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Old Testament 

Genesis 

Chapter 1 

1 2 

( J[ Au commencement Dieu crea les cieux et la terre. Et la terre etait desolation et vide, et il 

3 

y avait des tenebres sur la face de l'abime. Et l'Esprit de Dieu planait sur la face des eaux. ( J[ Et 

4 

Dieu dit: Que la lumiere soit! Et la lumiere fut. Et Dieu vit la lumiere, qu'elle etait bonne; et Dieu 

5 

separa la lumiere d'avec les tenebres. Et Dieu appela la lumiere Jour; et les tenebres, il les appela 

6 

Nuit. Et il y eut soir, et il y eut matin: -premier jour. ( J[ Et Dieu dit: Qu'il y ait une etendue entre 

7 

les eaux, et qu'elle separe les eaux d'avec les eaux. Et Dieu fit 1' etendue, et separa les eaux qui 

8 

sont au-dessous de l'etendue d'avec les eaux qui sont au-dessus de l'etendue. Et il fut ainsi. Et 

9 

Dieu appela l'etendue Cieux. Et il y eut soir, et il y eut matin: -second jour. ( | Et Dieu dit: Que 
les eaux qui sont au-dessous des cieux se rassemblent en un lieu, et que le sec paraisse. Et il fut 

10 11 
ainsi. Et Dieu appela le sec Terre, et le rassemblement des eaux, il l'appela Mers. Dieu vit 

que cela etait bon. Et Dieu dit: Que la terre produise l'herbe, la plante portant de la semence, l'arbre 
fruitier produisant du fruit selon son espece, ayant sa semence en soi sur la terre. Et il fut ainsi. 
12 

Et la terre produisit l'herbe, la plante portant de la semence selon son espece, et l'arbre produisant 

13 

du fruit ayant sa semence en soi selon son espece. Et Dieu vit que cela etait bon. Et il y eut soir, 

14 

et il y eut matin: -troisieme jour. ‘][ Et Dieu dit: Qu'il y ait des luminaires dans l'etendue des cieux 
pour separer le jour d'avec la nuit, et qu'ils soient pour signes et pour saisons determinees et pour 
15 

jours et pour annees; et qu'ils soient pour luminaires dans l'etendue des cieux pour donner de la 

16 

lumiere sur la terre. Et il fut ainsi. Et Dieu fit les deux grands luminaires, le grand luminaire 

17 

pour dominer sur le jour, et le petit luminaire pour dominer sur la nuit; et les etoiles. Et Dieu 

18 

les pla§a dans l'etendue des cieux pour donner de la lumiere sur la terre, et pour dominer de jour 

19 

et de nuit, et pour separer la lumiere d'avec les tenebres. Et Dieu vit que cela etait bon. Et il y 
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20 

eut soir, et il y eut matin: -quatrieme jour. ( J[ Et Dieu dit: Que les eaux foisonnent d'un 
fourmillement d'etres vivants, et que les oiseaux volent au-dessus de la terre devant l'etendue des 
21 

cieux. Dieu crea les grands animaux des eaux, et tout etre vivant qui se meut, dont les eaux 
fourmillent, selon leurs especes, et tout oiseau aile selon son espece. Et Dieu vit que cela etait bon. 
22 

Et Dieu les benit, disant: Fructifiez, et multipliez, et remplissez les eaux dans les mers, et que 

23 24 

l'oiseau multiplie sur la terre. Et il y eut soir, et il y eut matin: -cinquieme jour. ( f Et Dieu dit: 

Que la terre produise des etres vivants selon leur espece, le betail, et tout ce qui rampe, et les betes 

25 

de la terre selon leur espece. Et il fut ainsi. Et Dieu fit les betes de la terre selon leur espece, et 
le betail selon son espece, et tout reptile du sol selon son espece. Et Dieu vit que cela etait bon. 
26 

‘Jj Et Dieu dit: Faisons 1' homme a notre image, selon notre ressemblance, et qu'ils dominent sur 
les poissons de la mer, et sur les oiseaux des cieux, et sur le betail, et sur toute la terre, et sur tout 

27 

animal rampant qui rampe sur la terre. Et Dieu crea l'homme a son image; il le crea a l'image 

28 

de Dieu; il les crea male et femelle. Et Dieu les benit; et Dieu leur dit: Fructifiez, et multipliez, 
et remplissez la terre et l'assujettissez, et dominez sur les poissons de la mer et sur les oiseaux des 

29 

cieux, et sur tout etre vivant qui se meut sur la terre. l ][ Et Dieu dit: Voici, je vous ai donne toute 
plante portant semence, qui est sur la face de toute la terre, et tout arbre dans lequel il y a un fruit 

30 

d'arbre, portant semence; cela vous sera pour nourriture; et a tout animal de la terre; et a tout 
oiseau des cieux, et a tout ce qui rampe sur la terre, qui a en soi une ame vivante, j'ai donne toute 

31 

plante verte pour nourriture. Et il fut ainsi. *][ Et Dieu vit tout ce qu'il avait fait, et voici, cela etait 
tres-bon. Et il y eut soir, et il y eut matin: -le sixieme jour. 


Chapter 2 

1 2 

•][ Et les cieux et la terre furent acheves, et toute leur armee. Et Dieu eut acheve au septieme 

3 

jour son oeuvre qu'il fit; et il se reposa au septieme jour de toute son oeuvre qu'il fit. Et Dieu benit 
le septieme jour, et le sanctifia; car en ce jour il se reposa de toute son oeuvre que Dieu crea en la 
4 

faisant. •][ Ce sont ici les generations des cieux et de la terre lorsqu'ils furent crees, au jour que 

5 

l'Eternel Dieu fit la terre et les cieux, et tout arbuste des champs avant qu'il fut sur la terre, et 
toute herbe des champs avant qu'elle crut; car l'Eternel Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la terre, 

6 

et il n'y avait pas d'homme pour travailler le sol; une vapeur montait de la terre et arrosait toute 
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7 , 

la surface du sol. Et l'Eternel Dieu forma l'homme, poussiere du sol, et souffla dans ses narines 

8 

une respiration de vie, et l'homme devint une ame vivante. C J[ Et l'Eternel Dieu planta un jardin 

9 , 

en Eden, du cote de l'orient, et il y pla§a l'homme qu'il avait forme. Et l'Eternel Dieu fit croitre 
du sol tout arbre agreable a voir et bon a manger, et l'arbre de vie au milieu du jardin, et l'arbre de 

10 

la connaissance du bien et du mal. Et un fleuve sortait d'Eden pour arroser le jardin, et de la il 

11 

se divisait et devenait quatre rivieres. Le nom de la premiere est Pishon: c'est elle qui entoure 

12 

tout le pays de Havila, ou il y a de l'or. Et l'or de ce pays-la est bon; la est le bdellium et la pierre 
13 

d'onyx. Et le nom de la seconde riviere est Guihon: c'est elle qui entoure tout le pays de Cush. 
14 

Et le nom de la troisieme riviere est Hiddekel: c'est elle qui coule en avant vers Assur. Et la 

15 , 

quatrieme riviere, c'est l'Euphrate. Et l'Eternel Dieu prit l'homme et le plaga dans le jardin d'Eden 

16 

pour le cultiver et pour le garder. C J[ Et l'Eternel Dieu commanda a l'homme, disant: Tu mangeras 

17 

librement de tout arbre du jardin; mais de l'arbre de la connaissance du bien et du mal, tu n'en 

18 

mangeras pas; car, au jour que tu en mangeras, tu mourras certainement. *][ Et l'Eternel Dieu dit: 

19 , 

Il n'est pas bon que l'homme soit seul; je lui ferai une aide qui lui corresponde. Et l'Eternel Dieu 
forma de la terre tous les animaux des champs et tous les oiseaux des cieux, et les fit venir vers 
l'homme pour voir comment il les nommerait; et tout nom que l'homme donnait a un etre vivant 
20 

fut son nom. Et l'homme donna des noms a tout le betail, et aux oiseaux des cieux, et a toutes 

21 

les betes des champs. Mais pour Adam, il ne trouva pas d'aide qui lui correspondit. ( ][ Et l'Eternel 
Dieu fit tomber un profond sommeil sur l'homme, et il dormit; et il prit une de ses cotes, et il en 

22 

ferma la place avec de la chair. Et l'Eternel Dieu forma une femme de la cote qu'il avait prise 

23 

de l'homme, et l'amena vers l'homme. Et l'homme dit: Cette fois, celle-ci est os de mes os et 
chair de ma chair; celle-ci sera appelee femme (Isha), parce qu'elle a ete prise de l'homme (Ish). 
24 

C'est pourquoi l'homme quittera son pere et sa mere, et s'attachera a sa femme, et ils seront une 
25 

seule chair. Et ils etaient tous deux nus, l'homme et sa femme, et ils n'en avaient pas honte. 


Chapter 3 
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1 

*][ Or le serpent etait plus ruse qu'aucun animal des champs que l'Eternel Dieu avait fait; et il 

2 

dit a la femme: Quoi, Dieu a dit: Vous ne mangerez pas de tout arbre du jardin? Et la femme dit 

3 

au serpent: Nous mangeons du fruit des arbres du jardin; mais du fruit de l'arbre qui est au milieu 
du jardin, Dieu a dit: Vous n'en mangerez point, et vous n'y toucherez point, de peur que vous ne 

4 5 

mouriez. Et le serpent dit a la femme: Vous ne mourrez point certainement; car Dieu sait qu'au 

jour oil vous en mangerez vos yeux seront ouverts, et vous serez comme Dieu, connaissant le bien 
6 

et le mal. Et la femme vit que l'arbre etait bon a manger, et qu'il etait un plaisir pour les yeux, 
et que l'arbre etait desirable pour rendre intelligent; et elle prit de son fruit et en mangea; et elle en 

7 

donna aussi a son mari pour qu'il en mangeat avec elle, et il en mangea. Et les yeux de tous deux 
furent ouverts, et ils connurent qu'ils etaient nus; et ils cousirent ensemble des feuilles de figuier 

8 

et s'en firent des ceintures. Et ils entendirent la voix de l'Eternel Dieu qui se promenait dans le 
jardin au frais du jour. Et l'homme et sa femme se cacherent de devant l'Eternel Dieu, au milieu 

9 , 10 

des arbres du jardin. ( J[ Et l'Eternel Dieu appela l'homme, et lui dit: Oil es-tu? Et il dit: J'ai 

11 

entendu ta voix dans le jardin, et j'ai eu peur, car je suis nu, et je me suis cache. ( J[ Et l'Eternel 
Dieu dit: Qui t'a montre que tu etais nu? As-tu mange de l'arbre dont je t'ai commande de ne pas 
12 

manger? Et l'homme dit: La femme que tu m' as donnee pour etre avec moi, -elle, m'a donne de 

13 , 

l'arbre; et j'en ai mange. Et l'Eternel Dieu dit a la femme: Qu'est-ce que tu as fait? Et la femme 

14 

dit: Le serpent m'a seduite, et j'en ai mange. '][ Et l'Eternel Dieu dit au serpent: Parce que tu as 
fait cela, tu es maudit par-dessus tout le betail et par-dessus toutes les betes des champs; tu marcheras 

15 

sur ton ventre, et tu mangeras la poussiere tous les jours de ta vie; et je mettrai inimitie entre toi 
et la femme, et entre ta semence et sa semence. Elle te brisera la tete, et toi tu lui briseras le talon. 
16 

fA\a femme il dit: Je rendrai tres-grandes tes souffrances et ta grossesse; en travail tu enfanteras 

17 

des enfants, et ton desir sera toume vers ton mari; et lui dominera sur toi. '][ Et a Adam il dit: 
Parce que tu as ecoute la voix de ta femme et que tu a mange de l'arbre au sujet duquel je t'ai 
commande, disant: Tu n'en mangeras pas, -maudit est le sol a cause de toi; tu en mangeras en 

18 

travaillant peniblement tous les jours de ta vie. Et il te fera germer des epines et des ronces, et 

19 

tu mangeras l'herbe des champs. A la sueur de ton visage tu mangeras du pain, jusqu'a ce que 
tu retoumes au sol, car c'est de lui que tu as ete pris; car tu es poussiere et tu retoumeras a la 
20 

poussiere. ( J[ Et l'homme appela sa femme du nom d'Eve, parce qu'elle etait la mere de tous les 

21 , 22 
vivants. ( J[ Et l'Eternel Dieu fit a Adam et a sa femme des vetements de peau, et les revetit. ‘][ 
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Et l'Eternel Dieu dit: Voici, l'homme est devenu comme l'un de nous, pour connaitre le bien et le 
mal; et maintenant, -afin qu'il n'avance pas sa main et ne prenne aussi de l'arbre de vie et n'en mange 

23 , 

et ne vive a toujours....! Et l'Eternel Dieu le mit hors du jardin d'Eden, pour labourer le sol, d'ou 
24 

il avait ete pris: il chassa l'homme, et plaga a l'orient du jardin d'Eden les cherubins et la lame 
de l'epee qui toumait §a et la, pour garder le chemin de l'arbre de vie. 


Chapter 4 

1 

( J[ Et l'homme connut Eve sa femme; et elle congut, et enfanta Cain; et elle dit: J'ai acquis un 
2 

homme avec l'Eternel. Et elle enfanta encore son frere, Abel. Et Abel paissait le menu betail, et 

3 

Cain labourait la terre. ( ][ Et il arriva, au bout de quelque temps, que Cain apporta, du fruit du sol, 

4 

une offrande a l'Eternel. Et Abel apporta, lui aussi, des premiers-nes de son troupeau, et de leur 

5 

graisse. Et l'Eternel eut egard a Abel et a son offrande; mais a Cain et a son offrande, il n'eut pas 

6 

egard. Et Cain fut tres-irrite, et son visage fut abattu. ( J[ Et l'Eternel dit a Cain: Pourquoi es-tu 

7 

irrite, et pourquoi ton visage est-il abattu? Si tu fais bien, ne seras-tu pas agree? Et si tu ne fais 
pas bien, le peche est couche a la porte. Et son desir sera tourne vers toi, et toi tu domineras sur lui. 
8 

^ Et Cain parla a Abel son frere; et il arriva, comme ils etaient aux champs, que Cain se leva contre 

9 

Abel, son frere, et le tua. •][ Et l'Eternel dit a Cain: Oil est Abel, ton frere? Et il dit: Je ne sais. 

10 

Suis-je, moi, le gardien de mon frere? Et il dit: Qu'as-tu fait? La voix du sang de ton frere crie 
11 

de la terre a moi. Et maintenant, tu es maudit de la terre qui a ouvert sa bouche pour recevoir 

12 

de ta main le sang de ton frere. Quand tu laboureras le sol, il ne te donnera plus sa force; tu seras 

13 

errant et vagabond sur la terre. ( ][ Et Cain dit a l'Eternel: Mon chatiment est trop grand pour que 
14 

j'en porte le poids. Voici, tu m'as chasse aujourd'hui de dessus la face de la terre, et je serai cache 
de devant ta face, et je serai errant et vagabond sur la terre; et il arrivera que quiconque me trouvera 

15 , 

me tuera. Et l'Eternel lui dit: C'est pourquoi quiconque tuera Cain sera puni sept fois. Et l'Eternel 

16 

mit un signe sur Cain, afin que quiconque le trouverait ne le tuat point. C J[ Et Cain sortit de devant 

17 

l'Eternel; et il habita dans le pays de Nod, a l'orient d'Eden. Et Cain connut sa femme, et elle 
congut, et enfanta Henoc; et il batit une ville, et appela le nom de la ville d'apres le nom de son fils 
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18 

Henoc. Et a Henoc naquit Irad; et Irad engendra Mehujael, et Mehujael engendra Methushael; 

19 

et Methushael engendra Lemec. ( J[ Et Lemec prit deux femmes: le nom de l'une etait Ada, et le 

20 

nom de la seconde: Tsilla. Et Ada enfanta Jabal: lui, fut pere de ceux qui habitent sous des tentes 
21 

et ont du betail. Et le nom de son frere fut Jubal: lui, fut pere de tous ceux qui manient la harpe 
22 

et la flute. Et Tsilla, elle aussi, enfanta Tubal-Cam, qui fut forgeur de tous les outils d'airain et 

23 

de fer. Et la soeur de Tubal-Cam fut Naama. ( J[ Et Lemec dit a ses femmes: Ada et Tsilla, ecoutez 
ma voix; femmes de Lemec, pretez l'oreille a ma parole: Je tuerai un homme pour ma blessure, et 

24 

un jeune homme pour ma meurtrissure; si Cain est venge sept fois, Lemec le sera soixante-dix-sept 
25 

fois. '][ Et Adam connut encore sa femme; et elle enfanta un fils, et appela son nom Seth; car, 

26 

dit-elle, Dieu m'a assigne une autre semence au lieu d'Abel; car Cain l'a tue. Et a Seth, a lui 
aussi, naquit un fils; et il appela son nom Enosh. Alors on commen§a a invoquer le nom de l'Eternel. 


Chapter 5 

1 

'][ C'est ici le livre des generations d'Adam. Au jour oil Dieu crea Adam, il le fit a la 
2 

ressemblance de Dieu. Il les crea male et femelle, et les benit; et il appela leur nom Adam, au 

3 

jour qu'ils furent crees. Et Adam vecut cent trente ans, et engendra un fils a sa ressemblance, 

4 

selon son image, et appela son nom Seth. Et les jours d'Adam, apres qu'il eut engendre Seth, 

5 

furent huit cents ans; et il engendra des fils et des filles. Et tous les jours qu'Adam vecut furent 

6 , 7 

neuf cent trente ans; et il mourut. *)[ Et Seth vecut cent cinq ans, et engendra Enosh. Et Seth, 

8 

apres qu'il eut engendre Enosh, vecut huit cent sept ans; et il engendra des fils et des filles. Et 

9 , 

tous les jours de Seth furent neuf cent douze ans; et il mourut. Et Enosh vecut quatre-vingt-dix 

10 , 

ans, et engendra Kenan. Et Enosh, apres qu'il eut engendre Kenan, vecut huit cent quinze ans; 

11 

et il engendra des fils et des filles. Et tous les jours d'Enosh furent neuf cent cinq ans; et il mourut. 

12 13 

Et Kenan, vecut soixante-dix ans, et engendra Mahalaleel. Et Kenan, apres qu'il eut engendre 

14 

Mahalaleel, vecut huit cent quarante ans; et il engendra des fils et des filles. Et tous les jours de 
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15 

Kenan furent neuf cent dix ans; et il mourut. Et Mahalaleel vecut soixante cinq ans, et engendra 
16 

Jered. Et Mahalaleel, apres qu'il eut engendre Jered, vecut huit cent trente ans; et il engendra 
17 

des fils et des filles. Et tous les jours de Mahalaleel furent huit cent quatre-vingt-quinze ans; et 

18 19 

il mourut. Et Jered vecut cent soixante-deux ans, et engendra Henoc. Et Jered, apres qu'il eut 

20 

engendre Henoc, vecut huit cents ans; et il engendra des fils et des filles. Et tous les jours de 

21 

Jered furent neuf cent soixante deux ans; et il mourut. C J[ Et Henoc vecut soixante-cinq ans, et il 

22 

engendra Methushelah. Et Henoc, apres qu'il eut engendre Methushelah, marcha avec Dieu trois 

23 

cents ans; et il engendra des fils et des filles. Et tous les jours de Henoc furent trois cent 

24 25 

soixante-cinq ans. Et Henoc marcha avec Dieu; et il ne fut plus, car Dieu le prit. ( J[ Et 

26 

Methushelah vecut cent quatre-vingt-sept ans, et engendra Lemec. Et Methushelah, apres qu'il 
eut engendre Lemec, vecut sept cent quatre-vingt-deux ans; et il engendra des fils et des filles. 

27 28 

Et tous les jours de Methushelah furent neuf cent soixante-neuf ans; et il mourut. ( J[ Et Lemec 

29 

vecut cent quatre-vingt-deux ans, et engendra un fils; et il appela son nom Noe, disant: Celui-ci 
nous consolera a l'egard de notre ouvrage et du travail de nos mains, a cause du sol que l'Eternel a 
30 

maudit. Lemec, apres qu'il eut engendre Noe, vecut cinq cent quatre-vingt-quinze ans; et il 

31 

engendra des fils et des filles. Et tous les jours de Lemec furent sept cent soixante-dix-sept ans; 
32 

et il mourut. Et Noe etait age de cinq cents ans, et Noe engendra Sem, Cham, et Japheth. 


Chapter 6 

1 

'][ Et il arriva, quand les hommes commencerent a se multiplier sur la face de la terre et que 
2 

des filles leur furent nees, que les fils de Dieu virent les filles des hommes, qu'elles etaient belles, 

3 

et ils se prirent des femmes d'entre toutes celles qu'ils choisirent. ( | Et l'Eternel dit: Mon Esprit 
ne contestera pas a toujours avec l'homme, puisque lui n'est que chair; mais ses jours seront cent 
4 

vingt ans. ‘jj Les geants etaient sur la terre en ces jours-la, et aussi apres que les fils de Dieu furent 
venus vers les filles des hommes et qu'elles leur eurent donne des enfants: ceux-ci furent les vaillants 

5 , 

hommes de jadis, des hommes de renom. Et l'Eternel vit que la mechancete de l'homme etait 
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grande sur la terre, et que toute l'imagination des pensees de son coeur n'etait que mechancete en 
6 

tout temps. *![ Et l'Eternel se repentit d'avoir fait l'homme sur la terre, et il s'en affligea dans son 
7 , 

coeur. Et l'Eternel dit: J'exterminerai de dessus la face de la terre l'homme que j'ai cree, depuis 
l'homme jusqu'au betail, jusqu'aux reptiles, et jusqu'aux oiseaux des cieux, car je me repens de les 

8 , 9 

avoir faits. ^ Mais Noe trouva grace aux yeux de l'Eternel. Ce sont ici les generations de Noe: 

10 

Noe etait un homme juste; il etait parfait parmi ceux de son temps; Noe marchait avec Dieu. Et 

11 

Noe engendra trois fils: Sem, Cham, et Japheth. ( J[ Et la terre etait corrompue devant Dieu, et la 

12 

terre etait pleine de violence. Et Dieu regarda la terre, et void, elle etait corrompue, car toute 

13 

chair avait corrompu sa voie sur la terre. ( ][ Et Dieu dit a Noe: La fin de toute chair est venue 
devant moi, car la terre est pleine de violence a cause d'eux; et void, je vais les detruire avec la 
14 

terre. Fais-toi une arche de bois de gopher. Tu feras l'arche avec des loges, et tu l'enduiras de 

15 

poix en dedans et en dehors. Et c'est ainsi que tu la feras: la longueur de l'arche sera de trois 

16 

cents coudees, sa largeur de cinquante coudees, et sa hauteur de trente coudees. Tu feras un jour 
a l'arche, et tu l'acheveras en lui donnant une coudee d'en haut; et tu placeras la porte de l'arche sur 

17 

son cote; tu y feras un etage inferieur, un second, et un troisieme. Et moi, void, je fais venir le 
deluge d'eaux sur la terre, pour detruire de dessous les cieux toute chair en laquelle il y a esprit de 

18 

vie; tout ce qui est sur la terre expirera. Et j'etablis mon alliance avec toi, et tu entreras dans 

19 

l'arche, toi, et tes fils et ta femme et les femmes de tes fils avec toi. Et de tout ce qui vit, de toute 
chair, tu feras entrer dans l'arche deux de chaque espece, pour les conserver en vie avec toi; ce 

20 

seront le male et la femelle. Des oiseaux selon leur espece, et du betail selon son espece, de tout 
reptile du sol selon son espece, deux de chaque espece entreront vers toi, pour les conserver en vie. 
21 

Et toi, prends de tout aliment qui se mange, et tu en feras provision pres de toi; et cela vous sera 

22 

pour nourriture, a toi et a eux. ( J[ Et Noe le fit; selon tout ce que Dieu lui avait commande, ainsi 
il fit. 


Chapter 7 


9 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


1 

*][ Et l'Eternel dit a Noe: Entre dans l'arche, toi et toute ta maison, car je t'ai vu juste devant 
2 

moi en cette generation. De toutes les betes pures tu prendras sept par sept le male et sa femelle, 

3 

et des betes qui ne sont pas pures, deux, le male et sa femelle; de meme des oiseaux des cieux, 

4 

sept par sept, male et femelle, pour conserver en vie une semence sur la face de toute la terre. Car 
encore sept jours, et je fais pleuvoir sur la terre pendant quarante jours et quarante nuits, et 

5 

j'exterminerai de dessus la face de la terre tout ce qui existe et que j'ai fait. ( J[ Et Noe fit selon tout 

6 

ce que l'Eternel lui avait commande. Et Noe etait age de six cents ans quand le deluge eut lieu et 

7 

qu'il vint des eaux sur la terre. Et Noe entra dans l'arche, et ses fils et sa femme et les femmes de 

8 

ses fils avec lui, a cause des eaux du deluge. Des betes pures, et des betes qui ne sont pas pures, 

9 

et des oiseaux et de tout ce qui rampe sur le sol, il en entra deux par deux vers Noe dans l'arche, 

10 

male et femelle comme Dieu l'avait commande a Noe. Et il arriva, au bout de sept jours, que 

11 

les eaux du deluge furent sur la terre. L'an six cent de la vie de Noe, au second mois, le 
dix-septieme jour du mois, en ce jour-la, toutes les fontaines du grand abime se rompirent et les 

12 13 

ecluses des cieux s'ouvrirent; et la pluie fut sur la terre quarante jours et quarante nuits. '][ En 

ce meme jour-la, Noe, et Sem et Cham et Japheth, fils de Noe, et la femme de Noe, et les trois 

14 

femmes de ses fils avec eux entrerent dans l'arche, eux, et tous les animaux selon leur espece, 
et tout le betail selon son espece, et tous les reptiles qui rampent sur la terre selon leur espece, et 

15 

tous les oiseaux selon leur espece, tout oiseau de toute aile; et ils entrerent vers Noe dans l'arche, 

16 

deux par deux, de toute chair ayant en elle esprit de vie. Et ce qui entra, entra male et femelle, 

17 

de toute chair, comme Dieu le lui avait commande. Et l'Eternel ferma l'arche sur lui. ( J[ Et le 
deluge fut sur la terre quarante jours; et les eaux crurent et souleverent l'arche, et elle fut elevee 
18 

au-dessus de la terre. Et les eaux se renforcerent et crurent beaucoup sur la terre; et l'arche flottait 

19 

sur la face des eaux. Et les eaux se renforcerent extraordinairement sur la terre; et toutes les 

20 

hautes montagnes qui etaient sous tous les cieux furent couvertes. Les eaux se renforcerent de 

21 

quinze coudees par-dessus, et les montagnes furent couvertes. ( | Et toute chair qui se mouvait 
sur la terre expira, tant les oiseaux que le betail et les betes des champs et tout ce qui fourmille sur 

22 

la terre, et tout homme. Tout ce qui avait le souffle de vie dans ses narines, de tout ce qui etait 
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23 

sur la terre seche, mourut. Et tout ce qui existait sur la face de la terre fut detruit, depuis l'homme 
jusqu'au betail, jusqu'aux reptiles et jusqu'aux oiseaux des cieux: ils furent detruits de dessus la 

24 

terre; et il ne resta que Noe et ce qui etait avec lui dans l'arche. Et les eaux se renforcerent sur 
la terre, cent cinquante jours. 


Chapter 8 

1 

Et Dieu se souvint de Noe, et de tous les animaux et de tout le betail, qui etaient avec lui 

2 

dans l'arche; et Dieu fit passer un vent sur la terre, et les eaux baisserent; et les fontaines de l'abime 

3 

et les ecluses des cieux furent fermees, et la pluie qui tombait du ciel fut retenue. Et les eaux se 
retirerent de dessus la terre, allant et se retirant; et les eaux diminuerent au bout de cent cinquante 

4 

jours. ( J[ Et l'arche reposa sur les montagnes d'Ararat, au septieme mois, au dix-septieme jour du 

5 

mois. Et les eaux allerent diminuant jusqu'au dixieme mois; au dixieme mois, le premier jour du 

6 

mois, les sommets des montagnes apparurent. *][ Et il arriva, au bout de quarante jours, que Noe 

7 

ouvrit la fenetre de l'arche qu'il avait faite; et il lacha le corbeau, qui sortit, allant et revenant 

8 

jusqu'a ce que les eaux eussent seche de dessus la terre. Et il lacha d'avec lui la colombe, pour 

9 

voir si les eaux avaient baisse sur la face du sol; mais la colombe ne trouva pas oil poser la plante 
de son pied, et revint a lui dans l'arche, car les eaux etaient sur la face de toute la terre; et il etendit 

10 

sa main, et la prit, et la fit entrer aupres de lui dans l'arche. Et il attendit encore sept autres jours, 

11 

et il lacha de nouveau la colombe hors de l'arche. Et la colombe vint a lui au temps du soir, et 
voici, dans son bee, une feuille d'olivier arrachee. Et Noe sut que les eaux avaient baisse sur la 
12 

terre. Et il attendit encore sept autres jours, et il lacha la colombe, et elle ne revint plus de nouveau 
13 

vers lui. ( | Et il arriva, l'an six cent un, au premier mois, le premier jour du mois, que les eaux 
furent sechees de dessus la terre; et Noe ota la couverture de l'arche et regarda, et voici, la face du 

14 15 

sol avait seche. Et au second mois, le vingt-septieme jour du mois, la terre fut seche. 'll Et 

16 

Dieu parla a Noe, disant: Sors de l'arche, toi, et ta femme et tes fils et les femmes de tes fils avec 
17 

toi. Fais sortir avec toi tout animal qui est avec toi, de toute chair, tant oiseaux que betail, et tout 
reptile qui rampe sur la terre, et qu'ils foisonnent en la terre, et fructifient et multiplient sur la terre. 
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18 19 

Et Noe sortit, et ses fils, et sa femme et les femmes de ses fils avec lui. Tout animal, tout 

20 

reptile et tout oiseau, tout ce qui se meut, sur la terre, selon leurs especes, sortirent de l'arche. C J[ 
Et Noe batit un autel a l'Eternel, et prit de toute bete pure et de tout oiseau pur, et offrit des 

21 , 

holocaustes sur l'autel. Et l'Eternel flaira une odeur agreable; et l'Eternel dit en son coeur: Je ne 
maudirai plus de nouveau le sol a cause de l'homme, car l'imagination du coeur de l'homme est 
mauvaise des sa jeunesse; et je ne frapperai plus de nouveau tout ce qui est vivant, comme je l'ai 
22 

fait. Desormais, tant que seront les jours de la terre, les semailles et la moisson, et le froid et le 
chaud, et l'ete et l'hiver, et le jour et la nuit, ne cesseront pas. 


Chapter 9 

1 2 
( ][ Et Dieu benit Noe et ses fils, et leur dit: Fructifiez et multipliez et remplissez la terre. Et 

vous serez un sujet de crainte et de frayeur pour tout animal de la terre, et pour tout oiseau des 
cieux, pour tout ce qui se meut sur la terre, aussi bien que pour tous les poissons de la mer; ils sont 

3 

livres entre vos mains. Tout ce qui se meut et qui est vivant vous sera pour nourriture; comme 

4 

l'herbe verte, je vous donne tout. Seulement, vous ne mangerez pas la chair avec sa vie, c'est-a-dire 
5 

son sang; et certes je redemanderai le sang de vos vies; de la main de tout animal je le 
redemanderai, et de la main de l'homme; de la main de chacun, de son frere, je redemanderai la vie 
6 

de l'homme. Qui aura verse le sang de l'homme, par l'homme son sang sera verse; car a l'image 

7 

de Dieu, il a fait l'homme. Et vous, fructifiez et multipliez; foisonnez sur la terre, et multipliez 

8 9 

sur elle. *j[ Et Dieu parla a Noe et a ses fils avec lui, disant: Et moi, voici, j'etablis mon alliance 

10 

avec vous, et avec votre semence apres vous, et avec tout etre vivant qui est avec vous, tant 
oiseaux que betail et tout animal de la terre avec vous, d'entre tout ce qui est sorti de l'arche, -tout 
11 

animal de la terre. Et j'etablis mon alliance avec vous, et toute chair ne perira plus par les eaux 

12 

du deluge, et il n'y aura plus de deluge pour detruire la terre. ( J[ Et Dieu dit: C'est ici le signe de 
l'alliance que je mets entre moi et vous et tout etre vivant qui est avec vous pour les generations, a 
13 

toujours: je mettrai mon arc dans la nuee, et il sera pour signe d'alliance entre moi et la terre; 

14 

et il arrivera que quand je ferai venir des nuages sur la terre, alors fare apparaitra dans la nuee, 

15 

et je me souviendrai de mon alliance qui est entre moi et vous et tout etre vivant de toute chair; 
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16 

et les eaux ne deviendront plus un deluge pour detruire toute chair. Et l'arc sera dans la nuee, et 
je le verrai pour me souvenir de l'alliance perpetuelle entre Dieu et tout etre vivant de toute chair 
17 

qui est sur la terre. Et Dieu dit a Noe: C'est la le signe de l'alliance que j'etablis entre moi et 

18 

toute chair qui est sur la terre. ( J[ Et les fils de Noe qui sortirent de l'arche etaient Sem, et Cham, 

19 

et Japheth: et Cham fut le pere de Canaan. Ces trois sont fils de Noe; et c'est d'eux que la 

20 

population fut disseminee sur toute la terre. Et Noe commen§a a etre cultivateur et il planta une 

21 22 
vigne; et il but du vin, et il s'enivra et se decouvrit au milieu de la tente. Et Cham, pere de 

23 

Canaan, vit la nudite de son pere, et le rapporta a ses deux freres, dehors. Et Sem et Japheth 
prirent le manteau et le mirent, les deux, sur leurs epaules et marcherent en arriere et couvrirent la 
nudite de leur pere; et leur visage etait toume en arriere, et ils ne virent pas la nudite de leur pere. 

24 25 

( J[ Et Noe se reveilla de son vin et sut ce que lui avait fait son plus jeune fils; et il dit: Maudit 

26 

soit Canaan! Il sera l'esclave des esclaves de ses freres. Et il dit: Beni soit l'Etemel, le Dieu de 

27 

Sem, et que Canaan soit son esclave! Que Dieu elargisse Japheth, et qu'il demeure dans les tentes 

28 

de Sem, et que Canaan soit son esclave! *][ Et Noe vecut, apres le deluge, trois cent cinquante 
29 

ans. Et tous les jours de Noe furent neuf cent cinquante ans; et il mourut. 


Chapter 10 

1 

'][ Et ce sont ici les generations des fils de Noe: Sem, Cham, et Japheth; il leur naquit des fils 
2 

apres le deluge. Les fils de Japheth: Gomer, et Magog, et Madai, et Javan, et Tubal, et Meshec, 

3 4 

et Tiras. -Et les fils de Gomer: Ashkenaz, et Riphath, et Togarma. -Et les fils de Javan: Elisha, 

5 

et Tarsis, Kittim, et Dodanim. -De ceux-la est venue la repartition des lies des nations selon leurs 

6 

pays, chacune selon sa langue, selon leurs families, dans leurs nations, f Et les fils de Cham: 

7 

Cush, et Mitsraim, et Puth, et Canaan. -Et les fils de Cush: Seba, et Havila, et Sabta, et Rahma, 

8 

et Sabteca. Et les fils de Rahma: Sheba et Dedan. Et Cush engendra Nimrod: lui, commen§a a 

9 

etre puissant sur la terre; il fut un puissant chasseur devant l'Etemel; c'est pourquoi on dit: Comme 
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10 

Nimrod, puissant chasseur devant l'Eternel. Et le commencement de son royaume fut Babel, et 

11 

Erec, et Accad, et Caine, au pays de Shinhar. De ce pays-la sortit Assur, et il batit Ninive, et 

12 13 

Rehoboth-Ir, et Calakh, et Resen entre Ninive et Calakh: c'est la grande ville. -Et Mitsraim 

14 

engendra les Ludim, et les Anamim, et les Lehabim, et les Naphtukhim, et les Pathrusim, et les 

15 

Caslukhim, (d'ou sortirent les Philistins), et les Caphtorim. ( ][ -Et Canaan engendra Sidon, son 

16 17 

premier-ne, et Heth, et le Jebusien, et l'Amoreen, et le Guirgasien, et le Hevien, et l'Arkien, 

18 

et le Sinien, et l'Arvadien, et le Tsemarien, et le Hamathien. Et ensuite les families des Cananeens 
19 

se disperserent. Et les limites des Cananeens furent depuis Sidon, quand tu viens vers Guerar, 

20 

jusqu'a Gaza; quand tu viens vers Sodome et Gomorrhe et Adma et Tseborm, jusqu'a Lesha. -Ce 
sont la les fils de Cham, selon leurs families, selon leurs langues, dans leurs pays, dans leurs nations. 
21 

•][ Et a Sem, pere de tous les fils d'Heber, et frere de Japheth, l'aine, a lui aussi il naquit des fils. 

22 , 23 

Les fils de Sem: Elam, et Assur, et Arpacshad, et Lud, et Aram. -Et les fils d'Aram: Uts, et 

24 25 

Hul, et Guether, et Mash. -Et Arpacshad engendra Shelakh, et Shelakh engendra Heber. Et 

il naquit a Heber deux fils: le nom de l'un fut Peleg, car en ses jours la terre fut partagee; et le nom 

26 

de son frere fut Joktan. Et Joktan engendra Almodad, et Sheleph, et Hatsarmaveth, et Jerakh, 

27 28 29 

et Hadoram, et Uzal, et Dikla, et Obal, et Abimael, et Sheba, et Ophir, et Havila, et Jobab. 

30 

Tous ceux-la etaient fils de Joktan. Et leur demeure etait depuis Mesha, quand tu viens vers 

31 

Sephar, montagne de l'orient. -Ce sont la les fils de Sem selon leurs families, selon leurs langues, 

32 

dans leurs pays, selon leurs nations. Ce sont la les families des fils de Noe, selon leurs generations, 
dans leurs nations; et c'est d'eux qu'est venue la repartition des nations sur la terre apres le deluge. 


Chapter 11 

1 2 

•][ Et toute la terre avait une seule langue et les memes paroles. Et il arriva que lorsqu'ils 

3 

partirent de l'orient, ils trouverent une plaine dans le pays de Shinhar; et ils y habiterent. Et ils se 
dirent l'un a l'autre: Allons, faisons des briques, et cuisons-les au feu. Et ils avaient la brique pour 

4 

pierre, et ils avaient le bitume pour mortier. Et ils dirent: Allons, batissons-nous une ville, et une 
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tour dont le sommet atteigne jusqu'aux cieux; et faisons-nous un nom, de peur que nous ne soyons 

5 

disperses sur la face de toute la terre. ( | Et l'Eternel descendit pour voir la ville et la tour que 

6 

batissaient les fils des hommes. Et l'Eternel dit: Voici, c'est un seul peuple, et ils n'ont, eux tous, 
qu'un seul langage, et ils ont commence a faire ceci; et maintenant ils ne seront empeches en rien 

7 

de ce qu'ils pensent faire. Allons, descendons, et confondons la leur langage, afin qu'ils n'entendent 

8 , 

pas le langage l'un de l'autre. Et l'Eternel les dispersa de la sur la face de toute la terre; et ils 

9 

cesserent de batir la ville. C'est pourquoi on appela son nom Babel, car la l'Eternel confondit le 

10 

langage de toute la terre; et de la l'Eternel les dispersa sur la face de toute la terre. ( | Ce sont ici 
les generations de Sem: Sem etait age de cent ans, et il engendra Arpacshad, deux ans apres le 
11 

deluge. Et Sem, apres qu'il eut engendre Arpacshad, vecut cinq cents ans; et il engendra des fils 

12 13 

et des filles. Et Arpacshad vecut trente cinq ans, et engendra Shelakh. Et Arpacshad, apres 

14 

qu'il eut engendre Shelakh, vecut quatre cent trois ans; et il engendra des fils et des filles. Et 

15 

Shelakh vecut trente ans, et engendra Heber. Et Shelakh, apres qu'il eut engendre Heber, vecut 

16 

quatre cent trois ans; et il engendra des fils et des filles. Et Heber vecut trente quatre ans, et 
17 

engendra Peleg. Et Heber, apres qu'il eut engendre Peleg, vecut quatre cent trente ans; et il 

18 19 

engendra des fils et des filles. Et Peleg vecut trente ans, et engendra Rehu. Et Peleg, apres 

20 

qu'il eut engendre Rehu, vecut deux cent neuf ans; et il engendra des fils et des filles. Et Rehu 

21 

vecut trente-deux ans, et engendra Serug. Et Rehu, apres qu'il eut engendre Serug, vecut deux 

22 

cent sept ans; et il engendra des fils et des filles. Et Serug vecut trente ans, et engendra Nakhor. 
23 

Et Serug, apres qu'il eut engendre Nakhor, vecut deux cents ans; et il engendra des fils et des 

24 25 

filles. Et Nakhor vecut vingt-neuf ans, et engendra Terakh. Et Nakhor, apres qu'il eut engendre 

26 

Terakh, vecut cent dix-neuf ans; et il engendra des fils et des filles. Et Terakh vecut soixante-dix 

27 

ans, et engendra Abram, Nakhor, et Haran. ( J[ Et ce sont ici les generations de Terakh: Terakh 

28 

engendra Abram, Nakhor, et Haran. Et Haran engendra Lot. Et Haran mourut en la presence de 

29 

Terakh, son pere, au pays de sa naissance, a Ur des Chaldeens. - Et Abram et Nakhor prirent 
des femmes: le nom de la femme d'Abram etait Sarai, et le nom de la femme de Nakhor, Milca, 

30 

fille de Haran, pere de Milca et pere de Jisca. Et Sarai etait sterile, elle n'avait pas d'enfants. 
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31 

Et Terakh prit Abram son fils, et Lot, fils de Haran, fils de son fils, et Sarai, sa belle-fille, femme 
d'Abram, son fils; et ils sortirent ensemble d'Ur des Chaldeens pour aller au pays de Canaan; et ils 

32 

vinrent jusqu'a Charan, et habiterent la. Et les jours de Terakh furent deux cent cinq ans; et 
Terakh mourut a Charan. 


Chapter 12 

1 

( J[ Et l'Etemel avait dit a Abram: Va-t'en de ton pays, et de ta parente, et de la maison de ton 

2 

pere, dans le pays que je te montrerai; et je te ferai devenir une grande nation, et je te benirai, et 

3 

je rendrai ton nom grand, et tu seras une benediction; et je benirai ceux qui te beniront, et je 

4 

maudirai ceux qui te maudiront; et en toi seront benies toutes les families de la terre. ( J[ Et Abram 
s'en alia, comme l'Eternel lui avait dit; et Lot s'en alia avec lui. Et Abram etait age de soixante-quinze 

5 

ans lorsqu'il sortit de Charan. Et Abram prit Sarai, sa femme, et Lot, fils de son frere, et tout leur 
bien qu'ils avaient amasse, et les ames qu'ils avaient acquises a Charan, et ils sortirent pour aller 

6 

au pays de Canaan; et ils entrerent au pays de Canaan. '][ Et Abram passa au travers du pays, 

7 

jusqu'au lieu de Sichem, jusqu'au chene de More. Et le Cananeen etait alors dans le pays. Et 
l'Eternel apparut a Abram, et dit: Je donnerai ce pays a ta semence. Et Abram batit la un autel a 

8 

l'Eternel, qui lui etait apparu. Et il se transporta de la vers la montagne, a l'orient de Bethel, et 
tendit sa tente, ayant Bethel a l'occident et Ai a l'orient; et il batit la un autel a l'Eternel et invoqua 

9 10 

le nom de l'Eternel. Et Abram partit, marchant et allant vers le midi. ( ][ Et il y eut une famine 

11 

dans le pays; et Abram descendit en Egypte pour y sejourner, car la famine pesait sur le pays. Et 
il arriva, comme il etait pres d'entrer en Egypte, qu'il dit a Sarai, sa femme: Voici, je sais que tu es 

12 

une femme belle de visage; et il arrivera que lorsque les Egyptiens te verront, ils diront: C'est 

13 

sa femme; et ils me tueront, et te laisseront vivre. Dis, je te prie, que tu es ma soeur, afin qu'il 

14 

m'arrive du bien en consideration de toi, et que mon ame vive a cause de toi. '][ Et il arriva que 

15 

lorsque Abram entra en Egypte, les Egyptiens virent sa femme, qu'elle etait tres-belle. Et les 
princes du Pharaon la virent, et la louerent devant le Pharaon; et la femme fut emmenee dans la 
16 

maison du Pharaon. Et il traita bien Abram a cause d'elle; et il eut du menu betail et du gros 
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17 

betail, et des anes, et des serviteurs et des servantes, et des anesses, et des chameaux. Et l'Etemel 

18 

frappa de grandes plaies le Pharaon et sa maison, a cause de Sarai, femme d'Abram,. Et le 
Pharaon appela Abram, et dit: Qu'est-ce que tu m'as fait? Pourquoi ne m'as-tu pas declare qu'elle 
19 

etait ta femme? Pourquoi as-tu dit: Elle est ma soeur, de sorte que je l'ai prise pour ma femme; 

20 

et maintenant, voici ta femme: prends-la, et va-t'en. Et le Pharaon donna ordre a ses gens a son 
sujet, et ils le renvoyerent, lui, et sa femme, et tout ce qui etait a lui. 


Chapter 13 

1 

*][ Et Abram monta d'Egypte vers le midi, lui, et sa femme, et tout ce qui etait a lui, et Lot avec 

2 3 

lui. Et Abram etait tres-riche en troupeaux, en argent et en or. Et il s'en alia, en ses traites, du 

4 

midi jusqu'a Bethel, jusqu'au lieu ou etait sa tente au commencement, entre Bethel et Ai, au lieu 

5 

oil etait l'autel qu'il y avait fait auparavant: et Abram invoqua la le nom de l'Etemel. ( J[ Et Lot 

6 

aussi, qui allait avec Abram, avait du menu et du gros betail, et des tentes. Et le pays ne pouvait 
les porter pour qu'ils habitassent ensemble; car leur bien etait grand, et ils ne pouvaient habiter 
7 

ensemble. Et il y eut querelle entre les bergers des troupeaux d'Abram et les bergers des troupeaux 

8 

de Lot. Et le Cananeen et le Pherezien habitaient alors dans le pays. Et Abram dit a Lot: Qu'il n'y 
ait point, je te prie, de contestation entre moi et toi, et entre mes bergers et tes bergers, car nous 
9 

sommes freres. Tout le pays n'est-il pas devant toi? Separe-toi, je te prie, d'avec moi. Si tu prends 

10 

la gauche, j'irai a droite; et si tu prends la droite, j'irai a gauche. f Et Lot leva ses yeux et vit 
toute la plaine du Jourdain, qui etait arrosee partout, avant que l'Etemel detruisit Sodome et 

11 

Gomorrhe, comme le jardin de l'Etemel, comme le pays d'Egypte, quand tu viens a Tsoar. Et 
Lot choisit pour lui toute la plaine du Jourdain; et Lot partit vers l'orient. Et ils se separerent l'un 
12 

de l'autre: Abram habita dans le pays de Canaan, et Lot habita dans les villes de la plaine, et 

13 

dressa ses tentes jusqu'a Sodome. Or les hommes de Sodome etaient mechants, et grands pecheurs 

14 

devant l'Etemel. '][ Et l'Etemel dit a Abram, apres que Lot se fut separe de lui: Leve tes yeux, et 

15 

regarde, du lieu oil tu es, vers le nord, et vers le midi, et vers l'orient, et vers l'occident; car tout 

16 

le pays que tu vois, je te le donnerai, et a ta semence, pour toujours; et je ferai que ta semence 
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sera comme la poussiere de la terre; en sorte que, si quelqu'un peut compter la poussiere de la terre, 

17 

ta semence aussi sera comptee. Leve toi, et promene-toi dans le pays en long et en large, car je 
18 

te le donnerai. Et Abram leva ses tentes, et vint et habita aupres des chenes de Mamre, qui sont 
a Hebron; et il batit la un autel a l'Eternel. 


Chapter 14 


1 

*][ Et il arriva, aux jours d'Amraphel, roi de Shinhar, d'Arioc, roi d'Ellasar, de Kedor-Laomer, 

2 

roi d'Elam, et de Tidhal, roi des nations, qu'ils firent la guerre contre Bera, roi de Sodome, et 
contre Birsha, roi de Gomorrhe, contre Shineab, roi d'Adma, et contre Shemeber, roi de Tseboim, 

3 

et contre le roi de Bela, qui est Tsoar. Tous ceux-ci se joignirent dans la vallee de Siddim, qui 

4 

est la mer Salee. Douze ans, ils avaient ete asservis a Kedor-Laomer, mais, la treizieme annee, 

5 

ils se revolterent. Et la quatorzieme annee, Kedor-Laomer vint, et les rois qui etaient avec lui, et 
il frapperent les Rephaim a Ashteroth-Kamaim, et les Zuzim a Ham, et les Emim a Shave-Kiriathaim, 

6 7 

et les Horiens dans leur montagne de Sehir, jusqu'a El-Paran, qui est pres du desert. Et ils 

retournerent, et vinrent a En-Mishpath, qui est Kades, et ils frapperent toute la contree des 

8 

Amalekites, et aussi les Amoreens qui habitaient a Hatsatson-Thamar. Et le roi de Sodome, et le 
roi de Gomorrhe, et le roi d'Adma, et le roi de Tseboim, et le roi de Bela, qui est Tsoar, sortirent 

9 

et se rangerent en bataille contre eux dans la vallee de Siddim, contre Kedor-Laomer, roi d'Elam, 
et Tidhal, roi des nations, et Amraphel, roi de Shinhar, et Arioc, roi d'Ellasar: quatre rois contre 
10 

cinq. Et la vallee de Siddim etait pleine de puits de bitume: et les rois de Sodome et de Gomorrhe 

11 

s'enfuirent, et y tomberent; et ceux qui resterent s'enfuirent dans la montagne. Et ils prirent tous 

12 

les biens de Sodome et de Gomorrhe, et tous leurs vivres, et ils s'en allerent. Ils prirent aussi 

13 

Lot, fils du frere d'Abram, et son bien, et ils s'en allerent; car Lot habitait dans Sodome. ( J[ Et un 
homme, qui etait echappe, vint et le rapporta a Abram, l'Hebreu, qui demeurait aupres des chenes 

14 

de Mamre, l'Amoreen, frere d'Eshcol et frere d'Aner: ceux-ci etaient allies d'Abram. Et Abram 
apprit que son frere avait ete emmene captif, et il mit en campagne ses hommes exerces, trois cent 

15 

dix-huit hommes, nes dans sa maison, et poursuivit les rois jusqu'a Dan; et il divisa sa troupe, 
et se jeta sur eux de nuit, lui et ses serviteurs, et il les frappa, et les poursuivit jusqu'a Hoba, qui est 
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16 

a la gauche de Damas. Et il ramena tout le bien, et ramena aussi Lot, son frere, et son bien, et 

17 

aussi les femmes et le peuple. ( J[ Et comme il s'en revenait apres avoir frappe Kedor-Laomer et 
les rois qui etaient avec lui, le roi de Sodome sortit a sa rencontre dans la vallee de Shave, qui est 
18 

la vallee du roi. Et Melchisedec, roi de Salem, fit apporter du pain et du vin, (or il etait 

19 

sacrificateur du *Dieu Tres-haut); et il le benit, et dit: Beni soit Abram de par le *Dieu Tres-haut, 

20 

possesseur des cieux et de la terre! Et beni soit le *Dieu Tres-haut, qui a livre tes ennemis entre 

21 

tes mains! Et Abram lui donna la dime de tout. ( J[ Et le roi de Sodome dit a Abram: Donne-moi 

22 

les personnes, et prends les biens pour toi. Et Abram dit au roi de Sodome: J'ai leve ma main 

23 

vers l'Eternel, le *Dieu Tres-haut, possesseur des cieux et de la terre: si, depuis un fil jusqu'a 

une courroie de sandale, oui, si, de tout ce qui est a toi, je prends quoi que ce soit,... afin que tu ne 
24 

dises pas: Moi, j'ai enrichi Abram!... sauf seulement ce qu'ont mange les jeunes gens, et la part 
des hommes qui sont alles avec moi, Aner, Eshcol et Mamre: eux, ils prendront leur part. 


Chapter 15 

1 

•][ Apres ces choses, la parole de l'Eternel fut adressee a Abram dans une vision, disant: Abram, 

2 

ne crains point; moi, je suis ton bouclier et ta tres-grande recompense. ( ][ Et Abram dit: Seigneur 
Eternel, que me donneras-tu? Je m'en vais sans enfants, et l'heritier de ma maison, c'est Eliezer de 
3 

Damas. Et Abram dit: Voici, tu ne m'as pas donne de posterite; et voici, celui qui est ne dans ma 

4 

maison est mon heritier. Et voici, la parole de l'Eternel vint a lui, disant: Celui-ci ne sera pas ton 

5 

heritier; mais celui qui sortira de tes entrailles, lui, sera ton heritier. Et il le fit sortir dehors, et 
dit: Regarde vers les cieux, et compte les etoiles, si tu peux les compter. Et il lui dit: Ainsi sera ta 

6 7 

semence. Et il crut l'Eternel; et il lui compta cela a justice. ( | Et il lui dit: Moi, je suis l'Eternel, 

8 

qui t'ai fait sortir d'Ur des Chaldeens, afin de te donner ce pays-ci pour le posseder. Et il dit: 

9 

Seigneur Eternel, a quoi connaitrai-je que je le possederai? Et il lui dit: Prends une genisse de 
trois ans, et une chevre de trois ans, et un belier de trois ans, et une tourterelle, et un jeune pigeon. 
10 

Et il prit toutes ces choses, et les partagea par le milieu, et en mit les moities l'une vis-a-vis de 

11 

l'autre; mais il ne partagea pas les oiseaux. Et les oiseaux de proie descendirent sur ces betes 
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12 

mortes; et Abram les ecarta. ( J[ Et comme le soleil se couchait, un profond sommeil tomba sur 

13 , 

Abram; et void, une frayeur, une grande obscurite, tomba sur lui. Et l'Eternel dit a Abram: Sache 
certainement que ta semence sejournera dans un pays qui n'est pas le sien, et ils l'asserviront, et 

14 

l'opprimeront pendant quatre cents ans. Mais aussi je jugerai, moi, la nation qui les aura asservis; 

15 

et apres cela ils sortiront avec de grands biens. Et toi, tu t'en iras vers tes peres en paix; tu seras 

16 

enterre en bonne vieillesse. Et en la quatrieme generation ils reviendront ici, car l'iniquite des 

17 

Amoreens n'est pas encore venue a son comble. ( J[ Et il arriva que le soleil s'etant couche, il y 
eut une obscurite epaisse; et voici une fournaise fumante, et un brandon de feu qui passa entre les 
18 

pieces des animaux. En ce jour-la, l'Eternel fit une alliance avec Abram, disant: Je donne ce 

19 

pays a ta semence, depuis le fleuve d'Egypte jusqu'au grand fleuve, le fleuve Euphrate: le Kenien, 

20 21 
et le Kenizien, et le Kadmonien, et le Hethien, et le Pherezien, et les Rephaim, et l'Amoreen; 

et le Cananeen, et le Guirgasien, et le Jebusien. 


Chapter 16 


1 

•][ Et Sarai, femme d'Abram, ne lui donnait pas d'enfant; et elle avait une servante egyptienne, 
2 

et son nom etait Agar. Et Sarai dit a Abram: Tu vois que l'Eternel m'a empechee d'avoir des 
enfants; va, je te prie vers ma servante; peut-etre me batirai-je une maison par elle. Et Abram ecouta 

3 

la voix de Sarai. Et Sarai, femme d'Abram, prit Agar, l'Egyptienne, sa servante, apres qu'Abram 

4 

eut demeure dix ans au pays de Canaan, et la donna a Abram, son mari, pour femme. ( ][ Et il vint 
vers Agar, et elle congut; et elle vit qu'elle avait congu, et sa maitresse fut meprisee a ses yeux. 
5 

Et Sarai dit a Abram: Le tort qui m'est fait est sur toi: moi, je t'ai donne ma servante dans ton sein; 

6 

et elle voit qu'elle a congu, et je suis meprisee a ses yeux. L'Eternel jugera entre moi et toi! Et 
Abram dit a Sarai: Voici, ta servante est entre tes mains, fais-lui comme il sera bon a tes yeux. Et 

7 

Sarai la maltraita, et elle s'enfuit de devant elle. ( j[ Mais l'Ange de l'Eternel la trouva pres d'une 

8 

fontaine d'eau dans le desert, pres de la fontaine qui est sur le chemin de Shur. Et il dit: Agar, 
servante de Sarai, d'ou viens-tu, et ou vas-tu? Et elle dit: Je m'enfuis de devant Sarai, ma maitresse. 

9 , 10 

Et l'Ange de l'Eternel lui dit: Retoume vers ta maitresse et humilie-toi sous sa main. C J[ Et l'Ange 
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de l'Eternel lui dit: Je multiplierai beaucoup ta semence, et elle ne pourra se nombrer a cause de sa 
11 

multitude. Et l'Ange de l'Eternel lui dit: Voici, tu es enceinte, et tu enfanteras un fils, et tu 

12 

appelleras son nom Ismael, car l'Eternel a entendu ton affliction. Et lui, sera un ane sauvage; sa 
main sera contre tous, et la main de tous sera contre lui; et il habitera a la vue de tous ses freres. 

13 

Et elle appela le nom de l'Eternel qui lui avait parle: Tu es le *Dieu qui te reveles; car elle dit: 

14 

N'ai-je pas aussi vu ici, apres qu'il s'est revele? C'est pourquoi on a appele le puits: 

15 

Beer-Lakhai-roi; voici il est entre Kades et Bered. ( J[ Et Agar enfanta un fils a Abram: et Abram 

16 

appela le nom de son fils, qu'Agar enfanta, Ismael. Et Abram etait age de quatre-vingt-six ans 
lorsque Agar enfanta Ismael a Abram. 


Chapter 17 

1 

*][ Et Abram etait age de quatre-vingt-dix-neuf ans; et l'Eternel apparut a Abram, et lui dit: Je 

2 

suis le *Dieu Tout-Puissant; marche devant ma face, et sois parfait; et je mettrai mon alliance 

3 

entre moi et toi, et je te multiplierai extremement. Et Abram tomba sur sa face, et Dieu parla avec 
4 

lui, disant: *][ Quant a moi, voici mon alliance est avec toi, et tu seras pere d'une multitude de 
5 

nations; et ton nom ne sera plus appele Abram, mais ton nom sera Abraham, car je t'ai etabli pere 

6 

d'une multitude de nations. Et je te ferai fructifier extremement, et je te ferai devenir des nations; 

7 

et des rois sortiront de toi. ( ][ Et j'etablirai mon alliance entre moi et toi et ta semence apres toi, 
en leurs generations, pour etre une alliance perpetuelle, afin que je sois ton Dieu, a toi et a ta semence 
8 

apres toi. Et je te donne, et a ta semence apres toi, le pays de ton sejoumement, tout le pays de 

9 

Canaan, en possession perpetuelle, et je serai leur Dieu. Et Dieu dit a Abraham: Et toi, tu garderas 

10 

mon alliance, toi et ta semence apres toi, en leurs generations. C'est ici mon alliance, que vous 

11 

garderez entre moi et vous et ta semence apres toi: que tout male d'entre vous soit circoncis. Et 

12 

vous circoncirez la chair de votre prepuce, et ce sera un signe d'alliance entre moi et vous. Et 
tout male de huit jours, en vos generations, sera circoncis parmi vous, celui qui est ne dans la 
maison, et celui qui est achete a prix d'argent, tout fils d'etranger qui n'est point de ta semence. 
13 

On ne manquera point de circoncire celui qui est ne dans ta maison et celui qui est achete de ton 
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14 

argent; et mon alliance sera en votre chair comme alliance perpetuelle. Et le male incirconcis, 
qui n'aura point ete circoncis en la chair de son prepuce, cette ame sera retranchee de ses peuples: 

15 

il a viole mon alliance. ( J[ Dieu dit a Abraham: Quant a Sarai, ta femme, tu n'appelleras plus son 

16 

nom Sarai; mais Sara sera son nom. Et je la benirai, et meme je te donnerai d'elle un fils; et je 

17 

la benirai, et elle deviendra des nations; des rois de peuples sortiront d'elle. Abraham tomba sur 
sa face, et il rit et dit en son coeur: Naitrait-il un fils a un homme age de cent ans? et Sara, agee de 

18 

quatre-vingt-dix ans, enfanterait-elle? Et Abraham dit a Dieu: Oh, qu'Ismael vive devant toil 
19 

Et Dieu dit: Certainement Sara, ta femme, t'enfantera un fils; et tu appelleras son nom Isaac; et 

20 

j'etablirai mon alliance avec lui, comme alliance perpetuelle, pour sa semence apres lui. Et, a 
l'egard d'Ismael, je t'ai exauce: voici, je l'ai beni, et je le ferai fructifier et multiplier extremement; 

21 

il engendrera douze chefs, et je le ferai devenir une grande nation. Mais mon alliance, je l'etablirai 

22 

avec Isaac, que Sara t'enfantera en cette saison, l'annee qui vient. Et ayant acheve de parler avec 

23 

lui, Dieu monta d'aupres d'Abraham. ( J[ Et Abraham pris Ismael, son fils, et tous ceux qui etaient 

nes dans sa maison, et tous ceux qui avaient ete achetes de son argent, tous les males parmi les gens 
de la maison d'Abraham, et il circoncit la chair de leur prepuce en ce meme jour-la, comme Dieu 
24 

lui avait dit. Et Abraham etait age de quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu'il fut circoncis en la chair 
25 

de son prepuce; et Ismael, son fils, etait age de treize ans lorsqu'il fut circoncis en la chair de 

26 27 

son prepuce. En ce meme jour-la Abraham fut circoncis, et Ismael son fils, et tous les hommes 

de sa maison, ceux qui etaient nes dans la maison; et ceux qui avaient ete achetes a prix d'argent 
d'entre les fils de l'etranger, furent circoncis avec lui. 


Chapter 18 

1 

•][ Et l'Eternel lui apparut aupres des chenes de Mamre; et il etait assis a l'entree de la tente, 

2 

pendant la chaleur du jour. Et il leva les yeux et regarda; et voici, trois hommes se tenaient pres 
de lui; et quand il les vit; il courut de l'entree de la tente a leur rencontre, et se prostema en terre; 
3 

et il dit: Seigneur, si j'ai trouve grace a tes yeux, ne passe point outre, je te prie, d'aupres de ton 
4 

serviteur. Qu'on prenne, je te prie, un peu d'eau, et vous laverez vos pieds, et vous vous reposerez 
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5 

sous l'arbre; et je prendrai un morceau de pain, et vous reconforterez votre coeur, apres quoi vous 
passerez outre; car c'est pour cela que vous avez passe pres de votre serviteur. Et ils dirent: Fais 

6 

ainsi, comme tu l'as dit. Et Abraham alia en hate dans la tente vers Sara, et dit: Prends vite trois 

7 

mesures de fleur de farine, petris, et fais des gateaux. Et Abraham courut au troupeau, et pris un 

8 

veau tendre et bon, et le donna a un jeune homme qui se hata de l'appreter. Et il prit de la creme 
et du lait, et le veau qu'il avait apprete, et le mit devant eux, et il se tint aupres d'eux sous l'arbre, 

9 10 

et ils mangerent. ( J[ Et ils lui dirent: Oil est Sara, ta femme? Et il dit: Voici, dans la tente. Et il 

dit: Je reviendrai certainement vers toi quand son terme sera la, et voici, Sara, ta femme, aura un 

11 

fils. Et Sara ecoutait a l'entree de la tente, qui etait derriere lui. Or Abraham et Sara etaient vieux, 

12 

avances en age; Sara avait cesse d'avoir ce qu'ont les femmes. Et Sara rit en elle-meme, disant: 

13 , 

Etant vieille, aurai-je du plaisir?... mon seigneur aussi est age. Et l'Eternel dit a Abraham: 

14 

Pourquoi Sara a-t-elle ri, disant: Est-ce que vraiment j'aurai un enfant, moi qui suis vieille? Y 
a-t-il quelque chose qui soit trap difficile pour l'Eternel? Au temps fixe je reviendrai vers toi, quand 

15 

son terme sera la, et Sara aura un fils. Sara le nia, disant: Je n'ai pas ri; car elle eut peur. Et il 

16 

dit: Non, car tu as ri. Et les hommes se leverent de la, et regarderent du cote de Sodome; et 

17 , 

Abraham allait avec eux pour leur faire la conduite. Et l'Eternel dit: Cacherai-je a Abraham ce 
18 

que je vais faire, puisque Abraham doit certainement, devenir une nation grande et forte, et qu'en 

19 

lui seront benies toutes les nations de la terre? Car je le connais, et je sais qu'il commandera a 
ses fils et a sa maison apres lui de garder la voie de l'Eternel, pour pratiquer ce qui est juste et droit, 

20 , 

afin que l'Eternel fasse venir sur Abraham ce qu'il a dit a son egard. Et l'Eternel dit: Parce que 

21 

le cri de Sodome et de Gomorrhe est grand, et que leur peche est tres-aggrave, et bien, je 
descendrai, et je verrai s'ils ont fait entierement selon le cri qui est venu jusqu'a moi; et sinon, je le 
22 

saurai. Et les hommes se detournerent de la, et ils allaient vers Sodome; et Abraham se tenait 

23 

encore devant l'Eternel. ( J[ Et Abraham s'approcha, et dit: Feras-tu perir le juste avec le mechant? 
24 

Peut-etre y a-t-il cinquante justes dans la ville; la detruiras-tu, et ne pardonneras-tu pas a la ville 

25 

a cause des cinquante justes qui seront en elle? Loin de toi d'agir de cette maniere, de faire 
mourir le juste avec le mechant, et qu'il en soit du juste comme du mechant! Loin de toi! Le juge 

26 , 

de toute la terre ne fera-t-il pas ce qui est juste? Et l'Eternel dit: Si je trouve dans Sodome 
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27 

cinquante justes, au dedans de la ville, je pardonnerai a tout le lieu a cause d'eux. Et Abraham 
repondit et dit: Voici, je te prie, j'ai ose parler au Seigneur, moi qui suis poussiere et cendre. 
28 

Peut-etre en manquera-t-il cinq, des cinquante justes; detruiras-tu pour cinq toute la ville? Et il 

29 

dit: Je ne la detruirai pas, si j'y en trouve quarante-cinq. Et il continua encore de lui parler, et 

30 

dit: Peut-etre s'y en trouvera-t-il quarante? Et il dit: Je ne le ferai pas, a cause des quarante. Et 
il dit: Je te prie, que le Seigneur ne s'irrite pas, et je parlerai: Peut-etre s'y en trouvera-t-il trente? 

31 

Et il dit: Je ne le ferai pas, si j'y en trouve trente. Et il dit: Voici, j'ai ose parler au Seigneur: 

32 

Peut-etre s'y en trouvera-t-il vingt? Et il dit: Je ne la detruirai pas, a cause des vingt. Et il dit: Je 
te prie, que le Seigneur ne s'irrite pas, et je parlerai encore une seule fois: Peut-etre s'y en trouvera-t-il 

33 , 

dix? Et il dit: Je ne la detruirai pas, a cause des dix. Et l'Eternel s'en alia quand il eut acheve de 
parler a Abraham; et Abraham s'en retouma en son lieu. 


Chapter 19 


1 

( J[ Et les deux anges vinrent a Sodome sur le soir; et Lot etait assis a la porte de Sodome. Et 

2 

Lot les vit, et il se leva pour aller a leur rencontre, et se prosterna le visage en terre; et il dit: Voici, 
mes seigneurs, detournez-vous, je vous prie, vers la maison de votre serviteur, et passez-y la nuit, 
et lavez vos pieds; et vous vous leverez le matin, et vous irez votre chemin. Et ils dirent: Non, mais 

3 

nous passerons la nuit sur la place. Et il les pressa beaucoup, et ils se detournerent pour aller chez 
lui, et entrerent dans sa maison; et il leur fit un festin, et cuisit des pains sans levain, et ils mangerent. 

4 

( J[ Ils n'etaient pas encore couches que les hommes de la ville, les hommes de Sodome, entourerent 
la maison, depuis le jeune homme jusqu'au vieillard, tout le peuple de tous les bouts de la ville. 

5 

Et ils appelerent Lot, et lui dirent: Ou sont les hommes qui sont entres chez toi cette nuit? Fais-les 

6 

sortir vers nous, afin que nous les connaissions. Lot sortit vers eux a l'entree, et ferma la porte 

7 8 

apres lui; et il dit: Je vous prie, mes freres, ne faites pas ce mal. Voici, j'ai deux filles qui n'ont 

point connu d'homme; laissez-moi les faire sortir vers vous, et faites-leur comme il vous plaira. 
Seulement, a ces hommes ne faites rien, car c'est pour cela qu'ils sont venus a l'ombre de mon toit. 
9 

Et ils dirent: Retire-toi! Et ils dirent: Cet individu est venu pour sejoumer ici et il veut faire le 
juge! Maintenant nous te ferons pis qu'a eux. Et ils pressaient beaucoup Lot, et s'approcherent pour 
10 

briser la porte. Et les hommes etendirent leurs mains et firent entrer Lot vers eux dans la maison, 
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11 

et fermerent la porte. Et ils frapperent de cecite les hommes qui etaient a l'entree de la maison, 

12 

depuis le plus petit jusqu'au plus grand, de sorte qu'ils se lasserent a chercher l'entree. ( J[ Et les 
hommes dirent a Lot: Qui as-tu encore ici? Gendre, et tes fils, et tes filles, et tout ce que tu as dans 

13 

la ville, fais-les sortir de ce lieu; car nous allons detruire ce lieu, car leur cri est devenu grand 

14 

devant l'Etemel; et l'Eternel nous a envoyes pour le detruire. Et Lot sortit, et parla a ses gendres 
qui avaient pris ses filles, et dit: Levez-vous, sortez de ce lieu, car l'Eternel va detruire la ville. Et 

15 

il sembla aux yeux de ses gendres qu'il se moquait. *][ Et comme l'aube du jour se levait, les anges 
presserent Lot, disant: Leve-toi, prends ta femme et tes deux filles qui se trouvent ici, de peur que 

16 

tu ne perisses dans l'iniquite de la ville. Et il tardait; et les hommes saisirent sa main, et la main 
de sa femme, et la main de ses deux filles, l'Eternel ayant pitie de lui; et ils le firent sortir, et le 

17 

laisserent hors de la ville. Et il arriva, quand ils les eurent fait sortir dehors, qu'il dit: Sauve-toi, 
pour ta vie! ne regarde pas derriere toi, et ne t'arrete pas dans toute la plaine; sauve-toi sur la 

18 19 

montagne, de peur que tu ne perisses. Lot leur dit: Non, Seigneur, je te prie! Voici, ton 
serviteur a trouve grace a tes yeux, et la bonte dont tu as use a mon egard en conservant mon ame 
en vie a ete grande; et je ne puis me sauver vers la montagne, de peur que le mal ne m'atteigne, et 
20 

que je ne meure. Voici je te prie, cette ville-la est proche pour y fuir, et elle est petite; que je 

21 

m'y sauve done, (n'est-elle pas petite?), et mon ame vivra. Et il lui dit: Voici, j'ai accueilli ta 

22 

demande en cette chose aussi, de ne pas detruire la ville dont tu as parle. Hate-toi de te sauver 
la; car je ne peux rien faire jusqu'a ce que tu y sois entre. C'est pourquoi on a appele le nom de la 

23 24 

ville Tsoar. Le soleil se levait sur la terre quand Lot entra dans Tsoar. '][ Et l'Eternel fit pleuvoir 

25 

des cieux sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu, de la part de l'Etemel; et il detruisit 

26 

ces villes, et toute la plaine, et tous les habitants des villes, et les plantes de la terre. *][ Et la 

27 

femme de Lot regarda en arriere, et elle devint une statue de sel. ( ][ Et Abraham se leva de bon 

28 

matin, et vint au lieu oil il s'etait tenu devant l'Eternel. Et il regarda du cote de Sodome et de 
Gomorrhe, et du cote de tout le pays de la plaine, et il vit, et voici, la fumee de la terre montait 

29 

comme la fumee d'une fournaise. Et il arriva, lorsque Dieu detruisit les villes de la plaine, que 
Dieu se souvint d'Abraham et renvoya Lot hors de la destruction, quand il detruisit les villes dans 

30 

lesquelles Lot habitait. ( | Et Lot monta de Tsoar, et habita dans la montagne, et ses deux filles 
avec lui; car il eut peur d'habiter dans Tsoar; et il habita dans une caveme, lui et ses deux filles. 
31 

Et l'ainee dit a la plus jeune: Notre pere est vieux, et il n'y a pas d'homme sur la terre pour venir 
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32 

vers nous selon la maniere de toute la terre. Viens faisons boire du vin a notre pere, et couchons 

33 

avec lui, afin que nous conservions une semence de notre pere. Et elles firent boire du vin a leur 
pere cette nuit-la; et l'ainee vint et coucha avec son pere; et il ne s'aper§ut ni quand elle se coucha, 
34 

ni quand elle se leva. Et il arriva, le lendemain, que l'ainee dit a la plus jeune: Voici, j'ai couche 
la nuit passee avec mon pere; faisons-lui boire du vin encore cette nuit; et va, couche avec lui, et 

35 

nous conserverons une semence de notre pere. Et elles firent boire du vin a leur pere cette nuit-la 
aussi; et la plus jeune se leva, et coucha avec lui; et il ne s'aper§ut ni quand elle se coucha, ni quand 

36 37 

elle se leva. Et les deux filles de Lot congurcnt de leur pere. Et l'ainee enfanta un fils, et 

38 

appela son nom Moab: lui, est le pere de Moab, jusqu'a ce jour. Et la plus jeune, elle aussi, 
enfanta un fils, et appela son nom Ben-Ammi: lui, est le pere des fils d'Ammon, jusqu'a ce jour. 


Chapter 20 


1 

Et Abraham s'en alia de la au pays du midi, et habita entre Kades et Shur, et sejouma a 
2 

Guerar. Et Abraham dit de Sara, sa femme: Elle est ma soeur. Et Abimelec, roi de Guerar, envoya, 
3 

et prit Sara. ( J[ Et Dieu vint vers Abimelec la nuit, dans un songe, et lui dit: Voici, tu es mort a 

4 

cause de la femme que tu as prise, car elle est une femme mariee. Or Abimelec ne s'etait pas 

5 

approche d'elle; et il dit: Seigneur, feras-tu perir meme une nation juste? Ne m'a-t-il pas dit: Elle 
est ma soeur? Et elle-meme m'a dit: Il est mon frere. J'ai fait cela dans l'integrite de mon coeur et 

6 

dans l'innocence de mes mains. Et Dieu lui dit en songe: Moi aussi je sais que tu as fait cela dans 
l'integrite de ton coeur, et aussi je t'ai retenu de pecher contre moi; c'est pourquoi je n'ai pas permis 
7 

que tu la touchasses. Et maintenant, rends la femme de cet homme; car il est prophete, et il priera 
pour toi, et tu vivras. Mais si tu ne la rends pas, sac he que tu mourras certainement, toi et tout ce 
8 

qui est a toi. ( J[ Et Abimelec se leva de bon matin, et appela tous ses serviteurs, et dit toutes ces 

9 

paroles a leurs oreilles; et ces hommes eurent une grande peur. Abimelec appela Abraham, et lui 
dit: Que nous as-tu fait? et en quoi ai-je peche contre toi, que tu aies fait venir sur moi et sur mon 

10 

royaume un grand peche? Tu as fait a mon egard des choses qui ne se doivent pas faire. Abimelec 

11 

dit a Abraham: Qu'as-tu vu pour avoir fait ainsi? Et Abraham dit: C'est parce que je disais: 
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Assurement il n'y a point de crainte de Dieu en ce lieu, et ils me tueront a cause de ma femme. 
12 

Et aussi, a la verite, elle est ma soeur, fille de mon pere; seulement, elle n'est pas fille de ma 

13 

mere, et elle est devenue ma femme. Et il est arrive, lorsque Dieu m'a fait errer loin de la maison 
de mon pere, que je lui ai dit: Voici la grace que tu me feras: Dans tous les lieux oil nous arriverons, 

14 

dis de moi: Il est mon frere. ( J[ Et Abimelec prit du menu betail et du gros betail, et des serviteurs 

15 

et des servantes, et il les donna a Abraham, et lui rendit Sara, sa femme; et Abimelec dit: Voici, 

16 

mon pays est devant toi; habite ou il te plaira. Et a Sara il dit: Voici, j'ai donne mille pieces 
d'argent a ton frere; voici, cela te sera une couverture des yeux pour tous ceux qui sont avec toi, et 

17 

pour tous. Ainsi elle fut reprise. Et Abraham pria Dieu, et Dieu guerit Abimelec, et sa femme 

18 

et ses servantes, et elles eurent des enfants: car l'Etemel avait entierement ferme toute matrice 
de la maison d'Abimelec, a cause de Sara, femme d'Abraham. 


Chapter 21 

1 , 2 
( J[ Et l'Etemel visita Sara comme il avait dit, et l'Etemel fit a Sara comme il en avait parle. Et 

Sara con§ut, et enfanta a Abraham un fils dans sa vieillesse, au temps fixe dont Dieu lui avait parle. 

3 4 

Et Abraham appela le nom de son fils qui lui etait ne, que Sara lui avait enfante, Isaac. Et 

5 

Abraham circoncit Isaac, son fils, a l'age de huit jours, comme Dieu le lui avait commande. Et 

6 

Abraham etait age de cent ans lorsque Isaac, son fils, lui naquit. Et Sara dit: Dieu m'a donne lieu 

7 

de rire; quiconque l'entendra rira avec moi. Et elle dit: Qui eut dit a Abraham: Sara allaitera des 

8 

fils? Car je lui ai enfante un fils dans sa vieillesse. Et l'enfant grandit, et fut sevre; et Abraham 

9 

fit un grand festin le jour ou Isaac fut sevre. ( J[ Et Sara vit rire le fils d'Agar, l'Egyptienne, qu'elle 

10 

avait enfante a Abraham; et elle dit a Abraham: Chasse cette servante et son fils; car le fils de 

11 

cette servante n'heritera pas avec mon fils, avec Isaac. Et cela fut tres-mauvais aux yeux 

12 

d'Abraham, a cause de son fils. Et Dieu dit a Abraham: Que cela ne soit pas mauvais a tes yeux 
a cause de l'enfant, et a cause de ta servante. Dans tout ce que Sara t'a dit, ecoute sa voix: car en 

13 

Isaac te sera appelee une semence. Et je ferai aussi devenir une nation le fils de la servante, car 
14 

il est ta semence. ‘jj Et Abraham se leva de bon matin, et il prit du pain et une outre d'eau, et les 
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donna a Agar, les mettant sur son epaule, et il lui donna l'enfant, et la renvoya. Et elle s'en alia, et 

15 

erra dans le desert de Beer-Sheba. Et l'eau de l'outre etant epuisee, elle jeta l'enfant sous un des 
16 

arbrisseaux, s'en alia et s'assit vis-a-vis, a une portee d'arc; car elle disait: Que je ne voie pas 

17 

mourir l'enfant. Et elle s'assit vis-a-vis, et elle eleva sa voix et pleura. Et Dieu entendit la voix 
de l'enfant, et l'Ange de Dieu appela des cieux Agar, et lui dit: Qu'as-tu, Agar? Ne crains point, car 

18 

Dieu a entendu la voix de l'enfant, la oil il est. Leve-toi, releve l'enfant et prends-le de ta main; 

19 

car je le ferai devenir une grande nation. Et Dieu lui ouvrit les yeux, et elle vit un puits d'eau; 

20 

et elle alia et remplit d'eau l'outre, et fit boire l'enfant. Et Dieu fut avec l'enfant, et il grandit, et 

21 

habita dans le desert et devint tireur d'arc. Et il habita dans le desert de Paran; et sa mere lui prit 

22 

une femme du pays d'Egypte. ( J[ Et il arriva, dans ce temps-la, qu'Abimelec, et Picol, chef de son 

23 

armee, parlerent a Abraham, disant; Dieu est avec toi en tout ce que tu fais. Et maintenant, 
jure-moi ici, par Dieu, que tu n'agiras faussement ni envers moi, ni envers mes enfants, ni envers 
mes petits-enfants: selon la bonte dont j'ai use envers toi, tu agiras envers moi et envers le pays 

24 25 

dans lequel tu as sejoume. Et Abraham dit: Je le jurerai. Et Abraham reprit Abimelec a cause 

26 

d'un puits d'eau dont les serviteurs d'Abimelec s'etaient empares de force. Et Abimelec dit: Je 
ne sais pas qui a fait cette chose-la, et aussi tu ne m'en as pas averti, et moi, je n'en ai entendu parler 
27 

qu'aujourd'hui. Et Abraham prit du menu et du gros betail, et le donna a Abimelec, et ils firent 

28 29 

alliance, eux deux. Et Abraham mit a part sept jeunes brebis du troupeau; et Abimelec dit a 

30 

Abraham: Qu'est-ce que ces sept jeunes brebis que tu as mises a part? Et il repondit: C'est que 
tu prendras de ma main ces sept jeunes brebis, pour me servir de temoignage que j'ai creuse ce 

31 32 

puits. C'est pourquoi on appela ce lieu-la Beer-Sheba, parce qu'ils y jurerent, les deux. Et ils 

firent alliance a Beer-Sheba. Et Abimelec se leva, et Picol, chef de son armee, et ils retournerent 

33 

au pays des Philistins. ( J[ Et Abraham planta un tamarisc a Beer-Sheba; et la il invoqua le nom 

34 

de l'Etemel, le *Dieu d'eternite. Et Abraham sejourna longtemps dans le pays des Philistins. 


Chapter 22 
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1 2 
( J[ Et il arriva, apres ces choses, que Dieu eprouva Abraham, et lui dit: Abraham! Et il dit: 

Me voici. Et Dieu dit: Prends ton fils, ton unique, celui que tu aimes, Isaac, et va-t'en au pays de 

3 

Morija, et la offre-le en holocauste, sur une des montagnes que je te dirai. C J[ Et Abraham se leva 
de bon matin et bata son ane et prit avec lui deux de ses jeunes hommes, et Isaac, son fils; et il 

4 

fendit le bois pour l'holocauste, et se leva, et s'en alia vers le lieu que Dieu lui avait dit. troisieme 

5 

jour, Abraham leva ses yeux, et vit le lieu de loin. Et Abraham dit a ses jeunes hommes: Restez 
ici, vous, avec l'ane; et moi et l'enfant nous irons jusque-la, et nous adorerons: et nous reviendrons 
6 

vers vous. Et Abraham prit le bois de l'holocauste, et le mit sur Isaac, son fils; et il prit dans sa 

7 

main le feu et le couteau; et ils allaient les deux ensemble. Et Isaac parla a Abraham, son pere, 
et dit: Mon pere! Et il dit: Me voici, mon fils. Et il dit: Voici le feu et le bois; mais ou est l'agneau 
8 

pour l'holocauste? Et Abraham dit: Mon fils, Dieu se pourvoira de l'agneau pour l'holocauste. Et 

9 

ils allaient les deux ensemble. Et ils arriverent au lieu que Dieu lui avait dit. Et Abraham batit la 

10 

l'autel, et arrangea le bois, et lia Isaac, son fils, et le mit sur l'autel, sur le bois. Et Abraham 

11 

etendit sa main et prit le couteau pour egorger son fils. ( ][ Mais l'Ange de l'Eternel lui cria des 

12 

cieux, et dit: Abraham! Abraham! Et il dit: Me voici. Et il dit: N'etends pas ta main sur l'enfant, 
et ne lui fais rien; car maintenant je sais que tu crains Dieu, et que tu ne m'as pas refuse ton fils, 
13 

ton unique. Et Abraham leva ses yeux, et vit, et voici, il y avait derriere lui un belier retenu a 
un buisson par les cornes; et Abraham alia et prit le belier, et l'offrit en holocauste a la place de son 
14 

fils. Et Abraham appela le nom de ce lieu-la: Jehovah-Jire, comme on dit aujourd'hui: En la 

15 

montagne de l'Eternel il y sera pourvu. ‘ft Et l'Ange de l'Eternel cria des cieux a Abraham, une 
16 

seconde fois, et dit: J'ai jure par moi-meme, dit l'Eternel: Parce que tu as fait cette chose-la, et 

17 

que tu n'as pas refuse ton fils, ton unique, certainement je te benirai, et je multiplierai 
abondamment ta semence comme les etoiles des cieux et comme le sable qui est sur le bord de la 

18 

mer; et ta semence possedera la porte de ses ennemis. Et toutes les nations de la terre se beniront 

19 

en ta semence, parce que tu as ecoute ma voix. Et Abraham retourna vers ses jeunes hommes; 

20 

et ils se leverent, et s'en allerent ensemble a Beer-Sheba; et Abraham habita a Beer-Sheba. f Et 
il arriva, apres ces choses, qu'on rapporta a Abraham en disant: Voici, Milca, elle aussi, a enfante 

21 

des enfants a Nakhor, ton frere: Uts, son premier-ne; et Buz, son frere; et Kemuel, pere d'Aram; 
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22 23 

et Kesed, et Hazo, et Pildash, et Jidlaph, et Bethuel. Or Bethuel engendra Rebecca. Milca 

24 

enfanta ces huit a Nakhor, frere d'Abraham. Et sa concubine, nominee Reiima, elle aussi enfanta 

Tebakh, et Gakham, et Thakhash, et Maaca. 


Chapter 23 


1 2 
( J[ Et la vie de Sara fut de cent vingt-sept ans: ce sont la les annees de la vie de Sara. Sara 

mourut a Kiriath-Arba, qui est Hebron, dans le pays de Canaan; et Abraham vint pour mener deuil 

3 

sur Sara, et pour la pleurer. *][ Et Abraham se leva de devant son mort; et il parla aux fils de Heth, 
4 

disant: Je suis Granger, habitant parmi vous; donnez-moi la possession d'un sepulcre parmi vous, 

5 

et j'enterrerai mon mort de devant moi. Et les fils de Heth repondirent a Abraham, lui disant: 
6 

Ecoute-nous, mon seigneur: Tu es un prince de Dieu au milieu de nous; enterre ton mort dans le 

7 

meilleur de nos sepulcres; aucun de nous ne te refusera son sepulcre pour y enterrer ton mort. Et 

8 

Abraham se leva, et se prosterna devant le peuple du pays, devant les fils de Heth; et il leur parla, 
disant: Si c'est votre volonte que j'enterre mon mort de devant moi, ecoutez-moi, et intercedez pour 

9 

moi aupres d'Ephron, fils de Tsokhar, afin qu'il me donne la caverne de Macpela, qui est a lui, 
qui est au bout de son champ; qu'il me la donne au milieu de vous pour sa pleine valeur, afin que 

10 , 

je la possede comme sepulcre. Or Ephron habitait parmi les fils de Heth. Et Ephron, le Hethien, 
repondit a Abraham, aux oreilles des fils de Heth, devant tous ceux qui entraient par la porte de sa 
11 

ville, disant: Non, mon seigneur, ecoute-moi: Je te donne le champ; et la caveme qui s'y trouve, 

12 

je te la donne; je te la donne aux yeux des fils de mon peuple: enterre ton mort. Et Abraham se 

13 

prostema devant le peuple du pays: et il parla a Ephron, aux oreilles du peuple du pays, disant: 
Si pourtant tu voulais bien m'ecouter. Je donne l'argent du champ, prends-le de moi, et j'y enterrerai 
14 15 

mon mort. Et Ephron repondit a Abraham, lui disant: Mon seigneur, ecoute-moi: Une terre 

16 

de quatre cents sides d'argent, qu'est-ce que cela entre moi et toi? 'll Enterre done ton mort. Et 
Abraham ecouta Ephron, et Abraham pesa a Ephron l'argent dont il avait parle en presence des fils 

17 

de Heth, quatre cents sides d'argent ay ant cours entre les marchands. Et le champ d'Ephron, qui 
Gait a Macpela, devant Mamre, le champ et la caverne qui y Gait, et tous les arbres qui etaient dans 
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18 

le champ, dans toutes ses limites tout a l'entour, furent assures en propriete a Abraham, aux yeux 

19 

des fils de Heth, devant tous ceux qui entraient par la porte de la ville. Et, apres cela, Abraham 
enterra Sara, sa femme, dans la caverne du champ de Macpela, en face de Mamre, qui est Hebron, 

20 

dans le pays de Canaan. Et le champ et la caverne qui s'y trouve furent assures a Abraham pour 
les posseder comme sepulcre, de la part des fils de Heth. 


Chapter 24 


1 , 2 
( J[ Et Abraham etait vieux, avance en age; et l'Eternel avait beni Abraham en toute chose. Et 

Abraham dit a son serviteur, le plus ancien de sa maison, qui avait le gouvemement de tout ce qui 

3 

etait a lui: Mets, je te prie, ta main sous ma cuisse, et je te ferai jurer par l'Eternel, le Dieu des 
cieux et le Dieu de la terre, que tu ne prendras pas de femme pour mon fils d'entre les filles des 

4 

Cananeens, parmi lesquels j'habite; mais tu iras dans mon pays et vers ma parente, et tu prendras 

5 

une femme pour mon fils, pour Isaac. Et le serviteur lui dit: Peut-etre la femme ne voudra-t-elle 
pas me suivre dans ce pays-ci: me faudra-t-il faire retoumer ton fils dans le pays d'ou tu es sorti? 

6 7 , 

Et Abraham lui dit: Garde-toi d'y faire retourner mon fils. L'Eternel, le Dieu des cieux, qui m'a 

pris de la maison de mon pere et du pays de ma parente, et qui m'a parle et qui m'a jure, disant: Je 
donnerai a ta semence ce pays-ci; lui-meme enverra son ange devant toi, et tu prendras de la une 

8 

femme pour mon fils. Et si la femme ne veut pas te suivre, alors tu seras quitte envers moi de ce 

9 

serment: seulement, tu ne feras pas retourner la mon fils. Et le serviteur mit sa main sous la cuisse 

10 

d'Abraham, son seigneur, et lui jura au sujet de ces choses. ( J[ Et le serviteur prit dix chameaux 
d'entre les chameaux de son maitre, et s'en alia; or il avait tout le bien de son maitre sous sa main. 

11 

Et il se leva et s'en alia en Mesopotamie, a la ville de Nakhor. Et il fit agenouiller les chameaux 
en dehors de la ville, aupres d'un puits d'eau, au temps du soir, au temps oil sortent celles qui vont 
12 

puiser. Et il dit: Eternel, Dieu de mon seigneur Abraham, fais-moi faire, je te prie, une heureuse 

13 

rencontre aujourd'hui, et use de grace envers mon seigneur Abraham. Voici, je me tiens pres de 

14 

la fontaine d'eau, et les filles des gens de la ville sortent pour puiser de l'eau; qu'il arrive done 
que lajeune fille a laquelle je dirai: Abaisse ta cruche, je teprie, afin que jeboive, et qui dira: Bois, 
et j'abreuverai aussi tes chameaux, soit celle que tu as destinee a ton serviteur, a Isaac; et a cela je 

15 

connaitrai que tu as use de grace envers mon seigneur. Et il arriva, avant qu'il eut acheve de 
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parler, que voici sortir Rebecca, sa cruche sur son epaule: elle etait nee a Bethuel, fils de Milca, 

16 

femme de Nakhor, frere d'Abraham. Et la jeune fille etait tres-belle de visage, vierge, et nul ne 

17 

l'avait connue. Et elle descendit a la fontaine, et remplit sa cruche, et remonta. Et le serviteur 

18 

courut a sa rencontre et dit: Permets, je te prie, que je boive un peu d'eau de ta cruche. Et elle 

19 

dit: Bois, mon seigneur. Et vite elle abaissa sa cruche sur sa main; et lui donna a boire. Et, apres 
qu'elle eut acheve de lui donner a boire, elle dit: Je puiserai aussi pour tes chameaux, jusqu'a ce 

20 

qu'ils aient fini de boire. Et elle se hata et vida sa cruche dans l'auge, et elle courut encore au 

21 

puits pour puiser, et puisa pour tous ses chameaux. Et l'homme la regardait avec etonnement 

22 

sans rien dire, pour savoir si l'Etemel aurait fait prosperer son voyage, ou non. Et il arriva, quand 
les chameaux eurent fini de boire, que l'homme prit un anneau d'or, du poids d'un demi-sicle, et 

23 

deux bracelets pour ses mains, du poids de dix sides d'or. Et il dit: De qui es-tu fille? Fais-le-moi 

24 

savoir, je te prie. Y a-t-il pour nous, dans la maison de ton pere, un lieu pour y loger? Et elle lui 

25 

dit: Je suis fille de Bethuel, fils de Milca, qu'elle a enfante a Nakhor. Et elle lui dit: Il y a chez 

26 

nous de la paille, et aussi du fourrage en abondance, et de la place pour loger. Et l'homme 

27 

s'inclina, et se prosterna devant l'Etemel, et dit: Beni soit l'Etemel, le Dieu de mon seigneur 

Abraham, qui ne s'est pas departi de sa grace et de sa verite envers mon seigneur. Lorsque j'etais 

28 

en chemin, l'Etemel m'a conduit a la maison des freres de mon seigneur. Et la jeune fille courut, 

29 

et rapporta ces choses dans la maison de sa mere; ( J[ or Rebecca avait un frere, nomme Laban; 

30 

et Laban courut vers l'homme, dehors, a la fontaine. Et il arriva que lorsqu'il vit l'anneau et les 
bracelets aux mains de sa soeur, et qu'il entendit les paroles de Rebecca, sa soeur, disant: Ainsi m'a 
parle l'homme, il vint vers l'homme. Et voici, il se tenait aupres des chameaux, pres de la fontaine. 
31 

Et il dit: Entre, beni de l'Etemel; pourquoi te tiens-tu dehors? car j'ai prepare la maison, et de la 

32 

place pour les chameaux. Et l'homme entra dans la maison, et on debarrassa les chameaux; et 
on donna de la paille et du fourrage aux chameaux, et pour lui de l'eau pour laver ses pieds et les 

33 

pieds des gens qui etaient avec lui. Et on mit devant lui de quoi manger; mais il dit: Je ne mangerai 

34 

pas avant d'avoir dit ce que j'ai a dire. Et Laban dit: Parle. Et il dit: Je suis serviteur d'Abraham. 
35 , 

Or l'Etemel a beni abondamment mon seigneur, et il est devenu grand; et lui a donne du menu 
betail, et du gros betail, et de l'argent, et de l'or, et des serviteurs, et des servantes, et des chameaux, 
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36 

et des anes. Et Sara, femme de mon seigneur, a dans sa vieillesse enfante un fils a mon seigneur; 
37 

et il lui a donne tout ce qu'il a. Et mon seigneur m'a fait jurer, disant: Tu ne prendras pas de 

38 

femme pour mon fils d'entre les filles des Cananeens, dans le pays desquels j'habite; mais tu 

39 

iras a la maison de mon pere et vers ma famille, et tu prendras une femme pour mon fils. Et je 

40 

dis a mon seigneur: Peut-etre la femme ne viendra-t-elle pas apres moi. Et il me dit: l'Eternel, 
devant qui je marche, enverra son ange avec toi et fera prosperer ton voyage, et tu prendras pour 

41 

mon fils une femme de ma famille et de la maison de mon pere. Quand tu seras arrive aupres 
de ma famille, alors tu seras quitte du serment que je te fais faire; et, si on ne te la donne pas, tu 

42 

seras quitte du serment que je te fais faire. Et je suis venu aujourd'hui a la fontaine, et j'ai dit: 
Eternel, Dieu de mon seigneur Abraham, si tu veux bien faire prosperer le voyage que je fais, 
43 

voici, je me tiens pres de la fontaine d'eau: qu'il arrive que la jeune fille qui sortira pour puiser, 

44 

et a laquelle je dirai: Donne-moi, je te prie, a boire un peu d'eau de ta cruche, et qui me dira: Bois 
toi-meme, et je puiserai aussi pour tes chameaux, que celle-la soit la femme que l'Eternel a destinee 

45 

au fils de mon seigneur. Avant que j'eusse acheve de parler en mon coeur, voici sortir Rebecca, 
sa cruche sur son epaule; et elle est descendue a la fontaine, et a puise; et je lui ai dit: Donne-moi 
46 

a boire, je te prie. Et elle s'est hatee et a abaisse sa cruche de dessus son epaule, et a dit: Bois, 

47 

et j'abreuverai aussi tes chameaux. Et j'ai bu, et elle a aussi abreuve les chameaux. Et je l'ai 
interrogee, et j'ai dit: De qui es-tu fille? Et elle a dit: Je suis fille de Bethuel, fils de Nakhor, que 

48 

Milca lui a enfante. Et j'ai mis l'anneau a son nez, et les bracelets a ses mains. Et je me suis 
incline et je me suis prosteme devant l'Eternel, et j'ai beni l'Eternel, le Dieu de mon seigneur 
Abraham, qui m'a conduit par le vrai chemin, pour prendre la fille du frere de mon seigneur pour 
49 

son fils. Et maintenant, si vous voulez user de grace et de verite envers mon seigneur, 

50 

declarez-le-moi; et sinon, declarez-le-moi, et je me tournerai a droite ou a gauche. Et Laban et 

Bethuel repondirent et dirent: La chose procede de l'Eternel; nous ne pouvons te dire ni mal, ni 
51 

bien. Voici Rebecca devant toi; prends-la et fen va; et qu'elle soit la femme du fils de ton 

52 

seigneur, comme l'Eternel l'a dit. Et il arriva, lorsque le serviteur d'Abraham entendit leurs 

53 

paroles, qu'il se prostema en terre devant l'Eternel; et le serviteur sortit des objets d'argent et 
des objets d'or, et des vetements, et les donna a Rebecca; il fit aussi de riches presents a son frere 
54 

et a sa mere. '][ Et ils mangerent et burent, lui et les hommes qui etaient avec lui, et ils logerent 
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55 

la; et ils se leverent le matin, et il dit: Renvoyez-moi a mon seigneur. Et le frere et la mere dirent: 

56 

Que la jeune fille reste avec nous quelques jours, dix au moins; ensuite elle s'en ira. Et il leur 
dit: Ne me retardez point, quand l'Eternel a fait prosperer mon voyage; renvoyez-moi, et que je 

57 58 

m'en aille vers mon seigneur. Et ils dirent: Appelons la jeune fille, et entendons-la. Et ils 

59 

appelerent Rebecca, et lui dirent: Iras-tu avec cette homme? Et elle dit: J'irai. Et ils firent partir 

60 

Rebecca, leur soeur, et sa nourrice, et le serviteur d'Abraham et ses gens. Et ils benirent Rebecca, 

et lui dirent: Toi, notre soeur, deviens des milliers de myriades, et que ta semence possede la porte 
61 

de ses ennemis! Et Rebecca se leva, et ses filles; et elles monterent sur les chameaux, et s'en 

62 

allerent apres l'homme. Et le serviteur prit Rebecca, et s'en alia. f Isaac venait d'arriver du puits 

63 

de Lakhai-roi; or il habitait au pays du midi. Isaac etait sorti dans les champs pour mediter, a 

64 

l'approche du soir. Et il leva ses yeux, et regarda, et voici des chameaux qui venaient. Et Rebecca 

65 

leva ses yeux, et vit Isaac; et elle descendit de dessus le chameau. Or elle avait dit au serviteur: 
Qui est cet homme qui marche dans les champs a notre rencontre? Et le serviteur dit: C'est mon 

66 

seigneur. Et elle prit son voile et se couvrit. Et le serviteur raconta a Isaac toutes les choses qu'il 
67 

avait faites. Et Isaac la conduisit dans la tente de Sara, sa mere; et il prit Rebecca, et elle fut sa 
femme, et il l'aima; Et Isaac se consola quant a sa mere. 


Chapter 25 

1 2 

Et Abraham prit encore une femme, nommee Ketura; et elle lui enfanta Zimran, et Jokshan, 

3 

et Medan, et Madian, et Jishbak, et Shuakh. -Et Jokshan engendra Sheba et Dedan. Et les fils de 

4 

Dedan furent Ashurim, et Letushim, et Leummim. -Et les fils de Madian: Epha, et Epher, et 

5 

Henoc, et Abida, et Eldaa. -Tous ceux-la furent fils de Ketura. Et Abraham donna tout ce qui lui 
6 

appartenait a Isaac. Et aux fils des concubines qu'eut Abraham, Abraham fit des dons; et, tandis 

7 

qu'il etait encore en vie, il les renvoya d'aupres d'Isaac, son fils, vers l'orient, au pays d'orient. Et 

8 

ce sont ici les jours des annees de la vie d'Abraham, qu'il vecut: cent soixante-quinze ans. Et 
Abraham expira et mourut dans une bonne vieillesse, age et rassasie de jours; et il fut recueilli vers 
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9 

ses peuples. Et Isaac et Ismael, ses fils, l'enterrerent dans la caverne de Macpela, dans le champ 

10 

d'Ephron, fils de Tsokhar, le Hethien, qui est en face de Mamre, le champ qu'Abraham avait 

11 

achete des fils de Heth. La fut enterre Abraham, ainsi que Sara, sa femme. ( J[ Et il arriva, apres 
la mort d'Abraham, que Dieu benit Isaac, son fils. Et Isaac habitait pres du puits de Lakhai'-roi'. 
12 

Et ce sont ici les generations d'Ismael, fils d'Abraham, qu'Agar, l'Egyptienne, servante de Sara, 

13 

avait enfante a Abraham; et voici les noms des fils d'Ismael, par leurs noms, selon leurs 

14 

generations: Le premier-ne d'Ismael, Nebaioth; et Kedar, et Adbeel, et Mibsam, Mishma, et 

15 16 

Duma, et Massa, Hadar, et Thema, Jetur, Naphish et Kedma. Ce sont la les fils d'Ismael, et 

17 

ce sont la leurs noms, selon leurs villages et leurs campements: douze princes de leurs tribus. Et 
ce sont ici les annees de la vie d'Ismael: cent trente-sept ans; et il expira et mourut, et fut recueilli 
18 

vers ses peuples. Et ils habiterent depuis Havila jusqu'a Shur, qui est en face de l'Egypte, quand 

19 

tu viens vers l'Assyrie. Il s'etablit a la vue de tous ses freres. ( J[ Et ce sont ici les generations 

20 

d'Isaac, fils d'Abraham: Abraham engendra Isaac. Isaac etait age de quarante ans lorsqu'il prit 
pour femme Rebecca, fille de Bethuel l'Arameen, de Paddan-Aram, soeur de Laban l'Arameen. 
21 

Et Isaac pria instamment l'Etemel au sujet de sa femme, car elle etait sterile; et l'Etemel se rendit 

22 

a ses prieres, et Rebecca sa femme congut. Et les enfants s'entrepoussaient dans son sein; et elle 

23 , 

dit: S'il en est ainsi, pourquoi suis-je la? Et elle alia consulter l'Etemel. Et l'Etemel lui dit: deux 
nations sont dans ton ventre, et deux peuples se separeront en sortant de tes entrailles; et un peuple 

24 

sera plus fort que l'autre peuple, et le plus grand sera asservi au plus petit. Et les jours ou elle 

25 

devait enfanter s'accomplirent, et voici, il y avait des jumeaux dans son ventre. Et le premier 

26 

sortit, roux, tout entier comme un manteau de poil: et ils appelerent son nom Esau. Et ensuite 
sortit son frere, et sa main tenait le talon d'Esaii; et on appela son nom Jacob. Et Isaac etait age de 

27 

soixante ans quand ils naquirent. Et les enfants grandirent: et Esau etait un homme habile a la 

28 

chasse, un homme des champs; et Jacob etait un homme simple, qui habitait les tentes. Isaac 

29 

aimait Esau, car le gibier etait sa viande; mais Rebecca aimait Jacob. 1 Jacob cuisait un potage; 

30 , 

et Esau arriva des champs, et il etait las. Et Esau dit a Jacob: Laisse-moi, je te prie, avaler du 

31 

roux, de ce roux-la; car je suis las. C'est pourquoi on appela son nom Edom. Et Jacob dit: 
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32 , 

Vends-moi aujourd'hui ton droit d'ainesse. Et Esau dit: Voici, je m'en vais mourir; et de quoi 

33 

me sert le droit d'ainesse? Et Jacob dit: Jure-moi aujourd'hui. Et il lui jura, et vendit son droit 
34 

d'ainesse a Jacob. Et Jacob donna a Esau du pain et du potage de lentilles; et il mangea et but, 
et se leva; et s'en alia: et Esau meprisa son droit d'ainesse. 


Chapter 26 


1 

'jj Et il y eut une famine dans le pays, outre la premiere famine qui avait eu lieu aux jours 

2 , 

d'Abraham; et Isaac s'en alia vers Abimelec, roi des Philistins, a Guerar. Et l'Eternel lui apparut, 

3 

et dit: Ne descends pas en Egypte; demeure dans le pays que je t'ai dit; sejourne dans ce pays-ci, 
et je serai avec toi, et je te benirai; car a toi et a ta semence je donnerai tous ces pays, et j'accomplirai 

4 

le serment que j'ai jure a Abraham, ton pere, et je multiplierai ta semence comme les etoiles des 
cieux, et je donnerai tous ces pays a ta semence, et toutes les nations de la terre se beniront en ta 
5 

semence, -parce qu'Abraham a ecoute ma voix, et a garde mon ordonnance, mes commandements, 

6 7 

mes statuts et mes lois. Et Isaac habita a Guerar. Et les hommes du lieu s'enquirent au sujet 
de sa femme, et il dit: C'est ma soeur, car il craignait de dire: ma femme; de peur, pensait-il, que 

8 

les hommes du lieu ne me tuent a cause de Rebecca, car elle est belle de visage. Et il arriva, 
comme son sejour dans ce lieu se prolongeait, qu'Abimelec, roi des Philistins, regarda par la fenetre; 

9 

et il vit, et voici, Isaac s'amusait avec Rebecca sa femme. Et Abimelec appela Isaac, et dit: Voici, 
assurement c'est ta femme; et comment as-tu dit: C'est ma soeur? Et Isaac lui dit: Parce que je 

10 

disais: De peur que je ne meure a cause d'elle. Et Abimelec dit: Qu'est-ce que tu nous as fait? 
Car peu s'en est fallu que quelqu'un du peuple n'ait couche avec ta femme, et tu aurais fait venir la 
11 

coulpe sur nous. Et Abimelec commanda a tout le peuple, disant: Celui qui touchera cet homme 

12 

ou sa femme sera certainement mis a mort. ( J[ Et Isaac sema dans cette terre; et il recueillit cette 

13 

annee-la le centuple; et l'Eternel le benit. Et l'homme grandissait, et il allait grandissant de plus 

14 

en plus, jusqu'a ce qu'il devint fort grand; et il eut des troupeaux de menu betail, et des troupeaux 

15 

de gros betail, et beaucoup de serviteurs; et les Philistins lui porterent envie; et tous les puits 
que les serviteurs de son pere avaient creuses aux jours d'Abraham, son pere, les Philistins les 
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16 

boucherent et les remplirent de terre. Et Abimelec dit a Isaac: Va-t'en d'avec nous; car tu es 

17 

beaucoup plus puissant que nous. Et Isaac partit de la, et campa dans la vallee de Guerar, et y 
18 

habita. Et Isaac recreusa les puits d'eau qu'on avait creuses aux jours d'Abraham, son pere, et 
que les Philistins avaient bouches apres la mort d'Abraham; et il leur donna des noms selon les 

19 

noms que son pere leur avait donnes. Et les serviteurs d'Isaac creuserent dans la vallee, et ils y 

20 

trouverent un puits d'eau vive. Et les bergers de Guerar contesterent avec les bergers d'Isaac, 
disant: L'eau est a nous. Et il appela le nom du puits Esek, parce qu'ils s'etaient disputes avec lui. 
21 

Et ils creuserent un autre puits, et ils contesterent aussi pour celui-la; et il appela son nom Sitna. 

22 

Et il se transporta de la, et creusa un autre puits, et ils ne contesterent pas pour celui-la; et il 
appela son nom Rehoboth, parce que, dit-il, l'Eternel nous a maintenant donne de l'espace, et nous 

23 24 

fructifierons dans le pays. Et de la il monta a Beer-Sheba. Et l'Eternel lui apparut cette nuit-la, 
et dit: Je suis le Dieu d'Abraham ton pere; ne crains pas, car je suis avec toi; et je te benirai, et je 

25 

multiplierai ta semence, a cause d'Abraham, mon serviteur. Et il batit la un autel, et invoqua le 

26 

nom de l'Eternel: et il y dressa sa tente; et les serviteurs d'Isaac y creuserent un puits. ( J[ Et 

27 

Abimelec alia de Guerar vers lui, avec Akhuzzath, son ami, et Picol, chef de son armee. Et Isaac 
leur dit: Pourquoi venez-vous vers moi, puisque vous me haissez et que vous m'avez renvoye 
28 

d'aupres de vous? Et ils dirent: Nous avons vu clairement que l'Eternel est avec toi, et nous avons 
dit: Qu'il y ait done un serment entre nous, entre nous et toi; et nous ferons une alliance avec toi: 
29 

que tu ne nous feras pas de mal, comme nous ne t'avons pas touche, et comme nous ne t'avons 

30 

fait que du bien, et t'avons renvoye en paix. Tu es maintenant le beni de l'Eternel. Et il leur fit 

31 

un festin, et ils mangerent et burent. Et ils se leverent de bon matin, et se jurerent l'un a l'autre; 

32 

et Isaac les renvoya, et ils s'en allerent d'avec lui en paix. Et il arriva, en ce jour-la, que les 
serviteurs d'Isaac vinrent, et l'avertirent au sujet du puits qu'ils avaient creuse, et lui dirent: Nous 

33 

avons trouve de l'eau. Et il l'appela Sheba; c'est pourquoi le nom de la ville a ete Beer-Sheba, 
34 

jusqu'a aujourd'hui. '][ Et Esau etait age de quarante ans, et il prit pour femmes Judith, fille de 

35 

Beeri, le Hethien, et Basmath, fille d'Elon, le Hetien; et elles furent une amertume d'esprit pour 
Isaac et pour Rebecca. 
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Chapter 27 

1 

<][ Et il arriva, lorsque Isaac fut vieux et que ses yeux furent affaiblis de maniere a ne plus voir, 

2 

qu'il appela Esau, son fils aine, et lui dit: Mon fils! Et il lui dit: Me voici. Et il dit: Tu vois que 

3 

je suis vieux; je ne sais pas le jour de ma mort. Et maintenant, je te prie, prends tes armes, ton 

4 

carquois et ton arc, et sors dans les champs, et prends-moi du gibier; et apprete-moi un mets 
savoureux comme j'aime, et apporte-le moi, et j'en mangerai, afin que mon ame te benisse avant 

5 

que je meure. Et Rebecca entendait Isaac pendant qu'il parlait a Esau, son fils. Et Esau s'en alia 

6 

aux champs pour prendre du gibier, pour l'apporter. c ][ Et Rebecca parla a Jacob, son fils, disant: 

7 

Voici, j'ai entendu ton pere qui parlait a Esau, ton frere, disant: Apporte-moi du gibier, et 
apprete-moi un mets savoureux, afin que j'en mange, et que je te benisse devant l'Etemel avant ma 

8 9 

mort. Et maintenant, mon fils, ecoute ma voix dans ce que je te commanderai. Va, je te prie, 

au troupeau, et prends-moi la deux bons chevreaux; et j'en appreterai un mets savoureux pour ton 

10 

pere, comme il aime; et tu le porteras a ton pere, et il mangera, afin qu'il te benisse avant sa 
11 , 

mort. Et Jacob dit a Rebecca, sa mere: Voici, Esau, mon frere, est un homme velu, et moi je suis 
12 

un homme sans poil. Peut-etre que mon pere me tatera, et je passerai a ses yeux pour un trompeur, 

13 

et je ferai venir sur moi la malediction, et non pas la benediction. Et sa mere lui dit: Que ta 

14 

malediction soit sur moi, mon fils! Seulement, ecoute ma voix, et va, prends-les-moi. Et il alia 
et les prit, et les apporta a sa mere; et sa mere appreta un mets savoureux comme son pere aimait. 

15 

Et Rebecca prit les vetements d'Esaii, son fils aine, les habits precieux qu'elle avait avec elle dans 

16 

la maison, et elle en revetit Jacob, son plus jeune fils; et avec les peaux des chevreaux elle 

17 

recouvrit ses mains, et le nu de son cou. Et elle mit dans la main de Jacob, son fils, le mets 

18 

savoureux et le pain qu'elle avait prepares. ( J[ Et il vint vers son pere, et dit: Mon pere! Et il dit: 

19 

Me voici; qui es-tu, mon fils? Et Jacob dit a son pere: Je suis Esau, ton premier-ne; j'ai fait 
comme tu m'as dit: Leve-toi, je te prie, assieds-toi, et mange de mon gibier, afin que ton ame me 
20 

benisse. Et Isaac dit a son fils: Comment en as-tu trouve si tot, mon fils? Et il dit: Parce que 

21 

l'Eternel, ton Dieu, me l'a fait rencontrer devant moi. Et Isaac dit a Jacob: Approche, je te prie, 

22 

et je te taterai, mon fils pour savoir si tu es veritablement mon fils Esau, ou non. Et Jacob 
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s'approcha d'Isaac, son pere; et il le tata, et dit: La voix est la voix de Jacob; mais les mains sont 
23 

les mains d'Esaii. Et il ne le reconnut pas, parce que ses mains etaient velues comme les mains 

24 , 25 

d'Esaii, son frere; et il le benit; et il dit: Es-tu vraiment mon fils Esau? Et il dit: Je le suis. Et 
il dit: Sers-moi, et que je mange du gibier de mon fils, afin que mon ame te benisse. Et il le servit, 

26 

et il mangea; et il lui apporta du vin, et il but. Et Isaac, son pere, lui dit: Approche-toi, je te prie, 

27 

et baise-moi, mon fils. Et il s'approcha, et le baisa. Et il sentit l'odeur de ses vetements, et il le 
benit, et dit: Regarde, -l'odeur de mon fils est comme l'odeur d'un champ que l'Etemel a beni. 
28 

Que Dieu te donne de la rosee des cieux et de la graisse de la terre, et une abondance de froment 
29 

et de mout! Que des peuples te servent, et que des peuplades se prostement devant toil Sois le 
maitre de tes freres, et que les fils de ta mere se prostement devant toil Maudit soit qui te maudit, 
30 

et beni, qui te benit! ( J[ Et comme Isaac avait acheve de benir Jacob, et que Jacob etait a peine 

31 

sorti de devant Isaac, son pere, il amva qu'Esaii, son frere, revint de sa chasse. Et lui aussi appreta 
un mets savoureux, et l'apporta a son pere; et il dit a son pere: Que mon pere se leve, et qu'il mange 

32 

du gibier de son fils, afin que ton ame me benisse. Et Isaac, son pere, lui dit: Qui es-tu? Et il dit: 

33 

Je suis ton fils, ton premier-ne, Esau. Alors Isaac fut saisi d'un tremblement tres-grand, et il dit: 
Qui done est celui qui a pris du gibier, et m'en a apporte? Et j'ai mange de tout avant que tu vinsses, 

34 

et je l'ai beni: aussi il sera beni. Lorsque Esau entendit les paroles de son pere, il jeta un cri 

35 

tres-grand et amer; et il dit a son pere: Benis-moi, moi aussi, mon pere! Et il dit: Ton frere est 

36 

venu avec ruse et a pris ta benediction. Et il dit: N'est-ce pas qu'on a appele son nom Jacob? et 
il m'a supplante ces deux fois: il a pris mon droit d'ainesse; et voici, maintenant il a pris ma 

37 

benediction! Et il dit: Ne m'as-tu pas reserve une benediction? Et Isaac repondit et dit a Esau: 
Voici, je l'ai etabli ton maitre, et je lui ai donne tous ses freres pour serviteurs, et je l'ai sustente 

38 , 

avec du froment et du mout; que ferai-je done pour toi, mon fils? Et Esau dit a son pere: N'as-tu 
que cette seule benediction, mon pere? Benis-moi, moi aussi, mon pere! Et Esau eleva sa voix et 
39 

pleura. Et Isaac, son pere, repondit et lui dit: Voici, ton habitation sera en la graisse de la terre 

40 

et en la rosee des cieux d'en haut. Et tu vivras de ton epee, et tu serviras ton frere; et il arrivera 

41 

que lorsque tu seras devenu nomade, tu briseras son joug de dessus ton cou. ( J[ Et Esau eut Jacob 
en haine, a cause de la benediction dont son pere l'avait beni; et Esau dit en son coeur: Les jours 

42 

du deuil de mon pere approchent, et je tuerai Jacob, mon frere. Et on rapporta a Rebecca les 
paroles d'Esaii, son fils aine; et elle envoya, et appela Jacob, son plus jeune fils, et lui dit: Voici, 
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43 

Esau, ton frere, se console a ton sujet dans l'espoir de te tuer. Et maintenant, mon fils, ecoute 

44 

ma voix: Leve-toi, fuis chez Laban, mon frere a Charan; et tu demeureras avec lui quelques 

45 

jours, jusqu'a ce que la fureur de ton frere se detourne, jusqu'a ce que la colere de ton frere se 
detoume de toi et qu'il oublie ce que tu lui as fait, et que j'envoie et que je te tire de la. Pourquoi 

46 

serais-je privee de vous deux en un jour? Et Rebecca dit a Isaac; J'ai la vie en aversion a cause 
des filles de Heth. Si Jacob prend une femme d'entre les filles de Heth, comme celles-ci, d'entre 
les filles du pays, a quoi bon pour moi de vivre? 


Chapter 28 


1 

( J[ Et Isaac appela Jacob, et le benit, et lui commanda, et lui dit: Tu ne prendras pas de femme 

2 

d'entre les filles de Canaan. Leve-toi, va a Paddan-Aram, a la maison de Bethuel, pere de ta mere, 

3 

et prends de la une femme d'entre les filles de Laban, frere de ta mere. Et que le *Dieu 
Tout-puissant te benisse, et te fasse fructifier et te multiplie, afin que tu deviennes une assemblee 
4 

de peuples; et qu'il te donne la benediction d'Abraham, a toi et a ta semence avec toi, afin que tu 

5 

possedes le pays ou tu as sejourne, lequel Dieu a donne a Abraham. Et Isaac fit partir Jacob, qui 
s'en alia a Paddan-Aram, vers Laban, fils de Bethuel, l'Arameen, frere de Rebecca, mere de Jacob 
6 

et d'Esaii. '][ Et Esau vit qu'Isaac avait beni Jacob, et l'avait fait partir pour Paddan-Aram pour y 
prendre une femme, et qu'en le benissant il lui avait commande, disant: Tu ne prendras pas de 

7 

femme d'entre les filles de Canaan; et que Jacob avait ecoute son pere et sa mere, et s'en etait alle 

8 , 9 

a Paddan-Aram; alors Esau vit que les filles de Canaan etaient mal vues d'Isaac, son pere; et 

Esau s'en alia vers Ismael, et prit pour femme, outre les femmes qu'il avait, Mahalath, fille d'Ismael, 

10 11 
fils d'Abraham, soeur de Nebaioth. ( ][ Et Jacob sortit de Beer-Sheba, et s'en alia a Charan; et 

il se rencontra en un lieu ou il passa la nuit, car le soleil etait couche; et il prit des pierres du lieu, 

12 

et s'en fit un chevet, et se coucha en ce lieu-la. Et il songea: et voici une echelle dressee sur la 
terre, et son sommet touchait aux cieux; et voici, les anges de Dieu montaient et descendaient sur 

13 , 

elle. Et voici, l'Eternel se tenait sur elle, et il dit: Je suis l'Eternel, le Dieu d'Abraham, ton pere, 

14 

et le Dieu d'Isaac; la terre sur laquelle tu es couche, je te la donnerai, et a ta semence; et ta 
semence sera comme la poussiere de la terre; et tu t'etendras a l'occident, et a l'orient, et au nord, 
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15 

et au midi, et toutes les families de la terre seront benies en toi et en ta semence. Et voici, je suis 
avec toi; et je te garderai partout oil tu iras, et je te ramenerai dans cette terre-ci, car je ne 

16 

t'abandonnerai pas jusqu'a ce que j'aie fait ce que je t'ai dit. f Et Jacob se reveilla de son sommeil, 

17 

et il dit: Certainement, l'Eternel est dans ce lieu, et moi je ne le savais pas. Et il eut peur, et dit: 
Que ce lieu-ci est terrible! Ce n'est autre chose que la maison de Dieu, et c'est ici la porte des cieux! 
18 

Et Jacob se leva de bon matin, et prit la pierre dont il avait fait son chevet, et la dressa en stele, 

19 

et versa de l'huile sur son sommet. Et il appela le nom de ce lieu-la Bethel; mais premierement 

20 

le nom de la ville etait Luz. Et Jacob fit un voeu, en disant: Si Dieu est avec moi et me garde 
dans ce chemin oil je marche, et qu'il me donne du pain a manger et un vetement pour me vetir, 

21 , 22 

et que je retoume en paix a la maison de mon pere, l'Eternel sera mon Dieu. Et cette pierre 

que j'ai dresse en stele sera la maison de Dieu; et de tout ce que tu me donneras, je t'en donnerai la 
dime. 


Chapter 29 


1 2 

•][ Et Jacob se mit en marche, et s'en alia au pays des fils de l'orient. Et il regarda, et voici un 
puits dans les champs, et voila trois troupeaux de menu betail couches aupres, (car de ce puits-la 

3 

on abreuvait les troupeaux); et il y avait une grosse pierre sur l'ouverture du puits. Et tous les 
troupeaux se rassemblaient la, et on roulait la pierre de dessus l'ouverture du puits, et on abreuvait 

4 

le betail; puis on remettait la pierre a sa place, sur l'ouverture du puits. Et Jacob leur dit: Mes 

5 

freres, d'ou etes-vous? Et ils dirent: Nous sommes de Charan. Et il leur dit: Connaissez-vous 

6 

Laban, fils de Nakhor? Et ils dirent: Nous le connaissons. Et il leur dit: Se porte-t-il bien? Et ils 

7 

dirent: Bien; et voici Rachel, sa fille, qui vient avec le betail. Et il dit: Voici, il est encore grand 

8 

jour, il n'est pas temps de rassembler les troupeaux; abreuvez le betail, et allez, faites-le paitre. Et 
ils dirent: Nous ne le pouvons pas jusqu'a ce que tous les troupeaux soient rassembles; alors on 

9 

roule la pierre de dessus l'ouverture du puits, et nous abreuvons le betail. ( | Comme il parlait 

10 

encore avec eux, Rachel vint avec le betail qui etait a son pere; car elle etait bergere. Et il arriva, 
quand Jacob vit Rachel, fille de Laban, frere de sa mere, et le betail de Laban, frere de sa mere, 
que Jacob s'approcha, et roula la pierre de dessus l'ouverture du puits, et abreuva le betail de Laban, 
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11 12 
frere de sa mere. Et Jacob baisa Rachel, et eleva sa voix, et pleura. Et Jacob apprit a Rachel 

13 

qu'il etait frere de son pere et qu'il etait fils de Rebecca; et elle courut le rapporter a son pere. Et 
il arriva que lorsque Laban apprit les nouvelles de Jacob, fils de sa soeur, il courut a sa rencontre, 
et l'embrassa et le baisa, et le fit entrer dans sa maison; et Jacob raconta a Laban toutes ces choses. 

14 15 

Et Laban lui dit: Certes, tu es mon os et ma chair. Et il demeura avec lui un mois de temps. ( J[ 

Et Laban dit a Jacob: Parce que tu es mon frere, me serviras-tu pour rien? Dis-moi quel sera ton 
16 

salaire? Or Laban avait deux filles; le nom de 1'ainee etait Lea, et le nom de la plus jeune, Rachel. 

17 18 

Et Lea avait les yeux delicats; mais Rachel etait belle de taille et belle de visage. Et Jacob 

19 

aimait Rachel, et il dit: Je te servirai sept ans pour Rachel, ta plus jeune fille. Et Laban dit: Mieux 

20 

vaut que je te la donne que de la donner a un autre homme; demeure avec moi. Et Jacob servit 

21 

pour Rachel sept annees; et elles furent a ses yeux comme peu de jours, parce qu'il l'aimait. Et 
Jacob dit a Laban: Donne-moi ma femme; car mes jours sont accomplis, et je viendrai vers elle. 

22 23 

Et Laban rassembla tous les gens du lieu, et fit un festin. Et il arriva, le soir, qu'il prit Lea, sa 

24 

fille, et la lui amena; et il vint vers elle. Et Laban donna Zilpa, sa servante, a Lea, sa fille, pour 
25 

servante. Et il arriva, au matin, que voici, c'etait Lea. Et il dit a Laban: Que m'as-tu fait? N'est-ce 

26 

pas pour Rachel que je t'ai servi? et pourquoi m'as-tu trompe? Et Laban dit: On ne fait pas ainsi, 

27 

dans notre lieu, de donner la plus jeune avant 1'ainee. Accomplis la semaine de celle-ci, et nous 

28 

te donnerons aussi celle-la, pour le service que tu feras chez moi encore sept autres annees. Et 
Jacob fit ainsi, et il accomplit la semaine de celle-ci. Et Laban lui donna Rachel, sa fille, pour 

29 30 

femme. Et Laban donna Bilha, sa servante, a Rachel, sa fille, pour servante. Et il vint aussi 

31 

vers Rachel; et il aima aussi Rachel plus que Lea. Et il servit Laban encore sept autres annees. ( J[ 

32 

Et l'Eternel vit que Lea etait hare, et il ouvrit sa matrice; mais Rachel etait sterile. Et Lea congut, 
et enfanta un fils, et elle appela son nom Ruben, car elle dit: Parce que l'Eternel a regarde mon 

33 

affliction; car maintenant mon mari m'aimera. Et elle congut encore et enfanta un fils, et dit: 
Parce que l'Eternel a entendu que j'etais hare, il m'a donne aussi celui-ci; et elle appela son nom 
34 

Simeon. Et elle congut encore, et enfanta un fils et dit: Maintenant, cette fois, mon mari s'attachera 

35 

a moi, car je lui ai enfante trois fils; c'est pourquoi on appela son nom Levi. Et elle congut encore, 
et enfanta un fils, et dit: Cette fois, je louerai l'Eternel; c'est pourquoi elle appela son nom Juda; et 
elle cessa d'enfanter. 
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Chapter 30 

1 

( J[ Rachel vit qu'elle ne donnait pas d'enfants a Jacob, et Rachel fut jalouse de sa soeur, et dit 

2 

a Jacob: Donne-moi des fils, sinon je meurs. Et la colere de Jacob s'enflamma contre Rachel, et 

3 

il dit: Suis-je a la place de Dieu, qui t'a refuse le fruit du ventre? Et elle dit: Void ma servante 

4 

Bilha: va vers elle; et elle enfantera sur mes genoux, et moi aussi j'aurai des enfants par elle. Et 

5 

elle lui donna Bilha, sa servante, pour femme; et Jacob vint vers elle. Bilha congut, et enfanta un 
6 

fils a Jacob. Et Rachel dit: Dieu m'a fait justice, et il a aussi entendu ma voix, et m'a donne un 

7 

fils; c'est pourquoi elle appela son nom Dan. Et Bilha, servante de Rachel, congut encore, et 

8 

enfanta un second fils a Jacob. Et Rachel dit: J'ai soutenu des luttes de Dieu avec ma soeur, aussi 

9 

je l'ai emporte. Et elle appela son nom Nephthali. Et Lea vit qu'elle avait cesse d'enfanter, et elle 

10 

prit Zilpa, sa servante, et la donna pour femme a Jacob. Et Zilpa, servante de Lea, enfanta un 

11 12 
fils a Jacob. Et Lea dit: La bonne fortune vient. Et elle appela son nom Gad. Et Zilpa, servante 

13 

de Lea, enfanta un second fils a Jacob. Et Lea dit: Pour mon bonheur! car les filles me diront 

14 

bienheureuse. Et elle appela son nom Aser. ‘jj Et Ruben sortit aux jours de la moisson du froment, 
et il trouva des mandragores dans les champs, et les apporta a Lea, sa mere. Et Rachel dit a Lea: 

15 

Donne-moi, je te prie, des mandragores de ton fils. Et elle lui dit: Est-ce peu de chose que tu 
m'aies pris mon mari, et tu prends aussi les mandragores de mon fils! Et Rachel dit: Eh bien, il 

16 

couchera avec toi cette nuit pour les mandragores de ton fils. Et Jacob vint des champs sur le 
soir, et Lea sortit a sa rencontre, et dit: C'est vers moi que tu viendras, car je t'ai loue pour les 

17 

mandragores de mon fils. Et il coucha avec elle cette nuit-la. Et Dieu entendit Lea, et elle congut, 

18 

et enfanta a Jacob un cinquieme fils. Et Lea dit: Dieu m'a donne mon salaire, parce que j'ai donne 

19 

ma servante a mon mari. Et elle appela son nom Issacar. Et Lea congut encore, et enfanta a Jacob 
20 

un sixieme fils. Et Lea dit: Dieu m'a fait un beau don; cette fois mon mari habitera avec moi, 

21 

car je lui ai enfante six fils. Et elle appela son nom Zabulon. Et apres, elle enfanta une fille, et 

22 23 

appela son nom Dina. Et Dieu se souvint de Rachel; et Dieu l'ecouta et ouvrit sa matrice. Et 

24 

elle congut, et enfanta un fils, et dit: Dieu a ote mon opprobre. Et elle appela son nom Joseph, 
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25 

en disant: Que l'Etemel m'ajoute un autre fils! ( J[ Et il arriva, quand Rachel eut enfante Joseph, 

26 

que Jacob dit a Laban: Renvoie-moi, et j'irai dans mon lieu et dans mon pays. Donne-moi mes 
femmes pour lesquelles je t'ai servi, et mes enfants, et je m'en irai; car tu sais quel a ete le service 
27 

que je t'ai rendu. Et Laban lui dit: Ecoute, si au moins j'ai trouve grace a tes yeux! J'ai apergu 

28 29 

que l'Etemel m'a beni a cause de toi. Et il dit: Fixe-moi ton salaire, et je te le donnerai. Et il 

30 

lui dit: Tu sais comment je t'ai servi, et ce qu'est devenu ton troupeau avec moi; car ce que tu 
avais avant moi etait peu de chose, et s'est accru et est devenu une multitude; et l'Etemel t'a beni 

31 

depuis que je suis venu. Et maintenant, quand travaillerai-je, moi aussi, pour ma maison? Et 
Laban dit: Que te donnerai-je? Et Jacob dit: Tu ne me donneras rien. Si tu veux faire ceci pour moi, 

32 

je paitrai encore ton betail, et je le garderai: je passerai aujourd'hui par tout ton betail, j'en oterai 
toute bete marquetee et tachetee, et tous les agneaux fonces, et ce qui est tachete et marquete par 

33 

les chevres; et ce sera la mon salaire. Et ma justice repondra pour moi desormais, quand elle 
viendra devant toi pour mon salaire; tout ce qui ne sera pas marquete et tachete parmi les chevres, 

34 

et fonce parmi les agneaux, aupres de moi, sera tenu pour vole. Et Laban dit: Voici, qu'il en soit 
35 

selon ta parole. Et il ota ce jour-la les boucs rayes et tachetes, et toutes les chevres marquetees 
et tachetees, toutes celles qui avaient du blanc, et tout ce qui etait fonce parmi les agneaux, et il les 

36 

remit entre les mains de ses fils. Et il mit trois journees de chemin entre lui et Jacob; et Jacob 

37 

paissait le reste du betail de Laban. ( J[ -Et Jacob prit des branches fraiches de peuplier blanc, de 

38 

coudrier, et d'erable, et y pela des raies blanches, mettant a nu le blanc qui etait aux branches. Et 
il pla§a des branches, qu'il avait pelees, devant le betail dans les auges, dans les abreuvoirs ou le 

39 

betail venait boire; et le betail entrait en chaleur lorsqu'il venait boire; le betail entrait en chaleur 

40 

devant les branches, et il faisait des petits, rayes, marquetes, et tachetes. Et Jacob separa les 
agneaux, et touma la face du troupeau vers ce qui etait raye et tout ce qui etait fonce dans le betail 

41 

de Laban; et il mit ses troupeaux a part, et ne les mit pas aupres du betail de Laban. Et il arrivait 
que toutes les fois que les betes vigoureuses entraient en chaleur, Jacob mettait les branches dans 

42 

les auges, devant les yeux du betail, afin qu'elles entrassent en chaleur en face des branches. Mais 
quand les betes etaient chetives, il ne les mettait pas; et les chetives etaient a Laban, et les vigoureuses 
43 

a Jacob. Et l'homme s'accrut extremement, et eut un betail nombreux, et des servantes et des 
serviteurs, et des chameaux et des anes. 
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Chapter 31 

1 

( J[ Et il entendit les paroles des fils de Laban, qui disaient: Jacob a pris tout ce qui etait a notre 

2 

pere; et c'est avec ce qui etait a notre pere qu'il s'est fait toute cette gloire. Et Jacob regarda le 

3 , 

visage de Laban; et voici, il n'etait pas envers lui comme auparavant. Et l'Eternel dit a Jacob: 

4 

Retourne au pays de tes peres et vers ta parente, et je serai avec toi. Et Jacob envoya, et appela 

5 

Rachel et Lea aux champs, vers son troupeau; et il leur dit: Je vois le visage de votre pere, qu'il 

6 

n'est pas envers moi comme auparavant; mais le Dieu de mon pere a ete avec moi. Et vous savez 

7 

vous-memes que j'ai servi votre pere de toute ma force. Et votre pere s'est moque de moi, et a 

8 

change dix fois mon salaire; mais Dieu ne lui a pas permis de me faire du mal. S'il disait ainsi: 
Les marquetes seront ton salaire, alors tout le betail faisait des marquetes. Et s'il disait ainsi: Les 

9 

rayes seront ton salaire, alors tout le betail faisait des rayes. Et Dieu a ote le troupeau de votre 
10 

pere et me l'a donne. Et il arriva, au temps oil le betail entrait en chaleur, que je levai mes yeux, 
et je vis en songe, et voici, les boucs qui couvraient le menu betail etaient rayes, marquetes, et 

11 12 
picotes de blanc. Et l'Ange de Dieu me dit en songe: Jacob! Et je dis: Me voici. Et il dit: Leve 

tes yeux, et vois: tous les boucs qui couvrent le menu betail sont rayes, marquetes, et picotes de 

13 

blanc; car j'ai vu tout ce que fa fait Laban. Je suis le *Dieu de Bethel, ou tu oignis une stele, oil 

14 

tu me fis un voeu. Maintenant, leve-toi, sors de ce pays, et retourne au pays de ta parente. Et 
Rachel et Lea repondirent et lui dirent: Avons-nous encore une portion et un heritage dans la maison 
15 

de notre pere? N'avons-nous pas ete reputees par lui des etrangeres? car il nous a vendues, et a 

16 

meme toujours mange notre argent. Car toutes les richesses que Dieu a otees a notre pere sont 

17 

a nous et a nos enfants. Et maintenant, fais tout ce que Dieu fa dit. ( J[ Et Jacob se leva, et fit 

18 

monter ses fils et ses femmes sur les chameaux; et il emmena tous ses troupeaux et tout son bien 
qu'il avait acquis, les troupeaux qu'il possedait, qu'il avait acquis a Paddan-Aram, pour aller vers 

19 

Isaac, son pere, au pays de Canaan. Et Laban etait alle tondre son menu betail, et Rachel vola 

20 

les theraphim qui etaient a son pere. Et Jacob trompa Laban, l'Arameen, car il ne lui apprit pas 
21 

qu'il s'enfuyait. Et il s'enfuit lui, et tout ce qui etait a lui; et il se leva, et passa le fleuve, et dressa 

22 

sa face vers la montagne de Galaad. Et le troisieme jour on rapporta a Laban que Jacob s'etait 
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23 

enfui. Et il prit ses freres avec lui, et le poursuivit le chemin de sept jours, et l'atteignit a la 

24 

montagne de Galaad. Et Dieu vint vers Laban, l'Arameen, dans un songe, la nuit, et lui dit: 

25 

Garde-toi de parler a Jacob, ni en bien, ni en mal. f Et Laban atteignit Jacob; et Jacob avait 
dresse sa tente sur la montagne; et Laban dressa la sienne avec ses freres, sur la montagne de Galaad. 
26 

Laban dit a Jacob: Qu'as-tu fait de m'avoir trompe, et d'avoir emmene mes filles comme des 
27 

captives de guerre. Pourquoi t'es-tu enfui en cachette, et t'es-tu derobe d'avec moi, et ne m'as-tu 
pas averti? Et je t'eusse renvoye avec joie, et avec des chants, avec le tambourin et avec la harpe. 

28 29 

Et tu ne m'as pas laisse baiser mes fils et mes filles; en cela, tu as agi follement. J'ai en ma 

main le pouvoir de vous faire du mal; mais le Dieu de votre pere m'a parle la nuit passee, disant: 

30 

Garde-toi de parler a Jacob, ni en bien, ni en mal. Et maintenant que tu t'en es alle, parce que tu 

31 

languissais tant apres la maison de ton pere, pourquoi as-tu vole mes dieux? Et Jacob repondit 

32 

et dit a Laban: Parce que j'ai craint; car j'ai dit: De peur que tu ne me ravisses tes filles. Qu'il ne 
vive pas, celui aupres de qui tu trouveras tes dieux! Devant nos freres reconnais ce qui est a toi 

33 

chez moi, et prends-le. Or Jacob ne savait pas que Rachel les avait voles. Et Laban entra dans 
la tente de Jacob, et dans la tente de Lea, et dans la tente des deux servantes, et ne trouva rien; et 

34 

il sortit de la tente de Lea, et entra dans la tente de Rachel. Or Rachel avait pris les theraphim, 
et les avait mis dans le bat du chameau, et s'etait assise dessus; et Laban fouilla toute la tente, et ne 
35 

trouva rien. Et elle dit a son pere: Que mon seigneur ne voie pas d'un oeil irrite que je ne puis 
me lever devant toi, car j'ai ce que les femmes ont coutume d'avoir. Et il chercha, mais il ne trouva 
36 

pas les theraphim. ( J[ Et Jacob se mit en colere, et querella Laban; Et Jacob repondit et dit a 

37 

Laban: Quelle est ma faute, quel est mon peche, que tu m'aies poursuivi avec ardeur? Quand tu 
as fouille tous mes effets, qu'as-tu trouve de tous les effets de ta maison? Mets-le ici devant mes 

38 

freres et tes freres, et qu'ils jugent entre nous deux. Ces vingt annees j'ai ete avec toi; tes brebis 

39 

et tes chevres n'ont pas avorte, et je n'ai pas mange les beliers de ton troupeau. Ce qui a ete 
dechire, je ne te l'ai pas rapporte; moi j'ai du en souffrir la perte; tu as redemande de ma main ce 

40 

qui m'avait ete vole de jour et ce qui m'avait ete vole de nuit. J'en etais la, que, de jour, la 

41 

secheresse me devorait, et de nuit, la gelee; et mon sommeil fuyait mes yeux. Ces vingt annees 
j'ai ete dans ta maison; je t'ai servi quatorze ans pour tes deux filles, et six ans pour ton menu betail, 

42 

et tu as change dix fois mon salaire. Si le Dieu de mon pere, le Dieu d'Abraham et la frayeur 
d'Isaac, n'eut ete pour moi, certes, tu m'eusses maintenant renvoye a vide. Dieu a vu mon affliction 
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43 

et le labeur de mes mains, et il t'a repris la nuit passee. ( J[ Et Laban repondit et dit a Jacob: Les 
filles sont mes filles, et les fils sont mes fils, et le betail est mon betail, et tout ce que tu vois est a 

44 

moi! Et que ferais-je aujourd'hui a celles-ci, mes filles, ou a leurs fils qu'elles ont enfantes? Et 
maintenant, viens, nous ferons une alliance, moi et toi; et elle sera en temoignage entre moi et toi. 

45 46 

Et Jacob prit une pierre, et la dressa en stele. Et Jacob dit a ses freres: Amassez des pierres. 

47 

Et ils prirent des pierres, et en firent un monceau; et ils mangerent la sur le monceau. Et Laban 

48 

l'appela Jegar-Sahadutha, et Jacob l'appela Galhed. Et Laban dit: Ce monceau est aujourd'hui 

49 

temoin entre moi et toi. C'est pourquoi il appela son nom Galhed, et Mitspa, parce qu'il dit: Que 

50 

l'Eternel veille entre moi et toi, quand nous serons caches l'un a l'autre. Si tu maltraites mes 
filles, et si tu prends des femmes outre mes filles (il n'y a aucun homme avec nous), regarde, Dieu 

51 

est temoin entre moi et toi. Laban dit a Jacob: Voici ce monceau, et voici la stele que j'ai elevee 
52 

entre moi et toi; ce monceau sera temoin, que moi je ne passerai point ce monceau pour aller 
vers toi, et que toi, tu ne passeras point ce monceau et cette stele pour venir vers moi, pour faire 
53 

du mal. Que le Dieu d'Abraham et le Dieu de Nakhor, le Dieu de leur pere, juge entre nous. Et 

54 

Jacob jura par la frayeur de son pere Isaac. Et Jacob offrit un sacrifice sur la montagne et invita 

55 

ses freres a manger le pain: et ils mangerent le pain, et passerent la nuit sur la montagne. Et 
Laban se leva de bon matin, et il baisa ses fils et ses filles, et les benit; et Laban s'en alia, et retouma 
en son lieu. 


Chapter 32 


1 2 

Et Jacob alia son chemin. Et les anges de Dieu le rencontrerent; et Jacob dit, quand il les 

3 

vit: C'est l'armee de Dieu. Et il appela le nom de ce lieu-la Mahanaim. ( J[ Et Jacob envoya devant 

4 

lui des messagers a Esau, son frere, au pays de Sehir, dans la campagne d'Edom; et il leur 
commanda, disant: Vous parlerez ainsi a mon seigneur Esau: Ainsi a dit ton serviteur Jacob: J'ai 

5 

sejourne chez Laban, et m'y suis arrete jusqu'a present; et j'ai des boeufs, et des anes, du menu 
betail, et des serviteurs et des servantes; et je l'ai envoye annoncer a mon seigneur, afin de trouver 
6 

grace a tes yeux. Et les messagers revinrent vers Jacob, disant: Nous sommes alles vers ton frere, 
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7 

vers Esau, et meme il vient a ta rencontre, et quatre cents hommes avec lui. Et Jacob craignit 
beaucoup, et fut dans l'angoisse; et il partagea le peuple qui etait avec lui, et le menu betail et le 

8 

gros betail, et les chameaux, en deux bandes; et il dit: Si Esau vient a l'une des bandes et la frappe, 

9 

la bande qui restera pourra echapper. ( J[ Et Jacob dit: Dieu de mon pere Abraham, et Dieu de mon 

10 

pere Isaac! Etemel, qui m'as dit: Retourne en ton pays et vers ta parente, et je te ferai du bien! Je 
suis trop petit pour toutes les graces et pour toute la verite dont tu as use envers ton serviteur; car 

11 

j'ai passe ce Jourdain avec mon baton; et maintenant je suis devenu deux bandes. Delivre-moi, 
je te prie, de la main de mon frere, de la main d'Esaii, car je le crains, de peur qu'il ne vienne et ne 

12 

me frappe, -la mere avec les fils. Et toi, tu as dit: Certes, je te ferai du bien, et je ferai devenir 

13 

ta semence comme le sable de la mer, qui ne se peut nombrer a cause de son abondance. ( J[ Et il 

14 

passa la cette nuit; et il prit, de ce qui vint sous la main, un present pour Esau, son frere: deux 

15 

cents chevres, et vingt boucs; deux cents brebis, et vingt beliers; trente chamelles allaitantes, et 

16 

leurs petits; quarante vaches, et dix taureaux; vingt anesses, et dix anons. Et il les mit entre les 
mains de ses serviteurs, chaque troupeau a part, et il dit a ses serviteurs: Passez devant moi, et 

17 

mettez de l'espace entre troupeau et troupeau. Et il commanda au premier, disant: Quand Esau, 
mon frere, te rencontrera, et t'interrogera, disant: A qui es-tu? et ou vas-tu? et a qui sont ces troupeaux 
18 

devant toi? tu diras: A ton serviteur Jacob; c'est un present envoye a mon seigneur Esau; et voici; 

19 

lui-meme aussi vient apres nous. Et il commanda de meme au second, de meme au troisieme, 
de meme a tous ceux qui suivaient les troupeaux, disant: Selon cette parole vous parlerez a Esau, 

20 

quand vous le trouverez; et vous direz aussi: Voici, ton serviteur Jacob vient apres nous. Car il 
disait: Je l'apaiserai par le present qui va devant moi, et apres cela je verrai sa face; peut-etre qu'il 

21 

m'accueillera favorablement. Et le present passa devant lui; mais, pour lui, il passa cette nuit-la 
22 

dans le camp. Et il se leva cette nuit-la, et prit ses deux femmes, et ses deux servantes, et ses 

23 

onze enfants, et passa le gue de Jabbok. Il les prit, et leur fit passer le torrent; et il fit passer ce 

24 25 

qui etait a lui. •][ Et Jacob resta seul; et un homme lutta avec lui jusqu'au lever de l'aurore. Et 

lorsqu'il vit qu'il ne prevalait pas sur lui, il toucha l'emboiture de sa hanche; et l'emboiture de la 

26 

hanche de Jacob fut luxee, comme il luttait avec lui. Et il dit: Laisse-moi aller, car l'aurore se 

27 

leve. Et il dit: Je ne te laisserai point aller sans que tu m'aies beni. Et il lui dit: Quel est ton nom? 
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28 

Et il dit: Jacob. Et il dit: Ton nom ne sera plus appele Jacob, mais Israel; car tu as lutte avec 

29 

Dieu et avec les hommes, et tu as prevalu. Et Jacob demanda, et dit: Je te prie, declare-moi ton 

30 

nom. Et il dit: Pourquoi demandes-tu mon nom? Et il le benit la. Et Jacob appela le nom du lieu 

31 

Peniel: Car j'ai vu Dieu face a face, et mon ame a ete delivree. Et le soleil se levait sur lui comme 

32 

il passait Peniel; et il boitait sur sa cuisse. C'est pourquoi, jusqu'a ce jour, les fils d'Israel ne 
mangent point du tendon qui est sur l'emboiture de la hanche; car il toucha l'emboiture de la hanche 
de Jacob sur le tendon. 


Chapter 33 

1 

( J[ Et Jacob leva ses yeux, et regarda; et void, Esau venait, et quatre cents hommes avec lui. 

2 

Et il partagea les enfants entre Lea et Rachel et les deux servantes. Et il mit a la tete les servantes 

3 

et leurs enfants, et puis Lea et ses enfants, et puis Rachel et Joseph. Et il passa devant eux, et se 

4 

prostema en terre par sept fois, jusqu'a ce qu'il fut proche de son frere. Et Esau courut a sa 

5 

rencontre, et l'embrassa, et se jeta a son cou, et le baisa; et ils pleurerent. ( J[ Et il leva ses yeux, et 
vit les femmes et les enfants, et dit: Que te sont-ils, ceux-la? Et il dit: Ce sont les enfants que Dieu 

6 

a donnes a ton serviteur. Et les servantes s'approcherent, elles et leurs enfants, et se prostemerent. 
7 

Et Lea aussi s'approcha avec ses enfants, et ils se prostemerent; et ensuite Joseph et Rachel 

8 

s'approcherent, et se prostemerent. Et il dit: Que veux-tu avec tout ce camp que j'ai rencontre? 

9 , 

Et il dit: C'est pour trouver grace aux yeux de mon seigneur. Et Esau dit: J'ai de tout en abondance, 

10 

mon frere; que ce qui est a toi soit a toi. Et Jacob dit: Non, je te prie; si j'ai trouve grace a tes 
yeux, prends mon present de ma main, car c'est pour cela que j'ai vu ta face comme si j'avais vu la 

11 

face de Dieu, et que tu m'as accueilli favorablement. Prends, je te prie, mon present, qui t'a ete 

12 

amene; car Dieu a use de grace envers moi, et j'ai de tout. Et il le pressa, et il le prit. Et Esau 

13 

dit: Partons et allons-nous-en, et je marcherai devant toi. Et Jacob lui dit: Mon seigneur sait que 
les enfants sont delicats, et que je suis charge de menu et de gros betail qui allaite; et si on les presse 

14 

un seul jour, ils mourront, -tout le troupeau. Que mon seigneur, je te prie, passe devant son 
serviteur; et moi je cheminerai tout doucement au pas de ce betail, qui est devant moi, et au pas 
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15 , 

des enfants, jusqu'a ce que j'arrive aupres de mon seigneur, a Sehir. Et Esaii dit: Je te prie, que 
je laisse avec toi quelques-uns des gens qui sont avec moi. Et il dit: Pourquoi cela? Que je trouve 

16 

grace aux yeux de mon seigneur! ( J[ Et Esaii s'en retourna ce jour-la, par son chemin, a Sehir. 
17 

Et Jacob s'en alia a Succoth, et batit une maison pour lui, et fit des cabanes pour son betail: c'est 

18 

pourquoi on appela le nom du lieu Succoth. Et Jacob arriva en paix a la ville de Sichem, qui est 

19 

dans le pays de Canaan, comme il venait de Paddan-Aram; et il campa en face de la ville. Et il 
acheta de la main des fils de Hamor, pere de Sichem, pour cent kesitas, la portion du champ ou il 
20 

avait dresse sa tente; et il dressa la un autel et l'appela El-Elohe-Israel. 


Chapter 34 


1 2 
( J[ Et Dina, fille de Lea, qu'elle avait enfantee a Jacob, sortit pour voir les filles du pays; et 

Sichem, fils de Hamor, le Hevien, prince du pays, la vit, et la prit, et coucha avec elle, et l'humilia. 
3 

Et son ame s'attacha a Dina, fille de Jacob, et il aima la jeune fille, et parla au coeur de la jeune 

4 5 

fille. Et Sichem parla a Hamor, son pere, disant: Prends-moi cette jeune fille pour femme. Et 

Jacob apprit qu'on avait deshonore Dina, sa fille. Or ses fils etaient aux champs avec ses troupeaux; 

6 

et Jacob se tut jusqu'a ce qu'ils vinssent. ( J[ Hamor, pere de Sichem, vint vers Jacob pour parler 
7 

avec lui. Et les fils de Jacob vinrent des champs lorsqu'ils apprirent ce qui etait arrive, et ces 
hommes furent affliges, et ils furent tres-irrites, parce qu'on avait commis une infamie en Israel, 

8 

en couchant avec la fille de Jacob, ce qui ne devait point se faire. Et Hamor leur parla, disant: 
L'ame de Sichem, mon fils, s'est attachee a votre fille; donnez-la-lui, je vous prie, pour femme; 

9 10 

et alliez-vous avec nous: donnez-nous vos filles, et prenez nos filles pour vous, et habitez avec 

11 

nous, et le pays sera devant vous; habitez-y, et trafiquez, et ayez-y des possessions. Et Sichem 
dit au pere et aux freres de Dina: Que je trouve grace a vos yeux, et ce que vous me direz je le 
12 

donnerai. Haussez beaucoup pour moi la dot et le present, et je donnerai selon que vous me 

13 

direz; et donnez-moi la jeune fille pour femme. Et les fils de Jacob repondirent avec ruse a 
Sichem et a Hamor, son pere, et leur parlerent (parce qu'il avait deshonore Dina, leur soeur); et ils 
14 

leur dirent: Nous ne pouvons point faire cela, de donner notre soeur a un homme incirconcis, 
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15 

car ce serait un opprobre pour nous; nous nous accorderons avec vous seulement sous cette 

16 

condition, que vous soyez comme nous en circoncisant tout male parmi vous; alors nous vous 
donnerons nos filles, et nous prendrons vos filles, et nous habiterons avec vous; et nous serons un 
17 

seul peuple. Mais si vous ne nous ecoutez pas, pour etre circoncis, nous prendrons notre fille, 

18 

et nous nous en irons. ^ Et leurs paroles furent bonnes aux yeux de Hamor, et aux yeux de 

19 

Sichem, fils de Hamor. Et le jeune homme ne differa point de faire la chose; car la fille de Jacob 

20 

lui agreait beaucoup, et il etait plus considere que tous ceux de la maison de son pere. Et Hamor, 
et Sichem, son fils, vinrent a la porte de leur ville, et parlerent aux hommes de leur ville, disant: 
21 

Ces hommes sont paisibles a notre egard; qu'ils habitent dans le pays, et y trafiquent: et voici, 
le pays est vaste devant eux; nous prendrons leurs filles pour femmes, et nous donnerons nos filles; 
22 

mais ces hommes s'accorderont avec nous, pour habiter avec nous, pour devenir un meme peuple, 
seulement sous cette condition, que tout male parmi nous soit circoncis, comme ils sont circoncis. 
23 

Leurs troupeaux, et leurs biens, et toutes leurs betes, ne seront-ils pas a nous? Seulement 

24 

accordons-nous avec eux, et ils habiteront avec nous. Et tous ceux qui sortaient par la porte de 
sa ville ecouterent Hamor et Sichem, son fils; et tout male fut circoncis, tous ceux qui sortaient par 
25 

la porte de sa ville. ^ Et il arriva, au troisieme jour, comme ils etaient dans les souffrances, que 
deux fils de Jacob, Simeon et Levi, freres de Dina, prirent chacun son epee, et vinrent hardiment 

26 

contre la ville, et tuerent tous les males. Et ils passerent au fil de l'epee Hamor et Sichem, son 

27 

fils, et emmenerent Dina de la maison de Sichem, et s'en allerent. Les fils de Jacob se jeterent 

28 

sur les tues et pillerent la ville, parce qu'on avait deshonore leur soeur; ils prirent leur menu 
betail, et leur gros betail, et leurs anes, et ce qu'il y avait dans la ville et ce qu'il y avait aux champs, 
29 

et ils emmenerent et pillerent tous leurs biens, et tous leurs petits enfants, et leurs femmes, et 

30 

tout ce qui etait dans les maisons. Et Jacob dit a Simeon et a Levi: Vous m'avez trouble, en me 
mettant en mauvaise odeur aupres des habitants du pays, les Cananeens et les Phereziens, et moi 
je n'ai qu'un petit nombre d'hommes; et ils s'assembleront contre moi, et me frapperont, et je serai 

31 

detruit, moi et ma maison. Et ils dirent: Traitera-t-on notre soeur comme une prostituee? 


Chapter 35 
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1 

*][ Et Dieu dit a Jacob: Leve-toi, monte a Bethel, et habite la, et fais-y un autel au *Dieu qui 

2 

t'apparut comme tu t'enfuyais de devant la face d'Esaii, ton frere. Et Jacob dit a sa maison et a 
tous ceux qui etaient avec lui: Otez les dieux etrangers qui sont au milieu de vous, et purifiez-vous, 

3 

et changez de vetements; et nous nous leverons, et nous monterons a Bethel, et je ferai la un autel 
a *Dieu, qui m'a repondu au jour de ma detresse, et qui a ete avec moi dans le chemin oil j'ai marche. 
4 

Et ils donnerent a Jacob tous les dieux etrangers qui etaient en leurs mains, et les anneaux qui 

5 

etaient a leurs oreilles, et Jacob les cacha sous le terebinthe qui etait pres de Sichem. Et ils partirent; 
et la frayeur de Dieu fut sur les villes qui les entouraient, et on ne poursuivit pas les fils de Jacob. 
6 

‘jj Et Jacob vint a Luz (c'est Bethel), qui est dans le pays de Canaan, lui et tout le peuple qui etait 
7 

avec lui; et il batit la un autel, et il appela le lieu El-Bethel; car c'est la que Dieu s'etait revele a 

8 

lui comme il s'enfuyait de devant la face de son frere. Et Debora, la nourrice de Rebecca, mourut; 

9 

et elle fut enterree au dessous de Bethel, sous un chene dont le nom fut appele Allon-Bacuth. Et 

10 

Dieu apparut encore a Jacob, a son retour de Paddan-Aram, et le benit; et Dieu lui dit: Ton nom 
est Jacob; ton nom ne sera plus appele Jacob, mais Israel sera ton nom. Et il appela son nom Israel. 
11 

Et Dieu lui dit: Je suis le *Dieu Tout-puissant; fructifie et multiplie; une nation, et une multitude 

12 

de nations, proviendra de toi; et des rois sortiront de tes reins. Et le pays que j'ai donne a Abraham 

13 

et a Isaac, je te le donnerai, et je donnerai le pays a ta semence apres toi. Et Dieu monta d'aupres 

14 

de lui, dans le lieu oil il avait parle avec lui. Et Jacob erigea une stele au lieu oil il avait parle 

15 

avec lui, une stele de pierre, et il repandit dessus une libation, et y versa de l'huile. Et Jacob 

16 

appela le nom du lieu oil Dieu avait parle avec lui Bethel. ( j[ Et ils partirent de Bethel; et il y 
avait encore quelque espace de pays pour arriver a Ephrath, et Rachel enfanta, et elle eut un 
17 

enfantement penible. Et comme elle etait en grand travail pour enfanter, la sage-femme lui dit 

18 

Ne crains point, car tu as ici encore un fils. Et il arriva, comme son ame s'en allait (car elle 

19 

mourut), qu'elle appela le nom du fils Ben-oni; et son pere l'appela Benjamin. Et Rachel mourut; 

20 

et elle fut enterree au chemin d'Ephrath, qui est Bethlehem. Jacob erigea une stele sur son 

21 

sepulcre: c'est la stele du sepulcre de Rachel, jusqu'a aujourd'hui. ( | Et Israel partit, et dressa sa 

22 

tente au dela de Migdal-Eder. Et il arriva, pendant qu'Israel demeurait dans ce pays-la, que 


52 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


23 

Ruben alia et coucha avec Bilha, concubine de son pere; et Israel l'apprit. Et les fils de Jacob 
etaient douze. Les fils de Lea: Ruben, premier-ne de Jacob, et Simeon, et Levi, et Juda, et Issacar, 
24 25 

et Zabulon; les fils de Rachel: Joseph et Benjamin; et les fils de Bilha, la servante de Rachel: 
26 

Dan et Nephthali; et les fils de Zilpa, la servante de Lea: Gad et Aser. Ce sont la les fils de Jacob, 

27 

qui lui naquirent a Paddan-Aram. Et Jacob vint vers Isaac, son pere, a Mamre, a Kiriath-Arba, 

28 

qui est Hebron, ou Abraham et Isaac avaient sejourne. Et les jours d'Isaac furent cent quatre-vingt 
29 

ans. Et Isaac expira et mourut, et fut recueilli vers ses peuples, age et rassasie de jours; et Esau 
et Jacob, ses fils, l'enterrerent. 


Chapter 36 


1 2 , 

Et ce sont ici les generations d'Esaii, qui est Edom. Esau prit ses femmes d'entre les filles 

de Canaan: Ada, fille d'Elon, le Hethien; et Oholibama, fille d'Ana, fille de Tsibhon, le Hevien; 
3 4 

et Basmath, fille d'Ismael, soeur de Nebaioth. Et Ada enfanta a Esau Eliphaz; et Basmath enfanta 

5 

Rehuel. Et Oholibama enfanta Jehush, et Jahlam, et Core. Ce sont la les fils d'Esaii, qui lui 

6 , 

naquirent dans le pays de Canaan. Et Esau prit ses femmes, et ses fils et ses filles, et toutes les 
personnes de sa maison, et ses troupeaux, et tout son betail, et tout le bien qu'il avait acquis dans 

7 

le pays de Canaan, et il s'en alia dans un pays, loin de Jacob, son frere; car leur avoir etait trop 
grand pour qu'ils pussent habiter ensemble, et le pays de leur sejour ne pouvait les porter a cause 

8 9 

de leurs troupeaux. Et Esau habita dans la montagne de Sehir: Esau, c'est Edom. ( ][ Et ce sont 

10 

ici les generations d'Esaii, pere d'Edom, dans la montagne de Sehir. Ce sont ici les noms des fils 

11 

d'Esaii: Eliphaz, fils d'Ada, femme d'Esaii; Rehuel, fils de Basmath, femme d'Esaii. -Et les fils 

12 

d'Eliphaz furent Theman, Omar, Tsepho, et Gahtam, et Kenaz. Et Thimma fut concubine 
d'Eliphaz, fils d'Esaii, et elle enfanta a Eliphaz Amalek. Ce sont la les fils d'Ada, femme d'Esaii. 
13 

-Et ce sont ici les fils de Rehuel: Nakhath et Zerakh, Shamma et Mizza. Ceux-la furent fils de 

14 

Basmath, femme d'Esaii. -Et ceux-ci furent fils d'Oholibama, fille d'Ana, fille de Tsibhon, femme 

15 

d'Esaii: et elle enfanta a Esaii Jehush, et Jahlam, et Core. Ce sont ici les chefs des fils d'Esaii. 
Les fils d'Eliphaz, premier-ne d'Esaii: le chef Theman, le chef Omar, le chef Tsepho, le chef Kenaz, 
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16 

le chef Core, le chef Gahtam, le chef Amalek. Ce sont la les chefs issus d'Eliphaz, au pays d'Edom. 

17 

Ce sont la les fils d'Ada. -Et ce sont ici les fils de Rehuel, fils d'Esaii: le chef Nakhath, le chef 
Zerakh, le chef Shamma, le chef Mizza. Ce sont la les chefs issus de Rehuel, au pays d'Edom. Ce 

18 

sont la les fils de Basmath, femme d'Esaii. -Et ce sont ici les fils d'Oholibama, femme d'Esaii: 
le chef Jehush, le chef Jahlam, le chef Core. Ce sont la les chefs issus d'Oholibama, fille d'Ana, 
19 , 20 

femme d'Esaii. -Ce sont la les fils d'Esaii; et ce sont la leurs chefs: c'est Edom. '][ Ce sont ici 

21 

les fils de Sehir, le Horien, qui habitaient le pays: Lotan, et Shobal, et Tsibhon, et Ana, et Dishon, 

22 

et Etser, et Dishan. Ce sont la les chefs des Horiens, fils de Sehir, au pays d'Edom. Et les fils de 

23 

Lotan furent Hori et Hemam; et la soeur de Lotan, Thimna. -Et ce sont ici les fils de Shobal: 

24 

Alvan, et Manakhath, et Ebal, Shepho et Onam. -Et ce sont ici les fils de Tsibhon: et Aia et Ana. 
C'est cet Ana qui trouva les sources chaudes au desert, tandis qu'il paissait les anes de Tsibhon, son 

25 26 

pere. -Et ce sont ici les fils d'Ana: Dishon, et Oholibama, fille d'Ana. -Et ce sont ici les fils 

27 

de Dishon: Hemdan, et Eshban, et Jithran, et Reran. Ce sont ici les fils d'Etser: Bilhan, et Zaavan, 
28 29 

et Akan. -Ce sont ici les fils de Dishan: Uts et Aran. Ce sont ici les chefs des Horiens: le chef 

30 

Lotan, le chef Shobal, le chef Tsibhon, le chef Ana, le chef Dishon, le chef Etser, le chef Dishan. 

31 

Ce sont la les chefs des Horiens, selon leurs chefs, dans le pays de Sehir. ‘][ Et ce sont ici les rois 

32 

qui regnerent dans le pays d'Edom avant qu'un roi regnat sur les fils d'Israel. Bela, fils de Beor, 

33 

regna en Edom, et le nom de sa ville etait Dinhaba. -Et Bela mourut; et Jobab, fils de Zerakh, 

34 

de Botsra, regna a sa place. -Et Jobab mourut, et Husham, du pays des Themanites, regna a sa 
35 

place. -Et Husham mourut; et a sa place regna Hadad, fils de Bedad, qui frappa Madian dans 

36 

les champs de Moab; et le nom de sa ville etait Avith. -Et Hadad mourut; et Samla, de Masreka, 

37 38 

regna a sa place. -Et Samla mourut; et Saul, de Rehoboth sur le fleuve, regna a sa place. -Et 

39 

Saul mourut; et Baal-Hanan, fils d'Acbor, regna a sa place. -Et Baal-Hanan, fils d'Acbor, mourut; 
et Hadar regna a sa place; et le nom de sa ville etait Pahu; et le nom de sa femme, Mehetabeel, fille 

40 

de Matred, fille de Mezahab. Et ce sont ici les noms des chefs d'Esaii, selon leurs families, selon 

41 

leurs lieux, par leurs noms: le chef Thimna, le chef Alva, le chef Jetheth, le chef Oholibama, le 

42 

chef Ela, le chef Pinon, le chef Kenaz, le chef Theman, le chef Mibtsar, le chef Magdiel, le chef 
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Iram. Ce sont la les chefs d'Edom, selon leurs habitations dans le pays de leur possession. C'est 
Esau, pere d'Edom. 


Chapter 37 


1 2 
( J[ Et Jacob habita dans le pays oil son pere avait sejourne, dans le pays de Canaan. Ce sont 

ici les generations de Jacob: Joseph, age de dix-sept ans, paissait le menu betail avec ses freres, et, 
encore jeune gar§on, il etait avec les fils de Bilha et les fils de Zilpa, femmes de son pere; et Joseph 

3 

rapporta a leur pere leur mauvaise renommee. Et Israel aimait Joseph plus que tous ses fils, parce 

4 

qu'il etait pour lui le fils de sa vieillesse, et il lui fit une tunique bigarree. Et ses freres virent que 
leur pere l'aimait plus que tous ses freres; et ils le haissaient, et ne pouvaient lui parler paisiblement. 

5 6 

( J[ Et Joseph songea un songe, et le raconta a ses freres, et ils le hairent encore davantage. Et il 

7 

leur dit: Ecoutez, je vous prie, ce songe que j'ai songe: Voici, nous etions a lier des gerbes au 
milieu des champs; et voici, ma gerbe se leva, et elle se tint debout; et voici, vos gerbes l'entourerent, 

8 

et se prosternerent devant ma gerbe. Et ses freres lui dirent: Est-ce que tu dois done regner sur 
nous? Domineras-tu sur nous? Et ils le hairent encore davantage, a cause de ses songes et de ses 
9 

paroles. Et il songea encore un autre songe, et le raconta a ses freres. Et il dit: Voici, j'ai encore 

10 

songe un songe; et voici, le soleil, et la lune, et onze etoiles, se prostemaient devant moi. Et il 
le conta a son pere et a ses freres. Et son pere le reprit, et lui dit: Qu'est-ce que ce songe que tu as 
songe? Est-ce que moi, et ta mere, et tes freres, nous viendrons nous prosterner en terre devant toi? 

11 12 
Et ses freres furent jaloux de lui; mais son pere gardait cette parole. '][ Et ses freres allerent 

13 

paitre le menu betail de leur pere a Sichem. Et Israel dit a Joseph: Tes freres ne paissent-ils pas 

14 

le troupeau a Sichem? Viens, et je t'enverrai vers eux. Et il lui dit: Me voici. Et il lui dit: Va, je 
te prie; vois si tes freres se portent bien, et si le betail est en bon etat, et rapporte-m'en des nouvelles. 

15 

Et il l'envoya de la vallee de Hebron; et il vint a Sichem. Et un homme le trouva, et voici, il 

16 

errait dans les champs. Et l'homme lui demanda, disant: Que cherches-tu? Et il dit: Je cherche 

17 

mes freres; indique-moi, je te prie, ou ils paissent le troupeau. Et l'homme dit: Ils sont partis 
d'ici, car j'ai entendu qu'ils disaient: Allons a Dothan. Et Joseph alia apres ses freres, et il les trouva 
18 

en Dothan. Et ils le virent de loin; et avant qu'il fut proche d'eux, ils comploterent contre lui 
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19 20 

pour le faire mourir. Et ils se dirent l'un a l'autre: Le voici, il vient, ce maitre songeur! Et 

maintenant, venez, tuons-le, et jetons-le dans une des citernes, et nous dirons: Une mauvaise bete 

21 

l'a devore; et nous verrons ce que deviendront ses songes. Et Ruben entendit cela, et le delivra 

22 

de leurs mains; et il dit: Ne le frappons pas a mort. Et Ruben leur dit: Ne versez pas le sang. 
Jetez-le dans cette citeme qui est dans le desert, et ne mettez pas la main sur lui. C'etait afin de le 

23 

delivrer de leurs mains, pour le faire retourner vers son pere. ( J[ Et il arriva, lorsque Joseph fut 
venu aupres de ses freres, qu'ils depouillerent Joseph de sa tunique, de la tunique bigarree qui etait 

24 

sur lui; et ils le prirent et le jeterent dans la citerne; or la citerne etait vide: il n'y avait point d'eau 

25 

dedans. Et ils s'assirent pour manger le pain; et ils leverent les yeux et regarderent, et voici, une 
caravane d'Ismaelites venait de Galaad; et leurs chameaux portaient des epices, du baume, et de la 

26 

myrrhe, qu'ils allaient porter en Egypte. Et Juda dit a ses freres: Quel profit aurons-nous a tuer 

27 

notre frere et a cacher son sang? Venez, vendons-le aux Ismaelites; et que notre main ne soit 

28 

pas sur lui; car il est notre frere, notre chair. Et ses freres l'ecouterent. Et les hommes madianites, 
des marchands, passerent. Et ils tirerent Joseph de la citeme et le firent remonter; et ils vendirent 

29 

Joseph pour vingt pieces d'argent aux Ismaelites; et ceux-ci emmenerent Joseph en Egypte. Et 
Ruben retourna a la citerne; et voici, Joseph n'etait pas dans la citerne; et il dechira ses vetements, 

30 31 

et retourna vers ses freres, et dit: L'enfant n'y est pas, et moi, oil irai-je? ‘][ Et ils prirent la 

32 

tunique de Joseph, et tuerent un bouc, et plongerent la tunique dans le sang; et ils envoyerent la 
tunique bigarree, et la firent parvenir a leur pere, et dirent: Nous avons trouve ceci; reconnais si 

33 

c'est la tunique de ton fils, ou non. Et il la reconnut, et dit: C'est la tunique de mon fils; une 

34 

mauvaise bete l'a devore: Joseph a certainement ete dechire! Et Jacob dechira ses vetements, et 

35 

mit un sac sur ses reins, et mena deuil sur son fils plusieurs jours. Et tous ses fils se leverent, et 
toutes ses filles, pour le consoler; mais il refusa de se consoler, et dit: Certainement je descendrai, 

36 

menant deuil, vers mon fils, au sheol. Et son pere le pleura. Et les Madianites le vendirent en 
Egypte a Potiphar, officier du Pharaon, chef des gardes. 


Chapter 38 
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1 

( J[ Et il arriva, dans ce temps-la, que Juda descendit d'aupres de ses freres, et se retira vers un 

2 

homme adullamite, nomme Hira. Et Juda y vit la fille d'un homme cananeen, et son nom etait 

3 4 

Shua; et il la prit, et vint vers elle. Et elle congut, et enfanta un fils, et on appela son nom Er. Et 

5 

elle congut encore, et enfanta un fils, et elle appela son nom Onan. Et elle enfanta encore un fils, 

6 

et elle appela son nom Shela. Et Juda etait a Kezib quand elle l'enfanta. Et Juda prit pour Er, son 

7 

premier-ne, une femme qui se nommait Tamar. Et Er, premier-ne de Juda, etait mechant aux yeux 

8 

de l'Eternel, et l'Eternel le fit mourir. Et Juda dit a Onan: Va vers la femme de ton frere, et remplis 

9 

envers elle le devoir de beau-frere, et suscite de la semence a ton frere. Et Onan savait que la 
semence ne serait pas a lui; et il arriva que lorsqu'il entra vers la femme de son frere, il perdit sur 

10 

la terre, pour ne pas donner de semence a son frere. Et ce qu'il faisait fut mauvais aux yeux de 

11 

l'Eternel, et il le fit mourir aussi. Et Juda dit a Tamar, sa belle-fille: Demeure veuve dans la 
maison de ton pere jusqu'a que Shela, mon fils, soit devenu grand; car il dit: De peur qu'il ne meure 

12 

lui aussi, comme ses freres. Et Tamar s'en alia, et demeura dans la maison de son pere. '][ Et les 
jours se multiplierent, et la fille de Shua, femme de Juda mourut; et Juda se consola, et monta a 

13 

Thimna, lui et Hira, rAdullamite, son ami, vers les tondeurs de son troupeau. Et on l'annonga a 

14 

Tamar, en disant: Voici, ton beau-pere monte a Thimna pour tondre son troupeau. Et elle ota 
de dessus elle les vetements de son veuvage, et se couvrit d'un voile, et s'enveloppa, et s'assit a 
l'entree d'Enaim, qui etait sur le chemin de Thimna; car elle voyait que Shela etait devenu grand, 

15 

et qu'elle ne lui etait pas donnee pour femme. Et Juda la vit, et la tint pour une prostituee, car 

16 

elle avait couvert son visage. Et il se detourna vers elle, dans le chemin, et dit: Permets, je te 
prie, que je vienne vers toi. Car il ne savait pas que ce fut sa belle-fille. Et elle dit: Que me 

17 

donneras-tu, afin que tu viennes vers moi? Et il dit: J'enverrai un chevreau du troupeau. Et elle 

18 

dit: Me donneras-tu un gage, jusqu'a ce que tu l'envoies? Et il dit: Quel gage te donnerai-je? Et 
elle dit: Ton cachet, et ton cordon, et ton baton qui est en ta main. Et il les lui donna; et il vint vers 

19 

elle, et elle congut de lui. Et elle se leva et s'en alia, et ota son voile de dessus elle, et revetit les 

20 

vetements de son veuvage. Et Juda envoya le chevreau par la main de son ami, rAdullamite, 

21 

pour recevoir le gage de la main de la femme; mais il ne la trouva pas. Et il interrogea les hommes 
du lieu, disant: Oil est cette prostituee qui etait a Enaim, sur le chemin? Et il dirent: Il n'y a pas eu 
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22 

ici de prostituee. Et il retourna vers Juda, et dit: Je ne l'ai pas trouvee, et aussi les gens du lieu 

23 

m'ont dit: II n'y a pas eu ici de prostituee. Et Juda dit: Qu'elle prenne le gage pour elle, de peur 

24 

que nous ne soyons en mepris. Voici, j'ai envoye ce chevreau, et toi tu ne l'as pas trouvee. ( J[ Et 
il arriva, environ trois mois apres, qu'on informa Juda, en disant: Tamar, ta belle-fille, s'est prostituee, 
et voici, elle est meme enceinte par la prostitution. Et Juda dit: Faites-la sortir, et qu'elle soit brulee. 
25 

Comme on la faisait sortir, elle envoya vers son beau-pere, disant: C'est de rhomme a qui 
appartiennent ces choses que je suis enceinte. Et elle dit: Reconnais, je te prie, a qui est ce cachet, 

26 

et ce cordon, et ce baton. Juda les reconnut, et dit: Elle est plus juste que moi; parce que je ne 

27 

l'ai pas donnee a Shela, mon fils. Et il ne la connut plus. Et il arriva, au temps oil elle enfanta, 

28 

que voici, des jumeaux etaient dans son ventre; et il arriva, comme elle enfantait, que l'un d'eux 
tendit la main; et la sage-femme la prit, et lia sur sa main un fil ecarlate, en disant: Celui-ci sort le 
29 

premier. Et il arriva, comme il retira sa main, que voici, son frere sortit; et elle dit: Quelle breche 

30 

tu as faite! La breche est sur toi. Et on appela son nom Perets. Et ensuite sortit son frere, sur la 
main duquel etait le fil ecarlate; et on appela son nom Zerakh. 


Chapter 39 


1 

•][ Et Joseph fut amene en Egypte; et Potiphar, officier du Pharaon, chef des gardes, homme 

2 , 

egyptien, l'acheta de la main des Ismaelites qui l'y avaient amene. Et l'Etemel fut avec Joseph; 
et il etait un homme qui faisait tout prosperer; et il etait dans la maison de son seigneur, l'Egyptien. 

3 

Et son seigneur vit que l'Etemel etait avec lui, et que tout ce qu'il faisait, l'Etemel le faisait prosperer 
4 

en sa main. Et Joseph trouva grace a ses yeux, et il le servait; et Potiphar l'etablit sur sa maison, 

5 

et il mit entre ses mains tout ce qui etait a lui. Et il arriva, depuis qu'il l'eut etabli sur sa maison 
et sur tout ce qui etait a lui, que l'Etemel benit la maison de l'Egyptien a cause de Joseph; et la 

6 

benediction de l'Etemel fut sur tout ce qui etait a lui, dans la maison et aux champs. Et il laissa 
aux mains de Joseph tout ce qui etait a lui, et il ne prenait avec lui connaissance d'aucune chose, 

7 

sauf du pain qu'il mangeait. Or Joseph etait beau de taille et beau de visage. C J[ Et il arriva, apres 
ces choses, que la femme de son seigneur leva ses yeux sur Joseph; et elle dit: Couche avec moi. 
8 

Et il refusa, et dit a la femme de son seigneur: Voici, mon seigneur ne prend avec moi connaissance 
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de quoi que ce soit dans la maison, et il a mis entre mes mains tout ce qui est a lui. Personne n'est 
plus grand que moi dans cette maison, et il ne m'a rien interdit que toi, parce que tu es sa femme; 

10 

et comment ferais-je ce grand mal, et pecherais-je contre Dieu? Et il arriva, comme elle parlait 

11 

a Joseph, jour apres jour, qu'il ne l'ecouta pas pour coucher a cote d'elle, pour etre avec elle. -Et 
il arriva, un certain jour, qu'il entra dans la maison pour faire ce qu'il avait a faire, et qu'il n'y avait 

12 

la, dans la maison, aucun des hommes de la maison. Et elle le prit par son vetement, disant: 

13 

Couche avec moi. Et il laissa son vetement dans sa main, et s'enfuit, et sortit dehors. ( J[ Et il 

14 

arriva, quand elle vit qu'il lui avait laisse son vetement dans la main et s'etait enfui dehors, qu'elle 
appela les hommes de sa maison, et leur parla, disant: Voyez! on nous a amene un homme hebreu 

15 

pour se moquer de nous: il est venu vers moi pour coucher avec moi; et j'ai crie a haute voix; et 
il est arrive, quand il a entendu que j'elevais ma voix et que je criais, qu'il a laisse son vetement a 

16 

cote de moi, et s'est enfui, et est sorti dehors. Et elle posa le vetement de Joseph a cote d'elle, 

17 

jusqu'a ce que son seigneur vint a la maison. Et elle lui parla selon ces paroles, disant: Le serviteur 

18 

hebreu que tu nous as amene est venu vers moi pour se moquer de moi; et il est arrive, comme 

19 

j'elevais ma voix et que je criais, qu'il a laisse son vetement a cote de moi et s'est enfui dehors. ( J[ 
Et quand son seigneur entendit les paroles de sa femme qu'elle lui disait: C'est de cette maniere que 

20 

ton serviteur a agi envers moi, -il arriva que sa colere s'enflamma. Et le seigneur de Joseph le 
prit, et le mit dans la tour, dans le lieu oil les prisonniers du roi etaient enfermes; et il fut la, dans 
21 , 

la tour. Et l'Eternel etait avec Joseph; et il etendit sa bonte sur lui, et lui fit trouver grace aux 

22 

yeux du chef de la tour. Et le chef de la tour mit en la main de Joseph tous les prisonniers qui 

23 

etaient dans la tour, et tout ce qui se faisait la, c'est lui qui le faisait; le chef de la tour ne regardait 
rien de tout ce qui etait en sa main, parce que l'Eternel etait avec lui; et ce qu'il faisait, l'Eternel le 
faisait prosperer. 


Chapter 40 


1 

( J[ Et il arriva, apres ces choses, que l'echanson du roi d'Egypte et le panetier pecherent contre 

2 

leur seigneur, le roi d'Egypte. Et le Pharaon fut irrite contre ses deux officiers, contre le chef des 
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echansons et contre le chef des panetiers, et il les mit sous garde dans la maison du chef des 

4 

gardes, dans la tour, dans le lieu oil Joseph etait emprisonne. Et le chef des gardes les commit 

5 

aux soins de Joseph, et il les servait; et ils furent plusieurs jours sous garde, f Et ils songerent un 
songe, tous les deux, chacun son songe, en une meme nuit, chacun selon Interpretation de son 

6 

songe, l'echanson et le panetier du roi d'Egypte, qui etaient emprisonnes dans la tour. Et Joseph 

7 

vint vers eux au matin, et les regarda; et void, ils etaient tristes. Et il interrogea les officiers du 
Pharaon qui etaient avec lui sous garde dans la maison de son seigneur, disant: Pourquoi avez-vous 

8 

mauvais visage aujourd'hui? Et ils lui dirent: Nous avons songe un songe, et il n'y a personne 
pour interpreter. Et Joseph leur dit: Les interpretations ne sont-elles pas a Dieu? Je vous prie, 

9 

contez-moi vos songes. Et le chef des echansons conta son songe a Joseph, et lui dit: Dans mon 

10 

songe, voici, un cep etait devant moi, et sur ce cep, trois sarments; et il etait comme bourgeonnant; 

11 

sa fleur monta, ses grappes produisirent des raisins murs; et la coupe du Pharaon etait dans ma 
main, et je pris les raisins, et les pressai dans la coupe du Pharaon, et je mis la coupe dans la main 
12 

du Pharaon. Et Joseph lui dit: C'est ici son interpretation: Les trois sarments, ce sont trois jours. 
13 

Encore trois jours, et le Pharaon elevera ta tete, et te retablira dans ton poste, et tu mettras la 

14 

coupe du Pharaon dans sa main, selon l'ancienne coutume quand tu etais son echanson. Mais 
souviens-toi de moi, quand tu seras dans la prosperite, et use, je te prie, de bonte envers moi, et fais 

15 

mention de moi au Pharaon, et fais-moi sortir de cette maison; car j'ai ete vole du pays des 

16 

Hebreux; et ici non plus je n'ai rien fait pour qu'on me mit dans la fosse. Et le chef des panetiers 
vit qu'il interpretait favorablement, et il dit a Joseph: Moi aussi, j'ai vu dans mon songe; et voici, 

17 

trois corbeilles de pain blanc etaient sur ma tete; et dans la corbeille la plus elevee il y avait de 
toutes sortes de mets pour le Pharaon, d'ouvrage de paneterie; et les oiseaux les mangeaient de la 

18 

corbeille au-dessus de ma tete. Et Joseph repondit et dit: C'est ici son interpretation: Les trois 

19 

corbeilles, ce sont trois jours. Encore trois jours, et le Pharaon elevera ta tete de dessus toi, et 

20 

te pendra a un bois, et les oiseaux mangeront ta chair de dessus toi. ( J[ Et il arriva, le troisieme 
jour, jour de la naissance du Pharaon, qu'il fit un festin a tous ses serviteurs; et il eleva la tete du 

21 

chef des echansons et la tete du chef des panetiers au milieu de ses serviteurs: il retablit le chef 

22 

des echansons dans son office d'echanson, et il mit la coupe dans la main du Pharaon; et il pendit 
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23 

le chef des panetiers, selon que Joseph le leur avait interprets. Mais le chef des echansons ne se 
souvint pas de Joseph, et l'oublia. 


Chapter 41 

1 

f J[ Et il arriva, au bout de deux annees revolues, que le Pharaon songea, et voici, il se tenait 
2 

pres du fleuve: et voici, du fleuve montaient sept vaches, belles a voir, et grasses de chair, et elles 

3 

paissaient dans les roseaux. Et voici, apres elles, sept autres vaches montaient du fleuve, laides 
a voir, et pauvres de chair; et elles se tinrent a cote des vaches qui etaient sur le bord du fleuve; 
4 

et les vaches laides a voir, et pauvres de chair, mangerent les sept vaches belles a voir, et grasses. 
5 

Et le Pharaon s'eveilla. Et il s'endormit, et songea une seconde fois: et voici, sept epis gras et bons 

6 

montaient sur une seule tige. Et voici, sept epis pauvres et brules par le vent d'orient germaient 
7 

apres eux; et les epis pauvres devorerent les sept epis gras et pleins. Et le Pharaon s'eveilla; et 

8 

voila, c'etait un songe. Et il arriva, au matin, que son esprit fut trouble; et il envoya, et appela 
tous les devins de l'Egypte, et tous ses sages. Et le Pharaon leur raconta ses songes; et il n'y eut 

9 

personne qui les interprets au Pharaon. ( J[ Et le chef des echansons parla au Pharaon, disant: Je 

10 

rappelle aujourd'hui mes fautes. Le Pharaon fut irrite contre ses serviteurs, et me mit sous garde, 

11 

moi et le chef des panetiers, dans la maison du chef des gardes; et nous songeames un songe 

12 

dans une meme nuit, moi et lui; nous songeames chacun selon l'interpretation de son songe. Et 
il y avait la avec nous un jeune hebreu, serviteur du chef des gardes; et nous lui racontames, et il 

13 

nous interpreta nos songes; il donna a chacun l'interpretation selon son songe. Et il arriva que, 
comme il nous avait interpret^, ainsi il advint: moi, le Pharaon me retablit dans mon poste, et lui, 
14 

il le pendit. Et le Pharaon envoya, et appela Joseph; et on le fit accourir de la fosse, et il se rasa, 

15 

et changea de vetements; et il vint vers le Pharaon. Et le Pharaon dit a Joseph: J'ai songe un 
songe, et il n'y a personne pour l'interpreter; et j'ai entendu dire de toi que tu comprends un songe 
16 

pour l'interpreter. Et Joseph repondit au Pharaon, disant: Cela n'est pas a moi; Dieu donnera une 

17 

reponse de paix au Pharaon. '][ Et le Pharaon dit a Joseph: Dans mon songe, voici, je me tenais 

18 

sur le bord du fleuve; et voici, du fleuve montaient sept vaches grasses de chair, et belles a voir, 
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et elles paissaient dans les roseaux. Et void, sept autres vaches montaient apres elles, chetives, 
et tres-laides a voir, et maigres de chair: je n'en ai pas vu de semblables en laideur dans tout le pays 
20 

d'Egypte. Et les vaches maigres et laides mangerent les sept premieres vaches, les grasses: 
21 

elles entrerent dans leur ventre, et il ne paraissait point qu'elles fussent entrees dans leur ventre, 

22 

et leur aspect etait aussi laid qu'au commencement. Et je m'eveillai. Et je vis dans mon songe; 

23 

et voici, sept epis montaient sur une seule tige, pleins et bons; et voici, sept epis desseches, 

24 

pauvres, brules par le vent d'orient, germaient apres eux; et les epis pauvres devorerent les sept 

25 

bons epis. Et je l'ai dit aux devins; et il n'y a eu personne qui me l'expliquat. Et Joseph dit au 

26 

Pharaon: Le songe du Pharaon est un: Dieu a declare au Pharaon ce qu'il va faire. Les sept bonnes 

27 

vaches, ce sont sept annees; et les sept bons epis, ce sont sept annees: c'est un seul songe. Et les 
sept vaches maigres et laides, qui montaient apres elles, ce sont sept annees; et les sept epis vides, 

28 

brules par le vent d'orient, ce sont sept annees de famine. C'est la parole que je dis au Pharaon; 

29 

ce que Dieu va faire, il le montre au Pharaon. Voici, sept annees de grande abondance viennent 

30 

dans tout le pays d'Egypte; et sept annees de famine se leveront apres elles; et toute l'abondance 

31 

sera oubliee dans le pays d'Egypte, et la famine consumera le pays; et l'abondance ne sera plus 

32 

connue dans le pays, a cause de cette famine qui viendra apres; car elle sera tres-intense. Et que 
le songe ait ete repete deux fois au Pharaon, c'est que la chose est arretee de la part de Dieu, et que 

33 

Dieu se hate de la faire. Et maintenant, que le Pharaon se cherche un homme intelligent et 

34 

sage, et qu'il l'etablisse sur le pays d'Egypte. Que le Pharaon fasse cela, et qu'il prepose des 
commissaires sur le pays, et qu'il leve le cinquieme du pays d'Egypte pendant les sept annees 
35 

d'abondance; et qu'ils rassemblent tous les vivres de ces bonnes annees qui viennent, et qu'ils 

36 

amassent le ble sous la main du Pharaon pour nourriture dans les villes, et qu'ils le gardent. Et 
les vivres seront une reserve pour le pays, pour les sept annees de famine qui seront dans le pays 

37 

d'Egypte, et le pays ne sera pas detruit par la famine. Et la chose fut bonne aux yeux du Pharaon 

38 

et aux yeux de tous ses serviteurs Et le Pharaon dit a ses serviteurs: Trouverons-nous un homme 

39 

semblable a celui-ci, en qui est l'esprit des dieux? Et le Pharaon dit a Joseph: Puisque Dieu t'a 

40 

fait connaitre tout cela, personne n'est intelligent et sage comme toi. Toi, tu seras sur ma maison, 
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et tout mon peuple se dirigera d'apres ton commandement; seulement quant au trone, je serai plus 

41 , 42 

grand que toi. Et le Pharaon dit a Joseph: Vois, je t'ai etabli sur tout le pays d'Egypte. Etle 

Pharaon ota son anneau de sa main, et le mit a la main de Joseph, et il le revetit de vetements de 

43 

byssus, et mit un collier d'or a son cou; et il le fit monter sur le second char qui etait a lui; et on 

44 

criait devant lui: Abrec! Et il l'etablit sur tout le pays d'Egypte. Et le Pharaon dit a Joseph: Moi 

45 

je suis le Pharaon: sans toi nul ne levera la main ni le pied dans tout le pays d'Egypte. Et le 
Pharaon appela le nom de Joseph Tsaphnath-Pahneakh; et il lui donna pour femme Asnath, fille 

46 

de Poti-Phera, sacrificateur d'On. Et Joseph parcourut le pays d'Egypte. ( J[ Et Joseph etait age de 
trente ans lorsqu'il se tint devant le Pharaon, le roi d'Egypte; et Joseph sortit de devant le Pharaon 

47 

et passa par tout le pays d'Egypte. Et la terre rapporta a pleines mains pendant les sept annees 

48 

d'abondance. Et Joseph rassembla tous les vivres des sept annees qui furent dans le pays d'Egypte, 
et mit les vivres dans les villes; il mit dans chaque ville les vivres provenant des champs qui etaient 

49 

autour d'elle. Et Joseph amassa du ble, comme le sable de la mer, une immense quantite, jusqu'a 

50 

ce qu'on cessa de compter, parce qu'il etait sans nombre. Et, avant que vint l'annee de la famine, 

51 

il naquit a Joseph deux fils, qu'Asnath, fille de Poti-Phera, sacrificateur d'On, lui enfanta. Et 
Joseph appela le nom du premier-ne Manasse: car Dieu m'a fait oublier toute ma peine, et toute la 
52 

maison de mon pere. Et il appela le second Ephraim: car Dieu m'a fait fructifier dans le pays de 
53 

mon affliction. Et les sept annees de l'abondance qui avait ete dans le pays d'Egypte finirent; 
54 

et les sept annees de la famine commencerent a venir, comme Joseph avait dit. Et il y eut famine 

55 

dans tous les pays: mais dans tout le pays d'Egypte il y avait du pain. Et tout le pays d'Egypte 
eut faim, et le peuple cria au Pharaon pour du pain; et le Pharaon dit a tous les Egyptiens: Allez a 

56 

Joseph; faites ce qu'il vous dira. Et la famine etait sur toute la face de la terre; et Joseph ouvrit 
tous les lieux de depot, et vendit du ble aux Egyptiens; et la famine sevissait dans le pays d'Egypte. 
57 

Et de toute la terre on venait en Egypte, vers Joseph, pour acheter du ble; car la famine sevissait 
sur toute la terre. 


Chapter 42 
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1 

( J[ Et Jacob vit qu'il y avait du ble en Egypte; et Jacob dit a ses fils: Pourquoi vous regardez-vous 
2 

les uns les autres? Et il dit: Voici, j'ai appris qu'il y a du ble en Egypte; descendez-y, et 

3 

achetez-nous-en, afin que nous vivions, et que nous ne mourions pas. Et dix freres de Joseph 

4 

descendirent pour acheter du ble en Egypte; mais Jacob n’envoya pas Benjamin, le frere de Joseph, 

5 

avec ses freres, car il disait: De peur qu'un accident ne lui arrive! Et les fils d'Israel allerent pour 

6 

acheter du ble, parmi ceux qui allaient; car la famine etait dans le pays de Canaan. Et Joseph etait 
gouvemeur du pays; il vendait le ble a tout le peuple du pays. Et les freres de Joseph vinrent, et se 

7 

prostemerent devant lui la face contre terre. ( J[ Et Joseph vit ses freres, et les reconnut; et il fit 
l'etranger vis-a-vis d'eux, et leur parla durement, et leur dit: D'ou venez-vous? Et ils dirent: Du pays 

8 

de Canaan, pour acheter des vivres. Et Joseph reconnut ses freres; et eux ne le reconnurent pas. 
9 

Et Joseph se souvint des songes qu'il avait songes a leur sujet, et il leur dit: Vous etes des espions; 

10 

c'est pour voir les lieux ouverts du pays que vous etes venus. Et ils lui dirent: Non, mon seigneur; 

11 

mais tes serviteurs sont venus pour acheter des vivres. Nous sommes tous fils d'un seul homme; 

12 

nous sommes d'honnetes gens; tes serviteurs ne sont pas des espions. Et il leur dit: Non; mais 

13 

vous etes venus pour voir les lieux ouverts du pays. Et ils dirent: Tes serviteurs etaient douze 
freres; nous sommes fils d'un seul homme, au pays de Canaan; et voici, le plus jeune est aujourd'hui 

14 

avec notre pere, et l'un n'est plus. Et Joseph leur dit: C'est ce que je vous disais, en disant: Vous 
15 

etes des espions. Par ceci vous serez mis a l'epreuve: Vie du Pharaon! si vous sortez d'ici, a 

16 

moins que votre jeune frere ne vienne ici! Envoyez l'un de vous, et qu'il aille chercher votre 
frere; et vous, vous serez lies, et vos paroles seront mises a l'epreuve, pour voir si la verite est avec 

17 

vous: sinon, vie du Pharaon! certainement vous etes des espions. Et il les fit mettre ensemble 

18 

sous garde pendant trois jours. Et, le troisieme jour, Joseph leur dit: Faites ceci, et vous vivrez; 
19 

moi je crains Dieu. Si vous etes d'honnetes gens, l'un de vous, qui etes freres, sera lie dans la 
maison ou vous avez ete sous garde; et vous, allez, emportez du ble pour la faim de vos maisons; 
20 

et amenez-moi le plus jeune de vos freres, et vos paroles se trouveront vraies; et vous ne mourrez 
21 

pas. Et ils firent ainsi. ( ][ Et ils se dirent l'un a l'autre: Certainement nous sommes coupables a 
l'egard de notre frere; car nous avons vu la detresse de son ame quand il nous demandait grace, et 
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22 

nous ne l'avons pas ecoute; c'est pourquoi cette detresse est venue sur nous. Et Ruben leur 
repondit, disant: Ne vous ai-je pas parle, disant: Ne pechez pas contre l'enfant? Mais vous n'avez 

23 

pas ecoute; et aussi, voici, son sang est redemande. Et ils ne savaient pas que Joseph comprenait, 

24 

car il y avait entre eux un interprete. Et il se detourna d'aupres d'eux, et pleura; et il revint vers 

25 

eux, et leur parla, et prit d'avec eux Simeon, et le lia devant leurs yeux. Et Joseph commanda 
de remplir de ble leurs sacs, et de leur remettre leur argent a chacun dans son sac, et de leur donner 

26 

des provisions pour le chemin; et on leur fit ainsi. Et ils chargerent leur ble sur leurs anes, et 
27 

s'en allerent de la. Et l'un d'eux ouvrit son sac pour donner a manger a son ane, dans le 

28 

caravanserail, et il vit son argent, et voici, il etait a l'ouverture de son sac. Et il dit a ses freres: 
Mon argent m'a ete rendu; et meme, le voici dans mon sac! Et le coeur leur manqua, et ils furent 

29 

saisis de peur, se disant l'un a l'autre: Qu'est-ce que Dieu nous a fait? ( J[ Et ils vinrent vers Jacob, 

30 

leur pere, au pays de Canaan, et ils lui raconterent tout ce qui leur etait arrive, disant: L'homme, 

31 

le seigneur du pays, nous a parle durement, et nous a traites comme des espions du pays; et nous 

32 

lui avons dit: Nous sommes d'honnetes gens, nous ne sommes pas des espions. Nous etions 
douze freres, fils de notre pere: l'un n'est plus, et le plus jeune est aujourd'hui avec notre pere au 
33 

pays de Canaan. Et l'homme, le seigneur du pays, nous a dit: A ceci je connaitrai que vous etes 
d'honnetes gens: Laissez aupres de moi l'un de vos freres, et prenez du ble pour la faim de vos 

34 

maisons, et allez-vous-en. Et amenez-moi votre plus jeune frere, et je connaitrai que vous n'etes 
pas des espions, mais que vous etes d'honnetes gens: je vous donnerai votre frere, et vous trafiquerez 
35 

dans le pays. Et il arriva, comme ils vidaient leurs sacs, que voici, chacun avait son paquet 

36 

d'argent dans son sac; et ils virent, eux et leur pere, leurs paquets d'argent, et ils eurent peur. Et 
Jacob, leur pere, leur dit: Vous m'avez prive d'enfants: Joseph n'est plus, et Simeon n'est plus, et 

37 

vous voulez prendre Benjamin! Toutes ces choses sont contre moi. Et Ruben parla a son pere, 
disant: Tu feras mourir mes deux fils si je ne te le ramene; remets-le entre mes mains, et je te le 
38 

ramenerai. Mais il dit: Mon fils ne descendra pas avec vous; car son frere est mort, et lui seul 
est reste; si quelque accident lui arrivait dans le chemin ou vous allez, vous feriez descendre mes 
cheveux blancs avec douleur au sheol. 


Chapter 43 
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1 2 

*][ Et la famine pesait sur le pays. Et il arriva, lorsqu'ils eurent acheve de manger le ble qu'ils 

3 

avaient apporte d'Egypte, que leur pere leur dit: Retournez, achetez-nous un peu de vivres. Et 
Juda lui parla, disant: Cet homme nous a expressement proteste, disant: Vous ne verrez pas ma 

4 

face, a moins que votre frere ne soit avec vous. Si tu envoies notre frere avec nous, nous 

5 

descendrons, et nous t'acheterons des vivres; mais si tu ne l'envoies pas, nous ne descendrons 
pas; car l'homme nous a dit: Vous ne verrez pas ma face, a moins que votre frere ne soit avec vous. 
6 

Israel dit: Pourquoi m'avez-vous fait le tort de declarer a l'homme que vous aviez encore un frere? 
7 

Et ils dirent: L'homme s'est soigneusement enquis de nous et de notre parente, disant: Votre pere 
vit-il encore? Avez-vous encore un frere? Et nous l'avons informe selon la teneur de ces paroles. 

8 

Pouvions-nous done savoir qu'il dirait: Faites descendre votre frere? Et Juda dit a Israel, son pere: 
Envoie le jeune homme avec moi, et nous nous leverons et nous irons, et nous vivrons et ne mourrons 

9 

pas, ni nous, ni toi, ni nos petits enfants. Moi, je reponds de lui; tu le redemanderas de ma main. 
Si je ne te le ramene, et si je ne le presente devant ta face, je serai tous mes jours coupable envers 

10 11 
toi. Car si nous n'avions pas tarde, certes nous serions deja revenus deux fois. ( ][ Et Israel, 

leur pere, leur dit: Eh bien, s'il en est ainsi, faites ceci: Prenez dans vos vases des meilleurs produits 
du pays, et portez a l'homme un present: un peu de baume et un peu de miel, des epices et de la 

12 

myrrhe, des pistaches et des amandes. Et prenez d'autre argent dans vos mains; et l'argent qui a 

13 

ete remis a l'ouverture de vos sacs, reportez-le dans vos mains; peut-etre etait-ce une erreur. Et 

14 

prenez votre frere, et levez-vous, retournez vers l'homme; et le *Dieu Tout-puissant vous fasse 
trouver compassion devant l'homme, afin qu'il renvoie votre autre frere, et Benjamin! Et moi, si je 

15 

suis prive d'enfants, j'en serai prive. ‘][ Et les hommes prirent ce present; et ils prirent double 
argent dans leurs mains, et Benjamin, et ils se leverent, et descendirent en Egypte; et ils se tinrent 
16 

devant Joseph. Et Joseph vit Benjamin avec eux; et il dit a celui qui etait prepose sur sa maison: 
Mene ces hommes dans la maison, et tue, et apprete; car ces hommes mangeront avec moi a midi. 

17 18 

Et rhomme fit comme Joseph avait dit, et il amena les hommes dans la maison de Joseph. Et 

les hommes eurent peur de ce qu'on les menait dans la maison de Joseph, et ils dirent: C'est a cause 
de l'argent qui fut remis dans nos sacs au commencement, que nous sommes emmenes, pour qu'on 
se jette sur nous, et pour qu'on tombe sur nous, et pour qu'on nous prenne comme serviteurs, avec 
19 

nos anes. Et ils s'approcherent de l'homme qui etait prepose sur la maison de Joseph, et lui 

20 

parlerent a l'entree de la maison, et dirent: Ah, mon seigneur! nous sommes descendus au 


66 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


21 

commencement pour acheter des vivres; et il est arrive, lorsque nous fumes venus au caravanserail, 
que nous avons ouvert nos sacs, et voici, l'argent de chacun etait a l'ouverture de son sac, notre 

22 

argent selon son poids; et nous l'avons rapporte dans nos mains. Et nous avons apporte d'autre 
argent dans nos mains pour acheter des vivres; nous ne savons pas qui a mis notre argent dans nos 
23 

sacs. Et il dit: Paix vous soit, ne craignez pas. C'est votre Dieu et le Dieu de votre pere qui vous 

24 

a donne un tresor dans vos sacs; votre argent m'est parvenu. Et il fit sortir Simeon vers eux. Et 
l'homme introduisit ces hommes dans la maison de Joseph, et leur donna de l'eau, et ils laverent 

25 

leurs pieds; et il donna du fourrage a leurs anes. Et ils preparerent le present pour l'arrivee de 

26 

Joseph a midi, car ils avaient entendu qu'ils mangeraient la le pain. C J[ Et Joseph vint a la maison, 
et ils lui apporterent dans la maison le present qui etait dans leurs mains, et se prostemerent devant 
27 

lui contre terre. Et il leur demanda s'ils etaient bien, et il dit: Votre pere, le vieillard dont vous 

28 

m'avez parle, est-il bien? vit-il encore? Et ils dirent: Ton serviteur, notre pere, est bien; il vit 

29 

encore. Et ils s'inclinerent et se prostemerent. Et il leva les yeux, et vit Benjamin, son frere, fils 
de sa mere, et dit: Est-ce la votre plus jeune frere dont vous m'avez parle? Et il dit: Dieu te fasse 
30 

grace, mon fils! Et Joseph se hata, car ses entrailles s'etaient emues, envers son frere, et il 

31 

cherchait ou pleurer; et il entra dans sa chambre, et y pleura. Puis il se lava le visage, et sortit; 

32 

et il se contint, et dit: Servez le pain. Et on le servit, lui a part, et eux a part, et les Egyptiens qui 
mangeaient avec lui, a part: car les Egyptiens ne pouvaient manger le pain avec les Hebreux; car 

33 

c'est une abomination pour les Egyptiens. Et ils s'assirent devant lui, le premier-ne selon son 

34 

droit d'ainesse, et le plus jeune selon sa jeunesse; et ces hommes s'etonnaient entre eux. Et il 
leur fit porter des mets de devant lui; et la portion de Benjamin etait cinq fois plus grande que les 
portions d'eux tous; et ils burent, et firent bonne chere avec lui. 


Chapter 44 

1 

Et il commanda a celui qui etait prepose sur sa maison, disant: Remplis de vivres les sacs 
de ces hommes, autant qu'ils en peuvent porter, et mets l'argent de chacun a l'ouverture de son sac; 
2 

et mets ma coupe, la coupe d'argent, a l'ouverture du sac du plus jeune, avec l'argent de son ble. 

3 

Et il fit selon la parole de Joseph qu'il avait dite. Le matin ayant lui, ces hommes furent renvoyes, 
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eux et leurs anes. Ils sortirent de la ville; ils n'etaient pas loin, que Joseph dit a celui qui etait 
prepose sur sa maison: Leve-toi, poursuis ces hommes, et quand tu les auras atteints, dis-leur: 

5 

Pourquoi avez-vous rendu le mal pour le bien? N'est-ce pas la coupe dans laquelle mon seigneur 

6 

boit, et par laquelle il devine? Vous avez mal agi dans ce que vous avez fait. Et il les atteignit, et 
7 

leur dit ces paroles-la. Et ils lui dirent: Pourquoi mon seigneur parle-t-il ainsi? Loin de tes serviteurs 

8 

de faire une telle chose! Voici, l'argent que nous avons trouve a l'ouverture de nos sacs, nous te 
l'avons rapporte du pays de Canaan; et comment aurions-nous vole de la maison de ton seigneur 

9 

de l'argent ou de l'or? Que celui de tes serviteurs chez qui la coupe se trouvera, meure; et nous 

10 

aussi, nous serons serviteurs de mon seigneur. Et il dit: Maintenant done, qu'il en soit selon vos 

11 

paroles: Celui chez qui elle sera trouvee sera mon serviteur, et vous, vous serez innocents. Et 

12 

ils se haterent, et descendirent chacun son sac a terre, et ouvrirent chacun son sac. Et il fouilla; 
il commen§a par l'aine, et finit par le plus jeune; et la coupe fut trouvee dans le sac de Benjamin. 

13 

Alors ils dechirerent leurs vetements, et chacun rechargea son ane, et ils retoumerent a la ville. 

14 

Et Juda entra avec ses freres dans la maison de Joseph, qui y etait encore, et ils se prosternerent 
15 

devant lui. Et Joseph leur dit: Quelle action avez-vous faite? Ne savez-vous pas qu'un homme 

16 

tel que moi sait deviner? Et Juda dit: Que dirons-nous a mon seigneur? Comment parlerons-nous, 
et comment nous justifierons-nous? Dieu a trouve l'iniquite de tes serviteurs. Voici, nous sommes 

17 

serviteurs de mon seigneur, tant nous que celui dans la main duquel la coupe a ete trouvee. Et 
il dit: Loin de moi de faire cela! Celui en la main duquel la coupe a ete trouvee, lui, sera mon 

18 

serviteur; et vous, montez en paix vers votre pere. ( J[ Et Juda s'approcha de lui, et dit: Helas, mon 
seigneur, je te prie, que ton serviteur dise un mot aux oreilles de mon seigneur, et que ta colere ne 

19 

s'enflamme pas contre ton serviteur; car tu es comme le Pharaon. Mon seigneur a interroge ses 

20 

serviteurs, en disant: Avez-vous un pere, ou un frere? Et nous dimes a mon seigneur: Nous avons 
un pere age, et un enfant de sa vieillesse, encore jeune; et son frere est mort, et il reste seul de sa 

21 

mere, et son pere l'aime. Et tu as dit a tes serviteurs: Faites-le descendre vers moi, afin que je 

22 

le voie de mes yeux. Et nous avons dit a mon seigneur: Le jeune homme ne peut quitter son 

23 

pere; s'il le quitte, son pere mourra. Et tu dis a tes serviteurs: Si votre jeune frere ne descend pas 

24 

avec vous, vous ne reverrez pas ma face. Et il est arrive, quand nous sommes montes vers ton 
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25 

serviteur, mon pere, que nous lui avons rapporte les paroles de mon seigneur. Et notre pere dit: 

26 

Retournez, achetez-nous un peu de vivres; mais nous dimes: Nous ne pouvons descendre. Si 
notre plus jeune frere est avec nous, alors nous descendrons; car nous ne pouvons voir la face de 

27 

cet homme, si notre plus jeune frere n'est pas avec nous. Et ton serviteur, mon pere, nous dit: 

28 

Vous savez que ma femme m'a enfante deux fils; et l'un s'en est alle d'avec moi, et j'ai dit: 

29 

Certainement il a ete dechire; et je ne l'ai pas revu jusqu'a present. Et si vous prenez aussi celui-ci 
de devant moi, et qu'un accident lui arrive, vous ferez descendre mes cheveux blancs avec tristesse 
30 

au sheol. Et maintenant, si je viens vers ton serviteur, mon pere, et que le jeune homme a fame 

31 

duquel son ame est etroitement liee ne soit pas avec nous, il arrivera qu'il mourra en voyant que 
le jeune homme n'y est pas; et tes serviteurs feront descendre les cheveux blancs de ton serviteur, 

32 

notre pere, avec douleur au sheol. Car ton serviteur a repondu du jeune homme aupres de mon 

33 

pere, en disant: Si je ne te le ramene, je serai coupable envers mon pere tous mes jours. Et 
maintenant, que ton serviteur, je te prie, reste serviteur de mon seigneur, a la place du jeune homme, 

34 

et le jeune homme montera avec ses freres; car comment monterai-je vers mon pere, si le jeune 
homme n'est pas avec moi? -de peur que je ne voie le malheur qui atteindrait mon pere! 


Chapter 45 


1 

( J[ Et Joseph ne put plus se contenir devant tous ceux qui se tenaient pres de lui, et il cria: Faites 
sortir tout le monde d'aupres de moi. Et personne ne se tint pres de Joseph quand il se fit connaitre 
2 

a ses freres. Et il laissa eclater sa voix en pleurs, et les Egyptiens l'entendirent, et la maison du 
3 

Pharaon l'entendit. Et Joseph dit a ses freres: Je suis Joseph. Mon pere vit-il encore? Et ses freres 

4 

ne pouvaient lui repondre, car ils etaient troubles devant lui. Et Joseph dit a ses freres: 
Approchez-vous de moi. Et ils s'approcherent. Et il dit: Je suis Joseph, votre frere, que vous avez 
5 

vendu pour l'Egypte. Et maintenant, ne soyez pas attristes, et ne voyez pas d'un oeil chagrin que 
vous m'ayez vendu ici, car c'est pour la conservation de la vie que Dieu m'a envoye devant vous. 
6 

Car voici deux ans que la famine est dans le pays, et il y a encore cinq ans, pendant lesquels il n'y 

7 

aura ni labour, ni moisson. Et Dieu m'a envoye devant vous pour vous conserver de reste sur la 
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8 

terre, et pour vous conserver la vie par une grande delivrance. Et maintenant, ce n'est pas vous 
qui m'avez envoye ici, mais c'est Dieu; et il m'a etabli pere du Pharaon, et seigneur de toute sa 

9 

maison, et gouvemeur sur tout le pays d'Egypte. Hatez-vous, et montez vers mon pere, et vous 
lui direz: Ainsi dit ton fils, Joseph: Dieu m'a etabli seigneur de toute l'Egypte; descends vers moi, 
10 

ne t'arrete pas. Et tu habiteras dans le pays de Goshen, et tu seras pres de moi, toi, et tes fils, et 

11 

les fils de tes fils, et ton menu et ton gros betail, et tout ce qui est a toi; et je t'y entretiendrai, 
car il y a encore cinq annees de famine, de peur que tu ne sois reduit a la misere, toi, et ta maison, 

12 

et tout ce qui est a toi. Et voici, vos yeux, et les yeux de Benjamin, mon frere, voient que c'est 

13 

ma bouche qui vous parle. Et vous raconterez a mon pere toute ma gloire en Egypte, et tout ce 

14 

que vous avez vu; et vous vous haterez, et vous ferez descendre ici mon pere. Et il se jeta au 

15 

cou de Benjamin, son frere, et pleura; et Benjamin pleura sur son cou; et il baisa tous ses freres, 

16 

et pleura sur eux; et apres cela, ses freres parlerent avec lui. ( J[ Et la rumeur en arriva dans la 
maison du Pharaon, disant: Les freres de Joseph sont venus. Et cela fut bon aux yeux du Pharaon 

17 

et aux yeux de ses serviteurs. Et le Pharaon dit a Joseph: Dis a tes freres: Faites ceci; chargez 

18 

vos betes, et allez, entrez au pays de Canaan; et prenez votre pere et vos families, et venez vers 
moi; et je vous donnerai ce qu'il y a de meilleur au pays d'Egypte, et vous mangerez la graisse du 

19 

pays. Et a toi, il t'est ordonne: Faites ceci; prenez du pays d'Egypte des chariots pour vos petits 

20 

enfants et pour vos femmes, et faites-y monter votre pere, et venez. Que vos yeux ne regrettent 

21 

pas vos meubles; car le meilleur de tout le pays d'Egypte sera a vous. Et les fils d'Israel firent 
ainsi; et Joseph leur donna des chariots, selon le commandement du Pharaon; et il leur donna des 

22 

provisions pour le chemin. Il donna a chacun d'eux tous des vetements de rechange; et a Benjamin 

23 

il donna trois cents pieces d'argent, et cinq vetements de rechange. Et a son pere il envoya ceci: 
dix anes charges de ce qu'il avait de meilleur en Egypte, et dix anesses chargees de ble, et de pain, 

24 

et de vivres pour son pere, pour le chemin. Et il renvoya ses freres, et ils s'en allerent. Et il leur 

25 

dit: Ne vous querellez pas en chemin. ( ][ Et ils monterent de l'Egypte, et vinrent au pays de 

26 

Canaan, vers Jacob, leur pere; et ils lui rapporterent, disant: Joseph vit encore; et meme c'est lui 

27 

qui gouveme tout le pays d'Egypte. Mais son coeur resta froid, car il ne les crut pas. Et ils lui 
dirent toutes les paroles de Joseph, qu'il leur avait dites; et il vit les chariots que Joseph avait envoyes 
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28 

pour le transporter; et l'esprit de Jacob leur pere se ranima. Et Israel dit: C'est assez! Joseph mon 
fils vit encore; j'irai, et je le verrai avant que je meure. 


Chapter 46 

1 

f J[ Et Israel partit, et tout ce qui etait a lui; et il vint a Beer-Sheba, et offrit des sacrifices au 
2 

Dieu de son pere Isaac. Et Dieu parla a Israel dans les visions de la nuit, et il dit: Jacob! Jacob! 
3 

Et il dit: Me voici. Et il dit: Moi, je suis *Dieu, le Dieu de ton pere: ne crains pas de descendre 

4 

en Egypte; car je t'y ferai devenir une grande nation. Moi, je descendrai avec toi en Egypte, et 

5 

moi je t'en ferai aussi certainement remonter; et Joseph mettra sa main sur tes yeux. ( ][ Et Jacob 
se leva de Beer-Sheba; et les fils d'Israel firent monter Jacob, leur pere, et leurs petits enfants, et 

6 

leurs femmes, sur les chariots que le Pharaon avait envoyes pour le transporter. Et ils prirent leur 
betail, et leur bien, qu'ils avaient acquis dans le pays de Canaan, et vinrent en Egypte, Jacob, et 

7 

toute sa descendance avec lui; il amena avec lui en Egypte ses fils et les fils de ses fils, ses filles 

8 

et les filles de ses fils, et toute sa descendance. Et ce sont ici les noms des fils d'Israel qui vinrent 

9 

en Egypte: Jacob et ses enfants. Le premier-ne de Jacob: Ruben. Et les fils de Ruben: Henoc, 

10 

Pallu, et Hetsron, et Carmi. -Et les fils de Simeon: Jemuel, et Jamin, et Ohad, et Jakin, et Tsokhar, 

11 12 
et Saiil, fils d'une Cananeenne. -Et les fils de Levi: Guershon, Kehath, et Merari. -Et les fils 

de Juda: Er, et Onan, et Shela, et Perets, et Zerakh; et Er et Onan moururent dans le pays de Canaan. 

13 

Et les fils de Perets furent Hetsron et Hamul. -Et les fils d'Issacar: Thola, et Puva, et Job, et 

14 , 15 

Shimron. -Et les fils de Zabulon: Sered, et Elon, et Jakhleel. -Ce sont la les fils de Lea, qu'elle 

enfanta a Jacob a Paddan-Aram, et Dina, sa fille; toutes les ames, ses fils et ses filles, trente-trois. 

16 , 17 

Et les fils de Gad: Tsiphion, et Haggui, Shuni, et Etsbon, Eri, et Arodi, et Areeli. -Et les fils 

d'Aser: Jimna, et Jishva, et Jishvi, et Beriha, et Serakh, leur soeur. Et les fils de Beriha: Heber et 
18 

Malkiel. -Ce sont la les fils de Zilpa, que Laban donna a Lea, sa fille; et elle enfanta ceux-la a 

19 20 

Jacob, seize ames. Les fils de Rachel, femme de Jacob: Joseph et Benjamin. Et il naquit a 

Joseph, dans le pays d'Egypte, Manasse et Ephraim, que lui enfanta Asnath, fille de Poti-Phera, 
21 

sacrificateur d'On. -Et les fils de Benjamin: Bela, et Beker, et Ashbel, Guera, et Naaman, Ekhi, 
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22 

et Rosh, Muppim, et Huppim, et Ard. -Ce sont la les fils de Rachel, qui naquirent a Jacob; toutes 
23 24 

les ames, quatorze. Et les fils de Dan: Hushim. -Et les fils de Nephthali: Jahtseel, et Guni, et 
25 

Jetser, et Shillem. -Ce sont la les fils de Bilha, que Laban donna a Rachel sa fille; et elle enfanta 

26 

ceux-la a Jacob; toutes les ames, sept. Tous ceux qui vinrent en Egypte, appartenant a Jacob, 

27 

issus de ses reins, outre les femmes des fils de Jacob, toutes les ames, soixante-six. Et les fils 
de Joseph qui lui etaient nes en Egypte, deux ames. Toutes les ames de la maison de Jacob qui 

28 

vinrent en Egypte furent soixante-dix. ^ Et Jacob envoya Juda devant lui vers Joseph, pour qu'il 

29 

preparat le chemin devant lui en Goshen. Et ils vinrent dans le pays de Goshen. Et Joseph attela 
son char, et monta a la rencontre d'Israel, son pere, en Goshen. Et il se montra a lui, et se jeta a son 

30 

cou, et pleura longtemps sur son cou. Et Israel dit a Joseph: Que je meure a present, apres que 

31 

j'ai vu ton visage, puisque tu vis encore. Et Joseph dit a ses freres, et a la maison de son pere: 
Je monterai, et je rapporterai au Pharaon, et je lui dirai: Mes freres, et la maison de mon pere, qui 

32 

etaient dans le pays de Canaan, sont venus vers moi; et ces hommes sont bergers, car ils s'occupent 

33 

de betail, et ils ont amene leur menu et leur gros betail, et tout ce qui est a eux. Et il arrivera que 

34 

lorsque le Pharaon vous appellera et vous dira: Quelle est votre occupation? vous direz: Tes 
serviteurs se sont occupes de betail, des notre jeunesse jusqu'a maintenant, tant nous que nos peres; 
afin que vous habitiez dans le pays de Goshen: car tous les bergers sont une abomination pour les 
Egyptiens. 


Chapter 47 


1 

f Et Joseph entra, et rapporta au Pharaon, et dit: Mon pere et mes freres, et leur menu et leur 
gros betail, et tout ce qui est a eux, sont venus du pays de Canaan; et voici, ils sont dans le pays de 

2 3 

Goshen. Et, d'entre ses freres, il prit cinq hommes, et les presenta au Pharaon. Et le Pharaon dit 

a ses freres: Quelle est votre occupation? Et ils dirent au Pharaon: Tes serviteurs sont bergers, tant 
4 

nous que nos peres. Et ils dirent au Pharaon: Nous sommes venus pour sejourner dans le pays, 
parce qu'il n'y a point de pature pour le betail de tes serviteurs, car la famine pese sur le pays de 

5 

Canaan; et maintenant, que tes serviteurs, nous fen prions, habitent dans le pays de Goshen. Et 

6 

le Pharaon parla a Joseph, disant: Ton pere et tes freres sont venus vers toi. Le pays d'Egypte est 
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devant toi; fais habiter ton pere et tes freres dans la meilleure partie du pays: qu'ils demeurent dans 
le pays de Goshen; et si tu connais qu'il y ait parmi eux des hommes capables, tu les etabliras chefs 

7 

des troupeaux qui sont a moi. Et Joseph fit entrer Jacob, son pere, et le fit se tenir devant le 

8 

Pharaon; et Jacob benit le Pharaon. Et le Pharaon dit a Jacob: Combien sont les jours des annees 
9 

de ta vie? Et Jacob dit au Pharaon: Les jours des annees de mon sejoumement sont cent trente 
ans; les jours des annees de ma vie ont ete courts et mauvais, et ils n'ont pas atteint les jours des 

10 

annees de la vie de mes peres, dans les jours de leur sejoumement. Et Jacob benit le Pharaon, 

11 

et sortit de devant le Pharaon. Et Joseph assigna une demeure a son pere et a ses freres, et leur 
donna une possession dans le pays d'Egypte, dans la meilleure partie du pays, dans le pays de 

12 

Ramses, comme le Pharaon l'avait commande. Et Joseph foumit de pain son pere et ses freres, 

13 

et toute la maison de son pere, selon le nombre des enfants. ( J[ Et il n'y avait pas de pain dans 
tout le pays, car la famine etait tres-intense; et le pays d'Egypte et le pays de Canaan etaient epuises 
14 

a cause de la famine. Et Joseph recueillit tout l'argent qui se trouva dans le pays d'Egypte et dans 
le pays de Canaan, pour le ble qu'on achetait; et Joseph fit entrer l'argent dans la maison du Pharaon. 

15 

Et quand l'argent du pays d'Egypte et du pays de Canaan fut epuise, tous les Egyptiens vinrent 
a Joseph, disant: Donne-nous du pain; et pourquoi mourrions-nous devant toi, car l'argent manque? 

16 

Et Joseph dit: Donnez votre betail, et je vous donnerai du pain contre votre betail, si l'argent vous 
17 

manque. Et ils amenerent leur betail a Joseph; et Joseph leur donna du pain contre des chevaux, 
et contre des troupeaux de menu betail, et contre des troupeaux de gros betail, et contre des anes: 

18 

et il les foumit de pain cette annee-la contre tous leurs troupeaux. Et cette annee-la finit; et ils 
vinrent a lui la seconde annee, et lui dirent: Nous ne cacherons pas a mon seigneur que l'argent est 
epuise, et mon seigneur a les troupeaux de betail: il ne reste rien devant mon seigneur que nos corps 
19 

et nos terres. Pourquoi mourrions-nous devant tes yeux, tant nous que nos terres? Achete-nous, 
et nos terres, contre du pain; et nous serons, nous et nos terres, serviteurs du Pharaon. Et donne-nous 

20 

de la semence, afin que nous vivions et ne mourions pas, et que la terre ne soit pas desolee. Et 
Joseph acheta tout le sol de l'Egypte pour le Pharaon: car les Egyptiens vendirent chacun son champ, 

21 

parce que la famine les pressait; et la terre fut au Pharaon. Et quant au peuple, il le fit passer 

22 

dans les villes, d'un bout des limites de l'Egypte jusqu'a l'autre bout. Seulement il n'acheta pas 
les terres des sacrificateurs, car il y avait de la part du Pharaon une portion assignee pour les 
sacrificateurs; et ils mangeaient leur portion assignee que le Pharaon leur donnait; c'est pourquoi 

23 

ils ne vendirent pas leurs terres. Et Joseph dit au peuple: Voici, je vous ai achetes aujourd'hui. 
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24 

et vos terres, pour le Pharaon. Voici de la semence pour vous: ensemencez la terre. Et il arrivera, 
lors des recoltes, que vous donnerez le cinquieme au Pharaon, et les quatre autres parties seront 
pour vous, pour la semence des champs, et pour votre nourriture, et pour ceux qui sont dans vos 

25 

maisons, et pour la nourriture de vos petits enfants. Et ils dirent: Tu nous as conserve la vie; que 

26 

nous trouvions grace aux yeux de mon seigneur, et nous serons serviteurs du Pharaon. Et Joseph 
en fit une loi, jusqu'a ce jour, sur les terres de l'Egypte: au Pharaon un cinquieme. Seulement, les 

27 

terres des sacrificateurs seuls ne furent pas au Pharaon. ( f Et Israel habita dans le pays d'Egypte, 
dans le pays de Goshen; et ils y acquirent des possessions, et fructifierent, et multiplierent 
28 

extremement. Et Jacob vecut dans le pays d'Egypte dix-sept ans; et les jours de Jacob, les annees 

29 

de sa vie, furent cent quarante-sept ans. Et les jours d'Israel s'approcherent de la mort. Et il 
appela Joseph, son fils, et lui dit: Si j'ai trouve grace a tes yeux, mets, je te prie, ta main sous ma 

30 

cuisse, et use envers moi de bonte et de verite: ne m'enterre pas, je te prie, en Egypte; mais quand 
je serai couche avec mes peres, tu m'emporteras d'Egypte, et tu m'enterreras dans leur sepulcre. 
31 

Et il dit: Je ferai selon ta parole. Et Jacob dit: Jure-le-moi. Et il le lui jura. Et Israel se prostema 
sur le chevet du lit. 


Chapter 48 


1 

( J[ Et il arriva apres ces choses, qu'on dit a Joseph: Voici, ton pere est malade. Et il prit avec 

2 

lui ses deux fils, Manasse et Ephraim. Et on avertit Jacob, et on dit: Voici, ton fils Joseph vient 

3 

vers toi. Et Israel rassembla ses forces, et s'assit sur le lit. Et Jacob dit a Joseph: Le *Dieu 

4 

Tout-puissant m'est apparu a Luz, dans le pays de Canaan, et il m'a beni, et m'a dit: Voici, je te 
ferai fructifier et je te multiplierai, et je te ferai devenir une assemblee de peuples, et je donnerai 

5 

ce pays a ta semence, apres toi, en possession perpetuelle. Et maintenant, tes deux fils qui te sont 
nes dans le pays d'Egypte, avant que je vinsse vers toi en Egypte, sont a moi: Ephraim et Manasse 

6 

sont a moi comme Ruben et Simeon. Et tes enfants que tu as engendres apres eux seront a toi; ils 

7 

seront appeles d'apres le nom de leurs freres, dans leur heritage. Et moi,... comme je venais de 
Paddan, Rachel mourut aupres de moi, dans le pays de Canaan, en chemin, comme il y avait encore 
quelque espace de pays pour arriver a Ephrath; et je l'enterrai la, sur le chemin d'Ephrath, qui est 
8 9 

Bethlehem. ( j[ Et Israel vit les fils de Joseph, et il dit: Qui sont ceux-ci? Et Joseph dit a son pere: 


74 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Ce sont mes fils, que Dieu m'a donnes ici. Et il dit: Amene-les-moi, je te prie, et je les benirai. 
10 

Or les yeux d'Israel etaient appesantis de vieillesse; il ne pouvait voir. Et Joseph les fit approcher 

11 

de lui, et il les baisa et les embrassa. Israel dit a Joseph: Je n'avais pas pense voir ton visage; et 

12 

voici, Dieu m'a fait voir aussi ta semence. Et Joseph les retira d'entre ses genoux, et se prostema 
13 

le visage contre terre. Et Joseph les prit les deux, Ephraim de sa main droite, a la gauche d'Israel, 

14 

et Manasse de sa main gauche, a la droite d'Israel, et les fit approcher de lui; mais Israel etendit 
sa main droite, et la posa sur la tete de d'Ephraim (or il etait le plus jeune), et sa main gauche sur 

15 

la tete de Manasse, pla§ant ainsi ses mains a dessein, car Manasse etait le premier-ne. Et il benit 
Joseph, et dit: Que le Dieu devant la face duquel ont marche mes peres, Abraham et Isaac, le Dieu 

16 

qui a ete mon berger depuis que je suis jusqu'a ce jour, l'Ange qui m'a delivre de tout mal, benisse 
ces jeunes hommes; et qu'ils soient appeles de mon nom et du nom de mes peres, Abraham et Isaac, 

17 

et qu'ils croissent pour etre une multitude au milieu du pays. Et Joseph vit que son pere posait 
sa main droite sur la tete d'Ephraim, et cela fut mauvais a ses yeux; et il saisit la main de son pere 

18 

pour la detoumer de dessus la tete d'Ephraim et la poser sur la tete de Manasse. Joseph dit a son 

19 

pere: Pas ainsi, mon pere; car celui-ci est le premier-ne; mets ta main droite sur sa tete. Et son 
pere refusa, disant: Je le sais, mon fils, je le sais; lui aussi deviendra un peuple, et lui aussi sera 
grand; toutefois son frere, qui est le plus jeune, sera plus grand que lui, et sa semence sera une 
20 

plenitude de nations. Et il les benit ce jour-la, disant: En toi Israel benira, disant: Dieu te rende 

21 

tel qu'Ephraim et que Manasse! Et il mit Ephraim avant Manasse. Et Israel dit a Joseph: Voici, 

22 

je meurs; et Dieu sera avec vous, et vous fera retourner dans le pays de vos peres. Et moi, je te 
donne, de plus qu'a tes freres, une portion que j'ai prise de la main de l'Amoreen avec mon epee et 
mon arc. 


Chapter 49 


1 

( J[ Et Jacob appela ses fils, et dit: Assemblez-vous, et je vous ferai savoir ce qui vous arrivera 

2 3 

a la fin des jours. Reunissez-vous, et ecoutez, fils de Jacob; ecoutez Israel, votre pere. Ruben, 

tu es mon premier-ne, ma force, et le commencement de ma vigueur, preeminent en dignite, et 

4 

preeminent en force! Bouillonnant comme les eaux, tu n'excelleras pas, car tu es monte sur la 
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5 

couche de ton pere; tu l'as alors profanee... II est monte sur mon lit! ( ][ Simeon et Levi sont freres. 

6 

Leurs glaives ont ete des instruments de violence. Mon ame, n'entre pas dans leur conseil secret; 
ma gloire, ne t'unis pas a leur assembled Car dans leur colere ils ont tue des hommes, et pour leur 

7 

plaisir ils ont coupe les jarrets du taureau. Maudite soit leur colere, car elle a ete violente; et leur 

8 

furie, car elle a ete cruelle! Je les diviserai en Jacob, et les disperserai en Israel. ( J[ Toi, Juda, tes 
freres te loueront; ta main sera sur la nuque de tes ennemis; les fils de ton pere se prosterneront 
9 

devant toi. Juda est un jeune lion. Tu es monte d'aupres de la proie, mon fils. II se courbe, il se 

10 

couche comme un lion, et comme une lionne; qui le fera lever? Le sceptre ne se retirera point 
de Juda, ni un legislateur d'entre ses pieds, jusqu'a ce que Shilo vienne; et a lui sera l'obeissance 
11 

des peuples. II attache a la vigne son anon, et au cep excellent le petit de son anesse; il lave dans 

12 

le vin son vetement, et dans le sang des raisins son manteau. Ses yeux sont rouges de vin, et ses 

13 

dents blanches de lait. ^ Zabulon logera sur la cote des mers, et sera sur la cote des navires; et 

14 15 

son cote sera pres de Sidon. Issacar est un ane ossu, couche entre deux pares. Il voit que le 

repos est bon, et que le pays est agreable, et il incline son epaule pour porter, et s'assujettit au tribut 

16 17 

du serviteur. Dan jugera son peuple, comme une autre des tribus d'Israel. Dan sera un serpent 

sur le chemin, une vipere sur le sentier, qui mord les talons du cheval, et celui qui monte tombe a 
18 , 19 

la renverse. J'ai attendu ton salut, 6 Etemel! Gad, une troupe lui tombera dessus; et lui, il leur 

20 21 
tombera sur les talons. viendra le pain excellent; et lui, il fournira les delices royales. Nephthali 

22 

est un biche lachee; il profere de belles paroles. ( ][ Joseph est une branche qui porte du fruit, une 

23 

branche qui porte du fruit pres d'une fontaine; ses rameaux poussent par-dessus la muraille. Les 

24 

archers font provoque amerement, et ont tire contre lui, et font hai; Mais son arc est demeure 

25 

ferme, et les bras de ses mains sont souples par les mains du Puissant de Jacob. De la est le 
berger, la pierre d'Israel: du *Dieu de ton pere, et il t'aidera; et du Tout-Puissant, et il te benira des 
benedictions des cieux en haut, des benedictions de l'abime qui est en bas, des benedictions des 

26 

mamelles et de la matrice. Les benedictions de ton pere surpassent les benedictions de mes 
ancetres jusqu'au bout des collines eternelles; elles seront sur la tete de Joseph, et sur le sommet 

27 

de la tete de celui qui a ete mis a part de ses freres. Benjamin est un loup qui dechire: le matin, 

28 

il devore la proie, et le soir, il partage le butin. C J[ Tous ceux-la sont les douze tribus d'Israel, et 
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29 

c'est la ce que leur pere leur dit en les benissant: il les benit, chacun selon sa benediction. Et il 
leur commanda, et leur dit: Je suis recueilli vers mon peuple; enterrez-moi aupres de mes peres, 

30 

dans la caveme qui est dans le champ d'Ephron, le Hethien, dans la caveme qui est dans le champ 
de Macpela, qui est en face de Mamre, au pays de Canaan, et qu'Abraham acheta d'Ephron, le 

31 

Hethien, avec le champ, pour la posseder comme sepulcre: la on a enterre Abraham et Sara, sa 

32 

femme; la on a enterre Isaac et Rebecca, sa femme; et la j'ai enterre Lea. L'acquisition du champ 

33 

et de la caverne qui y est fut faite des fils de Heth. Et quand Jacob eut acheve de donner ses 
commandements a ses fils, il retira ses pieds dans le lit, et expira, et fut recueilli vers ses peuples. 


Chapter 50 


1 2 
( J[ Joseph se jeta sur le visage de son pere, et pleura sur lui, et le baisa. Et Joseph commanda 

3 

a ses serviteurs, les medecins, d'embaumer son pere; et les medecins embaumerent Israel. Et 
quarante jours s'accomplirent pour lui; car ainsi s'accomplissaient les jours de l'embaumement. Et 

4 

les Egyptiens le pleurerent soixante-dix jours. Et les jours oil on le pleura etant passes, Joseph 
parla a la maison du Pharaon, disant: Si j'ai trouve grace a vos yeux, parlez, je vous prie, aux oreilles 
5 

du Pharaon, disant: Mon pere m'a fait jurer, disant: Void, je meurs; dans le sepulcre que je me 
suis taille dans le pays de Canaan, la tu m'enterreras. Et maintenant, permets que je monte, et que 

6 

j'enterre mon pere; et je reviendrai. Et le Pharaon dit: Monte, et enterre ton pere, comme il t'a fait 
7 

jurer. ( J[ Et Joseph monta pour enterrer son pere; et tous les serviteurs du Pharaon, les anciens de 

8 

sa maison, et tous les anciens du pays d'Egypte, monterent avec lui, et toute la maison de Joseph, 
et ses freres, et la maison de son pere; seulement ils laisserent leurs petits enfants, et leur menu et 

9 

leur gros betail dans le pays de Goshen. Et avec lui monterent aussi des chariots et des cavaliers; 

10 

et il y eut un tres-gros camp. Et ils vinrent a l'aire d'Atad, qui est au dela du Jourdain, et ils s'y 
lamenterent de grandes et profondes lamentations; et Joseph fit a son pere un deuil de sept jours. 
11 

Et les habitants du pays, les Cananeens, virent le deuil dans l'aire d'Atad, et ils dirent: C'est ici 
un grand deuil pour les Egyptiens. C'est pourquoi on appela son nom Abel-Mitsraim, -qui est au 

12 13 

dela du Jourdain. Et les fils de Jacob firent pour lui comme il leur avait commande; et ses 

fils le transporterent dans le pays de Canaan, et l'enterrerent dans la caverne du champ de Macpela, 
qu'Abraham avait achetee d'Ephron, le Hethien, avec le champ, en face de Mamre, pour la posseder 
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14 

comme sepulcre. Et Joseph, apres qu'il eut enterre son pere, retouma en Egypte, lui et ses freres, 

15 

et tous ceux qui etaient montes avec lui pour enterrer son pere. ( J[ Et les freres de Joseph virent 
que leur pere etait mort, et ils dirent: Peut-etre Joseph nous haira-t-il, et ne manquera-t-il pas de 

16 

nous rendre tout le mal que nous lui avons fait. Et ils manderent a Joseph, disant: Ton pere a 

17 

commande avant sa mort, disant: Vous direz ainsi a Joseph: Pardonne, je te prie, la transgression 
de tes freres, et leur peche; car ils font fait du mal. Et maintenant, pardonne, nous te prions, la 

18 

transgression des serviteurs du Dieu de ton pere. Et Joseph pleura quand ils lui parlerent. Et ses 
freres aussi allerent, et tomberent sur leurs faces devant lui, et dirent: Nous voici, nous sommes tes 

19 20 

serviteurs. Et Joseph leur dit: Ne craignez point; car suis-je a la place de Dieu? Vous, vous 

aviez pense du mal contre moi: Dieu l'a pense en bien, pour faire comme il en est aujourd'hui, afin 

21 

de conserver la vie a un grand peuple. Et maintenant, ne craignez point; moi je vous entrctiendrai, 

22 

vous et vos petits enfants. Et il les consola, et parla a leur coeur. ^ Et Joseph habita en Egypte, 

23 

lui et la maison de son pere; et Joseph vecut cent dix ans. Et Joseph vit les fils d'Ephraim de la 
troisieme generation; les fils aussi de Makir, fils de Manasse, naquirent sur les genoux de Joseph. 
24 

Et Joseph dit a ses freres: Je meurs, et Dieu vous visitera certainement, et vous fera monter de 

25 

ce pays-ci dans le pays qu'il a promis par serment a Abraham, a Isaac et a Jacob. Et Joseph fit 
jurer les fils d'Israel, disant: Certainement Dieu vous visitera, et vous ferez monter d'ici mes os. 
26 

Et Joseph mourut, age de cent dix ans; et on l'embauma, et on le mit dans un cercueil en Egypte. 


Exodus 


Chapter 1 

1 

•][ Et ce sont ici les noms des fils d'Israel qui entrerent en Egypte; ils y entrerent avec Jacob, 

2 3 4 

chacun avec sa famille: Ruben, Simeon, Levi et Juda; Issacar, Zabulon et Benjamin; Dan et 

5 

Nephthali; Gad et Aser. Et toutes les ames issues des reins de Jacob etaient soixante-dix ames; 

6 7 

or Joseph etait en Egypte. Et Joseph mourut, et tous ses freres, et toute cette generation-la. Et 

les fils d'Israel fructifierent et foisonnerent, et multiplierent, et devinrent extremement forts; et le 
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8 , 9 

pays en fut rempli. ( J[ Et un nouveau roi se leva sur l'Egypte, qui n'avait point connu Joseph. Et 

10 

il dit a son peuple: Voici, le peuple des fils d'Israel est plus nombreux et plus fort que nous. Allons, 
soyons prudents a son egard, de peur qu'il ne se multiplie, et que, s'il arrivait une guerre, il ne se 

11 

joigne, lui aussi, a nos ennemis, et ne fasse la guerre contre nous, et ne monte hors du pays. Et 
ils etablirent sur lui des chefs de corvees pour 1'opprimer par leurs fardeaux. Et il batit pour le 

12 

Pharaon des villes a greniers, Pithom et Ramses. Et selon qu'ils l'opprimaient, il multiphait et 

13 

croissait; et ils eurent peur des fils d'Israel. Et les Egyptiens firent servir les fils d'Israel avec 
14 

durete, et ils leur rendirent la vie amere par un dur service, en argile, et en briques, et par toute 

15 

sorte de service aux champs: tout le service dans lequel on les faisait servir etait avec durete. f 
Et le roi d'Egypte parla aux sages-femmes hebreues, dont l'une avait nom Shiphra et la seconde se 

16 

nommait Pua, et il dit: Quand vous accoucherez les femmes hebreues et que vous les verrez sur 

17 

les sieges, si c'est un fils, vous le ferez mourir, et si c'est une fille, elle vivra. Mais les 
sages-femmes craignirent Dieu, et ne firent pas comme le roi d'Egypte leur avait dit; et elles laisserent 

18 

vivre les enfants males. Et le roi d'Egypte appela les sages-femmes, et leur dit: Pourquoi avez-vous 

19 

fait cela, et avez-vous laisse vivre les enfants males? Et les sages-femmes dirent au Pharaon: 
Parce que les femmes hebreues ne sont pas comme les Egyptiennes; car elles sont vigoureuses: 

20 

avant que la sage-femme vienne vers elles, elles ont enfante. Et Dieu fit du bien aux 

21 

sages-femmes; et le peuple multiplia, et devint tres-fort. Et il arriva, parce que les sages-femmes 

22 

craignirent Dieu, qu'il leur fit des maisons. Et le Pharaon commanda a tout son peuple, disant: 
Tout fils qui naitra, jetez-le dans le fleuve; mais toute fille, laissez-la vivre. 


Chapter 2 

1 2 
( J[ Et un homme de la maison de Levi alia, et prit une fille de Levi; et la femme con§ut, et 

3 

enfanta un fils; et elle vit qu'il etait beau; et elle le cacha trois mois. Et comme elle ne pouvait 
plus le cacher, elle prit pour lui un coffret de joncs, et l'enduisit de bitume et de poix, et mit dedans 

4 

l'enfant, et le posa parmi les roseaux sur le bord du fleuve. Et sa soeur se tint a distance pour 

5 

savoir ce qu'on lui ferait. ( J[ Et la fille du Pharaon descendit au fleuve pour se laver, et ses jeunes 
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filles se promenaient sur le bord du fleuve; et elle vit le coffret au milieu des roseaux, et elle envoya 

6 

sa servante, qui le prit; et elle l'ouvrit, et vit l'enfant; et voici, c'etait un petit gargon qui pleurait. 

7 

Et elle eut compassion de lui, et dit: c'est un des enfants des Hebreux. Et sa soeur dit a la fille du 
Pharaon: Irai-je et appellerai-je aupres de toi une nourrice d'entre les Hebreues, et elle t'allaitera 

8 9 

l'enfant? Et la fille du Pharaon lui dit: Va. Et la jeune fille alia, et appela la mere de l'enfant. Et 

la fille du Pharaon lui dit: Emporte cet enfant, et allaite-le pour moi, et je te donnerai ton salaire. 

10 

Et la femme prit l'enfant, et l'allaita. Et l'enfant grandit, et elle l'amena a la fille du Pharaon, et 

11 

il fut son fils; et elle appela son nom Moise, et dit: Car je l'ai tire des eaux. <][ Et il arriva, en ces 
jours-la, que Moise, etant devenu grand, sortit vers ses freres; et il vit leurs fardeaux. Et il vit un 

12 

homme egyptien qui frappait un Hebreu d'entre ses freres; et il regarda ga et la, et vit qu'il n'y 

13 

avait personne, et il frappa l'Egyptien, et le cacha dans le sable. Et il sortit le second jour; et 
voici, deux hommes hebreux se querellaient. Et il dit au coupable: Pourquoi frappes-tu ton 
14 

compagnon? Et il dit: Qui t'a etabli chef et juge sur nous? Est-ce que tu veux me tuer, comme 

15 

tu as tue l'Egyptien? Et Moise eut peur, et dit: Certainement le fait est connu. Et le Pharaon 
apprit la chose, et chercha a tuer Moise; mais Moise s'enfuit de devant le Pharaon, et habita dans 
16 

le pays de Madian. ( J[ Et il s'assit pres d'un puits; or le sacrificateur de Madian avait sept filles; 

17 

et elles vinrent, et puiserent, et emplirent les auges pour abreuver le betail de leur pere. Et les 

18 

bergers vinrent, et les chasserent; et Moise se leva, et les secourut, et abreuva leur betail. Et elles 

19 

vinrent vers Rehuel, leur pere; et il dit: Pourquoi etes-vous venues si tot aujourd'hui? Et elles 
dirent: Un homme egyptien nous a delivrees de la main des bergers, et il a aussi puise abondamment 

20 

pour nous, et a abreuve le betail. Et il dit a ses filles: Ou est-il done? Pourquoi avez-vous laisse 

21 

la cet homme? Appelez-le, et qu'il mange du pain. Et Moise consentit a habiter avec lui; et il 

22 

donna Sephora, sa fille, a Moise. Et elle enfanta un fils, et il appela son nom Guershom; car, 

23 

dit-il, j'ai sejourne dans un pays etranger. ( J[ Et il arriva en ces jours, qui furent nombreux, que 
le roi d'Egypte mourut; et les fils d'Israel soupirerent a cause de leur service, et ils crierent; et leur 

24 

cri monta vers Dieu a cause de leur service. Et Dieu ouit leur gemissement, et Dieu se souvint 

25 

de son alliance avec Abraham, avec Isaac, et avec Jacob. Et Dieu regarda les fils d'Israel, et 
Dieu connut leur etat. 
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Chapter 3 


1 

( J[ Et Moise faisait paitre le betail de Jethro, son beau-pere, sacrificateur de Madian. Et il mena 

2 

le troupeau derriere le desert, et il vint a la montagne de Dieu, a Horeb. Et l'Ange de l'Eternel lui 
apparut dans une flamme de feu, du milieu d'un buisson a epines; et il regarda, et voici, le buisson 

3 

etait tout ardent de feu, et le buisson n'etait pas consume. Et Moise dit: Je me detournerai, et je 

4 

verrai cette grande vision, pourquoi le buisson ne se consume pas. Et l'Eternel vit qu'il se detoumait 

5 

pour voir; et Dieu l'appela du milieu du buisson, et dit: Moise! Moise! Et il dit: Me voici. Et il 
dit: N'approche pas d'ici; ote tes sandales de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre 
6 

sainte. Et il dit: Je suis le Dieu de ton pere, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de 

7 

Jacob. Et Moise cacha son visage, car il craignait de regarder vers Dieu. ( J[ Et l'Eternel dit: J'ai vu, 
j'ai vu l'affliction de mon peuple qui est en Egypte, et j'ai entendu le cri qu'il a jete a cause de ses 

8 

exacteurs; car je connais ses douleurs. Et je suis descendu pour le delivrer de la main des Egyptiens, 
et pour le faire monter de ce pays-la dans un pays bon et spacieux, dans un pays ruisselant de lait 
et de miel, dans le lieu d'habitation du Cananeen, et du Hethien, et de l'Amoreen, et du Pherezien, 

9 

et du Hevien, et du Jebusien. Et maintenant, voici, le cri des fils d'Israel est venu jusqu'a moi; et 

10 

j'ai aussi vu l'oppression dont les Egyptiens les oppriment. Et maintenant, viens, et je t'enverrai 

11 

vers le Pharaon, et tu feras sortir hors d'Egypte mon peuple, les fils d'Israel. f Et Moise dit a 
Dieu: Qui suis-je, moi, pour que j'aille vers le Pharaon, et pour que je fasse sortir hors d'Egypte les 
12 

fils d'Israel? Et il dit: Parce que je serai avec toi; et ceci te sera le signe que c'est moi qui t'ai 
envoye: lorsque tu auras fait sortir le peuple hors d'Egypte, vous servirez Dieu sur cette montagne. 
13 

Et Moise dit a Dieu: Voici, quand je viendrai vers les fils d'Israel, et que je leur dirai: Le Dieu 

14 

de vos peres m'a envoye vers vous, et qu'ils me diront: Quel est son nom? que leur dirai-je? Et 
Dieu dit a Moise: JE SUIS CELUI QUI SUIS. Et il dit: Tu diras ainsi aux fils d'Israel: JE SUIS 

15 

m'a envoye vers vous. Et Dieu dit encore a Moise: Tu diras ainsi aux fils d'Israel: l'Eternel, le 
Dieu de vos peres, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob, m'a envoye vers vous: 

16 

c'est la mon nom eternellement, et c'est la mon memorial de generation en generation. '][ Va, et 
assemble les anciens d'Israel, et dis-leur: L'Eternel, le Dieu de vos peres, m'est apparu, le Dieu 
d'Abraham, d'Isaac, et de Jacob, disant: Certainement je vous ai visites, et j'ai vu ce qu'on vous fait 

17 

en Egypte; et j'ai dit: Je vous ferai monter hors de l'affliction de l'Egypte, dans le pays du 
Cananeen, et du Hethien, et de l'Amoreen, et du Pherezien, et du Hevien, et du Jebusien, dans un 
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18 

pays ruisselant de lait et de miel. Et ils ecouteront ta voix, et tu entreras, toi et les anciens d'Israel, 
vers le roi d'Egypte, et vous lui direz: L'Eternel, le Dieu des Hebreux, s'est rencontre avec nous; et 
maintenant, nous te prions, laisse-nous aller le chemin de trois jours dans le desert, afin que nous 

19 

sacrifions a l'Eternel, notre Dieu. Et je sais que le roi d'Egypte ne vous permettra pas de vous 

20 

en aller, pas meme contraint par main forte. Et j'etendrai ma main, et je frapperai l'Egypte par 

21 

toutes mes merveilles que je ferai au milieu d'elle; et apres cela il vous renverra. Et je ferai 
trouver faveur a ce peuple aux yeux des Egyptiens, et il arrivera que, quand vous vous en irez, vous 

22 

ne vous en irez pas a vide; et une femme demandera a sa voisine, et a celle qui sejoume dans 
sa maison, des objets d'argent, et des objets d'or, et des vetements, et vous les mettrez sur vos fils 
et sur vos filles; et vous depouillerez les Egyptiens. 


Chapter 4 

1 

( J[ Moise repondit, et dit: Mais voici, ils ne me croiront pas, et n'ecouteront pas ma voix; car 

2 , 

ils diront: L'Eternel ne t'est point apparu. Et l'Eternel lui dit: Qu'est-ce que tu as dans ta main? Et 

3 

il dit: Une verge. Et il dit: Jette-la a terre. Et il la jeta a terre, et elle devint un serpent; et Moise 

4 

fuyait devant lui. Et l'Eternel dit a Moise: Etends ta main, et saisis-le par la queue (et il etendit 

5 

sa main, et le saisit, et il devint une verge dans sa main), afin qu'ils croient que l'Eternel, le Dieu 

6 

de leurs peres, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, le Dieu de Jacob, t'est apparu. Et l'Eternel lui 
dit encore: Mets maintenant ta main dans ton sein. Et il mit sa main dans son sein; et il la retira, et 

7 

voici, sa main etait lepreuse, blanche comme neige. Et il dit: Remets ta main dans ton sein. Et il 
remit sa main dans son sein; et il la retira de son sein, et voici, elle etait redevenue comme sa chair. 
8 

Et il arrivera que, s'ils ne te croient pas et n'ecoutent pas la voix du premier signe, ils croiront la 
9 

voix de l'autre signe. Et il arrivera que s'ils ne croient pas meme a ces deux signes, et n'ecoutent 
pas ta voix, tu prendras de l'eau du fleuve et tu la verseras sur le sec; et l'eau que tu auras prise du 

10 

fleuve deviendra du sang sur le sec. Et Moise dit a l'Eternel: Ah, Seigneur! je ne suis pas un 
homme eloquent, -ni d'hier, ni d'avant-hier, ni depuis que tu paries a ton serviteur; car j'ai la bouche 

11 

pesante et la langue pesante. Et l'Eternel lui dit: Qui est-ce qui a donne une bouche a l'homme? 

12 

ou qui a fait le muet, ou le sourd, ou le voyant, ou l'aveugle? N'est-ce pas moi, l'Eternel? Et 


82 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


13 

maintenant, va, et je serai avec ta bouche, et je t'enseignerai ce que tu diras. Et il dit: Ah, Seigneur! 

14 

envoie, je te prie, par celui que tu enverras. Alors la colere de l'Etemel s'embrasa contre Moise, 
et il dit: Aaron, le Levite, n'est-il pas ton frere? Je sais qu'il parlera tres-bien; et aussi le voici qui 

15 

sort a ta rencontre, et quand il te verra, il se rejouira dans son coeur. Et tu lui parleras, et tu 
mettras les paroles dans sa bouche; et moi, je serai avec ta bouche et avec sa bouche, et je vous 

16 

enseignerai ce que vous ferez; et il parlera pour toi au peuple, et il arrivera qu'il te sera en la 

17 

place de bouche, et toi, tu lui seras en la place de Dieu. Et tu prendras dans ta main cette verge, 

18 

avec laquelle tu feras les signes. ( J[ Et Moise s'en alia, et retouma vers Jethro, son beau-pere, et 
lui dit: Je te prie, laisse-moi m'en aller, et retourner vers mes freres qui sont en Egypte, afin que je 

19 , 

voie s'ils vivent encore. Et Jethro dit a Moise: Va en paix. Et l'Eternel dit a Moise, en Madian: 

20 

Va, retoume en Egypte; car tous les hommes qui cherchaient ta vie sont morts. Et Moise prit sa 
femme et ses fils, et les fit monter sur un ane, et retourna au pays d'Egypte. Et Moise prit la verge 

21 , 
de Dieu dans sa main. Et l'Eternel dit a Moise: Quand tu t'en iras pour retourner en Egypte, vois 

tous les miracles que j'ai mis dans ta main, et tu les feras devant le Pharaon; et moi, j'endurcirai 

22 

son coeur, et il ne laissera pas aller le peuple. Et tu diras au Pharaon: Ainsi a dit l'Eternel: Israel 

23 

est mon fils, mon premier-ne. Et je te dis: Laisse aller mon fils pour qu'il me serve; et si tu 

24 

refuses de le laisser aller, voici, je tuerai ton fils, ton premier-ne. '][ Et il arriva, en chemin, dans 

25 

le caravanserail, que l'Eternel vint contre lui, et chercha a le faire mourir. Et Sephora prit une 
pierre tranchante et coupa le prepuce de son fils, et le jeta a ses pieds, et dit: Certes tu m'es un epoux 

26 , 27 

de sang! Et l'Etemel le laissa. Alors elle dit: Epoux de sang! a cause de la circoncision. Et 

l'Eternel dit a Aaron: Va a la rencontre de Moise, au desert. Et il alia, et le rencontra en la montagne 
28 

de Dieu, et le baisa. Et Moise raconta a Aaron toutes les paroles de l'Etemel qui l'avait envoye, 

29 

et tous les signes qu'il lui avait commandes. Et Moise et Aaron allerent, et assemblerent tous 

30 

les anciens des fils d'Israel; et Aaron dit toutes les paroles que l'Eternel avait dites a Moise, et 

31 

fit les signes devant les yeux du peuple. Et le peuple crut; et ils apprirent que l'Etemel avait 
visite les fils d'Israel, et qu'il avait vu leur affliction; et ils s'inclinerent et se prosternerent. 


Chapter 5 
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1 

( J[ apres cela, Moise et Aaron allerent, et dirent au Pharaon: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: 

2 

Laisse alter mon peuple, afin qu'il me celebre une fete dans le desert. Et le Pharaon dit: Qui est 
l'Eternel pour que j'ecoute sa voix et que je laisse aller Israel? Je ne connais pas l'Eternel, et je ne 

3 

laisserai pas non plus aller Israel. ( | Et ils dirent: Le Dieu des Hebreux s'est rencontre avec nous. 
Nous te prions, laisse-nous aller le chemin de trois jours dans le desert, et que nous sacrifiions a 

4 

l'Eternel, notre Dieu; de peur qu'il ne se jette sur nous par la peste ou par l'epee. Et le roi d'Egypte 
leur dit: Moise et Aaron, pourquoi detournez-vous le peuple de son ouvrage? Allez a vos corvees. 
5 

Et le Pharaon dit: Voici, le peuple du pays est maintenant nombreux, et vous les faites chomer de 
6 

leurs corvees. Et le Pharaon commanda, ce jour-la, aux exacteurs du peuple et a ses commissaires, 
7 

disant: Vous ne continuerez pas a donner de la paille au peuple pour faire des briques, comme 

8 

auparavant; qu'ils aillent eux-memes, et qu'ils se ramassent de la paille. Et vous leur imposerez 
la quantite de briques qu'ils faisaient auparavant. Vous n'en retrancherez rien, car ils sont paresseux; 

9 

c'est pourquoi ils orient, disant: Allons, et sacrifions a notre Dieu. Que le service pese sur ces 

10 

hommes, et qu'ils s'y occupent, et ne regardent pas a des paroles de mensonge. '][ Et les exacteurs 
du peuple et ses commissaires sortirent, et parlerent au peuple, disant: Ainsi dit le Pharaon: Je ne 

11 

vous donnerai point de paille; allez vous-memes, et prenez de la paille ou vous en trouverez; 

12 

car il ne sera rien retranche de votre service. Et le peuple se dispersa dans tout le pays d'Egypte 

13 

pour ramasser du chaume en lieu de paille. Et les exacteurs les pressaient, disant: Achevez vos 

14 

ouvrages; a chaque jour sa tache, comme quand il y avait de la paille. Et les commissaires des 
fils d'Israel, qu'avaient etablis sur eux les exacteurs du Pharaon, furent battus, il leur fut dit: Pourquoi 
n'avez-vous pas acheve votre tache en faisant des briques, hier et aujourd'hui, comme auparavant? 
15 

•][ Et les commissaires des fils d'Israel vinrent et crierent au Pharaon, disant: Pourquoi fais-tu 
16 

ainsi a tes serviteurs? On ne donne point de paille a tes serviteurs, et on nous dit: Faites des 

17 

briques! Et voici, tes serviteurs sont battus, et c'est ton peuple qui est coupable. Et il dit: Vous 

18 

etes paresseux, paresseux; c'est pourquoi vous dites: Allons, et sacrifions a l'Eternel. Et 
maintenant, allez, travaillez; on ne vous donnera point de paille, et vous livrerez la quantite de 
19 

briques. Et les commissaires des fils d'Israel virent que leur cas etait mauvais, puisqu'on disait: 

20 

Vous ne retrancherez rien de vos briques; a chaque jour sa tache. Et ils rencontrerent Moise et 
Aaron, qui se tenaient la pour les rencontrer, comme ils sortaient de devant le Pharaon; et ils leur 
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21 

dirent: Que l'Etemel vous regarde, et qu'il juge; car vous nous avez mis en mauvaise odeur 

aupres du Pharaon et aupres de ses serviteurs, de maniere a leur mettre une epee a la main pour 
22 

nous tuer. Et Moise retouma vers l'Etemel, et dit: Seigneur, pourquoi as-tu fait du mal a ce 

23 

peuple? Pourquoi done m'as-tu envoye? Depuis que je suis entre vers le Pharaon pour parler en 
ton nom, il a fait du mal a ce peuple, et tu n'as pas du tout delivre ton peuple. 


Chapter 6 


1 

( J[ Et l'Etemel dit a Moise: Tu verras maintenant ce que je ferai au Pharaon, car contraint par 

2 

main forte, il les laissera aller, et contraint par main forte, il les chassera de son pays. Et Dieu 

3 

parla a Moise, et lui dit: Je suis l'Etemel (Jehovah). Je suis apparu a Abraham, a Isaac, et a Jacob, 
comme le *Dieu Tout-puissant; mais je n'ai pas ete connu d'eux par mon nom d'Etemel (Jehovah). 
4 

Et j'ai aussi etabli mon alliance avec eux, pour leur donner le pays de Canaan, le pays de leur 

5 

sejournement, dans lequel ils ont sejourne. Et j'ai aussi entendu le gemissement des fils d'Israel, 

6 

que les Egyptiens font servir, et je me suis souvenu de mon alliance. C'est pourquoi dis aux fils 
d'Israel: Je suis l'Etemel, et je vous ferai sortir de dessous les fardeaux des Egyptiens, et je vous 

7 

delivrerai de leur servitude; et je vous racheterai a bras etendu, et par de grands jugements; et je 
vous prendrai pour etre mon peuple, et je vous serai Dieu; et vous saurez que je suis l'Etemel, votre 

8 

Dieu, qui vous fais sortir de dessous les fardeaux des Egyptiens. Et je vous ferai entrer dans le 
pays au sujet duquel j'ai leve ma main, pour le donner a Abraham, a Isaac, et a Jacob, et je vous le 

9 

donnerai en possession. Je suis l'Etemel. Et Moise parla ainsi aux fils d'Israel; mais ils n'ecouterent 

10 

pas Moise, a cause de leur angoisse d'esprit, et a cause de leur dure servitude. '][ Et l'Etemel parla 
11 

a Moise, disant: Entre, et parle au Pharaon, roi d'Egypte, pour qu'il laisse sortir les fils d'Israel 
12 

de son pays. Et Moise parla devant l'Etemel, en disant: Voici, les fils d'Israel ne m'ont point 

13 , 

ecoute; et comment le Pharaon m'ecoutera-t-il, moi qui suis incirconcis de levres? Et l'Etemel 
parla a Moise et a Aaron, et leur donna des ordres pour les fils d'Israel, et pour le Pharaon, roi 

14 

d'Egypte, pour faire sortir les fils d'Israel du pays d'Egypte. ( J[ Ce sont ici les chefs de leurs 
maisons de peres: les fils de Ruben, premier-ne d'Israel: Henoc et Pallu, Hetsron et Carmi; ce sont 


85 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


15 

la les families de Ruben. -Et les fils de Simeon: Jemuel, et Jamin, et Ohad, et Jakin, et Tsokhar, 

16 

et Saul, fils d'une Cananeenne; ce sont la les families de Simeon. Et ce sont ici les noms des fils 
de Levi, selon leurs generations: Guershon, et Kehath, et Merari. Et les annees de la vie de Levi 

17 18 

furent cent trente-sept ans. -Les fils de Guershon: Libni et Shimhi, selon leurs families. -Et 

les fils de Kehath: Amram, et Jitsehar, et Hebron, et Uziel. Et les annees de la vie de Kehath furent 
19 

cent trente-trois ans. -Et les fils de Merari: Makhli, et Mushi. Ce sont la les families de Levi, 

20 

selon leurs generations. Et Amram prit pour femme Jokebed, sa tante, et elle lui enfanta Aaron 

21 

et Moise. Et les annees de la vie d'Amram furent cent trente-sept ans. -Et les fils de Jitsehar: 

22 23 

Core, et Nepheg, et Zicri. -Et les fils d'Uziel: Mishael, et Eltsaphan, et Sithri. Et Aaron prit 

pour femme Elisheba, fille d'Amminadab, soeur de Nakhshon, et elle lui enfanta Nadab et Abihu, 
24 

Eleazar, et Ithamar. -Et les fils de Core: Assir, et Elkana, et Abiasaph; ce sont la les families 
25 , 

des Corites. -Et Eleazar, fils d'Aaron, prit pour femme une des filles de Putiel, et elle lui enfanta 

26 

Phinees. -Ce sont la les chefs des peres des Levites, selon leurs families. C'est la cet Aaron et 
ce Moise auxquels l'Eternel dit: Faites sortir les fils d'Israel du pays d'Egypte, selon leurs armees. 
27 

Ce sont eux qui parlerent au Pharaon, roi d'Egypte, pour faire sortir d'Egypte les fils d'Israel: 

28 

c'est ce Moise, et cet Aaron. Et il arriva, le jour que l'Eternel parla a Moise dans le pays d'Egypte, 
29 , 

que l'Eternel parla a Moise, disant: Je suis l'Eternel; dis au Pharaon, roi d'Egypte, tout ce que te 
30 

dis. Et Moise dit devant l'Eternel: Voici, je suis incirconcis de levres; et comment le Pharaon 
m'ecoutera-t-il? 


Chapter 7 

1 

( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Vois, je t'ai fait Dieu pour le Pharaon; et Aaron, ton frere, sera ton 
2 

prophete. Toi, tu diras tout ce que je te commanderai; et Aaron, ton frere, parlera au Pharaon, 

3 

pour qu'il laisse aller les fils d'Israel hors de son pays. Et moi, j'endurcirai le coeur du Pharaon, 

4 

et je multiplierai mes signes et mes miracles dans le pays d'Egypte. Et le Pharaon ne vous ecoutera 
pas; et je mettrai ma main sur l'Egypte, et je ferai sortir mes armees, mon peuple, les fils d'Israel, 

5 

hors du pays d'Egypte, par de grands jugements; et les Egyptiens sauront que je suis l'Eternel, 
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lorsque j'aurai etendu ma main sur l'Egypte et que j'aurai fait sortir les fils d'Israel du milieu d'eux. 

6 . 7 

Et Moise et Aaron firent comme l'Etemel leur avait commande; ils firent ainsi. Et Moise etait 

8 

age de quatre-vingt ans, et Aaron age de quatre-vingt-trois ans, quand ils parlerent au Pharaon. ( J[ 

9 

Et l'Etemel parla a Moise et a Aaron, disant: Quand le Pharaon vous parlera, en disant: Montrez 
pour vous un miracle, tu diras a Aaron: Prends ta verge, et jette-la devant le Pharaon: elle deviendra 
10 

un serpent. Et Moise et Aaron vinrent vers le Pharaon, et firent ainsi, selon que l'Etemel avait 
commande; et Aaron jeta sa verge devant le Pharaon et devant ses serviteurs, et elle devint un 
11 

serpent. Et le Pharaon appela aussi les sages et les magiciens; et eux aussi, les devins d'Egypte, 

12 

firent ainsi par leurs enchantements: ils jeterent chacun sa verge, et elles devinrent des serpents; 

13 

mais la verge d'Aaron engloutit leurs verges. Et le coeur du Pharaon s'endurcit, et il ne les ecouta 

14 

point, comme avait dit l'Etemel. ( J[ Et l'Etemel dit a Moise: Le coeur du Pharaon est endurci; il 

15 

refuse de laisser aller le peuple. Va, le matin, vers le Pharaon; voici, il sortira vers l'eau: et tu te 
presenteras a sa rencontre, sur le bord du fleuve, et tu prendras dans ta main la verge qui a ete 
16 

changee en serpent; et tu lui diras: L'Etemel, le Dieu des Hebreux, m'a envoye vers toi, disant: 
Laisse aller mon peuple, pour qu'ils me servent dans le desert. Et voici, tu n'as point ecoute jusqu'ici. 
17 

Ainsi dit l'Etemel: A ceci tu connaitras que je suis l'Etemel: Voici, je frappe de la verge qui est 

18 

dans ma main les eaux qui sont dans le fleuve, et elles seront changees en sang; et le poisson 
qui est dans le fleuve mourra, et le fleuve deviendra puant, et les Egyptiens seront degoutes de boire 

19 , 

des eaux du fleuve. Et l'Etemel dit a Moise: Dis a Aaron: Prends ta verge, et etends ta main sur 
les eaux des Egyptiens, sur leurs rivieres, sur leurs fleuves, et sur leurs etangs, et sur tous leurs 
amas d'eau; et elles deviendront du sang; et il y aura du sang par tout le pays d'Egypte, et dans les 

20 

vases de bois et dans les vases de pierre. Et Moise et Aaron firent ainsi, selon que l'Etemel l'avait 
commande. Et il leva la verge, et frappa les eaux qui etaient dans le fleuve, aux yeux du Pharaon 
et aux yeux de ses serviteurs: et toutes les eaux qui etaient dans le fleuve furent changees en sang; 
21 

et le poisson qui etait dans le fleuve mourut; et le fleuve devint puant, et les Egyptiens ne pouvaient 

22 

boire de l'eau du fleuve; et il y avait du sang dans tout le pays d'Egypte. Et les devins d'Egypte 
firent de meme par leurs enchantements. Et le coeur du Pharaon s'endurcit, et il ne les ecouta point, 

23 

comme avait dit l'Etemel. Et le Pharaon se tourna, et entra dans sa maison, et n'appliqua pas son 

24 

coeur a cela non plus. Et tous les Egyptiens creuserent autour du fleuve pour trouver de l'eau a 
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25 

boire, car ils ne pouvaient boire des eaux du fleuve. Et sept jours s'accomplirent apres que 
l'Eternel eut frappe le fleuve. 


Chapter 8 


1 

( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Va vers le Pharaon, et dis-lui: Ainsi dit l'Eternel: Laisse aller mon 

2 

peuple, pour qu'ils me servent. Mais si tu refuses de le laisser aller, void, je vais flapper de 

3 

grenouilles toutes tes limites; et le fleuve fourmillera de grenouilles, et elles monteront et entreront 
dans ta maison, et dans la chambre oil tu couches, et sur ton lit, et dans la maison de tes serviteurs, 

4 

et parmi ton peuple, et dans tes fours et dans tes huches. Et les grenouilles monteront sur toi, et 

5 , 

sur ton peuple, et sur tous tes serviteurs. Et l'Eternel dit a Moise: Dis a Aaron: Etends ta main, 
avec ta verge, sur les rivieres, et sur les fleuves, et sur les etangs, et fais monter les grenouilles sur 
6 

le pays d'Egypte. Et Aaron etendit sa main sur les eaux de l'Egypte: et les grenouilles monterent, 

7 

et couvrirent le pays d'Egypte. Et les devins firent de meme par leurs enchantements, et firent 

8 

monter des grenouilles sur le pays d'Egypte. Et le Pharaon appela Moise et Aaron, et dit: Suppliez 
l'Eternel, afin qu'il retire les grenouilles de moi et de mon peuple; et je laisserai aller le peuple, et 

9 

ils sacrifieront a l'Eternel. Et Moise dit au Pharaon: Glorifie-toi sur moi! Pour quand supplierai-je 
l'Eternel pour toi, et pour tes serviteurs, et pour ton peuple, afin qu'il ote les grenouilles d'avec toi 

10 

et de tes maisons? II en restera seulement dans le fleuve. Et il dit: Pour demain. Et il dit: Selon 

11 

ta parole! afin que tu saches que nul n'est comme l'Eternel, notre Dieu. Et les grenouilles se 
retireront d'avec toi, et de tes maisons, et d'avec tes serviteurs, et d'avec ton peuple; il en restera 

12 

seulement dans le fleuve. Et Moise et Aaron sortirent d'aupres du Pharaon; et Moise cria a 

13 , 

l'Eternel au sujet des grenouilles qu'il avait fait venir sur le Pharaon. Et l'Eternel fit selon la 
parole de Moise. Et les grenouilles moururent dans les maisons, dans les cours et dans les champs; 

14 15 

et on les amassa par monceaux, et la terre devint puante. Et le Pharaon vit qu'il y avait du 

16 

relache, et il endurcit son coeur, et ne les ecouta pas, comme avait dit l'Eternel. C J[ Et l'Eternel 
dit a Moise: Dis a Aaron: Etends ta verge, et frappe la poussiere de la terre, et elle deviendra des 

17 

moustiques dans tout le pays d'Egypte. Et ils firent ainsi. Et Aaron etendit sa main avec sa verge, 
et frappa la poussiere de la terre, et elle devint des moustiques sur les hommes et sur les betes; toute 


88 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


18 

la poussiere de la terre devint des moustiques dans tout le pays d'Egypte. Et les devins firent de 
meme par leurs enchantements, pour produire les moustiques; mais ils ne le purent. Et les moustiques 

19 

furent sur les hommes et sur les betes. Et les devins dirent au Pharaon: C'est le doigt de Dieu. 

20 

Et le coeur du Pharaon s'endurcit, et il ne les ecouta point, comme avait dit l'Eternel. ( J[ Et l'Etemel 
dit a Moise: Leve-toi de bon matin, et tiens-toi devant le Pharaon; void, il sortira vers l'eau, et tu 

21 

lui diras: Ainsi dit l'Etemel: Laisse aller mon peuple, pour qu'ils me servent. Car si tu ne laisses 
pas aller mon peuple, void, j'enverrai contre toi, et contre tes serviteurs, et contre ton peuple, et 
dans tes maisons, la mouche venimeuse; et les maisons des Egyptiens seront remplies de mouches 

22 

venimeuses, et aussi le sol sur lequel ils sont. Et je distinguerai, en ce jour-la, le pays de Goshen, 
oil se tient mon peuple, en sorte que la il n'y ait point de mouches venimeuses; afin que tu saches 

23 

que moi, l'Eternel, je suis au milieu du pays. Et je mettrai une separation entre mon peuple et 

24 

ton peuple. Ce signe sera pour demain. Et l'Etemel fit ainsi: et les mouches entrerent en multitude 
dans la maison du Pharaon et dans les maisons de ses serviteurs, et dans tout le pays d'Egypte; -le 

25 

pays fut ruine par la mouche venimeuse. Et le Pharaon appela Moise et Aaron, et dit: Allez, 

26 

sacrifiez a votre Dieu dans le pays. Et Moise dit: Il n'est pas convenable de faire ainsi; car nous 
sacrifierions a l'Eternel, notre Dieu, l'abomination des Egyptiens. Est-ce que nous sacrifierions 

27 

l'abomination des Egyptiens devant leurs yeux, sans qu'ils nous lapidassent! Nous irons le chemin 

28 

de trois jours dans le desert, et nous sacrifierons a l'Eternel, notre Dieu, comme il nous a dit. Et 
le Pharaon dit: Je vous laisserai aller, et vous sacrifierez a l'Eternel, votre Dieu, dans le desert; 

29 

seulement ne vous eloignez pas trop en vous en allant. Priez pour moi. Et Moise dit: Voici, je 
sors d'aupres de toi, et je supplierai l'Etemel, et demain les mouches se retireront du Pharaon, de 
ses serviteurs, et de son peuple; seulement, que le Pharaon ne continue pas a se moquer, en ne 

30 

laissant pas aller le peuple pour sacrifier a l'Etemel. Et Moise sortit d'aupres du Pharaon, et 
31 

supplia l'Etemel. Et L'Eternel fit selon la parole de Moise: et il retira les mouches du Pharaon, 

32 

de ses serviteurs, et de son peuple; il n'en resta pas une. Et le Pharaon endurcit son coeur aussi 
cette fois, et ne laissa point aller le peuple. 


Chapter 9 
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1 

( |[ Et l'Etemel dit a Moise: Va vers le Pharaon, et dis-lui: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu des Hebreux: 

2 

Laisse aller mon peuple, pour qu'ils me servent. Car si tu refuses de les laisser aller, et que tu les 

3 

retiennes encore, voici, la main de l'Etemel sera sur tes troupeaux qui sont aux champs, sur les 
chevaux, sur les anes, sur les chameaux, sur le gros betail, et sur le menu betail; il y aura une peste 
4 

tres-grande; et l'Etemel distinguera entre les troupeaux des Israelites et les troupeaux des Egyptiens, 

5 , 

et rien ne mourra de tout ce qui est aux fils d'Israel. Et l'Etemel assigna un temps, disant: Demain 

6 

l'Etemel fera cela dans le pays. Et l'Etemel fit cela le lendemain; et tous les troupeaux des Egyptiens 

7 

moururent; mais des troupeaux des fils d'Israel, il n'en mourut pas une bete. Et le Pharaon envoya, 
et voici, il n'y avait pas meme une seule bete morte des troupeaux des Israelites. Et le coeur du 

8 

Pharaon s'endurcit, et il ne laissa point aller le peuple. *)[ Et l'Etemel dit a Moise et a Aaron: Prenez 
plein vos mains de cendre de fournaise, et que Moise la repande vers les cieux, devant les yeux du 
9 

Pharaon; et elle deviendra une fine poussiere sur tout le pays d'Egypte, et elle deviendra, sur les 

10 

hommes et sur les betes, un ulcere faisant eruption en pustules, dans tout le pays d'Egypte. Et 
ils prirent de la cendre de fournaise, et se tinrent devant le Pharaon; et Moise la repandit vers les 

11 

cieux; et elle devint un ulcere faisant eruption en pustules, sur les hommes et sur les betes. Et 
les devins ne purent se tenir devant Moise, a cause de l'ulcere; car l'ulcere etait sur les devins et sur 
12 

tous les Egyptiens. Et l'Etemel endurcit le coeur du Pharaon, et il ne les ecouta pas, comme 

13 

l'Etemel avait dit a Moise. ( J[ Et l'Etemel dit a Moise: Leve-toi de bon matin, et tiens-toi devant 
le Pharaon, et dis-lui: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu des Hebreux: Laisse aller mon peuple, pour qu'ils 
14 

me servent; car cette fois j'envoie toutes mes plaies dans ton coeur, et sur tes serviteurs et sur 

15 

ton peuple, afin que tu saches que nul n'est comme moi, sur toute la terre; car maintenant, 
j'etendrai ma main, et je te frapperai de peste, toi et ton peuple, et tu seras extermine de dessus la 
16 

terre. Mais je t'ai fait subsister pour ceci, afin de te faire voir ma puissance, et pour que mon 

17 

nom soit publie dans toute la terre. T'eleves-tu encore contre mon peuple, pour ne pas les laisser 
18 

aller, voici, je ferai pleuvoir demain, a ces heures, une grele tres-grosse, telle qu'il n'y en a pas 

19 

eu en Egypte, depuis le jour qu'elle a ete fondee jusqu'a maintenant. Et maintenant, envoie, fais 
mettre en surete tes troupeaux et tout ce que tu as dans les champs; car la grele tombera sur tout 
homme et toute bete qui se trouveront dans les champs et qu'on n'aura pas recueillis dans les maisons, 
20 

et ils mourront. Celui d'entre les serviteurs du Pharaon qui craignit la parole de l'Etemel, fit se 
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21 

refugier dans les maisons ses serviteurs et ses troupeaux; et celui qui n'appliqua pas son coeur 

22 

a la parole de l'Etemel laissa ses serviteurs et ses troupeaux dans les champs. ( J[ Et l'Etemel dit 
a Moise: Etends ta main vers les cieux, et il y aura de la grele dans tout le pays d'Egypte, sur les 

23 

hommes et sur les betes, et sur toute herbe des champs dans le pays d'Egypte. Et Moise etendit 
sa verge vers les cieux: et l'Etemel envoya des tonnerres et de la grele, et le feu se promenait sur 

24 

la terre. Et l'Etemel fit pleuvoir de la grele sur le pays d'Egypte. Et il y eut de la grele, et du feu 
entremele au milieu de la grele, qui etait tres-grosse, telle qu'il n'y en a pas eu dans tout le pays 

25 , 

d'Egypte depuis qu'il est devenu une nation. Et la grele frappa, dans tout le pays d'Egypte, tout 
ce qui etait aux champs, depuis l'homme jusqu'aux betes; la grele frappa aussi toute l'herbe des 

26 

champs, et brisa tous les arbres des champs. Seulement dans le pays de Goshen, oil etaient les 

27 

fils d'Israel, il n'y eut point de grele. Et le Pharaon envoya, et appela Moise et Aaron, et leur dit: 

28 

J'ai peche cette fois; l'Etemel est juste, et moi et mon peuple nous sommes mechants. Suppliez 
l'Etemel; et que ce soit assez des tonnerres de Dieu, et de la grele; et je vous laisserai aller, et vous 

29 

ne resterez pas davantage. Et Moise lui dit: Quand je sortirai de la ville, j'etendrai mes mains 
vers l'Etemel; les tonnerres cesseront, et il n'y aura plus de grele: afin que tu saches que la terre est 
30 

a l'Etemel. Mais, quant a toi et a tes serviteurs, je sais que vous ne craindrez pas encore l'Etemel 

31 32 

Dieu. Et le lin et l'orge avaient ete frappes; car forge etait en epis, et le lin nouait; et le froment 

33 

et l'epeautre n'avaient pas ete frappes, parce qu'ils sont tardifs. Et Moise sortit d'aupres du 
Pharaon, hors de la ville, et etendit ses mains vers l'Etemel: et les tonnerres et la grele cesserent, 

34 

et la pluie ne se deversa plus sur la terre. Et le Pharaon vit que la pluie, et la grele, et les tonnerres 

35 

avaient cesse, et il continua de pecher, et il endurcit son coeur, lui et ses serviteurs. Et le coeur 
du Pharaon s'endurcit, et il ne laissa point aller les fils d'Israel, comme l'Etemel avait dit par Moise. 


Chapter 10 


1 

'][ Et l'Etemel dit a Moise: Va vers le Pharaon; car j'ai endurci son coeur et le coeur de ses 

2 

serviteurs, afin que je mette ces miens signes au milieu d'eux; et afin que tu racontes aux oreilles 
de ton fils et du fils de ton fils, ce que j'ai accompli en Egypte, et mes signes que j'ai operes au 

3 

mi lieu d'eux; et vous saurez que moi je suis l'Etemel. Et Moise et Aaron vinrent vers le Pharaon, 
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et lui dirent: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu des Hebreux: Jusques a quand refuseras-tu de t'humilier 

4 

devant moi? Laisse aller mon peuple, pour qu'ils me servent. Car si tu refuses de laisser aller mon 

5 

peuple, voici, je vais faire venir demain des sauterelles dans tes confins, et elles couvriront la 
face de la terre, de sorte qu'on ne pourra pas voir la terre; et elles mangeront le reste qui est echappe, 

6 

que la grele vous a laisse, et elles mangeront tout arbre qui croit dans vos champs; et elles 
rempliront tes maisons, et les maisons de tous tes serviteurs, et les maisons de tous les Egyptiens: 
ce que tes peres n'ont point vu, ni les peres de tes peres, depuis le jour qu'ils ont ete sur la terre, 

7 

jusqu'a ce jour. Et il se touma, et sortit d'aupres du Pharaon. Et les serviteurs du Pharaon lui dirent: 
Jusques a quand celui-ci sera-t-il pour nous un piege? Laisse aller ces hommes, et qu'ils servent 

8 

l'Etemel, leur Dieu. Ne sais-tu pas encore que l'Egypte est ruinee? Et on fit revenir Moise et Aaron 

. ^ 9 

vers le Pharaon; et il leur dit: Allez, servez l'Etemel, votre Dieu. Qui sont ceux qui iront? Et Moise 
dit: Nous irons avec nos jeunes gens et avec nos vieillards, nous irons avec nos fils et avec nos 
filles, avec notre menu betail, et avec notre gros betail; car nous avons a celebrer une fete a l'Etemel. 
10 

Et il leur dit: Que l'Etemel soit ainsi avec vous, comme je vous laisserai aller avec vos petits 

11 

enfants! Regardez, car le mal est devant vous. Il n'en sera pas ainsi; allez done, vous les hommes 
faits, et servez l'Etemel: car c'est la ce que vous avez desire. Et on les chassa de devant la face du 
12 

Pharaon. ( J[ Et l'Etemel dit a Moise: Etends ta main sur le pays d'Egypte, pour les sauterelles, et 
qu'elles montent sur le pays d'Egypte, et qu'elles mangent toute l'herbe du pays, tout ce que la grele 

13 , 

a laisse. Et Moise etendit sa verge sur le pays d'Egypte; et l'Etemel amena sur le pays un vent 
d'orient, tout ce jour-la et toute la nuit: le matin arriva, et le vent d'orient apporta les sauterelles. 
14 

Et les sauterelles monterent sur tout le pays d'Egypte, et se poserent dans tous les confins de 
l'Egypte, un fleau terrible; avant elles il n'y avait point eu de sauterelles semblables, et apres elles 

15 

il n'y en aura point de pareilles. Et elles couvrirent la face de tout le pays, et le pays fut obscurci; 
et elles mangerent toute l'herbe de la terre, et tout le fruit des arbres que la grele avait laisse; et il 
ne demeura de reste aucune verdure aux arbres, ni a l'herbe des champs, dans tout le pays d'Egypte. 
16 

Et le Pharaon se hata d'appeler Moise et Aaron, et dit: J'ai peche contre l'Etemel, votre Dieu, et 
17 

contre vous; et maintenant, pardonne, je te prie, mon peche seulement pour cette fois; et suppliez 

18 

l'Etemel, votre Dieu, afin seulement qu'il retire de dessus moi cette mort-ci. Et il sortit d'aupres 

19 , 

du Pharaon, et il supplia l'Etemel. Et l'Etemel tourna le vent en un vent d'occident tres-fort, qui 
enleva les sauterelles, et les enfon§a dans la mer Rouge. Il ne resta pas une sauterelle dans tous les 
20 , 

confins de l'Egypte. Et l'Etemel endurcit le coeur du Pharaon, et il ne laissa point aller les fils 
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21 

d'Israel. ( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Etends ta main vers les cieux, et il y aura sur le pays d'Egypte 

22 

des tenebres, et on touchera de la main les tenebres. Et Moise etendit sa main vers les cieux: et 

23 

il y eut d'epaisses tenebres dans tout le pays d'Egypte, trois jours. On ne se voyait pas l'un l'autre, 
et nul ne se leva du lieu ou il etait pendant trois jours; mais par tous les fils d'Israel il y eut de la 

24 

lumiere dans leurs habitations. Et le Pharaon appela Moise, et dit: Allez, servez l'Eternel; 

25 

seulement que votre menu et votre gros betail restent; vos petits enfants aussi iront avec vous. Et 
Moise dit: Tu nous donneras aussi dans nos mains des sacrifices et des holocaustes, et nous les 

26 

offrirons a l'Eternel, notre Dieu; nos troupeaux aussi iront avec nous; il n'en restera pas un ongle, 
car nous en prendrons pour servir l'Eternel, notre Dieu; et nous ne savons pas comment nous 

27 , 

servirons l'Eternel, jusqu'a ce que nous soyons parvenus la. Et l'Eternel endurcit le coeur du 

28 

Pharaon, et il ne voulut pas les laisser aller. Et le Pharaon lui dit: Va-t'en d'aupres de moi; 

29 

garde-toi de revoir ma face! car, au jour ou tu verras ma face, tu mourras. Et Moise dit: Comme 
tu l'as dit, je ne reverrai plus ta face! 


Chapter 11 


1 

( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Je ferai venir encore une plaie sur le Pharaon et sur l'Egypte; apres 
cela il vous laissera aller d'ici; lorsqu'il vous laissera aller completement, il vous chassera tout a 
2 

fait d'ici. Parle done aux oreilles du peuple: Que chaque homme demande a son voisin, et chaque 

3 , 

femme a sa voisine, des objets d'argent et des objets d'or. Et l'Eternel fit que le peuple trouva 
faveur aux yeux des Egyptiens; l'homme Moise aussi etait tres-grand dans le pays d'Egypte, aux 

4 

yeux des serviteurs du Pharaon et aux yeux du peuple. ( ][ Et Moise dit: Ainsi dit l'Eternel: Sur le 

5 

minuit je sortirai au milieu de l'Egypte; et tout premier-ne dans le pays d'Egypte mourra, depuis 
le premier-ne du Pharaon, qui est assis sur son trone, jusqu'au premier-ne de la servante qui est 

6 

derriere la meule, et tout premier-ne des betes. Et il y aura un grand cri dans tout le pays d'Egypte, 

7 

comme il n'y en a pas eu et il n'y en aura jamais de semblable. Mais contre tous les fils d'Israel, 
depuis l'homme jusqu'aux betes, pas un chien ne remuera sa langue; afin que vous sachiez que 

8 

l'Eternel distingue entre les Egyptiens et Israel. Et tous ces tiens serviteurs descendront vers moi, 
et se prosterneront dev ant moi, disant: Sors, toi, et tout le peuple qui est a tes pieds. Et apres cela 
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9 , 

je sortirai. Et Moise sortit d'aupres du Pharaon dans une ardente colere. Et l'Eternel dit a Moise: 

10 

Le Pharaon ne vous ecoutera point, afin de multiplier mes miracles dans le pays d'Egypte. Et 
Moise et Aaron firent tous ces miracles devant le Pharaon. Et l'Eternel endurcit le coeur du Pharaon, 
et il ne laissa point aller de son pays les fils d'Israel. 


Chapter 12 


I _ 2 

Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron dans le pays d'Egypte, disant: Ce mois-ci sera pour 

3 

vous le commencement des mois; il sera pour vous le premier des mois de l'annee. Parlez a toute 
l'assemblee d'Israel, disant: Au dixieme jour de ce mois, vous prendrez chacun un agneau par maison 

4 

de pere, un agneau par maison. Et si la maison est trop peu nombreuse pour un agneau, que lui 
et son voisin le plus rapproche de sa maison, le prennent, selon le nombre des ames; vous compterez 

5 

pour l'agneau d'apres ce que chacun peut manger. Vous aurez un agneau sans defaut, male, age 

6 

d'un an; vous le prendrez d'entre les moutons ou d'entre les chevres; et vous le tiendrez en garde 
jusqu'au quatorzieme jour de ce mois; et toute la congregation de l'assemblee d'Israel egorgera entre 
7 

les deux soirs. Et ils prendront de son sang, et en mettront sur les deux poteaux et sur le linteau 

8 

de la porte, aux maisons dans lesquelles ils le mangeront; et ils en mangeront la chair cette nuit-la; 

9 

ils la mangeront rotie au feu avec des pains sans levain, et des herbes ameres. Vous n'en mangerez 
pas qui soit a demi cuit ou qui ait ete cuit dans l'eau, mais roti au feu: la tete, et les jambes, et 
10 

l'interieur. Et vous n'en laisserez rien de reste jusqu'au matin; et ce qui en resterait jusqu'au 

11 

matin, vous le brulerez au feu. Et vous le mangerez ainsi: vos reins ceints, vos sandales a vos 

12 

pieds, et votre baton en votre main; et vous le mangerez a la hate. C'est la paque de l'Eternel. Et 
je passerai par le pays d'Egypte cette nuit-la, et je frapperai tout premier-ne dans le pays d'Egypte, 

13 

depuis l'homme jusqu'aux betes, et j'exercerai des jugements sur tous les dieux de l'Egypte. Je 
suis l'Eternel. Et le sang vous sera pour signe sur les maisons oil vous serez; et je verrai le sang, et 
je passerai par-dessus vous, et il n'y aura point de plaie a destruction au milieu de vous, quand je 

14 

frapperai le pays d'Egypte. Et ce jour-la vous sera en memorial, et vous le celebrerez comme 

15 

une fete a l'Eternel; vous le celebrerez en vos generations comme un statut perpetuel. Pendant 
sept jours vous mangerez des pains sans levain: des le premier jour, vous oterez le levain de vos 
maisons; car quiconque mangera du pain leve, du premier jour au septieme jour, cette ame-la sera 
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16 

retranchee d'Israel. Et le premier jour vous aurez une sainte convocation, et le septieme jour une 
sainte convocation; il ne se fera aucune oeuvre en ces jours-la; seulement ce que chacun mangera, 

17 

cela seul se fera par vous. Et vous garderez la fete des pains sans levain, car en ce meme jour 
j'ai fait sortir vos armees du pays d'Egypte; et vous garderez ce jour-la en vos generations, comme 
IS 

un statut perpetuel. Le premier mois, le quatorzieme jour du mois, au soir, vous mangerez des 

19 

pains sans levain, jusqu'au vingt et unieme jour du mois, au soir. Pendant sept jours il ne se 
trouvera point de levain dans vos maisons; car quiconque mangera de ce qui est leve, cette ame-la 

20 

sera retranchee de l'assemblee d'Israel, etranger ou Israelite de naissance. Vous ne mangerez 

21 

rien de leve; dans toutes vos habitations vous mangerez des pains sans levain. ( J[ Et Moise appela 
tous les anciens d'Israel, et leur dit: Tirez a part et prenez du menu betail selon vos families, et 
22 

egorgez la paque. Et vous prendrez un bouquet d'hysope, et vous le tremperez dans le sang qui 
sera dans le bassin; et du sang qui sera dans le bassin vous aspergerez le linteau et les deux poteaux; 

23 

et nul d'entre vous ne sortira de la porte de sa maison, jusqu'au matin. Car l'Eternel passera pour 
frapper les Egyptiens; et il verra le sang sur le linteau et sur les deux poteaux, et l'Eternel passera 

24 

par-dessus la porte, et ne permettra pas au destructeur d'entrer dans vos maisons pour frapper. Et 

25 

vous garderez cela comme un statut pour toi et pour tes enfants, a toujours. Et lorsque vous serez 
entres dans le pays que l'Eternel vous donnera, comme il l'a dit, il arrivera que vous garderez ce 

26 27 

service. Et quand vos enfants vous diront: Que signifie pour vous ce service? il arrivera que 

vous direz: C'est le sacrifice de la paque a l'Eternel, qui passa par-dessus les maisons des fils d'Israel 
en Egypte, lorsqu'il frappa les Egyptiens et qu'il preserva nos maisons. Et le peuple s'inclina, et ils 
28 

se prostemerent. Et les fils d'Israel s'en allerent, et firent comme l'Eternel l'avait commande a 

29 

Moise et a Aaron; ils firent ainsi. ‘][ Et il arriva, au milieu de la nuit, que l'Eternel frappa tout 
premier-ne dans le pays d'Egypte, depuis le premier-ne du Pharaon, qui etait assis sur son trone, 
jusqu'au premier-ne du captif qui etait dans la maison de la fosse, et tout premier-ne des betes. 
30 

Et le Pharaon se leva de nuit, lui et tous ses serviteurs, et toute l'Egypte; et il y eut un grand cri 

31 

en Egypte, car il n'y avait pas de maison ou il n'y eut un mort. Et il appela Moise et Aaron de 
nuit, et dit: Levez-vous, sortez du milieu de mon peuple, tant vous que les fils d'Israel, et 

32 

allez-vous-en, servez l'Eternel, comme vous l'avez dit; prenez votre menu betail et votre gros 

33 

betail, comme vous l'avez dit, et allez-vous-en, et benissez-moi aussi. Et les Egyptiens pressaient 

34 

le peuple, pour le renvoyer du pays en hate; car ils disaient: Nous sommes tous morts. Et le 
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peuple prit sa pate avant qu'elle fut levee, ayant leurs huches liees dans leurs vetements sur leurs 
35 

epaules. Et les fils d'Israel firent selon la parole de Moise, et demanderent aux Egyptiens des 

36 , 

objets d'argent, et des objets d'or, et des vetements. Et l'Eternel fit que le peuple trouva faveur 

.37 

aux yeux des Egyptiens, qui accorderent leurs demandes; et ils depouillerent les Egyptiens. ( J[ 
Et les fils d'Israel partirent de Ramses pour Succoth, environ six cent mille hommes de pied, les 

38 

hommes faits, sans les petits enfants; et aussi un grand amas de gens monta avec eux, et du menu 

39 

et du gros betail, des troupeaux en tres-grand nombre. Et ils cuisirent en gateaux sans levain la 
pate qu'ils avaient emportee d'Egypte; car elle n'avait pas leve, parce qu'ils avaient ete chasses 

40 

d'Egypte et n'avaient pu tarder; ils ne s'etaient pas fait non plus de provisions. Et l'habitation des 

41 

fils d'Israel qui avaient habite en Egypte, fut de quatre cent trente ans. Et il arriva, au bout de 
quatre cent trente ans, il arriva, en ce meme jour, que toutes les armees de l'Eternel sortirent du 
42 

pays d'Egypte. C'est une nuit a garder pour l'Eternel, parce qu'il les a fait sortir du pays d'Egypte; 

43 

-cette nuit-la est a garder pour l'Eternel par tous les fils d'Israel, en leurs generations. ( J[ Et l'Eternel 

44 

dit a Moise et a Aaron: C'est ici le statut de la Paque: Aucun etranger n'en mangera; mais tout 

45 

esclave, homme achete a prix d'argent, tu le circonciras; alors il en mangera. L'habitant et l'homme 

46 

a gages n'en mangeront point. Elle sera mangee dans une meme maison: tu n'emporteras point 

47 

de sa chair hors de la maison, et vous n'en casserez pas un os. Toute l'assemblee d'Israel la fera. 
48 

Et si un etranger sejourne chez toi, et veut faire la Paque a l'Eternel, que tout male qui est a lui 
soit circoncis; et alors il s'approchera pour la faire, et sera comme l'lsraelite de naissance; mais 

49 

aucun incirconcis n'en mangera. Il y aura une meme loi pour l'lsraelite de naissance et pour 

50 

l'etranger qui sejourne parmi vous. Et tous les fils d'Israel firent comme l'Eternel avait commande 

51 

a Moise et a Aaron; ils firent ainsi. Et il arriva, en ce meme jour, que l'Eternel fit sortir les fils 
d'Israel du pays d'Egypte, selon leurs armees. 


Chapter 13 

1 . 2 

^ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Sanctifie-moi tout premier-ne, tout ce qui ouvre la matrice 

3 

parmi les fils d'Israel, tant des hommes que des betes; il est a moi. Et Moise dit au peuple: 
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Souvenez-vous de ce jour, auquel vous etes sortis d'Egypte, de la maison de servitude, car l'Etemel 

4 

vous en a fait sortir a main forte; et on ne mangera point de pain leve. Vous sortez aujourd'hui, 

5 

au mois d'Abib. Et quand l'Etemel t'aura fait entrer dans le pays du Cananeen, du Hethien, de 
l'Amoreen, du Hevien, et du Jebusien, qu'il a jure a tes peres de te donner, pays ruisselant de lait 

6 

et de miel, il arrivera que tu feras ce service en ce mois-ci. Pendant sept jours tu mangeras des 

7 

pains sans levain, et le septieme jour il y aura une fete a l'Etemel. On mangera pendant les sept 
jours des pains sans levain; et il ne se verra point chez toi de pain leve, et il ne se verra point de 

8 

levain chez toi, dans tous tes confins. Et tu raconteras ces choses a ton fils, en ce jour-la, disant: 

9 

C'est a cause de ce que l'Etemel m'a fait quand je sortis d'Egypte. Et cela te sera un signe sur ta 
main, et un memorial entre tes yeux, afin que la loi de l'Etemel soit en ta bouche, car l'Etemel t'a 

10 11 
fait sortir d'Egypte a main forte. Et tu garderas ce statut en sa saison, d'annee en annee. ( J[ Et 

il arrivera, quand l'Etemel t'aura fait entrer dans le pays du Cananeen, comme il l'a jure a toi et a 

12 

tes peres, et qu'il te l'aura donne, que tu consacreras a l'Etemel tout ce qui ouvre la matrice, et 

13 

tout ce qui ouvre la portiere des betes qui t'appartiendront: les males seront a l'Etemel. Et tout 
premier fruit des anes, tu le racheteras avec un agneau; et si tu ne le rachetes pas, tu lui briseras la 

14 

nuque. Et tout premier-ne des hommes parmi tes fils, tu le racheteras. Et quand ton fils 
t'interrogera a l'avenir, disant: Qu'est-ce que ceci? alors tu lui diras: A main forte l'Etemel nous a 

15 

fait sortir d'Egypte, de la maison de servitude. Et il arriva, quand le Pharaon s'obstinait a ne pas 
nous laisser aller, que l'Etemel tua tous les premiers-nes dans le pays d'Egypte, depuis le premier-ne 
des hommes jusqu'au premier-ne des betes; c'est pourquoi je sacrifie a l'Etemel tout ce qui ouvre 

16 

la matrice, les males, et je rachete tout premier-ne de mes fils. Et ce sera un signe sur ta main 

17 

et un fronteau entre tes yeux, car a main forte l'Etemel nous a fait sortir d'Egypte. f Et il arriva, 
quand le Pharaon laissa aller le peuple, que Dieu ne les conduisit pas par le chemin du pays des 
Philistins, qui est pourtant proche; car Dieu dit: De peur que le peuple ne se repente lorsqu'ils 

18 

verront la guerre, et qu'ils ne retoument en Egypte. Et Dieu fit faire un detour au peuple par le 
chemin du desert de la mer Rouge; et les fils d'Israel monterent en ordre de bataille hors du pays 

19 

d'Egypte. Et Moise prit les os de Joseph avec lui, car il avait expressement fait jurer les fils 

20 

d'Israel, disant: Certainement Dieu vous visitera; et vous ferez monter mes os d'ici avec vous. Et 

21 

ils partirent de Succoth, et camperent a Etham, a l'extremite du desert. Et l'Etemel allait devant 
eux, de jour dans une colonne de nuee pour les conduire par le chemin, et de nuit dans une colonne 
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22 

de feu pour les eclairer, afin qu'ils marchassent jour et nuit: la colonne de nuee ne se retira point, 
le jour, ni la colonne de feu, la nuit, de devant le peuple. 


Chapter 14 


1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Dis aux fils d'Israel qu'ils se detournent, et qu'ils campent 
devant Pi-Hahiroth, entre Migdol et la mer; devant Baal-Tsephon, vis-a-vis, vous camperez pres 

3 

de la mer. Et le Pharaon dira des fils d'Israel: Ils sont embarrasses dans le pays, le desert les a 

4 

enfermes. Et j'endurcirai le coeur du Pharaon, et il les poursuivra: et je serai glorifie dans le 

5 

Pharaon et en toute son armee; et les Egyptiens sauront que je suis l'Eternel. Et ils firent ainsi. Et 
il fut rapporte au roi d'Egypte que le peuple s'etait enfui; et le coeur du Pharaon et de ses serviteurs 
fut change a l'egard du peuple, et ils dirent: Qu'avons-nous fait de laisser aller Israel, pour qu'il ne 

6 7 

nous servit plus? Et il attela son char, et prit son peuple avec lui. Et il prit six cents chars d'elite, 

8 , 

et tous les chars de l'Egypte, et des capitaines sur tous. Et l'Eternel endurcit le coeur du Pharaon, 

9 

roi d'Egypte, et il poursuivit les fils d'Israel. Et les fils d'Israel sortaient a main levee. Et les 
Egyptiens les poursuivirent; et tous les chevaux, les chars du Pharaon, et ses cavaliers et son armee, 

10 

les atteignirent campes pres de la mer, pres de Pi-Hahiroth, devant Baal-Tsephon. *][ Et le Pharaon 
s'approcha, et les fils d'Israel leverent leurs yeux, et voici, les Egyptiens marchaient apres eux: et 

11 

les fils d'Israel eurent une grande peur, et crierent a l'Eternel; et ils dirent a Moise: Est-ce parce 
qu'il n'y avait pas de sepulcres en Egypte, que tu nous as emmenes pour mourir dans le desert? Que 

12 

nous as-tu fait, de nous avoir fait sortir d'Egypte? N'est-ce pas ici la parole que nous te disions 
en Egypte, disant: Laisse-nous, et nous servirons les Egyptiens? Car il nous vaut mieux servir les 
. ^ 13 

Egyptiens que de mourir dans le desert. Et Moise dit au peuple: Ne craignez point; tenez-vous 
la, et voyez la delivrance de l'Eternel, qu'il operera pour vous aujourd'hui; car les Egyptiens que 

14 

vous voyez aujourd'hui, vous ne les verrez plus, a jamais. L'Eternel combattra pour vous, et 

15 

vous, vous demeurerez tranquilles. ( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Que cries-tu a moi? Parle aux fils 

16 

d'Israel, et qu'ils marchent. Et toi, leve ta verge, et etends ta main sur la mer, et fends-la; et que 

17 

les fils d'Israel entrent au milieu de la mer a sec. Et moi, voici, j'endurcirai le coeur des Egyptiens, 
et ils entreront apres eux; et je me glorifierai dans le Pharaon et en toute son armee, en ses chars et 
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18 

en ses cavaliers; et les Egyptiens sauront que je suis l'Eternel, quand je serai glorifie dans le 

19 

Pharaon, en ses chars et en ses cavaliers. Et l'Ange de Dieu, qui allait devant le camp d'Israel, 
partit, et s'en alia derriere eux; et la colonne de nuee partit de devant eux et se tint derriere eux; 
20 

et elle vint entre le camp des Egyptiens et le camp d'Israel; et elle fut pour les uns une nuee et 
des tenebres, et pour les autres elle eclairait la nuit; et l'un n'approcha pas de l'autre de toute la nuit. 
21 

( J[ Et Moise etendit sa main sur la mer: et l'Eternel fit aller la mer toute la nuit par un fort vent 

22 

d'orient, et mit la mer a sec, et les eaux se fendirent; et les fils d'Israel entrerent au milieu de la 

23 

mer a sec; et les eaux etaient pour eux un mur a leur droite et a leur gauche. Et les Egyptiens 
les poursuivirent, et entrerent apres eux, tous les chevaux du Pharaon, ses chars et ses cavaliers, au 
24 

milieu de la mer. Et il arriva, sur la veille du matin, que l'Eternel, dans la colonne de feu et de 

25 

nuee, regarda l'armee des Egyptiens, et mit en desordre l'armee des Egyptiens. Et il ota les roues 
de leurs chars, et fit qu'on les menait difficilement. Et les Egyptiens dirent: Fuyons devant Israel, 

26 

car l'Eternel combat pour eux contre les Egyptiens. Et l'Eternel dit a Moise: Etends ta main sur 

27 

la mer, et les eaux retourneront sur les Egyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers. Et Moise 
etendit sa main sur la mer: et, vers le matin, la mer reprit sa force; et les Egyptiens s'enfuirent a sa 

28 

rencontre; et l'Eternel precipita les Egyptiens au milieu de la mer. Et les eaux retoumerent et 
couvrirent les chars et les cavaliers de toute l'armee du Pharaon qui etait entree apres eux dans la 

29 

mer; il n'en resta pas meme un seul. Et les fils d'Israel marcherent a sec au milieu de la mer, et 

30 , 

les eaux etaient pour eux un mur a leur droite et a leur gauche. Et l'Eternel delivra en ce jour-la 

31 

Israel de la main des Egyptiens, et Israel vit les Egyptiens morts sur le rivage de la mer. Et Israel 
vit la grande puissance que l'Eternel avait deployee contre les Egyptiens; et le peuple craignit 
l'Eternel, et ils crurent a l'Eternel, et a Moise son serviteur. 


Chapter 15 

1 

( J[ Alors Moise et les fils d'Israel chanterent ce cantique a l'Eternel, et parlerent, disant: Je 
chanterai a l'Eternel, car il s'est hautement eleve; il a precipite dans la mer le cheval et celui qui le 
2 

montait. Jah est ma force et mon cantique, et il a ete mon salut. Il est mon *Dieu, et je lui preparerai 

3 , 

une habitation, -le Dieu de mon pere, et je l'exalterai. L'Eternel est un homme de guerre; l'Eternel 
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est son nom. Les chars du Pharaon, et son armee, il les a jetes dans la mer; l'elite de ses capitaines 

5 

a ete enfoncee dans la mer Rouge. Les abhnes les ont couverts; ils sont descendus dans les eaux 

6 

profondes, comme une pierre. Ta droite, 6 Eternel! s'est montree magnifique en force; ta droite, 

7 

6 Eternel! a ecrase l'ennemi. Et dans la grandeur de ta majeste, tu as detruit ceux qui s'elevaient 

8 

contre toi; tu as lache ta colere, elle les a devores comme du chaume. Et par le souffle de tes 
narines, les eaux se sont amoncelees; les courants se sont dresses comme une muraille; les abhnes 

9 

sont devenus solides au coeur de la mer. L'ennemi disait: Je poursuivrai, j'atteindrai, je partagerai 

10 

le butin; mon ame sera assouvie d'eux; je tirerai mon epee, ma main les exterminera. as souffle 
de ton souffle, la mer les a couverts; ils se sont enfonces comme du plomb dans les eaux magnifiques. 
11 

Qui est comme toi parmi les *dieux, 6 Eternel? Qui est comme toi, magnifique en saintete, terrible 

12 13 

en louanges, operant des merveilles? Tu as etendu ta droite, la terre les a engloutis. Tu as 

conduit par ta bonte ce peuple que tu as rachete; tu l'as guide par ta force jusqu'a la demeure de ta 
14 

saintete. Les peuples font entendu, ils ont tremble; l'effroi a saisi les habitants de la Philistie. 

15 

Alors les chefs d'Edom ont ete epouvantes; le tremblement a saisi les forts de Moab; tous les 

16 

habitants de Canaan se sont fondus. La crainte et la frayeur sont tombees sur eux: par la grandeur 
de ton bras ils sont devenus muets comme une pierre, jusqu'a ce que ton peuple, 6 Eternel, ait passe, 

17 

jusqu'a ce qu'ait passe ce peuple que tu t'es acquis. Tu les introduiras et tu les planteras sur la 
montagne de ton heritage, le lieu que tu as prepare pour ton habitation, 6 Eternel! le sanctuaire, 6 

18 , 19 

Seigneur! que tes mains ont etabli. L'Etemel regnera a toujours et a perpetuite. Car le cheval 

du Pharaon est entre dans la mer, avec son char et ses cavaliers, et l'Etemel a fait retoumer sur eux 

20 

les eaux de la mer; et les fils d'Israel ont marche a sec au milieu de la mer. Et Marie, la 
prophetesse, soeur d'Aaron, prit un tambourin en sa main, et toutes les femmes sortirent apres elle, 

21 

avec des tambourins et en choeurs; et Marie leur repondait: Chantez a l'Etemel, car il s'est 

22 

hautement eleve; il a precipite dans la mer le cheval et celui qui le montait. ( J[ Et Moise fit partir 
Israel de la mer Rouge, et ils sortirent vers le desert de Shur; et ils marcherent trois jours dans le 

23 

desert, et ne trouverent point d'eau. Et ils vinrent a Mara; mais ils ne pouvaient boire des eaux 

24 

de Mara, car elles etaient ameres: c'est pourquoi son nom fut appele Mara. Et le peuple murmura 

25 

contre Moise, disant: Que boirons-nous? Et il cria a l'Etemel; et l'Etemel lui enseigna un bois, 
et il le jeta dans les eaux, et les eaux devinrent douces. La il lui donna un statut et une ordonnance, 
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26 

et la il l'eprouva, et dit: Si tu ecoutes attentivement la voix de l'Eternel, ton Dieu, et si tu fais ce 
qui est droit a ses yeux, et si tu pretes l'oreille a ses commandements, et si tu gardes tous ses statuts, 
je ne mettrai sur toi aucune des maladies que j'ai mises sur l'Egypte, car je suis l'Eternel qui te 
27 

guerit. Puis ils vinrent a Elim, oil il y avait douze fontaines d'eau et soixante-dix palmiers; et ils 
camperent la, aupres des eaux. 


Chapter 16 


1 

( J[ Et ils partirent d'Elim, toute l'assemblee des fils d'Israel, et vinrent au desert de Sin, qui est 

2 

entre Elim et Sinai, le quinzieme jour du second mois apres leur sortie du pays d'Egypte. Et toute 

3 

l'assemblee des fils d'Israel murmura contre Moise et contre Aaron, dans le desert. Et les fils 
d'Israel leur dirent: Ah! que ne sommes-nous morts par la main de l'Eternel dans le pays d'Egypte, 
quand nous etions assis aupres des pots de chair, quand nous mangions du pain a satiete! Car vous 

4 

nous avez fait sortir dans ce desert pour faire mourir de faim toute cette congregation. Et l'Eternel 
dit a Moise: Voici, je vais vous faire pleuvoir des cieux du pain, et le peuple sortira, et en recueillera 
chaque jour la portion d'un jour, afin que je l'eprouve, pour voir s'il marchera dans ma loi, ou non. 
5 

Et il arrivera que, le sixieme jour, ils prepareront ce qu'ils auront rapporte, et ce sera le double de 

6 

ce qu'ils recueilleront chaque jour. Et Moise et Aaron dirent a tous les fils d'Israel: Au soir vous 

7 

saurez que l'Eternel vous a fait sortir du pays d'Egypte; et, au matin, vous verrez la gloire de 
l'Eternel, parce qu'il a entendu vos murmures contre l'Eternel; car que sommes-nous, que vous 

8 

murmuriez contre nous? Et Moise dit: Ce sera en ce que l'Eternel vous donnera le soir de la chair 
a manger, et au matin du pain a satiete; parce que l'Eternel a entendu vos murmures que vous avez 
proferes contre lui; car que sommes-nous? Vos murmures ne sont pas contre nous, mais contre 
9 

l'Eternel. Et Moise dit a Aaron: Dis a toute l'assemblee des fils d'Israel: Approchez-vous devant 

10 

l'Eternel; car il a entendu vos murmures. Et il arriva, comme Aaron parlait a toute l'assemblee 
des fils d'Israel, qu'ils se toumerent vers le desert; et voici, la gloire de l'Eternel parut dans la nuee. 
11 , 12 

Et l'Eternel parla a Moise, disant: J'ai entendu les murmures des fils d'Israel. Parle-leur, disant: 
Entre les deux soirs vous mangerez de la chair, et au matin vous serez rassasies de pain; et vous 

13 

saurez que je suis l'Eternel, votre Dieu. ( J[ Et il arriva, le soir, que des cailles monterent et 

14 

couvrirent le camp; et, au matin, il y eut une couche de rosee autour du camp; et la couche de 
rosee se leva, et voici sur la surface du desert quelque chose de menu, de grenu, quelque chose de 
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15 

menu comme la gelee blanche sur la terre. Et les fils d'Israel le virent, et se dirent l'un a l'autre: 
Qu'est-ce que cela? Car ils ne savaient ce que c'etait. Et Moise leur dit: C'est le pain que l'Etemel 

16 

vous a donne a manger. Voici la parole que l'Etemel a commandeer Recueillez-en, chacun en 
proportion de ce qu'il peut manger, un omer par tete, selon le nombre de vos personnes; vous en 

17 

prendrez chacun pour ceux qui sont dans sa tente. Et les fils d'Israel firent ainsi, et ils recueillirent, 

18 

l'un beaucoup, l'autre peu. Et ils mesurerent a l'omer: et celui qui avait beaucoup, n'eut pas trop; 
et celui qui avait peu, n'en manqua pas; ils avaient recueilli, chacun en proportion de ce qu'il 

19 20 

mangeait. Et Moise leur dit: Que personne n'en laisse de reste jusqu'au matin. Mais ils 

n'ecouterent pas Moise, et quelques-uns d'entre eux en laisserent de reste jusqu'au matin; et il s'y 

21 

engendra des vers, et cela puait: et Moise se mit en colere contre eux. Et ils en recueillaient 

22 

chaque matin, chacun en proportion de ce qu'il mangeait; et a la chaleur du soleil cela fondait. ( J[ 
Et il arriva que, le sixieme jour, ils recueillirent du pain au double, deux omers pour chacun; et tous 

23 

les principaux de l'assemblee vinrent et le rapporterent a Moise. Et il leur dit: C'est ici ce que 
l'Etemel a dit: Demain est le repos, le sabbat consacre a l'Etemel; faites cuire ce que vous avez a 
cuire, et faites bouillir ce que vous avez a faire bouillir, et tout le surplus serrez-le pour vous, pour 

24 

le garder jusqu'au matin. Et ils le serrerent jusqu'au matin, comme Moise l'avait commande; et 

25 

cela ne pua point, et il n'y eut point de vers dedans. Et Moise dit: Mangez-le aujourd'hui, car 
aujourd'hui est le sabbat consacre a l'Etemel; aujourd'hui vous n'en trouverez point aux champs. 
26 

six jours vous en recueillerez, mais au septieme jour est le sabbat; il n'y en aura point en ce 
27 

jour-la. Et il arriva, le septieme jour, que quelques-uns du peuple sortirent pour en recueillir, et 

28 , 

ils n'en trouverent point. Et l'Etemel dit a Moise: Jusques a quand refuserez-vous de garder mes 

29 

commandements et mes lois? Voyez que l'Etemel vous a donne le sabbat; c'est pourquoi il vous 
donne au sixieme jour du pain pour deux jours. Que chacun reste chez lui; que personne ne sorte 

30 31 

du lieu ou il est, le septieme jour. Et le peuple se reposa le septieme jour. Et la maison d'Israel 
appela le nom de cela manne. Et elle etait comme de la semence de coriandre, blanche, et avait le 

32 

gout du gateau au miel. ( J[ Et Moise dit: Voici la parole que l'Etemel a commandee: Qu'on en 
remplisse un omer pour le garder pour vos generations, afin qu'elles voient le pain que je vous ai 

33 

fait manger dans le desert, lorsque je vous ai fait sortir du pays d'Egypte. Et Moise dit a Aaron: 
Prends une cruche, et mets-y plein un omer de manne, et pose-la devant l'Etemel, pour la garder 

34 

pour vos generations. Comme l'Etemel l'avait commande a Moise, Aaron la posa devant le 
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temoignage pour etre gardee. Et les fils d'Israel mangerent la manne quarante ans, jusqu'a ce 
qu'ils entrerent dans un pays habite; ils mangerent la manne jusqu'a leur arrivee a la frontiere du 
36 

pays de Canaan. Or l'omer est la dixieme partie de l'epha. 


Chapter 17 


1 

( J[ Et toute l'assemblee des fils d'Israel partit du desert de Sin, selon leurs traites, d'apres le 
commandement de l'Eternel, et ils camperent a Rephidim; et il n'y avait point d'eau a boire pour le 
2 

peuple. Et le peuple contesta avec Moise, et ils dirent: Donnez-nous de l'eau pour que nous 
buvions. Et Moise leur dit: Pourquoi contestez-vous avec moi? Pourquoi tentez-vous l'Eternel? 
3 

Et la, le peuple eut soif d'eau; et le peuple murmura contre Moise, et dit: Pourquoi nous as-tu fait 

4 

monter d'Egypte, pour nous faire mourir de soif, moi, et mes enfants, et mon betail? Et Moise 

5 , 

cria a l'Eternel, disant: Que ferai-je a ce peuple? Encore un peu, et ils me lapideront. Et l'Eternel 
dit a Moise: Passe devant le peuple, et prends avec toi des anciens d'Israel; et prends dans ta main 

6 

ta verge avec laquelle tu as frappe le fleuve, et va. Voici, je me tiens la devant toi, sur le rocher, 
en Horeb; et tu frapperas le rocher, et il en sortira des eaux, et le peuple boira. Et Moise fit ainsi 

7 

devant les yeux des anciens d'Israel. Et il appela le nom du lieu Massa et Meriba, a cause de la 
contestation des fils d'Israel, et parce qu'ils avaient tente l'Eternel, en disant: l'Eternel est-il au milieu 

8 9 

de nous, ou n'y est-il pas? ‘jj Et Amalek vint, et combattit contre Israel, a Rephidim. Et Moise 

dit a Josue: Choisis-nous des hommes, et sors, combats contre Amalek; demain je me tiendrai sur 

10 

le sommet de la colline, la verge de Dieu dans ma main. Et Josue fit comme Moise lui avait dit, 

11 

pour combattre contre Amalek; et Moise, Aaron, et Hur monterent au sommet de la colline. Et 
il arrivait, lorsque Moise elevait sa main, qu'Israel avait le dessus; et quand il reposait sa main, 

12 

Amalek avait le dessus. Mais les mains de Moise etaient pesantes; et ils prirent une pierre, et la 
mirent sous lui, et il s'assit dessus; et Aaron et Hur soutenaient ses mains, l'un de§a, et l'autre dela; 

13 

et ses mains furent fermes jusqu'au coucher du soleil. Et Josue abattit Amalek et son peuple au 
14 

tranchant de l'epee. Et l'Eternel dit a Moise: Ecris ceci pour memorial dans le livre, et fais-le 

15 

entendre a Josue, que j'effacerai entierement la memoire d'Amalek de dessous les cieux. Et 
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Moise batit un autel, et appela son nom: Jehovah-Nissi; et il dit: Parce que Jah a jure, l'Etemel 
aura la guerre contre Amalek de generation en generation. 


Chapter 18 


1 

( J[ Et Jethro, sacrificateur de Madian, beau-pere de Moise, apprit tout ce que Dieu avait fait a 

2 

Moise et a Israel, son peuple, -que l'Eternel avait fait sortir Israel d'Egypte; et Jethro, beau-pere 

3 

de Moise, prit Sephora, la femme de Moise, apres que celui-ci l'eut renvoyee, et ses deux fils, 

4 

dont l'un s'appelait Guershom, car il avait dit: J'ai sejoume dans un pays etranger; et l'autre Eliezer: 

5 

Car le Dieu de mon pere m'a ete en aide, et m'a delivre de l'epee du Pharaon. Et Jethro, beau-pere 
de Moise, vint, avec les fils et la femme de Moise, vers celui-ci, au desert oil il etait campe, a la 
6 

montagne de Dieu; et il fit dire a Moise: Moi, ton beau-pere Jethro, je suis venu vers toi, et ta 

7 

femme, et ses deux fils avec elle. ( J[ Et Moise sortit a la rencontre de son beau-pere, et se prostema 

8 

et le baisa; et ils s'enquirent l'un de l'autre touchant leur bien-etre, et entrerent dans la tente. Et 
Moise raconta a son beau-pere tout ce que l'Etemel avait fait au Pharaon et a l'Egypte a cause 
d'Israel, toute la fatigue qui les avait atteints en chemin, et comment l'Eternel les avait delivres. 

9 

Et Jethro se rejouit de tout le bien que l'Eternel avait fait a Israel, en ce qu'il l'avait delivre de la 
10 

main des Egyptiens. Et Jethro dit: Beni soit l'Etemel, qui vous a delivres de la main des Egyptiens 

11 

et de la main du Pharaon, -qui a delivre le peuple de dessous la main des Egyptiens! Maintenant 
je connais que l'Etemel est plus grand que tous les dieux; car en cela meme en quoi ils ont agi 

12 

presomptueusement, il a ete au-dessus d'eux. Et Jethro, beau-pere de Moise, prit un holocauste 
et des sacrifices pour Dieu; et Aaron et tous les anciens d'Israel vinrent pour manger le pain avec 

13 

le beau-pere de Moise, en la presence de Dieu. *][ Et il arriva, le lendemain, que Moise s'assit 

14 

pour juger le peuple; et le peuple se tint aupres de Moise depuis le matin jusqu'au soir; et le 
beau-pere de Moise vit tout ce qu'il faisait avec le peuple, et il dit: Que fais-tu la avec le peuple? 

15 

Pourquoi es-tu assis seul, et tout le peuple se tient aupres de toi depuis le matin jusqu'au soir? Et 

16 

Moise dit a son beau-pere: C'est que le peuple vient a moi pour consulter Dieu. Quand ils ont 
quelque affaire, on vient a moi, et je juge entre l'un et l'autre, et je leur fais connaitre les statuts de 
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17 18 

Dieu et ses lois. Et le beau-pere de Moise lui dit: Ce que tu fais n'est pas bon. Tu t'epuiseras 

certainement, toi et ce peuple qui est avec toi, car la chose est trap lourde pour toi; tu ne peux la 
19 

faire toi seul. Maintenant, ecoute ma voix, je te conseillerai, et Dieu sera avec toi. Sois pour le 

20 

peuple aupres de Dieu, et rapporte les affaires a Dieu; et enseigne-leur les statuts et les lois, et 

21 

fais-leur connaitre la voie dans laquelle ils doivent marcher, et l'oeuvre qu'ils ont a faire. Et 
choisis d'entre tout le peuple des hommes capables, craignant Dieu, des hommes de verite, haissant 
le gain deshonnete, et etablis-les sur eux, chefs de milliers, chefs de centaines, chefs de cinquantaines, 
22 

et chefs de dizaines; et qu'ils jugent le peuple en tout temps: et il arrivera qu'ils porteront devant 
toi toutes les grandes affaires, et toutes les petites affaires ils les jugeront eux-memes. Tu allegeras 

23 

ce qui pese sur toi; ils le porteront avec toi. Si tu fais cela, et que Dieu te le commande, tu pourras 

24 

subsister, et tout ce peuple aussi arrivera en paix en son lieu. Et Moise ecouta la voix de son 

25 

beau-pere, et fit tout ce qu'il avait dit. Et Moise choisit d'entre tout Israel des hommes capables, 
et les etablit chefs sur le peuple, chefs de milliers, chefs de centaines, chefs de cinquantaines, et 
26 

chefs de dizaines; et ils jugerent le peuple en tout temps: ils portaient devant Moise les affaires 

27 

difficiles, et toutes les petites affaires ils les jugeaient eux-memes. Moise laissa partir son 
beau-pere, et il s'en alia dans son pays. 


Chapter 19 

1 

( J[ Au troisieme mois apres que les fils d'Israel furent sortis du pays d'Egypte, en ce meme jour, 

2 

ils vinrent au desert de Sinai: ils partirent de Rephidim, et vinrent au desert de Sinai, et camperent 

3 

dans le desert; et Israel campa la devant la montagne. Et Moise monta vers Dieu; et l'Etemel 
l'appela de la montagne, disant: Tu diras ainsi a la maison de Jacob, et tu l'annonceras aux fils 
4 

d'Israel: Vous avez vu ce que j'ai fait a l'Egypte, et comment je vous ai portes sur des ailes d'aigle, 

s'"' 

et vous ai amenes a moi. Et maintenant, si vous ecoutez attentivement ma voix et si vous gardez 
mon alliance, vous m'appartiendrez en propre d'entre tous les peuples; car toute la terre est a moi; 
6 

et vous me serez un royaume de sacrificateurs, et une nation sainte. Ce sont la les paroles que tu 
7 

diras aux fils d'Israel. Et Moise vint, et appela les anciens du peuple, et mit devant eux toutes ces 
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paroles que l'Eternel lui avait commandees. Et tout le peuple ensemble repondit et dit: Tout ce 

9 

que l'Eternel a dit, nous le ferons. Et Moise rapporta a l'Eternel les paroles du peuple. ( J[ Et l'Eternel 
dit a Moise: Void, je viendrai a toi dans l'obscurite d'une nuee, afin que le peuple entende quand 
je parlerai avec toi, et qu'aussi ils te croient a toujours. Et Moise rapporta a l'Eternel les paroles du 
10 , 

peuple. Et l'Eternel dit a Moise: Va vers le peuple, et sanctifie-les, aujourd'hui et demain, et 

11 

qu'ils lavent leurs vetements; et qu'ils soient prets pour le troisieme jour; car le troisieme jour 

12 

l'Eternel descendra, aux yeux de tout le peuple, sur la montagne de Sinai. Et tu mettras des 
bomes pour le peuple, a l'entour, disant: Donnez-vous garde de monter sur la montagne et d'en 

13 

toucher l'extremite. Quiconque touchera la montagne sera certainement mis a mort: la main ne 
la touchera pas sans qu'elle soit lapidee ou transpercee; bete, ou homme, ils ne vivront point. Quand 

14 

le cor sonnera longuement, ils monteront vers la montagne. Et Moise descendit de la montagne 

15 

vers le peuple, et sanctifia le peuple, et ils laverent leurs vetements. Et il dit au peuple: Soyez 

16 

prets pour le troisieme jour; ne vous approchez pas de vos femmes. ^ Et il arriva, le troisieme 
jour, quand le matin fut venu, qu'il y eut des tonnerres et des eclairs, et une epaisse nuee sur la 

17 

montagne, et un son de trompette tres-fort; et tout le peuple qui etait dans le camp trembla. Et 
Moise fit sortir le peuple hors du camp a la rencontre de Dieu, et ils se tinrent au pied de la montagne. 
18 

Et toute la montagne de Sinai fumait, parce que l'Eternel descendit en feu sur elle; et sa fumee 

19 

montait comme la fumee d'une foumaise, et toute la montagne tremblait fort. Et comme le son 

20 

de la trompette se renforgait de plus en plus, Moise parla, et Dieu lui repondit par une voix. Et 
l'Eternel descendit sur la montagne de Sinai, sur le sommet de la montagne, et l'Eternel appela 

21 

Moise au sommet de la montagne; et Moise monta. Et l'Eternel dit a Moise: Descends, avertis 
solennellement le peuple, de peur qu'ils ne rompent les barrieres pour monter vers l'Eternel pour 

22 

voir, et qu'un grand nombre d'entre eux ne tombe. Et aussi, que les sacrificateurs qui s'approchent 

23 

de l'Eternel se sanctifient, de peur que l'Eternel ne se jette sur eux. Et Moise dit a l'Eternel: Le 
peuple ne pourra pas monter sur la montagne de Sinai, car tu nous as solennellement avertis, en 

24 

disant: Mets des bornes autour de la montagne, et sanctifie-la. Et l'Eternel lui dit: Va, descends; 
puis tu monteras, toi, et Aaron avec toi; mais que les sacrificateurs et le peuple ne rompent point 

25 

les barrieres pour monter vers l'Eternel, de peur qu'il ne se jette sur eux. Et Moise descendit vers 
le peuple et lui dit ces choses. 


106 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 20 

1 2 

*][ Et Dieu prononga toutes ces paroles, disant: Je suis l'Eternel, ton Dieu, qui t'ai fait sortir 

3 4 

du pays d'Egypte, de la maison de servitude. Tu n'auras point d'autres dieux devant ma face. Tu 

ne te feras point d'image taillee, ni aucune ressemblance de ce qui est dans les cieux en haut, et de 

5 

ce qui est sur la terre en bas, et de ce qui est dans les eaux au-dessous de la terre. Tu ne t'inclineras 
point devant elles, et tu ne les serviras point; car moi, l'Eternel, ton Dieu, je suis un *Dieu jaloux, 
qui visite l'iniquite des peres sur les fils, sur la troisieme et sur la quatrieme generation de ceux qui 
6 

me haissent, et qui use de bonte envers des milliers de ceux qui m'aiment et qui gardent mes 

7 

commandements. Tu ne prendras point le nom de l'Eternel, ton Dieu, en vain; car l'Eternel ne 

8 

tiendra point pour innocent celui qui aura pris son nom en vain. Souviens-toi du jour du sabbat, 

9 10 

pour le sanctifier, six jours tu travailleras, et tu feras toute ton oeuvre; mais le septieme jour 

est le sabbat consacre a l'Eternel, ton Dieu: tu ne feras aucune oeuvre, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, 

11 

ni ton serviteur, ni ta servante, ni ta bete, ni ton etranger qui est dans tes portes. Car en six jours 
l'Eternel a fait les cieux, et la terre, la mer, et tout ce qui est en eux, et il s'est repose le septieme 

12 

jour; c'est pourquoi l'Eternel a beni le jour du sabbat, et l'a sanctifie. '][ Honore ton pere et ta 

13 

mere, afin que tes jours soient prolonges sur la terre que l'Eternel, ton Dieu, te donne. Tu ne 

14 15 16 

tueras point. Tu ne commettras point adultere. Tu ne deroberas point. Tu ne diras point 

17 

de faux temoignage contre ton prochain. Tu ne convoiteras point la maison de ton prochain; tu 
ne convoiteras point la femme de ton prochain, ni son serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, ni son 

18 

ane, ni rien qui soit a ton prochain. ( J[ Et tout le peuple apergut les tonnerres, et les flammes, et 
le son de la trompette, et la montagne fumante; et le peuple vit cela, et ils tremblerent et se tinrent 

19 

loin, et dirent a Moise: Toi, parle avec nous, et nous ecouterons; mais que Dieu ne parle point 

20 

avec nous, de peur que nous ne mourions. Et Moise dit au peuple: Ne craignez pas; car c'est afin 
de vous eprouver que Dieu est venu, et afin que sa crainte soit devant vos yeux, pour que vous ne 
21 

pechiez point. Et le peuple se tint loin; et Moise s'approcha de l'obscurite profonde oil Dieu etait. 
22 

( ][ Et l'Eternel dit a Moise: Tu diras ainsi aux fils d'Israel: Vous avez vu que j'ai parle avec vous 

23 

des cieux. Vous ne ferez point de dieux d'argent a cote de moi, et vous ne vous ferez pas des 

24 

dieux d'or. Tu me feras un autel de terre, et tu sacrifieras dessus tes holocaustes et tes sacrifices 
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de prosperites, ton menu et ton gros betail. En tout lieu ou je mettrai la memoire de mon nom, je 

25 

viendrai a toi, et je te benirai. Et si tu me fais un autel de pierres, tu ne le batiras point de pierres 

26 

taillees; car si tu leves ton ciseau dessus, tu le profaneras. Et tu ne monteras point a mon autel 
par des degres, afin que ta nudite n'y soit pas decouverte. 


Chapter 21 

1 2 

( J[ Ce sont ici les jugements que tu placeras devant eux: Si tu achetes un serviteur hebreu, il 

3 

servira six annees, et, la septieme, il sortira libre, gratuitement. S'il est venu seul, il sortira seul; 

4 

s'il avait une femme, sa femme sortira avec lui. Si son maitre lui a donne une femme, et qu'elle 
lui ait enfante des fils ou des filles, la femme et ses enfants seront a son maitre, et lui, il sortira seul. 
5 

Mais si le serviteur dit positivement: J'aime mon maitre, ma femme et mes enfants, je ne veux pas 
6 

sortir libre; alors son maitre le fera venir devant les juges, et le fera approcher de la porte ou du 

7 

poteau, et son maitre lui percera l'oreille avec un poin§on; et il le servira a toujours. Et si un 

8 

homme vend sa fille pour etre servante, elle ne sortira point comme sortent les serviteurs. Si elle 
deplait aux yeux de son maitre qui se l'etait fiancee, il la fera racheter; il n'aura pas le pouvoir de 

9 

la vendre a un peuple etranger, apres l'avoir trompee. Et s'il l'a fiancee a son fils, il agira envers 

10 

elle selon le droit des filles. S'il en prend une autre, il ne retranchera rien pour elle a sa nourriture, 

11 

a son vetement, et a son droit conjugal. Et s'il ne fait pas pour elle ces trois choses-la, elle sortira 

12 

gratuitement, sans payer aucun argent. f Si quelqu'un frappe un homme, et qu'il en meure, il 

13 

sera certainement mis a mort. Mais s'il ne lui a pas dresse d'embuche, et que Dieu l'ait fait tomber 

14 

sous ses mains, je t'etablirai un lieu oil il s'enfuira. Et si un homme s'eleve de propos delibere 

15 

contre son prochain, pour le tuer par ruse, tu l'arracheras de mon autel, pour qu'il meure. Et celui 

16 

qui frappera son pere ou sa mere sera certainement mis a mort. Et si quelqu'un vole un homme 

17 

et qu'il le vende, ou qu'il soit trouve en sa main, il sera certainement mis a mort. Et celui qui 

18 

maudit son pere ou sa mere sera certainement mis a mort. Et si des hommes contestent entre 
eux, et que l'un frappe l'autre avec une pierre ou avec le poing, et qu'il ne meure pas, mais tienne 
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19 

le lit: s'il se leve et marche dehors sur son baton, celui qui l'a frappe sera tenu pour quitte; 

20 

seulement, il payera son chomage, et le fera guerir completement. Et si quelqu'un frappe du 
baton son serviteur ou sa servante, et qu'il meure sous sa main, il sera certainement venge; 

21 22 
seulement, s'il reste debout un jour ou deux jours, il ne sera pas venge, car il est son argent. ( J[ 

Et si des hommes se querellent, et que l'un d'eux heurte une femme enceinte et qu'elle accouche 
sans qu'il y ait de malheur, une amende sera payee selon ce que le mari de la femme lui imposera, 

23 

et il la donnera suivant la decision des juges. Et s'il arrive malheur, tu donneras vie pour vie, 

24 25 

oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour pied, brulure pour brulure, blessure 

26 

pour blessure, meurtrissure pour meurtrissure. Et si un homme frappe l'oeil de son serviteur, ou 

27 

l'oeil de sa servante, et le lui fasse perdre, il les laissera aller libres pour l'oeil; et s'il fait tomber 

28 

la dent de son serviteur ou la dent de sa servante, il les laissera aller libres pour la dent. Et si un 
boeuf frappe de ses cornes un homme ou une femme, et qu'ils en meurent, le boeuf sera certainement 

29 

lapide, et sa chair ne sera pas mangee; mais le maitre du boeuf sera tenu pour non coupable. Et 
si le boeuf frappait de ses comes auparavant, et que son maitre en ait ete averti et qu'il ne l'ait pas 
tenu sous garde, et qu'il tue une homme ou une femme, le boeuf sera lapide, et son maitre aussi 
30 

sera mis a mort. Et si une indemnite lui est imposee, il donnera la rang on de sa vie selon tout ce 
31 

qui lui sera impose. Soit qu'il ait frappe un fils, ou qu'il ait frappe une fille, il lui sera fait selon 
32 

ce jugement. Si le boeuf a frappe de ses cornes un serviteur ou une servante, le possesseur 

33 

donnera a son maitre trente sides d'argent, et le boeuf sera lapide. Et si un homme ouvre une 
fosse, ou si un homme creuse une fosse, et ne la couvre pas, et qu'un boeuf ou un ane y tombe, 
34 

le proprietaire de la fosse donnera une compensation, il remettra l'argent au maitre de la bete; et 

35 

la bete morte lui appartiendra. Et si le boeuf d'un homme heurte le boeuf de son prochain, et 
qu'il en meure, ils vendront le boeuf vivant, et en partageront l'argent, et ils partageront aussi le 
36 

mort. Ou s'il etait connu que le boeuf frappait de ses comes auparavant, et que son maitre ne 
l'ait pas tenu sous garde, il fera certainement compensation, boeuf pour boeuf; et le boeuf mort lui 
appartiendra. 


Chapter 22 
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1 

*][ Si un homme vole un boeuf, ou un mouton, et qu'il le tue ou le vende, il restituera cinq boeufs 

2 

pour le boeuf, et quatre moutons pour le mouton. Si le voleur est trouve commettant effraction, 

3 

et qu'il soit frappe et qu'il meure, il n'y aura pas coulpe de sang pour lui. Si le soleil est leve sur 
lui, il y aura coulpe de sang pour lui: il aurait fait pleine compensation; s'il n'avait rien eu, il aurait 

4 

ete vendu pour son vol. Si ce qui a ete vole est trouve vivant entre ses mains, soit boeuf, soit ane, 

5 

soit mouton, il fera compensation au double. Si un homme fait brouter un champ ou une vigne, 
et envoie son betail et qu'il broute dans le champ d'autrui, il fera compensation, du meilleur de son 

6 

champ et du meilleur de sa vigne. Si le feu sort et trouve des epines, et qu'un tas de gerbes ou du 
ble sur pied, ou le champ, soit consume, celui qui aura allume l'incendie fera pleine compensation. 
7 

( J[ Si quelqu'un donne a son prochain de l'argent ou des objets a garder, et qu'ils soient voles de la 

8 

maison de cet homme, si le voleur est trouve, il fera compensation au double. Si le voleur n'est 
pas trouve, le maitre de la maison sera amene devant les juges, pour jurer s'il n'a pas mis sa main 

9 

sur le bien de son prochain. Dans toute affaire d'infidelite touchant un boeuf, touchant un ane, 
touchant un mouton, touchant un vetement, touchant toute chose perdue dont on dira: C'est cela, 
-l'affaire des deux parties viendra devant les juges; celui que les juges condamneront fera 

10 

compensation au double a son prochain. Si un homme donne a garder a son prochain un ane, 
ou un boeuf, ou un mouton, ou une bete quelconque, et que la bete meure, ou qu'elle se soit fait 

11 

une fracture, ou qu'on l'ai emmenee, sans que personne l'ait vu, le serment de l'Etemel interviendra 
entre les deux parties, pour jurer s'il n'a pas mis sa main sur le bien de son prochain; et le maitre 

12 

de la bete l'acceptera, et celui-la ne fera pas compensation; mais, si reellement elle lui a ete 

13 

volee, il fera compensation au maitre: si elle a ete dechiree, il l'apportera en temoignage; il ne 

14 

compensera pas ce qui a ete dechire. Et si un homme a emprunte une bete a son prochain, et 
qu'elle se fasse une fracture, ou qu'elle meure, et que son maitre n'ait pas ete avec elle, il fera 

15 

certainement compensation. Si son maitre etait avec elle, il ne fera pas compensation; si elle a 

16 

ete louee, elle sera venue pour son louage. ( J[ Et si un homme seduit une vierge non fiancee, et 

17 

couche avec elle, il la prendra pour sa femme, en payant une dot. Si son pere refuse absolument 

18 

de la lui donner, il lui pesera de l'argent selon la dot des vierges. Tu ne laisseras point vivre la 

19 20 

magicienne. Quiconque couche avec une bete sera certainement mis a mort. Celui qui sacrifie 

21 

a un dieu, si ce n'est a l'Etemel seul, sera voue a la destruction. Tu ne traiteras pas mal et tu 
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22 

n'opprimeras pas l'etranger; car vous avez ete etrangers dans le pays d'Egypte. Vous n'affligerez 

23 

aucune veuve, ni aucun orphelin. Si, en quoi que ce soit, tu les affliges, et qu'ils crient a moi, 

24 

certainement j'entendrai leur cri; et ma colere s'embrasera, et je vous tuerai par l'epee, et vos 

25 

femmes seront veuves, et vos enfants orphelins. 'll Si tu pretes de l'argent a mon peuple, au pauvre 
qui est avec toi, tu ne seras pas avec lui comme un usurier; vous ne lui imposerez pas d'interet. 
26 

Si tu prends en gage le vetement de ton prochain, tu le lui rendras avant que le soleil soit couche; 
27 

car c'est sa seule couverture, son vetement pour sa peau: dans quoi coucherait-il? II arrivera que, 

28 

quand il criera a moi, je l'ecouterai; car je suis misericordieux. Tu n'outrageras pas les juges, et 

29 

tu ne maudiras pas le prince de ton peuple. Tu ne differeras point a m'offrir de l'abondance de 

30 

ton grenier et de ce qui coule de ton pressoir. Le premier-ne de tes fils, tu me le donneras. Tu 
feras ainsi de ton boeuf et de ton menu betail: il sera sept jours avec sa mere; le huitieme jour, tu 
31 

me le donneras. Et vous me serez des hommes saints, et vous ne mangerez point de la chair 
dechiree aux champs; vous la jetterez aux chiens. 


Chapter 23 

1 

Tu ne feras pas courir de faux bruits. Tu ne donneras pas la main au mechant, pour etre un 
2 

temoin inique. Tu n'iras pas apres la foule, pour mal faire; et tu ne repondras pas dans un proces 

3 

en penchant du cote de la foule, pour faire flechir le jugement. Et tu ne favoriseras pas le pauvre 
4 

dans son proces. Si tu rencontres le boeuf de ton ennemi, ou son ane, egare, tu ne manqueras pas 
5 

de le lui ramener. Si tu vois l'ane de celui qui te hait couche sous son fardeau, tu te garderas de 

6 

l'abandonner; tu ne manqueras pas de le delier avec lui. Tu ne feras pas flechir le jugement de 

7 

ton indigent dans son proces. Tu t'eloigneras de la parole de mensonge, et tu ne tueras pas l'innocent 

8 

et le juste; car je ne justifierai pas le mechant. Et tu ne recevras pas de present; car le present 

9 

aveugle ceux qui voient clair, et pervertit les paroles des justes. Tu n'opprimeras pas l'etranger; 
car vous savez ce qu'est le coeur d'un etranger, car vous avez ete etrangers dans le pays d'Egypte. 

10 11 
C J[ Pendant six annees tu semeras ta terre, et tu en recueilleras le rapport; et la septieme, tu la 
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laisseras en jachere, et tu la laisseras inculte, et les indigents de ton peuple en mangeront, et ce 
qu'ils laisseront de reste, les betes des champs le mangeront. Tu en feras de meme pour ta vigne et 
12 

pour ton olivier. -six jours tu feras ton ouvrage, et le septieme jour tu te reposeras, afin que ton 

13 

boeuf et ton ane aient du repos, et que le fils de ta servante et l'etranger respirent. Vous prendrez 

garde a tout ce que je vous ai dit; et vous ne mentionnerez pas le nom d'autres dieux; on ne l'entendra 
14 15 

point de ta bouche. trois fois l'an tu me celebreras une fete. -Tu garderas la fete des pains 
sans levain; pendant sept jours, aux temps fixe du mois d'Abib, tu mangeras des pains sans levain, 
comme je t'ai commande, car en ce mois tu es sorti d'Egypte; et on ne paraitra pas a vide devant 
16 

ma face; -et la fete de la moisson des premiers fruits de tes travaux, de ce que tu auras seme 
dans le champ; -et la fete de la recolte, a la fin de l'annee, quand tu recueilleras du champ les fruits 

17 

de tes travaux. -trois fois l'an tous tes males paraitront devant la face du Seigneur, l'Etemel. 
18 

Tu n'offriras point le sang de mon sacrifice avec du pain leve; et la graisse de ma fete ne passera 

19 

pas la nuit jusqu'au matin. Tu apporteras a la maison de l'Etemel, ton Dieu, les premices des 

20 

premiers fruits de ta terre. -Tu ne cuiras pas le chevreau dans le lait de sa mere. ( J[ Voici, j'envoie 

21 

un ange devant toi, pour te garder dans le chemin, et pour t'amener au lieu que j'ai prepare. Prends 
garde a toi a cause de sa presence, et ecoute sa voix; ne l'irrite pas; car il ne pardonnera point votre 

22 

transgression, car mon nom est en lui. Mais si tu ecoutes attentivement sa voix, et si tu fais tout 

23 

ce que je dirai, je serai l'ennemi de tes ennemis et l'adversaire de tes adversaires. Car mon Ange 
ira devant toi, et t'amenera vers l'Amoreen, et le Hethien, et le Pherezien, et le Cananeen, le Hevien, 

24 

et le Jebusien, et je les exterminerai. Tu ne te prosterneras point devant leurs dieux, et tu ne les 
serviras point, et tu ne feras pas selon leurs oeuvres; mais tu les detruiras absolument, et tu briseras 

25 

entierement leurs steles. Vous servirez l'Etemel, votre Dieu, et il benira ton pain et tes eaux, et 

26 

j'oterai la maladie du milieu de toi. Il n'y aura pas de femelle qui avorte, ou qui soit sterile dans 

27 

ton pays; j'accomplirai le nombre de tes jours. J'enverrai ma frayeur devant toi, et je mettrai en 
deroute tout peuple contre lequel tu iras, et je ferai que tous tes ennemis toumeront le dos devant 
28 

toi. Et j'enverrai des frelons devant toi, et ils chasseront le Hevien, le Cananeen et le Hethien 
29 

de devant toi. Je ne les chasserai pas devant toi en une annee, de peur que le pays ne devienne 

30 

un desert et que les betes des champs ne se multiplient contre toi; je les chasserai peu a peu 

31 

devant toi, jusqu'a ce que tu croisses en nombre, et que tu herites le pays. Et j'ai etabli tes limites 
depuis la mer Rouge jusqu'a la mer des Philistins, et depuis le desert jusqu'au fleuve; car je livrerai 
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32 

entre tes mains les habitants du pays, et tu les chasseras de devant toi. Tu ne traiteras point 

33 

alliance avec eux, ni avec leurs dieux. Ils n'habiteront pas dans ton pays, de peur qu'ils ne te 
fassent pecher contre moi, car tu servirais leurs dieux; certainement ce serait un piege pour toi. 


Chapter 24 


1 

( J[ Et il dit a Moise: Monte vers l'Eternel, toi et Aaron, Nadab et Abihu, et soixante-dix des 

2 

anciens d'Israel, et vous vous prosternerez de loin; et Moise s'approchera seul de l'Eternel; mais 

3 

eux ne s'approcheront pas, et le peuple ne montera pas avec lui. Et Moise vint, et raconta au 
peuple toutes les paroles de l'Eternel, et toutes les ordonnances. Et tout le peuple repondit d'une 

4 

seule voix, et dit: Toutes les paroles que l'Eternel a dites, nous les ferons. Et Moise ecrivit toutes 
les paroles de l'Eternel; et il se leva de bon matin, et batit un autel au pied de la montagne, et dressa 

5 

douze steles pour les douze tribus d'Israel; et il envoya des jeunes hommes des fils d'Israel qui 

6 

offrirent des holocaustes, et sacrifierent des taureaux a l'Eternel en sacrifices de prosperites. Et 
Moise prit la moitie du sang et le mit dans des bassins; et de la moitie du sang il fit aspersion sur 
7 

l'autel. Et il prit le livre de l'alliance, et le lut aux oreilles du peuple; et ils dirent: Tout ce que 

8 

l'Eternel a dit, nous le ferons, et nous ecouterons. Et Moise prit le sang, et en fit aspersion sur le 
peuple, et dit: Voici le sang de l'alliance que l'Eternel a faite avec vous selon toutes ces paroles. 

9 10 

( J[ Moise et Aaron, Nadab et Abihu, et soixante-dix des anciens d'Israel monterent; et ils virent 

le Dieu d'Israel, -et sous ses pieds comme un ouvrage de saphir transparent, et comme le ciel meme 
11 

en purete. Et il ne porta point sa main sur les nobles d'entre les fils d'Israel: ils virent Dieu, et 

12 

ils mangerent et burent. ( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Monte vers moi sur la montagne, et sois la; 
et je te donnerai les tables de pierre, et la loi et le commandement que j'ai ecrits pour les instruire. 

13 14 

Et Moise se leva, avec Josue qui le servait; et Moise monta sur la montagne de Dieu, et il dit 

aux anciens: Attendez-nous ici jusqu'a ce que nous revenions a vous; et voici, Aaron et Hur sont 

15 

avec vous: quiconque aura quelque affaire, qu'il aille a eux. Et Moise monta sur la montagne, 

16 

et la nuee couvrit la montagne. Et la gloire de l'Eternel demeura sur la montagne de Sinai, et la 

17 

nuee la couvrit pendant six jours; et le septieme jour il appela Moise du milieu de la nuee. Et 
l'apparence de la gloire de l'Eternel etait comme un feu devorant sur le sommet de la montagne, 
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18 

aux yeux des fils d'Israel. Et Moise entra au milieu de la nuee, et monta sur la montagne; et 
Moise fut sur la montagne quarante jours et quarante nuits. 


Chapter 25 

1 , 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et qu'ils prennent pour moi une 

3 

offrande elevee. Vous prendrez mon offrande elevee de tout homme qui aura un esprit liberal. Et 

4 

c'est ici l'offrande elevee que vous prendrez d'eux: de l'or, et de l'argent, et de l'airain; et du bleu, 

5 

et de la pourpre, et de l'ecarlate, et du coton blanc, et du poil de chevre; et des peaux de beliers 

6 

teintes en rouge, et des peaux de taissons, et du bois de sittim; de l'huile pour le luminaire, des 

7 

aromates pour l'huile de l'onction et pour l'encens des drogues odoriferantes; des pierres d'onyx, 

8 

et des pierres a enchasser pour l'ephod et pour le pectoral. Et ils feront pour moi un sanctuaire, 

9 

et j'habiterai au milieu d'eux. Selon tout ce que je te montre, le modele du tabernacle et le modele 

10 

de tous ses ustensiles, ainsi vous ferez. ‘jj Et ils feront une arche de bois de sittim: sa longueur 
sera de deux coudees et demie, et sa largeur d'une coudee et demie, et sa hauteur d'une coudee et 
11 

demie. Et tu la plaqueras d'or pur; tu la plaqueras dedans et dehors, et tu y feras un couronnement 
12 

d'or tout autour; et tu fondras pour elle quatre anneaux d'or, et tu les mettras a ses quatre coins, 

13 

deux anneaux a l'un de ses cotes, et deux anneaux a l'autre de ses cotes. Et tu feras des barres 

14 

de bois de sittim, et tu les plaqueras d'or; et tu feras entrer les barres dans les anneaux, aux cotes 

15 

de l'arche, pour porter l'arche par dies. Les barres seront dans les anneaux de l'arche; on ne les 

16 17 

en retirera point. Et tu mettras dans l'arche le temoignage que je te donnerai. -Et tu feras un 

propitiatoire d'or pur: sa longueur sera de deux coudees et demie, et sa largeur d'une coudee et 
18 

demie. Et tu feras deux cherubins d'or; tu les feras d'or battu, aux deux bouts du propitiatoire. 
19 

Fais un cherubin au bout de de§a, et un cherubin au bout de dela: vous ferez les cherubins tires 

20 

du propitiatoire, a ses deux bouts. Et les cherubins etendront les ailes en haut, couvrant de leurs 
ailes le propitiatoire, et leurs faces seront l'une vis-a-vis de l'autre; les faces des cherubins seront 

21 

tournees vers le propitiatoire. Et tu mettras le propitiatoire sur l'arche, par-dessus, et tu mettras 
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22 

dans l'arche le temoignage que je te donnerai. Et je me rencontrerai la avec toi, et je parlerai 
avec toi de dessus le propitiatoire, d'entre les deux cherubins, qui seront sur l'arche du temoignage, 

23 

et te dirai tout ce que je te commanderai pour les fils d'Israel. c f Et tu feras une table de bois de 
sittim: sa longueur sera de deux coudees, et sa largeur d'une coudee, et sa hauteur d'une coudee et 

24 25 

demie. Et tu la plaqueras d'or pur, et tu y feras un couronnement d'or tout autour. Et tu y feras 

26 

un rebord d'une paume tout autour, et tu feras un couronnement d'or a son rebord, tout autour. Et 
tu lui feras quatre anneaux d'or, et tu mettras les anneaux aux quatre coins qui seront a ses quatre 

27 28 

pieds. Les anneaux seront pres du rebord, pour recevoir les barres, pour porter la table. Et tu 

29 

feras les barres de bois de sittim, et tu les plaqueras d'or; et avec elles on portera la table. Et tu 
feras ses plats, et ses coupes, et ses gobelets, et ses vases, avec lesquels on fera les libations; tu les 
30 

feras d'or pur. Et tu mettras sur la table le pain de proposition, devant moi, continuellement. 
31 

( J[ Et tu feras un chandelier d'or pur: le chandelier sera fait d'or battu; son pied, et sa tige, ses 

32 

calices, ses pommes, et ses fleurs, seront tires de lui. Et six branches sortiront de ses cotes, trois 

33 

branches du chandelier d'un cote, et trois branches du chandelier de l'autre cote. II y aura, sur 
une branche, trois calices en forme de fleur d'amandier, une pomme et une fleur; et, sur une autre 
branche, trois calices en forme de fleur d'amandier, une pomme et une fleur; ainsi pour les six 

34 

branches sortant du chandelier. Et il y aura au chandelier quatre calices en forme de fleur 

35 

d'amandier, ses pommes et ses fleurs; et une pomme sous deux branches sortant de lui, et une 
pomme sous deux branches sortant de lui, et une pomme sous deux branches sortant de lui, pour 

36 

les six branches sortant du chandelier; leurs pommes et leurs branches seront tirees de lui, le 

37 

tout battu, d'une piece, d'or pur. -Et tu feras ses sept lampes; et on allumera ses lampes, afin 

38 39 
qu'elles eclairent vis-a-vis de lui. Et ses mouchettes et ses vases a cendre seront d'or pur. On 

40 

le fera, avec tous ces ustensiles, d'un talent d'or pur. Regarde, et fais selon le modele qui t'en est 
montre sur la montagne. 


Chapter 26 
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1 

( J[ Et tu feras le tabernacle de dix tapis de fin coton retors, et de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate; 

2 

tu les feras avec des cherubins, d'ouvrage d'art. La longueur d'un tapis sera de vingt-huit coudees, 

3 

et la largeur d'un tapis de quatre coudees: une meme mesure pour tous les tapis, cinq tapis seront 

4 

joints l'un a l'autre, et cinq tapis seront joints l'un a l'autre. Et tu feras des ganses de bleu sur le 
bord d'un tapis, a l'extremite de l'assemblage; et tu feras de meme au bord du tapis qui sera a 

5 

l'extremite dans le second assemblage. Tu feras cinquante ganses a un tapis, et tu feras cinquante 
ganses a l'extremite du tapis qui est dans le second assemblage, les ganses seront vis-a-vis l'une de 
6 

l'autre. Et tu feras cinquante agrafes d'or, et tu joindras les tapis l'un a l'autre par les agrafes, et 

7 

ce sera un seul tabernacle. ( J[ Et tu feras des tapis de poil de chevre pour une tente qui sera par-dessus 

8 

le tabernacle; tu feras onze de ces tapis; la longueur d'un tapis sera de trente coudees, et la largeur 

9 

d'un tapis de quatre coudees: une meme mesure pour les onze tapis. Et tu joindras cinq tapis a 

10 

part, et six tapis a part; et tu replieras le sixieme tapis sur le devant de la tente. Et tu feras 
cinquante ganses sur le bord du tapis qui sera a l'extremite de l'assemblage, et cinquante ganses sur 

11 

le bord du tapis du second assemblage. Et tu feras cinquante agrafes d'airain, et tu feras entrer 

12 

les agrafes dans les ganses; et tu assembleras la tente, et elle sera une. Et ce qui pend, le surplus 

13 

des tapis de la tente, la moitie du tapis, savoir le surplus, pendra sur le derriere du tabernacle; et 
la coudee de§a et la coudee dela, qui est de surplus dans la longueur des tapis de la tente, pendront 

14 

sur les cotes du tabernacle, de§a et dela, pour le couvrir. Et tu feras pour la tente une couverture 

15 

de peaux de beliers teintes en rouge, et une couverture de peaux de taissons par-dessus. ( J[ Et tu 

16 

feras les ais pour le tabernacle; ils seront de bois de sittim, places debout; la longueur d'un ais 

17 

sera de dix coudees, et la largeur d'un ais d'une coudee et demie. II y aura deux tenons a une ais, 

18 

en fa§on d'echelons, l'un repondant a l'autre; tu feras de meme pour tous les ais du tabernacle. Et 

19 

tu feras les ais pour le tabernacle, vingt ais pour le cote du midi vers le sud; et tu feras quarante 
bases d'argent sous les vingt ais, deux bases sous un ais pour ses deux tenons, et deux bases sous 

20 21 
un ais pour ses deux tenons; et pour l'autre cote du tabernacle, du cote du nord, vingt ais, et 

22 

leurs quarante bases d'argent, deux bases sous un ais, et deux bases sous un ais. Et pour le fond 

23 

du tabernacle, vers l'occident, tu feras six ais. Et tu feras deux ais pour les angles du tabernacle, 
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24 

au fond; ils seront joints par le bas, et parfaitement unis ensemble par le haut dans un anneau; 

25 

il en sera de meme pour les deux; ils seront aux deux angles. Et il y aura huit ais, et leurs bases 

26 

d'argent: seize bases, deux bases sous un ais, et deux bases sous un ais. -Et tu feras des traverses 

27 

de bois de sittim, cinq pour les ais d'un cote du tabernacle, et cinq traverses pour les ais de l'autre 
cote du tabernacle, et cinq traverses pour les ais du cote du tabernacle, pour le fond, vers l'occident; 

28 29 

et la traverse du milieu sera au milieu des ais, courant d'un bout a l'autre. Et tu plaqueras d'or 

les ais, et tu feras d'or leurs anneaux qui recevront les traverses, et tu plaqueras d'or les traverses. 

30 31 

Et tu dresseras le tabernacle selon son ordonnance qui t'a ete montree sur la montagne. C J[ Et 

tu feras un voile de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors; on le fera d'ouvrage 

32 

d'art, avec des cherubins; et tu le mettras sur quatre piliers de bois de sittim, plaques d'or, et 

33 

leurs crochets seront d'or; ils seront sur quatre bases d'argent. Et tu mettras le voile au-dessous 
des agrafes, et tu mettras la, au dedans du voile, l'arche du temoignage; et le voile fera separation 

34 

pour vous entre le lieu saint et le lieu tres-saint. Et tu mettras le propitiatoire sur l'arche du 

35 

temoignage, dans le lieu tres-saint. Et tu placeras la table en dehors du voile, et le chandelier 
vis-a-vis de la table, sur le cote du tabernacle qui est vers le sud, et tu mettras la table sur le cote 
36 

nord. Et tu feras pour l'entree de la tente un rideau de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, et de fin 

37 

coton retors, en ouvrage de brodeur; et tu feras pour le rideau cinq piliers de bois de sittim, et 
tu les plaqueras d'or, et leurs crochets seront d'or; et tu fondras pour eux cinq bases d'airain. 


Chapter 27 

1 

Et tu feras l'autel de bois de sittim: il aura cinq coudees de long, et cinq coudees de large; 

2 

l'autel sera carre, et sa hauteur sera de trois coudees. Et tu feras ses cornes a ses quatre coins; ses 

3 

comes seront tirees de lui; et tu le plaqueras d'airain. Et tu feras ses vases a cendre, et ses pelles, 

4 

et ses bassins, et ses fourchettes, et ses brasiers; tous ses ustensiles, tu les feras d'airain. Et tu lui 
feras une grille en ouvrage de treillis, d'airain; et tu feras au treillis quatre anneaux d'airain, a ses 
5 

quatre bouts; et tu le mettras au-dessous du contour de l'autel, en bas, et le treillis ira jusqu'au 
6 

milieu de l'autel. Et tu feras des barres pour l'autel, des barres de bois de sittim, et tu les plaqueras 
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d'airain. Et on fera entrer ses barres dans les anneaux; et les barres seront aux deux cotes de l'autel, 
8 

pour le porter. Tu le feras creux, avec des planches, comme il t'a ete montre sur la montagne; on 
9 

le fera ainsi. ( J[ Et tu feras le parvis du tabernacle: pour le cote du midi vers le sud, des tentures 

10 

de fin coton retors pour le parvis, de cent coudees en longueur pour un cote, et ses vingt piliers, 
et leurs vingt bases d'airain; les crochets des piliers et leurs baguettes d'attache seront en argent. 
11 

Et de meme pour le cote du nord, dans la longueur, tu feras des tentures de cent coudees en 
longueur, et ses vingt piliers, et leurs vingt bases d'airain; les crochets des piliers et leurs baguettes 

12 

d'attache seront en argent. Et pour la largeur du parvis du cote de l'occident, tu feras cinquante 

13 

coudees de tentures, leurs dix piliers et leurs dix bases. Et la largeur du parvis du cote de l'orient, 

14 

vers le levant, sera de cinquante coudees: tu feras, pour l'un des cotes, quinze coudees de tentures, 

15 

leurs trois piliers et leurs trois bases, et pour l'autre cote, quinze coudees de tentures, leurs trois 

16 

piliers et leurs trois bases, et pour la porte du parvis, un rideau de vingt coudees, de bleu, et de 
pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors, en ouvrage de brodeur, ses quatre piliers et leurs quatre 
17 

bases. Tous les piliers du parvis, a l'entour, auront des baguettes d'attache en argent, leurs 

18 

crochets, d'argent, et leurs bases, d'airain. La longueur du parvis sera de cent coudees, et la 
largeur de cinquante tout le long, et la hauteur de cinq coudees, en fin coton retors; et les bases des 

19 

piliers seront d'airain. Tous les ustensiles du tabernacle, pour tout son service, et tous ses pieux, 

20 

et tous les pieux du parvis, seront d'airain. ( J[ Et toi, tu commanderas aux fils d'Israel, et ils 
t'apporteront de l'huile d'olive pure, broyee, pour le luminaire, pour faire luire les lampes 
21 

continuellement. Aaron et ses fils les arrangeront devant l'Eternel, depuis le soir jusqu'au matin, 
dans la tente d'assignation, en dehors du voile qui est devant le temoignage. Ce sera de la part des 
fils d'Israel un statut perpetuel, en leurs generations. 


Chapter 28 


1 

'][ Et toi, fais approcher de toi Aaron, ton frere, et ses fils avec lui, du milieu des fils d'Israel, 
pour exercer la sacrificature devant moi: Aaron, Nadab et Abihu, Eleazar et Ithamar, fils d'Aaron. 

2 3 

Et tu feras de saints vetements a Aaron, ton frere, pour gloire et pour omement. Et toi, tu parleras 

a tous les hommes intelligents que j'ai remplis de l'esprit de sagesse, et ils feront les vetements 


118 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


4 

d'Aaron pour le sanctifier, afin qu'il exerce la sacrificature devant moi. Et ce sont ici les vetements 
qu'ils feront: un pectoral, et un ephod, et une robe, et une tunique brodee, une tiare, et une ceinture; 
et ils feront les saints vetements pour Aaron, ton frere, et pour ses fils, afin qu'ils exercent la 

5 

sacrificature devant moi. Et ils prendront de l'or, et du bleu, et de la pourpre, et de l'ecarlate, et 
6 

du fin coton; ( J[ et ils feront l'ephod, d'or, de bleu, et de pourpre, d'ecarlate, et de fin coton retors, 
7 

en ouvrage d'art. II aura, a ses deux bouts, deux epaulieres pour l'assembler; il sera ainsi joint. 
8 

Et la ceinture de son ephod, qui sera par-dessus, sera du meme travail, de la meme matiere, d'or, 

9 

de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors. -Et tu prendras deux pierres d'onyx, et 

10 

tu graveras sur elles les noms des fils d'Israel: six de leurs noms sur une pierre, et les six noms 

11 

restants sur la seconde pierre, selon leur naissance. Tu graveras, en ouvrage de lapidaire, en 
gravure de cachet, les deux pierres, d'apres les noms des fils d'Israel; tu les feras enchasser dans 
12 

des chatons d'or. Et tu mettras les deux pierres sur les epaulieres de l'ephod, comme pierres de 
memorial pour les fils d'Israel; et Aaron portera leurs noms devant l'Eternel, sur ses deux epaules, 
13 14 

en memorial. Et tu feras des chatons d'or, et deux chainettes d'or pur, a bouts; tu les feras en 

15 

ouvrage de torsade; et tu attacheras les chainettes en torsade aux chatons. 'll Et tu feras le pectoral 
de jugement; tu le feras en ouvrage d'art, comme l'ouvrage de l'ephod; tu le feras d'or, de bleu, et 

16 

de pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors. II sera carre, double; sa longueur sera d'un empan, 

17 

et sa largeur d'un empan. Et tu le gamiras de pierres enchassees, de quatre rangees de pierres: 

18 

la premiere rangee, une sardoine, une topaze, et une emeraude; et la seconde rangee, une 

19 

escarboucle, un saphir, et un diamant; et la troisieme rangee, une opale, une agate, et une 
20 

amethyste; et la quatrieme rangee, un chrysolithe, un onyx, et un jaspe; elles seront enchassees 

21 

dans de l'or, dans leurs montures. Et les pierres seront selon les noms des fils d'Israel, douze, 
selon leurs noms, en gravure de cachet, chacune selon son nom; elles seront pour les douze tribus. 

22 23 

-Et tu feras sur le pectoral des chainettes a bouts, en ouvrage de torsade, d'or pur; et tu feras 

24 

sur le pectoral deux anneaux d'or; et tu mettras les deux anneaux aux deux bouts du pectoral; et 

25 

tu mettras les deux torsades d'or dans les deux anneaux, aux bouts du pectoral; et tu mettras les 
deux bouts des deux torsades dans les deux chatons, et tu les mettras sur les epaulieres de l'ephod, 
26 

sur le devant. Et tu feras deux anneaux d'or, et tu les placeras aux deux bouts du pectoral, sur 
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27 

son bord qui est contre l'ephod, en dedans. Et tu feras deux anneaux d'or, et tu les mettras aux 
deux epaulieres de l'ephod par en bas, sur le devant, juste a sa jointure au-dessus de la ceinture de 
28 

l'ephod. Et on attachera le pectoral par ses anneaux aux anneaux de l'ephod avec un cordon de 
bleu, afin qu'il soit au-dessus de la ceinture de l'ephod, et que le pectoral ne bouge pas de dessus 
29 

l'ephod. Et Aaron portera les noms des fils d'Israel au pectoral de jugement sur son coeur, lorsqu'il 

30 

entrera dans le lieu saint, comme memorial devant l'Eternel, continuellement. -Et tu mettras sur 
le pectoral de jugement les urim et les thummim, et ils seront sur le coeur d'Aaron, quand il entrera 
devant l'Eternel; et Aaron portera le jugement des fils d'Israel sur son coeur, devant l'Eternel, 

31 32 

continuellement. ( J[ Et tu feras la robe de l'ephod entierement de bleu; et son ouverture pour 

la tete sera au milieu; il y aura une bordure a son ouverture, tout autour, en ouvrage de tisserand; 

33 

elle l'aura comme l'ouverture d'une cotte de mailles: elle ne se dechirera pas. -Et tu feras sur ses 
bords des grenades de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, sur ses bords, tout autour, et des clochettes 

34 

d'or entre elles, tout autour: une clochette d'or et une grenade, une clochette d'or et une grenade, 

35 

sur les bords de la robe, tout autour. Et Aaron en sera revetu quand il fera le service; et on en 
entendra le son quand il entrera dans le lieu saint, devant l'Eternel, et quand il en sortira, afin qu'il 
36 

ne meure pas. Et tu feras une lame d'or pur, et tu graveras sur elle, en gravure de cachet: 
37 

Saintete a l'Eternel; et tu la poseras sur un cordon de bleu, et elle sera sur la tiare; elle sera sur 
38 

le devant de la tiare; et elle sera sur le front d'Aaron; et Aaron portera l'iniquite des choses saintes 
que les fils d'Israel auront sanctifiees, dans tous les dons de leurs choses saintes; et elle sera sur 

39 

son front continuellement, pour etre agreee pour eux devant l'Eternel. Et tu broderas la tunique 

40 

de fin coton; et tu feras la tiare de fin coton; et tu feras la ceinture en ouvrage de brodeur. *][ Et 
pour les fils d'Aaron tu feras des tuniques, et tu leur feras des ceintures, et tu leur feras des bonnets, 

41 

pour gloire et pour ornement. Et tu en revetiras Aaron, ton frere, et ses fils avec lui; et tu les 
oindras, et tu les consacreras, et tu les sanctifieras, afin qu'ils exercent la sacrificature devant moi. 
42 

Et tu leur feras des cale§ons de lin pour couvrir la nudite de leur chair; ils iront des reins jusqu'aux 
43 

cuisses. Et ils seront sur Aaron et sur ses fils lorsqu'ils entreront dans la tente d'assignation ou 
lorsqu'ils s'approcheront de l'autel pour faire le service dans le lieu saint, afin qu'ils ne portent pas 
d'iniquite et ne meurent pas. C'est un statut perpetuel, pour lui et pour sa semence apres lui. 


Chapter 29 
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( J[ Et c'est ici ce que tu feras pour eux, afin de les sanctifier pour exercer la sacrificature devant 

2 

moi. Prends un jeune taureau et deux beliers sans defaut, du pain sans levain, et des gateaux sans 
levain, petris a l'huile, et des galettes sans levain ointes d'huile; tu les feras de fine farine de froment; 
3 

et tu les mettras dans une corbeille, et tu les presenteras dans la corbeille, et le jeune taureau et 
4 

les deux beliers. Et tu feras approcher Aaron et ses fils a l'entree de la tente d'assignation, et tu 

5 

les laveras avec de l'eau. Et tu prendras les vetements, et tu feras revetir a Aaron la tunique et la 

6 

robe de l'ephod, et l'ephod, et le pectoral, et tu le ceindras avec la ceinture de l'ephod; et tu placeras 

7 

la tiare sur sa tete, et tu mettras le saint diademe sur la tiare. Et tu prendras l'huile de l'onction, et 

8 

tu la verseras sur sa tete, et tu l'oindras. Et tu feras approcher ses fils, et tu les revetiras des 
9 

tuniques; et tu les ceindras de la ceinture, Aaron et ses fils, et tu leur attacheras les bonnets; et la 

10 

sacrificature sera pour eux un statut perpetuel: et tu consacreras Aaron et ses fils. Et tu feras 
approcher le jeune taureau devant la tente d'assignation, et Aaron et ses fils poseront leurs mains 
11 

sur la tete du taureau, et tu egorgeras le taureau devant l'Etemel, a l'entree de la tente d'assignation; 
12 

et tu prendras du sang du taureau, et tu le mettras avec ton doigt sur les comes de l'autel, et tu 

13 

verseras tout le sang au pied de l'autel. Et tu prendras toute la graisse qui couvre l'interieur, et 
le reseau qui est sur le foie, et les deux rognons et la graisse qui est dessus, et tu les feras fumer sur 
14 

l'autel; et tu bruleras au feu, hors du camp, la chair du taureau, et sa peau, et sa fiente: c'est un 

15 

sacrifice pour le peche. Puis tu prendras l'un des beliers, et Aaron et ses fils poseront leurs mains 
16 

sur la tete du belier; et tu egorgeras le belier, et tu prendras son sang, et tu en feras aspersion 

17 

sur l'autel, tout autour. Et tu couperas le belier en morceaux; et tu laveras son interieur et ses 

18 

jambes, et tu les mettras sur ses morceaux et sur sa tete; et tu feras fumer tout le belier sur l'autel: 

19 

c'est un holocauste a l'Etemel, une odeur agreable; c'est un sacrifice par feu a l'Eternel. Et tu 

20 

prendras le second belier, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tete du belier; et tu 
egorgeras le belier, et tu prendras de son sang, et tu le mettras sur le lobe de l'oreille droite d'Aaron, 
et sur le lobe de l'oreille droite de ses fils, et sur le pouce de leur main droite, et sur le gros orteil 

21 

de leur pied droit; et tu feras aspersion du sang sur l'autel, tout autour. Et tu prendras du sang 
qui sera sur l'autel, et de l'huile de l'onction, et tu en feras aspersion sur Aaron et sur ses vetements, 
et sur ses fils et sur les vetements de ses fils avec lui: et il sera saint, lui et ses vetements, et ses fils 
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et les vetements de ses fils avec lui. -Et tu prendras la graisse du belier, et la queue, et la graisse 
qui couvre l'interieur, et le reseau du foie, et les deux rognons et la graisse qui est dessus, et l'epaule 

23 

droite (car c'est un belier de consecration), et un pain, et un gateau de pain a l'huile, et une galette 

24 

de la corbeille des pains sans levain qui sera devant l'Eternel; et tu mettras le tout sur les paumes 
des mains d'Aaron, et sur les paumes des mains de ses fils, et tu les tournoieras comme offrande 

25 

tournoyee devant l'Eternel; et tu les prendras de leurs mains, et tu les feras fumer sur l'autel, sur 

26 

l'holocauste, en odeur agreable devant l'Eternel: c'est un sacrifice par feu a l'Eternel. Et tu prendras 
la poitrine du belier de consecration qui est pour Aaron, et tu la tournoieras comme offrande 

27 

tournoyee devant l'Eternel; et ce sera ta part. Et tu sanctifieras la poitrine tournoyee et l'epaule 
elevee, ce qui aura ete toumoye et ce qui aura ete eleve du belier de consecration, de celui qui est 

28 

pour Aaron et de celui qui est pour ses fils. Et cela sera pour Aaron et pour ses fils un statut 
perpetuel, de la part des fils d'Israel, car c'est une offrande elevee: et ce sera une offrande elevee 

29 

de la part des fils d'Israel, de leurs sacrifices de prosperites, leur offrande elevee a l'Eternel. Et 
les saints vetements qui sont pour Aaron seront pour ses fils apres lui, afin qu'ils soient oints et 

30 

consacres dans ces vetements. Celui d'entre ses fils qui sera sacrificateur a sa place, qui entrera 
dans la tente d'assignation pour faire le service dans le lieu saint, les revetira pendant sept jours. 

31 32 

Et tu prendras le belier de consecration, et tu feras cuire sa chair dans un lieu saint; et Aaron 

et ses fils mangeront, a l'entree de la tente d'assignation, la chair du belier, et le pain qui sera dans 
33 

la corbeille: ils mangeront ces choses par lesquelles la propitiation aura ete faite, pour les 

34 

consacrer et les sanctifier: mais nul etranger n'en mangera, car elles sont saintes. Et s'il reste de 
la chair des consecrations, ou du pain, jusqu'au matin, tu bruleras ce reste au feu; il ne sera pas 

35 

mange, car il est saint. Tu feras ainsi pour Aaron et pour ses fils, selon tout ce que je t'ai 

36 

commande; tu mettras sept jours a les consacrer. Et tu offriras comme sacrifice pour le peche, 
chaque jour, un jeune taureau, pour faire propitiation, et tu purifieras l'autel en faisant propitiation 

37 

pour lui; et tu l'oindras pour le sanctifier. Pendant sept jours, tu feras propitiation pour l'autel, 

38 

et tu le sanctifieras, et l'autel sera une chose tres-sainte; quiconque touchera l'autel sera saint. ( J[ 

39 

Et voici ce que tu offriras sur l'autel: deux agneaux d'un an, chaque jour, continuellement; tu 

40 

offriras l'un des agneaux le matin, et le second agneau tu l'offriras entre les deux soirs, et un 
dixieme de fleur de farine, petrie avec un quart de hin d'huile broyee, et une libation d' un quart de 

41 

hin de vin, pour un agneau. Et tu offriras le second agneau entre les deux soirs; tu l'offriras avec 
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la meme offrande de gateau qu'au matin, et la meme libation, en odeur agreable, un sacrifice par 
42 

feu a l'Eternel. Ce sera l'holocauste continuel en vos generations, a l'entree de la tente 

43 

d'assignation, devant l'Eternel, oil je me rencontrerai avec vous pour y parler avec toi. Et je me 

44 

rencontrerai la avec les fils d'Israel, et la tente sera sanctifiee par ma gloire. Et je sanctifierai la 
tente d'assignation et l'autel; et je sanctifierai Aaron et ses fils, afin qu'ils exercent la sacrificature 

45 46 

devant moi. Et j'habiterai au milieu des fils d'Israel, et je leur serai Dieu; et ils sauront que 

moi, l'Eternel, je suis leur Dieu, qui les ai fait sortir du pays d'Egypte, pour habiter au milieu d'eux. 
Je suis l'Eternel, leur Dieu. 


Chapter 30 


1 2 
•][ Et tu feras un autel pour faire fumer l'encens; tu le feras de bois de sittim; sa longueur sera 

d'une coudee, et sa largeur d'une coudee; il sera carre; et sa hauteur sera de deux coudees; ses comes 
3 

seront tirees de lui. Et tu le plaqueras d'or pur, le dessus et ses parois, tout autour, et ses cornes. 
4 

Et tu lui feras un couronnement d'or tout autour; et tu lui feras deux anneaux d'or au-dessous de 
son couronnement, sur ses deux cotes; tu les feras a ses deux coins, et ils serviront a recevoir les 

5 

barres, pour le porter par elles; et tu feras les barres de bois de sittim, et tu les plaqueras d'or. 
6 

Et tu le mettras vis-a-vis du voile qui est devant l'arche du temoignage, vis-a-vis du propitiatoire 

7 

qui est sur le temoignage, ou je me rencontrerai avec toi. Et Aaron y fera fumer l'encens des 

8 

drogues odoriferantes; chaque matin, il le fera fumer quand il arrangera les lampes. Et quand 
Aaron allumera les lampes, entre les deux soirs, il le fera fumer, -un encens continuel devant 

9 

l'Eternel, en vos generations. Vous n'y brulerez pas d'encens etranger, ni d'holocauste, ni d'offrande 

10 

de gateau; et vous n'y verserez pas de libation. Et Aaron fera propitiation pour les cornes de 
l'autel une fois l'an; il fera propitiation pour l'autel une fois l'an, en vos generations, avec le sang 

11 

du sacrifice de peche des propitiations. C'est une chose tres-sainte a l'Eternel. ( ][ Et l'Eternel parla 
12 

a Moise, disant: Quand tu releveras le nombre des fils d'Israel selon leur denombrement, ils 

donneront chacun une ran§on de son ame a l'Eternel, lorsque tu en feras le denombrement, afin 

13 

qu'il n'y ait pas de plaie au milieu d'eux quand tu en feras le denombrement. Voici ce que 
donneront tous ceux qui passeront par le denombrement: un demi-sicle, selon le side du sanctuaire, 
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14 

a vingt gueras le side, un demi-sicle en offrande a l'Etemel. Tous ceux qui passeront par le 

15 

denombrement, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, donneront l'offrande de l'Etemel. Le riche 
n'augmentera pas, et le pauvre ne diminuera pas le demi-sicle, lorsque vous donnerez l'offrande de 

16 

l'Etemel pour faire propitiation pour vos ames. Et tu prendras des fils d'Israel l'argent de la 
propitiation, et tu le donneras pour le service de la tente d'assignation, et il sera pour les fils d'Israel 

17 

un memorial dev ant l'Etemel, afin de faire propitiation pour vos ames. ( J[ Et l'Etemel parla a 
18 

Moise, disant: Tu feras aussi une cuve d'airain, et son soubassement d'airain, pour s'y laver; et 

19 

tu la mettras entre la tente d'assignation et l'autel, et tu y mettras de l'eau; et Aaron et ses fils y 

20 

laveront leurs mains et leurs pieds. Quand ils entreront dans la tente d'assignation, ils se laveront 
avec de l'eau, afin qu'ils ne meurent pas, ou quand ils s'approcheront de l'autel pour faire le service, 

21 

pour faire fumer le sacrifice fait par feu a l'Etemel. Ils laveront leurs mains et leurs pieds, afin 
qu'ils ne meurent pas; et ce leur sera un statut perpetuel, pour Aaron et pour sa semence, en leurs 
22 , 23 

generations. ‘][ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Toi, prends des aromates les plus excellents: 
de la myrrhe franche, cinq cents sides, et du cinnamome aromatique, moitie autant, deux cent 

24 

cinquante sides, et du roseau aromatique, deux cent cinquante, et de la casse, cinq cents, selon 

25 

le side du sanctuaire, et un hin d'huile d'olive. Et tu en feras une huile pour l'onction sainte, une 

26 

preparation composee, d'ouvrage de parfumeur: ce sera l'huile de l'onction sainte. Et tu en oindras 

27 

la tente d'assignation, et l'arche du temoignage, et la table et tous ses ustensiles, et le chandelier 
28 

et ses ustensiles, et l'autel de l'encens, et l'autel de l'holocauste et tous ses ustensiles, et la cuve 
29 

et son soubassement; et tu les sanctifieras, et ils seront tres-saints; quiconque les touchera sera 
30 

saint. Et tu oindras Aaron et ses fils, et tu les sanctifieras pour exercer la sacrificature devant 
31 

moi. -Et tu parleras aux fils d'Israel, disant: Ce sera pour moi l'huile de l'onction sainte en vos 
32 

generations; on n'en versera pas sur la chair de l'homme, et vous n'en ferez point de semblable 

33 

dans ses proportions: elle est sainte, elle vous sera sainte. Quiconque en composera de semblable, 

34 , 

et en mettra sur un etranger, sera retranche de ses peuples. Et l'Etemel dit a Moise: Prends des 
drogues odoriferantes, du stacte, et de la coquille odorante, et du galbanum, -des drogues 

35 

odoriferantes, et de l'encens pur: de tout, a poids egal; et tu en feras un encens compose, d'ouvrage 
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36 

de parfumeur, sale, pur, saint. Et tu en pileras tres-fin, et tu en mettras sur le devant du temoignage 

37 

dans la tente d'assignation, ou je me rencontrerai avec toi: ce vous sera une chose tres-sainte. Et 
quant a l'encens que tu feras, vous n'en ferez point pour vous selon les memes proportions: il sera, 

38 

pour toi, saint, consacre a l'Eternel. Quiconque en fera de semblable pour le flairer, sera retranche 
de ses peuples 


Chapter 31 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Regarde, j'ai appele par nom Betsaleel, fils d'Uri, fils de 
3 

Hur, de la tribu de Juda; et je l'ai rempli de l'esprit de Dieu, en sagesse, et en intelligence, et en 

4 

connaissance, et pour tous sortes d'ouvrages, pour faire des inventions: pour travailler en or, et 

5 

en argent, et en airain; pour tailler des pierres a enchasser, et pour tailler le bois, afin d'executer 

6 

toutes sortes d'ouvrages. et void, j'ai donne avec lui Oholiab, fils d'Akhisamac, de la tribu de 
Dan; et j'ai mis de la sagesse dans le coeur de tout homme intelligent, afin qu'ils fassent tout ce que 
7 

je t'ai commande: la tente d'assignation, et l'arche du temoignage, et le propitiatoire qui sera 

8 

dessus, et tous les ustensiles de la tente, et la table et ses ustensiles, et le chandelier pur et tous 

9 

ses ustensiles, et l'autel de l'encens, et l'autel de l'holocauste et tous ses ustensiles, et la cuve et 
10 

son soubassement, et les vetements de service, et les saints vetements d'Aaron, le sacrificateur, 

11 

et les vetements de ses fils, pour exercer la sacrificature, et l'huile de l'onction, et l'encens des 

12 

drogues odoriferantes pour le lieu saint. Ils feront selon tout ce que je t'ai commande. 'll Et 

13 

l'Eternel parla a Moise, disant: Toi, parle aux fils d'Israel, disant: Certainement, vous garderez 
mes sabbats, car c'est un signe entre moi et vous, en vos generations, pour que vous sachiez que 

14 

c'est moi, l'Eternel, qui vous sanctifie. et vous garderez le sabbat, car il vous sera saint: celui 
qui le profanera sera certainement mis a mort, car quiconque fera une oeuvre en ce jour-la,.... cette 

15 

ame sera retranchee du milieu de ses peuples. Pendant six jours le travail se fera, et le septieme 
jour est le sabbat de repos consacre a l'Eternel: quiconque fera une oeuvre le jour du sabbat, sera 

16 

certainement mis a mort. Et les fils d'Israel garderont le sabbat, pour observer le sabbat en leurs 

17 

generations, —une alliance perpetuelle. C'est un signe entre moi et les fils d'Israel, a toujours; 
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car en six jours l'Eternel a fait les cieux et la terre, et le septieme jour il s'est repose, et a ete rafraichi. 
18 

Et lorsqu'il eut acheve de parler avec Moise sur la montagne de Sinai, il lui donna les deux tables 
du temoignage, tables de pierre, ecrites du doigt de Dieu. 


Chapter 32 


1 

( J[ Et quand le peuple vit que Moise tardait a descendre de la montagne, le peuple s'assembla 
aupres d'Aaron, et ils lui dirent: Leve-toi, fais-nous un dieu qui aille devant nous; car ce Moise, cet 

2 

homme, qui nous a fait monter du pays d'Egypte, nous ne savons ce qui lui est arrive. Et Aaron 
leur dit: Brisez les pendants d'or qui sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils et de vos filles, et 
3 

apportez-les-moi. Et tout le peuple arracha les pendants d'or qui etaient a leurs oreilles, et ils les 
4 

apporterent a Aaron; et il les prit de leurs mains, et il forma l'or avec un ciseau, et il en fit un veau 

5 

de fonte. Et ils dirent: C'est ici ton dieu, 6 Israel! qui fa fait monter du pays d'Egypte. Et Aaron 

6 

vit le veau, et batit un autel devant lui; et Aaron cria, et dit: Demain, une fete a l'Eternel! Et le 
lendemain, ils se leverent de bonne heure, et offrirent des holocaustes, et amenerent des sacrifices 

7 

de prosperites. Et le peuple s'assit pour manger et pour boire, et ils se leverent pour se divertir. ( J[ 
Et l'Eternel dit a Moise: Va, descends; car ton peuple., que tu as fait monter du pays d'Egypte, s'est 
8 

corrompu; ils se sont vite detournes du chemin que je leur avais commande; ils se sont fait, un 
veau de fonte, et se sont prostemes devant lui, et lui ont sacrifie, et ont dit: C'est ici ton dieu, 6 

9 , 

Israel! qui fa fait monter du pays d'Egypte. Et l'Eternel dit a Moise: J'ai vu ce peuple, et voici, 

10 

c'est un peuple de cou roide. Et maintenant laisse-moi faire, afin que ma colere s'embrase contre 

11 

eux, et que je les consume; et je ferai de toi une grande nation. Et Moise implora l'Eternel, son 
Dieu, et dit: Pourquoi, 6 Eternel, ta colere s'embraserait-elle contre ton peuple, que tu as fait sortir 

12 

du, pays d'Egypte, avec grande puissance et a main forte? Pourquoi les Egyptiens parleraient-ils, 

disant: C'est pour leur mal qu'il les a fit sortir, pour les tuer dans les montagnes, et pour les consumer 
de dessus la face de la terre? Reviens de l'ardeur de ta colere, et repens-toi du mal que tu veux faire 
13 

a ton peuple. Souviens-toi d'Abraham, d'Isaac, et d'Israel, tes serviteurs, auxquels tu as jure par 
toi-meme, et auxquels tu as dit: Je multiplierai votre semence comme los etoiles des cieux, et. je 

14 

donnerai a votre semence tout ce pays dont j'ai parle, et ils l'heriteront pour toujours. Et l'Eternel 

15 

se repentit du mal qu'il avait dit qu'il ferait a son peuple. ( J[ Et Moise se touma, et descendit de 
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la montagne, les deux tables du temoignage dans sa main: les tables etaient ecrites de leurs deux 

16 

cotes; elles etaient ecrites dcga et dela Et les tables etaient l'ouvrage de Dieu, et l'ecriture etait 

17 

l'ecriture de Dieu, gravee sur les tables. - Et Josue entendit la voix du peuple, qui jetait des cris, 

18 

et il dit a Moise: II y a un bruit de guerre au camp! Et Moise dit: Ce n'est pas un bruit de cris de 
victoire, ni un bruit de cris de defaite; j'entends une voix de gens qui chantent en s'enrepondant. 
19 

—Et il arriva que lorsque Moise s'approcha du camp, il vit le veau et les danses; et la colere de 

20 

Moise s'embrasa, et il jeta de ses mains les tables, et les brisa au pied de la montagne. Et il prit 
le veau qu'ils avaient fait, et le brula au feu, et le moulut jusqu'a ce qu'il fut en poudre; puis il le 

21 

repandit sur la surface de l'eau, et en fit boire aux fils d'Israel. '][ Et Moise dit a Aaron: Que t'a 

22 

fait ce peuple, pour que tu aies fait venir sur lui un si grand peche? Et Aaron dit: Que la colere 

23 

de mon seigneur ne s'embrase point; tu connais le peuple, qu'il est plonge dans le mal. Or ils 
m'ont dit: Fais-nous un dieu qui marc he devant nous; car ce Moise, cet homme qui nous a fait 

24 

monter du pays d'Egypte, nous ne savons ce qui lui est arrive. Et je leur ai dit: Qui a de l'or? Ils 

’25 

font arrache, et me font donne et je l'ai jete au feu, et il en est sorti ce veau. Et Moise vit que le 
peuple etait dans le desordre, car Aaron l'avait livre au desordre, pour leur honte parmi leurs 
26 

adversaires. Et Moise se tint a la porte du camp, et dit: A moi, quiconque est pour l'Eternel! Et 

27 

tous les fils de Levi se rassemblerent vers lui. Et il leur dit: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: 
Que chacun mette son epee sur sa cuisse; passez et revenez d'une porte a l'autre dans le camp, et 

28 

que chacun de vous tue son frere, et chacun son compagnon, et chacun son intime ami. Et les 
fils de Levi firent selon la parole de Moise; et il tomba d'entre le peuple, ce jour-la, environ trois 
29 

mille hommes. Et Moise dit: Consacrez-vous aujourd'hui a l'Eternel, chacun dans son fils et 

30 

dans son frere, afin de faire venir aujourd'hui sur vous une benediction. *][ Et il arriva, le lendemain, 
que Moise dit au peuple: Vous avez commis un grand peche, et maintenant je monterai vers l'Eternel: 

31 

peut-etre ferai-je propitiation pour votre peche. Et Moise retouma vers l'Eternel, et dit: Helas 6 

32 

ce peuple a commis un grand peche, et ils se sont fait un dieu d'or. Et maintenant, si tu pardonnes 

33 , 

leur peche...; sinon, efface-moi, je te prie, de ton livre que tu as ecrit. Et l'Eternel dit a Moise: 

34 

Celui qui aura peche contre moi, je l'effacerai de mon livre. Et maintenant, va, conduis le peuple 
ou je t'ai dit. Voici, mon Ange ira devant toi: et le jour ou je visiterai, je visiterai sur eux leur peche. 
35 , 

Et l'Eternel frappa le peuple, parce qu'ils avaient fait le veau qu'Aaron avait fait. 
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Chapter 33 


1 

( |[ Et l'Etemel dit a Moise: Va, monte d'ici, toi et le peuple que tu as fait monter du pays d'Egypte, 

2 

dans le pays que j'ai promis par serment a Abraham, a Isaac, et a Jacob, disant: Je le donnerai a 
ta semenee; et j'enverrai un ange devant toi, et je chasserai le Cananeen, l'Amoreen, et le Hethien, 

3 

et le Pherezien, le Hevien, et le Jebusien, —dans un pays ruisselant de lait et de miel; car je ne 
monterai pas au milieu de toi, car tu es un peuple de cou roide; de peur que je ne te consume en 

4 

chemin. Et le peuple entendit cette parole facheuse, et mena deuil, et personne ne mit ses ornements 

5 , 

sur soi. Or l'Eternel avait dit a Moise: Dis aux fils d'Israel: Vous etes un peuple de cou roide; je 
monterai en un instant au milieu de toi, et je te consumerai; et maintenant, ote tes ornements de 

6 

dessus toi, et je saurai ce que je te ferai. Et les fils d'Israel se depouillerent de leurs ornements, a 

7 

la montagne de Horeb. ( J[ Et Moise prit une tente, et la tendit pour lui hors du camp, loin du camp, 
et il l'appela la tente d'assignation; et il arriva que tous ceux qui cherchaient l'Etemel sortirent vers 

8 

la tente d'assignation qui etait hors du camp. Et il arriva que, lorsque Moise sortit vers la tente, 
tout le peuple se leva, et se tint chacun a l'entree de sa tente, et suivit des yeux Moise, jusqu'a ce 

9 

qu'il entra dans la tente. Et il arriva que, comme Moise entrait dans la tente, la colonne de nuee 

10 

descendit, et se tint a l'entree de la tente, et l'Etemel parla avec Moise. Et tout le peuple vit la 
colonne de nuee se tenant a l'entree de la tente; et tout le peuple se leva, et ils se prosternerent, 

11 , 

chacun a l'entree de sa tente. Et l'Eternel parlait a Moise face a face, comme un homme parle 
avec son ami; et Moise retournait au camp; et son serviteur Josue, fils de Nun, jeune homme, ne 

12 

sortait pas de l'interieur de la tente. C J[ Et Moise dit a l'Eternel: Regarde, tu me dis: Fais monter 
ce peuple; et tu ne m'as pas fait connaitre celui que tu enverras avec moi; et tu as dit: Je te connais 

13 

par nom, et tu as aussi trouve grace a mes yeux. Et maintenant, je te prie, si j'ai trouve grace a 
tes yeux, fais-moi connaitre, je te prie, ton chemin, et je te connaitrai, afin que je trouve grace a tes 

14 

yeux; et considere que cette nation est ton peuple. Et l'Eternel dit: Ma face ira, et je te donnerai 

15 16 

du repos. Et Moise lui dit: Si ta face ne vient pas, ne nous fais pas monter d'ici; car a quoi 

connaitra-t-on que j'ai trouve grace peuple? Ne sera-ce pas en ce que tu marcheras avec nous? Ainsi, 

17 

moi et ton peuple, nous serons separes de tout peuple qui est sur la face de la terre. Et l'Etemel 
dit a Moise: Je ferai cela aussi dont tu as parle; car tu as trouve grace a mes yeux, et je te connais 

18 19 

par nom. Et Moise dit: Fais-moi voir, je te prie, ta gloire. Et il dit: Je ferai passer toute ma 

bonte devant ta face, et je crierai le nom de l'Eternel devant toi; et je ferai grace a qui je ferai grace, 
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20 

et je ferai misericorde a qui je ferai misericorde. Et il dit: Tu ne peux pas voir ma face, car 

21 

l'homme ne peut me voir et vivre. Et l'Eternel dit: Voici un lieu pres de moi, et tu te tiendras sur 

22 

le rocher; et il arrivera, quand ma gloire passera, que je te mettrai dans la fente du rocher, et je 

23 

te couvrirai de ma main jusqu'a ce que je sois passe; puis je retirerai ma main, et tu me verras 
par derriere; mais ma face ne se verra pas. 


Chapter 34 


1 

( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Taille-toi deux tables de pierre comme les premieres, et j'ecrirai sur 

2 

les tables les paroles qui etaient sur les premieres tables que tu as brisees. Et sois pret au matin, 
et monte au matin sur la montagne de Sinai, et tiens-toi la devant moi, sur le sommet de la montagne. 
3 

Et personne ne sera avec toi, et meme personne ne sera vu sur toute la montagne, et ni le menu ni 

4 

le gros betail ne paitra devant cette montagne. Et Moise tailla deux tables de pierre comme les 
premieres, et se leva de bon matin, et monta sur la montagne de Sinai, comme l'Eternel le lui avait 

5 

commande, et prit en sa main les deux tables de pierre. 'll Et l'Eternel descendit dans la nuee, et 

6 

se tint la avec lui, et cria le nom de l'Eternel. Et l'Eternel passa devant lui, et cria: L'Eternel, 
l'Eternel! *Dieu, misericordieux et faisant grace, lent a la colere, et grand en bonte et en verite, 
7 

gardant la bonte envers des milliers de generations, pardonnant l'iniquite, la transgression et le 
peche, et qui ne tient nullement celui qui en est coupable pour innocent, qui visite l'iniquite des 

8 

peres sur les fils, et sur les fils des fils, sur la troisieme et sur la quatrieme generation! Et Moise 

9 

se hata, et s'inclina jusqu'a terre, et se prosterna, et dit: Si j'ai trouve grace a tes yeux, Seigneur, 
que le Seigneur marche, je te prie, au milieu de nous; car c'est un peuple de cou roide; et pardonne 

10 

nos iniquites et nos peches, et prends-nous pour heritage. '][ Et il dit: Voici, j'etablis une alliance: 
devant tout ton peuple, je ferai des merveilles qui n'ont pas ete operees sur toute la terre, ni en 
aucune nation; et tout le peuple, au milieu duquel tu es, verra l'oeuvre de l'Eternel; car ce que je 

11 

vais faire avec toi est une chose terrible. - Garde ce que je te commande aujourd'hui: Voici, je 
vais chasser de devant toi l'Amoreen, et le Cananeen, et le Hethien, et le Pherezien, et 1 Hevien, et 
12 

le Jebusien. Garde-toi de traiter alliance avec l'habitant du pays dans lequel tu vas entrer, de 

13 

peur qu'il ne soit en piege au milieu de toi. Mais vous demolirez leurs autels, et vous briserez 
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14 

leurs statues, et vous abattrez leurs asheres. Car tu ne te prosterneras point devant un autre *dieu 

15 

(car l'Eternel dont le nom est Jaloux, est un *Dieu jaloux): de peur que tu ne traites une alliance 
avec les habitants du pays, et que lorsqu'ils se prostituent apres leurs dieux et sacrifient a leurs 

16 

dieux, on ne t'invite, et que tu ne manges de leur sacrifice, et que tu ne prennes de leurs filles 
pour tes fils, et que leurs filles ne se prostituent apres leurs dieux et ne fassent que tes fils se 

17 18 

prostituent apres leurs dieux. —Tu ne te feras point de dieu de fonte.- ( J[ Tu garderas la fete 
des pains sans levain: pendant sept jours tu mangeras des pains sans levain, comme je te l'ai 

19 

commande, au temps fixe du mois d'Abib; car c'est au mois d'Abib que tu es sorti d'Egypte. —Tout 
ce qui ouvre la matrice est a moi, et tout ce qui nait male de ton betail, le premier-ne, tant du gros 
20 

que du menu betail. Et le premier-ne de l'ane, tu le racheteras avec un agneau; et si tu ne le 
rachetes pas, tu lui briseras la nuque. Tout premier-ne de tes fils, tu le racheteras; et on ne paraitra 

21 

pas a vide devant ma face. -Six jours tu travailleras, et le septieme jour, tu te reposeras; tu te 

22 

reposeras, meme au temps du labourage et de la moisson. - Et tu feras la fete des semaines, des 

23 

premiers fruits de la moisson du froment, et la fete de la recolte, la fin de l'annee. —Trois fois 

24 

l'an, tout male d'entre vous paraitra devant la face du Seigneur, l'Eternel, le Dieu d'Israel. Car 
je depossederai les nations devant toi, et j'elargirai tes limites; et nul ne desirera ton pays, lorsque 

25 

tu monteras pour paraitre devant la face de l'Eternel, ton Dieu, trois fois l'an. —Tu n'offriras pas 
le sang de mon sacrifice avec du pain leve; et le sacrifice de la fete de la Paque ne passera pas la 
26 

nuit jusqu'au matin. Tu apporteras a la maison de l'Eternel, ton Dieu, les premices des premiers 

27 

fruits de ta terre. -Tu ne cuiras pas le chevreau dans le lait de sa mere. Et l'Eternel dit a Moise: 

28 

Ecris ces paroles; car, selon la teneur de ces paroles, j'ai fait alliance avec toi et avec Israel. ^ 
Et Moise fut la avec l'Eternel quarante jours et quarante nuits; il ne mangea point de pain et il ne 

29 

but point d'eau; et l'Eternel ecrivit sur les tables les paroles de l'alliance, les dix paroles. Et il 
arriva que lorsque Moise descendit de la montagne de Sinai (et les deux tables du temoignage 
etaient dans la main de Moise lorsqu'il descendit de la montagne), Moise ne savait pas que la peau 

30 

de son visage rayonnait parce qu'il avait parle avec Lui. Et Aaron et tous les fils d'Israel virent 

31 

Moise, et voici, la peau de son visage rayonnait, et ils craignirent de s'approcher de lui; et Moise 
les appela, et Aaron et tous les princes de l'assemblee revinrent aupres de lui, et Moise leur parla. 
32 

Et apres cela, tous les fils d'Israel s'approcherent, et il leur commanda tout ce que l'Eternel lui 

33 

avait dit sur la montagne de Sinai. Et Moise cessa de parler avec eux: or il avait mis un voile 
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34 

sur son visage. Et lorsque Moise entrait devant l'Eternel pour parler avec lui, il otait le voile 

35 

jusqu'a ce qu'il sortit; puis il sortait et disait aux fils d'Israel ce qui lui avait ete commande. Et 
les fils d'Israel voyaient le visage de Moise, que la peau du visage de Moise rayonnait; et Moise 
remettait le voile sur son visage jusqu'a ce qu'il entrat pour parler avec Lui. 


Chapter 35 

1 

( J[ Et Moise reunit toute l'assemblee des fils d'Israel, et leur dit: Ce sont ici les choses que 

2 

l'Eternel a commande de faire: Pendant six jours le travail se fera, mais le septieme jour sera pour 
vous un jour saint, un sabbat de repos consacre a l'Eternel: quiconque fera une oeuvre ce jour-la, 
3 

sera mis a mort. Vous n'allumerez point de feu, dans toutes vos habitations, le jour du sabbat. 
4 

Et Moise parla a toute l'assemblee des fils d'Israel, en disant Voici ce que l'Eternel a commande, 
5 

disant: Prenez, de ce qui est a vous, une offrande pour l'Eternel; que tout homme qui a un esprit 

6 

liberal apporte l'offrande elevee de l'Eternel: de l'or, et de l'argent, et de l'airain; et du bleu, et de 

7 

la pourpre, et de l'ecarlate, et du coton blanc, et du poil de chevre; et des peaux de beliers teintes 

8 

en rouge, et des peaux de taissons, et du bois de sittim; et de l'huile pour le luminaire, et des 

9 

aromates pour l'huile de l'onction et pour l'encens des drogues odoriferantes; et des pierres d'onyx, 

10 

et des pierres a enchasser pour l'ephod et pour le pectoral. —Et que tous les hommes intelligents 

11 

parmi vous viennent, et fassent tout ce que l'Eternel a commande: le tabernacle, sa tente, et sa 

12 

couverture, ses agrafes, et ses ais, ses traverses, ses piliers, et ses bases; l'arche et ses barres, le 

13 

propitiatoire, et le voile qui sert de rideau; la table et ses barres, et tous ses ustensiles, et le pain 
14 

de proposition; et le chandelier du luminaire, et ses ustensiles, et ses lampes, et l'huile du 
15 

luminaire; et l'autel de l'encens et ses barres; et l'huile de l'onction, et l'encens des drogues 

16 

odoriferantes; et le rideau de l'entree, pour l'entree du tabernacle; l'autel de l'holocauste et la 

17 

grille d'airain qui lui appartient, ses barres et tous ses ustensiles; la cuve et son soubassement; les 

18 

tentures du parvis, ses piliers, et ses bases, et le rideau de la porte du parvis; les pieux du 
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19 

tabernacle, et les pieux du parvis, et leurs cordages; les vetements de service pour servir dans 
le lieu saint, les saints vetements pour Aaron, le sacrificateur, et les vetements de ses fils pour 

20 21 
exercer la sacrificature. ( J[ Et toute l'assemblee des fils d'Israel sortit de devant Moise. Tout 

homme que son coeur y porta, et tous ceux qui avaient un esprit liberal, vinrent et apporterent 
l'offrande de l'Eternel pour l'oeuvre de la tente d'assignation, et pour tout son service, et pour les 
22 

saints vetements. Et les hommes vinrent avec les femmes: tous ceux qui avaient un esprit liberal 
apporterent des anneaux de nez, et des pendants d'oreille, et des anneaux, et des colliers, toutes 

23 

sortes d'objets d'or, et tout homme qui offrit une offrande tournoyee d'or a l'Eternel, tout homme 
chez qui se trouva du bleu, et de la pourpre, et de l'ecarlate, et du coton blanc, et du poil de chevre, 

24 

et des peaux de beliers teintes en rouge, et des peaux de taissons, les apporta. Tout homme qui 
offrit une offrande elevee d'argent et d'airain, apporta l'offrande de l'Eternel; et tout homme chez 

25 

qui se trouva du bois de sittim pour toute l'oeuvre du service, l'apporta. Et toute femme intelligente 

26 

fila de sa main, et porta ce qu'elle avait file: le bleu, et la pourpre, et l'ecarlate, et le fin coton; et 

27 

toutes les femmes habiles et que leur coeur y porta filerent du poil de chevre. Et les princes 

28 

apporterent les pierres d'onyx et les pierres a enchasser pour l'ephod et pour le pectoral; et les 
aromates, et l'huile pour le luminaire, et pour l'huile de l'onction, et pour l'encens des drogues 
29 

odoriferantes. Les fils d'Israel, tout homme et toute femme qui eurent un esprit liberal pour 
apporter pour toute l'oeuvre que, par Moise, l'Eternel avait commande de faire, apporterent une 

30 

offrande volontaire a l'Eternel. ( ][ Et Moise dit aux fils d'Israel: Voyez, l'Eternel a appele par nom 

31 

Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda; et il l'a rempli de l'esprit de Dieu, en sagesse, 

32 

en intelligence, et en connaissance, et pour toute espece d'ouvrages; et pour faire des inventions, 

33 

pour travailler en or, et en argent, et en airain; et pour tailler des pierres a enchasser, et pour 

34 

tailler le bois, afin d'executer des dessins en toutes sortes d'ouvrages; il a mis au coeur d'enseigner; 

35 

et a lui et a Oholiab, fils d'Akhisamac, de la tribu de Dan, il les a remplis de sagesse de coeur 
pour faire tout ouvrage de graveur et d'inventeur, et de brodeur en bleu et en pourpre, en ecarlate 
et en fin coton, et tout ouvrage de tisserand, faisant toute espece de travail, et inventant des dessins. 


Chapter 36 
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1 

( J[ Et Betsaleel et Oholiab, et tout homme sage de coeur a qui l'Eternel avait donne de la sagesse 
et de l'intelligence pour savoir faire toute l'oeuvre du service du lieu saint, firent selon tout ce que 

2 

l'Eternel avait commande. Et Moise appela Betsaleel et Oholiab, et tout homme intelligent dans 
le coeur duquel l'Eternel avait mis de la sagesse, tous ceux que leur coeur porta a s'approcher de 

3 

l'oeuvre, pour la faire; et ils prirent de devant Moise toute l'offrande que les fils d'Israel avaient 
apportee pour l'oeuvre du service du lieu saint, pour la faire. Et on lui apportait encore chaque matin 

4 

des offrandes volontaires. Et tous les hommes sages qui travaillaient a toute l'oeuvre du lieu saint 

5 

vinrent chacun de l'ouvrage qu'ils faisaient, et parlerent a Moise, disant: Le peuple apporte 

6 

beaucoup plus qu'il ne faut pour le service de l'oeuvre que l'Eternel a commande de faire. Et 
Moise commanda, et on fit crier dans le camp: Que ni homme ni femme ne fasse plus d'ouvrage 

7 

pour l'offrande pour le lieu saint. Et le peuple cessa d'apporter; car le travail etait suffisant pour 

8 

tout l'ouvrage a faire, et il y en avait de reste. ( J[ Et tous les hommes intelligents parmi ceux qui 
travaillaient a l'oeuvre du tabernacle, firent dix tapis de fin coton retors, et de bleu, et de pourpre, 

9 

et d'ecarlate; ils les firent avec des cherubins, d'ouvrage d'art. La longueur d'un tapis etait de 
vingt-huit coudees, et la largeur d'un tapis de quatre coudees: une meme mesure pour tous les tapis. 

10 11 
Et on joignit cinq tapis l'un a l'autre, et on joignit cinq tapis l'un a l'autre. Et on fit des ganses 

de bleu sur le bord d'un tapis, a l'extremite de l'assemblage; on fit de meme au bord du tapis qui 

12 

etait a l'extremite dans le second assemblage. On fit cinquante ganses a un tapis, et on fit cinquante 
ganses a l'extremite du tapis qui etait dans le second assemblage, mettant les ganses vis-a-vis l'une 
13 

de l'autre. Et on fit cinquante agrafes d'or, et on joignit un tapis a l'autre par les agrafes; et ce 

14 

fut un seul tabernacle. '][ Et on fit des tapis de poil de chevre pour une tente par-dessus le 

15 

tabernacle; on fit onze de ces tapis. La longueur d'un tapis etait de trente coudees, et la largeur 

16 

d'un tapis de quatre coudees: une meme mesure pour les onze tapis. Et on joignit cinq tapis a 

17 

part, et six tapis a part. Et on fit cinquante ganses sur le bord du tapis qui etait a l'extremite de 

18 

l'assemblage, et on fit cinquante ganses sur le bord du tapis du second assemblage; et on fit 

19 

cinquante agrafes d'airain pour assembler la tente, pour qu'elle fut une. Et on fit pour la tente 
une couverture de peaux de beliers teintes en rouge, et une couverture de peaux de taissons 

20 21 
par-dessus. Et on fit les ais pour le tabernacle; ils etaient de bois de sittim, places debout; la 

22 

longueur d'un ais etait de dix coudees, et la largeur d'un ais d'une coudee et demie; il y avait 
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deux tenons a un ais, en fa§on d'echelons, l'un repondant a l'autre; on fit de meme pour tous les ais 

23 24 

du tabernacle. Et on fit les ais pour le tabernacle, vingt ais pour le cote du midi vers le sud; et 

on fit quarante bases d'argent sous les vingt ais, deux bases sous un ais pour ses deux tenons, et 

25 

deux bases sous un ais pour ses deux tenons. Et on fit pour l'autre cote du tabernacle, du cote 
26 

du nord, vingt ais, et leurs quarante bases d'argent, deux bases sous un ais, et deux bases sous 

27 28 

un ais. Et pour le fond du tabernacle, vers l'occident, on fit six ais. Et on fit deux ais pour les 

29 

angles du tabernacle, au fond; et ils etaient joints par le bas, et parfaitement unis ensemble par 

30 

le haut dans un anneau; on fit de meme pour les deux, aux deux angles. Et il y avait huit ais et 

31 

leurs bases d'argent, seize bases, deux bases sous chaque ais. -Et on fit des traverses de bois de 
sittim, cinq pour les ais d'un cote du tabernacle, et cinq traverses pour les ais de l'autre cote du 

32 33 

tabernacle, et cinq traverses pour les ais du tabernacle, pour le fond, vers l'occident; et on fit 

34 

la traverse du milieu pour courir par le milieu des ais, d'un bout a l'autre. Et on plaqua d'or les 

35 

ais, et on fit d'or leurs anneaux pour recevoir les traverses, et on plaqua d'or les traverses. ( J[ Et 
on fit le voile de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors; on le fit d'ouvrage d'art, 
36 

avec des cherubins. Et on lui fit quatre piliers de bois de sittim, et on les plaqua d'or, et leurs 

37 

crochets etaient d'or; et on fondit pour eux quatre bases d'argent. Et on fit pour l'entree de la 
tente un rideau de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors, en ouvrage de brodeur, 

38 

et ses cinq piliers, et leurs crochets; et on plaqua d'or leurs chapiteaux et leurs baguettes d'attache; 
et leurs cinq bases etaient d'airain. 


Chapter 37 

1 

1 Et Betsaleel fit l'arche de bois de sittim: sa longueur etait de deux coudees et demie, et sa 

2 

largeur d'une coudee et demie, et sa hauteur d'une coudee et demie. Et il la plaqua d'or pur, dedans 

3 

et dehors, et lui fit un couronnement d'or tout autour; et il fondit pour elle quatre anneaux d'or, 

4 

pour ses quatre coins, deux anneaux a l'un de ses cotes et deux anneaux a l'autre de ses cotes. Et 

5 

il fit des barres de bois de sittim, et les plaqua d'or; et il fit entrer les barres dans les anneaux, aux 

6 

cotes de l'arche, pour porter l'arche. —Et il fit un propitiatoire d'or pur: sa longueur etait de deux 
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7 

coudees et demie, et sa largeur d'une coudee et demie. Et il fit deux cherubins d'or; il les fit d'or 

8 

battu, aux deux bouts du propitiatoire, un cherubin au bout de dcga, et un cherubin au bout de 

9 

dela; il fit les cherubins tires du propitiatoire, a ses deux bouts. Et les cherubins etendaient les 
ailes en haut, couvrant de leurs ailes le propitiatoire; et leurs faces etaient l'une vis-a-vis de l'autre; 

10 

les faces des cherubins etaient tournees vers le propitiatoire. C J[ Et il fit la table de bois de sittim: 
sa longueur etait de deux coudees, et sa largeur d'une coudee, et sa hauteur d'une coudee et demie; 

11 12 
et il la plaqua d'or pur, et y fit un couronnement d'or tout autour. Et il y fit un rebord d'une 

13 

paume tout autour, et il fit un couronnement d'or a son rebord, tout autour; et il lui fondit quatre 

14 

anneaux d'or, et il mit les anneaux aux quatre coins qui etaient a ses quatre pieds. Les anneaux 

15 

etaient pres du rebord, pour recevoir les barres, pour porter la table; et il fit les barres de bois 

16 

de sittim, et les plaqua d'or, pour porter la table. Et il fit d'or pur les ustensiles qui etaient sur la 

17 

table, ses plats, et ses coupes, et ses vases, et les gobelets avec lesquels on fait les libations. Et 
il fit le chandelier d'or pur; il fit le chandelier d'or battu; son pied, et sa tige, ses calices, ses pommes, 

18 

et ses fleurs, etaient tires de lui; et six branches sortaient de ses cotes, trois branches du chandelier 

19 

d'un cote, et trois branches du chandelier de l'autre cote. Il y avait, sur une branche, trois calices 
en forme de fleur d'amandier, une pomme et une fleur, et, sur une autre branche, trois calices en 
forme de fleur d'amandier, une pomme et une fleur; ainsi pour les six branches sortant du chandelier. 
20 

Et il y avait au chandelier quatre calices en forme de fleur d'amandier, ses pommes et ses fleurs; 

21 

et une pomme sous deux branches sortant de lui, et une pomme sous deux branches sortant de 
lui, et une pomme sous deux branches sortant de lui, pour les six branches qui sortaient de lui; 

22 23 

leurs pommes et leurs branches etaient tirees de lui, le tout battu, d'une piece, d'or pur. — Et 

24 

il fit ses sept lampes, et ses mouchettes, et ses vases a cendre, d'or pur: il le fit, avec tous ses 

25 

ustensiles, d'un talent d'or pur. ( J[ Et il fit l'autel de l'encens, de bois de sittim: sa longueur etait 
d'une coudee, et sa largeur d'une coudee; il etait carre; et sa hauteur etait de deux coudees; ses 

26 

comes etaient tirees de lui. Et il le plaqua d'or pur, le dessus et ses parois, tout autour, et ses 

27 

comes. Et il lui fit un couronnement d'or tout autour. Et il lui fit deux anneaux d'or au-dessous 
de son couronnement, sur ses deux cotes, a ses deux coins, pour recevoir les barres, pour le porter 

28 29 

par elles. Et il fit les barres de bois de sittim, et les plaqua d'or. Et il fit l'huile sainte de 

l'onction et le pur encens des drogues odoriferantes, d'ouvrage de parfumeur. 
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Chapter 38 

1 

( |[ Et il fit l'autel de l'holocauste de bois de sittim: sa longueur etait de cinq coudees, et sa largeur 

2 

de cinq coudees; il etait carre, et sa hauteur etait de trois coudees. Et il fit ses cornes a ses quatre 

3 

coins; ses comes etaient tirees de lui; et il le plaqua d'airain. Et il fit tous les ustensiles de l'autel: 
les vases, et les pelles, et les bassins, les fourchettes, et les brasiers; il fit tous ses ustensiles d'airain. 
4 

Et il fit pour l'autel une grille en ouvrage de treillis, d'airain, au-dessous de son contour, en bas, 
5 

jusqu'au milieu; et il fondit quatre anneaux pour les quatre bouts de la grille d'airain, pour recevoir 

6 7 

les barres. Et il fit les barres de bois de sittim, et les plaqua d'airain; et il fit entrer les barres 

dans les anneaux, sur les cotes de l'autel, pour le porter par elles; il le fit creux, avec des planches. 
8 

Et il fit la cuve d'airain, et son soubassement d'airain, avec les miroirs des femmes qui s'attroupaient 

9 

a l'entree de la tente d'assignation. ( J[ Et il fit le parvis: pour le cote du midi vers le sud, les tentures 

10 

du parvis de fin coton retors, de cent coudees, leurs vingt piliers, et leurs vingt bases d'airain; 

11 

les crochets des piliers et leurs baguettes d'attache etaient d'argent. Et pour le cote du nord, cent 
coudees, leurs vingt piliers, et leurs vingt bases d'airain; les crochets des piliers et leurs baguettes 
12 

d'attache, d'argent. Et pour le cote de l'occident, des tentures de cinquante coudees, leurs dix 

13 

piliers et leurs dix bases; les crochets des piliers et leurs baguettes d'attache etaient d'argent. Et 

14 

pour le cote de l'orient, vers le levant, cinquante coudees; sur un cote quinze coudees de tentures, 

15 

leurs trois piliers et leurs trois bases; et sur l'autre cote, de§a et dela de la porte du parvis, quinze 

16 

coudees de tentures, leurs trois piliers et leurs trois bases. Toutes les tentures du parvis, a l'entour, 

17 

etaient de fin coton retors; et les bases des piliers, d'airain; les crochets des piliers et leurs 
baguettes d'attache, d'argent; et le plaque de leurs chapiteaux, d'argent; et tous les piliers du parvis 

18 

avaient des baguettes d'attache en argent. -Et le rideau de la porte du parvis etait de bleu, et de 
pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors, en ouvrage de brodeur; et la longueur, de vingt coudees; 
et la hauteur, dans la largeur de la porte, de cinq coudees, correspondant aux tentures du parvis; 
19 

et ses quatre piliers, et leurs quatre bases, d'airain; leurs crochets, d'argent; et le plaque de leurs 

20 

chapiteaux et leurs baguettes d'attache, d'argent. Et tous les pieux du tabernacle et du parvis, a 

21 

l'entour, etaient d'airain. <][ Et c'est ici l'inventaire du tabernacle, du tabernacle du temoignage, 
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qui fut dresse par le commandement de Moise: ce fut le service des Levites, sous la main d'lthamar, 

22 

fils d'Aaron, le sacrificateur. Et Betsaleel, fils d'Uri, fil de Hur, de la tribu de Juda, fit tout ce 

23 

que l'Eternel avait commande a Moise; et avec lui Oholiab, fils d'Akhisamac, de la tribu de Dan, 

24 

graveur et inventeur, et brodeur en bleu, et en pourpre, et en ecarlate, et en fin coton. Tout l'or 
qui fut employe pour l'oeuvre, pour toute l'oeuvre du lieu saint, l'or de l'offrande, fut de vingt-neuf 

25 

talents et sept cent trente sides, selon le side du sanctuaire. Et l'argent de ceux de l'assemblee 
qui furent denombres fut de cent talents et mille sept cent soixante-quinze sides, selon le side du 
26 

sanctuaire, un beka par tete, la moitie d'un side, selon le side du sanctuaire, pour tous ceux qui 
passerent par le denombrement, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, pour six cent trois mille cinq 

27 

cent cinquante hommes. Et les cent talents d'argent etaient pour fondre les bases du lieu saint, 

28 

et les bases du voile, cent bases pour les cent talents, un talent par base; et des mille sept cent 
soixante-quinze sides on fit les crochets des piliers, et on plaqua leurs chapiteaux, et on les joignit 
29 

par les baguettes. Et l'airain de l'offrande fut de soixante-dix talents et deux mille quatre cents 
30 

sides; et on en fit les bases de l'entree de la tente d'assignation, et l'autel d'airain, et la grille 

31 

d'airain qui lui appartient, et tous les ustensiles de l'autel; et les bases du parvis tout autour, et 
les bases de la porte du parvis, et tous les pieux du tabernacle, et tous les pieux du parvis, tout 
autour. 


Chapter 39 


1 

( J[ Et du bleu, et de la pourpre, et de l'ecarlate, ils firent les vetements de service pour servir 
dans le lieu saint; et ils firent les saints vetements qui etaient pour Aaron, comme l'Eternel l'avait 
2 

commande a Moise. Et on fit l'ephod d'or, de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton 
3 

retors. Et ils etendirent des lames d'or, et on les coupa par filets pour les brocher parmi le bleu, 

4 

et parmi la pourpre, et parmi l'ecarlate, et parmi le fin coton, en ouvrage d'art. Ils y firent des 

5 

epaulieres qui l'assemblaient; il etait joint par ses deux bouts. Et la ceinture de son ephod, qui 
etait par-dessus, etait de la meme matiere, du meme travail, d'or, de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, 

6 

et de fin coton retors, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. -Et ils firent les pierres d'onyx, 
enchassees dans des chatons d'or, gravees en gravure de cachet d'apres les noms des fils d'Israel; 
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7 

et on les mit sur les epaulieres de l'ephod comme pierres de memorial pour les fils d'Israel, comme 

8 

l'Eternel l'avait commande a Morse. Et on fit le pectoral en ouvrage d'art, comme l'ouvrage de 

9 

l'ephod, d'or, de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, et de fin coton retors. II etait carre; ils firent le 

10 

pectoral double; sa longueur d'un empan, et sa largeur d'un empan, double; et ils le gamirent de 

11 

quatre rangees de pierres: la premiere rangee, une sardoine, une topaze, et une emeraude; et la 

12 

seconde rangee, une escarboucle, un saphir, et un diamant; et la troisieme rangee, une opale, 

13 

une agate, et une amethyste; et la quatrieme rangee, un chrysolithe, un onyx, et un jaspe, enchasses 

14 

dans des chatons d'or, dans leurs montures. Et les pierres etaient selon les noms des fils d'Israel, 

15 

douze, selon leurs noms, en gravure de cachet, chacune selon son nom, pour les douze tribus. -Et 

16 

ils firent sur le pectoral des chainettes a bouts, en ouvrage de torsade, d'or pur. Et ils firent deux 

17 

chatons d'or, et deux anneaux d'or, et ils mirent les deux anneaux aux deux bouts du pectoral; et 

18 

ils mirent les deux torsades d'or dans les deux anneaux, aux bouts du pectoral; et ils mirent les 
deux bouts des deux torsades dans les deux chatons, et ils les mirent sur les epaulieres de l'ephod, 
19 

sur le devant. Et ils firent deux anneaux d'or, et les placerent aux deux bouts du pectoral, sur 

20 

son bord qui etait contre l'ephod, en dedans. Et ils firent deux anneaux d'or, et les mirent aux 
deux epaulieres de l'ephod par en bas, sur le devant, juste a sa jointure au-dessus de la ceinture de 
21 

l'ephod; et ils attacherent le pectoral par ses anneaux aux anneaux de l'ephod avec un cordon de 
bleu, afin qu'il fut au-dessus de la ceinture de l'ephod, et que le pectoral ne bougeat pas de dessus 

22 

l'ephod, comme l'Eternel l'avait commande a Morse. Et on fit la robe de l'ephod en ouvrage de 

23 

tisserand, entierement de bleu; et l'ouverture de la robe etait au milieu, comme l'ouverture d'une 
cotte de mailles; il y avait une bordure a son ouverture, tout autour, afin qu'elle ne se dechirat pas. 

24 25 

-Et sur les bords de la robe ils firent des grenades de bleu et de pourpre et d'ecarlate retors. Et 

ils firent les clochettes d'or pur, et mirent des clochettes entre les grenades sur les bords de la robe, 

26 

tout autour, entre les grenades: une clochette et une grenade, une clochette et une grenade, sur 
les bords de la robe, tout autour, pour faire le service, comme l'Eternel l'avait commande a Morse. 

27 28 

Et ils firent les tuniques de fin coton en ouvrage de tisserand, pour Aaron et pour ses fils; et 

la tiare de fin coton, et les bonnets d'ornement, de fin coton, et les cale§ons de lin, de byssus retors; 
29 

et la ceinture, de fin coton retors, et de bleu, et de pourpre, et d'ecarlate, en ouvrage de brodeur, 
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30 

comme l'Eternel l'avait commande a Moise. Et ils firent la lame du saint diademe, d'or pur, et 

31 

ecrivirent dessus, en ecriture de gravure de cachet: Saintete a l'Eternel. Et ils mirent dessus un 
cordon de bleu, pour l'attacher a la tiare, par-dessus, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. 
32 

( J[ Et tout le travail du tabernacle de la tente d'assignation fut acheve; et les fils d'Israel firent selon 

33 

tout ce que l'Eternel avait commande a Moise: ils firent ainsi. Et ils apporterent le tabernacle a 
Moise: la tente, et tous ses ustensiles, ses agrafes, ses ais, ses traverses, et ses piliers, et ses bases; 
34 

et la couverture de peaux de beliers teintes en rouge, et la couverture de peaux de taissons, et le 

35 36 

voile qui sert de rideau; l'arche du temoignage, et ses barres, et le propitiatoire; la table, tous 

37 

ses ustensiles, et le pain de proposition; le chandelier pur, ses lampes, les lampes a ranger, et 

38 

tous ses ustensiles, et l'huile du luminaire; et l'autel d'or, et l'huile de l'onction, et l'encens des 

39 

drogues odoriferantes; et le rideau de l'entree de la tente; l'autel d'airain, et la grille d'airain qui 

40 

lui appartient, ses barres, et tous ses ustensiles; la cuve et son soubassement; les tentures du 
parvis, ses piliers, et ses bases; et le rideau pour la porte du parvis, ses cordages, et ses pieux; et 

41 

tous les ustensiles du service du tabernacle, pour la tente d'assignation; les vetements de service, 
pour servir dans le lieu saint: les saints vetements pour Aaron, le sacrificateur, et les vetements de 

42 

ses fils, pour exercer la sacrificature. Selon tout ce que l'Eternel avait commande a Moise, ainsi 

43 

les fils d'Israel firent tout le travail. Et Moise vit tout l'ouvrage, et voici, ils l'avaient fait comme 
l'Eternel l'avait commande; ils l'avaient fait ainsi. Et Moise les benit. 


Chapter 40 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Au premier mois, le premier jour du mois, tu dresseras 

3 

le tabernacle de la tente d'assignation; et tu y placeras l'arche du temoignage, et tu couvriras l'arche 
4 

avec le voile. Et tu apporteras la table, et tu y arrangeras ce qui doit y etre arrange; et tu apporteras 

5 

le chandelier, et tu allumeras ses lampes. Et tu mettras l'autel d'or pour l'encens devant l'arche du 

6 

temoignage; et tu placeras le rideau a l'entree du tabernacle. Et tu mettras l'autel de l'holocauste 

7 

devant l'entree du tabernacle de la tente d'assignation. Et tu mettras la cuve entre la tente 
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8 

d'assignation et l'autel, et tu y mettras de l'eau. Et tu placeras le parvis tout autour, et tu mettras 

9 

le rideau de la porte du parvis. Et tu prendras l'huile de l'onction, et tu en oindras le tabernacle et 

10 

tout ce qui est dedans; et tu le sanctifieras avec tous ses ustensiles, et il sera saint. Et tu oindras 
l'autel de l'holocauste et tous ses ustensiles; et tu sanctifieras l'autel, et l'autel sera une chose 

11 12 
tres-sainte. Et tu oindras la cuve et son soubassement, et tu la sanctifieras. Et tu feras approcher 

13 

Aaron et ses fils a l'entree de la tente d'assignation, et tu les laveras avec de l'eau. Et tu revetiras 
Aaron des saints vetements, et tu l'oindras, et tu le sanctifieras, et il exercera la sacrificature devant 

14 15 

moi. Et tu feras approcher ses fils, et tu les revetiras des tuniques, et tu les oindras comme 

tu auras oint leur pere; et ils exerceront la sacrificature devant moi; et leur onction leur sera pour 

16 

exercer une sacrificature perpetuelle en leurs generations. ( J[ Et Moise fit selon tout ce que l'Etemel 

17 

lui avait commande; il fit ainsi. Et il arriva, le premier mois, en la seconde annee, le premier 

18 

jour du mois, que le tabernacle fut dresse. Et Moise dressa le tabernacle, et mit ses bases, et 

19 

playa ses ais, et mit ses traverses, et dressa ses piliers. Et il etendit la tente sur le tabernacle, et 

20 

mit la couverture de la tente sur elle, par-dessus, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. Et 
il prit et mit le temoignage dans l'arche; et il plaga les barres a l'arche; et il mit le propitiatoire sur 
21 

l'arche, par-dessus. Et il apporta l'arche dans le tabernacle, et pla§a le voile qui sert de rideau, 

22 

et en couvrit l'arche du temoignage, comme l'Etemel l'avait commande a Moise. Et il mit la 

23 

table dans la tente d'assignation, sur le cote du tabernacle, vers le nord, en dehors du voile; et il 

24 

rangea sur elle, en ordre, le pain devant l'Eternel, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. Et 
il pla§a le chandelier dans la tente d'assignation, vis-a-vis de la table, sur le cote du tabernacle, vers 
25 

le midi; et il alluma les lampes devant l'Eternel comme l'Eternel l'avait commande a Moise. 

26 27 

Et il pla§a l'autel d'or dans la tente d'assignation, devant le voile; et il fit fumer dessus l'encens 

28 

des drogues odoriferantes, comme l'Etemel l'avait commande a Moise. Et il pla§a le rideau de 

29 

l'entree du tabernacle. Et il pla§a l'autel de l'holocauste a l'entree du tabernacle de la tente 
d'assignation, et il offrit sur lui l'holocauste et l'offrande de gateau, comme l'Etemel l'avait commande 
30 

a Moise. Et il pla§a la cuve entre la tente d'assignation et l'autel, et y mit de l'eau pour se laver. 

31 32 

Et Moise, et Aaron et ses fils, s'y laverent les mains et les pieds; lorsqu'ils entraient dans la 

tente d'assignation, et qu'ils s'approchaient de l'autel, ils se lavaient, comme l'Eternel l'avait 
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33 

commande a Moise. Et il dressa le parvis tout autour du tabernacle et de l'autel, et mit le rideau 

34 

a la porte du parvis. Et Moise acheva l'oeuvre. ( J[ Et la nuee couvrit la tente d'assignation, et la 

35 

gloire de l'Eternel remplit le tabernacle; et Moise ne pouvait entrer dans la tente d'assignation; 

36 

car la nuee demeura dessus, et la gloire de l'Eternel remplissait le tabernacle. Et quand la nuee 

37 

se levait de dessus le tabernacle, les fils d'Israel partaient, dans toutes leurs traites; et si la nuee 

38 

ne se levait pas, ils ne partaient pas, jusqu'au jour oil elle se levait; car la nuee de l'Eternel etait 
sur le tabernacle le jour, et un feu y etait la nuit, aux yeux de toute la maison d'Israel, dans toutes 
leurs traites. 


Leviticus 

Chapter 1 


1 , 2 

l'Eternel appela Moise, et lui parla, de la tente d'assignation, disant: Parle aux fils d'Israel, 

et dis-leur: Quand un homme d'entre vous presentera une offrande a l'Eternel, vous presenterez 

3 

votre offrande de betail, du gros ou du menu betail. ( J[ Si son offrande est un holocauste de gros 
betail, il la presentera, -un male sans defaut; il la presentera a l'entree de la tente d'assignation, pour 

4 

etre agree devant l'Eternel. Et il posera sa main sur la tete de l'holocauste, et il sera agree pour 

5 

lui, pour faire propitiation pour lui. Et il egorgera le jeune taureau devant l'Eternel; et les fils 
d'Aaron, les sacrificateurs, presenteront le sang, et ils feront aspersion du sang tout autour sur l'autel 

6 

qui est a l'entree de la tente d'assignation; et il ecorchera l'holocauste et le coupera en morceaux. 

7 

Et les fils d'Aaron, le sacrificateur, mettront du feu sur l'autel, et arrangeront du bois sur le feu; 

8 

et les fils d'Aaron, les sacrificateurs, arrangeront les morceaux, la tete et la graisse, sur le bois qui 

9 

est sur le feu qui est sur l'autel. Et il lavera avec de l'eau l'interieur et les jambes, et le sacrificateur 
fera fumer le tout sur l'autel; c'est un holocauste, un sacrifice par feu, une odeur agreable a l'Eternel. 
10 

( J[ Et si son offrande pour l'holocauste est de menu betail, d'entre les moutons ou d'entre les 

11 

chevres, il la presentera, -un male sans defaut; et il l'egorgera a cote de l'autel, vers le nord, 
devant l'Eternel; et les fils d'Aaron, les sacrificateurs, feront aspersion du sang sur l'autel, tout 
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12 

autour; et il le coupera en morceaux, avec sa tete et sa graisse, et le sacrificateur les arrangera 

13 

sur le bois qui est sur le feu qui est sur l'autel; et il lavera avec de l'eau l'interieur et les jambes; 
et le sacrificateur presentera le tout et le fera fumer sur l'autel: c'est un holocauste, un sacrifice par 

14 

feu, une odeur agreable a l'Etemel. Et si son offrande a l'Eternel est un holocauste d'oiseaux, il 

15 

presentera son offrande de tourterelles ou de jeunes pigeons. Et le sacrificateur l'apportera a 
l'autel, et lui detachera la tete avec l'ongle, et la fera fumer sur l'autel; et il en epreindra le sang 

16 

contre la paroi de l'autel; et il otera son gesier avec son ordure, et les jettera a cote de l'autel, 

17 

vers l'orient, au lieu ou sont les cendres; et il fendra l'oiseau entre les ailes, il ne le divisera pas; 
et le sacrificateur le fera fumer sur l'autel, sur le bois qui est sur le feu: c'est un holocauste, un 
sacrifice par feu, une odeur agreable a l'Etemel. 


Chapter 2 


1 

'][ Et quand quelqu'un presentera en offrande une offrande de gateau a l'Eternel, son offrande 

2 

sera de fleur de farine, et il versera de l'huile sur elle, et mettra de l'encens dessus; et il l'apportera 
aux fils d'Aaron, les sacrificateurs; et le sacrificateur prendra une pleine poignee de la fleur de 
farine et de l'huile, avec tout l'encens, et il en fera fumer le memorial sur l'autel: c'est un sacrifice 

3 

par feu, une odeur agreable a l'Etemel; et le reste de l'offrande de gateau sera pour Aaron et pour 

4 

ses fils: c'est une chose tres-sainte entre les sacrifices de l'Eternel faits par feu. Et quand tu 
presenteras en offrande une offrande de gateau cuit au four, ce sera de la fleur de farine, des gateaux 

5 

sans levain, petris a l'huile, et des galettes sans levain ointes d'huile. Et si ton offrande est une 

6 

offrande de gateau cuit sur la plaque, elle sera de fleur de farine petrie a l'huile, sans levain. Tu 

7 

la briseras en morceaux, et tu verseras de l'huile dessus: c'est une offrande de gateau. Et si ton 
offrande est une offrande de gateau cuit dans la poele, elle sera faite de fleur de farine, avec de 
8 

l'huile. Et tu apporteras a l'Etemel l'offrande de gateau qui est faite de ces choses, et on la presentera 

9 

au sacrificateur, et il l'apportera a l'autel. Et le sacrificateur levera de l'offrande de gateau son 

10 

memorial, et le fera fumer sur l'autel: c'est un sacrifice par feu, une odeur agreable a l'Eternel. Et 
le reste de l'offrande de gateau sera pour Aaron et pour ses fils: c'est une chose tres-sainte entre les 

11 

sacrifices de l'Eternel faits par feu. '][ Aucune offrande de gateau que vous presenterez a l'Etemel 
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ne sera faite avec du levain; car du levain et du miel, vous n'en ferez point fumer comme sacrifice 
12 

par feu a l'Etemel. Pour l'offrande des premices, vous les presenterez a l'Eternel; mais ils ne 

13 

seront point brules sur l'autel en odeur agreable. Et toute offrande de ton offrande de gateau, tu 
la saleras de sel, et tu ne laisseras point manquer sur ton offrande de gateau le sel de l'alliance de 

14 

ton Dieu; sur toutes tes offrandes tu presenteras du sel. Et si tu presentes a l'Etemel une offrande 
de gateau des premiers fruits, tu presenteras, pour l'offrande de gateau de tes premiers fruits, des 

15 

epis nouveaux rotis au feu, les grains broyes d'epis grenus; et tu mettras de l'huile dessus, et tu 

16 

placeras de l'encens dessus: c'est une offrande de gateau. Et le sacrificateur en fera fumer le 
memorial, une portion de ses grains broyes et de son huile, avec tout son encens: c'est un sacrifice 
par feu a l'Eternel. 


Chapter 3 


1 

'][ Et si son offrande est un sacrifice de prosperites, si c'est du gros betail qu'il presente, soit 

2 

male, soit femelle, il le presentera sans defaut devant l'Etemel; et il posera sa main sur la tete de 
son offrande, et il l'egorgera a l'entree de la tente d'assignation; et les fils d'Aaron, les sacrificateurs, 

3 

feront aspersion du sang sur l'autel, tout autour. Et il presentera, du sacrifice de prosperites, un 
sacrifice fait par feu a l'Etemel: la graisse qui couvre l'interieur, et toute la graisse qui est sur 
4 

l'interieur, et les deux rognons, et la graisse qui est dessus, qui est sur les reins, et le reseau qui 

5 

est sur le foie, qu'on otera jusque sur les rognons; et les fils d'Aaron feront fumer cela sur l'autel, 
sur l'holocauste qui est sur le bois qui est sur le feu: c'est un sacrifice par feu, une odeur agreable 
6 

a l'Etemel. ‘][ Et si son offrande pour le sacrifice de prosperites a l'Etemel est de menu betail, male 

7 

ou femelle, il le presentera sans defaut. Si c'est un agneau qu'il presente pour son offrande, il le 

8 

presentera devant l'Etemel; et il posera sa main sur la tete de son offrande, et il l'egorgera devant 

9 

la tente d'assignation; et les fils d'Aaron feront aspersion du sang sur l'autel, tout autour. Et il 
presentera, du sacrifice de prosperites, un sacrifice fait par feu a l'Etemel: sa graisse, la queue qu'on 
otera entiere jusque contre l'echine, et la graisse qui couvre l'interieur, et toute la graisse qui est sur 
10 

l'interieur, et les deux rognons, et la graisse qui est dessus, qui est sur les reins, et le reseau qui 

11 

est sur le foie, qu'on otera jusque sur les rognons; et le sacrificateur fera fumer cela sur l'autel: 
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12 

c'est un pain de sacrifice par feu a l'Etemel. Et si son offrande est une chevre, il la presentera 
13 

devant l'Etemel; et il posera sa main sur sa tete, et il l'egorgera devant la tente d'assignation; et 

14 

les fils d'Aaron feront aspersion du sang sur l'autel, tout autour; et il en presentera son offrande, 
un sacrifice par feu a l'Etemel: la graisse qui couvre l'interieur, et toute la graisse qui est sur 
15 

l'interieur, et les deux rognons, et la graisse qui est dessus, qui est sur les reins, et le reseau qui 

16 

est sur le foie, qu'on otera jusque sur les rognons; et le sacrificateur les fera fumer sur l'autel: 

17 

c'est un pain de sacrifice par feu, en odeur agreable. Toute graisse appartient a l'Etemel. C'est 
un statut perpetuel, en vos generations, dans toutes vos habitations: vous ne mangerez aucune 
graisse ni aucun sang. 


Chapter 4 


1 , 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: Si quelqu'un a peche 
par erreur contre quelqu'un des commandements de l'Etemel dans les choses qui ne doivent pas se 

3 

faire, et a commis quelqu'une de ces choses: si c'est le sacrificateur oint qui a peche selon quelque 
faute du peuple, alors il presentera a l'Etemel, pour son peche qu'il aura commis, un jeune taureau 

4 

sans defaut, en sacrifice pour le peche. Et il amenera le taureau a l'entree de la tente d'assignation, 
devant l'Etemel; et il posera sa main sur la tete du taureau, et egorgera le taureau devant l'Etemel; 

5 6 

et le sacrificateur oint prendra du sang du taureau, et il l'apportera dans la tente d'assignation; et 

le sacrificateur trempera son doigt dans le sang, et fera aspersion du sang sept fois, devant l'Etemel, 

7 

par devant le voile du lieu saint; et le sacrificateur mettra du sang sur les cornes de l'autel de 
l'encens des drogues odoriferantes qui est dans la tente d'assignation, devant l'Etemel; et il versera 
tout le sang du taureau au pied de l'autel de l'holocauste qui est a l'entree de la tente d'assignation. 
8 

Et toute la graisse du taureau du sacrifice pour le peche, il la levera: la graisse qui couvre l'interieur, 

9 

et toute la graisse qui est sur l'interieur, et les deux rognons, et la graisse qui est dessus, qui est 

10 

sur les reins, et le reseau qui est sur le foie, qu'on otera jusque sur les rognons, comme on les 
leve du boeuf du sacrifice de prosperites: et le sacrificateur les fera fumer sur l'autel de l'holocauste. 
11 

Et la peau du taureau et toute sa chair, avec sa tete, et ses jambes, et son interieur, et sa fiente, 

12 

tout le taureau, il l'emportera hors du camp, dans un lieu net, la oil l'on verse les cendres, et il le 
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13 

brulera sur du bois, au feu; il sera brule au lieu oil l'on verse les cendres. ( ][ Et si toute l'assemblee 
d'Israel a peche par erreur et que la chose soit restee cachee aux yeux de la congregation, et qu'ils 
aient fait, a l'egard de l'un de tous les commandements de l'Eternel, ce qui ne doit pas se faire, et 

14 

se soient rendus coupables, et que le peche qu'ils ont commis contre le commandement vienne 
a etre connu, alors la congregation presentera un jeune taureau en sacrifice pour le peche, et on 

15 

l'amenera devant le tente d'assignation; et les anciens de l'assemblee poseront leurs mains sur 

16 

la tete du taureau, devant l'Eternel; et on egorgera le taureau devant l'Eternel. Et le sacrificateur 

17 

oint apportera du sang du taureau dans la tente d'assignation; et le sacrificateur trempera son 

18 

doigt dans ce sang, et en fera aspersion, sept fois, devant l'Eternel, par devant le voile; et il mettra 
du sang sur les cornes de l'autel qui est devant l'Eternel, dans la tente d'assignation; et il versera 

19 

tout le sang au pied de l'autel de l'holocauste qui est a l'entree de la tente d'assignation. Et il 

20 

levera toute la graisse, et la fera fumer sur l'autel: il fera du taureau comme il a fait du taureau 
pour le peche; il fera ainsi de lui. Et le sacrificateur fera propitiation pour eux, et il leur sera pardonne. 
21 

Et on emportera le taureau hors du camp, et on le brulera comme on a brule le premier taureau: 

22 

c'est un sacrifice pour le peche pour la congregation. '][ Si un chef a peche, et a fait par erreur, a 
l'egard de l'un de tous les commandements de l'Eternel, son Dieu, ce qui ne doit pas se faire, et s'est 
23 

rendu coupable, si on lui a fait connaitre son peche qu'il a commis, alors il amenera pour son 

24 

offrande un bouc, un male sans defaut; et il posera sa main sur la tete du bouc, et il l'egorgera 

25 

au lieu ou l'on egorge l'holocauste devant l'Eternel: c'est un sacrifice pour le peche. Et le 
sacrificateur prendra avec son doigt du sang du sacrifice pour le peche, et le mettra sur les cornes 

26 

de l'autel de l'holocauste, et il versera le sang au pied de l'autel de l'holocauste; et il fera fumer 
toute la graisse sur l'autel, comme la graisse du sacrifice de prosperites; et le sacrificateur fera 

27 

propitiation pour lui pour le purifier de son peche, et il lui sera pardonne. ( ][ Et si quelqu'un du 
peuple du pays a peche par erreur, en faisant, a l'egard de l'un des commandements de l'Eternel, ce 

28 

qui ne doit pas se faire, et s'est rendu coupable, si on lui a fait connaitre son peche qu'il a commis, 
alors il amenera son offrande, une chevre, une femelle sans defaut, pour son peche qu'il a commis; 
29 

et il posera sa main sur la tete du sacrifice pour le peche, et egorgera le sacrifice pour le peche 

30 

au lieu oil l'on egorge l'holocauste. Et le sacrificateur prendra du sang de la chevre avec son 
doigt, et le mettra sur les cornes de l'autel de l'holocauste, et il versera tout le sang au pied de l'autel. 
31 

Et il otera toute la graisse, comme la graisse a ete otee de dessus le sacrifice de prosperites; et 


145 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


le sacrificateur la fera fumer sur l'autel, en odeur agreable a l'Eternel; et le sacrificateur fera 

32 

propitiation pour lui, et il lui sera pardonne. Et s'il amene un agneau pour son offrande de sacrifice 

33 

pour le peche, ce sera une femelle sans defaut qu'il amenera; et il posera sa main sur la tete du 
sacrifice pour le peche, et l'egorgera en sacrifice pour le peche au lieu ou l'on egorge l'holocauste. 
34 

Et le sacrificateur prendra, avec son doigt, du sang du sacrifice pour le peche et le mettra sur les 

35 

comes de l'autel de l'holocauste, et il versera tout le sang au pied de l'autel. Et il otera toute la 
graisse, comme la graisse de l'agneau a ete otee du sacrifice de prosperites; et le sacrificateur la 
fera fumer sur l'autel, sur les sacrifices de l'Eternel faits par feu; et le sacrificateur fera propitiation 
pour lui pour son peche qu'il a commis; et il lui sera pardonne. 


Chapter 5 


1 

( J[ Et si quelqu'un a peche en ce que, etant temoin et ayant entendu la voix d'adjuration, ayant 

2 

vu ou su, il ne declare pas la chose, alors il portera son iniquite; ou si quelqu'un a touche une 
chose impure quelconque, soit le corps mort d'une bete sauvage impure, ou le corps mort d'une 
bete domestique impure, ou le corps mort d'un reptile impur, et que cela lui soit reste cache, alors 

3 

il est impur et coupable; -ou s'il a touche l'impurete de l'homme, quelle que soit son impurete par 

4 

laquelle il se rend impur, et que cela lui soit reste cache, quand il le sait, alors il est coupable; -ou 
si quelqu'un, parlant legerement de ses levres, a jure de faire du mal ou du bien, selon tout ce que 
l'homme profere legerement en jurant, et que cela lui soit reste cache, quand il le sait, alors il est 

5 

coupable en l'un de ces points-la. Et il arrivera, s'il est coupable en l'un de ces points-la, qu'il 

6 

confessera ce en quoi il aura peche; et il amenera a l'Eternel son sacrifice pour le delit, pour son 
peche qu'il a commis, une femelle du menu betail, soit brebis, soit chevre, en sacrifice pour le 

7 

peche; et le sacrificateur fera propitiation pour lui pour le purifier de son peche. ‘jj Et si ses moyens 
ne peuvent atteindre a un agneau, il apportera a l'Eternel, pour son delit qu'il a commis, deux 
tourterelles ou deux jeunes pigeons, l'un pour le sacrifice pour le peche, et l'autre pour l'holocauste. 
8 

Et il les apportera au sacrificateur, et le sacrificateur presentera celui qui est pour le sacrifice pour 
le peche, premierement, et lui detachera la tete avec l'ongle pres du cou, mais il ne le divisera pas; 
9 

et il fera aspersion du sang du sacrifice pour le peche sur la paroi de l'autel, et le reste du sang, il 

10 

l'epreindra au pied de l'autel: c'est un sacrifice pour le peche. Et du second, il en fera un holocauste 
selon l'ordonnance. Et le sacrificateur fera propitiation pour lui pour le purifier de son peche qu'il 
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11 

a commis, et il lui sera pardonne. Et si ses moyens ne peuvent atteindre a deux tourterelles ou 
a deux jeunes pigeons, alors celui qui a peche apportera pour son offrande la dixieme partie d'un 
epha de fleur de farine en sacrifice pour le peche; il ne mettra pas d'huile dessus, et il ne mettra pas 

12 

d'encens dessus; car c'est un sacrifice pour le peche. Et il l'apportera au sacrificateur, et le 
sacrificateur en prendra une pleine poignee pour memorial, et la fera fumer sur l'autel sur les 

13 

sacrifices faits par feu a l'Etemel: c'est un sacrifice pour le peche. Et le sacrificateur fera 
propitiation pour lui, pour son peche qu'il a commis en l'une de ces choses-la, et il lui sera pardonne: 

14 

et le reste sera pour le sacrificateur, comme l'offrande de gateau. ( J[ Et l'Eternel parla a Molse, 
15 

disant: Si quelqu'un a commis une infidelite et a peche par erreur dans les choses saintes de 

l'Eternel, il amenera son sacrifice pour le delit a l'Eternel, un belier sans defaut, pris du menu betail, 

16 

selon ton estimation en sides d'argent, selon le side du sanctuaire, en sacrifice pour le delit. Et 
ce en quoi il a peche en prenant de la chose sainte, il le restituera, et y ajoutera par-dessus un 
cinquieme, et le donnera au sacrificateur; et le sacrificateur fera propitiation pour lui avec le belier 

17 

du sacrifice pour le delit; et il lui sera pardonne. Et si quelqu'un a peche, et a fait, a l'egard de 
l'un de tous les commandements de l'Etemel, ce qui ne doit pas se faire, et ne l'a pas su, il sera 

18 

coupable, et portera son iniquite. Et il amenera au sacrificateur un belier sans defaut, pris du 
menu betail, selon ton estimation, en sacrifice pour le delit; et le sacrificateur fera propitiation pour 

19 

lui, pour son erreur qu'il a commise sans le savoir; et il lui sera pardonne. C'est un sacrifice pour 
le delit; certainement il s'est rendu coupable envers l'Eternel. 


Chapter 6 

1 , 2 

( J[ (5:20) Et l'Eternel parla a Moise, disant: (5:21) Si quelqu'un a peche et a commis une 
infidelite envers l'Eternel, et a menti a son prochain pour une chose qu'on lui a confiee, ou qu'on a 

3 

deposee entre ses mains, ou qu'il a volee, ou extorquee a son prochain; (5:22) ou s'il a trouve une 
chose perdue, et qu'il mente a ce sujet, et qu'il jure en mentant a l'egard de l'une de toutes les choses 

4 

qu'un homme fait de maniere a pecher en les faisant; (5:23) alors, s'il a peche et qu'il soit coupable, 
il arrivera qu'il rendra l'objet qu'il a vole, ou la chose qu'il a extorquee, ou le depot qui lui a ete 

5 

confie, ou la chose perdue qu'il a trouvee, (5:24) ou tout ce a l'egard de quoi il a jure en mentant; 
et il restituera le principal, et ajoutera un cinquieme par-dessus; il le donnera a celui a qui cela 

6 

appartient, le jour de son sacrifice pour le delit. (5:25) Et il amenera, pour l'Etemel, au sacrificateur, 
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son sacrifice pour le delit, un belier sans defaut, pris du menu betail, selon ton estimation, en sacrifice 
7 

pour le debt. (5:26) Et le sacrificateur fera propitiation pour lui devant l'Eternel; et il lui sera 

8 

pardonne, quelle que soit la faute qu'il ait faite en laquelle il s'est rendu coupable. ( J[ (6:1) Et 

9 

l'Eternel parla a Moise, disant: (6:2) Commande a Aaron et a ses fils, en disant: C'est ici la loi de 
l'holocauste. C'est l'holocauste: il sera sur le foyer sur l'autel toute la nuit jusqu'au matin; et le feu 

10 

de l'autel brulera sur lui. (6:3) Et le sacrificateur revetira sa tunique de lin, et mettra sur sa chair 
ses cale§ons de lin, et il levera la cendre de l'holocauste que le feu a consume sur l'autel, et la mettra 
11 

a cote de l'autel; (6:4) et il otera ses vetements, et revetira d'autres vetements, et il emportera la 

12 

cendre hors du camp en un lieu pur. (6:5) Et le feu qui est sur l'autel y brulera; on ne le laissera 
pas s'eteindre. Et le sacrificateur allumera du bois sur ce feu chaque matin, et y arrangera l'holocauste, 

13 

et y fera fumer les graisses des sacrifices de prosperites. (6:6) Le feu brulera continuellement 

14 

sur l'autel, on ne le laissera pas s'eteindre. '][ (6:7) Et c'est ici la loi de l'offrande de gateau: l'un 

15 

des fils d'Aaron la presentera devant l'Eternel, devant l'autel. (6:8) Et il levera une poignee de 
la fleur de farine du gateau et de son huile, et tout l'encens qui est sur le gateau, et il fera fumer cela 

16 

sur l'autel, une odeur agreable, son memorial a l'Eternel. (6:9) Et ce qui en restera, Aaron et ses 
fils le mangeront; on le mangera sans levain, dans un lieu saint; ils le mangeront dans le parvis de 

17 

la tente d'assignation. (6:10) On ne le cuira pas avec du levain. C'est leur portion, que je leur ai 
donnee de mes sacrifices faits par feu. C'est une chose tres-sainte, comme le sacrifice pour le peche 

18 

et comme le sacrifice pour le delit. (6:11) Tout male d'entre les enfants d'Aaron en mangera; 
c'est un statut perpetuel en vos generations, leur part des sacrifices faits par feu a l'Eternel: quiconque 

19 , 20 

les touchera sera saint. (6:12) Et l'Eternel parla a Moise, disant: (6:13) C'est ici l'offrande 

d'Aaron et de ses fils, qu'ils presenteront a l'Eternel, le jour de son onction: un dixieme d'epha de 

21 

fleur de farine, en offrande de gateau continuelle, une moitie le matin, et une moitie le soir. (6:14) 
Elle sera appretee sur une plaque avec de l'huile; tu l'apporteras melee avec de l'huile; tu presenteras 

22 

les morceaux cuits du gateau en odeur agreable a l'Eternel. (6:15) Et le sacrificateur d'entre ses 
fils qui sera oint a sa place, fera cela; c'est un statut perpetuel: on le fera fumer tout entier a l'Eternel. 

23 24 

(6:16) Et tout gateau de sacrificateur sera brule tout entier; il ne sera pas mange. '][ (6:17) Et 

25 

l'Eternel parla a Moise, disant: (6:18) Parle a Aaron et a ses fils, en disant: C'est ici la loi du 

sacrifice pour le peche: au lieu oil l'holocauste sera egorge, le sacrifice pour le peche sera egorge 

26 

devant l'Eternel: c'est une chose tres-sainte. (6:19) Le sacrificateur qui l'offre pour le peche le 
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27 

mangera; on le mangera dans un lieu saint, dans le parvis de la tente d'assignation. (6:20) 
Quiconque en touchera la chair sera saint; et s'il en rejaillit du sang sur un vetement, ce sur quoi le 

28 

sang aura rejailli, tu le laveras dans un lieu saint; (6:21) et le vase de terre dans lequel il a ete 

29 

cuit sera casse; et s'il a ete cuit dans un vase d'airain, il sera ecure et lave dans l'eau. (6:22) Tout 


30 

male d'entre les sacrificateurs en mangera: c'est une chose tres-sainte. (6:23) Nul sacrifice pour 
le peche dont le sang sera porte dans la tente d'assignation pour faire propitiation dans le lieu saint, 
ne sera mange; il sera brule au feu. 


Chapter 7 


1 2 
f Et c'est ici la loi du sacrifice pour le delit; c'est une chose tres-sainte. Au lieu ou l'on egorge 

l'holocauste, on egorgera le sacrifice pour le delit, et on fera aspersion de son sang sur l'autel, tout 

3 4 

autour. Et on en presentera toute la graisse, la queue, et la graisse qui couvre l'interieur, et les 

deux rognons et la graisse qui est dessus, qui est sur les reins, et le reseau qui est sur le foie, qu'on 

5 

otera jusque sur les rognons. Et le sacrificateur les fera fumer sur l'autel, comme sacrifice par feu 

6 

a l'Etemel: c'est un sacrifice pour le delit. Tout male d'entre les sacrificateurs en mangera; il sera 

7 

mange dans un lieu saint: c'est une chose tres-sainte. Comme le sacrifice pour le peche, ainsi est 
le sacrifice pour le delit; il y a une seule loi pour eux: il appartient au sacrificateur qui a fait 
8 

propitiation par lui. -Et quant au sacrificateur qui presentera l'holocauste de quelqu'un, la peau 

9 

de l'holocauste qu'il aura presente sera pour le sacrificateur: elle lui appartient. Et toute offrande 
de gateau qui sera cuit au four ou qui sera apprete dans la poele ou sur la plaque, sera pour le 

10 

sacrificateur qui le presente: elle lui appartient. Et toute offrande de gateau petri a l'huile et sec 

11 

sera pour tous les fils d'Aaron, pour l'un comme pour l'autre. ‘ft Et c'est ici la loi du sacrifice de 

12 

prosperites qu'on presentera a l'Etemel: si quelqu'un le presente comme action de graces, il 

presentera, avec le sacrifice d'action de graces, des gateaux sans levain petris a l'huile, et des galettes 
sans levain ointes d'huile, et de la fleur de farine melee avec de l'huile, en gateaux petris a l'huile. 
13 

Il presentera pour son offrande, avec les gateaux, du pain leve avec son sacrifice d'action de 
14 

graces de prosperites; et de l'offrande entiere, il en presentera un en offrande elevee a l'Etemel: 
il sera pour le sacrificateur qui aura fait aspersion du sang du sacrifice de prosperites; il lui appartient. 
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15 

Et la chair de son sacrifice d'action de graces de prosperites sera mangee le jour oil elle sera 

16 

presentee; on n'en laissera rien jusqu'au matin. Et si le sacrifice de son offrande est un voeu, ou 
une offrande volontaire, son sacrifice sera mange le jour oil il l'aura presente; et ce qui en restera 

17 

sera mange le lendemain; et ce qui restera de la chair du sacrifice sera brule au feu le troisieme 
18 

jour. Et si quelqu'un mange de la chair de son sacrifice de prosperites le troisieme jour, le sacrifice 
ne sera pas agree; il ne sera pas impute a celui qui l'aura presente: ce sera une chose impure; et 

19 

fame qui en mangera portera son iniquite. Et la chair qui aura touche quelque chose d'impur ne 
sera point mangee: elle sera brulee au feu. Quand a la chair, quiconque est pur mangera la chair. 
20 

Et fame qui, ayant sur soi son impurete, mangera de la chair du sacrifice de prosperites qui 

21 

appartient a l'Eternel, cette ame-la sera retranchee de ses peuples. Et si une ame touche quoi que 
ce soit d'impur, impurete d'homme, ou bete impure, ou toute autre chose abominable et impure, et 
qu'elle mange de la chair du sacrifice de prosperites qui appartient a l'Eternel, cette ame-la sera 

22 , 23 

retranchee de ses peuples. Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: 

24 

Vous ne mangerez aucune graisse de boeuf ou de mouton ou de chevre. La graisse d'un corps 
mort ou la graisse d'une bete dechiree pourra etre employee a tout usage, mais vous n'en mangerez 
25 

point; car quiconque mangera de la graisse d'une bete dont on presente a l'Eternel un sacrifice 

26 

fait par feu, fame qui en aura mange sera retranchee de ses peuples. Et vous ne mangerez aucun 

27 

sang, dans aucune de vos habitations, soit d'oiseaux, soit de betail. Toute ame qui aura mange 

28 , 

de quelque sang que ce soit, cette ame-la sera retranchee de ses peuples. Et l'Eternel parla a 
29 

Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: Celui qui presentera son sacrifice de prosperites 

30 

a l'Eternel apportera a l'Eternel son offrande, prise de son sacrifice de prosperites. Ses mains 
apporteront les sacrifices faits par feu a l'Eternel; il apportera la graisse avec la poitrine: la poitrine, 

31 

pour la tournoyer comme offrande tournoyee devant l'Eternel. Et le sacrificateur fera fumer la 

32 

graisse sur l'autel; et la poitrine sera pour Aaron et pour ses fils. Et vous donnerez au sacrificateur, 

33 

comme offrande elevee, l'epaule droite de vos sacrifices de prosperites. Celui des fils d'Aaron 
qui presentera le sang et la graisse des sacrifices de prosperites aura pour sa part l'epaule droite. 
34 

Car j'ai pris des fils d'Israel la poitrine tournoyee et l'epaule elevee de leurs sacrifices de 
prosperites, et je les ai donnees a Aaron, le sacrificateur, et a ses fils, par statut perpetuel, de la part 
35 

des fils d'Israel. ( J[ C'est la le droit de l'onction d'Aaron et de l'onction de ses fils, dans les sacrifices 
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de l'Eternel faits par feu, du jour qu'on les aura fait approcher pour exercer la sacrificature devant 
36 

l'Eternel, ce que l'Eternel a commande de leur donner, de la part des fils d'Israel, du jour qu'il 

37 

les aura oints; c'est un statut perpetuel en leurs generations. Telle est la loi de l'holocauste, de 
l'offrande de gateau, et du sacrifice pour le peche, et du sacrifice pour le delit, et du sacrifice de 

38 

consecration, et du sacrifice de prosperites, laquelle l'Eternel commanda a Moise sur la montagne 
de Sinai, le jour ou il commanda aux fils d'Israel de presenter leurs offrandes a l'Eternel, dans le 
desert de Sinai. 


Chapter 8 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Prends Aaron et ses fils avec lui, et les vetements, et 
l'huile de l'onction, et le jeune taureau du sacrifice pour le peche, et les deux beliers, et la corbeille 

3 4 

des pains sans levain; et convoque toute l'assemblee a l'entree de la tente d'assignation. Et Moise 

fit comme l'Eternel lui avait commande, et l'assemblee fut convoquee a l'entree de la tente 

5 , 6 

d'assignation. Et Moise dit a l'assemblee: C'est ici ce que l'Eternel a commande de faire. Et 

7 

Moise fit approcher Aaron et ses fils, et les lava avec de l'eau; et il mit sur lui la tunique, et le 
ceignit avec la ceinture, et le revetit de la robe, et mit sur lui l'ephod, et le ceignit avec la ceinture 

8 

de l'ephod, qu'il ha par elle sur lui; et il pla§a sur lui le pectoral, et mit sur le pectoral les urim et 
9 

les thummim; et il plaga la tiare sur sa tete, et, sur la tiare, sur le devant, il plaga la lame d'or, le 

10 

saint diademe, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. Et Moise prit l'huile de l'onction, et 

11 

oignit le tabernacle et toutes les choses qui y etaient, et les sanctifia; et il en fit aspersion sur 
l'autel sept fois, et il oignit l'autel, et tous ses ustensiles, et la cuve et son soubassement, pour les 

12 13 

sanctifier; et il versa de l'huile de l'onction sur la tete d'Aaron, et l'oignit, pour le sanctifier. Et 

Moise fit approcher les fils d'Aaron, et les revetit des tuniques, et les ceignit de la ceinture, et leur 

14 

attacha les bonnets, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. ( ][ Et il fit approcher le taureau 
du sacrifice pour le peche, et Aaron et ses fils poserent leurs mains sur la tete du taureau du sacrifice 
15 

pour le peche; et on l'egorgea, et Moise prit le sang, et en mit avec son doigt sur les cornes de 
l'autel, tout autour, et il purifia l'autel; et il versa le sang au pied de l'autel et le sanctifia, faisant 
16 

propitiation pour lui. Et il prit toute la graisse qui etait sur l'interieur, et le reseau du foie, et les 

17 

deux rognons, et leur graisse, et Moise les fit fumer sur l'autel. Et le taureau, et sa peau, et sa 
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chair, et sa fiente, il les brula au feu, hors du camp, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. 
18 

Et il fit approcher le belier de l'holocauste, et Aaron et ses fils poserent leurs mains sur la tete 

19 20 

du belier; et on l'egorgea, et Moise fit aspersion du sang sur l'autel, tout autour; on coupa le 

21 

belier en morceaux, et Moise en fit fumer la tete, et les morceaux, et la graisse; et on lava avec 
de l'eau l'interieur et les jambes, et Moise fit fumer tout le belier sur l'autel: ce fut un holocauste 
en odeur agreable, ce fut un sacrifice par feu a l'Eternel, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. 
22 

Et il fit approcher le second belier, le belier de consecration; et Aaron et ses fils poserent leurs 

23 

mains sur la tete du belier; et on l'egorgea, et Moise prit de son sang, et le mit sur le lobe de 
l'oreille droite d'Aaron, et sur le pouce de sa main droite, et sur le gros orteil de son pied droit; 
24 

et il fit approcher les fils d'Aaron, et Moise mit du sang sur le lobe de leur oreille droite, et sur 
le pouce de leur main droite, et sur le gros orteil de leur pied droit; et Moise fit aspersion du sang 

25 

sur l'autel, tout autour. Et il prit la graisse, et la queue, et toute la graisse qui etait sur l'interieur, 

26 

et le reseau du foie, et les deux rognons et leur graisse, et l'epaule droite; et il prit, de la corbeille 
des pains sans levain qui etait devant l'Eternel, un gateau sans levain, et un gateau de pain a l'huile, 

27 

et une galette, et les pla§a sur les graisses et sur l'epaule droite; et il mit le tout sur les paumes 
des mains d'Aaron et sur les paumes des mains de ses fils, et les tournoya comme offrande toumoyee 
28 

devant l'Eternel. Et Moise les prit des paumes de leurs mains, et les fit fumer sur l'autel sur 
l'holocauste: ce fut un sacrifice de consecration, en odeur agreable; ce fut un sacrifice par feu a 
29 

l'Eternel. Et Moise prit la poitrine, et la toumoya comme offrande tournoyee devant l'Eternel; 
ce fut, -du belier de consecration, -la part de Moise, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. 
30 

Et Moise prit de l'huile de l'onction et du sang qui etait sur l'autel, et il en fit aspersion sur Aaron, 
sur ses vetements, et sur ses fils et sur les vetements de ses fils avec lui: il sanctifia Aaron, ses 

31 

vetements, et ses fils et les vetements de ses fils avec lui. ( J[ Et Moise dit a Aaron et a ses fils: 
Cuisez la chair a l'entree de la tente d'assignation, et vous la mangerez la, ainsi que le pain qui est 
dans la corbeille de consecration, comme j'ai commande, en disant: Aaron et ses fils les mangeront. 

32 33 

Et le reste de la chair et du pain, vous le brulerez au feu. Et vous ne sortirez pas de l'entree 

de la tente d'assignation pendant sept jours, jusqu'au jour de l'accomplissement des jours de votre 

34 , 

consecration; car on mettra sept jours a vous consacrer. L'Eternel a commande de faire comme 

35 

on a fait aujourd'hui, pour faire propitiation pour vous. Et vous demeurerez pendant sept jours 
a l'entree de la tente d'assignation, jour et nuit, et vous garderez ce que l'Eternel vous a donne a 
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36 

garder, afin que vous ne mouriez pas; car il m'a ete ainsi commande. Et Aaron et ses fils firent 
toutes les choses que l'Etemel avait commandees par Moise. 


Chapter 9 


1 2 

( J[ Et il arriva, le huitieme jour, que Moise appela Aaron et ses fils, et les anciens d'Israel; et 

il dit a Aaron: Prends un jeune veau pour le sacrifice pour le peche, et un belier pour l'holocauste, 

3 

sans defaut, et presente-les devant l'Etemel. Et tu parleras aux fils d'Israel, en disant: Prenez un 
bouc pour le sacrifice pour le peche; et un veau, et un agneau, ages d'un an, sans defaut, pour 
4 

l'holocauste; et un taureau et un belier pour le sacrifice de prosperites, pour sacrifier devant 

5 

l'Etemel, et une offrande de gateau petri a l'huile, car aujourd'hui l'Etemel vous apparaitra. Et ils 
amenerent devant la tente d'assignation ce que Moise avait commande; et toute l'assemblee 

6 

s'approcha, et ils se tinrent devant l'Etemel. Et Moise dit: C'est ici ce que l'Etemel a commande; 


faites-le, et la gloire de l'Etemel vous apparaitra. Et Moise dit a Aaron: Approche-toi de l'autel, 
et offre ton sacrifice pour le peche, et ton holocauste, et fais propitiation pour toi et pour le peuple; 

8 

et offre l'offrande du peuple, et fais propitiation pour eux, comme l'Etemel a commande. ( J[ Et 

9 

Aaron s'approcha de l'autel, et egorgea le veau du sacrifice pour le peche, qui etait pour lui; et 
les fils d'Aaron lui presentment le sang, et il trempa son doigt dans le sang, et le mit sur les cornes 

10 

de l'autel, et versa le sang au pied de l'autel. Et il fit fumer sur l'autel la graisse, et les rognons, 
et le reseau pris du foie du sacrifice pour le peche, comme l'Etemel l'avait commande a Moise. 

11 12 
Et la chair et la peau, il les brula au feu, hors du camp. Et il egorgea l'holocauste, et les fils 

13 

d'Aaron lui presentment le sang, et il en fit aspersion sur l'autel, tout autour. Et ils lui presentment 

14 

l'holocauste coupe en morceaux, et la tete, et il les fit fumer sur l'autel; et il lava l'interieur et 

15 

les jambes, et il les fit fumer sur l'holocauste sur l'autel. -Et il presenta l'offrande du peuple: il 
prit le bouc du sacrifice pour le peche qui etait pour le peuple, et l'egorgea, et l'offrit pour le peche, 

16 17 

comme precedemment le veau. Et il presenta l'holocauste, et le fit selon l'ordonnance. Et il 

presenta l'offrande de gateau, et il en remplit la paume de sa main et la fit fumer sur l'autel, outre 

18 

l'holocauste du matin. Et il egorgea le taureau et le belier du sacrifice de prosperites qui etait 
pour le peuple, et les fils d'Aaron lui presentment le sang, et il en fit aspersion sur l'autel, tout autour. 
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19 

Et ils presenterent les graisses du taureau et du belier, la queue, et ce qui couvre l'interieur, et 

20 

les rognons, et le reseau du foie; et ils mirent les graisses sur les poitrines, et il fit fumer les 
21 

graisses sur l'autel. Et Aaron toumoya en offrande toumoyee devant l'Etemel les poitrines et 

22 

l'epaule droite, comme Moise l'avait commande. -Et Aaron eleva ses mains vers le peuple et les 
benit; et il descendit apres avoir offert le sacrifice pour le peche, et l'holocauste, et le sacrifice de 
23 

prosperites. ( J[ Et Moise et Aaron entrerent dans la tente d'assignation; puis ils sortirent et benirent 

24 

le peuple: et la gloire de l'Eternel apparut a tout le peuple; et le feu sortit de devant l'Eternel, et 
consuma sur l'autel l'holocauste et les graisses; et tout le peuple le vit, et ils pousserent des cris de 
joie, et tomberent sur leurs faces. 


Chapter 10 


1 

'][ Et les fils d'Aaron, Nadab et Abihu, prirent chacun leur encensoir, et y mirent du feu, et 
placerent de l'encens dessus, et presenterent devant l'Eternel un feu etranger, ce qu'il ne leur avait 
2 

pas commande. Et le feu sortit de devant l'Eternel, et les devora, et ils moururent devant l'Etemel. 

3 

^ Et Moise dit a Aaron: C'est la ce que l'Etemel pronon§a, en disant: Je serai sanctifie en ceux qui 

4 

s'approchent de moi, et devant tout le peuple je serai glorifie. Et Aaron se tut. Et Moise appela 
Mishael et Eltsaphan, fils d'Uziel, oncle d'Aaron, et leur dit: Approchez-vous, emportez vos freres 

5 

de devant le lieu saint, hors du camp. Et ils s'approcherent, et les emporterent dans leurs tuniques 

6 

hors du camp, comme Moise avait dit. Et Moise dit a Aaron, et a Eleazar et a Ithamar, ses fils: 
Ne decouvrez pas vos tetes et ne dechirez pas vos vetements, afin que vous ne mouriez pas, et qu'il 
n'y ait pas de la colere contre toute l'assemblee; mais vos freres, toute la maison d'Israel, pleureront 

7 

l'embrasement que l'Etemel a allume. Et ne sortez pas de l'entree de la tente d'assignation, de 
peur que vous ne mouriez, car l'huile de l'onction de l'Eternel est sur vous. Et ils firent selon la 
8 , 9 

parole de Moise. ( J[ Et l'Etemel parla a Aaron, disant: Vous ne boirez point de vin ni de boisson 
forte, toi et tes fils avec toi, quand vous entrerez dans la tente d'assignation, afin que vous ne mouriez 

10 

pas. C'est un statut perpetuel, en vos generations, afin que vous discerniez entre ce qui est saint 

11 

et ce qui est profane, et entre ce qui est impur et ce qui est pur, et afin que vous enseigniez aux 

12 

fils d'Israel tous les statuts que l'Etemel leur a dits par Moise. *][ Et Moise dit a Aaron, et a Eleazar 
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et a Ithamar, ses fils qui restaient: Prenez l'offrande de gateau, ce qui reste des sacrifices de l'Eternel 
faits par feu, et mangez-la en pains sans levain, a cote de l'autel; car c'est une chose tres-sainte. 
13 

Et vous la mangerez dans un lieu saint, parce que c'est la ta part et la part de tes fils dans les 

14 

sacrifices de l'Eternel faits par feu; car il m'a ete ainsi commande. Et vous mangerez la poitrine 
tournoyee et l'epaule elevee, dans un lieu pur, toi et tes fils et tes filles avec toi; car elles vous sont 

15 

donnees comme ta part et la part de tes fils dans les sacrifices de prosperites des fils d'Israel. Ils 
apporteront l'epaule elevee et la poitrine tournoyee (avec les sacrifices par feu, qui sont les graisses), 
pour les tournoyer comme offrande tournoyee devant l'Eternel; et cela t'appartiendra, et a tes fils 

16 

avec toi, par statut perpetuel, comme l'Eternel l'a commande. Et Moise chercha diligemment le 
bouc du sacrifice pour le peche; mais voici, il avait ete brule; et Moise se mit en colere contre 

17 

Eleazar et Ithamar, les fils d'Aaron qui restaient, et il leur dit: Pourquoi n'avez-vous pas mange 
le sacrifice pour le peche dans un lieu saint? car c'est une chose tres-sainte; et II vous l'a donne pour 

18 

porter l'iniquite de l'assemblee, pour faire propitiation pour eux devant l'Eternel: voici, son sang 
n'a pas ete porte dans l'interieur du lieu saint; vous devez de toute maniere le manger dans le lieu 

19 

saint, comme je l'ai commande. Et Aaron dit a Moise: Voici, ils ont presente aujourd'hui leur 
sacrifice pour le peche et leur holocauste devant l'Eternel, et ces choses me sont arrivees; et si 

20 

j'eusse mange aujourd'hui le sacrifice pour le peche, cela eut-il ete bon aux yeux de l'Eternel? Et 
Moise l'entendit, et cela fut bon a ses yeux. 


Chapter 11 

1 , 2 

( | Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron, leur disant: Parlez aux fils d'Israel, en disant: Ce sont 

3 

ici les animaux dont vous mangerez, d'entre toutes les betes qui sont sur la terre. Vous mangerez, 

4 

d'entre les betes qui ruminent, tout ce qui a l'ongle fendu et le pied completement divise. Seulement 
de ceci vous ne mangerez pas, d'entre celles qui ruminent, et d'entre celles qui ont l'ongle fendu: 

5 

le chameau, car il rumine, mais il n'a pas l'ongle fendu; il vous est impur: et le daman, car il 

6 

rumine, mais il n'a pas l'ongle fendu; il vous est impur: et le lievre, car il rumine, mais il n'a pas 

7 

l'ongle fendu; il vous est impur: et le pore, car il a l'ongle fendu et le pied completement divise, 

8 

mais il ne rumine nullement; il vous est impur. Vous ne mangerez pas de leur chair, et vous ne 

9 

toucherez pas leur corps mort; ils vous sont impurs. ( J[ Vous mangerez de ceci, d'entre tout ce qui 
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est dans les eaux: vous mangerez tout ce qui a des nageoires et des ecailles, dans les eaux, dans les 

10 

mers et dans les rivieres. Et tout ce qui n'a point de nageoires et d'ecailles, dans les mers et dans 
les rivieres, de tout ce qui fourmille dans les eaux et de tout etre vivant qui est dans les eaux, -vous 

11 

sera une chose abominable. Cela vous sera une chose abominable; vous ne mangerez pas de 

12 

leur chair, et vous aurez en abomination leur corps mort. Tout ce qui, dans les eaux, n'a point 

13 

de nageoires et d'ecailles, vous sera une chose abominable. Et d'entre les oiseaux, vous aurez 
ceux-ci en abomination; on n'en mangera point, ce sera une chose abominable: l'aigle, et l'orfraie, 

14 15 

et l'aigle de mer, et le faucon, et le milan, selon son espece; tout corbeau, selon son espece; 

16 17 

et l'autruche femelle, et l'autruche male, et la mouette, et l'epervier, selon son espece; et le 

18 19 

hibou, et le plongeon, et l'ibis, et le cygne, et le pelican, et le vautour, et la cigogne, et le 

20 

heron, selon son espece, et la huppe, et la chauve-souris. ( J[ Tout reptile volant qui marche sur 

21 

quatre pieds, vous sera une chose abominable. Seulement de ceci vous mangerez d'entre tous 
les reptiles volants qui marchent sur quatre pieds, ceux qui ont, au-dessus de leurs pieds, des jambes 

22 

avec lesquelles ils sautent sur la terre. Ce sont ici ceux d'entre eux dont vous mangerez: la 
sauterelle selon son espece, et le solham selon son espece, et le khargol selon son espece, et le 

23 

khagab selon son espece. Mais tout reptile volant qui a quatre pieds vous sera une chose 
24 

abominable; et par eux vous vous rendrez impurs: quiconque touchera leur corps mort sera impur 
25 

jusqu'au soir; et quiconque portera quelque chose de leur corps mort lavera ses vetements, et 

26 

sera impur jusqu'au soir. Toute bete qui a l'ongle fendu, mais qui n’a pas le pied completement 

27 

divise et ne rumine pas, vous sera impure; quiconque les touchera sera impur. Et tout ce qui 
marche sur ses pattes, parmi tous les animaux qui marchent sur quatre pieds, vous sera impur; 

28 

quiconque touchera leur corps mort sera impur jusqu'au soir; et celui qui aura porte leur corps 

29 

mort lavera ses vetements, et sera impur jusqu'au soir. Ils vous seront impurs. Et ceci vous sera 
impur parmi les reptiles qui rampent sur la terre: la taupe, et la souris, et le lezard selon son espece; 

30 31 

et le lezard gemissant, et le coakh, et le letaa, et la limace, et le cameleon. Ceux-ci vous seront 

32 

impurs parmi tous les reptiles; quiconque les touchera morts sera impur jusqu'au soir. Et tout 
ce sur quoi il en tombera quand ils seront morts, sera impur: ustensile de bois, vetement, peau, ou 
sac, -tout objet qui sert a un usage quelconque, sera mis dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir; alors 
33 

il sera net; et tout vase de terre dans lequel il en tombe quelque chose,... tout ce qui est dedans, 
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34 

sera impur, et vous casserez le vase; et tout aliment qu'on mange, sur lequel il sera venu de cette 

35 

eau, sera impur; et tout breuvage qu'on boit, dans quelque vase que ce soit, sera impur; et tout 
ce sur quoi tombe quelque chose de leur corps mort, sera impur; le four et le foyer seront detruits: 

36 

ils sont impurs, et ils vous seront impurs; mais une fontaine ou un puits, un amas d'eaux, sera 

37 

net. Mais celui qui touchera leur corps mort sera impur. Et s'il tombe quelque chose de leur 

38 

corps mort sur une semence qui se seme, elle sera pure; mais si on avait mis de l'eau sur la 

39 

semence, et qu'il tombe sur elle quelque chose de leur corps mort, elle vous sera impure. -Et s'il 
meurt une des betes qui vous servent d'aliment, celui qui en touchera le corps mort sera impur 
40 

jusqu'au soir; et celui qui mangera de son corps mort lavera ses vetements, et sera impur jusqu'au 

41 

soir; et celui qui portera son corps mort lavera ses vetements, et sera impur jusqu'au soir. Et tout 

42 

reptile qui rampe sur la terre sera une chose abominable; on n'en mangera pas. De tout ce qui 
marche sur le ventre, et de tout ce qui marche sur quatre pieds, et de tout ce qui a beaucoup de 
pieds, parmi tous les reptiles qui rampent sur la terre, vous n'en mangerez pas; car c'est une chose 
43 

abominable. ( J[ Ne rendez pas vos ames abominables par aucun reptile qui rampe, et ne vous 

44 

rendez pas impurs par eux, de sorte que vous soyez impurs par eux. Car je suis l'Etemel, votre 
Dieu: et vous vous sanctifierez, et vous serez saints, car je suis saint; et vous ne rendrez pas vos 

45 

ames impures par aucun reptile qui se meut sur la terre. Car je suis l'Etemel qui vous ai fait 

46 

monter du pays d'Egypte, afin que je sois votre Dieu: et vous serez saints, car je suis saint. Telle 
est la loi touchant les betes et les oiseaux, et tout etre vivant qui se meut dans les eaux, et tout etre 

47 

qui rampe sur la terre; afin de discerner entre ce qui est impur et ce qui est pur, et entre l'animal 
qu'on mange et l'animal qu'on ne mangera pas. 


Chapter 12 


1 , 2 

Et l'Etemel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: Si une femme con§oit 
et enfante un fils, elle sera impure sept jours; elle sera impure comme aux jours de l'impurete de 

3 4 

ses mois. Et au huitieme jour on circoncira la chair du prepuce de 1' enfant. Et elle demeurera 

trente trois jours dans le sang de sa purification; elle ne touchera aucune chose sainte, et ne viendra 

5 

pas au sanctuaire, jusqu'a ce que les jours de sa purification soient accomplis. Et si c'est une fille 
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qu'elle enfante, elle sera impure deux semaines, comme dans sa separation, et elle demeurera 

6 

soixante-six jours dans le sang de sa purification. ( J[ Et quand les jours de sa purification seront 
accomplis, pour un fils ou pour une fille, elle amenera au sacrificateur, a l'entree de la tente 
d'assignation, un agneau age d'un an pour l'holocauste, et un jeune pigeon ou une tourterelle pour 

7 

sacrifice pour le peche; et il presentera ces choses devant l'Eternel, et fera propitiation pour elle, 

8 

et elle sera purifiee du flux de son sang. Telle est la loi de celle qui enfante un fils ou une fille. Et 
si ses moyens ne suffisent pas pour trouver un agneau, elle prendra deux tourterelles ou deux jeunes 
pigeons, l'un pour l'holocauste, et l'autre pour le sacrifice pour le peche; et le sacrificateur fera 
propitiation pour elle, et elle sera pure. 


Chapter 13 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron, disant: Si un homme a dans la peau de sa chair une 
tumeur, ou une dartre, ou une tache blanchatre, et qu'elle soit devenue, dans la peau de sa chair, 
une plaie comme de lepre, on l'amenera a Aaron, le sacrificateur, ou a l'un de ses fils, les 
3 

sacrificateurs; et le sacrificateur verra la plaie qui est dans la peau de sa chair; et si le poil dans 
la plaie est devenu blanc, et si la plaie parait plus enfoncee que la peau de sa chair, c'est une plaie 

4 

de lepre; et le sacrificateur le verra, et le declarera impur. Et si la tache dans la peau de sa chair 
est blanche, et si elle ne parait pas plus enfoncee que la peau, et si le poil n'est pas devenu blanc, 

5 

le sacrificateur fera enfermer pendant sept jours celui qui a la plaie; et le sacrificateur le verra le 
septieme jour: et voici, la plaie est demeuree a ses yeux au meme etat, la plaie ne s'est pas etendue 

6 

dans la peau; alors le sacrificateur le fera enfermer pendant sept autres jours. Et le sacrificateur 
le verra pour la seconde fois, le septieme jour: et voici, la plaie s'efface, et la plaie ne s'est pas 
etendue dans la peau; alors le sacrificateur le declarera pur: c'est un dartre; et il lavera ses vetements, 
7 

et sera pur. Mais si la dartre s'est beaucoup etendue dans la peau, apres qu'il aura ete vu par le 

8 

sacrificateur pour sa purification, il sera vu une seconde fois par le sacrificateur; et le sacrificateur 
le regardera: et voici, la dartre s'est etendue dans la peau; alors le sacrificateur le declarera impur: 
9 

c'est une lepre. S'il y a une plaie comme de lepre dans un homme, on l'amenera au sacrificateur, 
10 

et le sacrificateur le verra: et voici, il y a une tumeur blanche dans la peau, et elle a fait devenir 

11 

blanc le poil, et il y a une trace de chair vive dans la tumeur, -c'est une lepre inveteree dans la 
peau de sa chair; alors le sacrificateur le declarera impur; il ne le fera pas enfermer, car il est impur. 
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12 

Et si la lepre fait eruption sur la peau, et que la lepre couvre toute la peau de celui qui a la plaie, 

13 

de la tete aux pieds, autant qu'en pourra voir le sacrificateur, le sacrificateur le verra: et voici, 
la lepre a couvert toute sa chair; alors il declarera pur celui qui a la plaie: il est tout entier devenu 

14 15 

blanc; il est pur. Et le jour oil l'on verra en lui de la chair vive, il sera impur. Et le sacrificateur 

16 

regardera la chair vive, et le declarera impur: la chair vive est impure, c'est de la lepre. Mais si 

17 

la chair vive change et devient blanche, il viendra vers le sacrificateur; et le sacrificateur le verra: 
et voici, la plaie est devenue blanche; alors le sacrificateur declarera pur celui qui a la plaie: il est 

18 19 

pur. ( J[ Et si la chair a eu dans sa peau un ulcere, et qu'il soit gueri, et qu'il y ait, a l'endroit de 

l'ulcere, une tumeur blanche, ou une tache blanche roussatre, l'homme se montrera au sacrificateur; 
20 

et le sacrificateur la verra: et voici, elle parait plus enfoncee que la peau, et son poil est devenu 
blanc; alors le sacrificateur le declarera impur: c'est une plaie de lepre, elle a fait eruption dans 
21 

l'ulcere. Et si le sacrificateur la voit, et voici, il n'y a pas en elle de poil blanc, et elle n'est pas 
plus enfoncee que la peau, mais elle s'efface, le sacrificateur le fera enfermer pendant sept jours. 
22 

Et si elle s'est beaucoup etendue dans la peau, alors le sacrificateur le declarera impur: c'est une 
23 

plaie. Mais si la tache est demeuree a sa place au meme etat, et ne s'est pas etendue, c'est la 

24 

cicatrice de l'ulcere: le sacrificateur le declarera pur. Ou si la chair a dans sa peau une brulure 
de feu, et que la marque de la brulure soit une tache d'un blanc roussatre ou blanche, le sacrificateur 
25 

la verra: et voici, le poil est devenu blanc dans la tache, et elle parait plus enfoncee que la peau, 
-c'est une lepre; elle a fait eruption dans la brulure; et le sacrificateur le declarera impur: c'est une 
26 

plaie de lepre. Et si le sacrificateur la voit, et voici, il n'y a pas de poil blanc dans la tache, et 
elle n'est pas plus enfoncee que la peau, et elle s'efface, le sacrificateur le fera enfermer pendant 
27 

sept jours; et le sacrificateur le verra le septieme jour: -si la tache s'est beaucoup etendue dans 

28 

la peau, alors le sacrificateur le declarera impur: c'est une plaie de lepre. Mais si la tache est 
demeuree a sa place au meme etat, et ne s'est pas etendue dans la peau, et qu'elle s'efface, c'est une 

29 

tumeur de la brulure, et le sacrificateur le declarera pur; car c'est la cicatrice de la brulure. Et si 

30 

un homme ou une femme a une plaie a la tete ou a la barbe, le sacrificateur verra la plaie: et 

voici, elle parait plus enfoncee que la peau, ayant en elle du poil jaunatre et fin, alors le sacrificateur 

31 

le declarera impur: c'est la teigne, c'est une lepre de la tete ou de la barbe. Et si le sacrificateur 
voit la plaie de la teigne, et voici, elle ne parait pas plus enfoncee que la peau, et elle n'a pas de poil 

32 

noir, alors le sacrificateur fera enfermer pendant sept jours celui qui a la plaie de la teigne. Et 
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le sacrificateur verra la plaie le septieme jour: et void, la teigne ne s'est pas etendue, et elle n'a pas 

33 

de poil jaunatre, et la teigne ne parait pas plus enfoncee que la peau, alors rhomme se rasera, 
mais il ne rasera pas l'endroit de la teigne; et le sacrificateur fera enfermer pendant sept autres jours 
34 

celui qui a la teigne. Et le sacrificateur verra la teigne le septieme jour: et void, la teigne ne s'est 
pas etendue dans la peau, et elle ne parait pas plus enfoncee que la peau, alors le sacrificateur le 

35 

declarera pur; et l'homme lavera ses vetements, et il sera pur. Et si la teigne s'est beaucoup 

36 

etendue dans la peau, apres sa purification, le sacrificateur le verra; et si la teigne s'est etendue 

37 

dans la peau, le sacrificateur ne cherchera pas de poil jaunatre: il est impur. Et si la teigne est 
demeuree au meme etat, a ses yeux, et que du poil noir y ait pousse, la teigne est guerie: il est pur, 

38 

et le sacrificateur le declarera pur. ^ Et si un homme ou une femme a dans la peau de sa chair 

39 

des taches, des taches blanches, le sacrificateur le verra; et voici, dans la peau de leur chair, il 
y a des taches blanches, ternes, c'est une simple tache qui a fait eruption dans la peau: il est pur. 

40 41 

Et si un homme a perdu les cheveux de sa tete, il est chauve: il est pur; et s'il a perdu les 

42 

cheveux de sa tete du cote du visage, il est chauve par devant: il est pur. Et s'il y a, dans la partie 
chauve du haut ou de devant, une plaie blanche roussatre, c'est une lepre qui a fait eruption dans 

43 

la partie chauve du haut ou de devant; et le sacrificateur le verra: et voici, la tumeur de la plaie 
est d'un blanc roussatre dans la partie chauve du haut ou de devant, comme une apparence de lepre 

44 

dans la peau de la chair; c'est un homme lepreux, il est impur; le sacrificateur le declarera 

45 

entierement impur: sa plaie est en sa tete. Et le lepreux en qui sera la plaie aura ses vetements 

46 

dechires et sa tete decouverte, et il se couvrira la barbe, et il criera: Impur! Impur! Tout le temps 
que la plaie sera en lui, il sera impur; il est impur; il habitera seul, son habitation sera hors du camp. 

47 

( J[ Et s'il y a une plaie de lepre en un vetement, en un vetement de laine ou en un vetement de lin, 

48 

ou dans la chaine ou dans la trame du lin ou de la laine, ou dans une peau, ou dans quelque 
49 

ouvrage fait de peau, et si la plaie est verdatre ou roussatre dans le vetement, ou dans la peau, 
ou dans la chaine, ou dans la trame, ou dans quelque objet fait de peau, c'est une plaie de lepre, et 

50 

elle sera montree au sacrificateur. Et le sacrificateur verra la plaie, et il fera enfermer pendant 

51 

sept jours l'objet oil est la plaie; et le septieme jour, il verra la plaie; -si la plaie s'est etendue 
dans le vetement, soit dans la chaine, soit dans la trame, soit dans la peau, dans un ouvrage 

52 

quelconque qui a ete fait de peau, la plaie est une lepre rongeante: la chose est impure. Alors 
on brulera le vetement, ou la chaine, ou la trame de laine ou de lin, ou tout objet fait de peau dans 
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53 

lequel est la plaie; car c'est une lepre rongeante; la chose sera brulee au feu. Et si le sacrificateur 
regarde, et void, la plaie ne s'est pas etendue dans le vetement, ou dans la chaine, ou dans la trame, 

54 

ou dans quelque objet fait de peau, alors le sacrificateur commandera qu'on lave l'objet oil est 

55 

la plaie, et le fera enfermer pendant sept autres jours. Et le sacrificateur verra, apres que la plaie 
aura ete lavee: et voici; la plaie n'a pas change d'aspect, et la plaie ne s'est pas etendue, -la chose 

56 

est impure, tu la bruleras au feu; c'est une erosion a son envers ou a son endroit. Et si le 
sacrificateur regarde, et voici, la plaie s’efface apres avoir ete lavee, alors on l'arrachera du vetement, 

57 

ou de la peau, ou de la chaine, ou de la trame. Et si elle parait encore dans le vetement, ou dans 
la chaine, ou dans la trame, ou dans quelque objet fait de peau, c'est une lepre qui fait eruption; tu 

58 

bruleras au feu l'objet oil est la plaie. Et le vetement, ou la chaine, ou la trame, ou tout objet fait 
de peau que tu auras lave, et d'ou la plaie s'est retiree, sera lave une seconde fois, et il sera pur. 
59 

Telle est la loi touchant la plaie de la lepre dans un vetement de laine ou de lin, ou dans la chaine 
ou dans la trame, ou dans quelque objet fait de peau, pour le purifier ou le declarer impur. 


Chapter 14 


1,2 3 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: C'est ici la loi du lepreux, au jour de sa purification: il 

sera amene au sacrificateur; et le sacrificateur sortira hors du camp; et le sacrificateur le verra: et 

4 

voici, le lepreux est gueri de la plaie de la lepre; alors le sacrificateur commandera qu'on prenne, 
pour celui qui doit etre purifie, deux oiseaux vivants et purs, et du bois de cedre, et de l'ecarlate, et 
5 

de l'hysope; et le sacrificateur commandera qu'on egorge l'un des oiseaux sur un vase de terre, 
6 

sur de l'eau vive. Quant a l'oiseau vivant, il le prendra, et le bois de cedre, et l'ecarlate, et l'hysope, 

7 

et il les trempera, ainsi que l'oiseau vivant, dans le sang de l'oiseau egorge sur l'eau vive; et il fera 
aspersion, sept fois, sur celui qui doit etre purifie de la lepre, et il le purifiera; puis il lachera dans 

8 

les champs l'oiseau vivant. Et celui qui doit etre purifie lavera ses vetements et rasera tout son 
poil, et se lavera dans l'eau; et il sera pur. Et apres cela, il entrera dans le camp, et il habitera sept 
9 

jours hors de sa tente. Et il arrivera que, le septieme jour, il rasera tout son poil, sa tete et sa barbe 
et ses sourcils; il rasera tout son poil; et il lavera ses vetements, et il lavera sa chair dans l'eau, et 
10 

il sera pur. ( J[ Et le huitieme jour, il prendra deux agneaux sans defaut, et une jeune brebis agee 
d'un an, sans defaut, et trois dixiemes de fleur de farine petrie a l'huile, en offrande de gateau, et 
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11 

un log d'huile. Et le sacrificateur qui fait la purification placera l'homme qui doit etre purifie, et 

12 

ces choses, devant l'Eternel, a l'entree de la tente d'assignation; et le sacrificateur prendra l'un 
des agneaux, et le presentera comme sacrifice pour le delit, avec le log d'huile, et les tournoiera en 

13 

offrande tournoyee devant l'Eternel; puis il egorgera l'agneau au lieu oil l'on egorge le sacrifice 
pour le peche et l'holocauste, dans un lieu saint; car le sacrifice pour le delit est comme le sacrifice 

14 

pour le peche, il appartient au sacrificateur: c'est une chose tres-sainte. Et le sacrificateur prendra 
du sang du sacrifice pour le delit, et le sacrificateur le mettra sur le lobe de l'oreille droite de celui 

15 

qui doit etre purifie, et sur le pouce de sa main droite, et sur le gros orteil de son pied droit. Et 
le sacrificateur prendra du log d'huile, et en versera dans la paume de sa main gauche, a lui, le 
16 

sacrificateur; et le sacrificateur trempera le doigt de sa main droite dans l'huile qui est dans sa 

17 

paume gauche, et fera aspersion de l'huile avec son doigt, sept fois, devant l'Eternel. Et du reste 
de l'huile qui sera dans sa paume, le sacrificateur en mettra sur le lobe de l'oreille droite de celui 
qui doit etre purifie, et sur le pouce de sa main droite, et sur le gros orteil de son pied droit, sur le 

18 

sang du sacrifice pour le delit; et le reste de l'huile qui sera dans la paume du sacrificateur, il le 
mettra sur la tete de celui qui doit etre purifie; et le sacrificateur fera propitiation pour lui devant 

19 

l'Eternel. Et le sacrificateur offrira le sacrifice pour le peche, et fera propitiation pour celui qui 

20 

doit etre purifie de son impurete; et apres, il egorgera l'holocauste. Et le sacrificateur offrira 
l'holocauste et le gateau sur l'autel; et le sacrificateur fera propitiation pour celui qui doit etre purifie, 
21 

et il sera pur. ( ][ Et s'il est pauvre, et que sa main ne puisse atteindre jusque-la, il prendra un 
agneau comme sacrifice pour le delit, pour offrande tournoyee, afin de faire propitiation pour lui, 

22 

et un dixieme de fleur de farine petrie a l'huile, pour offrande de gateau, et un log d'huile, et 
deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, selon ce que sa main pourra atteindre: l'un sera un sacrifice 

23 

pour le peche, l'autre un holocauste. Et le huitieme jour de sa purification, il les apportera au 

24 

sacrificateur, a l'entree de la tente d'assignation, devant l'Eternel; et le sacrificateur prendra 
l'agneau du sacrifice pour le delit, et le log d'huile, et le sacrificateur les tournoiera en offrande 

25 

tournoyee devant l'Eternel; et il egorgera l'agneau du sacrifice pour le delit; et le sacrificateur 
prendra du sang du sacrifice pour le delit, et le mettra sur le lobe de l'oreille droite de celui qui doit 

26 

etre purifie, et sur le pouce de sa main droite, et sur le gros orteil de son pied droit. Et le 

27 

sacrificateur versera de l'huile dans la paume de sa main gauche, a lui, le sacrificateur; et avec 
le doigt de sa main droite, le sacrificateur fera aspersion de l'huile qui sera dans la paume de sa 
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28 

main gauche, sept fois, devant l'Eternel. Et le sacrificateur mettra de l'huile qui sera dans sa 
paume, sur le lobe de l'oreille droite de celui qui doit etre purifie, et sur le pouce de sa main droite, 
et sur le gros orteil de son pied droit, sur l'endroit oil aura ete mis le sang du sacrifice pour le delit; 
29 

et le reste de l'huile qui sera dans la paume du sacrificateur, il le mettra sur la tete de celui qui 

30 

doit etre purifie, pour faire propitiation pour lui devant l'Eternel. Et, de ce que sa main aura pu 

31 

atteindre, il offrira l'une des tourterelles, ou l'un des jeunes pigeons: de ce que sa main aura pu 
atteindre, l'un sera un sacrifice pour le peche, l'autre un holocauste, avec l'offrande de gateau; et le 

32 

sacrificateur fera propitiation pour celui qui doit etre purifie, devant l'Eternel. -Telle est la loi 
touchant celui en qui il y a une plaie de lepre, et dont la main n'a pas su atteindre ce qui etait ordonne 

33 34 

pour sa purification. ^ Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron, disant: Quand vous serez entres 

dans le pays de Canaan, que je vous donne en possession, si je mets une plaie de lepre dans une 

35 

maison du pays de votre possession, celui a qui sera la maison viendra et le fera savoir au 

36 

sacrificateur, en disant: Il me semble voir comme une plaie dans ma maison; et le sacrificateur 
commandera qu'on vide la maison avant que le sacrificateur entre pour voir la plaie, afin que tout 
ce qui est dans la maison ne soit pas rendu impur; et apres cela, le sacrificateur entrera pour voir 
37 

la maison. Et il regardera la plaie: et voici, la plaie est dans les murs de la maison, des creux 

38 

verdatres ou roussatres, et ils paraissent plus enfonces que la surface du mur; alors le sacrificateur 

39 

sortira de la maison, a l'entree de la maison, et fera fermer la maison pendant sept jours. Et le 
septieme jour, le sacrificateur retoumera, et regardera: et voici, la plaie s'est etendue dans les murs 
40 

de la maison; alors le sacrificateur commandera qu'on arrache les pierres dans lesquelles est la 

41 

plaie, et qu'on les jette hors de la ville, dans un lieu impur. Et il fera racier la maison au dedans, 
tout autour, et la poussiere qu'on aura raclee, on la versera hors de la ville, dans un lieu impur; 
42 

et on prendra d'autres pierres, et on les mettra au lieu des premieres pierres, et on prendra d'autre 

43 

enduit, et on enduira la maison. Et si la plaie revient et fait eruption dans la maison apres qu'on 

44 

aura arrache les pierres, et apres qu'on aura racle la maison, et apres qu'on l'aura enduite, le 
sacrificateur entrera et regardera: et voici, la plaie s'est etendue dans la maison, -c'est une lepre 

45 

rongeante dans la maison: elle est impure. Alors on demolira la maison, ses pierres et son bois, 

46 

avec tout l'enduit de la maison, et on les transportera hors de la ville, dans un lieu impur. Et 
celui qui sera entre dans la maison pendant tous les jours ou elle aura ete fermee, sera impur jusqu'au 
47 

soir; et celui qui aura couche dans la maison lavera ses vetements; et celui qui aura mange dans 
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48 

la maison lavera ses vetements. Mais si le sacrificateur entre, et regarde, et voici, la plaie ne 
s'est pas etendue dans la maison apres que la maison a ete enduite, le sacrificateur declarera la 

49 

maison pure, car la plaie est guerie. Et il prendra, pour purifier la maison, deux oiseaux, et du 

50 

bois de cedre, et de l'ecarlate, et de l'hysope; et il egorgera l'un des oiseaux sur un vase de terre, 
51 

sur de l'eau vive; et il prendra le bois de cedre, et l'hysope, et l'ecarlate, et l'oiseau vivant, et les 
trempera dans le sang de l'oiseau egorge, et dans l'eau vive; et il fera aspersion sur la maison, sept 
52 

fois; et il purifiera la maison avec le sang de l'oiseau et avec l'eau vive, et avec l'oiseau vivant, 

53 

et avec le bois de cedre, et avec l'hysope, et avec l'ecarlate; et il lachera l'oiseau vivant hors de 

54 

la ville, dans les champs. Et il fera propitiation pour la maison, et elle sera pure. f Telle est la 

55 

loi touchant toute la plaie de lepre, et la teigne, et touchant la lepre des vetements et des maisons, 

56 57 

et les tumeurs, et les dartres, et les taches blanchatres, pour enseigner en quel temps il y a 

impurete et en quel temps il y a purete: telle est la loi de la lepre. 


Chapter 15 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron, disant: Parlez aux fils d'Israel, et dites-leur: Tout 

3 

homme qui a un flux decoulant de sa chair, -son flux le rend impur. Et ceci sera son impurete, 
dans son flux: soit que sa chair laisse couler son flux, ou que sa chair retienne son flux, c'est son 
4 

impurete. Tout lit sur lequel aura couche celui qui est atteint d'un flux sera impur; et tout objet 

5 

sur lequel il se sera assis sera impur. Et l'homme qui aura touche son lit lavera ses vetements, et 

6 

se lavera dans l'eau; et il sera impur jusqu'au soir. Et celui qui s'assiera sur un objet sur lequel 
celui qui a le flux se sera assis, lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau; et il sera impur jusqu'au 
7 

soir. Et celui qui touchera la chair de celui qui a le flux, lavera ses vetements, et se lavera dans 

8 

l'eau; et il sera impur jusqu'au soir. Et si celui qui a le flux crache sur un homme qui est pur, 

9 

celui-ci lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau; et il sera impur jusqu'au soir. Tout char sur 

10 

lequel sera monte celui qui a le flux sera impur. Et quiconque touchera quelque chose qui aura 
ete sous lui, sera impur jusqu'au soir; et celui qui portera une de ces choses lavera ses vetements, 

11 

et se lavera dans l'eau; et il sera impur jusqu'au soir. Et quiconque aura ete touche par celui qui 
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a le flux et qui n'aura pas lave ses mains dans l'eau, lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau; 

12 

et il sera impur jusqu'au soir. Et les vases de terre que celui qui a le flux aura touches seront 

13 

casses; et tout vase de bois sera lave dans l'eau. Et lorsque celui qui a le flux sera purifie de son 
flux, il comptera sept jours pour sa purification; puis il lavera ses vetements, et il lavera sa chair 

14 

dans l'eau vive; et il sera pur. Et le huitieme jour, il prendra deux tourterelles, ou deux jeunes 
pigeons, et il viendra devant l'Eternel, a l'entree de la tente d'assignation, et les donnera au 
15 

sacrificateur; et le sacrificateur les offrira, l'un en sacrifice pour le peche, et l'autre en holocauste; 

16 

et le sacrificateur fera propitiation pour lui devant l'Eternel, a cause de son flux. Et lorsque la 

17 

semence sort d'un homme, il lavera dans l'eau toute sa chair; et il sera impur jusqu'au soir. Et 
tout vetement ou toute peau sur lesquels il y aura de la semence, sera lave dans l'eau, et sera impur 
18 

jusqu'au soir. Et une femme avec laquelle un homme aura couche ayant commerce avec elle;.. 

19 

ils se laveront dans l'eau, et seront impurs jusqu'au soir. ^ Et si une femme a un flux, et que son 
flux en sa chair soit du sang, elle sera dans sa separation sept jours, et quiconque la touchera sera 
20 

impur jusqu'au soir. Et toute chose sur laquelle elle aura couche durant sa separation sera impure; 

21 

et toute chose sur laquelle elle aura ete assise sera impure; et quiconque touchera son lit lavera 

22 

ses vetements, et se lavera dans l'eau; et il sera impur jusqu'au soir. Et quiconque touchera un 
objet, quel qu'il soit, sur lequel elle se sera assise, lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau; et 

23 

il sera impur jusqu'au soir. Et s'il y a quelque chose sur le lit, ou sur l'objet, quel qu'il soit, sur 

24 

lequel elle se sera assise, quiconque l'aura touche sera impur jusqu'au soir. Et si un homme a 
couche avec elle, et que son impurete soit sur lui, il sera impur sept jours; et tout lit sur lequel il se 

25 

couchera sera impur. Et lorsqu'une femme a un flux de sang qui coule plusieurs jours hors le 
temps de sa separation, ou lorsqu'elle a le flux au dela du temps de sa separation, tous les jours du 

26 

flux de son impurete elle est impure, comme aux jours de sa separation. Tout lit sur lequel elle 
couchera tous les jours de son flux sera pour elle comme le lit de sa separation; et tout objet sur 

27 

lequel elle se sera assise sera impur, selon l'impurete de sa separation. Et quiconque aura touche 
ces choses sera impur, et il lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau; et il sera impur jusqu'au 

28 29 

soir. Et si elle est purifiee de son flux, elle comptera sept jours, et apres, elle sera pure; et le 

huitieme jour, elle prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, et les apportera au sacrificateur, 

30 

a l'entree de la tente d'assignation. Et le sacrificateur offrira l'un en sacrifice pour le peche, et 
l'autre en holocauste; et le sacrificateur fera propitiation pour elle devant l'Eternel, a cause du flux 
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31 

de son impurete. Et vous separerez les fils d'Israel de leurs impuretes, et ils ne mourront pas 

32 

dans leurs impuretes, en souillant mon tabernacle qui est au milieu d'eux. Telle est la loi pour 

33 

celui qui a un flux ou pour celui duquel sort de la semence qui le rend impur, et pour la femme 
qui souffre a cause de ses mois, pendant sa separation, et pour toute personne qui a un flux, soit 
homme, soit femme, et pour celui qui couche avec une femme impure. 


Chapter 16 

1 

1 Et l'Eternel parla a Moise, apres la mort des deux fils d'Aaron, lorsque, s'etant approches de 
2 , 

l'Eternel, ils moururent; et l'Eternel dit a Moise: Dis a Aaron, ton frere, qu'il n'entre pas en tout 
temps dans le lieu saint, au dedans du voile, devant le propitiatoire qui est sur l'arche, afin qu'il ne 

3 

meure pas; car j'apparais dans la nuee sur le propitiatoire. Aaron entrera de cette maniere dans le 

4 

lieu saint: avec un jeune taureau pour sacrifice pour le peche, et un belier pour holocauste; il se 
revetira d'une sainte tunique de lin, et des cale§ons de lin seront sur sa chair, et il se ceindra d'une 
ceinture de lin, et il s'enveloppera la tete d'une tiare de lin: ce sont de saints vetements; et il lavera 

5 

sa chair dans l'eau; puis il s'en vetira. c | Et il prendra de l'assemblee des fils d'Israel deux boucs 

6 

pour un sacrifice pour le peche, et un belier pour un holocauste. Et Aaron presentera le taureau 
du sacrifice pour le peche, qui est pour lui-meme, et fera propitiation pour lui-meme et pour sa 

7 

maison. Et il prendra les deux boucs, et les placera devant l'Eternel, a l'entree de la tente 
8 

d'assignation. Et Aaron jettera le sort sur les deux boucs, un sort pour l'Eternel et un sort pour 

9 

azazel. Et Aaron presentera le bouc sur lequel le sort sera tombe pour l'Eternel, et en fera un 

10 

sacrifice pour le peche. Et le bouc sur lequel le sort sera tombe pour azazel, sera place vivant 

11 

devant l'Eternel, afin de faire propitiation sur lui, pour l'envoyer au desert pour etre azazel. Et 
Aaron presentera le taureau du sacrifice pour le peche, qui est pour lui-meme, et fera propitiation 
pour lui-meme et pour sa maison; et il egorgera le taureau du sacrifice pour le peche, qui est pour 
12 

lui-meme; puis il prendra plein un encensoir de charbons de feu, de dessus l'autel qui est devant 
l'Eternel, et plein ses paumes d'encens de drogues odoriferantes pulverisees, et il les apportera au 
13 

dedans du voile; et il mettra l'encens sur le feu, devant l'Eternel, pour que la nuee de l'encens 

14 

couvre le propitiatoire qui est sur le temoignage, afin qu'il ne meure pas. Et il prendra du sang 
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du taureau, et il en fera aspersion avec son doigt sur le devant du propitiatoire, vers l'orient; et il 

15 

fera aspersion du sang avec son doigt, sept fois, devant le propitiatoire. ( J[ Et il egorgera le bouc 
du sacrifice pour le peche, qui est pour le peuple, et il apportera son sang au dedans du voile, et 
fera avec son sang, comme il a fait avec le sang du taureau: il en fera aspersion sur le propitiatoire 

16 

et devant le propitiatoire. Et il fera propitiation pour le lieu saint, le purifiant des impuretes des 
fils d'Israel et de leurs transgressions, selon tous leurs peches; et il fera de meme pour la tente 

17 

d'assignation, qui demeure avec eux au milieu de leurs impuretes. Et personne ne sera dans la 
tente d'assignation quand il y entrera pour faire propitiation dans le lieu saint, jusqu'a ce qu'il en 
sorte; et il fera propitiation pour lui-meme et pour sa maison, et pour toute la congregation d'Israel. 
18 

Et il sortira vers l'autel qui est devant l'Eternel, et fera propitiation pour lui; et il prendra du sang 

19 

du taureau et du sang du bouc, et le mettra sur les comes de l'autel, tout autour; et il fera sur lui 
aspersion du sang avec son doigt, sept fois, et il le purifiera, et le sanctifiera des impuretes des fils 
20 

d'Israel. ( J[ Et quand il aura acheve de faire propitiation pour le lieu saint, et pour la tente 

21 

d'assignation, et pour l'autel, il presentera le bouc vivant. Et Aaron posera ses deux mains sur 
la tete du bouc vivant, et confessera sur lui toutes les iniquites des fils d'Israel et toutes leurs 
transgressions, selon tous leurs peches; il les mettra sur la tete du bouc, et l'enverra au desert par 

22 

un homme qui se tiendra pret pour cela; et le bouc portera sur lui toutes leurs iniquites dans une 

23 

terre inhabitee; et l'homme laissera aller le bouc dans le desert. Et Aaron rentrera a la tente 
d'assignation, et quittera les vetements de lin dont il s'etait vetu quand il etait entre dans le lieu 

24 

saint, et les deposera la; et il lavera sa chair dans l'eau dans un lieu saint, et se revetira de ses 
vetements; et il sortira, et il offrira son holocauste et l'holocauste du peuple, et fera propitiation 

25 

pour lui-meme et pour le peuple. Et il fera fumer sur l'autel la graisse du sacrifice pour le peche. 
26 

Et celui qui aura conduit le bouc pour etre azazel, lavera ses vetements, et lavera sa chair dans 

27 

l'eau; et apres cela il rentrera dans le camp. Et on transportera hors du camp le taureau du sacrifice 
pour le peche et le bouc du sacrifice pour le peche, desquels le sang aura ete porte dans le lieu saint 

28 

pour faire propitiation, et on brulera au feu leur peau, et leur chair, et leur fiente. Et celui qui 
les aura brulees lavera ses vetements, et lavera sa chair dans l'eau; et apres cela il rentrera dans le 
29 

camp. ( | Et ceci sera pour vous un statut perpetuel: au septieme mois, le dixieme jour du mois, 
vous affligerez vos ames, et vous ne ferez aucune oeuvre, tant l'lsraelite de naissance que l'etranger 

30 

qui sejourne au milieu de vous; car, en ce jour-la, il sera fait propitiation pour vous, afin de vous 

31 

purifier: et vous serez purs de tous vos peches devant l'Eternel. Ce sera pour vous un sabbat de 
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32 

repos, et vous affligerez vos ames; c'est un statut perpetuel. Et le sacrificateur qui aura ete oint 
et qui aura ete consacre pour exercer la sacrificature a la place de son pere, fera propitiation; et il 

33 

revetira les vetements de lin, les saints vetements; et il fera propitiation pour le saint sanctuaire, 
et il fera propitiation pour la tente d'assignation et pour l'autel, et il fera propitiation pour les 

34 

sacrificateurs et pour tout le peuple de la congregation. Et ceci sera pour vous un statut perpetuel, 
afin de faire propitiation pour les fils d'Israel pour les purifier de tous leurs peches, une fois l'an. 
Et on fit comme l'Eternel avait commande a Moise. 


Chapter 17 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle a Aaron et a ses fils, et a tous les fils d'Israel, et 

3 

dis-leur: C'est ici ce que l'Eternel a commande, disant: Quiconque de la maison d'Israel aura 
egorge un boeuf ou un mouton ou une chevre, dans le camp, ou qui l'aura egorge hors du camp, 
4 

et ne l'aura pas amene a l'entree de la tente d'assignation pour le presenter comme offrande a 
l'Eternel dev ant le tabernacle de l'Eternel, le sang sera impute a cet homme-la: il a verse du sang; 

5 

cet homme-la sera retranche du milieu de son peuple; -afin que les fils d'Israel amenent leurs 
sacrifices qu'ils sacrifient dans les champs, qu'ils les amenent a l'Eternel, a l'entree de la tente 
d'assignation, vers le sacrificateur, et qu'ils les sacrifient en sacrifices de prosperites a l'Eternel. 
6 

Et le sacrificateur fera aspersion du sang sur l'autel de l'Eternel, a l'entree de la tente d'assignation, 

7 

et en fera fumer la graisse en odeur agreable a l'Eternel; et ils ne sacrifieront plus leurs sacrifices 
aux demons apres lesquels ils se prostituent. Ceci sera pour eux un statut perpetuel, en leurs 
8 

generations. Et tu leur diras: Quiconque de la maison d'Israel, ou des etrangers qui sejournent au 

9 

milieu d'eux, offrira un holocauste ou un sacrifice, et ne l'amenera pas a l'entree de la tente 

10 

d'assignation pour le sacrifier a l'Eternel, cet homme-la sera retranche de ses peuples. ( J[ Et 
quiconque de la maison d'Israel ou des etrangers qui sejournent au milieu d'eux, aura mange de 
quelque sang que ce soit, je mettrai ma face contre celui qui aura mange du sang, et je le retrancherai 

11 

du milieu de son peuple; car fame de la chair est dans le sang; et moi je vous l'ai donne sur 
l'autel, pour faire propitiation pour vos ames; car c'est le sang qui fait propitiation pour fame. 
12 

C'est pourquoi j'ai dit aux fils d'Israel: Personne d'entre vous ne mangera du sang, et l'etranger 

13 

qui sejoume au milieu de vous ne mangera pas de sang. Et quiconque des fils d'Israel et des 
etrangers qui sejournent au milieu d'eux prendra, a la chasse, une bete ou un oiseau qui se mange, 
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14 

en versera le sang et le recouvrira de poussiere; car, quant a la vie de toute chair, son sang est 
sa vie en elle; et j'ai dit aux fils d'Israel: Vous ne mangerez le sang d'aucune chair; car fame de 

15 

toute chair est son sang; quiconque en mangera sera retranche. Et toute personne, tant d'Israelite 
de naissance que l'etranger, qui mangera du corps d'une bete morte d'elle-meme ou dechiree, lavera 

16 

ses vetements et se lavera dans l'eau, et sera impure jusqu'au soir: alors elle sera pure. Et si elle 
ne lave pas ses vetements et ne lave pas sa chair, elle portera son iniquite. 


Chapter 18 

1 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Moi, je suis l'Eternel, 
3 

votre Dieu. Vous ne ferez pas ce qui se fait dans le pays d'Egypte oil vous avez habite, et vous 
ne ferez pas ce qui se fait dans le pays de Canaan ou je vous fais entrer, et vous ne marcherez pas 

4 

selon leurs coutumes. Vous pratiquerez mes ordonnances, et vous garderez mes statuts pour y 

5 

marcher. Moi, je suis l'Etemel, votre Dieu. Et vous garderez mes statuts et mes ordonnances, par 

6 

lesquels, s'il les pratique, un homme vivra. Moi, je suis l'Eternel. *][ Nul homme ne s'approchera 

7 

de sa proche parente, pour decouvrir sa nudite. Moi, je suis l'Eternel. Tu ne decouvriras point la 

8 

nudite de ton pere, ni la nudite de ta mere: c'est ta mere; tu ne decouvriras point sa nudite. Tu ne 

9 

decouvriras point la nudite de la femme de ton pere: c'est la nudite de ton pere. La nudite de ta 
soeur, fille de ton pere ou fille de ta mere, nee dans la maison ou nee au dehors, -sa nudite, tu ne 
10 

la decouvriras point. La nudite de la fille de ton fils ou de la fille de ta fille, -sa nudite, tu ne la 

11 

decouvriras point; car c'est ta nudite. La nudite de la fille de la femme de ton pere, nee de ton 

12 

pere, -c'est ta soeur: tu ne decouvriras point sa nudite. Tu ne decouvriras point la nudite de la 

13 

soeur de ton pere; elle est propre chair de ton pere. Tu ne decouvriras point la nudite de la soeur 

14 

de ta mere; car elle est propre chair de ta mere. Tu ne decouvriras point la nudite du frere de ton 

15 

pere; tu ne t'approcheras point de sa femme: elle est ta tante. Tu ne decouvriras point la nudite 

16 

de ta belle-fille: elle est la femme de ton fils; tu ne decouvriras point sa nudite. Tu ne decouvriras 

17 

point la nudite de la femme de ton frere; c'est la nudite de ton frere. Tu ne decouvriras point la 
nudite d'une femme et de sa fille; tu ne prendras point la fille de son fils, ni la fille de sa fille, pour 
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18 

decouvrir sa nudite; elles sont sa propre chair: c'est un crime. Et tu ne prendras point une femme 

19 

aupres de sa soeur pour l'affliger en decouvrant sa nudite a cote d'elle, de son vivant. '][ Et tu ne 
t'approcheras point d'une femme durant la separation de son impurete, pour decouvrir sa nudite. 
20 

Et tu n'auras point commerce avec la femme de ton prochain, pour te rendre impur avec elle. 

21 

Et tu ne donneras point de tes enfants pour les faire passer par le feu a Moloc, et tu ne profaneras 

22 

point le nom de ton Dieu. Moi, je suis l'Eternel. Tu ne coucheras point avec un male, comme 

23 

on couche avec une femme: c'est une abomination. Tu ne coucheras point avec une bete pour 
te rendre impur avec elle; et une femme ne se tiendra pas devant une bete, pour se prostituer a elle: 
24 

c'est une confusion. Vous ne vous rendrez point impurs par aucune de ces choses, car c'est par 

25 

toutes ces choses que les nations que je chasse devant vous se sont rendues impures; et le pays 

26 

s'est rendu impur; et je punis sur lui son iniquite, et le pays vomit ses habitants. Mais vous, vous 
garderez mes statuts et mes ordonnances, et vous ne ferez aucune de toutes ces abominations, ni 

27 

l'lsraelite de naissance, ni l'etranger qui sejourne au milieu de vous; car les hommes du pays, 
qui y ont ete avant vous, ont pratique toutes ces abominations, et le pays en a ete rendu impur; 
28 ' 

afin que le pays ne vous vomisse pas, quand vous l'aurez rendu impur, comme il a vomi la nation 
29 

qui y a ete avant vous. Car quiconque fera aucune de toutes ces abominations,... les ames qui 

30 

les pratiqueront, seront retranchees du milieu de leur peuple. Et vous garderez ce que j'ai ordonne 
de garder, en sorte que vous ne pratiquiez pas les coutumes abominables qui se sont pratiquees 
avant vous; et vous ne vous rendrez point impurs par elles. Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu. 


Chapter 19 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle a toute l'assemblee des fils d'Israel, et dis-leur: 

3 

Vous serez saints, car moi, l'Eternel votre Dieu, je suis saint. Vous craindrez chacun sa mere et 

4 

son pere; et vous garderez mes sabbats. Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu. Vous ne vous toumerez 
point vers les idoles, et vous ne vous ferez point de dieux de fonte. Moi, je suis l'Eternel, votre 

5 

Dieu. Et si vous sacrifiez un sacrifice de prosperites a l'Eternel, vous le sacrifierez pour etre 

6 

agrees. II sera mange le jour ou vous l'aurez sacrifie, et le lendemain; et ce qui restera le troisieme 
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7 

jour, sera brule au feu. Et si on mange aucunement le troisieme jour, ce sera une chose impure; 

8 

il ne sera point agree. Et celui qui en mangera portera son iniquite, car il a profane ce qui est 

9 

consacre a l'Etemel; et cette ame-la sera retranchee de ses peuples. Et quand vous ferez la moisson 
de votre terre, tu n'acheveras pas de moissonner les coins de ton champ et tu ne glaneras pas la 

10 

glanure de ta moisson. Et tu ne ne grappilleras pas ta vigne, ni ne recueilleras les grains tombes 

11 

de ta vigne; tu les laisseras pour le pauvre et pour l'etranger. Moi, je suis l'Etemel, votre Dieu. ( ][ 
Vous ne volerez pas, et vous ne vous tromperez pas l'un l'autre, et vous ne vous mentirez pas l'un 
12 

a l'autre. Et vous ne jurerez pas par mon nom, en mentant; et tu ne profaneras pas le nom de ton 

13 

Dieu. Moi, je suis l'Etemel. Tu n'opprimeras pas ton prochain, et tu ne le pilleras pas. Le salaire 

14 

de ton homme a gages ne passera pas la nuit chez toi jusqu'au matin. Tu ne maudiras pas le 
sourd, et tu ne mettras pas d'achoppement devant l'aveugle, mais tu craindras ton Dieu. Moi, je suis 

15 

l'Etemel. Vous ne ferez pas d'injustice dans le jugement: tu n'auras pas egard a la personne du 

16 

pauvre, et tu n'honoreras pas la personne du riche; tu jugeras ton prochain avec justice. Tu n'iras 
point ga et la medisant parmi ton peuple. Tu ne t'eleveras pas contre la vie de ton prochain. Moi, 

17 

je suis l'Etemel. Tu ne hairas point ton frere dans ton coeur. Tu ne manqueras pas a reprendre 

18 

ton prochain, et tu ne porteras pas de peche a cause de lui. Tu ne te vengeras pas, et tu ne garderas 
pas rancune aux fils de ton peuple; mais tu aimeras ton prochain comme toi-meme. Moi, je suis 

19 

l'Etemel. ( J[ Vous garderez mes statuts. Tu n'accoupleras pas, parmi ton betail, deux especes 
differentes. Tu ne semeras pas ton champ de deux especes de semence; et tu ne mettras pas sur toi 

20 

un vetement d'un tissu melange de deux especes de fil. Et si un homme couche et a commerce 
avec une femme, et qu'elle soit servante, fiancee a un homme, et qu'elle n'ait aucunement ete rachetee 
ni mise en liberte, ils seront chaties; on ne les mettra pas a mort, car elle n'avait pas ete mise en 
21 

liberte. Et l'homme amenera a l'Etemel, a l'entree de la tente d'assignation, son sacrifice pour le 

22 

delit, un belier en sacrifice pour le delit. Et le sacrificateur fera propitiation pour lui devant 
l'Etemel, avec le belier du sacrifice pour le delit, a cause de son peche qu'il a commis; et son peche 

23 

qu'il a commis lui sera pardonne. Et quand vous serez entres dans le pays, et que vous y aurez 
plante toute sorte d'arbres dont on mange, vous en regardez le fruit comme incirconcis; il sera 

24 

incirconcis pour vous pendant trois ans: on n'en mangera point. Et la quatrieme annee tout leur 

25 

fruit sera une chose sainte a la louange de l'Etemel. Et la cinquieme annee vous mangerez leur 
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26 

fruit, afin qu'ils vous multiplient leur rapport. Moi, je suis l'Etemel, votre Dieu. Vous ne mangerez 

27 

rien avec le sang. -Vous ne pratiquerez ni enchantements, ni pronostics. -Vous n'arrondirez point 

28 

les coins de votre chevelure, et vous ne gaterez pas les coins de votre barbe. Et vous ne ferez 
point d'incisions dans votre chair pour un mort, et vous ne vous ferez pas de tatouages. Moi, je suis 
29 

l'Etemel. -Tu ne profaneras point ta fille, pour la faire se prostituer, afin que le pays ne se prostitue 

30 

pas et que le pays ne se remplisse pas d'infamie. ( J[ -Vous garderez mes sabbats, et vous revererez 

31 

mon sanctuaire. Moi, je suis l'Etemel. -Ne vous tournez pas vers ceux qui evoquent les esprits, 
ni vers les diseurs de bonne aventure; n'ayez pas recours a eux pour vous rendre impurs. Moi, je 

32 

suis l'Etemel, votre Dieu. Tu te leveras devant les cheveux blancs, et tu honoreras la personne 

33 

du vieillard, et tu craindras ton Dieu. Moi, je suis l'Etemel. Si quelque etranger sejourne avec 

34 

toi dans votre pays, vous ne l'opprimerez pas. L'etranger qui sejourne parmi vous sera pour vous 
comme l'lsraelite de naissance, et tu l'aimeras comme toi-meme; car vous avez ete etrangers dans 

35 

le pays d'Egypte. Moi, je suis l'Etemel, votre Dieu. Et vous ne ferez pas d'injustice dans le 

36 

jugement, ni dans la mesure de longueur, ni dans le poids, ni dans la mesure de capacite. Vous 
aurez des balances justes, des poids justes, l'epha juste, et le hin juste. Moi, je suis l'Etemel, votre 

37 

Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Egypte. Et vous garderez tous mes statuts et toutes mes 
ordonnances, et vous les ferez. Moi, je suis l'Etemel. 


Chapter 20 

1 , 2 

( ][ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Tu diras aussi aux fils d'Israel: Quiconque d'entre les 
fils d'Israel, ou d'entre les etrangers qui sejournent en Israel, donnera de ses enfants a Moloc, sera 

3 

certainement mis a mort; le peuple du pays le lapidera avec des pierres. Et moi, je mettrai ma 
face contre cet homme-la, et je le retrancherai du milieu de son peuple parce qu'il a donne de ses 

4 

enfants a Moloc, pour rendre impur mon sanctuaire et pour profaner mon saint nom. Et si le 
peuple du pays ferme les yeux, en quelque maniere, sur cet homme, quand il donne de ses enfants 

5 

a Moloc, pour ne pas le faire mourir, moi, je mettrai ma face contre cet homme et contre sa famille, 
et je le retrancherai du milieu de son peuple, lui et tous ceux qui se prostituent apres lui, se prostituant 
6 

apres Moloc. -Et fame qui se tournera vers ceux qui evoquent les esprits, et vers les diseurs de 
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bonne aventure, se prostituant apres eux, je mettrai ma face contre cette ame-la, et je la retrancherai 

7 

du milieu de son peuple. Et vous vous sanctifierez et vous serez saints, car moi, je suis l'Eternel, 
8 

votre Dieu. Et vous garderez mes statuts, et vous les ferez. Moi, je suis l'Eternel qui vous sanctifie. 
9 

Tout homme qui maudira son pere et sa mere sera certainement mis a mort; il a maudit son pere 

10 

et sa mere, son sang est sur lui. ( J[ Et un homme qui commet adultere avec la femme d'un autre, 
-qui commet adultere avec la femme de son prochain... l'homme et la femme adulteres seront 

11 

certainement mis a mort. Et l'homme qui couchera avec la femme de son pere, decouvre la nudite 

12 

de son pere; ils seront certainement mis a mort, tous deux: leur sang est sur eux. Et si un homme 
couche avec sa belle-fille, ils seront certainement mis a mort, tous deux; ils ont fait une confusion: 
13 

leur sang est sur eux. Et si un homme couche avec un male, comme on couche avec une femme, 
ils ont fait tous deux une chose abominable; ils seront certainement mis a mort: leur sang est sur 
14 

eux. Et si un homme prend une femme et sa mere, c'est une infamie; on les brulera au feu, lui 

15 

et elles, et il n'y aura point d'infamie au milieu de vous. Et si un homme couche avec une bete, 

16 

il sera certainement mis a mort; et vous tuerez la bete. Et si une femme s'approche d'une bete, 
quelle qu'elle soit, pour se prostituer a elle, tu tueras la femme et la bete; elles seront certainement 

17 

mises a mort: leurs sang est sur elles. Et si un homme prend sa soeur, fille de son pere, ou fille 
de sa mere, et voit sa nudite, et qu'elle voie sa nudite a lui, c'est une honte: ils seront retranches 
devant les yeux des fils de leur peuple; il a decouvert la nudite de sa soeur, il portera son iniquite. 
18 

Et si un homme couche avec une femme qui a son infirmite, et decouvre sa nudite, il met a 
decouvert son flux, et elle decouvre le flux de son sang: ils seront tous deux retranches du milieu 
19 

de leur peuple. Et tu ne decouvriras point la nudite de la soeur de ta mere, ni de la soeur de ton 

20 

pere; car celui qui fait cela met a nu sa propre chair: ils porteront leur iniquite. Et si un homme 
couche avec sa tante, il decouvre la nudite de son oncle; ils porteront leur peche: ils mourront sans 
21 

enfants. Et si un homme prend la femme de son frere, c'est une impurete; il decouvre la nudite 

22 

de son frere: ils n'auront pas d'enfants. •][ Et vous garderez tous mes statuts et toutes mes 
ordonnances, et vous les ferez; afin que le pays oil je vous fais entrer pour y habiter ne vous vomisse 
23 

pas. Et vous ne marcherez point dans les statuts de la nation que je chasse devant vous; car ils 

24 

ont fait toutes ces choses-la, et je les ai eus en abomination; et je vous ai dit: C'est vous qui 
possederez leur terre, et je vous la donnerai pour la posseder, un pays ruisselant de lait et de miel. 

25 

Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu, qui vous ai separes des peuples. Et vous discernerez entre la 
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bete pure et l'impure, et entre l'oiseau impur et le pur, et vous ne vous rendrez point abominables 
par des betes, ou par des oiseaux, ou par tout ce qui rampe sur la terre, que j'ai separe, le declarant 
26 

impur. Et vous me serez saints, car je suis saint, moi, l'Eternel; et je vous ai separes des peuples, 
27 

pour etre a moi. Et si un homme ou une femme sont evocateurs d'esprits, ou diseurs de bonne 
aventure, ils seront certainement mis a mort; on les lapidera avec des pierres: leur sang sera sur 
eux. 


Chapter 21 


1 

( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Parle aux sacrificateurs, fils d'Aaron, et dis-leur: Que le sacrificateur 

2 

ne se rende pas impur parmi ses peuples pour un mort, excepte pour son proche parent, pour sa 

3 

mere, et pour son pere, et pour son fils, et pour sa fille, et pour son frere; et pour sa soeur vierge 

4 

qui lui est proche, et qui n'aura pas ete mariee, pour elle il se rendra impur. II ne se rendra pas 

5 

impur comme chef parmi son peuple, pour se profaner. Ils ne se feront point de place chauve sur 
leur tete, et ils ne raseront pas les coins de leur barbe ni ne se feront d'incisions dans leur chair. 
6 

Ils seront saints, consacres a leur Dieu, et ils ne profaneront pas le nom de leur Dieu, car ils 

7 

presentent les sacrifices de l'Eternel faits par feu, le pain de leur Dieu; et ils seront saints. Ils ne 
prendront point pour femme une prostituee ou une femme deshonoree; et ils ne prendront pas une 

8 

femme repudiee par son mari, car le sacrificateur est saint, consacre a son Dieu. Et tu le tiendras 
pour saint, car il presente le pain de ton Dieu. II te sera saint, car je suis saint, moi, l'Eternel qui 
9 

vous sanctifie. Et si la fille d'un sacrificateur se profane en se prostituant, elle profane son pere; 

10 

elle sera brulee au feu. '][ Et le grand sacrificateur d'entre ses freres, sur la tete duquel l'huile de 
l'onction aura ete versee et qui aura ete consacre pour revetir les saints vetements, ne decouvrira 

11 

pas sa tete et ne dechirera pas ses vetements. Il n'ira vers aucune personne morte; il ne se rendra 

12 

impur ni pour son pere, ni pour sa mere; et il ne sortira pas du sanctuaire, et ne profanera pas le 
sanctuaire de son Dieu; car la consecration de l'huile de l'onction de son Dieu est sur lui. Moi, je 
13 14 

suis l'Eternel. Et il prendra pour femme une vierge. Une veuve, ou une repudiee, ou une 
femme deshonoree, une prostituee, il ne les prendra point; mais il prendra pour femme une vierge 
15 

d'entre ses peuples. Et il ne profanera pas sa semence parmi ses peuples, car moi, je suis l'Eternel 
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16 , 17 

qui le sanctifie. ( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Parle a Aaron, en disant: Aucun homme 
de ta semence, en ses generations, qui a quelque defaut corporel, ne s'approchera pour presenter le 
18 

pain de son Dieu; car quiconque a un defaut corporel ne s'approchera pas: l'homme aveugle, ou 

19 

boiteux, ou camus, ou qui a l'un de ses membres plus long que l'autre; ou l'homme qui a une 

20 

fracture au pied ou une fracture a la main; ou celui qui est bossu, ou grele, ou qui a une tache a 

21 

l'oeil, ou qui a une gale, ou une dartre, ou qui a les testicules ecrases. Nul homme de la semence 
d'Aaron, le sacrificateur, en qui il y aura quelque defaut corporel, ne s'approchera pour presenter 
les sacrifices de l'Eternel faits par feu; il y a en lui un defaut corporel: il ne s'approchera pas pour 

22 

presenter le pain de son Dieu. Il mangera du pain de son Dieu, des choses tres-saintes et des 
23 

choses saintes; seulement il n'entrera pas vers le voile, et ne s'approchera pas de l'autel, car il y 
a en lui un defaut corporel, et il ne profanera pas mes sanctuaires; car moi, je suis l'Etemel qui les 
24 

sanctifie. Moise parla ainsi a Aaron et a ses fils, et a tous les fils d'Israel. 


Chapter 22 

1 , 2 

'][ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle a Aaron et a ses fils, afin qu'ils se separent des 
choses saintes des fils d'Israel, et qu'ils ne profanent pas mon saint nom dans les choses que ceux-ci 

3 

me sanctifient. Moi, je suis l'Eternel. Dis-leur: Tout homme de toute votre semence, en vos 
generations, qui, ayant son impurete sur lui, s'approchera des choses saintes que les fils d'Israel ont 

.. .. 4 

sanctifiees a l'Eternel, cette ame-la sera retranchee de devant moi. Moi, je suis l'Eternel. Aucun 

homme de la semence d'Aaron, qui est lepreux ou qui a un flux, ne mangera des choses saintes, 
jusqu'a ce qu'il soit purifie; et celui qui aura touche quelqu'un qui est impur par un mort, ou celui 

5 

de qui est sorti de la semence, ou celui qui a touche un reptile quelconque qui le rende impur, ou 

6 

un homme qui le rende impur de quelque impurete dont il soit affecte, l'homme qui aura touche 
cela, sera impur jusqu'au soir, et ne mangera pas des choses saintes, s'il n'a pas lave sa chair dans 
7 

l'eau; -et apres le coucher du soleil il sera pur; et ensuite, il mangera des choses saintes, car c'est 
8 

son pain. Aucun d'eux ne mangera d'une bete morte d'elle-meme ou dechiree, pour se rendre 

9 

impur par elle. Moi, je suis l'Eternel. Et ils garderont ce que j'ai ordonne de garder, afin qu'ils ne 
portent pas de peche sur eux, et qu'ils ne meurent pas, pour avoir profane mon ordonnance. Moi, 
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10 

je suis l'Eternel qui les sanctifie. ( J[ Et aucun etranger ne mangera de ce qui est saint; celui qui 

11 

demeure chez un sacrificateur, et rhomme a gages, ne mangeront pas de ce qui est saint. Mais 
si le sacrificateur a achete de son argent un esclave, celui-ci en mangera, ainsi que celui qui est ne 

12 

dans sa maison: ceux-la mangeront de son pain. Et une fille de sacrificateur, si elle est mariee 

13 

a un etranger, ne mangera pas des offrandes elevees des choses saintes. Mais si une fille de 
sacrificateur est veuve ou repudiee, et n'a pas d'enfants, et est retournee dans la maison de son pere, 
comme dans sa jeunesse, elle mangera du pain de son pere; mais aucun etranger n'en mangera. 
14 

Et si un homme, par ignorance, mange d'une chose sainte, il donnera au sacrificateur la chose 

15 

sainte, et y ajoutera un cinquieme par-dessus. Et on ne profanera pas les choses saintes des fils 

16 

d'Israel, qu'ils offrent en offrande elevee a l'Eternel, et on ne leur fera pas porter l'iniquite du 

17 

delit quand ils mangeront de leurs choses saintes, car moi je suis l'Eternel qui les sanctifie. ( J[ Et 

18 

l'Eternel parla a Moise, disant: Parle a Aaron et a ses fils, et a tous les fils d'Israel, et dis-leur: 
Quiconque de la maison d'Israel ou de ceux qui sejournent en Israel, presentera son offrande, selon 
tous leurs voeux et selon toutes leurs offrandes volontaires qu'ils presentent en holocauste a l'Eternel, 

19 20 

-pour etre agree, offrira un male sans tare, de gros betail, de moutons, ou de chevres. Vous 

ne presenterez aucune chose qui ait quelque defaut corporel, car elle ne sera point agreee pour vous. 
21 

Et si un homme presente un sacrifice de prosperites a l'Eternel, pour s'acquitter d'un voeu, ou en 
offrande volontaire, soit de gros betail, soit de menu betail, son offrande sera sans tare, pour etre 

22 

agreee; il n'y aura en elle aucun defaut corporel. Vous ne presenterez point a l'Eternel ce qui est 
aveugle, ou qui a une fracture ou qui est mutile, ou qui a des ulceres, ou une gale, ou une dartre, et 

23 

vous n'en ferez pas un sacrifice fait par feu sur l'autel, a l'Eternel. Tu pourras faire un sacrifice 
volontaire d'un boeuf ou d'un agneau ayant quelque membre trop long ou trop court; mais pour un 

24 

voeu, ils ne seront pas agrees. Et vous ne presenterez pas a l'Eternel ce qui sera froisse, ou ecrase, 

25 

ou arrache, ou coupe; vous ne ferez point cela dans votre pays. Et de la main d'un etranger, vous 
ne presenterez aucune de ces choses comme le pain de votre Dieu; car leur corruption est en elles, 

26 , 

il y a un defaut en elles: elles ne seront pas agreees pour vous. Et l'Eternel parla a Moise, disant: 
27 

Un veau, ou un agneau ou un chevreau, lorsqu'il sera ne, sera sept jours sous sa mere; et depuis 

28 

le huitieme jour et apres, il sera agree pour l'offrande du sacrifice fait par feu a l'Eternel. Et vous 

29 

n'egorgerez pas la vache, ou la brebis, elle est son petit, en un meme jour. Et si vous sacrifiez 
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30 

un sacrifice d'action de graces a l'Eternel, vous le sacrifierez pour etre agree pour vous. II sera 

31 

mange le jour meme; vous n'en laisserez rien jusqu'au matin. Moi, je suis l'Eternel. Et vous 

32 

garderez mes commandements, et vous les ferez. Moi, je suis l'Eternel. Et vous ne profanerez 
pas mon saint nom, mais je serai sanctifie au milieu des fils d'Israel: moi, je suis l'Eternel qui vous 
33 

sanctifie et qui vous ai fait sortir du pays d'Egypte pour etre votre Dieu. Moi, je suis l'Eternel. 


Chapter 23 


1 , 2 

( ][ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Les jours solennels de 

3 

l'Eternel, que vous publierez, seront de saintes convocations. Ce sont ici mes jours solennels: six 
jours on travaillera; et le septieme jour est un sabbat de repos, une sainte convocation; vous ne ferez 

4 

aucune oeuvre: c'est un sabbat consacre a l'Eternel dans toutes vos habitations. *][ Ce sont ici les 
jours solennels de l'Eternel, de saintes convocations, que vous publierez en leurs temps assignes. 

5 , 6 

Le premier mois, le quatorzieme jour du mois, entre les deux soirs, est la Paque a l'Eternel. Et 

le quinzieme jour de ce mois, est la fete des pains sans levain a l'Eternel: sept jours, vous mangerez 

7 

des pains sans levain. Le premier jour, vous aurez une sainte convocation; vous ne ferez aucune 
8 

oeuvre de service; et vous presenterez a l'Eternel, pendant sept jours, un sacrifice par feu: au 

9 , 

septieme jour il y aura une sainte convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de service. Et l'Eternel 

10 

parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Quand vous serez entres dans le pays 

que je vous donne et que vous en aurez fait la moisson, vous apporterez au sacrificateur une gerbe 

11 

des premices de votre moisson; et il tournoiera la gerbe devant l'Eternel, pour que vous soyez 

12 

agrees; le sacrificateur la tournoiera le lendemain du sabbat. Et le jour oil vous ferez tournoyer 

13 

la gerbe, vous offrirez un agneau sans defaut, age d'un an, en holocauste a l'Eternel; et pour son 
offrande de gateau, deux dixiemes de fleur de farine petrie a l'huile, un sacrifice par feu a l'Eternel, 

14 

une odeur agreable; et sa libation sera du vin, le quart d'un hin. Et vous ne mangerez ni pain, ni 
grain roti, ni grain en epi, jusqu'a ce meme jour, jusqu'a ce que vous ayez apporte l'offrande de 

15 

votre Dieu. C'est un statut perpetuel, en vos generations, dans toutes vos habitations. ( J[ -Et vous 
compterez depuis le lendemain du sabbat, depuis le jour que vous aurez apporte la gerbe de l'offrande 
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16 

tournoyee, sept semaines; elles seront completes: vous compterez cinquante jours jusqu'au 

lendemain du septieme sabbat, et vous presenterez a l'Etemel une offrande de gateau nouvelle; 
17 

vous apporterez de vos habitations deux pains, en offrande tournoyee; ils seront de deux dixiemes 

18 

de fleur de farine; vous les cuirez avec du levain: ce sont les premiers fruits a l'Etemel. Et vous 
presenterez avec le pain sept agneaux sans defaut, ages d'un an, et un jeune taureau, et deux beliers: 
ils seront un holocauste a l'Etemel, avec leur offrande de gateau et leurs libations, un sacrifice par 

19 

feu, une odeur agreable a l'Etemel. Et vous offrirez un bouc en sacrifice pour le peche, et deux 

20 

agneaux ages d'un an en sacrifice de prosperites; et le sacrificateur les tournoiera avec le pain 
des premiers fruits, en offrande tournoyee devant l'Etemel, avec les deux agneaux: ils seront saints, 

21 

consacres a l'Etemel pour le sacrificateur. Et vous publierez une convocation en ce meme jour; 
ce sera pour vous une sainte convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de service: c'est un statut 

22 

perpetuel, dans toutes vos habitations, en vos generations. -Et quand vous ferez la moisson de 
votre terre, tu n'acheveras pas de moissonner les coins de ton champ, et tu ne glaneras pas la glanure 
de ta moisson; tu les laisseras pour le pauvre et pour l'etranger. Moi, je suis l'Etemel, votre Dieu. 
23 24 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: Au septieme mois, le 

premier jour du mois, il y aura un repos pour vous, un memorial de jubilation, une sainte convocation; 

25 

vous ne ferez aucune oeuvre de service, et vous presenterez a l'Etemel un sacrifice fait par feu. 

26 , 27 

Et l'Etemel parla a Moise, disant: De meme, le dixieme jour de ce septieme mois, c'est le jour 
des propitiations: ce sera pour vous une sainte convocation, et vous affligerez vos ames, et vous 

28 

presenterez a l'Etemel un sacrifice fait par feu. Et ce meme jour vous ne ferez aucune oeuvre, 
car c'est un jour de propitiation, pour faire propitiation pour vous, devant l'Etemel, votre Dieu. 

29 30 

Car toute ame qui ne s'affligera pas en ce meme jour, sera retranchee de ses peuples. Et toute 

ame qui fera une oeuvre quelconque en ce meme jour, cette ame, je la ferai perir du milieu de son 
31 

peuple. Vous ne ferez aucune oeuvre: c'est un statut perpetuel, en vos generations, dans toutes 
32 

vos habitations. C'est un sabbat de repos pour vous, et vous affligerez vos ames. Le neuvieme 

33 

jour du mois, au soir, d'un soir a l'autre soir, vous celebrerez votre sabbat. ( ][ Et l'Etemel parla a 
34 

Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: Le quinzieme jour de ce septieme mois, la fete 

35 

des tabernacles se celebrera a l'Etemel pendant sept jours. Le premier jour il y aura une sainte 

36 

convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de service. Pendant sept jours vous presenterez a 
l'Etemel un sacrifice fait par feu; le huitieme jour, vous aurez une sainte convocation, et vous 
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presenterez a l'Etemel un sacrifice fait par feu: c'est une assemblee solennelle; vous ne ferez aucune 
37 

oeuvre de service. Ce sont la les jours solennels de l'Etemel, que vous publierez, de saintes 
convocations, afin de presenter des sacrifices faits par feu a l'Etemel, des holocaustes, et des 
offrandes de gateau, des sacrifices, et des libations, chaque jour ce qui est etabli pour ce jour, 
38 

outre les sabbats de l'Etemel, et outre vos dons, et outre tous vos voeux, et outre toutes vos 

39 

offrandes volontaires que vous donnerez a l'Etemel. Mais le quinzieme jour du septieme mois, 
quand vous aurez recueilli le rapport de la terre, vous celebrerez la fete de l'Etemel pendant sept 

40 

jours: le premier jour il y aura repos, et le huitieme jour il y aura repos. Et le premier jour vous 
prendrez du fruit de beaux arbres, des branches de palmiers, et des rameaux d'arbres touffus et de 

41 

saules de riviere; et vous vous rejouirez devant l'Etemel, votre Dieu, pendant sept jours. Et vous 
celebrerez la fete comme fete a l'Etemel, pendant sept jours chaque annee; c'est un statut perpetuel, 

42 

en vos generations: vous la celebrerez le septieme mois. Vous habiterez sept jours dans les 

43 

tabernacles; tous les indigenes en Israel habiteront dans des tabernacles, afin que vos generations 
sachent que j'ai fait habiter les fils d'Israel dans des tabernacles, lorsque je les fis sortir du pays 

44 

d'Egypte. Moi, je suis l'Etemel, votre Dieu. Et Moise dit aux fils d'Israel les jours solennels de 
l'Etemel. 


Chapter 24 

1 , 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Commande aux fils d'Israel qu'ils t'apportent de l'huile 

3 

d'olive pure, broyee, pour le luminaire, afin de faire bruler la lampe continuellement. Aaron 
l'arrangera devant l'Etemel, continuellement, du soir au matin, en dehors du voile du temoignage, 

4 

dans la tente d'assignation: c'est un statut perpetuel en vos generations; il arrangera les lampes 

5 

sur le chandelier pur, devant l'Etemel, continuellement. Et tu prendras de la fleur de farine, et tu 

6 

en cuiras douze gateaux: chaque gateau sera de deux dixiemes; et tu les placeras en deux rangees, 

7 

six par rangee, sur la table pure, devant l'Etemel, et tu mettras de l'encens pur sur chaque rangee; 

8 

et ce sera un pain de memorial, un sacrifice par feu a l'Etemel. Chaque jour de sabbat on les 
arrangera devant l'Etemel, continuellement, de la part des fils d'Israel: c'est une alliance perpetuelle. 
9 

Et cela appartiendra a Aaron et a ses fils, et ils le mangeront dans un lieu saint; car ce lui sera une 
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10 

chose tres-sainte d'entre les sacrifices de l'Eternel faits par feu: c'est un statut perpetuel. ( J[ Et le 
fils d'une femme israelite (mais il etait fils d'un homme egyptien), sortit parmi les fils d'Israel; et 

11 

le fils de la femme israelite et un homme israelite se battirent dans le camp; et le fils de la femme 
israelite blasphema le Nom et le maudit; et on l'amena a Moise. Or le nom de sa mere etait Shelomith, 

12 

fille de Dibri, de la tribu de Dan. Et on le mit sous garde, afin de decider de son sort, selon la 
13 , 14 

parole de l'Eternel. Et l'Eternel parla a Moise, disant: Fais sortir hors du camp celui qui a 
maudit; et que tous ceux qui font entendu posent leurs mains sur sa tete, et que toute l'assemblee 
15 

le lapide. Et tu parleras aux fils d'Israel, en disant: Tout homme qui aura maudit son Dieu, portera 
16 

son peche; et celui qui blasphemera le nom de l'Eternel sera certainement mis a mort: toute 
l'assemblee ne manquera pas de le lapider; on mettra a mort tant l'etranger que l'lsraelite de naissance, 

17 

lorsqu'il aura blaspheme le Nom. Et si quelqu'un a frappe a mort un homme, il sera certainement 

18 19 

mis a mort. Et celui qui aura frappe a mort une bete, fera compensation, vie pour vie. Et si 

20 

un homme a cause quelque mal corporel a son prochain, il lui sera fait comme il a fait: fracture 
pour fracture, oeil pour oeil, dent pour dent; selon le mal corporel qu'il aura cause a un homme, 
21 

ainsi il lui sera fait. Celui qui frappera a mort une bete, fera compensation pour elle, et celui qui 

22 

aura frappe a mort un homme, sera mis a mort. Il y aura une meme loi pour vous: il en sera de 

23 

l'etranger comme de l'lsraelite de naissance; car moi, je suis l'Eternel, votre Dieu. Et Moise parla 
aux fils d'Israel, et ils firent sortir hors du camp celui qui avait maudit, et le lapiderent avec des 
pierres. Et les fils d'Israel firent comme l'Eternel avait commande a Moise. 


Chapter 25 


1 , 2 

( ][ Et l'Eternel parla a Moise, sur la montagne de Sinai, disant: Parle aux fils d'Israel, et 
dis-leur: Quand vous serez entres dans le pays que je vous donne, le pays celebrera un sabbat a 
3 

l'Eternel. Pendant six ans tu semeras ton champ, et pendant six ans tu tailleras ta vigne, et tu en 

4 

recueilleras le rapport; et la septieme annee, il y aura un sabbat de repos pour le pays, un sabbat 

5 

consacre a l'Eternel: tu ne semeras pas ton champ, et tu ne tailleras pas ta vigne. Tu ne moissonneras 
pas ce qui vient de soi-meme de ta moisson precedente, et tu ne vendangeras pas les grappes de ta 

6 

vigne non taillee: ce sera une annee de repos pour le pays. Et le sabbat du pays vous servira de 
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nourriture, a toi, et a ton serviteur, et a ta servante, et a ton homme a gages et a ton hote qui sejoument 
7 

chez toi, et a ton betail et aux animaux qui seront dans ton pays: tout son rapport servira de 
8 

nourriture. ( J[ Et tu compteras sept sabbats d'annees, sept fois sept ans; et les jours de ces sept 

9 

sabbats d'annees te feront quarante-neuf ans. Et, au septieme mois, le dixieme jour du mois, tu 
feras passer le son bruyant de la trompette; le jour des propitiations, vous ferez passer la trompette 
10 

par tout votre pays; et vous sanctifierez l'annee de l'an cinquantieme, et vous publierez la liberte 
dans le pays a tous ses habitants: ce sera pour vous un jubile; vous retoumerez chacun dans sa 

11 

possession, et vous retournerez chacun a sa famille. Cette annee de l'an cinquantieme sera pour 
vous un jubile: vous ne semerez pas, et vous ne moissonnerez pas ce qui vient de soi-meme, et vous 

12 

ne vendangerez pas la vigne non taillee; car c'est le Jubile: il vous sera saint; vous mangerez en 

13 

l'y prenant ce que le champ rapportera. En cette annee du Jubile, vous retournerez chacun dans 
14 

sa possession. Et si vous vendez quelque chose a votre prochain, ou si vous achetez de la main 

15 

de votre prochain, que nul ne fasse tort a son frere. Tu acheteras de ton prochain d'apres le 

16 

nombre des annees depuis le Jubile; il te vendra d'apres le nombre des annees de rapport. A 
proportion que le nombre des annees sera grand, tu augmenteras le prix; et a proportion que le 
nombre des annees sera petit, tu diminueras le prix, car c'est le nombre des recoltes qu'il te vend. 
17 

Et nul de vous ne fera tort a son prochain, et tu craindras ton Dieu, car moi, je suis l'Eternel, 
18 

votre Dieu. Et vous pratiquerez mes statuts, et vous garderez mes ordonnances, et vous les 

19 

pratiquerez, et ainsi vous habiterez dans le pays en securite; et le pays vous donnera son fruit, 

20 

et vous mangerez a rassasiement, et vous l'habiterez en securite. Et si vous dites: Que 
mangerons-nous la septieme annee; voici, nous ne semons pas, et nous ne recueillons pas nos 
21 

produits? je commanderai que ma benediction soit sur vous en la sixieme annee, et elle donnera 

22 

le produit de trois ans. Et vous semerez la huitieme annee et vous mangerez du vieux produit, 

23 

jusqu'a la neuvieme annee; jusqu'a ce que son produit soit venu, vous mangerez le vieux. ( J[ Et 
le pays ne se vendra pas a perpetuite, car le pays est a moi; car vous, vous etes chez moi comme 

24 

des etrangers et comme des hotes. Et dans tout le pays de votre possession, vous donnerez le 

25 

droit de rachat pour la terre. Si ton frere est devenu pauvre, et vend une partie de sa possession, 
alors que celui qui a le droit de rachat, son plus proche parent, vienne et rachete la chose vendue 
26 

par son frere. Mais si un homme n'a personne qui ait le droit de rachat, et que sa main ait acquis 
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27 

et trouve suffisamment de quoi faire son rachat, il comptera les annees depuis sa vente, et 

28 

restituera le surplus a celui a qui il avait vendu, et il retoumera dans sa possession. Et si sa main 
n'a pas trouve suffisamment de quoi lui rendre, la chose vendue restera en la main de celui qui 
l'aura achetee, jusqu'a l'annee du Jubile: la chose vendue sera liberee au Jubile, et le vendeur rentrera 
29 

dans sa possession. Et si quelqu'un a vendu une maison d'habitation dans une ville muree, il 
aura son droit de rachat jusqu'a la fin de l'annee de sa vente: son droit de rachat subsistera une annee 
30 

entiere; mais si elle n'est pas rachetee avant que l'annee entiere soit accomplie, la maison qui 
est dans la ville muree restera definitivement a l'acheteur, en ses generations; elle ne sera pas liberee 
31 

au Jubile. Mais les maisons des villages qui n'ont pas de murs tout autour, seront considerees 
comme des champs du pays; il y aura droit de rachat pour elles, et elles seront liberees au Jubile. 
32 

Et quant aux villes des Levites et aux maisons des villes de leur possession, les Levites auront 

33 

un droit perpetuel de rachat. Et si quelqu'un a rachete d'un des Levites, la maison vendue dans 
la ville de sa possession sera liberee au Jubile; car les maisons des villes des Levites sont leur 

34 

possession au milieu des fils d'Israel. Et les champs des banlieues de leurs villes ne seront pas 

35 

vendus, car c'est leur possession a perpetuite. Et si ton frere est devenu pauvre, et que sa main 
devienne tremblante a cote de toi, tu le soutiendras, etranger ou hote, afin qu'il vive a cote de toi. 
36 

Tu ne prendras de lui ni interet ni usure; et tu craindras ton Dieu, afin que ton frere vive a cote 
37 

de toi. Tu ne lui donneras pas ton argent a interet, et tu ne lui donneras pas tes vivres a usure. 
38 

Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Egypte pour vous donner le 

39 

pays de Canaan, pour etre votre Dieu. ( J[ Et si ton frere est devenu pauvre a cote de toi, et qu'il 

40 

se vende a toi, tu ne lui feras pas faire un service d'esclave; il sera avec toi comme un homme 

41 

a gages et un hote; il te servira jusqu'a l'annee du Jubile: alors il sortira de chez toi, lui et ses fils 

42 

avec lui, et il retournera a sa famille, et retoumera dans la possession des peres. Car ils sont mes 
serviteurs, que j'ai fait sortir du pays d'Egypte; ils ne seront pas vendus comme on vend les esclaves. 

43 44 

Tu ne domineras pas sur lui avec durete, et tu craindras ton Dieu. Mais quant a ton serviteur 

et a ta servante qui seront a toi,... d'entre les nations qui vous environnent, de ceux-la, vous acheterez 

45 

des serviteurs et des servantes. Et vous en acheterez aussi des fils des etrangers qui sejoument 
chez vous, et de leurs families qui sont avec vous, qu'ils engendreront dans votre pays; et ils seront 
46 

votre possession. Et vous les laisserez en heritage a vos fils apres vous, pour qu'ils en aient la 
possession; vous vous servirez d'eux a toujours; mais quant a vos freres, les fils d'Israel, un homme 


182 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


47 

ne dominera pas avec durete sur son frere. Et si un etranger ou un homme qui sejoume chez toi 
s'est enrichi, et que ton frere qui est a cote de lui soit devenu pauvre et se soit vendu a l'etranger 

48 

qui sejoume chez toi, ou a un homme issu de la famille de l'etranger, -apres qu'il se sera vendu, 

49 

il y aura pour lui droit de rachat; un de ses freres le rachetera; ou son oncle, ou le fils de son 
oncle le rachetera; ou quelque proche parent de sa famille le rachetera; ou si sa main y peut atteindre, 

50 

il se rachetera lui-meme. Et il comptera avec celui qui l'a achete, depuis l'annee qu'il s'est vendu 
a lui jusqu'a l'annee du Jubile; et l'argent de son prix sera a raison du nombre des annees; il sera 

51 

chez son maitre selon les journees d'un homme a gages. S'il y a encore beaucoup d'annees, il 

52 

restituera le prix de son rachat a raison de celles-ci, sur le prix pour lequel il aura ete achete; et 
s'il reste peu d'annees jusqu'a l'annee du Jubile, il comptera avec lui; a raison du nombre des annees, 

53 

il restituera le prix de son rachat. Il sera chez lui comme un homme a gages, d'annee en annee; 

54 

le maitre ne dominera pas sur lui avec durete devant tes yeux. Et s'il n'est rachete par un de ces 

55 

moyens, il sortira l'annee du Jubile, lui et ses fils avec lui. Car les fils d'Israel me sont serviteurs; 
ils sont mes serviteurs que j'ai fait sortir du pays d'Egypte. Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu. 


Chapter 26 


1 

‘K Vous ne vous ferez pas d'idoles, et vous ne vous dresserez pas d'image taillee, ou de statue, 
et vous ne mettrez pas de pierre sculptee dans votre pays, pour vous prosterner devant elles; car 

2 

moi, je suis l'Eternel, votre Dieu. Vous garderez mes sabbats, et vous revererez mon sanctuaire. 

3 

Moi, je suis l'Eternel. Si vous marchez dans mes statuts, et si vous gardez mes commandements 
4 

et les pratiquez, je vous donnerai vos pluies en leur temps, et la terre donnera son rapport, et 

5 

l'arbre des champs donnera son fruit. Le temps du foulage atteindra pour vous la vendange, et la 
vendange atteindra les semailles; et vous mangerez votre pain a rassasiement, et vous habiterez en 

6 

securite dans votre pays. Et je donnerai la paix dans le pays; et vous dormirez sans que personne 
vous epouvante; et je ferai disparaitre du pays les betes mauvaises, et l'epee ne passera pas par votre 

7 8 

pays. Et vous poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont devant vous par l'epee. Et cinq d'entre 

vous en poursuivront cent et cent d'entre vous en poursuivront dix mille, et vos ennemis tomberont 

9 

devant vous par l'epee. Et je me tournerai vers vous, et je vous ferai fructifier, et je vous 
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10 

multiplierai, et je mettrai a effet mon alliance avec vous. Et vous mangerez de vieilles provisions, 

11 

et vous sortirez le vieux de devant le nouveau. Et je mettrai mon tabernacle au milieu de vous, 

12 

et mon ame ne vous aura pas en horreur; et je marcherai au milieu de vous; et je serai votre 

13 

Dieu, et vous serez mon peuple. Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays 
d'Egypte, afin que vous ne fussiez pas leurs esclaves: j'ai brise les liens de votre joug, et je vous ai 

14 

fait marcher la tete levee. ( J[ Mais si vous ne m'ecoutez pas, et si vous ne pratiquez pas tous ces 
15 

commandements, et si vous meprisez mes statuts, et si votre ame a en horreur mes ordonnances, 
de sorte que vous ne pratiquiez pas tous mes commandements et que vous rompiez mon alliance, 
16 

moi aussi, je vous ferai ceci: J'ordonnerai sur vous la frayeur, la consomption et la fievre qui 
consumeront vos yeux et feront defaillir votre ame; et vous semerez en vain votre semence, car vos 

17 

ennemis la mangeront. Et je toumerai ma face contre vous: vous serez battus devant vos ennemis; 
ceux qui vous haissent domineront sur vous; et vous fuirez sans que personne vous poursuive. 
18 

Et si, apres cela encore, vous ne m'ecoutez pas, je vous chatierai encore sept fois plus a cause 
19 

de vos peches; et je briserai l'orgueil de votre force, et je ferai que votre ciel sera comme de fer, 

20 

et votre terre comme d'airain. Et vous depenserez votre force en vain, et votre terre ne donnera 

21 

pas son rapport, et les arbres de la terre ne donneront pas leur fruit. Et si vous marchez en 
opposition avec moi et que vous ne vouliez pas m'ecouter, je vous frapperai encore sept fois plus, 
22 

selon vos peches; et j'enverrai contre vous les betes des champs, qui vous raviront vos enfants, 

23 

et detruiront votre betail, et vous reduiront a un petit nombre; et vos chemins seront desoles. Et 
si par ces choses-la vous ne recevez pas mon instruction, et que vous marchiez en opposition avec 
24 

moi, je marcherai, moi aussi, en opposition avec vous, et je vous frapperai, moi aussi, sept fois 

25 

plus, a cause de vos peches; et je ferai venir sur vous l'epee qui execute la vengeance de l'alliance; 
et quand vous serez rassembles dans vos villes, j'enverrai la peste au milieu de vous, et vous serez 

26 

livres en la main de l'ennemi. Quand je vous briserai le baton du pain, dix femmes cuiront votre 
pain dans un seul four et vous rendront votre pain au poids; et vous mangerez, et vous ne serez pas 
27 

rassasies. Et si avec cela vous ne m'ecoutez pas, et que vous marchiez en opposition avec moi, 
28 

je marcherai aussi en opposition avec vous, avec fureur, et je vous chatierai, moi aussi, sept fois 

29 

plus, a cause de vos peches; et vous mangerez la chair de vos fils, et vous mangerez la chair de 
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30 

vos filles; je detruirai vos hauts lieux, et j'abattrai vos colonnes consacrees au soleil, et je mettrai 

31 

vos cadavres sur les cadavres de vos idoles, et mon ame vous aura en horreur. Et je reduirai vos 
villes en deserts, et je desolerai vos sanctuaires, et je ne flairerai pas l'odeur agreable de vos parfums, 

32 33 

et je desolerai le pays, et vos ennemis qui y habiteront en seront etonnes; et vous, je vous 

disperserai parmi les nations, et je tirerai l'epee apres vous, et votre pays sera mis en desolation, et 

34 

vos villes seront un desert. Alors le pays jouira de ses sabbats tous les jours de sa desolation: 
quand vous, vous serez dans le pays de vos ennemis; alors le pays se reposera, et jouira de ses 
35 

sabbats. Tous les jours qu'il sera desole, il se reposera, parce qu'il ne s'etait pas repose dans vos 

36 

sabbats pendant que vous y habitiez. Et quant a ceux qui demeureront de reste d'entre vous, je 
ferai venir la lachete dans leur coeur, dans les pays de leurs ennemis, et le bruit d'une feuille emportee 
par le vent les poursuivra, et ils fuiront comme on fuit l'epee, et tomberont sans que personne les 
37 

poursuive; et ils trebucheront l'un par-dessus l'autre comme devant l'epee, sans que personne 

38 

les poursuive; et vous ne pourrez pas tenir devant vos ennemis; et vous perirez parmi les nations, 

39 

et le pays de vos ennemis vous devorera. Et ceux qui demeureront de reste d'entre vous, se 
consumeront dans leur iniquite, dans les pays de vos ennemis; et ils se consumeront, dans les 

40 

iniquites de leurs peres, avec eux. f Et ils confesseront leur iniquite et l'iniquite de leurs peres, 
selon leurs infidelites par lesquelles ils ont ete infideles envers moi, et aussi comment ils ont marche 

41 

en opposition avec moi, en sorte que moi aussi, j'ai marche en opposition avec eux, et que je les 
ai amenes dans le pays de leurs ennemis. Si alors leur coeur incirconcis s'humilie et qu'alors ils 

42 

acceptent la punition de leur iniquite, je me souviendrai de mon alliance avec Jacob, et aussi de 
mon alliance avec Isaac, et je me souviendrai aussi de mon alliance avec Abraham, et je me 

43 

souviendrai de la terre: la terre aura ete abandonnee par eux, et elle aura joui de ses sabbats, 
dans sa desolation, eux n'y etant plus; et ils accepteront la punition de leur iniquite, parce que..., 
oui, parce qu'ils ont meprise mes ordonnances, et que leurs ames ont eu en horreur mes statuts. 
44 

Meme alors, quand ils seront dans le pays de leurs ennemis, je ne les mepriserai pas et je ne les 
aurai pas en horreur pour en finir avec eux, pour rompre mon alliance avec eux; car moi, je suis 
45 

l'Eternel, leur Dieu; et je me souviendrai en leur faveur de l'alliance faite avec leurs ancetres, 
lesquels j'ai fait sortir du pays d'Egypte, sous les yeux des nations, pour etre leur Dieu. Moi, je suis 
46 

l'Eternel. Ce sont la les statuts, et les ordonnances, et les lois que l'Eternel etablit entre lui et les 
fils d'Israel, sur la montagne de Sinai, par Moise. 
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Chapter 27 

1 , 2 

*][ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Si quelqu'un a mis a 

3 

part quoi que ce soit par un voeu, les personnes seront a l'Eternel selon ton estimation. Et ton 
estimation d'un male depuis l'age de vingt ans jusqu'a l'age de soixante ans, ton estimation sera de 

4 

cinquante sides d'argent, selon le side du sanctuaire; et si c'est une femme, ton estimation sera 
5 

de trente sides. Et si c'est un male depuis l'age de cinq ans jusqu'a l'age de vingt ans, ton estimation 

6 

sera de vingt sides, et pour une femme, de dix sides; et si c'est un male depuis l'age d'un mois 
jusqu'a l'age de cinq ans, ton estimation sera de cinq sides d'argent, et ton estimation d'une fille 

7 

sera de trois sides d'argent. Et si c'est un male de l'age de soixante ans et au-dessus, ton estimation 

8 

sera de quinze sides, et pour une femme, de dix sides. Et s'il est plus pauvre que ton estimation, 
on le fera se tenir devant le sacrificateur, et le sacrificateur en fera l'estimation: le sacrificateur en 

9 

fera l'estimation a raison de ce que peut atteindre la main de celui qui a fait le voeu. Et si c'est 
une des betes qu'on presente en offrande a l'Eternel, tout ce qu'on donnera a l'Eternel sera saint. 
10 

On ne la changera pas, et on ne la remplacera pas par une autre, une bonne par une mauvaise, 
ou une mauvaise par une bonne; et si l'on remplace, en quelque maniere que ce soit, une bete par 

11 

une autre, celle-ci et celle qui la remplacera seront saintes. Et si c'est quelque bete impure qu'on 

12 

ne peut presenter en offrande a l'Eternel, on placera la bete devant le sacrificateur, et le 
sacrificateur en fera l'estimation, selon qu'elle sera bonne ou mauvaise; il en sera selon ton estimation, 

13 14 

sacrificateur! Et si on veut la racheter, alors on ajoutera un cinquieme a ton estimation. ( J[ Et 

quand quelqu'un sanctifiera sa maison pour qu'elle soit sainte, consacree a l'Eternel, le sacrificateur 
en fera l'estimation, selon qu'elle sera bonne ou mauvaise; on s'en tiendra a l'estimation que le 
15 

sacrificateur en fera. Et si celui qui l'a sanctifiee rachete sa maison, il ajoutera le cinquieme de 

16 

l'argent de ton estimation par-dessus, et elle lui appartiendra. Et si quelqu'un sanctifie a l'Eternel 
une partie du champ de sa possession, ton estimation sera a raison de ce qu'on peut y semer: le 

17 

khomer de semence d'orge a cinquante sides d'argent. S'il sanctifie son champ des l'annee du 

18 

Jubile, on s'en tiendra a ton estimation. Et si c'est apres le Jubile qu'il sanctifie son champ, le 
sacrificateur lui comptera l'argent a raison des annees qui restent jusqu'a l'annee du Jubile, et il sera 

19 

fait une reduction sur ton estimation. Et si celui qui a sanctifie le champ veut le racheter, il 

20 

ajoutera le cinquieme de l'argent de ton estimation par-dessus, et il lui restera. Et s'il ne rachete 
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21 

pas le champ ou qu'il vende le champ a un autre homme, il ne pourra plus etre rachete. Et le 
champ, en etant libere au Jubile, sera saint, consacre a l'Etemel, comme un champ voue; la possession 

22 

en sera au sacrificateur. Et s'il sanctifie a l'Eternel un champ qu'il ait achete, qui ne soit pas des 

23 

champs de sa possession, le sacrificateur lui comptera le montant de ton estimation jusqu'a 
l'annee du Jubile, et il donnera, ce jour-la, le montant de ton estimation, comme une chose sainte 
24 

consacree a l'Etemel; dans l'annee du Jubile, le champ retournera a celui de qui il l'avait achete 

25 

et a qui appartenait la possession de la terre. Et toute estimation que tu auras faite sera selon le 

26 

side du sanctuaire: le side sera de vingt gueras. ( J[ Seulement, le premier-ne d'entre les betes, 
qui est offert comme premices a l'Etemel, nul ne pourra le sanctifier: si c'est un boeuf ou un agneau, 
27 

il est a l'Etemel. Et s'il est des betes impures, on le rachetera selon ton estimation, et on ajoutera 

28 

un cinquieme par-dessus; et si on ne le rachete pas, il sera vendu selon ton estimation. Seulement, 
aucune chose vouee que quelqu'un aura vouee a l'Etemel, de tout ce qu'il a, soit homme, ou bete, 
ou champ de sa possession, ne se vendra ni ne se rachetera: toute chose vouee sera tres-sainte, 

29 

consacree a l'Etemel. Quiconque d'entre les hommes est voue a Dieu ne pourra etre rachete: il 

30 

sera certainement mis a mort. Et toute dime de la terre, de la semence de la terre, du fruit des 

31 

arbres, est a l'Etemel: c'est une chose sainte consacree a l'Eternel. Et si quelqu'un veut racheter 

32 

quelque chose de sa dime, il y ajoutera un cinquieme par-dessus. Quant a toute dime du gros et 

33 

du menu betail, de tout ce qui passe sous la verge, la dime sera sainte, consacree a l'Eternel. On 
ne distinguera pas entre le bon et le mauvais, et on ne le changera pas; et si on le change, la bete 

34 

changee et celle qui la remplace seront saintes, dies ne seront pas rachetees. Ce sont la les 
commandements que l'Eternel commanda a Moise pour les fils d'Israel, sur la montagne de Sinai. 


Numbers 

Chapter 1 


1 

( ][ Et l'Etemel parla a Moise, au desert de Sinai, dans la tente d'assignation, le premier jour du 

2 

second mois de la seconde annee apres leur sortie du pays d'Egypte, disant: Relevez la somme 
de toute l'assemblee des fils d'Israel, selon leurs families, selon leurs maison de peres, suivant le 
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3 

nombre des noms, tous les males, par tete: depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux d'Israel 

4 

qui sont propres au service militaire, vous les compterez selon leurs armees, toi et Aaron. Et, avec 

5 

vous, il y aura un homme par tribu, un homme chef de sa maison de peres. Et ce sont ici les noms 

6 

des hommes qui se tiendront avec vous: pour Ruben, Elitsur, fils de Shedeur; pour Simeon, 

7 8 

Shelumiel, fils de Tsurishaddai; pour Juda, Nakhshon, fils d'Amminadab; pour Issacar, Nethaneel, 
9 , 10 

fils de Tsuar; pour Zabulon, Eliab, fils de Helon; pour les fils de Joseph, pour Ephraim, 

11 

Elishama, fils d'Ammihud; pour Manasse, Gameliel, fils de Pedahtsur; pour Benjamin, Abidan, 
12 13 

fils de Guidhoni; pour Dan, Akhiezer, fils d'Ammishaddai; pour Aser, Paghiel, fils d'Ocran; 

14 15 , 16 

pour Gad, Eliasaph, fils de Dehuel; pour Nephthali, Akhira, fils d'Enan. Ce sont la ceux 

qui furent les principaux de l'assemblee, les princes des tribus de leurs peres, les chefs des milliers 
17 

d'Israel. ( j[ Et Moi'se et Aaron prirent ces hommes-la, qui avaient ete designes par leurs noms, 
18 

et ils reunirent toute l'assemblee, le premier jour du second mois; et chacun declara sa filiation, 
selon leurs families, selon leurs maisons de peres, suivant le nombre des noms, depuis l'age de 

19 

vingt ans et au-dessus, par tete. Comme l'Eternel l'avait commande a&gt; Moise, ainsi il les 

20 

denombra dans le desert de Sinai. Et les fils de Ruben, premier-ne d'Israel, leurs generations, 
selon leurs families, selon leurs maisons de peres, suivant le nombre des noms, par tete, tous les 
males, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient propres au service militaire, 

21 22 

ceux qui furent denombres de la tribu de Ruben furent quarante six mille cinq cents. Des fils 

de Simeon: leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons de peres, ceux qui furent 
denombres suivant le nombre des noms, par tete, tous les males, depuis l'age de vingt ans et 

23 

au-dessus, tous ceux qui etaient propres au service militaire, ceux qui furent denombres de la 

24 

tribu de Simeon furent cinquante-neuf mille trois cents. Des fils de Gad: leurs generations, selon 
leurs families, selon leurs maisons de peres, suivant le nombre des noms, depuis l'age de vingt ans 

25 

et au-dessus, tous ceux qui etaient propres au service militaire, ceux qui furent denombres de 

26 

la tribu de Gad furent quarante cinq mille six cent cinquante. Des fils de Juda: leurs generations, 
selon leurs families, selon leurs maisons de peres, suivant le nombre des noms, depuis l'age de 

27 

vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient propres au service militaire, ceux qui furent 

28 

denombres de la tribu de Juda furent soixante-quatorze mille six cents. Des fils d'Issacar: leurs 
generations, selon leurs families, selon leurs maisons de peres, suivant le nombre des noms, depuis 
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l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient propres au service militaire, ceux qui furent 

29 30 

denombres de la tribu d'Issacar furent cinquante-quatre mille quatre cents. Des fils de Zabulon: 

leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons de peres, suivant le nombre des noms, 
depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient propres au service militaire, ceux qui 

31 32 

furent denombres de la tribu de Zabulon furent cinquante-sept mille quatre cents. Des fils de 

Joseph, des fils d'Ephraim: leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons de peres, 
suivant le nombre des noms, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient propres 
33 

au service militaire, ceux qui furent denombres de la tribu d'Ephraim furent quarante mille cinq 
34 

cents. Des fils de Manasse: leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons de peres, 
suivant le nombre des noms, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient propres 
35 

au service militaire, ceux qui furent denombres de la tribu de Manasse furent trente-deux mille 
36 

deux cents. Des fils de Benjamin: leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons 
de peres, suivant le nombre des noms, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient 

37 

propres au service militaire, ceux qui furent denombres de la tribu de Benjamin furent trente-cinq 
38 

mille quatre cents. Des fils de Dan: leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons 
de peres, suivant le nombre des noms, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient 

39 

propres au service militaire, ceux qui furent denombres de la tribu de Dan furent soixante-deux 
40 

mille sept cents. Des fils d'Aser: leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons de 
peres, suivant le nombre des noms, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient 

41 

propres au service militaire, ceux qui furent denombres de la tribu d'Aser furent quarante et un 
42 

mille cinq cents. Des fils de Nephthali: leurs generations, selon leurs families, selon leurs maisons 
de peres, suivant le nombre des noms, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui etaient 

43 

propres au service militaire, ceux qui furent denombres de la tribu de Nephthali furent 

44 

cinquante-trois mille quatre cents. ( J[ Ce sont la les denombres que Moise et Aaron et les douze 

45 

hommes, princes d'Israel, denombrerent: il y avait un homme pour chaque maison de peres. Et 
tous les denombres des fils d'Israel, selon leurs maisons de peres, depuis l'age de vingt ans et 

46 

au-dessus, tous ceux qui etaient propres au service militaire en Israel, tous les denombres, furent 

47 

six cent trois mille cinq cent cinquante. ( J[ Mais les Levites, selon la tribu de leurs peres, ne furent 

48 , 49 

pas denombres parmi eux. Car l'Eternel avait parle a Moise, disant: Seulement, tu ne 

50 

denombreras pas la tribu de Levi et tu n'en releveras pas la somme parmi les fils d'Israel. Et toi, 
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tu preposeras les Levites sur le tabernacle du temoignage, et sur tous ses ustensiles, et sur tout ce 
qui lui appartient: ce seront ceux qui porteront le tabernacle et tous ses ustensiles; ils en feront le 

51 

service, et camperont autour du tabernacle; et quand le tabernacle partira, les Levites le 
demonteront, et quand le tabernacle campera, les Levites le dresseront; et l'etranger qui en approchera 
52 

sera mis a mort. Et les fils d'Israel camperont chacun dans son camp, et chacun pres de sa 

53 

banniere, selon leurs armees. Et les Levites camperont autour du tabernacle du temoignage, afin 
qu'il n'y ait point de colere sur l'assemblee des fils d'Israel; et les Levites auront la garde du tabernacle 
54 

du temoignage. Et les fils d'Israel firent selon tout ce que l'Etemel avait commande a Moise; ils 
firent ainsi. 


Chapter 2 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron, disant: Les fils d'Israel camperont chacun pres de sa 
banniere, sous les enseignes de leurs maisons de peres; ils camperont autour de la tente d'assignation, 
3 

a distance, vis-a-vis. ( J[ Void ceux qui camperont a l'orient, vers le levant, sous la banniere du 
camp de Juda, selon leurs armees: le prince des fils de Juda, Nakhshon, fils d'Amminadab, et son 

4 5 

armee; et ses denombres, soixante-quatorze mille six cents. -Et ceux qui camperont pres de lui, 

6 

sont la tribu d'Issacar: le prince des fils d'Issacar, Nethaneel, fils de Tsuar, et son armee; et ses 

7 

denombres, cinquante-quatre mille quatre cents. -Avec eux sera la tribu de Zabulon: le prince 

8 

des fils de Zabulon, Eliab, fils de Helon, et son armee; et ses denombres, cinquante-sept mille 
9 

quatre cents. -Tous les denombres du camp de Juda, cent quatre-vingt-six mille quatre cents, 

10 

selon leurs armees; ils partiront les premiers. La banniere du camp de Ruben, selon ses armees, 

11 

sera vers le midi: le prince des fils de Ruben, Elitsur, fils de Shedeur, et son armee; et ses 

12 

denombres, quarante six mille cinq cents. -Et ceux qui camperont pres de lui, sont la tribu de 

13 

Simeon: le prince des fils de Simeon, Shelumiel, fils de Tsurishaddai, et son armee; et ses 

14 

denombres, cinquante-neuf mille trois cents. -Et avec eux sera la tribu de Gad: le prince des fils 

15 

de Gad, Eliasaph, fils de Rehuel, et son armee; et ses denombres, quarante cinq mille six cent 
16 

cinquante. -Tous les denombres du camp de Ruben, cent cinquante et un mille quatre cent 
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17 

cinquante, selon leurs armees; et ils partiront les seconds. Et la tente d'assignation partira, le 
camp des Levites etant au milieu des camps; comme ils auront campe, ainsi ils partiront, chacun a 

18 

sa place, selon leurs bannieres. La banniere du camp d'Ephraim, selon ses armees, sera vers 

19 

l'occident: le prince des fils d'Ephraim, Elishama, fils d'Ammihud, et son armee; et ses denombres, 

20 

quarante cinq mille cinq cents. -Et pres de lui la tribu de Manasse: le prince des fils de Manasse, 

21 22 
Gameliel, fils de Pedahtsur, et son armee; et ses denombres, trente-deux mille deux cents. -Et 

23 

avec eux sera la tribu de Benjamin: le prince des fils de Benjamin, Abidan, fils de Guidhoni, et 

24 

son armee; et ses denombres, trente-cinq mille quatre cents. -Tous les denombres du camp 

25 

d'Ephraim, cent huit mille quatre cents, selon leurs armees; et ils partiront les troisiemes. La 
banniere du camp de Dan, selon ses armees, sera vers le nord: le prince des fils de Dan, Akhiezer, 

26 27 

fils d'Ammishaddai, et son armee; et ses denombres, soixante-deux mille sept cents. -Et ceux 

28 

qui camperont pres de lui, sont la tribu d'Aser: le prince des fils d'Aser, Paghiel, fils d'Ocran, et 

29 

son armee; et ses denombres, quarante et un mille cinq cents. -Et avec eux sera la tribu de 

30 

Nephthali: le prince des fils de Nephthali, Akhira, fils d'Enan, et son armee: et ses denombres, 

31 

cinquante-trois mille quatre cents. -Tous les denombres du camp de Dan, cent cinquante-sept 

32 

mille six cents; ils partiront les derniers, selon leurs bannieres. Ce sont la les denombres des fils 
d'Israel, selon leurs maisons de peres. Tous les denombres des camps, selon leurs armees, furent 

33 

six cent trois mille cinq cent cinquante. Mais les Levites ne furent pas denombres parmi les fils 

34 

d'Israel, ainsi que l'Eternel l'avait commande a Moise. Et les fils d'Israel firent selon tout ce que 
l'Eternel avait commande a Moise: ainsi ils camperent selon leurs bannieres, et ainsi ils partirent, 
chacun selon leurs families, selon leurs maisons de peres. 


Chapter 3 

1 

Et ce sont ici les generations d'Aaron et de Moise, au jour que l'Eternel pari a a Moise sur la 
2 

montagne de Sinai. Et ce sont ici les noms des fils d'Aaron: le premier-ne, Nadab, et Abihu, 
3 

Eleazar et Ithamar. Ce sont la les noms des fils d'Aaron, les sacrificateurs oints qui furent consacres 
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4 

pour exercer la sacrificature. Et Nadab et Abihu moururent devant l'Etemel, lorsqu'ils presentment 
un feu etranger devant l'Eternel dans le desert de Sinai, et ils n'eurent point de fils; et Eleazar et 

5 , 

Ithamar exercerent la sacrificature en presence d'Aaron, leur pere. Et l'Eternel parla a Moise, 
6 

disant: Fais approcher la tribu de Levi, et fais-la se tenir devant Aaron, le sacrificateur, afin qu'ils 
7 

le servent, et qu'ils accomplissent ce qui appartient a son service, et au service de toute l'assemblee, 

8 

devant la tente d'assignation, pour faire le service du tabernacle; et ils auront la charge de tous 
les ustensiles de la tente d'assignation, et de ce qui se rapporte au service des fils d'Israel, pour faire 

9 

le service du tabernacle. Et tu donneras les Levites a Aaron et a ses fils; ils lui sont absolument 

10 

donnes d'entre les fils d'Israel. Et tu etabliras Aaron et ses fils, afin qu'ils accomplissent les 

11 

devoirs de leur sacrificature; et l'etranger qui approchera sera mis a mort. Et l'Eternel parla a 
12 

Moise, disant: Et moi, voici, j'ai pris les Levites du milieu des fils d'Israel, a la place de tout 

13 

premier-ne d'entre les fils d'Israel qui ouvre la matrice; et les Levites seront a moi; car tout 
premier-ne est a moi. Le jour oil j'ai frappe tout premier-ne dans le pays d'Egypte, je me suis sanctifie 

14 

tout premier-ne en Israel, depuis l'homme jusqu'a la bete: ils seront a moi. Je suis l'Etemel. 'll Et 

15 

l'Eternel parla a Moise, dans le desert de Sinai, disant: Denombre les fils de Levi selon leurs 
maisons de peres, selon leurs families: tu denombreras tous les males depuis l'age d'un mois et 
16 

au-dessus. Et Moise les denombrera selon le commandement de l'Eternel, comme il lui avait 
17 

ete commande. Ce sont ici les fils de Levi, selon leurs noms: Guershon, et Kehath, et Merari. 
18 

Et ce sont ici les noms des fils de Guershon, et Kehath, et Merari. Et ce sont ici les noms des fils 

19 

de Guershon, selon leurs families: Libni et Shimhi. Et les fils de Kehath, selon leurs families: 

20 

Amram, et Jitsehar, Hebron, et Uziel. Et les fils de Merari, selon leurs families: Makhli et Mushi. 

21 

Ce sont la les families de Levi, selon leurs maisons de peres. De Guershon, la famille des Libnites 

22 

et la famille des Shimhites; ce sont la les families des Guershonites: ceux d'entre eux qui furent 
denombres, en comptant tous les males depuis l'age d'un mois et au-dessus, ceux qui furent 

23 

denombres furent sept mille cinq cents. Les families des Guershonites camperent derriere le 

24 

tabernacle, vers l'occident; et le prince de la maison de pere des Guershonites etait Eliasaph, fils 
25 

de Lael. Et la charge des fils de Guershon, a la tente d'assignation, etait le tabernacle et la tente, 
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26 

sa couverture, et le rideau de l'entree de la tente d'assignation, et les tentures du parvis, et le 
rideau de l'entree du parvis qui entoure le tabernacle et l'autel, et ses cordages pour tout son service. 
27 

Et de Kehath, la famille des Amramites, et la famille des Jitseharites, et la famille des Hebronites, 

28 

et la famille des Uzielites; ce sont la les families des Kehathites: en comptant tous les males, 
depuis l'age d'un mois et au-dessus, il y en eut huit mille six cents, qui avaient la charge du lieu 

29 30 

saint. Les families des fils de Kehath camperent a cote du tabernacle, vers le midi; et le prince 

31 

de la maison de pere des families des Kehathites etait Elitsaphan, fils d'Uziel. Et leur charge 
etait l'arche, et la table, et le chandelier, et les autels, et les ustensiles du lieu saint, avec lesquels 

32 

on fait le service, et le rideau et tout le service qui s'y rattachait. -Et le prince des princes des 
Levites etait Eleazar, fils d'Aaron, le sacrificateur; il etait etabli sur ceux qui avaient la charge du 
33 

lieu saint. Merari, la famille des Makhlites et la famille des Mushites; ce sont la les families de 
34 

Merari: et ceux d'entre eux qui furent denombres, en comptant tous les males depuis l'age d'un 

35 

mois et au-dessus, furent six mille deux cents. Et le prince de la maison de pere des families de 

36 

Merari etait Tsuriel, fils d'Abikhail. Ils camperent du cote du tabernacle, vers le nord. Et la 
surveillance des ais du tabernacle, et de ses traverses, et de ses piliers, et de ses bases, et de tous 

37 

ses ustensiles, et tout le service qui s'y rattachait, et les piliers du parvis tout autour, et leurs 

38 

bases, et leurs pieux, et leurs cordages, furent confies aux fils de Merari. Et ceux qui camperent 
devant le tabernacle, vers l'orient, devant la tente d'assignation, vers le levant, furent Moise et Aaron 
et ses fils, veillant au service du sanctuaire pour ce qui etait confie aux fils d'Israel. -Et l'etranger 

39 

qui approchera sera mis a mort. Tous les Levites denombres, que Moise et Aaron denombrerent 
selon leurs families, selon le commandement de l'Eternel, tous les males, depuis l'age d'un mois et 

40 

au-dessus, furent vingt-deux mille. '][ Et l'Eternel dit a Moise: Denombre tous les premiers-nes 

41 

males des fils d'Israel, depuis l'age d'un mois et au-dessus, et releve le nombre de leurs noms. Et 
tu prendras les Levites pour moi (je suis l'Eternel), a la place de tous les premier-nes parmi les fils 
d'Israel, et le betail des Levites a la place de tous les premiers-nes parmi le betail des fils d'Israel. 
42 

Et Moise fit le denombrement de tous les premiers-nes parmi les fils d'Israel, comme l'Eternel 
43 

lui avait commande; et tous les premiers-nes males, selon le nombre des noms, depuis l'age d'un 
mois et au-dessus, selon leur denombrement, furent vingt-deux mille deux cent soixante-treize. 
44 , 45 

Et l'Eternel parla a Moise, disant: Prends les Levites, a la place de tous les premiers-nes parmi 
les fils d'Israel, et le betail des Levites, a la place de leur betail; et les Levites seront a moi. Je suis 
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46 

l'Eternel. Et quant a ceux qu'il faut racheter, les deux cent soixante-treize parmi les premiers-nes 

47 

des fils d'Israel, qui sont de plus que les Levites, tu prendras cinq sides par tete; tu les prendras 

48 

selon le side du sanctuaire, le side a vingt gueras, et tu donneras a Aaron et a ses fils l'argent 

49 

de ceux qui sont rachetes, qui sont de plus que les Levites. Et Moise prit l'argent du rachat, de 

50 

ceux qui etaient de plus que le nombre de ceux qui avaient ete rachetes par les Levites; il prit 
l'argent de la part des premiers-nes des fils d'Israel, mille trois cent soixante-cinq sides, selon le 
51 

side du sanctuaire. Et Moi'se donna l'argent des rachetes a Aaron et a ses fils, selon le 
commandement de l'Eternel, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. 


Chapter 4 

1 , 2 

( ][ Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron, disant: Releve la somme des fils de Kehath d'entre 

3 

les fils de Levi, selon leurs families, selon leurs maisons de peres, depuis l'age de trente ans et 
au-dessus, jusqu'a l'age de cinquante ans, tous ceux qui entrent en service pour faire l'oeuvre dans 

4 

la tente d'assignation. C'est ici le service des fils de Kehath, dans la tente d'assignation: c'est une 
5 

chose tres-sainte. -Et lorsque le camp partira, Aaron et ses fils entreront, et ils demonteront le 

6 

voile qui sert de rideau, et en couvriront l'arche du temoignage; et ils mettront dessus une 
couverture de peaux de taissons, et etendront par-dessus un drap tout de bleu; et ils y placeront les 
7 

barres. Et ils etendront un drap de bleu sur la table des pains de proposition, et mettront sur elle 
les plats, et les coupes, et les vases, et les gobelets de libation; et le pain continuel sera sur elle. 
8 

Et ils etendront sur ces choses un drap d'ecarlate, et ils le couvriront d'une couverture de peaux 

9 

de taissons, et ils y placeront les barres. Et ils prendront un drap de bleu, et en couvriront le 
chandelier du luminaire, et ses lampes, et ses mouchettes, et ses vases a cendre, et tous ses vases a 

10 

huile, dont on fait usage pour son service; et ils le mettront, avec tous ses ustensiles, dans une 

11 

couverture de peaux de taissons, et le mettront sur une perche. Et sur l'autel d'or ils etendront 
un drap de bleu, et le couvriront d'une couverture de peaux de taissons, et y placeront les barres. 
12 

Et ils prendront tous les ustensiles du service avec lesquels on sert dans le lieu saint, et ils les 
mettront dans un drap de bleu, et les couvriront d'une couverture de peaux de taissons, et les mettront 
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13 

sur une perche. Et ils oteront les cendres de l'autel, et ils etendront sur lui un drap de pourpre. 
14 

Et ils mettront dessus tous ses ustensiles dont on fait usage pour son service: les brasiers, les 
fourchettes, et les pelles, et les bassins, tous les ustensiles de l'autel; et ils etendront dessus une 

15 

couverture de peaux de taissons, et y placeront les barres. -Et lorsque Aaron et ses fils auront 
acheve de couvrir le lieu saint et tous les ustensiles du lieu saint, lors du depart du camp, apres cela 
les fils de Kehath viendront pour les porter, afin qu'ils ne touchent pas les choses saintes, et ne 

16 , 

meurent pas. C'est la ce que les fils de Kehath porteront de la tente d'assignation. Et Eleazar, 
fils d'Aaron, le sacrificateur, aura la surveillance de l'huile du luminaire, et de l'encens des drogues 
odoriferantes, et de l'offrande de gateau continuelle, et de l'huile de l'onction, la surveillance de 

17 , 

tout le tabernacle et de tout ce qui y est, du lieu saint et de ses ustensiles. Et l'Etemel parla a 

18 

Moise et a Aaron, disant: Ne faites pas que la tribu des families des Kehathites soit retranchee 
19 

d'entre les Levites; et faites ceci pour eux, afin qu'ils vivent et ne meurent pas, en s'approchant 
du lieu tres-saint: Aaron et ses fils viendront, et les placeront chacun a son service et a son fardeau. 
20 

Et ils n'entreront pas pour voir, quand on enveloppera les choses saintes, afin qu'ils ne meurent 
21 22 

pas. ( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Releve aussi la somme des fils de Guershon, selon 

23 

leurs maisons de peres, selon leurs families; tu les denombreras depuis l'age de trente ans et 
au-dessus, jusqu'a l'age de cinquante ans: tous ceux qui entrent en service pour s'employer au 

24 

service, a la tente d'assignation. C'est ici le service des families des Guershonites, pour servir 

25 

et pour porter: ils porteront les tapis du tabernacle et la tente d'assignation, sa couverture, et la 
couverture de peaux de taissons qui est sur elle par-dessus, et le rideau de l'entree de la tente 

26 

d'assignation, et les tentures du parvis, et le rideau de l'entree de la porte du parvis qui entoure 
le tabernacle et l'autel, et leurs cordages, et tous les ustensiles de leur service; tout ce qui doit etre 

27 

fait avec eux constituera leur service. Tout le service des fils des Guershonites, dans tout ce 
qu'ils portent et dans tout leur service, sera selon les ordres d'Aaron et de ses fils; et vous leur 

28 

donnerez en charge tout ce qu'ils doivent porter. C'est la le service des families des fils des 
Guershonites a la tente d'assignation; et leur charge sera sous la main d'lthamar, fils d'Aaron, le 
29 

sacrificateur. Quant aux fils de Merari, tu les denombreras selon leurs families, selon leurs 
30 

maisons de peres. Tu les denombreras depuis l'age de trente ans et au-dessus, jusqu'a l'age de 
cinquante ans, tous ceux qui entrent en service pour s'employer au service de la tente d'assignation. 
31 

Et c'est ici la charge de ce qu'ils auront a porter, selon tout leur service a la tente d'assignation: 
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32 

les ais du tabernacle, et ses traverses, et ses piliers, et ses bases, et les piliers du parvis tout 
autour, et leurs bases, et leurs pieux, et leurs cordages, tous leurs ustensiles, selon tout leur service; 

33 

et vous leur compterez, en les designant par nom, les objets qu'ils auront charge de porter. C'est 
la le service des families des fils de Merari, pour tout leur service a la tente d'assignation, sous la 

34 

main d'lthamar, fils d'Aaron, le sacrificateur. ( ][ Et Moise et Aaron, et les princes de l'assemblee, 

35 

denombrerent les fils des Kehathites, selon leurs families et selon leurs maisons de peres, depuis 
l'age de trente ans et au-dessus, jusqu'a l'age de cinquante ans, tous ceux qui entraient en service 

36 

pour servir dans la tente d'assignation: leurs denombres, selon leurs families, furent deux mille 
37 

sept cent cinquante. Ce sont la les denombres des families des Kehathites, tous ceux qui servaient 
dans la tente d'assignation, que Moise et Aaron denombrerent selon le commandement de l'Etemel 
38 

par Moise. Et ceux qui furent denombres d'entre les fils de Guershon, selon leurs families, et 

39 

selon leurs maisons de peres, depuis l'age de trente ans et au-dessus, jusqu'a l'age de cinquante 

40 

ans, tous ceux qui entraient en service pour servir a la tente d'assignation: leurs denombres, 

41 

selon leurs families, selon leurs maisons de peres, furent deux mille six cent trente. Ce sont la 
les denombres des families des fils de Guershon, tous ceux qui servaient a la tente d'assignation, 

42 

que Moise et Aaron denombrerent selon le commandement de l'Etemel. Et ceux qui furent 
denombres d'entre les families des fils de Merari, selon leurs families, selon leurs maisons de peres, 
43 

depuis l'age de trente ans et au-dessus, jusqu'a l'age de cinquante ans, tous ceux qui entraient en 

44 

service pour servir a la tente d'assignation: leurs denombres, selon leurs families, furent trois 

45 

mille deux cents. Ce sont la les denombres des families des fils de Merari, que Moise et Aaron 

46 

denombrerent selon le commandement de l'Etemel par Moise. Tous ceux qui furent denombres, 
que Moise et Aaron et les princes d'Israel denombrerent, savoir les Levites, selon leurs families et 

47 

selon leurs maisons de peres, depuis l'age de trente ans et au-dessus, jusqu'a l'age de cinquante 
ans, tous ceux qui entraient pour s'employer a l'oeuvre du service et a l'oeuvre du portage, a la tente 

48 49 

d'assignation, -les denombres, furent huit mille cinq cent quatre-vingt. On les denombra selon 

le commandement de l'Etemel par Moise, chacun selon son service et selon son fardeau; et ils furent 
denombres par lui, comme l'Etemel l'avait commande a Moise. 


Chapter 5 
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1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Commande aux fils d'Israel qu'ils mettent hors du camp 

3 

tout lepreux, et quiconque a un flux, et quiconque est impur pour un mort. Tant homme que 
femme, vous les mettrez dehors; vous les mettrez hors du camp, afin qu'ils ne rendent pas impurs 

4 

leurs camps, au milieu desquels j'habite. Et les fils d'Israel firent ainsi, et les mirent hors du camp; 

5 , 

comme l'Eternel avait dit a Moise, ainsi firent les fils d'Israel. Et l'Eternel parla a Moise, disant: 
6 

Parle aux fils d'Israel: Si un homme ou une femme a commis quelqu'un de tous les peches de 
l'homme, en commettant une infidelite envers l'Eternel, et que cette ame-la se soit rendue coupable, 
7 

ils confesseront leur peche qu'ils ont commis; et le coupable restituera en principal ce en quoi il 
s'est rendu coupable, et il y ajoutera un cinquieme, et le donnera a celui envers qui il s'est rendu 
8 

coupable. Et si l'homme n'a pas de proche parent a qui restituer la chose due, alors la chose due, 
restituee a l'Eternel, sera au sacrificateur, outre le belier de propitiation avec lequel on fera 
9 

propitiation pour lui. Et toute offrande elevee de toutes les choses saintes des fils d'Israel qu'ils 

10 

presenteront au sacrificateur, sera a lui. Et les choses saintes de chacun seront a lui; ce que 

11 , 12 

chacun donnera au sacrificateur sera a lui. '][ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils 

13 

d'Israel, et dis-leur: Si la femme de quelqu'un se detourne et lui devient infidele, et qu'un homme 
couche avec elle, ayant commerce avec elle, et que cela soit cache aux yeux de son mari, et qu'elle 
se soit rendue impure en secret, et qu'il n'y ait pas de temoin contre elle, et qu'elle n'ait pas ete 
14 

surprise; -et que l'esprit de jalousie vienne sur lui et qu'il soit jaloux de sa femme, et qu'elle se 
soit rendue impure; ou si l'esprit de jalousie vient sur lui et qu'il soit jaloux de sa femme, et qu'elle 

15 

ne se soit pas rendue impure; -alors l'homme amenera sa femme au sacrificateur, et il apportera 
pour elle son offrande, le dixieme d'un epha de farine d'orge; il ne versera pas d'huile dessus et n'y 
mettra pas d'encens, car c'est une offrande de gateau de jalousie, un gateau de memorial, qui met 

16 

en memoire l'iniquite. Et le sacrificateur la fera approcher, et la fera se tenir devant l'Eternel; 
17 

et le sacrificateur prendra de l'eau sainte dans un vase de terre, et le sacrificateur prendra de la 

18 

poussiere qui sera sur le sol du tabernacle, et la mettra dans l'eau. Et le sacrificateur fera tenir 
la femme debout devant l'Eternel, et decouvrira la tete de la femme et mettra sur les paumes de ses 
mains le gateau de memorial; c'est un gateau de jalousie; et dans la main du sacrificateur seront les 

19 

eaux ameres qui apportent la malediction. Et le sacrificateur adjurera la femme, et lui dira: Si 
un homme n'a pas couche avec toi, et si tu ne t'es pas detournee et rendue impure en etant avec un 

20 

autre que ton mari, sois quitte de l'effet de ces eaux ameres qui apportent la malediction. Mais 
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si tu t'es detournee en etant avec un autre que ton mari, et que tu te sois rendue impure, et qu'un 

21 

autre que ton mari ait couche avec toi:.. alors le sacrificateur adjurera la femme avec un serment 
d'execration, et le sacrificateur dira a la femme: Que l'Eternel fasse de toi une execration et un 

22 

serment, au milieu de ton peuple, l'Eternel faisant dessecher ta hanche et enfler ton ventre; et 
ces eaux qui apportent la malediction entreront dans tes entrailles pour te faire enfler le ventre et 

23 

pour faire dessecher ta hanche. Et la femme dira: Amen! amen! -Et le sacrificateur ecrira ces 

24 

execrations dans un livre, et les effacera avec les eaux ameres. Et il fera boire a la femme les 
eaux ameres qui apportent la malediction; et les eaux qui apportent la malediction entreront en elle, 
25 

pour etre ameres. Et le sacrificateur prendra, de la main de la femme, le gateau de jalousie, et 

26 

tournoiera le gateau devant l'Eternel, et le presentera a l'autel. Et le sacrificateur prendra de 
l'offrande de gateau une poignee pour memorial, et la fera fumer sur l'autel; et apres, il fera boire 

27 

les eaux a la femme. Quand il lui aura fait boire les eaux, il arrivera que, si elle s'est rendue 
impure et qu'elle ait ete infidele a son mari, les eaux qui apportent la malediction entreront en elle 
pour etre ameres, et son ventre enflera, et sa hanche se dessechera: et la femme sera une execration 

28 

au milieu de son peuple. Et si la femme ne s'est pas rendue impure, mais qu'elle soit pure, alors 

29 

elle sera quitte, et elle aura des enfants. Telle est la loi de jalousie, quand une femme se sera 

30 

detoumee pour etre avec un autre que son mari et se sera rendue impure, ou si l'esprit de jalousie 
est venu sur un homme et qu'il soit jaloux de sa femme: il fera tenir la femme debout devant l'Eternel, 

31 

et le sacrificateur lui appliquera toute cette loi; l'homme sera exempt d'iniquite, et cette femme 
portera son iniquite. 


Chapter 6 


1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Si un homme ou une 

3 

femme se consacre en faisant voeu de nazareat, pour se separer afin d'etre a l'Eternel, il s'abstiendra 
de vin et de boisson forte, il ne boira ni vinaigre de vin, ni vinaigre de boisson forte, et il ne boira 

4 

d'aucune liqueur de raisins, et ne mangera point de raisins, frais ou secs. Pendant tous les jours 
de son nazareat, il ne mangera rien de ce qui est fait de la vigne, depuis les pepins jusqu'a la peau. 
5 

Pendant tous les jours du voeu de son nazareat, le rasoir ne passera pas sur sa tete; jusqu'a 
l'accomplissement des jours pour lesquels il s'est separe pour etre a l'Eternel, il sera saint; il laissera 
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6 

croitre les boucles des cheveux de sa tete. Pendant tous les jours de sa consecration a l'Eternel, 

7 

11 ne s'approchera d'aucune personne morte. II ne se rendra pas impur pour son pere, ni pour sa 
mere, ni pour son frere, ni pour sa soeur, quand ils mourront; car le nazareat de son Dieu est sur sa 

8 , 9 

tete. Pendant tous les jours de son nazareat, il est consacre a l'Eternel. Et si quelqu'un vient a 

mourir subitement aupres de lui, d'une maniere imprevue, et qu'il ait rendu impure la tete de son 

10 

nazareat, il rasera sa tete au jour de sa purification; il la rasera le septieme jour. Et le huitieme 
jour il apportera au sacrificateur deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, a l'entree de la tente 
11 

d'assignation. Et le sacrificateur offrira l'un en sacrifice pour le peche, et l'autre en holocauste, 
et fera propitiation pour lui de ce qu'il a peche a l'occasion du mort; et il sanctifiera sa tete ce jour-la. 

12 

Et il consacrera a l'Eternel les jours de son nazareat, et il amenera un agneau, age d'un an, en 
sacrifice pour le delit; et les premiers jours seront comptes pour rien, car il a rendu impur son 
13 

nazareat. Et c'est ici la loi du nazareen: au jour ou les jours de son nazareat seront accomplis, 

14 

on le fera venir a l'entree de la tente d'assignation; et il presentera son offrande a l'Eternel, un 
agneau male, age d'un an, sans defaut, pour holocauste, et un agneau femelle, age d'un an, sans 

15 

defaut, en sacrifice pour le peche, et un belier sans defaut, pour sacrifice de prosperites; et une 
corbeille de pains sans levain, des gateaux de fleur de farine petris a l'huile, et des galettes sans 

16 

levain ointes d'huile, et leur offrande de gateau et leurs libations. Et le sacrificateur les presentera 

17 

devant l'Eternel, et il offrira son sacrifice pour le peche, et son holocauste; et il offrira le belier 
en sacrifice de prosperites a l'Eternel, avec la corbeille des pains sans levain; et le sacrificateur 

18 

offrira son offrande de gateau et sa libation. Et le nazareen rasera, a l'entree de la tente 
d'assignation, la tete de son nazareat, et il prendra les cheveux de la tete de son nazareat et les mettra 

19 

sur le feu qui est sous le sacrifice de prosperites. Et le sacrificateur prendra l'epaule cuite du 
belier, et un gateau sans levain de la corbeille, et une galette sans levain, et il les mettra sur les 

20 

paumes des mains du nazareen, apres qu'il aura fait raser les cheveux de son nazareat. Et le 
sacrificateur les tournoiera en offrande tournoyee devant l'Eternel: c'est une chose sainte qui 
appartient au sacrificateur, avec la poitrine tournoyee, et avec l'epaule elevee. Et apres cela le 

21 

nazareen boira du vin. Telle est la loi du nazareen qui se sera voue, telle son offrande a l'Eternel 
pour son nazareat, outre ce que sa main aura pu atteindre; selon son voeu qu'il aura fait, ainsi il 

22 , 23 

fera, suivant la loi de son nazareat. C J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle a Aaron et a ses 

24 , 

fils, disant: Vous benirez ainsi les fils d'Israel, en leur disant: L'Eternel te benisse, et te garde! 


199 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


25 „ 26 , 

L'Etemel fasse lever la lumiere de sa face sur toi et use de grace envers toil L'Eternel leve sa 

27 

face sur toi et te donne la paix! Et ils mettront mon nom sur les fils d'Israel; et moi, je les benirai. 


Chapter 7 


1 

( ][ Et il arriva, le jour ou Moise eut acheve de dresser le tabernacle, et qu'il l'eut oint et sanctifie 

2 

avec tous ses ustensiles, et l'autel avec tous ses ustensiles, et qu'il les eut oints et sanctifies, que 
les princes d'Israel, chefs de leurs maisons de peres, princes des tribus, qui avaient ete preposes sur 

3 

ceux qui furent denombres, presenterent leur offrande. Ils amenerent leur offrande devant l'Etemel: 
six chariots couverts et douze boeufs, un chariot pour deux princes, et un boeuf pour un prince; ils 

4 , 5 

les presenterent devant le tabernacle. Et l'Etemel parla a Moise, disant: Prends d'eux ces choses, 
et elles seront employees au service de la tente d'assignation, et tu les donneras aux Levites, a 

6 

chacun en proportion de son service. Et Moise prit les chariots et les boeufs, et les donna aux 
7 

Levites. II donna deux chariots et quatre boeufs aux fils de Guershon, en proportion de leur 
8 

service; et il donna quatre chariots et huit boeufs aux fils de Merari, en proportion de leur service, 

9 

-sous la main d'lthamar, fils d'Aaron, le sacrificateur. Et il n'en donna pas aux fils de Kehath, car 

10 

le service du lieu saint leur appartenait: ils portaient sur l'epaule. ( J[ Et les princes presenterent 
leur offrande pour la dedicace de l'autel, le jour oil il fut oint: les princes presenterent leur offrande 
11 

devant l'autel. Et l'Etemel dit a Moise: Ils presenteront, un prince un jour, et un prince l'autre 

12 

jour, leur offrande pour la dedicace de l'autel. Et celui qui presenta son offrande le premier jour, 

13 

fut Nakhshon, fils d'Amminadab, de la tribu de Juda; et son offrande fut: un plat d'argent du 
poids de cent trente sides, un bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, 

14 

tous deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une coupe d'or 

15 

de dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, un belier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; 
16 17 

un bouc, en sacrifice pour le peche; et, pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
bdiers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle fut l'offrande de Nakhshon, fils d'Amminadab. 

18 19 

Le second jour, Nethaned, fils de Tsuar, prince d'Issacar, presenta son offrande. Il presenta 

son offrande: un plat d'argent du poids de cent trente sides, un bassin d'argent de soixante-dix 
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sides, selon le side du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, pour une 

20 21 
offrande de gateau; une coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, un bdier, 

22 23 

un agneau age d'un an, pour l'holocauste; un bouc, en sacrifice pour le peche; et, pour le 
sacrifice de prosperites, deux taureaux cinq bdiers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle 

24 

fut l'offrande de Nethaned, fils de Tsuar. Le troisieme jour, le prince des fils de Zabulon, Eliab, 
25 

fils de Helon. Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sides, un bassin d'argent 
de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, 

26 27 

pour une offrande de gateau; une coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, 

28 29 

un bdier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; un bouc, en sacrifice pour le peche; et, 
pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq bdiers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. 

30 

Telle fut l'offrande d'Eliab, fils de Hdon. Le quatrieme jour, le prince des fils de Ruben, Elitsur, 
31 

fils de Shedeur. Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sides, un bassin d'argent 
de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, 

32 33 

pour une offrande de gateau; une coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, 

34 35 

un bdier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; un bouc, en sacrifice pour le peche; et, 
pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq bdiers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. 

36 

Telle fut l'offrande d'Elitsur, fils de Shedeur. Le cinquieme jour, le prince des fils de Simeon, 

37 

Shelumiel, fils de Tsurishaddai. Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sides, 
un bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de 

38 

farine petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; 

39 40 

un jeune taureau, un belier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; un bouc, en sacrifice 

41 

pour le peche; et, pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq beliers, cinq boucs, cinq 

42 

agneaux ages d'un an. Telle fut l'offrande de Shelumiel, fils de Tsurishaddai. Le sixieme jour, 

43 

le prince des fils de Gad, Eliasaph, fils de Dehuel. Son offrande fut: un plat d'argent du poids 
de cent trente sides, un bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, tous 

44 

deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une coupe d'or de 

45 

dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, un belier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; 

46 47 

un bouc, en sacrifice pour le peche; et, pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
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48 

beliers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle fut l'offrande d'Eliasaph, fils de Dehuel. Le 

49 

septieme jour, le prince des fils d'Ephraim, Elishama, fils d'Ammihud. Son offrande fut: un plat 
d'argent du poids de cent trente sides, un bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du 

50 

sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une 

51 

coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, un belier, un agneau age d'un an, 
52 53 

pour l'holocauste; un bouc, en offrande pour le peche; et, pour le sacrifice de prosperites, 
deux taureaux, cinq bdiers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle fut l'offrande d'Elishama, 
54 

fils d'Ammihud. Le huitieme jour, le prince des fils de Manasse, Gameliel, fils de Pedahtsur. 
55 

Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sides, un bassin d'argent de soixante-dix 
sides, selon le side du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, pour une 

56 57 

offrande de gateau; une coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, un belier, 

58 59 

un agneau age d'un an, pour l'holocauste; un bouc, en sacrifice pour le peche; et, pour le 
sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq beliers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle 

60 

fut l'offrande de Gameliel fils de Pedahtsur. Le neuvieme jour, le prince des fils de Benjamin, 

61 

Abidan, fils de Guidhoni. Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente sides, un 
bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine 

62 63 

petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; un 

64 

jeune taureau, un bdier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; un bouc, en sacrifice pour le 
65 

peche; et, pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq beliers, cinq boucs, cinq agneaux 

66 

ages d'un an. Telle fut l'offrande d'Abidan, fils de Guidhoni. Le dixieme jour, le prince des fils 

67 

de Dan, Akhiezer, fils d'Ammishaddai. Son offrande fut: un plat d'argent du poids de cent trente 
sides, un bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, tous deux pleins de 

68 

fleur de farine petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une coupe d'or de dix sides, pleine 

69 70 

d'encens; un jeune taureau, un belier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; un bouc, en 

71 

sacrifice pour le peche; et, pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq beliers, cinq 

72 

boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle fut l'offrande d'Akhiezer, fils d'Ammishaddai. Le onzieme 

73 

jour, le prince des fils d'Aser, Paghiel, fils d'Ocran. Son offrande fut: un plat d'argent du poids 
de cent trente sides, un bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du sanctuaire, tous 
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74 

deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une coupe d'or de 

75 

dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, un bdier, un agneau age d'un an, pour l'holocauste; 
76 77 

un bouc, en sacrifice pour le peche; et, pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 

78 

beliers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle fut l'offrande de Paghiel, fils d'Ocran. Le 

79 

douzieme jour, le prince des fils de Nephthali, Akhira, fils d'Enan. Son offrande fut: un plat 
d'argent du poids de cent trente sides, un bassin d'argent de soixante-dix sides, selon le side du 

80 

sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine petrie a l'huile, pour une offrande de gateau; une 

81 

coupe d'or de dix sides, pleine d'encens; un jeune taureau, un belier, un agneau age d'un an, 
82 83 

pour l'holocauste; un bouc, en sacrifice pour le peche; et, pour le sacrifice de prosperites, 
deux taureaux, cinq beliers, cinq boucs, cinq agneaux ages d'un an. Telle fut l'offrande d'Akhira, 
84 

fils d'Enan. Telle fut, de la part des princes d'Israd, l'offrande pour la dedicace de l'autel, au 

85 

jour ou il fut oint: douze plats d'argent, douze bassins d'argent, douze coupes d'or; chaque plat 
d'argent etait de cent trente sides, et chaque bassin de soixante-dix: tout l'argent des vases fut de 

86 

deux mille quatre cent sides, selon le side du sanctuaire. Douze coupes d'or, pleines d'encens, 

87 

chacune de dix sides, selon le side du sanctuaire: tout l'or des coupes, de cent vingt sides. Tout 
le betail pour l'holocauste fut: douze taureaux, douze beliers, douze agneaux ages d'un an, et leurs 

88 

offrandes de gateau; et douze boucs, en sacrifice pour le peche. Et tout le betail pour le sacrifice 
de prosperites fut: vingt-quatre taureaux, soixante bdiers, soixante boucs, soixante agneaux ages 

89 

d'un an. Telle fut l'offrande pour la dedicace de l'autel, apres qu'il fut oint. Et quand Moise entrait 
dans la tente d'assignation pour parler avec Lui, il entendait la voix qui lui parlait de dessus le 
propitiatoire qui etait sur l'arche du temoignage, d'entre les deux cherubins; et il Lui parlait. 


Chapter 8 

1 , 2 

*][ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle a Aaron et dis-lui: Quant tu allumeras les lampes, 

3 

les sept lampes eclaireront sur le devant, vis-a-vis du chandelier. Et Aaron fit ainsi; il alluma les 
lampes pour eclairer sur le devant, vis-a-vis du chandelier, comme l'Eternel l'avait commande a 
4 

Moise. Et le chandelier etait fait ainsi: il etait d'or battu; depuis son pied jusqu'a ses fleurs, il etait 
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d'or battu. Selon la forme que l'Eternel avait montree a Moise, ainsi il avait fait le chandelier. ( f 

6 7 

Et l'Eternel parla a Moise, disant: Prends les Levites du milieu des fils d'Israel, et purifie-les. Et 

tu leur feras ainsi pour les purifier: tu feras aspersion sur eux de l'eau de purification du peche; et 

8 

ils feront passer le rasoir sur toute leur chair, et ils laveront leurs vetements, et se purifieront. Et 
ils prendront un jeune taureau, et son offrande de gateau de fleur de farine petrie a l'huile; et tu 

9 

prendras un second jeune taureau, pour sacrifice pour le peche. Et tu feras approcher les Levites 

10 

devant la tente d'assignation, et tu reuniras toute l'assemblee des fils d'Israel; et tu feras approcher 

11 

les Levites devant l'Eternel, et les fils d'Israel poseront leurs mains sur les Levites; et Aaron 
offrira les Levites en offrande tournoyee devant l'Eternel, de la part des fils d'Israel, et ils seront 

12 

employes au service de l'Eternel. Et les Levites poseront leurs mains sur la tete des taureaux; et 
tu offriras l'un en sacrifice pour le peche, et 1'autre en holocauste a l'Eternel, afin de faire propitiation 
13 

pour les Levites. Et tu feras tenir les Levites devant Aaron et devant ses fils, et tu les offriras en 

14 

offrande tournoyee a l'Eternel. Et tu separeras les Levites du milieu des fils d'Israel, et les Levites 
15 

seront a moi. -Apres cela les Levites viendront pour faire le service de la tente d'assignation, et 

16 

tu les purifieras, et tu les offriras en offrande tournoyee; car ils me sont entierement donnes du 
mi lieu des fils d'Israel: je les ai pris pour moi a la place de tous ceux qui ouvrent la matrice, de tous 

17 

les premiers-nes d'entre les fils d'Israel. Car tout premier-ne parmi les fils d'Israel est a moi, tant 
les hommes que les betes; je me les suis sanctifies le jour oil je frappai tout premier-ne dans le pays 

18 19 

d'Egypte. Et j'ai pris les Levites a la place de tous les premiers-nes parmi les fils d'Israel. Et 

j'ai donne les Levites en don a Aaron et a ses fils, du milieu des fils d'Israel, pour s'employer au 
service des fils d'Israel a la tente d'assignation, et pour faire propitiation pour les fils d'Israel, afin 
qu'il n'y ait pas de plaie au milieu des fils d'Israel quand les fils d'Israel s'approcheraient du lieu 
20 

saint. -Et Moise et Aaron, et toute l'assemblee des fils d'Israel, firent a l'egard des Levites tout 
ce que l'Eternel avait commande a Moise touchant les Levites; les fils d'Israel firent ainsi a leur 
21 

egard. Et les Levites se purifierent, et laverent leurs vetements; et Aaron les offrit en offrande 

22 

tournoyee devant l'Eternel; et Aaron fit propitiation pour eux, pour les purifier. Et apres cela, 
les Levites vinrent pour faire leur service a la tente d'assignation, devant Aaron et devant ses fils. 

23 

Comme l'Eternel avait commande a Moise touchant les Levites, ainsi on fit a leur egard. Et 

24 

l'Eternel parla a Moise, disant: C'est ici ce qui concerne les Levites: Depuis l'age de vingt-cinq 

25 

ans et au-dessus, le Levite entrera en service pour etre employe a la tente d'assignation; et depuis 
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26 

l'age de cinquante ans, il se retirera du labeur du service, et ne servira plus; et il s'emploiera avec 
ses freres a la tente d'assignation, pour garder ce qui doit etre garde, mais il ne fera pas de service. 
Tu feras ainsi a l'egard des Levites touchant leurs charges. 


Chapter 9 


1 

1 Et l'Eternel parla a Moise, dans le desert de Sinai, le premier mois de la seconde annee apres 

2 

leur sortie du pays d'Egypte, disant: Que les fils d'Israel fassent aussi la Paque au temps fixe. 
3 

Vous la ferez au temps fixe, le quatorzieme jour de ce mois, entre les deux soirs; vous la ferez 

4 

selon tous ses statuts et selon toutes ses ordonnances. -Et Moise dit aux fils d'Israel de faire la 
5 

Paque. Et ils firent la Paque, le premier mois, le quatorzieme jour du mois, entre les deux soirs, 
au desert de Sinai: selon tout ce que l'Eternel avait commande a Moise, ainsi firent les fils d'Israel. 
6 

Et il y eut des hommes qui etaient impurs a cause du corps mort d'un homme, et qui ne pouvaient 

7 

pas faire la Paque ce jour-la; et ils se presentment ce jour-la devant Moise et devant Aaron. Et 
ces hommes lui dirent: Nous sommes impurs a cause du corps mort d'un homme; pourquoi 
serions-nous exclus de presenter l'offrande de l'Eternel au temps fixe, au milieu des fils d'Israel? 

8 , 9 

Et Moise leur dit: Tenez-vous la, et j'entendrai ce que l'Eternel commandera a votre egard. Et 

10 

l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: Si un homme d'entre vous ou 

de votre posterite est impur a cause d'un corps mort, ou est en voyage au loin, il fera la Paque a 
11 

l'Eternel. Ils la feront le second mois, le quatorzieme jour, entre les deux soirs; ils la mangeront 

12 

avec des pains sans levain et des herbes ameres; ils n'en laisseront rien jusqu'au matin et n'en 

13 

casseront pas un os; ils la feront selon tous les statuts de la Paque. Mais l'homme qui est pur et 
qui n'est pas en voyage, qui s'abstient de faire la Paque, cette ame sera retranchee de ses peuples; 

14 

car il n'a pas presente l'offrande de l'Eternel au temps fixe: cet homme portera son peche. Et si 
un etranger sejourne chez vous, et veut faire la Paque a l'Eternel, il la fera ainsi, selon le statut de 
la Paque et selon son ordonnance. Il y aura un meme statut pour vous, tant pour l'etranger que pour 

15 

l'lsraelite de naissance. '][ Et le jour que le tabernacle fut dresse, la nuee couvrit le tabernacle de 

la tente du temoignage, et elle etait le soir sur le tabernacle comme l'apparence du feu, jusqu'au 
16 

matin. Il en fut ainsi continuellement: la nuee le couvrait, et la nuit, elle avait l'apparence du 
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17 

feu. Et selon que la nuee se levait de dessus la tente, apres cela les fils d'Israel partaient; et au 

18 

lieu oil la nuee demeurait, la les fils d'Israel campaient. Au commandement de l'Etemel, les fils 
d'Israel partaient, et au commandement de l'Etemel, ils campaient; pendant tous les jours que la 

19 

nuee demeurait sur le tabernacle, ils campaient. Et si la nuee prolongeait sa demeure sur le 
tabernacle plusieurs jours, alors les fils d'Israel gardaient ce que l'Etemel leur avait donne a garder, 
20 

et ne partaient pas. Et s'il arrivait que la nuee fut sur le tabernacle peu de jours, ils campaient 

21 

au commandement de l'Etemel, et au commandement de l'Etemel ils partaient. Et s'il arrivait 
que la nuee y fut depuis le soir jusqu'au matin, et que la nuee se levat au matin, alors ils partaient; 

22 

ou si, apres un jour et une nuit, la nuee se levait, ils partaient; ou si la nuee prolongeait sa demeure 
pendant deux jours, ou un mois, ou beaucoup de jours sur le tabernacle pour y demeurer, les fils 

23 

d'Israel campaient et ne partaient pas; mais quand elle se levait, ils partaient. Au commandement 
de l'Etemel ils campaient, et au commandement de l'Etemel ils partaient; ils gardaient ce que 
l'Etemel leur avait donne a garder, selon le commandement de l'Etemel par Moise. 


Chapter 10 

1 , 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Fais-toi deux trompettes; tu les feras d'argent battu; et 

3 

elles te serviront pour la convocation de l'assemblee, et pour le depart des camps. Et lorsqu'on 

4 

en sonnera, toute l'assemblee s'assemblera vers toi, a l'entree de la tente d'assignation. Et si l'on 

5 

sonne d'une seule, alors les princes, les chefs des milliers d'Israel, s'assembleront vers toi. Et 

6 

quand vous sonnerez avec eclat, les camps qui sont campes a l'orient partiront. Et quand vous 
sonnerez avec eclat une seconde fois, les camps qui sont campes au midi partiront; on sonnera avec 

7 

eclat pour leurs departs. Et quand on reunira la congregation, vous sonnerez, mais non pas avec 
8 

eclat. Les fils d'Aaron, les sacrificateurs, sonneront des trompettes; et elles seront pour vous un 

9 

statut perpetuel en vos generations. Et quand, dans votre pays, vous irez a la guerre contre l'ennemi 
qui vous presse, alors vous sonnerez des trompettes avec eclat, et vous serez rappeles en memoire 

10 

devant l'Etemel, votre Dieu, et vous serez delivres de vos ennemis. Et dans vos jours de joie, et 
dans vos jours solennels, et au commencement de vos mois, vous sonnerez des trompettes sur vos 
holocaustes, et sur vos sacrifices de prosperites, et elles seront un memorial pour vous devant votre 
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Dieu. Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu. ( J[ Et il arriva, en la seconde annee, au second mois, le 

12 

vingtieme jour du mois, que la nuee se leva de dessus le tabernacle du temoignage. Et les fils 
d'Israel partirent du desert de Sinai, selon leur ordre de depart, et la nuee demeura dans le desert 

13 

de Paran. Et ils partirent, pour la premiere fois, selon le commandement de l'Eternel par Moise. 
14 

La banniere du camp des fils de Juda partit la premiere, selon leurs armees; et son armee etait 

15 

sous Nakhshon, fils d'Amminadab; et l'armee de la tribu des fils d'Issacar etait sous Nethaneel, 

16 , 17 

fils de Tsuar; et l'armee de la tribu des fils de Zabulon etait sous Eliab, fils de Helon. Et le 

tabernacle fut demonte; puis les fils de Guershon et les fils de Merari partirent, portant le tabernacle. 
18 

Et la banniere du camp de Ruben partit, selon leurs armees; et son armee etait sous Elitsur, fils 
19 

de Shedeur; et l'armee de la tribu des fils de Simeon etait sous Shelumiel, fils de Tsurishaddai; 

20 , 21 

et l'armee de la tribu des fils de Gad etait sous Eliasaph, fils de Dehuel. Puis les Kehathites 

22 

partirent, portant le sanctuaire; et on dressa le tabernacle, en attendant leur arrivee. Et la banniere 
du camp des fils d'Ephraim partit, selon leurs armees; et son armee etait sous Elishama, fils 
23 

d'Ammihud; et l'armee de la tribu des fils de Manasse etait sous Gameliel, fils de Pedahtsur; 

24 25 

et l'armee de la tribu des fils de Benjamin etait sous Abidan, fils de Guidhoni. Et la banniere 

du camp des fils de Dan partit, a l'arriere-garde de tous les camps, selon leurs armees; et son armee 

26 

etait sous Akhiezer, fils d'Ammishaddai; et l'armee de la tribu des fils d'Aser etait sous Paghiel, 

27 ,28 

fils d'Ocran; et l'armee de la tribu des fils de Nephthali etait sous Akhira, fils d'Enan. Tel fut 

29 

l'ordre de marche des fils d'Israel, selon leurs armees; et ils partirent. ( ][ Moise dit a Hobab, fils 
de Rehuel, Madianite, beau-pere de Moise: Nous partons pour le lieu dont l'Eternel a dit: Je vous 
le donnerai. Viens avec nous, et nous te ferons du bien; car l'Eternel a dit du bien a l'egard d'Israel. 

30 31 

Et il lui dit: Je n'irai pas; mais je m'en irai dans mon pays, et vers ma parente. Et Moise dit: 

Je te prie, ne nous laisse pas, parce que tu connais les lieux oil nous aurons a camper dans le desert; 

32 

et tu nous serviras d'yeux. Et il arrivera, si tu viens avec nous, que le bien que l'Eternel veut 

33 

nous faire nous te le ferons. Et ils partirent de la montagne de l'Eternel, le chemin de trois jours; 
et l'arche de l'alliance de l'Eternel alia devant eux, le chemin de trois jours, pour leur chercher un 
34 

lieu de repos. Et la nuee de l'Eternel etait sur eux de jour, quand ils partaient de leur campement. 
35 

Et il arrivait qu'au depart de l'arche, Moise disait: Leve-toi, Eternel! et que tes ennemis soient 
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36 

disperses, et que ceux qui te haissent s'enfuient devant toil Et quand elle se reposait, il disait: 
Reviens, Eternel, aux dix mille milliers d'Israel! 


Chapter 11 


1 

( J[ Et il arriva que comme le peuple se plaignait, cela fut mauvais aux oreilles de l'Eternel; et 
l'Eternel l'entendit, et sa colere s'embrasa, et le feu de l'Eternel brula parmi eux, et devora au bout 

2 , 3 

du camp. Et le peuple cria a Moise, et Moise pria l'Eternel, et le feu s'eteignit. Et on appela le 

4 

nom de ce lieu Tabhera, parce que le feu de l'Eternel avait brule parmi eux. ( J[ Et le ramassis de 
peuple qui etait au milieu d'eux s'eprit de convoitise, et les fils d'Israel aussi se mirent encore a 
5 

pleurer, et dirent: Qui nous fera manger de la chair? Il nous souvient du poisson que nous mangions 
en Egypte pour rien, des concombres, et des melons, et des poireaux, et des oignons, et de fail; 

6 7 

et maintenant notre ame est assechee; il n'y a rien, si ce n'est cette manne devant nos yeux. -Et 

la manne etait comme la graine de coriandre, et son apparence comme l'apparence du bdellium. 
8 

Le peuple se dispersait et la ramassait; et ils la broyaient sous la meule ou la pilaient dans le 
mortier; et ils la cuisaient dans des pots, et en faisaient des gateaux; et son gout etait comme le gout 
9 

d'un gateau a l'huile. Et quand la rosee descendait la nuit sur le camp, la manne descendait dessus. 
10 

Et Moise entendit le peuple pleurant, selon ses families, chacun a l'entree de sa tente; et la colere 

11 

de l'Eternel s'embrasa extremement, et cela fut mauvais aux yeux de Moise. Et Moise dit a 
l'Eternel: Pourquoi as-tu fait ce mal a ton serviteur? et pourquoi n'ai-je pas trouve grace a tes yeux, 

12 

que tu aies mis sur moi le fardeau de tout ce peuple? Est-ce moi qui ai con§u tout ce peuple? 
Est-ce moi qui l'ai enfante, pour que tu me dises: Porte-le dans ton sein, comme le nourricier porte 

13 

l'enfant qui tette, jusqu'au pays que tu as promis par serment a ses peres? D'ou aurais-je de la 
chair pour en donner a tout ce peuple? car ils pleurent apres moi, disant: Donne-nous de la chair, 

14 

afin que nous en mangions. Je ne puis, moi seul, porter tout ce peuple, car il est trap pesant pour 
15 

moi. Et si tu agis ainsi avec moi, tue-moi done, je te prie, si j'ai trouve grace a tes yeux, et que 

16 

je ne voie pas mon malheur. ( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Assemble-moi soixante-dix hommes des 
anciens d'Israel, que tu sais etre les anciens du peuple et ses magistrats, et amene-les a la tente 

17 

d'assignation, et ils se tiendront la avec toi. Et je descendrai, et je parlerai la avec toi, et j'oterai 
de l'Esprit qui est sur toi, et je le mettrai sur eux, afin qu'ils portent avec toi le fardeau du peuple, 
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18 

et que tu ne le portes pas toi seul. Et tu diras au peuple: Sanctifiez-vous pour demain, et vous 
mangerez de la chair; car vous avez pleure aux oreilles de l'Eternel, disant: Qui nous fera manger 
de la chair? car nous etions bien en Egypte! Et l'Eternel vous donnera de la chair, et vous en 
19 

mangerez. Vous n'en mangerez pas un jour, ni deux jours, ni cinq jours, ni dix jours, ni vingt 
20 

jours, mais jusqu'a un mois entier, jusqu'a ce qu'elle vous sorte par les narines et que vous l'ayez 
en degout; parce que vous avez meprise l'Eternel qui est au milieu de vous, et que vous avez pleure 

21 

devant lui, disant: Pourquoi sommes-nous done sortis d'Egypte? Et Moise dit: II y a six cent 
mille hommes de pied dans ce peuple au milieu duquel je suis, et tu as dit: Je leur donnerai de la 

22 

chair, et ils en mangeront un mois entier. Leur egorgera-t-on du menu et du gros betail, afin 
qu'il y en ait assez pour eux? ou assemblera-t-on tous les poissons de la mer pour eux, afin qu'il y 

23 , 

en ait assez pour eux? Et l'Eternel dit a Moise: La main de l'Eternel est-elle devenue courte? Tu 

24 

verras maintenant si ce que j'ai dit t'arrivera ou non. ( J[ Et Moise sortit, et dit au peuple les paroles 
de l'Eternel; et il assembla soixante-dix hommes des anciens du peuple, et les fit se tenir tout autour 
25 , 

de la tente. Et l'Eternel descendit dans la nuee, et lui parla; et il ota de l'Esprit qui etait sur lui, 
et le mit sur les soixante-dix anciens. Et il arriva qu'aussitot que l'Esprit reposa sur eux, ils 

26 

prophetiserent, mais ils ne continuerent pas. Et il etait demeure deux hommes dans le camp; le 
nom de l'un etait Eldad, et le nom du second, Medad; et l'Esprit reposa sur eux; et ils etaient de 
ceux qui avaient ete inscrits, mais ils n'etaient pas sortis vers la tente, et ils prophetiserent dans le 
27 

camp. Et un jeune homme courut et rapporta cela a Moise, disant: Eldad et Medad prophetisent 

28 

dans le camp. Et Josue, fils de Nun, qui servait Moise, l'un de ses jeunes gens, repondit et dit: 

29 

Mon seigneur Moise, empeche-les. Et Moise lui dit: Es-tu jaloux pour moi? Ah! que plutot tout 

30 

le peuple de l'Eternel fut prophete; que l'Eternel mit son Esprit sur eux! Et Moise revint dans le 

31 

camp, lui et les anciens d'Israel. ( J[ Et il se leva, de par l'Eternel, un vent qui fit venir de la mer 
des cailles, et les jeta sur le camp, environ une joumee de chemin en dega, et environ une journee 

32 

de chemin en dela, tout autour du camp, et environ deux coudees sur la surface de la terre. Et 
le peuple se leva tout ce jour-la, et toute la nuit, et tout le jour du lendemain, et amassa des cailles: 
celui qui en avait amasse le moins, en avait amasse dix khomers; et ils les etendirent pour eux tout 
33 

autour du camp. -La chair etait encore entre leurs dents, avant qu'elle fut machee, que la colere 

34 

de l'Eternel s'embrasa contre le peuple, et que l'Eternel frappa le peuple d'un fort grand coup. Et 
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on appela le nom de ce lieu-la Kibroth-Hattaava, parce qu'on y enterra le peuple qui avait convoke. 
35 

De Kibroth-Hattaava le peuple partit pour Hatseroth, et ils furent a Hatseroth. 


Chapter 12 

1 

f J[ Marie et Aaron parlerent contre Moise a l'occasion de la femme ethiopienne qu'il avait prise, 

2 

car il avait pris une femme ethiopienne. Et ils dirent: L'Etemel n'a-t-il parle que par Moise 

3 

seulement? n'a-t-il pas parle aussi par nous? Et l'Etemel l'entendit. Et cet homme, Moise, etait 

4 

tres-doux, plus que tous les hommes qui etaient sur la face de la terre. ( J[ Et soudain l'Etemel dit 
a Moise, et a Aaron et a Marie: Sortez, vous trois, vers la tente d'assignation. Et ils sortirent eux 
5 , 

trois. Et l'Etemel descendit dans la colonne de nuee, et se tint a l'entree de la tente; et il appela 

6 

Aaron et Marie, et ils sortirent eux deux. Et il dit: Ecoutez mes paroles: S'il y a un prophete parmi 

7 

vous, moi l'Etemel, je me ferai connaitre a lui en vision, je lui parlerai en songe. Il n'en est pas 

8 

ainsi de mon serviteur Moise, qui est fidele dans toute ma maison; je parle avec lui bouche a 
bouche, et en me revelant clairement, et non en enigmes; et il voit la res semblance de l'Etemel. Et 

9 

pourquoi n'avez-vous pas craint de parler contre mon serviteur, contre Moise? Et la colere de 

10 

l'Etemel s'embrasa contre eux, et il s'en alia; ( J[ et la nuee se retira de dessus la tente: et voici, 
Marie etait lepreuse, comme la neige; et Aaron se tourna vers Marie, et voici, elle etait lepreuse. 
11 

-Et Aaron dit a Moise: Ah, mon seigneur! ne mets pas, je te prie, sur nous, ce peche par lequel 

12 

nous avons agi follement et par lequel nous avons peche. Je te prie, qu'elle ne soit pas comme 

13 

un enfant mort, dont la chair est a demi consumee quand il sort du ventre de sa mere. Et Moise 

14 , 

cria a l'Etemel, disant: O *Dieu! je te prie, gueris-la, je te prie. Et l'Etemel dit a Moise: Si son 
pere lui eut crache au visage, ne serait-elle pas pendant sept jours dans la honte? Qu'elle soit exclue, 

15 

sept jours, hors du camp, et apres, qu'elle y soit recueillie. Et Marie demeura exclue hors du 

16 

camp sept jours; et le peuple ne partit pas jusqu'a ce que Marie eut ete recueillie. (13:1) Et apres, 
le peuple partit de Hatseroth, et il campa au desert de Paran. 
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Chapter 13 

1 , 2 

( J[ (13:2) Et I'Eternel parla a Moise, disant: (13:3) Envoie des hommes, et ils reconnaitront 
le pays de Canaan que je donne aux fils d'Israel; vous enverrez un homme pour chaque tribu de ses 

3 

peres, tous des princes parmi eux. (13:4) Et Moise les envoya du desert de Paran, selon le 

4 

commandement de I'Eternel. Tous ces hommes etaient des chefs des fils d'Israel. (13:5) Et ce 

5 

sont ici leurs noms: pour la tribu de Ruben, Shammua, fils de Zaccur; (13:6) pour la tribu de 

6 7 

Simeon, Shaphath, fils de Hori; (13:7) pour la tribu de Juda, Caleb, fils de Jephunne; (13:8) 

8 

pour la tribu d'Issacar, Jighal, fils de Joseph; (13:9) pour la tribu d'Ephraim, Osee, fils de Nun; 

9 10 

(13:10) pour la tribu de Benjamin, Palti, fils de Raphu; (13:11) pour la tribu de Zabulon, 

11 

Gaddiel, fils de Sodi; (13:12) pour la tribu de Joseph, pour la tribu de Manasse, Gaddi, fils de 

12 13 

Susi; (13:13) pour la tribu de Dan, Amiel, fils de Guemalli; (13:14) pour la tribu d'Aser, 

14 15 

Sethur, fils de Micael; (13:15) pour la tribu de Nephthali, Nakhbi, fils de Vophsi; (13:16) 

16 

pour la tribu de Gad, Gueuel, fils de Maki. (13:17) -Ce sont la les noms des hommes que Moise 

17 

envoya pour reconnaitre le pays. Et Moise appela Osee, fils de Nun, Josue. (13:18) Et Moise 
les envoya pour reconnaitre le pays de Canaan, et leur dit: Montez de ce cote, par le midi; et vous 

18 

monterez dans la montagne; (13:19) et vous verrez le pays, ce qu'il est, et le peuple qui l'habite; 

19 

s'il est fort ou faible, s'il est en petit nombre ou en grand nombre; (13:20) et quel est le pays oil 
il habite, s'il est bon ou mauvais; et quelles sont les villes dans lesquelles il habite, si c'est dans des 

20 

camps ou dans des villes murees; (13:21) et quel est le pays, s'il est gras ou maigre, s'il y a des 
arbres ou s'il n'y en a pas. Ayez bon courage, et prenez du fruit du pays. Or c'etait le temps des 
21 

premiers raisins. ( ][ (13:22) Et ils monterent et reconnurent le pays, depuis le desert de Tsin 

22 

jusqu'a Rehob, quand on vient a Hamath. (13:23) Et ils monterent par le midi, et vinrent jusqu'a 
Hebron; et la etaient Akhiman, Sheshai et Thalmai, enfants d'Anak. Et Hebron avait ete batie sept 

23 

ans avant Tsoan d'Egypte. (13:24) Et ils vinrent jusqu'au torrent d'Eshcol, et couperent de la un 
sarment avec une grappe de raisin; et ils le porterent a deux au moyen d'une perche, et des grenades 
24 

et des figues. (13:25) On appela ce lieu-la torrent d'Eshcol, a cause de la grappe que les fils 
25 

d'Israel y couperent. (13:26) Et ils revinrent de la reconnaissance du pays au bout de quarante 
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26 

jours. ( |[ (13:27) Et ils allerent, et arriverent aupres de Moise et d'Aaron, et de toute l'assemblee 
des fils d'Israel, au desert de Paran, a Kades; et ils leur rendirent compte, ainsi qu'a toute l'assemblee, 

27 

et leur montrerent le fruit du pays. (13:28) Et ils raconterent a Moise, et dirent: Nous sommes 
alles dans le pays oil tu nous as envoyes; et vraiment il est ruisselant de lait et de miel, et en voici 
28 

le fruit. (13:29) Seulement, le peuple qui habite dans le pays est fort, et les villes sont fortifiees, 

29 

tres-grandes; et nous y avons vu aussi les enfants d'Anak. (13:30) Amalek habite le pays du 
midi; et le Hethien, le Jebusien et l'Amoreen habitent la montagne; et le Cananeen habite le long 

30 

de la mer et sur le rivage du Jourdain. (13:31) Et Caleb fit taire le peuple devant Moise, et dit: 
Montons hardiment et prenons possession du pays, car nous sommes bien capables de le faire. 
31 

(13:32) Mais les hommes qui etaient montes avec lui, dirent: Nous ne sommes pas capables de 

32 

monter contre ce peuple, car il est plus fort que nous. (13:33) Et ils decrierent devant les fils 
d'Israel le pays qu'ils avaient reconnu, disant: Le pays par lequel nous avons passe pour le reconnaitre 
est un pays qui devore ses habitants, et tout le peuple que nous y avons vu est de haute stature. 
33 

(13:34) Et nous y avons vu les geants, fils d'Anak, qui est de la race des geants; et nous etions a 
nos yeux comme des sauterelles, et nous etions de meme a leurs yeux. 


Chapter 14 


1 2 

Et toute l'assemblee eleva sa voix, et jeta des cris, et le peuple pleura cette nuit-la. Et tous 

les fils d'Israel murmurerent contre Moise et contre Aaron; et toute l'assemblee leur dit: Oh! si nous 

3 

etions morts dans le pays d'Egypte! Ou si nous etions morts dans ce desert! Et pourquoi l'Etemel 
nous fait-il venir dans ce pays, pour y tomber par l'epee, pour que nos femmes et nos petits enfants 

.. 4 

deviennent une proie? Ne serait-il pas bon pour nous de retoumer en Egypte? Et ils se dirent l'un 

5 

a l'autre: Etablissons un chef, et retoumons en Egypte. ( J[ Et Moise et Aaron tomberent sur leurs 

6 

faces devant toute la congregation de l'assemblee des fils d'Israel. Et Josue, fils de Nun, et Caleb, 
fils de Jephunne, qui etaient d'entre ceux qui avaient reconnu le pays, dechirerent leurs vetements, 
7 

et parlerent a toute l'assemblee des fils d'Israel, disant: Le pays par lequel nous avons passe pour 

8 , 

le reconnaitre est un tres-bon pays. Si l'Eternel prend plaisir en nous, il nous fera entrer dans ce 

9 

pays-la et nous le donnera, un pays qui ruisselle de lait et de miel. Seulement, ne vous rebellez 
pas contre l'Etemel; et ne craignez pas le peuple du pays, car ils seront notre pain: leur protection 
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10 

s'est retiree de dessus eux, et l'Eternel est avec nous; ne les craignez pas. Et toute l'assemblee 
parla de les lapider avec des pierres. Et la gloire de l'Eternel apparut a tous les fils d'Israel a la tente 
11 

d'assignation. ^ Et l'Eternel dit a Moise: Jusques a quand ce peuple-ci me meprisera-t-il, et 

12 

jusques a quand ne me croira-t-il pas, apres tous les signes que j'ai faits au milieu de lui? Je le 
frapperai de peste, et je le detruirai; et je ferai de toi une nation plus grande et plus forte que lui. 
13 

Et Moise dit a l'Eternel: Mais les Egyptiens en entendront parler (car par ta force tu as fait monter 

14 

ce peuple du milieu d'eux), et ils le diront aux habitants de ce pays, qui ont entendu que toi, 
Eternel, tu etais au milieu de ce peuple, que toi, Eternel, tu te faisais voir face a face, et que ta nuee 
se tenait sur eux, et que tu marchais devant eux dans une colonne de nuee, le jour, et dans une 

15 

colonne de feu, la nuit. Si tu fais perir ce peuple comme un seul homme, les nations qui ont 

16 

entendu parler de toi, parleront, disant: Parce que l'Eternel ne pouvait pas faire entrer ce peuple 

17 

dans le pays qu'il leur avait promis par serment, il les a tues dans le desert. Et maintenant, je te 

18 , 

prie, que la puissance du Seigneur soit magnifiee, comme tu as parle, disant: L'Eternel est lent 
a la colere, et grand en bonte, pardonnant l'iniquite et la transgression, et qui ne tient nullement 
celui qui en est coupable pour innocent, qui visite l'iniquite des peres sur les fils, sur la troisieme 

19 

et sur la quatrieme generation. Pardonne, je te prie, l'iniquite de ce peuple, selon la grandeur de 

20 

ta bonte, et comme tu as pardonne a ce peuple depuis l'Egypte jusqu'ici. Et l'Eternel dit: J'ai 

21 

pardonne selon ta parole. Mais, aussi vrai que je suis vivant, toute la terre sera remplie de la 
22 

gloire de l'Eternel! Car tous ces hommes qui ont vu ma gloire, et mes signes, que j'ai faits en 

23 

Egypte et dans le desert, et qui m'ont tente ces dix fois, et qui n'ont pas ecoute ma voix;... s'ils 
voient le pays que j'avais promis par serment a leurs peres! Aucun de ceux qui m'ont meprise ne 
24 

le verra. Mais mon serviteur Caleb, parce qu'il a ete anime d'un autre esprit et qu'il m'a pleinement 

25 

suivi, je l'introduirai dans le pays oil il est entre, et sa semence le possedera. Or l'Amalekite et 
le Cananeen habitent dans la vallee: demain tournez-vous, et partez pour le desert, vous dirigeant 
26 , 27 

vers la mer Rouge. Et l'Eternel parla a Moise et a Aaron, disant: Jusques a quand supporterai-je 
cette mechante assemblee qui murmure contre moi? J'ai entendu les murmures des fils d'Israel, 

28 

qu'ils murmurent contre moi. Dis-leur: Je suis vivant, dit l'Eternel, si je ne vous fais comme 

29 

vous avez parle a mes oreilles...! Vos cadavres tomberont dans ce desert. Et tous ceux d'entre 
vous qui ont ete denombres, selon tout le compte qui a ete fait de vous, depuis l'age de vingt ans 
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30 

et au-dessus, vous qui avez murmure contre moi,... si vous entrez dans le pays touchant lequel 
j'ai leve ma main pour vous y faire habiter, excepte Caleb, fils de Jephunne, et Josue, fils de Nun! 
31 

Mais vos petits enfants, dont vous avez dit qu'ils seraient une proie, je les ferai entrer, et ils 

32 

connaitront le pays que vous avez meprise. Et quant a vous, vos cadavres tomberont dans ce 
33 

desert. Et vos fils seront paissant dans le desert quarante ans, et ils porteront la peine de vos 

34 

prostitutions, jusqu'a ce que vos cadavres soient consumes dans le desert. Selon le nombre des 
jours que vous avez mis a reconnaitre le pays, quarante jours, un jour pour une annee, vous porterez 

35 

vos iniquites quarante ans, et vous connaitrez ce que c'est que je me sois detourne de vous. Moi, 
l'Eternel, j'ai parle; si je ne fais ceci a toute cette mechante assemblee qui s'est assemblee contre 

36 

moi! Ils seront consumes dans ce desert, et ils y mourront. ( J[ Et les hommes que Moise avait 
envoyes pour reconnaitre le pays, et qui revinrent et firent murmurer contre lui toute l'assemblee 
37 

en decriant le pays, ces hommes qui avaient decrie le pays, moururent de plaie devant l'Eternel. 
38 

Mais d'entre les hommes qui etaient alles pour reconnaitre le pays, Josue, fils de Nun, et Caleb, 

39 

fils de Jephunne, seuls vecurent. Et Moise dit ces choses a tous les fils d'Israel, et le peuple mena 
40 

tres-grand deuil. Et ils le leverent de bon matin et monterent sur le sommet de la montagne, 
disant: Nous voici; nous monterons au lieu dont l'Eternel a parle; car nous avons peche. Et Moise 
41 

dit: Pourquoi transgressez-vous ainsi le commandement de l'Eternel? Cela ne reussira point. 

42 

Ne montez pas, car l'Eternel n'est pas pas au milieu de vous, afin que vous ne soyez pas battus 
43 

devant vos ennemis; car l'Amalekite et le Cananeen sont la devant vous, et vous tomberez par 
l'epee; car, parce que vous vous etes detournes de l'Eternel, l'Eternel ne sera pas avec vous. 
44 

Toutefois ils s'obstinerent a monter sur le sommet de la montagne; mais l'arche de l'alliance de 

45 

l'Eternel et Moise ne bougerent pas du milieu du camp. Et les Amalekites et les Cananeens qui 
habitaient cette montagne-la, descendirent, et les battirent, et les taillerent en pieces jusqu'a Horma. 


Chapter 15 

1 , 2 

Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Quand vous serez 

3 

entres dans le pays de votre habitation, que je vous donne, et que vous offrirez un sacrifice par 
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feu a l'Eternel, un holocauste, ou un sacrifice pour s'acquitter d'un voeu, ou un sacrifice volontaire, 
ou dans vos jours solennels, pour offrir une odeur agreable a l'Eternel, de gros ou de menu betail, 
4 

alors celui qui presentera son offrande a l'Eternel, presentera une offrande de gateau d'un dixieme 

5 

de fleur de farine petrie avec le quart d'un hin d'huile; et tu offriras le quart d'un hin de vin pour 

6 

la libation, sur l'holocauste ou le sacrifice, pour un agneau. Et pour un belier, tu offriras comme 

7 

offrande de gateau deux dixiemes de fleur de farine petrie avec le tiers d'un hin d'huile, et le tiers 

8 

d'un hin de vin pour la libation; tu le presenteras comme odeur agreable a l'Eternel. Et si tu offres 
un jeune taureau comme holocauste, ou comme sacrifice pour t'acquitter d'un voeu, ou comme 

9 

sacrifice de prosperites a l'Eternel, on presentera avec le jeune taureau, comme offrande de gateau, 

10 

trois dixiemes de fleur de farine petrie avec un demi-hin d'huile; et tu presenteras un demi-hin 

11 

de vin pour la libation, en sacrifice par feu, d'odeur agreable a l'Eternel. On en fera ainsi pour 

12 

un taureau, ou pour un belier, ou pour un agneau, ou pour un chevreau, selon le nombre que 

13 

vous en offrirez; vous en ferez ainsi pour chacun, selon leur nombre. Tous les Israelites de 
naissance feront ces choses ainsi, en presentant un sacrifice par feu, d'odeur agreable a l'Eternel. 

14 

Et si un etranger sejourne parmi vous, ou si quelqu'un est au milieu de vous en vos generations, 
et qu'il offre un sacrifice par feu, d'odeur agreable a l'Eternel, -comme vous faites, ainsi il fera. 

15 

Pour ce qui est de la congregation, il y aura un meme statut pour vous et pour l'etranger en sejour, 

16 

un statut perpetuel en vos generations; comme vous, ainsi sera l'etranger devant l'Eternel. Il y 
aura une meme loi et une meme ordonnance pour vous et pour l'etranger qui sejourne parmi vous. 
17 , 18 

Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Quand vous serez entres 

19 

dans le pays ou je vous fais entrer, et que vous mangerez du pain du pays, vous en offrirez a 

20 

l'Eternel une offrande elevee; vous offrirez les premices de votre pate, une galette, en offrande 

21 

elevee; comme l'offrande elevee de l'aire, ainsi vos l'offrirez. Vous donnerez, en vos generations, 

22 

a l'Eternel une offrande elevee des premices de votre pate. ( J[ Et lorsque vous aurez peche par 

23 

erreur, et que vous n'aurez pas fait tous ces commandements que l'Eternel a dits a Moise, tout 
ce que l'Eternel vous a commande par Moise, depuis le jour que l'Eternel a donne ses 

24 

commandements, et dans la suite en vos generations, s'il arrive que la chose a ete faite par erreur, 
loin des yeux de l'assemblee, alors toute l'assemblee offrira un jeune taureau en holocauste, en 
odeur agreable a l'Eternel, et son offrande de gateau et sa libation, selon l'ordonnance, et un bouc 
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25 

en sacrifice pour le peche. Et le sacrificateur fera propitiation pour toute l'assemblee des fils 
d'Israel, et il leur sera pardonne, car c'est une chose arrivee par erreur, et ils ont amene devant 
l'Eternel leur offrande, un sacrifice par feu a l'Etemel, et le sacrifice pour leur peche, a cause de 
26 

leur erreur. Et il sera pardonne a toute l'assemblee des fils d'Israel et a l'etranger qui sejoume 

27 

parmi eux, car cela est arrive a tout le peuple par erreur. Et si une ame peche par erreur, elle 

28 

presentera une chevre agee d'un an pour sacrifice pour le peche. Et le sacrificateur fera propitiation 
pour fame qui aura peche par erreur, quand elle aura peche par erreur devant l'Eternel, afin de faire 

29 

propitiation pour elle, et il lui sera pardonne. Il y aura une meme loi pour vous quant a celui qui 
a agi par erreur, tant pour celui qui est ne dans le pays parmi les fils d'Israel, que pour l'etranger 

30 

qui sejoume au milieu d'eux. ( J[ Mais fame qui aura peche par fierte, tant l'lsraelite de naissance 

31 

que l'etranger, elle a outrage l'Eternel: cette ame sera retranchee du milieu de son peuple, car 
elle a meprise la parole de l'Etemel, et elle a enfreint son commandement: cette ame sera certainement 

32 

retranchee; son iniquite est sur elle. Et comme les fils d'Israel etaient au desert, ils trouverent 

33 

un homme qui ramassait du bois le jour du sabbat. Et ceux qui le trouverent ramassant du bois, 

34 

l'amenerent a Moise et a Aaron, et a toute l'assemblee. Et on le mit sous garde, car ce qu'on 

35 

devait lui faire n'avait pas ete clairement indique. -Et l'Eternel dit a Moise: L'homme sera mis 

36 

a mort; que toute l'assemblee le lapide avec des pierres hors du camp. Et toute l'assemblee le 
mena hors du camp, et ils le lapiderent avec des pierres, et il mourut, comme l'Etemel l'avait 
37 , 38 

commande a Moise. ( ][ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur 
qu'ils se fassent, en leurs generations, une houppe aux coins de leurs vetements, et qu'ils mettent a 

39 

la houppe du coin un cordon de bleu. Et elle sera pour vous une houppe; et vous la verrez, et il 
vous souviendra de tous les commandements de l'Eternel, afin que vous les fassiez, et que vous ne 
recherchiez pas les pensees de votre coeur, ni les desirs de vos yeux, apres lesquels vous vous 
40 

prostituez; afin que vous vous souveniez de tous mes commandements, et que vous les fassiez, 

41 

et que vous soyez saints, consacres a votre Dieu. Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu, qui vous ai 
fait sortir du pays d'Egypte pour etre votre Dieu. Moi, je suis l'Eternel, votre Dieu. 


Chapter 16 
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1 

( J[ Et Core, fils de Jitsehar, fils de Kehath, fils de Levi, s'eleva dans son esprit, et Dathan et 

2 

Abiram, fils d'Eliab, et On, fils de Peleth, qui etaient fils de Ruben; et ils se leverent devant Moise, 
avec deux cent cinquante hommes des fils d'Israel, princes de l'assemblee, hommes appeles au 

3 

conseil, des hommes de renom. Et ils s'attrouperent contre Moise et contre Aaron, et leur dirent: 
C'en est assez! car toute l'assemblee, eux tous sont saints, et l'Eternel est au milieu d'eux; et pourquoi 

4 

vous elevez-vous au-dessus de la congregation de l'Eternel? Et Moise l'entendit, et tomba sur sa 
5 

face; et il parla a Core et a toute son assemblee, disant: Demain, l'Eternel fera connaitre qui est 
a lui, et qui est saint, et il le fera approcher de lui; et celui qu'il a choisi, il le fera approcher de lui. 

6 7 

Faites ceci: Prenez des encensoirs, Core et toute son assemblee; et demain, mettez-y du feu et 

placez de l'encens dessus, devant l'Eternel; et il arrivera que l'homme que l'Eternel aura choisi, 

8 , 9 

celui-la sera saint. C'en est assez, fils de Levi! Et Moise dit a Core: Ecoutez, fils de Levi: Est-ce 
peu de chose pour vous que le Dieu d'Israel vous ait separes de l'assemblee d'Israel, en vous faisant 
approcher de lui pour faire le service du tabernacle de l'Eternel, et pour vous tenir devant l'assemblee 
10 

afin de la servir, -qu'il fait fait approcher, toi et tous tes freres, les fils de Levi, avec toi,... que 

11 

vous recherchiez aussi la sacrificature? C'est pourquoi, toi et toute ton assemblee, vous vous 

12 

etes rassembles contre l'Eternel; et Aaron, qui est-il, que vous murmuriez contre lui? ( J[ Et Moise 

13 

envoya appeler Dathan et Abiram, fils d'Eliab; mais ils dirent: Nous ne monterons pas. Est-ce 
peu de chose que tu nous aies fait monter hors d'un pays ruisselant de lait et de miel, pour nous 

14 

faire mourir dans le desert, que tu te fasses absolument dominateur sur nous? Certes tu ne nous 
as pas introduits dans un pays ruisselant de lait et de miel, et tu ne nous as pas donne un heritage 

15 

de champs et de vignes! Veux-tu crever les yeux de ces gens? Nous ne monterons pas. Et Moise 
entra dans une ardente colere, et il dit a l'Eternel: N'aie pas egard a leur offrande; je n'ai pas pris 

16 

d'eux meme un ane, et je n'ai pas fait tort a un seul d'entre eux. Et Moise dit a Core: Toi, et toute 

17 

ton assemblee, soyez demain devant l'Eternel, toi et eux, et Aaron. Et prenez chacun votre 
encensoir, et mettez de l'encens dessus; et presentez devant l'Eternel chacun votre encensoir, deux 

18 

cent cinquante encensoirs; et toi, et Aaron, chacun son encensoir. Et ils prirent chacun son 
encensoir, et y mirent du feu, et placerent de l'encens dessus, et se tinrent a l'entree de la tente 

19 

d'assignation, avec Moise et Aaron. Et Core reunit contre eux toute l'assemblee a l'entree de la 

20 , 

tente d'assignation; et la gloire de l'Eternel apparut a toute l'assemblee. Et l'Eternel parla a Moise 
21 

et a Aaron, disant: Separez-vous du milieu de cette assemblee, et je les consumerai en un moment. 
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22 

Et ils tomberent sur leurs faces, et dirent: O *Dieu! Dieu des esprits de toute chair! un seul homme 

23 

pechera, et tu seras courrouce contre toute l'assemblee? ( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: 

24 

Parle a l'assemblee, en disant: Retirez-vous d'autour de la demeure de Core, de Dathan et d'Abiram. 

25 26 

Et Moise se leva et alia vers Dathan et Abiram; et les anciens d'Israel allerent apres lui. Et il 

parla a l'assemblee, disant: Eloignez-vous, je vous prie, d'aupres des tentes de ces mechants hommes, 
et ne touchez a rien qui leur appartienne, de peur que vous ne perissiez dans tous leurs peches. 
27 

Et ils se retirerent d'aupres de la demeure de Core, de Dathan et d'Abiram, tout a l'entour. Et 
Dathan et Abiram sortirent, et se tinrent a l'entree de leurs tentes avec leurs femmes, et leurs fils, 

28 

et leurs petits enfants. Et Moise dit: A ceci vous connaitrez que l'Eternel m'a envoye pour faire 

29 

toutes ces oeuvres, car elles ne sont pas sorties de mon coeur: si ceux-la meurent selon la mort 
de tout homme, et s'ils sont visites de la visitation de tout homme, l'Eternel ne m'a pas envoye; 
30 

mais si l'Eternel cree une chose nouvelle, et que le sol ouvre sa bouche et les engloutisse avec 
tout ce qui est a eux, et qu'ils descendent vivants dans le sheol, alors vous saurez que ces hommes 
31 

ont meprise l'Eternel. Et il arriva, comme il achevait de prononcer toutes ces paroles, que le sol 

32 

qui etait sous eux, se fendit; et la terre ouvrit sa bouche, et les engloutit, eux et leurs maisons, 

33 

et tous les hommes qui etaient a Core, et tout leur avoir. Et ils descendirent vivants dans le sheol, 
eux et tout ce qui etait a eux; et la terre les couvrit, et ils perirent du milieu de la congregation. 
34 

Et tout Israel qui etait autour d'eux s'enfuit a leur cri; car ils disaient:... De peur que la terre ne 
35 

nous engloutisse! ^ Et il sortit du feu de la part de l'Eternel, et il consuma les deux cent cinquante 

36 37 

hommes qui presentaient l'encens. Et l'Eternel parla a Moise, disant: Dis a Eleazar, fils 

d'Aaron, le sacrificateur, qu'il releve les encensoirs du milieu de l'incendie, et repands-en le feu au 

38 

loin, car ils sont sanctifies, -les encensoirs de ceux-la qui ont peche contre leurs propres ames; 
et on en fera des lames aplaties pour en plaquer l'autel; car ils les ont presentes devant l'Eternel, et 

39 , 

ils sont sanctifies; et ils seront un signe aux fils d'Israel. Et Eleazar, le sacrificateur, prit les 
encensoirs d'airain qu'avaient presentes les hommes qui furent brules, et on les aplatit pour plaquer 
40 

l'autel, en memorial pour les fils d'Israel, afin qu'aucun etranger qui n'est pas de la semence 
d'Aaron ne s'approche pour bruler l'encens devant l'Eternel, et ne soit comme Core et son assemblee, 

41 

-selon que l'Eternel lui avait parle par Moise. ( | Et le lendemain, toute l'assemblee des fils d'Israel 

42 

murmura contre Moise et contre Aaron, disant: Vous avez mis a mort le peuple de l'Eternel. Et 
il arriva, comme l'assemblee se reunissait contre Moise et contre Aaron, qu'ils regarderent vers la 
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43 

tente d'assignation, et voici, la nuee la couvrit, et la gloire de l'Eternel apparut. Et Moise et Aaron 

44 , 45 

vinrent devant la tente d'assignation. Et l'Eternel parla a Moise, disant: Retirez-vous du milieu 

46 

de cette assemblee, et je les consumerai en un moment. Et ils tomberent sur leurs faces. Et Moise 
dit a Aaron: Prends l'encensoir, et mets-y du feu de dessus l'autel, et mets-y de l'encens, et porte-le 
promptement vers l'assemblee, et fais propitiation pour eux; car la colere est sortie de devant 

47 

l'Eternel, la plaie a commence. Et Aaron le prit, comme Moise lui avait dit, et il courut au milieu 
de la congregation; et voici, la plaie avait commence au milieu du peuple. Et il mit l'encens, et fit 

48 49 

propitiation pour le peuple. Et il se tint entre les morts et les vivants, et la plaie s'arreta. Et 

il y en eut quatorze mille sept cents qui moururent de la plaie, outre ceux qui etaient morts dans 
50 

l'affaire de Core. Et Aaron retouma vers Moise, a l'entree de la tente d'assignation; et la plaie 
s'arreta. 


Chapter 17 

1 , 2 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Parle aux fils d'Israel, et prends d'eux, de tous leurs 
princes selon leurs maisons de peres, une verge par maison de pere, douze verges; tu ecriras le nom 

3 

de chacun sur sa verge; et tu ecriras le nom d'Aaron sur la verge de Levi; car il y aura une verge 

4 

pour chaque chef de leurs maisons de peres. Et tu les poseras dans la tente d'assignation, devant 

5 

le temoignage, oil je me rencontre avec vous. Et il arrivera que la verge de l'homme que j'ai choisi 
bourgeonnera; et je ferai cesser de devant moi les murmures des fils d'Israel, par lesquels ils 

6 

murmurent contre vous. Et Moise parla aux fils d'Israel; et tous leurs princes lui donnerent une 
verge, une verge pour chaque prince, selon leurs maisons de peres: douze verges; et la verge d'Aaron 

7 

etait au milieu de ces verges. Et Moise posa les verges devant l'Eternel dans la tente du temoignage. 
8 

Et il arriva, le lendemain, que Moise entra dans la tente du temoignage, et voici, la verge d'Aaron, 
pour la maison de Levi, avait bourgeonne, et avait pousse des boutons, et avait produit des fleurs 
9 

et muri des amandes. Et Moise porta toutes les verges de devant l'Eternel a tous les fils d'Israel; 

10 , 

et ils les virent, et reprirent chacun sa verge. Et l'Eternel dit a Moise: Reporte la verge d'Aaron 
devant le temoignage, pour etre gardee comme un signe aux fils de rebellion; et tu feras cesser leurs 

11 

murmures de devant moi, et ils ne mourront pas. Et Moise fit comme l'Eternel lui avait commande; 
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12 

il fit ainsi. Et les fils d'Israel parlerent a Moise, disant: Voici, nous expirons, nous perissons, 
13 

nous perissons tous! Quiconque s'approche en aucune maniere du tabernacle de l'Eternel, meurt; 
faut-il done que nous expirions tous? 


Chapter 18 


1 

( J[ Et l'Eternel dit a Aaron: Toi, et tes fils, et la maison de ton pere avec toi, vous porterez 

2 

l'iniquite du sanctuaire; et toi et tes fils avec toi, vous porterez l'iniquite de votre sacrificature. Et 
fais aussi approcher tes freres, la tribu de Levi, la tribu de ton pere, avec toi, et ils te seront adjoints, 

3 

et il te serviront; et toi et tes fils avec toi, vous servirez devant la tente du temoignage. Et ils 
vaqueront a ce dont tu leur donneras la charge, et au service de toute la tente; seulement, ils 
n'approcheront pas des ustensiles du lieu saint, et de l'autel, de peur qu'ils ne meurent, eux et vous 
4 

aussi. Et ils te seront adjoints, et ils seront charges de ce qui conceme la tente d'assignation, selon 

5 

tout le service de la tente; et nul etranger n'approchera de vous. Et vous serez charges de ce qui 
concerne le lieu saint, et de ce qui concerne l'autel, afin qu'il n'y ait plus de colere contre les fils 
6 

d'Israel. Et moi, voici, j'ai pris vos freres, les Levites, du milieu des fils d'Israel; ils vous sont 

7 

donnes en don pour l'Eternel, afin qu'ils s'emploient au service de la tente d'assignation. Et toi, 
et tes fils avec toi, vous accomplirez les fonctions de votre sacrificature en tout ce qui regarde l'autel 
et relativement a ce qui est au dedans du voile, et vous ferez le service. Je vous donne votre 

8 

sacrificature comme un service de pur don; et l'etranger qui approchera sera mis a mort. '][ Et 
l'Eternel parla a Aaron: Et moi, voici, je t'ai donne la charge de mes offrandes elevees, de toutes 
les choses saintes des fils d'Israel; je te les ai donnees, a cause de l'onction, et a tes fils, par statut 
9 

perpetuel. Ceci sera a toi des choses tres-saintes, qui n'ont pas ete consumees: toutes leurs offrandes, 
savoir toutes leurs offrandes de gateau et tous leurs sacrifices pour le peche et tous leurs sacrifices 

10 

pour le delit qu'ils m'apporteront; ce sont des choses tres-saintes pour toi et pour tes fils. Tu les 
mangeras comme des choses tres-saintes, tout male en mangera: ce sera pour toi une chose sainte. 
11 

Et ceci sera a toi: les offrandes elevees de leurs dons, avec toutes les offrandes tournoyees des 
fils d'Israel; je te les ai donnees, et a tes fils et a tes filles avec toi, par statut perpetuel; quiconque 

12 

sera pur dans ta maison en mangera. Tout le meilleur de l'huile et tout le meilleur du mout et du 

13 

froment, les premices qu'ils donneront a l'Eternel, je te les donne. Les premiers fruits de tout ce 
qui est dans leur pays, qu'ils apporteront a l'Eternel, seront a toi; quiconque sera pur dans ta maison 
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14 15 

en mangera. Tout ce qui est voue a Dieu en Israel sera a toi. Tout ce qui ouvre la matrice, de 

toute chair, qui sera presente a l'Etemel, tant homme que bete, sera a toi; seulement tu ne manqueras 

16 

pas de racheter le premier-ne de l'homme, et tu racheteras le premier-ne des betes impures. Et 
ceux qui doivent etre rachetes, depuis l'age d'un mois, tu les racheteras selon ton estimation, qui 

17 

sera de cinq sides d'argent, selon le side du sanctuaire, qui est de vingt gueras. Seulement tu 
ne racheteras pas le premier-ne de la vache, ou le premier-ne de la brebis, ou le premier-ne de la 
chevre; ils sont saints. Tu feras aspersion de leur sang sur l'autel, et tu feras fumer leur graisse en 

18 

sacrifice par feu, en odeur agreable a l'Etemel. Et leur chair sera a toi; elle sera a toi, comme la 

19 

poitrine tournoyee et comme l'epaule droite. Toutes les offrandes elevees des choses saintes que 
les fils d'Israd offrent a l'Etemel, je te les ai donnees, et a tes fils et a tes filles avec toi, par statut 
perpetuel; c'est une alliance de sel, a perpetuite, devant l'Etemel, pour toi et pour ta semence avec 
20 

toi. ^ Et l'Etemel dit a Aaron: Tu n'auras pas d'heritage dans leur pays, et il n'y aura pas de part 

21 

pour toi au milieu d'eux: moi, je suis ta part et ton heritage au milieu des fils d'Israd. Et voici, 
j'ai donne pour heritage aux fils de Levi toutes les dimes en Israel, pour leur service auquel ils 

22 

s'emploient, le service de la tente d'assignation. Et les fils d'Israel n'approcheront plus de la tente 

23 

d'assignation, pour porter le peche et mourir; mais le Levite, lui, s'emploiera au service de la 
tente d'assignation, et ils porteront leur iniquite; c'est un statut perpetuel en vos generations. Et ils 

24 

ne possederont pas d'heritage au milieu des fils d'Israel; car j'ai donne pour heritage aux Levites 
les dimes des fils d'Israel, qu'ils offrent a l'Etemel en offrande elevee; c'est pourquoi j'ai dit d'eux 

25 , 

qu'ils ne possederont pas d'heritage au milieu des fils d'Israel. Et l'Etemel parla a Moise, disant: 
26 

Tu parleras aussi aux Levites, et tu leur diras: Quand vous prendrez des fils d'Israel la dime que 
je vous ai donnee de leur part pour votre heritage, vous en offrirez une offrande elevee a l'Etemel, 
27 

la dime de la dime. Et votre offrande elevee vous sera comptee comme le froment pris de l'aire, 

28 

et comme l'abondance du mout pris de la cuve. Ainsi vous aussi, vous offrirez une offrande 
elevee a l'Etemel, de toutes vos dimes que vous prendrez de la part des fils d'Israel; et vous en 

29 

donnerez l'offrande elevee de l'Etemel a Aaron, le sacrificateur. De toutes les choses qui vous 
sont donnees, vous offrirez toute l'offrande elevee de l'Etemel, -de tout le meilleur, la partie 
30 

sanctifiee. Et tu leur diras: Quand vous en aurez offert le meilleur en offrande elevee, cela sera 

31 

compte aux Levites comme le produit de l'aire et comme le produit de la cuve. Et vous le 
mangerez en tout lieu, vous et vos maisons; car c'est votre salaire pour votre service a la tente 
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32 

d'assignation. Et vous ne porterez pas de peche a son sujet, quand vous en aurez offert le meilleur 
en offrande elevee; et vous ne profanerez pas les choses saintes des fils d'Israel, et vous ne mourrez 
pas. 


Chapter 19 

I 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise et a Aaron, disant: C'est ici le statut de la loi que l'Etemel a 
commande, en disant: Parle aux fils d'Israel, et qu'ils t'amenent une genisse rousse, sans tare, qui 

3 

n'ait aucun defaut corporel, et qui n'ait point porte le joug. Et vous la donnerez a Eleazar, le 

4 

sacrificateur, et il la menera hors du camp, et on l'egorgera devant lui. Et Eleazar, le sacrificateur, 
prendra de son sang avec son doigt et fera aspersion de son sang, sept fois, droit devant la tente 
5 

d'assignation; et on brulera la genisse devant ses yeux: on brulera sa peau, et sa chair, et son sang, 
6 

avec sa fiente. Et le sacrificateur prendra du bois de cedre, et de l'hysope, et de l'ecarlate, et les 

7 

jettera au milieu du feu ou brule la genisse. Et le sacrificateur lavera ses vetements et lavera sa 

8 

chair dans l'eau; et apres, il entrera dans le camp; et le sacrificateur sera impur jusqu'au soir. Et 
celui qui l'aura brulee lavera ses vetements dans l'eau, et lavera sa chair dans l'eau; et il sera impur 
9 

jusqu'au soir. Et un homme pur ramassera la cendre de la genisse, et la deposera hors du camp 
en un lieu pur, et elle sera gardee pour l'assemblee des fils d'Israel comme eau de separation: c'est 

10 

une purification pour le peche. Et celui qui aura ramasse la cendre de la genisse lavera ses 
vetements, et sera impur jusqu'au soir. Ce sera un statut perpetuel pour les fils d'Israel et pour 

11 

l'etranger qui sejourne au milieu d'eux. ( | Celui qui aura touche un mort, un cadavre d'homme 

12 

quelconque, sera impur sept jours. Il se purifiera avec cette eau le troisieme jour, et le septieme 
jour il sera pur; mais s'il ne se purifie pas le troisieme jour, alors il ne sera pas pur le septieme jour. 
13 

Quiconque aura touche un mort, le cadavre d'un homme qui est mort, et ne se sera pas purifie, 
a rendu impur le tabernacle de l'Etemel; et cette ame sera retranchee d'Israel, car l'eau de separation 

14 

n'a pas ete repandue sur elle; elle sera impure, son impurete est encore sur elle. C'est ici la loi, 
lorsqu'un homme meurt dans une tente: quiconque entre dans la tente, et tout ce qui est dans la 

15 

tente, sera impur sept jours; et tout vase decouvert, sur lequel il n'y a pas de couvercle attache, 
16 

sera impur. Et quiconque touchera, dans les champs, un homme qui aura ete tue par l'epee, ou 
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17 

un mort, ou un ossement d'homme, ou un sepulcre, sera impur sept jours. Et on prendra, pour 
l'homme impur, de la poudre de ce qui a ete brule pour la purification, et on mettra dessus de l'eau 
18 

vive dans un vase. Et un homme pur prendra de l'hysope, et la trempera dans l'eau, et en fera 
aspersion sur la tente, et sur tous les ustensiles, et sur les personnes qui sont la, et sur celui qui aura 

19 

touche l'ossement, ou l'homme tue, ou le mort, ou le sepulcre; et l'homme pur fera aspersion sur 
l'homme impur, le troisieme jour et le septieme jour, et il le purifiera le septieme jour; et il lavera 

20 

ses vetements, et se lavera dans l'eau, et le soir il sera pur. Et l'homme qui sera impur, et qui ne 
se sera pas purifie, cette ame-la sera retranchee du milieu de la congregation, -car il a rendu impur 

21 

le sanctuaire de l'Etemel, l'eau de separation n'a pas ete repandue sur lui, il est impur. Et ce sera 
pour eux un statut perpetuel. Et celui qui aura fait aspersion avec l'eau de separation lavera ses 

22 

vetements, et celui qui aura touche l'eau de separation sera impur jusqu'au soir. Et tout ce que 
l'homme impur aura touche sera impur; et celui qui l'aura touche sera impur jusqu'au soir. 


Chapter 20 

1 

Et les fils d'Israel, toute l'assemblee, vinrent au desert de Tsin, le premier mois; et le peuple 

2 

habita a Kades; et Marie mourut la, et y fut enterree. Et il n'y avait pas d'eau pour l'assemblee; et 

3 

ils s'attrouperent contre Moise et contre Aaron. Et le peuple contesta avec Moise, et ils parlerent, 

4 

disant: Que n'avons-nous peri quand nos freres perirent devant l'Eternel! Et pourquoi avez-vous 

5 

amene la congregation de l'Eternel dans ce desert, pour y mourir, nous et nos betes? Et pourquoi 
nous avez-vous fait monter d'Egypte, pour nous amener dans ce mauvais lieu? Ce n'est pas un lieu 
oil l'on puisse semer; on n'y trouve ni figuiers, ni vignes, ni grenadiers, et il n'y a pas d'eau pour 
6 

boire. Et Moise et Aaron vinrent de devant la congregation a l'entree de la tente d'assignation, et 

7 , 

tomberent sur leurs faces; et la gloire de l'Eternel leur apparut. Et l'Eternel parla a Moise, disant: 
8 

Prends la verge, et reunis l'assemblee, toi et Aaron, ton frere, et vous parlerez devant leurs yeux 
au rocher, et il donnera ses eaux; et tu leur feras sortir de l'eau du rocher, et tu donneras a boire a 

9 

l'assemblee et a leurs betes. Et Moise prit la verge de devant l'Etemel, comme il lui avait 
10 

commande. Et Moise et Aaron reunirent la congregation devant le rocher, et il lui dit: Ecoutez, 

11 

rebelles! Vous ferons-nous sortir de l'eau de ce rocher? Et Moise leva sa main, et frappa le rocher 
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12 

de sa verge, deux fois; et il en sortit des eaux en abondance, et l'assemblee but, et leurs betes. Et 
l'Eternel dit a Moise et a Aaron: Parce que vous ne m'avez pas cru, pour me sanctifier aux yeux 
des fils d'Israel, a cause de cela vous n'introduirez pas cette congregation dans le pays que je leur 

13 

donne. Ce sont la les eaux de Meriba, oil les fils d'Israel contesterent avec l'Eternel; et il se 

14 

sanctifia en eux. ( J[ Et Moise envoya de Kades des messagers au roi d'Edom: Ainsi dit ton frere, 

15 

Israel: Tu sais toute la fatigue qui nous a atteints. Nos peres descendirent en Egypte, et nous 

16 

avons habite en Egypte longtemps, et les Egyptiens nous ont maltraites, nous et nos peres. Et 
nous avons crie a l'Eternel, et il a entendu notre voix, et il a envoye un ange, et nous a fait sortir 

17 

d'Egypte. Et voici, nous sommes a Kades, ville a l'extremite de tes limites. Je te prie, que nous 
passions par ton pays; nous ne passerons pas par les champs, ni par les vignes, et nous ne boirons 
pas de l'eau des puits; nous marcherons par le chemin du roi, nous ne nous detoumerons ni a droite 

18 , 

ni a gauche, jusqu'a ce que nous ayons passe tes limites. Et Edom lui dit: Tu ne passeras pas 

19 

chez moi, de peur que je ne sorte a ta rencontre avec l'epee. Et les fils d'Israel lui dirent: Nous 
monterons par le chemin battu; et si nous buvons de tes eaux, moi et mon betail, j'en donnerai le 

20 , 

prix; seulement, sans autre chose, je passerai avec mes pieds. Et Edom dit: Tu ne passeras pas. 

21 

Et Edom sortit a sa rencontre avec un grand peuple, et a main forte. Et Edom refusa de laisser 

22 

passer Israel par ses limites; et Israel se detourna d'aupres de lui. ( J[ Et ils partirent de Kades; et 

23 , 

les fils d'Israel, toute l'assemblee, vinrent a la montagne de Hor. Et l'Eternel parla a Moise et a 

24 

Aaron, dans la montagne de Hor, sur la limite du pays d'Edom, en disant: Aaron sera recueilli 

vers ses peuples, car il n'entrera pas dans le pays que j'ai donne aux fils d'Israel, parce que vous 

25 

vous etes rebelles contre mon commandement aux eaux de Meriba. Prends Aaron et Eleazar, 

26 

son fils, et fais-les monter sur la montagne de Hor; et depouille Aaron de ses vetements, et 

27 

fais-les revetir a Eleazar, son fils; et Aaron sera recueilli, et mourra la. Et Moise fit comme 
l'Eternel avait commande; et ils monterent sur la montagne de Hor aux yeux de toute l'assemblee. 
28 

Et Moise depouilla Aaron de ses vetements, et en revetit Eleazar, son fils; et Aaron mourut la, 

29 

au sommet de la montagne; puis Moise et Eleazar descendirent de la montagne. Et toute 
l'assemblee vit qu'Aaron avait expire, et toute la maison d'Israel pleura Aaron trente jours. 
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Chapter 21 

1 

( J[ Et le Cananeen, le roi d'Arad, qui habitait le midi, entendit qu'Israel venait par le chemin 

2 

d'Atharim, et il combattit contre Israel, et lui emmena des prisonniers. Et Israel fit un voeu a 

3 , 

l'Eternel, et dit: Si tu livres ce peuple en ma main, je detruirai entierement ses villes. Et l'Etemel 
entendit la voix d'Israel, et lui livra les Cananeens; et il les detruisit entierement, ainsi que leurs 

4 

villes. Et on appela le nom de ce lieu Horma. ( ][ Et ils partirent de la montagne de Hor, par le 
chemin de la mer Rouge, pour faire le tour du pays d'Edom; et le coeur du peuple se decouragea 
5 

en chemin. Et le peuple parla contre Dieu et contre Moise: Pourquoi nous avez-vous fait monter 
hors d'Egypte, pour mourir dans le desert? car il n'y a pas de pain, et il n'y a pas d'eau, et notre ame 

6 

est degoutee de ce pain miserable. Et l'Etemel envoya parmi le peuple les serpents brulants, et 

7 

ils mordaient le peuple; et, de ceux d'Israel, il mourut un grand peuple. Et le peuple vint a Moise, 
et dit: Nous avons peche, car nous avons parle contre l'Eternel et contre toi; prie l'Eternel qu'il retire 

8 , 

de dessus nous les serpents. Et Moise pria pour le peuple. Et l'Etemel dit a Moise: Fais-toi un 
serpent brulant, et mets-le sur une perche; et il arrivera que quiconque sera mordu, et le regardera, 
9 

vivra. Et Moise fit un serpent d'airain, et le mit sur une perche; et il arrivait que lorsqu'un serpent 

10 

avait mordu un homme, et qu'il regardait le serpent d'airain, il vivait. c f Et les fils d'Israel partirent, 

11 

et camperent a Oboth. Et ils partirent d'Oboth, et camperent a Ijim-Abarim, dans le desert qui 

12 

est vis-a-vis de Moab, vers le soleil levant. De la ils partirent, et camperent dans la vallee de 
13 

Zereb. De la ils partirent, et camperent de l'autre cote de l'Arnon, qui est dans le desert, sortant 

14 

des limites des Amoreens; car l'Arnon est la frontiere de Moab, entre Moab et l'Amoreen. C'est 
pourquoi il est dit dans le livre des guerres de l'Eternel: Vaheb en Supha, et les rivieres de l'Arnon; 

15 

Et le cours des rivieres, qui tend vers l'habitation d'Ar, Et qui s'appuie sur la frontiere de Moab. 

16 

Et de la ils vinrent a Beer. C'est la le puits au sujet duquel l'Eternel dit a Moise: Assemble le 

17 

peuple, et je leur donnerai de l'eau. Alors Israel chanta ce cantique: Monte, puits! Chantez-lui: 
18 

Puits, que des princes ont creuse, que les hommes nobles du peuple, avec le legislateur, ont creuse 

19 20 

avec leurs batons! Et du desert, ils vinrent a Matthana; et de Matthana, a Nakhaliel; et de 

Nakhaliel, a Bamoth; et de Bamoth, a la vallee qui est dans les champs de Moab, au sommet du 
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21 

Pisga, qui se montre au-dessus de la surface du desert. ( J[ Et Israel envoya des messagers a Sihon, 

22 

roi des Amoreens, disant: Je passerai par ton pays: nous ne nous detournerons pas dans les 

champs, ni dans les vignes; nous ne boirons pas de l'eau des puits; nous marcherons par le chemin 

23 

du roi, jusqu'a ce que nous ayons passe tes limites. Mais Sihon ne permit pas a Israel de passer 
par ses limites; et Sihon rassembla tout son peuple, et sortit a la rencontre d'Israel, au desert, et vint 

24 

a Jahats et combattit contre Israel. Et Israel le frappa par le tranchant de l'epee, et prit possession 
de son pays depuis l'Arnon jusqu'au Jabbok, jusqu'aux fils d'Ammon; car la frontiere des fils 

25 

d'Ammon etait forte. Et Israel prit toutes ces villes, et Israel habita dans toutes les villes des 

26 

Amoreens, a Hesbon et dans tous les villages de son ressort. Car Hesbon etait la ville de Sihon, 
roi des Amoreens; et il avait fait la guerre au precedent roi de Moab, et avait pris de sa main tout 

27 

son pays jusqu'a l'Arnon. C'est pourquoi les poetes disent: Venez a Hesbon; que la ville de Sihon 
28 

soit batie et etablie; Car un feu est sorti de Hesbon, une flamme, de la cite de Sihon; il a devore 

29 

Ar et Moab, les seigneurs des hauts lieux de l'Arnon. Malheur a toi, Moab! tu es perdu, peuple 
de Kemosh! Il a livre ses fils qui avaient echappe, et ses filles, a la captivite, a Sihon, roi des 
30 

Amoreens. Nous avons tire contre eux, Hesbon est perie jusqu'a Dibon; et nous avons devaste 

31 

jusqu'a Nophakh,... avec du feu jusqu'a Medeba. Et Israel habita dans le pays des Amoreens. 
32 

Et Moise envoya pour explorer Jahzer; et ils prirent les villages de son ressort, et en depossederent 

33 

les Amoreens qui y etaient. Puis ils se toumerent et monterent par le chemin de Basan; et Og, 

34 

le roi de Basan, sortit a leur rencontre, lui et tout son peuple, a Edrehi, pour livrer bataille. Et 
l'Eternel dit a Moise: Ne le crains pas, car je l'ai livre en ta main, lui et tout son peuple, et son pays; 

35 

et tu lui feras comme tu as fait a Sihon, roi des Amoreens, qui habitait a Hesbon. Et ils le 
frapperent, lui et ses fils, et tout son peuple, jusqu'a ne pas lui laisser un rechappe; et ils prirent 
possession de son pays. 


Chapter 22 


1 

^ Et les fils d'Israel partirent, et camperent dans les plaines de Moab, de l'autre cote du Jourdain 

2 3 

de Jericho. Et Balak, fils de Tsippor, vit tout ce qu'Israel avait fait aux Amoreens; et Moab eut 

une fort grande peur du peuple, car il etait nombreux; et Moab fut dans l'effroi a cause des fils 
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4 

d'Israel. Et Moab dit aux anciens de Madian: Maintenant, cette multitude broutera tout ce qui est 
autour de nous, comme le boeuf broute l'herbe des champs. Or Balak, fils de Tsippor, etait roi de 

5 

Moab en ce temps-la. Et il envoya des messagers a Balaam, fils de Beor, a Pethor, qui est sur le 
fleuve, dans le pays des fils de son peuple, pour l'appeler, disant: Void, un peuple est sorti d'Egypte; 

6 

void, il couvre le dessus du pays, et il habite vis-a-vis de moi. Et maintenant, viens, je te prie, 
maudis-moi ce peuple, car il est plus fort que moi: peut-etre pourrai-je le frapper, et le chasserai-je 

7 

du pays; car je sais que celui que tu benis est beni, et que celui que tu maudis est maudit. Et les 
anciens de Moab et les anciens de Madian s'en allerent, ayant dans leurs mains le salaire de la 

8 

divination; et ils vinrent a Balaam et lui dirent les paroles de Balak. Et il leur dit: Passez ici la 
nuit, et je vous rapporterai la parole selon que l'Eternel m'aura parle. Et les seigneurs de Moab 

9 

demeurerent avec Balaam. Et Dieu vint a Balaam, et dit: Qui sont ces hommes que tu as chez 

10 11 
toi? Et Balaam dit a Dieu: Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, a envoye vers moi: Void, un 

peuple est sorti d'Egypte, et il couvre le dessus du pays; viens maintenant, maudis-le-moi: peut-etre 

12 

pourrai-je combattre contre lui, et le chasserai-je. Et Dieu dit a Balaam: Tu n'iras pas avec eux; 

13 

tu ne maudiras pas le peuple, car il est beni. Et Balaam se leva le matin, et dit aux seigneurs de 

14 

Balak: Allez dans votre pays; car l'Eternel refuse de me laisser aller avec vous. Et les seigneurs 

15 

de Moab se leverent, et s'en allerent vers Balak, et dirent: Balaam a refuse de venir avec nous. ( J[ 

16 

Et Balak envoya encore des seigneurs, plus nombreux et plus considerables que ceux-la; et ils 
vinrent a Balaam, et lui dirent: Ainsi a dit Balak, fils de Tsippor: Je te prie, ne te laisse pas empecher 
17 

de venir vers moi; car je te comblerai d'honneurs, et tout ce que tu me diras, je le ferai; viens 

18 

done, je te prie, maudis-moi ce peuple. Et Balaam repondit et dit aux serviteurs de Balak: Quand 
Balak me donnerait plein sa maison d'argent et d'or, je ne pourrais transgresser le commandement 

19 

de l'Eternel, mon Dieu, pour faire une chose petite ou grande; et maintenant, je vous prie, 

20 

demeurez ici, vous aussi, cette nuit, et je saurai ce que l'Eternel aura de plus a me dire. Et Dieu 
vint la nuit a Balaam, et lui dit: Si ces hommes sont venus pour t'appeler, leve-toi, va avec eux; 

21 

seulement, la parole que je te dirai, tu la feras. Et Balaam se leva le matin, et sella son anesse, 

22 

et s'en alia avec les seigneurs de Moab. ( J[ Mais la colere de Dieu s'embrasa parce qu'il s'en allait; 
et l'Ange de l'Eternel se pi ay a sur le chemin pour s'opposer a lui. Et il etait monte sur son anesse, 

23 

et ses deux jeunes hommes etaient avec lui. Et l'anesse vit l'Ange de l'Eternel se tenant dans le 
chemin, son epee nue dans sa main; et l'anesse se detouma du chemin et alia dans les champs; et 
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24 

Balaam frappa l'anesse pour la faire retourner dans le chemin. Et l'Ange de l'Eternel se tint dans 

25 

un chemin creux, dans les vignes; il y avait un mur d'un cote et un mur de l'autre cote. Et l'anesse 
vit l'Ange de l'Eternel, et elle se serra contre la muraille, et serra le pied de Balaam contre la muraille; 

26 

et il la frappa de nouveau. Et l'Ange de l'Eternel passa plus loin, et se tint dans un lieu etroit ou 

27 

il n'y avait point de chemin pour se detourner a droite ou a gauche. Et l'anesse vit l'Ange de 
l'Eternel, et elle se coucha sous Balaam; et la colere de Balaam s'embrasa, et il frappa l'anesse avec 
28 , 

le baton. Et l'Eternel ouvrit la bouche de l'anesse, et elle dit a Balaam: Que t'ai-je fait, que tu 

29 

m'aies frappee ces trois fois? Et Balaam dit a l'anesse: Parce que tu t'es jouee de moi. Que n'ai-je 

30 

une epee dans ma main; certes je tu tuerais maintenant! Et l'anesse dit a Balaam: Ne suis-je pas 
ton anesse, sur laquelle tu montes depuis que je suis a toi jusqu'a ce jour? Ai-je accoutume de te 

31 , 

faire ainsi? Et il dit: Non. Et l'Eternel ouvrit les yeux de Balaam, et il vit l'Ange de l'Eternel qui 

32 

se tenait sur le chemin, son epee nue dans sa main; et il s'inclina et se prosterna sur sa face. Et 
l'Ange de l'Eternel lui dit: Pourquoi as-tu frappe ton anesse ces trois fois? Void, moi, je suis sorti 

33 

pour m'opposer a toi, car ton chemin est pervers devant moi. Et l'anesse m'a vu et s'est detournee 
devant moi ces trois fois; si elle ne se fut detournee de devant moi, je t'eusse maintenant tue; et 

34 

elle, je l'eusse laissee en vie. Et Balaam dit a l'Ange de l'Eternel: J'ai peche, car je ne savais pas 
que tu te fusses place a ma rencontre dans le chemin; et maintenant, si cela est mauvais a tes yeux, 
35 

je m'en retoumerai. Et l'Ange de l'Eternel dit a Balaam: Va avec les hommes; mais seulement 

36 

tu ne diras que la parole que je te dirai. Et Balaam s'en alia avec les seigneurs de Balak. ( J[ Et 
Balak entendit que Balaam venait, et il sortit a sa rencontre, jusqu'a la ville de Moab, sur la frontiere 

37 

de l'Amon qui est a l'extremite de la frontiere. Et Balak dit a Balaam: N'ai-je pas envoye vers 
toi avec instance pour t'appeler? Pourquoi n'es-tu pas venu vers moi? Vraiment, ne puis-je pas te 

38 

donner des honneurs? Et Balaam dit a Balak: Voici, je suis venu vers toi; maintenant, puis-je 

39 

dire quoi que ce soit? La parole que Dieu m'aura mise dans la bouche, je la dirai. Et Balaam alia 

40 

avec Balak, et ils vinrent a Kiriath-Hutsoth. Et Balak sacrifia du gros et du menu betail, et il en 

41 

envoy a a Balaam et aux seigneurs qui etaient avec lui. Et il arriva, le matin, que Balak prit 
Balaam et le fit monter aux hauts lieux de Baal, et de la il vit l'extremite du peuple. 
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Chapter 23 

1 

( J[ Et Balaam dit a Balak: Batis-moi ici sept autels, et prepare-moi ici sept taureaux et sept 
2 

beliers. Et Balak fit comme Balaam avait dit; et Balak et Balaam offrirent un taureau et un belier 
3 

sur chaque autel. Et Balaam dit a Balak: Tiens-toi aupres de ton offrande, et je m'en irai; peut-etre 
que l'Eternel viendra a ma rencontre, et ce qu'il m'aura fait voir je te le rapporterai. Et il s'en alia 

4 

sur une hauteur decouverte. Et Dieu rencontra Balaam, et Balaam lui dit: J'ai prepare sept autels, 

5 , 

et j'ai offert un taureau et un belier sur chaque autel. Et l'Eternel mit une parole dans la bouche 

6 

de Balaam, et dit: Retourne vers Balak, et tu parleras ainsi. Et il s'en retourna vers lui; et void, 

7 

il se tenait aupres de son offrande, lui et tous les seigneurs de Moab. Et Balaam profera son 
discours sentencieux, et dit: Balak, roi de Moab, m'a amene d'Aram, des montagnes d'orient: Viens, 

8 

maudis-moi Jacob! viens, appelle l'execration sur Israel! Comment maudirai-je ce que *Dieu n'a 
pas maudit? Et comment appellerai-je l'execration sur celui que l'Eternel n'a pas en execration? 
9 

Car du sommet des rochers je le vois, et des hauteurs je le contemple. Void, c'est un peuple qui 

10 

habitera seul, et il ne sera pas compte parmi les nations. Qui est-ce qui comptera la poussiere 
de Jacob, et le nombre de la quatrieme partie d'Israel? Que mon ame meure de la mort des hommes 

11 

droits, et que ma fin soit comme la leur. Et Balak dit a Balaam: Que m'as-tu fait? Je t'avais pris 

12 

pour maudire mes ennemis, et void, tu les as benis expressement. Et il repondit et dit: Ne 

13 

prendrai-je pas garde de dire ce que l'Eternel aura mis dans ma bouche? ( ][ Et Balak lui dit: Viens, 
je te prie, avec moi, dans un autre lieu d'ou tu puisses le voir; tu n'en verras que l'extremite, et tu 

14 

ne le verras pas tout entier; et maudis-le-moi de la. Et il le conduisit au champ de Tsophim, au 

15 

sommet du Pisga, et il batit sept autels, et offrit un taureau et un belier sur chaque autel. Et 

16 

Balaam dit a Balak: Tiens-toi ici aupres de ton offrande, et moi, j'irai a la rencontre, la... Et 
l'Eternel vint a la rencontre de Balaam, et mit une parole dans sa bouche, et dit: Retourne vers 

17 

Balak, et tu parleras ainsi. Et il vint a lui, et voici, il se tenait aupres de son offrande, et les 

18 

seigneurs de Moab avec lui. Et Balak lui dit: Qu'a dit l'Eternel? Et il profera son discours 

19 

sentencieux, et dit: Leve-toi, Balak, et ecoute! Prete-moi l'oreille, fils de Tsippor! *Dieu n'est 
pas un homme, pour mentir, ni un fils d'homme, pour se repentir: aura-t-il dit, et ne fera-t-il pas? 
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20 

aura-t-il parle, et ne l'accomplira-t-il pas? Voici, j'ai rcgu mission de benir; il a beni et je ne le 
21 

revoquerai pas. II n'a pas apergu d'iniquite en Jacob, ni n'a vu d'injustice en Israel; l'Eternel, son 

22 

Dieu, est avec lui, et un chant de triomphe royal est au milieu de lui. *Dieu les a fait sortir 

23 

d'Egypte; il a comme la force des buffles. Car il n'y a pas d'enchantement contre Jacob, ni de 
divination contre Israel. Selon ce temps il sera dit de Jacob et d'Israel: Qu'est-ce que *Dieu a fait? 
24 

Voici, le peuple se levera comme une lionne, et se dressera comme un lion; il ne se couchera pas 

25 

qu'il n'ait mange la proie, et bu le sang des tues. Et Balak dit a Balaam: Ne le maudis done pas; 

26 

mais du moins ne le benis pas. Balaam repondit et dit a Balak: Ne t'ai-je pas parle, disant: Tout 

27 

ce que l'Eternel dira, je le ferai? Et Balak dit a Balaam: Viens done, je te conduirai a un autre 

28 

lieu: peut-etre sera-t-il bon aux yeux de Dieu que tu me le maudisses de la. Et Balak conduisit 

29 

Balaam au sommet du Peor, qui se montre au-dessus de la surface du desert. Et Balaam dit a 

30 

Balak: Batis-moi ici sept autels, et prepare-moi ici sept taureaux et sept beliers. Et Balak fit 
comme Balaam avait dit; et il offrit un taureau et un belier sur chaque autel. 


Chapter 24 

1 

f Et Balaam vit qu'il etait bon aux yeux de l'Eternel de benir Israel, et il n'alla pas, comme 

2 

d'autres fois, a la rencontre des enchantements, mais il touma sa face vers le desert. Et Balaam 
leva ses yeux et vit Israel habitant dans ses tentes selon ses tribus; et l'Esprit de Dieu fut sur lui. 
3 

Et il profera son discours sentencieux, et dit: Balaam, fils de Beor, dit, et l'homme qui a l'oeil 
4 

ouvert, dit: Celui qui entend les paroles de Dieu, qui voit la vision du Tout-puissant, qui tombe 

5 

et qui a les yeux ouverts, dit: Que tes tentes sont belles, 6 Jacob! et tes demeures, 6 Israel! 

6 

Comme des vallees elles s'etendent, comme des jardins aupres d'un fleuve, comme des arbres 

7 

d'aloes que l'Eternel a plantes, comme des cedres aupres des eaux. L'eau coulera de ses seaux; et 
sa semence sera au milieu de grandes eaux; Et son roi sera eleve au-dessus d'Agag, et son royaume 
8 

sera haut eleve. Dieu l'a fait sortir d'Egypte; il a comme la force des buffles; il devorera les nations, 

9 

ses ennemis; il cassera leurs os, et les frappera de ses fleches. Il s'est courbe, il s'est couche comme 
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un lion, et comme une lionne: qui le fera lever? Benis sont ceux qui te benissent, et maudits sont 

10 

ceux qui te maudissent. ( J[ Alors la colere de Balak s'embrasa contre Balaam, et il frappa des 
mains; et Balak dit a Balaam: C'est pour maudire mes ennemis que je t'ai appele, et voici, tu les as 

11 

benis expressement ces trois fois. Et maintenant, fuis en ton lieu. J'avais dit que je te comblerais 

12 

d'honneurs; et voici, l'Etemel t'a empeche d'en recevoir. Et Balaam dit a Balak: N'ai-je pas aussi 

13 

parle a tes messagers que tu as envoyes vers moi, disant: Quand Balak me donnerait plein sa 

maison d'argent et d'or, je ne pourrais transgresser le commandement de l'Eternel pour faire de mon 

, 14 

propre mouvement du bien ou du mal; ce que l'Eternel dira, je le dirai. Et maintenant, voici, je 
m'en vais vers mon peuple; viens, je t'avertirai de ce que ce peuple fera a ton peuple a la fin des 
15 

jours. ( | Et il profera son discours sentencieux, et dit: Balaam, fils de Beor, dit, et l'homme qui 
16 

a l'oeil ouvert, dit: Celui qui entend les paroles de *Dieu, et qui connait la connaissance du 

17 

Tres-haut, qui voit la vision du Tout-puissant, qui tombe et qui a les yeux ouverts, dit: Je le 

verrai, mais pas maintenant; je le regarderai, mais pas de pres. Une etoile surgira de Jacob, et un 
sceptre s'elevera d'Israel, et transpercera les coins de Moab, et detruira tous les fils de tumulte. 
18 , 

Et Edom sera une possession, et Sehir sera une possession,... eux, ses ennemis; et Israel agira 

19 20 

avec puissance. Et celui qui sortira de Jacob dominera, et il fera perir de la ville le residu. Et 

il vit Amalek, et profera son discours sentencieux, et dit: Amalek etait la premiere des nations; et 

21 

sa fin sera la destruction. Et il vit le Kenien, et il profera son discours sentencieux, et dit: Forte 

22 

est ta demeure, et tu as place ton nid dans le rocher. Toutefois le Kenien doit etre consume, 

23 

jusqu'a ce qu'Assur t'emmene captif. Et il profera son discours sentencieux, et dit: Malheur! Qui 

24 

vivra, quand *Dieu fera ces choses? Et des navires viendront de la cote de Kittim, et affligeront 

25 

Assur, et affligeront Heber, et lui aussi ira a la destruction. Et Balaam se leva, et s'en alia, et 
s'en retourna en son lieu; et Balak aussi s'en alia son chemin. 


Chapter 25 

1 

( J[ Et Israel habitait en Sittim; et le peuple commen§a a commettre fornication avec les filles 
2 

de Moab; et elles inviterent le peuple aux sacrifices de leurs dieux, et le peuple mangea, et se 
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3 

prostema devant leurs dieux. Et Israel s'attacha a Baal-Peor; et la colere de l'Eternel s'embrasa 
4 

contre Israel. Et l'Eternel dit a Moise: Prends tous les chefs du peuple et fais-les pendre devant 

5 

l'Eternel, a la face du soleil, afin que l'ardeur de la colere de l'Eternel se detoume d'Israel. Et 
Moise dit aux juges d'Israel: Que chacun de vous tue ses hommes qui se sont attaches a Baal-Peor. 
6 

*][ Et voici, un homme des fils d'Israel vint, et amena vers ses freres une Madianite, sous les yeux 
de Moise et sous les yeux de toute l'assemblee des fils d'Israel, qui pleuraient a l'entree de la tente 
7 

d'assignation. Et Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron, le sacrificateur, le vit, et il se leva du milieu 

8 

de l'assemblee, et prit une pique dans sa main, et entra apres l'homme d'Israel dans l'interieur de 
la tente, et les transper§a tous deux l'homme d'Israel, et la femme, par le bas-ventre; et la plaie 

9 

s'arreta de dessus les fils d'Israel. Et ceux qui moururent de la plaie furent vingt-quatre mille. 
10 . 11 

Et l'Eternel parla a Moise, disant: Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron, le sacrificateur, a 

detoume mon courroux de dessus les fils d'Israel, etant jaloux de ma jalousie au milieu d'eux, de 

12 

sorte que je ne consumasse pas les fils d'Israel dans ma jalousie. C'est pourquoi dis: Voici, je 

13 

lui donne mon alliance de paix; et ce sera une alliance de sacrificature perpetuelle, pour lui et 
pour sa semence apres lui, parce qu'il a ete jaloux pour son Dieu, et a fait propitiation pour les fils 
14 

d'Israel. Et le nom de l'homme d'Israel frappe, qui fut frappe avec la Madianite, etait Zimri, fils 

15 

de Salu, prince d'une maison de pere des Simeonites. Et le nom de la femme madianite qui fut 

16 

frappee, etait Cozbi, fille de Tsur, chef de peuplade d'une maison de pere en Madian. ( J[ Et l'Eternel 

17 18 

parla a Moise, disant: Serrez de pres les Madianites, et frappez-les; car eux vous ont serres 

de pres par leurs ruses, par lesquelles ils vous ont seduits dans l'affaire de Peor, et dans l'affaire de 
Cozbi, fille d'un prince de Madian, leur soeur, qui a ete frappee le jour de la plaie, a cause de l'affaire 
de Peor. 


Chapter 26 


1 

‘1 Et il arriva, apres la plaie, que l'Eternel parla a Moise et a Eleazar, fils d'Aaron, le sacrificateur, 
2 

disant: Relevez la somme de toute l'assemblee des fils d'Israel, depuis l'age de vingt ans et 

au-dessus, selon leurs maisons de peres, tous ceux qui sont propres au service militaire en Israel. 

3 

Et Moise, et Eleazar, le sacrificateur, leur parlerent dans les plaines de Moab, pres du Jourdain 
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4 

de Jericho, disant: -Depuis l'age de vingt ans et au-dessus, comme l'Eternel le commanda a Moise 

5 

et aux fils d'Israel, qui sortirent du pays d'Egypte. ( J[ Ruben, le premier-ne d'Israel. Les fils de 

6 

Ruben: de Henoc, la famille des Henokites; de Pallu, la famille des Palluites; de Hetsron, la 

7 

famille des Hetsronites: de Carmi, la famille des Carmites. -Ce sont la les families des Rubenites; 

8 , 9 

et leurs denombres furent quarante-trois mille sept cent trente. -Et les fils de Pallu: Eliab; et les 
fils d'Eliab: Nemuel, et Dathan, et Abiram. C'est ce Dathan et cet Abiram, des principaux de 
l'assemblee, qui se souleverent contre Moise et contre Aaron dans l'assemblee de Core, lorsqu'ils 

10 

se souleverent contre l'Eternel; et la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, ainsi que Core, lorsque 
l'assemblee mourut, quand le feu devora les deux cent cinquante hommes; et ils furent pour signe. 
11 12 

Mais les fils de Core ne moururent pas. Les fils de Simeon, selon leurs families: de Nemuel, 
la famille des Nemuelites; de Jamin, la famille des Jaminites; de Jakin, la famille des Jakinites; 

13 14 

de Zerakh, la famille des Zarkhites; de Saul, la famille des Saiilites. -Ce sont la les families 

15 

des Simeonites, vingt-deux mille deux cents. Les fils de Gad, selon leurs families: de Tsephon, 
la famille des Tsephonites; de Haggui, la famille des Hagguites; de Shuni, la famille des Shunites; 

16 17 

d'Ozni, la famille des Oznites; d'Eri, la famille des Erites; d'Arod, la famille des Arodites; 

18 

d'Areeli, la famille des Areelites. Ce sont les families des fils de Gad, selon leur denombrement, 
quarante mille cinq cents. Ce sont les families des fils de Gad, selon leur denombrement, quarante 
19 

mille cinq cents. Les fils de Juda: Er et Onan; et Er et Onan moururent dans le pays de Canaan. 
20 

Et les fils de Juda, selon leurs families: de Shela, la famille des Shelanites; de Perets, la famille 

21 

des Partsites; de Zerakh, la famille des Zarkhites. Et les fils de Perets: de Hetsron, la famille des 

22 

Hetsronites; de Hamul, la famille des Hamulites. -Ce sont la les families de Juda, selon leur 

23 

denombrement, soixante-seize mille cinq cents. Les fils d'Issacar, selon leurs families: de Thola, 

24 

la famille des Tholaites; de Puva, la famille des Punites; de Jashub, la famille des Jashubites; 

25 

de Shimron, la famille des Shimronites. -Ce sont la les families d'Issacar, selon leur 

26 

denombrement, soixante-quatre mille trois cents. Les fils de Zabulon, selon leurs families: de 
Sered, la famille des Sardites; d'Elon, la famille des Elonites; de Jakhleel, la famille des Jakhleelites. 

27 

-Ce sont la les families des Zabulonites, selon leur denombrement, soixante mille cinq cents. 

28 , 29 

Les fils de Joseph, selon leurs families, Manasse et Ephraim. -Les fils de Manasse: de Makir, 
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30 

la famille des Makirites; et Makir engendra Galaad; de Galaad, la famille des Galaadites. -Ce 
sont ici les fils de Galaad: d' Ihezer, la famille des Ihezrites; de Helek, la famille des Helkites; 

31 32 

d'Asriel, la famille des Asrielites; de Sichem, la famille des Sichemites; de Shemida, la famille 

33 

des Shemidaites; de Hepher, la famille des Hephrites. -Et Tselophkhad, fils de Hepher, n'eut 
pas de fils, mais des filles; et les noms des filles de Tselophkhad etaient: Makhla, et Noa, Hogla, 
34 

Milca, et Thirtsa. -Ce sont la les families de Manasse; et leurs denombres, cinquante-deux mille 
35 

sept cents. Ce sont ici les fils d'Ephraim, selon leurs families: de Shuthelakh, la famille des 

36 

Shuthalkhites; de Beker, la famille des Bacrites; de Thakhan, la famille des Thakhanites. -Et ce 

37 

sont ici les fils de Shuthelakh: d'Eran, la famille des Eranites. -Ce sont la les families des fils 
d'Ephraim, selon leur denombrement, trente-deux mille cinq cents. -Ce sont la les fils de Joseph, 
38 

selon leurs families. Les fils de Benjamin, selon leurs families: de Bela, la famille des Balites; 

39 

d'Ashbel, la famille des Ashbelites; d'Akhiram, la famille des Akhiramites; de Shephupham, la 

40 

famille des Shuphamites; de Hupham, la famille des Huphamites. -Et les fils de Bela furent Ard 

41 

et Naaman: d'Ard, la famille des Ardites; de Naaman, la famille des Naamites. -Ce sont la les 

42 

fils de Benjamin, selon leurs families; et leurs denombres, quarante cinq mille six cents. Ce sont 
ici les fils de Dan, selon leurs families: de Shukham, la famille des Shukhamites. Ce sont la les 

43 

families de Dan selon leurs families. -Toutes les families des Shukhamites, selon leur 

44 

denombrement, soixante-quatre mille quatre cents. Les fils d'Aser, selon leurs families: de Jimna, 

45 

la famille des Jimna; de Jishvi, la famille des Jishvites; de Beriha, la famille des Berihites. -Des 

46 

fils de Beriha: de Heber, la famille des Hebrites; de Malkiel, la famille des Malkielites. -Et le 

47 

nom de la fille d'Aser etait Serakh. Ce sont la les families des fils d'Aser, selon leur 

48 

denombrement, cinquante-trois mille quatre cents. Les fils de Nephthali, selon leurs families: 

49 

de Jahtseel, la famille des Jahtseelites; de Guni, la famille des Gunites; de Jetser, la famille des 

50 

Jitsrites; de Shillem, la famille des Shillemites. -Ce sont la les families de Nephthali, selon leurs 

51 

families; et leurs denombres, quarante cinq mille quatre cents. Ce sont la les denombres des fils 

52 , 53 

d'Israel, six cent un mille sept cent trente. ( J[ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Le pays sera 

54 

partage a ceux-ci en heritage, selon le nombre des noms. A ceux qui sont nombreux tu 
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augmenteras l'heritage; et a ceux qui sont peu nombreux tu diminueras l'heritage: tu donneras a 

55 

chacun son heritage en proportion de ses denombres. Seulement, le pays sera partage par le sort; 

56 

ils l'heriteront selon les noms des tribus de leurs peres. C'est selon la decision du sort que leur 

57 

heritage sera partage, qu'ils soient en grand nombre ou en petit nombre. ^ Et ce sont ici les 
denombres de Levi, selon leurs families: de Guershon, la famille des Guershonites; de Kehath, la 

58 

famille des Kehathites; de Merari, la famille des Merarites. Ce sont ici les families de Levi: la 
famille des Libnites, la famille des Hebronites, la famille des Makhites, la famille des Mushites, la 

59 

famille des Corites. -Et Kehath engendra Amram. Et le nom de la femme d'Amram etait Jokebed, 
fille de Levi, qui naquit a Levi en Egypte; et elle enfanta a Amram, Aaron et Moise, et Marie, leur 

60 , 61 
soeur. Et a Aaron naquirent Nadab, et Abihu, Eleazar, et Ithamar. Et Nadab et Abihu moururent 

62 

comme ils presentaient du feu etranger devant l'Eternel. -Et les denombres des Levites furent 
vingt trois mille, tous les males, depuis l'age d'un mois et au-dessus; car ils ne furent pas denombres 

63 

avec les fils d'Israel, parce qu'on ne leur donna pas d'heritage parmi les fils d'Israel. ( J[ Ce sont 
la ceux qui furent denombres par Moise et Eleazar, le sacrificateur, qui denombrerent les fils d'Israel 

64 

dans les plaines de Moab, pres du Jourdain de Jericho. Et parmi ceux-la, il n'y a eut aucun de 
ceux qui avaient ete denombres par Moise et Aaron, le sacrificateur, qui denombrerent les fils 

65 

d'Israel dans le desert de Sinai; car l'Eternel avait dit d'eux: Ils mourront certainement dans le 
desert; et il n'en resta pas un homme, excepte Caleb, fils de Jephunne, et Josue, fils de Nun. 


Chapter 27 


1 

( J[ Et les filles de Tselophkhad, fils de Hepher, fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manasse, 
des families de Manasse, fils de Joseph, s'approcherent (et ce sont ici les noms de ses filles: Makhla, 

2 

Noa, et Hogla, et Milca, et Thirtsa); et elles se tinrent devant Moise et devant Eleazar, le 
sacrificateur, et devant les princes et toute l'assemblee, a l'entree de la tente d'assignation, disant: 
3 

Notre pere est mort dans le desert, et il n'etait pas dans l'assemblee de ceux qui s'ameuterent contre 

4 

l'Eternel, dans l'assemblee de Core; mais il est mort dans son peche, et il n'a pas eu de fils. Pourquoi 
le nom de notre pere serait-il retranche du milieu de sa famille parce qu'il n'a pas de fils? Donne-nous 

5 

une possession au milieu des freres de notre pere. Et Moise apporta leur cause devant l'Eternel. 
6 , 7 

Et l'Eternel parla a Moise, disant: Les filles de Tselophkahd ont bien parle. Tu leur donneras 
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une possession d'heritage au milieu des freres de leur pere, et tu feras passer a elles l'heritage de 
8 

leur pere. Et tu parleras aux fils d'Israel, disant: Quand un homme mourra sans avoir de fils, vous 

9 

ferez passer son heritage a sa fille. Et s'il n'a pas de fille, vous donnerez son heritage a ses freres. 

10 11 
Et s'il n'a pas de freres, vous donnerez son heritage aux freres de son pere. Et s'il n'y a pas de 

freres de son pere, vous donnerez son heritage a son parent qui, de sa famille, lui est le plus proche, 
et il le possedera. Et ce sera pour les fils d'Israel un statut de droit, comme l'Etemel a commande 
12 

a Moise. ( J[ Et l'Eternel dit a Moise: Monte sur cette montagne d'Abarim, et regarde le pays que 

13 

j'ai donne aux fils d'Israel. Tu le regarderas, et tu seras recueilli vers tes peuples, toi aussi, comme 

14 

Aaron, ton frere, a ete recueilli; parce que, au desert de Tsin, lors de la contestation de l'assemblee, 
vous avez ete rebelles a mon commandement, quand vous auriez du me sanctifier a leurs yeux a 

15 

l'occasion des eaux: ce sont la des eaux de Meriba a Kades, dans le desert de Tsin. ( J[ Et Moise 

16 

parla a l'Eternel, disant: Que l'Eternel, le Dieu des esprits de toute chair, etablisse sur l'assemblee 

17 

un homme qui sorte devant eux et entre devant eux, et qui les fasse sortir et les fasse entrer; et 

18 , 

que l'assemblee de l'Eternel ne soit pas comme un troupeau qui n'a pas de berger. Et l'Etemel 

19 

dit a Moise: Prends Josue, fils de Nun, un homme en qui est l'Esprit, et pose ta main sur lui. Et 
tu le feras se tenir devant Eleazar, le sacrificateur, et devant toute l'assemblee, et tu lui donneras 

20 

des ordres devant leurs yeux; et tu mettras sur lui de ta gloire, afin que toute l'assemblee des fils 
21 

d'Israel l'ecoute. Et il se tiendra devant Eleazar, le sacrificateur, qui interrogera pour lui les 
jugements d'urim devant l'Etemel: a sa parole ils sortiront, et a sa parole ils entreront, lui et tous 

22 

les fils d'Israel avec lui, toute l'assemblee. Et Moise fit comme l'Eternel lui avait commande; et 

23 

il prit Josue et le fit se tenir devant Eleazar, le sacrificateur, et devant toute l'assemblee. Et il 
posa ses mains sur lui, et lui donna des ordres, comme l'Etemel l'avait dit par Moise. 


Chapter 28 

1 , 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Commande aux fils d'Israel, et dis-leur: Vous prendrez 
garde a me presenter, au temps fixe, mon offrande, mon pain, pour mes sacrifices par feu, qui me 

3 

sont une odeur agreable. Et tu leur diras: C'est ici le sacrifice fait par feu que vous presenterez a 
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.. 4 

l'Eternel: deux agneaux ages d'un an, sans defaut, chaque jour, en holocauste continuel; tu offriras 

5 

l'un des agneaux le matin, et le second agneau, tu l'offriras entre les deux soirs; et le dixieme d'un 

6 

epha de fleur de farine, pour l'offrande de gateau, petrie avec un quart de hin d'huile broyee: c'est 
l'holocauste continuel qui a ete offert en la montagne de Sinai, en odeur agreable, un sacrifice par 
7 

feu a l'Eternel. Et sa libation sera d'un quart de hin pour un agneau; tu verseras dans le lieu saint 

8 

la libation de boisson forte a l'Eternel. Et tu offriras le second agneau entre les deux soirs; tu 
l'offriras avec la meme offrande de gateau qu'au matin et la meme libation, en sacrifice par feu, 

9 

d'odeur agreable a l'Eternel. ( J[ Et le jour du sabbat, vous offrirez deux agneaux ages d'un an, sans 
defaut, et deux dixiemes de fleur de farine petrie a l'huile, comme offrande de gateau, et sa libation: 

10 11 
c'est l'holocauste du sabbat pour chaque sabbat, outre l'holocauste continuel et sa libation. Et 

au commencement de vos mois, vous presenterez en holocauste a l'Eternel deux jeunes taureaux, 

12 

et un belier, et sept agneaux ages d'un an, sans defaut; et trois dixiemes de fleur de farine petrie 
a l'huile, comme offrande de gateau, pour un taureau; et deux dixiemes de fleur de farine petrie a 

13 

l'huile, comme offrande de gateau, pour le belier; et un dixieme de fleur de farine petrie a l'huile, 
comme offrande de gateau, pour un agneau: c'est un holocauste d'odeur agreable, un sacrifice par 
14 

feu a l'Eternel; et leurs libations seront d'un demi-hin de vin pour un taureau, et d'un tiers de hin 
pour le belier, et d'un quart de hin pour un agneau. C'est l'holocauste mensuel, pour tous les mois 

15 

de l'annee. Et on offrira a l'Eternel un bouc en sacrifice pour le peche, outre l'holocauste continuel 

16 , 17 

et sa libation. ( J[ Et au premier mois, le quatorzieme jour du mois, est la Paque a l'Eternel. Et 

18 

le quinzieme jour de ce mois, est la fete: on mangera pendant sept jours des pains sans levain. Le 

19 

premier jour, il y aura une sainte convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de service. Et vous 
presenterez un sacrifice fait par feu, en holocauste a l'Eternel: deux jeunes taureaux, et un belier, 

20 

et sept agneaux ages d'un an; vous les prendrez sans defaut; et leur offrande de gateau sera de 
fleur de farine petrie a l'huile: vous en offrirez trois dixiemes pour un taureau, et deux dixiemes 

21 22 
pour le belier; tu en offriras un dixieme par agneau, pour les sept agneaux; et un bouc en 

23 

sacrifice pour le peche, afin de faire propitiation pour vous. Vous offrirez ces choses-la, outre 

24 

l'holocauste du matin, qui est l'holocauste continuel. Vous offrirez ces choses-la chaque jour, 
pendant sept jours, le pain du sacrifice par feu, d'odeur agreable a l'Eternel; on les offrira, outre 

25 

l'holocauste continuel et sa libation. Et au septieme jour, vous aurez une sainte convocation; 
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26 

vous ne ferez aucune oeuvre de service. Et le jour des premiers fruits, quand vous presenterez 
une offrande nouvelle de gateau a l'Etemel, en votre fete des semaines, vous aurez une sainte 

27 

convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de service. Et vous presenterez un holocauste, en 

28 

odeur agreable a l'Etemel, deux jeunes taureaux, un belier, sept agneaux ages d'un an; et leur 
offrande de gateau de fleur de farine petrie a l'huile, trois dixiemes pour un taureau, deux dixiemes 

29 30 

pour le belier, un dixieme par agneau, pour les sept agneaux; et un bouc, afin de faire 

31 

propitiation pour vous. Vous les offrirez outre l'holocauste continuel et son gateau (vous les 
prendrez sans defaut), et leurs libations. 


Chapter 29 


1 

( J[ Et au septieme mois, le premier jour du mois, vous aurez une sainte convocation; vous ne 

2 

ferez aucune oeuvre de service; ce sera pour vous le jour du son eclatant des trompettes. Et vous 
offrirez un holocauste en odeur agreable a l'Etemel, un jeune taureau, un belier, sept agneaux ages 
3 

d'un an, sans defaut; et leur offrande de gateau de fleur de farine petrie a l'huile, trois dixiemes 

4 

pour le taureau, deux dixiemes pour le belier, et un dixieme pour un agneau, pour les sept agneaux; 

5 6 

et un bouc en sacrifice pour le peche, afin de faire propitiation pour vous, -outre l'holocauste du 

mois, et son gateau, et l'holocauste continuel et son gateau, et leurs libations, selon leur ordonnance, 

7 

en odeur agreable, un sacrifice par feu a l'Etemel. Et le dixieme jour de ce septieme mois, vous 

8 

aurez une sainte convocation, et vous affligerez vos ames; vous ne ferez aucune oeuvre. Et vous 
presenterez a l'Etemel un holocauste d'odeur agreable, un jeune taureau, un belier, sept agneaux 

9 

ages d'un an (vous les prendrez sans defaut); et leur offrande de gateau de fleur de farine petrie 
a l'huile, trois dixiemes pour le taureau, deux dixiemes pour le belier, un dixieme par agneau, 
10 11 

pour les sept agneaux; et un bouc en sacrifice pour le peche, -outre le sacrifice de peche des 

12 

propitiations, et l'holocauste continuel et son gateau, et leurs libations. ( J[ Et le quinzieme jour 
du septieme mois, vous aurez une sainte convocation; vous ne ferez aucune oeuvre de service, et 

13 

vous celebrerez une fete a l'Etemel pendant sept jours. Et vous presenterez un holocauste, un 
sacrifice par feu d'odeur agreable a l'Etemel, treize jeunes taureaux, deux beliers, quatorze agneaux 

14 

ages d'un an (ils seront sans defaut); et leur offrande de gateau de fleur de farine petrie a l'huile, 
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trois dixiemes par taureau, pour les treize taureaux, deux dixiemes par belier, pour les deux beliers, 

15 16 

et un dixieme par agneau, pour les quatorze agneaux; et un bouc en sacrifice pour le peche, 

17 

-outre l'holocauste continuel, son gateau et sa libation. Et le second jour, vous presenterez douze 

18 

jeunes taureaux, deux beliers, quatorze agneaux ages d'un an, sans defaut; et leur offrande de 
gateau et leurs libations pour les taureaux, pour les beliers, et pour les agneaux, d'apres leur nombre, 
19 

selon l'ordonnance; et un bouc en sacrifice pour le peche, -outre l'holocauste continuel et son 

20 

gateau, et leurs libations. Et le troisieme jour, onze taureaux, deux beliers, quatorze agneaux 

21 

ages d'un an, sans defaut; et leur offrande de gateau et leurs libations pour les taureaux, pour 

22 

les beliers, et pour les agneaux, d'apres leur nombre, selon l'ordonnance; et un bouc en sacrifice 

23 

pour le peche, -outre l'holocauste continuel et son gateau et sa libation. Et le quatrieme jour, dix 

24 

taureaux, deux beliers, quatorze agneaux ages d'un an, sans defaut; leur offrande de gateau et 
leurs libations pour les taureaux, pour les beliers, et pour les agneaux, d'apres leur nombre, selon 
25 

l'ordonnance; et un bouc en sacrifice pour le peche, -outre l'holocauste continuel, son gateau et 
26 

sa libation. Et le cinquieme jour, neuf taureaux, deux beliers, quatorze agneaux ages d'un an, 
27 

sans defaut; et leur offrande de gateau et leurs libations pour les taureaux, pour les beliers, et 

28 

pour les agneaux, d'apres leur nombre, selon l'ordonnance; et un bouc en sacrifice pour le peche, 

29 

-outre l'holocauste continuel et son gateau et sa libation. Et le sixieme jour, huit taureaux, deux 

30 

beliers, quatorze agneaux d'un an, sans defaut; et leur offrande de gateau et leurs libations pour 

31 

les taureaux, pour les beliers, et pour les agneaux, d'apres leur nombre, selon l'ordonnance; et 

32 

un bouc en sacrifice pour le peche, -outre l'holocauste continuel, son gateau et ses libations. Et 

33 

le septieme jour, sept taureaux, deux beliers, quatorze agneaux ages d'un an, sans defaut; et leur 
offrande de gateau et leurs libations pour les taureaux, pour les beliers, et pour les agneaux, d'apres 

34 

leur nombre, selon leur ordonnance; et un bouc en sacrifice pour le peche, -outre l'holocauste 

35 

continuel, son gateau et sa libation. Le huitieme jour, vous aurez une fete solennelle; vous ne 

36 

ferez aucune oeuvre de service. Et vous presenterez un holocauste, un sacrifice par feu d'odeur 

37 

agreable a l'Eternel, un taureau, un belier, sept agneaux ages d'un an, sans defaut; leur offrande 
de gateau et leurs libations pour le taureau, pour le belier, et pour les agneaux, d'apres leur nombre, 
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38 

selon l'ordonnance; et un bouc en sacrifice pour le peche, -outre l'holocauste continuel et son 

39 

gateau et sa libation. Vous offrirez ces choses a l'Eternel dans vos jours solennels, outre vos 
voeux et vos offrandes volontaires en vos holocaustes et vos offrandes de gateau, et vos libations, 

40 

et vos sacrifices de prosperites. Et Moise parla aux fils d'Israel selon tout ce que l'Eternel avait 
commande a Moise. 


Chapter 30 


1 

( J[ Et Moise parla aux chefs des tribus des fils d'Israel, disant: (30:2) C'est ici la parole que 
2 

l'Eternel a commande: (30:3) Quand un homme aura fait un voeu a l'Eternel, ou quand il aura fait 
un serment, pour lier son ame par une obligation, il ne violera pas sa parole; il fera selon tout ce 

3 

qui sera sorti de sa bouche. ‘jj (30:4) Et si une femme a fait un voeu a l'Eternel, et qu'elle se soit 

4 

liee par une obligation dans la maison de son pere, dans sa jeunesse, (30:5) et que son pere ait 
entendu son voeu et son obligation par laquelle elle a oblige son ame, et que son pere ait garde le 
silence envers elle, tous ses voeux demeureront obligatoires, et toute obligation par laquelle elle 

5 

aura oblige son ame demeurera obligatoire. (30:6) Mais si son pere la desapprouve le jour oil il 
en a entendu parler, aucun de ses voeux et de ses obligations par lesquelles elle a oblige son ame 

6 

ne demeureront obligatoires; et l'Eternel lui pardonnera, car son pere l'a desapprouvee. (30:7) Et 
si elle a un mari, et que son voeu soit sur elle, ou quelque chose qui ait echappe de ses levres par 

7 

quoi elle a oblige son ame, (30:8) et si son mari l'a entendu, et que le jour oil il l'a entendu il ait 
garde le silence envers elle, ses voeux demeureront obligatoires, et ses obligations par lesquelles 

8 

elle aura oblige son ame demeureront obligatoires. (30:9) Mais si, le jour ou son mari l'aura 
entendu, il la desapprouve et casse le voeu qui est sur elle et ce qui a echappe de ses levres, par 

9 

quoi elle avait oblige son ame, l'Eternel lui pardonnera. (30:10) Mais le voeu d'une veuve, ou 
d'une femme repudiee, -tout ce par quoi elle aura oblige son ame, demeurera obligatoire pour elle. 
10 

(30:11) Et si elle a fait un voeu dans la maison de son mari ou si elle a oblige son ame par serment, 

11 

(30:12) et que son mari l'ait entendu et ait garde le silence envers elle, et ne l'ait pas desapprouvee, 
tous ses voeux demeureront obligatoires, et toute obligation par laquelle elle aura oblige son ame 

12 

demeurera obligatoire. (30:13) Mais si son mari les a expressement casses le jour oil il les a 
entendus, alors rien de ce qui sera sorti de ses levres, voeu ou obligation liee sur son ame, ne 


240 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


13 

demeurera obligatoire: son mari l'a casse; et l'Eternel lui pardonnera. (30:14) Tout voeu et tout 
serment par lequel on s'oblige a affliger son ame, le mari peut le ratifier et le mari peut le casser. 
14 

(30:15) Et si son mari se tait absolument envers elle, jour apres jour, alors il aura ratifie tous ses 
voeux ou toutes ses obligations qu'elle a prises sur elle; il les a ratifies, car il a garde le silence 

15 

envers elle le jour ou il les a entendus. (30:16) Mais s'il les a expressement casses apres les avoir 

16 

entendus, alors il portera l'iniquite de sa femme. (30:17) Ce sont la les statuts que l'Eternel 
commanda a Moise, entre un homme et sa femme, entre un pere et sa fille, dans sa jeunesse, dans 
la maison de son pere. 


Chapter 31 


1 , 2 

•][ Et l'Eternel parla a Moise, disant: Execute la vengeance des fils d'Israel sur les Madianites; 

3 

ensuite tu seras recueilli vers tes peuples. Et Moise parla au peuple, disant: Equipez d'entre vous 
des hommes pour l'armee, afin qu'ils marchent contre Madian pour executer la vengeance de l'Eternel 

4 5 

sur Madian. Vous enverrez a l'armee mille hommes par tribu, de toutes les tribus d'Israel. Et 

on detacha d'entre les milliers d'Israel mille hommes par tribu, douze mille hommes equipes en 
6 

guerre; et Moise les envoya a l'armee, mille par tribu, a la guerre, eux et Phinees, fils d'Eleazar, 
le sacrificateur; et il avait en sa main les ustensiles du lieu saint, savoir les trompettes au son eclatant. 

7 

*][ Et ils firent la guerre contre Madian, comme l'Eternel l'avait commande a Moise, et ils tuerent 
8 

tous les males. Et ils tuerent les rois de Madian, outre ceux qui leur furent tues, Evi, et Rekem, 

9 

et Tsur, et Hur, et Reba, cinq rois de Madian; et ils tuerent par l'epee Balaam, fils de Beor. Et les 
fils d'Israel emmenerent captives les femmes de Madian et leurs petits enfants, et pillerent tout leur 

10 

betail et tous leurs troupeaux et tout leur bien; et ils brulerent par le feu toutes les villes de leurs 

11 

habitations, et tous leurs campements; et ils emporterent tout le butin et tout ce qu'ils avaient 

12 

pris, en hommes et en betes; et ils amenerent les captifs, et ce qu'ils avaient pris, et le butin, a 
Moise et a Eleazar, le sacrificateur, et a l'assemblee des fils d'Israel, au camp, dans les plaines de 

13 

Moab, qui sont aupres du Jourdain de Jericho. f Et Moise et Eleazar, le sacrificateur, et tous les 

14 

princes de l'assemblee, sortirent a leur rencontre, hors du camp. Et Moise se mit en colere contre 
les commandants de l'armee, les chefs de milliers et les chefs de centaines, qui revenaient du service 
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15 16 

de la guerre. Et Moise leur dit: Avez-vous laisse en vie toutes les femmes? Voici, ce sont 

elles qui, a la parole de Balaam, ont donne occasion aux fils d'Israel de commettre une infidelite 

17 

contre l'Etemel, dans l'affaire de Peor, et il y eut une plaie sur l'assemblee de l'Eternel. Et 
maintenant, tuez tous les males parmi les enfants, et tuez toute femme qui a connu un homme, en 
18 

couchant avec lui; et vous laisserez en vie, pour vous, tous les enfants, les jeunes filles qui n'ont 

19 

pas eu compagnie d'homme. Et vous, demeurez hors du camp, sept jours, quiconque aura tue 
un homme, et quiconque aura touche quelqu'un de tue; vous vous purifierez le troisieme jour et le 

20 

septieme jour, vous et vos captifs. Et vous purifierez tout vetement, et tout objet fait de peau, 

21 

et tout ouvrage en poil de chevres, et tout ustensile de bois. Et Eleazar, le sacrificateur, dit aux 
hommes de l'armee, qui etaient alles a la guerre: C'est ici le statut de la loi que l'Etemel a commandee 

22 23 

a Moise: L'or, et l'argent, l'airain, le fer, l'etain, et le plomb, tout ce qui peut supporter le feu, 

vous le ferez passer par le feu, et ce sera pur; seulement, on le purifiera avec l'eau de separation; 

24 

et tout ce qui ne peut pas supporter le feu, vous le ferez passer par l'eau. Et vous laverez vos 

25 

vetements le septieme jour, et vous serez purs; et, apres cela, vous entrerez dans le camp. ( J[ Et 

26 

l'Eternel parla a Moise, disant: Releve la somme de ce qui a ete pris et mene captif, en hommes 

27 

et en betes, toi et Eleazar, le sacrificateur, et les chefs des peres de l'assemblee; et partage le 
butin par moitie entre ceux qui ont pris part a la guerre, qui sont alles a l'armee, et toute l'assemblee. 
28 

Et tu leveras pour l'Eternel un tribut sur les hommes de guerre qui sont alles a l'armee, un sur 

29 

cinq cents, tant des hommes que du gros betail, et des anes, et du menu betail; vous le prendrez 

30 

de leur moitie, et tu le donneras a Eleazar, le sacrificateur, comme offrande elevee a l'Etemel. Et 
de la moitie qui revient aux fils d'Israel, tu prendras une part sur cinquante des hommes, du gros 
betail, des anes, et du menu betail, de toutes les betes, et tu les donneras aux Levites, qui vaquent 

31 

au service du tabernacle de l'Eternel. Et Moise et Eleazar, le sacrificateur, firent comme l'Etemel 

32 

l'avait commande a Moise. Et ce qui fut pris, le reste du pillage dont le peuple de l'armee s'etait 

33 

empare, etait de six cent soixante-quinze mille tetes de menu betail, soixante-douze mille tetes 
34 35 

de gros betail, soixante et un mille anes, et les personnes, les femmes qui n'avaient pas eu 

36 

compagnie d'homme, en tout, trente-deux mille ames. Et la moitie, la part de ceux qui etaient 

37 

alles a l'armee, fut, en nombre, de trois cent trente-sept mille cinq cents tetes de menu betail, -et 
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38 

le tribut pour l'Eternel, du menu betail, fut de six cent soixante-quinze; -et trente-six mille tetes 

39 

de de gros betail, dont le tribut pour l'Eternel fut de soixante-douze; et trente mille cinq cents 

40 

anes, dont le tribut pour l'Eternel fut de soixante et un; et seize mille personnes, dont le tribut 

41 

pour l'Eternel fut de trente-deux ames. Et Moise donna le tribu de l'offrande elevee de l'Eternel 

42 

a Eleazar, le sacrificateur, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. Et de la moitie qui revenait 

43 

aux fils d'Israel, que Moise avait separee de celle des hommes qui avaient ete a la guerre, (or la 
moitie qui etait a l'assemblee fut de trois cent trente-sept mille cinq cents tetes de menu betail, 

44 45 46 

trente-six mille tetes de gros betail, trente mille cinq cents anes, et seize mille personnes),.... 

47 

de cette moitie qui etait aux fils d'Israel, Moise prit une part sur cinquante tant des hommes que 
du betail, et les donna aux Levites, qui vaquent au service du tabernacle de l'Eternel, comme l'Eternel 

48 

l'avait commande a Moise. ( J[ Et ceux qui etaient preposes sur les milliers de l'armee, les chefs 

49 

de milliers et les chefs de centaines, s'approcherent de Moise; et ils dirent a Moise: Tes serviteurs 
ont releve la somme des hommes de guerre qui sont sous notre main, et il ne manque pas un seul 
50 

homme d'entre nous. Et nous presentons une offrande a l'Eternel, chacun ce qu'il a trouve, des 
objets d'or, des bracelets pour les bras, et des bracelets pour les mains, des anneaux, des pendants 

51 

d'oreilles, et des colliers, afin de faire propitiation pour nos ames devant l'Eternel. Et Moise et 

52 

Eleazar, le sacrificateur, prirent d'eux cet or, tous les objets ouvrages. Et tout l'or de l'offrande 
elevee, qu'ils avaient offert a l'Eternel, fut de seize mille sept cent cinquante sides, de la part des 

53 

chefs de milliers et des chefs de centaines; (les hommes de l'armee avaient pille chacun pour 
54 

soi). Et Moise et Eleazar, le sacrificateur, prirent l'or des chefs de milliers et des chefs de 
centaines, et l'apporterent a la tente d'assignation, comme memorial pour les fils d'Israel, devant 
l'Eternel. 


Chapter 32 

1 

•][ Et les troupeaux des fils de Ruben et des fils de Gad etaient en grand nombre, en tres-grande 
quantite. Et ils virent le pays de Jahzer et le pays de Galaad, et voici, le lieu etait un lieu propre 
2 

pour des troupeaux. Et les fils de Gad et les fils de Ruben vinrent, et parlerent a Moise et a Eleazar, 
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le sacrificateur, et aux princes de l'assemblee, disant: Ataroth, et Dibon, et Jahzer, et Nimra, et 

4 

Hesbon, et Elhale, et Sebam, et Nebo, et Beon, le pays que l'Eternel a frappe devant l'assemblee 

5 

d'Israel, est un pays propre pour des troupeaux, et tes serviteurs ont des troupeaux. Et ils dirent: 
Si nous avons trouve faveur a tes yeux, que ce pays soit donne en possession a tes serviteurs; ne 

6 

nous fais pas passer le Jourdain. Et Moise dit aux fils de Gad et aux fils de Ruben: Vos freres 

7 

iront-ils a la guerre, et vous, vous habiterez ici? Et pourquoi decouragez-vous les fils d'Israel de 

8 

passer dans le pays que l'Eternel leur a donne? Ainsi firent vos peres lorsque je les envoyai de 

9 

Kades-Bamea pour voir le pays: ils monterent a la vallee d'Eshcol, et virent le pays; et ils 
decouragerent les fils d'Israel, afin qu'ils n'entrassent pas dans le pays que l'Eternel leur avait donne. 

10 , 11 
Et la colere de l'Eternel s'embrasa en ce jour-la, et il jura, disant: Si les hommes qui sont 

montes d'Egypte, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, voient la terre que j'ai promise par serment 

12 

a Abraham, a Isaac, et a Jacob! car ils ne m'ont pas pleinement suivi, -excepte Caleb, fils de 

13 

Jephunne, le Kenizien, et Josue, fils de Nun, car ils ont pleinement suivi l'Eternel. Et la colere 
de l'Eternel s'embrasa contre Israel, et il les a fait errer dans le desert quarante ans, jusqu'a ce qu'ait 

14 

peri toute la generation qui avait fait ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel. Et voici, vous 
vous etes leves a la place de vos peres, une progeniture d'hommes pecheurs, pour ajouter encore a 

15 

l'ardeur de la colere de l'Eternel contre Israel. Si vous vous detournez de lui, il le laissera encore 

16 

dans le desert, et vous detruirez tout ce peuple. j[ Et ils s'approcherent de lui, et dirent: Nous 

17 

batirons ici des enclos pour nos troupeaux, et des villes pour nos petits enfants; et nous nous 
equiperons promptement pour marcher devant les fils d'Israel, jusqu'a ce que nous les ayons introduits 
en leur lieu; et nos petits enfants habiteront dans les villes fortes, a cause des habitants du pays. 
18 

Nous ne reviendrons pas dans nos maisons, jusqu'a ce que les fils d'Israel aient pris possession 

19 

chacun de son heritage; car nous n'heriterons pas avec eux au dela du Jourdain, ni plus loin, 

20 

parce que notre heritage nous est echu, a nous, de ce cote du Jourdain, vers le levant. Et Moise 

21 

leur dit: Si vous faites cela, si vous vous equipez devant l'Eternel pour la guerre, et que tous 
ceux d'entre vous qui sont equipes, passent le Jourdain devant l'Eternel, jusqu'a ce qu'il ait depossede 

22 

ses ennemis devant lui, et que le pays soit subjugue devant l'Eternel, et qu'ensuite vous vous en 
retourniez, alors vous serez innocents, envers l'Eternel et envers Israel; et ce pays-ci sera votre 

23 

possession devant l'Eternel. Mais si vous ne faites pas ainsi, voici, vous pecherez contre l'Eternel; 
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24 

et sachez que votre peche vous trouvera. Batissez-vous des villes pour vos petits enfants, et des 

25 

enclos pour vos troupeaux; et ce qui est sorti de votre bouche, faites-le. Et les fils de Gad et les 
fils de Ruben parlerent a Moise, disant: Tes serviteurs feront comme mon seigneur l'a commande. 
26 

Nos petits enfants, nos femmes, nos troupeaux et toutes nos betes seront la, dans les villes de 
27 

Galaad; et tes serviteurs, tous equipes pour l'armee, passeront devant l'Eternel pour aller a la 

28 

guerre, comme mon seigneur l'a dit. *][ Et Moise commanda a leur sujet a Eleazar, le sacrificateur, 

29 

et a Josue, fils de Nun, et aux chefs des peres des tribus des fils d'Israel; et Moise leur dit: Si les 
fils de Gad et les fils de Ruben passent avec vous le Jourdain devant l'Eternel, tous equipes pour 
la guerre, et que le pays soit subjugue devant vous, vous leur donnerez le pays de Galaad en 
30 

possession. Mais s'ils ne passent pas equipes avec vous, alors ils auront des possessions au milieu 

31 

de vous dans le pays de Canaan. Et les fils de Gad et les fils de Ruben repondirent, disant: Nous 

32 

ferons ainsi que l'Eternel a dit a tes serviteurs; nous passerons equipes devant l'Eternel dans le 

33 

pays de Canaan, et la possession de notre heritage en de§a du Jourdain sera a nous. Et Moise 
leur donna, -aux fils de Gad, et aux fils de Ruben, et a la demi-tribu de Manasse, fils de Joseph, -le 
royaume de Sihon, roi des Amoreens, et le royaume d'Og, roi de Basan, le pays, selon ses villes, 

34 

dans leurs confins, les villes du pays a l'entour. -Et les fils de Gad batirent Dibon, et Ataroth, et 
35 36 

Aroer, et Atroth-Shophan, et Jahzer, et Jogbeha, et Beth-Nimra, et Beth-Haran villes fortes, 

37 38 

et des enclos pour le petit betail. -Et les fils de Ruben batirent Hesbon, et Elhale, et Kiriathaim, 

et Nebo, et Baal-Meon, dont les noms furent changes, et Sibma; et ils donnerent d'autres noms aux 
39 

villes qu'ils batirent. -Et les fils de Makir, fils de Manasse, allerent dans le pays de Galaad, et 

40 

les prirent, et depossederent les Amoreens qui y etaient. Et Moise donna Galaad a Makir, fils 

41 

de Manasse, et il y habita. Et Jair, fils de Manasse, alia, et prit leurs bourgs, et les appela bourgs 
42 

de Jair. Et Nobakh alia, et prit Kenath et les villages de son ressort, et il l'appela Nobakh, d'apres 
son nom. 


Chapter 33 
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1 

( J[ Ce sont ici les traites des fils d'Israel, qui sortirent du pays d'Egypte, selon leurs armees, 

2 

sous la main de Moise et d'Aaron. Et Moise ecrivit leurs departs, selon leurs traites, suivant le 

3 

commandement de l'Etemel; et ce sont ici leurs traites, selon leurs departs. Ils partirent de Ramses, 
le premier mois, le quinzieme jour du premier mois: le lendemain de la Paque, les fils d'Israel 

4 

sortirent a main levee, aux yeux de tous les Egyptiens; et les Egyptiens enterraient ceux que 
l'Eternel avait frappes parmi eux, tous les premiers-nes; et l'Eternel avait execute des jugements 

5 6 

sur leurs dieux. Et les fils d'Israel partirent de Ramses, et camperent a Succoth. Et ils partirent 

7 

de Succoth, et camperent a Etham, qui est a l'extremite du desert. Et ils partirent d'Etham et 

8 

retournerent a Pi-Hahiroth, qui est vis-a-vis de Baal-Tsephon, et camperent devant Migdol. Et 
ils partirent de devant Hahiroth, et passerent au milieu de la mer, vers le desert, et allerent le chemin 

9 

de trois jours dans le desert d'Etham, et camperent a Mara. Et ils partirent de Mara, et vinrent a 

10 

Elim; et a Elim, il y avait douze fontaines d'eau et soixante-dix palmiers, et ils camperent la. Et 

11 

ils partirent d'Elim, et camperent pres de la mer Rouge. Et ils partirent de la mer Rouge, et 

12 13 

camperent dans le desert de Sin. Et ils partirent du desert de Sin, et camperent a Dophka. Et 

14 

ils partirent de Dophka, et camperent a Alush. Et ils partirent d'Alush, et camperent a Rephidim, 

15 

oil il n'y avait pas d'eau a boire pour le peuple. Et ils partirent de Rephidim, et camperent dans 

16 17 

le desert de Sinai. Et ils partirent du desert de Sinai, et camperent a Kibroth-Hattaava. Et ils 

18 

partirent de Kibroth-Hattaava, et camperent a Hatseroth. Et ils partirent de Hatseroth, et camperent 

19 20 

a Rithma. Et ils partirent de Rithma, et camperent a Rimmon-Perets. Et ils partirent de 

21 22 
Rimmon-Perets, et camperent a Libna. Et ils partirent de Libna, et camperent a Rissa. Et ils 

23 

partirent de Rissa, et camperent a Kehelatha. Et ils partirent de Kehelatha, et camperent dans la 

24 25 

montagne de Shapher. Et ils partirent de la montagne de Shapher, et camperent a Harada. Et 

26 

ils partirent de Harada, et camperent a Makheloth. Et ils partirent de Makheloth, et camperent 

27 28 

a Thakhath. Et ils partirent de Thakhath, et camperent a Therakh. Et ils partirent de Therakh, 

29 30 

et camperent a Mithka. Et ils partirent de Mithka, et camperent a Hashmona. Et ils partirent 

31 

de Hashmona, et camperent a Moseroth. Et ils partirent de Moseroth, et camperent a Bene-Jaakan. 
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32 33 

Et ils partirent de Bene-Jaakan et camperent a Hor-Guidgad. Et ils partirent de Hor-Guidgad, 

34 35 

et camperent a Jotbatha. Et ils partirent de Jotbatha, et camperent a Abrona. Et ils partirent 

36 

d'Abrona, et camperent a Etsion-Gueber. Et ils partirent d'Etsion-Gueber, et camperent dans le 

37 

desert de Tsin, qui est Kades. Et ils partirent de Kades, et camperent dans la montagne de Hor, 

38 

aux confins du pays d'Edom. Et Aaron le sacrificateur monta sur la montagne de Hor, suivant 
le commandement de l'Eternel, et il y mourut, en la quarantieme annee apres que les fils d'Israel 

39 

furent sortis du pays d'Egypte, le cinquieme mois, le premier jour du mois: et Aaron etait age 

40 

de cent vingt-trois ans quand il mourut sur la montagne de Hor. Et le Cananeen, roi d'Arad, qui 

41 

habitait le midi, dans le pays de Canaan, apprit que les fils d'Israel venaient. Et ils partirent de 

42 

la montagne de Hor, et camperent a Tsalmona. Et ils partirent de Tsalmona, et camperent a 

43 44 

Punon. Et ils partirent de Punon, et camperent a Oboth. Et ils partirent d'Oboth, et camperent 

45 46 

a Ijim-Abarim, sur la frontiere de Moab. Et ils partirent d'Ijim, et camperent a Dibon-Gad. Et 

47 

ils partirent de Dibon-Gad, et camperent a Almon, vers Diblathai'm. Et ils partirent d'Almon 

48 

vers Diblathaim, et camperent dans les montagnes d'Abarim, dev ant Nebo. Et ils partirent des 

49 

montagnes d'Abarim, et camperent dans les plaines de Moab, pres du Jourdain de Jericho; et ils 
camperent pres du Jourdain depuis Beth-Jeshimoth jusqu'a Abel-Sittim, dans les plaines de Moab. 

50 

( J[ Et l'Eternel parla a Moise, dans les plaines de Moab, pres du Jourdain de Jericho, disant: 

51 

Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Quand vous aurez passe le Jourdain et que vous serez entres 

52 

dans le pays de Canaan, vous depossederez tous les habitants du pays devant vous, et vous 
detruirez toutes leurs figures sculptees, et vous detruirez toutes leurs images de fonte, et vous 

53 

devasterez tous leurs hauts lieux; et vous prendrez possession du pays, et vous y habiterez, car 

54 

je vous ai donne le pays pour le posseder. Et vous recevrez le pays en heritage par le sort, selon 
vos families: a ceux qui sont nombreux, vous augmenterez l'heritage, et a ceux qui sont peu 
nombreux, vous diminuerez l'heritage; la oil le sort lui sera echu, la sera l'heritage de chacun: vous 

55 

heriterez selon les tribus de vos peres. Et si vous ne depossedez pas devant vous les habitants 
du pays, ceux d'entre eux que vous laisserez de reste seront comme des epines a vos yeux et comme 

56 

des piquants dans vos cotes, et ils vous opprimeront dans le pays que vous habiterez. Et il arrivera 
que je vous ferai a vous, comme j'ai pense de leur faire, a eux. 
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Chapter 34 

1 , 2 

( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Commande aux fils d'Israel, et dis-leur: Quand vous 
serez entres dans le pays de Canaan, ce sera ici le pays qui vous echerra en heritage, le pays de 

3 

Canaan selon ses limites. Votre cote meridional sera depuis le desert de Tsin, le long d'Edom, et 

4 

votre frontiere meridionale sera depuis le bout de la mer Salee, vers l'orient; et votre frontiere 
tournera au midi de la montee d'Akrabbim, et passera vers Tsin; et elle s'etendra au midi de 

5 

Kades-Bamea, et sortira par Hatsar-Addar, et passera vers Atsmon; et la frontiere toumera depuis 

6 

Atsmon vers le torrent d'Egypte, et aboutira a la mer. Et, pour frontiere occidentale, vous aurez 

7 

la grande mer et ses cotes; ce sera la votre frontiere occidentale. Et ce sera ici votre frontiere 

8 

septentrionale: depuis la grande mer vous marquerez pour vous la montagne de Hor; depuis la 
montagne de Hor vous tracerez jusqu'a l'entree de Hamath, et la frontiere aboutira vers Tsedad; 
9 

et la frontiere sortira vers Ziphron, et aboutira a Hatsar-Enan; ce sera la votre frontiere 
10 

septentrionale. Et vous vous tracerez, pour frontiere orientale, depuis Hatsar-Enan a Shepham; 
11 

et la frontiere descendra de Shepham vers Ribla, a l'orient d'Ain; et la frontiere descendra, et 

12 

touchera l'extremite de la mer de Kinnereth, a l'orient; et la frontiere descendra au Jourdain, et 

13 

aboutira a la mer Salee. Ce sera la votre pays, selon ses limites, tout autour. Et Moise commanda 
aux fils d'Israel, disant: C'est la le pays que vous recevrez en heritage par le sort, lequel l'Etemel a 

14 

commande de donner aux neuf tribus et a la demi-tribu; car la tribu des fils des Rubenites, selon 
leurs maisons de peres, et la tribu des fils des Gadites, selon leurs maisons de peres, et la demi-tribu 

15 

de Manasse, ont pris leur heritage. Les deux tribus et la demi-tribu ont pris leur heritage en deg a 

16 , 17 

du Jourdain de Jericho, a l'orient, vers le levant. ( J[ Et l'Etemel parla a Moise, disant: Ce sont 
ici les noms des hommes qui vous partageront le pays: Eleazar le sacrificateur, et Josue, fils de 

18 19 

Nun. -Et vous prendrez un prince de chaque tribu pour faire le partage du pays. Et ce sont 

20 

ici les noms des hommes: pour la tribu de Juda, Caleb, fils de Jephunne; et pour la tribu des fils 

21 , 22 
de Simeon, Samuel, fils d'Ammihud; pour la tribu de Benjamin, Elidad, fils de Kislon; et 

23 

pour la tribu des fils de Dan, un prince, Bukki, fils de Jogli; pour les fils de Joseph, pour la tribu 

24 

des fils de Manasse, un prince, Hanniel, fils d'Ephod, et pour la tribu des fils d'Ephraim, un 
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25 

prince Kemuel, fils de Shiphtan; et pour la tribu des fils de Zabulon, un prince, Elitsaphan, fils 
26 27 


de Parnac; et pour la tribu des fils d'Issacar, un prince, Paltiel, fils d'Azzan; et pour la tribu 

28 

des fils d'Aser, un prince, Akhihud, fils de Shelomi; et pour la tribu des fils de Nephthali, un 

29 

prince, Pedahel, fils d'Ammihud. Ce sont la ceux auxquels l'Eternel commanda de distribuer 
l'heritage aux fils d'Israel dans le pays de Canaan. 


Chapter 35 


1 

*][ Et l'Eternel parla a Morse, dans les plaines de Moab, pres du Jourdain de Jericho, disant: 

2 

Commande aux fils d'Israel que, de l'heritage de leur possession, ils donnent aux Levites des villes 

3 

pour y habiter. Vous donnerez aussi aux Levites les banlieues de ces villes, autour d'elles. Et ils 
auront les villes pour y habiter, et leurs banlieues seront pour leur betail et pour leurs biens et pour 
4 

tous leurs animaux. Et les banlieues des villes que vous donnerez aux Levites seront de mille 

5 

coudees a l'entour, depuis la muraille de la ville en dehors. Et vous mesurerez, en dehors de la 
ville, le cote de l'orient, deux mille coudees, et le cote du midi, deux mille coudees, et le cote de 
l'occident, deux mille coudees, et le cote du nord, deux mille coudees; et la ville sera au milieu: ce 

6 

seront la les banlieues de leurs villes. Et parmi les villes que vous donnerez aux Levites seront 
les six villes de refuge, que vous donnerez pour que l'homicide s'y enfuie; et outre celles-la, vous 

7 

donnerez quarante-deux villes. Toutes les villes que vous donnerez aux Levites seront quarante-huit 

8 

villes, elles et leurs banlieues. Et quant aux villes que vous donnerez sur la possession des fils 
d'Israel, de ceux qui en auront beaucoup vous en prendrez beaucoup, et de ceux qui en auront peu 
vous en prendrez peu: chacun donnera de ses villes aux Levites, a proportion de l'heritage qu'il aura 
9 10 

regu en partage. f Et l'Eternel parla a Morse, disant: Parle aux fils d'Israel, et dis-leur: Quand 

11 

vous aurez passe le Jourdain et que vous serez entres dans le pays de Canaan, alors vous vous 
designerez des villes; elles seront pour vous des villes de refuge, et l'homicide qui, par megarde, 

12 

aura frappe a mort quelqu'un, s'y enfuira. Et ce seront pour vous des villes de refuge de devant 
le vengeur, afin que l'homicide ne meure point qu'il n'ait comparu en jugement devant l'assemblee. 

13 14 

Et les villes que vous donnerez seront pour vous six villes de refuge; vous donnerez trois de 

ces villes en deg a du Jourdain, et vous donnerez trois de ces villes dans le pays de Canaan: ce seront 
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15 

des villes de refuge. Ces six villes serviront de refuge aux fils d'Israel, et a l'etranger, et a celui 
qui sejourne parmi eux, afin que quiconque aura, par megarde, frappe a mort une personne, s'y 
16 

enfuie. -Et s'il la frappee avec un instrument de fer, et qu'elle meure, il est meurtrier: le meurtrier 

17 

sera certainement mis a mort. Et s'il l'a frappee avec une pierre qu'il tenait a la main, et dont on 

18 

puisse mourir, et qu'elle meure, il est meurtrier: le meurtrier sera certainement mis a mort. Ou 
s'il l'a frappee avec un instrument de bois qu'il tenait a la main, et dont on puisse mourir, et qu'elle 

19 

meure, il est meurtrier: le meurtrier sera certainement mis a mort; le vengeur du sang mettra a 

20 

mort le meurtrier; quand il le rencontrera, c'est lui qui le mettra a mort. Et s'il l'a poussee par 

21 

haine, ou s'il a jete quelque chose sur elle avec premeditation, et qu'elle meure; ou qu'il l'ait 
frappee de la main par inimitie, et qu'elle meure, celui qui l'a frappee sera certainement mis a mort: 

22 

il est meurtrier; le vengeur du sang mettra a mort le meurtrier quand il le rencontrera. -Mais s'il 
l'a poussee subitement, sans inimitie, ou s'il a jete sur elle un objet quelconque, sans premeditation, 
23 

ou si, n'etant pas son ennemi et ne cherchant pas son mal, il fait tomber sur elle, ne la voyant 

24 

pas, quelque pierre qui puisse la faire mourir, et qu'elle meure, alors l'assemblee jugera entre 

25 

celui qui a frappe et le vengeur du sang, selon ces ordonnances; et l'assemblee delivrera l'homicide 
de la main du vengeur du sang, et l'assemblee le fera retourner dans la ville de son refuge ou il 
s'etait enfui; et il y demeurera jusqu'a la mort du grand sacrificateur qu'on a oint de l'huile sainte. 

26 27 

Mais si l'homicide vient a sortir des limites de la ville de son refuge, ou il s'est enfui, et que 

le vengeur du sang le trouve en dehors des limites de la ville de son refuge, et que le vengeur du 

28 

sang tue l'homicide, le sang ne sera pas sur lui; car l'homicide doit demeurer dans la ville de son 
refuge jusqu'a la mort du grand sacrificateur; et apres la mort du grand sacrificateur, il retoumera 

29 

dans la terre de sa possession. Et ces choses seront pour vous un statut de droit, en vos generation, 

30 

partout ou vous habiterez. Si quelqu'un frappe a mort une personne, le meurtrier sera tue sur la 
parole de temoins; mais un seul temoin ne rendra pas temoignage contre quelqu'un, pour le faire 
31 

mourir. Et vous ne prendrez point de rangon pour la vie du meurtrier qui est coupable d'avoir 

32 

tue; mais il sera certainement mis a mort. Et vous ne prendrez point de rangon pour celui qui 
s'est enfui dans la ville de son refuge, pour qu'il retourne habiter dans le pays, jusqu'a la mort du 
33 

sacrificateur. Et vous ne profanerez point le pays oil vous etes, car le sang profane le pays; et 
l'expiation du sang ne pourra etre faite, pour le pays oil il a ete verse, que par le sang de celui qui 
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34 

l'a verse. Et vous ne rendrez pas impur le pays ou vous demeurez, au milieu duquel j'habite; car 
moi, l'Etemel, j'habite au milieu des fils d'Israel. 


Chapter 36 


1 

•][ Et les chefs des peres de la famille des fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manasse, d'entre 
les families des fils de Joseph, s'approcherent, et parlerent devant Moise et devant les princes, chefs 

2 

des peres des fils d'Israel, et ils dirent: L'Eternel a commande a mon seigneur de donner le pays 
en heritage par le sort aux fils d'Israel, et mon seigneur a rcgu de l'Etemel commandement de donner 

3 

l'heritage de Tselophkhad, notre frere, a ses filles. Si elles deviennent femmes de quelqu'un des 
fils des autres tribus des fils d'Israel, leur heritage sera ote de l'heritage de nos peres, et sera ajoute 
a l'heritage de la tribu a laquelle elles viendront a appartenir; et il sera ote du lot de notre heritage. 
4 

Et quand le Jubile des fils d'Israel arrivera, leur heritage sera ajoute a l'heritage de la tribu a laquelle 

5 

elles appartiendront; et leur heritage sera ote de l'heritage de la tribu de nos peres. ( J[ Et Moise 
commanda aux fils d'Israel, sur le commandement de l'Etemel, disant: La tribu des fils de Joseph 
6 

a dit juste. C'est ici la parole que l'Etemel a commandee a l'egard des filles de Tselophkhad, 
disant: Elles deviendront femmes de qui leur semblera bon; seulement, qu'elles deviennent femmes 

7 

dans la famille de la tribu de leurs peres, afin que l'heritage ne passe point de tribu en tribu chez 

8 

les fils d'Israel; car les fils d'Israel seront attaches chacun a l'heritage de la tribu de ses peres. Et 
toute fille qui possedera un heritage dans les tribus des fils d'Israel, sera mariee a quelqu'un de la 
famille de la tribu de son pere, afin que les fils d'Israel possedent chacun l'heritage de ses peres 
9 

et qu'un heritage ne passe pas d'une tribu a une autre tribu; car les tribus des fils d'Israel resteront 

10 

attachees chacune a son heritage. Les filles de Tselophkhad firent comme l'Etemel l'avait 
11 

commande a Moise; et Makhla, Thirtsa, et Hogla, et Milca, et Noa, filles de Tselophkhad, se 

12 

marierent aux fils de leurs oncles. Elles furent mariees a ceux qui etaient des families des fils 

13 

de Manasse, fils de Joseph; et leur heritage resta dans la tribu de la famille de leur pere. Ce sont 
la les commandements et les ordonnances que l'Etemel prescrivit par Moise aux fils d'Israel, dans 
les plaines de Moab, pres du Jourdain de Jericho. 
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Deuteronomy 

Chapter 1 


1 

‘K Ce sont ici les paroles que Moise dit a tout Israel, en deg a du Jourdain, dans le desert, dans 

2 

la plaine, vis-a-vis de Suph, entre Paran et Thophel, Laban, Hatseroth et Di-Zahab. II y a onze 

3 

joumees depuis Horeb, par le chemin de la montagne de Sehir, jusqu'a Kades-Barnea. -Et il arriva, 
en la quarantieme annee, au onzieme mois, le premier jour du mois, que Moise parla aux fils d'Israel, 

4 

selon tout ce que l'Etemel lui avait commande pour eux, apres qu'il eut frappe Sihon, roi des 

5 

Amoreens, qui habitait a Hesbon, et Og, roi de Basan, qui habitait a Ashtaroth, a Edrehi. En dega 

6 , 

du Jourdain, dans le pays de Moab, Moise commenga a exposer cette loi, en disant: L'Eternel, 
notre Dieu, nous parla en Horeb, disant: Vous avez assez demeure dans cette montagne. 

7 

Tournez-vous, et partez, et allez a la montagne des Amoreens et dans tous les lieux voisins, dans 
la plaine, dans la montagne, et dans le pays plat, et dans le midi, et sur le rivage de la mer, au pays 

8 

des Cananeens et au Liban, jusqu'au grand fleuve, le fleuve Euphrate. Regarde, j'ai mis le pays 
devant vous: entrez, et possedez le pays que l'Eternel a jure a vos peres, a Abraham, a Isaac, et a 

9 

Jacob, de leur donner, et a leur semence apres eux. ( J[ Et je vous parlai, en ce temps-la, disant: Je 

10 , 

ne puis, moi seul, vous porter. L'Eternel, votre Dieu, vous a multiplies, et vous void aujourd'hui, 

11 

en multitude, comme les etoiles des cieux. Que l'Etemel, le Dieu de vos peres, ajoute a votre 

12 

nombre mille fois ce que vous etes, et vous benisse, comme il vous l'a dit! Comment porterai-je, 

13 

moi seul, votre charge, et votre fardeau, et vos contestations? Donnez-vous des hommes sages, 

14 

et intelligents, et connus, selon vos tribus, et je les etablirai chefs sur vous. Et vous me repondites 

15 

et dites: La chose que tu as dit de faire est bonne. Et je pris les chefs de vos tribus, des hommes 
sages et connus, et je les etablis chefs sur vous, chefs de milliers, et chefs de centaines, et chefs de 

16 

cinquantaines, et chefs de dizaines, et officiers sur vos tribus. -Et je commandai a vos juges, en 
ce temps-la, disant: Ecoutez les differends entre vos freres, et jugez avec justice entre un homme 

17 

et son frere, et l'etranger qui est avec lui. Vous ne ferez point acception des personnes dans le 
jugement; vous entendrez aussi bien le petit que le grand; vous n'aurez peur d'aucun homme, car 
le jugement est de Dieu; et l'affaire qui sera trap difficile pour vous, vous me la presenterez, et je 
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18 19 

l'entendrai. Et je vous commandai, en ce temps-la, toutes les choses que vous devez faire. ( J[ 

Et nous partimes d'Horeb, et nous traversames tout ce grand et terrible desert que vous avez vu, le 
chemin de la montagne des Amoreens, comme l'Etemel, notre Dieu, nous l'avait commande, et 

20 

nous vinmes jusqu'a Kades-Barnea. Et je vous dis: Vous etes arrives jusqu'a la montagne des 

21 , ’ 

Amoreens, laquelle l'Etemel, notre Dieu, nous donne. Regarde, l'Etemel, ton Dieu, a mis devant 
toi le pays: monte, prends possession, comme l'Etemel, le Dieu de tes peres, te l'a dit; ne crains 

22 

point et ne t'effraye point. Et vous vous approchates tous de moi, et vous dites: Envoyons des 
hommes devant nous, et ils examineront le pays pour nous, et ils nous rapporteront des nouvelles 

23 

du chemin par lequel nous pourrons monter et des villes auxquelles nous viendrons. Et la chose 

24 

fut bonne a mes yeux, et je pris d'entre vous douze hommes, un homme par tribu. Et ils se 
tournerent, et monterent dans la montagne, et vinrent jusqu'au torrent d'Eshcol, et explorerent le 
25 

pays. Et ils prirent dans leurs mains du fruit du pays et nous l'apporterent, et ils nous rendirent 

26 

compte et dirent: Le pays que l'Etemel, notre Dieu, nous donne, est bon. Mais vous ne voulutes 

27 

pas monter, et vous futes rebelles au commandement de l'Etemel, votre Dieu. Et vous murmurates 
dans vos tentes et vous dites: C'est parce que l'Etemel nous hait, qu'il nous a fait sortir du pays 
d'Egypte, afin de nous livrer aux mains des Amoreens, pour nous detruire. Oil monterions-nous? 
28 

Nos freres nous ont fait fondre le coeur, en disant: C'est un peuple plus grand et de plus haute 
taille que nous; les villes sont grandes, et murees jusqu'aux cieux; et de plus nous avons vu la des 

29 30 , 

fils des Anakim. -Et je vous dis: Ne vous epouvantez pas, et ne les craignez point: l'Etemel, 

votre Dieu, qui marche devant vous, combattra lui-meme pour vous, selon tout ce qu'il a fait pour 

31 

vous sous vos yeux, en Egypte, et dans le desert, oil tu as vu que l'Etemel, ton Dieu, t'a porte 
comme un homme porte son fils, dans tout le chemin oil vous avez marche, jusqu'a ce que vous 

32 

soyez arrives en ce lieu-ci. Mais, dans cette circonstance, vous ne crutes point l'Etemel, votre 
33 

Dieu, qui, afin de reconnaitre pour vous un lieu pour que vous y campiez, allait devant vous 
dans le chemin, la nuit, dans le feu, pour vous faire voir le chemin oil vous deviez marcher, et, le 
34 , 

jour, dans la nuee. Et l'Etemel entendit la voix de vos paroles et fut courrouce, et jura, disant: 
35 

Si aucun de ces hommes, de cette generation mechante, voit ce bon pays que j'ai jure de donner 
36 

a vos peres!... excepte Caleb, fils de Jephunne: lui, le verra, et je lui donnerai, et a ses fils, le 

37 

pays oil il a marche, parce qu'il a pleinement suivi l'Etemel. Contre moi aussi l'Etemel s'irrita, 

38 

a cause de vous, disant: Toi non plus, tu n'y entreras pas. Josue, fils de Nun, qui se tient devant 
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39 

toi, lui, y entrera; fortifie-le, car c'est lui qui le fera heriter a Israel. Et vos petits enfants dont 
vous avez dit qu'ils seraient une proie, et vos fils qui aujourd'hui ne connaissent pas le bien et le 

40 

mal, ceux-la y entreront, et c'est a eux que je le donnerai, et ils le possederont. Et vous, 

41 

tournez-vous, et partez pour le desert, par le chemin de la mer Rouge. -Et vous repondites et me 
dites: Nous avons peche contre l'Eternel; nous monterons, et nous combattrons, selon tout ce que 
l'Etemel, notre Dieu, nous a commande. Et vous ceignites chacun ses armes de guerre, et legerement 

42 

vous entreprites de monter dans la montagne. Et l'Etemel me dit: Dis-leur: Ne montez pas, et 
ne combattez pas, car je ne suis point au milieu de vous, afin que vous ne soyez pas battus par vos 
43 

ennemis. Et je vous parlai; mais vous n'ecoutates point, et vous vous rebellates contre le 

44 

commandement de l'Eternel, et vous futes presomptueux, et montates dans la montagne. Et 
l'Amoreen, qui habitait cette montagne, sortit a votre rencontre, et vous poursuivit, comme font les 

45 

abeilles, et il vous tailla en pieces en Sehir, jusqu'a Horma. Et vous retoumates, et vous pleurates 

46 

devant l'Eternel; et l'Etemel n'ecouta point votre voix et ne vous preta point l'oreille. Et vous 
demeurates a Kades plusieurs jours, selon les jours que vous y avez habite. 


Chapter 2 


1 

( ][ Et nous nous tournames, et nous partimes pour le desert, par le chemin de la mer Rouge, 
comme l'Eternel m'avait dit, et nous tournames autour de la montagne de Sehir, plusieurs jours. 
2 , 3 

Et l'Eternel me parla, disant: Vous avez assez tourne autour de cette montagne; dirigez vous 
4 

vers le nord. Et commande au peuple, disant: Vous allez passer par les confins de vos freres, les 

5 

fils d'Esaii, qui habitent en Sehir, et ils auront peur de vous; et soyez bien sur vos gardes; vous 
n'engagerez pas de lutte avec eux, car je ne vous donnerai rien de leur pays, pas meme de quoi 

6 

poser la plante du pied, car j'ai donne la montagne de Sehir en possession a Esau. Vous acheterez 
d'eux la nourriture a prix d'argent, et vous la mangerez; et l'eau aussi, vous l'acheterez d'eux a prix 

7 

d'argent, et vous la boirez. Car l'Eternel, ton Dieu, t'a beni dans toute l'oeuvre de ta main; il a 
connu ta marche par ce grand desert; pendant ces quarante ans, l'Eternel, ton Dieu, a ete avec toi; 

8 

tu n'as manque de rien. *][ Et nous laissames nos freres, les fils d'Esaii, qui habitent en Sehir, passant 
devant la plaine, devant Elath et Etsion-Gueber, et nous nous tournames, et nous passames par le 

9 , 

chemin du desert de Moab. Et l'Eternel me dit: Tu n'attaqueras pas Moab, et tu ne te mettras pas 
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en guerre avec eux; car je ne te donnerai rien de leur pays en possession, car j'ai donne Ar en 

10 

possession aux fils de Lot. (Les Emim y habitaient auparavant, un peuple grand et nombreux et 

11 

de haute stature comme les Anakim; ils sont reputes, eux aussi, des geants, comme les Anakim, 

12 

mais les Moabites les appellent Emim. Et les Horiens habitaient auparavant en Sehir, et les fils 
d'Esau les depossederent, et les detruisirent devant eux, et habiterent a leur place, comme a fait 

13 

Israel dans le pays de sa possession, que l'Eternel lui a donne.) Maintenant, levez-vous et passez 

14 

le torrent de Zered. -Et nous passames le torrent de Zered. Et les jours que nous avons marche 
depuis Kades-Barnea jusqu'a ce que nous ayons passe le torrent de Zered, ont ete trente-huit ans, 
jusqu'a ce que toute la generation des hommes de guerre ait peri du milieu du camp, comme l'Eternel 

15 

le leur avait jure. Et la main de l'Eternel a aussi ete contre eux, pour les detruire du milieu du 

16 

camp, jusqu'a ce qu'ils eussent peri. Et il arriva que lorsque tous les hommes de guerre eurent 

17 , 18 

peri du milieu du peuple par la mort, l'Eternel me parla, disant: Tu vas passer aujourd'hui la 

19 

frontiere de Moab, qui est Ar, et tu t'approcheras vis-a-vis des fils d'Ammon; tu ne les attaqueras 
pas, et tu n'engageras pas de lutte avec eux, car je ne te donnerai rien du pays des fils d'Ammon en 

20 

possession, parce que je l'ai donne en possession aux fils de Lot. (II est aussi repute pays des 
Rephaim; les Rephaim y habitaient auparavant, et les Ammonites les appellent Zamzummim, 
21 

peuple grand et nombreux et de haute stature comme les Anakim; mais l'Eternel les detruisit 

22 

devant eux, et ils les depossederent et habiterent a leur place, -comme il fit pour les fils d'Esau, 
qui habitent en Sehir lorsqu'il detruisit les Horiens devant eux, et qu'ils les depossederent; et ils ont 

23 

habite a leur place jusqu'a ce jour. Et quant aux Avviens qui habitaient dans des hameaux jusqu'a 

24 

Gaza, les Caphtorim, sortis de Caphtor, les detruisirent et habiterent a leur place.) 'll Levez-vous, 
partez, et passez le torrent de l'Arnon. Regarde, j'ai livre en ta main Sihon, roi de Hesbon, l'Amoreen, 

25 

et son pays: commence, prends possession, et fais-lui la guerre. Aujourd'hui je commencerai a 
mettre la frayeur et la peur de toi sur les peuples, sous tous les cieux; car ils entendront le bruit de 

26 

ce que tu fais, et ils trembleront, et seront en angoisse devant toi. Et j'envoyai, du desert de 

27 

Kedemoth, des messagers a Sihon, roi de Hesbon, avec des paroles de paix, disant: Je passerai 

28 

par ton pays; j'irai seulement par le chemin, je ne m'ecarterai ni a droite ni a gauche. Tu me 
vendras de la nourriture a prix d'argent, afin que je mange; et tu me donneras de l'eau a prix d'argent, 

29 

afin que je boive; je ne ferai que passer avec mes pieds: comme m'ont fait les fils d'Esau qui 
habitent en Sehir, et les Moabites qui habitent a Ar; jusqu'a ce que je passe le Jourdain et que j'entre 
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30 

dans le pays que l'Eternel, notre Dieu, nous donne. Et Sihon, roi de Hesbon, ne voulut pas nous 
laisser passer par son pays; car l'Eternel, ton Dieu, avait endurci son esprit et roidi son coeur, afin 

31 , 

de le livrer en ta main, comme il parait aujourd'hui. Et l'Eternel me dit: Regarde, j'ai commence 
a livrer devant toi Sihon et son pays: commence, prends possession, afin que tu possedes son pays. 

32 33 

-Et Sihon sortit a notre rencontre, lui et tout son peuple, a Jahats, pour livrer bataille. Et 

l'Eternel, notre Dieu, le livra devant nous; et nous le battimes, lui, et ses fils, et tout son peuple; 
34 

et nous primes toutes ses villes, en ce temps-la, et nous detruisimes entierement toutes les villes, 

35 

hommes, et femmes, et enfants; nous ne laissames pas un rechappe; seulement, nous pillames 

36 

pour nous les betes et le butin des villes que nous avions prises. Depuis Aroer, qui est sur le 
bord du torrent de l'Arnon, et la ville qui est dans le torrent, jusqu'a Galaad, il n'y eut pas de ville 

37 

qui fut trop haute pour nous; l'Eternel, notre Dieu, livra tout devant nous. Seulement, tu ne t'es 
pas approche du pays des fils d'Ammon, de toute la rive du torrent de Jabbok, ni des villes de la 
montagne, ni de tout ce que l'Eternel, notre Dieu, nous avait commande de ne pas toucher. 


Chapter 3 


1 

c | Et nous nous tournames, et nous montames par le chemin de Basan; et Og, le roi de Basan, 

2 , 

sortit a notre rencontre, lui et tout son peuple, a Edrehi, pour livrer bataille. Et l'Eternel me dit: 
Ne le crains pas, car je l'ai livre en ta main, lui et tout son peuple, et son pays; et tu lui feras comme 

3 

tu as fait a Sihon, roi des Amoreens, qui habitait a Hesbon. -Et l'Eternel, notre Dieu, livra aussi 
en notre main Og, le roi de Basan, et tout son peuple; et nous le battimes jusqu'a ne pas lui laisser 
4 

un rechappe. Et nous primes toutes ses villes, en ce temps-la; il n'y eut point de ville que nous ne 

5 

leur prissions: soixante villes, toute la region d'Argob, le royaume d'Og, en Basan; toutes ces 
villes-la etaient fortifiees avec de hautes murailles, des portes et des barres, outre les villes ouvertes, 

6 

en fort grand nombre; et nous les detruisimes entierement, comme nous avions fait a Sihon, roi 

7 

de Hesbon, detruisant toutes les villes, hommes, femmes, et enfants. Et nous pillames pour nous 

8 

toutes les betes, et le butin des villes. Et nous primes en ce temps-la, de la main des deux rois des 
Amoreens, le pays qui etait en deg a du Jourdain, depuis le torrent de l'Arnon jusqu'a la montagne 
9 

de l'Hermon; (les Sidoniens appellent l'Hermon, Sirion, et les Amoreens l'appellent Senir); 
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10 

toutes les villes du plateau, et tout Galaad, et tout Basan jusqu'a Salca et a Edrehi, villes du 

11 

royaume d'Og, en Basan. Car Og, le roi de Basan, etait seul demeure du reste des Rephaim. 
Void, son lit, un lit de fer, n'est-il pas dans Rabba des fils d'Ammon? Sa longueur est de neuf 

12 

coudees, et sa largeur de quatre coudees, en coudees d'homme. ( J[ Et nous primes possession de 
ce pays-la, en ce meme temps. Depuis Aroer, qui est sur le torrent de l'Arnon, la moitie de la 

13 

montagne de Galaad, et ses villes, je les donnai aux Rubenites et aux Gadites; et le reste de 
Galaad, et tout Basan, le royaume d'Og, je le donnai a la demi-tribu de Manasse. (Toute la region 

14 

d'Argob, comme tout Basan, etait appelee le pays des Rephaim. Jair, fils de Manasse, prit toute 
la region d'Argob, jusqu'a la frontiere des Gueshuriens et des Maacathiens; et il appela de son nom 

15 16 

Basan, Havoth-Jair, ce qui est son nom jusqu'a aujourd'hui.) Et je donnai Galaad a Makir. Et 
aux Rubenites et aux Gadites je donnai depuis Galaad jusqu'au torrent de l'Arnon, le milieu du 

17 

torrent et ce qui y confine, et jusqu'au torrent du Jabbok, frontiere des fils d'Ammon; et la plaine, 
et le Jourdain et sa rive depuis Kinnereth jusqu'a la mer de la plaine, la mer Salee, sous les pentes 

18 

du Pisga, vers le levant. Et, en ce temps-la, je vous commandai, disant: L'Eternel, votre Dieu, 
vous a donne ce pays pour le posseder; vous passerez equipes devant vos freres, les fils d'Israel, 

19 

vous tous, les hommes valides. Seulement, vos femmes, et vos enfants, et vos troupeaux, -je 
sais que vos troupeaux sont nombreux, -demeureront dans vos villes que je vous ai donnees, 
20 

jusqu'a ce que l'Eternel ait donne du repos a vos freres comme a vous, et qu'eux aussi possedent 
le pays que l'Eternel, votre Dieu, leur donne au dela du Jourdain; alors vous retoumerez chacun 

21 

dans sa possession, que je vous ai donnee. ( J[ Et je commandai a Josue en ce temps-la, disant: 
Tes yeux ont vu tout ce que l'Eternel, votre Dieu, a fait a ces deux rois; l'Eternel fera ainsi a tous 

22 

les royaumes ou tu vas passer. Ne les craignez pas; car l'Eternel, votre Dieu, est celui qui combat 

23 24 

pour vous. Et en ce temps-la, je suppliai l'Eternel, disant: Seigneur Eternel! tu as commence 

a faire voir a ton serviteur ta grandeur et ta main forte, car quel est le *Dieu, dans les cieux et sur 

25 

la terre, qui fasse des oeuvres comme tes oeuvres et selon ta force? Que je passe, je te prie, et 

26 

que je voie ce bon pays qui est au dela du Jourdain, cette bonne montagne, et le Liban. -Et 
l'Eternel fut irrite contre moi a cause de vous, et il ne m'ecouta point; et l'Eternel me dit: C'est assez, 

27 

ne me parle plus de cette affaire. Monte au sommet du Pisga, et eleve tes yeux vers l'occident, 
et vers le nord, et vers le midi, et vers le levant, et regarde de tes yeux; car tu ne passeras pas ce 
28 

Jourdain. Mais commande a Josue, et fortifie-le et affermis-le; car lui, passera devant ce peuple, 
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et lui, les mettra en possession du pays que tu verras. Et nous habitames dans la vallee, vis-a-vis 
de Beth-Peor. 


Chapter 4 


1 

f J[ Et maintenant, Israel, ecoute les statuts et les ordonnances que je vous enseigne, pour les 
pratiquer, afin que vous viviez, et que vous entriez dans le pays que l'Etemel, le Dieu de vos peres, 

2 

vous donne, et que vous le possediez. Vous n'ajouterez rien a la parole que je vous commande, 
et vous n'en retrancherez rien, afin de garder les commandements de l'Etemel, votre Dieu, que je 

3 

vous commande. Vos yeux ont vu ce que l'Etemel a fait a cause de Baal-Peor; car tout homme 

4 

qui etait alle apres Baal-Peor, l'Etemel, ton Dieu, l'a detruit du milieu de toi; et vous qui vous 

5 

etes tenus attaches a l'Etemel, votre Dieu, vous etes tous vivants aujourd'hui. Regarde, je vous ai 
enseigne les statuts et les ordonnances, comme l'Etemel, mon Dieu, me l'a commande, afin que 

6 

vous fassiez ainsi au milieu du pays ou vous allez entrer pour le posseder. Et vous les garderez 
et les pratiquerez; car ce sera la votre sagesse et votre intelligence aux yeux des peuples qui 

7 

entendront tous ces statuts et diront: Quel peuple sage et intelligent que cette grande nation! Car 
quelle est la grande nation qui ait Dieu pres d'elle, comme l'Etemel, notre Dieu, est pres de nous, 

8 

dans tout ce pour quoi nous l'invoquons? Et quelle est la grande nation qui ait des statuts et des 

9 

ordonnances justes, comme toute cette loi que je mets aujourd'hui devant vous? Seulement, prends 
garde a toi et garde soigneusement ton ame, de peur que tu n'oublies les choses que tes yeux ont 
vues, (et afin que, tous les jours de ta vie, elles ne s'eloignent pas de ton coeur, mais que tu les 

10 

fasses connaitre a tes fils et aux fils de tes fils), le jour ou tu te tins devant l'Etemel, ton Dieu, 
a Horeb, quand l'Etemel me dit: Assemble-moi le peuple, et je leur ferai entendre mes paroles, 
qu'ils apprendront pour me craindre tous les jours qu'ils seront vivants sur la terre, et qu'ils 

11 

enseigneront a leurs fils; alors vous vous approchates et vous vous tintes au bas de la montagne 
(et la montagne etait brulante de feu jusqu'au coeur des cieux,... tenebres, nuees, et profonde 
12 , 

obscurite), et l'Etemel vous parla du milieu du feu; vous entendiez la voix de ses paroles, mais 

13 

vous ne vites aucune forme, seulement vous entendiez une voix. Et il vous declara son alliance, 

14 

qu'il vous commanda de pratiquer, les dix paroles; et il les ecrivit sur deux tables de pierre. Et 
l'Etemel me commanda, en ce temps-la, de vous enseigner des statuts et des ordonnances, pour que 
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vous les pratiquiez dans le pays dans lequel vous allez passer pour le posseder. Et vous prendrez 
bien garde a vos ames (car vous n'avez vu aucune forme au jour oil l'Eternel vous parla du milieu 
16 

du feu, a Horeb), de peur que vous ne vous corrompiez, et que vous ne vous fassiez quelque 

17 

image taillee, la forme d'une image quelconque, la figure d'un male ou d'une femelle, la figure 

18 

de quelque bete qui soit sur la terre, la figure de quelque oiseau aile qui vole dans les cieux, la 
figure de quelque reptile du sol, la figure de quelque poisson qui soit dans les eaux, au-dessous de 
19 

la terre; et de peur que tu ne leves tes yeux vers les cieux et que tu ne voies le soleil, et la lune 
et les etoiles, toute l'armee des cieux, et que tu ne te laisses seduire et ne te prostemes devant eux, 
et ne les serves: lesquels l'Eternel, ton Dieu, a donnes en partage a tous les peuples, sous tous les 
20 

cieux. Mais vous, l'Eternel, vous a pris, et vous a fait sortir d'Egypte, de la foumaise de fer, afin 

21 

que vous soyez le peuple de sa possession, comme vous l'etes aujourd'hui. Et l'Eternel s'irrita 
contre moi, a cause de vous, et il jura que je ne passerais pas le Jourdain et que je n'entrerais pas 

22 

dans le bon pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne en heritage; car, pour moi, je mourrai dans 
ce pays, je ne passerai pas le Jourdain; mais vous allez le passer, et vous possederez ce bon pays. 
23 

Prenez garde a vous, de peur que vous n'oubliiez l'alliance de l'Eternel, votre Dieu, qu'il a traitee 
avec vous, et que vous ne vous fassiez une image taillee, la forme d'une chose quelconque, -ce que 

24 

l'Eternel, ton Dieu, t'a commande de ne pas faire. Car l'Eternel, ton Dieu, est un feu consumant, 
25 

un *Dieu jaloux. Quand tu auras engendre des fils et des petits-fils, et que vous aurez vecu 
longtemps dans le pays, et que vous vous serez corrompus, et que vous vous aurez fait une image 
taillee, la forme d'une chose quelconque, et que vous aurez fait ce qui est mauvais aux yeux de 

26 

l'Eternel, ton Dieu, pour le provoquer a colere, j'appelle aujourd'hui a temoin contre vous les 
cieux et la terre, que vous perirez bientot entierement de dessus le pays ou, en passant le Jourdain, 
vous entrez afin de le posseder; vous n'y prolongerez pas vos jours, car vous serez entierement 
27 

detruits. Et l'Eternel vous dispersera parmi les peuples; et vous resterez en petit nombre parmi 

28 

les nations oil l'Eternel vous menera. Et vous servirez la des dieux, ouvrage de mains d'homme, 

29 

du bois et de la pierre, qui ne voient, ni n'entendent, ni ne mangent, ni ne flairent. Et de la vous 
chercherez l'Eternel, ton Dieu; et tu le trouveras, si tu le cherches de tout ton coeur et de toute ton 
30 

ame. Dans ta detresse, et lorsque toutes ces choses t'auront atteint, a la fin des jours, tu retoumeras 

31 

a l'Eternel, ton Dieu, et tu ecouteras sa voix. Car l'Eternel, ton Dieu, est un *Dieu misericordieux, 
il ne t'abandonnera pas et ne te detruira pas; et il n'oubliera pas l'alliance de tes peres, qu'il leur a 
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juree. Car, enquiers-toi done des premiers jours, qui ont ete avant toi, depuis le jour oil Dieu a 
cree l'homme sur la terre, et d'un bout des cieux jusqu'a l'autre bout des cieux, si jamais il est rien 

33 

arrive comme cette grande chose, et s'il a ete rien entendu de semblable. Est-ce qu'un peuple a 
entendu la voix de Dieu parlant du milieu du feu, comme toi tu l'as entendue, et est demeure en 
34 

vie? Ou Dieu a-t-il essaye de venir prendre pour lui une nation du milieu d'une nation, par des 
epreuves, par des signes, et par des prodiges, et par la guerre, et a main forte, et a bras etendu, et 
par de grandes terreurs, selon tout ce que l'Eternel, votre Dieu, a fait pour vous en Egypte, sous tes 
35 

yeux? Cela t'a ete montre, afin que tu connusses que l'Eternel est Dieu, et qu'il n'y en a point 
36 

d'autre que lui. Des cieux, il t'a fait entendre sa voix pour t'instruire, et, sur la terre, il t'a fait voir 

37 

son grand feu, et tu as entendu ses paroles du milieu du feu. Et parce qu'il a aime tes peres, et 
qu'il a choisi leur semence apres eux, il t'a fait sortir d'Egypte par sa face, par sa grande puissance, 
38 

pour deposseder devant toi des nations plus grandes et plus fortes que toi, pour t'introduire dans 

39 

leur pays, afin de te le donner en heritage, comme il parait aujourd'hui. Sache done aujourd'hui, 
et medite en ton coeur, que l'Eternel est Dieu dans les cieux en haut, et sur la terre en bas: il n'y en 
40 

a point d'autre. Et garde ses statuts et ses commandements que je te commande aujourd'hui, afin 
que tu prosperes, toi et tes fils apres toi, et que tu prolonges tes jours sur la terre que l'Eternel, ton 

41 

Dieu, te donne, pour toujours. ( J[ Alors Moise separa trois villes, en deg a du Jourdain, vers le 
42 

soleil levant, afin que l'homicide qui aurait tue son prochain sans le savoir, et qui ne l'aurait pas 

43 

hai auparavant, s'y enfuit, et que, s'enfuyant dans l'une de ces villes-la, il vecut: Betser, dans le 
desert, sur le plateau, qui est aux Rubenites; et Ramoth, en Galaad, qui est aux Gadites; et Golan, 

44 45 

en Basan, qui est aux Manassites. Et e'est ici la loi que Moise plaga devant les fils d'Israel; ce 

sont ici les temoignages, et les statuts, et les ordonnances que Moise exposa aux fils d'Israel, a leur 
46 

sortie d'Egypte, en dega du Jourdain, dans la vallee vis-a-vis de Beth-Peor, dans le pays de Sihon, 
roi des Amoreens, qui habitait a Hesbon, que Moise et les fils d'Israel frapperent a leur sortie 
47 

d'Egypte; et ils possederent son pays, et le pays d'Og, roi de Basan, deux rois des Amoreens, 

48 

qui etaient en dega de Jourdain, vers le soleil levant, depuis Aroer qui est sur le bord du torrent 

49 

de l'Arnon, jusqu'a la montagne de Scion qui est l'Hermon, et toute la plaine en dega du Jourdain, 
vers le levant et jusqu'a la mer de la plaine, sous les pentes du Pisga. 
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Chapter 5 


1 

( J[ Et Moise appela tout Israel, et leur dit: Ecoute, Israel, les statuts et les ordonnances que je 
prononce aujourd'hui a vos oreilles: vous les apprendrez, et vous les garderez pour les pratiquer. 
2 , 3 

L'Eternel, notre Dieu, fit avec nous une alliance a Horeb. Ce n'est pas avec nos peres que l'Etemel 

4 , 

a fait cette alliance, mais avec nous, avec nous qui sommes ici aujourd'hui tous vivants. L'Etemel 

5 

vous parla face a face, sur la montagne, du milieu du feu, (moi, je me tenais en ce temps-la entre 
l'Etemel et vous, pour vous declarer la parole de l'Etemel, car vous aviez peur a cause du feu et 

6 

vous ne montates point sur la montagne), disant: ( J[ Je suis l'Etemel, ton Dieu, qui t'ai fait sortir 

7 8 

du pays d'Egypte, de la maison de servitude. Tu n'auras point d'autres dieux devant ma face. Tu 

ne te feras point d'image taillee, aucune ressemblance de ce qui est dans les cieux en haut, ni de ce 

9 

qui est sur la terre en bas, ni de ce qui est dans les eaux au-dessous de la terre. Tu ne t'inclineras 
point devant elles et tu ne les serviras point; car moi, l'Etemel, ton Dieu, je suis un *Dieu jaloux, 
qui visite l'iniquite des peres sur les fils, et sur la troisieme et sur la quatrieme generation de ceux 
10 

qui me hai'ssent, et qui use de bonte envers des milliers de ceux qui m'aiment et qui gardent mes 
11 

commandements. Tu ne prendras point le nom de l'Etemel, ton Dieu, en vain; car l'Etemel ne 

12 

tiendra point pour innocent celui qui aura pris son nom en vain. Garde le jour du sabbat pour le 

13 

sanctifier, comme l'Etemel, ton Dieu, te l'a commande. six jours tu travailleras et tu feras toute 

14 

ton oeuvre; mais le septieme jour est le sabbat consacre a l'Etemel, ton Dieu: tu ne feras aucune 
oeuvre, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton boeuf, ni ton ane, ni aucune 
de tes betes, ni ton etranger qui est dans tes portes, afin que ton serviteur et ta servante se reposent 

15 

comme toi; et tu te souviendras que tu as ete serviteur dans le pays d'Egypte, et que l'Etemel, 
ton Dieu, t'a fait sortir de la a main forte et a bras etendu; c'est pourquoi l'Etemel, ton Dieu, t'a 

16 

commande de garder le jour du sabbat. Honore ton pere et ta mere, comme l'Etemel, ton Dieu, 
te l'a commande, afin que tes jours soient prolonges, et afin que tu prosperes sur la terre que l'Etemel, 

17 18 " 19 

ton Dieu, te donne. Tu ne tueras point. Et tu ne commettras point adultere. Et tu ne deroberas 

20 21 
point. Et tu ne diras point de faux temoignage contre ton prochain. Et tu ne convoiteras point 

la femme de ton prochain; et tu ne desireras point la maison de ton prochain, ni son champ, ni son 

22 

serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, ni son ane, ni rien qui soit a ton prochain. L'Etemel 
pronon§a ces paroles a toute votre congregation, sur la montagne, du milieu du feu, de la nuee et 
de l'obscurite profonde, avec une voix forte, et il n'ajouta rien. Et il les ecrivit sur deux tables de 
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pierre, et me les donna. ( J[ Et il arriva que lorsque vous entendites la voix du milieu des tenebres, 
la montagne etant brulante de feu, vous vous approchates de moi, tous les chefs de vos tribus et 

24 

vos anciens, et vous dites: Voici, l'Eternel, notre Dieu, nous a fait voir sa gloire et sa grandeur, 
et nous avons entendu sa voix du milieu du feu; aujourd'hui nous avons vu que Dieu parle avec 

25 

l'homme, et que l'homme vit. Et maintenant, pourquoi mourrions-nous? car ce grand feu nous 

26 

devorera; si nous entendons encore la voix de l'Eternel, notre Dieu, nous mourrons. Car qui, de 
toute chair, a entendu, comme nous, la voix du Dieu vivant parlant du milieu du feu, et est demeure 
27 

en vie? Toi, approche, et ecoute tout ce que dira l'Eternel, notre Dieu; et toi tu nous dims tout 

28 , 

ce que l'Eternel, notre Dieu, t'aura dit, et nous l'ecouterons, et nous le pratiquerons. Et l'Eternel 
entendit la voix de vos paroles, lorsque vous me parliez; et l'Eternel me dit: J'ai entendu la voix des 

29 

paroles de ce peuple, qu'ils t'ont dites: tout ce qu'ils ont dit, ils l'ont bien dit. Oh! s'ils avaient 
toujours ce coeur-la pour me craindre et pour garder tous mes commandements, afin de prosperer, 

30 31 

eux et leurs fils, a toujours! Va, dis-leur: Retournez a vos tentes. Mais toi, tiens-toi ici aupres 
de moi, et je te dirai tous les commandements et les statuts et les ordonnances que tu leur enseigneras, 

32 

afin qu'ils les pratiquent dans le pays que je leur donne pour le posseder. -Vous prendrez done 
garde a faire comme l'Eternel, votre Dieu, vous a commande; vous ne vous ecarterez ni a droite ni 
33 

a gauche. Vous marcherez dans tout le chemin que l'Eternel, votre Dieu, vous a commande, afin 
que vous viviez, et que vous prosperiez, et que vous prolongiez vos jours dans le pays que vous 
possederez. 


Chapter 6 


1 

( J[ Et ce sont ici les commandements, les statuts, et les ordonnances, que l'Eternel, votre Dieu, 
a commande de vous enseigner, afin que vous les pratiquiez dans le pays dans lequel vous passez 
2 

pour le posseder; afin que tu craignes l'Eternel, ton Dieu, pour garder, tous les jours de ta vie, toi, 
et ton fils, et le fils de ton fils, tous ses statuts et ses commandements que je te commande, et afin 

3 

que tes jours soient prolonges. Et tu ecouteras, Israel! et tu prendras garde a les pratiquer, afin 
que tu prosperes, et que vous multipliiez beaucoup dans un pays ruisselant de lait et de miel, comme 

4 

l'Eternel, le Dieu de tes peres, te l'a dit. '][ Ecoute, Israel: L'Eternel, notre Dieu, est un seul Etemel. 

5 , 6 

Et tu aimeras l'Eternel, ton Dieu, de tout ton coeur, et de toute ton ame, et de toute ta force. Et 
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ces paroles que je te commande aujourd'hui, seront sur ton coeur. Tu les inculqueras a tes fils, et 
tu en parleras, quand tu seras as sis dans ta maison, et quand tu marcheras par le chemin, et quand 

8 

tu te coucheras, et quand tu te leveras; et tu les lieras comme un signe sur ta main, et elles te 

9 

seront pour fronteau entre les yeux, et tu les ecriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes. 
10 

Et il arrivera, quand l'Eternel, ton Dieu, t'aura introduit dans le pays qu'il a jure a tes peres, a 

11 

Abraham, a Isaac, et a Jacob, de te donner: de grandes et bonnes villes que tu n'as pas baties, et 
des maisons pleines de tout bien que tu n'as pas remplies, et des puits creuses que tu n'as pas creuses, 
des vignes et des oliviers que tu n'as pas plantes; et que tu mangeras, et que tu seras rassasie; 
12 

alors prends garde a toi, de peur que tu n'oublies l'Eternel qui t'a fait sortir du pays d'Egypte, de 

13 

la maison de servitude. Tu craindras l'Eternel, ton Dieu, et tu le serviras, et tu jureras par son 

14 

nom. Vous n'irez point apres d'autres dieux, d'entre des dieux des peuples qui seront autour de 

15 

vous; car l'Eternel, ton Dieu, qui est au milieu de toi, est un *Dieu jaloux; de peur que la colere 
de l'Eternel, ton Dieu, ne s'embrase contre toi, et qu'il ne te detruise de dessus la face de la terre. 

16 , 17 

Vous ne tenterez point l'Eternel, votre Dieu, comme vous l'avez tente a Massa. C J[ Vous garderez 

soigneusement les commandements de l'Eternel, votre Dieu, et ses temoignages et ses statuts qu'il 

18 , 
t'a commandes. Et tu feras ce qui est droit et bon aux yeux de l'Eternel, afin que tu prosperes, 

et que tu entres dans le bon pays que l'Eternel a promis par serment a tes peres, et que tu le possedes, 

19 „ 20 

en chassant tous tes ennemis de devant toi, comme l'Eternel l'a dit. Quand ton fils t'interrogera 

a l'avenir, disant: Que sont les temoignages, et les statuts et les ordonnances que l'Eternel, notre 

21 

Dieu, vous a commandes? alors tu diras a ton fils: Nous etions serviteurs du Pharaon en Egypte, 

22 

et l'Eternel nous a fait sortir d'Egypte a main forte; et l'Eternel a opere, devant nos yeux, des 
signes et des prodiges, grands et accablants, sur l'Egypte, sur le Pharaon, et sur toute sa maison; 
23 

et il nous a fait sortir de la, pour nous faire entrer dans le pays qu'il avait promis par serment a 

24 

nos peres, pour nous le donner. Et l'Eternel nous a commande de pratiquer tous ces statuts, de 
craindre l'Eternel, notre Dieu, pour notre bien, toujours, pour nous conserver en vie, comme il parait 
25 

aujourd'hui. Et ce sera notre justice, que nous prenions garde a pratiquer tous ces commandements 
devant l'Eternel, notre Dieu, comme il nous l'a commande. 


Chapter 7 


263 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


1 

( J[ Quand l'Etemel, ton Dieu, t'aura introduit dans le pays ou tu entres pour le posseder, et qu'il 
aura chasse de devant toi des nations nombreuses, le Hethien, et le Guirgasien, et l'Amoreen, et le 
Cananeen, et le Pherezien, et le Hevien, et le Jebusien, sept nations plus nombreuses et plus fortes 
2 

que toi, et que 1 'Eternel, ton Dieu, les aura livrees devant toi, et que tu les auras frappees, tu les 
detruiras entierement comme un anatheme; tu ne traiteras point alliance avec elles, et tu ne leur 
3 

feras pas grace. Tu ne t'allieras point par mariage avec elles, tu ne donneras pas ta fille a leur fils, 

4 

et tu ne prendras pas leur fille pour ton fils; car ils detourneraient de moi ton fils, et il servirait 

5 

d'autres dieux, et la colere de l'Etemel s'embraserait contre vous, et te detruirait aussitot. Mais 
vous leur ferez ainsi: Vous demolirez leurs autels, et vous briserez leurs statues, et vous abattrez 

6 

leurs asheres, et vous brulerez au feu leurs images taillees. Car tu es un peuple saint, consacre a 
l'Etemel, ton Dieu; l'Etemel, ton Dieu, fa choisi, afin que tu sois pour lui un peuple qui lui 

7 

appartienne en propre, d'entre tous les peuples qui sont sur la face de la terre. Ce n'est pas parce 
que vous etiez plus nombreux que tous les peuples, que l'Etemel s'est attache a vous et vous a 

8 

choisis; car vous etes le plus petit de tous les peuples; mais parce que l'Etemel vous a aimes et 
parce qu'il garde le serment qu'il a jure a vos peres, l'Etemel vous a fait sortir a main forte, et fa 

9 

rachete de la maison de servitude, de la main du Pharaon, roi d'Egypte. Connais done que c'est 
l'Etemel, ton Dieu, qui est Dieu, le *Dieu fidele, qui garde l'alliance et la bonte jusqu'a mille 

10 

generations a ceux qui l'aiment et qui gardent ses commandements, et qui recompense en face 
ceux qui le haissent, pour les faire perir: il ne differera pas a l'egard de celui qui le hait; il le 

11 

recompensera en face. Et tu garderas les commandements, et les statuts et les ordonnances que 

12 

je te commande aujourd'hui, pour les pratiquer. •][ Et, si vous ecoutez ces ordonnances, et que 
vous les gardiez et les fassiez, il arrivera que l'Etemel, ton Dieu, te gardera l'alliance et la bonte 

13 

qu'il a jurees a tes peres. Et il t'aimera, et te benira, et te multipliera; et il benira le fruit de ton 
ventre, et le fmit de ta terre, ton froment, et ton mout, et ton huile, et la portee de ton gros betail, 

14 

et l'accroissement de ton menu betail, sur la terre qu'il a jure a tes peres de te donner. Tu seras 
beni plus que tous les peuples; il n'y aura, parmi toi et parmi tes betes, ni male ni femelle sterile; 

15 , 

et l'Etemel eloignera de toi toute maladie, et il ne mettra sur toi aucune des plaies malignes de 

16 

l'Egypte que tu as connues, mais il les mettra sur tous ceux qui te haissent. Et tu consumeras 
tous les peuples que l'Etemel, ton Dieu, te livre; ton oeil ne les epargnera pas, et tu ne serviras pas 

17 

leurs dieux, car ce serait un piege pour toi. Si tu dis dans ton coeur: Ces nations sont plus 
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18 

nombreuses que moi, comment pourrai-je les deposseder? ne les crains point; souviens-toi de 

19 

ce que l'Eternel, ton Dieu, a fait au Pharaon et a toute l'Egypte, de ces grandes epreuves que tes 
yeux ont vues, et des signes et des prodiges, et de la main forte et du bras etendu, par lesquels 
l'Eternel, ton Dieu, t'a fait sortir: ainsi fera l'Eternel, ton Dieu, a tous les peuples, dont tu as peur. 
20 , 

Et l'Eternel, ton Dieu, enverra aussi les frelons contre eux, jusqu'a ce que ceux qui seront restes 

21 

et ceux qui se seront caches devant toi aient peri. Tu ne t'epouvanteras pas a cause d'eux, car 

22 , 

l'Eternel, ton Dieu, est au milieu de toi, un *Dieu grand et terrible. Et l'Eternel, ton Dieu, chassera 
ces nations de devant toi peu a peu. Tu ne pourras pas les detruire tout aussitot, de peur que les 

23 

betes des champs ne se multiplient contre toi. Mais l'Eternel, ton Dieu, les livrera devant toi, et 

24 

les jettera dans une grande confusion, jusqu'a ce qu'il les ait detruites; et il livrera leurs rois en 
ta main, et tu feras perir leur nom de dessous les cieux; nul ne tiendra devant toi, jusqu'a ce que tu 
25 

les aies detruits. Vous brulerez au feu les images taillees de leurs dieux; tu ne desireras pas 
l'argent ou l'or qui sont dessus, et tu ne les prendras pas pour toi, de peur que par la tu ne sois pris 

26 

dans un piege; car c'est une abomination pour l'Eternel, ton Dieu; afin que tu n'introduises pas 
l'abomination dans ta maison, et que tu ne sois pas anatheme comme elle: tu l'auras en extreme 
horreur et en extreme abomination; car c'est un anatheme. 


Chapter 8 


1 

f Vous prendrez garde a pratiquer tous les commandements que je vous commande aujourd'hui, 
afin que vous viviez, et que vous multipliiez, et que vous entriez dans le pays que l'Eternel a promis 

2 

par serment a vos peres, et que vous le possediez. Et tu te souviendras de tout le chemin par lequel 
l'Eternel, ton Dieu, t'a fait marcher ces quarante ans, dans le desert, afin de t'humilier, et de t'eprouver, 

3 

pour connaitre ce qui etait dans ton coeur, si tu garderais ses commandements, ou non. Et il t'a 
humilie, et t'a fait avoir faim; et il t'a fait manger la manne que tu n'avais pas connue et que tes 
peres n'ont pas connue, afin de te faire connaitre que l'homme ne vit pas de pain seulement, mais 

.. 4 

que l'homme vivra de tout ce qui sort de la bouche de l'Eternel. Ton vetement ne s'est point use 

5 

sur toi, et ton pied ne s'est point enfle, pendant ces quarante ans. Connais dans ton coeur que, 

6 

comme un homme chatie son fils, l'Eternel, ton Dieu, te chatie; et garde les commandements de 

7 

l'Eternel, ton Dieu, pour marcher dans ses voies et pour le craindre. Car l'Eternel, ton Dieu, te 
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fait entrer dans un bon pays, un pays de ruisseaux d'eau, de sources, et d'eaux profondes, qui sourdent 

8 

dans les vallees et dans les montagnes; un pays de froment, et d'orge, et de vignes, et de figuiers, 

9 

et de grenadiers, un pays d'oliviers a huile, et de miel; un pays oil tu ne mangeras pas ton pain 
dans la pauvrete, ou tu ne manqueras de rien: un pays dont les pierres sont du fer, et des montagnes 

10 

duquel tu tailleras l'airain. ( J[ Et tu mangeras, et tu seras rassasie, et tu beniras l'Eternel, ton Dieu, 

11 

a cause du bon pays qu'il t'a donne. Prends garde a toi, de peur que tu n'oublies l'Eternel, ton 
Dieu, pour ne pas garder ses commandements, et ses ordonnances, et ses statuts, que je te commande 
12 

aujourd'hui; de peur que quand tu mangeras, et que tu seras rassasie, et que tu batiras de bonnes 

13 

maisons, et y habiteras, et que ton gros et ton menu betail se multipliera, et que l'argent et l'or 

14 

te seront multiplies, et que tout ce qui est a toi se multipliera, alors ton coeur ne s'eleve, et que 

15 

tu n'oublies l'Eternel, ton Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Egypte, de la maison de servitude; qui 
fa fait marcher dans le desert grand et terrible, desert de serpents brulants et de scorpions, une terre 

16 

aride oil il n'y a point d'eau; qui a fait sortir pour toi de l'eau du roc dur; qui fa fait manger dans 
le desert la manne que tes peres n'ont pas connue, afin de t'humilier et afin de t'eprouver, pour te 

17 

faire du bien a la fin, -et que tu ne dises dans ton coeur: Ma puissance et la force de ma main 

18 

m'ont acquis ces richesses. Mais tu te souviendras de l'Eternel, ton Dieu, que c'est lui qui te 
donne de la force pour acquerir ces richesses, afin de ratifier son alliance, qu'il a juree a tes peres, 

19 

comme il parait aujourd'hui. Et s'il arrive que tu oublies en aucune maniere l'Eternel, ton Dieu, 
et que tu ailles apres d'autres dieux, et que tu les serves et que tu t'inclines devant eux, je rends 

20 

temoignage aujourd'hui contre vous que vous perirez entierement: comme les nations que l'Eternel 
fait perir devant vous, ainsi vous perirez, parce que vous n'aurez pas ecoute la voix de l'Eternel, 
votre Dieu. 


Chapter 9 


1 

•][ Israel: Tu passes aujourd'hui le Jourdain, pour entrer, pour posseder des nations plus grandes 

2 

et plus fortes que toi, des villes grandes et murees jusqu'aux cieux, un peuple grand et de haute 
stature, les fils des Anakim, que tu connais et dont tu as entendu dire: Qui peut tenir devant les fils 

3 

d'Anak? Et sache aujourd'hui que l'Eternel, ton Dieu, c'est lui qui passe devant toi, un feu 
consumant; c'est lui qui les detruira, et lui qui les abattra devant toi; et tu les depossederas, comme 
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.. 4 

l'Eternel te l'a dit. Ne parle pas en ton coeur, quand l'Eternel, ton Dieu, les aura chasses de devant 
toi, disant: C'est a cause de ma justice que l'Eternel m'a fait entrer pour posseder ce pays. Mais c'est 

5 

a cause de la mechancete de ces nations que l'Eternel les depossede devant toi. Ce n'est point a 
cause de ta justice, ni a cause de la droiture de ton coeur que tu entres pour posseder leur pays; car 
c'est a cause de la mechancete de ces nations que l'Eternel, ton Dieu, les depossede devant toi, et 

6 

afin de ratifier la parole que l'Eternel a juree a tes peres, a Abraham, a Isaac, et a Jacob. Et sache 
que ce n'est pas a cause de ta justice que l'Eternel, ton Dieu, te donne ce bon pays pour le posseder; 

7 

car tu es un peuple de cou roide. *][ Souviens-toi, et n'oublie pas comment tu as excite a colere 
l'Eternel, ton Dieu, dans le desert; depuis le jour ou tu es sorti du pays d'Egypte, jusqu'a votre arrivee 

8 

en ce lieu, vous avez ete rebelles contre l'Eternel. Et a Horeb, vous avez excite a colere l'Eternel, 

9 

et l'Eternel s'irrita contre vous, pour vous detruire: quand je montai sur la montagne pour recevoir 
les tables de pierre, les tables de l'alliance que l'Eternel avait faite avec vous, je demeurai sur la 
montagne quarante jours et quarante nuits; je ne mangeai point de pain, et je ne bus point d'eau: 
10 , 

et l'Eternel me donna les deux tables de pierre, ecrites du doigt de Dieu; et sur elles etaient ecrites 
toutes les paroles que l'Eternel vous avait dites sur la montagne, du milieu du feu, le jour de la 
11 

congregation; et il arriva, au bout de quarante jours et de quarante nuits, que l'Eternel me donna 

12 

les deux tables de pierre, les tables de l'alliance; et l'Eternel me dit: Leve-toi, descends 
promptement d'ici, car ton peuple, que tu as fait sortir d'Egypte, s'est corrompu; ils se sont vite 

13 , 

detoumes du chemin que je leur avais commande, ils se sont fait une image de fonte. Et l'Eternel 

14 

me parla, disant: J'ai vu ce peuple, et voici, c'est un peuple de cou roide. Laisse-moi, et je les 
detruirai, et j'effacerai leur nom de dessous les cieux; et je ferai de toi une nation plus forte et plus 
15 

nombreuse qu'eux. Et je me tournai, et je descendis de la montagne (et la montagne etait brulante 

16 

de feu), et les deux tables de l'alliance etaient sur mes deux mains. Et je vis, et voici, vous aviez 
peche contre l'Eternel, votre Dieu; vous vous etiez fait un veau de fonte; vous vous etiez vite 

17 

detoumes du chemin que l'Eternel vous avait commande. Et je saisis les deux tables, et les jetai 

18 

de dessus mes deux mains, et je les brisai devant vos yeux. Et je me prostemai devant l'Eternel, 
comme au commencement, quarante jours et quarante nuits; je ne mangeai point de pain, et je ne 
bus point d'eau, a cause de tout votre peche que vous aviez commis, en faisant ce qui est mauvais 

19 

aux yeux de l'Eternel afin de le provoquer a colere; car j'eus peur de la colere et de la fureur 
dont l'Eternel etait courrouce contre vous pour vous detruire; et l'Eternel m'ecouta aussi cette fois-la. 
20 , 

Et l'Eternel fut fort irrite contre Aaron, pour le detruire; et j'intercedai aussi pour Aaron, en ce 
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21 

temps-la; et je pris votre peche, le veau que vous aviez fait, et je le brulai au feu, et je le pilai, 
je le moulus bien, jusqu'a ce qu'il fut reduit en poudre, et j'en jetai la poudre dans le torrent qui 

22 

descendait de la montagne. Et a Tabhera, et a Massa, et a Kibroth-Hattaava, vous avez excite a 
23 

colere l'Etemel. Et lorsque l'Etemel vous envoya de Kades-Barnea, en disant: Montez, et possedez 
le pays que je vous ai donne, vous vous rebellates contre le commandement de l'Etemel, votre Dieu, 

24 

et vous ne le crutes point, et vous n'ecoutates pas sa voix. Vous avez ete rebelles a l'Etemel 

25 

depuis le jour que je vous ai connus. Et je me prosternai devant l'Etemel, les quarante jours et 
les quarante nuits pendant lesquels je me prosternai devant lui; car l'Etemel avait dit qu'il vous 
26 

detruirait. Et je suppliai l'Etemel, et je dis: Seigneur Etemel! ne detruis pas ton peuple, et ton 

27 

heritage, que tu as rachete par ta grandeur, que tu as fait sortir d'Egypte a main forte! Souviens-toi 
de tes serviteurs, d'Abraham, d'Isaac, et de Jacob; ne regarde pas a la durete de ce peuple, et a sa 

28 

mechancete, et a son peche; de peur qu'on ne dise dans le pays d'ou tu nous as fait sortir: Parce 
que l'Etemel ne pouvait pas les faire entrer dans le pays qu'il leur avait promis, et parce qu'il les 

29 

haissait, il les a fait sortir pour les faire mourir dans le desert. Or ils sont ton peuple et ton 
heritage, que tu as fait sortir par ta grande puissance et par ton bras etendu. 


Chapter 10 


1 

( ][ En ce temps-la, l'Etemel me dit: Taille-toi deux tables de pierre comme les premieres, et 

2 

monte vers moi sur la montagne, et fais-toi une arche de bois; et j'ecrirai sur les tables les paroles 

3 

qui etaient sur les premieres tables que tu as brisees, et tu les mettras dans l'arche. Et je fis une 
arche de bois de sittim, et je taillai deux tables de pierre comme les premieres: et je montai sur la 

4 

montagne, les deux tables dans ma main. -Et il ecrivit sur les tables, selon ce qu'il avait ecrit la 
premiere fois, les dix paroles que l'Etemel vous avait dites sur la montagne, du milieu du feu, le 

5 

jour de la congregation; et l'Etemel me les donna. Et je me toumai, et je descendis de la montagne, 
et je mis les tables dans l'arche que j'avais faite, et elles sont la, comme l'Etemel me l'avait 
6 

commande. (Et les fils d'Israel partirent de Beeroth-Bene-Jaakan pour Mosera. La mourut Aaron, 

7 

et il y fut enseveli; et Eleazar, son fils, exer§a la sacrificature a sa place. De la ils partirent pour 

8 

Gudgoda, et de Gudgoda pour Jotbatha, un pays de ruisseaux d'eau.) -En ce temps-la, l'Etemel 
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separa la tribu de Levi pour porter l'arche de l'alliance de l'Eternel, pour se tenir devant l'Eternel, 

9 

pour faire son service, et pour benir en son nom, jusqu'a ce jour. C'est pourquoi Levi n'a point de 
part ni d'heritage avec ses freres; l'Eternel est son heritage, comme l'Eternel, ton Dieu, le lui a dit. 
10 

Et moi, je me tins sur la montagne comme les jours precedents, quarante jours et quarante nuits; 

11 , 

et l'Eternel m'ecouta aussi cette fois-la: l'Eternel ne voulut pas te detruire. Et l'Eternel me dit: 
Leve-toi, va, pour marcher devant le peuple, et qu'ils entrent dans le pays que j'ai jure a leurs peres 

12 ' 

de leur donner, et qu'ils le possedent. '][ Et maintenant, Israel! qu'est-ce que l'Eternel, ton Dieu, 
demande de toi, sinon que tu craignes l'Eternel, ton Dieu, pour marcher dans toutes ses voies, et 

13 

pour l'aimer, et pour servir l'Eternel, ton Dieu, de tout ton coeur et de toute ton ame, en gardant 
les commandements de l'Eternel, et ses statuts, que je te commande aujourd'hui, pour ton bien? 
14 

Void, a l'Eternel, ton Dieu, appartiennent les cieux, et les cieux des cieux, la terre et tout ce qui 

15 

est en elle. Cependant l'Eternel s'est attache a tes peres pour les aimer; et il vous a choisis, vous, 

16 

leur semence, apres eux, d'entre tous les peuples, comme il parait aujourd'hui. Circoncisez done 

17 

votre coeur, et ne roidissez plus votre cou; car l'Eternel, votre Dieu, est le Dieu des dieux et le 
Seigneur des seigneurs, le *Dieu grand, puissant, et terrible, qui ne fait point acception de personnes, 

18 

et qui ne prend pas de presents; qui fait droit a l'orphelin et a la veuve, et qui aime l'etranger 

19 

pour lui donner le pain et le vetement. Et vous aimerez l'etranger; car vous avez ete etrangers 

20 

dans le pays d'Egypte. Tu craindras l'Eternel, ton Dieu; tu le serviras, et tu t'attacheras a lui, et 

21 

tu jureras par son nom. Lui est ta louange, et lui est ton Dieu, qui a fait pour toi ces choses 

22 

grandes et terribles que tes yeux ont vues. Tes peres sont descendus en Egypte au nombre de 
soixante-dix ames; et maintenant l'Eternel, ton Dieu, t'a fait devenir comme les etoiles des cieux, 
en multitude. 


Chapter 11 


1 

( J[ aimeras done l'Eternel, ton Dieu, et tu garderas ce qu'il te donne a garder, et ses statuts, et 

2 

ses ordonnances, et ses commandements, toujours. Et vous savez aujourd'hui,... car je ne parle 
pas a vos fils, qui n'ont pas connu et n'ont pas vu le chatiment de l'Eternel, votre Dieu, sa grandeur, 

3 

sa main forte, et son bras etendu, et ses signes et ses oeuvres, qu'il a faits au milieu de l'Egypte, 
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au Pharaon, roi d'Egypte, et a tout son pays; et ce qu'il a fait a l'annee de l'Egypte, a ses chevaux 
et a ses chars, sur lesquels il a fait deborder les eaux de la mer Rouge, lorsqu'ils vous poursuivaient, 

5 

et l'Eternel les a fait perir, jusqu'a aujourd'hui; -et ce qu'il vous a fait dans le desert, jusqu'a ce 

6 

que vous soyez arrives en ce lieu-ci; et ce qu'il a fait a Dathan et a Abiram, les fils d'Eliab, fils 
de Ruben, quand la terre ouvrit sa bouche, et les engloutit, avec leurs maisons et leurs tentes et tout 

7 

ce qui etait a leur suite, au milieu de tout Israel; car ce sont vos yeux qui ont vu toute la grande 

8 

oeuvre de l'Eternel, qu'il a faite. ( J[ Vous garderez done tout le commandement que je vous 
commande aujourd'hui, afin que vous soyez forts, et que vous entriez, et que vous possediez le 

9 

pays dans lequel vous passez pour le posseder, et afin que vous prolongiez vos jours sur la terre 
que l'Eternel a jure a vos peres de leur donner, a eux et a leur semence, un pays ruisselant de lait 
10 

et de miel. Car le pays ou tu entres pour le posseder n'est pas comme le pays d'Egypte d'ou vous 
etes sortis, ou tu semais ta semence et ou tu l'arrosais avec ton pied comme un jardin a legumes. 
11 

Mais le pays dans lequel vous allez passer pour le posseder est un pays de montagnes et de 

12 

vallees; il boit l'eau de la pluie des cieux, -un pays dont l'Eternel ton Dieu, a soin, sur lequel 
l'Eternel, ton Dieu, a continuellement les yeux, depuis le commencement de l'annee jusqu'a la fin 
13 

de l'annee. -Et il arrivera que si vous ecoutez attentivement mes commandements que je vous 
commande aujourd'hui, pour aimer l'Eternel, votre Dieu, et pour le servir de tout votre coeur et de 
14 

toute votre ame, alors je donnerai la pluie de votre pays en son temps, la pluie de la premiere 

15 

saison et la pluie de la demiere saison; et tu recueilleras ton froment, et ton mout, et ton huile; et 

16 

je donnerai l'herbe dans tes champs, pour ton betail; et tu mangeras, et tu seras rassasie. Prenez 
garde a vous, de peur que votre coeur ne soit seduit, et que vous ne vous detoumiez, et ne serviez 

17 

d'autres dieux et ne vous prostemiez devant eux, et que la colere de l'Eternel ne s'embrase contre 
vous, et qu'il ne ferme les cieux, en sorte qu'il n'y ait pas de pluie, et que la terre ne donne pas son 

18 

rapport, et que vous perissiez rapidement de dessus ce bon pays que l'Eternel vous donne. ( J[ Et 
mettez ces miennes paroles dans votre coeur et dans votre ame, et liez-les pour signes sur vos mains, 

19 

et qu'elles soient comme des fronteaux entre vos yeux; et vous les enseignerez a vos fils, en leur 
en parlant, quand tu seras assis dans ta maison, et quand tu marcheras par le chemin, et quand tu 

20 

te coucheras, et quand tu te leveras; et tu les ecriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes, 
21 

afin que vos jours et les jours de vos fils, sur la terre que l'Eternel a jure a vos peres de leur 

22 

donner, soient multiplies comme les jours des cieux qui sont au-dessus de la terre. Car si vous 


270 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


gardez soigneusement tout ce commandement que je vous commande, pour le pratiquer, en aimant 

, 23 , 

l'Eternel, votre Dieu, en marchant dans toutes ses voies et en vous attachant a lui, l'Etemel 

depossedera toutes ces nations devant vous; et vous prendrez possession de nations plus grandes 

24 

et plus fortes que vous. Tout lieu que foulera la plante de votre pied sera a vous: votre limite 
sera depuis le desert et le Liban, depuis le fleuve, le fleuve Euphrate, jusqu'a la mer d'occident. 
25 

Personne ne pourra tenir devant vous; l'Etemel, votre Dieu, mettra la frayeur et la crainte de vous 

26 

sur la face de tout le pays que vous foulerez, comme il vous l'a dit. ^ Regarde, je mets aujourd'hui 

27 

devant vous la benediction et la malediction: la benediction, si vous ecoutez les commandements 

28 

de l'Etemel, votre Dieu, que je vous commande aujourd'hui; la malediction, si vous n'ecoutez 
pas les commandements de l'Etemel, votre Dieu, et si vous vous detournez du chemin que je vous 

29 

commande aujourd'hui, pour aller apres d'autres dieux, que vous n'avez pas connus. Et il arrivera 
que quand l'Eternel, ton Dieu, t'aura fait entrer dans le pays oh tu vas pour le posseder, tu mettras 

30 

la benediction sur la montagne de Garizim, et la malediction sur la montagne d'Ebal. Ces 
montagnes ne sont-elles pas de l'autre cote du Jourdain, par dela le chemin du soleil couchant, qui 
traverse le pays des Cananeens qui habitent dans la plaine, vis-a-vis de Guilgal, a cote des chenes 
31 

de More? Car vous allez passer le Jourdain pour entrer, pour posseder le pays que l'Eternel, 

32 

votre Dieu, vous donne; et vous le possederez, et vous y habiterez. Et vous prendrez garde a 
pratiquer tous les statuts et les ordonnances que je mets aujourd'hui devant vous. 


Chapter 12 

1 

'][ Ce sont ici les statuts et les ordonnances que vous garderez pour les pratiquer dans le pays 
que l'Eternel, le Dieu de tes peres, te donne pour le posseder, tous les jours que vous vivrez sur la 
2 

terre. Vous detruirez entierement tous les lieux oil les nations que vous depossederez auront servi 

3 

leurs dieux sur les hautes montagnes et sur les collines et sous tout arbre vert; et vous demolirez 
leurs autels, et vous briserez leurs statues; et vous brulerez au feu leurs asheres, et vous abattrez 

4 

les images taillees de leurs dieux, et vous ferez perir leur nom de ce lieu-la. Vous ne ferez pas 

5 

ainsi a l'Eternel, votre Dieu; '][ mais vous chercherez le lieu que l'Eternel, votre Dieu, choisira 

6 

d'entre toutes vos tribus pour y mettre son nom, le lieu oil il habitera, et vous y viendrez; et vous 
apporterez la vos holocaustes, et vos sacrifices, et vos dimes, et l'offrande elevee de vos mains, et 
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vos voeux, et vos offrandes volontaires, et les premiers-nes de votre gros et de votre menu betail. 
7 

Et la, vous mangerez devant l'Etemel, votre Dieu, et vous vous rejouirez, vous et vos maisons, 
dans toutes les choses auxquelles vous aurez mis la main, dans lesquelles l'Etemel, ton Dieu, t'aura 
8 

beni. Vous ne ferez pas selon tout ce que nous faisons ici aujourd'hui, chacun ce qui est bon a 

9 

ses yeux; car, jusqu'a present vous n'etes pas entres dans le repos et dans l'heritage que l'Etemel, 
10 

ton Dieu, te donne. Mais lorsque vous aurez passe le Jourdain, et que vous habiterez dans le 
pays que l'Etemel, votre Dieu, vous fait heriter, et qu'il vous aura donne du repos a l'egard de tous 

11 

vos ennemis, a l'entour, et que vous habiterez en securite, alors il y aura un lieu que l'Etemel, 
votre Dieu, choisira pour y faire habiter son nom; la vous apporterez tout ce que je vous commande, 
vos holocaustes, et vos sacrifices, vos dimes, et l'offrande elevee de vos mains, et tout le choix de 

12 

vos voeux que vous aurez voues a l'Etemel. Et vous vous rejouirez devant l'Etemel, votre Dieu, 
vous, et vos fils, et vos filles, et vos serviteurs, et vos servantes, et le Levite qui est dans vos portes, 

13 

car il n'a point de part ni d'heritage avec vous. Prends garde a toi, de peur que tu n'offres tes 

14 

holocaustes dans tous les lieux que tu verras; mais dans le lieu que l'Etemel choisira dans l'une 

15 

de tes tribus, la tu offriras tes holocaustes, et la tu feras tout ce que je te commande. Toutefois, 
suivant tout le desir de ton ame, tu sacrifieras et tu mangeras de la chair dans toutes tes portes, selon 
la benediction de l'Etemel, ton Dieu, qu'il t'aura donnee. Celui qui est impur et celui qui est pur en 

16 

mangeront, comme on mange de la gazelle et du cerf; seulement, vous ne mangerez pas le sang: 

17 

tu le verseras sur la terre, comme de l'eau. Tu ne pourras pas manger, dans tes portes, la dime 
de ton froment, ou de ton mout, ou de ton huile, ni les premiers-nes de ton gros et de ton menu 
betail, ni aucune des choses que tu auras vouees, ni tes offrandes volontaires, ni l'offrande elevee 
18 

de ta main; mais tu les mangeras devant l'Etemel, ton Dieu, au lieu que l'Etemel, ton Dieu, aura 
choisi, toi, et ton fils, et ta fille, et ton serviteur, et ta servante, et le Levite qui est dans tes portes; 

19 

et tu te rejouiras devant l'Etemel, ton Dieu, en tout ce a quoi tu auras mis la main. Prends garde 

20 

a toi, de peur que tu ne delaisses le Levite, tous les jours que tu seras sur ta terre. Quand l'Etemel, 
ton Dieu, aura etendu tes limites, comme il te l'a promis, et que tu diras: Je mangerai de la chair, 
parce que ton ame desirera de manger de la chair, tu mangeras de la chair, selon tout le desir de 
21 

ton ame. Si le lieu que l'Etemel, ton Dieu, aura choisi pour y mettre son nom est loin de toi, 
alors tu sacrifieras de ton gros et de ton menu betail que l'Etemel t'aura donne, comme je te l'ai 

22 

commande, et tu en mangeras dans tes portes, selon tout le desir de ton ame; comme on mange 
de la gazelle et du cerf, ainsi tu en mangeras: celui qui est impur et celui qui est pur en mangeront 
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23 

egalement. Seulement, tiens ferme a ne pas manger le sang, car le sang est la vie; et tu ne 

24 

mangeras pas fame avec la chair. Tu n'en mangeras pas, tu le verseras sur la terre, comme de 
25 

l'eau. Tu n'en mangeras pas, afin que tu prosperes, toi et tes fils apres toi, parce que tu auras fait 

26 

ce qui est droit aux yeux de l'Eternel. Toutefois les choses que tu auras sanctifiees, qui seront a 
toi, et celles que tu auras vouees, tu les prendras, et tu viendras au lieu que l'Eternel aura choisi; 
27 

et tu offriras tes holocaustes, la chair et le sang, sur l'autel de l'Eternel, ton Dieu, et le sang de 

28 

tes sacrifices sera verse sur l'autel de l'Eternel, ton Dieu, et tu en mangeras la chair. Prends garde 
a ecouter toutes ces paroles que je te commande, afin que tu prosperes, toi et tes fils apres toi, a 

29 

toujours, parce que tu auras fait ce qui est bon et droit aux yeux de l'Eternel, ton Dieu. Quand 
l'Eternel, ton Dieu, aura retranche devant toi les nations vers lesquelles tu entres pour les posseder, 

30 

et que tu les possederas, et que tu habiteras dans leur pays, prends garde a toi, de peur que tu ne 
sois pris au piege pour faire comme elles, apres qu'elles auront ete detruites devant toi, et de peur 
que tu ne recherches leurs dieux, en disant: Comment ces nations servaient-elles leurs dieux? et je 

31 

ferai de meme, moi aussi. Tu ne feras pas ainsi a l'Eternel, ton Dieu; car tout ce qui est en 
abomination a l'Eternel, ce qu'il hait, ils font fait a leurs dieux; car meme ils ont brule au feu leurs 

32 

fils et leurs filles a leurs dieux. Toutes les choses que je vous commande, vous prendrez garde 
a les pratiquer. Tu n'y ajouteras rien, et tu n'en retrancheras rien. 


Chapter 13 


1 

( J[ S'il s'eleve au milieu de toi un prophete, ou un songeur de songes, et qu'il te donne un signe 
2 

ou un miracle, et que le signe arrive, ou le miracle dont il t'avait parle lorsqu'il disait: Allons apres 

3 

d'autres dieux, des dieux que tu n'as point connus, et servons-les; tu n'ecouteras pas les paroles 
de ce prophete, ni ce songeur de songes, car l'Eternel, votre Dieu, vous eprouve, pour savoir si vous 

4 

aimez l'Eternel, votre Dieu, de tout votre coeur et de toute votre ame. Vous marcherez apres 
l'Eternel, votre Dieu; et vous le craindrez, et vous garderez ses commandements, et vous ecouterez 

5 

sa voix, et vous le servirez, et vous vous attacherez a lui. Et ce prophete, ou ce songeur de songes 
sera mis a mort, car il a parle de revolte contre l'Eternel, votre Dieu, qui vous a fait sortir du pays 
d'Egypte et vous a rachetes de la maison de servitude, afin de te pousser hors de la voie dans laquelle 

6 

l'Eternel, ton Dieu, t'a commande de marcher; et tu oteras le mal du milieu de toi. f Si ton frere, 
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fils de ta mere, ou ton fils, ou ta fille, ou la femme de ton coeur, ou ton ami, qui t'est comme ton 
ame, t'incite en secret, disant: Allons, et servons d'autres dieux, des dieux que tu n'as point connus, 
7 

toi, ni tes peres, d'entre les dieux des peuples qui sont autour de vous, pres de toi ou loin de toi, 

8 

d'un bout de la terre a l'autre bout de la terre, tu ne t'accorderas pas avec lui et tu ne l'ecouteras 

9 

pas; et ton oeil ne l'epargnera pas, et tu n’auras pas pitie de lui, et tu ne le cacheras pas; mais tu 
le tueras certainement: ta main sera la premiere contre lui pour le mettre a mort, et la main de tout 
10 

le peuple ensuite; et tu l'assommeras de pierres, et il mourra, car il a cherche a t'entrainer loin 

11 

de l'Eternel, ton Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Egypte, de la maison de servitude; et tout Israel 

12 

l'entendra et craindra, et ne fera plus une pareille mechante action au milieu de toi. '][ Si, dans 

13 

l'une de tes villes que l'Eternel, ton Dieu, te donne pour y habiter, tu entends dire: Des hommes, 
fils de Belial, sont sortis du milieu de toi, et ont incite les habitants de leur ville, disant: Allons, et 

14 

servons d'autres dieux, des dieux que vous n'avez pas connus; alors tu rechercheras, et tu 
t'informeras, et tu t'enquerras bien; et si c'est la verite, si la chose est etablie, si cette abomination 

15 

a ete commise au milieu de toi, tu frapperas certainement par le tranchant de l'epee les habitants 
de cette ville; tu la detruiras entierement, et tout ce qui y sera, et toutes ses betes, par le tranchant 
16 

de l'epee. Et tout son butin, tu le rassembleras au milieu de sa place, et tu bruleras tout entiers 
au feu la ville et tout son butin, a l'Eternel, ton Dieu; et elle sera un monceau perpetuel, elle ne sera 

17 

plus rebatie. Et il ne s'attachera rien de cet anatheme a ta main, afin que l'Eternel revienne de 
l'ardeur de sa colere, et qu'il te fasse misericorde, et ait compassion de toi, et qu'il te multiplie, 

18 

comme il a jure a tes peres, quand tu ecouteras la voix de l'Eternel, ton Dieu, pour garder tous 
ses commandements que je te commande aujourd'hui, afin de pratiquer ce qui est droit aux yeux 
de l'Eternel, ton Dieu. 


Chapter 14 

1 

( ][ Vous etes les fils de l'Eternel, votre Dieu: Vous ne vous ferez pas d'incisions, et vous ne 

2 

vous ferez pas de tonsure entre les yeux, pour un mort. Car tu es un peuple saint, consacre a 
l'Eternel, ton Dieu, et l'Eternel t'a choisi afin que tu sois pour lui un peuple qui lui appartienne en 

3 

propre, d'entre tous les peuples qui sont sur la face de la terre. Tu ne mangeras aucune chose 

4 5 

abominable. Ce sont ici les betes qui vous mangerez: le boeuf, le mouton, et la chevre; le cerf, 
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6 

et la gazelle, et le daim, et le bouquetin, et le dishon, et le boeuf sauvage, et le mouflon. Et toute 
bete qui a l'ongle fendu et le pied completement divise en deux ongles, et qui rumine, parmi les 

7 

betes, vous la mangerez. Seulement, de ceci vous ne mangerez pas, d'entre celles qui ruminent 
et d'entre celles qui ont l'ongle fendu et divise: le chameau, et le lievre, et le daman; car ils ruminent, 

8 

mais ils n'ont pas l'ongle fendu; ils vous sont impurs: et le pore, car il a l'ongle fendu, mais il ne 
rumine pas; il vous est impur. Vous ne mangerez pas de leur chair, et vous ne toucherez pas leur 
9 

corps mort. -Vous mangerez de ceci, d'entre tout ce qui est dans les eaux: vous mangerez tout ce 

10 

qui a des nageoires et des ecailles, et vous ne mangerez pas ce qui n'a point de nageoires et 

11 12 

d'ecailles; cela vous est impur. -Vous mangerez tout oiseau pur. Mais ceux-ci vous ne les 

13 

mangerez pas: l'aigle, et l'orfraie, et l'aigle de mer, et le faucon, et le milan, et l'autour, selon 
14 15 

son espece; et tout corbeau, selon son espece; et l'autruche femelle, et l'autruche male, et la 

16 17 

mouette, et l'epervier, selon son espece; le hibou, et l'ibis, et le cygne, et le pelican, et le 

18 

vautour, et le plongeon, et la cigogne, et le heron, selon son espece, et la huppe, et la 

19 20 

chauve-souris. -Et tout reptile volant vous sera impur; on n'en mangera pas. Vous mangerez 

21 

tout oiseau pur. -Vous ne mangerez d'aucun corps mort; tu le donneras a l'etranger qui est dans 
tes portes, et il le mangera; ou tu le vendras au forain; car tu es un peuple saint, consacre a l'Eternel, 

22 

ton Dieu. -Tu ne cuiras pas le chevreau dans le lait de sa mere. *][ Tu dimeras exactement tout le 

23 

rapport de ta semence, que ton champ produira chaque annee. Et tu mangeras devant l'Eternel, 
ton Dieu, au lieu qu'il aura choisi pour y faire habiter son nom, la dime de ton froment, de ton mout, 
et de ton huile, et les premiers-nes de ton gros et de ton menu betail, afin que tu apprennes a craindre 

24 

toujours l'Eternel, ton Dieu. Et si le chemin est trop long pour toi, de sorte que tu ne puisses les 
transporter, parce que le lieu que l'Eternel, ton Dieu, aura choisi pour y mettre son nom, sera trop 

25 

eloigne de toi, parce que l'Eternel, ton Dieu, t'aura beni: alors tu les donneras pour de l'argent, 

26 

et tu serreras l'argent dans ta main, et tu iras au lieu que l'Eternel, ton Dieu, aura choisi; et tu 
donneras l'argent pour tout ce que ton ame desirera, pour du gros ou du menu betail, ou pour du 
vin ou pour des boissons fortes, pour tout ce que ton ame te demandera, et tu le mangeras la, devant 

27 

l'Eternel, ton Dieu, et tu te rejouiras, toi et ta maison. Et tu ne delaisseras pas le Levite qui est 

28 

dans tes portes, car il n'a point de part ni d'heritage avec toi. -Au bout de trois ans, tu mettras a 

29 

part toute la dime de ta recolte de cette annee-la, et tu la deposeras dans tes portes. Et le Levite, 
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qui n'a point de part ni d'heritage avec toi, et l'etranger, et l'orphelin, et la veuve, qui seront dans 
tes portes, viendront, et ils mangeront et seront rassasies; afin que l'Eternel, ton Dieu, te benisse 
dans tout l'ouvrage de ta main, que tu fais. 


Chapter 15 

1 2 

^ Au bout de sept ans, tu feras relache. Et c'est ici la maniere du relache: tout creancier 
relachera sa main du pret qu'il aura fait a son prochain; il ne l'exigera pas de son prochain ou de 

3 

son frere, car on aura proclame le relache de l'Eternel. Tu l'exigeras de l'etranger; mais ta main 

4 

relachera ce que ton frere aura de ce qui t'appartient, sauf quand il n'y aura point de pauvre au 
milieu de toi; car l'Eternel te benira abondamment dans le pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne 

5 

en heritage pour le posseder, pourvu seulement que tu ecoutes attentivement la voix de l'Eternel, 
ton Dieu, pour prendre garde a pratiquer tout ce commandement que je te commande aujourd'hui. 
6 

Car l'Eternel, ton Dieu, te benira, comme il t'a dit; et tu preteras sur gage a beaucoup de nations, 
mais toi tu n'emprunteras pas sur gage; et tu domineras sur beaucoup de nations, et elles ne 

7 

domineront pas sur toi. Quand il y aura au milieu de toi un pauvre, quelqu'un de tes freres, dans 
l'une de tes portes, dans ton pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne, tu n'endurciras pas ton coeur, 

8 

et tu ne fermeras pas ta main a ton frere pauvre; mais tu lui ouvriras liberalement ta main, et tu 

9 

lui preteras sur gage assez pour le besoin dans lequel il se trouve. Prends garde a toi, de peur qu'il 
n'y ait dans ton coeur quelque pensee de Belial, et que tu ne dises: La septieme annee approche, 
1'annee de relache, et que ton oeil ne soit mechant contre ton frere pauvre, et que tu ne lui donnes 

10 

pas, et qu'il ne crie contre toi a l'Eternel, et qu'il n'y ait du peche en toi. Tu lui donneras 
liberalement, et ton coeur ne sera pas triste quand tu lui donneras; car a cause de cela l'Eternel, ton 

11 

Dieu, te benira dans toute ton oeuvre, et dans tout ce a quoi tu mettras la main. Car le pauvre 
ne manquerapas au milieu du pays; c'est pourquoi je te commande, disant: Tu ouvriras liberalement 

12 

ta main a ton frere, a ton afflige et a ton pauvre, dans ton pays. ( ][ Si ton frere, un Hebreu, homme 
ou femme, t'a ete vendu, il te servira six ans, et, la septieme annee, tu le renverras libre de chez toi. 

13 14 

Et quand tu le renverras libre de chez toi, tu ne le renverras pas a vide. Tu lui donneras 

liberalement de ton menu betail, et de ton aire, et de ta cuve: tu lui donneras de ce en quoi l'Eternel, 

15 

ton Dieu t'aura beni; et tu te souviendras que tu as ete serviteur dans le pays d'Egypte, et que 

16 

l'Eternel, ton Dieu, t'a rachete; c'est pourquoi je te commande ces choses aujourd'hui. -Et s'il 
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arrive qu'il te dise: Je ne sortirai pas de chez toi, (car il t'aime, toi et ta maison, et il se trouve bien 
17 

chez toi), alors tu prendras un poin§on et tu lui en perceras l'oreille contre la porte, et il sera ton 

18 

serviteur pour toujours; et tu feras aussi de meme avec ta servante. Ce ne sera pas a tes yeux 
chose penible de le renvoyer libre de chez toi, car il t'a servi six ans, ce qui te vaut le double du 

19 

salaire d'un mercenaire; et l'Etemel, ton Dieu, te benira dans tout ce que tu feras. ( J[ Tu sanctifieras 
a l'Eternel, ton Dieu, tout premier-ne male qui naitra parmi ton gros betail ou ton menu betail. Tu 
ne laboureras pas avec le premier-ne de ta vache; et tu ne tondras pas le premier-ne de tes brebis: 
20 

le mangeras, toi et ta maison, devant l'Eternel, ton Dieu, d'annee en annee, au lieu que l'Etemel 
21 

aura choisi. Et s'il a un defaut corporel, s'il est boiteux ou aveugle, s'il a un mauvais defaut 

22 

quelconque, tu ne le sacrifieras pas a l'Etemel, ton Dieu: tu le mangeras dans tes portes; celui 

qui est impur et celui qui est pur en mangeront egalement, comme de la gazelle et du cerf. 
23 

Seulement, tu n'en mangeras pas le sang; tu le verseras sur la terre, comme de l'eau. 


Chapter 16 


1 

'][ Garde le mois d'Abib, et fais la Paque a l'Etemel, ton Dieu; car au mois d'Abib, l'Eternel, 

2 

ton Dieu, t'a fait sortir, de nuit, hors d'Egypte. Et sacrifie la paque a l'Eternel, ton Dieu, du menu 

3 

et du gros betail, au lieu que l'Eternel aura choisi pour y faire habiter son nom. Tu ne mangeras 
pas avec elle de pain leve; pendant sept jours tu mangeras avec elle des pains sans levain, pains 
d'affliction, parce que tu es sorti en hate du pays d'Egypte, afin que, tous les jours de ta vie, tu te 

4 

souviennes du jour de ta sortie du pays d'Egypte. Et il ne se verra pas de levain chez toi, dans 
toutes tes limites, pendant sept jours; et de la chair que tu sacrifieras le soir du premier jour, rien 

5 

ne passera la nuit jusqu'au matin. -Tu ne pourras pas sacrifier la paque dans l'une de tes portes 

6 

que l'Eternel, ton Dieu, te donne; mais au lieu que l'Eternel, ton Dieu, aura choisi pour y faire 
habiter son nom, la tu sacrifieras la paque, le soir, au coucher du soleil, au temps ou tu sortis 
7 

d'Egypte; et tu la cuiras et la mangeras au lieu que l'Etemel, ton Dieu, aura choisi; et le matin tu 

8 

t'en retourneras, et tu t'en iras dans tes tentes. Pendant six jours tu mangeras des pains sans levain; 
et, le septieme jour, il y aura une fete solennelle a l'Eternel, ton Dieu: tu ne feras aucune oeuvre. 
9 

Tu compteras sept semaines; depuis que la faucille commence a etre mise aux bles, tu commenceras 
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10 

a compter sept semaines, et tu celebreras la fete des semaines, et tu celebreras la fete des semaines 
a l'Eternel, ton Dieu, avec un tribut d'offrande volontaire de ta main, que tu donneras selon que 

11 

l'Eternel, ton Dieu, t'aura beni. Et tu te rejouiras devant l'Eternel, ton Dieu, toi, et ton fils, et ta 
fille, et ton serviteur, et ta servante, et le Levite qui est dans tes portes, et l'etranger, et l'orphelin, 
et la veuve, qui sont au milieu de toi, au lieu que l'Eternel, ton Dieu, aura choisi pour y faire habiter 
12 

son nom. Et tu te souviendras que tu as ete serviteur en Egypte, et tu garderas et tu pratiqueras 
13 

ces statuts. Tu celebreras la fete des tabernacles pendant sept jours, quand tu auras recueilli les 

14 

produits de ton aire et de ta cuve. Et tu te rejouiras dans ta fete, toi, et ton fils, et ta fille, et ton 
serviteur, et ta servante, et le Levite, et l'etranger, et l'orphelin, et la veuve, qui sont dans tes portes. 

15 

Tu feras pendant sept jours la fete a l'Eternel, ton Dieu, au lieu que l'Eternel aura choisi, car 
l'Eternel, ton Dieu, te benira dans toute ta recolte et dans tout l'ouvrage de tes mains; et tu ne seras 
16 

que joyeux. trois fois l'an tout male d'entre vous paraitra devant l'Eternel, ton Dieu, au lieu qu'il 
aura choisi: a la fete des pains sans levain, et a la fete des semaines, et a la fete des tabernacles; et 

17 

on ne paraitra pas devant l'Eternel a vide, mais chacun selon ce que sa main peut donner, selon 

18 

la benediction de l'Eternel, ton Dieu, laquelle il te donnera. ( J[ Tu t'etabliras des juges et des 
magistrats, selon tes tribus, dans toutes tes portes que l'Eternel, ton Dieu, te donnera, pour qu'ils 

19 

jugent le peuple par un jugement juste. Tu ne feras pas flechir le jugement; tu ne feras pas 
acception de personnes; et tu ne recevras pas de present; car le present aveugle les yeux des sages 

20 

et pervertit les paroles des justes. La parfaite justice, tu la poursuivras, afin que tu vives et que 

21 

tu possedes le pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne. Tu ne te planteras pas d'ashere, de quelque 

22 

bois que ce soit, a cote de l'autel de 1 'Etemel, ton Dieu, que tu te feras; et tu ne te dresseras pas 
de statue, -chose que hait l'Eternel, ton Dieu. 


Chapter 17 


1 

•][ Tu ne sacrifieras a l'Eternel, ton Dieu, ni boeuf ni mouton qui ait un defaut corporel, quoi 

2 

que ce soit de mauvais; car c'est une abomination pour l'Eternel, ton Dieu. S'il se trouve au milieu 
de toi, dans une de tes portes que l'Eternel, ton Dieu, te donne, un homme ou une femme qui fasse 

3 

ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, ton Dieu, en transgressant son alliance, et qui aille et 
serve d'autres dieux, et s'incline devant eux, soit devant le soleil, ou devant la lune, ou devant toute 
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4 

l'armee des cieux, ce que je n'ai pas commande; et que cela t'ait ete rapporte, et que tu l'aies 
entendu, alors tu rechercheras bien; et si c'est la verite, si la chose est etablie, si cette abomination 

5 

a ete commise en Israel, tu feras sortir vers tes portes cet homme ou cette femme, qui auront fait 

6 

cette mauvaise chose, l'homme ou la femme, et tu les assommeras de pierres, et ils mourront. Sur 
la deposition de deux temoins ou de trois temoins, celui qui doit mourir sera mis a mort: il ne sera 

7 

pas mis a mort sur la deposition d'un seul temoin. La main des temoins sera la premiere contre 
lui pour le mettre a mort, et la main de tout le peuple ensuite; et tu oteras le mal du milieu de toi. 
8 

( J[ Lorsqu'une affaire sera pour toi trop difficile a juger, entre sang et sang, entre cause et cause, et 
entre coup et coup, -des cas de dispute dans tes portes, alors tu te leveras, et tu monteras au lieu 

9 

que l'Etemel, ton Dieu, aura choisi; et tu viendras vers les sacrificateurs, les Levites, et vers le 
juge qu'il y aura en ces jours-la, et tu rechercheras, et ils te declareront la sentence du jugement. 
10 

Et tu agiras conformement a la sentence qu'ils t'auront declaree, de ce lieu que l'Eternel aura 

11 

choisi, et tu prendras garde a faire selon tout ce qu'ils t'auront enseigne. Tu agiras conformement 
a la loi qu'ils t'auront enseignee, et selon le droit qu'ils t'auront annonce; tu ne t'ecarteras, ni a droite 

12 

ni a gauche, de la sentence qu'ils t'auront declaree. Et l'homme qui agira avec fierte, n'ecoutant 
point le sacrificateur qui se tiendra la pour servir l'Etemel ton Dieu, ou le juge, cet homme-la mourra, 

13 

et tu oteras le mal du milieu d'Israel; et tout le peuple l'entendra, et craindra, et n'agira plus avec 
14 

fierte. *][ Quand tu seras entre dans le pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne, et que tu le possederas 
et y habiteras, et que tu diras: J'etablirai un roi sur moi, comme toutes les nations qui sont autour 

15 

de moi: tu etabliras sur toi le roi que l'Etemel, ton Dieu, choisira; tu etabliras sur toi un roi d'entre 

16 

tes freres; tu ne pourras pas etablir sur toi un homme etranger, qui ne soit pas ton frere. Seulement, 
il n'aura pas une multitude de chevaux, et il ne fera pas retoumer le peuple en Egypte pour avoir 
beaucoup de chevaux; car l'Eternel vous a dit: Vous ne retoumerez plus jamais par ce chemin-la. 
17 

Et il n'aura pas un grand nombre de femmes, afin que son coeur ne se detoume pas; et il ne 

18 

s'amassera pas beaucoup d'argent et d'or. Et il arrivera, lorsqu'il sera assis sur le trone de son 
royaume, qu'il ecrira pour lui, dans un livre, une copie de cette loi, faite d'apres le livre qui est 

19 

devant les sacrificateurs, les Levites. Et il l'aura aupres de lui; et il y lira tous les jours de sa vie, 
afin qu'il apprenne a craindre l'Eternel, son Dieu, et a garder toutes les paroles de cette loi, et ces 

20 

statuts, pour les faire; en sorte que son coeur ne s'eleve pas au-dessus de ses freres, et qu'il ne 
s'ecarte pas du commandement, ni a droite ni a gauche; afin qu'il prolonge ses jours dans son 
royaume, lui et ses fils, au mi lieu d'Israel. 
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Chapter 18 


1 

( J[ Les sacrificateurs, les Levites, et toute la tribu de Levi, n'auront point de part ni d'heritage 

2 

avec Israel: ils mangeront des sacrifices de l'Eternel faits par feu, et de son heritage, mais ils 
n'auront point d'heritage au milieu de leurs freres. L'Eternel est leur heritage, comme il le leur a 
3 

dit. Or c'est ici le droit des sacrificateurs de la part du peuple, de la part de ceux qui offrent un 
sacrifice, que ce soit un boeuf, ou un mouton: on donnera au sacrificateur l'epaule, et les machoires, 
4 

et l'estomac. Tu lui donneras les premices de ton froment, de ton mout et de ton huile, et les 

5 

premices de la toison de tes moutons. Car l'Eternel, ton Dieu, l'a choisi, lui et ses fils, d'entre 
toutes tes tribus, pour qu'il se tienne toujours devant lui pour faire le service au nom de l'Eternel. 
6 

Et si le Levite vient de l'une de tes portes, de tout Israel oil il sejourne, et qu'il vienne, selon tout 

7 

le desir de son ame, au lieu que l'Eternel aura choisi, et qu'il serve au nom de l'Eternel son Dieu, 

8 

comme tous ses freres, les Levites, qui se tiennent la devant l'Eternel, il mangera une portion 

9 

egale, outre ce qu'il aura vendu de son patrimoine. ‘J[ Quand tu seras entre dans le pays que l'Eternel, 

10 

ton Dieu, te donne, tu n'apprendras pas a faire selon les abominations de ces nations: il ne se 
trouvera au milieu de toi personne qui fasse passer par le feu son fils ou sa fille, ni devin qui se 

11 

mele de divination, ni pronostiqueur, ni enchanteur, ni magicien, ni sorcier, ni personne qui 

12 

consulte les esprits, ni diseur de bonne aventure, ni personne qui interroge les morts; car quiconque 
fait ces choses est en abomination a l'Eternel; et a cause de ces abominations, l'Eternel, ton Dieu, 

13 , 14 

les depossede devant toi. Tu seras parfait avec l'Eternel, ton Dieu. Car ces nations, que tu 
vas deposseder, ecoutent les pronostiqueurs et les devins; mais pour toi, l'Eternel, ton Dieu, ne t'a 

15 , 

pas permis d'agir ainsi. ( J[ L'Eternel, ton Dieu, te suscitera un prophete comme moi, du milieu 

16 

de toi, d'entre tes freres; vous l'ecouterez, selon tout ce que tu demandas a l'Eternel, ton Dieu, 
a Horeb, le jour de la congregation, disant: Que je n'entende plus la voix de l'Eternel, mon Dieu, 

17 , 

et que je ne voie plus ce grand feu, afin que je ne meure pas. Et l'Eternel me dit: Ils ont bien dit 
18 

ce qu'ils ont dit. Je leur susciterai un prophete comme toi, du milieu de leurs freres, et je mettrai 

19 

mes paroles dans sa bouche, et il leur dira tout ce que je lui commanderai. Et il arrivera que 
l'homme qui n'ecoutera pas mes paroles, qu'il dira en mon nom, moi, je le lui redemanderai. 
20 

Seulement, le prophete qui pretendra dire en mon nom une parole que je ne lui aurai pas commande 
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21 

de dire, ou qui parlera au nom d'autres dieux, ce prophete-la mourra. Et si tu dis dans ton coeur: 

22 

Comment connaitrons-nous la parole que l'Eternel n'a pas dite? Quand le prophete parlera au 
nom de l'Eternel, et que la chose n'aura pas lieu et n'arrivera pas, c'est cette parole-la que l'Eternel 
n'a pas dite; le prophete l'a dite presomptueusement: tu n'auras pas peur de lui. 


Chapter 19 


1 

( J[ Quand l'Eternel, ton Dieu, aura retranche les nations dont l'Eternel, ton Dieu, te donne le 
pays, et que tu les auras depossedees, et que tu habiteras dans leurs villes et dans leurs maisons, 
2 

tu separeras pour toi trois villes au milieu de ton pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne pour le 
3 

posseder: tu t'en prepareras le chemin, et tu diviseras en trois parties le territoire de ton pays que 

4 

l'Eternel, ton Dieu, te donne en heritage; et ce sera afin que tout homicide s'y enfuie. Et voici ce 
qui concerne l'homicide qui s'y enfuira, pour qu'il vive: Celui qui aura frappe son prochain sans le 

5 

savoir, et sans l'avoir hai auparavant, comme si quelqu'un va avec son prochain dans la foret pour 
couper du bois, et que sa main leve la hache pour couper l'arbre, et que le fer echappe du manche 

6 

et atteigne son prochain, et qu'il meure: il s'enfuira dans une de ces villes, et il vivra: de peur que 
le vengeur du sang ne poursuive l'homicide pendant que son coeur est echauffe, et qu'il ne l'atteigne, 
parce que le chemin est long, et ne le frappe a mort, quoiqu'il ne merite pas la mort, car il ne le 

7 8 

haissait pas auparavant. C'est pourquoi, je te commande, disant: Separe-toi trois villes. Et si 

l'Eternel, ton Dieu, etend tes limites, comme il l'a jure a tes peres, et qu'il te donne tout le pays qu'il 

9 

a promis de donner a tes peres, parce que tu auras garde tout ce commandement que je te commande 
aujourd'hui, pour le pratiquer, en aimant l'Eternel, ton Dieu, et en marchant toujours dans ses voies, 

10 

alors tu t'ajouteras encore trois villes a ces trois-la, afin que le sang innocent ne soit pas verse 
au milieu de ton pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne en heritage, et qu'ainsi le sang ne soit pas 
11 

sur toi. Mais si un homme hait son prochain, et lui dresse une embuche, et se leve contre lui et 

12 

le frappe a mort, en sorte qu'il meure, et qu'il s'enfuie dans l'une de ces villes, alors les anciens 
de sa ville enverront et le prendront de la, et le livreront en la main du vengeur du sang; et il mourra. 

13 14 

Ton oeil ne l'epargnera point, et tu oteras d'Israel le sang innocent, et tu prospereras. '][ Tu ne 

reculeras point les bornes de ton prochain, que des predecesseurs auront fixees dans ton heritage 

15 

que tu heriteras dans le pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne pour le posseder. Un seul temoin 
ne se levera pas contre un homme, pour une iniquite ou un peche quelconque, quelque peche qu'il 
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ait commis: sur la deposition de deux temoins ou sur la deposition de trois temoins, la chose sera 
16 

etablie. Quand un temoin inique s'elevera contre un homme, pour temoigner contre lui d'un 

17 

crime, alors les deux hommes qui ont le differend, comparaitront devant l'Eternel, devant les 

18 

sacrificateurs et les juges qu'il y aura en ces jours-la; et les juges rechercheront bien, et, si le 

19 

temoin est un faux temoin, s'il a temoigne faussement contre son frere, alors vous lui ferez 

20 

comme il pensait faire a son frere; et tu oteras le mal du milieu de toi. Et les autres l'entendront 

21 

et craindront, et ne feront plus desormais une pareille mechante action au milieu de toi. Et ton 
oeil n'epargnera point: vie pour vie, oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour pied. 


Chapter 20 

1 

*][ Quand tu sortiras pour faire la guerre contre tes ennemis, et que tu verras des chevaux et des 
chars, un peuple plus nombreux que toi, tu n'auras point peur d'eux; car l'Eternel, ton Dieu, qui t'a 

2 

fait monter du pays d'Egypte, est avec toi. Et il arrivera que quand vous vous approcherez pour 

3 

le combat, le sacrificateur s'approchera et parlera au peuple, et leur dira: Ecoute, Israel! Vous 
vous approchez aujourd'hui pour livrer bataille a vos ennemis: que votre coeur ne faiblisse point, 

4 

ne craignez point, ne soyez point alarmes, et ne soyez point epouvantes devant eux; car l'Eternel, 
votre Dieu, marche avec vous, pour combattre pour vous contre vos ennemis, pour vous sauver. 
5 

Et les magistrats parleront au peuple, disant: Qui est l'homme qui a bati une maison neuve et qui 
ne l'a pas consacree? qu'il s'en aille et retourne en sa maison, de peur qu'il ne meure dans la bataille 

6 

et qu'un autre ne la consacre. Et qui est l'homme qui a plante une vigne et n'en a pas joui? qu'il 
s'en aille et retourne en sa maison, de peur qu'il ne meure dans la bataille et qu'un autre n'en jouisse. 
7 

Et qui est l'homme qui s'est fiance une femme et ne l'a pas encore prise? qu'il s'en aille et retourne 

8 

en sa maison, de peur qu'il ne meure dans la bataille et qu'un autre ne la prenne. Et les magistrats 
continueront a parler au peuple, et diront: Qui est l'homme qui a peur et dont le coeur faiblit? qu'il 
s'en aille et retourne dans sa maison de peur que le coeur de ses freres ne se fonde comme le sien. 
9 

Et quand les magistrats auront acheve de parler au peuple, ils etabliront les chefs des armees a la 
10 

tete du peuple. ( j[ Quand tu approcheras d'une ville pour lui faire la guerre, tu l'inviteras a la paix. 
11 

Et s'il arrive qu'elle te fasse une reponse de paix et qu'elle s'ouvre a toi, alors tout le peuple qui 
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12 

sera trouve dedans te sera tributaire et te servira. Et si elle ne fait pas la paix avec toi, mais qu'elle 

13 

fasse la guerre contre toi, tu l'assiegeras; et quand l'Eternel, ton Dieu, la livrera en ta main, tu 

14 

frapperas tous les males par le tranchant de l'epee; mais les femmes et les enfants, et le betail, 
et tout ce qui sera dans la ville, tout son butin, tu le pilleras pour toi; et tu mangeras le butin de tes 

15 

ennemis, que l'Eternel, ton Dieu, t'aura donne. C'est ainsi que tu feras a toutes les villes qui sont 

16 

tres-eloignees de toi, qui ne sont point des villes de ces nations-ci; mais des villes de ces peuples-ci 

17 

que l'Eternel, ton Dieu, te donne en heritage, tu ne laisseras en vie rien de ce qui respire; car tu 
les detruiras entierement comme un anatheme; le Hethien et l'Amoreen, le Cananeen et le Pherezien, 

18 

le Hevien et le Jebusien, comme l'Eternel, ton Dieu, te l'a commande, afin qu'ils ne vous 
enseignent pas a faire selon toutes leurs abominations qu'ils ont faites a leurs dieux, et que vous ne 

19 

pechiez pas contre l'Eternel, votre Dieu. Quand tu assiegeras une ville pendant plusieurs jours 
en lui faisant la guerre pour la prendre, tu ne detruiras pas ses arbres en levant la hache contre eux, 
car tu pourras en manger: tu ne les couperas pas, car l'arbre des champs est-il un homme, pour etre 
20 

assiege par toi? Seulement, l'arbre que tu connaitras n'etre pas un arbre dont on mange, celui-la 
tu le detruiras et tu le couperas, et tu en construiras des ouvrages pour assieger la ville qui est en 
guerre avec toi, jusqu'a ce qu'elle tombe. 


Chapter 21 


1 

•][ Quand on trouvera sur la terre que l'Eternel, ton Dieu, te donne pour la posseder, un homme 

2 

tue, etendu dans les champs, sans qu'on sache qui l'a frappe, tes anciens et tes juges sortiront, et 

3 

mesureront jusqu'aux villes qui sont autour de l'homme tue. Et quand ils auront etabli quelle est 
la ville la plus rapprochee de l'homme tue, les anciens de cette ville prendront une genisse qui n'a 

4 

pas servi et qui n'a pas tire au joug, et les anciens de cette ville feront descendre la genisse dans 
une vallee ou coule un torrent qui ne tarit pas, dans laquelle on ne travaille ni ne seme, et la, dans 

5 

la vallee, ils briseront la nuque a la genisse. Et les sacrificateurs, fils de Levi, s'approcheront; car 
ce sont eux que l'Eternel, ton Dieu, a choisis pour faire son service et pour benir au nom de l'Eternel; 

6 

et ce sont eux qui prononceront sur tout differend et sur toute blessure. Et tous les anciens de 
cette ville, qui sont les plus rapproches de l'homme tue, laveront leurs mains sur la genisse a laquelle 

7 

on aura brise la nuque dans la vallee; et ils prendront la parole et diront: Nos mains n'ont pas 
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8 

verse ce sang, et nos yeux ne l'ont pas vu. Pardonne, 6 Etemel, a ton peuple Israel que tu as 

9 

rachete, et n'impute pas a ton peuple Israel le sang innocent. Et le sang leur sera pardonne. Et toi, 
tu oteras le sang innocent du milieu de toi, quand tu auras fait ce qui est droit aux yeux de l'Eternel. 
10 

( J[ Si tu sors pour faire la guerre contre tes ennemis, et que l'Eternel, ton Dieu, les livre en ta main, 

11 

et que tu en emmenes des captifs, si tu vois parmi les captifs une femme belle de figure, et que 
12 

tu t'attaches a elle, et que tu la prennes pour femme, tu l'introduiras dans l'interieur de ta maison; 

13 

et elle rasera sa tete et se fera les ongles, et elle otera de dessus elle le vetement de sa captivite; 
et elle habitera dans ta maison, et pleurera son pere et sa mere un mois entier; et apres cela tu 

14 

viendras vers elle, et tu sera son mari, et elle sera ta femme. Et s'il arrive qu'elle ne te plaise pas, 
tu la renverras a son gre; mais tu ne la vendras point pour de l'argent: tu ne la traiteras pas en esclave, 

15 

parce que tu l'as humiliee. •][ Si un homme a deux femmes, l'une aimee et l'autre hale, et qu'elles 
lui aient enfante des fils, tant celle qui est aimee que celle qui est hale, et que le fils premier-ne soit 
16 

de celle qui est hale, alors, le jour ou il fera heriter a ses fils ce qui est a lui, il ne pourra pas faire 
premier-ne le fils de celle qui est aimee, de preference au fils de celle qui est hale, lequel est le 
17 

premier-ne; mais il reconnaitra pour premier-ne le fils de celle qui est hale, pour lui donner 
double portion de tout ce qui se trouvera etre a lui; car il est le commencement de sa vigueur, le 

18 

droit d'ainesse lui appartient. ‘][ Si un homme a un fils indocile et rebelle, qui n'ecoute pas la voix 

19 

de son pere ni la voix de sa mere, et qu'ils l'aient chatie, et qu'il ne les ait pas ecoutes, alors son 

20 

pere et sa mere le prendront et l'ameneront aux anciens de sa ville, a la porte de son lieu; et ils 
diront aux anciens de sa ville: Voici notre fils, il est indocile et rebelle, il n'ecoute pas notre voix, 

21 

il est debauche et ivrogne; et tous les hommes de sa ville le lapideront avec des pierres, et il 

22 

mourra; et tu oteras le mal du milieu de toi, et tout Israel l'entendra et craindra. Et si un homme 

23 

a commis un peche digne de mort, et qu'il ait ete mis a mort, et que tu l'aies pendu a un bois, son 
cadavre ne passera pas la nuit sur le bois; mais tu l'enterreras sans faute le jour meme, car celui qui 
est pendu est malediction de Dieu; et tu ne rendras pas impure la terre que l'Eternel, ton Dieu, te 
donne en heritage. 


Chapter 22 
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1 

*][ Si tu vois le boeuf de ton frere, ou son mouton, egares, tu ne te cacheras pas de devant eux: 

2 

tu ne manqueras pas de les ramener a ton frere. Et si ton frere n'est pas pres de toi, ou que tu ne 
le connaisses pas, tu meneras la bete dans ta maison; et elle sera chez toi jusqu'a ce que ton frere 

3 

la cherche, alors tu la lui rendras. Et tu feras de meme pour son ane, et tu feras de meme pour son 
vetement, et tu feras de meme pour tout objet perdu que ton frere aura perdu et que tu auras trouve: 

4 

tu ne pourras pas te cacher. Si tu vois l'ane de ton frere, ou son boeuf, tombes sur le chemin, tu 

5 

ne te cacheras pas de devant eux: tu ne manqueras pas de les relever avec lui. ( J[ La femme ne 
portera pas un habit d'homme, et l'homme ne se vetira pas d'un vetement de femme; car quiconque 

6 

fait ces choses est en abomination a l'Eternel, ton Dieu. Si tu rencontres devant toi dans le chemin, 
sur quelque arbre ou sur la terre, un nid d'oiseau avec des petits ou des oeufs, et que la mere soit 

7 

assise sur les petits ou sur les oeufs, tu ne prendras pas la mere avec les petits; tu ne manqueras 
pas de laisser aller la mere, et tu prendras les petits pour toi; afin que tu prosperes et que tu prolonges 
8 

tes jours. Si tu batis une maison neuve, tu feras un parapet a ton toit, afin que tu ne mettes pas du 

9 

sang sur ta maison, si quelqu'un venait a en tomber. Tu ne semeras pas ta vigne de deux especes 
de semence, de peur que la totalite de la semence que tu as semee et le rapport de ta vigne ne soient 

10 11 
sanctifies. -Tu ne laboureras pas avec un boeuf et un ane atteles ensemble. -Tu ne te vetiras 

12 

pas d'une etoffe melangee, de laine et de lin tisses ensemble. Tu te feras des houppes aux quatre 

13 

coins de ton vetement dont tu te couvres. •][ Si un homme a pris une femme et est alle vers elle, 
14 

et qu'il la haisse, et lui impute des actes qui donnent occasion de parler, et fasse courir sur elle 
quelque mauvais bruit, et dise: J'ai pris cette femme, et je me suis approche d'elle, et je ne l'ai pas 
15 

trouvee vierge: alors le pere de la jeune femme, et sa mere, prendront les signes de la virginite 

16 

de la jeune femme et les produiront devant les anciens de la ville, a la porte; et le pere de la 

17 

jeune femme dira aux anciens: J'ai donne ma fille pour femme a cet homme, et il la hait; et voici, 
il lui impute des actes qui donnent occasion de parler, disant: Je n'ai pas trouve ta fille vierge; et 
voici les signes de la virginite de ma fille. Et ils deploieront le drap devant les anciens de la ville. 

18 19 

Et les anciens de cette ville prendront l'homme et le chatieront. Et parce qu'il aura fait courir 

un mauvais bruit sur une vierge d'Israel, ils lui feront payer une amende de cent pieces d'argent, et 
ils les donneront au pere de la jeune femme; et elle restera sa femme, et il ne pourra pas la renvoyer, 
20 

tous ses jours. -Mais si cette chose est vraie, si les signes de la virginite n'ont pas ete trouves 

21 

chez la jeune femme, alors ils feront sortir la jeune femme a l'entree de la maison de son pere, 
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et les hommes de sa ville l'assommeront de pierres, et elle mourra; car elle a commis une infamie 

22 

en Israel en se prostituant dans la maison de son pere; et tu oteras le mal du milieu de toi. Si un 
homme a ete trouve couche avec une femme mariee, ils mourront tous deux, l'homme qui a couche 

23 

avec la femme, et la femme; et tu oteras le mal du milieu d'Israel. -Si une jeune fille vierge est 

24 

fiancee a un homme, et qu'un homme la trouve dans la ville et couche avec elle, vous les ferez 
sortir tous les deux a la porte de cette ville, et vous les assommerez de pierres, et ils mourront: la 
jeune fille, parce que, etant dans la ville, elle n'a pas crie, et l'homme, parce qu'il a humilie la femme 

25 

de son prochain; et tu oteras le mal du milieu de toi. Et si c'est dans les champs, que l'homme a 
trouve la jeune fille fiancee, et que, lui faisant violence, il couche avec elle, alors l'homme qui aura 

26 

couche avec elle mourra, lui seul; et tu ne feras rien a la jeune fille: il n'y a pas de peche digne 
de mort sur la jeune fille: car c'est comme si quelqu'un s'elevait contre son prochain et le tuait: ainsi 
27 

est ce cas; car il l'a trouve dans les champs, la jeune fille fiancee a crie, et il n'y a eu personne 
28 

pour la sauver. Si un homme trouve une jeune fille vierge qui n'est pas fiancee, et qu'il la saisisse 

29 

et couche avec elle, et qu'ils soient trouves, l'homme qui aura couche avec elle donnera au pere 
de la jeune fille cinquante pieces d'argent, et elle sera sa femme, puisqu'il l'a humiliee; il ne pourra 

30 

pas la renvoyer, tous ses jours. Un homme ne prendra pas la femme de son pere, et ne relevera 
pas le pan du vetement de son pere. 


Chapter 23 


1 

•][ Celui qui est eunuque, soit pour avoir ete froisse, soit pour avoir ete taille, n'entrera point 

2 

dans la congregation de l'Etemel. L'enfant illegitime n'entrera pas dans la congregation de l'Etemel; 

3 

meme sa dixieme generation n'entrera pas dans la congregation de l'Etemel. L'Ammonite et le 
Moabite n'entreront pas dans la congregation de l'Etemel; meme leur dixieme generation n'entrera 

.. 4 

pas dans la congregation de l'Etemel, a jamais; parce qu'ils ne sont pas venus a votre rencontre 
avec du pain et de l'eau dans le chemin, lorsque vous sortiez d'Egypte, et parce qu'ils ont loue a 

5 

prix d'argent contre toi, Balaam, fils de Beor, de Pethor, en Mesopotamie, pour te maudire. Mais 
l'Etemel, ton Dieu, ne voulut pas ecouter Balaam; et l'Etemel, ton Dieu, a change pour toi la 

6 

malediction en benediction, car l'Etemel, ton Dieu, t'a aime. Tu ne chercheras jamais leur paix, 

7 

ni leur prosperity, tous tes jours. -Tu n'auras pas en abomination l’Edomite, car il est ton frere; tu 
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8 

n'auras pas en abomination l'Egyptien, car tu as sejourne comme etranger dans son pays. Les fils 

9 

qui leur naitront, a la troisieme generation, entreront dans la congregation de 1 'Eternel. ( J[ Lorsque 

10 

le camp sortira contre tes ennemis, garde-toi de toute chose mauvaise. S'il y a parmi toi un 
homme qui ne soit pas pur, pour quelque accident de nuit, il sortira hors du camp; il n'entrera pas 

11 

dans l'interieur du camp; et sur le soir il se lavera dans l'eau; et au coucher du soleil il entrera 

12 13 

dans l'interieur du camp. Et tu auras un endroit hors du camp, et tu sortiras la dehors; et tu 

auras, outre tes armes, un pieu; et il arrivera, quand tu t'assieras dehors, que tu creuseras avec ce 

14 

pieu, et tu te retourneras, et tu couvriras ce qui est sorti de toi. Car l'Eternel, ton Dieu, marche 
au milieu de ton camp pour te delivrer et pour livrer tes ennemis devant toi; et ton camp sera saint, 

15 

afin qu'il ne voie parmi toi rien de malseant, et qu'il ne se detoume d'avec toi. ( J[ Tune livreras 

16 

point a son maitre le serviteur qui se sera sauve chez toi d'aupres de son maitre; il habitera avec 
toi, au milieu de toi, dans le lieu qu'il choisira en l'une de tes portes, la oil bon lui semble: tu ne 
17 

l'opprimeras pas. Il n'y aura, d'entre les filles d'Israel, aucune femme vouee a la prostitution, et 

18 

il n'y aura, d'entre les fils d'Israel, aucun homme voue a la prostitution. Tu n'apporteras point 
dans la maison de l'Eternel, ton Dieu, pour aucun voeu, le salaire d'une prostituee, ni le prix d'un 

19 

chien; car ils sont tous les deux en abomination a l'Eternel, ton Dieu. Tu ne prendras pas d'interet 
de ton frere, interet d'argent, interet de vivres, interet de quelque chose que ce soit qu'on prete a 
20 

interet. Tu prendras un interet de l'etranger, mais de ton frere tu ne prendras pas d'interet; afin 
que l'Eternel, ton Dieu, te benisse en tout ce a quoi tu mets la main, dans le pays oil tu entres pour 
21 

le posseder. Quand tu voueras un voeu a l'Eternel, ton Dieu, tu ne tarderas pas a l'acquitter; car 

22 

l'Eternel, ton Dieu, le redemandera certainement de ta part, et il y aura du peche sur toi; mais si 

23 

tu t'abstiens de faire un voeu, il n'y aura pas du peche sur toi. Ce qui sera sorti de tes levres, 
l'offrande volontaire que tu auras promise de ta bouche, tu prendras garde a le faire, comme tu auras 

24 

voue a l'Eternel, ton Dieu. Si tu entres dans la vigne de ton prochain, tu pourras manger des 

25 

raisins selon ton appetit et te rassasier; mais tu n'en mettras pas dans ta corbeille. Si tu entres 
dans les bles de ton prochain, tu pourras arracher des epis avec ta main; mais tu ne leveras pas la 
faucille sur les bles de ton prochain. 


Chapter 24 
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1 

*][ Si un homme prend une femme et l'epouse, et qu'il arrive qu'elle ne trouve pas grace a ses 
yeux, parce qu'il aura trouve en elle quelque chose de malseant, il ecrira pour elle une lettre de 

2 

divorce, et la lui mettra dans la main, et la renverra hors de sa maison. Et elle sortira de sa maison 

3 

et s'en ira, et elle pourra etre a un autre homme. Et si le dernier mari la hait, et qu'il lui ecrive une 
lettre de divorce et la lui mette dans la main, et la renvoie de sa maison, ou si le dernier mari qui 

4 

l'avait prise pour sa femme vient a mourir: alors son premier mari, qui l'a renvoyee, ne pourra 
pas la reprendre pour etre sa femme, apres qu'elle aura ete rendue impure; car c'est une abomination 
devant l'Eternel: tu ne chargeras pas de peche le pays que l'Etemel, ton Dieu, te donne en heritage. 

5 

f Si un homme a nouvellement pris une femme, il n'ira point a l'armee, et il ne sera charge d'aucune 
affaire: il en sera exempt pour sa maison, pendant une annee, et il rejouira sa femme qu'il a prise. 

6 

On ne prendra point en gage les deux meules, ni la meule tournante, car ce serait prendre en gage 
7 

la vie. Si on trouve un homme qui ait vole l'un d'entre ses freres, les fils d'Israel, et qui l'ait traite 

8 

en esclave et l'ait vendu, ce voleur mourra; et tu oteras le mal du milieu de toi. Prends garde a la 
plaie de la lepre, afin de bien observer et de faire selon tout ce que les sacrificateurs, les Levites, 

9 

vous enseigneront; vous prendrez garde a faire comme je leur ai commande. Souviens-toi de ce 

10 

que l'Etemel, ton Dieu, fit a Marie dans le chemin, quand vous sortiez d'Egypte. Lorsque tu 
feras a ton prochain un pret quelconque, tu n'entreras pas dans sa maison pour recevoir son gage; 

11 12 
tu te tiendras dehors, et l'homme a qui tu pretes t'apportera le gage dehors. Et si l'homme est 

13 

pauvre, tu ne te coucheras pas sur son gage; tu ne manqueras pas de lui rendre le gage au coucher 
du soleil; et il couchera dans son vetement, et te benira; et cela te sera justice devant l'Eternel, ton 
14 

Dieu. *][ Tu n'opprimeras pas l'homme a gages afflige et pauvre d'entre tes freres ou d'entre tes 

15 

etrangers qui sont dans ton pays, dans tes portes. En son jour, tu lui donneras son salaire; le 
soleil ne se couchera pas sur lui, car il est pauvre et son desir s'y porte; afin qu'il ne crie pas contre 

16 

toi a l'Etemel et qu'il n'y ait pas du peche sur toi. Les peres ne seront pas mis a mort pour les 
fils, et les fils ne seront pas mis a mort pour les peres: ils seront mis a mort chacun pour son peche. 
17 

Tu ne feras pas flechir le jugement de l'etranger ni de l'orphelin, et tu ne prendras pas en gage le 

18 , 
vetement de la veuve. Et tu te souviendras que tu as ete serviteur en Egypte, et que l'Eternel, 

19 

ton Dieu, fa rachete de la; c'est pourquoi je te commande de faire cela. Quand tu feras ta moisson 
dans ton champ, et que tu auras oublie une gerbe dans ton champ, tu ne retourneras pas pour la 
prendre; elle sera pour l'etranger, pour l'orphelin, et pour la veuve, afin que l'Eternel, ton Dieu, te 
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20 

benisse dans toute l'oeuvre de tes mains. Quand tu battras ton olivier, tu ne reviendras pas cueillir 

21 

ce qui reste aux branches apres toi; ce sera pour l'etranger, pour l'orphelin, et pour la veuve. Quand 

tu vendangeras ta vigne, tu ne grappilleras pas apres; ce sera pour l'etranger, pour l'orphelin, et pour 
22 

la veuve. Et tu te souviendras que tu as ete serviteur dans le pays d'Egypte; c'est pourquoi je te 
commande de faire cela. 


Chapter 25 


1 

( J[ Quand il y aura une contestation entre des hommes, et qu'ils viendront devant la justice et 

2 

qu'on les jugera, on declarera juste le juste, et on declarera mechant le mechant. Et s'il arrive que 
le mechant ait merite d'etre battu, le juge le fera mettre par terre et battre devant lui d'un certain 

3 

nombre de coups, selon la mesure de sa mechancete. II le fera battre de quarante coups, sans les 
depasser, de peur que s'il continuait a le battre de beaucoup de coups outre ceux-la, ton frere ne 

4 5 

soit meprisable a tes yeux. Tu n'emmuselleras pas le boeuf, pendant qu'il foule le grain. C J[ Quand 

des freres habiteront ensemble, et que l'un d'entre eux mourra, et qu'il n'aura pas de fils, la femme 
du mort n'ira pas s'allier dehors a un homme etranger; son levir viendra vers elle, et la prendra pour 

6 

femme et s'acquittera envers elle de son devoir de levir. Et il arrivera que le premier-ne qu'elle 

7 

enfantera succedera au nom du frere mort, et son nom ne sera pas efface d'Israel. Et s'il ne plait 
pas a l'homme de prendre sa belle-soeur, sa belle-soeur montera a la porte vers les anciens, et dira: 
Mon levir refuse de relever le nom de son frere en Israel, il ne veut pas s'acquitter envers moi de 
8 

son levirat. Et les anciens de sa ville l'appelleront, et lui parleront; et s'il tient ferme, et dit: Il ne 

9 

me plait pas de la prendre, alors sa belle-soeur s'approchera de lui devant les yeux des anciens, 
et lui otera la sandale de son pied, et lui crachera a la figure, et elle repondra et dira: C'est ainsi 

10 

qu'il sera fait a l'homme qui ne batira pas la maison de son frere. Et son nom sera appele en 

11 

Israel la maison du dechausse. Si des hommes ont une rixe l'un avec l'autre, et que la femme de 
l'un s'approche pour delivrer son mari de la main de celui qui le frappe, et qu'elle etende sa main 

12 

et saisisse celui-ci par les parties honteuses, tu lui couperas la main: ton oeil ne l'epargnera point. 

13 14 

‘K Tu n'auras pas dans ton sac deux poids differents, un grand et un petit; tu n'auras pas dans 

15 

ta maison deux ephas differents, un grand et un petit. Tu auras un poids exact et juste, tu auras 
un epha exact et juste, afin que tes jours soient prolonges sur la terre que l'Eternel, ton Dieu, te 
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16 

donne. Car quiconque fait ces choses, quiconque pratique l'iniquite, est en abomination a l'Etemel, 

17 

ton Dieu. Souviens-toi de ce que fa fait Amalek, en chemin, quand vous sortiez d'Egypte: 
18 

comment il te rencontra dans le chemin, et tomba en queue sur toi, sur tous les faibles qui se 

19 

trainaient apres toi, lorsque tu etait las et harasse, et ne craignit pas Dieu. Et quand l'Etemel, ton 
Dieu, t'aura donne du repos de tous tes ennemis a l'entour, dans le pays que l'Etemel, ton Dieu, te 
donne en heritage pour le posseder, il arrivera que tu effaceras la memoire d'Amalek de dessous 
les cieux: tu ne l'oublieras pas. 


Chapter 26 


1 

( J[ Et quand tu seras entre dans le pays que l'Etemel, ton Dieu, te donne en heritage, et que tu 

2 

le possederas, et y habiteras, alors tu prendras des premices de tous les fruits de la terre, que tu 
tireras de ton pays que l'Etemel, ton Dieu, te donne, et tu les mettras dans une corbeille, et tu iras 

3 

au lieu que l'Etemel, ton Dieu, aura choisi pour y faire habiter son nom; et tu viendras vers le 
sacrificateur qu'il y aura en ces jours-la, et tu lui diras: Je declare aujourd'hui a l'Etemel, ton Dieu, 

4 

que je suis arrive dans le pays que l'Etemel a jure a nos peres de nous donner. Et le sacrificateur 

5 

prendra la corbeille de ta main, et la posera devant l'autel de l'Etemel, ton Dieu. Et tu prendras 
la parole, et tu diras devant l'Etemel, ton Dieu: Mon pere etait un Arameen qui perissait, et il 
descendit en Egypte avec peu de gens, et il y sejouma, et y devint une nation grande, forte, et 
6 

nombreuse. Et les Egyptiens nous maltraiterent, et nous humilierent, et nous imposerent un dur 
7 

service; et nous criames a l'Etemel, le Dieu de nos peres, et l'Etemel entendit notre cri, et vit notre 

8 , 

humiliation, et notre labeur, et notre oppression; et l'Etemel nous fit sortir d'Egypte a main forte, 

9 

et a bras etendu, et avec une grande terreur, et avec des signes et des prodiges; et il nous a fait 

10 

entrer dans ce lieu-ci, et nous a donne ce pays, pays ruisselant de lait et de miel. Et maintenant, 
voici, j'ai apporte les premices du fruit de la terre que tu m'as donnee, 6 Etemel! Et tu les poseras 

11 

devant l'Etemel, ton Dieu, et tu te prosterneras devant l'Etemel, ton Dieu. Et tu te rejouiras de 
tout le bien que l'Etemel, ton Dieu, t'aura donne, et a ta maison, toi et le Levite et l'etranger qui est 
12 

au milieu de toi. •][ Quand tu auras acheve de lever toute la dime de ta recolte, dans la troisieme 
annee, qui est l'annee de la dime, tu la donneras au Levite, a l'etranger, a l'orphelin, et a la veuve; 
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13 

et ils la mangeront dans tes portes et seront rassasies. Et tu diras devant l'Eternel, ton Dieu: J'ai 
emporte de ma maison les choses saintes, et je les ai aussi donnees au Levite, et a l'etranger, a 
l'orphelin, et a la veuve, selon tout ton commandement que tu m'as commande; je n'ai transgresse 

14 

aucun de tes commandements, ni ne les ai oublies. Je n'ai pas mange de ces choses dans mon 
affliction, et je n'en ai rien emporte quand j'etais impur, et n'en ai point donne pour un mort; j'ai 

15 

ecoute la voix de l'Eternel, mon Dieu: j'ai fait selon tout ce que tu m'as commande. Regarde de 
ta sainte demeure, des cieux, et benis ton peuple Israel et la terre que tu nous as donnee, comme tu 

16 

avais jure a nos peres, un pays ruisselant de lait et de miel. ( J[ Aujourd'hui l'Eternel, ton Dieu, te 
commande de pratiquer ces statuts et ces ordonnances; et tu les garderas et tu les feras de tout ton 

17 

coeur et de toute ton ame. Tu as fait promettre aujourd'hui a l'Eternel qu'il sera ton Dieu, pour 
que tu marches dans ses voies, et que tu gardes ses statuts, et ses commandements, et ses 

18 , 

ordonnances, et que tu ecoutes sa voix; et l'Eternel t'a fait promettre aujourd'hui que tu seras 
pour lui un peuple qui lui appartienne en propre, comme il fa dit, et que tu garderas tous ses 
19 

commandements, pour qu'il te place tres-haut en louange et en renommee et en beaute, au-dessus 
de toutes les nations qu'il a faites; et que tu seras un peuple saint, consacre a l'Eternel, ton Dieu, 
comme il l'a dit. 


Chapter 27 


1 

•][ Et Moise et les anciens d'Israel commanderent au peuple, disant: Gardez tout le 

2 

commandement que je vous commande aujourd'hui; et il arrivera que le jour ou vous passerez le 
Jourdain, pour entrer dans le pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne, tu te dresseras de grandes 

3 

pierres, et tu les enduiras de chaux; et tu ecriras sur elles toutes les paroles de cette loi, quand tu 
auras passe, pour entrer dans le pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne, pays ruisselant de lait et de 

4 

miel, comme l'Eternel, le Dieu de tes peres, t'a dit. Et il arrivera, quand vous passerez le Jourdain, 
que vous dresserez ces pierres sur la montagne d'Ebal, selon ce que je vous commande aujourd'hui, 

5 

et tu les enduiras de chaux. Et tu batiras la un autel a l'Eternel, ton Dieu, un autel de pierres, sur 

6 

lesquelles tu ne leveras pas le fer: tu batiras l'autel de l'Eternel, ton Dieu, de pierres entieres; et 

7 

tu offriras dessus des holocaustes a l'Eternel, ton Dieu. Et tu y sacrifieras des sacrifices de 

8 

prosperites, et tu mangeras la, et te rejouiras devant l'Eternel, ton Dieu. Et tu ecriras sur ces pierres 
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9 

toutes les paroles de cette loi, en les gravant bien nettement. Et Moise et les sacrificateurs, les 
Levites, parlerent a tout Israel, disant: Fais silence et ecoute, Israel: Aujourd'hui tu es devenu le 

10 

peuple de l'Etemel, ton Dieu. Et tu ecouteras la voix de l'Etemel, ton Dieu, et tu pratiqueras ces 

11 

commandements et ses statuts, que je te commande aujourd'hui. •][ Et Moise commanda au peuple 

12 

ce jour-la, disant: Quand vous aurez passe le Jourdain, ceux-ci se tiendront sur la montagne de 

13 

Garizim pour benir le peuple: Simeon, et Levi, et Juda, et Issacar, et Joseph, et Benjamin; et 
ceux-ci se tiendront sur la montagne d'Ebal, pour maudire: Ruben, Gad, et Aser, et Zabulon, Dan, 
14 

et Nephthali. Et les Levites prendront la parole, et diront a haute voix a tous les hommes d'Israel: 

15 

Maudit l'homme qui fait une image taillee, ou une image de fonte (une abomination de l'Etemel, 
oeuvre des mains d'un artisan), et qui la place dans un lieu secret! Et tout le peuple repondra, et 

16 17 

dira: Amen! Maudit qui meprise son pere et sa mere! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit 

18 

qui recule les bornes de son prochain! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit qui fait egarer 

19 

l'aveugle dans le chemin! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit qui fait flechir le jugement de 

20 

l'etranger, de l'orphelin, et de la veuve! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit qui couche avec 
la femme de son pere, car il releve le pan du vetement de son pere! Et tout le peuple dira: Amen! 

21 22 

Maudit qui couche avec une bete quelconque! Et tout le peuple dira Amen! Maudit qui couche 

23 

avec sa soeur, fille de son pere, ou fille de sa mere! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit qui 

24 

couche avec sa belle-mere! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit qui frappe son prochain en 

25 

secret! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit qui prend un present pour frapper a mort un homme, 

26 

en versant le sang innocent! Et tout le peuple dira: Amen! Maudit qui n'accomplit pas les paroles 
de cette loi, en les pratiquant! Et tout le peuple dira: Amen! 


Chapter 28 

1 

( | Et il arrivera que si tu ecoutes attentivement la voix de l'Etemel, ton Dieu, pour prendre 
garde a pratiquer tous ses commandements que je te commande aujourd'hui, l'Etemel, ton Dieu, te 

2 

mettra tres-haut au-dessus de toutes les nations de la terre; et toutes ces benedictions viendront 

3 

sur toi et t'atteindront, si tu ecoutes la voix de l'Etemel, ton Dieu. Tu seras beni dans la ville, et 
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tu seras beni dans les champs. Le fruit de ton ventre sera beni, et le fruit de ta terre, et le fruit de 

5 

tes betes, les portees de ton gros betail, et l'accroissement de ton menu betail; ta corbeille sera 

6 7 , 

benie, et ta huche. Tu seras beni en entrant, et tu seras beni en sortant. L'Eternel fera que tes 

ennemis qui s'eleveront contre toi, seront battus devant toi; ils sortiront contre toi par un chemin, 

8 , 

et par sept chemins ils fuiront devant toi. L'Eternel commandera a la benediction d'etre avec toi, 
dans tes greniers et dans tout ce a quoi tu mettras ta main; et il te benira dans le pays que l'Eternel, 
9 , 

ton Dieu, te donne. L'Eternel t'etablira pour lui etre un peuple saint, selon qu'il te l'a jure, si tu 

10 

gardes les commandements de l'Eternel, ton Dieu, et que tu marches dans ses voies. Et tous les 

11 

peuples de la terre verront que tu es appele du nom de l'Eternel; et ils auront peur de toi. Et 
l'Eternel te fera surabonder en prosperity dans le fruit de ton ventre, et dans le fruit de ton betail, 

12 

et dans le fruit de ta terre, sur la terre que l'Eternel a jure a tes peres de te donner. L'Eternel 
t'ouvrira son bon tresor, les cieux, pour donner a ton pays la pluie en sa saison et pour benir tout 

13 , 

l'ouvrage de ta main; et tu preteras a beaucoup de nations, et tu n'emprunteras pas. Et l'Eternel 
te mettra a la tete, et non a la queue; et tu ne seras qu'en haut, et tu ne seras pas en bas, si tu ecoutes 
les commandements de l'Eternel, ton Dieu, que je te commande aujourd'hui, pour les garder et les 
14 

pratiquer, et si tu ne t'ecartes, ni a droite ni a gauche, d'aucune des paroles que je vous commande 

15 

aujourd'hui, pour aller apres d'autres dieux, pour les servir. ( J[ Et si tu n'ecoutes pas la voix de 
l'Eternel, ton Dieu, pour prendre garde a pratiquer tous ses commandements et ses statuts que je te 
commande aujourd'hui, il arrivera que toutes ces maledictions viendront sur toi et t'atteindront: 

16 17 

tu seras maudit dans la ville, et tu seras maudit dans les champs; ta corbeille sera maudite, et 

18 

ta huche. Le fruit de ton ventre sera maudit, et le fruit de ta terre, les portees de ton gros betail, 

19 

et l'accroissement de ton menu betail. Tu seras maudit en entrant, et tu seras maudit en sortant. 
20 , 

L'Eternel enverra sur toi la malediction, le trouble, et la reprobation, dans tout ce a quoi tu mettras 
ta main et que tu feras, jusqu'a ce que tu sois detruit, et jusqu'a ce que tu perisses rapidement, a 

21 

cause de la mechancete de tes actions, en ce que tu m'as abandonne. L'Eternel fera que la peste 
s'attache a toi, jusqu'a ce qu'il fait consume de dessus la terre oil tu entres pour la posseder. 
22 , 

L'Eternel te frappera de consomption, et de fievre, et d'inflammation, et de chaleur brulante, et 
de secheresse, et par la brulure, et par la rouille, et elles te poursuivront jusqu'a ce que tu perisses. 

23 24 

Et tes cieux qui sont sur ta tete seront d'airain, et la terre qui est sous toi sera de fer. L'Eternel 

donnera pour pluie de ton pays une fine poudre et de la poussiere; elles descendront des cieux sur 
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25 , 

toi jusqu'a ce que tu sois detruit. L'Etemel fera que tu seras battu devant tes ennemis; tu sortiras 
contre eux par un chemin, et par sept chemins tu fuiras devant eux; et tu seras chasse §a et la dans 

26 

tous les royaumes de la terre; et tes cadavres seront en pature a tous les oiseaux des cieux et aux 

27 , 

betes de la terre, et il n’y aura personne qui les effraye. L'Etemel te frappera de l'ulcere d'Egypte, 

28 , 

et d'hemorrhoides, et de gale, et de teigne, dont tu ne pourras guerir. L'Etemel te frappera de 

29 

delire, et d'aveuglement, et d'etourdissement de coeur. Et tu iras tatonnant en plein midi, comme 
l'aveugle tatonne dans les tenebres; et tu ne feras pas reussir tes voies; et tu ne seras qu'opprime et 

30 

pille tous les jours, et il n'y aura personne qui sauve. Tu te fianceras une femme, et un autre 
homme couchera avec elle; tu batiras une maison, et tu ne l'habiteras pas; tu planteras une vigne, 
31 

et tu n'en jouiras pas. Ton boeuf sera tue devant tes yeux, et tu n'en mangeras pas; ton ane sera 
enleve devant toi, et ne reviendra pas a toi; ton menu betail sera livre a tes ennemis, et tu n'auras 
32 

personne qui sauve. Tes fils et tes filles seront livres a un autre peuple, et tes yeux le verront, et 

33 

se consumeront tout le jour apres eux, et tu n'auras aucune force en ta main. Un peuple que tu 
ne connaissais pas, mangera le fruit de ta terre et tout ton labeur; et tu ne seras qu'opprime et ecrase 

34 35 , 

tous les jours; et tu seras dans le delire a cause des choses que tu verras de tes yeux. L'Etemel 

te frappera sur les genoux et sur les cuisses d'un ulcere mauvais dont tu ne pourras guerir, depuis 

36 , 

la plante de ton pied jusqu'au sommet de ta tete. L'Etemel te fera marcher, toi et ton roi que tu 
auras etabli sur toi, vers une nation que tu n'as pas connue, ni toi ni tes peres, et la, tu serviras 

37 

d'autres dieux, le bois et la pierre; et tu seras un sujet d'etonnement, et de proverbe, et de raillerie, 

38 

parmi tous les peuples oil l'Eternel t'emmenera. Tu porteras dehors beaucoup de semence au 

39 

champ, et tu recueilleras peu; car la sauterelle la devorera. Tu planteras des vignes et tu les 

40 

cultiveras, mais tu n'en boiras pas de vin et tu n'en recueilleras rien; car le ver les mangera. Tu 
auras des oliviers dans tous tes confins, mais tu ne t'oindras pas d'huile; car ton olivier perdra son 
41 

fruit. Tu engendreras des fils et des filles, mais ils ne seront pas a toi; car ils iront en captivite. 

42 43 

Le hanneton possedera tous tes arbres et le fruit de ta terre. L'etranger qui est au milieu de toi 

44 

montera toujours plus haut au-dessus de toi, et toi, tu descendras toujours plus bas: il te pretera, 

45 

et toi, tu ne lui preteras pas; il sera a la tete, et toi, tu seras a la queue. f Et toutes ces maledictions 
viendront sur toi, et te poursuivront et t'atteindront, jusqu'a ce que tu sois detruit; parce que tu n'as 
pas ecoute la voix de l'Eternel, ton Dieu, pour garder ses commandements et ses statuts qu'il t'a 


294 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


46 

commandes; et elles seront sur toi et sur ta semence a toujours comme un signe et comme un 
47 

prodige. Parce que tu n'as pas servi l'Eternel, ton Dieu, avec joie et de bon coeur, a cause de 

48 

l'abondance de toutes choses, tu serviras, dans la faim et dans la soif et dans la nudite et dans la 
disette de toutes choses, tes ennemis que l'Eternel enverra contre toi; et il mettra un joug de fer sur 

49 , 

ton cou, jusqu'a ce qu'il t'ait detruit. L'Eternel amenera contre toi, de loin, du bout de la terre, 

50 

une nation semblable a l'aigle qui vole, une nation dont tu n'entends pas la langue, une nation 

51 

au visage dur, qui n'a pas egard au vieillard et n'a pas pitie de l'enfant; et elle mangera le fruit 
de tes betes et le fruit de ta terre, jusqu'a ce que tu sois detruit; car elle ne te laissera de reste ni 
froment, ni mout, ni huile, ni portee de ton gros betail, ni accroissement de ton menu betail, jusqu'a 

52 

ce qu'elle t'ait fait perir. Et elle t'assiegera dans toutes tes portes, jusqu'a ce que s'ecroulent, dans 
tout ton pays, tes hautes et fortes murailles en lesquelles tu te confiais; et elle t'assiegera dans toutes 

53 

tes portes, dans tout ton pays que l'Eternel, ton Dieu, t'a donne. Et, dans le siege et dans la 
detresse dont ton ennemi t'enserrera, tu mangeras le fruit de ton ventre, la chair de tes fils et de tes 

54 

filles que l'Eternel, ton Dieu, t'aura donnes. L'homme tendre et tres-delicat au milieu de toi 
regardera d'un oeil mechant son frere et la femme de son coeur, et le reste de ses fils qu'il a conserves, 
55 

pour ne donner a aucun d'eux de la chair de ses fils qu'il mangera; parce que, dans le siege et 

56 

dans la detresse dont ton ennemi t'enserrera dans toutes tes portes, il ne lui restera rien. La femme 
tendre et delicate au milieu de toi, qui, par delicatesse et par mollesse, n'aurait pas tente de poser 
la plante de son pied sur la terre, regardera d'un oeil mechant l'homme de son coeur, et son fils, et 
57 

sa fille, a cause de son arriere-faix qui sera sorti d'entre ses pieds, et de ses fils qu'elle enfantera; 
car elle les mangera en secret dans la disette de toutes choses, dans le siege et dans la detresse dont 

58 

ton ennemi t'enserrera dans tes portes. Si tu ne prends pas garde a faire toutes les paroles de 
cette loi, qui sont ecrites dans ce livre, pour craindre ce nom glorieux et terrible de l'Eternel, ton 
59 

Dieu: alors l'Eternel rendra extraordinaires tes plaies et les plaies de ta semence, te frappant de 

60 

plaies grandes et opiniatres, de maladies mauvaises et opiniatres; et il fera retourner sur toi tous 

61 , 

les maux de l'Egypte, dont tu as peur, et ils s'attacheront a toi. L'Eternel fera venir aussi sur toi 
toutes les maladies et toutes les plaies qui ne sont pas ecrites dans le livre de cette loi, jusqu'a ce 
62 

que tu sois detruit. Et vous resterez un petit nombre d'hommes, au lieu que vous etiez comme 

63 

les etoiles des cieux en multitude; parce que tu n'as pas ecoute la voix de l'Eternel, ton Dieu. Et 
il arrivera que comme l'Eternel se rejouissait a votre egard, pour vous faire du bien et pour vous 
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multiplier, ainsi l'Eternel se rejouira a votre egard, pour vous faire perir et pour vous detruire; et 

64 , 

vous serez arraches de dessus la terre ou tu vas entrer pour la posseder. Et l'Eternel te dispersera 
parmi tous les peuples, d'un bout de la terre jusqu'a l'autre bout de la terre; et la tu serviras d'autres 

65 

dieux que ni toi ni tes peres vous n'avez connus, le bois et la pierre. Et parmi ces nations tu 
n'auras pas de tranquillite, et il n'y aura pas de repos pour la plante de ton pied; et l'Eternel te donnera 

66 

la un coeur tremblant, et des yeux languis sants, et une ame defaillante. Et ta vie sera en suspens 

67 

devant toi; et tu seras dans l'effroi, nuit et jour, et tu ne seras pas sur de ta vie. Le matin tu diras: 
Qui donnera le soir? et le soir tu diras: Qui donnera le matin? a cause de l'effroi de ton coeur dont 

68 , 

tu seras effraye, et a cause des choses que tu verras de tes yeux. Et l'Eternel te fera retourner en 
Egypte sur des navires, par le chemin dont je t'ai dit: Tu ne le reverras plus. Et la vous vous vendrez 
a vos ennemis pour etre serviteurs et servantes, et il n'y aura pas d'acheteur. 


Chapter 29 

1 

( J[ (28:69) Ce sont la les paroles de l'alliance que l'Eternel commanda a Moise de faire avec les 

2 

fils d'Israel dans le pays de Moab, outre l'alliance qu'il avait faite avec eux a Horeb. (29:1) Et 
Moise appela tout Israel, et leur dit: (29-2) Vous avez vu tout ce que l'Eternel a fait devant vos yeux 

3 

dans le pays d'Egypte, au Pharaon, et a tous ses serviteurs, et a tout son pays: les grandes epreuves 

4 

que tes yeux ont vues, ces signes et ces grands prodiges. Mais l'Eternel ne vous a pas donne un 

5 

coeur pour connaitre, ni des yeux pour voir, ni des oreilles pour entendre, jusqu'a ce jour. Et je 
vous ai conduits quarante ans par le desert: vos vetements ne se sont pas uses sur vous, et ta sandale 

6 

ne s'est pas usee a ton pied. Vous n'avez pas mange de pain, et vous n'avez bu ni vin ni boisson 

7 

forte, afin que vous connussiez que moi, l'Eternel, je suis votre Dieu. Et vous parvintes en ce 
lieu-ci; et Sihon, roi de Hesbon, et Og, le roi de Basan, sortirent a notre rencontre pour nous livrer 

8 

bataille, et nous les battimes; et nous primes leur pays, et nous le donnames en heritage aux 

9 

Rubenites, et aux Gadites, et a la demi-tribu des Manassites. Vous garderez done les paroles de 

10 

cette alliance et vous les pratiquerez, afin que vous prosperiez dans tout ce que vous ferez. ( J[ 
Vous vous tenez tous aujourd'hui devant l'Eternel, votre Dieu, vos chefs, vos tribus, vos anciens, 

11 

et vos magistrats, tout homme d'Israel, vos enfants, vos femmes, et ton etranger qui est au milieu 
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12 

de ton camp, ton coupeur de bois aussi bien que ton puiseur d'eau; afin que tu entres dans 
1'alliance de l'Eternel, ton Dieu, et dans son serment, que l'Eternel, ton Dieu, fait aujourd'hui avec 
13 

toi; afin qu'il t'etablisse aujourd'hui pour etre son peuple, et pour qu'il soit ton Dieu, ainsi qu'il 

14 

te l'a dit, et ainsi qu'il a jure a tes peres, a Abraham, a Isaac, et a Jacob. Et ce n'est pas avec vous 

15 

seulement que je fais cette alliance et ce serment; mais c'est avec celui qui est ici, qui se tient 
avec nous aujourd'hui devant l'Eternel, notre Dieu, et avec celui qui n'est pas ici aujourd'hui avec 
16 

nous; (car vous savez comment nous avons habite dans le pays d'Egypte, et comment nous avons 

17 

passe a travers les nations que vous avez traversees; et vous avez vu leurs abominations, et leurs 

18 

idoles, du bois et de la pierre, de l'argent et de l'or, qui sont parmi eux); de peur qu'il n'y ait 
parmi vous homme, ou femme, ou famille, ou tribu, dont le coeur se detourne aujourd'hui d'avec 
l'Eternel, notre Dieu, pour aller servir les dieux de ces nations; de peur qu'il n'y ait parmi vous une 

19 

racine qui produise du poison et de l'absinthe, et qu'il n'arrive que quelqu'un, en entendant les 
paroles de ce serment, ne se benisse dans son coeur, disant: J'aurai la paix, lors meme que je 
marcherai dans l'obstination de mon coeur afin de detruire ce qui est arrose et ce qui est altere. 
20 , 

L'Eternel ne voudra pas lui pardonner, mais la colere de l'Eternel et sa jalousie fumeront alors 
contre cet homme; et toute la malediction qui est ecrite dans ce livre reposera sur lui; et l'Eternel 

21 

effacera son nom de dessous les cieux; et l'Eternel le separera de toutes les tribus d'Israel pour 

22 

le malheur, selon toutes les maledictions de 1'alliance qui est ecrite dans ce livre de la loi. Et la 
generation a venir, vos fils qui se leveront apres vous, et l'etranger qui viendra d'un pays eloigne, 

23 

diront, lorsqu'ils verront les plaies de ce pays, et ses maladies, dont l'Eternel l'aura afflige; et 
que tout son sol n'est que soufre et sel, -un embrasement; (qu'il n'est pas seme, et qu'il ne fait rien 
germer, et qu'aucune herbe n'y pousse), comme la subversion de Sodome et de Gomorrhe, d'Adma 
et de Tseboim, que l'Eternel detruisit dans sa colere et dans sa fureur, -toutes les nations diront: 

24 , 25 

Pourquoi l'Eternel a-t-il fait ainsi a ce pays? d'ou vient l'ardeur de cette grande colere? Et on 

dira: C'est parce qu'ils ont abandonne 1'alliance de l'Eternel, le Dieu de leurs peres, qu'il avait faite 

26 

avec eux quand il les fit sortir du pays d'Egypte; et ils sont alles, et ont servi d'autres dieux, et 
se sont prostemes devant eux, des dieux qu'ils n'avaient pas connus et qu'il ne leur avait pas donnes 
27 

en partage. Et la colere de l'Eternel s'est embrasee contre ce pays, pour faire venir sur lui toute 

28 , 

la malediction ecrite dans ce livre. Et l'Eternel les a arraches de dessus leur terre dans sa colere, 
et dans sa fureur, et dans sa grande indignation, et les a chasses dans un autre pays, comme il parait 
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29 

aujourd'hui. Les choses cachees sont a l'Eternel, notre Dieu; et les choses revelees sont a nous 
et a nos fils, a toujours, afin que nous pratiquions toutes les paroles de cette loi. 


Chapter 30 


1 

( J[ Et lorsque toutes ces choses que j'ai mises devant toi seront venues sur toi, la benediction et 
la malediction, et lorsque tu les auras rappelees dans ton coeur, parmi toutes les nations oil l'Eternel, 

2 

ton Dieu, t'aura chasse, que tu seras retourne a l'Eternel, ton Dieu, et que tu auras ecoute sa voix, 
selon tout ce que je te commande aujourd'hui, toi et tes fils, de tout ton coeur et de toute ton ame, 

3 

il arrivera que l'Eternel, ton Dieu, retablira tes captifs, et aura pitie de toi; et il te rassemblera de 

4 

nouveau d'entre tous les peuples, ou l'Eternel, ton Dieu, t'avait disperse. Quand tes disperses 

5 , 

seraient au bout des cieux, l'Eternel, ton Dieu, te rassemblera de la, et te prendra de la; et l'Eternel, 
ton Dieu, te ramenera dans le pays que tes peres ont possede, et tu le possederas; et il te fera du 

6 

bien, et il te rendra plus nombreux que tes peres; et l'Eternel, ton Dieu, circoncira ton coeur et le 
coeur de ta semence, pour que tu aimes l'Eternel, ton Dieu, de tout ton coeur et de toute ton ame, 

7 , 

afin que tu vives; et l'Eternel, ton Dieu, mettra toutes ces maledictions sur tes ennemis et sur ceux 

8 

qui te haissent, qui t'ont persecute. Et toi, tu reviendras, et tu ecouteras la voix de l'Eternel, et tu 

9 , 

pratiqueras tous ses commandements que je te commande aujourd'hui. Et l'Eternel, ton Dieu, te 
fera surabonder en prosperite dans toute l'oeuvre de ta main, dans le fruit de ton ventre, et dans le 
fruit de tes betes, et dans le fruit de ta terre; car l'Eternel prendra de nouveau plaisir en toi, pour 

10 

ton bien, comme il a pris plaisir en tes peres; car tu ecouteras la voix de l'Eternel, ton Dieu, pour 
garder ses commandements et ses statuts, ce qui est ecrit dans ce livre de la loi, quand tu retourneras 

11 

a l'Eternel, ton Dieu, de tout ton coeur et de toute ton ame. 'll Car ce commandement que je te 

12 

commande aujourd'hui, n'est pas trop merveilleux pour toi, et il n'est pas eloigne. Il n'est pas 
dans les cieux, pour que tu dises: Qui montera pour nous dans les cieux, et le prendra pour nous, 

13 

et nous le fera entendre, afin que nous le pratiquions? Et il n'est pas au dela de la mer, pour que 
tu dises: Qui passera pour nous au dela de la mer, et le prendra pour nous, et nous le fera entendre, 

14 

afin que nous le pratiquions? Car la parole est tres-pres de toi, dans ta bouche et dans ton coeur, 
15 

pour la pratiquer. f Regarde, j'ai mis aujourd'hui devant toi la vie et le bonheur, et la mort et le 
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16 

malheur, en ce que je te commande aujourd'hui d'aimer l'Eternel, ton Dieu, de marcher dans ses 
voies, de garder ses commandements et ses statuts et ses ordonnances, afin que tu vives et que tu 

17 

multiplies, et que l'Eternel, ton Dieu, te benisse dans le pays ou tu entres pour le posseder. Mais 
si ton coeur se detourne, et que tu n'ecoutes pas, et que tu te laisses seduire, et que tu te prosternes 

18 

devant d'autres dieux et que tu les serves: je vous declare aujourd'hui que vous perirez 

certainement, et que vous ne prolongerez pas vos jours sur la terre ou en passant le Jourdain, vous 

19 

entrez afin de la posseder. J'appelle aujourd'hui a temoin contre vous les cieux et la terre: j'ai 
mis devant toi la vie et la mort, la benediction et la malediction. Choisis la vie, afin que tu vives, 
20 

toi et ta semence, en aimant l'Eternel, ton Dieu, en ecoutant sa voix, et en t'attachant a lui; car 
c'est ta vie et la longueur de tes jours, afin que tu habites sur la terre que l'Eternel a jure a tes peres, 
a Abraham, a Isaac, et a Jacob, de leur donner. 


Chapter 31 


1 2 

( J[ Et Morse alia, et dit ces paroles a tout Israel; et il leur dit: Je suis aujourd'hui age de cent 
vingt ans, je ne puis plus sortir et entrer; et l'Eternel m'a dit: Tu ne passeras pas ce Jourdain. 

3 , 

L'Eternel, ton Dieu, lui-meme, va passer devant toi; c'est lui qui detruira ces nations devant toi, 

4 

et tu les depossederas: Josue, lui, va passer devant toi, comme l'Eternel l'a dit. Et l'Eternel leur 

5 , 

fera comme il a fait a Sihon et a Og, rois des Amoreens, et a leur pays, qu'il a detruits. Et l'Eternel 
les livrera devant vous, et vous leur ferez selon tout le commandement que je vous ai commande. 
6 

Fortifiez-vous et soyez fermes, ne les craignez pas, et ne soyez point epouvantes devant eux; car 

7 

c'est l'Eternel, ton Dieu, qui marche avec toi; il ne te laissera pas et il ne t'abandonnera pas. Et 
Morse appela Josue, et lui dit devant les yeux de tout Israel: Fortifie-toi et sois ferme; car toi, tu 
entreras avec ce peuple dans le pays que l'Eternel a jure a leurs peres de leur donner, et toi, tu le 
8 , 

leur feras heriter. Et l'Eternel est celui qui marche devant toi; lui, sera avec toi; il ne te laissera 

9 

pas et il ne t'abandonnera pas: ne crains point, et ne t'effraye point. ( ][ Et Morse ecrivit cette loi, 
et la donna aux sacrificateurs, fils de Levi, qui portaient l'arche de l'alliance de l'Eternel, et a tous 
10 

les anciens d'Israel. Et Morse leur commanda, disant: Au bout de sept ans, au temps fixe de 

11 

l'annee de relache, a la fete des tabernacles, quand tout Israel viendra pour paraitre devant 

12 

l'Eternel, ton Dieu, au lieu qu'il aura choisi, tu liras cette loi devant tout Israel, a leurs oreilles; tu 
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reuniras le peuple, hommes et femmes, et enfants, et ton etranger qui sera dans tes portes, afin qu'ils 
entendent, et afin qu'ils apprennent, et qu'ils craignent l'Etemel, votre Dieu, et qu'ils prennent garde 

13 

a pratiquer toutes les paroles de cette loi; et que leurs fils qui n'en auront pas eu connaissance, 
entendent, et apprennent a craindre l'Etemel, votre Dieu, tous les jours que vous vivrez sur la terre 

14 

oil, en passant le Jourdain, vous entrez, afin de la posseder. ( J[ Et l'Etemel dit a Moise: Voici, le 
jour de ta mort s'approche; appelle Josue, et presentez-vous dans la tente d'assignation, afin que je 
lui donne mon commandement. Et Moise et Josue allerent et se presentment dans la tente 

15 , 

d'assignation. Et l'Etemel apparut dans la tente, dans la colonne de nuee; et la colonne de nuee 

16 , 

se tint sur l'entree de la tente. Et l'Etemel dit a Moise: Voici, tu vas dormir avec tes peres; et ce 
peuple se levera et se prostituera apres les dieux etrangers du pays au milieu duquel il va entrer; et 

17 

il m'abandonnera, et rompra mon alliance que j'ai faite avec lui. Et ma colere s'enflammera 
contre lui en ce jour-la; et je les abandonnerai, et je leur cacherai ma face; et il sera devore, et des 
maux nombreux et des detresses l'atteindront; et il dira en ce jour-la: N'est-ce pas parce que mon 

18 

Dieu n'est pas au milieu de moi que ces maux m'ont atteint? Et moi, je cacherai entierement ma 
face, en ce jour-la, a cause de tout le mal qu'il aura fait; parce qu'il se sera toume vers d'autres dieux. 
19 

Et maintenant, ecrivez ce cantique, et enseigne-le aux fils d'Israel; mets-le dans leur bouche, afin 

20 

que ce cantique me serve de temoignage contre les fils d'Israel. Car je l'introduirai dans la terre 
ruisselante de lait et de miel, que j'ai promise par serment a ses peres, et il mangera, et sera rassasie 
et engraisse, et se tournera vers d'autres dieux; et ils les serviront, et ils me mepriseront, et il rompra 
21 

mon alliance. Et quand des maux nombreux et des detresses l'auront atteint, il arrivera que ce 
cantique elevera la voix devant lui en temoignage; car il ne sera pas oublie dans la bouche de sa 
posterite; car je connais sa pensee qu'il a formee deja aujourd'hui, avant que je l'introduise dans le 

22 

pays que je lui ai promis par serment. C J[ Et Moise ecrivit ce cantique, en ce jour-la, et il l'enseigna 

23 , 

aux fils d'Israel. Et l'Etemel commanda a Josue, fils de Nun, disant: Fortifie-toi et sois ferme, 
car c'est toi qui introduiras les fils d'Israel dans le pays que je leur ai promis par serment, et moi, 

24 

je serai avec toi. Et quand Moise eut acheve d'ecrire dans un livre les paroles de cette loi jusqu'a 

25 

ce qu'elles fussent completes, il arriva que Moise commanda aux Levites qui portaient l'arche 

26 

de l'alliance de l'Etemel, disant: Prenez ce livre de la loi, et placez-le a cote de l'arche de l'alliance 

27 

de l'Etemel, votre Dieu; et il sera la en temoignage contre toi. Car moi, je connais ton esprit de 
rebellion et ton cou roide. Voici, aujourd'hui, tandis que je suis encore vivant avec vous, vous avez 

28 

ete rebelles a l'Etemel: combien plus le serez-vous apres ma mort! Reunissez aupres de moi 
tous les anciens de vos tribus, et vos magistrats, et je prononcerai ces paroles a leurs oreilles, et 
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29 

j'appellerai a temoin contre eux les cieux et la terre. Car je sais qu'apres ma mort vous vous 
corromprez certainement, et vous vous detournerez du chemin que je vous ai commande; et il vous 
arrivera du mal a la fin des jours, parce que vous ferez ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, 

30 

pour le provoquer a colere par l'oeuvre de vos mains. Et Moise pronon§a aux oreilles de toute 
la congregation d'Israel les paroles de ce cantique-ci, jusqu'a ce qu'elles fussent completes: 


Chapter 32 


1 2 
'll Cieux, pretez l'oreille, et je parlerai: et toi terre, ecoute les paroles de ma bouche. Ma 

doctrine distillera comme la pluie; ma parole descendra comme la rosee, comme une pluie fine sur 

3 

l'herbe tendre, et comme des ondees sur l'herbe mure. Car je proclamerai le nom de l'Eternel: 

4 

Attribuez la grandeur a notre Dieu! II est le Rocher, son oeuvre est parfaite; car toutes ses voies 

5 

sont justice. C'est un *Dieu fidele, et il n'y a pas d'iniquite en lui; il est juste et droit. Ils se sont 
corrompus a son egard, leur tache n'est pas celle de ses fils; c'est une generation tortue et perverse. 
6 

Est-ce ainsi que vous recompensez l'Eternel, peuple insense et denue de sagesse? N'est-t-il pas 

7 

ton pere, qui fa achete? C'est lui qui t'a fait et qui t'a etabli. ( J[ Souviens-toi des jours d'autrefois, 
considerez les annees de generation en generation: interroge ton pere, et il te le declarera, tes anciens, 
8 

et ils te le diront. Quand le Tres-haut partageait l'heritage aux nations, quand il separait les fils 

9 

d'Adam, il etablit les limites des peuples selon le nombre des fils d'Israel. Car la portion de 

10 

l'Eternel, c'est son peuple; Jacob est le lot de son heritage. Il le trouva dans un pays desert et 
dans la desolation des hurlements d'une solitude; il le conduisit §a et la; il prit soin de lui, il le garda 

11 

comme la prunelle de son oeil. Comme l'aigle eveille son nid, plane au-dessus de ses petits, 

12 , 

etend ses ailes, les prend, les porte sur ses plumes, L'Eternel seul l'a conduit, et il n'y a point eu 

13 

avec lui de *dieu etranger. Il l'a fait passer a cheval sur les lieux hauts de la terre; et il a mange 

14 

le produit des champs, et il lui a fait sucer le miel du rocher, et l'huile du roc dur; Le caille des 
vaches, et le lait des brebis, et la graisse des agneaux et des beliers de la race de Basan, et des boucs, 

15 

avec la fine graisse du froment; et tu as bu le vin pur, le sang du raisin. *][ Mais Jeshurun s'est 
engraisse, et a regimbe: tu es devenu gras, gros, replet; et il a abandonne le +Dieu qui l'a fait, et il 

16 

a meprise le Rocher de son salut. Ils font emu a jalousie par des dieux etrangers; ils font provoque 
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17 

a colere par des abominations. Ils ont sacrifie aux demons qui ne sont point +Dieu, a des dieux 
qu'ils ne connaissaient pas, dieux nouveaux, venus depuis peu, que vos peres n'ont pas reveres. 

18 19 

Tu as oublie le Rocher qui t'a engendre, et tu as mis en oubli le *Dieu qui t'a enfante. ( J[ Et 

20 

l'Eternel l'a vu et les a rejetes, par indignation contre ses fils et ses filles. Et il a dit: Je leur 
cacherai ma face, je verrai quelle sera leur fin, car ils sont une generation perverse, des fils en qui 

21 

il n'y a point de fidelite. Ils m'ont emu a jalousie par ce qui n'est point *Dieu, ils m'ont provoque 
a colere par leurs vanites; et moi, je les exciterai a la jalousie par ce qui n'est pas un peuple, je les 

22 

provoquerai a la colere par une nation insensee. Car un feu s'est allume dans ma colere, et il 
brulera jusqu'au sheol le plus profond, et devorera la terre et son rapport, et embrasera les fondements 

23 24 

des montagnes. J'accumulerai sur eux des maux; j'epuiserai contre eux mes fleches. Ils seront 

consumes par la famine et ranges par des ardeurs devorantes, et par une peste maligne; Et j'enverrai 

25 

contre eux la dent des betes, avec le venin de ce qui rampe dans la poussiere. Au dehors l'epee, 
et au dedans la terreur, detruiront le jeune homme et la vierge, l'enfant qui tette et fhomme a cheveux 

26 27 

blancs. ( J[ Je dirais: Je les disperserai, j'abolirai du milieu des hommes leur memoire, si je ne 

craignais la provocation de l'ennemi, que leurs adversaires ne s'y meprissent et qu'ils ne dissent: 

28 

Notre main est elevee, et ce n'est pas l'Eternel qui a fait tout cela. Car ils sont une nation qui a 

29 

perdu le conseil, et il n'y a en eux aucune intelligence. Oh! s'ils eussent ete sages, ils eussent 

30 

compris ceci, ils eussent considere leur fin! Comment un seul en eut-il poursuivi mille et deux 
en eussent-ils mis en fuite dix mille, si leur Rocher ne les avait pas vendus, et si l'Eternel ne les 
31 

avait pas livres? Car leur rocher n'est pas comme notre Rocher, et nos ennemis en sont juges. 
32 

Car leur vigne est de la vigne de Sodome et du terroir de Gomorrhe; leurs raisins sont des raisins 

33 

veneneux, et leurs grappes sont ameres; Leur vin est un venin de monstres et un poison cruel 

34 35 

d'aspic. Cela n'est-il pas cache par devers moi, scelle dans mes tresors? A moi la vengeance 

et la retribution, au temps oil leur pied bronchera. Car le jour de leur calamite est proche, et ce qui 

36 

leur est prepare se hate. Car l'Eternel jugera son peuple, et se repentira en faveur de ses serviteurs, 
quand il verra que la force s'en est allee, et qu'il n'y a plus personne, homme lie ou homme libre. 

37 38 

Et il dira: Oil sont leurs dieux, le rocher en qui ils se confiaient, Qui mangeaient la graisse de 

leurs sacrifices, et buvaient le vin de leurs libations? Qu'ils se levent, et qu'ils vous secourent, qu'ils 

39 

soient une retraite pour vous! ( J[ Voyez maintenant que c'est moi, moi, le Meme, et il n'y a point 

de dieu a cote de moi; Moi, je tue, et moi, je fais vivre; moi, je blesse, et moi, je gueris; et il n'y a 


302 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


40 

personne qui delivre de ma main. Car je leve ma main aux cieux, et je dis: Je vis eternellement. 
41 

Si j'aiguise l'eclair de mon epee et que ma main saisisse le jugement, je rendrai la vengeance a 

42 

mes adversaires et je recompenserai ceux qui me haissent. J'enivrerai mes fleches de sang, et 
mon epee devorera de la chair; je les enivrerai du sang des tues et des captifs, de la tete des chefs 
43 

de l'ennemi. Rejouissez-vous, nations, avec son peuple: car il vengera le sang de ses serviteurs, 

44 

et il rendra le sang a ses adversaires, et il pardonnera a sa terre, a son peuple. ( J[ Et Moise vint, 

45 

et pronon§a toutes les paroles de ce cantique aux oreilles du peuple, lui et Josue, fils de Nun. Et 

46 

Moise acheva de prononcer toutes ces paroles a tout Israel, et il leur dit: Appliquez votre coeur 
a toutes les paroles par lesquelles je rends temoignage parmi vous aujourd'hui, pour les commander 

47 

a vos fils, afin qu'ils prennent garde a pratiquer toutes les paroles de cette loi. Car ce n'est pas 
ici une parole vaine pour vous, mais c'est votre vie; et par cette parole vous prolongerez vos jours 

48 

sur la terre ou, en passant le Jourdain, vous entrez afin de la posseder. Et, en ce meme jour, 

49 

l'Eternel parla a Moise, disant: Monte sur cette montagne d'Abarim, le mont Nebo, qui est dans 
le pays de Moab, qui est vis-a-vis de Jericho; et regarde le pays de Canaan que je donne en possession 
50 

aux fils d'Israel. Et tu mourras sur la montagne sur laquelle tu monteras, et tu seras recueilli vers 
tes peuples, comme Aaron, ton frere, est mort sur la montagne de Hor et a ete recueilli vers ses 

51 

peuples; parce que vous avez ete infideles envers moi, au milieu des fils d'Israel, aux eaux de 
Meriba-Kades, dans le desert de Tsin, en ce que vous ne m'avez pas sanctifie au milieu des fils 

52 

d'Israel. Car tu verras devant toi le pays, mais tu n'y entreras pas, dans le pays que je donne aux 
fils d'Israel. 


Chapter 33 

1 

( J[ Et c'est ici la benediction dont Moise, homme de Dieu, benit les fils d'Israel, avant sa mort. 

2 

Et il dit: L'Eternel est venu de Sinai, et il s'est leve pour eux de Sehir; il a resplendi de la montagne 

3 

de Paran, et est venu des saintes myriades; de sa droite sortit une loi de feu pour eux. Oui, il aime 
les peuples; tous ses saints sont dans ta main, et ils se tiennent a tes pieds; ils rcgoivcnt tes paroles. 

4 5 

Moise nous a commande une loi, heritage de la congregation de Jacob; et il a ete roi en Jeshurun, 
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quand les chefs du peuple se reunirent ensemble avec les tribus d'Israel. ( J[ Que Ruben vive et ne 

7 

meure pas, et que ses hommes soient en petit nombre. Et ceci pour Juda: et il dit: Eternel, ecoute 
la voix de Juda, et amene-le a son peuple; qu'il combatte de ses mains pour lui, et sois-lui en aide 
8 

contre ses ennemis. ( J[ Et de Levi il dit: Tes thummim et tes urim sont a 1'homme de ta bonte, que 

9 

tu as eprouve a Massa, et avec lequel tu as conteste aux eaux de Meriba; Qui dit de son pere et 
de sa mere: Je ne l'ai point vu; et qui n'a pas reconnu ses freres, et n'a pas connu ses fils. Car ils ont 

10 

garde tes paroles et observe ton alliance; Ils enseigneront tes ordonnances a Jacob et ta loi a 

11 , 

Israel; ils mettront l'encens sous tes narines et l'holocauste sur ton autel. Eternel! benis sa force; 
et que l'oeuvre de ses mains te soit agreable! Brise les reins de ceux qui s'elevent contre lui, et de 

12 

ceux qui te haissent, en sorte qu'ils ne puissent plus se relever. '][ De Benjamin il dit: Le bien-aime 
de l'Eternel, -il habitera en securite aupres de lui; l'Etemel le couvrira tout le jour, et il habitera 
13 

entre ses epaules. Et de Joseph il dit: Son pays soit beni par l'Etemel de ce qu'il y a de plus 

14 

precieux au ciel, de la rosee, et de ce qui vient des profondeurs qui gisent en bas; Et du plus 

15 

precieux des produits du soleil, et du plus precieux des produits des mois; Et de ce qui croit sur 

16 

le sommet des montagnes d'anciennete, et du plus precieux des collines eternelles; Et du plus 
precieux de la terre et de sa plenitude. Et que la faveur de celui qui demeurait dans le buisson, 
vienne sur la tete de Joseph, sur le sommet de la tete de celui qui a ete mis a part de ses freres! 
17 

Sa magnificence est comme le premier-ne de son taureau, et ses cornes sont des cornes de buffle. 
Avec elles, il poussera les peuples ensemble jusqu'aux bouts de la terre. Ce sont les myriades 

18 

d'Ephraim, et ce sont les milliers de Manasse. ‘][ Et de Zabulon il dit: Rejouis-toi, Zabulon, en 

19 

ta sortie; et toi, Issacar, dans tes tentes! Ils appelleront les peuples a la montagne; la ils offriront 

20 

des sacrifices de justice, car ils suceront l'abondance des mers, et les tresors caches du sable. Et 
de Gad il dit: Beni soit celui qui elargit Gad. Il habite comme une bonne, et il dechire le bras, meme 
21 

le sommet de la tete. Et il s'est choisi la premiere partie du pays: car la etait reservee la part du 
legislateur; et il est alle avec les chefs du peuple; il a accompli avec Israel la justice de l'Eternel et 

22 23 

ses jugements. •][ Et de Dan il dit: Dan est un jeune lion, il s'elance de Basan. Et de Nephthali 

il dit: Nephthali, rassasie de faveurs et comble de la benediction de l'Etemel, possede la mer et le 
24 

Darom! Et d'Aser il dit: Aser sera beni en fils; il sera agreable a ses freres, et il trempera son 

25 26 

pied dans l'huile. Tes verrous seront de fer et d'airain, et ton repos comme tes jours. ( ][ Nul 

n'est comme le *Dieu de Jeshurun, qui est porte sur les cieux a ton secours, et sur les nuees dans 


304 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


27 

sa majeste. Le Dieu d'anciennete est ta demeure, et au-dessous de toi sont les bras eternels; il 

28 

chasse l'ennemi devant toi, et il dit: Detruis! Et Israel habitera en securite, la source de Jacob, 

29 

a part, dans un pays de froment et de mout, et ses cieux distilleront la rosee. Tu es bienheureux, 
Israel! Qui est comme toi, un peuple sauve par l'Etemel, le bouclier de ton secours et l'epee de ta 
gloire? Tes ennemis dissimuleront devant toi, et toi, tu marcheras sur leurs lieux eleves. 


Chapter 34 

1 

1 Et Moise monta des plaines de Moab sur le mont Nebo, le sommet du Pisga, qui est vis-a-vis 

2 

de Jericho; et l'Eternel lui fit voir tout le pays: Galaad, jusqu'a Dan, et tout Nephthali, et le pays 

3 

d'Ephraim et de Manasse, et tout le pays de Juda jusqu'a la mer d'occident, et le midi, et la plaine 

4 

du Jourdain, la vallee de Jericho, la ville des palmiers, jusqu'a Tsoar. -Et l'Eternel lui dit: C'est 
ici le pays au sujet duquel j'ai jure a Abraham, a Isaac, et a Jacob, disant: Je le donnerai a ta semence. 

5 

Je te l'ai fait voir de tes yeux, mais tu n'y passeras pas. 'll Et Moise, serviteur de l'Etemel, mourut 

6 

la dans le pays de Moab, selon la parole de l'Etemel. Et il l'enterra dans la vallee, dans le pays de 

7 

Moab, vis-a-vis de Beth-Peor; et personne ne connait son sepulcre, jusqu'a aujourd'hui. Et Moise 
etait age de cent vingt ans quand il mourut; son oeil n'etait pas affaibli, et sa vigueur ne s'en etait 
8 

pas allee. -Et les fils d'Israel pleurerent Moise dans les plaines de Moab, trente jours; et les jours 

9 

des pleurs du deuil de Moise furent termines. ( J[ Et Josue, fils de Nun, etait rempli de l'esprit de 
sagesse, car Moise avait pose ses mains sur lui; et les fils d'Israel l'ecouterent, et firent comme 

10 

l'Eternel l'avait commande a Moise. Et il ne s'est plus leve en Israel de prophete tel que Moise, 

11 

que l'Etemel ait connu face a face, selon tous les signes et les merveilles que l'Eternel l'envoya 

12 

faire dans le pays d'Egypte contre le Pharaon et tous ses serviteurs et tout son pays, et selon 
toute cette main forte, et selon tous les terribles prodiges que fit Moise aux yeux de tout Israel. 


Joshua 

Chapter 1 
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*][ Et il arriva, apres la mort de Moise, serviteur de l'Eternel, que l'Eternel parla a Josue, fils de 

2 

Nun, qui servait Moise, disant: Moise, mon serviteur, est mort; et maintenant, leve-toi, passe ce 
Jourdain, toi et tout ce peuple, pour entrer dans le pays que je leur donne aea eux, les fils d'Israel. 

3 4 

Tout lieu que foulera la plante de votre pied, je vous l'ai donne, comme j'ai dit a Moise. Vos 

frontieres seront depuis le desert et ce Liban jusqu'au grand fleuve, le fleuve Euphrate, tout le pays 

5 

des Hethiens, et jusqu'a la grande mer, vers le soleil couchant. Personne ne tiendra devant toi, 
tous les jours de ta vie; comme j'ai ete avec Moise, ainsi je serai avec toi: je ne te laisserai point et 

6 

je ne t'abandonnerai point. Fortifie-toi et sois ferme, car toi, tu feras heriter a ce peuple le pays 

7 

que j'ai jure a leurs peres de leur donner. Seulement fortifie-toi et sois tres-ferme, pour prendre 
garde a faire selon toute la loi que Moise, mon serviteur, t'a commandee; ne t'en ecarte ni a droite 

8 

ni a gauche, afin que tu prosperes partout ou tu iras. Que ce livre de la loi ne s'eloigne pas de ta 
bouche, et medite-le jour et nuit, afin que tu prennes garde a faire selon tout ce qui y est ecrit; car 

9 

alors tu feras reussir tes voies, et alors tu prospereras. Ne t'ai-je pas commande: Fortifie-toi et 
sois ferme? Ne te laisse point terrifier, et ne sois point effraye; car l'Eternel, ton Dieu, est avec toi 

10 11 
partout oil tu iras. ‘jj Et Josue commanda aux officiers du peuple, disant: Passez par le milieu 

du camp, et commandez au peuple, disant: Preparez-vous des provisions car dans trois jours vous 
passerez ce Jourdain pour aller prendre possession du pays que l'Eternel, votre Dieu, vous donne 
12 

pour le posseder. Et Josue parla aux Rubenites, et aux Gadites, et a la demi-tribu de Manasse, 
13 

disant: Souvenez-vous de la parole que Moise, serviteur de l'Eternel, vous a commandee, disant: 

14 

L'Eternel, votre Dieu, vous a donne du repos, et vous a donne ce pays. Vos femmes, vos enfants, 
et vos troupeaux, demeureront dans le pays que Moise vous a donne en deg a du Jourdain; et vous 

15 

passerez armes devant vos freres, vous tous, les vaillants hommes, et vous leur aiderez jusqu'a 
ce que l'Eternel donne du repos a vos freres, comme a vous, et qu'eux aussi, ils possedent le pays 
que l'Eternel, votre Dieu, leur donne; alors vous retoumerez dans le pays de votre possession, et 
vous le possederez, celui que Moise, serviteur de l'Eternel, vous a donne en dega du Jourdain, vers 
16 

le soleil levant. ( J[ Et ils repondirent a Josue, disant: Tout ce que tu nous commandes, nous le 

17 

ferons, et nous irons partout ou tu nous enverras: comme nous avons ecoute Moise en toute 

chose, ainsi nous t'ecouterons; seulement, que l'Eternel, ton Dieu, soit avec toi, comme il a ete avec 
18 

Moise. Tout homme qui sera rebelle a ton commandement et qui n'ecoutera pas tes paroles en 
tout ce que tu nous commanderas, sera mis a mort: seulement fortifie-toi et sois ferme. 
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Chapter 2 


1 

( J[ Et Josue, fils de Nun, envoya secretement de Sittim deux espions, disant: Allez, voyez le 
pays et Jericho. Et ils s'en allerent, et vinrent dans la maison d'une prostituee, nominee Rahab, et 
2 

y coucherent. Et on parla au roi de Jericho, disant: Voici, des hommes d'entre les fils d'Israel sont 

3 

venus ici cette nuit pour examiner le pays. Et le roi de Jericho envoya vers Rahab, disant: Fais 
sortir les hommes qui sont venus chez toi, qui sont entres dans ta maison; car ils sont venus pour 

4 

examiner tout le pays. Et la femme prit les deux hommes et les cacha; et elle dit: II est vrai, les 

5 

hommes sont venus chez moi, et je ne savais pas d'oii ils etaient; et comme la porte allait etre 
fermee, dans les tenebres, les hommes sont sortis; je ne sais pas ou ces hommes sont alles; 

6 

poursuivez-les en hate, car vous les atteindrez. Or elle les avait fait monter sur le toit, et les avait 

7 

caches sous des tiges de lin qu'elle avait arrangees pour elle sur le toit. Et les hommes les 
poursuivirent par le chemin du Jourdain, jusqu'aux gues; et apres que ceux qui les poursuivaient 

8 

furent sortis, on ferma la porte. ( J[ Et, avant qu'ils se couchassent, elle monta vers les hommes sur 

9 

le toit, et leur dit: Je sais que l'Eternel vous a donne le pays, et que la terreur de votre nom est 

10 

tombee sur nous, et que tous les habitants du pays se fondent devant vous; car nous avons entendu 
comment l'Eternel a mis a sec les eaux de la mer Rouge devant vous, lorsque vous sortiez d'Egypte, 
et ce que vous avez fait aux deux rois des Amoreens qui etaient au dela du Jourdain, a Sihon et a 

11 

Og, que vous avez entierement detruits. Nous l'avons entendu, et notre coeur s'est fondu, et le 
courage d'aucun homme ne se soutient plus devant vous; car l'Eternel, votre Dieu, est Dieu dans 

12 

les cieux en haut, et sur la terre en bas. Et maintenant, je vous prie, jurez-moi par l'Eternel, que, 
puisque j'ai use de bonte envers vous, vous aussi vous userez de bonte envers la maison de mon 

13 

pere; et vous me donnerez un signe certain que vous laisserez vivre mon pere, et ma mere, et 
mes freres, et mes soeurs, et tous ceux qui sont a eux, et que vous sauverez nos ames de la mort. 
14 

Et les hommes lui dirent: Nos vies payeront pour vous, si vous ne divulguez pas notre affaire, 
et il arrivera que lorsque l'Eternel nous aura donne le pays, nous userons de bonte et de verite envers 
15 

toi. Et elle les fit descendre avec une corde par la fenetre, car sa maison etait sur la muraille du 

16 

rempart, et elle habitait sur le rempart. Et elle leur dit: Allez a la montagne, de peur que ceux 
qui vous poursuivent ne vous rencontrent; et cachez-vous la trois jours, jusqu'a ce que ceux qui 

17 

vous poursuivent soient de retour; et apres, vous irez votre chemin. Et les hommes lui dirent: 
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Nous serons quittes de ce serment que tu nous as fait preter. Voici, nous allons entrer dans le 
pays; tu attacheras ce cordon de fil ecarlate a la fenetre par laquelle tu nous as fait descendre, et tu 
rassembleras aupres de toi, dans la maison, ton pere, et ta mere, et tes freres, et toute la maison de 
19 

ton pere. Et il arrivera que quiconque sortira hors des portes de ta maison, son sang sera sur sa 
tete, et nous serons quittes; mais quiconque sera avec toi dans la maison, son sang sera sur notre 

20 

tete, si on met la main sur lui. Et si tu divulgues notre affaire, nous serons quittes du serment 

21 

que tu nous as fait preter. Et elle dit: Qu'il en soit selon vos paroles. Et elle les renvoya, et ils 

22 

s'en allerent; et elle attacha le cordon d'ecarlate a la fenetre. ( J[ Et ils s'en allerent, et vinrent a la 
montagne, et demeurerent la trois jours, jusqu'a ce que ceux qui les poursuivaient fussent de retour. 

23 

Et ceux qui les poursuivaient chercherent par tout le chemin, et ils ne les trouverent pas. Et les 
deux hommes s'en retournerent et descendirent de la montagne, et passerent, et vinrent vers Josue, 

24 

fils de Nun, et lui raconterent tout ce qui leur etait arrive. Et ils dirent a Josue: Oui, l'Eternel a 
livre tout le pays en nos mains; et aussi tous les habitants du pays se fondent devant nous. 


Chapter 3 


1 

*][ Et Josue se leva de bonne heure le matin; et ils partirent de Sittim et vinrent jusqu'au Jourdain, 

2 

lui et tous les fils d'Israel, et la ils passerent la nuit avant de traverser. Et il arriva, au bout de trois 

3 

jours, que les officiers passerent au milieu du camp; et ils commanderent au peuple, disant: 
Aussitot que vous verrez l'arche de l'alliance de l'Eternel, votre Dieu, et les sacrificateurs, les Levites, 

4 

qui la portent, vous partirez de la ou vous etes, et vous marcherez apres elle. Seulement, il y aura 
entre vous et elle une distance de la mesure d'environ deux mille coudees: n'en approchez pas, afin 
que vous connaissiez le chemin par lequel vous devez marcher, car vous n'avez pas passe par ce 

5 

chemin ci-devant. Et Josue dit au peuple: Sanctifiez-vous, car demain l'Eternel fera des merveilles 

6 

au milieu de vous. Et Josue parla aux sacrificateurs, disant: Chargez sur vous l'arche de l'alliance, 
et passez devant le peuple. Et ils chargerent sur eux l'arche de l'alliance, et marcherent devant le 

7 

peuple. •][ Et l'Eternel dit a Josue: Aujourd'hui je commencerai a t'elever aux yeux de tout Israel, 

8 

afin qu'ils sachent que, comme j'ai ete avec Moise, ainsi je serai avec toi. Et toi, commande aux 
sacrificateurs qui portent l'arche de l'alliance, disant: Lorsque vous arriverez au bord des eaux du 

9 

Jourdain, vous vous arreterez dans le Jourdain. Et Josue dit aux fils d'Israel: Approchez d'ici, et 
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10 

ecoutez les paroles de l'Eternel, votre Dieu. Et Josue dit: A ceci vous connaitrez que le *Dieu 
vivant est au milieu de vous, et qu'il depossedera certainement devant vous le Cananeen, et le 

11 

Hethien, et le Hevien, et le Pherezien, et le Guirgasien, et l'Amoreen, et le Jebusien: voici, l'arche 

12 

de 1'alliance du Seigneur de toute la terre va passer devant vous dans le Jourdain. Et maintenant, 

13 

prenez douze hommes des tribus d'Israel, un homme par tribu. Et il arrivera que, lorsque les 
plantes des pieds des sacrificateurs qui portent l'arche de l'Eternel, le Seigneur de toute la terre, se 
poseront dans les eaux du Jourdain, les eaux du Jourdain seront coupees, les eaux qui descendent 

14 

d'en haut, et elles s'arreteront en un monceau. ( J[ Et il arriva que, lorsque le peuple partit de ses 
tentes pour passer le Jourdain, les sacrificateurs qui portaient l'arche de 1'alliance etaient devant le 
15 

peuple. Et comme ceux qui portaient l'arche arriverent au Jourdain et que les pieds des 
sacrificateurs qui portaient l'arche tremperent au bord de l'eau (or le Jourdain regorge par-dessus 

16 

tous ses bords, tout le temps de la moisson), les eaux qui descendaient d'en haut s'arreterent: 
elles s'eleverent en un monceau tres-loin, pres d'Adam, ville qui est a cote de Tsarthan; et celles 
qui descendaient a la mer de la plaine, la mer Salee, s'ecoulerent completement; et le peuple passa 

17 

vis-a-vis de Jericho. Et les sacrificateurs qui portaient l'arche de 1'alliance de l'Eternel, s'arreterent 
de pied ferme sur le sec, au milieu du Jourdain; et tout Israel passa a sec, jusqu'a ce que toute la 
nation eut acheve de passer le Jourdain. 


Chapter 4 


1 

‘I Et il arriva, quand toute la nation eut acheve de passer le Jourdain, que l'Eternel parla a Josue, 

2 3 

disant: Prenez d'entre le peuple douze hommes, un homme de chaque tribu, et commandez-leur, 

disant: Enlevez d'ici, du milieu du Jourdain, de la oil se sont tenus les pieds des sacrificateurs, douze 
pierres; et vous les transporterez avec vous, et vous les poserez dans le lieu ou vous passerez cette 
4 

nuit. Et Josue appela les douze hommes qu'il avait designes d'entre les fils d'Israel, un homme de 

5 

chaque tribu; et Josue leur dit: Passez devant l'arche de l'Eternel, votre Dieu, au milieu du Jourdain, 

6 

et levez chacun de vous une pierre sur son epaule, selon le nombre des tribus des fils d'Israel, afin 
que cela soit un signe au milieu de vous. Lorsque dans l'avenir vos fils demanderont, disant: Que 

7 

signifient pour vous ces pierres? alors vous leur direz que les eaux du Jourdain furent coupees 
devant l'arche de 1'alliance de l'Eternel; lorsqu'elle passa dans le Jourdain, les eaux du Jourdain 

8 

furent coupees. Et ces pierres serviront de memorial aux fils d'Israel pour toujours. Et les fils 
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d'Israel firent comme Josue avait commande: ils enleverent douze pierres du milieu du Jourdain, 
comme l'Etemel l'avait dit a Josue, selon le nombre des tribus des fils d'Israel; et ils les transporterent 

9 

avec eux au lieu de leur campement, et les poserent la. Et Josue dressa douze pierres au milieu 
du Jourdain, a la place ou s'etaient tenus les pieds des sacrificateurs qui portaient l'arche de l'alliance; 

10 

et elles sont la jusqu'a ce jour. ( J[ Et les sacrificateurs qui portaient l'arche s'arreterent au milieu 
du Jourdain, jusqu'a ce que tout ce que l'Eternel avait commande a Josue de dire au peuple fut 

11 

execute, selon tout ce que Moise avait commande a Josue; et le peuple se hata et passa. Et quand 
tout le peuple eut acheve de passer, il arriva que l'arche de l'Etemel et les sacrificateurs passerent 
12 

dev ant le peuple. Et les fils de Ruben, et les fils de Gad, et la moitie de la tribu de Manasse, 

13 

passerent armes devant les fils d'Israel, comme leur avait dit Moise. Environ quarante mille 
hommes, equipes en guerre, passerent devant l'Eternel pour combattre, dans les plaines de Jericho. 
14 

En ce jour-la, l'Eternel eleva Josue aux yeux de tout Israel, et ils le craignirent comme ils avaient 

15 , 16 

craint Moise, tous les jours de sa vie. Et l'Etemel parla a Josue, disant: Commande aux 

17 

sacrificateurs qui portent l'arche du temoignage, qu'ils montent hors du Jourdain. Et Josue 

18 

commanda aux sacrificateurs, disant: Montez hors du Jourdain. Et il arriva que comme les 
sacrificateurs qui portaient l'arche de l'alliance de l'Etemel monterent du milieu du Jourdain, et que 
les plantes des pieds des sacrificateurs se retirerent sur le sec, les eaux du Jourdain retournerent en 

19 

leur lieu, et coulerent par-dessus tous ses bords comme auparavant. Et le peuple monta hors du 
Jourdain, le dixieme jour du premier mois; et ils camperent a Guilgal, a l'extremite orientale de 

20 21 
Jericho. *][ Et ces douze pierres qu'ils avaient prises du Jourdain, Josue les dressa a Guilgal. Et 

il parla aux fils d'Israel, disant: Lorsque dans l'avenir vos fils interrogeront leurs peres, disant: Que 
22 

sont ces pierres? vous instruirez vos fils, en disant: Israel a passe ce Jourdain a sec, parce que 
23 

l'Eternel, votre Dieu, secha les eaux du Jourdain devant vous jusqu'a ce que vous eussiez passe, 
comme l'Eternel, votre Dieu, a fait a la mer Rouge, qu'il mit a sec devant nous jusqu'a ce que nous 
24 

eussions passe, afin que tous les peuples de la terre connussent la main de l'Eternel, qu'elle est 
forte; afin que vous craigniez toujours l'Eternel, votre Dieu. 


Chapter 5 


1 

•][ Et il arriva que, lorsque tous les rois des Amoreens qui etaient en deg a du Jourdain vers 
l'occident, et tous les rois des Cananeens qui etaient pres de la mer, entendirent comment l'Etemel 
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avait mis a sec les eaux du Jourdain devant les fils d'Israel jusqu'a ce que nous fussions passes, leur 

2 

coeur se fondit, et il n'y eut plus de courage en eux, a cause des fils d'Israel. En ce temps-la, 
l'Eternel dit a Josue: Fais-toi des couteaux de pierre, et circoncis encore une fois les fils d'Israel. 

3 4 

Et Josue se fit des couteaux de pierre, et circoncit les fils d'Israel a la colline d'Araloth. Et c'est 

ici la raison pour laquelle Josue les circoncit: tout le peuple qui etait sorti d'Egypte, les males, tous 

5 

les hommes de guerre, etaient morts dans le desert, en chemin, apres etre sortis d'Egypte; car tout 
le peuple qui etait sorti avait bien ete circoncis, mais de tout le peuple ne dans le desert, en chemin, 

6 

apres etre sorti d'Egypte, aucun n'avait ete circoncis. Car les fils d'Israel avaient marche dans le 
desert quarante ans, jusqu'a ce qu'eut peri toute la nation des hommes de guerre sortis d'Egypte, 
qui n'avaient pas ecoute la voix de l'Eternel, auxquels l'Eternel avait jure de ne point leur faire voir 

7 

le pays que l'Eternel avait jure a leurs peres de nous donner, pays ruisselant de lait et de miel. Et 
il suscita leurs fils a leur place: ceux-la Josue les circoncit, car ils etaient incirconcis, parce qu'on 

8 

ne les avait pas circoncis en chemin. Et il arriva que lorsqu'on eut acheve de circoncire toute la 

9 , 

nation, ils demeurerent a leur place dans le camp, jusqu'a ce qu'ils fussent gueris. Et l'Eternel dit 
a Josue: Aujourd'hui j'ai roule de dessus vous l'opprobre de l'Egypte. Et on appela le nom de ce 

10 

lieu-la Guilgal, jusqu'a ce jour. f J[ Et les fils d'Israel camperent a Guilgal; et ils celebrerent la 

11 

Paque, le quatorzieme jour du mois, au soir, dans les plaines de Jericho. Et des le lendemain de 
la Paque, ils mangerent du vieux ble du pays, des pains sans levain et du grain roti, en ce meme 
12 

jour-la. Et la manne cessa des le lendemain, apres qu'ils eurent mange du vieux ble du pays; et 
il n'y eut plus de manne pour les fils d'Israel; et ils mangerent du cru du pays de Canaan cette 
13 

annee-la. ‘][ Et il arriva, comme Josue etait pres de Jericho, qu'il leva ses yeux et vit; et voici, un 
homme se tenait debout devant lui, son epee nue dans sa main; et Josue alia vers lui et lui dit: Es-tu 

14 

pour nous, ou pour nos ennemis? Et il dit: Non, car c'est comme chef de l'armee de l'Eternel que 
je suis venu maintenant. Et Josue tomba sur sa face contre terre, et lui rendit hommage, et lui dit: 

15 

Qu'est-ce que mon Seigneur dit a son serviteur? Et le chef de l'armee de l'Eternel dit a Josue: 
Ote ta sandale de ton pied, car le lieu sur lequel tu te tiens est saint. Et Josue fit ainsi. 


Chapter 6 


1 

•][ Et Jericho etait fermee, et avait barre ses portes devant les fils d'Israel; personne ne sortait, 
2 , 

et personne n'entrait. Et l'Eternel dit a Josue: Vois, j'ai livre en ta main Jericho, et son roi et ses 
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3 

hommes vaillants. Et vous ferez le tour de la ville, vous tous les hommes de guerre, en toumant 

4 

autour de la ville une fois: tu feras ainsi pendant six jours. Et sept sacrificateurs porteront sept 
trompettes retentissantes devant l'arche; et le septieme jour, vous ferez le tour de la ville sept fois, 

5 

et les sacrificateurs sonneront des trompettes. Et il arrivera que, lorsqu'ils sonneront longuement 
de la come retentissante, aussitot que vous entendrez le son de la trompette, tout le peuple jettera 
un grand cri, et la muraille de la ville tombera sous elle-meme, et le peuple montera, chacun devant 
6 

soi. ( J[ Et Josue, fils de Nun, appela les sacrificateurs, et leur dit: Portez l'arche de l'aHiance, et que 

7 

sept sacrificateurs portent sept trompettes retentissantes devant l'arche de l'Eternel. Et il dit au 
peuple: Passez, et faites le tour de la ville, et que les hommes armes passent devant l'arche de 
8 

l'Eternel. Et il arriva, quand Josue eut parle au peuple, que les sept sacrificateurs qui portaient 
les sept trompettes retentissantes devant l'Eternel passerent et sonnerent des trompettes; et l'arche 

9 

de l'alliance de l'Eternel allait apres eux. Et les hommes armes allaient devant les sacrificateurs 
qui sonnaient des trompettes, et l'arriere-garde marchait apres l'arche; ils sonnaient des trompettes 
10 

en marchant. Et Josue avait commande au peuple, disant: Vous ne jetterez pas de cris, et vous 
ne ferez pas entendre votre voix, et il ne sortira pas de votre bouche un seul mot, jusqu'au jour ou 

11 

je vous dirai: Criez; alors vous crierez. Et l'arche de l'Eternel fit le tour de la ville, toumant 

12 

autour une fois; puis ils entrerent dans le camp, et passerent la nuit dans le camp. Et Josue se 

13 

leva de bonne heure le matin, et les sacrificateurs porterent l'arche de l'Eternel. Et les sept 
sacrificateurs qui portaient les sept trompettes retentissantes devant l'arche de l'Eternel, marchaient, 
et en allant sonnaient des trompettes; et les hommes armes allaient devant eux; et l'arriere-garde 

14 

marchait apres l'arche de l'Eternel; ils sonnaient des trompettes en marchant. Et le second jour, 

15 

ils firent le tour de la ville une fois, puis ils revinrent dans le camp. Ils firent ainsi, six jours. Et 
le septieme jour, ils se leverent de bonne heure, au lever de l'aurore, et firent le tour de la ville, de 

16 

la meme maniere, sept fois; seulement, ce jour-la, ils firent le tour de la ville sept fois. Et a la 
septieme fois, comme les sacrificateurs sonnaient des trompettes, il arriva que Josue dit au peuple: 

17 

Criez; car l'Eternel vous a donne la ville. ( ][ Et la ville sera anatheme a l'Eternel, elle et tout ce 
qui s'y trouve; Rahab seule, la prostituee, vivra, elle et tous ceux qui sont chez elle dans la maison, 

18 

parce qu'elle a cache les messagers que nous avions envoyes. Seulement vous vous garderez de 
l'anatheme, de peur qu'en prenant de l'anatheme, vous ne vous rendiez vous-memes anatheme, et 

19 

que vous ne fassiez devenir anatheme le camp d'Israel, et que vous ne le troubliez. Et tout l'argent, 
et l'or, et les vases d'airain et de fer, seront saints, consacres a l'Eternel: ils entreront dans le tresor 
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20 

de 1 'Eternel. Et le peuple jeta des cris, et on sonna des trompettes. Et comme le peuple entendait 
le son des trompettes et que le peuple jetait un grand cri, la muraille tomba sous elle-meme, et le 

21 

peuple monta dans la ville, chacun devant soi, et ils prirent la ville. Et ils detruisirent entierement, 
par le tranchant de l'epee, tout ce qui etait dans la ville, et homme et femme, et enfants et vieillard, 

22 

les boeufs, les moutons et les anes. Et Josue dit aux deux hommes qui avaient explore le pays: 
Entrez dans la maison de la prostituee, et faites-en sortir la femme et tous ceux qui sont a elle, 

23 

comme vous le lui avez jure. Et les jeunes hommes, les espions, entrerent et firent sortir Rahab, 
et son pere, et sa mere, et ses freres, et tous ceux qui etaient a elle; ils firent sortir toutes les families 

24 

des siens, et ils les laisserent en dehors du camp d'Israel. Et ils brulerent par le feu la ville et 
tout ce qui y etait; seulement l'argent et l'or, et les vases d'airain et de fer, ils les mirent dans le 

25 

tresor de la maison de l'Etemel. Et Josue conserva la vie a Rahab, la prostituee, et a la maison 
de son pere, et a tous ceux qui etaient a elle; et elle a habite au milieu d'Israel jusqu'a ce jour, car 

26 

elle avait cache les messagers que Josue avait envoyes pour explorer Jericho. Et Josue jura en 
ce temps-la, disant: Maudit soit devant l'Etemel l'homme qui se levera et batira cette ville de Jericho! 

27 

II la fondera sur son premier-ne, et en posera les portes sur son plus jeune fils. Et l'Etemel etait 
avec Josue; et sa renommee se repandit dans tout le pays. 


Chapter 7 


1 

( J[ Mais les fils d'Israel commirent un crime au sujet de l'anatheme; Acan, fils de Carmi, fils 
de Zabdi, fils de Zerakh, de la tribu de Juda, prit de l'anatheme; et la colere de l'Etemel s'embrasa 
2 

contre les fils d'Israel. Or Josue envoya de Jericho des hommes vers Ai, qui est pres de Beth-Aven, 
a l'orient de Bethel, et leur parla, disant: Montez, et explorez le pays. Et les hommes monterent, et 
3 

explorerent Ai. Et ils retoumerent vers Josue, et lui dirent: Que tout le peuple ne monte point; 
que deux mille ou trois mille hommes environ montent, et ils frapperont Ai. Ne fatigue pas tout le 

4 

peuple en l'envoyant la; car ils sont peu nombreux. Et il y monta du peuple environ trois mille 

5 

hommes; mais ils s'enfuirent devant les hommes d'Ai. Et les hommes d'Ai en frapperent environ 
trente-six hommes, et ils les poursuivirent depuis la porte jusqu'a Shebarim, et les battirent a la 

6 

descente; et le coeur du peuple se fondit et devint comme de l'eau. ( J[ Et Josue dechira ses vetements, 
et tomba sur sa face contre terre, devant l'arche de l'Etemel, jusqu'au soir, lui et les anciens d'Israel, 

7 

et ils jeterent de la poussiere sur leurs tetes. Et Josue dit: Helas, Seigneur Eternel! pourquoi done 
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as-tu fait passer le Jourdain a ce peuple, pour nous livrer en la main de l'Amoreen, pour nous faire 
perir? Si seulement nous avions su etre contents, et que nous fussions demeures au dela du Jourdain! 

8 9 

Helas, Seigneur! que dirai-je, apres qu'Israel a toume le dos devant ses ennemis? Le Cananeen 

et tous les habitants du pays l'entendront, et nous envelopperont, et ils retrancheront notre nom de 

10 

dessus la terre; et que feras-tu pour ton grand nom? ( J[ Et l'Etemel dit a Josue: Leve-toi; pourquoi 

11 

te jettes-tu ainsi sur ta face? Israel a peche, et meme ils ont transgresse mon alliance que je leur 
avais commandee, et meme ils ont pris de l'anatheme, et meme ils ont vole, et meme ils ont menti, 

12 

et ils font aussi mis dans leur bagage. Et les fils d'Israel ne pourront subsister devant leurs 
ennemis, ils tourneront le dos devant leurs ennemis; car ils sont devenus anatheme. Je ne serai plus 

13 

avec vous si vous ne detruisez pas l'anatheme du mi lieu de vous. Leve-toi, sanctifie le peuple, 
et dis: Sanctifiez-vous pour demain; car ainsi a dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: II y a de l'anatheme 
au milieu de toi, Israel; tu ne pourras pas subsister devant tes ennemis, jusqu'a ce que vous ayez 

14 

ote l'anatheme du milieu de vous. Vous vous approcherez le matin, selon vos tribus; et il arrivera 
que la tribu que l'Etemel prendra s'approchera par families; et la famille que l'Etemel prendra 

15 

s'approchera par maisons; et la maison que l'Etemel prendra s'approchera par hommes: et il 

arrivera que celui qui aura ete pris avec de l'anatheme sera brule au feu, lui et tout ce qui est a lui; 

16 

car il a transgresse l'alliance de l'Etemel, et il a commis une iniquite en Israel. ( J[ Et Josue se leva 

17 

de bonne heure le matin, et fit approcher Israel selon ses tribus; et la tribu de Juda fut prise. Et 
il fit approcher les families de Juda; et il prit la famille des Zarkhites. Et il fit approcher la famille 

18 

des Zarkhites par hommes; et Zabdi fut pris. Et il fit approcher sa maison par hommes; et Acan, 

19 

fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zerakh, de la tribu de Juda, fut pris. Et Josue dit a Acan: Mon 
fils, je te prie, donne gloire a l'Etemel, le Dieu d'Israel, et rends-lui louange; et declare-moi, je te 

20 

prie, ce que tu as fait; ne me le cache pas. Et Acan repondit a Josue et dit: En verite, j'ai peche 

21 

contre l'Etemel, le Dieu d'Israel, et j'ai fait telle et telle chose: j'ai vu parmi le butin un beau 

manteau de Shinhar, et deux cents sides d'argent, et un lingot d'or du poids de cinquante sides; je 
les ai convokes, et je les ai pris; et voila, ils sont caches dans la terre, au milieu de ma tente, et 
22 

l'argent est dessous. Et Josue envoya des messagers qui coururent a la tente, et voici, le manteau 

23 

etait cache dans la tente d'Acan, et l'argent dessous. Et ils les prirent du milieu de la tente, et les 

24 

apporterent a Josue et a tous les fils d'Israel, et les deposerent devant l'Etemel. Alors Josue et 
tout Israel avec lui prirent Acan, fils de Zerakh, et l'argent, et le manteau, et le lingot d'or, et ses 
fils, et ses filles, et ses boeufs, et ses anes, et son menu betail, et sa tente, et tout ce qui etait a lui, 
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25 

et les firent monter dans la vallee d'Acor. Et Josue dit: Comme tu nous as troubles! L'Eternel te 
troublera en ce jour. Et tout Israel le lapida avec des pierres, et ils les brulerent au feu et les 

26 

assommerent avec des pierres. Et ils eleverent sur lui un grand monceau de pierres, qui est 
demeure jusqu'a ce jour. Et l'Eternel revint de l'ardeur de sa colere. C'est pourquoi on a appele le 
nom de ce lieu-la la vallee d'Acor, jusqu'a ce jour. 


Chapter 8 


1 

*][ Et l'Eternel dit a Josue: Ne crains point, et ne t'effraye point. Prends avec toi tout le peuple 
de guerre, et leve-toi, monte a Ai. Vois, j'ai livre en ta main le roi d'Ai, et son peuple, et sa ville, 
2 

et son pays. Et tu feras a Ai et a son roi comme tu as fait a Jericho et a son roi; seulement, vous 

3 

pillerez pour vous le butin et les betes. Dresse une embuscade contre la ville, derriere elle. ( J[ Et 
Josue se leva avec tout le peuple de guerre pour monter vers Ai; et Josue choisit trente mille vaillants 

4 

hommes, et les envoya de nuit. Et il leur commanda, disant: Voyez, vous serez en embuscade 
contre la ville, derriere la ville; ne vous eloignez pas beaucoup de la ville, mais soyez tous prets. 
5 

Et moi et tout le peuple qui est avec moi, nous nous approcherons de la ville; et il arrivera que 

6 

lorsqu'ils sortiront a notre rencontre comme la premiere fois, nous fuirons devant eux. Et ils 
sortiront apres nous, jusqu'a ce que nous les ayons attires loin de la ville; car ils diront: Ils fuient 

7 

devant nous comme la premiere fois; et nous fuiront devant eux. Et vous, vous vous leverez de 
l'embuscade, et vous prendrez possession de la ville, et l'Eternel, votre Dieu, la livrera en vos mains. 
8 

Et lorsque vous aurez pris la ville, vous incendierez la ville; vous ferez selon la parole de l'Eternel. 

9 

Voyez, je vous l'ai commande. -Et Josue les envoya; et ils allerent se mettre en embuscade, et se 

10 

tinrent entre Bethel et Ai, a l'occident d'Ai; et Josue passa cette nuit au milieu du peuple. Et 
Josue se leva de bonne heure le matin, et inspecta le peuple; et il monta, lui et les anciens d'Israel, 

11 

devant le peuple, vers Ai; et tout le peuple de guerre qui etait avec lui monta et s'approcha; et 

12 

ils vinrent devant la ville et camperent au nord d'Ai; et la vallee etait entre lui et Ai. Or il avait 
pris environ cinq mille hommes, et les avait places en embuscade entre Bethel et Ai, a l'occident 
13 

de la ville. Et apres qu'on eut place le peuple, tout le camp qui etait au nord de la ville et son 

14 

embuscade a l'occident de la ville, alors Josue s'avan§a cette nuit-la au milieu de la vallee. Et il 
arriva que lorsque le roi d'Ai vit cela, les hommes de la ville se haterent et se leverent de bonne 
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heure, et sortirent, lui et tout son peuple, a la rencontre d'Israel, pour livrer bataille, au lieu assigne, 

15 

devant la plaine. Or il ne savait pas qu'il y avait une embuscade contre lui, derriere la ville. Et 

16 

Josue et tout Israel se laisserent battre devant eux, et s'enfuirent par le chemin du desert. Et tout 
le peuple qui etait dans la ville fut assemble a grands cris pour les poursuivre; et ils poursuivirent 

17 

Josue, et furent attires loin de la ville; et il ne resta pas un homme dans Ai et dans Bethel, qui 

18 , 

ne sortit apres Israel; et ils laisserent la ville ouverte, et poursuivirent Israel. Et l'Etemel dit a 
Josue: Etends vers Ai le javelot qui est dans ta main, car je la livrerai entre tes mains. Et Josue 

19 

etendit vers la ville le javelot qui etait dans sa main. Et l'embuscade se leva en hate de son lieu, 
et ils coururent comme il etendait sa main, et ils entrerent dans la ville et la prirent, et se haterent 

20 

de mettre le feu a la ville. Et les hommes d'Ai se retournerent, et virent: et voici, la fumee de la 
ville montait vers les cieux; et il n'y eut en eux aucune force pour fuir ni d'un cote ni de l'autre. Et 

21 

le peuple qui fuyait vers le desert se tourna contre ceux qui le poursuivaient. Et Josue et tout 
Israel, voyant que l'embuscade avait pris la ville et que la fumee de la ville montait, se retournerent 

22 

et frapperent les hommes d'Ai; et les autres sortirent de la ville a leur rencontre. Alors ils se 
trouverent au milieu d'Israel, les uns deg a, et les autres dela; et les Israelites les frapperent jusqu'a 

23 

ne leur laisser ni reste ni rechappe. ( J[ Et ils prirent vivant le roi d'Ai, et l'amenerent a Josue. 
24 

Et il arriva que, lorsque Israel eut acheve de tuer tous les habitants d'Ai dans la campagne, dans 
le desert ou ils les avaient poursuivis, et que tous furent tombes sous le tranchant de l'epee, jusqu'a 

25 

etre consumes, alors tout Israel revint vers Ai, et ils la frapperent par le tranchant de l'epee. Et 
tous ceux qui tomberent ce jour-la, hommes ou femmes, furent douze mille, tous les gens d'Ai. 
26 

Et Josue ne retira point sa main qu'il avait etendue avec le javelot, jusqu'a ce qu'on eut entierement 

27 

detruit tous les habitants d'Ai. Seulement, Israel pilla pour lui les betes et le butin de cette ville-la, 

28 

selon la parole que l'Eternel avait commandee a Josue. Et Josue brula Ai, et en fit pour toujours 

29 

un monceau de mines, jusqu'a ce jour. Et il pendit le roi d'Ai a un arbre, jusqu'au temps du soir; 
et, comme le soleil se couchait, Josue commanda, et on descendit de l'arbre son cadavre, et on le 
jeta a l'entree de la porte de la ville, et on eleva sur lui un grand monceau de pierres, qui est demeure 
30 , 

jusqu'a ce jour. ( J[ Alors Josue batit un autel a l'Etemel, le Dieu d'Israel, sur la montagne d'Ebal, 

31 

comme Moise, serviteur de l'Eternel, l'avait commande aux fils d'Israel, ainsi qu'il est ecrit dans 
le livre de la loi de Moise, un autel de pierres entieres, sur lesquelles le fer n'avait pas ete leve; et 

32 

ils offrirent dessus des holocaustes a l'Eternel, et sacrifierent des sacrifices de prosperites. Et il 
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33 

ecrivit la, sur les pierres, une copie de la loi de Moise, qu'il avait ecrite devant les fils d'Israel. Et 
tout Israel, et ses anciens, et ses magistrats, et ses juges, se tenaient des deux cotes de l'arche, devant 
les sacrificateurs, les Levites, qui portaient l'arche de l'aHiance de l'Etemel, aussi bien l'etranger 
que l'lsraelite de naissance, une moitie vis-a-vis de la montagne de Garizim, et l'autre moitie vis-a-vis 
de la montagne d'Ebal, comme Moise, serviteur de l'Etemel, avait commande de benir le peuple 

34 

d'Israel, au commencement. apres cela il lut toutes les paroles de la loi, la benediction et la 

35 

malediction, selon tout ce qui est ecrit dans le livre de la loi. II n'y eut pas une parole de tout ce 
que Moise avait commande, que Josue ne lut devant toute la congregation d'Israel, et les femmes, 
et les enfants, et l'etranger march ant au milieu d'eux. 


Chapter 9 


1 

( J[ Et il arriva que, lorsque tous les rois qui etaient en deg a du Jourdain, dans la montagne et 
dans le pays plat, et sur tout le rivage de la grande mer, jusque vers le Liban, le Hethien, et l'Amoreen, 

2 

le Cananeen, le Pherezien, le Hevien, et le Jebusien, eurent entendu ces choses, ils se reunirent 

3 

ensemble pour faire la guerre a Josue et a Israel, d'un commun accord. ( ][ Et les habitants de Gabaon 

4 

entendirent ce que Josue avait fait a Jericho et a Ai; et ils userent de ruse, eux aussi; et ils se 
mirent en route, prepares comme pour un voyage, et prirent de vieux sacs sur leurs anes, et de 

5 

vieilles outres a vin crevassees et recousues, et de vieilles sandales rapiecees a leurs pieds, et de 

6 

vieux habits sur eux; et tout le pain de leur provision etait sec et s'etait moisi. Et ils allerent vers 
Josue, au camp de Guilgal, et ils lui dirent, et aux hommes d'Israel: Nous venons d'un pays eloigne; 

7 

et maintenant, traitez alliance avec nous. Et les hommes d'Israel dirent au Hevien: Peut-etre que 

8 

tu habites au milieu de nous; et comment traiterions-nous alliance avec toi? Et ils dirent a Josue: 

9 

Nous sommes tes serviteurs. Et Josue leur dit: Qui etes-vous? et d'ou venez-vous? Et ils lui dirent: 
Tes serviteurs viennent d'un pays tres-eloigne, au nom de l'Etemel, ton Dieu; car nous avons entendu 
10 

sa renommee, et tout ce qu'il a fait en Egypte, et tout ce qu'il a fait aux deux rois des Amoreens 
qui etaient au dela du Jourdain, a Sihon, roi de Hesbon, et a Og, roi de Basan, qui etait a Ashtaroth. 
11 

Et nos anciens et tous les habitants de notre pays nous ont parle, disant: Prenez avec vous des 
provisions pour la route, et allez au-devant d'eux, et dites-leur: Nous sommes vos serviteurs, et 

12 

maintenant traitez alliance avec nous. C'est ici notre pain; nous le primes chaud de nos maisons 
pour notre provision, le jour que nous partimes pour venir vers vous; et maintenant, voici, il est sec 
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13 

et s'est moisi. Et ce sont ici les outres a vin que nous avions remplies neuves; et void, dies se 
sont crevassees; et ce sont ici nos habits et nos sandales qui sont vieillis a cause de la grande longueur 
14 

de la route. Et les hommes d'Israel prirent de leurs provisions; et on n'interrogea point la bouche 

15 

de l'Eternel. ( J[ Et Josue fit la paix avec eux, et traita alliance avec eux, pour les laisser vivre; et 

16 

les princes de l'assemblee s'obligerent envers eux par serment. Et il arriva qu'au bout de trois 
jours, apres avoir traite alliance avec eux, ils entendirent qu'ils etaient leurs voisins, et qu'ils habitaient 
17 

au milieu d'eux. Et les fils d'Israel partirent, et vinrent a leurs villes, le troisieme jour. Et leurs 

18 

villes etaient Gabaon, et Kephira, et Beeroth, et Kiriath-Jearim. Et les fils d'Israel ne les frapperent 
point, car les princes de l'assemblee s'etaient obliges envers eux par serment au nom de l'Eternel, 

19 

le Dieu d'Israel; et toute l'assemblee murmura contre les princes. Et tous les princes dirent a 
toute l'assemblee: Nous nous sommes obliges envers eux par serment au nom de l'Eternel, le Dieu 

20 

d'Israel; et maintenant, nous ne pouvons pas les toucher. Faisons-leur ceci, et laissons-les vivre, 

21 

et il n'y aura point de colere sur nous a cause de notre serment. Et les princes leur dirent: Qu'ils 
vivent. Et ils furent coupeurs de bois et puiseurs d'eau pour toute l'assemblee, comme les princes 

22 

avaient dit a leur egard. ( J[ Et Josue les appela, et leur parla, disant: Pourquoi nous avez-vous 
trompes, en disant: Nous sommes tres-eloignes de vous, tandis que vous habitez au milieu de nous? 
23 

Or maintenant, vous etes maudits, et vous ne cesserez jamais d'etre serviteurs, coupeurs de bois 

24 

et puiseurs d'eau pour la maison de mon Dieu. Et ils repondirent a Josue, et dirent: Parce qu'il 
a ete clairement declare a tes serviteurs, que l'Eternel, ton Dieu, avait commande a Moise, son 
serviteur, de vous donner tout le pays et d'exterminer tous les habitants du pays devant vous; et 

25 

nous avons beaucoup craint pour nos vies a cause de vous, et nous avons fait cela. Et maintenant 

26 

nous voici en ta main; fais comme il est bon et droit a tes yeux de nous faire. Et il leur fit ainsi, 

27 

et les sauva de la main des fils d'Israel; et ils ne les tuerent pas. Et en ce jour-la Josue les etablit 
coupeurs de bois et puiseurs d'eau pour l'assemblee et pour l'autel de l'Eternel, jusqu'a ce jour, dans 
le lieu qu'il choisirait. 


Chapter 10 


1 

•][ Et il arriva que lorsque Adoni-Tsedek, roi de Jerusalem, eut entendu que Josue avait pris Ai 
et l'avait entierement detruite, qu'il avait fait a Ai et a son roi comme il avait fait a Jericho et a son 
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roi, et que les habitants de Gabaon avaient fait la paix avec Israel et etaient au milieu d'eux, ils 

2 

eurent une grande peur; car Gabaon etait une grande ville, comme une des villes royales, et elle 

3 

etait plus grande qu'Ai, et tous ses hommes etaient vaillants. Et Adoni-Tsedek, roi de Jerusalem, 
envoya vers Hoham, roi de Hebron, et vers Piream, roi de Jarmuth, et vers Japhia, roi de Lakis, et 

4 

vers Debir, roi d'Eglon, disant: Montez vers moi, et aidez-moi, et frappons Gabaon; car elle a fait 

5 

la paix avec Josue et avec les fils d'Israel. Et les cinq rois des Amoreens, le roi de Jerusalem, le 
roi de Hebron, le roi de Jarmuth, le roi de Lakis, le roi d'Eglon, s'assemblerent et monterent, eux 

6 

et toutes leurs armees, et ils camperent contre Gabaon, et lui firent la guerre. Et les hommes de 
Gabaon envoyerent a Josue, au camp, a Guilgal, disant: Ne retire pas tes mains de tes serviteurs; 
monte vers nous en hate, et sauve-nous et aide-nous; car tous les rois des Amoreens qui habitent 

7 

dans la montagne se sont reunis contre nous. ^ Et Josue monta de Guilgal, lui et tout le peuple 

8 , 

de guerre avec lui, tous les vaillants hommes. Et l'Etemel dit a Josue: Ne les crains pas, car je les 

9 

ai livres en ta main; pas un d'entre eux ne tiendra devant toi. Et Josue arriva sur eux tout a coup; 

10 , 

il monta de Guilgal toute la nuit. Et l'Etemel les mit en deroute devant Israel, qui leur infligea 
une grande defaite pres de Gabaon, et les poursuivit par le chemin de la montee de Beth-Horon, et 

11 

les battit jusqu'a Azeka et jusqu'a Makkeda. Et il arriva que comme ils fuyaient devant Israel-ils 
etaient a la descente de Beth-Horon, -l'Etemel jeta des cieux de grosses pierres sur eux, jusqu'a 
Azeka, et ils moururent; ceux qui moururent des pierres de grele furent plus nombreux que ceux 

12 

que les fils d'Israel tuerent par l'epee. Alors Josue parla a l'Etemel, le jour ou l'Etemel livra les 
Amoreens entre les mains des fils d'Israel; et il dit en presence d'Israel: Soleil, arrete-toi sur Gabaon; 

13 

et toi, lune, en la vallee d'Ajalon! Et le soleil s'arreta, et la lune demeura oil elle etait, jusqu'a ce 
que la nation se fut vengee de ses ennemis. Cela n'est-il pas ecrit dans le livre de Jashar? Et le soleil 

14 

demeura au milieu des cieux, et ne se hata point de se coucher, environ un jour entier. Et il n'y 
a point eu de jour comme celui-la, ni avant ni apres, oil l'Etemel ecoutat la voix d'un homme, car 

15 

l'Etemel combattait pour Israel. ( J[ Josue, et tout Israel avec lui, retouma au camp, a Guilgal. 

16 17 

Et ces cinq rois s'enfuirent et se cacherent dans la caverne, a Makkeda. Et on rapporta a Josue, 

18 

en disant: Les cinq rois ont ete trouves caches dans la caverne, a Makkeda. Et Josue dit: Roulez 
de grandes pierres a l'ouverture de la caverne, et postez pres d'elle des hommes pour les garder; 
19 

et vous, ne vous arretez pas; poursuivez vos ennemis, et frappez-les en queue; ne les laissez pas 

20 

entrer dans leurs villes; car l'Etemel, votre Dieu, les a livres en votre main. Et quand Josue et 
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les fils d'Israel eurent acheve de leur infliger une tres-grande defaite, jusqu'a les detruire, il arriva 

21 

que les fuyards d'entre eux echapperent et entrerent dans les villes fortifiees; et tout le peuple 
retourna en paix au camp, vers Josue, a Makkeda; personne ne remua sa langue contre les fils 
22 

d'Israel. Et Josue dit: Ouvrez l'entree de la caveme, et amenez-moi ces cinq rois hors de la 
23 

caveme. Et ils firent ainsi, et ils lui amenerent hors de la caveme ces cinq rois: le roi de Jerusalem, 

24 

le roi de Hebron, le roi de Jarmuth, le roi de Lakis, le roi d'Eglon. Et lorsqu'ils eurent amene ces 
rois a Josue, il arriva que Josue appela tous les hommes d'Israel, et dit aux capitaines des hommes 
de guerre qui avaient marche avec lui: Approchez-vous, mettez vos pieds sur les cous de ces rois. 

25 

Et ils s'approcherent, et mirent leurs pieds sur leurs cous. Et Josue leur dit: Ne craignez point, 
et ne soyez pas effrayes; fortifiez-vous, et soyez fermes; car l'Etemel fera ainsi a tous vos ennemis 

26 

contre lesquels vous combattez. Et apres cela Josue les frappa et les fit mourir, et il les pendit 

27 

a cinq arbres; et ils pendirent aux arbres jusqu'au soir. Et au temps du coucher du soleil, il arriva 
que Josue commanda, et on les descendit des arbres, et on les jeta dans la caverne ou ils s'etaient 
caches; et on mit a l'ouverture de la caverne de grandes pierres, qui sont demeurees jusqu'a ce jour 
28 

meme. ( J[ Et Josue prit en ce jour-la Makkeda, et la frappa par le tranchant de l'epee; et son roi, 
lui, et toute ame qui s'y trouvait, il les detruisit entierement: il ne laissa pas un rechappe; et il fit au 

29 

roi de Makkeda comme il avait fait au roi de Jericho. Et Josue, et tout Israel avec lui, passa de 

30 , 

Makkeda a Libna, et fit la guerre a Libna. Et l'Eternel la livra, elle aussi et son roi, en la main 
d'Israel; et il la frappa par le tranchant de l'epee, ainsi que toute ame qui s'y trouvait; il n'y laissa 

31 

pas un rechappe; et il fit a son roi comme il avait fait au roi de Jericho. Et Josue, et tout Israel 

32 , 

avec lui, passa de Libna a Lakis, et campa contre elle, et lui fit la guerre. Et l'Etemel livra Lakis 
en la main d'Israel, et il la prit le second jour et la frappa par le tranchant de l'epee, ainsi que toute 

33 

ame qui s'y trouvait, selon tout ce qu'il avait fait a Libna. Alors Horam, roi de Guezer, monta 
pour secourir Lakis; et Josue le frappa, lui et son peuple, jusqu'a ne pas lui laisser un rechappe. 
34 

Et Josue, et tout Israel avec lui, passa de Lakis a Eglon, et ils camperent contre elle, et lui firent 
35 

la guerre; et ils la prirent ce jour-la, et la frapperent par le tranchant de l'epee; et il detruisit 

36 

entierement ce jour-la toute ame qui s'y trouvait, selon tout ce qu'il avait fait a Lakis. Et Josue, 

37 

et tout Israel avec lui, monta d'Eglon a Hebron, et ils lui firent la guerre; et ils la prirent, et la 
frapperent par le tranchant de l'epee, et son roi, et toutes ses villes, et toute ame qui s'y trouvait: il 
ne laissa pas un rechappe, selon tout ce qu'il avait fait a Eglon; il la detruisit entierement, ainsi que 
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38 

toute ame qui s'y trouvait. Et Josue, et tout Israel avec lui, rebroussa chemin vers Debir, et ils 
39 

lui firent la guerre; et il la prit, et son roi, et toutes ses villes; et ils les frapperent par le tranchant 
de l'epee, et detruisirent entierement toute ame qui s'y trouvait: il ne laissa pas un rechappe. Comme 
il avait fait a Hebron, et comme il avait fait a Libna et a son roi, ainsi il fit a Debir et a son roi. 
40 

Et Josue frappa tout le pays, la montagne, et le midi, et le pays plat, et les pentes des montagnes, 
et tous leurs rois: il ne laissa pas un rechappe; mais il detruisit entierement tout ce qui respirait, 

41 

comme l'Eternel, le Dieu d'Israel, l'avait commande. Et Josue les frappa depuis Kades-Barnea 

42 

jusqu'a Gaza, et tout le pays de Goshen, jusqu'a Gabaon. Et Josue prit en une seule fois tous ces 

43 

rois et leur pays; car l'Eternel, le Dieu d'Israel, combattait pour Israel. Et Josue, et tout Israel 
avec lui, retourna au camp, a Guilgal. 


Chapter 11 


1 

‘K Et il arriva que, lorsque Jabin, roi de Hatsor, entendit ces choses, il envoya vers Jobab, roi 

2 

de Madon, et vers le roi de Shimron, et vers le roi d'Acshaph, et vers les rois qui etaient au nord, 
dans la montagne, et dans la plaine au midi de Kinnereth, et dans le pays plat, et sur les hauteurs 
3 

de Dor a l'occident, vers le Cananeen a l'orient et a l'occident, et vers l'Amoreen, et vers le Hethien, 
et vers le Pherezien, et vers le Jebusien, dans la montagne, et vers le Hevien au pied de l'Hermon, 

4 

dans le pays de Mitspe. Et ils sortirent, eux et toutes leurs armees avec eux, un peuple nombreux, 
en multitude comme le sable qui est sur le bord de la mer, avec des chevaux et des chars en tres-grand 
5 

nombre. Et tous ces rois-la se donnerent rendez-vous, et vinrent et camperent ensemble vers les 

6 

eaux de Merom pour faire la guerre contre Israel. Et l'Eternel dit a Josue: Ne les crains point, car 
demain, environ en ce temps-ci, je les livrerai tous tues devant Israel; tu couperas les jarrets a leurs 

7 

chevaux et tu bruleras au feu leurs chars. Et Josue, et tout le peuple de guerre avec lui, vint contre 

8 , 

eux a l'improviste pres des eaux de Merom; et ils tomberent sur eux. Et l'Eternel les livra en la 
main d'Israel; et ils les frapperent, et les poursuivirent jusqu'a Sidon la grande, et jusqu'a 
Misrephoth-Mai'm, et jusqu'a la vallee de Mitspe, vers le levant; et ils les frapperent jusqu'a ne pas 

9 

leur laisser un rechappe. Et Josue leur fit comme l'Eternel lui avait dit: il coupa les jarrets a leurs 

10 

chevaux, et brula au feu leurs chars. ( J[ Et en ce temps-la Josue rebroussa chemin, et prit Hatsor, 
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11 

et frappa son roi avec l'epee; car Hatsor etait auparavant la capitale de tous ces royaumes. Et ils 
frapperent par le tranchant de l'epee toutes les ames qui s'y trouvaient, les detruisant entierement: 

12 

il n'y resta rien de ce qui respirait; et il brula Hatsor par le feu. Et Josue prit toutes les villes de 
ces rois et tous leurs rois, et les frappa par le tranchant de l'epee; il les detruisit entierement, comme 

13 

Moise, serviteur de l'Eternel, l'avait commande. Seulement, Israel ne brula aucune des villes qui 

14 

etaient demeurees tranquilles sur leurs collines, excepte Hatsor seule, que Josue brula. Et les 
fils d'Israel pillerent pour eux tout le butin de ces villes et les betes; seulement ils frapperent par le 
tranchant de l'epee tous les hommes, jusqu'a ce qu'ils les eussent detruits: ils n'y laisserent rien de 

15 

ce qui respirait. ^ Comme l'Eternel l'avait commande a Moise, son serviteur, ainsi Moise 
commanda a Josue, et ainsi fit Josue; il n'omit rien de tout ce que l'Eternel avait commande a Moise. 
16 

Et Josue prit tout ce pays, la montagne et tout le midi, et tout le pays de Goshen, et le pays plat, 

17 

et la plaine, et la montagne d'Israel, et son pays plat, depuis la montagne de Halak qui s'eleve 
vers Sehir, jusqu'a Baal-Gad dans la vallee du Liban, au pied de la montagne de l'Hermon; et il prit 

18 

tous leurs rois, et les frappa et les fit mourir. Josue fit longtemps la guerre a tous ces rois-la. 
19 

Il n'y eut aucune ville qui fit la paix avec les fils d'Israel, excepte les Heviens qui habitaient 

20 

Gabaon; ils les prirent toutes par la guerre. Car ce fut de par l'Eternel que leur coeur fut endurci 
pour s'en aller en guerre contre Israel, afin qu'il les detruisit entierement sans qu'il y eut pour eux 

21 

de merci; car c'etait afin de les detruire, comme l'Eternel l'avait commande a Moise. Et Josue 
vint en ce temps-la et retrancha les Anakim de la montagne, de Hebron, de Debir, d'Anab, et de 
toute la montagne de Juda, et de toute la montagne d'Israel: Josue les detruisit entierement avec 
22 

leurs villes. Il ne resta point d'Anakim dans le pays des fils d'Israel; il en demeura seulement 

23 

dans Gaza, dans Gath, et dans Asdod. Et Josue prit tout le pays, selon tout ce que l'Eternel avait 
dit a Moise; et Josue le donna en heritage a Israel, selon leurs distributions, selon leurs tribus. Et 
le pays se reposa de la guerre. 


Chapter 12 


1 

( J[ Et ce sont ici les rois du pays, que les fils d'Israel frapperent et dont ils possederent le pays, 
de l'autre cote du Jourdain, vers le soleil levant, depuis le torrent de l'Arnon jusqu'a la montagne 

2 

de l'Hermon, et toute la plaine au levant: Sihon, roi des Amoreens, qui habitait a Hesbon, dominant 
depuis Aroer qui est sur le bord du torrent de l'Arnon et depuis le milieu du torrent, sur la moitie 
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3 

de Galaad, jusqu'au Jabbok, torrent qui est la frontiere des fils d'Ammon; et sur la plaine, jusqu'a 
la mer de Kinnereth, vers le levant, et jusqu'a la mer de la plaine, la mer Salee, au levant, du cote 

4 

de Beth-Jeshimoth, et au midi, sous les pentes du Pisga; et le territoire d'Og, roi de Basan, du 

5 

reste des Rephaim, qui habitait a Ashtaroth et a Edrehi; et il dominait sur la montagne de 1'Hermon, 
et sur Salca, et sur tout Basan, jusqu'a la frontiere des Gueshuriens et des Maacathiens, et sur la 

6 

moitie de Galaad, jusqu'a la frontiere de Sihon, roi de Hesbon. Moise, serviteur de l'Eternel, et 
les fils d'Israel, les frapperent; et Moise, serviteur de l'Eternel, en donna la possession aux Rubenites, 

7 

et aux Gadites, et a la demi-tribu de Manasse. Et ce sont ici les rois du pays, que Josue et les 
fils d'Israel frapperent en de§a du Jourdain, vers l'occident, depuis Baal-Gad, dans la vallee du 
Liban, jusqu'a la montagne de Halak qui s'eleve vers Sehir; et Josue en donna la possession aux 

8 

tribus d'Israel, selon leurs distributions, la montagne, et dans le pays plat, et dans la plaine, et sur 
les pentes des montagnes, et dans le desert, et dans le midi: le Hethien, l'Amoreen, et le Cananeen, 

9 

le Pherezien, le Hevien, et le Jebusien: -le roi de Jericho, un; le roi d'Ai, qui est a cote de Bethel, 

10 11 
un; le roi de Jerusalem, un; le roi de Hebron, un; le roi de Jarmuth, un; le roi de Lakis, un; 

12 , 13 14 

le roi d'Eglon, un; le roi de Guezer, un; le roi de Debir, un; le roi de Gueder, un; le roi de 

15 16 

Horma, un; le roi d'Arad, un; le roi de Libna, un; le roi d'Adullam, un; le roi de Makkeda, 

17 18 

un; le roi de Bethel, un; le roi de Tappuakh, un; le roi de Hepher, un; le roi d'Aphek, un; le 

19 20 

roi de Lassaron, un; le roi de Madon, un; le roi de Hatsor, un; le roi de Shimron-Meron, un; 

21 22 
le roi d'Acshaph, un; le roi de Thaanac, un; le roi de Meguiddo, un; le roi de Kedesh, un; le 

23 

roi de Jokneam, au Carmel, un; le roi de Dor, des hauteurs de Dor, un; le roi de Goim, a Guigal, 
24 

un; le roi de Thirtsa, un; tous les rois etaient trente et un. 


Chapter 13 

1 

( J[ Et Josue etait vieux, avance en age, et l'Eternel lui dit: Tu es devenu 

2 

age, et il reste un tres-grand pays a posseder. C'est ici le pays qui reste: 

3 

Philistins et tous les Gueshuriens, depuis le Shikhor qui est devant l'Egypte, jusqu'a la frontiere 
d'Ekron, vers le nord; il est repute appartenir aux Cananeens: cinq princes des Philistins, celui de 


vieux, tu avances en 
tous les districts des 


323 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


.. 4 

Gaza, et celui d'Asdod, celui d'Askalon, celui de Gath, et celui d'Ekron, et les Avviens; au sud, 
tout le pays des Cananeens, et Meara, qui est aux Sidoniens, jusqu'a Aphek, jusqu'a la frontiere de 
5 

l'Amoreen; et le pays des Guibliens, et tout le Liban, vers le soleil levant, depuis Baal-Gad, au 

6 

pied de la montagne de l'Hermon, jusqu'a l'entree de Hamath; tous les habitants de la montagne, 
depuis le Liban jusqu'a Misrephoth-Maim, tous les Sidoniens. Moi, je les depossederai devant les 
fils d'Israel. Seulement, repartis par le sort ce pays en heritage a Israel, comme je te l'ai commande. 

7 

*][ Et maintenant, distribue ce pays en heritage aux neuf tribus, et a la demi-tribu de Manasse. 

8 

Avec l'autre moitie de Manasse, les Rubenites et les Gadites ont rcgu leur heritage, que Moise 
leur a donne au dela du Jourdain, vers le levant, selon ce que Moise, serviteur de l'Etemel, leur a 
9 

donne, depuis Aroer, qui est sur le bord du torrent de l'Amon, et la ville qui est au milieu du 

10 

torrent, et tout le plateau de Medeba, jusqu'a Dibon; et toutes les villes de Sihon, roi des 

11 

Amoreens, qui regnait a Hesbon, jusqu'a la frontiere des fils d'Ammon; et Galaad, et les confins 
des Gueshuriens et des Maacathiens, et toute la montagne de l'Hermon; et tout Basan, jusqu'a Salca, 
12 

tout le royaume d'Og, en Basan, qui regnait a Ashtaroth et a Edrehi; (il etait demeure du reste 

13 

des Rephaim); et Moise les frappa et les deposseda. -Mais les fils d'Israel ne depossederent pas 
les Gueshuriens et les Maacathiens; et Gueshur et Maaca habitent au milieu d'Israel jusqu'a ce jour. 
14 

A la tribu de Levi seule il ne donna point d'heritage; les sacrifices de l'Eternel, le Dieu d'Israel, 

15 

faits par feu, c'est la son heritage, comme il le lui avait dit. Et Moise donna une part a la tribu 

16 

des fils de Ruben, selon leurs families. Et leur territoire etait depuis Aroer, qui est sur le bord 
du torrent de l'Amon, et la ville qui est au milieu du torrent, et tout le plateau pres de Medeba; 

17 

Hesbon et toutes ses villes, qui etaient sur le plateau: Dibon, et Bamoth-Baal, et Beth-Baal-Meon, 

18 19 

et Jahtsa, et Kedemoth, et Mephaath, et Kiriathaim, et Sibma, et Tsereth-Shakhar dans la 

20 21 
montagne de la vallee, et Beth-Peor, et les pentes du Pisga, et Beth-Jeshimoth, toutes les 

villes du plateau et tout le royaume de Sihon, roi des Amoreens, qui regnait a Hesbon, que Moise 
frappa, lui et les princes de Madian: Evi, et Rekem, et Tsur, et Hur, et Reba, seigneurs de Sihon, 
22 

habitants du pays. Et les fils d'Israel tuerent par l'epee Balaam, fils de Beor, le devin, avec les 
23 

autres qui furent tues. Et la frontiere des fils de Ruben fut le Jourdain et sa rive. Ce fut la l'heritage 

24 

des fils de Ruben, selon leurs families: les villes et leurs hameaux. Et Moise donna une part a 

25 

la tribu de Gad, aux fils de Gad, selon leurs families. Et leur territoire etait Jahzer, et toutes les 
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villes de Galaad, et la moitie du pays des fils d'Ammon, jusqu'a Aroer, qui est vis-a-vis de Rabba; 
26 

et depuis Hesbon jusqu'a Ramath-Mitspe et Betonim, et depuis Mahanaim jusqu'a la frontiere 
27 

de Debir; et, dans la vallee, Beth-Haram, et Beth-Nimra, et Succoth, et Tsaphon, le reste du 
royaume de Sihon, roi de Hesbon, le Jourdain et sa rive, jusqu'au bout de la mer de Kinnereth, au 

28 

dela du Jourdain, vers le levant. Ce fut la l'heritage des fils de Gad, selon leurs families: les 

29 

villes et leurs hameaux. Et Moise donna une part a la demi-tribu de Manasse; et pour la demi-tribu 

30 

des fils de Manasse, selon leurs families, leur territoire etait depuis Mahanaim: tout Basan, tout 

31 

le royaume d'Og, roi de Basan, et tous les bourgs de Jair, qui sont en Basan, soixante villes; et 
la moitie de Galaad, et Ashtaroth, et Edrehi, villes du royaume d'Og, en Basan, furent aux fils de 

32 

Makir, fils de Manasse, a la moitie des fils de Makir, selon leurs families. C'est la ce que Moise 
distribua en heritage dans les plaines de Moab, au dela du Jourdain de Jericho, vers le levant. 
33 

Mais Moise ne donna point d'heritage a la tribu de Levi; l'Eternel, le Dieu d'Israel, etait leur 
heritage, comme il le leur avait dit. 


Chapter 14 


1 

jj Et c'est ici ce que les fils d'Israel ont rcgu en heritage dans le pays de Canaan, ce qu'Eleazar, 
le sacrificateur, et Josue, fils de Nun, et les chefs des peres des tribus des fils d'Israel, leur 

2 

distribuerent en heritage: leur heritage fut distribue par le sort, comme l'Eternel l'avait commande 

3 

par Moise, aux neuf tribus et a la demi-tribu. Car Moise avait donne un heritage a deux tribus et 
a une demi-tribu, de l'autre cote du Jourdain; mais il n'avait pas donne d'heritage parmi eux aux 
4 

Levites. Car les fils de Joseph etaient deux tribus: Manasse et Ephraim; et on ne donna point de 
part aux Levites dans le pays, excepte les villes d'habitation, et leurs banlieues pour leurs troupeaux 

5 

et pour leurs biens. Les fils d'Israel firent comme l'Eternel l'avait commande a Moise, et ils 

6 

partagerent le pays. ( j[ Et les fils de Juda s'approcherent de Josue, a Guilgal; et Caleb, fils de 
Jephunne, le Kenizien, lui dit: Tu sais la parole que l'Eternel a dite, a mon sujet et a ton sujet, a 

7 

Moise, homme de Dieu, a Kades-Bamea. J'etais age de quarante ans quand Moise, serviteur de 
l'Eternel, m'envoya de Kades-Bamea pour explorer le pays, et je lui rapportai la chose comme elle 

8 

etait dans mon coeur. Et mes freres qui etaient montes avec moi faisaient fondre le coeur du 
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9 

peuple; mais moi, je suivis pleinement l'Eternel, mon Dieu. Et Moise jura en ce jour-la, disant: 
Si le pays que ton pied a foule n'est a toi pour heritage, et a tes fils, pour toujours! car tu as 

10 

pleinement suivi l'Eternel, mon Dieu. Et maintenant, void, comme il l'a dit, l'Eternel m'a conserve 
en vie ces quarante-cinq ans, depuis que l'Eternel a dit cette parole a Moise, lorsque Israel marchait 

11 

dans le desert; et maintenant, void, moi je suis aujourd'hui age de quatre-vingt-cinq ans. Je suis 
encore aujourd'hui fort comme le jour ou Moise m'envoya; telle que ma force etait alors, telle ma 

12 

force est maintenant, pour la guerre, et pour sortir et entrer. Et maintenant, donne moi cette 
montagne dont l'Eternel a parle en ce jour-la; car tu as entendu, en ce jour-la, que les Anakim y 
sont, et de grandes villes fortes; peut-etre que l'Eternel sera avec moi, et je les depossederai, comme 

13 14 

l'Eternel a dit. Et Josue le benit, et donna Hebron en heritage a Caleb, fils de Jephunne. C'est 

pourquoi Hebron appartient en heritage, jusqu'a ce jour, a Caleb, fils de Jephunne, le Kenizien, 

15 

parce qu'il avait pleinement suivi l'Eternel, le Dieu d'Israel. Or le nom de Hebron etait auparavant 
Kiriath-Arba; Arba etait le grand homme parmi les Anakim. Et le pays se reposa de la guerre. 


Chapter 15 


1 

'][ Et le lot echu a la tribu des fils de Juda, selon leurs families, fut jusqu'a la frontiere d'Edom, 

2 

le desert de Tsin, vers le midi, a l'extremite sud. Et leur frontiere meridionale etait depuis le bout 

3 

de la mer Salee, depuis la pointe qui regarde vers le midi; et elle sortait vers le midi de la montee 
d'Akrabbim, et passait vers Tsin, et montait au midi de Kades-Barnea, et passait a Hetsron, et 
4 

montait vers Addar, et toumait vers Karkaa, et passait vers Atsmon, et sortait au torrent d'Egypte; 

5 

et la frontiere aboutissait a la mer. Telle sera votre frontiere au midi. -Et la frontiere orientale 
etait la mer Salee jusqu'a l'extremite du Jourdain. -Et la frontiere, du cote du nord, etait depuis la 

6 

pointe de la mer qui est a l'extremite du Jourdain; et la frontiere montait vers Beth-Hogla, et 
passait vers le nord de Beth-Araba; et la frontiere montait vers la pierre de Bohan, fils de Ruben; 
7 

et la frontiere montait vers Debir, depuis la vallee d'Acor, et tournait contre le nord vers Guilgal, 
qui est vis-a-vis de la montee d'Adummim, laquelle est au midi du torrent; et la frontiere passait 

8 

vers les eaux d'En-Shemesh, et aboutissait a En-Roguel; et la frontiere montait la vallee de 
Ben-Hinnom, vers le cote meridional de Jebus, qui est Jerusalem; et la frontiere montait au sommet 
de la montagne qui est en face de la vallee de Hinnom, a l'occident, qui est a l'extremite de la vallee 

9 

des Rephai'm, au nord; et la frontiere fut tracee depuis le sommet de la montagne jusqu'a la source 


326 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


des eaux de Nephtoah, et elle sortait vers les villes de la montagne d'Ephron; et la frontiere fut 

10 

tracee par Baala, qui est Kiriath-Jearim; et la frontiere faisait un detour depuis Baala, vers 
l'occident, jusqu'a la montagne de Sehir; et elle passait a cote de la montagne de Jearim, qui est 

11 

Kesalon, vers le nord; et elle descendait a Beth-Shemesh et passait par Thimna. Et la frontiere 
sortait vers le cote d'Ekron, vers le nord; et la frontiere fut tracee vers Shicron; et elle passait la 

12 

montagne de Baala, et sortait vers Jabneel; et la frontiere aboutissait a la mer. -Et la frontiere 
occidentale etait la grande mer et ses cotes. Telle fut la frontiere des fils de Juda, tout a l'entour, 
13 

selon leurs families. ( J[ Et, selon le commandement de l'Eternel a Josue, il donna a Caleb, fils de 
Jephunne, une part au milieu des fils de Juda: Kiriath-Arba (Arba etait pere d'Anak), c'est Hebron. 

14 

Et Caleb en deposseda les trois fils d'Anak: Sheshai, et Akhiman, et Thalmai, enfants d'Anak. 

15 

Et de la, il monta contre les habitants de Debir; or le nom de Debir etait auparavant Kiriath-Sepher. 

16 

Et Caleb dit: A qui frappera Kiriath-Sepher et la prendra, je lui donnerai ma fille Acsa pour 

17 

femme. Et Othniel, fils de Kenaz, frere de Caleb, la prit; et Caleb lui donna sa fille Acsa pour 

18 

femme. -Et il arriva que comme elle entrait, elle l'incita a demander a son pere un champ. Et 

19 

elle descendit de dessus l'ane; et Caleb lui dit: Qu'as-tu? Et elle dit: Donne-moi une benediction; 
car tu m'as donne une terre du midi, donne-moi aussi des sources d'eau. Et il lui donna les sources 

20 

du haut et les sources du bas. ( J[ C'est ici l'heritage de la tribu des fils de Juda, selon leurs families. 
21 

Les villes de l'extremite de la tribu des fils de Juda, vers la frontiere d'Edom, dans le midi, furent: 

22 23 

Kabtseel, et Eder, et Jagur, et Kina, et Dimona, et Adhada, et Kedesh, et Hatsor, et Jithnan, 

24 25 26 

Ziph, et Telem, et Bealoth, et Hatsor la neuve, et Kerijoth-Hetsron (c'est Hatsor), Amam, 

27 28 

et Shema, Molada, et Hatsar-Gadda, et Heshmon, et Beth-Peleth, et Hatsar-Shual, et 

29 30 31 

Beer-Sheba, et Biziothia; Baala, et Ijim, et Etsem, et Eltholad, et Kesil, et Horma, et 

32 

Tsiklag, et Madmanna, et Sansanna, et Lebaoth, et Shilkhim, et Ain, et Rimmon: toutes ces 

33 

villes, vingt-neuf villes et leurs hameaux. -Dans le pays plat: Eshtaol, et Tsorha, et Ashna, et 

34 , 35 36 

Zanoakh, et En-Gannim, Tappuakh, et Enam, Jarmuth et Adullam, Soco et Azeka, et 

37 

Shaaraim, et Adithaim, et Guedera, et Guederothaim: quatorze villes et leurs hameaux; Tsenan, 

38 39 

et Hadasha, et Migdal-Gad, et Dilhan, et Mitspe, et Joktheel, Lakis, et Bots-Kath, et Eglon, 
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40 41 

et Cabbon, et Lakhmas, et Kithlish, et Guederoth, Beth-Dagon, et Naama, et Makkeda: seize 

42 . 43 44 

villes et leurs hameaux; Libna, et Ether, et Ashan, et Jiphtah, et Ashna, et Netsib, et Kehila, 

45 . 

et Aczib, et Maresha: neuf villes et leurs hameaux; Ekron, et les villages de son ressort, et ses 
46 

hameaux; depuis Ekron, et vers la mer, toutes celles qui etaient a cote d'Asdod, et leurs hameaux; 
47 

Asdod, les villages de son ressort, et ses hameaux; Gaza, les villages de son ressort, et ses 

48 

hameaux, jusqu'au torrent d'Egypte, et la grande mer et ses cotes. -Et dans la montagne: Shamir, 
49 50 

et Jatthir, et Soco, et Danna, et Kiriath-Sanna, qui est Debir, et Anab, et Eshtemo, et Anim, 

51 52 53 

et Goshen, et Holon, et Guilo: onze villes et leurs hameaux; Arab, et Duma, et Eshean, et 

54 

Janum, et Beth-Tappuakh, et Apheka, et Humta, et Kiriath-Arba, qui est Hebron, et Tsihor: neuf 

55 56 

villes et leurs hameaux; Maon, Carmel, et Ziph, et Juta, et Jizreel, et Jokdeam, et Zanoakh, 

57 58 59 

Kain, Guibha, et Thimna: dix villes et leurs hameaux; Halkhul, Beth-Tsur, et Guedor, et 

60 

Maarath, et Beth-Anoth, et Elthekon: six villes et leurs hameaux; Kiriath-Baal, qui est 

61 

Kiriath-Jearim, et Rabba: deux villes et leurs hameaux. -Dans le desert: Beth-Araba, Middin, 

62 63 

et Secaca, et Nibshan, et Ir-Hammelakh, et En-Guedi: six villes et leurs hameaux. Mais les 

Jebusiens qui habitaient Jerusalem, les fils de Juda ne purent pas les deposseder, et le Jebusien a 
habite avec les fils de Juda a Jerusalem jusqu'a ce jour. 


Chapter 16 

1 

'll Et le lot echut aux fils de Joseph depuis le Jourdain de Jericho, jusqu'aux eaux de Jericho, 

2 

vers le levant, vers le desert qui monte de Jericho a la montagne de Bethel. Et la frontiere sortait 

3 

de Bethel vers Luz, et passait vers la frontiere de l'Arkite a Ataroth; et elle descendait vers 
l'occident, a la frontiere des Japhletiens, jusqu'a la frontiere de Beth-Horon la basse, et jusqu'a 

4 

Guezer, et aboutissait a la mer. Et les fils de Joseph, Manasse et Ephraim, eurent cela pour heritage. 

5 

( J[ Et le territoire des fils d'Ephraim fut selon leurs families: la frontiere de leur heritage vers le 

6 

levant etait Ataroth-Addar, jusqu'a Beth-Horon la haute. Et la frontiere sortait a l'occident vers 
Micmethath, au nord; et la frontiere tournait vers l'orient, jusqu'a Thaanath-Silo, et la depassait vers 
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7 

l'orient, vers Janokha, et descendait de Janokha a Ataroth et a Naaratha, et touchait a Jericho, et 

8 

aboutissait au Jourdain. Depuis Tappuakh la frontiere allait vers l'occident, au torrent de Kana, 

9 

et aboutissait a la mer. Ce fut la l'heritage de la tribu des fils d'Ephraim, selon leurs families, avec 
les villes qui furent separees pour les fils d'Ephraim, au milieu de l'heritage des fils de Manasse, 

10 

toutes ces villes et leurs hameaux. Mais ils ne depossederent pas le Cananeen qui habitait a 
Guezer; et le Cananeen a habite au milieu d'Ephraim jusqu'a ce jour; et il a ete asservi au tribut. 


Chapter 17 


1 

( J[ Et le lot echut a la tribu de Manasse (or il etait le premier-ne de Joseph), a Makir, premier-ne 
de Manasse, pere de Galaad; comme il etait un homme de guerre, Galaad et Basan furent a lui. 
2 

Et le lot echut aux autres fils de Manasse, selon leurs families, aux fils d'Abiezer, et aux fils de 
Helek, et aux fils d'Asriel, et aux fils de Sichem, et aux fils de Hepher, et aux fils de Shemida. Ce 

3 

sont la les fils de Manasse, fils de Joseph, les males, selon leurs families. Et Tselophkhad, fils de 
Hepher, fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manasse, n'eut point de fils, mais seulement des filles; 

4 

et ce sont ici les noms de ses filles: Makhla, et Noa, Hogla, Milca, et Thirtsa; et elles se presentment 
devant Eleazar, le sacrificateur, et devant Josue, fils de Nun, et devant les princes, disant: L'Etemel 
a commande a Moise de nous donner un heritage au milieu de nos freres. Et Josue leur donna selon 

5 

le commandement de l'Eternel un heritage au milieu des freres de leur pere. Et il echut dix parts 

6 

a Manasse, outre le pays de Galaad et de Basan, qui est au dela du Jourdain; car les filles de 
Manasse re§urent un heritage au milieu de ses fils; et le pays de Galaad fut pour les autres fils de 
7 

Manasse. ( J[ Et le territoire de Manasse allait d'Aser a Micmethath, qui est devant Sichem; et la 

8 

frontiere allait a droite vers les habitants d'En-Tappuakh. La campagne de Tappuakh etait a 

9 

Manasse; mais Tappuakh, sur la frontiere de Manasse, etait aux fils d'Ephraim. Et la frontiere 
descendait au torrent de Kana, au midi du torrent. Ces villes-la etaient a Ephraim, au milieu des 

10 

villes de Manasse. Et le territoire de Manasse etait au nord du torrent, et aboutissait a la mer. Le 
midi etait a Ephraim, et le nord a Manasse, et la mer etait sa frontiere; et au nord, ils touchaient a 

11 

Aser, et a l'orient, a Issacar. Et Manasse avait, dans Issacar et dans Aser, Beth-Shean et les 
villages de son ressort, et Jibleam et les villages de son ressort, et les habitants de Dor et les villages 
de son ressort, et les habitants d'En-Dor et les villages de son ressort, et les habitants de Thaanac 
et les villages de son ressort, et les habitants de Meguiddo et les villages de son ressort: les trois 
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12 

districts montueux. Mais les fils de Manasse ne purent pas deposseder les habitants de ces 

13 

villes-la, et le Cananeen voulut habiter dans ce pays. Et il arriva que, quand les fils d'Israel furent 
devenus forts, ils rendirent le Cananeen tributaire; mais ils ne le depossederent pas entierement. 

14 

( J[ Et les fils de Joseph parlerent a Josue, disant: Pourquoi m'as-tu donne en heritage un seul lot 
et une seule part, a moi qui suis un peuple nombreux, selon que l'Etemel m'a beni jusqu'a present? 

15 

Et Josue leur dit: Si tu es un peuple nombreux, monte a la foret, et coupe-la pour t'y faire de la 
place dans le pays des Phereziens et des Rephaim, si la montagne d'Ephraim est trop etroite pour 
16 

toi. Et les fils de Joseph dirent: Nous ne pouvons pas acquerir la montagne, et il y a des chars 
de fer chez tous les Cananeens qui habitent le pays de la vallee, chez ceux de Beth-Shean et des 

17 

villages de son ressort, et chez ceux de la vallee de Jizreel. Et Josue parla a la maison de Joseph, 
a Ephraim et a Manasse, disant: Tu es un peuple nombreux, et tu as une grande puissance; tu n'auras 
18 

pas un seul lot, mais la montagne sera a toi; comme c'est une foret, tu la couperas, et elle sera 
a toi jusqu'a ses extremites; car tu depossederas le Cananeen, quoiqu'il ait des chars de fer et qu'il 
soit fort. 


Chapter 18 


1 

( J[ Et toute l'assemblee des fils d'Israel se reunit a Silo, et ils y dresserent la tente d'assignation; 

2 

et le pays leur fut assujetti. *][ Et il restait parmi les fils d'Israel sept tribus auxquelles on n'avait 

3 

pas encore distribue leur heritage. Et Josue dit aux fils d'Israel: Jusques a quand vous porterez-vous 
lachement a aller prendre possession du pays que l'Eternel, le Dieu de vos peres, vous a donne? 
4 

Choisissez-vous trois hommes par tribu, et je les enverrai; et ils se leveront, et ils parcourront le 

5 

pays, et ils en feront le releve selon la proportion de leur heritage, puis ils viendront vers moi. Ils 
le diviseront en sept parts; Juda se tiendra dans ses limites au midi, et la maison de Joseph se tiendra 

6 

dans ses limites au nord; et vous ferez le releve du pays en sept parts, et vous me l'apporterez ici; 

7 

et je jetterai ici le sort pour vous devant l'Eternel, notre Dieu. Mais il n'y a point de part pour les 
Levites au milieu de vous, car la sacrificature de l'Eternel est leur heritage. Et Gad, et Ruben, et la 
demi-tribu de Manasse, ont rcgu au dela du Jourdain, vers le levant, leur heritage, que Moi'se, 

8 

serviteur de l'Etemel, leur a donne. Et les hommes se leverent et s'en allerent; et Josue commanda 
a ceux qui s'en allaient faire le releve du pays, disant: Allez et parcourez le pays, et faites-en le 
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9 

releve, et revenez aupres de moi, et je jetterai ici le sort pour vous devant l'Eternel, a Silo. Et les 
hommes s'en allerent, et traverserent le pays, et en firent le releve dans un livre, en sept parts, selon 

10 

les villes; puis ils vinrent vers Josue, au camp, a Silo. Et Josuejeta le sort pour eux, a Silo, devant 

11 

l'Eternel, et Josue repartit la le pays aux fils d'Israel, selon leurs distributions. ( J[ Et le sort tomba 
pour la tribu des fils de Benjamin, selon leurs families. Et le territoire de leur lot leur echut entre 

12 

les fils de Juda et les fils de Joseph. Et leur frontiere, du cote du nord, partait du Jourdain; et la 
frontiere montait a cote de Jericho, vers le nord, et montait dans la montagne vers l'occident, et 

13 

aboutissait au desert de Beth-Aven; et la frontiere passait de la a Luz, au cote meridional de 
Luz, qui est Bethel; et la frontiere descendait a Ataroth-Addar, pres de la montagne qui est au midi 

14 

de Beth-Horon la basse. -Et la frontiere fut tracee, et elle faisait un detour du cote occidental 
vers le midi, depuis la montagne qui est en face de Beth-Horon, vers le midi, et aboutissait a 

15 

Kiriath-Baal, qui est Kiriath-Jearim, ville des fils de Juda. C'est la le cote de l'occident. -Et le 
cote meridional partait de l'extremite de Kiriath-Jearim; et la frontiere sortait vers l'occident, et elle 

16 

sortait vers la source des eaux de Nephtoah. Et la frontiere descendait jusqu'au bout de la 
montagne qui est en face de la vallee de Ben-Hinnom, qui est dans la vallee des Rephaim, vers le 
nord, et elle descendait la vallee de Hinnom a cote de Jebus, au midi, et descendait a En-Roguel. 
17 

Et elle etait tracee vers le nord, et sortait par En-Shemesh, et sortait a Gueliloth, qui est vis-a-vis 

18 

de la montee d'Adummim, et descendait a la pierre de Bohan, fils de Ruben, et passait au cote 

19 

nord, qui est vis-a-vis d'Araba, et descendait a Araba. Et la frontiere passait a cote de Beth-Hogla, 
au nord; et la frontiere aboutissait a la pointe de la mer Salee, vers le nord, a l'extremite meridionale 

20 

du Jourdain. C'est la la frontiere du midi. -Et le Jourdain formait la limite du cote de l'orient. 

21 

Tel fut l'heritage des fils de Benjamin, selon ses frontieres, a l'entour, selon leurs families. Et 
les villes de la tribu des fils de Benjamin, selon leurs families, etaient: Jericho, et Beth-Hogla, et 

22 23 24 

Emek-Ketsits, et Beth-Araba, et Tsemaraim, et Bethel, et Avvim, et Para, et Ophra, et 

25 

Kephar-Ammonai, et Ophni, et Gueba: douze villes et leurs hameaux; -Gabaon, et Rama, et 

26 27 28 

Beeroth, et Mitspe, et Kephira, et Motsa, et Rekem, et Jirpeel, et Thareala, et Tsela, Eleph, 

et Jebus, qui est Jerusalem, Guibha, Kiriath: quatorze villes et leurs hameaux. Tel fut l'heritage des 
fils de Benjamin, selon leurs families. 
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1 

*][ Et le deuxieme lot echut a Simeon, pour la tribu des fils de Simeon, selon leurs families; et 

2 

leur heritage fut au milieu de l'heritage des fils de Juda. Et ils eurent dans leur heritage Beer-Sheba, 

3 4 5 

et Sheba, et Molada, et Hatsar-Shual, et Bala, et Etsem, et Eltholad, et Bethul, et Horma, et 

6 

Tsiklag, et Beth-Marcaboth, et Hatsar-Susa, et Beth-Lebaoth, et Sharu-khen: treize villes et leurs 

7 , 8 

hameaux; Ain, Rimmon, et Ether, et Ashan: quatre villes et leurs hameaux; et tous les hameaux 

qui etaient autour de ces villes, jusqu'a Baalath-Beer, la Rama du midi. Tel fut l'heritage de la tribu 

9 

des fils de Simeon, selon leurs families. L'heritage des fils de Simeon fut pris du lot des fils de 
Juda, car la part des fils de Juda etait trop grande pour eux; et les fils de Simeon heriterent au milieu 
10 

de leur heritage. ( J[ Et le troisieme sort tomba pour les fils de Zabulon, selon leurs families; et la 

11 

frontiere de leur heritage fut jusqu'a Sarid; et leur frontiere montait vers l'occident, et a Marhala, 

12 

et touchait a Dabbesheth, et touchait au torrent qui est devant Jokneam; et elle tournait de Sarid 
vers l'orient au soleil levant, sur la frontiere de Kisloth-Thabor, et sortait vers Dabrath, et montait 
13 

a Japhia, et de la passait vers l'orient, au levant, a Gath-Hepher, et Eth-Katsin, et sortait a Rimmon, 

14 

qui s'etend jusqu'a Nea. Et la frontiere en faisait le tour, au nord, vers Hannathon, et aboutissait 

15 

a la vallee de Jiphtah-El;... et Kattath, et Nahalal, et Shimron, et Jideala, et Bethlehem: douze 

16 

villes et leurs hameaux. Tel fut l'heritage des fils de Zabulon, selon leurs families: ces villes-la 
17 

et leurs hameaux. ( J[ Le quatrieme sort echut a Issacar, pour les fils d'Issacar, selon leurs families. 

18 19 

Et leur territoire fut vers Jizreel, et Kesulloth, et Sunem, et Hapharaim, et Shion, et Anakharath, 

20 21 

et Rabbith, et Kishion, et Ebets, et Remeth, et En-Gannim, et En-Hadda, et Beth-Patsets; 

22 

et la frontiere touchait a Thabor, et a Shakhatsim, et a Beth-Shemesh; et leur frontiere aboutissait 

23 

au Jourdain: seize villes et leurs hameaux. Tel fut l'heritage de la tribu des fils d'Issacar, selon 

24 

leurs families: ces villes et leurs hameaux. *][ Et le cinquieme sort echut a la tribu des fils d'Aser, 

25 26 

selon leurs families. Et leur territoire fut Helkath, et Hali, et Beten, et Acshaph, et Allammelec, 

27 

et Amhad, et Misheal; et la frontiere touchait au Carmel, a l'occident, et au Shikhor-Libnath; et 
elle tournait vers le soleil levant, contre Beth-Dagon, et touchait a Zabulon et a la vallee de 

28 

Jiphtah-El, au nord de Beth-Emek et de Neiel, et sortait vers Cabul au nord; et vers Ebron, et 

29 

Rehob, et Hammon, et Kana, jusqu'a Sidon la grande; et la frontiere tournait vers Rama et jusqu'a 
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la ville forte de Tyr; et la frontiere tournait vers Hosa, et aboutissait a la mer, pres de la contree 

30 31 

d'Aczib; et Umma, et Aphek, et Rehob: vingt-deux villes et leurs hameaux. Tel fut l'heritage 

32 

de la tribu des fils d'Aser, selon leurs families: ces villes-la et leurs hameaux. ( J[ Le sixieme sort 

33 

echut aux fils de Nephthali, pour les fils de Nephthali, selon leurs families. Et leur frontiere fut 
depuis Heleph, depuis le chene de Tsaanannim, et Adami-Nekeb, et Jabneel, jusqu'a Lakkum, et 

34 

elle aboutissait au Jourdain; et la frontiere toumait vers l'occident, contre Aznoth-Thabor, et 
sortait de la vers Hukkok, et touchait au midi a Zabulon; et a l'occident elle touchait a Aser, et a 

35 

Juda sur le Jourdain au soleil levant. Et les villes fortes etaient: Tsiddim, Tser, et Hammath, 

36 37 

Rakkath, et Kinnereth, et Adama, et Rama, et Hatsor, et Kedesh, et Edrehi, et En-Hatsor, 

38 

et Jireon, et Migdal-El, Horem, et Beth-Anath, et Beth-Shemesh: dix-neuf villes et leurs hameaux. 

39 

Tel fut l'heritage de la tribu des fils de Nephthali, selon leurs families: ces villes et leurs hameaux. 

40 41 

( | Le septieme sort echut a la tribu des fils de Dan, selon leurs families. Et le territoire de leur 

42 43 , 

heritage fut: Tsorha, et Eshtaol, et Ir-Shemesh, et Shaalabbin, et Ajalon, et Jithla, et Elon, et 

44 45 

Thimnatha, et Ekron, et Eltheke, et Guibbethon, et Baalath, et Jehud, et Bene-Berak, et 

46 47 

Gath-Rimmon, et Me-Jarkon, et Rakkon, avec la frontiere vis-a-vis de Japho. Et la frontiere 

des fils de Dan se terminait par elles. Et les fils de Dan monterent et combattirent contre Leshem, 
et la prirent, et la frapperent par le tranchant de l'epee, et en prirent possession et y habiterent; et il 

48 

appelerent Leshem, Dan, du nom de Dan, leur pere. Tel fut l'heritage de la tribu des fils de Dan, 

49 

selon leurs families: ces villes-la et leurs hameaux. ( J[ Et quand on eut acheve de partager le pays 
selon ses frontieres, les fils d'Israel donnerent un heritage au milieu d'eux a Josue, fils de Nun. 
50 

Selon le commandement de l'Etemel, ils lui donnerent la ville qu'il demanda: Thimnath-Serakh, 

51 

dans la montagne d'Ephraim; et il batit la ville, et y habita. Ce sont la les heritages qu'Eleazar, 
le sacrificateur, et Josue, fils de Nun, et les chefs des peres des tribus des fils d'Israel, distribuerent 
par le sort, a Silo, devant l'Eternel, a l’entree de la tente d'assignation; et ils acheverent le partage 
du pays. 
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I 2 

*][ Et l'Eternel parla a Josue, disant: Parle aux fils d'Israel, en disant: Etablissez-vous les villes 

3 

de refuge dont je vous ai parle par Moise, afin que l'homicide qui, par megarde, aura frappe a 
mort quelqu'un sans le savoir, s'y enfuie; et elles vous serviront de refuge devant le vengeur du 
4 

sang. Et rhomicide s'enfuira dans l'une de ces villes, et il se tiendra a l'entree de la porte de la 
ville, et dira aux oreilles des anciens de cette ville l'affaire qui lui est arrivee; et ils le recueilleront 

5 

aupres d'eux dans la ville et lui donneront un lieu pour habiter avec eux. Et si le vengeur du sang 
le poursuit, ils ne livreront pas l'homicide en sa main; car c'est sans le savoir qu'il a frappe son 

6 

prochain: il ne le haissait pas auparavant. Et il habitera dans cette ville, jusqu'a ce qu'il comparaisse 
en jugement devant l'assemblee, jusqu'a la mort du grand sacrificateur qui sera en ces jours-la; alors 
l'homicide s'en retoumera et reviendra dans sa ville et dans sa maison, dans la ville d'ou il s'etait 
7 

enfui. '][ Et ils sanctifierent Kedesh, en Galilee, dans la montagne de Nephthali; et Sichem, dans 

8 

la montagne d'Ephraim; et Kiriath-Arba, qui est Hebron, dans la montagne de Juda. Et au dela 
du Jourdain de Jericho, vers le levant, ils etablirent, de la tribu de Ruben, Betser, dans le desert, 
sur le plateau; et Ramoth, en Galaad, de la tribu de Gad; et Golan, en Basan, de la tribu de Manasse. 
9 

Ce furent la les villes assignees a tous les fils d'Israel et a l'etranger qui sejournait parmi eux, afin 
que quiconque aurait, par megarde, frappe a mort quelqu'un, s'y enfuit, et ne mourut pas de la main 
du vengeur du sang, jusqu'a ce qu'il eut comparu devant l'assemblee. 


Chapter 21 


1 

( ][ Et les chefs des peres des Levites s'approcherent d'Eleazar, le sacrificateur, et de Josue, fils 

2 

de Nun, et des chefs des peres des tribus des fils d'Israel, et leur parlerent a Silo, dans le pays de 
Canaan, disant: L'Eternel a commande par Moise qu'on nous donnat des villes pour y habiter, et 

3 

leurs banlieues pour nos betes. Et les fils d'Israel donnerent de leur heritage aux Le vites, selon 

4 

le commandement de l'Eternel, ces villes-ci, avec leurs banlieues. Et le lot echut aux families des 
Kehathites. Et il y eut, par le sort, pour les fils d'Aaron, le sacrificateur, d'entre les Levites, treize 

5 

villes de la tribu de Juda, et de la tribu des Simeonites, et de la tribu de Benjamin; et pour les 
autres fils de Kehath, dix villes des families de la tribu d'Ephraim, et de la tribu de Dan, et de la 

6 

demi-tribu de Manasse, par le sort; et pour les fils de Guershon, treize villes des families de la 
tribu d'Issacar, et de la tribu d'Aser, et de la tribu de Nephthali, et de la demi-tribu de Manasse, en 
7 

Basan, par le sort; et pour les fils de Merari, selon leurs families, douze villes de la tribu de Ruben, 
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et de la tribu de Gad, et de la tribu de Zabulon. Et les fils d'Israel donnerent aux Levites, par le 

9 

sort, ces villes-la et leurs banlieues, comme l'Eternel l'avait commande par Moise. f Et ils 
donnerent, de la tribu des fils de Juda et de la tribu des fils de Simeon, ces villes-ci, qu'on nomma 
10 

par leurs noms, et qui furent pour les fils d'Aaron, des families des Kehathites, d'entre les fils 

11 

de Levi; car le premier lot fut pour eux. On leur donna: Kiriath-Arba (Arba etait pere d'Anak), 

12 

c'est Hebron, dans la montagne de Juda, et sa banlieue autour d'elle. Mais la campagne de la 

13 

ville et ses hameaux, ils les donnerent a Caleb, fils de Jephunne, pour sa possession. Et ils 
donnerent aux fils d'Aaron, le sacrificateur, la ville de refuge pour l'homicide: Hebron, et sa banlieue; 

14 15 

et Libna et sa banlieue, et Jatthir et sa banlieue, et Eshtemoa et sa banlieue, et Holon et sa 

16 

banlieue, et Debir et sa banlieue, et Ain et sa banlieue, et Jutta et sa banlieue, et Beth-Shemesh 

17 

et sa banlieue, neuf villes de ces deux tribus-la; et de la tribu de Benjamin: Gabaon et sa banlieue, 

18 19 

Gueba et sa banlieue, Anathoth et sa banlieue, et Almon et sa banlieue, quatre villes. Toutes 

20 

les villes des fils d'Aaron, sacrificateurs: treize villes, et leurs banlieues. Et pour les families des 
fils de Kehath, les autres Levites d'entre les fils de Kehath, les villes de leur lot furent de la tribu 
21 

d'Ephraim. Ils leur donnerent la ville de refuge pour l'homicide: Sichem et sa banlieue, dans la 

22 

montagne d'Ephraim; et Guezer et sa banlieue, et Kibtsaim et sa banlieue, et Beth-Horon et sa 

23 

banlieue, quatre villes; et de la tribu de Dan: Eltheke et sa banlieue, Guibbethon et sa banlieue, 

24 25 

Ajalon et sa banlieue, Gath-Rimmon et sa banlieue, quatre villes; et de la demi-tribu de 

26 

Manasse: Thaanac et sa banlieue, et Gath-Rimmon et sa banlieue, deux villes. En tout dix villes 

27 

et leurs banlieues, pour les families des autres fils de Kehath. Et pour les fils de Guershon, d'entre 
les families des Levites, il y eut, de la demi-tribu de Manasse, la ville de refuge pour l'homicide: 

28 

Golan, en Basan, et sa banlieue; et Beeshtra et sa banlieue, deux villes; et de la tribu d'Issacar: 

29 

Kishion et sa banlieue, Dabrath et sa banlieue, Jarmuth et sa banlieue, En-Gannim et sa banlieue, 

30 31 

quatre villes; et de la tribu d'Aser: Misheal et sa banlieue, Abdon et sa banlieue, Helkath et 

32 

sa banlieue, et Rehob et sa banlieue, quatre villes; et de la tribu de Nephthali, la ville de refuge 
pour l'homicide: Kedesh, en Galilee, et sa banlieue; et Hammoth-Dor et sa banlieue, et Karthan et 

33 

sa banlieue, trois villes. Toutes les villes des Guershonites, selon leurs families: treize villes et 


335 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


34 

leurs banlieues. Et pour les families des fils de Merari, les autres Levites, on donna, de la tribu 

35 

de Zabulon: Jokneam et sa banlieue, Kartha et sa banlieue, Dimna et sa banlieue, Nahalal et sa 

36 

banlieue, quatre villes; et de la tribu de Ruben: Betser et sa banlieue, et Jahtsa et sa banlieue, 

37 38 

Kedemoth et sa banlieue, et Mephaath et sa banlieue, quatre villes; et de la tribu de Gad, la 

ville de refuge pour l'homicide: Ramoth, en Galaad, et sa banlieue; et Mahanaim et sa banlieue, 

39 40 

Hesbon et sa banlieue, Jahzer et sa banlieue: en tout, quatre villes. Toutes ces villes etaient 

aux fils de Merari, selon leurs families, -le reste des families des Levites; leur lot fut de douze villes. 
41 

Toutes les villes des Levites, au milieu de la possession des fils d'Israel: quarante-huit villes, et 
42 

leurs banlieues. Chacune de ces villes avait sa banlieue autour d'elle; il en etait ainsi pour toutes 
43 

ces villes. ( J[ Et l'Eternel donna a Israel tout le pays qu'il avait jure de donner a leurs peres; et ils 

44 

le possederent, et y habiterent. Et l'Eternel leur donna du repos a l'entour, selon tout ce qu'il 
avait jure a leurs peres; et, de tous leurs ennemis, pas un homme ne tint devant eux; l'Eternel livra 

45 

tous leurs ennemis entre leurs mains. II ne tomba pas un mot de toutes les bonnes paroles que 
l'Eternel avait dites a la maison d'Israel: tout arriva. 


Chapter 22 


1 2 

Alors Josue appela les Rubenites, et les Gadites, et la demi-tribu de Manasse, et leur dit: 

Vous avez garde tout ce que Moise, serviteur de l'Eternel, vous avait commande, et vous avez 

3 

ecoute ma voix en tout ce que je vous ai commande; vous n'avez pas abandonne vos freres pendant 
ce long temps, jusqu'a ce jour, et vous avez garde ce que l'Eternel, votre Dieu, vous a commande 
4 

de garder. Et maintenant, l'Eternel, votre Dieu, a donne du repos a vos freres, comme il le leur 
avait dit. Et maintenant, retoumez et allez dans vos tentes, dans le pays de votre possession, que 

5 

Moise, serviteur de l'Eternel, vous a donne de l'autre cote du Jourdain. Seulement, prenez bien 
garde a pratiquer le commandement et la loi que vous a commandes Moise, serviteur de l'Eternel, 
pour aimer l'Eternel, votre Dieu, et marcher dans toutes ses voies, et garder ses commandements, 

6 

et pour vous attacher a lui, et pour le servir de tout votre coeur et de toute votre ame. Et Josue les 

7 

benit et les renvoya; et ils s'en allerent dans leurs tentes. Et Moi'se avait donne a la demi-tribu de 
Manasse son heritage en Basan; et a l'autre demi-tribu, Josue avait donne son heritage avec leurs 
freres en deg a du Jourdain, a l'occident. Et lorsque Josue les renvoya dans leurs tentes, il les benit 
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8 

aussi, et leur parla, disant: Vous retournerez a vos tentes, avec de grands biens, et avec des 
troupeaux en tres-grand nombre, avec de l'argent, et de l'or, et de l'airain, et du fer, et des vetements, 

9 

en tres-grande abondance; partagez le butin de vos ennemis avec vos freres. Et les fils de Ruben, 
et les fils de Gad, et la demi-tribu de Manasse, s'en retoumerent et s'en allerent d'aupres des fils 
d'Israel, de Silo, qui est dans le pays de Canaan, pour aller dans le pays de Galaad, le pays de leur 

10 

possession, dont ils avaient regu la possession selon le commandement de l'Etemel par Moise. ( J[ 
Et ils vinrent dans les contrees du Jourdain, qui sont dans le pays de Canaan; et les fils de Ruben, 
et les fils de Gad, et la demi-tribu de Manasse, batirent la un autel aupres du Jourdain, un autel de 
11 

grande apparence. Et les fils d'Israel ouirent dire: Voici, les fils de Ruben, et les fils de Gad, et 
la demi-tribu de Manasse, ont bati un autel en face du pays de Canaan, dans les contrees du Jourdain, 

12 

a cote des fils d'Israel. Et les fils d'Israel l'ayant appris, toute l'assemblee des fils d'Israel se reunit 

13 

a Silo, pour monter en bataille contre eux. Et les fils d'Israel envoyerent vers les fils de Ruben, 
et vers les fils de Gad, et vers la demi-tribu de Manasse, au pays de Galaad, Phinees, fils d'Eleazar, 
14 

le sacrificateur, et avec lui dix princes, un prince par maison de pere, de toutes les tribus d'Israel; 

15 

et chacun d'eux etait chef de maison de pere des milliers d'Israel; et ils vinrent vers les fils de 
Ruben, et vers les fils de Gad, et vers la demi-tribu de Manasse, au pays de Galaad, et leur parlerent, 
16 

disant: Ainsi dit toute l'assemblee de l'Etemel: Quel est ce crime que vous avez commis contre 

le Dieu d'Israel, vous detournant aujourd'hui de l'Etemel en vous batissant un autel, vous rebellant 

17 

aujourd'hui contre l'Etemel? Est-ce peu de chose que l'iniquite de Peor, dont nous ne nous 
sommes pas purifies jusqu'a aujourd'hui, quoiqu'il y ait eu une plaie sur l'assemblee de l'Etemel? 
18 

et vous vous detournez aujourd'hui de l'Etemel! Or il arrivera, si vous vous rebellez aujourd'hui 

19 

contre l'Etemel, que demain il sera courrouce contre toute l'assemblee d'Israel. Si toutefois le 
pays de votre possession est impur, passez dans le pays qui est la possession de l'Etemel, oil est le 
tabernacle de l'Etemel, et ayez votre possession au milieu de nous, mais ne vous rebellez pas contre 
l'Etemel, et ne vous rebellez pas contre nous, en vous batissant un autel outre l'autel de l'Etemel, 
20 

notre Dieu. Acan, le fils de Zerakh, ne commit-il pas un crime au sujet de l'anatheme? et il y 

21 

eut de la colere contre toute l'assemblee d'Israel. Et lui n'expira pas seul dans son iniquite. '][ Et 
les fils de Ruben, et les fils de Gad, et la demi-tribu de Manasse, repondirent et dirent aux chefs 
22 

des milliers d'Israel: Le* Dieu des dieux, l'Etemel, le *Dieu des dieux, l'Etemel, lui le sait, et 
Israel, lui le saura, si c'est par rebellion, et si c'est par iniquite contre l'Etemel, (ne nous sauve pas 
23 

en ce jour!) que nous nous sommes bati un autel pour nous detourner de l'Etemel, si g'a ete pour 
y offrir des holocaustes et des offrandes de gateaux, et si g'a ete pour y faire des sacrifices de 
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24 

prosperites, (que l'Eternel lui-meme le redemande!) et si ce n'est pas par crainte de cette chose, 
que nous avons fait cela, disant: Dans l'avenir vos fils parleront a nos fils, disant: Qu'y a-t-il de 

25 , 

commun entre vous et l'Eternel, le Dieu d'Israel? L'Eternel a mis une frontiere, le Jourdain entre 
nous et vous, fils de Ruben et fils de Gad; vous n'avez point de part a l'Eternel. Et ainsi vos fils 

26 

feraient que nos fils cesseraient de craindre l'Eternel. Et nous avons dit: Mettons-nous done a 

27 

batir un autel, non pour des holocaustes, ni pour des sacrifices, mais comme temoin entre nous 
et vous, et entre nos generations apres nous, afin de faire le service de l'Eternel devant lui par nos 
holocaustes, et par nos sacrifices, et par nos sacrifices de prosperites; afin que vos fils ne disent 

28 

pas dans l'avenir a nos fils: Vous n'avez point de part a l'Eternel. Et nous avons dit: S'il arrive 
qu'il nous disent cela, a nous et a nos generations dans l'avenir, nous leur dirons: Voyez la forme 
de l'autel de l'Eternel que nos peres ont fait, non pour des holocaustes, ni pour des sacrifices, mais 

29 

comme temoin entre nous et vous. Loin de nous que nous nous rebellions contre l'Eternel, et 
que nous nous detournions aujourd'hui de l'Eternel en batissant un autel pour des holocaustes, pour 
des offrandes de gateaux et pour des sacrifices, outre l'autel de l'Eternel, notre Dieu, qui est devant 
30 

son tabernacle. ( J[ Et quand Phinees, le sacrificateur, et les princes de l'assemblee, et les chefs 
des milliers d'Israel qui etaient avec lui, entendirent les paroles que prononcerent les fils de Ruben 

31 

et les fils de Gad et les fils de Manasse, la chose fut bonne a leurs yeux. Et Phinees, fils d'Eleazar, 
le sacrificateur, dit aux fils de Ruben et aux fils de Gad et aux fils de Manasse: Nous connaissons 
aujourd'hui que l'Eternel est au milieu de nous, en ce que vous n'avez pas commis ce crime contre 

32 

l'Eternel; maintenant vous avez sauve les fils d'Israel de la main de l'Eternel. Et Phinees, fils 
d'Eleazar, le sacrificateur, et les princes, s'en retoumerent d'aupres des fils de Ruben et d'aupres 
des fils de Gad, du pays de Galaad au pays de Canaan, vers les fils d'Israel, et leur rapporterent la 
33 

chose. Et la chose fut bonne aux yeux des fils d'Israel; et les fils d'Israel benirent Dieu, et ne 
penserent plus a monter en bataille contre eux pour detruire le pays oil habitaient les fils de Ruben 
34 

et les fils de Gad. Et les fils de Ruben et les fils de Gad donnerent un nom a l'autel; car, dirent-ils, 
il est temoin entre nous que l'Eternel est Dieu. 


Chapter 23 


1 

1 Et longtemps apres que l'Eternel eut donne du repos a Israel de tous leurs ennemis a l'entour, 

2 

-et Josue etait vieux, avance en age, - il arriva que Josue appela tout Israel, ses anciens, et ses 
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3 

chefs, et ses juges, et ses magistrats, et leur dit: Je suis vieux, je suis avance en age; et vous avez 
vu tout ce que l'Eternel, votre Dieu, a fait a toutes ces nations a cause de vous; car l'Etemel, votre 

4 

Dieu, est celui qui a combattu pour vous. Voyez, je vous ai distribue par le sort, en heritage, selon 
vos tribus, ces nations qui restent, depuis le Jourdain, ainsi que toutes les nations que j'ai exterminees, 

5 , 

jusqu'a la grande mer vers le soleil couchant. Et l'Etemel, votre Dieu, les chassera devant vous, 
et les depossedera devant vous; et vous prendrez possession de leur pays, comme l'Etemel, votre 
6 

Dieu, vous l'a dit. Et fortifiez-vous beaucoup pour garder et pour pratiquer tout ce qui est ecrit 

7 

dans le livre de la loi de Moise, afin de ne vous en ecarter ni a droite ni a gauche, afin que vous 
n'entriez pas parmi ces nations qui restent parmi vous, et que vous ne fassiez pas mention du nom 
de leurs dieux, et que vous ne fassiez pas jurer par eux, et que vous ne les serviez pas, et que vous 

8 

ne vous prosterniez pas devant eux. Mais vous vous attacherez a l'Eternel, votre Dieu, comme 

9 , 

vous l'avez fait jusqu'a ce jour. Et l'Eternel a depossede devant vous des nations grandes et fortes; 

10 

et quant a vous, personne n'a tenu devant vous, jusqu'a ce jour. Un seul homme d'entre vous en 

11 

poursuit mille; car l'Eternel, votre Dieu, est celui qui combat pour vous, comme il vous l'a dit. ( J[ 

12 

Or prenez bien garde a vos ames pour aimer l'Eternel, votre Dieu. Car si vous retournez en 
arriere, et que vous vous attachiez au reste de ces nations, a celles qui sont demeurees parmi vous, 
et que vous vous alliiez par manage avec elles, et que vous entriez parmi elles et elles parmi vous, 

13 

sachez certainement que l'Etemel, votre Dieu, ne continuera pas a deposseder ces nations devant 
vous; et elles vous seront un filet, et un piege, et un fouet dans vos cotes, et des epines dans vos 
yeux, jusqu'a ce que vous ayez peri de dessus ce bon pays que l'Eternel, votre Dieu, vous a donne. 

14 

Et voici, moi je m'en vais aujourd'hui le chemin de toute la terre, et vous savez de tout votre 
coeur et de toute votre ame qu'il n'est pas tombe un seul mot de toutes les bonnes paroles que 
l'Eternel, votre Dieu, a dites a votre sujet: tout vous est arrive; il n'en est pas tombe un seul mot. 

15 

Et il arrivera que, comme chaque bonne parole que l'Eternel, votre Dieu, vous a dite, s'est 
accomplie a votre egard, ainsi l'Etemel fera venir sur vous chaque mauvaise parole, jusqu'a ce qu'il 

16 

vous ait detruits de dessus ce bon pays que l'Etemel, votre Dieu, vous a donne, lorsque vous 
aurez transgresse l'alliance de l'Eternel, votre Dieu, qu'il vous a commandee, et que vous serez alles 
et aurez servi d'autres dieux, et que vous vous serez prosternes devant eux, en sorte que la colere 
de l'Eternel s'embrase contre vous, et que vous perissiez rapidement de dessus le bon pays qu'il 
vous a donne. 
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Chapter 24 


1 

( J[ Et Josue assembla toutes les tribus d'Israel a Sichem, et il appela les anciens d'Israel, et ses 

2 

chefs, et ses juges, et ses magistrats; et ils se tinrent devant Dieu. Et Josue dit a tout le peuple: 
Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: Vos peres, Terakh, pere d'Abraham et pere de Nakhor, ont habite 

3 

anciennement au dela du fleuve, et ils ont servi d'autres dieux; et je pris votre pere Abraham d'au 

4 

dela du fleuve, et je le fis aller par tout le pays de Canaan, et je multipliai sa semence: je lui donnai 
Isaac, et je donnai a Isaac Jacob et Esau; et je donnai a Esau la montagne de Sehir pour la posseder; 

5 

et Jacob et ses fils descendirent en Egypte; et j'envoyai Moise et Aaron, et je frappai l'Egypte de 

6 

plaies, selon ce que j'ai fait au milieu d'elle; et ensuite je vous en fis sortir. Je fis sortir vos peres 
de l'Egypte, et vous vintes a la mer; et les Egyptiens poursuivirent vos peres avec des chars et des 

7 

cavaliers jusqu'a la mer Rouge; et ils crierent a l'Eternel, et il mit une obscurite entre vous et les 
Egyptiens, et fit venir la mer sur eux, et les couvrit; et vos yeux virent ce que je fis aux Egyptiens; 

8 

et vous habitates longtemps dans le desert. Et je vous amenai au pays des Amoreens qui habitaient 
au dela du Jourdain; et ils vous firent la guerre; et je les livrai en votre main, et vous prites possession 

9 

de leur pays, et je les detruisis devant vous. Et Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, se leva et fit 

10 

la guerre contre Israel; et il envoya et appela Balaam, fils de Beor, pour vous maudire; mais je 

11 

ne voulus pas ecouter Balaam, et il vous benit expressement; et je vous delivrai de sa main. Et 
vous passates le Jourdain, et vous vintes a Jericho; et les hommes de Jericho, et L'Amoreen, et le 
Pherezien, et le Cananeen, et le Hethien, et le Guirgasien, le Hevien, et le Jebusien, vous firent la 

12 

guerre, et je les livrai en votre main; et j'envoyai devant vous les frelons qui les chasserent devant 

13 

vous, comme les deux rois des Amoreens: ce ne fut point par ton epee ni par ton arc. Et je vous 
donnai un pays ou tu n'avais pas travaille et des villes que vous n'aviez point baties, et vous y 

14 

habitez; vous mangez le fruit des vignes et des oliviers que vous n'avez pas plantes. Et maintenant, 
craignez l'Eternel, et servez-le en integrite et en verite; et otez les dieux que vos peres ont servis 

15 

de l'autre cote du fleuve et en Egypte, et servez l'Eternel. ( ][ Et s'il est mauvais a vos yeux de 
servir l'Eternel, choisissez aujourd'hui qui vous voulez servir, soit les dieux que vos peres qui etaient 
de l'autre cote du fleuve ont servis, soit les dieux de l'Amoreen, dans le pays duquel vous habitez. 

16 

Mais moi et ma maison, nous servirons l'Eternel. Et le peuple repondit et dit: Loin de nous que 

17 

nous abandonnions l'Eternel pour servir d'autres dieux! Car l'Eternel, notre Dieu, c'est lui qui 
nous a fait monter, nous et nos peres, du pays d'Egypte, de la maison de servitude, et qui a fait 
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devant nos yeux ces grands signes, et qui nous a gardes dans tout le chemin par lequel nous avons 

18 , 

marche, et parmi tous les peuples au milieu desquels nous avons passe. Et l'Etemel a chasse de 
devant nous tous les peuples, et l'Amoreen qui habitait dans le pays. Aussi nous, nous servirons 

19 

l'Etemel, car c'est lui qui est notre Dieu. Et Josue dit au peuple: Vous ne pourrez pas servir 
l'Etemel; car il est un Dieu saint, il est un *Dieu jaloux: il ne pardonnera pas votre transgression 
20 

et vos peches. Si vous abandonnez l'Etemel, et si vous servez des dieux etrangers, alors il se 

21 

retournera et vous fera du mal et vous consumera apres vous avoir fait du bien. Et le peuple dit 

22 

a Josue: Non, car nous servirons l'Etemel. Et Josue dit au peuple: Vous etes temoins contre 
vous-memes que c'est vous qui vous etes choisi l'Etemel pour le servir. Et ils dirent: Nous en 
23 

sommes temoins. Et maintenant, otez les dieux etrangers qui sont au milieu de vous, et inclinez 

24 

votre coeur vers l'Etemel, le Dieu d'Israel. Et le peuple dit a Josue: Nous servirons l'Etemel, 

25 

notre Dieu, et nous ecouterons sa voix. Et Josue fit une alliance avec le peuple en ce jour-la, et 

26 

lui etablit un statut et une ordonnance, a Sichem. Et Josue ecrivit ces paroles dans le livre de la 
loi de Dieu. Et il prit une grande pierre, et la dressa la sous le chene qui etait aupres du sanctuaire 
27 

de l'Etemel; et Josue dit a tout le peuple: Voici, cette pierre sera temoin contre nous, car elle a 
entendu toutes les paroles de l'Etemel, qu'il nous a dites; et elle sera temoin contre vous, de peur 

28 29 

que vous ne reniiez votre Dieu. Et Josue renvoya le peuple, chacun a son heritage. ( ][ Et il 

arriva, apres ces choses, que Josue, fils de Nun, serviteur de l'Etemel, mourut, age de cent dix ans. 
30 

Et on l'enterra dans les limites de son heritage, a Thimnath-Serakh, qui est dans la montagne 

31 

d'Ephraim, au nord de la montagne de Gaash. Et Israel servit l'Etemel tous les jours de Josue, 
et tous les jours des anciens dont les jours se prolongerent apres Josue et qui avaient connu toute 

32 ^ 

l'oeuvre de l'Etemel, qu'il avait faite pour Israel. Et on enterra a Sichem les os de Joseph, que 
les fils d'Israel avaient transports d'Egypte, dans la portion de champ que Jacob avait achetee des 

33 

fils de Hamor, pere de Sichem, pour cent kesitas, et qui devint l'heritage des fils de Joseph. Et 
Eleazar, fils d'Aaron, mourut; et on l'enterra dans le coteau de Phinees, son fils, qui lui avait ete 
donne dans la montagne d'Ephraim. 


Judges 

Chapter 1 
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1 

*][ Et il arriva, apres la mort de Josue, que les fils d'Israel interrogerent l'Eternel, disant: Qui 

2 

de nous montera le premier contre le Cananeen, pour lui faire la guerre? Et l'Eternel dit: Juda 

3 

montera; voici, j'ai livre le pays en sa main. Et Juda dit a Simeon, son frere: Monte avec moi dans 
mon lot, et faisons la guerre contre le Cananeen; et moi aussi j'irai avec toi dans ton lot. Et Simeon 
4 

alia avec lui. Et Juda monta; et l'Eternel livra le Cananeen et le Pherezien en leur main; et ils les 

5 

frapperent a Bezek, dix mille hommes: ils trouverent Adoni-Bezek a Bezek, et ils lui firent la 

6 

guerre, et frapperent le Cananeen et le Pherezien. Et Adoni-Bezek s'enfuit; et ils le poursuivirent, 

7 

et le saisirent, et lui couperent les pouces des mains et des pieds. Et Adoni-Bezek dit: soixante-dix 
rois, ayant les pouces de leurs mains et de leurs pieds coupes, ramassaient sous ma table; comme 

8 

j'ai fait, ainsi Dieu m'a rendu. Et on l'amena a Jerusalem, et il y mourut. Et les fils de Juda avaient 
fait la guerre contre Jerusalem, et l'avaient prise, et ils l'avaient frappee par le tranchant de l'epee, 

9 

et avaient livre la ville en feu. ‘jj Et ensuite les fils de Juda descendirent pour faire la guerre au 

10 

Cananeen qui habitait la montagne, et le midi et le pays plat. Et Juda s'en alia contre le Cananeen 
qui habitait a Hebron (or le nom de Hebron etait auparavant Kiriath-Arba), et ils frapperent Sheshai, 

11 

et Akhiman, et Thalmai. Et de la il s'en alia contre les habitants de Debir; or le nom de Debir 

12 

etait auparavant Kiriath-Sepher. Et Caleb dit: A qui frappera Kiriath-Sepher et la prendra, je lui 

13 

donnerai ma fille Acsa pour femme. Et Othniel, fils de Kenaz, frere puine de Caleb, la prit; et 

14 

Caleb lui donna sa fille Acsa pour femme. Et il arriva que comme elle entrait, elle l'incita a 

15 

demander a son pere un champ. Et elle descendit de dessus l'ane; et Caleb lui dit: Qu'as-tu? Et 
elle lui dit: Donne-moi une benediction; car tu m'as donne une terre du midi, donne-moi aussi des 

16 

sources d'eau. Et Caleb lui donna les sources du haut et les sources du bas. Et les fils du Kenien, 
beau-pere de Moise, etaient montes de la ville des palmiers, avec les fils de Juda, au desert de Juda, 

17 

qui est au midi d'Arad; et ils allerent et habiterent avec le peuple. Et Juda s'en alia avec Simeon, 
son frere, et ils frapperent le Cananeen qui habitait a Tsephath, et detruisirent entierement la ville; 

18 

et on appela la ville du nom de Horma. Et Juda prit Gaza et ses confins, et Askalon et ses confins, 

19 , 

et Ekron et ses confins. Et l'Eternel fut avec Juda; et il prit possession de la montagne; car il ne 

20 

deposseda pas les habitants de la vallee, parce qu'ils avaient des chars de fer. Et on donna Hebron 

21 

a Caleb, comme Moise l'avait dit, et il en deposseda les trois fils d'Anak. ( J[ Et les fils de Benjamin 
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ne depossederent pas le Jebusien, habitant de Jerusalem; et le Jebusien a habite avec les fils de 

22 

Benjamin a Jerusalem jusqu'a ce jour. Et la maison de Joseph, eux aussi, monterent a Bethel, et 

23 

l'Eternel fut avec eux. Et la maison de Joseph fit reconnaitre Bethel: le nom de la ville etait 
24 

auparavant Luz. Et les gardes virent un homme qui sortait de la ville, et ils lui dirent: Montre-nous, 

25 

nous t'en prions, par oil l'on entre dans la ville; et nous userons de bonte envers toi. Et il leur 
montra par oil l'on entrait dans dans la ville; et ils frapperent la ville par le tranchant de l'epee, mais 

26 

ils laisserent aller l'homme et toute sa famille. Et l'homme s'en alia dans le pays des Hethiens, 

27 

et batit une ville et l'appela du nom de Luz: c'est la son nom jusqu'a ce jour. Et Manasse ne 
deposseda pas Beth-Shean et les villages de son ressort, ni Thaanac et les villages de son ressort, 
ni les habitants de Dor et des villages de son ressort, ni les habitants de Jibleam et les villages de 
son ressort, ni les habitants de Meguiddo et des villages de son ressort; et le Cananeen voulut habiter 
28 

dans ce pays-la. Et il arriva que quand Israel fut devenu fort, il rendit le Cananeen tributaire; 

29 , 

mais il ne le deposseda pas entierement. Et Ephraim ne deposseda pas le Cananeen qui habitait 

30 

a Guezer; mais le Cananeen a habite au milieu d'eux a Guezer. Zabulon ne deposseda pas les 
habitants de Kitron, ni les habitants de Nahalol; mais le Cananeen a habite au milieu d'eux, et fut 
31 

rendu tributaire. Aser ne deposseda pas les habitants d'Acco, ni les habitants de Sidon, ni Akhlab, 

32 

ni Aczib, ni Helba, ni Aphik, ni Rehob; et l'Aserite a habite au milieu des Cananeens, habitants 

33 

du pays, car il ne les deposseda pas. Nephthali ne deposseda pas les habitants de Beth-Shemesh, 
ni les habitants de Beth-Anath; et il a habite au milieu des Cananeens, habitants du pays; mais les 

34 

habitants de Beth-Shemesh et de Beth-Anath lui devinrent tributaires. Et les Amoreens 
repousserent dans la montagne les fils de Dan, car ils ne leur permirent pas de descendre dans la 
35 

vallee. Et l'Amoreen voulut habiter dans la montagne de Heres, a Ajalon et a Shaalbim; mais la 

36 

main de la maison de Joseph devint forte, et ils furent soumis au tribut. Et la frontiere de 
l'Amoreen etait depuis la montee d'Akrabbim, depuis le rocher, et en dessus. 


Chapter 2 


1 

( J[ Et l'Ange de l'Eternel monta de Guilgal a Bokim; et il dit: Je vous ai fait monter d'Egypte, 
et je vous ai introduits dans le pays que j'avais promis par serment a vos peres, et j'ai dit: Je ne 
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romprai jamais mon alliance avec vous; et vous, vous ne traiterez point alliance avec les habitants 
de ce pays, vous demolirez leurs autels. Et vous n'avez pas ecoute ma voix. Pourquoi avez-vous 
3 

fait cela? Et aussi j'ai dit: Je ne les chasserai pas de devant vous, et ils seront a vos cotes, et leurs 

4 

dieux vous seront en piege. Et il arriva que comme l'Ange de l'Eternel disait ces paroles a tous 

5 

les fils d'Israel, le peuple eleva sa voix et pleura. Et ils appelerent le nom de ce lieu-la Bokim; et 

6 

ils sacrifierent la a l'Eternel. ( |[ Josue renvoya le peuple, et les fils d'Israel s'en allerent chacun a 

7 

son heritage pour posseder le pays. Et le peuple servit l'Eternel tous les jours de Josue, et tous les 
jours des anciens dont les jours se prolongerent apres Josue, et qui avaient vu toute la grande oeuvre 

8 

de l'Eternel, qu'il avait faite pour Israel. Et Josue, fils de Nun, serviteur de l'Eternel, mourut, age 
9 

de cent dix ans. Et on l'enterra dans les limites de son heritage, a Thimnath-Heres, dans la montagne 

10 

d'Ephrai'm, au nord de la montagne de Gaash. Et toute cette generation fut aussi recueillie vers 
ses peres; et apres eux, se leva une autre generation qui ne connaissait pas l'Eternel, ni l'oeuvre qu'il 

11 

avait faite pour Israel. Et les fils d'Israel firent ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, et 
12 

servirent les Baals. Et ils abandonnerent l'Eternel, le Dieu de leurs peres, qui les avait fait sortir 
du pays d'Egypte; et ils marcherent apres d'autres dieux, d'entre les dieux des peuples qui etaient 

13 

autour d'eux, et se prosternerent devant eux; et ils provoquerent a colere l'Eternel, et 

14 

abandonnerent l'Eternel, et servirent Baal et Ashtaroth. Et la colere de l'Eternel s'embrasa contre 
Israel; et il les livra en la main de pillards qui les pillerent; et il les vendit en la main de leurs ennemis 

15 

d'alentour; et ils ne purent plus se maintenir devant leurs ennemis. Partout oil ils sortaient, la 
main de l'Eternel etait contre eux en mal, comme l'Eternel avait dit, et comme l'Eternel le leur avait 

16 , 

jure; et ils furent dans une grande detresse. Et l'Eternel suscita des juges; et ils les delivrerent 

17 

de la main de ceux qui les pillaient. Mais, meme leurs juges, ils ne les ecouterent pas; car ils se 
prostituerent apres d'autres dieux et se prosternerent devant eux; ils se detournerent vite du chemin 
oil leurs peres avaient marche en ecoutant les commandements de l'Eternel: ils ne firent pas ainsi. 
18 

Et quand l'Eternel leur suscitait des juges, l'Eternel etait avec le juge, et les delivrait de la main 
de leurs ennemis pendant tous les jours du juge; car l'Eternel avait pitie, a cause de leur gemissement 

19 

devant ceux qui les opprimaient et qui les accablaient. Et il arrivait que, lorsque le juge mourait, 
ils retournaient a se corrompre plus que leurs peres, marchant apres d'autres dieux pour les servir 
et pour se prostemer devant eux: ils n'abandonnaient rien de leurs actions et de leur voie obstinee. 
20 

Et la colere de l'Eternel s'embrasa contre Israel, et il dit: Puisque cette nation a transgresse mon 
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21 

alliance, que j'avais commandee a leurs peres, et qu'ils n'ont pas ecoute ma voix, moi aussi je 
ne depossederai plus un homme devant eux, d'entre les nations que Josue laissa quand il mourut, 
22 

afin d'eprouver par elles Israel, s'ils garderont la voie de l'Eternel pour y marcher, comme leurs 

23 , 

peres l'ont gardee, ou non. Et l'Eternel laissa subsister ces nations sans se hater de les deposseder; 
il ne les livra pas en la main de Josue. 


Chapter 3 


1 

( J[ Et ce sont ici les nations que l'Eternel laissa subsister pour eprouver par elles Israel, savoir 

2 

tous ceux qui n'avaient pas connu toutes les guerres de Canaan; et cela seulement afin que les 
generations des fils d'Israel connussent, en l'apprenant, ce que c'est que la guerre, ceux du moins 

3 

qui auparavant n'en avaient rien connu: cinq princes des Philistins, et tous les Cananeens et les 
Sidoniens et les Heviens qui habitaient dans la montagne du Liban, depuis la montagne de 

4 

Baal-Hermon jusqu'a l'entree de Hamath; elles etaient laissees pour eprouver par elles Israel, pour 
savoir s'ils ecouteraient les commandements de l'Eternel, qu'il avait commandes a leurs peres par 
5 

Moise. Et les fils d'Israel habiterent au milieu des Cananeens, des Hethiens, et des Amoreens, et 

6 

des Phereziens, et des Heviens, et des Jebusiens. Et ils prirent leurs filles pour femmes, et donnerent 

7 

leurs filles a leurs fils, et servirent leurs dieux. Et les fils d'Israel firent ce qui est mauvais aux 

8 

yeux de l'Eternel, et ils oublierent l'Eternel, leur Dieu, et servirent les Baals et les asheres. f Et 
la colere de l'Eternel s'embrasa contre Israel, et il les vendit en la main de Cushan-Rishhathaim, 

9 

roi d'Aram-Naharaim. Et les fils d'Israel servirent Cushan-Rishhathaim huit ans. Et les fils d'Israel 
crierent a l'Eternel; et l'Eternel suscita aux fils d'Israel un sauveur qui les delivra, Othniel, fils de 

10 

Kenaz, frere puine de Caleb. Et l'Esprit de l'Eternel fut sur lui, et il jugea Israel; et il sortit pour 
la guerre, et l'Eternel livra en sa main Cushan-Rishhathaim, roi d'Aram, et sa main fut forte contre 

11 

Cushan-Rishhathaim. Et le pays fut en repos quarante ans. Et Othniel, fils de Kenaz, mourut. 
12 

^ Et les fils d'Israel firent de nouveau ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, et l'Eternel fortifia 
Eglon, roi de Moab, contre Israel, parce qu'ils faisaient ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel. 

13 , 

Et Eglon assembla aupres de lui les fils d'Ammon et Amalek, et il alia et frappa Israel; et ils 

14 

prirent possession de la ville des palmiers. Et les fils d'Israel servirent Eglon, roi de Moab, 
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15 , 

dix-huit ans. Et les fils d'Israel crierent a l'Etemel; et l'Etemel leur suscita un sauveur, Ehud, 
fils de Guera, le Benjaminite, qui etait gaucher. Et les fils d'Israel envoyerent par lui un present a 
16 , 

Eglon, roi de Moab. Et Ehud se fit faire une epee a deux tranchants, longue d'une petite coudee, 

17 

et il la ceignit par dessous ses vetements, sur la hanche droite. Et il offrit le present a Eglon, roi 

18 

de Moab; or Eglon etait un homme tres-gras. Et il arriva que lorsqu'il eut acheve d'offrir le 

19 

present, il renvoya les gens qui avaient apporte le present. Mais lui s'en revint des images taillees, 
qui etaient pres de Guilgal, et dit: J'ai pour toi une parole secrete, 6 roi! Et il dit: Silence! Et tous 

20 , 

ceux qui etaient pres de lui sortirent d'aupres de lui. Et Ehud entra vers lui; or il etait assis dans 
une chambre haute de rafraichissement, qui etait pour lui seul; et Ehud dit: J'ai une parole de Dieu 

21 , 

pour toi. Et le roi se leva de son siege; et Ehud etendit sa main gauche, et prit l'epee de dessus 

22 

son cote droit, et la lui enfon§a dans le ventre; et meme la poignee entra apres la lame, et la 
graisse se referma sur la lame; car il ne retira pas l'epee de son ventre, et elle sortit entre les jambes. 

23 , 

Et Ehud sortit par le portique, et ferma sur lui les portes de la chambre haute, et mit le verrou. 

24 

Et quand il fut sorti, les serviteurs du roi vinrent, et virent: et voici, les portes de la chambre 
haute etaient fermees au verrou; et ils dirent: Sans doute il se couvre les pieds dans la chambre de 
25 

rafraichissement. Et ils attendirent jusqu'a en avoir honte; et voici, on n'ouvrait pas les portes 

26 

de la chambre; et ils prirent la clef et ouvrirent, et voici, leur seigneur gisait par terre, mort. Et 
Ehud s'etait echappe pendant qu'ils tardaient, et avait depasse les images taillees; et il se sauva a 
27 

Sehira. Et quand il y fut entre, il arriva qu'il sonna de la trompette dans la montagne d'Ephraim; 

28 

et les fils d'Israel descendirent avec lui de la montagne, et lui devant eux. Et il leur dit: Suivez-moi, 
car l'Etemel a livre en votre main vos ennemis, les Moabites. Et ils descendirent apres lui, et 

29 

enleverent a Moab les gues du Jourdain, et ne laisserent passer personne. Et en ce temps-la, ils 

30 

frapperent Moab, environ dix mille hommes, tous forts et tous vaillants, et pas un n'echappa. Et 

31 

en ce jour-la, Moab fut abattu sous la main d'Israel; et le pays fut en repos quatre-vingt ans. ( J[ 
Et apres lui, il y eut Shamgar, fils d'Anath; et il frappa les Philistins, six cents hommes, avec un 
aiguillon a boeufs. Et lui aussi sauva Israel. 


Chapter 4 
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1 

( J[ Et les fils d'Israel firent de nouveau ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel; or Ehud etait 
2 

mort. Et l'Eternel les vendit en la main de Jabin, roi de Canaan, qui regnait a Hatsor; et le chef 

3 

de son armee etait Sisera, et celui-ci habitait a Harosheth des nations. Et les fils d'Israel crierent 
a l'Eternel; car Jabin avait neuf cents chars de fer, et il opprima fortement les fils d'Israel pendant 

4 5 

vingt ans. '][ Et Debora, une prophetesse, femme de Lappidoth, jugeait Israel en ce temps-la. Et 

elle habitait sous le palmier de Debora, entre Rama et Bethel, dans la montagne d'Ephraim; et les 

6 

fils d'Israel montaient vers elle pour etre juges. Et elle envoy a, et appela Barak, fils d'Abinoam, 
de Kedesh de Nephthali, et lui dit: L'Eternel, le Dieu d'Israel, ne l'a-t-il pas commande? Va, et 
rends-toi sur le mont Thabor, et prends avec toi dix mille hommes des fils de Nephthali et des fils 
7 

de Zabulon; et j'attirerai vers toi, vers le torrent de Kison, Sisera, chef de l'armee de Jabin, et ses 

8 

chars, et sa multitude, et je le livrerai en ta main. Et Barak lui dit: Si tu vas avec moi, j'irai; mais 

9 

si tu ne vas avec moi, je n'irai pas. Et elle dit: J'irai bien avec toi; seulement ce ne sera pas a ton 
honneur dans le chemin oil tu vas, car l'Eternel vendra Sisera en la main d'une femme. Et Debora 

10 

se leva et s'en alia avec Barak a Kedesh. '][ Et Barak rassembla Zabulon et Nephthali a Kedesh; 

11 

et dix mille hommes monterent a sa suite, et Debora monta avec lui. (Or Heber, le Kenien, s'etait 
separe des Keniens, fils de Hobab, beau-pere de Moise, et avait dresse sa tente jusqu'au chene de 

12 

Tsaannaim, qui est pres de Kedesh.) Et on rapporta a Sisera que Barak, fils d'Abinoam, etait 

13 

monte sur le mont Thabor. Et Sisera rassembla tous ses chars, neuf cents chars de fer, et tout le 

14 

peuple qui etait avec lui, depuis Harosheth des nations, au torrent de Kison. Et Debora dit a 
Barak: Leve-toi, car c'est ici le jour oil l'Eternel livrera Sisera en ta main. L'Eternel n'est-il pas sorti 

15 , 

devant toi? Et Barak descendit du mont Thabor, et dix mille hommes apres lui. Et l'Eternel mit 
en deroute Sisera, et tous ses chars, et toute l'armee, par le tranchant de l'epee, devant Barak; et 

16 

Sisera descendit de son char, et s'enfuit a pied. Et Barak poursuivit les chars et l'armee jusqu'a 
Harosheth des nations; et toute l'armee de Sisera tomba sous le tranchant de l'epee: il n'en resta pas 
17 

un seul. ( J[ Et Sisera s'enfuit a pied vers la tente de Jael, femme de Heber, le Kenien; car il y avait 

18 

paix entre Jabin, roi de Hatsor, et la maison de Heber, le Kenien. Et Jael sortit a la rencontre de 
Sisera, et lui dit: Retire-toi, mon seigneur, retire-toi chez moi, ne crains point. Et il se retira chez 

19 

elle dans la tente, et elle le couvrit d'une couverture. Et il lui dit: Je te prie, donne-moi un peu 

20 

d'eau a boire, car j'ai soif. Et elle ouvrit l'outre du lait et lui donna a boire, et le couvrit. Et il lui 
dit: Tiens-toi a l'entree de la tente, et s'il arrive qu'on vienne et qu'on t'interroge et dise: Y a-t-il 
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21 

quelqu'un ici? tu diras: Non. Et Jael, femme de Heber, prit un pieu de la tente, et mit le marteau 
dans sa main, et elle vint vers lui doucement, et lui enfon§a le pieu dans la tempe, de sorte qu'il 

22 

penetra dans la terre; or il dormait profondement et etait fatigue; et il mourut. Et voici Barak, 
qui poursuivait Sisera; et Jael sortit a sa rencontre, et lui dit: Viens, et je te montrerai l'homme que 

23 

tu cherches. Et il entra chez elle; et voici, Sisera gisait la, mort, et le pieu dans sa tempe. Et en 

24 

ce jour-la, Dieu abattit Jabin, roi de Canaan, devant les fils d'Israel. Et la main des fils d'Israel 
avangait toujours et pesait durement sur Jabin, roi de Canaan, jusqu'a ce qu'ils eurent retranche 
Jabin, roi de Canaan. 


Chapter 5 


1 2 
( J[ Et Debora chanta, en ce jour-la, avec Barak, fils d'Abinoam, en disant: Parce que des chefs 

se sont mis en avant en Israel, parce que le peuple a ete porte de bonne volonte, benissez l'Eternel! 

3 

Rois, ecoutez! princes, pretez l'oreille! Moi, moi, je chanterai a l'Eternel; je chanterai un hymne 

4 _ 

a l'Eternel, le Dieu d'Israel. Eternel! Quand tu sortis de Sehir, quand tu t'avangas des champs 

5 

d'Edom, la terre trembla, et les cieux distillerent, et les nuees distillerent des eaux. Les montagnes 

6 

se fondirent devant l'Eternel, ce Sinai, devant l'Eternel, le Dieu d'Israel. *][ Aux jours de Shamgar, 
fils d'Anath, aux jours de Jael, les chemins etaient delaisses, et ceux qui allaient par les grands 

7 

chemins allaient par des senders detoumes; Les villes ouvertes etaient delaissees en Israel, elles 
etaient delaissees, -jusqu'a ce que je me suis levee, moi Debora, jusqu'a ce que je me suis levee, 
8 

une mere en Israel. On choisissait de nouveaux dieux, alors la guerre etait aux portes! On ne 

9 

voyait ni bouclier ni pique chez quarante milliers en Israel. Mon coeur est aux gouverneurs d'Israel 

10 

qui ont ete portes de bonne volonte parmi le peuple. Benissez l'Eternel! Vous qui montez sur 
des anesses blanches, vous qui etes assis sur des tapis, et vous qui allez par les chemins, meditez! 
11 

A cause de la voix de ceux qui partagent le butin, au milieu des lieux oil l'on puise l'eau: la, ils 
racontent les justes actes de l'Eternel, ses justes actes envers ses villes ouvertes en Israel. Alors le 

12 

peuple de l'Eternel est descendu aux portes. *][ Reveille-toi, reveille-toi, Debora! Reveille-toi, 
reveille-toi, dis un cantique! Leve-toi, Barak, et emmene captifs tes captifs, fils d'Abinoam! 
13 

descends, toi, le residu des nobles, comme son peuple; Etemel! descends avec moi au milieu des 
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14 , 

hommes forts. D'Ephraim sont venus ceux dont la racine est en Amalek; derriere toi vient 
Benjamin, au milieu de tes peuples. De Makir sont descendus les gouverneurs, et de Zabulon sont 

15 

venus ceux qui tiennent le baton du commandant. Et les princes d'Issacar ont ete avec Debora, 
et Issacar, comme Barak; il a ete envoye sur ses pas dans la vallee. Aux divisions de Ruben, grandes 

16 

considerations de coeur! Pourquoi es-tu reste entre les barres des etables, a ecouter le belement 

17 

des troupeaux? Aux divisions de Ruben, grandes deliberations de coeur! Galaad est demeure 
au dela du Jourdain; et Dan, pourquoi a-t-il sejourne sur les navires? Aser est reste au bord de la 

18 

mer, et il est demeure dans ses ports. Zabulon est un peuple qui a expose son ame a la mort, 

19 

Nephthali aussi, sur les hauteurs des champs. Les rois sont venus, ils ont combattu; alors les 
rois de Canaan ont combattu a Thaanac, pres des eaux de Meguiddo; mais, de butin d'argent, ils 

20 

n'en ont pas emporte. On a combattu des cieux; du chemin qu'elles parcourent, les etoiles ont 

21 

combattu contre Sisera. Le torrent de Kison les a emportes, le torrent des anciens temps, le 

22 

torrent de Kison. Mon ame, tu as foule aux pieds la force! Alors les talons des chevaux battirent 

23 

le sol a cause de la course rapide, de la course rapide de leurs hommes vaillants. Maudissez 
Meroz, dit l'Ange de l'Etemel; maudissez, maudissez ses habitants! car ils ne sont pas venus au 

24 

secours de l'Etemel, au secours de l'Etemel, avec les hommes forts. ( ][ Benie soit, au-dessus des 
femmes, Jael, femme de Heber, le Kenien! Qu'elle soit benie au-dessus des femmes qui se tiennent 
25 

dans les tentes! Il a demande de l'eau, elle lui a donne du lait; dans la coupe des nobles elle lui 
26 

a presente du caille. Elle a etendu sa main vers le pieu, et sa droite vers le marteau des ouvriers; 

27 

elle a frappe Sisera, elle lui a brise la tete, elle lui a fracasse et transperce la tempe. Entre ses 
pieds il s'est courbe, il est tombe, il s'est etendu par terre; entre ses pieds il s'est courbe, il est tombe; 

28 

la ou il s'est courbe, la il est tombe aneanti. La mere de Sisera regarde par la fenetre, et s'ecrie 
a travers le treillis: Pourquoi son char tarde-t-il a venir? Pourquoi la marche de ses chars est-elle 
29 

si lente? Les sages d'entre ses princesses lui repondent; elle s'est donne la reponse a elle-meme. 
30 

N'ont-ils pas trouve, n'ont-ils pas divise le butin? Une jeune fille, deux jeunes filles par tete 
d'homme; du butin de vetements de couleur pour Sisera, du butin de vetements de couleur brodes, 

31 

deux vetements de couleur brodes, pour le cou des captives! Qu'ainsi perissent tous tes ennemis, 
6 Etemel! mais que ceux qui t'aiment soient comme le soleil quand il sort dans sa force! Et le pays 
fut en repos quarante ans. 


349 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 6 


1 

( J[ Et les fils d'Israel firent ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel; et l'Eternel les livra en la 

2 

main de Madian pendant sept ans. Et la main de Madian fut forte sur Israel. A cause de Madian, 
les fils d'Israel se firent les antres qui sont dans les montagnes, et les cavernes, et les lieux forts. 
3 

Et il arrivait que quand Israel avait seme, Madian montait, et Amalek et les fils de l'orient; et ils 
4 

montaient contre lui. Et ils campaient contre eux, et detruisaient les produits du pays jusqu'a ce 
que tu viennes a Gaza, et ils ne laissaient point de vivres en Israel, ni mouton, ni boeuf, ni ane. 

5 

Car ils montaient, eux et leurs troupeaux et leurs tentes; ils venaient nombreux comme des 
sauterelles; et eux et leurs chameaux etaient sans nombre; et ils venaient dans le pays pour le ravager. 

6 , 7 

Et Israel fut tres-appauvri a cause de Madian; et les fils d'Israel crierent a l'Eternel. ( J[ Et il arriva 

8 , 

que lorsque les fils d'Israel crierent a l'Eternel a cause de Madian, l'Eternel envoya aux fils d'Israel 
un prophete qui leur dit: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: Je vous ai fait monter d'Egypte, et je 

9 

vous ai fait sortir de la maison de servitude, et je vous ai delivres de la main des Egyptiens et de 
la main de tous vos oppresseurs; et je les ai chasses de devant vous, et je vous ai donne leur pays. 
10 

Et je vous ai dit: Moi, je suis l'Etemel, votre Dieu; vous ne craindrez point les dieux de l'Amoreen, 

11 

dans le pays duquel vous habitez. Et vous n'avez pas ecoute ma voix. •][ Et un ange de l'Etemel 
vint, et s'assit sous le terebinthe qui est a Ophra, lequel etait a Joas, l'Abiezerite. Et Gedeon, son 

12 

fils, battait du froment dans le pressoir, pour le mettre en surete de devant Madian. Et l'Ange 

13 

de l'Etemel lui apparut, et lui dit: L'Eternel est avec toi, fort et vaillant homme. Et Gedeon lui 
dit: Ah! mon seigneur, si l'Eternel est avec nous, pourquoi done toutes ces choses nous sont-elles 
arrivees? Et ou sont toutes ses merveilles que nos peres nous ont racontees, en disant: L'Eternel ne 
nous a-t-il pas fait monter hors d'Egypte? Et maintenant l'Etemel nous a abandonnes, et nous a 

14 , 

livres en la main de Madian. Et l'Etemel le regarda, et lui dit: Va avec cette force que tu as, et 

15 

tu sauveras Israel de la main de Madian. Ne t'ai-je pas envoye? -Et il lui dit: Ah! Seigneur, avec 
quoi sauverai-je Israel? Voici, mon millier est le plus pauvre en Manasse, et moi je suis le plus petit 

16 , 

dans la maison de mon pere. Et l'Etemel lui dit: Moi je serai avec toi; et tu frapperas Madian 

17 

comme un seul homme. Et il lui dit: Je te prie, si j'ai trouve grace a tes yeux, donne-moi un signe 

18 

que e'est toi qui paries avec moi. Ne te retire pas d'ici, je te prie, jusqu'a ce que je vienne a toi, 
et que j'apporte mon present et que je le depose devant toi. Et il dit: Je m'assierai jusqu'a ce que tu 
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19 

reviennes. Et Gedeon entra, et appreta un chevreau et des pains sans levain d'un epha de farine; 
il mit la chair dans un panier et mit le bouillon dans un pot, et les lui apporta sous le terebinthe, et 
20 

les presenta. Et l'Ange de Dieu lui dit: Prends la chair et les pains sans levain, et pose-les sur ce 

21 

rocher-la, et verse le bouillon. Et il fit ainsi. Et l'Ange de l'Eternel etendit le bout du baton qu'il 
avait en sa main, et toucha la chair et les pains sans levain; et le feu monta du rocher et consuma 

22 

la chair et les pains sans levain. Et l'Ange de l'Eternel s'en alia de devant ses yeux. Et Gedeon 
vit que c'etait un ange de l'Eternel, et Gedeon dit: Ah! Seigneur Eternel, si c'est pour cela que j'ai 

23 

vu l'Ange de l'Eternel face a face! Et l'Eternel lui dit: Paix te soit; ne crains point, tu ne mourras 
24 

pas. Et Gedeon batit la un autel a l'Eternel, et l'appela Jehovah-Shalom. Jusqu'a ce jour il est 

25 

encore a Ophra des Abiezerites. ( ][ Et il arriva, en cette nuit-la, que l'Eternel lui dit: Prends le 
jeune taureau qui est a ton pere et le second taureau de sept ans; et tu renverseras l'autel de Baal 

26 

qui est a ton pere, et tu couperas l'ashere qui est aupres; et tu batiras un autel a l'Eternel, ton 
Dieu, sur le sommet de ce lieu fort, avec l'arrangement convenable. Et tu prendras le second taureau, 

27 

et tu l'offriras en holocauste sur le bois de l'ashere que tu auras coupee. Et Gedeon prit dix 
hommes d'entre ses serviteurs, et fit comme l'Eternel lui avait dit; et comme, a le faire de jour, il 

28 

craignait la maison de son pere et les hommes de la ville, il le fit de nuit. Et quand les hommes 
de la ville se leverent de bonne heure le matin, voici, l'autel de Baal etait demoli, et l'ashere qui 

29 

etait aupres etait coupee, et le second taureau etait offert sur l'autel qui avait ete bati. Et ils se 
dirent l'un a l'autre: Qui a fait cela? Et ils s'enquirent et chercherent, et dirent: Gedeon, fils de Joas, 
30 

a fait cela. Et les hommes de la ville dirent a Joas: Fais sortir ton fils, et qu'il meure; car il a 

31 

demoli l'autel de Baal et a coupe l'ashere qui etait aupres. Et Joas dit a tous ceux qui se tenaient 
pres de lui: Est-ce vous qui plaiderez pour Baal? Est-ce vous qui le sauverez? Celui qui plaide pour 
lui, qu'il soit mis a mort, d'ici au matin. S'il est dieu, qu'il plaide pour lui-meme, car on a demoli 
32 

son autel. Et en ce jour on appela Gedeon Jerubbaal, en disant: Que Baal plaide contre lui, car 
33 

il a demoli son autel. <][ Et tout Madian, et Amalek, et les fils de l'orient, se reunirent ensemble 

34 

et passerent le Jourdain, et camperent dans la vallee de Jizreel. Et l'Esprit de l'Eternel revetit 

35 

Gedeon, et il sonna de la trompette, et les Abiezerites furent assembles a sa suite. Et il envoya 
des messagers par tout Manasse, et eux aussi furent assembles a sa suite; et il envoya des messagers 

36 

a Aser, et a Zabulon, et a Nephthali; et ils monterent a leur rencontre. Et Gedeon dit a Dieu: Si 

37 

tu veux sauver Israel par ma main, comme tu l'as dit, voici, je mets une toison de laine dans 
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l'aire: si la rosee est sur la toison seule, et que la secheresse soit sur toute la terre, alors je connaitrai 

38 

que tu sauveras Israel par ma main, comme tu l'as dit. Et il arriva ainsi. Et il se leva de bonne 
heure le lendemain, et il pressa la toison et exprima la rosee de la toison, plein une coupe d'eau. 
39 

Et Gedeon dit a Dieu: Que ta colere ne s'embrase pas contre moi, et je parlerai seulement cette 
fois: encore une seule fois, je te prie, je ferai un essai avec la toison; je te prie qu'il n'y ait de la 

40 

secheresse que sur la toison, et que sur toute la terre il y ait de la rosee. Et Dieu fit ainsi cette 
nuit-la: et la secheresse fut sur la toison seule, et sur toute la terre il y eut de la rosee. 


Chapter 7 


1 

C J[ Et Jerubbaal, qui est Gedeon, se leva de bonne heure, et tout le peuple qui etait avec lui, et 
ils camperent pres de la source de Harod; et il avait le camp de Madian au nord, du cote de la colline 

2 

de More, dans la vallee. Et l'Etemel dit a Gedeon: Le peuple qui est avec toi est trop nombreux, 

3 

pour que je livre Madian en leur main, de peur qu'Israel ne se glorifie contre moi, disant: Ma 
main m'a sauve. Et maintenant, crie aux oreilles du peuple, disant: Quiconque est peureux et tremble, 
qu'il s'en retoume et s'eloigne de la montagne de Galaad. Et vingt-deux mille hommes du peuple 

4 

s'en retoumerent; et il en resta dix mille. Et l'Etemel dit a Gedeon: Le peuple est encore nombreux; 
fais-les descendre vers l'eau, et la je te les epurerai; et il arrivera que celui dont je te dirai: Celui-ci 
ira avec toi, celui-la ira avec toi; et que chacun de qui je te dirai: Celui-ci n'ira pas avec toi, celui-la 
5 

n'ira pas. Et il fit descendre le peuple vers l'eau. Et l'Etemel dit a Gedeon: Quiconque lapera l'eau 
avec sa langue, comme lape le chien, tu le mettras a part, et aussi tous ceux qui se courberont sur 

6 

leurs genoux pour boire. Et le nombre de ceux qui laperent dans leur main en la portant a leur 
bouche, fut de trois cents hommes; et tout le reste du peuple se courba sur ses genoux pour boire 

7 , 

l'eau. Et l'Etemel dit a Gedeon: Par les trois cents hommes qui ont lape l'eau je vous sauverai, et 

8 

je livrerai Madian en ta main; mais que tout le peuple s'en aille, chacun en son lieu. Et les trois 
cents hommes prirent en leurs mains les vivres du peuple et ses trompettes. Et Gedeon renvoya 
tous les hommes d'Israel, chacun a sa tente, et retint les trois cents hommes. Or le camp de Madian 

9 

etait au-dessous de lui, dans la vallee. c | Et il arriva, cette nuit-la, que l'Etemel lui dit: Leve-toi; 

10 

descends au camp, car je l'ai livre en ta main; et si tu crains d'y descendre, descends vers le 

11 

camp, toi et Pura, ton jeune homme; et tu entendras ce qu'ils diront, et ensuite tes mains seront 
fortifiees et tu descendras au camp. Et il descendit, lui et Pura, son jeune homme, aux avant-postes 
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12 

des hommes armes qui etaient dans le camp. Et Madian et Amalek et tous les fils de l'orient 
s'etendaient dans la vallee, nombreux comme des sauterelles; et leurs chameaux etaient sans nombre, 

13 

en multitude comme le sable qui est sur le bord de la mer. Et Gedeon arriva, et voici, un homme 
racontait un songe a son compagnon; et il disait: Voici, j'ai songe un songe; et voici, un gateau de 
pain d'orge roulait dans le camp de Madian, et il arriva jusqu'a la tente et la heurta, et elle tomba; 

14 

et il la retourna sens dessus dessous, et la tente etait la renversee. Et son compagnon repondit 
et dit: Ce n'est pas autre chose que l'epee de Gedeon, fils de Joas, homme d'Israel: Dieu a livre 

15 

Madian et tout le camp en sa main. Et il arriva que lorsque Gedeon entendit le recit du songe et 
son interpretation, il se prosterna. Et il retourna au camp d'Israel, et dit: Levez-vous, car l'Etemel 

16 

a livre le camp de Madian en votre main. ( J[ Et il divisa les trois cents hommes en trois corps, et 
il leur mit a tous des trompettes a la main, et des cruches vides, et des torches dans les cruches. 
17 

Et il leur dit: Regardez ce que je vais faire, et faites de meme; voici, quand j'arriverai au bout du 

18 

camp, alors ce que je ferai, vous le ferez de meme; et quand je sonnerai de la trompette, moi et 
tous ceux qui sont avec moi, vous aussi vous sonnerez des trompettes autour de tout le camp et 

19 

vous direz: Pour l'Eternel et pour Gedeon! Et Gedeon et les cent hommes qui etaient avec lui 

arriverent au bout du camp, au commencement de la veille du milieu de la nuit; on venait seulement 
de placer les gardes. Et ils sonnerent des trompettes, et briserent les cruches qu'ils avaient a la main; 
20 

et les trois corps sonnerent des trompettes, et briserent les cruches: ils tenaient dans leur main 
gauche les torches, et dans leur main droite les trompettes pour sonner, et criaient: L'epee de l'Etemel 
21 

et de Gedeon! Et ils se tenaient chacun a sa place autour du camp; et tout le camp se mit a courir, 

22 

et a pousser des cris, et a fuir. Et les trois cents hommes sonnaient des trompettes; et l'Etemel 
tourna l'epee de chacun contre son compagnon, dans tout le camp. Et le camp s'enfuit jusqu'a 

23 

Beth-Sitta, vers Tserera, jusqu'au bord d'Abel-Mehola, pres de Tabbath. ( J[ Et les hommes d'Israel 

24 

se rassemblerent, de Nephthali, et d'Aser, et de tout Manas se, et poursuivirent Madian. Et Gedeon 
envoya des messagers dans toute la montagne d'Ephrai'm, pour dire: Descendez a la rencontre de 
Madian, et enlevez-leur les eaux jusqu'a Beth-Bara, et le Jourdain. Et tous les hommes d'Ephrai'm 

25 

se rassemblerent, et s'emparerent des eaux jusqu'a Beth-Bara, et du Jourdain. Et ils prirent les 
deux princes de Madian, Oreb et Zeeb; et ils tuerent Oreb au rocher d'Oreb, et ils tuerent Zeeb au 
pressoir de Zeeb. Et ils poursuivirent Madian, et apporterent les tetes d'Oreb et de Zeeb, a Gedeon, 
de l'autre cote du Jourdain. 
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Chapter 8 


1 

( J[ Et les hommes d'Ephraim lui dirent: Que nous as-tu fait, de ne pas nous avoir appeles lorsque 

2 

tu es alle faire la guerre contre Madian? Et ils contesterent fortement avec lui. Et il leur dit: 
Qu'ai-je fait maintenant en comparaison de vous? Les grappillages d'Ephraim ne sont-ils pas 

3 

meilleurs que la vendange d'Abiezer? Dieu a livre en votre main les princes de Madian, Oreb et 
Zeeb; et qu'ai-je pu faire en comparaison de vous? Alors leur esprit s'apaisa envers lui, quand il 

4 

leur eut dit cette parole. ( J[ Et Gedeon vint au Jourdain, et le passa, lui et les trois cents hommes 

5 

qui etaient avec lui, fatigues, mais poursuivant toujours. Et il dit aux hommes de Succoth: Donnez, 
je vous prie, des pains au peuple qui me suit, car ils sont fatigues; et je poursuis Zebakh et Tsalmunna, 
6 

rois de Madian. Et les principaux de Succoth dirent: La paume de Zebakh et celle de Tsalmunna 

7 

sont-elles deja en ta main, que nous donnions du pain a ton armee? Et Gedeon dit: A cause de 
cela, des que l'Etemel aura livre Zebakh et Tsalmunna en ma main, je broierai votre chair avec des 

8 

epines du desert et avec des chardons. Et de la il monta a Penuel, et leur parla de la meme maniere. 

9 

Et les hommes de Penuel lui repondirent comme les hommes de Succoth avaient repondu. Et il 
parla de meme aux hommes de Penuel, en disant: Quand je reviendrai en paix, je demolirai cette 
10 

tour. Et Zebakh et Tsalmunna etaient a Karkor, et leurs camps avec eux, environ quinze mille 
hommes, tous ceux qui restaient de tout le camp des fils de l'orient; car il en etait tombe cent vingt 

11 

mille hommes tirant l'epee. Et Gedeon monta par le chemin de ceux qui habitent dans les tentes, 

12 

a l'orient, de Nobakh et de Jogbeha, et il frappa le camp; et le camp etait en securite. Et Zebakh 
et Tsalmunna s'enfuirent, et il les poursuivit, et prit les deux rois de Madian, Zebakh et Tsalmunna, 

13 

et mit tout leur camp en deroute. Et Gedeon, fils de Joas, revint de la bataille, de la montee de 
14 

Heres. Et il saisit un jeune gar§on d'entre les hommes de Succoth, et l'interrogea; et le gar§on 

15 

lui mit par ecrit les principaux de Succoth et ses anciens, soixante-dix-sept hommes. Et il vint 
vers les hommes de Succoth, et dit: Voici Zebakh et Tsalmunna, au sujet desquels vous m'avez 
insulte, disant: La paume de Zebakh et celle de Tsalmunna sont-elles deja en ta main, que nous 

16 

donnions du pain a tes hommes fatigues? Et il prit les anciens de la ville, et des epines du desert 

17 

et des chardons, et enseigna par eux les hommes de Succoth. Et il demolit la tour de Penuel, et 

18 

tua les hommes de la ville. •][ Et il dit a Zebakh et a Tsalmunna: Comment etaient les hommes 
que vous avez tues a Thabor? Et ils dirent: Comme toi, tels ils etaient; chacun d'eux comme la 
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19 

figure d'un fils de roi. Et il dit: C'etaient mes freres, fils de ma mere. L'Etemel est vivant, si vous 

20 

les eussiez laisses vivre, je ne vous tuerais pas! Et il dit a Jether, son premier-ne: Leve-toi, 
tue-les. Mais le jeune gargon ne tirait pas son epee, parce qu'il avait peur, car il etait encore un 
21 

jeune gargon. Et Zebakh et Tsalmunna dirent: Leve-toi, toi-meme, et jette-toi sur nous; car tel 
qu'est l'homme, telle est sa force. Et Gedeon se leva et tua Zebakh et Tsalmunna, et prit les petites 

22 

lunes qui etaient aux cous de leurs chameaux. C J[ Et les hommes d'Israel dirent a Gedeon: Domine 

23 

sur nous, et toi et ton fils, et le fils de ton fils; car tu nous as sauves de la main de Madian. Et 
Gedeon leur dit: Je ne dominerai point sur vous, et mon fils ne dominera point sur vous; l'Etemel 
24 

dominera sur vous. Et Gedeon leur dit: Je vous ferai une demande: Donnez-moi chacun de vous 
les anneaux de son butin. Car les Madianites avaient des anneaux d'or, parce qu'ils etaient Ismaelites. 
25 

Et ils dirent: Nous les donnerons volontiers. Et ils etendirent un manteau, et y jeterent chacun 

26 

les anneaux de son butin. Et le poids des anneaux d'or qu'il avait demandes fut de sept cents 
sides d'or, sans les petites lunes, et les pendants d'oreille, et les vetements de pourpre dont etaient 

27 

couverts les rois de Madian, et sans les colliers qui etaient aux cous de leurs chameaux. Et 
Gedeon en fit un ephod, et le mit dans sa ville, dans Ophra; et tout Israel se prostitua la apres 

28 

celui-ci; et cela devint un piege pour Gedeon et pour sa maison. Et Madian fut humilie devant 
les fils d'Israd; et il ne leva plus sa tete. Et le pays fut en repos quarante ans, aux jours de Gedeon. 

29 30 

*][ Et Jerubbaal, fils de Joas, s'en alia, et habita dans sa maison. Et Gedeon eut soixante-dix 

31 

fils, issus de ses reins, car il eut beaucoup de femmes. Et sa concubine qui etait a Sichem, elle 

32 

aussi, lui enfanta un fils; et il lui donna le nom d'Abimelec. Et Gedeon, fils de Joas, mourut dans 
une bonne vieillesse, et fut enterre dans le sepulcre de Joas, son pere, a Ophra des Abiezerites. 
33 

Et quand Gedeon fut mort, il arriva que les fils d'Israel retournerent et se prostituerent apres les 

34 

Baals, et ils s'etablirent Baal-Berith pour dieu. Et les fils d'Israel ne se souvinrent pas de l'Etemel, 

35 

leur Dieu, qui les avait delivres de la main de tous leurs ennemis tout a l'entour; et ils n'userent 
pas de bonte envers la maison de Jerubbaal, qui est Gedeon, selon tout le bien qu'il avait fait a 
Israel. 


Chapter 9 
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1 

( J[ Et Abimelec, fils de Jerubbaal, alia a Sichem vers les freres de sa mere, et leur parla, et a 

2 

toute la famille de la maison du pere de sa mere, en disant: Dites, je vous prie, aux oreilles de 
tous les hommes de Sichem: Lequel est le meilleur pour vous, que soixante-dix hommes, tous fils 
de Jerubbaal, dominent sur vous, ou qu'un seul homme domine sur vous? Et souvenez-vous que je 

3 

suis votre os et votre chair. Et les freres de sa mere dirent de lui toutes ces paroles aux oreilles 
de tous les hommes de Sichem; et leur coeur fut incline vers Abimelec, car ils dirent: II est notre 
4 

frere. Et ils lui donnerent soixante-dix pieces d'argent tirees de la maison de Baal-Berith; et 

5 

Abimelec loua avec elles des hommes legers et temeraires, et ils le suivirent. Et il vint a la maison 
de son pere, a Ophra, et tua sur une seule pierre ses freres, les fils de Jerubbaal, soixante-dix hommes; 

6 

mais Jotham, le plus jeune fils de Jerubbaal, demeura de reste, car il s'etait cache. Et tous les 
hommes de Sichem s'assemblerent, et toute la maison de Millo, et ils allerent, et etablirent roi 

7 

Abimelec, pres du chene du monument qui est a Sichem. ( J[ Et on le rapporta a Jotham. Et il s'en 
alia, et se tint sur le sommet de la montagne de Garizim; et il eleva sa voix et cria, et leur dit: 

8 

Ecoutez-moi, hommes de Sichem, et Dieu vous ecoutera! Les arbres allerent pour oindre un roi 

9 

sur eux; et ils dirent a l'olivier: Regne sur nous. Et l'olivier leur dit: Laisserais-je ma graisse, par 

10 

laquelle on honore par moi Dieu et les hommes, et irai-je m'agiter pour les arbres? Et les arbres 

11 

dirent au figuier: Viens, toi, regne sur nous. Et le figuier leur dit: Laisserais-je ma douceur et 

12 

mon bon fruit, et irais-je m'agiter pour les arbres? Et les arbres dirent a la vigne: Viens, toi, 
13 

regne sur nous. Et la vigne dit leur dit: Laisserais-je mon mout, qui rejouit Dieu et les hommes, 

14 

et irais-je m'agiter pour les arbres? Et tous les arbres dirent a l'epine: Viens, toi, regne sur nous. 
15 

Et l'epine dit aux arbres: Si vraiment vous voulez m'oindre roi sur vous, venez, mettez votre 

16 

confiance en mon ombre; sinon, un feu sortira de l'epine, et devorera les cedres du Liban. -Et 
maintenant, si vous avez agi avec verite et en integrite en etablissant roi Abimelec, et si vous avez 
bien fait envers Jerubbaal et envers sa maison, et si vous lui avez fait selon les actes de ses mains; 

17 

(car mon pere a combattu pour vous, et a expose sa vie, et vous a delivres de la main de Madian; 

18 

-et vous vous etes leves aujourd'hui contre la maison de mon pere, et vous avez tue ses fils, 
soixante-dix hommes, sur une seule pierre, et vous avez etabli roi Abimelec, fils de sa servante, 

19 

sur les hommes de Sichem, parce qu'il est votre frere); si done vous avez agi aujourd'hui avec 
verite et en integrite envers Jerubbaal et envers sa maison, rejouissez-vous en Abimelec, et que lui 
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20 

aussi se rejouisse en vous; sinon, qu'un feu sorte d'Abimelec, et qu'il devore les hommes de 
Sichem et la maison de Millo; et qu'un feu sorte des hommes de Sichem et de la maison de Millo, 

21 

et qu'il devore Abimelec! Et Jotham s'echappa et s'enfuit, et alia a Beer, et y habita, a cause 

22 23 

d'Abimelec son frere. ( J[ Et Abimelec fut prince sur Israel, trois ans. Et Dieu envoya un mauvais 

esprit entre Abimelec et les hommes de Sichem; et les hommes de Sichem agirent perfidement 
24 

envers Abimelec, afin que la violence commise sur les soixante-dix fils de Jerubbaal vint sur 
lui, et que leur sang fut mis sur Abimelec, leur frere, qui les avait tues, et sur les hommes de Sichem, 

25 

qui avaient fortifie ses mains pour tuer ses freres. Et les hommes de Sichem placerent contre lui 
des gens en embuscade sur les sommets des montagnes, et ils pillaient tous ceux qui passaient pres 

26 

d'eux sur le chemin; et cela fut rapporte a Abimelec. Et Gaal, fils d'Ebed, vint avec ses freres, 

27 

et ils passerent a Sichem; et les hommes de Sichem eurent confiance en lui. Et ils sortirent aux 
champs, et vendangerent leurs vignes, et foulerent le raisin, et firent joyeuse fete, et entrerent dans 

28 

la maison de leur dieu, et mangerent et burent, et maudirent Abimelec. Et Gaal, fils d'Ebed, dit: 
Qui est Abimelec, et qui est Sichem, que nous le servions? N'est-il pas fils de Jerubbaal? et Zebul 
n'est-il pas son lieutenant? Servez les hommes de Hamor, pere de Sichem! Mais nous, pourquoi le 
29 

servirions-nous? Oh! que n'ai-je ce peuple sous ma main, et j'oterais Abimelec! Et il dit 

30 

d'Abimelec: Augmente ton armee, et sors. Et Zebul, chef de la ville, entendit les paroles de Gaal, 

31 

fils d'Ebed, et sa colere s'embrasa. Et il envoya astucieusement des messagers a Abimelec, disant: 
Voici, Gaal, fils d'Ebed, et ses freres, sont venus a Sichem; et voici, ils ferment la ville contre toi. 
32 

Et maintenant, leve-toi de nuit, toi et le peuple qui est avec toi, et mets-toi en embuscade dans 
33 

la campagne. Et, le matin, tu te leveras de bonne heure, au lever du soleil, et tu fondras sur la 
ville; et voici, Gaal et le peuple qui est avec lui sortiront contre toi, et tu lui feras selon ce que ta 
34 

main rencontrera. Et Abimelec se leva de nuit, et tout le peuple qui etait avec lui, et ils se mirent 

35 

en embuscade contre Sichem, en quatre corps. Et Gaal, fils d'Ebed, sortit, et se tint a l'entree de 

36 

la porte de la ville; et Abimelec et le peuple qui etait avec lui se leverent de l'embuscade. Et 
Gaal vit le peuple, et il dit a Zebul: Voici du peuple qui descend du sommet des montagnes. Et 

37 

Zebul lui dit: C'est l'ombre des montagnes, que tu vois comme des hommes. Et Gaal parla encore, 
et dit: Voici du peuple qui descend du haut du pays, et un corps vient par le chemin du chene des 
38 

pronostiqueurs. Et Zebul lui dit: Ou est maintenant ta bouche, toi qui disais: Qui est Abimelec, 
que nous le servions? N'est-ce pas la le peuple que tu as meprise? Sors maintenant, je te prie, et 
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39 

combats contre lui. Et Gaal sortit devant les hommes de Sichem, et combattit contre Abimelec. 
40 

Et Abimelec le poursuivit, et il s'enfuit devant lui, et un grand nombre tomberent tues jusqu'a 
41 

l'entree de la porte. Et Abimelec resta a Aruma; et Zebul chassa Gaal et ses freres, de sorte qu'ils 

42 

ne demeurerent plus a Sichem. Et il arriva le lendemain que le peuple sortit dans la campagne; 

43 

et cela fut rapporte a Abimelec. Et il prit ses gens, et les divisa en trois corps, et les mit en 
embuscade dans la campagne. Et il regarda, et voici, le peuple sortait de la ville: et il se leva contre 
44 

eux et les frappa. Et Abimelec et les corps qui etaient avec lui se precipiterent, et se tinrent a 
l'entree de la porte de la ville, et deux des corps se precipiterent sur tous ceux qui etaient dans la 

45 

campagne et les frapperent. Et Abimelec combattit tout ce jour-la contre la ville; et il prit la 

46 

ville, et tua le peuple qui y etait; et il demolit la ville, et y sema du sel. Et tous les hommes de 

47 

la tour de Sichem apprirent cela, et ils entrerent dans le donjon de la maison du dieu Berith. Et 

48 

on rapporta a Abimelec que tous les hommes de la tour de Sichem s'etaient rassembles. Et 
Abimelec monta sur la montagne de Tsalmon, lui et tout le peuple qui etait avec lui. Et Abimelec 
prit des haches avec lui et coupa une branche d'arbre, et l'enleva, et la mit sur son epaule, et dit au 

49 

peuple qui etait avec lui: Ce que vous m'avez vu faire, hatez-vous, faites-le comme moi! Et tout 
le peuple aussi coupa chacun sa branche; et ils suivirent Abimelec, et mirent les branches contre 
le donjon, et ils brulerent par le feu le donjon sur eux. Et tous les hommes de la tour de Sichem 

50 

moururent aussi, un millier d'hommes et de femmes. c j[ Et Abimelec s'en alia a Thebets, et campa 

51 

contre Thebets et la prit. Et il y avait une tour forte au milieu de la ville; et tous les hommes et 
toutes les femmes s'y enfuirent, tous les hommes de la ville; et ils fermerent derriere eux, et monterent 
52 

sur le toit de la tour. Et Abimelec vint jusqu'a la tour, et l'attaqua; et il s'avanga jusqu'a l'entree 

53 

de la tour pour la bruler par le feu; et une femme jeta sur la tete d'Abimelec une meule tournante, 
54 

et lui brisa le crane. Et il appela en hate le jeune homme qui portait ses armes, et lui dit: Tire 
ton epee et tue-moi, de peur qu'on ne dise de moi: Une femme l'a tue. Et son jeune homme le 

55 

transperga, et il mourut. Et quand les hommes d'Israel virent qu'Abimelec etait mort, ils s'en 

56 

allerent chacun en son lieu. Et Dieu fit retomber sur Abimelec le mal qu'il avait fait a son pere 

57 

en tuant ses soixante-dix freres; et tout le mal des hommes de Sichem, Dieu le fit retomber sur 
leurs tetes; et la malediction de Jotham, fils de Jerubbaal, vint sur eux. 
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Chapter 10 

1 

( J[ Et apres Abimelec, Thola, fils de Pua, fils de Dodo, homme d'Issacar, se leva pour sauver 

2 

Israel; et il habitait a Shamir, dans la montagne d'Ephraim. Et il jugea Israel vingt-trois ans; et il 

3 

mourut, et fut enterre a Shamir. Et apres lui, se leva Jair, le Galaadite; et il jugea Israel vingt-deux 

4 

ans. Et il avait trente fils, qui montaient sur trente anons; et ils avaient trente villes qu'on a nominees 

5 

jusqu'a aujourd'hui les bourgs de Jair, lesquels sont dans le pays de Galaad. Et Jair mourut, et fut 
6 

enterre a Kamon. ( J[ Et les fils d'Israel firent de nouveau ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, 
et ils servirent les Baals, et les Ashtoreths, et les dieux de Syrie, et les dieux de Sidon, et les dieux 
de Moab, et les dieux des fils d'Ammon, et les dieux des Philistins; et ils abandonnerent l'Eternel 

7 

et ne le servirent pas. Et la colere de l'Eternel s'embrasa contre Israel, et il les vendit en la main 
des Philistins et en la main des fils d'Ammon, qui opprimerent et ecraserent les fils d'Israel cette 
8 

annee-la; pendant dix-huit ans ils ecraserent tous les fils d'Israel qui etaient au dela du Jourdain, 

9 

dans le pays des Amoreens, qui est en Galaad. Et les fils d'Ammon passerent le Jourdain pour 
faire la guerre aussi contre Juda et contre Benjamin, et contre la maison d'Ephraim. Et Israel fut 

10 

dans une grande detresse. ( J[ Et les fils d'Israel crierent a l'Eternel, disant: Nous avons peche 

11 

contre toi; car nous avons abandonne notre Dieu, et nous avons servi les Baals. Et l'Eternel dit 
aux fils d'Israel: Ne vous ai-je pas delivres des Egyptiens, et des Amoreens, des fils d'Ammon, et 
12 

des Philistins? Et les Sidoniens, et Amalek, et Maon, vous ont opprimes, et vous avez crie vers 

13 

moi, et je vous ai sauves de leur main. Mais vous, vous m'avez abandonne, et vous avez servi 

14 

d'autres dieux; c'est pourquoi je ne vous sauverai plus. Allez, et criez aux dieux que vous avez 

15 

choisis; eux, vous sauveront au temps de votre detresse! Et les fils d'Israel dirent a l'Eternel: 
Nous avons peche; fais-nous selon tout ce qui sera bon a tes yeux; seulement, nous te prions, 

16 

delivre-nous ce jour-ci. Et ils oterent du milieu d'eux les dieux etrangers, et servirent l'Eternel; 

17 

et son ame fut en peine de la misere d'Israel. Et les fils d'Ammon se rassemblerent, et camperent 

18 

en Galaad; et les fils d'Israel s'assemblerent, et camperent a Mitspa. Et le peuple, les princes de 
Galaad, se dirent l'un a l'autre: Quel est l'homme qui commencera a faire la guerre contre les fils 
d'Ammon? Il sera chef de tous les habitants de Galaad. 
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Chapter 11 


1 

( J[ Or Jephthe, le Galaadite, etait un fort et vaillant homme, et il etait fils d'une prostituee; et 

2 

Galaad avait engendre Jephthe. Et la femme de Galaad lui enfanta des fils; et les fils de sa femme 
grandirent, et chasserent Jephthe, et lui dirent: Tu n'auras point d'heritage dans la maison de notre 

3 

pere; car toi, tu es fils d'une autre femme. Et Jephthe s'enfuit de devant ses freres, et habita dans 
le pays de Tob; et des hommes legers se ramasserent autour de Jephthe, et ils entraient en campagne 

4 5 

avec lui. ^ Et il arriva, quelque temps apres, que les fils d'Ammon firent la guerre a Israel: et 

comme les fils d'Ammon faisaient la guerre a Israel, les anciens de Galaad allerent pour amener 

6 

Jephthe du pays de Tob. Et ils dirent a Jephthe: Viens, et tu seras notre capitaine, et nous 

7 

combattrons contre les fils d'Ammon. Et Jephthe dit aux anciens de Galaad: N'est-ce pas vous 
qui m'avez hai et qui m'avez chasse de la maison de mon pere? Et pourquoi venez-vous a moi, 

8 

maintenant que vous etes dans la detresse? Et les anciens de Galaad dirent a Jephthe: C'est pour 
ceci que nous sommes maintenant revenus vers toi, afin que tu viennes avec nous, et que tu fasses 
la guerre contre les fils d'Ammon; et tu seras notre chef, a nous tous, les habitants de Galaad. Et 

9 

Jephthe dit aux anciens de Galaad: Si vous me ramenez pour faire la guerre contre les fils d'Ammon 

10 

et que l'Etemel les livre devant moi, serai-je votre chef? Et les anciens de Galaad dirent a Jephthe: 

11 

L'Etemel est temoin entre nous si nous ne faisons pas selon ce que tu as dit! Et Jephthe alia avec 
les anciens de Galaad, et le peuple l'etablit chef et capitaine sur lui. Et Jephthe pronon§a toutes ses 

12 

paroles devant l'Etemel, a Mitspa. 'll Et Jephthe envoya des messagers au roi des fils d'Ammon, 

13 

disant: Qu'y a-t-il entre moi et toi, que tu viennes contre moi pour faire la guerre a mon pays? Et 
le roi des fils d'Ammon dit aux messagers de Jephthe: C'est parce qu'Israel a pris mon pays, quand 
il monta d'Egypte, depuis l'Amon jusqu'au Jabbok et jusqu'au Jourdain; et maintenant, rends-moi 

14 

ces contrees en paix. Et Jephthe envoya de nouveau des messagers au roi des fils d'Ammon, 

15 

et lui dit: Ainsi dit Jephthe: Israel n'a point pris le pays de Moab ni le pays des fils d'Ammon; 

16 

car, quand ils monterent d'Egypte, Israel marcha par le desert jusqu'a la mer Rouge, et il vint a 

17 

Kades; et Israel envoya des messagers au roi d'Edom, disant: Laisse-moi passer par ton pays; 
mais le roi d'Edom n'ecouta pas. Et il envoya aussi au roi de Moab; mais il ne voulut pas. Et Israel 
18 

demeura a Kades. Et il marcha par le desert, et tourna le pays d'Edom et le pays de Moab, et 
vint du cote du soleil levant au pays de Moab, et ils camperent au dela de l'Amon, mais n'entrerent 
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19 

pas dans les limites de Moab, car l'Amon etait la limite de Moab. Et Israel envoya des messagers 
a Sihon, roi des Amoreens, roi de Hesbon, et Israel lui dit: Laisse-nous passer par ton pays, jusqu'en 
20 

notre lieu. Mais Sihon ne se fia pas a Israel pour le laisser passer par ses limites; et Sihon 

21 

rassembla tout son peuple, et ils camperent a Jahtsa, et combattirent contre Israel. Et l'Eternel, 
le Dieu d'Israel, livra Sihon et tout son peuple en la main d'Israel, et Israel les frappa; et Israel prit 

22 

possession de tout le pays des Amoreens qui habitaient dans ce pays-la: et ils eurent la possession 

de tout le territoire des Amoreens, depuis l'Amon jusqu'au Jabbok, et depuis le desert jusqu'au 
23 

Jourdain. Et maintenant l'Eternel, le Dieu d'Israel, a depossede les Amoreens devant son peuple 

24 

Israel, et toi, tu nous en depossederais? Ne possedes-tu pas ce que ton dieu Kemosh t'a fait 
posseder? Et nous aurons la possession de tous ceux que l'Eternel, notre Dieu, aura depossedes 
25 

devant nous. Et maintenant, vaux-tu done mieux que Balak, fils de Tsippor, roi de Moab? A-t-il 

26 

jamais conteste contre Israel? a-t-il jamais combattu contre eux? Pendant qu'Israel a habite 
Hesbon et les villages de son ressort, et Aroer et les villages de son ressort, et toutes les villes qui 
sont le long de l'Amon, pendant trois cents ans, pourquoi ne les avez-vous pas delivrees en ce 
27 

temps-la? Et ce n'est pas moi qui ai peche contre toi; mais e'est toi qui me fais tort, en m'attaquant. 

28 

L'Eternel, le juge, jugera aujourd'hui entre les fils d'Israel et les fils d'Ammon. Et le roi des fils 

29 

d'Ammon n'ecouta pas les paroles que Jephthe lui avait envoyees. f Et l'Esprit de l'Eternel fut 
sur Jephthe; et il passa a travers Galaad et Manasse, et il passa par Mitspe de Galaad, et de Mitspe 

30 

de Galaad il passa vers les fils d'Ammon. Et Jephthe voua un voeu a l'Eternel, et dit: Si tu livres 

31 

en ma main les fils d'Ammon, il arrivera que ce qui sortira des portes de ma maison a ma 
rencontre, lorsque je reviendrai en paix des fils d'Ammon, sera a l'Eternel, et je l'offrirai en 
32 

holocauste. Et Jephthe passa vers les fils d'Ammon pour combattre contre eux; et l'Eternel les 
33 

livra en sa main; et il leur infligea une tres-grande defaite, depuis Aroer jusqu'a ce que tu viennes 
a Minnith, leur prenant vingt villes, et jusqu'a Abel-Keramim; et les fils d'Ammon furent humilies 

34 

devant les fils d'Israel. Et Jephthe vint a Mitspa, dans sa maison; et voici, sa fille sortit a sa 
rencontre avec des tambourins et des danses; et elle etait seule, unique: il n'avait, a part elle, ni fils 
35 

ni fille. Et il arriva, quand il la vit, qu'il dechira ses vetements, et dit: Ah, ma fille! tu m'as 
accable, et tu es de ceux qui me troublent! car j'ai ouvert ma bouche a l'Eternel, et ne puis revenir 
36 

en arriere. Et elle lui dit: Mon pere, si tu as ouvert ta bouche a l'Eternel, fais-moi selon ce qui 

37 

est sorti de ta bouche, apres que l'Eternel t'a venge de tes ennemis, les fils d'Ammon. Et elle dit 
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a son pere: Que cette chose me soit faite: laisse-moi pendant deux mois, et je m'en irai, et je 

38 

descendrai sur les montagnes, et je pleurerai ma virginite, moi et mes compagnes. Et il lui dit: 
Va. Et il la renvoya pour deux mois. Et elle s'en alia, elle et ses compagnes, et pleura sa virginite 
39 

sur les montagnes. Et il arriva, au bout de deux mois, qu'elle revint vers son pere; et il accomplit 

40 

a son egard le voeu qu'il avait voue. Et elle n'avait point connu d'homme. Et ce fut une coutume 
en Israel, que d'annee en annee les filles d'Israel allaient celebrer la fille de Jephthe, la Galaadite, 
quatre jours par annee. 


Chapter 12 


1 

f J[ Et les hommes d'Ephraim se rassemblerent, et ils passerent vers le nord, et dirent a Jephthe: 
Pourquoi as-tu passe pour combattre contre les fils d'Ammon, et ne nous as-tu pas appeles pour 

2 

aller avec toi? Nous brulerons au feu ta maison sur toi. Et Jephthe leur dit: Nous avons eu de 
grands debats, moi et mon peuple, avec les fils d'Ammon; et je vous ai appeles, et vous ne m'avez 

3 

pas sauve de leur main. Et quand j'ai vu que vous ne me sauviez pas, j'ai mis ma vie dans ma 
main, et j'ai passe vers les fils d'Ammon; et l'Eternel les a livres en ma main. Et pourquoi etes-vous 

4 

montes contre moi en ce jour-ci, pour me faire la guerre? Et Jephthe rassembla tous les hommes 
de Galaad et fit la guerre a Ephraim; et les hommes de Galaad frapperent Ephraim, parce qu'ils 
avaient dit: Vous, Galaad, vous etes des fugitifs d'Ephraim, au milieu d'Ephraim, au milieu de 
5 

Manasse. Et Galaad enleva a Ephraim les gues du Jourdain; et il arriva que lorsqu'un des fuyards 
d'Ephraim disait: Je veux passer, les hommes de Galaad lui disaient: Es-tu Ephraimite? et il disait: 
6 

Non. Alors ils lui disaient: Dis done Shibboleth. Mais il disait Sibboleth, car il ne pouvait pas 
bien prononcer. Alors ils le saisissaient et l'egorgeaient aux gues du Jourdain. Et il tomba en ce 

7 

temps-la quarante-deux mille hommes d'Ephraim. Et Jephthe jugea Israel six ans. Et Jephthe, le 

8 

Galaadite, mourut, et il fut enterre dans une des villes de Galaad. ( J[ Et apres lui, Ibtsan de Bethlehem 
9 

jugea Israel. Et il eut trente fils, et trente filles qu'il envoya au dehors, et il fit venir du dehors 

10 

trente filles pour ses fils. Et il jugea Israel sept ans. Et Ibtsan mourut, et il fut enterre a Bethlehem. 

11 12 
Et apres lui, Elon, le Zabulonite, jugea Israel; et il jugea Israel dix ans. Et Elon, le Zabulonite, 

13 

mourut, et il fut enterre a Ajalon, dans le pays de Zabulon. Et apres lui, Abdon, fils d'Hillel, le 

14 

Pirhathonite, jugea Israel. Et il eut quarante fils et trente petits-fils, qui montaient sur soixante-dix 
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15 

anons. Et il jugea Israel huit ans. Et Abdon, fils d'Hillel, le Pirhathonite, mourut; et il fut enterre 
a Pirhathon, dans le pays d'Ephraim, sur la montagne de l'Amalekite. 


Chapter 13 


1 

( |[ Et les fils d'Israel firent de nouveau ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel; et l'Etemel les 

2 

livra en la main des Philistins pendant quarante ans. Et il y avait un homme de Tsorha, de la 

3 

famille des Danites, et son nom etait Manoah; et sa femme etait sterile et n'enfantait pas. Et l'Ange 
de l'Etemel apparut a la femme, et lui dit: Voici, tu es sterile et tu n'enfantes pas; mais tu concevras, 

4 

et tu enfanteras un fils. Et maintenant, prends garde, je te prie, et ne bois ni vin ni boisson forte, 

5 

et ne mange rien d'impur; car voici, tu concevras, et tu enfanteras un fils; et le rasoir ne passera 
pas sur sa tete, car le jeune gargon sera nazareen de Dieu des le ventre de sa mere; et ce sera lui qui 

6 

commencera a sauver Israel de la main des Philistins. Et la femme vint, et parla a son mari, disant: 
Un homme de Dieu est venu vers moi, et son aspect etait comme l'aspect d'un ange de Dieu, 

7 

tres-terrible; et je ne lui ai pas demande d'ou il etait, et il ne m'a pas fait connaitre son nom. Et il 
m'a dit: Voici, tu concevras, et tu enfanteras un fils; et maintenant, ne bois ni vin ni boisson forte, 
et ne mange rien d'impur; car le jeune gargon sera nazareen de Dieu des le ventre de sa mere, 

8 

jusqu'au jour de sa mort. *][ Et Manoah supplia l'Etemel, et dit: Ah, Seigneur! que l'homme de 
Dieu que tu as envoye, vienne encore vers nous, je te prie, et qu'il nous enseigne ce que nous devons 

9 

faire au jeune gargon qui naitra. Et Dieu exauga la voix de Manoah; et l'Ange de Dieu vint encore 
vers la femme, comme elle etait assise aux champs, et Manoah, son mari, n'etait pas avec elle. 
10 

Et la femme se hata et courut et rapporta a son mari, et lui dit: Voici, l'homme qui etait venu vers 

11 

moi l'autre jour m'est apparu. Et Manoah se leva et suivit sa femme; et il vint vers l'homme, et 

12 

lui dit: Es-tu l'homme qui a parle a cette femme? Et il dit: C'est moi. Et Manoah dit: Quand done 

13 

ta parole arrivera, quelle sera la regie du jeune gargon, et que devra-t-il faire? Et l'Ange de 

14 

l'Etemel dit a Manoah: La femme se gardera de tout ce que je lui ai dit. Elle ne mangera rien de 
ce qui sort de la vigne, et elle ne boira ni vin ni boisson forte, et ne mangera rien d'impur. Elle 

15 ^ , 

prendra garde a tout ce que je lui ai commande. '][ Et Manoah dit a l'Ange de l'Etemel: Laisse-nous 

16 

te retenir, et t'appreter un chevreau. Et l'Ange de l'Etemel dit a Manoah: Si tu me retiens, je ne 
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mangerai pas de ton pain; et si tu fais un holocauste, tu l'offriras a l'Etemel. Car Manoah ne savait 

.17 

pas que ce fut l'Ange de l'Etemel. Et Manoah dit a l'Ange de l'Etemel: Quel est ton nom, afin 

18 

que nous t'honorions, quand ce que tu as dit arrivera? Et l'Ange de l'Etemel lui dit: Pourquoi 

19 

demandes-tu mon nom? II est merveilleux. Manoah prit le chevreau et le gateau, et il les offrit 
a l'Etemel sur le rocher. Et il fit une chose merveilleuse, tandis que Manoah et sa femme regardaient. 
20 

Et il arriva que comme la flamme montait de dessus l'autel vers les cieux, l'Ange de l'Etemel 
monta dans la flamme de l'autel, Manoah et sa femme regardant; et ils tomberent sur leurs faces 
21 

contre terre. Et l'Ange de l'Etemel n'apparut plus a Manoah, ni a sa femme. Alors Manoah connut 

22 

que c'etait l'Ange de l'Etemel. Et Manoah dit a sa femme: Nous mourrons certainement, car 

23 

nous avons vu Dieu. Et sa femme lui dit: Si l'Etemel eut pris plaisir a nous faire mourir, il n'aurait 
pas accepte de notre main l'holocauste et le gateau, et il ne nous aurait pas fait voir toutes ces choses, 

24 

et ne nous aurait pas fait entendre, dans ce moment, des choses comme celles-la. ( f Et la femme 

25 

enfanta un fils, et appela son nom Samson; et l'enfant grandit, et l'Etemel le benit. Et l'Esprit de 
l'Etemel commen§a de le pousser, -a Mahane-Dan, entre Tsorha et Eshtaol. 


Chapter 14 


1 

( J[ Et Samson descendit a Thimna; et il vit a Thimna une femme d'entre les filles des Philistins. 

2 

Et il remonta et le raconta a son pere et a sa mere, et dit: J'ai vu a Thimna une femme d'entre les 

3 

filles des Philistins; et maintenant, prenez-la-moi pour femme. Et son pere et sa mere lui dirent: 
N'y a-t-il pas de femme parmi les filles de tes freres, et dans tout mon peuple, que tu ailles prendre 
une femme d'entre les Philistins, les incirconcis? Et Samson dit a son pere: Prends celle-la pour 

4 

moi, car elle plait a mes yeux. Et son pere et sa mere ne savaient pas que cela venait de l'Etemel; 
car Samson cherchait une occasion de la part des Philistins. Or en ce temps-la les Philistins 

5 

dominaient sur Israel. Et Samson descendit a Thimna avec son pere et sa mere; et ils arriverent 

6 

jusqu'aux vignes de Thimna. Et voici, un jeune lion rugissant vint a sa rencontre. Et l'Esprit de 
l'Etemel le saisit: et il le dechira, comme on dechire un chevreau, quoiqu'il n'eut rien en sa main; 

7 

et il ne declara point a son pere ni a sa mere ce qu'il avait fait. Et il descendit, et parla a la femme, 

8 

et elle plut aux yeux de Samson. Et il retouma quelque temps apres pour la prendre, et se detouma 
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pour voir le cadavre du lion; et voici, il y avait dans le corps du lion un essaim d'abeilles, et du 
9 

miel; et il en prit dans ses mains, et s'en alia, mangeant en chemin; et il alia vers son pere et vers 
sa mere, et leur en donna, et ils en mangerent; mais il ne leur raconta pas qu'il avait tire le miel du 
10 

corps du lion. •][ Et son pere descendit vers la femme, et Samson fit la un festin; car c'est ainsi 

11 

que les jeunes gens avaient l'habitude de faire. Et il arriva que quand ils le virent, ils prirent 

12 

trente compagnons, et ils furent avec lui. Et Samson leur dit: Je vous proposerai, s'il vous plait, 
une enigme; si vous me l'expliquez dans les sept jours du festin et si vous la trouvez, je vous donnerai 

13 

trente chemises, et trente vetements de rechange. Mais si vous ne pouvez pas me l'expliquer, 
c'est vous qui me donnerez trente chemises, et trente vetements de rechange. Et ils lui dirent: Propose 

14 

ton enigme, et nous l'entendrons. Et il leur dit: De celui qui mange est sorti le manger, et du fort 

15 

est sortie la douceur. Et pendant trois jours ils ne purent expliquer l'enigme. Et il arriva, le 
septieme jour, qu'ils dirent a la femme de Samson: Persuade ton mari, et il nous expliquera l'enigme, 
de peur que nous ne te brulions au feu, toi et la maison de ton pere. C'est pour nous depouiller que 

16 

vous nous avez appeles, n'est-ce pas? Et la femme de Samson pleura aupres de lui, et dit: Tu 
n'as pour moi que de la haine, et tu ne m'aimes pas; tu as propose une enigme aux fils de mon 
peuple, et tu ne me l'as pas expliquee. Et il lui dit: Voici, je ne l'ai pas expliquee a mon pere et a 

17 

ma mere, et je te l'expliquerais a toi? Et elle pleura aupres de lui pendant les sept jours qu'ils 
eurent le festin; et il arriva, le septieme jour, qu'il la lui expliqua, parce qu'elle le tourmentait; et 

18 

elle expliqua l'enigme aux fils de son peuple. Et le septieme jour, avant que le soleil se couchat, 
les hommes de la ville lui dirent: Qu'y a-t-il de plus doux que le miel, et qu'y a-t-il de plus fort que 
le lion? Et il leur dit: Si vous n'aviez pas laboure avec ma genisse, vous n'auriez pas trouve mon 

19 

enigme. Et l'Esprit de l'Etemel le saisit; et il descendit a Askalon, et en tua trente hommes, et 
prit leurs depouilles, et donna les vetements de rechange a ceux qui avaient explique l'enigme. Et 

20 

sa colere s'embrasa, et il monta a la maison de son pere. Et la femme de Samson fut donnee a 
son compagnon, dont il avait fait son ami. 


Chapter 15 

1 

Et il arriva quelque temps apres, pendant les jours de la moisson des froments, que Samson 
alia visiter sa femme, avec un chevreau; et il dit: Je veux entrer vers ma femme dans la chambre. 

2 

Mais le pere ne lui permit pas d'entrer. Et le pere dit: J'ai pense que tu l'avais en haine, et je l'ai 
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donnee a ton compagnon. Sa jeune soeur n'est-elle pas plus belle qu'elle? Prends-la a sa place, je 
3 

te prie. Et Samson leur dit: Cette fois je suis innocent a l'egard des Philistins si je leur fais du mal. 
4 

Et Samson s'en alia, et prit trois cents chacals; et il prit des torches, et tourna les chacals queue 

5 

contre queue, et mit une torche entre les deux queues, au milieu. Et il mit le feu aux torches, et 
lacha les chacals dans les bles des Philistins; et il brula tant les tas de gerbes que le ble sur pied et 

6 

les plantations d'oliviers. Et les Philistins dirent: Qui a fait cela? Et on dit: Samson, le gendre du 
Thimnite; parce qu'il lui a pris sa femme et l'a donnee a son compagnon. Et les Philistins monterent, 

7 

et la brulerent au feu, elle et son pere. Et Samson leur dit: Si c'est ainsi que vous faites, alors 

8 

certes je me vengerai de vous et apres je cesserai. Et il les frappa d'un grand coup, a leur casser 

9 

bras et jambes. Et il descendit, et habita dans une caveme du rocher d'Etam. ( J[ Et les Philistins 

10 

monterent et camperent en Juda, et se repandirent en Lekhi. Et les hommes de Juda dirent: 
Pourquoi etes-vous montes contre nous? Et ils dirent: Nous sommes montes pour lier Samson, afin 

11 

de lui faire comme il nous a fait. Et trois mille hommes de Juda descendirent a la caverne du 
rocher d'Etam, et dirent a Samson: Ne sais-tu pas que les Philistins dominent sur nous? Et que nous 

12 

as-tu fait? Et il leur dit: Comme ils m'ont fait, ainsi je leur ai fait. Et ils lui dirent: Nous sommes 
descendus pour te lier, afin de te livrer en la main des Philistins. Et Samson leur dit: Jurez-moi que 

13 

vous ne vous jetterez pas sur moi. Et ils lui parlerent, disant: Non, mais nous voulons te lier, et 
nous te livrerons en leur main; mais certainement nous ne te tuerons pas. Et ils le lierent avec deux 

14 

cordes neuves, et le firent monter hors du rocher. Il vint jusqu'a Lekhi, et les Phihstins pousserent 
des cris a sa rencontre. Et l'Esprit de l'Eternel le saisit; et les cordes qui etaient a ses bras devinrent 

15 

comme de l'etoupe qui brule au feu, et ses liens coulerent de dessus ses mains. Et il trouva une 

16 

machoire d'ane fraiche, et il etendit sa main et la prit, et en frappa mille hommes. Et Samson 
dit: Avec la machoire de l'ane, un monceau, deux monceaux! Avec la machoire de l'ane j'ai frappe 
17 

mille hommes. Et il arriva que, quand il eut acheve de parler, il jeta de sa main la machoire, et 

18 

nomma ce lieux-la Ramath-Lekhi. '][ Et il eut une tres-grande soif, et il cria a l'Eternel, et dit: Tu 
as donne par la main de ton serviteur cette grande delivrance, et maintenant je mourrais de soif, et 

19 

je tomberais entre les mains des incirconcis! Et Dieu fendit le rocher creux qui etait a Lekhi, et 
il en sortit de l'eau; et il but, et son esprit revint, et il vecut: c'est pourquoi le nom de cette source 

20 

fut appele En-Hakkore; elle est a Lekhi, jusqu'a ce jour. Et Samson jugea Israel, aux jours des 
Philistins, vingt ans. 
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Chapter 16 


1 2 
( J[ Et Samson alia a Gaza, et il vit la une prostituee et entra vers elle. Et on rapporta aux 

Gazites, disant: Samson est venu ici. Et ils l'entourerent, et le guetterent toute la nuit a la porte de 

3 

la ville, et se tinrent tranquilles toute la nuit, disant: A la lumiere du matin, nous le tuerons. Et 
Samson resta couche jusqu'au milieu de la nuit; et il se leva au milieu de la nuit; et il saisit les 
battants de la porte de la ville et les deux poteaux, et les arracha avec la barre, et les mit sur ses 

4 

epaules, et les porta au sommet de la montagne qui est en face de Hebron. ( J[ Et il arriva, apres 

5 

cela, qu'il aima une femme dans la vallee de Sorek, et son nom etait Delila. Et les princes des 
Philistins monterent vers elle, et lui dirent: Persuade-le, et vois en quoi consiste sa grande force, et 
comment nous pourrions le vaincre et le lier pour l'humilier; et nous te donnerons chacun onze 

6 

cents pieces d'argent. Et Delila dit a Samson: Declare-moi, je te prie, en quoi consiste ta grande 

7 

force, et avec quoi tu pourrais etre lie pour t'humilier. Et Samson lui dit: Si on me bait avec sept 
cordelettes fraiches, qui ne fussent pas dessechees, alors je deviendrais faible, et je serais comme 
8 

un autre homme. Et les princes des Philistins lui apporterent sept cordelettes fraiches, qui n'etaient 

9 

pas dessechees, et elle le lia avec ces cordelettes. Et des hommes embusques etaient chez elle 
dans la chambre; et elle lui dit: Les Philistins sont sur toi, Samson! Et il rompit les cordelettes 

10 

comme se rompt une ficelle d'etoupe lorsqu'elle sent le feu; et sa force ne fut pas decouverte. Et 
Delila dit a Samson: Voici, tu t'es moque de moi et tu m'as dit des mensonges; maintenant 

11 

declare-moi, je te prie, avec quoi tu pourrais etre lie. Et il lui dit: Si on me liait bien avec des 
cordes neuves, dont on n'aurait fait aucun usage, alors je deviendrais faible, et je serais comme un 
12 

autre homme. Et Delila prit des cordes neuves, et le lia avec ces cordes, et lui dit: Les Philistins 
sont sur toi, Samson! Et les hommes embusques etaient dans la chambre. Et il les rompit de dessus 

13 

ses bras comme un fil. Et Delila dit a Samson: Jusqu'ici tu t'es moque de moi, et tu m'as dit des 
mensonges; declare-moi avec quoi tu pourrais etre lie. Et il lui dit: Si tu tissais sept tresses de ma 

14 

tete avec le fil a tisser. Et elle les fixa avec la cheville, et lui dit: Les Philistins sont sur toi, 

15 

Samson! Et il se reveilla de son sommeil, et arracha la cheville du tissu et le fil. Et elle lui fit: 
Comment dis-tu: Je t'aime, -et ton coeur n'est pas avec moi? Tu t'es moque de moi ces trois fois; 

16 

et tu ne m'as pas declare en quoi consiste ta grande force. Et il arriva, comme elle le tourmentait 

17 

par ses paroles tous les jours et le pressait, que son ame en fut ennuyee jusqu'a la mort; et il lui 
declara tout ce qui etait dans son coeur, et lui dit: Le rasoir n'a jamais passe sur ma tete, car je suis 
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nazareen de Dieu des le ventre de ma mere. Si j'etais rase, ma force s'en irait de moi, et je deviendrais 

18 

faible, et je serais comme tous les hommes. ( J[ Et Delila vit qu'il lui avait declare tout ce qui etait 
dans son coeur; et elle envoya, et appela les princes des Philistins, disant: Montez cette fois, car il 
m'a declare tout ce qui est dans son coeur. Et les princes des Philistins monterent vers elle, et 

19 

apporterent l'argent dans leur main. Et elle l'endormit sur ses genoux, et appela un homme, et 

20 

rasa les sept tresses de sa tete; et elle commen§a de l'humilier, et sa force se retira de lui. Et elle 
dit: Les Philistins sont sur toi, Samson! Et il se reveilla de son sommeil, et se dit: Je m'en irai comme 

21 

les autres fois, et je me degagerai. Or il ne savait pas que l'Eternel s'etait retire de lui. Et les 
Philistins le saisirent et lui creverent les yeux, et le firent descendre a Gaza, et le lierent avec des 

22 

chaines d'airain; et il toumait la meule dans la maison des prisonniers. ( J[ Et les cheveux de sa 

23 

tete commencerent a croitre, apres qu'il eut ete rase. Et les princes des Philistins s'assemblerent 
pour offrir un grand sacrifice a Dagon, leur dieu, et pour se rejouir; et ils dirent: Notre dieu a livre 

24 

entre nos mains Samson, notre ennemi. Et le peuple le vit, et ils louerent leur dieu, car ils disaient: 
Notre dieu a livre entre nos mains notre ennemi, et le devastateur de notre pays, et celui qui 
25 

multipliait nos tues. Et il arriva, comme ils avaient le coeur joyeux, qu'ils dirent: Appelez Samson, 
et qu'il nous amuse! Et ils appelerent Samson de la maison des prisonniers; et il joua devant eux; 

26 

et ils le placerent entre les colonnes. Et Samson dit au gar§on qui le tenait par la main: Laisse-moi, 

27 

et fais-moi toucher les colonnes sur lesquelles la maison est assise, et que je m'y appuie. Et la 
maison etait remplie d'hommes et de femmes; et tous les princes des Philistins etaient la, et, sur le 

28 

toit, environ trois mille hommes et femmes qui regardaient Samson jouer. Et Samson cria a 
l'Eternel, et dit: Seigneur Etemel! souviens-toi de moi, je te prie, et fortifie-moi, je te prie, seulement 
cette fois, 6 Dieu! afin que, d'une seule vengeance, je me venge des Philistins pour mes deux yeux. 
29 

Et Samson saisit les deux colonnes du milieu, sur lesquelles la maison etait assise (et il s'appuya 

30 

sur elles), l'une de sa main droite, et l'autre de sa main gauche. Et Samson dit: Que mon ame 
meure avec les Philistins! Et il se pencha avec force, et la maison tomba sur les princes, et sur tout 
le peuple qui y etait. Et les morts qu'il fit mourir dans sa mort furent plus nombreux que ceux qu'il 

31 

avait fait mourir pendant sa vie. Et ses freres et toute la maison de son pere descendirent, et 
l'emporterent; et ils le remonterent, et l'enterrerent entre Tsorha et Eshtaol dans le sepulcre de 
Manoah, son pere. Et il avait juge Israel vingt ans. 


Chapter 17 
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1 , 2 
‘H Et il y avait un homme de la montagne d'Ephraim, dont le nom etait Michee; et il dit a sa 

mere: Les onze cents pieces d'argent qui t'ont ete prises, et au sujet desquelles tu as fait des 
imprecations et as aussi parle a mes oreilles..., voici, l'argent est par devers moi; c'est moi qui l'avais 

3 

pris. Et sa mere dit: Beni soit mon fils de par l'Etemel! Et il rendit a sa mere les onze cents pieces 
d'argent; et sa mere dit: J'avais consacre de ma main l'argent a l'Eternel pour mon fils, afin d'en 

4 

faire une image taillee, et une image de fonte; et maintenant, je te le rends. Et il rendit l'argent a 
sa mere; et sa mere prit deux cents pieces d'argent et les donna au fondeur, et il en fit une image 

5 

taillee, et une image de fonte; et elles furent dans la maison de Michee. Et l'homme Michee eut 
une maison de dieux, et il fit un ephod et des theraphim, et consacra l'un de ses fils, et celui-ci fut 
6 

son sacrificateur. En ces jours-la, il n'y avait pas de roi en Israel; chacun faisait ce qui etait bon 
7 

a ses yeux. f Et il y avait un jeune homme de Bethlehem de Juda, ville de la famille de Juda, et 

8 

il etait Levite, et il sejoumait la. Et l'homme s'en alia de sa ville, de Bethlehem de Juda, pour 
sejourner la oil il trouverait un lieu; et, chemin faisant, il vint a la montagne d'Ephraim, jusqu'a la 
9 

maison de Michee. Et Michee lui dit: D'ou viens-tu? Et il lui dit: Je suis un Levite de Bethlehem 

10 

de Juda, et je m'en vais pour sejourner la oil je trouverai un lieu. Et Michee lui dit: Demeure 
avec moi, et tu seras pour moi un pere et un sacrificateur, et je te donnerai dix pieces d'argent par 

11 

an, et un habillement complet, et ton entretien. Et le Levite alia. Et le Levite consentit a demeurer 

12 

avec l'homme, et le jeune homme fut pour lui comme un de ses fils. Et Michee consacra le 

13 

Levite; et le jeune homme fut son sacrificateur; et il fut dans la maison de Michee. Et Michee 
dit: Maintenant je connais que l'Eternel me fera du bien, puisque j'ai un Levite pour sacrificateur. 


Chapter 18 


1 

( J[ En ces jours-la il n'y avait pas de roi en Israel; et, en ces jours, la tribu des Danites se cherchait 
un heritage pour y demeurer, car, jusqu'a ce jour-la, leur lot ne leur etait point echu en heritage 

2 

parmi les tribus d'Israel. Et les fils de Dan envoyerent de Tsorha et d'Eshtaol cinq hommes de 
leur famille, pris d'entre eux tous, des hommes vaillants, pour explorer le pays et le reconnartre; et 
ils leur dirent: Allez, reconnaissez le pays. Et ils vinrent a la montagne d'Ephrarm, jusqu'a la maison 

3 

de Michee, et ils y passerent la nuit. Comme ils etaient pres de la maison de Michee, ils reconnurent 
la voix du jeune homme, du Levite; et ils entrerent la, et lui dirent: Qui t'a amene ici, et que fais-tu 
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4 

par ici, et qu'as-tu ici? Et il leur dit: Michee a fait pour moi telle et telle chose, et il me donne un 

5 

salaire, et je suis son sacrificateur. Et ils lui dirent: Nous te prions, interroge Dieu, afin que nous 

6 

sachions si notre chemin par lequel nous allons prosperera. Et le sacrificateur leur dit: Allez en 

7 

paix, le chemin ou vous marchez est devant l'Eternel. ( ][ Et les cinq hommes s'en allerent, et vinrent 
a Lais; et ils virent le peuple qui etait au milieu d'elle, habitant en securite, a la maniere des Sidoniens, 
tranquille et confiant; et il n'y avait dans le pays personne qui, possedant la domination, les molestat 

8 

en aucune chose; et ils etaient eloignes des Sidoniens, et n'avaient commerce avec personne. -Et 
ils vinrent vers leurs freres, a Tsorha et a Eshtaol; et leurs freres leur dirent: Que rapportez -vous? 

9 

Et ils dirent: Levons-nous, et montons contre eux; car nous avons vu le pays, et voici, il est tres-bon: 
et vous vous tenez tranquilles? Ne soyez pas paresseux pour aller, et entrer, et posseder le pays. 

10 

Quand vous y entrerez, vous entrerez vers un peuple confiant, et le pays est spacieux en tout 
sens; car Dieu l'a livre en votre main: c'est un lieu ou rien ne manque de tout ce qui est sur la terre. 
11 

Et de la, de Tsorha et d'Eshtaol, partirent six cents hommes de la famille des Danites, ceints de 
12 

leurs armes de guerre. Et ils monterent, et camperent a Kiriath-Jearim, en Juda; c'est pourquoi 

13 

on a appele ce lieu-la Mahane-Dan, jusqu'a ce jour: voici, il est derriere Kiriath-Jearim. Et de 

14 

la ils passerent vers la montagne d'Ephraim, et arriverent jusqu'a la maison de Michee. '][ Et les 
cinq hommes qui etaient alles pour explorer le pays de Lais, prirent la parole et dirent a leurs freres: 
Savez-vous qu'il y a dans ces maisons un ephod, et des theraphim, et une image taillee, et une image 

15 

de fonte? Et maintenant vous savez ce que vous avez a faire. Et ils se detournerent vers ce lieu-la, 
et entrerent dans la maison du jeune homme, du Levite, la maison de Michee, et ils le saluerent. 
16 

Et les six cents hommes des fils de Dan, ceints de leurs armes de guerre, se tinrent a l'entree de 
17 

la porte. Et les cinq hommes qui etaient alles pour explorer le pays monterent, entrerent la, et 
prirent l'image taillee, et l'ephod, et les theraphim, et l'image de fonte. Et le sacrificateur se tenait 
a l'entree de la porte, ainsi que les six cents hommes qui etaient ceints de leurs armes de guerre. 
18 

Et ceux-la entrerent dans la maison de Michee, et prirent l'image taillee, et l'ephod, et les 

19 

theraphim, et l'image de fonte; et le sacrificateur leur dit: Que faites-vous? Et ils lui dirent: 
Tais-toi, mets ta main sur ta bouche, et viens avec nous, et sois pour nous un pere et un sacrificateur. 
Vaut-il mieux pour toi d'etre sacrificateur de la maison d'un homme seul, ou d'etre sacrificateur 

20 

d'une tribu et d'une famille en Israel? Et le coeur du sacrificateur s'en rejouit, et il prit l'ephod, 

21 

et les theraphim, et l'image taillee, et il s'en alia au milieu du peuple. Et ils se toumerent, et s'en 
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22 

allerent, et mirent devant eux les petits enfants, et les troupeaux, et les choses precieuses. Quand 
ils furent assez loin de la maison de Michee, les hommes qui etaient dans les maisons voisines de 

23 

celle de Michee furent assembles a grands cris, et ils atteignirent les fils de Dan. Et ils crierent 
aux fils de Dan; et eux toumerent leurs visages, et dirent a Michee: Qu'as-tu, que tu aies rassemble 
24 

ces gens? Et il dit: Vous avez pris mes dieux que j'ai faits, et le sacrificateur, et vous vous en 

25 

etes alles; et que me reste-t-il? Et comment me dites-vous: Qu'as-tu? Et les fils de Dan lui dirent: 
Ne fais pas entendre ta voix au milieu de nous, de peur que des hommes exasperes ne se jettent sur 

26 

vous, et que tu n'y perdes ta vie et la vie de ta maison. Et les fils de Dan s'en allerent leur chemin; 

27 

et Michee vit qu'ils etaient trop forts pour lui, et se touma, et revint a sa maison. ( J[ Et eux, prirent 
ce que Michee avait fait, et le sacrificateur qu'il avait, et vinrent a Lais, vers un peuple tranquille 

28 

et confiant, et ils les frapperent par le tranchant de l'epee, et brulerent au feu leur ville. Et il n'y 
avait personne qui la delivrat; car elle etait loin de Sidon, et ils n'avaient commerce avec personne: 

29 

elle etait dans la vallee qui est vers Beth-Rehob. Et ils batirent la ville, et y habiterent. Et ils 
appelerent le nom de la ville: Dan, d'apres le nom de Dan, leur pere, qui etait ne a Israel; mais, au 

30 

commencement, le nom de la ville etait Lais. Et les fils de Dan dresserent pour eux l'image 
taillee; et Jonathan, fils de Guershom, fils de Moise, lui et ses fils, furent sacrificateurs pour la tribu 

31 

des Danites, jusqu'au jour de la captivite du pays. Et ils dresserent pour eux l'image taillee de 
Michee, qu'il avait faite, pendant tout le temps que la maison de Dieu fut a Silo. 


Chapter 19 


1 

( J[ Et il arriva en ces jours-la, quand il n'y avait point de roi en Israel, qu'un Levite, qui sejoumait 

2 

au fond de la montagne d'Ephraim, prit une concubine de Bethlehem de Juda. Et sa concubine 
lui etant infidele se prostitua, et s'en alia d'avec lui a la maison de son pere, a Bethlehem de Juda; 

3 

et elle fut la quelque temps, quatre mois. Et son mari se leva, et alia apres elle pour parler a son 
coeur, afin de la ramener, et il avait avec lui son jeune homme et une couple d'anes. Et elle le fit 
entrer dans la maison de son pere; et quand le pere de la jeune femme le vit, il se rejouit de le 
4 

rencontrer. Et son beau-pere, le pere de la jeune femme, le retint; et il demeura avec lui trois 

5 

jours; et ils mangerent et burent, et ils passerent la nuit la. Et il arriva, le quatrieme jour, qu'ils se 
leverent de bonne heure le matin; et, comme il se levait pour s'en aller, le pere de la jeune femme 
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dit a son gendre: Fortifie ton coeur avec une bouchee de pain, et apres, vous vous en irez. Et ils 
s'assirent, et mangerent et burent, eux deux ensemble; et le pere de la jeune femme dit a l'homme: 

7 

Consens, je te prie, et passe ici la nuit, et que ton coeur se rejouisse. Et rhomme se leva pour s'en 

8 

aller, mais son beau-pere le pressa, et il revint et passa encore la nuit la. Et le cinquieme jour, il 
se leva de bonne heure le matin pour s'en aller; mais le pere de la jeune femme dit: Je te prie, fortifie 

9 

ton coeur. Et ils s'attarderent jusqu'a ce que le jour baissa, et ils mangerent eux deux. Et rhomme 
se leva pour s'en aller, lui et sa concubine, et son serviteur. Et son beau-pere, le pere de la jeune 
femme, lui dit: Tu vois que le jour faiblit, le soir approche; je vous prie, passez la nuit; voici, le 
jour tombe, passe ici la nuit, et que ton coeur se rejouisse; et demain vous vous leverez de bonne 

10 

heure pour aller votre chemin, et tu t'en iras a ta tente. Mais l'homme ne voulut point passer la 
nuit, et il se leva, et s'en alia; et il vint jusque vis-a-vis de Jebus qui est Jerusalem, et avec lui, la 

11 

couple d'anes bates, et sa concubine avec lui. Ils etaient tout pres de Jebus, et le jour avait 
beaucoup baisse; et le serviteur dit a son maitre: Allons, je te prie, et detournons-nous vers cette 

12 

ville des Jebusiens, et passons-y la nuit. Et son maitre lui dit: Nous ne nous detoumerons point 
vers une ville des etrangers, qui n'est pas des fils d'Israel; mais nous passerons jusqu'a Guibha. 
13 

Et il dit a son serviteur: Viens, et approchons-nous d'un de ces endroits, et passons la nuit a 
14 

Guibha ou a Rama. Et ils passerent plus avant, et marcherent, et le soleil se coucha, comme ils 

15 

etaient pres de Guibha, qui est a Benjamin. Et ils se detournerent pour entrer et pour passer la 
nuit a Guibha. Et il entra, et s'assit sur la place de la ville, et il n'y eut personne qui les re§ut dans 

16 

sa maison pour passer la nuit. f Et voici, sur le soir, un vieillard venait des champs, de son 
travail: et rhomme etait de la montagne d'Ephraim, et sejournait a Guibha: et les hommes du lieu 
17 

etaient Benjaminites. Et il leva ses yeux, et vit le voyageur sur la place de la ville; et le vieillard 

18 

lui dit: Oil vas-tu, et d'ou viens-tu? Et il lui dit: Nous passons de Bethlehem de Juda vers le fond 
de la montagne d'Ephraim; je suis de la, et je suis alle a Bethlehem de Juda, et j'ai a faire avec la 

19 

maison de l'Etemel; et il n'y a personne qui me re§oive dans sa maison. Et pourtant j'ai de la 
paille et du fourrage pour nos anes, et j'ai aussi du pain et du vin pour moi et pour ta servante, et 

20 

pour le jeune homme qui est avec tes serviteurs; rien ne nous manque. Et le vieillard lui dit: Paix 
te soit! Seulement que tous tes besoins soient a ma charge; mais ne passe pas la nuit sur la place. 
21 

Et il le fit entrer dans sa maison, et donna le fourrage aux anes; et ils laverent leurs pieds, et 
22 

mangerent et burent. •][ Comme ils faisaient bonne chere, voici, les hommes de la ville, des 
hommes, fils de Belial, entourerent la maison, frappant a la porte; et ils parlerent au vieillard, maitre 
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de la maison, disant: Fais sortir l'homme qui est entre dans ta maison, afin que nous le connaissions. 
23 

Et le maitre de la maison sortit vers eux, et leur dit: Non, mes freres, ne faites pas ce mal, je vous 

24 

prie; apres que cet homme est entre dans ma maison, ne faites pas cette infamie. Void ma fille 
qui est vierge, et sa concubine: laissez-moi les faire sortir, et vous les humilierez, et vous leur ferez 

25 

ce qu'il vous plaira; mais a cet homme ne faites pas cette chose infame. Mais ces gens ne voulurent 
pas l'ecouter; et l'homme saisit sa concubine et la leur amena dehors; et ils la connurent et abuserent 

26 

d'elle toute la nuit jusqu'au matin; et ils la renvoyerent comme l'aurore se levait. Et comme le 
matin arrivait, la femme vint et tomba a l'entree de la maison de l'homme chez qui etait son seigneur, 

27 

et y resta jusqu'au jour. Et son seigneur se leva le matin, et ouvrit la porte de la maison, et sortit 
pour aller son chemin; et voici, la femme, sa concubine, etait tombee a l'entree de la maison, ses 
28 

mains sur le seuil. Et il lui dit: Leve-toi, et allons-nous-en. Mais personne ne repondit. Et l'homme 

29 

la prit sur son ane, et se leva et s'en alia en son lieu. Et il entra dans sa maison, et prit le couteau, 
et saisit sa concubine, et la partagea selon ses os en douze morceaux, et l'envoya dans tous les 
30 

confins d'Israel. Et il arriva que tous ceux qui virent cela, dirent: Jamais chose pareille n'a eu 
lieu ni ne s'est vue, depuis le jour que les fils d'Israel sont montes du pays d'Egypte jusqu'a ce jour. 
Pensez a cela, prenez conseil, et parlez. 


Chapter 20 


1 

( J[ Et tous les fils d'Israel sortirent, depuis Dan jusqu'a Beer-Sheba, et le pays de Galaad; et 

2 

l'assemblee se reunit comme un seul homme, vers l'Etemel, a Mitspa. Et les principaux de tout 
le peuple, toutes les tribus d'Israel, se presentment dans la congregation du peuple de Dieu, quatre 

3 

cent mille hommes de pied, tirant l'epee. Et les fils de Benjamin apprirent que les fils d'Israel 

4 

etaient montes a Mitspa. Et les fils d'Israel dirent: Dites comment ce mal est arrive. Et le Levite, 
le mari de la femme tuee, repondit et dit: J'etais venu a Guibha, qui est a Benjamin, moi et ma 

5 

concubine, pour passer la nuit; et les hommes de Guibha se leverent contre moi, et entourerent 
de nuit la maison, a cause de moi; ils avaient l'intention de me tuer, et ils ont humilie ma concubine, 
6 

et elle est morte. Et j'ai saisi ma concubine et je l'ai coupee en morceaux, et je l'ai envoyee dans 
toutes les campagnes de l'heritage d'Israel; car ils ont commis une enormite et une infamie en Israel. 

7 8 

Voici, vous tous, fils d'Israel, deliberez, et donnez ici votre avis. Et tout le peuple se leva comme 

un seul homme, disant: Aucun de nous n'ira a sa tente, et aucun de nous ne se retirera dans sa 
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9 

maison; et maintenant, voici ce que nous ferons a Guibha: nous la traiterons selon ce que le sort 
10 

decidera; et nous prendrons dix hommes sur cent de toutes les tribus d'Israel, et cent sur mille, 
et mille sur dix mille, qui prendront des provisions pour le peuple, afin que, a leur arrivee, on traite 

11 

Guibha de Benjamin selon toute l'infamie qu'elle a commise en Israel. Et tous les hommes 

12 

d'Israel se rassemblerent contre la ville, unis comme un seul homme. ( J[ Et les tribus d'Israel 
envoyerent des hommes dans toutes les families de Benjamin, disant: Quel est ce mal qui est arrive 
13 

au milieu de vous? Et maintenant, livrez-nous ces hommes, fils de Belial, qui sont a Guibha, 
afin que nous les fassions mourir et que nous otions le mal du milieu d'Israel. Mais les fils de 

14 

Benjamin ne voulurent pas ecouter la voix de leurs freres, les fils d'Israel; et les fils de Benjamin 

15 

se rassemblerent de leurs villes a Guibha, pour sortir en guerre contre les fils d'Israel. Et en ce 
jour-la furent denombres les fils de Benjamin qui vinrent de leurs villes: vingt-six mille hommes 

16 

tirant l'epee, sans les habitants de Guibha, qui furent denombres: sept cents hommes d'elite. De 
tout ce peuple, il y avait sept cents hommes d'elite qui etaient gauchers; tous ceux-la lan§aient avec 

17 

la fronde une pierre contre un cheveu, et ne manquaient pas. Et les hommes d'Israel furent 

18 

denombres, sauf Benjamin: quatre cent mille hommes tirant l'epee, tous gens de guerre. ( ][ Et les 
fils d'Israel se leverent, et monterent a Bethel, et interrogerent Dieu, et dirent: Qui de nous montera 

19 

le premier pour livrer bataille aux fils de Benjamin? Et l'Eternel dit: Juda, le premier. Et les fils 

20 

d'Israel se leverent le matin, et camperent contre Guibha. Et les hommes d'Israel sortirent en 
guerre contre Benjamin, et les hommes d'Israel se rangerent en bataille contre eux dev ant Guibha. 
21 

Et les fils de Benjamin sortirent de Guibha; et en ce jour-la ils etendirent morts par terre vingt-deux 

22 

mille hommes de ceux d'Israel. Et le peuple, les hommes d'Israel, se fortifierent, et se rangerent 

23 

de nouveau en bataille dans le lieu ou ils s'etaient ranges le premier jour. Et les fils d'Israel 
monterent, et ils pleurerent devant l'Eternel jusqu'au soir, et ils interrogerent l'Eternel, disant: 
M'approcherai-je de nouveau pour livrer bataille aux fils de Benjamin, mon frere? Et l'Eternel dit: 
24 

Montez contre lui. Et les fils d'Israel s'avancerent contre les fils de Benjamin, le second jour; 
25 

et Benjamin sortit contre eux de Guibha, le second jour; et de nouveau ils etendirent morts par 

26 

terre dix-huit mille hommes des fils d'Israel, tous tirant l'epee. ( J[ Et tous les fils d'Israel et tout 
le peuple monterent et vinrent a Bethel, et pleurerent et demeurerent la devant l'Eternel, et jeunerent 
ce jour-la jusqu'au soir; et ils offrirent des holocaustes et des sacrifices de prosperites devant l'Eternel. 
27 

Et les fils d'Israel interrogerent l'Eternel, (et l'arche de l'alliance de Dieu etait la, en ces jours; 
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28 

et Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron, se tenait devant elle, en ces jours), et ils dirent: Sortirai-je 
encore de nouveau pour livrer bataille aux fils de Benjamin, mon frere, ou cesserai-je? Et l'Etemel 

29 

dit: Montez; car demain je les livrerai en ta main. Et Israel pla§a des embuscades contre Guibha, 

30 

tout autour. Et les fils d'Israel monterent, le troisieme jour, contre les fils de Benjamin; et ils se 

31 

rangerent contre Guibha, comme les autres fois. Et les fils de Benjamin sortirent a la rencontre 
du peuple; ils furent attires loin de la ville, et commencerent a frapper quelques-uns du peuple, qui 
furent tues comme les autres fois, environ trente hommes d'Israel, sur les routes, dont l'une monte 

32 

a Bethel, et l'autre a Guibha, par la campagne. Et les fils de Benjamin dirent: Ils sont battus 
devant nous comme la premiere fois. Et les fils d'Israel dirent: Fuyons, et nous les attirerons loin 

33 

de la ville, sur les routes. Et tous les hommes d'Israel se leverent de leur lieu, et se rangerent a 

34 

Baal-Thamar; et l'embuscade d'Israel s'elan§a de son lieu, de la prairie de Guibha. Et dix mille 
hommes d'elite de tout Israel vinrent contre Guibha, et la bataille fut rude; et ceux de Benjamin ne 

35 , 

savaient pas que le mal les atteignait. Et l'Eternel battit Benjamin devant Israel, et les fils d'Israel 

36 

etendirent morts en ce jour-la vingt-cinq mille cent hommes de Benjamin, tous tirant l'epee. Et 
les fils de Benjamin virent qu'ils etaient battus. -Or les hommes d'Israel firent place a ceux de 

37 

Benjamin, car ils se confiaient en l'embuscade qu'ils avaient placee contre Guibha. Et l'embuscade 
se hata, et se jeta sur Guibha; et l'embuscade se porta en avant, et frappa toute la ville par le tranchant 
38 

de l'epee. Et le signal convenu entre les hommes d'Israel et l'embuscade etait qu'ils fissent monter 

39 

de la ville une epaisse colonne de fumee. Et les hommes d'Israel avaient tourne visage dans la 
bataille, et Benjamin avait commence de frapper a mort une trentaine d'hommes parmi les hommes 
d'Israel, car ils disaient: Certainement il est completement battu devant nous comme dans la premiere 
40 

bataille. Et quand l'incendie commen§a a monter de la ville comme une colonne de fumee, 

41 

Benjamin se tourna en arriere, et voici, toute la ville montait en fumee vers les cieux. Et les 
hommes d'Israel tournerent visage: et les hommes de Benjamin furent epouvantes; car ils virent 

42 

que le mal les avait atteints. Et ils tournerent le dos devant les hommes d'Israel vers le chemin 
du desert, et la bataille les serra de pres. Et ceux qui sortirent des villes les detruisirent au milieu 
43 

d'eux. Ils environnerent Benjamin, le poursuivirent, le foulerent aux pieds la oil ils voulaient se 

44 

reposer, jusque vis-a-vis de Guibha, vers le soleil levant. Et il tomba de Benjamin dix-huit mille 

45 

hommes, tous hommes vaillants. Et ils tournerent le dos, et s'enfuirent au desert, vers le rocher 
de Rimmon; et les Israelites en grappillerent sur les routes cinq mille hommes, et ils les serrerent 
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46 

de pres en les poursuivant jusqu'a Guidhom, et en frapperent deux mille hommes. Et tous ceux 
de Benjamin qui tomberent en ce jour-la, furent vingt-cinq mille hommes tirant l'epee, tous hommes 
47 

vaillants. Et six cents hommes tournerent le dos et s'enfuirent au desert, vers le rocher de Rimmon, 

48 

et ils demeurerent au rocher de Rimmon quatre mois. Et les hommes d'Israel retoumerent vers 
les fils de Benjamin et les frapperent par le tranchant de l'epee, et les hommes de chaque ville, et 
les betes, et tout ce qui fut trouve; meme toutes les villes qu'ils rencontrerent, ils les livrerent au 
feu. 


Chapter 21 


1 

1 Et les hommes d'Israel jurerent a Mitspa, disant: Nul de nous ne donnera sa fille pour femme 
2 

a Benjamin. Et le peuple vint a Bethel, et ils demeurerent la jusqu'au soir devant Dieu; et ils 

3 

eleverent leur voix et pleurerent amerement, et dirent: Etemel, Dieu d'Israel, pourquoi ceci est-il 

4 

arrive en Israel, qu'il manque aujourd'hui a Israel une tribu? Et le lendemain, il arriva que le 
peuple se leva de bonne heure et batit la un autel; et ils offrirent des holocaustes et des sacrifices 

5 

de prosperites. Et les fils d'Israel dirent: Qui est celui qui n'est pas monte vers l'Etemel, dans la 
congregation, d'entre toutes les tribus d'Israel? Car un grand serment avait ete fait contre celui qui 

6 

ne monterait pas vers l'Etemel, a Mitspa, disant: il sera certainement mis a mort. Et les fils d'Israel 
se repentirent a l'egard de Benjamin, leur frere, et ils dirent: Une tribu a ete aujourd'hui retranchee 
7 

d'Israel. Que ferons-nous pour ceux qui restent, pour qu'ils aient des femmes, vu que nous avons 

8 

jure par l'Etemel de ne pas leur donner de nos filles pour femmes? Et ils dirent: Y a-t-il quelqu'un 
d'entre les tribus d'Israel qui ne soit pas monte vers l'Etemel a Mitspa? Or voici, aucun homme de 

9 

Jabes de Galaad n'etait venu au camp, a la congregation. Et le peuple fut denombre: et voici, il 

10 

n'y avait la aucun homme des habitants de Jabes de Galaad. Et l'assemblee y envoya douze mille 
d'entre les vaillants hommes, et on leur commanda, disant: Allez, et frappez les habitants de Jabes 

11 

de Galaad par le tranchant de l'epee, et les femmes et les enfants. Et voici ce que vous ferez: 

12 

vous exterminerez tout male, ainsi que toute femme qui aura eu compagnie d'homme. Et ils 
trouverent parmi les habitants de Jabes de Galaad quatre cents jeunes filles vierges qui n'avaient 
point connu d'homme en couchant avec lui; et ils les amenerent dans le camp, a Silo, qui est dans 
13 

le pays de Canaan. Et toute l'assemblee envoya parler aux fils de Benjamin, qui etaient au rocher 
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14 

de Rimmon, et leur annon§a la paix. Et, en ce temps-la, Benjamin revint, et on leur donna les 
femmes qu'on avait laisse vivre d'entre les femmes de Jabes de Galaad; mais ainsi ils n'en trouverent 

15 

pas assez pour eux. Et le peuple se repentait au sujet de Benjamin, parce que l'Eternel avait fait 

16 

une breche dans les tribus d'Israel. ( J[ Et les anciens de l'assemblee dirent: Que ferons-nous pour 

17 

ceux qui restent, pour qu'ils aient des femmes, car les femmes ont ete detruites en Benjamin? Et 
ils dirent: II faut une possession pour ceux de Benjamin qui sont rechappes, afin qu'une tribu ne 

18 

soit pas effacee d'Israel. Et nous, nous ne pouvons pas leur donner des femmes d'entre nos filles; 

19 

car les fils d'Israel ont jure, disant: Maudit celui qui donne une femme a Benjamin! Et ils dirent: 
Voici, il y a tous les ans une fete a l'Eternel a Silo, qui est au nord de Bethel, au soleil levant de la 

20 

route qui monte de Bethel a Sichem, et au midi de Lebona. Et ils commanderent aux fils de 

21 

Benjamin, disant: Allez, et mettez-vous en embuscade dans les vignes. Et vous regarderez, et 
voici, quand les filles de Silo sortiront en choeurs pour danser, alors vous sortirez des vignes et 
vous ravirez pour vous, chacun sa femme d'entre les filles de Silo, et vous vous en irez dans le pays 
22 

de Benjamin. Et s'il arrive que leurs peres ou leurs freres viennent nous quereller, nous leur 
dirons: Usez de grace envers nous a leur sujet, car nous n'avons pas re§u chacun sa femme par la 
guerre; car ce n'est pas vous qui les leur avez donnees, de sorte que vous soyez coupables maintenant. 
23 

Et les fils de Benjamin firent ainsi, et enleverent des femmes selon leur nombre, d'entre les 
danseuses dont ils s'emparerent; et ils s'en allerent et retoumerent dans leur heritage, et rebatirent 

24 

les villes et y habiterent. Et les fils d'Israel s'en allerent de la, en ce temps-la, chacun dans sa 

25 

tribu et dans sa famille; et ils partirent de la chacun pour son heritage. En ces jours-la, il n'y 
avait pas de roi en Israel; chacun faisait ce qui etait bon a ses yeux. 


Ruth 


Chapter 1 


1 

Et il arriva, dans les jours oil les juges jugeaient, qu'il y eut une famine dans le pays; et un 
homme s'en alia de Bethlehem de Juda, pour sejoumer aux champs de Moab, lui et sa femme et 
2 

ses deux fils. Et le nom de l'homme etait Elimelec, et le nom de sa femme, Naomi; et les noms 
de ses deux fils, Makhlon et Kilion, Ephratiens, de Bethlehem de Juda; et ils vinrent aux champs 
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3 , 

de Moab, et ils demeurerent la. Et Elimelec, mari de Naomi, mourut; et elle resta avec ses deux 
4 

fils. Et ils prirent des femmes moabites: le nom de l'une etait Orpa, et le nom de la seconde, Ruth; 

5 

et ils habiterent la environ dix ans. Et Makhlon et Kilion eux deux aussi, moururent; et la femme 

6 

resta, privee de ses deux enfants et de son mari. ( J[ Et elle se leva, elle et ses belles-filles, et s'en 
revint des champs de Moab; car elle avait entendu dire, au pays de Moab, que l'Eternel avait visite 

7 

son peuple pour leur donner du pain. Et elle partit du lieu ou elle etait, et ses deux belles-filles 

8 

avec elle; et elles se mirent en chemin pour retoumer dans le pays de Juda. Et Naomi dit aaa ses 
deux belles-filles: Allez, retournez chacune dans la maison de sa mere. Que l'Eternel use de bonte 

9 , 

envers vous, comme vous avez fait envers les morts et envers moi! L'Eternel vous donne de 
trouver du repos, chacune dans la maison de son mari! Et elle les baisa; et elles eleverent leur voix 

10 11 
et pleurerent. Et elles lui dirent: Non, mais nous retoumerons avec toi vers ton peuple. Et 

Naomi dit: Retournez, mes filles; pourquoi iriez-vous avec moi? Ai-je encore des fils dans mon 

12 

sein, de sorte qu'ils soient vos maris? Retournez, mes filles, allez; car je suis trop vieille pour 
etre a un mari; si je disais que j'en ai l'esperance, quand cette nuit meme je serais a un mari, et que 

13 

meme j'enfanterais des fils: attendriez-vous pour cela jusqu'a ce qu'ils fussent grands? 

Resteriez-vous pour cela sans etre a un mari? Non, mes filles; car je suis dans une plus grande 

14 

amertume que vous, car la main de l'Eternel s'est etendue contre moi. Et elles eleverent leur 

15 

voix, et pleurerent encore; et Orpa baisa sa belle-mere, mais Ruth s'attacha a elle. Et Naomi dit: 
Voici, ta belle-soeur est retoumee vers son peuple et vers ses dieux; retoume-t'en apres ta belle-soeur. 
16 

Et Ruth dit: Ne me prie pas de te laisser, pour que je m'en retoume d'avec toi; car ou tu iras, j'irai, 

17 

et oil tu demeureras, je demeurerai: ton peuple sera mon peuple, et ton Dieu sera mon Dieu. La 
oil tu mourras, je mourrai et j'y serai enterree. Ainsi me fasse l'Eternel, et ainsi il y ajoute, si la mort 

18 

seule ne me separe de toi! Et Naomi vit qu'elle etait resolue d'aller avec elle, et elle cessa de lui 
19 

parler. C J[ Et elles marcherent les deux jusqu'a ce qu'elles arriverent a Bethlehem. Et il arriva que, 
comme elles entraient dans Bethlehem, toute la ville s'emut a leur sujet; et les femmes disaient: 
20 

Est-ce la Naomi? Et elle leur dit: Ne m'appelez pas Naomi, appelez-moi Mara; car le Tout-puissant 

21 

m'a remplie d'amertume. Je m'en allai comblee, et l'Eternel me ramene a vide. Pourquoi 

22 

m'appelez-vous Naomi, quand l'Eternel m'a abattue, et que le Tout-puissant m'a affligee? Ainsi 
Naomi revint, et avec elle Ruth, la Moabite, sa belle-fille, qui etait venue des champs de Moab; et 
elles vinrent a Bethlehem, au commencement de la moisson des orges. 
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Chapter 2 


1 

( J[ Et Naomi avait un ami de son mari, homme puissant et riche, de la famille d'Elimelec, et 
2 

son nom etait Boaz. Et Ruth, la Moabite, dit a Naomi: Je te prie, j'irai aux champs, et je glanerai 

3 

parmi les epis, a la suite de celui aux yeux duquel je trouverai grace. Et elle lui dit: Va, ma fille. 
Et elle s'en alia, et entra, et glana dans un champ apres les moissonneurs; et il se rencontra 

4 

fortuitement que c'etait la portion de champ de Boaz, qui etait de la famille d'Elimelec. ( f Et voici, 
Boaz vint de Bethlehem; et il dit aux moissonneurs: L'Eternel soit avec vous! Et ils lui dirent: 


5 6 

L'Eternel te benisse! Et Boaz dit a son serviteur qui etait etabli sur les moissonneurs: A qui est 

cette jeune femme? Et le serviteur qui etait etabli sur les moissonneurs repondit et dit: C'est la jeune 


7 

Moabite qui est revenue avec Naomi des champs de Moab; et elle nous a dit: Permettez que je 
glane et que je ramasse entre les gerbes, apres les moissonneurs. Et elle est venue, et est demeuree 

8 

depuis le matin jusqu'a cette heure; ce qu'elle a ete assise dans la maison est peu de chose. Et 
Boaz dit a Ruth: Tu entends, n'est-ce pas, ma fille? ne va pas glaner dans un autre champ, et ne t'en 

9 

va pas non plus d'ici, mais tiens-toi ici aupres de mes jeunes filles. Aie les yeux sur le champ 
qu'on moissonne, et va apres elles. N'ai-je pas commande aux jeunes hommes de ne pas te toucher? 

10 

Et si tu as soif, tu iras aux vases, et tu boiras de ce que puisent les jeunes hommes. Et elle tomba 
sur sa face, et se prostema contre terre, et lui dit: Pourquoi ai-je trouve grace a tes yeux, que tu me 

11 

reconnaisses, et je suis une etrangere? Et Boaz repondit et lui dit: Tout ce que tu as fait pour ta 
belle-mere apres la mort de ton mari, m'a ete rapporte, et comment tu as quitte ton pere et ta mere, 
et le pays de ta naissance, et tu es venue vers un peuple que tu ne connaissais pas auparavant. 
12 

Que l'Eternel recompense ton oeuvre, et que ton salaire soit entier de la part de l'Eternel, le Dieu 

13 

d'Israel, sous les ailes duquel tu es venue t'abriter! Et elle dit: Mon seigneur, que je trouve grace 
a tes yeux! car tu m'as consolee, et tu as parle au coeur de ta servante, et pourtant je ne suis pas 

14 

comme une de tes servantes. Et, au temps du repas, Boaz lui dit: Approche-toi ici, et mange du 
pain, et trempe ton morceau dans le vinaigre. Et elle s'assit a cote des moissonneurs, et il lui tendit 

15 

du grain roti; et elle mangea, et fut rassasiee, et en laissa de reste. Et elle se leva pour glaner; et 
Boaz commanda a ses jeunes hommes, disant: Qu'elle glane meme entre les gerbes, et ne lui en 

16 

faites pas de reproche; et vous tirerez aussi pour elle quelques epis des poignees, et vous les 

17 

laisserez; et elle les glanera, et vous ne l'en reprendrez pas. ( J[ Et elle glana dans le champ jusqu'au 

18 

soir, et elle battit ce qu'elle avait glane, et il y eut environ un epha d'orge. Et elle le chargea sur 
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elle, et vint a la ville; et sa belle-mere vit ce qu'elle avait glane. Et elle sortit ce qu'elle avait laisse 

19 

de reste apres avoir ete rassasiee, et le lui donna. Et sa belle-mere lui dit: Ou as-tu glane 
aujourd'hui, et ou as-tu travaille? Beni soit celui qui t'a reconnue! Et elle raconta a sa belle-mere 
chez qui elle avait travaille, et dit: Le nom de l'homme chez qui j'ai travaille aujourd'hui est Boaz. 
20 

Et Naomi dit a sa belle-fille: Beni soit-il de l'Eternel, qui n'a pas discontinue sa bonte envers les 
vivants et envers les morts! Et Naomi lui dit: L'homme nous est proche parent; il est de ceux qui 

21 

ont sur nous le droit de rachat. Et Ruth, la Moabite, dit: Meme il m'a dit: Tiens-toi pres de mes 

22 

jeunes hommes jusqu'a ce qu'ils aient acheve toute la moisson que j'ai. Et Naomi dit a Ruth, sa 
belle-fille: Il est bon, ma fille, que tu sortes avec ses jeunes filles, et qu'on ne te rencontre pas dans 
23 

un autre champ. Et elle se tint aupres des jeunes filles de Boaz, pour glaner, jusqu'a ce que la 
moisson des orges et la moisson des froments fut achevee; et elle habitait avec sa belle-mere. 


Chapter 3 

1 

( J[ Et Naomi, sa belle-mere, lui dit: Ma fille, ne te chercherai-je pas du repos, afin que tu sois 
2 

heureuse? Et maintenant, Boaz, avec les jeunes filles duquel tu as ete, n'est-il pas de nos amis? 

3 

Voici, il vanne cette nuit les orges dans l'aire. Lave-toi done, et oins-toi, et mets sur toi tes habits, 
et descends dans l'aire; ne te fais pas connaitre a l'homme, jusqu'a ce qu'il ait acheve de manger et 
4 

de boire. Et lorsqu'il se couchera, alors tu remarqueras le lieu oil il se couche, et tu entreras, et tu 

5 

decouvriras ses pieds, et tu te coucheras; et lui, te fera connaitre ce que tu auras a faire. Et elle 

6 

lui dit: Tout ce que tu as dit, je le ferai. l ][ Et elle descendit a l'aire, et fit selon tout ce que sa 

7 

belle-mere lui avait commande. Et Boaz mangea et but, et son coeur devint gai, et il alia se coucher 

8 

au bout du tas de gerbes. Et elle vint tout doucement, et decouvrit ses pieds, et se coucha. Et il 
arriva au milieu de la nuit, que l'homme eut peur et se tourna; et voici, une femme etait couchee a 
9 

ses pieds. Et il dit: Qui es-tu? Et elle dit: Je suis Ruth, ta servante; et etends ton aile sur ta servante, 

10 

car tu as le droit de rachat. Et il dit: Benie sois-tu de l'Eternel, ma fille! Tu as montre plus de 
bonte a la fin qu'au commencement, en ce que tu n'es pas allee apres les jeunes hommes, pauvres 
11 

ou riches. Et maintenant, ma fille, ne crains pas; tout ce que tu me dis, je le ferai pour toi; car 

12 

toute la porte de mon peuple sait que tu es une femme vertueuse. Et maintenant, il est bien vrai 
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que j'ai le droit de rachat, toutefois il y en a un qui a le droit de rachat, et qui est plus proche que 
13 

moi. Passe ici la nuit; et s'il arrive que, le matin, il veuille te racheter, c'est bien! qu'il le fasse; 
et s'il ne lui plait pas de te racheter, l'Etemel est vivant que je le ferai, moi! Reste couchee jusqu'au 
14 

matin. C J[ Et elle resta couchee la a ses pieds jusqu'au matin; et elle se leva avant qu'on put se 

15 

reconnaitre l'un l'autre. Et il dit: Qu'on ne sache pas qu'une femme est venue dans l'aire. Et il 
lui dit: Donne le manteau qui est sur toi, et tiens-le. Et elle le tint, et il mesura six mesures d'orge, 

16 

et les mit sur elle; et il entra dans la ville. Et elle vint vers sa belle-mere; et celle-ci dit: Qui 

17 

es-tu, ma fille? Et elle lui raconta tout ce que l'homme avait fait pour elle; et elle dit: Il m'a donne 

18 

ces six mesures d'orge; car il m'a dit: Tu n'iras pas a vide vers ta belle-mere. Et Naomi dit: 
Demeure, ma fille, jusqu'a ce que tu saches comment l'affaire toumera; car l'homme n'aura pas de 
repos qu'il n'ait termine l'affaire aujourd'hui. 


Chapter 4 


1 

( J[ Et Boaz monta a la porte, et s'assit la. Et voici, celui qui avait le droit de rachat, et dont Boaz 
avait parle, vint a passer; et il dit: Toi, un tel, detourne-toi, assieds-toi ici. Et il se detourna et s'assit. 

2 3 

Et Boaz prit dix hommes des anciens de la ville, et dit: Asseyez-vous ici. Et ils s'assirent. Et il 

dit a celui qui avait le droit de rachat: Naomi, qui est revenue des champs de Moab, vend la piece 

.. 4 

de terre qui etait a notre frere Elimelec. Et moi, je me suis dit: Je t'en informerai, et je te dirai: 
Achete-la en la presence des habitants et en la presence des anciens de mon peuple. Si tu veux 
racheter, rachete; et si tu ne veux pas racheter, declare-le moi, afin que je le sache; car il n'y a 

5 

personne que toi pour racheter, et moi je suis apres toi. Et il dit: Je racheterai. Et Boaz dit: Au 
jour que tu acheteras le champ de la main de Naomi, tu l'acheteras aussi de Ruth, la Moabite, femme 

6 

du defunt, pour relever le nom du defunt sur son heritage. Et celui qui avait le droit de rachat dit: 
Je ne puis pas le racheter pour moi, de peur que je ne ruine mon heritage; use, toi, de mon droit de 

7 

rachat, car je ne puis racheter. Or c'etait jadis une coutume en Israel, en cas de rachat et d'echange, 
que, pour confirmer toute affaire, l'un otait sa sandale et la donnait a l'autre; c'etait la une coutume 

8 9 

en Israel. Et celui qui avait le droit de rachat dit a Boaz: Achete pour toi; et il ota sa sandale. ( ][ 

Et Boaz dit aux anciens et a tout le peuple: Vous etes aujourd'hui temoins que j'ai achete de la main 

10 

de Naomi tout ce qui etait a Elimelec, et tout ce qui etait a Kilion et a Makhlon; et aussi que je 
me suis acquis pour femme Ruth, la Moabite, la femme de Makhlon, pour relever le nom du defunt 
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sur son heritage, afin que le nom du defunt ne soit pas retranche d'entre ses freres et de la porte de 

11 

son lieu: vous en etes temoins aujourd'hui! Et tout le peuple qui etait a la porte, et les anciens, 
dirent: Nous en sommes temoins. Fasse l'Etemel que la femme qui entre dans ta maison soit comme 
Rachel, et comme Lea, qui toutes deux ont bati la maison d'Israel! Et deviens puissant dans Ephrata, 

12 

et fais-toi un nom dans Bethlehem! Et que, de la posterite que l'Etemel te donnera de cette jeune 

13 

femme, ta maison soit comme la maison de Perets, que Tamar enfanta a Juda! ( J[ Et Boaz prit 
Ruth, et elle fut sa femme; et il vint vers elle; et l'Etemel lui donna de concevoir, et elle enfanta un 
14 

fils. Et les femmes dirent a Naomi: Beni soit l'Etemel, qui ne t'a pas laisse manquer aujourd'hui 

15 

d'un homme qui ait le droit de rachat! et que son nom soit nomine en Israel. Et il sera pour toi 
un restaurateur de ton ame, et un soutien de ta vieillesse! Car ta belle-fille qui t'aime, l'a enfante, 

16 

elle qui vaut mieux pour toi que sept fils. Et Naomi prit l'enfant, et le mit dans son sein, et elle 

17 

lui tint lieu de nourrice. Et les voisines lui donnerent un nom, disant: Un fils est ne a Naomi! Et 

18 

elles l'appelerent du nom d'Obed. Ce fut le pere d'Isai, pere de David. Et ce sont ici les generations 

19 20 

de Perets: Perets engendra Hetsron; et Hetsron engendra Ram; et Ram engendra Amminadab; 

21 

et Amminadab engendra Nakhshon; et Nakhshon engendra Salma; et Salmon engendra Boaz et 

22 

Boaz engendra Obed; et Obed engendra Isa'f; et Isai engendra David. 


1 Samuel 

Chapter 1 

1 

'jj Et il y avait un homme de Ramathaim-Tsophim, de la montagne d'Ephraim, et son nom etait 

2 

Elkana, fils de Jerokham, fils d'Elihu, fils de Thohu, fils de Tsuph, Ephratien; et il avait deux 
femmes: le nom de l'une etait Anne, et le nom de la seconde, Peninna. Et Peninna avait des enfants, 

3 

mais Anne n'avait pas d'enfants. Et cet homme montait chaque annee de sa ville pour adorer 
l'Etemel des armees et lui sacrifier a Silo; et la etaient les deux fils d'Eli, Hophni et Phinees, 

4 

sacrificateurs de l'Etemel. Et il arriva que le jour ou Elkana sacrifia, il donna des portions a 

5 

Peninna, sa femme, et a chacun de ses fils et de ses filles; mais a Anne il donna une portion 
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6 

double, car il aimait Anne; mais l'Etemel avait ferine sa matrice. Et son ennemie la chagrinait 

7 

aigrement, afin de la pousser a l'irritation, parce que l'Etemel avait ferme sa matrice. Et Elkana 
faisait ainsi d'annee en annee. Chaque fois qu'elle montait a la maison de l'Etemel, Peninna la 

8 

chagrinait ainsi; et elle pleurait, et ne mangeait pas. Et Elkana, son mari, lui dit: Anne, pourquoi 
pleures-tu? et pourquoi ne manges-tu pas? et pourquoi ton coeur est-il chagrin? Est-ce que je ne 

9 

vaux pas mieux pour toi que dix fils? 'll Et Anne se leva, apres qu'on eut mange a Silo, et apres 
qu'on eut bu; (et Eli, le sacrificateur, etait assis sur un siege pres de l'un des poteaux du temple de 

10 , 11 
l'Etemel); et elle avait l'amertume dans fame, et elle pria l'Etemel et pleura abondamment. Et 

elle fit un voeu, et dit: Eternel des armees! si tu veux regarder a l'affliction de ta servante, et si tu 
te souviens de moi et n'oublies pas ta servante, et que tu donnes a ta servante un enfant male, je le 

12 

donnerai a l'Etemel pour tous les jours de sa vie; et le rasoir ne passera pas sur sa tete. Et il arriva 

13 

que, comme elle priait longuement devant l'Etemel, Eli observa sa bouche. Et Anne parlait dans 

14 

son coeur; ses levres seulement remuaient, mais on n'entendait pas sa voix; et Eli pensa qu'elle 

15 

etait ivre. Et Eli lui dit: Jusques a quand seras-tu ivre? Ote ton vin d'avec toi. Et Anne repondit 
et dit: Non, mon seigneur; je suis une femme qui a l'esprit accable; je n'ai bu ni vin ni boisson forte, 

16 

mais je repandais mon ame devant l'Etemel. Ne mets pas ta servante au rang d'une fille de Belial; 

17 , 

car c'est dans la grandeur de ma plainte et de mon chagrin que j'ai parle jusqu'a present. Et Eli 

18 

repondit et dit: Va en paix; et que le Dieu d'Israel t'accorde la demande que tu lui as faite! Et 
elle dit: Que ta servante trouve grace a tes yeux! Et la femme s'en alia son chemin; et elle mangea, 

19 

et elle n'eut plus le meme visage. ( ][ Et ils se leverent de bonne heure le matin, et se prosternerent 
devant l'Etemel; et ils s'en retoumerent et vinrent dans leur maison, a Rama. Et Elkana connut 

20 

Anne, sa femme; et l'Etemel se souvint d'elle. Et il arriva que, quand les jours furent revolus, 
Anne, ayant con§u, enfanta un fils; et elle appela son nom Samuel: car je l'ai demande a l'Etemel. 
21 

Et Elkana, son mari, monta avec toute sa maison pour sacrifier a l'Etemel le sacrifice annuel et 
22 

son voeu. Mais Anne ne monta pas, car elle dit a son mari: J'attendrai jusqu'a ce que l'enfant 
soit sevre; alors je le menerai, afin qu'il paraisse devant l'Etemel et qu'il habite la pour toujours. 
23 

Et Elkana, son mari, lui dit: Fais ce qui est bon a tes yeux, demeure jusqu'a ce que tu l'aies sevre; 
seulement, que l'Etemel accomplisse sa parole! Et la femme demeura, et elle allaita son fils jusqu'a 
24 

ce qu'elle l'eut sevre. Et sitot qu'elle l'eut sevre, elle l'emmena avec elle, avec trois jeunes taureaux, 
et un epha de farine et une outre de vin; et elle le mena a la maison de l'Etemel a Silo; et l'enfant 
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25 , 26 

etait tres-jeune. Et ils egorgerent le taureau, et ils amenerent le jeune gar£on a Eli. Et elle dit: 

Ah, mon seigneur! Ton ame est vivante, mon seigneur, je suis la femme qui se tenait ici pres de toi 
27 

pour prier l'Eternel. J'ai prie pour cet enfant, et l'Eternel m'a accorde la demande que je lui ai 
28 

faite. Et aussi, moi je l'ai prete a l'Eternel; pour tous les jours de sa vie, il est prete a l'Eternel. 
Et il se prosterna la devant l'Eternel. 


Chapter 2 


1 

•][ Et Anne pria, et dit: Mon coeur s'egaie en l'Eternel; ma come est elevee en l'Eternel; ma 

2 

bouche s'ouvre sur mes ennemis, car je me rejouis en ton salut. Nul n'est saint comme l'Eternel, 

3 

car il n'y en a point d'autre que toi; et il n'y a pas de rocher comme notre Dieu. Ne multipliez pas 
vos paroles hautaines; que l'insolence ne sorte pas de votre bouche; car l'Eternel est un *Dieu de 

4 

connaissance, et par lui les actions sont pesees. L'arc des puissants est brise, et ceux qui 

5 

chancelaient se ceignent de force. Ceux qui etaient rassasies se sont loues pour du pain; et ceux 
qui etaient affames ont cesse de l'etre; meme la sterile en enfante sept et celle qui avait beaucoup 

6 , 

de fils est devenue languissante. L'Eternel fait mourir et fait vivre; il fait descendre au sheol et 

7 , 8 

en fait monter. L'Eternel appauvrit et enrichit; il abaisse, et il eleve aussi. De la poussiere il fait 

lever le miserable, de dessus le fumier il eleve le pauvre, pour les faire asseoir avec les nobles: et 
il leur donne en heritage un trone de gloire; car les piliers de la terre sont a l'Eternel, et sur eux il 
9 

a pose le monde. Il garde les pieds de ses saints, et les mechants se taisent dans les tenebres; car 

10 

l'homme ne prevaut pas par sa force. Ceux qui contestent contre l'Eternel seront brises; il tonnera 
sur eux dans les cieux. L'Eternel jugera les bouts de la terre, et il donnera la force a son roi, et 

11 

elevera la corne de son oint. ( J[ Et Elkana s'en alia a Rama, dans sa maison; et le jeune gar§on 

12 

servait l'Eternel en la presence d'Eli, le sacrificateur. Et les fils d'Eli etaient des fils de Belial, 

13 

ils ne connaissaient pas l'Eternel. Et la coutume des sacrificateurs a l'egard du peuple etait 
celle-ci: quand quelqu'un sacrifiait un sacrifice, le serviteur du sacrificateur venait, lorsqu'on faisait 

14 

bouillir la chair, ay ant en sa main une fourchette a trois dents, et il piquait dans la chaudiere, ou 
dans le chaudron, ou dans la marmite, ou dans le pot: le sacrificateur en prenait tout ce que la 

15 

fourchette amenait en haut. Ils faisaient ainsi a tous ceux d'Israel qui venaient la, a Silo. Meme, 
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avant qu'on eut fait fumer la graisse, le serviteur du sacrificateur venait, et disait a l'homme qui 
sacrifiait: Donne de la chair a rotir pour le sacrificateur; et il ne prendra pas de toi de la chair bouillie, 
16 

mais de la chair crue. Si l'homme lui disait: On va d'abord faire fumer la graisse, puis tu prendras 
selon le desir de ton ame, alors il lui disait: Non, car tu en donneras maintenant; sinon, j'en prendrai 
17 

de force. Et le peche de ces jeunes hommes fut tres-grand devant l'Etemel; car les hommes 

18 

meprisaient l'offrande de l'Etemel. Et Samuel servait devant l'Etemel, jeune gargon, ceint d'un 
19 

ephod de lin. Et sa mere lui faisait une petite robe et la lui apportait d'annee en annee quand elle 

20 , 

montait avec son mari pour sacrifier le sacrifice annuel. Et Eli benit Elkana et sa femme, et dit: 
Que l'Etemel te donne des enfants de cette femme, a la place du pret qui a ete fait a l'Etemel! Et 

21 

ils s'en retoumerent chez lui. Et l'Etemel visita Anne, et elle concut, et enfanta trois fils et deux 

22 , 

filles; et le jeune gargon Samuel grandissait aupres de l'Etemel. Et Eli etait fort age, et il apprit 
tout ce que ses fils faisaient a l'egard de tout Israel, et qu'ils couchaient avec les femmes qui servaient 

23 

a l'entree de la tente d'assignation. Et il leur dit: Pourquoi faites-vous des actions comme celles-la? 

24 

Car, de tout le peuple, j'apprends vos mechantes actions. Non, mes fils; car ce que j'entends dire 

25 

n'est pas bon: vous entrainez a la transgression le peuple de l'Etemel. Si un homme a peche 
contre un homme, Dieu le jugera; mais si un homme peche contre l'Etemel, qui priera pour lui? 
Mais ils n'ecouterent pas la voix de leur pere, car c'etait le bon plaisir de l'Etemel de les faire mourir. 

26 , 27 

Et le jeune gargon Samuel allait grandissant, agreable a l'Etemel et aux hommes. ( J[ Et un 

homme de Dieu vint vers Eli, et lui dit: Ainsi dit l'Etemel: Je me suis clairement revele a la maison 

28 

de ton pere, quand ils etaient en Egypte dans la maison du Pharaon, et je l'ai choisi d'entre toutes 
les tribus d'Israel pour etre mon sacrificateur, pour offrir des sacrifices sur mon autel, pour faire 
fumer l'encens, pour porter l'ephod devant moi; et j'ai donne a la maison de ton pere tous les sacrifices 

29 

des fils d'Israel faits par feu. Pourquoi foulez-vous aux pieds mon sacrifice et mon offrande, 
que j'ai commande de faire dans ma demeure? Et tu honores tes fils plus que moi, pour vous 

30 

engraisser des premices de toutes les offrandes d'Israel, mon peuple. C'est pourquoi l'Etemel, 
le Dieu d'Israel, dit: J'avais bien dit: Ta maison et la maison de ton pere marcheront devant moi a 
toujours; mais maintenant l'Etemel dit: Que cela soit loin de moi; car ceux qui m'honorent, je les 

31 

honorerai; et ceux qui me meprisent seront en petite estime. Voici, les jours viennent que je 
couperai ton bras et le bras de la maison de ton pere, de sorte qu'il n'y aura plus de vieillards dans 
32 

ta maison. Et tu verras un adversaire etabli dans ma demeure dans tout le bien qui aura ete fait 

33 

a Israel; et il n'y aura plus de vieillards dans ta maison a jamais. Et celui des tiens que je ne 
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retrancherai pas d'aupres de mon autel, sera pour consumer tes yeux et attrister ton ame; et tout 

34 

l'accroissement de ta maison, -ils mourront a la fleur de l'age. Et ceci t'en sera le signe: ce qui 

35 

arrivera a tes deux fils, Hophni et Phinees; ils mourront tous deux en un seul jour. Et je me 
susciterai un sacrificateur fidele: il fera selon ce qui est dans mon coeur et dans mon ame, et je lui 

36 

batirai une maison stable, et il marchera toujours devant mon oint. Et il arrivera que quiconque 
restera de ta maison viendra et se prostemera devant lui, pour avoir une piece d'argent et un rond 
de pain, et dira: Place-moi, je te prie dans quelqu'une des charges de la sacrificature, afin que je 
mange une bouchee de pain! 


Chapter 3 

1 , , , 

( J[ Et le jeune gargon Samuel servait l'Eternel devant Eli; et la parole de l'Eternel etait rare en 

2 

ces jours-la: la vision n'etait pas repandue. Et il arriva en ce temps-la, qu'Eli etait couche en son 

3 

lieu (or ses yeux commengaient a etre troubles, il ne pouvait voir); et la lampe de Dieu n'etait pas 

4 

encore eteinte, et Samuel etait couche dans le temple de l'Eternel, ou etait l'arche de Dieu, et 

5 

l'Eternel appela Samuel. Et il dit: Me void. Et il courut vers Eli et lui dit: Me void, car tu m'as 

6 

appele. Mais il dit: Je n'ai pas appele; retourne, couche-toi. Et il s'en alia et se coucha. Et l'Eternel 
appela de nouveau: Samuel! Et Samuel se leva et alia vers Eli, et lui dit: Me void, car tu m'as 

7 

appele. Et il dit: Je n'ai pas appele, mon fils; retoume, couche-toi. Et Samuel ne connaissait pas 

8 , 

encore l'Eternel, et la parole de l'Eternel ne lui avait pas encore ete revelee. Et l'Eternel appela 
de nouveau: Samuel! pour la troisieme fois; et Samuel se leva et alia vers Eli, et lui dit: Me void, 

9 , 

car tu m'as appele. Et Eli s'apergut que l'Eternel avait appele le jeune gargon. Et Eli dit a Samuel: 
Va, couche-toi; et s'il t'appelle, alors tu diras: Parle, Etemel, car ton serviteur ecoute. Et Samuel 

10 , 

s'en alia et se coucha en son lieu. Et l'Eternel vint et se tint la, et appela comme les autres fois: 

11 

Samuel! Samuel! Et Samuel dit: Parle, car ton serviteur ecoute. ( J[ Et l'Eternel dit a Samuel: 
Void, je vais faire en Israd une chose telle que quiconque l'entendra, les deux oreilles lui tinteront. 
12 

En ce jour-la j'accomplirai sur Eli tout ce que j'ai dit touchant sa maison: je commencerai et 
13 

j'acheverai; car je lui ai declare que je vais juger sa maison pour toujours, a cause de l'iniquite 

14 

qu'il connait, parce que ses fils se sont avilis et qu'il ne les a pas retenus. C'est pourquoi j'ai jure 
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a la maison d'Eli: Si jamais propitiation est faite pour l'iniquite de la maison d'Eli, par sacrifice ou 
15 

par offrande! Et Samuel resta couche jusqu'au matin; et il ouvrit les portes de la maison de 

16 , 

l'Eternel. Et Samuel craignait de rapporter sa vision a Eli. Et Eli appela Samuel, et lui dit: Samuel, 

17 , 

mon fils! Et il dit: Me voici. Et Eli dit: Quelle est la parole qu'il t'a dite? J e te prie ne me le 
cache pas. Ainsi Dieu te fasse, et ainsi il y ajoute, si tu me caches quoi que ce soit de toute la parole 
18 

qu'il t'a dite. Et Samuel lui rapporta toutes les paroles, et ne les lui cacha pas. Et Eli dit: C'est 

19 

l'Eternel, qu'il fasse ce qui est bon a ses yeux. ( J[ Et Samuel grandissait; et l'Eternel etait avec lui, 

20 

et il ne laissa tomber a terre aucune de ses paroles. Et tout Israel, depuis Dan jusqu'a Beer-Sheba, 

21 , 

sut que Samuel etait etabli prophete de l'Eternel. Et l'Eternel continua d'apparaitre a Silo; car 
l'Eternel se revelait a Samuel, a Silo, par la parole de l'Eternel. 


Chapter 4 


1 

•][ Et ce que Samuel avait dit arriva a tout Israel. Et Israel sortit en bataille a la rencontre des 

2 

Philistins, et ils camperent pres d'Eben-Ezer; et les Philistins camperent a Aphek. Et les Philistins 
se rangerent en bataille contre Israel; et la bataille devint generale, et Israel fut battu devant les 

3 

Philistins; et ils frapperent environ quatre mille hommes en bataille rangee, dans la campagne. Et 
le peuple rentra dans le camp, et les anciens d'Israel dirent: Pourquoi l'Eternel nous a-t-il battus 
aujourd'hui devant les Philistins? Prenons a nous, de Silo, l'arche de l'alliance de l'Eternel, et qu'elle 

4 

vienne au milieu de nous et nous sauve de la main de nos ennemis. Et le peuple envoya a Silo, 
et on apporta de la l'arche de l'alliance de l'Eternel des armees, qui siege entre les cherubins; et les 

5 

deux fils d'Eli, Hophni et Phinees, etaient la avec l'arche de l'alliance de Dieu. Et aussitot que 
l'arche de l'alliance de l'Eternel entra dans le camp, tout Israel se mit a pousser de grands cris, de 

6 

sorte que la terre en fremit. Et les Philistins entendirent le bruit des cris, et dirent: Quel est ce 
bruit de grands cris dans le camp des Hebreux? Et ils surent que l'arche de l'Eternel etait venue 
7 

dans le camp. Et les Philistins craignirent, car ils dirent: Dieu est venu dans le camp. Et ils dirent: 

8 

Malheur a nous! car il n'en a jamais ete ainsi auparavant. Malheur a nous! Qui nous delivrera de 
la main de ces dieux puissants? Ce sont la les dieux qui ont frappe les Egyptiens de toutes sortes 

9 

de plaies dans le desert. Philistins, fortifiez-vous, et soyez hommes, de peur que vous ne soyez 
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10 

asservis aux Hebreux, comme ils vous ont ete asservis! Soyez hommes, et combattez! ( ][ Et les 
Philistins combattirent, et Israel fut battu; et ils s'enfuirent chacun a sa tente; et la defaite fut 

11 

tres-grande, et il tomba d'Israel trente mille hommes de pied. Et l'arche de Dieu fut prise, et les 

12 

deux fils d'Eli, Hophni et Phinees, moururent. ( J[ Et un homme de Benjamin courut de la bataille, 

13 

et vint a Silo ce meme jour, ayant ses vetements dechires, et de la terre sur sa tete. Et il entra, 
et voici, Eli etait assis sur un siege, aux aguets, a cote du chemin; car son coeur tremblait pour 
l'arche de Dieu. Et l'homme entra pour annoncer dans la ville ce qui etait arrive; et toute la ville 

14 , 

jeta des cris. Et Eli entendit le bruit des cris, et dit: Qu'est-ce que ce bruit de tumulte? Et l'homme 

. 15 , 

vint en hate et informa Eli. Or Eli etait age de quatre-vingt-dix-huit ans, et il avait les yeux fixes 
16 

et il ne pouvait voir. Et l'homme dit a Eli: Je viens de la bataille, et je me suis enfui de la bataille 

17 

aujourd'hui. Et Eli dit: Qu'est-il arrive, mon fils? Et celui qui portait le message repondit et dit: 
Israel a fui devant les Philistins, et meme il y a eu une grande defaite du peuple, et aussi tes deux 

18 

fils, Hophni et Phinees, sont morts, et l'arche de Dieu est prise. Et il arriva que, lorsqu'il mentionna 
l'arche de Dieu, Eli tomba a la renverse de dessus son siege, a cote de la porte, et se brisa la nuque 

19 

et mourut; car c'etait un homme age et pesant. Et il avait juge Israel quarante ans. ( ][ Et sa 
belle-fille, femme de Phinees, etait enceinte, pres d'accoucher; et elle entendit la nouvelle que 
l'arche de Dieu etait prise, et que son beau-pere et son mari etaient morts, et elle se courba et enfanta, 

20 

car les douleurs la surprirent. Et comme elle se mourait, celles qui se tenaient aupres d'elle lui 

21 

dirent: Ne crains point, car tu as enfante un fils. Et elle ne repondit pas et n'y fit pas attention; et 
elle appela l'enfant I-Cabod, disant: La gloire s'en est allee d'Israel; -parce que l'arche de Dieu etait 

22 

prise, et a cause de son beau-pere et de son mari. Et elle dit: La gloire s'en est allee d'Israel, car 
l'arche de Dieu est prise. 


Chapter 5 


1 2 
( J[ Et les Philistins prirent l'arche de Dieu et la transporterent d'Eben-Ezer a Asdod. Et les 

Philistins prirent l'arche de Dieu et la porterent dans la maison de Dagon et la placerent a cote de 
3 

Dagon. Et le lendemain, les Asdodiens se leverent de bonne heure, et voici, Dagon etait gisant 
sur sa face contre terre, devant l'arche de l'Eternel; et ils prirent Dagon et le remirent a sa place. 
4 

Et ils se leverent de bonne heure le lendemain matin, et voici, Dagon etait gisant sur sa face contre 
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terre, devant l'arche de l'Eternel; et la tete de Dagon et les deux paumes de ses mains coupees etaient 

5 

sur le seuil; le Dagon seul etait reste. C'est pourquoi les sacrificateurs de Dagon, et tous ceux qui 
entrent dans la maison de Dagon, ne marche pas sur le seuil de Dagon, a Asdod, jusqu'a ce jour. 
6 

( J[ Et la main de l'Eternel s'appesantit sur les Asdodiens, et il les desola; et il frappa d'hemorrhoides 
7 

Asdod et ses confins. Et les hommes d'Asdod, voyant qu'il en etait ainsi, dirent: L'arche du Dieu 

8 

d'Israel ne restera pas avec nous; car sa main pese durement sur nous et sur Dagon, notre dieu. Et 
ils envoyerent, et assemblerent aupres d'eux tous les princes des Philistins, et dirent: Que ferons-nous 
de l'arche du dieu d'Israel? Et ils dirent: Qu'on dirige l'arche du dieu d'Israel vers Gath. Et ils y 

9 

dirigerent l'arche du Dieu d'Israel. Et, apres qu'ils l'y eurent dirigee, il arriva que la main de 
l'Eternel fut sur la ville: il y eut un tres-grand trouble, et il frappa les hommes de la ville, depuis le 

10 

petit jusqu'au grand, et ils eurent des eruptions d'hemorrhoides. Et ils envoyerent l'arche de Dieu 
a Ekron. Et il arriva, comme l'arche de Dieu entrait a Ekron, que les Ekroniens pousserent des cris, 
disant: Ils ont dirige vers nous l'arche du dieu d'Israel, pour nous faire mourir, nous et notre peuple. 
11 

Et ils envoyerent, et assemblerent tous les princes des Philistins, et dirent: Renvoyez l'arche du 
dieu d'Israel, et qu'elle retoume en son lieu, afin qu'elle ne nous fasse pas mourir, nous et notre 

12 

peuple. Car il y avait une consternation mortelle dans toute la ville: la main de Dieu s'y 

appesantissait fort, et les hommes qui ne mouraient pas etaient frappes d'hemorrhoides; et le cri de 
la ville montait aux cieux. 


Chapter 6 


1 , 2 

( J[ Et l'arche de l'Eternel fut sept mois dans le pays des Philistins; et les Philistins appelerent 
les sacrificateurs et les devins, disant: Que ferons-nous de l'arche de l'Eternel? Faites-nous savoir 

3 

comment nous la renverrons en son lieu. Et ils dirent: Si vous renvoyez l'arche du dieu d'Israel, 
ne la renvoyez pas a vide; ne manquez pas de lui rendre un sacrifice pour le delit; alors vous serez 

4 

gueris, et vous saurez pourquoi sa main ne s'est pas retiree de vous. Et ils dirent: Quel est le 
sacrifice pour le delit que nous lui rendrons? Et ils dirent: Selon le nombre des princes des Philistins, 
cinq hemorrhoides d'or, et cinq souris d'or; car une meme plaie a ete sur vous tous et sur vos princes. 
5 

Et vous ferez des figures de vos hemorrhoides, et des figures de vos souris qui detruisent le pays, 
et vous donnerez gloire au dieu d'Israel. Peut-etre allegera-t-il sa main de dessus vous, et de dessus 

6 

vos dieux, et de dessus votre pays. Et pourquoi endurciriez-vous votre coeur, comme les Egyptiens 
et le Pharaon ont endurci leur coeur? Apres qu'il eut opere puissamment parmi eux, ne les 
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7 

laisserent-ils pas aller? et ils s'en allerent. Et maintenant, faites un chariot neuf, et prenez deux 
vaches qui allaitent, sur lesquelles le joug n'ait jamais ete mis, et attelez les vaches au chariot, et 

8 

faites ramener a la maison leurs petits d'aupres d'elles. Et prenez l'arche de l'Eternel, et mettez-la 
sur le chariot, et mettez dans un coffret, a cote d'elle, les objets d'or que vous lui rendez comme 

9 

offrande pour le delit; et vous la renverrez, et elle s'en ira. Et vous verrez: si elle monte par le 
chemin de sa frontiere, vers Beth-Shemesh, c'est lui qui nous a fait ce grand mal; sinon, nous saurons 
que ce n'est pas sa main qui nous a frappes, mais que c'est une chose accidentelle qui nous est 
10 

arrivee. 'll Et les hommes firent ainsi, et prirent deux vaches qui allaitaient, et les attelerent au 

11 

chariot, et enfermerent leurs petits dans la maison; et ils mirent l'arche de l'Eternel sur le chariot, 

12 

et le coffret, avec les souris d'or et les figures de leurs hemorrhoides. Et les vaches allerent tout 
droit par le chemin, du cote de Beth-Shemesh; elles marcherent par une seule route, allant et 
mugissant, et elles ne se detoumerent ni a droite ni a gauche; et les princes des Philistins allerent 

13 

apres elles jusqu'a la frontiere de Beth-Shemesh. Et ceux de Beth-Shemesh moissonnaient les 
froments dans la vallee, et ils leverent leurs yeux et virent l'arche, et se rejouirent en la voyant. 
14 

Et le chariot vint au champ de Josue, le Beth-Shemite, et s'arreta la. Et il y avait la une grande 

15 

pierre; et ils fendirent le bois du chariot, et offrirent les vaches en holocauste a l'Eternel. Et les 
Levites descendirent l'arche de l'Eternel, et le coffret qui etait aupres, dans lequel etaient les objets 
d'or, et ils les mirent sur la grande pierre. Et les hommes de Beth-Shemesh offrirent en ce jour des 

16 

holocaustes et sacrifierent des sacrifices a l'Eternel. Et les cinq princes des Philistins virent cela, 

17 

et s'en retournerent a Ekron ce jour-la. Et ce sont ici les hemorrhoides d'or que les Philistins 
rendirent a l'Eternel comme offrande pour le delit: pour Asdod une, pour Gaza une, pour Askalon 

18 

une, pour Gath une, pour Ekron une; et les souris d'or, selon le nombre de toutes les villes des 
Philistins, des cinq princes, depuis les villes fortifiees jusqu'aux villages des campagnards; et ils 
les amenerent jusqu'a la grande pierre d' Abel, sur laquelle ils poserent l'arche de l'Eternel; elle est 

19 

jusqu'a ce jour dans le champ de Josue, le Beth-Shemite. ( J[ Et l'Eternel frappa des hommes de 
Beth-Shemesh, car ils regarderent dans l'arche de l'Eternel; et il frappa du peuple soixante-dix 

20 

hommes; et le peuple mena deuil, parce que l'Eternel avait frappe le peuple d'un grand coup. Et 
les hommes de Beth-Shemesh dirent: Qui peut tenir devant l'Eternel, ce Dieu saint? Et vers qui 

21 

montera-t-il de chez nous? Et ils envoyerent des messagers aux habitants de Kiriath-Jearim, 
disant: Les Philistins ont ramene l'arche de l'Eternel: descendez, faites-la monter vers vous. 
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Chapter 7 


1 

( J[ Et les hommes de Kiriath-Jearim vinrent, et firent monter l'arche de l'Eternel et l'apporterent 
dans la maison d'Abinadab, sur la colline; et ils sanctifierent Eleazar, son fils, pour garder l'arche 
2 

de l'Eternel. Et il arriva que, depuis le jour oil l'arche demeura a Kiriath-Jearim, il se passa un 

3 

long temps, vingt annees; et toute la maison d'Israel se lamenta apres l'Eternel. ( J[ Et Samuel parla 
a toute la maison d'Israel, disant: Si de tout votre coeur vous retournez a l'Eternel, otez du milieu 
de vous les dieux Grangers, et les Ashtoreths, et attachez fermement votre coeur a l'Eternel, et 

4 

servez-le lui seul; et il vous delivrera de la main des Philistins. Et les fils d'Israel oterent les Baals 

5 

et les Ashtoreths, et servirent l'Eternel seul. Et Samuel dit: Assemblez tout Israel a Mitspa, et je 

6 

prierai l'Eternel pour vous. Et ils s'assemblerent a Mitspa, et ils puiserent de l'eau et la repandirent 
devant l'Eternel; et ils jeunerent ce jour-la, et dirent la: Nous avons peche contre l'Eternel. Et Samuel 

7 

jugea les fils d'Israel a Mitspa. '][ Et les Philistins apprirent que les fils d'Israel s'etaient assembles 
a Mitspa et les princes des Philistins monterent contre Israel; et les fils d'Israel l'apprirent, et eurent 
8 

peur des Philistins. Et les fils d'Israel dirent a Samuel: Ne cesse pas de crier pour nous a l'Eternel, 

9 

notre Dieu, afin qu'il nous sauve de la main des Philistins. Et Samuel prit un agneau de lait, et 
l'offrit tout entier a l'Eternel en holocauste; et Samuel cria a l'Eternel pour Israel, et l'Eternel l'exau§a. 
10 

Samuel offrait l'holocauste, les Philistins s'approcherent pour livrer bataille a Israel; et l'Eternel 
fit tonner ce jour-la un grand tonnerre sur les Philistins, et les mit en deroute, et ils furent battus 
11 

devant Israel. Et les hommes d'Israel sortirent de Mitspa et poursuivirent les Philistins, et les 

12 

frapperent jusqu'au dessous de Beth-Car. Et Samuel prit une pierre et la pla§a entre Mitspa et 

13 

le rocher, et il appela son nom Eben-Ezer, et dit: L'Eternel nous a secourus jusqu'ici. *][ Et les 
Philistins furent abaisses, et ils n'entrerent plus dans les confins d'Israel; et la main de l'Eternel fut 

14 

sur les Philistins pendant tous les jours de Samuel. Et les villes que les Philistins avaient prises 
sur Israel retoumerent a Israel, depuis Ekron jusqu'a Gath; et Israel delivra leur territoire de la main 

15 

des Philistins. Et il y eut paix entre Israel et l'Amoreen. Et Samuel jugea Israel tous les jours de 
16 

sa vie. Et il allait d'annee en annee, et faisait le tour, a Bethel, et a Guilgal, et a Mitspa, et jugeait 

17 

Israel dans tous ces lieux-la; et il s'en retournait a Rama, car la etait sa maison, et la il jugeait 
Israel; et il batit la un autel a l'Eternel. 
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Chapter 8 

1 2 
( J[ Et il arriva que, lorsque Samuel fut vieux, il etablit ses fils juges sur Israel. Et le nom de 

3 

son fils premier-ne etait Joel, et le nom de son second fils, Abija; ils jugeaient a Beer-Sheba. Et 
ses fils ne marchaient pas dans ses voies; mais ils se detournaient apres le gain deshonnete, et 

4 

prenaient des presents, et faisaient flechir le jugement. ( J[ Et tous les anciens d'Israel s'assemblerent 

5 

et vinrent vers Samuel, a Rama; et ils lui dirent: Void, tu es vieux, et tes fils ne marchent pas 

6 

dans tes voies; maintenant, etablis sur nous un roi pour nous juger, comme toutes les nations. Et 
la chose fut mauvaise aux yeux de Samuel, qu'ils eussent dit: Donne-nous un roi pour nous juger. 

7 , 

Et Samuel pria l'Etemel. Et l'Etemel dit a Samuel: Ecoute la voix du peuple en tout ce qu'ils te 
disent; car ce n'est pas toi qu'ils ont rejete, mais c'est moi qu'ils ont rejete, afin que je ne regne pas 
8 

sur eux. Selon toutes les actions qu'ils ont commises, depuis le jour ou je les ai fait monter d'Egypte, 
jusqu'a ce jour, en ce qu'ils m'ont abandonne et ont servi d'autres dieux: ainsi ils font aussi a ton 
9 

egard. Et maintenant, ecoute leur voix; seulement tu leur rendras clairement temoignage, et tu 

10 ^ \ 

leur annonceras le regime du roi qui regnera sur eux. Et Samuel dit toutes les paroles de l'Etemel 

11 

au peuple qui lui demandait un roi. Et il dit: Ce sera ici le regime du roi qui regnera sur vous: 
il prendra vos fils et les mettra pour lui sur son char et parmi ses cavaliers, et ils courront devant 
12 

son char; et il les prendra pour s'en faire des chefs de milliers et des chefs de cinquantaines, et 
pour labourer ses champs, et pour recolter sa moisson, et pour faire ses instruments de guerre et 

13 

l'attirail de ses chars. Et il prendra vos filles pour parfumeuses et pour cuisinieres et pour 
14 

boulangeres. Et il prendra vos champs et vos vignes et vos oliviers, les meilleurs, et les donnera 
15 

a ses serviteurs; et il prendra la dime de vos semences et de vos vignes, et la donnera a ses 

16 

eunuques et a ses serviteurs; et il prendra vos serviteurs et vos servantes et vos jeunes hommes 

17 

d'elite, les meilleurs, et vos anes, et les emploiera a ses ouvrages; il dimera votre menu betail, 

18 

et vous serez ses serviteurs. Et en ce jour-la vous crierez a cause de votre roi que vous vous 

19 

serez choisi; mais l'Etemel ne vous exaucera pas, en ce jour-la. Et le peuple refusa d'ecouter la 

20 

voix de Samuel; et ils dirent: Non, mais il y aura un roi sur nous, et nous serons, nous aussi, 
comme toutes les nations; et notre roi nous jugera, et il sortira devant nous et conduira nos guerres. 
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21 , 22 
Et Samuel ecouta toutes les paroles du peuple, et les rapporta aux oreilles de l'Eternel. Et 

l'Eternel dit a Samuel: Ecoute leur voix, et etablis sur eux un roi. Et Samuel dit aux hommes d'Israel: 
Allez chacun dans sa ville. 


Chapter 9 


1 

^ Et il y avait un homme de Benjamin, et son nom etait Kis, homme fort et vaillant, fils d'Abiel, 

2 

fils de Tseror, fils de Becorath, fils d'Aphiakh, fils d'un Benjaminite; et il avait un fils, et son nom 
etait Saul, homme d'elite et beau: et il n'y avait aucun des fils d'Israel qui fut plus beau que lui; il 

3 

etait plus grand que tout le peuple, depuis les epaules en haut. '][ Et les anesses de Kis, pere de 
Saiil, s'etaient perdues; et Kis dit a Saul, son fils: Prends, je te prie, avec toi un des jeunes hommes, 

4 

et leve-toi, va, cherche les anesses. Et il passa par la montagne d'Ephraim, et passa par le pays 
de Shalisha; et ils ne les trouverent pas; et ils passerent par le pays de Shaalim, mais elles n'y etaient 

5 

pas; et il passa par le pays de Benjamin, mais ils ne les trouverent pas. Quand ils furent venus 
dans le pays de Tsuph, Saiil dit a son serviteur qui etait avec lui: Viens, et retournons-nous-en, de 

6 

peur que mon pere n'ait cesse de penser aux anesses, et qu'il ne soit en peine de nous. Et il lui dit: 
Voici, je te prie, il y a un homme de Dieu dans cette ville, et c'est un homme considere; tout ce qu'il 
dit arrive infailliblement: allons-y maintenant, peut-etre nous enseignera-t-il le chemin par lequel 
7 

nous devons aller. Et Saiil dit a son serviteur: Mais si nous y allons, que porterons-nous a 1'homme? 
car le pain manque dans nos sacs, et il n'y a pas de present a porter a 1'homme de Dieu. Qu'avons-nous 
8 

avec nous? Et le serviteur repondit de nouveau a Saiil et dit: Voici, il se trouve que j'ai en main 
le quart d'un side d'argent, et je le donnerai a 1'homme de Dieu, et il nous enseignera notre chemin. 
9 

(Autrefois, en Israel, un homme, quand il allait consulter Dieu, disait ainsi: Venez, et allons vers 

10 

le voyant. Car celui qu'on appelle prophete aujourd'hui, se nommait autrefois le voyant.) Et Saiil 
dit a son serviteur: Tu dis bien; viens, allons. Et ils allerent a la ville oil etait 1'homme de Dieu. 
11 

( J[ Comme ils montaient la montee de la ville, ils trouverent des jeunes filles qui sortaient pour 

12 

puiser de l'eau, et ils leur dirent: Le voyant est-il ici? Et elles leur repondirent et dirent: Il y est; 
le voila devant toi: hate-toi maintenant, car aujourd'hui il est venu a la ville, parce que le peuple a 

13 

aujourd'hui un sacrifice sur le haut lieu. Aussitot que vous serez entres dans la ville, vous le 
trouverez avant qu'il monte au haut lieu pour manger; car le peuple ne mange pas, jusqu'a ce qu'il 
soit venu, parce que c'est lui qui benit le sacrifice; apres cela, les convies mangent. Et maintenant, 
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14 

montez, car vous le trouverez precisement aujourd'hui. Et ils monterent a la ville. Comme ils 

15 

entraient dans la ville, voila Samuel qui sortait au-devant d'eux pour monter au haut lieu. Or, 

16 

un jour avant que Saul vint, l'Eternel avait averti Samuel, disant: Demain, a cette heure, je 

t'enverrai un homme du pays de Benjamin, et tu l'oindras pour etre prince sur mon peuple Israel; 
et il sauvera mon peuple de la main des Philistins; car j'ai regarde mon peuple, car son cri est 

17 

parvenu jusqu'a moi. Et comme Samuel vit Saiil, l'Eternel lui repondit: Voila l'homme dont je 

18 

t'ai parle; c'est lui qui dominera sur mon peuple. 'll Et Saiil s'approcha de Samuel, au milieu de 

19 

la porte, et lui dit: Je te prie, montre-moi oil est la maison du voyant. Et Samuel repondit a Saiil 
et dit: Moi, je suis le voyant; monte devant moi au haut lieu, et vous mangerez avec moi aujourd'hui, 

20 

et le matin je te laisserai aller; et je te declarerai tout ce qui est dans ton coeur. Et quant aux 
anesses que tu as perdues, il y a aujourd'hui trois jours, n'en sois pas en peine, car elles sont trouvees. 
Et vers qui est tourne tout le desir d'Israel? N'est-ce pas vers toi et vers toute la maison de ton pere? 
21 

Et Saiil repondit et dit: Ne suis-je pas Benjaminite, de la plus petite des tribus d'Israel? Et ma 
famille n'est-elle pas la moindre de toutes les families de la tribu de Benjamin? Et pourquoi me 

22 

dis-tu de telles choses? Et Samuel prit Saiil et son jeune homme, et les fit entrer dans la salle, 

23 

et leur donna place a la tete des invites; et ils etaient environ trente hommes. Et Samuel dit au 

24 

cuisinier: Donne la portion que je t'ai donnee, dont je t'ai dit: Serre-la par devers toi. Et le cuisinier 
leva l'epaule, et ce qui etait dessus, et il la mit devant Saiil. Et Samuel dit: Voici ce qui a ete reserve; 
mets-le devant toi et mange; car cela a ete garde pour toi, pour le temps fixe, lorsque j'ai dit: 

25 

J'inviterai le peuple. Et Saiil mangea avec Samuel ce jour-la. Et ils descendirent du haut lieu 

26 

dans la ville, et Samuel parla avec Saiil sur le toit. Et ils se leverent de bonne heure. Et comme 
l'aurore se levait, Samuel appela Saiil sur le toit, disant: Leve-toi, et je te laisserai aller. Et Saiil se 

27 

leva, et ils sortirent les deux dehors, lui et Samuel. Comme ils descendaient au bout de la ville, 
Samuel dit a Saiil: Dis au jeune homme qu'il passe devant nous, (et il passa); et toi, arrete-toi 
maintenant, et je te ferai entendre la parole de Dieu. 


Chapter 10 


1 

( J[ Et Samuel prit une fiole d'huile et la versa sur la tete de Saiil, et il le baisa, et dit: L'Eternel 

2 

ne t'a-t-il pas oint pour prince sur son heritage? En t'en allant aujourd'hui d'avec moi, tu trouveras 
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deux hommes pres du sepulcre de Rachel, sur la frontiere de Benjamin, a Tseltsakh, et ils te diront: 
Les anesses que tu etais alle chercher sont trouvees; et voici, ton pere a oublie l'affaire des anesses, 

3 

et il est en peine de vous, disant: Que ferai-je au sujet de mon fils? Et de la tu passeras plus loin, 
et tu viendras au chene de Thabor; et la te trouveront trois hommes qui montent vers Dieu a Bethel, 
l'un portant trois chevreaux, l'autre portant trois gateaux de pain, et l'autre portant une outre de vin. 
4 

Et ils te demanderont comment tu te portes, et ils te donneront deux pains, et tu les prendras de 
5 

leurs mains. Apres cela, tu viendras au coteau de Dieu, ou sont des postes des Philistins; et il 
arrivera qu'en entrant la, dans la ville, tu rencontreras une troupe de prophetes descendant du haut 
lieu, ayant devant eux un luth, un tambourin, une flute, et une harpe, et eux-meme prophetisant. 
6 

Et l'Esprit de l'Etemel te saisira, et tu prophetiseras avec eux, et tu seras change en un autre homme. 

7 

Et lorsque ces signes te seront arrives, tu feras ce qui se presentera a toi; car Dieu est avec toi. 

8 

Et tu descendras devant moi a Guilgal; et voici, je descendrai vers toi pour offrir des holocaustes 
et sacrifier des sacrifices de prosperites; tu attendras sept jours, jusqu'a ce que je vienne vers toi, 

9 

et je te ferai savoir ce que tu devras faire. ( J[ Et il arriva que, lorsque Saiil tourna le dos pour s'en 
aller d'avec Samuel, Dieu lui changea son coeur en un autre; et tous ces signes eurent lieu ce jour-la. 
10 

Et ils arriverent la, au coteau; et voici, une troupe de prophetes venait a sa rencontre, et l'Esprit 

11 

de Dieu le saisit, et il prophetisa au milieu d'eux. Et il arriva que, quand tous ceux qui l'avaient 
connu auparavant virent qu'il prophetisait avec les prophetes, les gens se dirent l'un a l'autre: Qu'est-il 

12 

done arrive au fils de Kis? Saiil aussi est-il parmi les prophetes? Et quelqu'un de la repondit et 
dit: Et qui est leur pere? C'est pourquoi cela passa en proverbe: Saiil aussi est-il parmi les prophetes? 

13 14 

Et quand Saiil eut cesse de prophetiser, il vint au haut lieu. Et l'oncle de Saiil lui dit, a lui et 

a son jeune homme: Ou etes-vous alles? Et il dit: Chercher les anesses; mais voyant qu'elles n'etaient 

15 

nulle part, nous sommes alles vers Samuel. Et l'oncle de Saiil dit: Declare-moi, je te prie, ce que 
16 

vous a dit Samuel. Et Saiil dit a son oncle: Il nous a declare expressement que les anesses etaient 

17 

trouvees. Mais quand a l'affaire du royaume, dont Samuel avait parle, il ne la lui declara pas. 1 

18 

Et Samuel convoqua le peuple devant l'Etemel a Mitspa. Et il dit aux fils d'Israel: Ainsi a dit 
l'Eternel, le Dieu d'Israel: Moi, j'ai fait monter Israel hors d'Egypte, et je vous ai delivres de la main 

19 

des Egyptiens et de la main de tous les royaumes qui vous opprimaient; et vous, aujourd'hui, 
vous avez rejete votre Dieu, lui qui vous a sauves de tous vos maux et de toutes vos detresses, et 
vous lui avez dit: Non, mais etablis un roi sur nous. Et maintenant, tenez-vous devant l'Eternel, 

20 

selon vos tribus et selon vos milliers. Et Samuel fit approcher toutes les tribus d'Israel, et la tribu 
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21 

de Benjamin fut prise; et il fit approcher la tribu de Benjamin selon ses families, et la famille 

22 

de Matri fut prise; et Saul, fils de Kis, fut pris: et on le chercha, mais on ne le trouva pas. Et ils 
interrogerent encore l'Eternel: L'homme viendra-t-il encore ici? Et l'Eternel dit: Voici, il s'est cache 
23 

parmi les bagages. Et ils coururent, et le prirent de la; et il se tint au milieu du peuple, et il etait 

24 

plus grand que tout le peuple, depuis les epaules en haut. Et Samuel dit a tout le peuple: 
Voyez-vous celui que l'Eternel a choisi? Il n'y en a point comme lui dans tout le peuple. Et tout le 

25 

peuple poussa des cris, et dit: Vive le roi! Et Samuel dit au peuple le droit du royaume, et il 
l'ecrivit dans un livre, et le posa devant l'Eternel. Et Samuel renvoya tout le peuple, chacun a sa 
26 

maison. Et Saul aussi s'en alia a sa maison, a Guibha; et la troupe de ceux dont Dieu avait touche 

27 

le coeur alia avec lui. Et des fils de Belial dirent: Comment celui-ci nous sauverait-il? Et ils le 
mepriserent et ne lui apporterent point de present; et il fit le sourd. 


Chapter 11 


1 

( J[ Nakhash, l'Ammonite, monta et campa contre Jabes de Galaad. Et tous les hommes de Jabes 

2 

dirent a Nakhash: Fais alliance avec nous, et nous te servirons. Nakhash, l'Ammonite, leur dit: 
Je traiterai avec vous a la condition que je creve a tous l'oeil droit et que j'en mette l'opprobre sur 
3 

tout Israel. Et les anciens de Jabes lui dirent: Donne-nous un delai de sept jours, et nous enverrons 
des messagers dans tous les confins d'Israel; et s'il n'y apersonne qui nous sauve, alors nous sortirons 
4 

vers toi. Et les messagers vinrent a Guibha de Saul, et dirent ces paroles aux oreilles du peuple. 

5 

Et tout le peuple eleva sa voix et pleura. ( J[ Et voici, Saul venait des champs, derriere ses boeufs; 
et Saul dit: Qu'a done le peuple, pour qu'ils pleurent? Et on lui raconta les paroles des hommes de 
6 

Jabes. Et l'Esprit de Dieu saisit Saiil, lorsqu'il entendit ces paroles, et sa colere s'embrasa fortement. 

7 

Et il prit une paire de boeufs, et les coupa en morceaux, et envoya dans tous les confins d'Israel 
par des messagers, en disant: Celui qui ne sortira pas apres Saul et apres Samuel, on fera ainsi a 
ses boeufs. Et la frayeur de l'Eternel tomba sur le peuple, et ils sortirent comme un seul homme. 

8 

Et Saiil les denombra en Bezek; et les fils d'Israel etaient trois cent mille, et les hommes de Juda 
9 

trente mille. Et ils dirent aux messagers qui etaient venus: Vous direz ainsi aux hommes de Jabes 
de Galaad: Demain vous serez delivres, quand le soleil sera dans sa chaleur. Et les messagers vinrent 


396 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


10 

et rapporterent cela aux hommes de Jabes, et ils s'en rejouirent. Et les hommes de Jabes dirent 
aux Ammonites: Demain nous sortirons vers vous, et vous nous ferez selon tout ce qui sera bon a 
11 

vos yeux. Et il arriva que, le lendemain, Saul rangea le peuple en trois corps; et ils entrerent au 
milieu du camp pendant la veille du matin, et ils frapperent Ammon jusqu'a la chaleur du jour; et 

12 

ceux qui resterent furent disperses; et il n'en resta pas deux ensemble. ( J[ Et le peuple dit a Samuel: 

13 

Qui est-ce qui a dit: Saiil regnera-t-il sur nous? Livrez ces hommes, et nous les ferons mourir. Et 
Saiil dit: On ne fera mourir personne en ce jour, car l'Eternel a opere aujourd'hui une delivrance en 
14 

Israel. Et Samuel dit au peuple: Venez, et allons a Guilgal, et nous y renouvellerons la royaute. 
15 

Et tout le peuple s'en alia a Guilgal; et la ils etablirent Saiil pour roi, devant l'Eternel, a Guilgal; 
et ils sacrifierent la des sacrifices de prosperites devant l'Eternel; et Saiil et tous les hommes d'Israel 
firent la de grandes rejouissances. 


Chapter 12 


1 

( J[ Et Samuel dit a tout Israel: Voici, j'ai ecoute votre voix en tout ce que vous m'avez dit, et 
2 

j'ai etabli un roi sur vous. Et maintenant, voici, le roi marche devant vous; et moi, je suis vieux 
et j'ai blanchi; et voici, mes fils sont avec vous; et moi, j'ai marche devant vous depuis ma jeunesse 

3 

jusqu'a ce jour. Me voici, temoignez contre moi, devant l'Eternel et devant son oint. De qui ai-je 
pris le boeuf? ou de qui ai-je pris l'ane? ou a qui ai-je fait tort? a qui ai-je fait violence? ou de la 
main de qui ai-je pris un present pour que par lui j'eusse ferme mes yeux? Et je vous le rendrai. 

4 

Et ils dirent: Tu ne nous a point fait tort, et tu ne nous a point fait violence, et tu n'as rien pris de 
5 

la main de personne. Et il leur dit: L'Eternel est temoin contre vous, et son oint est temoin 

6 

aujourd'hui, que vous n'avez rien trouve dans ma main. Et ils dirent: Il en est temoin. ( J[ Et Samuel 
dit au peuple: C'est l'Eternel qui a etabli Moise et Aaron, et qui a fait monter vos peres du pays 
7 

d'Egypte. Et maintenant, presentez-vous, et je vous jugerai devant l'Eternel au sujet de tous les 

8 

actes justes de l'Eternel, qu'il a operes envers vous et envers vos peres. Quand Jacob fut entre en 
Egypte, vos peres crierent a l'Eternel, et l'Eternel envoya Moise et Aaron; et ils firent sortir vos 

9 

peres hors d'Egypte, et les firent habiter dans ce lieu-ci. Et ils oublierent l'Eternel, leur Dieu, et 
il les vendit en la main de Sisera, chef de l'armee de Hatsor, et en la main des Philistins, et en la 

10 

main du roi de Moab, qui leur firent la guerre. Et ils crierent a l'Eternel, et dirent: Nous avons 
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peche; car nous avons abandonne l'Etemel, et nous avons servi les Baals et les Ashtoreths. Et 

11 , 

maintenant, delivre-nous de la main de nos ennemis, et nous te servirons. Et l'Etemel envoya 
Jerubbaal, et Bedan, et Jephthe, et Samuel, et il vous delivra de la main de vos ennemis tout autour, 

12 

et vous avez habite en securite. Et vous avez vu que Nakhash, roi des fils d'Ammon, venait 
contre vous, et vous m'avez dit: Non, mais un roi regnera sur nous, -et l'Etemel, votre Dieu, etait 
13 

votre roi. Et maintenant, void le roi que vous avez choisi, que vous avez demande; et void, 

14 

l'Etemel a mis un roi sur vous. Si vous craignez l'Etemel et que vous le serviez, et que vous 
ecoutiez sa voix, et que vous ne soyez pas rebelles au commandement de l'Etemel, alors vous, et 

15 

le roi qui regne sur vous, vous irez apres l'Etemel, votre Dieu. Mais si vous n'ecoutez pas la 
voix de l'Etemel, et si vous vous rebellez contre le commandement de l'Etemel, alors la main de 

16 

l'Etemel sera contre vous comme contre vos peres. ( J[ Aussi, tenez-vous la maintenant, et voyez 

17 

cette grande chose que l'Etemel va operer devant vos yeux. N'est-ce pas aujourd'hui la moisson 
des froments? Je crierai a l'Etemel, et il enverra des tonnerres et de la pluie; et vous saurez et vous 
verrez que le mal que vous avez fait est grand aux yeux de l'Etemel, d'avoir demande un roi pour 
18 

vous. Et Samuel cria a l'Etemel, et l'Etemel envoya des tonnerres et de la pluie, ce jour-la; et 

19 

tout le peuple craignit beaucoup l'Etemel et Samuel. Et tout le peuple dit a Samuel: Prie l'Etemel, 
ton Dieu, pour tes serviteurs, afin que nous ne mourions point; car, a tous nos peches, nous avons 

20 

ajoute ce mal d'avoir demande un roi pour nous. Et Samuel dit au peuple: Ne craignez pas. Vous 
avez fait tout ce mal, seulement ne vous detournez pas de l'Etemel, et servez l'Etemel de tout votre 
21 

coeur; et ne vous detournez point, car ce serait vous en aller apres des choses de neant, qui ne 

22 

profitent pas et ne delivrent pas, car ce sont des choses de neant. Car l'Etemel, a cause de son 
grand nom, n'abandonnera point son peuple, parce que l'Etemel s'est plu a faire de vous son peuple. 
23 

Quant a moi aussi, loin de moi que je peche contre l'Etemel, que je cesse de prier pour vous; 

24 

mais je vous enseignerai le bon et le droit chemin. Seulement, craignez l'Etemel, et servez-le 

25 

en verite, de tout votre coeur; car voyez quelles grandes choses il a faites pour vous. Mais si 
vous vous adonnez au mal, vous perirez, vous et votre roi. 


Chapter 13 
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1 2 
( J[ Saul etait age de... ans lorsqu'il devint roi; et il regna deux ans sur Israel. -Et Saul se choisit 

d'Israel trois mille hommes: il y en avait deux mille avec Saul, a Micmash et sur la montagne de 
Bethel, et mille etaient avec Jonathan a Guibha de Benjamin. Et il renvoya le reste du peuple, 
3 

chacun a sa tente. Et Jonathan frappa le poste des Philistins qui etait a Gueba, et les Philistins 

4 

l'apprirent; et Saul sonna de la trompette par tout le pays, disant: Que les Hebreux l'entendent! Et 
tout Israel ouit dire: Saul a frappe le poste des Philistins, et aussi Israel est deteste par les Philistins. 

5 

Et le peuple se rassembla aupres de Saul a Guilgal. Et les Philistins s'assemblerent pour faire la 
guerre a Israel: trente mille chars, et six mille cavaliers, et un peuple nombreux comme le sable qui 

6 

est sur le bord de la mer; ils monterent et camperent a Micmash, a l'orient de Beth-Aven. Et les 
hommes d'Israel se virent dans la detresse, car le peuple etait serre de pres; et le peuple se cacha 
dans les cavernes, et dans les broussailles, et dans les rochers, et dans les lieux forts, et dans les 
7 

fosses. Et les Hebreux passerent le Jourdain pour aller au pays de Gad et de Galaad. Et Saul etait 

8 

encore a Guilgal, et tout le peuple le suivait en tremblant. '][ Et Saul attendit sept jours, jusqu'au 
temps assigne par Samuel. Et Samuel ne venait point a Guilgal, et le peuple se dispersait d'aupres 
9 

de Saul. Et Saul dit: Amenez-moi l'holocauste et les sacrifices de prosperites. Et il offrit 
10 

l'holocauste. Et comme il achevait d'offrir l'holocauste, void que Samuel vint; et Saul sortit a 

11 

sa rencontre pour le saluer. Et Samuel dit: Qu'as-tu fait? Et Saul dit: Parce que je voyais que le 
peuple se dispersait d'aupres de moi, et que tu ne venais pas au jour assigne, et que les Philistins 

12 

etaient assembles a Micmash, j'ai dit: Maintenant les Philistins descendront contre moi a Guilgal, 

13 

et je n'ai pas supplie l'Eternel. Et je me suis fait violence et j'ai offert l'holocauste. Et Samuel 
dit a Saul: Tu as agi follement, tu n'as pas garde le commandement de l'Eternel, ton Dieu, qu'il 

14 

t'avait ordonne; car maintenant l'Eternel aurait etabli pour toujours ton regne sur Israel; et 
maintenant ton regne ne subsistera pas: l'Eternel s'est cherche un homme selon son coeur, et l'Eternel 

15 

l'a etabli prince sur son peuple, car tu n'as pas garde ce que l'Eternel t'avait commande. ( J[ Et 
Samuel se leva et monta de Guilgal a Guibha de Benjamin. Et Saiil denombra le peuple qui se 

16 

trouvait avec lui, environ six cents hommes. Et Saiil et Jonathan, son fils, et le peuple qui se 

17 

trouvait avec eux, demeuraient a Gueba de Benjamin, et les Philistins campaient a Micmash. Et 
les ravageurs sortirent du camp des Philistins en trois corps: un corps prit le chemin d'Ophra, vers 
18 

le pays de Shual, et un corps prit le chemin de Beth-Horon, et un corps prit le chemin de la 

19 

frontiere qui regarde la vallee de Tseboi'm, vers le desert. Et il ne se trouvait pas de forgeron 
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dans tout le pays d'Israel; car les Philistins avaient dit: Que les Hebreux ne puissent faire ni epee 
20 

ni lance. Et tout Israel descendait vers les Philistins pour aiguiser chacun son soc, et sa houe, et 

21 

sa hache, et sa faucille, lorsque le tranchant des faucilles et des houes et des tridents et des haches 

22 

etaient emousse, et pour redresser un aiguillon. Et il arriva que, le jour du combat, il ne se trouva 
ni epee ni lance dans la main de tout le peuple qui etait avec Saul et avec Jonathan; il ne s'en trouvait 

23 

que chez Saiil et chez Jonathan, son fils. Et le poste des Philistins sortit pour occuper le passage 
de Micmash. 


Chapter 14 


1 

Et il arriva qu'un jour Jonathan, fils de Saiil, dit au jeune homme qui portait ses armes: Viens, 
et passons jusqu'au poste des Philistins qui est la, de l'autre cote; mais il n'en avertit pas son pere. 
2 

Et Saiil se tenait a l'extremite de Guibha, sous un grenadier qui etait a Migron; et le peuple qui 

3 

etait avec lui etait d'environ six cents hommes. Et Akhija, fils d'Akhitub, frere d'l-Cabod, fils de 
Phinees, fils d'Eli, sacrificateur de l'Eternel a Silo, portait l'ephod. Et le peuple ne savait pas que 

4 

Jonathan s'en fut alle. Et entre les passages par lesquels Jonathan cherchait a passer vers le poste 
des Philistins, il y avait une dent de rocher d'un cote, et une dent de rocher de l'autre cote: et le nom 

5 

de l'une etait Botsets, et le nom de l'autre Sene; l'une des dents se dressait a pic du cote du nord, 

6 

vis-a-vis de Micmash, et l'autre, du cote du midi, vis-a-vis de Gueba. Et Jonathan dit au jeune 
homme qui portait ses armes: Viens, et passons jusqu'au poste de ces incirconcis; peut-etre que 
l'Eternel operera pour nous, car rien n'empeche l'Eternel de sauver, avec beaucoup ou avec peu de 
7 

gens. Et celui qui portait ses armes lui dit: Fais tout ce qui est dans ton coeur; va ou tu voudras, 

8 

voici, je suis avec toi selon ton coeur. Et Jonathan dit: Voici, nous allons passer vers ces hommes 

9 

et nous nous montrerons a eux. S'ils nous disent ainsi: Tenez-vous la jusqu'a ce que nous vous 

10 

joignions, alors nous nous tiendrons a notre place, et nous ne monterons pas vers eux; et s'ils 
disent ainsi: Montez vers nous, alors nous monterons, car l'Eternel les aura livres en notre main; et 

11 

ce sera pour nous le signe. Et ils se montrerent les deux au poste des Philistins; et les Philistins 

12 

dirent: Voici les Hebreux qui sortent des trous oil ils se sont caches. Et les hommes du poste 
repondirent a Jonathan et a celui qui portait ses armes, et dirent: Montez vers nous, et nous vous 
ferons savoir quelque chose. Et Jonathan dit a celui qui portait ses armes: Monte apres moi, car 
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13 

l'Eternel les a livres en la main d'Israel. Et Jonathan monta avec ses mains et ses pieds, et celui 
qui portait ses armes apres lui. Et ils tomberent devant Jonathan, et celui qui portait ses armes les 
14 

tuait apres lui. Et ce premier coup que frapperent Jonathan et celui qui portait ses armes, mit 

15 

par terre une vingtaine d'hommes, sur la moitie environ du sillon d'un arpent de terre. Et 
l'epouvante fut dans le camp, dans la campagne et parmi tout le peuple; le poste et les ravageurs, 

16 

eux aussi, furent saisis d'epouvante; et le pays trembla, et ce fut une frayeur de Dieu. ( J[ Et les 
sentinelles de Saul, qui etaient a Guibha de Benjamin, regarderent, et void, la multitude s'ecroulait, 

17 

et s'en allait, et ils s'entre-tuaient. Et Saul dit au peuple qui etait avec lui: Faites done l'appel, et 
voyez qui s'en est alle d'avec nous. Et ils firent l'appel; et void, Jonathan n'y etait pas, ni celui qui 
18 

portait ses armes. Et Saul dit a Akhija: Fais approcher l'arche de Dieu; (car l'arche de Dieu etait 

19 

en ce jour-la avec les fils d'Israel). Et il arriva que, pendant que Saul parlait au sacrificateur, le 
tumulte qui etait dans le camp des Philistins allait toujours croissant; et Saul dit au sacrificateur: 
20 

Retire ta main. Et Saul et tout le peuple qui etait avec lui furent assembles a grands cris, et 
vinrent a la bataille; et void, l'epee de chacun etait contre l'autre: ce fut une confusion terrible. 
21 

Et il y avait, comme auparavant, des Hebreux parmi les Philistins, lesquels etaient montes avec 
eux dans le camp, de tout alentour, et eux aussi se tournerent pour etre avec Israel qui etait avec 
22 

Saul et Jonathan. Et tous les hommes d'Israel qui s'etaient caches dans la montagne d'Ephraim, 
entendirent que les Philistins fuyaient, et ils s'attacherent, eux aussi, a leur poursuite dans la bataille. 

23 , 24 

Et l'Eternel sauva Israel en ce jour-la. Et la bataille s'etendit au dela de Beth-Aven. ( J[ Et les 

hommes d'Israel furent accables ce jour-la. Or Saul avait adjure le peuple, disant: Maudit soit 
l'homme qui mangera du pain, jusqu'au soir, et jusqu'a ce que je me sois venge de mes ennemis; 

25 

et, entre tout le peuple, nul ne gouta de pain. Et tout le peuple du pays vint dans une foret; et il 

26 

y avait du miel sur le dessus des champs. Et le peuple entra dans la foret; et voici du miel qui 

27 

coulait; mais nul ne porta sa main a sa bouche, car le peuple avait peur du serment. Et Jonathan 
n'avait pas entendu, lorsque son pere avait fait jurer le peuple, et il etendit le bout du baton qu'il 
avait a la main et le trempa dans un rayon de miel et ramena sa main a sa bouche, et ses yeux furent 
28 

eclaircis. Et quelqu'un du peuple repondit et dit: Ton pere a fait expressement jurer le peuple, 

29 

en disant: Maudit soit l'homme qui mangera du pain aujourd'hui! et le peuple etait fatigue. Et 
Jonathan dit: Mon pere a trouble le pays. Voyez done comme mes yeux ont ete eclaircis, parce que 

30 

j'ai goute un peu de ce miel! Qu'eut-ce ete, si le peuple avait aujourd'hui mange du butin de ses 
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31 

ennemis qu'il a trouve? maintenant la defaite des Philistins n'aurait-elle pas ete plus grande? Et 
ils frapperent ce jour-la les Philistins, depuis Micmash jusqu'a Ajalon; et le peuple fut tres-fatigue. 
32 

Et le peuple se jeta sur le butin, et ils prirent du menu et du gros betail, et des veaux, et ils les 

33 

egorgerent sur le sol; et le peuple les mangeait avec le sang. Et on le rapporta a Saiil, en disant: 
Voici, le peuple peche contre l'Etemel en mangeant avec le sang. Et il dit: Vous avez agi 

34 

infidelement. Roulez a present vers moi une grande pierre. Et Saiil dit: Dispersez-vous parmi 
le peuple, et dites-leur: Amenez-moi chacun son boeuf et chacun son mouton, et egorgez-les ici et 
mangez; et ne pechez pas contre l'Eternel en mangeant avec le sang. Et, cette nuit-la, tout le peuple 

35 

amena chacun son boeuf a la main, et ils les egorgerent la. Et Saiil batit un autel a l'Etemel; ce 

36 

fut le premier autel qu'il batit a l'Eternel. C J[ Et Saiil dit: Descendons de nuit apres les Philistins, 
et pillons-les jusqu'a la lumiere du matin, et n'en laissons pas un homme de reste. Et ils dirent: Fais 

37 

tout ce qui est bon a tes yeux. Et le sacrificateur dit: Approchons-nous ici de Dieu. Et Saiil 
interrogea Dieu: Descendrai-je apres les Philistins? Les livreras-tu en la main d'Israel? Et il ne lui 

38 

repondit pas ce jour-la. Et Saiil dit: Approchez ici, vous tous les principaux du peuple, et sachez 

39 

et voyez comment ce peche est arrive aujourd'hui; car l'Eternel qui a sauve Israel est vivant, que 
si c'etait par Jonathan, mon fils, il mourra certainement! Et personne de tout le peuple ne lui repondit. 
40 

Et il dit a tout Israel: Vous, soyez d'un cote, et moi et Jonathan, mon fils, nous serons de l'autre 

41 

cote. Et le peuple dit a Saiil: Fais ce qui est bon a tes yeux. Et Saiil dit a l'Eternel, le Dieu d'Israel: 

42 

Donne un sort parfait. Et Jonathan et Saiil furent pris, et le peuple echappa. Et Saiil dit: Jetez le 

43 

sort entre moi et Jonathan, mon fils. Et Jonathan fut pris. Et Saiil dit a Jonathan: Declare-moi 
ce que tu as fait. Et Jonathan le lui declara, et dit: Je n'ai que goute un peu de miel avec le bout du 

44 

baton que j'avais a la main, et voici, je meurs! Et Saiil dit: Que Dieu me fasse ainsi, et ainsi y 

45 

ajoute, si tu ne meurs certainement, Jonathan! Et le peuple dit a Saiil: Jonathan, qui a opere cette 
grande delivrance en Israel, mourra-t-il? Qu'ainsi n'advienne! L'Etemel est vivant, s'il tombe a terre 
un des cheveux de sa tete! car il a opere avec Dieu aujourd'hui. Et le peuple delivra Jonathan, et il 
46 

ne mourut pas. Et Saiil remonta de la poursuite des Philistins, et les Philistins s'en allerent en 
47 

leur lieu. ( J[ Et Saiil prit la royaute sur Israel, et il fit la guerre tout a l'entour contre tous ses 
ennemis: contre Moab, et contre les fils d'Ammon, et contre Edom, et contre les rois de Tsoba, et 

48 

contre les Philistins; et partout oil il se tournait, il les chatiait. Et il forma une armee et frappa 

49 

Amalek, et delivra Israel de la main de ceux qui le pillaient. Et les fils de Saiil etaient Jonathan, 
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et Jishvi, et Malki-Shua; et les noms de ses deux filles: le nom de l'ainee etait Merab, et le nom de 
50 

la plus jeune, Mical. Et le nom de la femme de Saiil etait Akhinoam, fille d'Akhimaats; et le 

51 

nom du chef de son armee etait Abner, fils de Ner, oncle de Saiil. Et Kis, pere de Saiil, et Ner, 

52 

pere d'Abner, etaient fils d'Abiel. Et la guerre fut forte contre les Philistins durant tous les jours 
de Saiil; et quand Saiil voyait quelque homme fort et quelque homme vaillant, il le prenait aupres 
de lui. 


Chapter 15 


1 

( J[ Et Samuel dit a Saiil: L'Etemel m'a envoye pour t'oindre comme roi sur son peuple, sur 

2 

Israel; et maintenant, ecoute la voix des paroles de l'Etemel. Ainsi dit l'Etemel des armees: J'ai 
considere ce qu'Amalek a fait a Israel, comment il se plaga contre lui sur le chemin quand il montait 
3 

d'Egypte. Va maintenant, et frappe Amalek, et vous detruirez entierement tout ce qui est a lui, et 
tu ne l'epargneras pas, mais tu feras mourir les hommes et les femmes, les enfants et ceux qui tettent, 

4 

les boeufs et les moutons, les chameaux et les anes. Et Saiil convoqua le peuple et le denombra 

5 

a Telai'm, deux cent mille hommes de pied, et dix mille hommes de Juda. Et Saiil vint jusqu'a la 

6 

ville d'Amalek, et il plaga une embuscade dans la vallee. Et Saiil dit aux Keniens: Allez, 
retirez-vous, descendez du milieu des Amalekites, de peur que je ne te detruise avec eux; car toi, 
tu usas de bonte envers tous les fils d'Israel lorsqu'ils monterent d'Egypte. Et le Kenien se retira du 
7 

milieu d'Amalek. Et Saiil frappa Amalek depuis Havila en allant vers Shur, qui est en face de 

8 

l'Egypte. Et il prit vivant Agag, roi d'Amalek, et detruisit entierement tout le peuple par le tranchant 

9 

de l'epee. Et Saiil et le peuple epargnerent Agag, et le meilleur du menu et gros betail, et les betes 
de la seconde portee, et les agneaux, et tout ce qui etait bon, et ils ne voulurent pas les detruire 

10 

entierement; mais tout ce qui etait miserable et chetif, cela ils le detruisirent entierement. f Et 

11 

la parole de l'Etemel vint a Samuel, disant: Je me repens d'avoir etabli Saiil pour roi; car il s'est 
detoume de moi et n'a point execute mes paroles. Et Samuel fut fort attriste, et il cria a l'Etemel 
12 

toute la nuit. Et Samuel se leva de bonne heure pour aller le matin a la rencontre de Saiil. Et on 
rapporta a Samuel, disant: Saiil est alle a Carmel; et voici, il s'est erige un trophee, et il s'est toume 

13 

ailleurs, et a passe plus loin, et est descendu a Guilgal. Et Samuel vint vers Saiil, et Saiil lui dit: 
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14 

Beni sois-tu de l'Eternel! j'ai execute la parole de l'Eternel. Et Samuel dit: Quel est done ce 

15 

belement de brebis a mes oreilles, et ce beuglement de boeufs que j'entends? Et Saiil dit: Ils les 
ont amenes des Amalekites, car le peuple a epargne le meilleur du menu et du gros betail, pour 

16 

sacrifier a l'Eternel, ton Dieu; et le reste, nous l'avons detruit entierement. Et Samuel dit a Saiil: 

17 

Arrete, et je te declarerai ce que l'Eternel m'a dit cette nuit. Et il lui dit: Parle. Et Samuel dit: 
N'est-ce pas, quand tu etais petit a tes propres yeux, tu es devenu chef des tribus d'Israel, et l'Eternel 

18 , 

t'a oint pour roi sur Israel? Et l'Eternel t'avait envoye par un chemin, et t'avait dit: Va et detruis 
entierement ces pecheurs, les Amalekites, et fais-leur la guerre jusqu'a ce qu'ils soient consumes. 

19 

Et pourquoi n'as-tu pas ecoute la voix de l'Eternel, et t'es-tu jete sur le butin, et as-tu fait ce qui 

20 

est mauvais aux yeux de l'Eternel? Et Saiil dit a Samuel: J'ai ecoute la voix de l'Eternel, et je 
suis alle par le chemin par lequel l'Eternel m'a envoye; et j'ai amene Agag, roi d'Amalek, et j'ai 

21 

entierement detruit Amalek. Et le peuple a pris, dans le butin, du menu et du gros betail, comme 

22 

premices de ce qui etait voue a l'execration, pour sacrifier a l'Eternel, ton Dieu, a Guilgal. Et 
Samuel dit: L'Eternel prend-il plaisir aux holocaustes et aux sacrifices, comme a ce qu'on ecoute 
la voix de l'Eternel? Voici, ecouter est meilleur que sacrifice, preter l'oreille, meilleur que la graisse 
23 

des beliers; car la rebellion est comme le peche de divination, et l'obstination comme une idolatrie 

24 

et des teraphim. Parce que tu as rejete la parole de l'Eternel, il t'a aussi rejete comme roi. ( J[ Et 
Saiil dit a Samuel: J'ai peche, car j'ai transgresse le commandement de l'Eternel et tes paroles, car 

25 

j'ai craint le peuple et j'ai ecoute leur voix. Et maintenant, pardonne, je te prie, mon peche, et 

26 

retourne-t'en avec moi, et je me prostemerai devant l'Eternel. Et Samuel dit a Saiil: Je ne 
retournerai point avec toi; car tu as rejete la parole de l'Eternel, et l'Eternel t'a rejete pour que tu ne 

27 

sois plus roi sur Israel. Et Samuel se tourna pour s'en aller, et Saiil saisit le pan de sa robe, qui 
28 

se dechira. Et Samuel lui dit: L'Eternel a dechire aujourd'hui la royaute d'Israel de dessus toi, et 

29 

l'a donnee a ton prochain, qui est meilleur que toi. Et aussi, la sure Confiance d'Israel ne ment 

30 

point et ne se repent point; car il n'est pas un homme pour se repentir. Et Saiil dit: J'ai peche; 
honore-moi maintenant, je te prie, en la presence des anciens de mon peuple et en la presence 

31 

d'Israel, et retourne-t'en avec moi, et je me prostemerai devant l'Eternel, ton Dieu. Et Samuel 

32 

retourna apres Saiil, et Saiil se prosterna devant l'Eternel. ( J[ Et Samuel dit: Amenez-moi Agag, 
roi d'Amalek. Et Agag vint a lui gaiement; et Agag disait: Certainement l'amertume de la mort est 


404 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


33 

passee. Et Samuel dit: Comme ton epee a prive d'enfants les femmes, de meme, entre les femmes, 

34 

ta mere sera privee d'enfants. Et Samuel mit Agag en pieces devant l'Eternel, a Guilgal. Et 

35 

Samuel s'en alia a Rama; et Saul monta a sa maison, a Guibha de Saul. Et Samuel ne vit plus 
Saul jusqu'au jour de sa mort, car Samuel menait deuil sur Saul, parce que l'Eternel s'etait repenti 
d'avoir etabli Saul roi sur Israel. 


Chapter 16 


1 

( J[ Et l'Eternel dit a Samuel: Jusques a quand meneras-tu deuil sur Saiil, vu que moi je l'ai rejete 
pour qu'il ne soit pas roi sur Israel? Remplis ta corne d'huile, et va: je t'enverrai vers Isai, le 

2 

Bethlehemite; car j'ai vu parmi ses fils un roi pour moi. Et Samuel dit: Comment irai-je? Des que 
Saiil l'entendra, il me tuera. Et l'Eternel dit: Tu prendras avec toi une genisse, et tu diras: Je suis 

3 

venu pour sacrifier a l'Eternel. Et tu appelleras Isai au sacrifice, et moi je te ferai savoir ce que 

4 

tu auras a faire, et tu oindras pour moi celui que je te dirai. Et Samuel fit ce que l'Eternel avait 
dit, et vint a Bethlehem; et les anciens de la ville allerent tremblants a sa rencontre, et dirent: Ta 

5 

venue est-elle la paix? Et il dit: La paix. Je suis venu pour sacrifier a l'Eternel; sanctifiez-vous, 

6 

et venez avec moi au sacrifice. Et il sanctifia Isai et ses fils, et les appela au sacrifice. ( ][ Et il arriva 

7 

que, comme ils entraient, il vit Eliab, et il dit: Certainement l'oint de l'Eternel est devant lui. Et 
l'Eternel dit a Samuel: Ne regarde pas son apparence, ni la hauteur de sa taille, car je l'ai rejete; car 
l'Eternel ne regarde pas ce a quoi l'homme regarde, car l'homme regarde a l'apparence exterieure, 

8 

et l'Eternel regarde au coeur. Et Isai appela Abinadab et le fit passer devant Samuel. Et il dit: 

9 

L'Eternel n'a pas non plus choisi celui-ci. Et Isai fit passer Shamma. Et il dit: L'Eternel n'a pas 

10 

non plus choisi celui-ci. Et Isai fit passer ses sept fils devant Samuel. Et Samuel dit a Isai: 

11 

L'Eternel n'a pas choisi ceux-ci. Et Samuel dit a Isai: Sont-ce la tous les jeunes gens? Et il dit: 
Il reste encore le plus jeune, et voici, il pait le menu betail. Et Samuel dit a Isai: Envoie, et fais-le 

12 

amener; car nous ne nous placerons point autour de la table, jusqu'a ce qu'il soit venu ici. Et il 
envoya et le fit venir. Or il avait le teint rose, avec de beaux yeux, et etait beau de visage. Et l'Eternel 

13 

dit: Leve-toi, oins-le; car c'est celui-la. Et Samuel prit la corne d'huile, et l'oignit au milieu de 
ses freres. Et l'Esprit de l'Eternel saisit David, depuis ce jour-la et dans la suite. Et Samuel se leva 
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14 

et s'en alia a Rama. ( J[ Et l'Esprit de l'Eternel se retira d'avec Saul, et un mauvais esprit envoye 

15 

par l'Eternel le troublait. Et les serviteurs de Saul lui dirent: Tu vois qu'un mauvais esprit envoye 
16 

de Dieu te trouble. Que notre seigneur veuille parler: tes serviteurs sont devant toi, ils chercheront 
un homme qui sache jouer de la harpe; et il arrivera que, quand le mauvais esprit envoye de Dieu 

17 

sera sur toi, il jouera de sa main et tu t'en trouveras bien. Et Saiil dit a ses serviteurs: Je vous 

18 

prie, trouvez-moi un homme qui sache bien jouer, et amenez-le moi. Et l'un des jeunes hommes 
repondit et dit: Voici, j'ai vu un fils d'Isai, le Bethlehemite, qui sait jouer, un homme fort et vaillant, 
et un homme de guerre, et qui a l'intelligence des choses, et un bel homme, et l'Eternel est avec lui. 
19 

Et Saiil envoya des messagers a Isai, et dit: Envoie-moi David, ton fils, qui est avec le menu 
20 

betail. Et Isai prit un ane charge de pain, et une outre de vin, et un chevreau, et les envoya a Saiil 

21 

par la main de David, son fils. Et David vint vers Saiil, et il se tint devant lui; et Saiil l'aima 

22 

beaucoup, et il fut porteur d'armes. Et Saiil envoya vers Isai, disant: Que David, je te prie, se 

23 

tienne devant moi; car il a trouve grace a mes yeux. Et il arrivait que, quand l'esprit envoye de 
Dieu etait sur Saiil, David prenait la harpe et en jouait de sa main; et Saiil etait soulage et se trouvait 
bien, et le mauvais esprit se retirait de dessus lui. 


Chapter 17 

1 

( J[ Et les Philistins rassemblerent leurs armees pour faire la guerre, et ils s'assemblerent a Soco, 

2 

qui appartient a Juda, et camperent entre Soco et Azeka, a Ephes-Dammim. Et Saiil et les hommes 
d'Israel se rassemblerent, et camperent dans la vallee d'Ela, et se rangerent en bataille contre les 
3 

Philistins. Et les Philistins se tenaient sur la montagne, d'un cote, et Israel se tenait sur la montagne, 

4 

de l'autre cote, et le ravin etait entre eux. Et il sortit du camp des Philistins un champion de l'armee; 

5 

son nom etait Goliath, il etait de Gath; sa hauteur etait de six coudees et un empan. Et il avait un 
casque d'airain sur sa tete, et etait revetu d'une cotte de mailles a ecailles; et le poids de la cotte de 

6 

mailles etait de cinq mille sides d'airain; et il avait des jambieres d'airain aux jambes, et un javelot 

7 

d'airain entre ses epaules; et le bois de sa lance etait comme l'ensouple des tisserands, et le fer de 

8 

sa lance pesait six cents sides de fer; et celui qui portait son bouclier marchait devant lui. Et il 
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se tenait la et criait aux troupes rangees d'Israel, et leur disait: Pourquoi sortez-vous pour vous 
ranger en bataille? Ne suis-je pas le Philistin, et vous, des serviteurs de Saiil? Choisissez-vous un 

9 

homme, et qu'il descende contre moi. S'il est capable de combattre avec moi et qu'il me tue, nous 
serons vos serviteurs; et si moi j'ai l'avantage sur lui et que je le tue, c'est vous qui serez nos serviteurs 
10 

et qui nous servirez. Et le Philistin dit: Moi, j'ai outrage aujourd'hui les troupes rangees d'Israel! 

11 

Donnez-moi un homme, et nous combattrons ensemble. Et Saul et tout Israel entendirent ces 

12 

paroles du Philistin, et ils furent effrayes et eurent une grande peur. C J[ Et David etait fils de cet 
homme ephratien de Bethlehem de Juda, dont le nom etait Isai; et il avait huit fils; et cet homme, 

13 

aux jours de Saul, etait vieux, avance en age parmi les hommes. Et les trois fils aines d'Isai 
etaient partis, ils avaient suivi Saul a la guerre. Et les noms de ses trois fils qui etaient partis pour 

14 

la guerre, etaient: Eliab, le premier-ne, et Abinadab, le second, et Shamma, le troisieme. Et 

15 

David etait le plus jeune; et les trois aines avaient suivis Saul. Et David allait et revenait d'aupres 

16 

de Saul pour paitre le menu betail de son pere a Bethlehem. Et le Philistin s'approchait le matin 

17 

et le soir, et il se presenta pendant quarante jours. Et Isai dit a David, son fils: Prends, je te prie, 
pour tes freres cet epha de froment roti et ces dix pains, et porte-les vite au camp vers tes freres. 
18 

Et ces dix fromages de lait, tu les porteras au chef du millier; et tu t'informeras touchant le 

19 

bien-etre de tes freres, et tu prendras d'eux un gage. Saul, et eux, et tous les hommes d'Israel, 

20 

etaient dans la vallee d'Ela, faisant la guerre contre les Philistins. Et David se leva de bonne 
heure le matin et laissa le menu betail a un gardien, et prit sa charge et s'en alia, comme Isai le lui 
avait commande; et il vint a l'enceinte formee par les chars. Or l'armee sortait pour se ranger en 

21 

bataille, et on poussait le cri de guerre; et Israel et les Philistins se rangerent en bataille, ligne 
22 

contre ligne. Et David laissa aux mains de celui qui gardait le bagage les objets qu'il portait, et 

23 

courut vers la ligne de bataille; et il vint et interrogea ses freres touchant leur bien-etre. Et comme 
il parlait avec eux, voici le champion, nomme Goliath, le Philistin de Gath, qui s'avangait hors des 

24 

rangs des Philistins, et il profera les memes paroles; et David l'entendit. Et tous les hommes 

25 

d'Israel, voyant l'homme, s'enfuirent de devant lui et eurent tres-peur. Et les hommes d'Israel 
dirent: Avez-vous vu cet homme-la qui monte? car c'est pour outrager Israel qu'il est monte. Et il 
arrivera que l'homme qui le frappera, le roi l'enrichira de grandes richesses, et il lui donnera sa fille, 

26 

et affranchira la maison de son pere en Israel. Et David parla aux hommes qui se tenaient la 
avec lui, disant: Que sera-t-il fait a l'homme qui aura frappe ce Philistin-la, et qui aura ote l'opprobre 
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de dessus Israel? Car qui est ce Philistin, cet incirconcis, pour outrager les troupes rangees du Dieu 

27 

vivant? Et le peuple lui parla selon cette parole, et dit: C'est ainsi qu'on fera a I'hommc qui l'aura 

28 , 

frappe. Et Eliab, son frere aine, entendit pendant qu'il parlait a ces hommes; et la colere d'Eliab 
s'embrasa contre David, et il lui dit: Pourquoi done es-tu descendu? et a qui as-tu laisse ce peu de 
brebis dans le desert? Je connais, moi, ton orgueil et la mechancete de ton coeur; car c'est pour voir 

29 30 

la bataille que tu es descendu. Et David dit: Qu'ai-je fait maintenant? N'y a-t-il pas de quoi? 
Et il se detourna d'aupres de lui vers un autre, et dit les memes paroles; et le peuple lui repondit 

31 

comme la premiere fois. ( J[ Et les paroles que David avait dites furent entendues, et on les rapporta 

32 

en la presence de Saiil; et il le fit venir. Et David dit a Saul: Que le coeur ne defaille a personne 

33 

a cause de lui! Ton serviteur ira et combattra avec ce Philistin. Et Saiil dit a David: Tu n'es pas 
capable d'aller contre ce Philistin pour combattre avec lui; car tu es un jeune homme, et lui, il est 

34 

homme de guerre des sa jeunesse. Et David dit a Saiil: Ton serviteur paissait le menu betail de 

35 

son pere, et un lion vint, et un ours: et il enleva un mouton du troupeau. Et je sortis apres lui et 
le frappai, et je delivrai le mouton de sa gueule; et il se leva contre moi, et je le saisis par sa barbe, 

36 

et le frappai, et le tuai. Ton serviteur a frappe et le lion et fours; et ce Philistin, cet incirconcis, 

37 

sera comme l'un d'eux, car il a outrage les troupes rangees du Dieu vivant. Et David dit: L'Etemel 
qui m'a delivre de la patte du lion et de la patte de fours, lui me delivrera de la main de ce Philistin. 

38 

Et Saiil dit a David: Va, et que l'Eternel soit avec toi. Et Saiil revetit David de ses vetements, et 

39 

lui mit un casque d'airain sur la tete, et le revetit d'une cotte de mailles. Et David ceignit son 
epee par-dessus ses vetements, et voulut marcher, car il ne f avait pas essaye. Et David dit a Saiil: 

40 

Je ne puis marcher avec ces choses, car je ne l'ai jamais essaye. ( J[ Et David les ota de dessus lui; 
et il prit son baton en sa main, et se choisit du torrent cinq pierres lisses, et les mit dans le sac de 

41 

berger qu'il avait, dans la poche; et il avait sa fronde a la main. Et il s'approcha du Philistin. Et 
le Philistin s'avanga, allant et s'approchant de David, et, devant lui, fhomme qui portait son bouclier. 
42 

Et le Philistin regarda et vit David, et le meprisa; car c'etait un jeune homme au teint rose, et 
43 

beau de visage. Et le Philistin dit a David: Suis-je un chien, moi, que tu viennes a moi avec des 

44 

batons? Et le Philistin maudit David par ses dieux. Et le Philistin dit a David: Viens vers moi, 

45 

et je donnerai ta chair aux oiseaux des cieux et aux betes des champs. Et David dit au Philistin: 
Toi, tu viens a moi avec une epee, et avec une lance, et avec un javelot; et moi je viens a toi au nom 

46 

de l'Eternel des armees, du Dieu des troupes rangees d'Israel, que tu as outrage. En ce jour, 
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l'Eternel te livrera en ma main; et je te frapperai, et j'oterai ta tete de dessus toi, et je donnerai en 
ce jour les cadavres du camp des Philistins aux oiseaux des cieux et aux animaux de la terre; et 

47 

toute la terre saura qu'il y a un Dieu pour Israel: et toute cette congregation saura que ce n'est 

ni par l'epee, ni par la lance, que l'Eternel sauve; car la bataille est a l'Eternel, et il vous livrera entre 
48 

nos mains. 'll Et il arriva que, comme le Philistin se levait et s'avan§ait, et s'approchait a la 
rencontre de David, David se hata et courut vers la ligne de bataille, a la rencontre du Philistin. 
49 

Et David mit sa main a son sac, et y prit une pierre, et la langa avec sa fronde; et il frappa le 

50 

Philistin au front, et la pierre s'enfon§a dans son front; et il tomba sur sa face contre terre. Et 
David, avec une fronde et une pierre, fut plus fort que le Philistin, et frappa le Philistin et le tua; et 

51 

David n'avait pas d'epee en sa main. Et David courut, et se tint sur le Philistin, et prit son epee, 
et la tira de son fourreau, et le tua, et lui coupa la tete. Et les Philistins, voyant que leur homme fort 

52 

etait mort, s'enfuirent. Et les hommes d'Israel et de Juda se leverent et pousserent des cris, et 
poursuivirent les Philistins jusqu'a l'entree du ravin et jusqu'aux portes d'Ekron; et les Philistins 

53 

tomberent tues, sur le chemin de Shaaraim, et jusqu'a Gath, et jusqu'a Ekron. Et les fils d'Israel 

54 

s'en revinrent de la poursuite des Philistins et pillerent leur camp. Et David prit la tete du Philistin 

55 

et l'apporta a Jerusalem; et ses armes, il les mit dans sa tente. Et quand Saiil avait vu David 
sortant a la rencontre du Philistin, il avait dit a Abner, chef de l'armee: Abner, de qui ce jeune 

56 

homme est-il fils? Et Abner avait dit: Ton ame est vivante, 6 roi! je n'en sais rien. Et le roi dit: 

57 

Enquiers-toi de qui ce jeune homme est fils. Et comme David revenait d'avoir frappe le Philistin, 

58 

Abner le prit et l'amena devant Saiil, ayant la tete du Philistin a la main. Et Saiil lui dit: Jeune 
homme, de qui es-tu fils? Et David dit: Je suis fils de ton serviteur Isai, le Bethlehemite. 


Chapter 18 

1 

Et il arriva, comme il achevait de parler a Saiil, que fame de Jonathan se lia a fame de David; 

2 

et Jonathan l'aima comme son ame. Et Saiil le prit ce jour-la, et ne lui permit pas de retoumer a 

3 

la maison de son pere. Et Jonathan fit alliance avec David, parce qu'il l'aimait comme son ame. 
4 

Et Jonathan se depouilla de la robe qui etait sur lui, et la donna a David, ainsi que ses vetements, 

5 

jusqu'a son epee, et a son arc, et a sa ceinture. Et David allait partout ou Saiil l'envoyait, et il 
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prosperait; et Saul l'etablit sur les hommes de guerre, et il etait agreable aux yeux de tout le peuple, 

6 

et meme aux yeux des serviteurs de Saul. ( J[ Et il arriva que, comme ils revenaient, lors du retour 
de David apres qu'il eut frappe le Philistin, les femmes sortirent de toutes les villes d'Israel a la 
rencontre du roi Saiil, avec joie, en chantant et en dansant, avec des tambourins et des triangles. 
7 

Et les femmes qui jouaient s'entre-repondaient et disaient: Saiil a frappe ses mille et David ses dix 
8 

mille. Et Saiil fut tres-irrite, et cette parole fut mauvaise a ses yeux, et il dit: On en a donne a 

9 

David dix mille, et a moi, on m'a donne les mille: il n'y a plus pour lui que la royaute. Et depuis 

10 

ce jour-la et dans la suite, Saiil eut l'oeil sur David. Et il arriva, des le lendemain, qu'un mauvais 
esprit envoye de Dieu saisit Saiil; et il prophetisa dans l'interieur de la maison, et David jouait 

11 

comme les autres jours, et il y avait une lance dans la main de Saiil. Et Saiil jeta la lance, et dit: 

12 

Je frapperai David et la paroi. Et David se detourna de devant lui par deux fois. ( ][ Et Saiil eut 

13 

peur de David; car l'Etemel etait avec lui, et il s'etait retire de Saiil. Et Saiil l'eloigna de lui, et 

14 

l'etablit chef de millier; et David sortait et entrait devant le peuple. Et David etait sage dans 

15 16 

toutes ses voies; et l'Eternel etait avec lui. Et Saiil vit qu'il etait tres-sage, et il le craignit. Et 

17 

tout Israel et Juda aimaient David, car il sortait et entrait devant eux. Et Saiil dit a David: Voici 
ma fille ainee, Merab; je te la donnerai pour femme; seulement, sois-moi un homme vaillant, et 
combats les combats de l'Eternel. Or Saiil disait: Que ma main ne soit pas sur lui, mais que la main 

18 

des Philistins soit sur lui. Et David dit a Saiil: Qui suis-je, et quelle est ma vie, quelle est en 

19 

Israel la famille de mon pere, pour que je sois gendre du roi? Et il arriva qu'au moment ou l'on 
devait donner Merab, fille de Saiil, a David, elle fut donnee pour femme a Adriel, le Meholathite. 
20 

Et Mical, fille de Saiil, aima David; et on le rapporta a Saiil, et la chose fut bonne a ses yeux. 

21 

Et Saiil dit: Je la lui donnerai, et elle lui sera en piege, et la main des Philistins sera sur lui. Et 

22 

Saiil dit a David: Par l'une ou l'autre, tu seras aujourd'hui mon gendre. Et Saiil commanda a ses 
serviteurs: Parlez secretement a David, en disant: Voici, le roi prend plaisir en toi, et tous ses 

23 

serviteurs t'aiment; maintenant done sois gendre du roi. Et les serviteurs de Saiil dirent ces 
paroles aux oreilles de David. Et David dit: Est-ce peu de chose a vos yeux que de devenir gendre 

24 

du roi? et moi, je suis un homme pauvre et peu considerable. Et les serviteurs de Saiil lui 

25 

rapporterent cela, disant: David a parle de cette maniere. Et Saiil dit: Vous direz ainsi a David: 
Le roi ne desire point de dot, mais cent prepuces de Philistins, pour que le roi soit venge de ses 
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26 

ennemis. Et Saul pensait faire tomber David par la main des Philistins. Et ses serviteurs 
rapporterent ces paroles a David, et la chose fut bonne aux yeux de David de devenir gendre du 

27 

roi. Et les jours n'etaient pas accomplis, que David se leva, et s'en alia, lui et ses hommes, et 
frappa deux mille hommes des Philistins; et David apporta leurs prepuces, et on en livra au roi le 

28 

nombre complet, pour qu'il fut gendre du roi. Et Saul lui donna Mical, sa fille, pour femme Et 

29 

Saiil vit et connut que l'Eternel etait avec David; et Mical, fille de Saul, l'aimait. Et Saul eut 

30 

encore plus peur de David, et Saiil fut ennemi de David tous ses jours. Or les chefs des Philistins 
entrerent en campagne; et chaque fois qu'ils entraient en campagne, David prosperait plus que tous 
les serviteurs de Saiil; et son nom fut en grande estime. 


Chapter 19 


1 

( J[ Et Saiil parla a Jonathan, son fils, et a tous ses serviteurs, de faire mourir David (or Jonathan, 

2 

fils de Saiil, etait tres-affectionne a David), et Jonathan en informa David, disant: Saiil, mon pere, 
cherche a te faire mourir; et maintenant, je te prie, sois sur tes gardes, au matin, et demeure dans 

3 

quelque lieu secret, et cache-toi. Et moi, je sortirai, et je me tiendrai a cote de mon pere, dans la 
campagne ou tu seras; et je parlerai de toi a mon pere, et je verrai ce qu'il en est, et te le ferai savoir. 
4 

Et Jonathan parla en bien de David a Saiil, son pere, et lui dit: Que le roi ne peche point contre 
son serviteur, contre David, car il n'a point peche contre toi; et meme ce qu'il a fait est 

5 

tres-avantageux pour toi. Car il a mis sa vie en sa main, et a frappe le Philistin, et l'Eternel a opere 
une grande delivrance pour tout Israel; tu l'as vu et tu fen es rejoui; pourquoi done pecherais-tu 

6 

contre le sang innocent, en faisant mourir David sans cause? Et Saiil ecouta la voix de Jonathan, 

7 

et Saiil jura: L'Eternel est vivant, si on le fait mourir! Et Jonathan appela David, et Jonathan lui 
rapporta toutes ces choses. Et Jonathan amena David a Saiil, et il fut devant lui comme auparavant. 
8 

^ Et il y eut de nouveau la guerre; et David entra en campagne et combattit contre les Philistins 

9 

et les frappa d'un grand coup, et ils s'enfuirent devant lui. Et le mauvais esprit envoye de l'Eternel 

10 

vint sur Saiil: et il etait assis dans sa maison, sa lance a la main, et David jouait (de la harpe). Et 
Saiil chercha a frapper de sa lance David et la paroi; et il se detouma de devant Saiil, qui, de sa 

11 

lance, frappa la paroi. Et David s'enfuit, et echappa cette nuit-la. ( J[ Et Saiil envoya des messagers 
a la maison de David, pour le surveiller et le faire mourir au matin. Et Mical, sa femme, en informa 
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12 

David, disant: Si tu ne sauves pas ta vie cette nuit, demain tu seras mis a mort. Et Mical fit 

13 

descendre David par la fenetre; et il s'en alia et s'enfuit, et echappa. Et Mical prit le theraphim 

14 

et le mit dans le lit, et mit a son chevet un tissu de poils de chevre, et le couvrit d'un tapis. Et 

15 

Saul envoya des messagers pour prendre David, et elle dit: II est malade. Et Saiil envoya les 

16 

messagers pour voir David, disant: Apportez-le-moi dans le lit, pour le mettre a mort. Et les 
messagers vinrent, et voici, le theraphim etait sur le lit, et un tissu de poils de chevre a son chevet. 
17 

Et Saiil dit a Mical: Pourquoi m'as-tu ainsi trompe et as-tu laisse aller mon ennemi, de sorte qu'il 

18 

s'est echappe? Et Mical dit a Saiil: II m'a dit: Laisse-moi aller, pourquoi te tuerais-je? ( ][ Et David 
s'enfuit, et il echappa; et il vint vers Samuel a Rama, et lui rapporta tout ce que Saiil lui avait fait. 

19 

Et ils s'en allerent, lui et Samuel, et ils habiterent a Naioth. Et on le rapporta a Saiil, disant: 

20 

Voici, David est a Naioth, en Rama. Et Saiil envoya des messagers pour prendre David; et ils 
virent une assemblee de prophetes qui prophetisaient, et Samuel se tenait la, les presidant. Et l'Esprit 

21 

de Dieu vint sur les messagers de Saiil, et eux aussi ils prophetiserent. Et on le rapporta a Saiil, 

22 

et il envoya d'autres messagers; et eux aussi ils prophetiserent. Et il alia, lui aussi, a Rama et 
vint jusqu'au grand puits qui est a Secu; et il s'informa, disant: Ou sont Samuel et David? Et on lui 

23 

dit: Voici, ils sont a Naioth, en Rama. Et il se rendit la, a Naioth, en Rama. Et l'Esprit de Dieu 
vint sur lui aussi, et, continuant son chemin, il prophetisa, jusqu'a ce qu'il fut venu a Naioth, en 
24 

Rama. Et lui aussi, il se depouilla de ses vetements, et prophetisa, lui aussi, devant Samuel, et 
tomba nu par terre, tout ce jour-la et toute la nuit. C'est pourquoi on dit: Saiil aussi est-il parmi les 
prophetes? 


Chapter 20 


1 

( J[ Et David s'enfuit de Naioth, en Rama, et vint, et dit devant Jonathan: Qu'ai-je fait? Quelle 

2 

est mon iniquite, et quel est mon peche devant ton pere, qu'il cherche ma vie? Et Jonathan lui dit: 
Qu'ainsi n'advienne! tu ne mourras point. Voici, mon pere ne fait aucune chose, ni grande, ni petite, 

3 

qu'il ne me la decouvre; et pourquoi mon pere me cacherait-il cette chose-la? Il n'en est rien. Et 
David jura encore et dit: Ton pere sait tres-bien que j'ai trouve grace a tes yeux, et il aura dit: Que 
Jonathan ne sache point cela, de peur qu'il ne soit attriste. Mais l'Etemel est vivant, et ton ame est 


412 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


4 

vivante, qu'il n'y a qu'un pas entre moi et la mort! Et Jonathan dit a David: Ce que ton ame dit, 
5 

je le ferai pour toi. Et David dit a Jonathan: Voici, c'est demain la nouvelle lune, et je devrai 
m'asseoir aupres du roi pour manger; laisse-moi done aller, et je me cacherai dans les champs 

6 

jusqu'au troisieme soir. Si ton pere s'apergoit de mon absence, tu diras: David m'a demande 
instamment de courir a Bethlehem, sa ville, car il y a la un sacrifice annuel pour toute la famille. 
7 

S'il dit ainsi: C'est bon! il y a paix pour ton serviteur. Mais s'il se met dans une grande colere, 

8 

sache que le mal est decide de sa part. Use done de bonte envers ton serviteur, car tu as fait entrer 
ton serviteur dans une alliance de l'Etemel avec toi; et s'il y a de l'iniquite en moi, fais-moi mourir 

9 

toi-meme; et pourquoi me menerais-tu vers ton pere? ( J[ Et Jonathan dit: Loin de toi une telle 
pensee; car si je savais certainement que mon pere fut decide a faire venir le mal sur toi, ne t'en 
10 

informerais-je pas? Et David dit a Jonathan: Qui m'en informera? Et si ton pere te fait une 
11 

reponse dure...? Et Jonathan dit a David: Viens, et sortons aux champs. Et ils sortirent les deux 
12 

aux champs. Et Jonathan dit a David: Etemel, Dieu d'Israel! quand j'aurai sonde mon pere demain 
a cette heure, ou apres-demain, s'il y a quelque chose de bon pour David, et qu'alors je n'envoie 

13 

pas vers toi et ne te le decouvre pas, que l'Etemel fasse ainsi a Jonathan, et ainsi y ajoute! S'il 
semble bon a mon pere de te faire du mal, je te le ferai savoir, et je te laisserai aller, et tu t'en iras 

14 

en paix. Et que l'Etemel soit avec toi, comme il a ete avec mon pere. Et n'est-ce pas? si je suis 
encore vivant, -n'est-ce pas, tu useras envers moi de la bonte de l'Etemel, et je ne mourrai point; 
15 

et tu ne retireras point ta bonte de ma maison, a jamais, non pas meme lorsque l'Etemel retranchera 

16 

chacun des ennemis de David de dessus la face de la terre? Et Jonathan fit alliance avec la maison 

17 

de David: Que l'Etemel le redemande de la main des ennemis de David! Et Jonathan fit encore 

18 

jurer David par l'amour qu'il lui portait; car il l'aimait comme il aimait son ame. Et Jonathan lui 

19 

dit: C'est demain la nouvelle lune, et on s'apercevra que tu manques, car ton siege sera vide. Et 
le troisieme jour, tu descendras en hate, et tu viendras au lieu oil tu t'etais cache le jour de l'affaire, 

, 20 

et tu demeureras pres de la pierre d'Ezel. Et moi, je tirerai trois fleches du cote de cette pierre, 

21 

comme si je tirais vers un but; et voici, j'enverrai le jeune gargon en disant: Va, trouve les fleches. 
Si je dis expressement au jeune gargon: Voici, les fleches sont en dega de toi, prends-les; alors 

22 

viens, car il y a paix pour toi, et il n'y a rien, l'Etemel est vivant! Et si je dis ainsi au jeune 

23 

homme: Voici, les fleches sont au dela de toi; va, car l'Etemel te renvoie. Et quant a la parole 
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24 

que nous avons dite, moi et toi, voici, l'Eternel est entre moi et toi, a toujours. ( J[ Et David se 

25 

cacha dans les champs; et c'etait la nouvelle lune, et le roi s'assit au repas pour manger. Et le roi 
s'assit sur son siege comme les autres fois, sur le siege contre la paroi; et Jonathan se leva, et Abner 

26 

s'assit a cote de Saul, et la place de David etait vide. Et Saiil ne dit rien ce jour-la, car il disait: 

27 

II lui est arrive quelque chose; il n'est pas pur, certainement il n'est pas pur. Et le lendemain de 
la nouvelle lune, le second jour, comme la place de David etait vide, Saiil dit a Jonathan, son fils: 

28 

Pourquoi le fils d'Isai n'est-il venu au repas ni hier ni aujourd'hui? Et Jonathan repondit a Saiil: 

29 

David m'a instamment demande d'aller jusqu'a Bethlehem; et il m'a dit: Laisse-moi aller, je te 
prie, car nous avons un sacrifice de famille dans la ville, et mon frere meme m'a commande de m'y 
trouver; et maintenant, je te prie, si j'ai trouve grace a tes yeux, je me sauverai, et je verrai mes 

30 

freres. C'est pourquoi il n'est pas venu a la table du roi. Et la colere de Saiil s'embrasa contre 
Jonathan, et il lui dit: Fils de la femme perverse et rebelle, ne sais-je pas que tu as choisi le fils 

31 

d'Isai a ta honte et a la honte de la nudite de ta mere? Car tous les jours que le fils d'Isai sera 
vivant sur la terre, tu ne seras pas etabli, ni toi ni ton regne; et maintenant, envoie, et amene-le-moi; 

32 

car il mourra certainement. Et Jonathan repondit a Saiil, son pere, et lui dit: Pourquoi serait-il 

33 

mis a mort? Qu'a-t-il fait? Et Saiil jeta sa lance contre lui pour le frapper. Et Jonathan connut 

34 

que c'etait chose decidee de la part de son pere, de faire mourir David. Et Jonathan se leva de 
table dans une ardente colere, et ne mangea pas le pain le second jour de la nouvelle lune; car il 

35 

etait afflige a cause de David, parce que son pere l'avait outrage. ( J[ Et il arriva, le matin, que 

36 

Jonathan sortit aux champs, au lieu convenu avec David, et un petit g ary on avec lui. Et il dit a 
son garyon: Cours, trouve, je te prie, les fleches que je tire. Le garyon courut, et Jonathan tira la 

37 

fleche au dela de lui. Et le garyon vint au lieu oil etait la fleche que Jonathan avait tiree, et 

38 

Jonathan cria apres le garyon, et dit: La fleche n'est-elle pas au dela de toi? Et Jonathan criait 
apres le garyon: Vite! hate-toi, ne t'arrete pas! Et le garyon de Jonathan ramassa les fleches et revint 

39 

aupres de son maitre. Or le garyon ne savait rien, Jonathan et David seuls savaient l'affaire. 

40 41 

Et Jonathan donna ses armes au garyon qu'il avait, et lui dit: Va, porte-les a la ville. Et le 

garyon s'en alia; et David se leva du cote du midi, et tomba, sa face contre terre, et se prostema 
trois fois; et ils se baiserent l'un l'autre et pleurerent l'un avec l'autre, jusqu'a ce que les pleurs de 

42 

David devinrent excessifs. Et Jonathan dit a David: Va en paix, selon que nous avons jure, nous 
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deux, au nom de l'Eternel, disant: L'Eternel sera entre moi et toi, et entre ma semence et ta semence, 
a toujours! (20:43) Et David se leva et s'en alia; et Jonathan entra dans la ville. 


Chapter 21 


1 

( J[ Et David vint a Nob, aupres d'Akhimelec, le sacrificateur; et Akhimelec trembla en rencontrant 

2 

David, et lui dit: Pourquoi es-tu seul et n'y a-t-il personne avec toi? Et David dit a Akhimelec, le 
sacrificateur: Le roi m'a commande quelque chose, et m'a dit: Que personne ne sache rien de l'affaire 
pour laquelle je t'envoie, ni de ce que je t'ai commande. Et j'ai indique a mes jeunes hommes un 

3 

certain lieu. Et maintenant, qu'as-tu sous la main? Donne-moi dans la main cinq pains, ou ce qui 

4 

se trouvera. Et le sacrificateur repondit a David, et dit: Je n'ai point sous la main de pain commun, 

5 

il n'y a que du pain sacre; si seulement les jeunes hommes se sont gardes des femmes! Et David 
repondit au sacrificateur, et lui dit: Oui, nous avons ete prives des femmes depuis deux ou trois 
jours que je suis sorti, et les vases de mes jeunes hommes sont saints; et le pain est en quelque sorte 

6 

commun, vu qu'on en consacre de nouveau dans les vases aujourd'hui. Et le sacrificateur lui donna 
du pain sacre, car il n'y avait point la d'autre pain que le pain de proposition qui avait ete ote de 

7 

devant l'Eternel pour remettre du pain chaud le jour oil on levait l'autre. Et il y avait la un homme 
d'entre les serviteurs de Saul, retenu ce jour-la devant l'Eternel, et son nom etait Doeg, l'Edomite; 

8 

11 etait le chef des bergers de Saul. Et David dit a Akhimelec: N'as-tu pas ici sous la main une 
lance ou une epee? car je n'ai pris dans ma main ni mon epee ni mes armes, parce que l'affaire du 

9 

roi etait pressante. Et le sacrificateur dit: L'epee de Goliath, le Philistin que tu as frappe dans la 
vallee d'Ela, la voila, enveloppee dans un manteau derriere l'ephod: si tu veux la prendre, prends-la; 
car il n'y en a point d'autre ici que celle-la. Et David dit: Il n'y en a point de pareille; donne-la-moi. 

10 11 
( J[ Et David se leva et s'enfuit ce jour-la de devant Saiil, et vint vers Akish, roi de Gath. Et les 

serviteurs d'Akish lui dirent: N'est-ce pas la David, le roi du pays? N'est-ce pas au sujet de celui-ci 
qu'on s'entre-repondait dans les danses, en disant: Saiil a frappe ses mille et David ses dix mille? 

12 13 

Et David prit a coeur ces paroles, et il eut tres-peur d'Akish, roi de Gath. Et il se contrefit 

devant eux, et fit l'insense entre leurs mains; il marquait les battants de la porte, et laissait couler 

14 

sa salive sur sa barbe. Et Aki sh dit a ses serviteurs: Voici, vous voyez que cet homme est fou. 

15 

Pourquoi me l'avez-vous amene? Manque-je de fous, moi, que vous m'ayez amene celui-ci pour 
faire le fou devant moi? Celui-ci entrerait-il dans ma maison? 
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Chapter 22 


1 

*][ Et David partit de la, et se sauva dans la caveme d'Adullam; et ses freres et toute la maison 

2 

de son pere l'apprirent, et descendirent la vers lui. Et tout homme qui etait dans la detresse, et 
tout homme qui etait dans les dettes, et tout homme qui avait de l'amertume dans fame, s'assembla 

3 

vers lui, et il fut leur chef; et il y eut avec lui environ quatre cents hommes. Et David s'en alia de 
la a Mitspe de Moab, et il dit au roi de Moab: Je te prie, que mon pere et ma mere se retirent chez 

4 

vous jusqu'a ce que je sache ce que Dieu fera de moi. Et il les amena devant le roi de Moab, et 

5 

ils demeurerent avec lui tous les jours que David fut dans le lieu fort. Et Gad, le prophete, dit a 
David: Ne demeure pas dans ce lieu fort; va, et entre dans le pays de Juda. Et David s'en alia et 

6 

entra dans la foret de Hereth. C J[ Et Saul entendit que David et les hommes qui etaient avec lui 
s'etaient montres. Et Saul etait assis a Guibha sous un tamarisc, sur la hauteur, sa lance a la main, 

7 

et tous ses serviteurs se tenaient aupres de lui. Et Saul dit a ses serviteurs qui se tenaient aupres 
de lui: Ecoutez, Benjaminites: Le fils d'Isai vous donnera-t-il, a vous tous aussi, des champs et des 

8 

vignes? Vous etablira-t-il tous chefs de milliers et chefs de centaines, que vous ayez tous conspire 
contre moi, et que personne ne m'avertisse quand mon fils fait alliance avec le fils d'Isai, et que 
personne d'entre vous ne soit peine pour moi et ne m'avertisse que mon fils a souleve contre moi 

9 

mon serviteur pour me dresser des embuches, comme il le fait aujourd'hui? Et Doeg, l'Edomite, 
qui etait etabli sur les serviteurs de Saul, repondit et dit: J'ai vu le fils d'Isai venir a Nob vers 

10 

Akhimelec, fils d'Akhitub; et il a interroge l'Etemel pour lui, et il lui a donne des provisions, et 

11 

il lui a donne l'epee de Goliath, le Philistin. Et le roi envoya appeler Akhimelec, le sacrificateur, 
fils d'Akhitub, et toute la maison de son pere, les sacrificateurs qui etaient a Nob; et ils vinrent tous 

12 , 13 

vers le roi. Et Saul dit: Ecoute, je te prie, fils d'Akhitub. Et il dit: Me voici, mon seigneur. Et 

Saul lui dit: Pourquoi avez-vous conspire contre moi, toi et le fils d'Isai, que tu lui aies donne du 
pain et une epee, et que tu aies interroge Dieu pour lui, afin qu'il s'elevat contre moi pour me dresser 

14 

des embuches, comme il le fait aujourd'hui? Et Akhimelec repondit au roi, et dit: Et qui, parmi 
tous tes serviteurs, est comme David, fidele, et gendre du roi, et ayant acces a tes audiences privees, 

15 

et honore dans ta maison? Ai-je commence aujourd'hui a interroger Dieu pour lui? Loin de moi! 
Que le roi ne mette aucune chose a la charge de son serviteur ni de personne de toute la maison de 

16 

mon pere, car de tout ceci ton serviteur ne sait aucune chose, ni petite, ni grande. Et le roi lui 

17 

dit: Certainement tu mourras, Akhimelec, toi et toute la maison de ton pere. Et le roi dit aux 
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coureurs qui se tenaient aupres de lui: Toumez-vous, et mettez a mort les sacrificateurs de l'Eternel, 
parce que leur main aussi est avec David, et parce qu'il ont bien su qu'il s'enfuyait, et qu'ils ne m'en 
ont point averti. Et les serviteurs du roi ne voulurent pas etendre leurs mains pour se jeter sur les 

18 

sacrificateurs de l'Eternel. Et le roi dit a Doeg: Tourne-toi, et jette-toi sur les sacrificateurs. Et 
Doeg, l'Edomite, se tourna, et se jeta sur les sacrificateurs; et il mit a mort, ce jour-la, 

19 

quatre-vingt-cinq hommes portant l'ephod de lin. Et Saiil frappa Nob, ville des sacrificateurs, 
par le tranchant de l'epee, homme et femme, enfant et celui qui tette, boeuf et ane, et mouton, par 

20 

le tranchant de l'epee. ( J[ Et un des fils d'Akhimelec, fils d'Akhitub, dont le nom etait Abiathar, 

21 

se sauva, et s'enfuit apres David. Et Abiathar rapporta a David que Saiil avait tue les sacrificateurs 
22 

de l'Eternel. Et David dit a Abiathar: Je le savais, ce jour-la, lorsque Doeg, l'Edomite, etait la, 
qu'il ne manquerait pas de le rapporter a Saiil; moi je suis cause de la mort de tous ceux de la maison 
23 

de ton pere. Demeure avec moi, ne crains point; car celui qui cherche ma vie, cherche ta vie, et 
pres de moi tu seras bien garde. 


Chapter 23 


1 

'][ Et on rapporta a David, en disant: Voici, les Philistins font la guerre a Kehila et pillent les 
2 

aires. Et David interrogea l'Eternel, disant: Irai-je, et frapperai-je ces Philistins? Et l'Eternel dit 

3 

a David: Va, et tu frapperas les Philistins, et tu sauveras Kehila. Et les hommes de David lui 
dirent: Voici, meme ici en Juda, nous avons peur, et comment irions-nous a Kehila, contre les 

4 

troupes rangees des Philistins? Et David interrogea encore l'Eternel, et l'Eternel lui repondit et 

5 

dit: Leve-toi, descends a Kehila; car je livrerai les Philistins en ta main. Et David alia avec ses 
hommes a Kehila, et combattit contre les Philistins et emmena leurs troupeaux, et leur infligea une 

6 

grande defaite. Et David sauva les habitants de Kehila. Et il etait arrive que, lorsque Abiathar, 
fils d'Akhimelec, s'etait enfui aupres de David a Kehila, il etait descendu avec un ephod en sa main. 
7 

*][ Et on rapporta a Saiil que David etait entre a Kehila. Et Saiil dit: Dieu l'a rejete et livre en ma 

8 

main; car il s'est enferme en entrant dans une ville qui a des portes et des barres. Et Saiil convoqua 

9 

tout le peuple pour la guerre, pour descendre a Kehila, afin d'assieger David et ses hommes. Et 
David sut que Saiil meditait du mal contre lui, et il dit a Abiathar, le sacrificateur: Apporte l'ephod. 
10 

Et David dit: Etemel, Dieu d'Israel! ton serviteur a appris comme une chose certaine que Saiil 
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11 

cherche a entrer dans Kehila, pour detruire la ville a cause de moi: les hommes de Kehila me 
livreront-ils en sa main? Saul descendra-t-il, comme ton serviteur l'a entendu dire? Eternel, Dieu 

12 

d'Israel! declare-le, je te prie, a ton serviteur. Et l'Eternel dit: II descendra. Et David dit: Les 
hommes de Kehila me livreront-ils, moi et mes hommes, en la main de Saiil? Et l'Eternel dit: Ils te 
13 

livreront. Et David se leva, et ses hommes, environ six cents hommes, et ils sortirent de Kehila 
et s'en allerent ou ils purent. Et on rapporta a Saiil que David s'etait echappe de Kehila, et il s'abstint 

14 

d'entrer en campagne. ( J[ Et David habita au desert, dans des lieux forts, et il habita dans la 
montagne, au desert de Ziph. Et Saiil le cherchait tous les jours; mais Dieu ne le livra pas en sa 
15 

main. Et David vit que Saiil etait sorti pour chercher sa vie; et David se tenait au desert de Ziph, 
16 

dans un bois. Et Jonathan, fils de Saiil, se leva et alia vers David dans le bois, et fortifia sa main 
17 

en Dieu; et il lui dit: Ne crains pas, car la main de Saiil, mon pere, ne te trouvera pas; et tu 

18 

regneras sur Israel, et moi je serai le second apres toi; et Saiil, mon pere, le sait aussi. Et ils 
firent, les deux, alliance devant l'Eternel; et David demeura dans le bois, et Jonathan s'en alia a sa 
19 

maison. ( ][ Et les Ziphiens monterent vers Saiil, a Guibha, disant: David ne se tient-il pas cache 
aupres de nous, dans les lieux forts, dans le bois, sur la col line de Hakila, qui est au midi de 
20 

Jeshimon? Et maintenant, 6 roi, puisque tout le desir de ton ame est de descendre, descends; et 

21 

ce sera a nous de le livrer en la main du roi. Et Saiil dit: Benis soyez-vous de par l'Eternel, de 

22 

ce que vous avez eu pitie de moi! Allez, je vous prie, assurez-vous encore davantage, et sachez 

23 

et voyez le lieu oil est son pied, et qui l'y a vu, car on m'a dit qu'il est tres-ruse. Et voyez et 
sachez toutes les cachettes ou il se cache, et revenez vers moi avec quelque chose de certain, et 
j'irai avec vous; et il arrivera que, s'il est dans le pays, je le chercherai soigneusement parmi tous 
24 

les milliers de Juda. Et ils se leverent et s'en allerent a Ziph, devant Saiil; mais David et ses 

25 

hommes etaient au desert de Maon, dans la plaine, au midi de Jeshimon. Et Saiil et ses hommes 
allerent pour le chercher; et on le rapporta a David, et il descendit le rocher, et habita au desert de 

26 

Maon. Et Saiil l'apprit, et il poursuivit David au desert de Maon. Et Saiil allait de ce cote-ci de 
la montagne, et David et ses hommes de l'autre cote de la montagne; et David fuyait en hate pour 
echapper a Saiil, et Saiil et ses hommes cherchaient a environner David et ses hommes, pour les 

27 

prendre. Et un messager vint a Saiil, disant: Hate-toi, et viens, car les Philistins se sont jetes sur 

28 

le pays. Et Saiil cessa de poursuivre David, et il marcha a la rencontre des Philistins. C'est 
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29 

pourquoi on a appele ce lieu-la Sela-Hammakhlekoth. (24:1) Et David monta de la, et habita 
dans les lieux forts d'En-Guedi. 


Chapter 24 


1 

f (24:2) Et il arriva que, quand Saul fut revenu de la poursuite des Philistins, on lui rapporta, 

2 

en disant: Voici, David est au desert d'En-Guedi. (24:3) Et Saiil prit trois mille hommes d'elite 
de tout Israel, et il s'en alia pour chercher David et ses hommes sur les rochers des bouquetins. 
3 

(24:4) Et il vint aux pares du menu betail, sur le chemin; et la il y avait une caverne, et Saul y 

4 

entra pour se couvrir les pieds; et David et ses hommes etaient assis au fond de la caverne. (24:5) 
Et les hommes de David lui dirent: Voici le jour dont l'Etemel t'a dit: Voici, je livre ton ennemi en 
ta main, et tu lui feras comme il sera bon a tes yeux. Et David se leva et coupa secretement le pan 
5 

de la robe de Saiil. (24:6) Et il arriva, apres cela, que le coeur de David le reprit de ce qu'il avait 

6 

coupe le pan de la robe de Saiil. (24:7) Et il dit a ses hommes: Loin de moi, de par l'Etemel, que 
je fasse une telle chose a mon seigneur, a l'oint de l'Etemel, que d'etendre ma main sur lui; car il 
.7 

est l'oint de l'Etemel. (24:8) Et David retint ses hommes par ses paroles, et ne leur permit pas de 

8 

s'elever contre Saiil. Et Saiil se leva de la caverne, et alia son chemin. (24:9) Et apres cela, David 
se leva, et sortit de la caverne, et cria apres Saiil, disant: O roi, mon seigneur! Et Saiil regarda 

9 

derriere lui, et David s'inclina le visage contre terre et se prosterna. ( J[ (24:10) Et David dit a Saiil: 
Pourquoi ecouterais-tu les paroles des hommes qui disent: Voici, David cherche a te faire du mal? 
10 

(24:11) Voici, tes yeux ont vu en ce jour que l'Etemel t'a livre aujourd'hui en ma main, dans la 
caverne. Et on m'a dit de te tuer; et mon oeil t'a epargne, et j'ai dit: Je n'etendrai point ma main sur 

11 

mon seigneur, car il est l'oint de l'Etemel. (24:12) Et regarde, mon pere, regarde le pan de ta 
robe dans ma main; car en ce que j'ai coupe le pan de ta robe et ne t'ai point tue, sache et vois qu'il 
n'y a point de mal en ma main, ni de transgression, et que je n'ai pas peche contre toi; et toi, tu fais 

12 

la chasse a mon ame pour la prendre. (24:13) L'Etemel jugera entre moi et toi, et l'Etemel me 

13 

vengera de toi; mais ma main ne sera pas sur toi. (24:14) Comme dit le proverbe des anciens: 

14 

Des mechants vient la mechancete; mais ma main ne sera pas sur toi. (24:15) Apres qui est sorti 

15 

le roi d'Israel? Qui poursuis-tu? Un chien mort, une puce! (24:16) Et l'Etemel sera juge, et il 
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jugera entre moi et toi; et il verra et plaidera ma cause, et me fera droit en me delivrant de ta main. 
16 

^ (24:17) Et lorsque David eut acheve de dire ces paroles a Saiil, Saiil dit: Est-ce la ta voix, mon 

17 

fils David? Et Saiil eleva sa voix et pleura. (24:18) Et il dit a David: Tu es plus juste que moi, 

18 

car toi tu m'as rendu le bien, et moi je t'ai rendu le mal; (24:19) et tu as fait connaitre aujourd'hui 
que tu agissais en bien envers moi, en ce que l'Eternel m'avait livre en ta main, et que tu ne m'as 
19 

pas tue. (24:20) Et si un homme a trouve son ennemi, le laissera-t-il aller sain et sauf? Que 

20 

l'Eternel te fasse du bien, en recompense de ce que tu as fait aujourd'hui a mon egard! (24:21) 
Et maintenant, voici, je sais que certainement tu regneras, et que le royaume d'Israel sera etabli en 
21 

ta main. (24:22) Et maintenant, jure-moi par l'Eternel que tu ne retrancheras point ma semence 

22 

apres moi, et que tu n'oteras point mon nom de la maison de mon pere. (24:23) Et David le jura 
a Saiil; et Saiil s'en alia dans sa maison; et David et ses hommes monterent au lieu fort. 


Chapter 25 


1 

( J[ Et Samuel mourut; et tout Israel s'assembla, et se lamenta sur lui; et on l'enterra dans sa 

2 

maison a Rama. Et David se leva, et descendit au desert de Paran. *][ Et iI y avait a Maon un homme 
qui avait ses affaires a Carmel; et cet homme etait tres-riche; il avait trois mille moutons et mille 

3 

chevres. Et il etait a Carmel pendant qu'on tondait ses moutons. Et le nom de l'homme etait Nabal, 
et le nom de sa femme, Abigail; et la femme avait du bon sens et etait belle de visage; et l'homme 

4 

etait dur et mechant dans ses actes; et il etait de la race de Caleb. Et David apprit dans le desert 

5 

que Nabal tondait ses moutons. Et David envoya dix jeunes hommes; et David dit aux dix jeunes 

6 

hommes: Montez a Carmel, et entrez chez Nabal, et saluez-le en mon nom; et vous lui direz ainsi: 

7 

Vis longtemps! et paix te soit, et paix a ta maison, et paix a tout ce qui t'appartient! Et maintenant 
j'ai entendu dire que tu as les tondeurs; or tes bergers ont ete avec nous, et nous ne les avons pas 

8 

molestes, et rien n'a manque du leur tous les jours qu'ils ont ete a Carmel. Demande-le a tes jeunes 
gens et ils t'en informeront. Que les jeunes hommes trouvent done grace a tes yeux, car nous sommes 
venus dans un bon jour. Donne, je te prie, a tes serviteurs et a ton fils David ce que ta main trouvera. 
9 

Et les jeunes hommes de David vinrent et parlerent a Nabal selon toutes ces paroles, au nom de 

10 

David; et ils se tinrent tranquilles. Et Nabal repondit aux serviteurs de David, et dit: Qui est 


420 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


David? Et qui est le fils d'Isai? Aujourd'hui ils sont nombreux les serviteurs qui se sauvent chacun 
11 

de son maitre. Et je prendrais mon pain et mon eau, et ma viande que j'ai tuee pour mes tondeurs, 

12 

et je les donnerais a des hommes dont je ne sais d'oii ils sont? ( J[ Et les jeunes hommes de David 
rebrousserent chemin et s'en retournerent; et ils vinrent et lui raconterent selon toutes ces paroles. 
13 

Et David dit a ses hommes: Ceignez chacun votre epee. Et ils ceignirent chacun leur epee, et 
David aussi ceignit son epee. Et environ quatre cents hommes monterent apres David, et deux cents 

14 

resterent pres du bagage. Et un jeune homme des gens de Nabal informa Abigail, femme de 
Nabal, disant: Voici, David a envoye du desert des messagers pour benir notre maitre, et il s'est 
15 

emporte contre eux. Et les hommes ont ete tres-bons pour nous, et nous n'avons pas ete molestes, 
et il n'a rien manque de ce qui etait a nous, tout le temps que nous avons marche avec eux pendant 

16 

que nous etions aux champs. Ils ont ete une muraille pour nous, de nuit et de jour, tout le temps 

17 

que nous avons ete avec eux, faisant paitre le menu betail. Et maintenant, sache et vois ce que 
tu as a faire; car le mal est decide contre notre maitre et contre toute sa maison; et il est trop fils de 

18 

Belial pour qu'on parle avec lui. ^ Et Abigail se hata, et prit deux cents pains, et deux outres de 
vin, et cinq moutons tout appretes, et cinq mesures de grain roti, et cent gateaux de raisins secs, et 

19 

deux cents gateaux de figues seches, et les mit sur des anes; et elle dit a ses jeunes hommes: 

20 

Passez devant moi; voici, je viens apres vous. Et elle ne dit rien a Nabal, son mari. Et comme 
elle descendait, montee sur son ane, a couvert de la montagne, voici, David et ses hommes 

21 

descendaient au-devant d'elle; et elle les rencontra. Et David avait dit: Certainement c'est en 
vain que j'ai garde tout ce que cet homme avait au desert, et que rien n'a manque de tout ce qui etait 

22 

a lui: il m'a rendu le mal pour le bien. Que Dieu fasse ainsi aux ennemis de David, et ainsi y 
ajoute, si, de tout ce qui est a lui, je laisse jusqu'a la lumiere du matin un seul homme de reste. 
23 

Abigail vit David, et elle se hata et descendit de dessus son ane; et elle tomba sur sa face devant 

24 

David et se prostema contre terre. Et elle tomba a ses pieds, et dit: A moi l'iniquite, mon seigneur! 

25 

Mais je te prie, que ta servante parle a tes oreilles; et ecoute les paroles de ta servante. Que mon 
seigneur, je te prie, ne fasse pas attention a cet homme de Belial, a Nabal; car il est tel que son nom: 
son nom est Nabal, et la folie est avec lui. Et moi, ta servante, je n'ai pas vu les jeunes hommes de 

26 

mon seigneur que tu as envoyes. Et maintenant, mon seigneur, l'Etemel est vivant et ton ame 
est vivante, que l'Eternel t'a empeche d'en venir au sang et de te faire justice par ta main. Et 
maintenant, que tes ennemis et ceux qui cherchent a faire du tort a mon seigneur soient comme 
27 

Nabal! Et maintenant, voici ce present que ton esclave a apporte a mon seigneur pour qu'on le 
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28 

donne aux jeunes hommes qui marchent a la suite de mon seigneur. Pardonne, je te prie, la 
transgression de ta servante, car l'Eternel fera certainement une maison stable a mon seigneur; car 

29 

mon seigneur combat les combats de l'Eternel et la mechancete n'a jamais ete trouvee en toi. Et 
un homme s'est leve pour te poursuivre et pour chercher ta vie, mais la vie de mon seigneur est liee 
dans le faisceau des vivants par devers l'Eternel, ton Dieu; et fame de tes ennemis, il la lancera du 
30 

creux de la fronde. Et il arrivera que, lorsque l'Eternel aura fait a mon seigneur selon tout le bien 

31 

dont il a parle a ton sujet, et qu'il t'aura etabli prince sur Israel, ceci ne sera point pour toi une 
occasion de chute, ni un achoppement pour le coeur de mon seigneur, d'avoir sans cause verse le 
sang, et que mon seigneur se soit fait justice a lui-meme. Et quand l'Eternel aura fait du bien a mon 

32 

seigneur, souviens-toi de ta servante. Et David dit a Abigail: Beni soit l'Eternel, le Dieu d'Israel, 

33 

qui en ce jour fa envoyee a ma rencontre! Et benie soit ta sagesse, et benie sois-tu, toi qui en ce 

34 

jour m'as empeche d'en venir au sang et de me faire justice par ma main! Mais l'Eternel, le Dieu 
d'Israel, qui m'a empeche de te faire du tort, est vivant, que si tu ne te fusses hatee et ne fusses 

35 

venue a ma rencontre, il ne fut pas reste a Nabal un seul homme jusqu'a la lumiere du matin. Et 
David prit de sa main ce qu'elle lui avait apporte, et il lui dit: Monte en paix dans ta maison; regarde, 

36 

j'ai ecoute ta voix, et je t'ai accueillie avec faveur. ( ][ Et Abigail vint vers Nabal; et voici, il faisait 
dans sa maison un festin comme un festin de roi; et le coeur de Nabal etait gai, et il etait ivre a 
l'exces; aussi elle ne lui raconta aucune chose, ni petite, ni grande, jusqu'a la lumiere du matin. 
37 

Et il arriva le matin, quand le vin de Nabal eut passe, que sa femme lui rapporta ces choses; et 

38 

son coeur mourut au dedans de lui, et il devint comme une pierre. Et il arriva, environ dix jours 

39 

apres, que l'Eternel frappa Nabal, et il mourut. David apprit que Nabal etait mort, et il dit: Beni 
soit l'Eternel qui a pris en main ma cause touchant l'outrage que m'avait fait Nabal, et qui a retenu 
son serviteur de faire le mal! Et l'Eternel a fait retomber le mal de Nabal sur sa tete. Et David envoya 

40 

parler a Abigail, afin de la prendre pour femme. Et les serviteurs de David vinrent vers Abigail, 
a Carmel, et lui parlerent, disant: David nous a envoyes vers toi afin de te prendre pour sa femme. 
41 

Et elle se leva et se prosterna le visage contre terre, et dit: Voici, ta servante sera une esclave 

42 

pour laver les pieds des serviteurs de mon seigneur. Et Abigail se leva en hate, et monta sur un 
ane, et ses cinq jeunes filles qui la suivaient; et elle s'en alia apres les messagers de David, et fut 
43 

sa femme. David avait pris aussi Akhinoam de Jizreel, et elles furent toutes les deux ses femmes. 
44 

Et Saiil avait donne Mical, sa fille, femme de David, a Palti, fils de Lalsh, qui etait Gallim. 
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Chapter 26 


1 

( J[ Et les Ziphiens vinrent vers Saul, a Guibha, disant: David ne se tient-il pas cache a la colline 

2 

de Hakila qui est en face de Jeshimon? Et Saiil se leva et descendit au desert de Ziph, et avec lui 

3 

trois mille hommes d'elite d'Israel, pour chercher David dans le desert de Ziph. Et Saiil campa 
sur la colline de Hakila, qui est en face de Jeshimon, sur le chemin. Or David habitait dans le desert; 

4 

et il vit que Saiil etait venu apres lui dans le desert. Et David envoya des espions, et il sut 

5 

tres-certainement que Saiil etait venu. Et David se leva, et vint au lieu ou Saiil etait campe; et 
David vit le lieu oil etaient couches Saiil et Abner, fils de Ner, chef de son armee: et Saiil etait 

6 

couche dans l'enceinte des chars, et le peuple etait campe tout autour de lui. ( J[ Et David prit la 
parole, et dit a Akhimelec, le Hethien, et a Abishai, fils de Tseruia, frere de Joab, disant: Qui 

7 

descendra avec moi vers Saiil, au camp? Et Abishai dit: Moi, je descendrai avec toi. Et David et 
Abishai vinrent de nuit vers le peuple; et voici, Saiil dormait couche dans l'enceinte des chars, sa 

8 

lance fichee en terre a son chevet; et Abner et le peuple etaient couches autour de lui. Et Abishai 
dit a David: Dieu a livre aujourd'hui ton ennemi en ta main; et maintenant, je te prie, que je le frappe 

9 

de la lance jusqu'en terre, une seule fois, et je ne le referai pas. Et David dit a Abishai: Ne le 

10 

detruis pas! car qui etendra sa main sur l'oint de l'Etemel et sera innocent? Et David dit: L'Etemel 
est vivant, si ce n'est l'Etemel qui le frappera, soit que son jour vienne et qu'il meure, soit qu'il 

11 

descende a la bataille et soit emporte! Loin de moi, de par l'Etemel, que j'etende ma main sur 
l'oint de l'Etemel! Mais prends maintenant, je te prie, la lance qui est a son chevet et la cruche a 

12 

eau, et allons-nous-en. Et David prit, du chevet de Saiil, la lance et la cruche a eau, et ils s'en 
allerent; et personne ne les vit, et personne ne le sut, et personne ne s'eveilla; car ils dormaient tous, 

13 

car un profond sommeil envoye par l'Etemel etait tombe sur eux. ( ][ Et David passa de l'autre 

14 

cote et se tint au sommet de la montagne, de loin; il y avait un grand espace entre eux. Et David 
cria au peuple et a Abner, fils de Ner, disant: Ne repondras-tu pas, Abner? Et Abner repondit et 

15 

dit: Qui es-tu, toi qui cries au roi? Et David dit a Abner: N'es-tu pas un homme? et qui est comme 
toi en Israel? Et pourquoi n'as-tu pas garde le roi, ton seigneur? car quelqu'un du peuple est venu 

16 

pour tuer le roi, ton seigneur. Ce que tu as fait la n'est pas bien. L'Etemel est vivant, que vous 
etes dignes de mort, vous qui n'avez pas garde votre seigneur, l'oint de l'Etemel! Et maintenant, 

17 

regarde oil est la lance du roi, et la cruche a eau, qui etait a son chevet. Et Saiil reconnut la voix 
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de David et dit: Est-ce la ta voix, mon fils David? Et David dit: C'est ma voix, 6 roi, mon seigneur! 
18 

Et il dit: Pourquoi mon seigneur poursuit-il son serviteur? car qu'ai-je fait, et quel mal y a-t-il 
19 

dans ma main? Et maintenant, que le roi, mon seigneur, ecoute, je te prie, les paroles de son 
serviteur. Si c'est l'Etemel qui t'a incite contre moi, qu'il accepte une offrande! mais si ce sont les 
fils des hommes, qu'ils soient maudits devant l'Etemel, parce qu'ils m'ont chasse aujourd'hui pour 

20 

que je ne sois pas associe a l'heritage de l'Etemel, disant: Va, sers d'autres dieux! Et maintenant, 
que mon sang ne tombe point en terre loin de la face de l'Etemel, car le roi d'Israel est sorti pour 

21 

chercher une puce, comme on poursuivrait une perdrix dans les montagnes. ( J[ Et Saiil dit: J'ai 
peche; reviens, mon fils David; car je ne te ferai plus de mal, puisque aujourd'hui mon ame a ete 

22 

precieuse a tes yeux. Voici, j'ai agi follement et j'ai commis une tres-grande erreur. Et David 

23 , 

repondit et dit: Voici la lance du roi; qu'un des jeunes hommes passe ici, et la prenne. Et l'Etemel 
rendra a chacun sa justice et sa fidelite, puisque l'Etemel t'avait livre aujourd'hui en ma main, et 

24 

que je n'ai pas voulu etendre ma main sur l'oint de l'Etemel. Et voici, comme ton ame a ete 
aujourd'hui precieuse a mes yeux, que de meme mon ame soit precieuse aux yeux de l'Etemel, et 

”25 

qu'il me delivre de toute detresse! Et Saiil dit a David: Beni sois-tu mon fils David! certainement 
tu feras de grandes choses et tu en viendras a bout. Et David alia son chemin, et Saiil retourna en 
son lieu. 


Chapter 27 

1 

( J[ Et David dit en son coeur: Maintenant, je perirai un jour par la main de Saiil; il n'y a rien de 
bon pour moi que de me sauver en hate dans le pays des Philistins, et Saiil renoncera a me chercher 

2 

encore dans tous les confins d'Israel, et j'echapperai a sa main. Et David se leva et passa, lui et 

3 

six cents hommes qui etaient avec lui, vers Akish, fils de Maoc, roi de Gath. Et David habita chez 
Akish, a Gath, lui et ses hommes, chacun avec sa famille, David et ses deux femmes, Akhinoam, 

4 

la Jizreelite, et Abigail, femme de Nabal, la Carmelite. Et on rapporta a Saiil que David s'etait 

5 

enfui a Gath; et il ne le chercha plus. Et David dit a Akish: Je te prie, si j'ai trouve grace a tes 
yeux, qu'on me donne un lieu dans l'une des villes de la campagne, et je demeurerai la; car pourquoi 

6 

ton serviteur habiterait-il dans la ville royale avec toi? Et, en ce jour-la, Akish lui donna Tsiklag; 

7 

c'est pourquoi Tsiklag appartient aux rois de Juda jusqu'a ce jour. Et le nombre des jours que 
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8 

David habita dans la campagne des Philistins fut d'un an et quatre mois. ( J[ Et David et ses hommes 
monterent et firent des incursions chez les Gueshuriens, et les Guirziens, et les Amalekites; car ces 
nations, des les temps anciens, habitaient le pays, quand tu viens vers Shur et jusqu'au pays d'Egypte. 
9 

Et David frappa le pays: et il ne laissait vivre ni homme ni femme, et il prenait le menu et le gros 

10 

betail, et les anes, et les chameaux, et les vetements; et il s'en retoumait et venait vers Akish. Et 
Akish disait: N'avez-vous pas fait d'incursion aujourd'hui? Et David disait: Vers le midi de Juda, 

11 

et vers le midi des Jerakhmeelites, et vers le midi des Keniens. Et David ne laissait vivre ni 
homme ni femme pour les ramener a Gath, de peur, disait-il, qu'ils ne rapportent quelque chose 
contre nous, disant: Ainsi a fait David. Et telle fut sa coutume pendant tous les jours qu'il habita la 

12 

campagne des Philistins. Et Akish crut David, et disait: Il s'est mis en mauvaise odeur aupres 
de son peuple, pres d'Israel, et il sera mon serviteur a toujours. 


Chapter 28 


1 

( J[ Et il arriva, en ces jours-la, que les Philistins rassemblerent leurs armees pour la guerre, pour 
combattre contre Israel; et Aki sh dit a David: Sache bien que tu sortiras avec moi pour aller au 

2 

camp, toi et tes hommes. Et David dit a Akish: Aussi tu sauras ce que ton serviteur fera. Et A ki sh 

3 

dit a David: Aussi je t'etablirai, pour toujours, gardien de ma personne. Samuel etait mort, et tout 
Israel s'etait lamente sur lui, et on l'avait enterre a Rama, dans sa ville. Et Saiil avait ote du pays 

4 

les evocateurs d'esprits et les diseurs de bonne aventure. Et les Philistins s'assemblerent, et ils 

5 

vinrent, et camperent a Sunem; et Saiil rassembla tout Israel, et ils camperent a Guiboa. Et Saiil 

6 

vit le camp des Philistins, et il eut peur, et son coeur trembla tres-fort. Et Saiil interrogea l'Eternel, 

7 

et l'Eternel ne lui repondit pas, ni par les songes, ni par l'urim, ni par les prophetes. ( J[ Et Saiil dit 
a ses serviteurs: Cherchez-moi une femme qui evoque les esprits, et j'irai vers elle, et je la consulterai. 

8 

Et ses serviteurs lui dirent: Voici, il y a a En-Dor une femme qui evoque les esprits. Et Saiil se 
deguisa et revetit d'autres vetements, et il s'en alia, lui et deux hommes avec lui, et ils vinrent de 
nuit chez la femme. Et il dit: Devine pour moi, je te prie, par un esprit, et fais-moi monter celui que 
9 

je te dirai. Et la femme lui dit: Voici, tu sais ce que Saiil a fait, qu'il a retranche du pays les 
evocateurs d'esprits et les diseurs de bonne aventure; et pourquoi dresses-tu un piege a mon ame 

10 

pour me faire mourir? Et Saiil lui jura par l'Eternel, disant: L'Eternel est vivant, s'il t'arrive aucun 
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11 

mal pour cette affaire! Et la femme dit: Qui te ferai-je monter? Et il dit: Fais-moi monter Samuel. 
12 

Et la femme vit Samuel, et elle poussa un grand cri; et la femme parla a Saiil, disant: Pourquoi 

13 

m'as-tu trompe? et tu es Saiil! Et le roi lui dit: Ne crains point; mais que vois-tu? Et la femme 

14 

dit a Saiil: Je vois un dieu qui monte de la terre. Et il lui dit: Quelle est sa forme? Et elle dit: 
C'est un vieillard qui monte, et il est enveloppe d'un manteau. Et Saiil connut que c'etait Samuel; 

15 

et il se baissa le visage contre terre et se prosterna. ( J[ Et Samuel dit a Saiil: Pourquoi as-tu trouble 
mon repos en me faisant monter? Et Saiil dit: Je suis dans une grande detresse; car les Philistins 
me font la guerre, et Dieu s'est retire de moi, et ne me repond plus, ni par les prophetes, ni par les 

16 

songes; et je t'ai appele pour me faire savoir ce que j'ai a faire. Et Samuel dit: Et pourquoi 

17 , 

m'interroges-tu, quand l'Eternel s'est retire de toi et qu'il est devenu ton ennemi? Et l'Eternel a 
fait pour lui-meme comme il l'a dit par moi; et l'Eternel a dechire le royaume d'entre tes mains et 

18 

l'a donne a ton prochain, a David; parce que tu n'as pas ecoute la voix de l'Eternel et que tu n'as 
pas execute l'ardeur de sa colere contre Amalek: a cause de cela, l'Eternel t'a fait ceci aujourd'hui. 

19 , 

Et l'Eternel livrera aussi Israel avec toi en la main des Philistins; et demain, toi et tes fils, vous 

20 

serez avec moi; l'Eternel livrera aussi l'armee d'Israel en la main des Philistins. ( J[ Et Saiil aussitot 
tomba a terre de toute sa hauteur, et il fut extremement effraye des paroles de Samuel; meme il n'y 

21 

avait plus de force en lui, car il n'avait pas mange de pain de tout le jour et de toute la nuit. Et 
la femme vint a Saiil, et elle vit qu'il etait tres-trouble, et elle lui dit: Voici, ta servante a ecoute ta 

22 

voix, et j'ai mis ma vie dans ma main, et j'ai ecoute les paroles que tu m'as dites; et maintenant, 
je te prie, ecoute, toi aussi, la voix de ta servante, et je mettrai devant toi une bouchee de pain, et 

23 

mange, et tu auras de la force pour aller ton chemin. Et il refusa et dit: Je ne mangerai point. Et 
ses serviteurs et la femme aussi le presserent; et il ecouta leur voix, et se leva de terre et s'assit sur 
24 

le lit. Et la femme avait dans la maison un veau gras, et elle se hata de le tuer; et elle prit de la 

25 

farine et la petrit, et en cuisit des pains sans levain, qu'elle apporta devant Saiil et devant ses 
serviteurs; et ils mangerent; et ils se leverent, et s'en allerent cette meme nuit-la. 


Chapter 29 
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1 

( J[ Et les Philistins rassemblerent toutes leurs armees a Aphek; et Israel etait campe a la source 
2 

qui est a Jizreel. Et les princes des Philistins passerent par centaines et par milliers, et David et 

3 

ses hommes passerent a l'arriere-garde avec Akish. Et les chefs des Philistins dirent: Que sont 
ces Hebreux? Et A ki sh dit aux chefs des Philistins: N'est-ce pas David, serviteur de Saul, roi d'Israel, 
qui a ete avec moi tant de jours deja, ou tant d'annees? et je n'ai rien trouve en lui, depuis le jour 

4 

qu'il est tombe chez moi jusqu'a ce jour. Et les chefs des Philistins se mirent en colere contre lui, 
et les chefs des Philistins lui dirent: Renvoie cet homme, et qu'il retourne en son lieu, la oil tu l'as 
etabli, et qu'il ne descende pas avec nous a la bataille, afin qu'il ne soit pas notre adversaire dans 
la bataille; car comment celui-la se rendrait-il agreable a son seigneur, sinon avec les tetes de ces 
5 

hommes-ci? N'est-ce pas ce David, au sujet duquel on s'entre-repondait dans les danses en disant: 

6 

Saiil a frappe ses mille et David ses dix mille? ( J[ Et Aki sh appela David, et lui dit: L'Etemel est 
vivant, que tu es un homme droit, et ta sortie et ton entree avec moi a l'armee ont ete bonnes a mes 
yeux, car je n'ai pas trouve de mal en toi depuis le jour de ton entree aupres de moi jusqu'a ce jour; 

7 

mais tu n'es pas agreable aux yeux des princes. Et maintenant, retourne-t'en et va en paix, afin 

8 

que tu ne fasses rien qui ne soit mauvais aux yeux des princes des Philistins. Et David dit a Aki sh: 
Mais qu'ai-je fait? et qu'as-tu trouve en ton serviteur, depuis le jour que j'ai ete devant toi jusqu'a 

9 

ce jour, pour que je ne puisse pas aller et combattre contre les ennemis du roi, mon seigneur? Et 
A ki sh repondit et dit a David: Je sais que tu es agreable a mes yeux comme un ange de Dieu; 

10 

seulement les chefs des Philistins ont dit: II ne montera point avec nous a la bataille. Et 
maintenant, leve-toi de bonne heure le matin, et les serviteurs de ton seigneur qui sont venus avec 

11 

toi, et levez-vous de bon matin, des qu'il fait jour, et allez-vous-en. Et David se leva de bonne 
heure, lui et ses hommes, pour partir des le matin, afin de retourner au pays des Philistins. Et les 
Philistins monterent a Ji z reel. 


Chapter 30 


1 

( j[ Et il se trouva que, lorsque David et ses hommes arriverent a Tsiklag, le troisieme jour, les 
Amalekites avaient fait une incursion sur le pays du midi, et sur Tsiklag; et ils avaient frappe Tsiklag 

2 

et l'avaient brulee par le feu; et ils avaient emmene captives les femmes qui y etaient; depuis le 
petit jusqu'au grand, ils n'avaient fait mourir personne, mais ils les avaient emmenes et s'en etaient 
3 

alles leur chemin. Et David et ses hommes vinrent a la ville; et voici, elle etait brulee par le feu, 
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4 

et leurs femmes, et leurs fils, et leurs filles, etaient emmenes captifs. Et David et le peuple qui 
etaient avec lui eleverent leurs voix et pleurerent jusqu'a ce qu'il n'y eut plus en eux de force pour 
5 

pleurer. Et les deux femmes de David, Akhinoam, la Jizreelite, et Abigail, femme de Nabal, le 

6 

Carmelite, etaient emmenees captives. Et David fut dans une grande detresse, car le peuple parlait 
de le lapider; car fame de tout le peuple etait pleine d'amertume, chacun a cause de ses fils et a 

7 

cause de ses filles. Et David se fortifia en l'Eternel, son Dieu. ( J[ David dit a Abiathar, le 
sacrificateur, fils d'Akhimelec: Je te prie, apporte-moi l'ephod. Et Abiathar apporta l'ephod a David. 
8 

Et David interrogea l'Eternel, disant: Poursuivrai-je cette troupe? l'atteindrai-je? Et il lui dit: 

9 

Poursuis, car tu l'atteindras certainement, et tu recouvreras tout. Et David s'en alia, lui et les six 
cents hommes qui etaient avec lui, et ils arriverent au torrent de Besgor; et ceux qui restaient en 
10 

arriere s'arreterent. Et David et quatre cents hommes firent la poursuite, et deux cents hommes 

11 

s'arreterent, qui etaient trop fatigues pour passer le torrent de Besgor. Et ils trouverent dans les 
champs un homme egyptien, et ils l'amenerent a David; et ils lui donnerent du pain, et il mangea, 

12 

et ils lui donnerent de l'eau a boire; il lui donnerent aussi un morceau de gateau de figues seches 
et deux gateaux de raisins secs, et il mangea; et l'esprit lui revint, car il n'avait pas mange de pain 

13 

et n'avait pas bu d'eau, pendant trois jours et trois nuits. Et David lui dit: A qui es-tu? et d'ou 
es-tu? Et il dit: Je suis un gargon egyptien, serviteur d'un homme amalekite; et mon maitre m'a 

14 

abandonne, il y a trois jours, car j'etais malade. Nous avons fait une incursion au midi des 
Kerethiens, et sur ce qui est a Juda, et sur le midi de Caleb, et nous avons brule Tsiklag par le feu. 
15 

Et David lui dit: Me ferais-tu descendre vers cette troupe? Et il dit: Jure-moi par Dieu que tu ne 
me feras pas mourir, et que tu ne me livreras pas en la main de mon maitre, et je te ferai descendre 
16 

vers cette troupe. Et il l'y fit descendre. Et voici, ils etaient repandus sur la face de tout le pays, 
mangeant et buvant, et dansant, a cause de tout le grand butin qu'ils avaient enleve du pays des 

17 

Philistins et du pays de Juda. Et David les frappa depuis le crepuscule jusqu'au soir du lendemain, 
et aucun d'eux n'echappa, sauf quatre cents jeunes hommes qui s'enfuirent montes sur des chameaux. 

18 19 

Et David recouvra tout ce qu'Amalek avait pris, et David recouvra ses deux femmes. Et il n'y 

eut rien qui leur manquat, petits ou grands, fils ou filles, butin, ou quoi que ce fut qu'on leur avait 

20 

pris: David ramena tout. Et David prit tout le menu et le gros betail qu'on fit marcher devant ce 

21 

troupeau-la; et on dit: C'est ici le butin de David. ( J[ Et David vint vers les deux cents hommes 
qui avaient ete trop fatigues pour suivre David, et qu'on avait fait rester aupres du torrent de Besgor; 
et ils sortirent a la rencontre de David et a la rencontre du peuple qui etait avec lui; et David 
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22 

s'approcha du peuple, et les interrogea touchant leur bien-etre. Et tout homme mechant et inique, 
d'entre les hommes qui etaient alles avec David, repondit et dit: Puisqu'ils ne sont pas venus avec 
nous, nous ne leur donnerons pas du butin que nous avons recouvre, sauf a chacun sa femme et ses 

23 

fils; et qu'ils les emmenent et s'en aillent. Mais David dit: Vous ne ferez pas ainsi, mes freres, 
avec ce que nous a donne l'Eternel, qui nous a gardes et a livre entre nos mains la troupe qui etait 
24 

venue contre nous. Et qui vous ecoutera dans cette affaire? Car telle qu'est la part de celui qui 
descend a la bataille, telle sera la part de celui qui demeure aupres du bagage: ils partageront 
25 

ensemble. Et il en fut ainsi depuis ce jour-la et dans la suite, et on l'etablit comme statut et comme 

26 

ordonnance en Israel, jusqu'a ce jour. Et David revint a Tsiklag, et envoya du butin aux anciens 

,27 

de Juda, a ses amis, disant: Voici un present pour vous, sur le butin des ennemis de l'Eternel. II 
en envoya a ceux qui etaient a Bethel, et a ceux qui etaient a Ramoth du midi, et a ceux qui etaient 
28 

a Jatthir, et a ceux qui etaient a Aroer, et a ceux qui etaient a Siphmoth, et a ceux qui etaient a 
29 

Eshtemoa, et a ceux qui etaient a Racal, et a ceux qui etaient dans les villes des Jerakhmeelites, 

30 

et a ceux qui etaient dans les villes des Keniens, et a ceux qui etaient a Horma, et a ceux qui 

31 

etaient a Cor-Ashan, et a ceux qui etaient a Athac, et a ceux qui etaient a Hebron, et dans tous 
les lieux ou David etait alle et venu, lui et ses hommes. 


Chapter 31 

1 

Et les Philistins combattirent contre Israel, et les hommes d'Israel s'enfuirent devant les 

2 

Philistins, et tomberent tues sur la montagne de Guilboa. Et les Philistins presserent fortement 

3 

Saul et ses fils; et les Philistins frapperent Jonathan, et Abinadab, et Malki-Shua, fils de Saul. Et 
la bataille se renfor§a contre Saul, et les archers l'atteignirent; et il eut une tres-grande peur des 
4 

archers. Et Saul dit a celui qui portait ses armes: Tire ton epee et perce-m'en, de peur que ces 
incirconcis ne viennent et ne me percent, et ne m'outragent. Et celui qui portait ses armes ne voulut 

5 

pas le faire, car il avait tres-peur. Et Saul prit son epee et se jeta dessus. Et quand celui qui portait 

6 

ses armes vit que Saiil etait mort, il se jeta, lui aussi, sur son epee et mourut avec lui. Et en ce 
jour moururent ensemble Saiil et ses trois fils, et celui qui portait ses armes, et tous ses hommes. 
7 

Et les hommes d'Israel qui etaient de ce cote de la vallee, et ceux qui etaient de ce cote du Jourdain, 
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virent que les hommes d'Israel s'enfuyaient, et que Saul et ses fils etaient morts, et ils abandonnerent 

8 

les villes, et s'enfuirent; et les Philistins vinrent et y habiterent. ( J[ Et il arriva que, le lendemain, 
les Philistins vinrent pour depouiller les tues; et ils trouverent Saiil et ses trois fils tombes sur la 

9 

montagne de Guilboa. Et ils lui couperent la tete, et le depouillerent de ses armes, et les envoyerent 
partout dans le pays des Philistins pour annoncer la bonne nouvelle dans les maisons de leurs idoles 
10 

et au peuple. Et ils placerent ses armes dans la maison d'Ashtaroth, et clouerent son corps a la 

11 

muraille de Beth-Shan. Et les habitants de Jabes de Galaad entendirent parler de ce que les 

12 

Philistins avaient fait a Saul; et tous les hommes vaillants se leverent et marcherent toute la nuit, 
et prirent de la muraille de Beth-Shan le corps de Saul et les corps de ses fils, et vinrent a Jabes, et 
13 

les brulerent la. Et ils prirent leurs os, et les enterrerent sous le tamarisc de Jabes, et jeunerent 
sept jours. 


2 Samuel 

Chapter 1 


1 

'll Et il arriva, apres la mort de Saul, quand David fut revenu d'avoir frappe Amalek, que David 

2 

habita deux jours a Tsiklag. Et, le troisieme jour, voici, un homme vint du camp, d'aupres de Saul, 
ses vetements dechires et de la terre sur sa tete; et aussitot qu'il arriva aupres de David, il tomba 

3 

contre terre et se prosterna. Et David lui dit: D'oii viens-tu? Et il lui dit: Je me suis echappe du 
4 

camp d'Israel. Et David lui dit: Que s'est-il passe? raconte-le-moi, je te prie. Et il dit que le peuple 
s'etait enfui de la bataille, et que beaucoup d'entre le peuple etaient tombes et etaient morts, et que 

5 

Saul aussi et Jonathan, son fils, etaient morts. Et David dit au jeune homme qui lui racontait ces 

6 

choses: Comment sais-tu que Saul et Jonathan, son fils, sont morts? Et le jeune homme qui lui 
racontait, dit: Je passais par aventure sur la montagne de Guilboa; et voici, Saul s'appuyait sur sa 

7 

lance, et voici, les chars et les gens de cheval le serraient de pres. Et il se tourna en arriere et me 

8 9 

vit, et m'appela; et je dis: Me voici. Et il me dit: Qui es-tu? Et je lui dis: Je suis Amalekite. Et 

il me dit: Tiens-toi, je te prie, sur moi et tue-moi, car l'angoisse m'a saisi, parce que ma vie est 

10 

encore toute en moi. Alors je me suis tenu sur lui, et je l'ai mis a mort; car je savais qu'il ne 
vivrait pas apres sa chute; et j'ai pris la couronne qui etait sur sa tete et le bracelet qui etait a son 
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11 

bras, et je les ai apportes ici a mon seigneur. ( J[ Alors David saisit ses vetements et les dechira; 

12 

et tous les hommes qui etaient avec lui firent de meme; et ils menerent deuil, et pleurerent, et 
jeunerent jusqu'au soir sur Saul et sur Jonathan, son fils, et sur le peuple de l'Etemel, et sur la maison 

13 

d'Israel, parce qu'ils etaient tombes par l'epee. Et David dit au jeune homme qui lui avait rapporte 

14 

ces choses: D'ou es-tu? Et il dit: Je suis fils d'un homme etranger, d'un Amalekite. Et David lui 

15 

dit: Comment n'as-tu pas craint d'etendre ta main pour tuer l'oint de l'Etemel? Alors David appela 

16 

un des jeunes hommes et lui dit: Approche et jette-toi sur lui! Et il le frappa, et il mourut. Et 
David lui dit: Ton sang soit sur ta tete, car ta bouche a temoigne contre toi, disant: J'ai mis a mort 

17 18 

l'oint de l'Etemel. ^ Et David pronon§a sur Saul et sur Jonathan, son fils, cette complainte; et 

19 

il dit d'enseigner aux fils de Juda le chant de l'Arc; voici, il est ecrit au livre de Jashar: Ton 

20 

omement, 6 Israel, est tue sur tes hauts lieux. Comment les hommes forts sont-ils tombes! Ne 
le racontez pas dans Gath, n'en portez pas la nouvelle dans les rues d'Askalon; de peur que les filles 
des Philistins ne se rejouissent, de peur que les filles des incirconcis ne tressaillent de joie. 
21 

Montagnes de Guilboa, qu'il n'y ait pas de rosee, pas de pluie sur vous, ni des champs d'offrandes; 
car la fut jete comme une chose souillee le bouclier des hommes forts, le bouclier de Saul, comme 

22 

s'il n'eut pas ete oint d'huile. L'arc de Jonathan ne se retirait pas du sang des tues et de la graisse 

23 

des hommes forts; et l'epee de Saul ne retournait pas a vide. Saul et Jonathan, aimes et agreables 
dans leur vie, n'ont pas ete separes dans leur mort. Ils etaient plus rapides que les gypaetes, plus 
24 

forts que les lions. Filles d'Israel, pleurez sur Saiil, qui vous revetait d'ecarlate, magnifiquement, 

25 

qui a couvert vos vetements d'ornements d'or. Comment les hommes forts sont-ils tombes au 

26 

mi lieu de la bataille! Comment Jonathan a-t-il ete tue sur tes hauts lieux! Je suis dans l'angoisse 
a cause de toi, Jonathan, mon frere! Tu etais pour moi plein de charmes; ton amour pour moi etait 

27 

merveilleux, plus grand que l'amour des femmes. Comment sont tombes les hommes forts, et 
sont peris les instruments de guerre! 


Chapter 2 
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1 

*][ Et il arriva, apres cela, que David interrogea l'Eternel, disant: Monterai-je dans une des villes 

2 

de Juda? Et l'Eternel lui dit: Monte. Et David dit: Ou monterai-je? Et il dit: A Hebron. Et David 
y monta, et ses deux femmes aussi, Akhinoam, la Jizreelite, et Abigail, femme de Nabal, le Carmelite. 
3 

Et ses hommes qui etaient avec lui, David les fit monter, chacun avec sa maison, et ils habiterent 

4 

dans les villes de Hebron. Et les hommes de Juda vinrent et oignirent la David pour roi sur la 
maison de Juda. Et on rapporta a David, disant: Ce sont les hommes de Jabes de Galaad qui ont 
5 

enterre Saul. Et David envoya des messagers aux hommes de Jabes de Galaad, et leur fit dire: 
Benis soyez-vous de l'Eternel, de ce que vous avez use de cette bonte envers votre seigneur Saiil, 

6 

et de ce que vous l'avez enterre! Et maintenant, que l'Eternel use envers vous de bonte et de verite! 

7 

Et moi aussi je vous rendrai ce bien, parce que vous avez fait cela. Et maintenant, que vos mains 
se fortifient, et soyez des hommes vaillants; car votre seigneur Saiil est mort, et de plus, c'est moi 

8 

que la maison de Juda a oint pour roi sur elle. '][ Et Abner, fils de Ner, chef de l'armee de Saiil, 

9 

prit Ish-Boshet, fils de Saiil, et le fit passer a Mahanaim et l'etablit roi sur Galaad, et sur les 

10 

Ashurites, et sur Jizreel, et sur Ephraim, et sur Benjamin, et sur Israel tout entier. Ish-Bosheth, 
fils de Saiil, etait age de quarante ans lorsqu'il regna sur Israel, et il regna deux ans. Toutefois la 

11 

maison de Juda suivit David. Et le nombre des jours, pendant lesquels David fut roi a Hebron 

12 

sur la maison de Juda, fut de sept ans et six mois. Et Abner, fils de Ner, et les serviteurs 

13 

d'Ish-Bosheth, fils de Saiil, sortirent de Mahanaim vers Gabaon; et Joab, fils de Tserui'a, et les 
serviteurs de David, sortirent aussi; et ils se rencontrerent ensemble pres du reservoir de Gabaon; 

14 

et ceux-ci s'assirent d'un cote du reservoir, et ceux-la de l'autre cote du reservoir. Et Abner dit 
a Joab: Que les jeunes hommes se levent done et jouent entre eux devant nous! Et Joab dit: Qu'ils 
15 

se levent. Et ils se leverent et passerent, au nombre de douze pour Benjamin et pour Ish-Bosheth, 

16 

fils de Saiil, et de douze d'entre les serviteurs de David. Et chacun saisit son adversaire par la 
tete, et passa son epee dans le flanc de son adversaire, et ils tomberent tous ensemble. Et on appela 

17 

ce lieu-la Helkath-Hatsurim, qui est en Gabaon. Et le combat fut tres-rude ce jour-la; et Abner 

18 

et les hommes d'Israel furent battus devant les serviteurs de David. *][ Et il y avait la trois fils de 
Tseruia, Joab, et Abishai, et As§ael. Et Asgacl etait leger de ses pieds comme une des gazelles qui 

19 

sont dans les champs. Et As§ael poursuivit Abner, et il ne se detourna pas d'Abner pour aller a 
20 

droite ou a gauche. Et Abner regarda derriere lui, et dit: Est-ce toi, As§ael? Et il dit: C'est moi. 
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21 

Et Abner lui dit: Detourne-toi a droite ou a gauche, et saisis-toi de l'un des jeunes hommes et 

22 

prends pour toi son armure. Mais As§ael ne voulut pas se detoumer de lui. Et Abner dit encore 
a As§ael: Detourne-toi de moi! Pourquoi te jetterais-je mort par terre? Et comment leverais-je ma 

23 

face devant Joab, ton frere? Mais il refusa de se detourner, et Abner le frappa au ventre avec la 
hampe de sa lance, et sa lance lui sortit par derriere, et il tomba la et mourut sur place. Et tous ceux 

24 

qui venaient a l'endroit oil As§ael etait tombe et etait mort, s'arretaient. Et Joab et Abishai 
poursuivirent Abner; et le soleil se couchait quand ils arriverent a la colline d'Amma, qui et devant 

25 

Guiakh, sur le chemin du desert de Gabaon. ( ][ Et les fils de Benjamin se rassemblerent derriere 

26 

Abner; et ils formerent une seule troupe, et se tinrent sur le sommet d'une colline. Et Abner cria 
a Joab et dit: L'epee devorera-t-elle a toujours? Ne sais-tu pas qu'il y aura de l'amertume a la fin? 

27 

et jusques a quand ne diras-tu pas au peuple de revenir de la poursuite de ses freres? Et Joab dit: 
Dieu est vivant, que, si tu n'avais parle, des le matin deja le peuple se serait retire, chacun de la 

28 

poursuite de son frere! Et Joab sonna de la trompette, et tout le peuple s'arreta; et ils ne 

29 

poursuivirent plus Israel, et ils ne continuerent plus a se battre. Et Abner et ses hommes 
marcherent toute cette nuit-la dans la plaine, et traverserent le Jourdain, et marcherent par tout le 

30 

Bithron, et vinrent a Mahanaim. Et Joab s'en retourna de la poursuite d'Abner et rassembla tout 

31 

le peuple; et, des serviteurs de David, il manquait dix-neuf hommes et As§ael. Et les serviteurs 
de David avaient frappe a mort trois cent soixante hommes de Benjamin et des hommes d'Abner. 
32 

Et ils enleverent As§ael, et l'enterrerent dans le sepulcre de son pere, qui etait a Bethlehem; et 
Joab et ses hommes marcherent toute la nuit; et il faisait jour lorsqu'ils arriverent a Hebron. 


Chapter 3 

1 

( J[ Et la guerre fut longue entre la maison de Saul et la maison de David. Et David allait se 

2 

fortifiant, et la maison de Saiil allait s'affaiblissant. Et il naquit a David des fils a Hebron: son 

3 

premier-ne fut Amnon, d'Akhinoam, la Jizreelite; et le second, Kileab, d'Abigail, femme de Nabal 

4 

le Carmelite; et le troisieme, Absalom, fils de Maaca, fille de Talmar, roi de Gueshur; et le 

5 

quatrieme, Adonija, fils de Hagguith; et le cinquieme, Shephatia, fils d'Abital; et le sixieme, 
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Jithream, d'Egla, femme de David. Ceux-ci naquirent a David a Hebron. Et il arriva que, pendant 
qu'il y eut guerre entre la maison de Saul et la maison de David, Abner tint ferme pour la maison 
7 

de Saul. ( J[ Et Saiil avait une concubine: son nom etait Ritspa, fille d'Aia; et Ish-Bosheth dit a 

8 

Abner: Pourquoi es-tu entre vers la concubine de mon pere? Et Abner fut fort irrite a cause des 
paroles d'Ish-Bosheth, et il dit: Suis-je une tete de chien, moi qui aujourd'hui, contre Juda, ai use 
de bonte envers la maison de Saiil, ton pere, envers ses freres et envers ses amis, et qui ne t'ai pas 

9 

livre aux mains de David, que tu m'imputes aujourd'hui l'iniquite a cause de cette femme? Que 

10 

Dieu fasse ainsi a Abner et ainsi y ajoute, si je ne fais pas a David comme l'Etemel lui a jure, en 
faisant passer le royaume de la maison de Saiil, et en etablissant le trone de David sur Israel et sur 

11 

Juda, depuis Dan jusqu'a Beer-Sheba! Et Ish-Bosheth ne put repliquer un mot a Abner, parce 

12 

qu'il avait peur de lui. Et Abner envoya des messagers a David de sa part, disant: A qui est le 
pays? -disant: Fais alliance avec moi; et voici, ma main sera avec toi pour toumer vers toi tout 
13 

Israel. Et David dit: Bien, je ferai alliance avec toi; seulement je demande de toi une chose, 
savoir: Tu ne verras pas ma face, a moins qu'auparavant tu ne fasses venir Mical, fille de Saiil, 

14 

quand tu viendras pour voir ma face. Et David envoya des messagers a Ish-Bosheth, fils de Saiil, 

15 

disant: Donne-moi ma femme Mical que je me suis fiancee pour cent prepuces de Philistins. Et 

16 

Ish-Bosheth envoya, et la prit d'aupres de son mari, d'aupres de Paltiel, fils de Laish. Et son mari 
alia avec elle, marchant et pleurant apres elle, jusqu'a Bakhurim. Et Abner lui dit: Va, retourne-t'en. 
17 

Et il s'en retouma. Et Abner s'etait entretenu avec les anciens d'Israel, disant: Ci-devant vous 

18 

recherchiez David, pour qu'il fut roi sur vous; et maintenant, agissez; car l'Etemel a parle touchant 
David, disant: Par la main de David, mon serviteur, je delivrerai mon peuple Israel de la main des 

19 

Philistins et de la main de tous ses ennemis. Et Abner parla aussi aux oreilles de Benjamin, et 
Abner alia aussi pour dire aux oreilles de David, a Hebron, tout ce qui etait bon aux yeux d'Israel 

20 

et aux yeux de toute la maison de Benjamin. Et Abner vint vers David, a Hebron, et avec lui 

21 

vingt hommes; et David fit un festin a Abner, ainsi qu'aux hommes qui etaient avec lui. Et Abner 
dit a David: Je me leverai, et j'irai, et j'assemblerai vers mon seigneur, le roi, tout Israel; et ils feront 
alliance avec toi; et tu regneras sur tout ce que ton ame desire. Et David congedia Abner, et il s'en 
22 

alia en paix. ( J[ Et voici, les serviteurs de David, et Joab, revenaient d'une expedition, et ils 
amenaient avec eux un grand butin; et Abner n'etait pas avec David, a Hebron, car il l'avait congedie, 

23 

et il s'en etait alle en paix. Et Joab et toute l'armee qui etait avec lui vinrent; et on rapporta a 
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Joab, en disant: Abner, fils de Ner, est venu vers le roi, qui l'a congedie, et il s'en est alle en paix. 
24 

Et Joab entra aupres du roi, et dit: Qu'as-tu fait? Voici, Abner est venu vers toi; pourquoi l'as-tu 

25 

congedie, en sorte qu'il s'en est alle? Tu connais Abner, fils de Ner, qu'il est venu pour te tromper, 

26 

et pour connartre tes sorties et tes entrees, et pour savoir tout ce que tu fais. Et Joab sortit d'aupres 
de David, et envoya apres Abner des messagers qui le firent rebrousser depuis la citerne de Sira; 

27 

et David ne le savait pas. Et Abner revint a Hebron, et Joab le tira a part au milieu de la porte, 
pour lui parler tranquillement, et la il le frappa au ventre, en sorte qu'il mourut, a cause du sang de 
28 

son frere As§ael. Et David l'apprit plus tard, et il dit: Je suis innocent, moi et mon royaume, 

29 

devant l'Eternel, a jamais, du sang d'Abner, fils de Ner: qu'il tombe sur la tete de Joab, et sur 

toute la maison de son pere; et que la maison de Joab ne soit jamais sans un homme ayant un flux, 

30 

ou la lepre, ou qui s'appuie sur un baton, ou qui tombe par l'epee, ou qui manque de pain. Ainsi 
Joab et Abishar, son frere, tuerent Abner, parce qu'il avait donne la mort a As§ael, leur frere, a 

31 

Gabaon, dans la bataille. Et David dit a Joab et a tout le peuple qui etait avec lui: Dechirez vos 
vetements et ceignez-vous de sacs, et menez deuil devant Abner. Et le roi David marchait apres le 
32 

cercueil. Et ils enterrerent Abner a Hebron; et le roi eleva sa voix et pleura au sepulcre d'Abner; 

33 

et tout le peuple pleura. Et le roi pronon§a une complainte sur Abner, et dit: Abner devait-il 

34 

mourir comme meurt un insense? Tes mains n'etaient pas liees, et tes pieds n'avaient pas ete mis 
dans des chaines; tu es tombe comme on tombe devant les fils d'iniquite. Et tout le peuple pleura 
35 

encore sur lui. Et tout le peuple vint vers David pour l'engager a manger du pain, pendant qu'il 
etait encore jour; mais David jura, disant: Que Dieu me fasse ainsi et ainsi y ajoute, si avant que le 

36 

soleil se soit couche je goute du pain ou aucune autre chose! Et tout le peuple y eut egard, et 
cela fut bon a leurs yeux, comme tout ce que faisait le roi etait bon aux yeux de tout le peuple. 
37 

Et en ce jour-la tout le peuple et tout Israel reconnurent que ce n'etait point de par le roi qu'on 

38 

avait fait mourir Abner, fils de Ner. Et le roi dit a ses serviteurs: Ne savez-vous pas qu'un prince, 

39 

et un grand homme, est tombe aujourd'hui en Israel? Et moi je suis aujourd'hui faible, bien que 
j'aie rcgu l'onction de roi; et ces hommes-la, les fils de Tserura, sont trop durs pour moi. Que l'Eternel 
rende a celui qui fait le mal, selon son mefait! 


Chapter 4 
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1 

‘K Et quand le fils de Saul apprit qu'Abner etait mort a Hebron, ses mains furent affaiblies, et 
2 

tout Israel fut trouble. Et il y avait deux hommes, chefs de bandes du fils de Saul; le nom de l'un 
etait Baana, et le nom du second, Recab: ils etaient fils de Rimmon, le Beerothien, d'entre les fils 

3 

de Benjamin; car aussi Beeroth est comptee comme etant de Benjamin. Et les Beerothiens 

4 

s'enfuirent a Guitthai'm, et ils y ont sejourne jusqu'a aujourd'hui. Jonathan, fils de Saul, avait un 
fils perclus des pieds; il etait age de cinq ans lorsque le bruit touchant Saiil et Jonathan vint de 
Jizreel; et sa nourrice l'emporta, et s'enfuit; et il arriva que, comme elle se hatait de fuir, il tomba 

5 

et devint boiteux; et son nom etait Mephibosheth. Et les fils de Rimmon, le Beerothien, Recab 
et Baana, s'en allerent et vinrent, pendant la chaleur du jour, dans la maison d'Ish-Bosheth; et il 

6 

etait couche pour son repos de midi. Et ils entrerent jusque dans l'interieur de la maison, comme 
pour prendre du froment, et ils le frapperent au ventre; et Recab et Baana, son frere s'echapperent. 
7 

Ils entrerent dans la maison pendant qu'il etait couche sur son lit dans sa chambre a coucher, et 
ils le frapperent et le tuerent; et ils lui oterent la tete; et ils prirent sa tete, et s'en allerent toute la 

8 

nuit par le chemin de la plaine. Et ils apporterent la tete d'Ish-Bosheth a David, a Hebron, et ils 
dirent au roi: Voici la tete d'Ish-Bosheth, fils de Saiil, ton ennemi qui cherchait ta vie; et l'Etemel 

9 

a donne en ce jour au roi, mon seigneur d'etre venge de Saiil et de sa race. ( J[ Et David repondit a 
Recab et a Baana, son frere, fils de Rimmon le Beerothien, et leur dit: L'Etemel est vivant, qui a 

10 

rachete mon ame de toute detresse, que celui qui me rapporta, disant: Voici, Saiil est mort! et 
qui etait a ses propres yeux comme un messager de bonnes nouvelles, je le saisis et le tuai a Tsiklag, 

11 

lui donnant ainsi le salaire de sa bonne nouvelle: combien plus, quand de mechants hommes ont 
tue un homme juste dans sa maison, sur son lit! Et maintenant, ne redemanderai-je pas son sang de 

12 

votre main; et ne vous exterminerai-je pas de la terre? Et David commanda a ses jeunes hommes, 
et ils les tuerent, et leur couperent les mains et les pieds, et les pendirent au reservoir de Hebron. 
Et on prit la tete d'Ish-Bosheth, et on l'enterra dans le sepulcre d'Abner, a Hebron. 


Chapter 5 


1 

•][ Et toutes les tribus d'Israel vinrent vers David a Hebron, et parlerent, disant: Voici, nous 

2 

sommes ton os et ta chair. Et autrefois, quand Saiil etait roi sur nous, c'etait toi qui faisais sortir 
et qui faisais entrer Israel; et l'Etemel t'a dit: Tu paitras mon peuple Israel, et tu seras prince sur 
3 

Israel. Et tous les anciens d'Israel vinrent vers le roi a Hebron; et le roi David fit alliance avec 
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4 

eux a Hebron, devant l'Eternel; et ils oignirent David pour roi sur Israel. David etait age de trente 

5 

ans lorsqu'il devint roi; il regna quarante ans. II regna a Hebron, sur Juda, sept ans et six mois; 

6 

et a Jerusalem, il regna trente-trois ans sur tout Israel et Juda. ( J[ Et le roi alia vers ses hommes a 
Jerusalem contre les Jebusiens, habitants du pays; et ils parlerent a David, disant: Tu n'entreras 

7 

point ici; mais les aveugles et les boiteux te repousseront; -pour dire: David n'entrera pas ici. Mais 

8 

David prit la forteresse de Sion: c'est la ville de David. Et David dit en ce jour-la: Quiconque 
frappera les Jebusiens et atteindra le canal, et les boiteux et les aveugles qui sont hais de fame de 

9 

David,...! C'est pourquoi on dit: L'aveugle et le boiteux n'entreront pas dans la maison. Et David 
habita dans la forteresse, et l'appela ville de David; et David batit tout autour, depuis Millo vers 
10 

l'interieur. Et David allait grandissant de plus en plus; et l'Eternel, le Dieu des armees, etait avec 
11 

lui. 1 Et Hiram, roi de Tyr, envoya des messagers a David, et des bois de cedre, et des charpentiers, 

12 

et des tailleurs de pierres pour les murailles; et ils batirent une maison a David. Et David connut 
que l'Eternel l'avait etabli roi sur Israel, et qu'il avait eleve son royaume a cause de son peuple 
13 

Israel. Et David prit encore des concubines et des femmes de Jerusalem, apres qu'il fut venu de 

14 

Hebron, et il naquit encore a David des fils et des filles. Et ce sont ici les noms de ceux qui lui 

15 

naquirent a Jerusalem: Shammua, et Shobab, et Nathan, et Salomon, et Jibkhar, et Elishua, et 
16 17 

Nepheg, et Japhia, et Elishama, et Eliada, et Elipheleth. ‘J[ Et les Philistins apprirent qu'on 
avait oint David pour roi sur Israel, et tous les Philistins monterent pour chercher David; et David 

18 

l'apprit, et descendit a la forteresse. Et les Philistins vinrent et se repandirent dans la vallee des 

19 

Rephai'm. Et David interrogea l'Eternel, disant: Monterai-je contre les Philistins? Les livreras-tu 
en ma main? Et l'Eternel dit a David: Monte, car certainement je livrerai les Philistins en ta main. 
20 

Et David vint a Baal-Peratsim; et la David les frappa, et il dit: L'Eternel a fait une breche au 
milieu de mes ennemis devant moi, comme une breche faite par les eaux; c'est pourquoi il appela 

21 

le nom de ce lieu Baal-Peratsim. Et ils laisserent la leurs idoles, et David et ses hommes les 
22 

emporterent. Et les Philistins monterent encore de nouveau, et se repandirent dans la vallee des 
23 

Rephai'm. Et David interrogea l'Eternel. Et il dit: Tu ne monteras pas; tourne-les par derriere, et 

24 

tu viendras contre eux vis-a-vis des muriers; et aussitot que tu entendras sur le sommet des 
muriers un bruit de gens qui marchent, alors tu t'elanceras, car alors l'Eternel sera sorti devant toi 
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25 

pour frapper l'armee des Philistins. Et David fit ainsi, comme l'Etemel lui avait commande; et 
il frappa les Philistins depuis Gueba jusqu'a ce que tu viennes vers Guezer. 


Chapter 6 


1 2 
( J[ Et David assembla encore toute l'elite d'Israel, trente mille hommes. Et David se leva et 

se mit en marche, et tout le peuple qui etait avec lui, vers Baale de Juda, pour en faire monter l'arche 
de Dieu, qui est appelee du nom, du nom de l'Etemel des armees, qui siege entre les cherubins. 
3 

Et ils monterent l'arche de Dieu sur un chariot neuf, et l'emmenerent de la maison d'Abinadab, 

4 

qui etait sur la colline; et Uzza et Akhio, les fils d'Abinadab, conduisaient le chariot neuf. Et ils 
l'emmenerent, avec l'arche de Dieu, de la maison d'Abinadab, qui etait sur la colline, et Akhio allait 

5 

devant l'arche. Et David et toute la maison d'Israel s'egayaient devant l'Etemel avec toutes sortes 
d'instruments de bois de cypres: avec des harpes, et des luths, et des tambourins, et des sistres, et 

6 

des cymbales. ‘K Et ils arriverent a l'aire de Nacon, et Uzza etendit la main vers l'arche de Dieu et 

7 

la saisit, parce que les boeufs avaient bronche. Et la colere de l'Etemel s'embrasa contre Uzza, et 

8 

Dieu le frappa la a cause de sa faute; et il mourut la, pres de l'arche de Dieu. Alors David fut tres 
irrite de ce que l'Etemel avait fait une breche en lapersonne d' Uzza; et il appela ce lieu-la du nom 

9 

de Perets-Uzza, qui lui est reste jusqu'a ce jour. Et David eut peur de l'Etemel en ce jour-la, et il 

10 

dit: Comment l'arche de l'Etemel entrerait-elle chez moi? Et David ne voulut pas retirer l'arche 
de l'Etemel chez lui dans la ville de David, mais David la fit detourner dans la maison d'Obed-Edom, 
11 

le Guitthien. Et l'arche de l'Etemel demeura trois mois dans la maison d'Obed-Edom, le Guitthien; 

12 

et l'Etemel benit Obed-Edom et toute sa maison. ( J[ Et on rapporta au roi David, en disant: 
L'Etemel a beni la maison d'Obed-Edom et tout ce qui est a lui, a cause de l'arche de Dieu. Et David 
alia, et fit monter l'arche de Dieu de la maison d'Obed-Edom dans la ville de David, avec joie. 
13 

Et il arriva que quand ceux qui portaient l'arche de l'Etemel avaient fait six pas, il sacrifiait un 

14 

taureau et une bete grasse. Et David dansait de toute sa force devant l'Etemel; et David etait 

15 

ceint d'un ephod de lin. Et David et toute la maison d'Israel faisaient monter l'arche de l'Etemel 

16 

avec des cris de joie et au son des trompettes. Et comme l'arche de l'Etemel entrait dans la ville 
de David, Mical, fille de Saiil, regarda par la fenetre, et elle vit le roi David sautant et dansant 
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devant l'Eternel, et elle le meprisa dans son coeur. Et ils amenerent l'arche de l'Eternel, et la 
placerent en son lieu, dans la tente que David avait tendue pour elle. Et David offrit des holocaustes 

18 

et des sacrifices de prosperites devant l'Eternel. Et quand David eut acheve d'offrir les holocaustes 

19 

et les sacrifices de prosperity, il benit le peuple au nom de l'Eternel des armees; et il distribua a 
tout le peuple, a toute la multitude d'Israel, tant aux femmes qu'aux hommes, a chacun un pain, et 

20 

une ration de vin, et un gateau de raisins. Et tout le peuple s'en alia, chacun en sa maison. ( J[ Et 
David s'en retouma pour benir sa maison; et Mical, fille de Saul, sortit a la rencontre de David, et 
dit: Combien s'est honore aujourd'hui le roi d'Israel, qui s'est decouvert aujourd'hui devant les yeux 

21 

des servantes de ses serviteurs, comme se decouvrirait sans honte un homme de rien! Et David 
dit a Mical: C'a ete devant l'Eternel, qui m'a choisi plutot que ton pere et que toute sa maison pour 

22 

m'etablir prince sur le peuple de l'Eternel, sur Israel; et j'ai danse devant l'Eternel; et je me rendrai 
encore plus vil que cela, et je serai abaisse a mes yeux; mais aupres des servantes, dont tu as parle, 

23 

aupres d'elles, je serai honore. Et Mical, fille de Saiil, n'eut point d'enfant jusqu'au jour de sa 
mort. 


Chapter 7 


1 

*][ Et quand le roi habita dans sa maison, et que, tout autour, l'Eternel lui eut donne du repos 
2 

de tous ses ennemis, il arriva que le roi dit a Nathan, le prophete: Regarde, je te prie, moi j'habite 

3 

dans une maison de cedres, et l'arche de Dieu habite sous des tapis. Et Nathan dit au roi: Va, fais 

4 

tout ce qui est dans ton coeur, car l'Eternel est avec toi. l ][ Et il arriva, cette nuit-la, que la parole 

5 

de l'Eternel vint a Nathan, disant: Va, et dis a mon serviteur, a David: Ainsi dit l'Eternel: Me 

6 

batirais-tu une maison pour que j'y habite? car je n'ai pas habite dans une maison, depuis le jour 
ou j'ai fait monter les fils d'Israel hors d'Egypte, jusqu'a ce jour; mais j'ai marche 9 a et la dans une 

7 

tente et dans un tabernacle. Partout ou j'ai marche au milieu de tous les fils d'Israel, ai-je dit un 
mot a quelqu'une des tribus d'Israel a laquelle j'ai commande de paitre mon peuple Israel, en disant: 

8 

Pourquoi ne me batissez-vous pas une maison de cedres? Et maintenant tu diras ainsi a mon 
serviteur, a David: Ainsi dit l'Eternel des armees: Je t'ai pris des pares, d'aupres du menu betail, 

9 

pour que tu fusses prince sur mon peuple, sur Israel; et j'ai ete avec toi partout oil tu as marche; 
et j'ai retranche tous tes ennemis de devant toi, et je t'ai fait un grand nom, comme le nom des 
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grands qui sont sur la terre. Et j'ai etabli un lieu a mon peuple, a Israel, et je le planterai, et il 
habitera chez lui, et ne sera plus agite; et les fils d'iniquite ne l'affligeront plus comme au 
11 

commencement, et depuis le jour oil j'ai etabli des juges sur mon peuple Israel. Et je t'ai donne 

12 

du repos de tous tes ennemis; et l'Eternel t'annonce que l'Eternel te fera une maison. Quand tes 
jours seront accomplis et que tu dormiras avec tes peres, je susciterai apres toi ta semence, qui 

13 

sortira de tes entrailles, et j'affermirai son royaume. Lui, batira une maison a mon nom; et 

14 

j'affermirai le trone de son royaume pour toujours. Moi, je lui serai pour pere, et lui me sera 
pour fils: s'il commet l'iniquite, je le chatierai avec une verge d'hommes et avec des plaies des fils 
15 

des hommes; mais ma bonte ne se retirera point de lui, comme je l'ai retiree d'avec Saiil, que 

16 

j'ai ote de devant toi. Et ta maison et ton royaume seront rendus stables a toujours devant toi, 

17 

ton trone sera affermi pour toujours. Nathan parla ainsi a David, selon toutes ces paroles et selon 
18 

toute cette vision. ( J[ Et le roi David entra et s'assit devant l'Eternel, et dit: Qui suis-je, Seigneur 

19 

Eternel! et quelle est ma maison, que tu m'aies amene jusqu'ici? Et encore cela a ete peu de 
chose a tes yeux, Seigneur Eternel! et tu as meme parle de la maison de ton serviteur pour un long 

20 

avenir. Est-ce la la maniere de l'homme, Seigneur Eternel? Et David, que pourrait-il te dire de 

21 

plus? Et toi, Seigneur Eternel, tu connais ton serviteur. C'est a cause de ta parole, et selon ton 

22 

coeur, que tu as fait toute cette grande chose, pour la faire connaitre a ton serviteur. C'est pourquoi, 
Eternel Dieu! tu t'es montre grand, car il n'y en a point comme toi, et il n'y a point de Dieu si ce 

23 

n'est toi, selon tout ce que nous avons entendu de nos oreilles. Et qui est comme ton peuple, 
comme Israel, seule nation sur la terre que Dieu soit alle racheter, afin qu'elle lui soit un peuple, et 
pour se faire un nom a lui-meme, et pour operer en leur faveur cette grande chose, et des choses 
terribles, pour ton pays, devant ton peuple, que tu t'es rachete d'Egypte, des nations et de leurs 
24 

dieux? Et tu t'es etabli ton peuple Israel pour peuple, a toujours; et toi, Eternel, tu es devenu leur 
25 

Dieu. Et maintenant, Eternel Dieu! confirme pour toujours la parole que tu as prononcee touchant 

26 

ton serviteur et touchant sa maison, et fais comme tu as dit; et que ton nom soit magnifie a 
toujours, de sorte qu'on dise: L'Eternel des armees est Dieu sur Israel. Et que la maison de ton 

27 

serviteur David soit affermie devant toi! Car toi, Eternel des armees, Dieu d'Israel, tu as revele 
a ton serviteur, disant: Je te batirai une maison; c'est pourquoi ton serviteur a trouve son coeur pour 
28 

te faire cette priere. Et maintenant, Seigneur Eternel, toi, tu es Dieu, et tes paroles sont vraies, 
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et tu as dit ce bien a ton serviteur. Et maintenant, qu'il te plaise de benir la maison de ton serviteur, 
afin qu'elle soit a toujours devant toi; car toi, Seigneur Eternel, tu as parle; et que la maison de ton 
serviteur soit benie de ta benediction pour toujours. 


Chapter 8 


1 

( J[ Et il arriva, apres cela, que David frappa les Philistins et les subjugua; et David; et David 

2 

prit Metheg-Amma de la main des Philistins. Et il frappa Moab, et il les mesura au cordeau, les 
faisant coucher par terre, et il en mesura deux cordeaux pour les faire mourir, et un plein cordeau 
pour les laisser vivre; et les Moabites devinrent serviteurs de David: ils lui apporterent des presents. 
3 

Et David frappa Hadadezer, fils de Rehob, roi de Tsoba, comme il allait pour retablir sa puissance 
4 

sur le fleuve Euphrate. Et David lui prit mille sept cents cavaliers et vingt mille hommes de pied; 

5 

et David coupa les jarrets aux chevaux de tous les chars, mais il reserva cent attelages. Et les 
Syriens de Damas, vinrent au secours d'Hadadezer, roi de Tsoba; et David frappa vingt-deux mille 
6 

hommes des Syriens. Et David mit des garnisons dans la Syrie de Damas, et les Syriens devinrent 
serviteurs de David: ils lui apporterent des presents. Et l'Eternel sauvait David partout ou il allait. 

7 

Et David prit les boucliers d'or qui etaient aux serviteurs d'Hadadezer, et les apporta a Jerusalem. 

8 9 
Et de Betakh et de Berothai, villes d'Hadadezer, le roi David prit une grande quantite d'airain. ( J[ 

10 

Et Tohi, roi de Hamath, apprit que David avait frappe toutes les forces d'Hadadezer. Et Tohi 
envoya Joram, son fils, au roi David, pour le saluer et le feliciter de ce qu'il avait fait la guerre a 
Hadadezer et l'avait battu; car Hadadezer etait continuellement en guerre avec Tohi; et Joram avait 

11 

avec lui des vases d'argent, et des vases d'or, et des vases d'airain. Ceux-ci aussi, le roi David 
les consacra a l'Eternel, avec l'argent et l'or qu'il avait consacres de toutes les nations qu'il avait 
12 

soumises: de Syrie, et de Moab, et des fils d'Ammon, et des Philistins, et d'Amalek, et du butin 

13 

d'Hadadezer, fils de Rehob, roi de Tsoba. Et David se fit un nom, en revenant d'avoir frappe les 

14 

Syriens dans la vallee du Sel, au nombre de dix-huit mille. Et il mit des garnisons en Edom; il 
mit des garnisons dans tout Edom, et tout Edom fut asservi a David. Et l'Eternel sauvait David 
15 

partout oil il allait. ( | David regna sur tout Israel; et David faisait droit et justice a tout son peuple. 
16 

Et Joab, fils de Tseruia, etait prepose sur l'armee; et Josaphat, fils d'Akhilud, etait redacteur des 
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chroniques; et Tsadok, fils d'Akhitub, et Akhimelec, fils d'Abiathar, etaient sacrificateurs; et 
18 

Seraia etait scribe; et Benaia, fils de Jehoiada, etait chef des Kerethiens et des Pelethiens; et les 
fils de David etaient les principaux officiers. 


Chapter 9 


1 

*][ Et David dit: Y a-t-il encore quelqu'un qui soit demeure de reste de la maison de Saul? et 

2 

j'userai de bonte envers lui a cause de Jonathan. Et il y avait un serviteur de la maison de Saul, 
dont le nom etait Tsiba; et on l'appela aupres de David. Et le roi lui dit: Es-tu Tsiba? Et il dit: Ton 
3 

serviteur! Et le roi dit: N'y a-t-il plus personne de la maison de Saul? et j'userai envers lui d'une 

4 

bonte de Dieu. Et Tsiba dit au roi: Il y a encore un fils de Jonathan, perclus des pieds. Et le roi 
lui dit: Oil est-il? Et Tsiba dit au roi: Voici, il est dans la maison de Makir, fils d'Ammiel, a Lodebar. 

5 6 

Et le roi David envoya, et le prit de la maison de Makir, fils d'Ammiel, a Lodebar. Et 

Mephibosheth, fils de Jonathan, fils de Saul, vint vers David, et il tomba sur sa face et se prosterna. 
7 

Et David dit: Mephibosheth! Et il dit: Voici ton serviteur. Et David lui dit: Ne crains point, car 
certainement j'userai de bonte envers toi a cause de Jonathan, ton pere, et je te rendrai tous les 

8 

champs de Saul, ton pere, et tu mangeras continuellement le pain a ma table. Et il se prosterna, 

9 

et dit: Qu'est ton serviteur, que tu aies regarde un chien mort tel que moi? c | Et le roi appela Tsiba, 
le serviteur de Saul, et lui dit: Tout ce qui appartenait a Saul et a toute sa maison, je le donne au 
10 

fils de ton seigneur; et tu cultiveras pour lui la terre, toi et tes fils et tes serviteurs, et tu en 
apporteras les fruits, et le fils de ton seigneur aura du pain a manger; et Mephibosheth, fils de ton 
seigneur, mangera continuellement le pain a ma table. Or Tsiba avait quinze fils et vingt serviteurs. 
11 

Et Tsiba dit au roi: Ton serviteur fera selon tout ce que le roi, mon seigneur, a commande a son 

12 

serviteur. Et Mephibosheth, dit le roi, mangera a ma table comme un des fils du roi. Et 
Mephibosheth avait un jeune fils, et son nom etait Mica; et tous ceux qui habitaient dans la maison 

13 

de Tsiba etaient serviteurs de Mephibosheth. Et Mephibosheth habitait a Jerusalem, car il 
mangeait toujours a la table du roi; et il etait boiteux des deux pieds. 


Chapter 10 
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1 

( J[ Et il arriva, apres cela, que le roi des fils d'Ammon mourut; et Hanun, son fils, regna a sa 
2 

place. Et David dit: J'userai de bonte envers Hanun, fils de Nakhash, comme son pere a use de 
bonte envers moi. Et David l'envoya consoler par ses serviteurs au sujet de son pere. Et les serviteurs 

3 

de David arriverent dans le pays des fils d'Ammon. Et les chefs des fils d'Ammon dirent a Hanun, 
leur seigneur: Est-ce, a tes yeux, pour honorer ton pere que David t'a envoye des consolateurs? 
N'est-ce pas pour reconnaitre la ville, et pour l'explorer, et pour la detruire, que David t'a envoye 
4 

ses serviteurs? Et Hanun prit les serviteurs de David, et fit raser la moitie de leur barbe, et fit 

5 

couper leurs vetements par le milieu jusqu'au bas des reins, et les renvoya. Et on le rapporta a 
David; et il envoya a leur rencontre, car les hommes etait tres-confus. Et le roi dit: Habitez a Jericho 

6 

jusqu'a ce que votre barbe ait pousse, alors vous reviendrez. ( J[ Et les fils d'Ammon virent qu'ils 
s'etaient mis en mauvaise odeur aupres de David; et les fils d'Ammon envoyerent, et prirent a leur 
solde des Syriens de Beth-Rehob et des Syriens de Tsoba, vingt mille hommes de pied, et le roi de 

7 

Maaca avec mille hommes, et ceux de Tob, douze mille hommes. Et David l'apprit, et il envoya 

8 

Joab et toute l'armee, les hommes forts. Et les fils d'Ammon sortirent et se rangerent en bataille 
a l'entree de la porte; et les Syriens de Tsoba et de Rehob, et ceux de Tob et de Maaca, etaient a 

9 

part dans la campagne. Et Joab vit que le front de la bataille etait contre lui, devant et derriere; 

10 

et il choisit des hommes de toute l'elite d'Israel, et les rangea contre les Syriens; et il pla<ja le 

11 

reste du peuple sous la main d'Abishai, son frere, et le rangea contre les fils d'Ammon. Et il dit: 
Si les Syriens sont plus forts que moi, tu me seras en aide; et si les fils d'Ammon sont plus forts 

12 

que toi, j'irai pour t'aider. Sois fort, et fortifions-nous a cause de notre peuple et a cause des 

13 

villes de notre Dieu; et que l'Eternel fasse ce qui est bon a ses yeux. Et Joab s'approcha, et le 

14 

peuple qui etait avec lui, pour livrer bataille aux Syriens; et ils s'enfuirent devant lui. Et quand 
les fils d'Ammon virent que les Syriens s'etaient enfuis, ils s'enfuirent devant Abishai, et rentrerent 

15 

dans la ville. Et Joab s'en retourna d'aupres des fils d'Ammon, et vint a Jerusalem. ( | Et quand 

16 

les Syriens virent qu'ils etaient battus devant Israel, ils se rassemblerent; et Hadarezer envoya, 
et fit sortir les Syriens qui etaient au dela du fleuve, et ils vinrent a Helam; et Shobac, chef de 

17 

l'armee d'Hadarezer, etait a leur tete. Et cela fut rapporte a David, et il assembla tout Israel, et 
passa le Jourdain, et vint a Helam; et les Syriens se rangerent en bataille contre David, et se battirent 
18 

avec lui. Et les Syriens s'enfuirent devant Israel; et David tua aux Syriens sept cents chars et 

19 

quarante mille cavaliers, et il frappa Shobac, chef de leur armee, et il mourut la. Et tous les rois 
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qui etaient serviteurs d'Hadarezer virent qu'ils etaient battus devant Israel, et ils firent la paix avec 
Israel, et le servirent. Et les Syriens craignirent d'aider encore aux fils d'Ammon. 


Chapter 11 


1 

*][ Et il arriva, au retour de l'annee, au temps ou les rois entrent en campagne, que David envoya 
Joab, et ses serviteurs avec lui, et tout Israel; et ils detruisirent les fils d'Ammon et assiegerent 

2 

Rabba; mais David resta a Jerusalem. Et il arriva, au temps du soir, que David se leva de dessus 
son lit de repos et se promena sur le toit de la maison du roi, et, du toit, il vit une femme qui se 

3 

lavait, et la femme etait tres-belle a voir. Et David envoya et s'informa de cette femme, et on lui 

4 

dit: N'est-ce pas la Bath-Sheba, fille d'Eliam, femme d'Urie, le Hethien? Et David envoya des 
messagers, et la prit; et elle vint vers lui, et il coucha avec elle (et elle se purifia de son impurete); 

5 

et elle s'en retourna dans sa maison. Et la femme con§ut; et elle envoya, et informa David et dit: 
6 

Je suis enceinte. ( J[ David envoya vers Joab, disant: Envoie-moi Urie, le Hethien. Et Joab envoya 
7 

Urie a David. Et Urie vint vers lui; et David s'enquit de l'etat de Joab, et de l'etat du peuple, et de 
8 

l'etat de la guerre. Et David dit a Urie: Descends dans ta maison, et lave tes pieds. Et Urie sortit 

9 

de la maison du roi, et on envoya apres lui un present de la part du roi. Et Urie se coucha a l'entree 
de la maison du roi avec tous les serviteurs de son seigneur, et ne descendit pas dans sa maison. 
10 

Et on le rapporta a David, disant: Urie n'est pas descendu dans sa maison. Et David dit a Urie: 

11 

Ne viens-tu pas de voyage? Pourquoi n'es-tu pas descendu dans ta maison? Et Urie dit a David: 
L'arche, et Israel, et Juda, habitent sous des tentes; et mon seigneur et Joab et les serviteurs de mon 
seigneur campent dans les champs, et moi, j'entrerais dans ma maison pour manger et boire, et pour 

12 

coucher avec ma femme? Tu es vivant, et ton ame est vivante, si je fais une telle chose! Et David 
dit a Urie: Demeure ici encore aujourd'hui, et demain je te renverrai. Et Urie demeura a Jerusalem 

13 

ce jour-la et le lendemain. Et David l'appela, et il mangea et but devant lui, et David l'enivra; et 
il sortit le soir pour se coucher sur son lit avec les serviteurs de son seigneur, et il ne descendit pas 
14 

dans sa maison. ( | Et il arriva, le matin, que David ecrivit une lettre a Joab, et l'envoya par la 
15 

main d'Urie. Et il ecrivit dans la lettre, disant: Placez Urie sur la premiere ligne au fort de la 

16 

bataille, et retirez-vous d'aupres de lui, afin qu'il soit frappe et qu'il meure. Et il arriva que, 
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comme Joab surveillait la ville, il pla<ja Urie a l'endroit oil il savait qu'etaient de vaillants hommes. 
17 

Et les hommes de la ville sortirent et se battirent contre Joab; et il en tomba quelques-uns d'entre 

18 

le peuple, d'entre les serviteurs de David, et Urie, le Hethien, mourut aussi. Et Joab envoya, et 

19 

rapporta a David tous les faits du combat. Et il commanda au messager, disant: Quand tu auras 

20 

acheve de dire au roi tous les faits du combat, s'il arrive que la fureur du roi monte, et qu'il te 
dise: Pourquoi vous etes-vous approches de la ville pour combattre? Ne savez-vous pas qu'on tire 

21 

de dessus la muraille? Qui frappa Abimelec, fils de Jerubbesheth? N'est-ce pas une femme qui 
jeta sur lui, de dessus la muraille, une meule tournante, et il en mourut a Thebets? Pourquoi vous 
etes-vous approches de la muraille? -alors tu diras: Ton serviteur Urie, le Hethien, est mort aussi. 
22 

Et le messager s'en alia; et etant arrive, il rapporta a David tout ce pour quoi Joab l'avait envoye. 
23 

Et le messager dit a David: Les hommes ont eu l'avantage sur nous; ils sont sortis contre nous 

24 

dans la campagne, et nous les avons charges jusqu'a l'entree de la porte; et les archers ont tire 
sur tes serviteurs de dessus la muraille, et des serviteurs du roi sont morts, et ton serviteur Urie, le 

25 

Hethien, est mort aussi. Et David dit au messager: Tu diras ainsi a Joab: Que cela ne soit pas 
mauvais a tes yeux, car l'epee devore tantot ici, tantot la; renforce le combat contre la ville, et 

26 

detruis-la. Et toi, encourage-le. Et la femme d'Urie apprit qu'Urie, son mari, etait mort, et elle 

27 

se lamenta sur son mari. Et quand le deuil fut passe, David envoya, et la recueillit dans sa maison, 
et elle devint sa femme, et lui enfanta un fils. Mais la chose que David avait faite fut mauvaise aux 
yeux de l'Eternel. 


Chapter 12 


1 

( J[ Et l'Eternel envoya Nathan a David; et il vint vers lui, et lui dit: Il y avait deux hommes dans 

2 

une ville, l'un riche, et l'autre pauvre. Le riche avait du menu et gros betail en grande quantite; 
3 

mais le pauvre n'avait rien du tout qu'une seule petite brebis, qu'il avait achetee, et qu'il nourrissait, 
et qui grandissait aupres de lui et ensemble avec ses fils: elle mangeait de ses morceaux et buvait 

4 

de sa coupe, et elle couchait dans son sein, et etait pour lui comme une fille. Et un voyageur vint 
chez l'homme riche; et il evita de prendre de son menu ou de son gros betail pour en appreter au 
voyageur qui etait venu chez lui, et il a pris la brebis de l'homme pauvre, et l'a appretee pour l'homme 

5 

qui etait venu vers lui. Et la colere de David s'embrasa fort contre l'homme; et il dit a Nathan: 
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6 

L'Etemel est vivant que l'homme qui a fait cela est digne de mort! et il rendra la brebis au 

7 

quadruple, parce qu'il a fait cette chose-la et qu'il n'a pas eu pitie. Et Nathan dit a David: Tu es 
cet homme! Ainsi dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: Je t'ai oint pour roi sur Israel, et je t'ai delivre de 
8 

la main de Saul, et je t'ai donne la maison de ton seigneur, et les femmes de ton seigneur dans 
ton sein, et je t'ai donne la maison d'Israel et de Juda; et si c'etait peu, je t'eusse ajoute telle et telle 

9 

chose. Pourquoi as-tu meprise la parole de l'Etemel, en faisant ce qui est mauvais a ses yeux? Tu 
as frappe avec l'epee Urie, le Hethien; et sa femme, tu l'as prise pour en faire ta femme, et lui tu 

10 

l'as tue par l'epee des fils d'Ammon. Et maintenant, l'epee ne s'eloignera pas de ta maison, a 
jamais, parce que tu m'as meprise, et que tu as pris la femme d'Urie, le Hethien, pour qu'elle fut ta 
11 

femme. Ainsi dit l'Etemel: Void, je susciterai de ta propre maison un mal contre toi: je prendrai 
tes femmes devant tes yeux, et je les donnerai a ton compagnon, et il couchera avec tes femmes a 
12 

la vue de ce soleil; car tu l'as fait en secret, et moi, je ferai cette chose-la devant tout Israel et 

13 

devant le soleil. Et David dit a Nathan: J'ai peche contre l'Etemel. Et Nathan dit a David: Aussi 

14 

l'Etemel a fait passer ton peche: tu ne mourras pas; toutefois, comme par cette chose tu as donne 

15 

occasion aux ennemis de l'Etemel de blasphemer, le fils qui t'est ne mourra certainement. ( j[ Et 
Nathan s'en alia dans sa maison. Et l'Etemel frappa l'enfant que la femme d'Urie avait enfante a 

16 

David; et il fut tres-malade. Et David supplia Dieu pour l'enfant, et David jeuna; et il alia et 

17 

passa la nuit couche sur la terre. Et les anciens de sa maison se leverent et vinrent vers lui pour 

18 

le faire lever de terre; mais il ne voulut pas, et ne mangea pas le pain avec eux. Et il arriva, le 
septieme jour, que l'enfant mourut; et les serviteurs de David craignirent de lui apprendre que 
l'enfant etait mort, car ils disaient: Void, lorsque l'enfant etait en vie, nous lui avons parle, et il n'a 

19 

pas ecoute notre voix; et comment lui dirions-nous: L'enfant est-il mort? Il fera quelque mal. Et 
David vit que ses serviteurs parlaient bas, et David comprit que l'enfant etait mort; et David dit a 

20 

ses serviteurs: L'enfant est-il mort? Et ils dirent: Il est mort. Et David se leva de terre, et se lava 
et s'oignit, et changea de vetements; et il entra dans la maison de l'Etemel et se prosterna; et il rentra 

21 

dans sa maison, et demanda qu'on mit du pain devant lui, et il mangea. Et ses serviteurs lui 
dirent: Qu'est-ce que tu fais? Tu as jeune et tu as pleure a cause de l'enfant, pendant qu'il etait en 

22 

vie; et quand l'enfant est mort, tu te leves et tu manges. Et il dit: Tant que l'enfant vivait encore, 

23 

j'ai jeune et j'ai pleure; car je disais: Qui sait: l'Etemel me fera grace, et l'enfant vivra? Mais 
maintenant qu'il est mort, pourquoi jeunerais-je? Pourrais-je le faire revenir encore? Moi, je vais 
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24 

vers lui, mais lui ne reviendra pas vers moi. Et David consola Bath-Sheba, sa femme, et vint 
vers elle et coucha avec elle; et elle enfanta un fils, et il appela son nom Salomon; et l'Etemel l'aima; 

25 , 26 

et il envoya par Nathan le prophete, et l'appela du nom de Jedidia, a cause de l'Etemel. ( J[ Et 

27 

Joab fit la guerre contre Rabba des fils d'Ammon, et il prit la ville royale. Et Joab envoya des 

28 

messagers a David, et dit: J'ai fait la guerre contre Rabba, et j'ai aussi pris la ville des eaux. Et 
maintenant, assemble le reste du peuple, et campe contre la ville et prends-la, de peur que moi je 

29 

ne prenne la ville, et qu'elle ne soit appelee de mon nom. Et David assembla tout le peuple, et 

30 

marcha sur Rabba; et il combattit contre elle, et la prit. Et il prit la couronne de leur roi de dessus 
sa tete (et son poids etait d'un talent d'or, et elle avait des pierres precieuses); et elle fut mise sur la 

31 

tete de David; et il emmena de la ville une grande quantite de butin. Et il fit sortir le peuple qui 
s'y trouvait, et les mit sous la scie, et sous des herses de fer, et sous des haches de fer, et les fit 
passer par un four a briques: il fit ainsi a toutes les villes des fils d'Ammon. Et David et tout le 
peuple s'en retournerent a Jerusalem. 


Chapter 13 


1 

( J[ Et apres cela, Absalom, fils de David, ayant une soeur, nominee Tamar, qui etait belle, il 

2 

arriva qu'Amnon, fils de David, l'aima. Et Amnon fut tourmente jusqu'a en tomber malade, a 
cause de Tamar, sa soeur; car elle etait vierge, et il etait trap difficile aux yeux d'Ammon de lui 
3 

faire quoi que ce fut. Et Amnon avait un ami, nomme Jonadab, fils de Shimha, frere de David; 

4 

et Jonadab etait un homme tres-habile. Et il lui dit: Pourquoi maigris-tu ainsi d'un matin a l'autre, 
toi, fils du roi? Ne me le declareras-tu pas? Et Amnon lui dit: J'aime Tamar, soeur d'Absalom mon 
5 

frere. Et Jonadab lui dit: Couche-toi sur ton lit et fais le malade; et ton pere viendra te voir, et tu 
lui diras: Je te prie, que Tamar, ma soeur, vienne et qu'elle me donne a manger du pain, et qu'elle 

6 

apprete devant mes yeux un mets, afin que je la voie, et que je le mange de sa main. Et Amnon 
se coucha et fit le malade; et le roi vint le voir, et Amnon dit au roi: Je te prie, que Tamar, ma soeur, 

7 

vienne et prepare sous mes yeux deux beignets, et que je les mange de sa main. Et David envoya 
vers Tamar dans la maison, disant: Va, je te prie, dans la maison d'Ammon, ton frere, et apprete-lui 
8 

un mets. Et Tamar alia dans la maison d'Ammon, son frere, et il etait couche; et elle prit de la 

9 

pate et la petrit, et prepara sous ses yeux des beignets, et elle cuisit les beignets. Et elle prit la 
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poele et les versa devant lui; et il refusa de manger. Et Amnon dit: Faites sortir tout homme d'aupres 

10 

de moi. Et tout homme sortit d'aupres de lui. Et Amnon dit a Tamar: Apporte le mets dans la 
chambre interieure, et je mangerai de ta main. Et Tamar prit les beignets qu'elle avait prepares, et 

11 

les apporta a Ammon, son frere, dans la chambre. Et elle les lui presenta a manger; et il la saisit, 

12 

et lui dit: Viens, couche avec moi, ma soeur. Et elle lui dit: Non, mon frere, ne m'humilie pas; 

13 

car on ne fait point ainsi en Israel: ne fais pas cette infamie. Et moi, oil porterais-je ma honte? 
Et toi, tu serais comme l'un des infames en Israel. Et maintenant, parle au roi, je te prie, car il ne 

14 

me refusera point a toi. Et il ne voulut pas ecouter sa voix, et il fut plus fort qu'elle et l'humilia 
15 

et coucha avec elle. Et Amnon la halt d'une tres-grande haine, car la haine dont il la halt etait 

16 

plus grande que l'amour dont il l'avait aimee. Et Amnon lui dit: Leve-toi, va-t'en. Et elle lui dit: 
Il n'y a pas de raison pour cela; ce tort de me chasser est plus grand que l'autre que tu m'as fait. 

17 

Mais il ne voulut pas l'ecouter. Et il appela son jeune homme qui le servait, et dit: Chassez done 

18 

cette femme dehors, de devant moi; et ferme la porte au verrou apres elle. Et elle avait sur elle 
une tunique bigarree; car les filles du roi qui etaient vierges etaient ainsi habillees de robes. Et celui 

19 

qui le servait la mit dehors, et ferma la porte apres elle. Et Tamar prit de la poussiere et la mit 
sur sa tete, et dechira la tunique bigarree qu'elle avait sur elle, et elle mit sa main sur sa tete, et s'en 

20 

alia, marchant et criant. Et Absalom, son frere, lui dit: Est-ce que ton frere Amnon a ete avec 
toi? Et maintenant, ma soeur, garde le silence: il est ton frere; ne prends pas cette chose a coeur. 

21 

Et Tamar demeura desolee dans la maison d'Absalom, son frere. 'll Et le roi David entendit parler 

22 

de toutes ces choses, et il en fut tres-irrite. Et Absalom ne parla a Ammon, ni en mal, ni en bien, 

23 

car Absalom haissait Ammon, parce qu'il avait humilie Tamar, sa soeur. Et il arriva, apres deux 
annees entieres, qu'Absalom avait les tondeurs a Baal-Hatsor, qui est pres d'Ephraim; et Absalom 

24 

invita tous les fils du roi. Et Absalom vint vers le roi, et dit: Tu vois que ton serviteur a les 

25 

tondeurs: je te prie, que le roi et ses serviteurs aillent avec ton serviteur. Et le roi dit a Absalom: 
Non, mon fils, nous n'irons pas tous, et nous ne te serons pas a charge. Et il le pressa, mais il ne 

26 

voulut pas aller; et il le benit. Et Absalom dit: Si tu ne viens pas, que mon frere Ammon, je te 

27 

prie, vienne avec nous. Et le roi lui dit: Pourquoi irait-il avec toi? Et Absalom le pressa, et il 

28 

envoya avec lui Amnon et tous les fils du roi. Et Absalom commanda a ses serviteurs, disant: 
Faites attention, je vous prie, quand le coeur d'Ammon sera gai par le vin, et que je vous dirai: 
Frappez Ammon, alors tuez-le, ne craignez point; n'est-ce pas moi qui vous l'ai commande? 
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29 

Fortifiez-vous, et soyez vaillants! Et les serviteurs d'Absalom firent a Amnon comme Absalom 
l'avait commande; et tous les fils du roi se leverent, et monterent chacun sur son mulet et s'enfuirent. 
30 

C J[ Et il arriva, comme ils etaient en chemin, que le bruit en vint a David; on disait: Absalom a 

31 

frappe tous les fils du roi, et il n'en reste pas un seul. Et le roi se leva, et dechira ses vetements, 

32 

et se coucha par terre; et tous ses serviteurs etaient la, les vetements dechires. Et Jonadab, fils 
de Shimha, frere de David, prit le parole et dit: Que mon seigneur ne pense pas qu'on ait tue tous 
les jeunes hommes, fils du roi, car Amnon seul est mort; car cela a eu lieu par l'ordre d'Absalom 

33 

qu'il avait arrete des le jour qu' Amnon humilia Tamar, sa soeur. Et maintenant, que le roi, mon 
seigneur ne prenne pas ceci a coeur, disant: Tous les fils du roi sont morts; car Amnon seul est 
34 

mort. Et Absalom s'enfuit. Et le jeune homme qui etait en sentinelle leva ses yeux et regarda; 

35 

et void, un grand peuple venait par le chemin qui etait derriere lui, du cote de la montagne. Et 
Jonadab dit au roi: Void les fils du roi qui viennent; selon la parole de ton serviteur, ainsi il en est 
36 

arrive. Et comme il achevait de parler, void, les fils du roi arriverent, et ils eleverent leur voix 

37 

et pleurerent; et le roi aussi, et tous ses serviteurs pleurerent tres-amerement. Et Absalom s'enfuit, 
et s'en alia vers Talmai, fils d'Ammihud, roi de Gueshur; et David menait deuil tous les jours sur 

38 39 

son fils. Ainsi Absalom s'enfuit, et il vint a Gueshur et fut la trois ans; et le roi David 

languissait d'aller vers Absalom, car il etait console a l'egard d'Ammon, parce qu'il etait mort. 


Chapter 14 


1 2 
1 Et Joab, fils de Tseruia, s'apergut que le coeur du roi etait pour Absalom; et Joab envoya 

a Thekoa, et fit venir de la une femme habile, et il lui dit: Je te prie, fais semblant de mener deuil, 
et revets-toi, je te prie, de vetements de deuil, et ne t'oins pas d'huile, mais sois comme une femme 

3 

qui mene deuil depuis longtemps pour un mort; et entre vers le roi, et parle-lui de cette maniere. 

4 

Et Joab lui mit les paroles dans la bouche. Et la femme thekohite parla au roi, et tomba sur son 

5 

visage contre terre et se prosterna, et dit: Sauve-moi, 6 roi! Et le roi lui dit: Qu'as-tu? Et elle dit: 

6 

Certainement, je suis une femme veuve, et mon mari est mort. Et ta servante avait deux fils, et 
ils se sont disputes tous deux dans les champs, et il n'y avait personne pour les separer; et l'un a 

7 

frappe l'autre et l'a tue. Et voici, toute la famille s'est elevee contre ta servante, et ils ont dit: Livre 
celui qui a frappe son frere, afin que nous le mettions a mort, a cause de la vie de son frere qu'il a 
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tue, et que nous detruisions aussi l'heritier. Et ainsi ils eteindraient le tison qui me reste, afin de ne 

8 

laisser a mon mari ni nom, ni reste sur la face de la terre. Et le roi dit a la femme: Va dans ta 

9 

maison, et je donnerai mes ordres a ton egard. Et la femme thekohite dit au roi: O roi, mon 
seigneur! que l'iniquite soit sur moi et sur la maison de mon pere, et que le roi et son trone en soient 

10 11 
innocents. Et le roi dit: Celui qui te parlera, amene-le-moi, et il ne te touchera plus. Et elle 

dit: Je te prie, que le roi se souvienne de l'Eternel, ton Dieu, afin que le vengeur du sang ne multiplie 
pas la ruine, et qu'on ne detruise pas mon fils. Et il dit: L'Eternel est vivant, s'il tombe a terre un 

12 

des cheveux de ton fils! Et la femme dit: Je te prie, que ta servante dise un mot au roi, mon 

13 

seigneur. Et il dit: Parle. Et la femme dit: Et pourquoi as-tu pense ainsi contre le peuple de Dieu? 
et le roi dit cette parole comme un homme coupable, le roi ne faisant point revenir celui qu'il a 
14 

chasse. Car nous mourrons certainement, et nous sommes comme de l'eau versee sur le terre, 
qu'on ne peut recueillir. Et Dieu ne lui a point ote la vie, mais il a la pensee que celui qui est chasse 

15 

ne demeure plus chasse loin de lui. Et maintenant, si je suis venue dire cette parole au roi, mon 
seigneur, c'est parce que le peuple m'a fait peur; et ta servante a dit: Que je parle done au roi, 

16 

peut-etre que le roi accomplira la parole de sa servante; car le roi ecoutera, pour delivrer sa 
servante de la main de l'homme qui veut nous exterminer, moi et mon fils ensemble, de l'heritage 
17 

de Dieu. Et ta servante a dit: Que la parole du roi, mon seigneur, nous apporte du repos! car le 
roi, mon seigneur, est comme un ange de Dieu, pour entendre le bien et le mal; et l'Eternel, ton 
18 

Dieu, sera avec toi! Et le roi repondit, et dit a la femme: Je te prie, ne me cache pas la chose que 

19 

je vais te demander. Et la femme dit: Que le roi, mon seigneur, parle, je te prie. Et le roi dit: La 
main de Joab n'est-elle pas avec toi dans tout ceci? Et la femme repondit et dit: Ton ame est vivante, 
6 roi, mon seigneur, qu'on ne peut s'ecarter a droite ou a gauche de tout ce que dit le roi, mon 
seigneur; car ton serviteur Joab, lui, m'a commande, et a mis toutes ces paroles dans la bouche de 
20 

ta servante. C'est afin de donner une autre apparence a la chose, que ton serviteur Joab a fait 
cela; et mon seigneur est sage comme la sagesse d'un ange de Dieu, pour savoir tout ce qui se passe 
21 

sur la terre. ( J[ Et le roi dit a Joab: Voici, j'ai fait cela; va, fais revenir le jeune homme Absalom. 
22 

Et Joab tomba sur sa face contre terre et se prostema, et benit le roi. Et Joab dit: Aujourd'hui ton 
serviteur connait que j'ai trouve faveur a tes yeux, 6 roi, mon seigneur, parce que le roi a fait ce 

23 

que son serviteur a dit. Et Joab se leva et s'en alia a Gueshur, et il ramena Absalom a Jerusalem. 
24 

Et le roi dit: Qu'il se retire dans sa maison et qu'il ne voie point ma face. Et Absalom se retira 

25 

dans sa maison et ne vit pas la face du roi. Et dans tout Israel il n'y avait pas d'homme beau 
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comme Absalom et si fort a louer pour sa beaute; depuis la plante de ses pieds jusqu'au sommet de 

26 

sa tete, il n'y avait point en lui de defaut. Et quand il se rasait la tete (or c'etait d'annee en annee 
qu'il la rasait, parce que sa chevelure lui pesait; alors il la rasait), les cheveux de sa tete pesaient 

27 

deux cents sides au poids du roi. Et il naquit a Absalom trois fils, et une fille, qui avait nom 

28 

Tamar, et elle etait une femme belle de visage. ( J[ Et Absalom habita deux annees entieres a 

29 

Jerusalem sans voir la face du roi. Et Absalom envoya vers Joab pour l'envoyer aupres du roi; 
et Joab ne voulut pas venir vers lui; et il envoya encore pour la seconde fois, et il ne voulut pas 
30 

venir. Alors Absalom dit a ses serviteurs: Voyez, le champ de Joab est aupres du mien; il y a 

31 

de l'orge, allez et mettez-y le feu. Et les serviteurs d'Absalom mirent le feu au champ. Alors 
Joab se leva et vint vers Absalom dans la maison, et lui dit: Pourquoi tes serviteurs ont-ils mis le 
32 

feu a mon champ? Et Absalom dit a Joab: Voici, j'ai envoye vers toi, disant: Viens ici, et je 
t'enverrai vers le roi, pour lui dire: Pourquoi suis-je venu de Gueshur? il serait bon pour moi d'y 
etre encore. Et maintenant, que je voie la face du roi; et s'il y a de l'iniquite en moi, qu'il me fasse 
33 

mourir. Et Joab vint vers le roi et le lui rapporta. Et le roi appela Absalom, et il vint vers le roi 
et se prosterna le visage contre terre devant le roi, et le roi baisa Absalom. 


Chapter 15 


1 

( J[ Et il arriva, apres cela, qu'Absalom se procura des chars et des chevaux, et cinquante hommes 
2 

qui couraient devant lui. Et Absalom se levait de bonne heure, et se tenait a cote du chemin de 
la porte; et tout homme qui avait une cause qui l'obligeat d'aller vers le roi pour un jugement, 
Absalom l'appelait, et disait: De quelle ville es-tu? Et il disait: Ton serviteur est de l'une des tribus 
3 

d'Israel. Et Absalom lui disait: Vois, tes affaires sont bonnes et justes, mais tu n'as personne pour 

4 

les entendre de la part du roi. Et Absalom disait: Que ne m'etablit-on juge dans le pays! alors tout 

5 

homme qui aurait une cause ou un proces viendrait vers moi, et je lui ferais justice. Et s'il arrivait 
qu'un homme s'approchat pour se prosterner devant lui, il lui tendait la main, et le prenait, et le 
6 

baisait. Et Absalom agissait de cette maniere envers tous ceux d'Israel qui venaient vers le roi 

7 

pour un jugement; et Absalom derobait les coeurs des hommes d'Israel. ( | Et il arriva au bout de 
quarante ans, qu'Absalom dit au roi: Je te prie, que je m'en aille et que j'acquitte a Hebron mon 

8 

voeu que j'ai voue a l'Eternel. Car ton serviteur voua un voeu, quand je demeurais a Gueshur, en 
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9 

Syrie, disant: Si l'Eternel me fait retourner a Jerusalem, je servirai l'Eternel. Et le roi lui dit: Va 

10 

en paix. Et il se leva, et s'en alia a Hebron. Et Absalom envoya des emissaires dans toutes les 
tribus d'Israel, disant: Quand vous entendrez le son de la trompette, dites: Absalom regne a Hebron. 
11 

Et deux cents hommes, qui avaient ete invites, s'en allerent de Jerusalem avec Absalom, et ils 

12 

allaient dans leur simplicity, et ne savaient rien de l'affaire. Et Absalom envoya appeler 
Akhitophel, le Guilonite, le conseiller de David, de sa ville de Guilo, pendant qu'il offrait les 

13 

sacrifices; et la conjuration devint puissante, et le peuple allait croissant aupres d'Absalom. ( J[ Et 
il vint a David quelqu'un qui lui rapporta, disant: Les coeurs des hommes d'Israel suivent Absalom. 
14 

Et David dit a tous ses serviteurs qui etaient avec lui a Jerusalem: Levez-vous, et fuyons, car 
nous ne saurions echapper devant Absalom. Hatez-vous de vous en aller, de peur qu'il ne se hate, 
et ne nous atteigne, et ne fasse tomber le malheur sur nous, et ne frappe la ville par le tranchant de 
15 

l'epee. Et les serviteurs du roi dirent au roi: Selon tout ce que choisira le roi, notre seigneur, 
16 

voici tes serviteurs. Et le roi sortit, et toute sa maison a sa suite; et le roi laissa dix femmes 

17 

concubines, pour garder la maison. Et le roi sortit, et tout le peuple a sa suite; et ils s'arreterent 
18 

a Beth-Merkhak. Et tous ses serviteurs marchaient a ses cotes; et tous les Kerethiens, et tous les 
Pelethiens, et tous les Guitthiens, six cents hommes qui etaient venus de Gath a sa suite, marchaient 
19 

devant le roi. Et le roi dit a Itthai, le Guitthien: Pourquoi viendrais-tu, toi aussi, avec nous? 
Retourne-t'en, et demeure avec le roi; car tu es etranger, et de plus tu as emigre dans le lieu que tu 
20 

habites. Tu es venu hier, et aujourd'hui je te ferais errer avec nous §a et la? Et quant a moi, je 
vais ou je puis aller. Retourne-t'en, et emmene tes freres. Que la bonte et la verite soient avec toi! 
21 

Mais Itthai repondit au roi, et dit: L'Eternel est vivant, et le roi, mon seigneur, est vivant, que 
dans le lieu ou sera le roi, mon seigneur, soit pour la mort, soit pour la vie, la aussi sera ton serviteur! 
22 

Et David dit a Itthai: Va, et passe! Alors Itthai, le Guitthien, passa avec tous ses hommes et tous 

23 

les enfants qui etaient avec lui. Et tous le pays pleurait a haute voix, et tout le peuple passait; et 

24 

le roi passa le torrent du Cedron, et tout le peuple passa en face du chemin du desert. '][ Et voici 
Tsadok aussi, et tous les Levites avec lui, portant l'arche de l'alliance de Dieu, et ils poserent l'arche 

25 

de Dieu, et Abiathar monta, jusqu'a ce que tout le peuple eut acheve de passer hors de la ville. Et 
le roi dit a Tsadok: Reporte l'arche de Dieu dans la ville; si je trouve grace aux yeux de l'Eternel, 

26 

alors il me ramenera, et me la fera voir, elle et sa demeure. Et s'il dit ainsi: Je ne prends point 

27 

de plaisir en toi; -me voici, qu'il fasse de moi ce qui sera bon a ses yeux. Et le roi dit a Tsadok, 
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le sacrificateur: N'es-tu pas le voyant? Retourne-t'en en paix a la ville, et Akhimaats, ton fils, et 

28 

Jonathan, fils d'Abiathar, vos deux fils, avec vous. Voyez, j'attendrai dans les plaines du desert, 

29 

jusqu'a ce que vienne de votre part une parole pour m'apporter des nouvelles. Et Tsadok et 

30 

Abiathar reporterent l'arche de Dieu a Jerusalem, et y demeurerent. David monta par la montee 
des Oliviers, montant et pleurant; et il avait la tete couverte, et marchait nu-pieds, et tout le peuple 

31 

qui etait avec lui montait, chacun ayant sa tete couverte, et en montant ils pleuraient. ( f Et on 
rapporta a David, en disant: Akhitophel est parmi les conjures avec Absalom. Et David dit: Eternel! 

32 

je te prie, rends vain le conseil dAkhitophel. Et David, etant parvenu au sommet ou il se prosterna 
devant Dieu, il arriva que void, Hushai, I'Arkitc, vint au-devant de lui, sa tunique dechiree et de 

33 34 

la terre sur sa tete. Et David lui dit: Si tu passes avec moi, tu me seras a charge. Mais si tu 

retournes a la ville, et que tu dises a Absalom: O roi! je serai ton serviteur; comme j'ai ete autrefois 
serviteur de ton pere, maintenant aussi je serai ton serviteur, -alors tu annuleras pour moi le conseil 
35 

dAkhitophel. Et les sacrificateurs de Tsadok et Abiathar ne sont-ils pas la avec toi? Et il arrivera 

que tout ce que tu entendras de la maison du roi, tu le rapporteras a Tsadok et a Abiathar, les 
36 

sacrificateurs. Voici, leurs deux fils, Akhimaats, fils de Tsadok, et Jonathan, fils dAbiathar, 


37 

sont la avec eux; et vous me ferez savoir par eux tout ce que vous aurez entendu. Et Hushai, 
l'ami de David, vint dans la ville; et Absalom entra a Jerusalem. 


Chapter 16 


1 

( J[ David avait passe un peu au dela du sommet, lorsque voici, Tsiba, serviteur de Mephibosheth, 
vint a sa rencontre avec deux anes bates, sur lesquels il y avait deux cents pains, et cent gateaux de 

2 

raisins secs, et cent de fruits d'ete, et une outre de vin. Et le roi dit a Tsiba: Que veux-tu faire de 
cela? Et Tsiba dit: Les anes sont pour la maison du roi, pour les monter; et le pain et les fruits d'ete, 
pour que les jeunes hommes les mangent; et le vin, pour que celui qui est fatigue dans le desert en 
3 

boive. Et le roi dit: Et oil est le fils de ton seigneur? Et Tsiba dit au roi: Voici, il est demeure a 

4 

Jerusalem; car il a dit: Aujourd'hui la maison d'Israel me rendra le royaume de mon pere. Et le 
roi dit a Tsiba: Voici, tout ce qui est a Mephibosheth est a toi. Et Tsiba dit: Je me prosterne; que je 

5 

trouve faveur a tes yeux, 6 roi, mon seigneur! *][ Et le roi David vint jusqu'a Bakhurim; et voici, 
il en sortit un homme de la famille de la maison de Saul, et son nom etait Shimhi, fils de Guera: il 
6 

sortit en maudissant, et langa des pierres contre David et contre tous les serviteurs du roi David; 
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7 

et tout le peuple et tous les hommes forts etaient a sa droite et a sa gauche. Et Shimhi disait ainsi 

8 , 

en maudissant: Sors, sors, homme de sang, et homme de Belial! L'Etemel a fait retomber sur toi 
tout le sang de la maison de Saul, a la place duquel tu as regne, et l'Etemel a mis le royaume dans 

9 

la main d'Absalom, ton fils; et te voila pris dans ton propre mal, car tu es un homme de sang. Et 
Abishai, fils de Tseruia, dit au roi: Pourquoi ce chien mort maudit-il le roi, mon seigneur? Laisse-moi 

10 

passer et lui oter la tete. Et le roi dit: Qu'y a-t-il entre moi et vous, fils de Tseruia? Oui, qu'il 

11 

maudisse; car l'Etemel lui a dit: Maudis David! et qui diras: Pourquoi fais-tu ainsi? Et David 
dit a Abishai et a tous ses serviteurs: Voici, mon fils, qui est sorti de mes entrailles, cherche ma 
vie; combien plus maintenant ce Benjaminite! Laissez-le, et qu'il maudisse! car l'Etemel le lui a 
12 

dit. Peut-etre l'Etemel regardera mon affliction, et l'Etemel me rendra le bien pour la malediction 

13 

qui tombe aujourd'hui sur moi. Et David et ses hommes allerent leur chemin; et Shimhi marchait 
sur le flanc de la montagne, vis-a-vis de lui, et en marchant il maudissait et langait des pierres contre 

14 

lui, et jetait de la poussiere. Et le roi, et tout le peuple qui etait avec lui, arriverent fatigues, et 
15 

la ils se refirent. f Et Absalom, et tout le peuple, les hommes d'Israel, vinrent a Jerusalem, et 
16 

Akhitophel avec lui. Et il arriva que, lorsque Hushai, l'Arkite, l'ami de David, vint vers Absalom, 

17 

Hushai dit a Absalom: Vive le roi! vive le roi! Et Absalom dit a Hushai: Est-ce la ta bonte pour 

18 

ton ami? Pourquoi n'es-tu pas alle avec ton ami? Et Hushai dit a Absalom: Non, car je serai a 
celui qu'ont choisi l'Etemel et ce peuple, et tous les hommes d'Israel, et c'est avec lui que je 

19 

demeurerai; et de plus, qui servirai-je? Ne sera-ce pas devant son fils? Comme j'ai servi devant 

20 

ton pere, ainsi je serai devant toi. Et Absalom dit a Akhitophel: Donnez un conseil sur ce que 
21 

nous ferons. Et Akhitophel dit a Absalom: Va vers les concubines de ton pere, qu'il a laissees 
pour garder la maison; et tout Israel entendra dire que tu es en mauvaise odeur aupres de ton pere, 

22 

et les mains de tous ceux qui sont avec toi seront fortifiees. Et on tendit une tente pour Absalom 

23 

sur le toit; et Absalom entra vers les concubines de son pere, aux yeux de tout Israel. Et le conseil 
que donnait Akhitophel, en ces jours-la, etait comme si on se fut enquis de la parole de Dieu. Ainsi 
etait tout le conseil d'Akhitophel, tant aupres de David qu'aupres d'Absalom. 


Chapter 17 
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1 

<][ Et Akhitophel dit a Absalom: Laisse-moi choisir douze mille hommes, et je me leverai, et 

2 

je poursuivrai David cette nuit; et j'arriverai sur lui tandis qu'il est fatigue et que ses mains sont 
faibles, et je l'epouvanterai; et tout le peuple qui est avec lui s'enfuira, et je frapperai le roi seul; 
3 

et je ramenerai a toi tout le peuple. L'homme que tu cherches est autant que le retour de tous: tout 
4 

le peuple sera en paix. Et la parole fut bonne aux yeux d'Absalom et aux yeux de tous les anciens 
5 

d'Israel. Et Absalom dit: Appelle aussi Hushai, l'Arkite, et nous entendrons ce que lui aussi dit. 
6 

Et Hushai vint vers Absalom; et Absalom lui parla, disant: Akhitophel a parle de cette maniere; 

7 

ferons-nous ce qu'il a dit? Sinon, parle, toi. Et Hushai dit a Absalom: Le conseil qu'Akhitophel 

8 

a donne cette fois n'est pas bon. Et Hushai dit: Tu connais ton pere et ses hommes, que ce sont 
des hommes vaillants, et qu'ils ont l'amertume dans l'ame, comme une ourse dans les champs, privee 

9 

de ses petits; et ton pere est un homme de guerre: il ne passera pas la nuit avec le peuple. Voici, 
il est maintenant cache dans quelque fosse, ou dans quelque autre lieu. Et il arrivera que si 
quelques-uns tombent des le commencement, quiconque l'apprendra, dira: Il y a une deroute parmi 

10 

le peuple qui suit Absalom; et celui-la meme qui est un homme courageux, qui a un coeur de 
lion, se fondra entierement, car tout Israel sait que ton pere est un homme vaillant, et que ceux qui 

11 

sont avec lui sont des hommes courageux. Mais je conseille qu'on assemble en hate aupres de 
toi tout Israel, depuis Dan jusqu'a Beer-Sheba, nombreux comme le sable qui est pres de la mer, et 

12 

que toi-meme tu marches au combat. Et nous arriverons a lui dans l'un des lieux oil il se trouvera, 
et nous nous abattrons sur lui comme la rosee tombe sur le sol; et, de lui et de tous les hommes qui 

13 

sont avec lui, il n'en restera pas un seul. Et s'il s'est retire dans une ville, alors tout Israel apportera 
des cordes vers cette ville-la, et nous la trainerons jusque dans le torrent, jusqu'a ce qu'il ne s'en 

14 

trouve pas meme une petite pierre. Et Absalom et tous les hommes d'Israel dirent: Le conseil 
de Hushai, l'Arkite, est meilleur que le conseil d'Akhitophel. Et l'Eternel avait decrete d'annuler le 

15 

bon conseil d'Akhitophel, pour que l'Eternel fit venir le mal sur Absalom. ( J[ Et Hushai dit a 
Tsadok et a Abiathar, les sacrificateurs: Akhitophel a conseille ainsi et ainsi a Absalom et aux 

16 

anciens d'Israel, et ainsi et ainsi moi j'ai conseille. Et maintenant, envoyez promptement, et 
avertissez David, en disant: Ne passe pas la nuit dans les plaines du desert, et ne manque pas de 

17 

passer plus avant, de peur que le roi ne soit englouti, et tout le peuple qui est avec lui. Et Jonathan 
et Akhimaats se tenaient a En-Roguel, et une servante alia et les avertit, et ils allerent et avertirent 

18 

le roi David; car ils ne pouvaient pas se montrer entrant dans la ville. Et un gar§on les vit, et le 
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rapporta a Absalom; alors ils s'en allerent les deux en hate, et vinrent a la maison d'un homme, a 

19 

Bakhurim; et il avait dans sa cour un puits, ou ils descendirent. Et la femme prit une couverture 

20 

et l'etendit sur la bouche du puits, et repandit dessus du grain pile; et on ne s'aper§ut de rien. Et 
les serviteurs d'Absalom allerent vers la femme dans la maison et dirent: Oil sont Akhimaats et 
Jonathan? Et la femme leur dit: Ils ont passe le ruisseau. Et ils les chercherent et ne les trouverent 

21 

pas, et retournerent a Jerusalem. Et apres qu'ils s'en furent alles, Akhimaats et Jonathan monterent 
du puits, et allerent et rapporterent au roi David; et ils dirent a David: Levez-vous, et passez l'eau 

22 

en hate, car Akhitophel a donne tel conseil contre vous. '][ Et David se leva, et tout le peuple qui 
etait avec lui, et ils passerent le Jourdain; a la lumiere du matin il n'en manqua pas un qui n'eut 
23 

passe le Jourdain. Et quand Akhitophel vit que son conseil n'etait pas execute, il sella son ane, 
et se leva et s'en alia en sa maison, dans sa ville; et il donna des ordres a sa maison, et s'etrangla, 

24 

et mourut; et il fut enterre dans le sepulcre de son pere. Et David vint a Mahanaim; et Absalom 

25 

passa le Jourdain, lui et tous les hommes d'Israel avec lui. Et Absalom etablit Amasa sur l'armee, 
a la place de Joab. Et Amasa etait le fils d'un homme nomme Jithra, l'lsraelite, qui etait entre vers 

26 

Abigail, fille de Nakhash et soeur de Tseruia, mere de Joab. Et Israel et Absalom se camperent 
27 

au pays de Galaad. Et comme David arrivait a Mahanaim, Shobi, fils de Nakhash, de Rabba des 
fils d'Ammon, et Makir, fils d'Ammiel, de Lodebar, et Barzillai, le Gaaladite, de Roguelim, 
28 

amenerent des lits, et des bassins, et des vases en poterie, et du froment, et de l'orge, et de la 

29 

farine, et du grain roti, et des feves, et des lentilles, et des grains rotis, et du miel, et du caille, 
et du menu betail, et des fromages de vache, pour David et pour le peuple qui etait avec lui, pour 
qu'ils en mangeassent, car ils dirent: Le peuple a faim, et il est fatigue, et il a soif dans le desert. 


Chapter 18 


1 

( J[ Et David passa en revue le peuple qui etait avec lui, et il etablit sur eux des chefs de milliers 
2 

et des chefs de centaines. Et David envoya le peuple, un tiers sous la main de Joab, et un tiers 
sous la main d'Abishai, fils de Tseruia et frere de Joab, et un tiers sous la main d'Itthai, le Guitthien. 

3 

Et le roi dit au peuple: Certainement je sortirai moi aussi avec vous. Mais le peuple dit: Tu ne 
sortiras point; car quand nous viendrions a fuir, ils ne prendraient pas garde a nous, et quand la 
moitie d'entre nous mourrait, ils ne prendraient pas garde a nous; car toi, tu es comme dix mille 

4 

d'entre nous; et maintenant il est bon que, de la ville, tu nous sois en secours. Et le roi leur dit: 
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Je ferai ce qui est bon a vos yeux. Et le roi se tint a cote de la porte, et tout le peuple sortit par 

5 

centaines et par milliers. Et le roi commanda a Joab, et a Abishai, et a Itthai, disant: Usez-moi de 
douceur envers le jeune homme, Absalom. Et tout le peuple entendit lorsque le roi donna ses ordres 

6 

a tous les chefs touchant Absalom. Et le peuple sortit dans la campagne a la rencontre d'Israel; 

7 

et la bataille eut lieu dans la foret d'Ephraim. Et le peuple d'Israel fut battu la par les serviteurs 

8 

de David; et le carnage fut grand ce jour-la... vingt mille hommes. Et la bataille s'etendit la sur 

9 

toute la surface du pays, et la foret devora en ce jour plus de peuple que n'en devora l'epee. Et 
Absalom se trouva en presence des serviteurs de David, et Absalom montait un mulet; et le mulet 
entra sous les branches entrelacees d'un grand terebinthe; et la tete d'Absalom se prit dans le 
terebinthe, et il demeura suspendu entre le ciel et la terre; et le mulet qui etait sous lui passa outre. 
10 

Et un homme vit cela, et le rapporta a Joab, et dit: Voici, j'ai vu Absalom suspendu a un terebinthe. 

11 

Et Joab dit a l'homme qui le lui rapportait: Et voici, tu l'as vu, et pourquoi ne l'as-tu pas abattu 

12 

la par terre? Et c'eut ete a moi de te donner dix pieces d'argent et une ceinture. Et l'homme dit 
a Joab: Et quand je peserais dans ma main mille pieces d'argent, je n'etendrais pas ma main sur le 
fils du roi; car a nos oreilles le roi t'a commande, a toi, et a Abishai, et a Itthai, disant: Prenez garde, 

13 

qui de vous que ce soit, au jeune homme Absalom;... ou j'eusse agi perfidement contre ma vie, 

14 

car rien n'est cache au roi, et toi tu aurais pris parti contre moi. Et Joab dit: Je ne m'attarderai 
pas ainsi devant toi. Et il prit trois javelots dans sa main, et les enfonga dans le coeur d'Absalom, 

15 

alors qu'il etait encore vivant au milieu du terebinthe. Et dix jeunes hommes qui portaient les 

16 

armes de Joab entourerent et frapperent Absalom, et le mirent a mort. Et Joab sonna de la 

17 

trompette, et le peuple revint de la poursuite d'Israel, car Joab retint le peuple. Et ils prirent 
Absalom et le jeterent dans la foret, dans une grande fosse, et eleverent sur lui un tres-grand monceau 

18 

de pierres. Et tout Israel s'enfuit, chacun a sa tente. Et Absalom avait pris et dresse pour lui, de 
son vivant, une stele qui est dans la vallee du Roi; car il disait: Je n'ai pas de fils pour rappeler la 
memoire de mon nom. Et il appela la stele de son nom; et elle est appelee jusqu'a ce jour le monument 
19 

d'Absalom. ( J[ Et Akhimaats, fils de Tsadok, dit: Laisse-moi courir et porter au roi la nouvelle 

20 

que l'Etemel lui a fait justice de la main de ses ennemis. Et Joab lui dit: Tu ne seras pas l'homme 
qui portera les nouvelles aujourd'hui, mais tu porteras les nouvelles un autre jour; aujourd'hui tu 

21 

ne porteras pas les nouvelles, puisque le fils du roi est mort. Et Joab dit au Cushite: Va, rapporte 

22 

au roi ce que tu as vu. Et le Cushite se prosterna devant Joab, et courut. Et Akhimaats, le fils de 
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Tsadok, dit encore une fois a Joab: Quoi qu'il arrive, que je coure, moi aussi, je te prie, apres le 
Cushite. Et Joab dit: Pourquoi veux-tu courir, mon fils, puisque tu n'as pas des nouvelles opportunes? 
23 

-Et quoi qu'il arrive, je veux courir. Et Joab lui dit: Cours! Et Akhimaats courut par le chemin 

24 

de la plaine, et depassa le Cushite. Et David etait assis entre les deux portes; et la sentinelle alia 
sur le toit de la porte, sur la muraille, et elle leva les yeux, et regarda, et voici un homme qui courait 
25 

seul. Et la sentinelle cria et le rapporta au roi; et le roi dit: S'il est seul, il y a des nouvelles dans 

26 

sa bouche. Et rhomme allait toujours, et approchait. Et la sentinelle vit un autre homme qui 
courait, et la sentinelle cria au portier et dit: Voici, un homme court seul. Et le roi dit: Celui-ci aussi 

27 

apporte des nouvelles. Et la sentinelle dit: Je vois le premier courir comme court Akhimaats, 

28 

fils de Tsadok. Et le roi dit: C'est un homme de bien, il vient avec de bonnes nouvelles. Et 
Akhimaats cria, et dit au roi: Paix! Et il se prostema devant le visage contre terre, et dit: Beni soit 
l'Eternel, ton Dieu, qui a livre les hommes qui avaient leve leurs mains contre le roi, mon seigneur! 
29 

Et le roi dit: Y a-t-il paix pour le jeune homme Absalom? Et Akhimaats dit: J'ai vu un grand 

30 

tumulte lorsque Joab envoya le serviteur du roi et ton serviteur, et je ne sais ce qu'il y avait. Et 

31 

le roi dit: Toume-toi, et tiens-toi la. Et il se tourna, et se tint la. Et voici, le Cushite arriva, et le 
Cushite dit: Que le roi, mon seigneur re§oive une bonne nouvelle, car l'Eternel t'a aujourd'hui fait 

32 

justice de la main de tous ceux qui s'etaient leves contre toi. Et le roi dit au Cushite: Y a-t-il paix 
pour le jeune homme Absalom? Et le Cushite dit: Que les ennemis du roi, mon seigneur, et tous 

33 

ceux qui se sont leves contre toi pour le mal, soient comme ce jeune homme! Et le roi fut 
tres-emu, et il monta a la chambre au-dessus de la porte et pleura; et en allant, il disait ainsi: Mon 
fils Absalom! mon fils! mon fils Absalom! Fusse-je mort a ta place! Absalom, mon fils, mon fils! 


Chapter 19 


1 2 
( J[ Et on rapporta a Joab: Voici, le roi pleure et mene deuil sur Absalom. Et la victoire fut 

changee en deuil pour tout le peuple, ce jour-la, car le peuple entendit ce jour-la qu'on disait: Le 

3 

roi est afflige a cause de son fils. Et le peuple entra, ce jour-la, dans la ville a la derobee, comme 

4 

s'en irait a la derobee un peuple honteux d'avoir pris la fuite dans la bataille. Et le roi avait couvert 

5 

son visage, et le roi criait a haute voix: Mon fils Absalom! Absalom, mon fils, mon fils! Et Joab 
vint vers le roi dans la maison, et dit: Tu as aujourd'hui rendu honteuse la face de tous tes serviteurs, 
qui ont aujourd'hui sauve ta vie, et la vie de tes fils et de tes filles, et la vie de tes femmes, et la vie 
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6 

de tes concubines, en ce que tu aimes ceux qui te haissent, et que tu hais ceux qui t'aiment; car 
tu as montre aujourd'hui que tes chefs et tes serviteurs ne te sont rien; et je sais aujourd'hui que, si 
Absalom vivait et que, nous tous, nous fussions morts aujourd'hui, alors cela serait bon a tes yeux. 
7 

Et maintenant, leve-toi, sors, et parle au coeur de tes serviteurs; car je jure par l'Etemel que si tu 
ne sors, pas un homme ne demeurera cette nuit avec toi; et ceci sera pire pour toi que tout le mal 

8 

qui t'est arrive depuis ta jeunesse jusqu'a maintenant. Et le roi se leva, et s'assit dans la porte; et 
on rapporta a tout le peuple, en disant: Voici, le roi est assis dans la porte. Et tout le peuple vint 

9 

devant le roi. Et Israel s'etait enfui, chacun a sa tente. ( J[ Et tout le peuple etait a se disputer dans 
toutes les tribus d'Israel, disant: Le roi nous a delivres de la main de nos ennemis, et c'est lui qui 

10 

nous a sauve de la main des Philistins, et maintenant il s'est enfui du pays a cause d'Absalom; et 
Absalom, que nous avions oint sur nous, est mort dans la bataille; et maintenant, pourquoi 

11 

gardez-vous le silence pour ce qui est de ramener le roi? Et le roi David envoy a a Tsadok et a 
Abiathar, les sacrificateurs, disant: Parlez aux anciens de Juda, en disant: Pourquoi etes-vous les 
demiers pour ramener le roi dans sa maison, alors que la parole de tout Israel est venue au roi dans 
12 

sa maison? Vous etes mes freres, vous etes mon os et ma chair; et pourquoi etes-vous les demiers 
13 

pour ramener le roi? Et dites a Amasa: N'es-tu pas mon os et ma chair? Que Dieu me fasse ainsi, 

14 

et ainsi y ajoute, si tu n'es chef de l'armee devant moi, pour toujours, a la place de Joab! Et il 
inclina le coeur de tous les hommes de Juda comme un seul homme, et ils envoyerent dire au roi: 

15 

Reviens, toi et tous tes serviteurs. Et le roi s'en retourna, et vint jusqu'au Jourdain; et Juda vint 

16 

a Guilgal pour aller a la rencontre du roi, pour faire passer au roi le Jourdain. ( J[ Shimhi, fils de 
Guera, le Benjaminite, qui etait de Bakhurim, se hata et descendit avec les hommes de Juda a la 

17 

rencontre du roi David, et, avec lui, mille hommes de Benjamin, et Tsiba, serviteur de la maison 
de Saiil, et ses quinze fils et ses vingt serviteurs avec lui; et ils traverserent le Jourdain devant le 
18 

roi. Et un bac passa pour faire passer la maison du roi, et faire ce qui etait bon a ses yeux. Et 

19 

Shimhi, fils de Guera, tomba devant le roi comme il allait passer le Jourdain, et il dit au roi: Ne 
m'impute pas d'iniquite, mon seigneur, et ne te souviens pas de l'iniquite commise par ton serviteur 

20 

au jour que le roi, mon seigneur, sortit de Jerusalem, en sorte que le roi le prenne a coeur. Car 
moi, ton serviteur, je sais que j'ai peche; et voici, je suis venu aujourd'hui le premier de toute la 

21 

maison de Joseph, pour descendre a la rencontre du roi, mon seigneur. Et Abishai, fils de Tseruia, 

22 

repondit et dit: Ne fera-t-on pas mourir Shimhi pour cela, car il a maudit l'oint de l'Eternel? Et 
David dit: Qu'ai-je a faire avec vous, fils de Tseruia? car vous etes aujourd'hui des adversaires pour 
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moi. Ferait-on mourir aujourd'hui un homme en Israel? car ne sais-je pas que je suis aujourd'hui 

23 24 

roi sur Israel? Et le roi dit a Shimhi: Tu ne mourras point. Et le roi le lui jura. ( J[ Et 

Mephibosheth, fils de Saul, descendit a la rencontre du roi; et il n'avait pas soigne ses pieds, et 
n'avait pas fait sa barbe, et n'avait pas lave ses vetements, depuis le jour que le roi s'en etait alle, 

25 

jusqu'au jour oil il revint en paix. Et lorsque Jerusalem vint a la rencontre du roi, le roi lui dit: 

26 

Pourquoi n'es-tu pas alle avec moi, Mephibosheth? Et il dit: O roi, mon seigneur! mon serviteur 
m'a trompe; car ton serviteur disait: Je sellerai mon ane, et je monterai dessus, et j'irai avec le roi, 

27 

car ton serviteur est boiteux; et il a calomnie ton serviteur aupres du roi, mon seigneur; mais le 

28 

roi, mon seigneur, est comme un ange de Dieu: fais done ce qui est bon a tes yeux. Car toute la 
maison de mon pere n'etait que des hommes morts devant le roi, mon seigneur; et tu as mis ton 
serviteur parmi ceux qui mangent a ta table; et quel droit ai-je encore? et pour quel sujet crierai-je 
29 

encore au roi? Et le roi lui dit: Pourquoi me parles-tu encore de tes affaires? Je l'ai dit: Toi et 

30 

Tsiba, partagez les champs. Et Mephibosheth dit au roi: Qu'il prenne meme le tout, puisque le 

31 

roi, mon seigneur, est revenu en paix dans sa maison. •][ Et Barzillai, le Galaadite, descendit de 

32 

Roguelim, et passa le Jourdain avec le roi, pour l'accompagner au dela du Jourdain. Et Barzillai 
etait tres-vieux, age de quatre-vingt ans, et il avait entretenu le roi pendant qu'il habitait a Mahanaim, 

33 

car il etait un homme tres-riche. Et le roi dit a Barzillai: Passe avec moi, et je t'entretiendrai 

34 

aupres de moi a Jerusalem. Et Barzillai dit au roi: Combien seront les jours des annees de ma 

35 

vie, pour que je monte avec le roi a Jerusalem? Je suis aujourd'hui age de quatre-vingt ans; 
puis-je distinguer ce qui est bon de ce qui est mauvais? Ton serviteur peut-il savourer ce que je 
mange et ce que je bois? Puis-je encore entendre la voix des chanteurs et des chanteuses? Et pourquoi 

36 

ton serviteur serait-il encore a charge au roi, mon seigneur? Ton serviteur passera pour peu de 

37 

temps le Jourdain avec le roi; et pourquoi le roi me donnerait-il cette recompense? Que ton 
serviteur, je te prie, s'en retourne, afin que je meure dans ma ville, aupres du sepulcre de mon pere 
et de ma mere; et voici ton serviteur Kimham, il passera avec le roi, mon seigneur: fais-lui ce qui 
38 

sera bon a tes yeux. Et le roi dit: Kimham passera avec moi, et je lui ferai ce qui sera bon a tes 

39 

yeux; et tout ce que tu voudras de moi, je te le ferai. Et tout le peuple passa le Jourdain, et le roi 

40 

passa. Et le roi baisa Barzillai, et le benit; et Barzillai s'en retourna en son lieu. ‘][ Et le roi passa 
a Guilgal, et Kimham passa avec lui; et tout le peuple de Juda, et aussi la moitie du peuple d'Israel, 
41 

firent passer le roi. Et voici, tous les hommes d'Israel vinrent vers le roi, et dirent au roi: Pourquoi 
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nos freres, les hommes de Juda, t'ont-ils enleve et ont-ils fait passer le Jourdain au roi, et a sa maison, 

42 

et a tous les hommes de David avec lui? Et tous les hommes de Juda repondirent aux hommes 
d'Israel: Parce que le roi m'est proche; et pourquoi y a-t-il chez toi cette colere a cause de cela? 

43 

Avons-nous mange quelque chose qui vint du roi, ou nous a-t-il fait des presents? Et les hommes 
d'Israel repondirent aux hommes de Juda, et dirent: J'ai dix parts au roi, et aussi en David j'ai plus 
que toi; et pourquoi m'as-tu meprise? Et ma parole n'a-t-elle pas ete la premiere pour ramener mon 
roi? Et la parole des hommes de Juda fut plus dure que le parole des hommes d'Israel. 


Chapter 20 


1 

( J[ Et il se rencontra la un homme de Belial, son nom etait Sheba, fils de Bicri, Benjaminite; et 
il sonna de la trompette, et dit: Nous n'avons point part en David, ni d'heritage dans le fils d'Isai. 
2 

Chacun a sa tente, Israel! Et tous les hommes d'Israel, se separant de David, suivirent Sheba, fils 
de Bicri; mais les hommes de Juda s'attacherent a leur roi, depuis le Jourdain jusqu'a Jerusalem. 
3 

Et David vint dans sa maison a Jerusalem. Et le roi prit les dix femmes concubines qu'il avait 
laissees pour garder la maison, et les mit dans une maison ou elles etaient gardees, et les entretint; 
mais il n'entra pas vers elles; et elles furent enfermees jusqu'au jour de leur mort, vivant dans le 
4 

veuvage. ( J[ Et le roi dit a Amasa: Rassemble-moi en trois jours les hommes de Juda; et toi, sois 
5 

present ici. Et Amasa s'en alia pour rassembler Juda; mais il tarda au dela du terme qui lui etait 
6 

assigne. Et David dit a Abishai: Maintenant Sheba, fils de Bicri, nous fera plus de mal qu'Absalom. 
Toi, prends les serviteurs de ton seigneur, et poursuis-le, de peur qu'il ne trouve des villes fortes, 

7 

et qu'il ne se derobe a nos yeux. Et les hommes de Joab sortirent apres lui, et les Kerethiens, et 
les Pelethiens, et tous les hommes forts; et ils sortirent de Jerusalem pour poursuivre Sheba, fils de 
8 

Bicri. Ils etaient pres de la grande pierre qui est a Gabaon, qu'Amasa arriva devant eux. Et Joab 
etait ceint de la casaque dont il etait vetu, et, par-dessus, il avait le ceinturon de l'epee attachee sur 

9 

ses reins dans son fourreau; et comme il s'avangait, elle tomba. Et Joab dit a Amasa: Te portes-tu 

10 

bien, mon frere? Et Joab de sa main droite saisit la barbe d'Amasa, pour le baiser. Et Amasa ne 
prenait pas garde a l'epee qui etait dans la main de Joab; et Joab l'en frappa dans le ventre, et repandit 
ses entrailles a terre, sans le frapper une seconde fois; et il mourut. Et Joab, et Abishai, son frere, 

11 

poursuivirent Sheba, fils de Bicri. Et l'un des jeunes hommes de Joab se tint pres d'Amasa, et 

12 

dit: Quiconque prend plaisir en Joab et quiconque est pour David, qu'il suive Joab! Et Amasa 
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se roulait dans son sang, au milieu de la route; et quand cet homme vit que tout le peuple s'arretait, 
il tira Amasa hors de la route dans un champ, et jeta un vetement sur lui, quand il vit que tous ceux 

13 

qui arrivaient pres de lui s'arretaient. Quand il fut ote de la route, tous les hommes passerent 

14 

outre apres Joab, afin de poursuivre Sheba, fils de Bicri. ( ][ Et celui-ci passa par toutes les tribus 
d'Israel, jusqu'a Abel et Beth-Maaca, et tout Berim; et ils se rassemblerent, et le suivirent aussi. 
15 

Et ils vinrent et assiegerent Sheba dans Abel-Beth-Maaca, et ils eleverent contre la ville une 
terrasse, et elle se dressait contre l'avant-mur; et tout le peuple qui etait avec Joab sapait pour faire 
16 

tomber la muraille. Et une femme sage cria de la ville: Ecoutez, ecoutez! Dites, je vous prie, a 

17 

Joab: Approche jusqu'ici, et je te parlerai. Et il s'approcha d'elle. Et la femme dit: Es-tu Joab? 

18 

Et il dit: C'est moi. Et elle lui dit: Ecoute les paroles de ta servante. Et il dit: J'ecoute. Et elle 
parla et dit: On avait coutume autrefois de parler, disant: Demandez seulement Abel, et ainsi on en 
19 

finissait. Moi, je suis paisible et fidele en Israel; toi, tu cherches a faire perir une ville et une 

20 

mere en Israel; pourquoi veux-tu engloutir l'heritage de l'Eternel? Et Joab repondit et dit: Loin 

21 

de moi, loin de moi, de vouloir engloutir et detruire! La chose n'est pas ainsi, mais un homme 
de la montagne d'Ephraim, qui a nom Sheba, fils de Bicri, a leve sa main contre le roi, contre David; 
livrez-le, lui seul, et je m'en irai de devant la ville. Et la femme dit a Joab: Voici, sa tete te sera 
22 

jetee par la muraille. Et la femme vint vers tout le peuple, avec sa sagesse; et ils couperent la 
tete de Sheba, fils de Bicri, et la jeterent a Joab. Et il sonna de la trompette, et on se dispersa de 

23 

devant la ville, chacun a sa tente; et Joab retourna a Jerusalem vers le roi. ( ][ Et Joab etait prepose 

24 

sur toute l'armee d'Israel; et Benaia, fils de Jehoiada, sur les Kerethiens et sur les Pelethiens; et 

25 

Adoram, sur les levees; et Josaphat, fils d'Akhilud, etait redacteur des chroniques; et Sheva etait 

26 

scribe, et Tsadok et Abiathar, sacrificateurs; et Ira aussi, le Jairite, etait principal officier de 
David. 


Chapter 21 


1 

f Et il y eut, du temps de David, une famine de trois ans, annee apres annee. Et David rechercha 
la face de l'Eternel, et l'Eternel dit: C'est a cause de Saul et de sa maison de sang, parce qu'il a fait 

2 

mourir les Gabaonites. Et le roi les appela les Gabaonites et leur parla. (Or les Gabaonites n'etaient 
pas des fils d'Israel, mais du reste des Amoreens, et les fils d'Israel s'etaient obliges envers eux par 
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3 

serment; et Saul, dans son zele pour les fils d'Israel et de Juda, avait cherche a les frapper.) Et 
David dit aux Gabaonites: Que ferai-je pour vous, et avec quoi ferai-je expiation, de sorte que vous 

4 

benissiez l'heritage de l'Eternel? Et les Gabaonites lui dirent: II ne s'agit pas pour nous d'argent 
ou d'or a l'egard de Saul et de sa maison, ni qu'on fasse mourir personne en Israel. Et il dit: Ce que 

5 

vous direz, je le ferai pour vous. Et ils dirent au roi: L'homme qui nous a consumes et qui a forme 
un plan contre nous afin de nous detruire, pour que nous ne puissions subsister dans tous les confins 
6 

d'Israel...: qu'on nous livre sept hommes, de ses fils, et nous les pendrons devant l'Eternel a Guibha 

7 

de Saul, l'elu de l'Eternel. Et le roi dit: Je les livrerai. Et le roi epargna Mephibosheth, fils de 
Jonathan, fils de Saul, a cause du serment de l'Eternel, qui etait entre eux, entre David et Jonathan, 
8 

fils de Saul. Et le roi prit les deux fils de Ritspa, fille d'Aia, qu'elle avait enfantes a Saul, Armoni 
et Mephibosheth, et les cinq fils de Mical, fille de Saiil, qu'elle avait enfantes a Adriel, fils de 

9 

Barzillai, le Meholathite, et il les livra aux mains des Gabaonites, qui les pendirent sur la montagne, 
devant l'Eternel; et les sept tomberent ensemble, et on les fit mourir aux premiers jours de la moisson, 

10 

au commencement de la moisson des orges. 'll Et Ritspa, fille d'Aia, prit un sac et l'etendit sur 
le rocher, depuis le commencement de la moisson jusqu'a ce qu'il tombat de l'eau des cieux sur 
eux; et elle ne permit pas aux oiseaux des cieux de se poser sur eux le jour, ni aux betes des champs 

11 12 
la nuit. Et ce que Ritspa, fille d'Aia, concubine de Saiil, avait fait fut rapporte a David. Et 

David alia et prit les os de Saiil et les os de Jonathan, son fils, de chez les habitants de Jabes de 
Galaad, qui les avaient derobes de la place de Beth-Shan, ou les Philistins les avaient suspendus le 

13 

jour ou les Philistins avaient frappe Saiil a Guilboa. Et il emporta de la les os de Saiil et les os 

14 

de Jonathan, son fils; et on recueillit les os de ceux qui avaient ete pendus, et on les enterra avec 
les os de Saiil et de Jonathan, son fils, dans le pays de Benjamin, a Tsela, dans le sepulcre de Kis, 

15 

son pere. Et on fit tout ce que le roi avait commande: et apres cela, Dieu fut propice au pays. ( J[ 
Et il y eut encore une guerre des Philistins contre Israel; et David descendit, et ses serviteurs avec 

16 

lui, et ils se battirent avec les Philistins; et David etait fatigue. Et Jishbi-Benob, qui etait des 
enfants du geant (le poids de sa lance etait de trois cents sides d'airain, et il etait ceint d'une armure 

17 

neuve), pensa frapper David. Et Abishai, fils de Tseruia, le secourut, et frappa le Philistin et le 
tua. Alors les hommes de David lui jurerent, disant: Tu ne sortiras plus avec nous pour la guerre, 

18 

et tu n'eteindras pas la lampe d'Israel. Et il arriva, apres cela, qu'il y eut encore un combat, a 
Gob, avec les Philistins. Alors Sibbecai, le Hushathite, frappa Saph, qui etait un des enfants du 
19 

geant. Et il y eut encore un combat a Gob, avec les Philistins: et Elkanan, fils de Jaare-Oreguim, 
le Bethlehemite, frappa Goliath, le Guitthien; et le bois de sa lance etait comme l'ensouple des 
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20 

tisserands. Et il y eut encore un combat, a Gath: et il y avait la un homme de haute stature qui 

21 

avait six doigts aux mains et six orteils aux pieds, en tout vingt-quatre; et lui aussi etait ne au 

22 

geant. Et il outragea Israel; mais Jonathan, fils de Shimha, frere de David, le frappa. Ces quatre 
etaient nes au geant, a Gath, et tomberent par la main de David et par la main de ses serviteurs. 


Chapter 22 

1 

( J[ Et David adressa a l'Eternel les paroles de ce cantique, le jour oil l'Etemel l'eut delivre de la 

2 

main de tous ses ennemis et de la main de Saiil. Et il dit: L'Eternel est mon rocher et mon lieu 

3 

fort, et celui qui me delivre. Dieu est mon rocher, je me confierai en lui, mon bouclier et la come 

4 

de mon salut, ma haute retraite et mon refuge. Mon Sauveur, tu me sauveras de la violence! Je 

5 

crierai a l'Eternel, qui est digne d'etre loue, et je serai sauve de mes ennemis. Car les vagues de 

6 

la mort m'ont environne, les torrents de Belial m'ont fait peur; Les cordeaux du sheol m'ont 

7 

entoure, les filets de la mort m'ont surpris: Dans ma detresse, j'ai invoque l'Etemel, et j'ai appele 

8 

mon Dieu, et, de son temple, il a entendu ma voix, et mon cri est parvenu a ses oreilles. Alors la 
terre fut ebranlee et trembla; les fondements des cieux furent secoues et furent ebranles, parce qu'il 
9 

etait irrite. Une fumee montait de ses narines, et un feu sortant de sa bouche devorait; des charbons 

10 

en jaillissaient embrases. Et il abaissa les cieux, et descendit; et il y avait une obscurite profonde 

11 12 
sous ses pieds. Et il etait monte sur un cherubin, et volait, et il parut sur les ailes du vent. Et 

13 

il mit autour de lui les tenebres pour tente, des amas d'eaux, d'epaisses nuees de fair. De la 

14 , 

splendeur qui etait devant lui jaillissaient, embrases, des charbons de feu. L'Etemel tonna des 

15 

cieux, et le Tres-haut fit retentir sa voix. Et il tira des fleches et dispersa mes ennemis; il lan§a 

16 

l'eclair, et les mit en deroute. Alors les lits de la mer parurent, les fondements du monde furent 

17 

mis a decouvert, quand l'Eternel les tangait par le souffle du vent de ses narines. D'en haut, il 

18 

etendit sa main, il me prit, il me tira des grandes eaux; Il me delivra de mon puissant ennemi, 

19 

de ceux qui me harssaient; car ils etaient plus forts que moi. Ils m'avaient surpris au jour de ma 
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20 

calamite, mais l'Etemel fut mon appui. Et il me fit sortir au large, il me delivra, parce qu'il prenait 
21 

son plaisir en moi. L'Etemel m'a recompense selon ma justice, il m'a rendu selon la purete de 
22 

mes mains; Car j'ai garde les voies de l'Etemel, et je ne me suis point mechamment detourne de 
23 

mon Dieu; Car toutes ses ordonnances ont ete devant moi; et de ses statuts, je ne me suis pas 

24 25 

ecarte; Et j'ai ete parfait envers lui, et je me suis garde de mon iniquite. Et l'Etemel m'a rendu 

26 

selon ma justice, selon ma purete devant ses yeux. Avec celui qui use de grace, tu uses de grace; 

27 

avec l'homme parfait, tu te montres parfait; Avec celui qui est pur, tu te montres pur; et avec le 
28 

pervers, tu es roide. Et tu sauveras le peuple afflige, et tes yeux sont sur les hautains, et tu les 

29 , 30 

abaisses. Car toi, Etemel! tu es ma lampe; et l'Etemel fait resplendir mes tenebres. Car, par 

31 

toi, je courrai au travers d'une troupe; par mon Dieu, je franchirai une muraille. Quant a *Dieu, 
sa voie est parfaite; la parole de l'Etemel est affinee; il est un bouclier a tous ceux qui se confient 

32 , 33 

en lui. Car qui est *Dieu, hormis l'Etemel? et qui est un rocher, hormis notre Dieu? Dieu est 

34 

ma puissante forteresse, et il aplanit parfaitement ma voie. Il rend mes pieds pareils a ceux des 

35 

biches, et me fait tenir debout sur mes lieux eleves. Il enseigne mes mains a combattre; et mes 

36 

bras bandent un arc d'airain. Et tu m'as donne le bouclier de ton salut, et ta debonnairete m'a 
37 

agrandi. Tu as mis au large mes pas sous moi, et les chevilles de mes pieds n'ont pas chancele. 
38 

J'ai poursuivi mes ennemis, et je les ai detruits; et je ne m'en suis pas retourne que je ne les aie 
39 

consumes. Et je les ai consumes, je les ai transperces, et ils ne se sont pas releves, mais ils sont 

40 

tombes sous mes pieds. Et tu m'a ceint de force pour le combat; tu as courbe sous moi ceux qui 

41 

s'elevaient contre moi. Et tu as fait que mes ennemis m'ont toume le dos; et ceux qui me haissaient, 
42 

je les ai detruits. Ils regardaient, et il n'y avait point de sauveur; ils regardaient vers l'Etemel, et 

43 

il ne leur a pas repondu. Et je les ai brises menu comme la poussiere de la terre; comme la boue 

44 

des rues, je les ai ecrases, je les ai foules. Et tu m'as delivre des debats de mon peuple; tu m'as 

45 

garde pour etre le chef des nations; un peuple que je ne connaissais pas me servira. Les fils de 
l'etranger se sont soumis a moi en dissimulant; des qu'ils ont entendu de leur oreille, ils m'ont obei. 

46 47 , 

Les fils de l'etranger ont deperi, et ils sont sortis en tremblant de leurs lieux caches. L'Etemel 
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48 

est vivant; et que mon Rocher soit beni! Et que Dieu, le rocher de mon salut, soit exalte, le *Dieu 

49 

qui m'a donne des vengeances, et qui a amene les peuples sous moi. Et qui m'a fait sortir du 
milieu de mes ennemis. Tu m'as eleve au-dessus de ceux qui s'elevent contre moi, tu m'as delivre 
50 

de l'homme violent. C'est pourquoi, Etemel! je te celebrerai parmi les nations, et je chanterai 

51 

des cantiques a la gloire de ton nom. C'est lui qui a donne de grandes delivrances a son roi, et 
qui use de bonte envers son oint, envers David, et envers sa semence, a toujours. 


Chapter 23 


1 

( J[ Et ce sont ici les dernieres paroles de David. David, le fils d'Isai, a dit, et l'homme haut place, 

2 

l'oint du Dieu de Jacob, et le doux psalmiste d'Israel, a dit: L'Esprit de l'Etemel a parle en moi, 

3 

et sa parole a ete sur ma langue. Le Dieu d'Israel a dit, le Rocher d'Israel m'a parle: Celui qui 

4 

domine parmi les hommes sera juste, dominant en la crainte de Dieu, et il sera comme la lumiere 
du matin, quand le soleil se leve, un matin sans nuages: par sa clarte l'herbe tendre germe de la 
5 

terre apres la pluie. Quoique ma maison ne soit pas ainsi avec Dieu, cependant il a etabli avec 
moi une alliance eternelle, a tous egards bien ordonnee et assuree, car c'est la tout mon salut et tout 

6 

mon plaisir, quoiqu'il ne la fasse pas germer. Mais les fils de Belial sont tous comme des epines 

7 

qu'on jette loin, car on ne les prend pas avec la main, Et l'homme qui les touche se munit d'un fer 

8 

ou d'un bois de lance; et ils seront entierement brules par le feu sur le lieu meme. ( J[ Ce sont ici 
les noms des hommes forts qu'avait David: Josheb-Bashebeth, Thacmonite, chef des principaux 
capitaines; c'etait Adino, l'Etsnite, qui eut le dessus sur huit cents hommes, qu'il tua en une fois. 

9 

Et apres lui, Eleazar, fils de Dodo, fils d'un Akhokhite; il etait l'un des trois hommes forts qui 
etaient avec David, lorsqu'ils avaient defie les Philistins qui s'etaient assembles la pour combattre, 

10 

et que les hommes d'Israel etaient montes. Il se leva, et frappa les Philistins, jusqu'a ce que sa 
main fut lasse et que sa main demeura attachee a l'epee; et l'Etemel opera une grande delivrance 

11 

ce jour-la; et le peuple revint apres Eleazar, seulement pour piller. Et apres lui, Shamma, fils 
d'Ague, Hararite: les Philistins s'etaient assembles en troupe; et il y avait la une portion de champ 

12 

pleine de lentilles, et le peuple avait fui devant les Philistins; et il se pla<ja au milieu du champ, 

13 

et le sauva, et frappa les Philistins; et l'Etemel opera une grande delivrance. Et trois des trente 
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chefs descendirent et vinrent au temps de la moisson vers David, dans la caveme d'Adullam, comme 

14 

une troupe de Philistins etait campee dans la vallee des Rephaim. Et David etait alors dans le 

15 

lieu fort, et il y avait alors un poste des Philistins a Bethlehem. Et David convoita, et dit: Qui 

16 

me fera boire de l'eau du puits de Bethlehem, qui est pres de la porte? Et les trois hommes forts 
forcerent le passage a travers le camp des Philistins et puiserent de l'eau du puits de Bethlehem, 
qui est pres de la porte, et la prirent et l'apporterent a David; et il ne voulut pas la boire, mais il en 

17 

fit une libation a l'Etemel. Et il dit: Loin de moi, Eternel, que je fasse cela! N'est-ce pas le sang 
des hommes qui sont alles au peril de leur vie? Et il ne voulut pas la boire. Ces trois hommes forts 
18 

firent cela. Et Abishai, frere de Joab, fils de Tseruia, etait chef de trois; il leva sa lance contre 

19 

trois cents hommes, qu'il tua. Et il eut un nom parmi les trois. Ne fut-il pas le plus honore des 

20 

trois? Et il fut leur chef; mais il n'atteignit pas les trois premiers. Et Benaia, fils de Jehoiada, fils 
d'un homme vaillant, de Kabtseel, grand en exploits, lui, frappa deux lions de Moab; et il descendit, 

21 

et frappa le lion dans une fosse, par un jour de neige. Et c'est lui qui frappa un homme egyptien 
qui etait de grande apparence, et l'Egyptien avait en sa main une lance; et il descendit vers lui avec 

22 

un baton, et arracha la lance de la main de l'Egyptien, et le tua avec sa propre lance. Voila ce 

23 

que fit Benaia, fils de Jehoiada; et il eut un nom parmi les trois hommes forts: il fut plus honore 
que les trente mais il n'atteignit pas les trois premiers. Et David lui donna une place dans ses 
24 

audiences privees. As§ael, frere de Joab, etait des trente; Elkhanan, fils de Dodo, de Bethlehem; 

25 , 26 

Shamma, le Harodite; Elika, le Harodite; Helets, le Paltite; Ira, fils d'Ikkesh, le Thekohite; 

27 28 

Abiezer, l'Anathothite; Mebunnai, le Hushathite; Tsalmon, l'Akhokhite; Maharai, le 

29 

Netophathite; Heleb, fils de Baana, le Netophathite; Itthai, fils de Ribai, de Guibha des fils de 

30 31 

Benjamin; Benaia, le Pirhathonite; Hiddai, des torrents de Gaash; Abi-Albon, l'Arbathite; 

32 „ 33 

Azmaveth, le Barkhumite; Eliakhba, le Shaalbonite; Bene-Jashen; Jonathan; Shamma, 

34, 

l'Hararite; Akhiam, fils de Sharar, l'Ararite; Elipheleth, fils d'Akhasbai, fils d'un Maacathien; 

35 36 

Eliam, fils d'Akhitophel, le Guilonite; Hetsrai, le Carmelite; Paarai, l'Arbite; Jighal fils de 

37 

Nathan, de Tsoba; Bani, le Gadite; Tselek, l'Ammonite, Nakharai, le Beerothien, qui portait les 

38 39 

armes de Joab, fils de Tseruia; Ira, le Jethrien; Gareb, le Jethrien; Urie, le Hethien: en tout, 
trente-sept 
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Chapter 24 


1 

( J[ Et la colere de l'Eternel s'embrasa de nouveau contre Israel; et il incita David contre eux, 

2 

disant: Va, denombre Israel et Juda. Et le roi dit a Joab, chef de l'armee, qui etait avec lui: Parcours, 
je te prie, toutes les tribus d'Israel depuis Dan jusqu'a Beer-Sheba, et qu'on denombre le peuple, 

3 

afin que je sache le nombre du peuple. Et Joab dit au roi: Que l'Eternel, ton Dieu, ajoute au peuple 
cent fois autant qu'il y en a, et que les yeux du roi, mon seigneur, le voient! Mais pourquoi le roi, 

4 

mon seigneur, prend-il plaisir a cela? Mais la parole du roi prevalut sur Joab, et sur les chefs de 
l'armee; et Joab et les chefs de l'armee sortirent de devant le roi pour denombrer le peuple, Israel. 
5 

Et ils passerent le Jourdain et camperent a Aroer, a droite de la ville qui est au milieu du torrent 

6 

de Gad, et vers Jahzer. Et ils vinrent en Galaad, et dans le bas pays de Hodshi, et vinrent a 

7 

Dan-Jaan, et dans les environs de Sidon. Et ils vinrent a la ville forte de Tyr, et dans toutes les 

8 

villes des Heviens et des Cananeens, et sortirent au midi de Juda, a Beer-Sheba. Et ils parcoururent 

9 

tout le pays, et revinrent a Jerusalem au bout de neuf mois et vingt jours. Et Joab donna au roi le 
chiffre du recensement du peuple; et il y avait d'Israel huit cent mille hommes de guerre tirant 

10 

l'epee, et des hommes de Juda, cinq cent mille hommes. ( J[ Et le coeur de David le reprit, apres 
qu'il eut denombre le peuple; et David dit a l'Eternel: J'ai grandement peche dans ce que j'ai fait; 
maintenant, 6 Eternel, fais passer, je te prie, l'iniquite de ton serviteur, car j'ai agi tres-follement. 
11 

Et le matin, quand David se leva, la parole de l'Eternel vint a Gad, le prophete, le voyant de 
12 

David, disant: Va, et parle a David: Ainsi dit l'Eternel: Je t'impose l'une de ces trois choses; 

13 

choisis-en une, et je te la ferai. Et Gad vint vers David, et lui rapporta cela, et lui dit: La famine 
viendra-t-elle sur toi sept ans dans ton pays; ou veux-tu fuir trois mois devant tes ennemis, et qu'ils 
te poursuivent; ou y aura-t-il trois jours de peste dans ton pays? Sache maintenant, et vois quelle 

14 

parole je rapporterai a celui qui m'a envoye. Et David dit a Gad: Je suis dans une grande detresse. 
Que nous tombions, je te prie, dans les mains de l'Eternel, car ses compassions sont grandes; et que 

15 , 

je ne tombe point dans la main des hommes. Et l'Eternel envoy a la peste en Israel depuis le 
matin jusqu'au temps assigne; et il mourut du peuple, depuis Dan jusqu'a Beer-Sheba, soixante-dix 
16 

mille hommes. Et l'ange etendit sa main sur Jerusalem pour la detruire; et l'Eternel se repentit 
de ce mal, et dit a l'ange qui detruisait parmi le peuple: Assez! Retire maintenant ta main. Or l'ange 

17 

de l'Eternel etait pres de l'aire d'Arauna, le Jebusien. Et David, quand il vit l'ange qui frappait 
parmi le peuple, parla a l'Eternel, et dit: Voici, moi j'ai peche, et moi j'ai commis l'iniquite; mais 
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18 

ces brebis, qu'ont-elles fait? Que ta main, je te prie, soit sur moi et sur la maison de mon pere. ( J[ 
Et Gad vint vers David, ce jour-la, et lui dit: Monte, dresse un autel a l'Eternel dans l'aire d'Arauna, 

19 , 20 

le Jebusien. Et David monta selon la parole de Gad, comme l'Eternel l'avait commande. Et 

Arauna regarda, et il vit le roi et ses serviteurs qui passaient vers lui; et Arauna sortit, et se prostema 

21 

devant le roi, le visage contre terre. Et Arauna dit: Pourquoi le roi, mon seigneur, vient-il vers 
son serviteur? Et David dit: Pour acheter de toi l'aire, pour batir un autel a l'Eternel, afin que la 

22 

plaie soit arretee de dessus le peuple. Et Arauna dit a David: Que le roi, mon seigneur, prenne 
et offre ce qui est bon a ses yeux. Vois, les boeufs seront pour l'holocauste, et les traineaux a fouler 

23 

et l'attirail des boeufs, pour le bois. Tout cela, 6 roi! Arauna le donne au roi. Et Arauna dit au 

24 

roi: L'Eternel, ton Dieu, veuille t'avoir pour agreable! Et le roi dit a Arauna: Non, car certainement 
j'acheterai de toi pour un prix, et je n'offrirai pas a l'Eternel, mon Dieu, des holocaustes qui ne 

25 

coutent rien. Et David acheta l'aire et les boeufs pour cinquante sides d'argent. Et David batit 
la un autel a l'Eternel, et offrit des holocaustes et des sacrifices de prosperites. Et l'Eternel fut propice 
au pays; et la plaie fut arretee de dessus Israel. 


1 Kings 

Chapter 1 

1 

c | Et le roi David etait vieux, avance en age. Et on le couvrit de vetements, mais il ne fut pas 
2 

rechauffe. Et ses serviteurs lui dirent: Qu'on cherche pour le roi, mon seigneur, une jeune fille 
vierge, et qu'elle se tienne devant le roi, et qu'elle le soigne, et qu'elle couche dans ton sein, et que 

3 

le roi, mon seigneur, se rechauffe. Et on chercha une belle jeune fille dans tous les confins d'Israel; 

4 

et on trouva Abishag, la Sunamite, et on l'amena au roi. Et la jeune fille etait extremement belle; 

5 

et elle soignait le roi et le servait; mais le roi ne la connut pas. 'll Et Adonija, fils de Hagguith, 
s'deva, disant: Moi, je serai roi. Et il se procura des chars et des cavaliers, et cinquante hommes 

6 

qui couraient devant lui. Et son pere ne l'avait jamais chagrine, en disant: Pourquoi fais-tu ainsi? 

7 

Et il etait aussi un tres-bel homme; et sa mere l'avait enfante apres Absalom. Et il confera avec 

8 

Joab, fils de Tseruia, et avec Abiathar, le sacrificateur, et ils aiderent Adonija et le suivirent. Mais 
Tsadok, le sacrificateur, et Benaia, fils de Jehoiada, et Nathan, le prophete, et Shimhi, et Rei, et les 
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9 

hommes forts qui etaient a David, ne furent pas avec Adonija. Et Adonija sacrifia du menu et du 
gros betail et des betes grasses, pres de la pierre de Zokheleth, qui est a cote d'En-Roguel. Et il 

10 

invita tous ses freres, les fils du roi, et tous les hommes de Juda, serviteurs du roi. Mais il n'invita 

11 

pas Nathan, le prophete, ni Benaia, ni les hommes forts, ni Salomon, son frere. 'll Et Nathan parla 
a Bath-Sheba, mere de Salomon, en disant: N'as-tu pas entendu qu'Adonija, fils de Hagguith, regne? 

12 

Et notre seigneur David ne le sait pas. Maintenant done viens, et que je te donne un conseil, je 

13 

te prie, et sauve ta vie et la vie de ton fils Salomon. Va, et entre aupres du roi David, et dis-lui: 
O roi, mon seigneur, n'as-tu pas jure a ta servante, en disant: Salomon, ton fils, regnera apres moi, 

14 

et lui s'assiera sur mon trone? Et pourquoi Adonija regne-t-il? Voici, pendant que tu parleras 

15 

encore la avec le roi, moi je viendrai apres toi, et je confirmerai tes paroles. Et Bath-Sheba entra 
aupres du roi, dans la chambre; et le roi etait tres-vieux; et Abishag, la Sunamite, servait le roi. 

16 17 

Et Bath-Sheba s'inclina, et se prosterna devant le roi. Et le roi lui dit: Que veux-tu? Et elle 

lui dit: Mon seigneur, tu as jure par l'Eternel, ton Dieu, a ta servante: Salomon, ton fils, regnera 

18 

apres moi, et il s'assiera sur mon trone. Et maintenant, voici Adonija regne; et maintenant, 6 roi, 

19 

mon seigneur, tu ne le sais pas. Et il a sacrifie des boeufs et des betes grasses, et du menu betail 
en abondance, et il a invite tous les fils du roi, et Abiathar, le sacrificateur, et Joab, le chef de 

20 

l'armee; mais Salomon, ton serviteur, il ne l'a pas invite. Et quant a toi, 6 roi, mon seigneur, les 
yeux de tout Israel sont sur toi, pour que tu leur declares qui doit s'asseoir sur le trone du roi, mon 
21 

seigneur, apres lui. Et il arrivera que, quand le roi, mon seigneur, sera endormi avec ses peres, 

22 

moi et mon fils Salomon, nous serons trouves coupables. Et voici, elle parlait encore avec le 

23 

roi, que Nathan, le prophete, arriva. Et on l'annon§a au roi, en disant: Voici Nathan, le prophete. 

24 

Et il entra devant le roi, et se prostema en terre sur sa face devant le roi. Et Nathan dit: O roi, 

25 

mon seigneur, as-tu dit: Adonija regnera apres moi, et lui s'assiera sur mon trone? Car il est 
descendu aujourd'hui, et a sacrifie des boeufs et des betes grasses, et du menu betail en abondance, 
et a invite tous les fils du roi, et les chefs de l'armee, et Abiathar, le sacrificateur; et voila, ils mangent 

26 

et boivent devant lui, et disent: Vive le roi Adonija! Mais moi, ton serviteur, et Tsadok, le 

27 

sacrificateur, et Benaia, fils de Jehoiada, et ton serviteur Salomon, il ne nous a pas invites. Est-ce 
de la part du roi, mon seigneur, que cette chose a lieu? et tu n'as pas fait connaitre a tes serviteurs 

28 

qui s'assiera sur le trone du roi, mon seigneur, apres lui. Et le roi David repondit et dit: 
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29 

Appelez-moi Bath-Sheba. Et elle entra devant le roi, et se tint devant le roi. Et le roi jura, et dit: 

30 

L'Eternel est vivant, qui a rachete mon ame de toute detresse, que, comme je t'ai jure par l'Etemel, 
le Dieu d'Israel, disant: Salomon, ton fils, regnera apres moi, et lui s'assiera sur mon trone, a ma 

31 

place, -ainsi je ferai ce jour-ci. Et Bath-Sheba s'inclina, le visage contre terre, et se prostema 

32 

devant le roi, et dit: Que le roi David, mon seigneur, vive a toujours! C J[ Et le roi David dit: 
Appelez-moi Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le prophete, et Benaia, fils de Jehoiada. Et ils 

33 

entrerent devant le roi. Et le roi leur dit: Prenez avec vous les serviteurs de votre seigneur, et 

34 

faites monter Salomon, mon fils, sur ma mule, et faites-le descendre a Guihon; et que Tsadok, 
le sacrificateur, et Nathan, le prophete, l'oignent la pour roi sur Israel; et vous sonnerez de la 

35 

trompette, et vous direz: Vive le roi Salomon! Et vous monterez apres lui; et qu'il vienne et qu'il 
s'asseye sur mon trone; et lui regnera a ma place; et j'ai ordonne qu'il soit prince sur Israel et sur 
36 

Juda. Et Benaia, fils de Jehoiada, repondit au roi et dit: Amen! Que l'Etemel, le Dieu du roi, 

37 

mon seigneur, dise ainsi! Comme l'Etemel a ete avec le roi, mon seigneur, qu'il soit de meme 

38 

avec Salomon, et qu'il rende son trone plus grand que le trone du roi David, mon seigneur! Et 
Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le prophete, et Benaia, fils de Jehoiada, et les Kerethiens, et les 
Pelethiens, descendirent, et firent monter Salomon sur la mule du roi David, et le menerent a Guihon. 
39 

Et Tsadok, le sacrificateur, prit la come d'huile dans le tabernacle, et oignit Salomon; et ils 

40 

sonnerent de la trompette, et tout le peuple dit: Vive le roi Salomon! Et tout le peuple monta 
apres lui, et le peuple jouait de la flute, et ils se rejouissaient d'une grande joie; et la terre se fendait 

41 

au bruit qu'ils faisaient. ( ][ Et Adonija et tous les invites qui etaient avec lui l'entendirent, comme 
ils terminaient leur repas. Et Joab entendit la voix de la trompette, et il dit: Pourquoi ce bruit de la 
42 

ville en tumulte! Tandis qu'il parlait, voici, Jonathan, fils d'Abiathar, le sacrificateur, arriva. Et 

43 

Adonija dit: Entre, car tu es un vaillant homme, et tu apportes de bonnes nouvelles. Et Jonathan 

44 

repondit et dit a Adonija: Oui, mais le roi David, notre seigneur, a fait Salomon roi. Et le roi a 
envoye avec lui Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le prophete, et Benaia, fils de Jehoiada, et les 

45 

Kerethiens, et les Pelethiens, et ils font fait monter sur la mule du roi; et Tsadok, le sacrificateur, 
et Nathan, le prophete, font oint pour roi a Guihon; et, de la, ils sont montes en se rejouissant; et 

46 

la ville est en tumulte. C'est la le bruit que vous avez entendu. Et aussi Salomon est assis sur le 
47 

trone du royaume; et les serviteurs du roi sont aussi venus pour benir le roi David, notre seigneur, 
disant: Que ton Dieu fasse le nom de Salomon plus excellent que ton nom, et rende son trone plus 
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48 

grand que ton trone! Et le roi s'est prosterne sur son lit. Et le roi a aussi dit ainsi: Beni soit 
l'Eternel, le Dieu d'Israel, qui a donne aujourd'hui quelqu'un qui fut assis sur mon trone, et mes 
49 

yeux le voient! Et tous les invites qui etaient avec Adonija furent saisis de peur; et ils se leverent, 

50 

et s'en allerent chacun son chemin. Et Adonija eut peur a cause de Salomon, et il se leva, et s'en 

51 

alia, et saisit les comes de l'autel. Et on le rapporta a Salomon, disant: Voici, Adonija craint le 
roi Salomon; et voici, il a saisi les cornes de l'autel, disant: Que le roi Salomon me jure aujourd'hui 

52 

qu'il ne fera pas mourir son serviteur par l'epee. Et Salomon dit: S'il est un homme fidele, pas 

53 

un de ses cheveux ne tombera en terre; mais si du mal est trouve en lui, il mourra. Et le roi 
Salomon envoya, et on le fit descendre de l'autel. Et il vint et se prosterna devant le roi Salomon; 
et Salomon lui dit: Va dans ta maison. 


Chapter 2 


1 

( J[ Et les jours de David s'approcherent de la mort; et il commanda a Salomon, son fils, disant: 

2 3 

Je m'en vais le chemin de toute la terre; fortifie-toi, et sois un homme; et prends garde a ce qui 

doit etre observe devant l'Eternel, ton Dieu, en marchant dans ses voies, en gardant ses statuts, et 
ses commandements, et ses ordonnances, et ses temoignages, comme il est ecrit dans la loi de 

4 

Moise, afin que tu reussisses dans tout ce que tu fais et ou que tu te tournes; afin que l'Eternel 
accomplisse sa parole, qu'il a prononcee a mon sujet, disant: Si tes fils prennent garde a leur voie, 
pour marcher devant moi en verite, de tout leur coeur et de toute leur ame, tu ne manqueras pas 

5 

d'un homme sur le trone d'Israel. Et toi, tu sais aussi ce que m'a fait Joab, fils de Tseruia, ce qu'il 
a fait aux deux chefs des armees d'Israel, a Abner, fils de Ner, et a Amasa, fils de Jether, en les 
tuant et en versant le sang de la guerre en temps de paix, et comment il a mis le sang de la guerre 

6 

sur la ceinture qui etait sur ses reins, et sur les sandales qui etaient a ses pieds. Et fais selon ta 

7 

sagesse, et ne laisse pas ses cheveux blancs descendre dans le sheol en paix. Mais tu useras de 
bonte envers les fils de Barzillai, le Galaadite, et ils seront de ceux qui mangent a ta table, car ils 

8 

sont venus ainsi a ma rencontre, quand je m'enfuyais devant Absalom, ton frere. Et voici, il y a 
avec toi Shimhi, fils de Guera, le Benjaminite, de Bakhurim: celui-la m'a maudit d'une malediction 
violente, au jour que je m'en allais a Mahanai'm. Mais il descendit a ma rencontre au Jourdain, et 

9 

je lui jurai par l'Eternel, disant: Si je te fais mourir par l'epee! Et maintenant, ne le tiens pas pour 
innocent, car tu es un homme sage, et tu sais ce que tu as a lui faire; mais fais descendre, dans le 
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sang, ses cheveux blancs au sheol. Et David s'endormit avec ses peres; et il fut enterre dans la 
11 

ville de David. Et les jours que David regna sur Israel furent quarante ans: a Hebron il regna 

12 

sept ans, et a Jerusalem il regna trente-trois ans. ( J[ Et Salomon s'assit sur le trone de David, son 

13 

pere, et son royaume fut tres-affermi. Et Adonija, fils de Hagguith, vint vers Bath-Sheba, mere 

14 

de Salomon; et elle dit: Est-ce en paix que tu viens? Et il dit: En paix. Et il dit: J'ai quelque chose 

15 

a te dire. Et elle dit: Parle. Et il dit: Tu sais que le royaume etait a moi, et que tout Israel avait 
porte ses yeux sur moi pour que je fusse roi; mais le royaume a toume, et est passe a mon frere, 

16 

car il etait a lui de par l'Eternel. Et maintenant je te fais une seule requete; ne me repousse pas. 
17 

Et elle lui dit: Parle. Et il dit: Parle, je te prie, au roi Salomon, car il ne te repoussera pas, afin 

18 

qu'il me donne Abishag, la Sunamite, pour femme. Et Bath-Sheba dit: Bien; je parlerai au roi 
19 

pour toi. Et Bath-Sheba entra aupres du roi Salomon pour lui parler pour Adonija. Et le roi se 
leva pour aller a sa rencontre, et il s'inclina devant elle; et il s'assit sur son trone, et fit mettre un 

20 

trone pour la mere du roi; et elle s'assit a sa droite. Et elle dit: J'ai une petite requete a te faire, 

21 

ne me repousse pas. Et le roi lui dit: Demande, ma mere, car je ne te repousserai pas. Et elle dit: 

22 

Qu'Abishag, la Sunamite, soit donnee pour femme a Adonija, ton frere. Et le roi Salomon repondit 
et dit a sa mere: Et pourquoi demandes-tu Abishag, la Sunamite, pour Adonija? Demande aussi 
pour lui le royaume, car il est mon frere plus age que moi, -et pour lui, et pour Abiathar, le 

23 

sacrificateur, et pour Joab, fils de Tseruia. Et le roi Salomon jura par l'Eternel, disant: Que Dieu 

24 

me fasse ainsi, et ainsi y ajoute, si Adonija n'a pas prononce cette parole contre sa propre vie. Et 
maintenant, l'Eternel est vivant, qui m'a affermi et m'a fait asseoir sur le trone de David, mon pere, 

25 

et m'a fait une maison comme il l'avait dit, qu'aujourd'hui Adonija sera mis a mort. Et le roi 

26 

Salomon envoya par Benaia, fils de Jehoiada, qui se jeta sur lui, et il mourut. ( J[ Et le roi dit a 
Abiathar, le sacrificateur: Va dans tes champs, a Anathoth, car tu es digne de mort; mais, aujourd'hui, 
je ne te mettrai pas a mort, car tu as porte l'arche du Seigneur Eternel devant David, mon pere, et 

27 

tu as ete afflige en tout ce en quoi mon pere a ete afflige. Et Salomon chassa Abiathar de la 
sacrificature de l'Eternel, pour accomplir la parole de l'Eternel, qu'il pronon§a au sujet de la maison 
28 

d'Eli, en Silo. Et la nouvelle en vint jusqu'a Joab (car Joab s'etait detourne apres Adonija, mais 
ne s'etait pas detourne apres Absalom), et Joab s'enfuit a la tente de l'Eternel, et saisit les comes de 
29 

l'autel. Et on rapporta au roi Salomon que Joab s'etait enfui a la tente de l'Eternel: et voici, il est 
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30 

a cote de l'autel! Et Salomon envoya Benaia, fils de Jehoiada, disant: va, jette-toi sur lui. Et 
Benaia se rendit a la tente de l'Etemel; et dit a Joab: Ainsi dit le roi: Sors! Et il dit: Non, car je 
mourrai ici. Et Benaia rapporta la chose au roi, disant: Ainsi a dit Joab, et ainsi il m'a repondu. 
31 

Et le roi lui dit: Fais comme il a dit, et jette-toi sur lui, et enterre-le; et ote de dessus moi et de 

32 , 

dessus la maison de mon pere le sang que Joab a verse sans cause; et l'Etemel fera retomber sur 
sa propre tete le sang qu'il a verse, parce qu'il s'est jete sur deux hommes plus justes et meilleurs 
que lui, et les a tues avec l'epee, et mon pere David n'en savait rien: Abner, fils de Ner, chef de 

33 

l'armee d'Israel, et Amasa, fils de Jether, chef de l'armee de Juda. Et leur sang retombera sur la 
tete de Joab et sur la tete de sa semence, a toujours; mais la paix sera de par l'Etemel sur David et 

34 

sur sa semence, et sur sa maison, et sur son trone, a toujours. Et Benaia, fils de Jehoiada, monta 

35 

et se jeta sur lui, et le tua; et il fut enterre dans sa maison, dans le desert. '][ Et le roi mit Benaia, 
fils de Jehoiada, a sa place sur l'armee; et le roi mit Tsadok, le sacrificateur, a la place d'Abiathar. 
36 

Et le roi envoya, et appela Shimhi, et lui dit: Batis-toi une maison a Jerusalem, et habite la; et tu 

37 

ne sortiras pas de la, oil que ce soit; et il arrivera qu'au jour que tu sortiras et que tu passeras le 

38 

torrent du Cedron..., sache bien que tu mourras; ton sang sera sur ta tete. Et Shimhi dit au roi: 
La parole est bonne; selon que le roi, mon seigneur, a parle, ainsi fera ton serviteur. Et Shimhi 

39 

demeura a Jerusalem bien des jours. Et il arriva, au bout de trois ans, que deux serviteurs de 
Shimhi s'enfuirent vers Akish, fils de Maaca, roi de Gath. Et on le fit savoir a Shimhi, disant: Voici, 

40 

tes serviteurs sont a Gath. Et Shimhi se leva et sella son ane, et s'en alia a Gath, vers Akish, pour 

41 

chercher ses serviteurs. Et Shimhi alia, et ramena de Gath ses serviteurs. Et on rapporta a Salomon 

42 

que Shimhi etait alle de Jerusalem a Gath, et qu'il etait de retour. Et le roi envoya, et appela 
Shimhi, et lui dit: Ne t'ai-je pas fait jurer par l'Etemel, et ne t'ai-je pas proteste, disant: Au jour que 
tu sortiras et que tu t'en iras ou que ce soit, sache bien que tu mourras? Et tu me dis: La parole que 

43 

j'ai entendue est bonne. Et pourquoi n'as-tu pas observe le serment de l'Etemel, et le 

44 

commandement que je t'ai commande? Et le roi dit a Shimhi: Tu sais tout le mal que ton coeur 
a la conscience d'avoir fait a David, mon pere; et l'Etemel fait retomber ton iniquite sur ta tete. 

45 , 46 

Et le roi Salomon sera beni, et le trone de David sera affermi devant l'Etemel a toujours. Et 

le roi commanda a Benaia, fils de Jehoiada, et il sortit, et se jeta sur lui; et il mourut. Et le royaume 
fut affermi dans la main de Salomon. 
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Chapter 3 


1 

( J[ Et Salomon s'allia par mariage avec le Pharaon, roi d'Egypte, et prit pour femme la fille du 
Pharaon; et il l'amena dans la ville de David, jusqu'a ce qu'il eut acheve de batir sa maison, et la 

2 

maison de l'Etemel, et la muraille de Jerusalem, tout a l'entour. Seulement le peuple sacrifiait sur 

3 

les hauts lieux; car aucune maison ne fut bade pour le nom de l'Etemel jusqu'a ces jours-la. Et 
Salomon aimait l'Etemel, marchant dans les statuts de David, son pere; seulement il offrait des 

4 

sacrifices et faisait fumer de l'encens sur les hauts lieux. Et le roi s'en alia a Gabaon pour y sacrifier, 

5 , 

car c'etait le principal haut lieu; Salomon offrit mille holocaustes sur cet autel. ( J[ L'Etemel apparut 
a Salomon, a Gabaon, dans un songe de la nuit. Et Dieu dit: Demande ce que tu veux que je te 
6 

donne. Et Salomon dit: Tu as use d'une grande bonte envers ton serviteur David, mon pere, selon 
qu'il a marche devant toi en verite et en justice, et en droiture de coeur avec toi; et tu lui as garde 
cette grande bonte, et tu lui as donne un fils qui est assis sur son trone, comme il en est aujourd'hui. 
7 

Et maintenant, Etemel, mon Dieu, tu as fait roi ton serviteur en la place de David, mon pere, et 

8 

moi, je suis un jeune g argon, je ne sais pas sortir et entrer; et ton serviteur est au milieu de ton 
peuple, que tu as choisi, un peuple nombreux, qui ne se peut compter ni nombrer a cause de sa 
9 

multitude. Donne done a ton serviteur un coeur qui ecoute, pour juger ton peuple, pour discerner 

10 

entre le bien et le mal; car qui est capable de juger ton si grand peuple? Et la parole fut bonne 

11 

aux yeux du Seigneur, que Salomon eut demande cette chose. Et Dieu lui dit: Parce que tu as 
demande cela, et que tu n'as pas demande pour toi de longs jours, et que tu n'as pas demande pour 
toi des richesses, et que tu n'as pas demande la vie de tes ennemis, mais que tu as demande pour 

12 

toi du discernement afin de comprendre le juste jugement, voici, j'ai fait selon ta parole; voici, 
je t'ai donne un coeur sage et intelligent, en sorte qu'il n'y aura eu personne comme toi avant toi, 

13 

et qu'apres toi il ne se levera personne comme toi. Et je t'ai donne aussi ce que tu n'as pas 
demande, tant les richesses que la gloire, de sorte qu'il n'y aura personne comme toi parmi les rois, 
14 

tous tes jours. Et si tu marches dans mes voies, gardant mes statuts et mes commandements, 

15 

comme David, ton pere, a marche, alors je prolongerai tes jours. Et Salomon se reveilla, et voici, 
c'etait un songe. Et il vint a Jerusalem, et se tint devant l'arche de l'alliance de l'Etemel, et offrit 

16 

des holocaustes, et offrit des sacrifices de prosperites, et fit un festin a tous ses serviteurs. ( J[ 

17 

Alors deux femmes prostituees vinrent vers le roi, et se tinrent devant lui. Et la premiere femme 
dit: Ah, mon seigneur! moi et cette femme nous habitions la meme maison, et j'accouchai etant 
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18 

avec elle dans la maison. Et il arriva, le troisieme jour apres que j'eus accouche, que cette femme 
aussi accoucha. Et nous etions ensemble; aucun etranger n'etait avec nous dans la maison, il n'y 

19 

avait que nous deux dans la maison. Et le fils de cette femme mourut dans la nuit, parce qu'elle 

20 

s'etait couchee sur lui. Et elle se leva au milieu de la nuit, et prit mon fils d'a cote de moi, pendant 
que ta servante dormait, et le coucha dans son sein; et son fils, qui etait mort, elle le coucha dans 
21 

mon sein. Et je me levai le matin pour donner a teter a mon fils, et voici, il etait mort; et je le 

22 

considerai au matin, et voici, ce n'etait pas mon fils que j'avais enfante. Et l'autre femme dit: 
Non, car mon fils est celui qui vit, et ton fils est celui qui est mort. Et celle-la disait: Non, car ton 

23 

fils est celui qui est mort, et mon fils est celui qui vit. Elies parlaient ainsi devant le roi. Et le 
roi dit: Celle-ci dit: Celui-ci est mon fils, qui vit, et ton fils, c'est celui qui est mort; et celle-la dit: 

24 

Non, car c'est ton fils qui est mort, et mon fils est celui qui vit. Et le roi dit: Apportez-moi une 

25 

epee. Et on apporta l'epee devant le roi. Et le roi dit: Coupez en deux l'enfant qui vit, et donnez 

26 

la moitie a l'une, et la moitie a l'autre. Et la femme a qui etait l'enfant vivant parla au roi, car ses 
entrailles etaient tout emues pour son fils, et elle dit: Ah, mon seigneur! donnez-lui l'enfant vivant, 

27 

et ne le tuez point. Et l'autre dit: Qu'il ne soit ni a moi, ni a toi; coupez-le en deux! Et le roi 

28 

repondit et dit: Donnez a celle-la l'enfant qui vit, et ne le tuez point: c'est elle qui est sa mere. Et 
tout Israel entendit parler du jugement que le roi avait prononce; et ils craignirent le roi, car ils 
voyaient que la sagesse de Dieu etait en lui pour faire justice. 


Chapter 4 

1 2 

( J[ Et le roi Salomon etait roi sur tout Israel. Et ce sont ici les princes qu'il avait: Azaria, fils 

3 , 

de Tsadok, le sacrificateur; Elihoreph et Akhija, fils de Shisha, scribes; Josaphat, fils d'Akhilud, 

4 

redacteur des chroniques; et Benaia, fils de Jehoiada, prepose sur l'armee; et Tsadok, et Abiathar, 
5 

sacrificateurs; et Azaria, fils de Nathan, prepose sur les intendants; et Zabud, fils de Nathan, 

6 

principal officier, ami du roi; et Akhishar, prepose sur la maison, et Adoniram, fils d'Abda, sur 
7 

les levees. Salomon avait douze intendants sur tout Israel, et ils pourvoyaient a l'entretien du roi 

8 

et de sa maison; chacun etait tenu de pourvoir a cet entretien un mois dans l'annee. Et ce sont ici 
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leurs noms: le fils de Hur, dans la montagne d'Ephraim; le fils de Deker, a Makats, et a Shaalbim, 

10 

et a Beth-Shemesh, et a Elon-Beth-Hanan; le fils de Hesed, a Arubboth: il avait Soco et tout le 
11 

pays de Hepher. Le fils d'Abinadab avait toutes les hauteurs de Dor; il avait Taphath, fille de 

12 

Salomon, pour femme. Baana, fils d'Akhilud, avait Thaanac et Meguiddo, et tout Beth-Shean, 
qui est a cote de Tsarthan, sous Jizreel, depuis Beth-Shean jusqu'a Abel-Mehola, jusqu'au dela de 
13 

■Tokmeam. Le fils de Gueber etait a Ramoth de Galaad: il avait les bourgs de Jair, fils de Manasse, 
qui sont en Galaad, la region d'Argob, qui est en Basan, soixante grandes villes avec des murailles 

14 15 

et des barres d'airain. Akhinadab, fils d'Iddo, etait a Mahanaim; Akhimaats, en Nephthali: 

16 

lui aussi avait pris Basmath, fille de Salomon, pour femme; Baana, fils de Hushai, en Aser et 

17 18 , 19 

en Aloth; Josaphat, fils de Paruakh, en Issacar; Shimhi, fils d'Ela, en Benjamin; Gueber, 

fils d'Uri, dans le pays de Galaad, le pays de Sihon, roi des Amoreens, et d'Og, roi de Basan: il etait 

20 

le seul intendant qui fut dans le pays. ‘][ Juda et Israel etaient nombreux, comme le sable qui est 

21 

pres de la mer, en multitude, -mangeant et buvant, et se rejouissant. Et Salomon domina sur tous 
les royaumes, depuis le fleuve jusqu'au pays des Philistins, et jusqu'a la frontiere d'Egypte: ils 

22 

apporterent des presents et servirent Salomon tous les jours de sa vie. Et l'ordinaire de Salomon, 

23 

pour un jour, etait: trente cors de fleur de farine, et soixante cors de farine, dix boeufs gras, et 
vingt boeufs de paturages, et cent moutons, outre les cerfs, et les gazelles, et les daims, et la volaille 
24 

engraissee. Car il dominait sur tout ce qui etait en de§a du fleuve, depuis Thiphsakh jusqu'a 
Gaza, sur tous les rois en de§a du fleuve; et il etait en paix avec tous ses alentours, de tous cotes. 
25 

Et Juda et Israel habiterent en securite, chacun sous sa vigne et sous son figuier, depuis Dan 

26 

jusqu'a Beer-Sheba, tous les jours de Salomon. Et Salomon avait quarante mille stalles pour les 

27 

chevaux de ses chars, et douze mille cavaliers. Et ces intendants pourvoyaient a l'entretien du 
roi Salomon et de tous ceux qui venaient a la table du roi Salomon, chacun en son mois; ils ne 

28 

laissaient rien manquer. Et ils faisaient venir l'orge et la paille pour les chevaux et les coursiers 

29 

au lieu oil etaient l'intendant, chacun selon sa regie. 'll Et Dieu donna a Salomon de la sagesse 

30 

et une tres-grande intelligence, et un coeur large comme le sable qui est sur le bord de la mer. Et 
la sagesse de Salomon etait plus grande que la sagesse de tous les fils de l'orient et toute la sagesse 
31 

de l'Egypte. Et il etait plus sage qu'aucun homme, plus qu'Ethan, l'Ezrakhite, et qu'Heman, et 
Calcol, et Darda, les fils de Makhol. Et sa renommee etait repandue parmi toutes les nations, a 
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32 

l'entour. Et il profera trois mille proverbes, et ses cantiques furent au nombre de mille et cinq. 
33 

Et il parla sur les arbres, depuis le cedre qui est sur le Liban, jusqu'a l'hysope qui sort du mur; et 

34 

il parla sur les betes, et sur les oiseaux, et sur les reptiles, et sur les poissons. Et de tous les 
peuples on venait pour entendre la sagesse de Salomon, de la part de tous les rois de la terre qui 
avaient entendu parler de sa sagesse. 


Chapter 5 


1 

c | Hiram, roi de Tyr, envoya ses serviteurs vers Salomon, car il avait entendu qu'on l'avait oint 

2 

pour roi a la place de son pere; car Hiram avait toujours aime David. Et Salomon envoya vers 
3 

Hiram, disant: Tu sais, quant a David, mon pere, qu'il ne put batir une maison pour le nom de 
l'Eternel, son Dieu, a cause de la guerre dont ses ennemis l'entourerent jusqu'a ce que l'Etemel les 

4 

mit sous la plante de ses pieds. Mais maintenant l'Etemel, mon Dieu, m'a donne de la tranquillite 

5 

de tous les cotes; il n'y a ni adversaire ni evenement facheux. Et void, j'ai resolu de batir une 
maison pour le nom de l'Eternel, mon Dieu, ainsi que l'Eternel a parle a David, mon pere, disant: 

6 

Ton fils, que je mettrai a ta place sur ton trone, lui, batira une maison a mon nom. Et maintenant, 
commande qu'on me coupe des cedres dans le Liban; et mes serviteurs seront avec tes serviteurs, 
et je te donnerai les gages de tes serviteurs selon tout ce que tu me diras; car tu sais qu'il n'y a 

7 

personne parmi nous qui s'entende a couper le bois comme les Sidoniens. Et il arriva, quand 
Hiram entendit les paroles de Salomon, qu'il s'en rejouit beaucoup; et il dit: Beni soit aujourd'hui 

8 

l'Eternel, qui a donne a David un fils sage, sur ce grand peuple! Et Hiram envoya a Salomon, 
disant: J'ai entendu ce que tu m'as envoye dire; je ferai tout ce que tu desires, a l'egard des bois de 

9 

cedre et des bois de cypres. Mes serviteurs les descendront du Liban a la mer, et je les mettrai en 
radeaux sur la mer pour les faire passer jusqu'au lieu que tu m'enverras dire; et je les ferai delier 

10 

la, et tu les enleveras. Et toi, tu accompliras mon desir, en donnant du pain a ma maison. ( ][ Et 

11 

Hiram donna a Salomon des bois de cedre, et des bois de cypres, tout ce qu'il desirait; et Salomon 
donna a Hiram vingt mille cors de froment pour nourrir sa maison, et vingt cors d'huile fine. C'est 

12 

la que Salomon donna a Hiram chaque annee. Et l'Etemel donna de la sagesse a Salomon, comme 

13 

il le lui avait dit. Et il y eut paix entre Hiram et Salomon, et ils firent alliance eux deux. Et le 
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14 

roi Salomon fit une levee sur tout Israel, et la levee fut de trente mille hommes. Et il les envoya 
au Liban, dix mille par mois, par relais: ils etaient un mois au Liban, deux mois a la maison; et 

15 

Adoniram etait prepose sur la levee. Et Salomon avait soixante-dix mille hommes qui portaient 

16 

des fardeaux, et quatre-vingt mille qui taillaient la pierre sur la montagne, outre les chefs, les 
intendants de Salomon, qui etaient preposes sur l'oeuvre, trois mille trois cents, qui avaient autorite 

17 

sur le peuple qui travaillait a l'oeuvre. Et le roi commanda, et on transporta de grandes pierres, 

18 

des pierres de prix, pour faire les fondements de la maison, des pierres de taille. Et les ouvriers 
de Salomon et les ouvriers de Hiram, et les Guibliens, taillerent et preparerent le bois et les pierres 
pour batir la maison. 


Chapter 6 


1 

( J[ Et il arriva, en la quatre cent quatre-vingtieme annee apres la sortie des fils d'Israel du pays 
d'Egypte, en la quatrieme annee du regne de Salomon sur Israel, au mois de Ziv, qui est le second 

,2 

mois, que Salomon batit la maison de l'Eternel. Et la maison que le roi Salomon batit a l'Eternel 

3 

avait soixante coudees de longueur, et vingt coudees de largeur, et trente coudees de hauteur. Et 
le portique devant le temple de la maison avait vingt coudees de longueur, selon la largeur de la 

4 

maison; sa profondeur etait de dix coudees devant la maison. Et il fit a la maison des fenetres 

5 

fermees a linteaux saillants. Et il batit, contre le mur de la maison, des etages a l'entour, contre 
les murs de la maison a l'entour du temple et de l'oracle; et il fit des chambres laterales a l'entour. 
6 

L'etage inferieur avait cinq coudees de largeur, et celui du milieu six coudees de largeur, et le 
troisieme sept coudees de largeur; car il fit des retraites dans l'epaisseur du mur de la maison, tout 

7 

a l'entour, en dehors, afin que la charpente n'entrat pas dans les murs de la maison. Et la maison, 
quand on la batit, fut batie de pierre entierement preparee avant d'etre transportee; et on n'entendit 

8 

ni marteaux, ni hache, aucun instrument de fer, dans la maison, quand on la batit. L'entree des 
chambres laterales de l'etage du milieu etait du cote droit de la maison; et on montait par un escalier 

9 

tournant a l'etage du milieu, et de celui du milieu au troisieme. Et il batit la maison et l'acheva; 

10 

et il couvrit la maison de poutres et de rangees de planches de cedre. Et il batit les etages contre 

11 

toute la maison, hauts de cinq coudees, et ils tenaient a la maison par des bois de cedre. ^ Et la 
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parole de l'Eternel vint a Salomon, disant: Quant a cette maison que tu batis, si tu marches dans 
mes statuts, et que tu pratiques mes ordonnances, et que tu gardes tous mes commandements, pour 

13 

y marcher, j'accomplirai a ton egard ma parole, que j'ai dite a David, ton pere; et je demeurerai 

14 

au milieu des fils d'Israel, et je n'abandonnerai pas mon peuple Israel. Et Salomon batit la maison 
15 

et l'acheva. ^ -Et il revetit les murs de la maison, par dedans, de planches de cedre; depuis le sol 
de la maison jusqu'au haut des murs du toit; il les recouvrit de bois par dedans; et il couvrit le sol 

16 

de la maison de planches de cypres. Et il revetit de planches de cedre, tant le sol que les murs, 
les vingt coudees du fond de la maison; et il les revetit par dedans, pour etre l'oracle, le lieu tres-saint. 

17 18 

Et la maison, c'est-a-dire le temple, devant l'oracle, etait de quarante coudees. Et le cedre qui 

revetait la maison, au dedans, etait orne de sculptures de coloquintes et de fleurs entr'ouvertes: tout 

19 

etait de cedre, on ne voyait pas de pierre. Et il prepara l'oracle a l'interieur de la maison, au 

20 

dedans, pour y mettre l'arche de l'alliance de l'Eternel. Et l'interieur de l'oracle etait de vingt 
coudees en longueur, et de vingt coudees en largeur, et de vingt coudees en hauteur; et il le recouvrit 

21 

d'or pur; il en recouvrit aussi l'autel de cedre. Et Salomon recouvrit d'or pur la maison, au dedans. 

22 

Et il ferma avec des chaines d'or l'oracle, par devant, et le recouvrit d'or. Et il recouvrit d'or toute 
la maison, toute la maison entierement. Et il recouvrit d'or tout l'autel qui appartenait a l'oracle. 

23 24 

Et il fit dans l'oracle deux cherubins de bois d'olivier, hauts de dix coudees. Et une aile d'un 

cherubin avait cinq coudees, et l'autre aile du cherubin avait cinq coudees: dix coudees d'un bout 

25 

de ses ailes jusqu'a l'autre bout de ses ailes; et l'autre cherubin avait dix coudees. Les deux 

26 

cherubins avaient une meme mesure, et une meme forme. La hauteur d'un cherubin etait de dix 

27 

coudees, et de meme celle de l'autre cherubin. Et il mit les cherubins au milieu de la maison 
interieure; et les cherubins etendaient leurs ailes, de sorte que l'aile de l'un touchait le mur, et que 
l'aile de l'autre cherubin touchait l'autre mur; et leurs ailes, au milieu de la maison, se touchaient, 
28 29 

aile a aile. Et il recouvrit d'or les cherubins. Et il sculpta tous les murs de la maison, tout a 
l'entour, les ouvrageant de figures de cherubins, et de palmiers, et de fleurs entr'ouvertes, a l'interieur 

30 31 

et a l'exterieur. Et il recouvrit d'or le plancher de la maison, a l'interieur et a l'exterieur. Et, 

pour l'entree de l'oracle, il fit des portes de bois d'olivier. Le linteau et les poteaux occupaient un 

32 

cinquieme de la largeur de la maison. Et les deux battants etaient de bois d'olivier; et il sculpta 
dessus des figures de cherubins, et de palmiers, et de fleurs entr'ouvertes, et recouvrit d'or le tout, 

33 

et etendit l'or sur les cherubins et sur les palmiers. Et il fit de meme, a l'entree du temple, des 
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34 

poteaux en bois d'olivier occupant un quart de la largeur de la maison, et deux battants en bois 
de cypres; les deux vantaux de l'un des battants tournaient sur eux-memes, et les deux vantaux de 

35 

l'autre battant tournaient sur eux-memes. Et il sculpta dessus des cherubins et des palmiers, et 

36 

des fleurs entr'ouvertes, et recouvrit le tout avec de l'or applique sur la sculpture. Et il batit le 

37 

parvis interieur de trois rangees de pierres de taille et d'une rangee de poutres de cedre. La 

38 

quatrieme annee, au mois de Ziv, les fondements de la maison de l'Etemel furent poses; et la 
onzieme annee, au mois de Bui, qui est le huitieme mois, la maison fut achevee dans toutes ses 
parties et selon toute l'ordonnance a son egard. Et Salomon la batit en sept ans. 


Chapter 7 


1 2 
( J[ Et Salomon mit treize ans a batir sa propre maison, et il acheva toute sa maison. Et il batit 

la maison de la foret du Liban, longue de cent coudees, et large de cinquante coudees, et haute de 
trente coudees, sur quatre rangs de colonnes de cedre, et il y avait des poutres de cedre sur les 
3 

colonnes; et elle etait couverte de cedre en haut, par dessus les chambres laterales, qui reposaient 

4 

sur quarante-cinq colonnes, quinze par rang; et il y avait trois rangees de fenetres a linteaux 

5 

saillants, un jour vis-a-vis d'un jour, trois fois. Et toutes les entrees et les poteaux etaient carres, 

6 

avec une architrave, un jour repondant a un jour, trois fois. Et il fit le portique a colonnes, long 
de cinquante coudees, et large de trente coudees, et un portique par devant, et des colonnes et un 
7 

perron devant elles. Et il fit le portique du trone, ou il jugeait, le portique de jugement; et il etait 

8 

couvert de cedre, de plancher a plancher. Et sa maison, ou il habitait, avait une autre cour au 
dedans du portique; elle etait en ouvrage du meme genre. Et il fit, sur le meme plan que ce portique, 

9 

une maison pour la fille du Pharaon, que Salomon avait prise pour femme. Tous ces batiments 
etaient en pierres de prix, des pierres de taille selon les mesures, sciees a la scie, au dedans et au 

10 

dehors, depuis les fondements jusqu'au chaperon, et depuis le dehors jusqu'a la grande cour. Et 
les fondements etaient en pierres de prix, de grandes pierres, des pierres de dix coudees et des 

11 

pierres de huit coudees. Et au-dessus, il y avait des pierres de prix, des pierres de taille selon les 
12 

mesures, et du cedre. Et la grande cour avait, tout a l'entour, trois rangees de pierres de taille et 
une rangee de poutres de cedre; et de meme le parvis interieur de la maison de l'Eternel et le portique 
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13 14 

de la maison. ( |[ Et le roi Salomon envoya, et prit de Tyr Hiram. II etait fils d'une femme veuve 

de la tribu de Nephthali, et son pere etait Tyrien, ouvrier en airain; et il etait rempli de sagesse et 
d'intelligence, et de connaissance pour faire tous les ouvrages en airain; et il vint vers le roi Salomon, 

15 

et fit tout son ouvrage. Et il forma les deux colonnes d'airain: une colonne avait dix-huit coudees 

16 

de hauteur, et un fil de douze coudees faisait le tour de l'autre colonne. Et il fit deux chapiteaux 
d'airain fondu pour les mettre sur les sommets des colonnes; l'un des chapiteaux avait cinq coudees 

17 

de hauteur, et l'autre chapiteau avait cinq coudees de hauteur. Il y avait aux chapiteaux qui etaient 
sur le sommet des colonnes, des reseaux en ouvrage reticule de torsades, en fagon de chaines, sept 

18 

a un chapiteau, et sept a l'autre chapiteau. Il fit aussi des grenades, savoir deux rangees a l'entour, 
sur un reseau, pour couvrir les chapiteaux qui etaient sur le sommet des colonnes; et il en fit de 

19 

meme pour l'autre chapiteau. Et les chapiteaux qui etaient sur le sommet des colonnes etaient 

20 

d'un ouvrage de lis, comme dans le portique, de quatre coudees. Et les chapiteaux, sur les deux 
colonnes, en haut, joignaient le renflement qui etait derriere le reseau; et il y avait deux cents 

21 

grenades, en rangees, autour de l'autre chapiteau. Et il dressa les colonnes vers le portique du 
temple; et il dressa la colonne de droite, et appela son nom Jakin; et il dressa la colonne de gauche, 

22 

et appela son nom Boaz. Et sur le sommet des colonnes, il y avait un ouvrage de lis. Et l'ouvrage 

23 

des colonnes fut acheve. Et il fit la mer de fonte, de dix coudees d'un bord a l'autre bord, ronde 

24 

tout autour, et haute de cinq coudees; et un cordon de trente coudees l'entourait tout autour. Et 
au-dessous du bord, tout a l'entour, il y avait des coloquintes qui l'environnaient, dix par coudee, 

25 

entourant la mer tout autour, deux rangs de coloquintes, fondues d'une seule fonte avec elle. Elle 
etait posee sur douze boeufs, trois tournes vers le nord, et trois tournes vers l'occident, et trois 
tournes vers le midi, et trois tournes vers le levant; et la mer etait sur eux, par-dessus; et toute leur 

26 

partie posterieure etait en dedans. Et son epaisseur etait d'une paume, et son bord etait comme 

27 

le travail du bord d'une coupe, en fleurs de lis; elle contenait deux mille baths. Et il fit les dix 
bases d'airain; la longueur d'une base etait de quatre coudees, et la largeur, de quatre coudees, et la 

28 

hauteur, de trois coudees. Et voici quel etait l'ouvrage de la base: elles avaient des panneaux, 

29 

des panneaux entre les baguettes, et, sur les panneaux qui etaient entre les baguettes, il y avait 
des lions, des boeufs, et des cherubins; et sur les baguettes, au-dessus, il y avait un socle; et, 

30 

au-dessous des lions et des boeufs, il y avait des guirlandes en fag on de festons. Et il y avait 
quatre roues d'airain a une base, et des essieux d'airain; et les quatre pieds avaient des epaules. 
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Au-dessous de la cuve, il y avait des epaules jetees en fonte, vis-a-vis de chacune des guirlandes. 
31 

Et son ouverture, au dedans du chapiteau et au-dessus, etait d'une coudee, et l'ouverture du 
chapiteau etait ronde comme l'ouvrage du socle, d'une coudee et une demi-coudee; et sur son 

32 

ouverture il y avait aussi des sculptures; et leurs panneaux etaient carres, non pas ronds. Et les 
quatre roues etaient au-dessous des panneaux; et les supports des roues etaient dans la base; et la 

33 

hauteur d'une roue etait d'une coudee et une demi-coudee. Et l'ouvrage des roues etait comme 
l'ouvrage d'une roue de char: leurs supports, et leurs jantes, et leurs rais, et leurs moyeux, tout etait 
34 

de fonte. Et il y avait quatre epaules, aux quatre coins d'une base; les epaules sortaient de la 
35 

base. Et a la partie superieure de la base, il y avait une elevation d'une demi-coudee, ronde, tout 

36 

autour, et, sur la partie superieure de la base, les supports et les panneaux, de la meme piece. Et 
il grava sur les tables de ses supports et sur ses panneaux des cherubins, des lions, et des palmiers, 

37 

selon le champ de chacune, et des guirlandes tout autour. Selon ce modele il fit les dix bases: 

38 

toutes d'une meme fonte, d'une meme mesure, d'une meme forme. Et il fit dix cuves d'airain: 
une cuve contenait quarante baths; une cuve etait de quatre coudees; chaque cuve etait sur une base, 
39 

pour les dix bases; et il pla§a les bases, cinq sur le cote droit de la maison, et cinq sur le cote 

40 

gauche de la maison. Et il pla§a la mer sur le cote droit de la maison, a l'orient, vers le midi. Et 
Hiram fit les cuves, et les pelles, et les bassins. Et Hiram acheva de faire tout l'ouvrage qu'il fit pour 

41 

le roi Salomon, pour la maison de l'Eternel: deux colonnes, et les deux globes des chapiteaux 

qui etaient sur le sommet des colonnes; et les deux reseaux pour couvrir les deux globes des 

42 

chapiteaux des chapiteaux qui etaient sur le sommet des colonnes; et les quatre cents grenades 
pour les deux reseaux, deux rangs de grenades a un reseau, pour couvrir les deux globes des 

43 

chapiteaux qui etaient sur le sommet des colonnes; et les dix bases, et les dix cuves sur les bases; 

44 45 

et la mer unique, et les douze boeufs sous la mer; et les vases a cendre, et les pelles, et les 

bassins. Et tous ces objets, que Hiram fit pour le roi Salomon, pour la maison de l'Eternel, etaient 

46 

d'airain poli. Le roi les fit fondre dans la plaine du Jourdain, dans l'epaisseur du sol, entre Succoth 

47 

et Tsarthan. Et Salomon laissa tous les objets sans les peser, a cause de leur tres-grand nombre, 

48 

on ne rechercha pas le poids de l'airain Et Salomon fit tous les objets qui etaient dans la maison 

49 

de l'Eternel: l'autel d'or; et la table d'or, sur laquelle on mettait le pain de proposition; et les 
chandeliers, d'or pur, cinq a droite, et cinq a gauche, devant l'oracle; et les fleurs, et les lampes, et 
50 

les pincettes, d'or; et les ecuelles, et les couteaux, et les bassins, et les coupes, et les brasiers, 
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d'or pur; et les gonds, d'or, pour les portes de la maison interieure, pour le lieu tres-saint, et pour 

51 

les portes de la maison, pour le temple. Et tout l'ouvrage que le roi Salomon fit pour la maison 
de l'Eternel fut acheve. Et Salomon apporta les choses saintes de David, son pere, l'argent, et l'or, 
et les ustensiles: il les mit dans les tresors de la maison de l'Eternel. 


Chapter 8 

1 

f J[ Alors Salomon assembla les anciens d'Israel et tous les chefs des tribus, les princes des peres 
des fils d'Israel, aupres du roi Salomon a Jerusalem, pour faire monter l'arche de l'alliance de l'Eternel 

2 

de la ville de David, qui est Sion. Et tous les hommes d'Israel s'assemblerent vers le roi Salomon, 

3 

a la fete, au mois d'Ethanim, qui est le septieme mois. Et tous les anciens d'Israel vinrent, et les 

4 

sacrificateurs porterent l'arche. Et il firent monter l'arche de l'Eternel, et la tente d'assignation, et 
tous les ustensiles du lieu saint qui etaient dans la tente: les sacrificateurs et les levites les firent 
5 

monter. Et le roi Salomon et toute l'assemblee d'Israel, qui s'etait reunie aupres de lui et qui etait 
avec lui devant l'arche, sacrifiaient du menu et du gros betail, qu'on ne pouvait nombrer ni compter, 

6 

a cause de sa multitude. Et les sacrificateurs firent entrer l'arche de l'alliance de l'Eternel en son 

7 

lieu, dans l'oracle de la maison, dans le lieu tres-saint, sous les ailes des cherubins; car les cherubins 
etendaient les ailes sur le lieu de l'arche, et les cherubins couvraient l'arche et ses barres, par dessus. 
8 

Et les barres etaient longues, de sorte que les bouts des barres se voyaient depuis le lieu saint, sur 

9 

le devant de l'oracle, mais ils ne se voyaient pas du dehors; et elles sont la jusqu'a ce jour. Il n'y 
avait rien dans l'arche, sauf les deux tables de pierre que Moise y plaqa en Horeb, quand l'Eternel 

10 

fit alliance avec les fils d'Israel, lorsqu'ils sortirent du pays d'Egypte. Et il arriva que, comme 

11 

les sacrificateurs sortaient du lieu saint, la nuee remplit la maison de l'Eternel; et les sacrificateurs 
ne pouvaient pas s'y tenir pour faire le service, a cause de la nuee, car la gloire de l'Eternel remplissait 

12 

la maison de l'Eternel. Salomon dit: L'Eternel a dit qu'il habiterait dans l'obscurite profonde. 

13 

J'ai bati toutefois une maison d'habitation pour toi, un lieu fixe pour que tu y demeures a toujours. 

14 

Et le roi tourna sa face, et benit toute la congregation d'Israel; et toute la congregation d'Israel 

15 , 

etait debout. Et il dit: Beni soit l'Eternel, le Dieu d'Israel, qui parla de sa bouche a David, mon 

16 

pere, et de sa main a accompli sa parole, disant: Depuis le jour que j'ai fait sortir d'Egypte mon 
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peuple Israel, je n'ai choisi aucune ville d'entre toutes les tribus d'Israel pour y batir une maison 

17 

afin que mon nom y fut; mais j'ai choisi David pour etre roi sur mon peuple Israel. Et David, 

18 , 

mon pere, avait a coeur de batir une maison pour le nom de l'Etemel, le Dieu d'Israel. Et l'Etemel 
dit a David, mon pere: Puisque tu as eu a coeur de batir une maison pour mon nom, tu as bien fait 
19 

de l'avoir eu a coeur; toutefois, tu ne batiras pas la maison; mais ton fils qui sortira de tes reins, 

20 , 

lui, batira une maison pour mon nom. Et l'Etemel a accompli sa parole, qu'il a prononcee; et je 
me suis leve a la place de David, mon pere, et je suis assis sur le trone d'Israel, comme l'Etemel l'a 

21 

dit; et j'ai bati la maison pour le nom de l'Etemel, le Dieu d'Israel; et la j'ai etabli un lieu pour 
l'arche, oil est l'alliance de l'Etemel, qu'il fit avec nos peres quand il les fit sortir du pays d'Egypte. 
22 

( J[ Et Salomon se tint devant l'autel de l'Etemel, en face de toute la congregation d'Israel, et etendit 

23 

ses mains vers les cieux, et dit: Eternel, Dieu d'Israel! il n'y a point de Dieu comme toi, dans les 
cieux en haut, et sur la terre en bas, qui gardes l'alliance et la bonte envers tes serviteurs qui marchent 

24 

devant toi de tout leur coeur, toi qui as garde envers ton serviteur David, mon pere, ce que tu 
lui as dit: tu as parle de ta bouche, et de ta main tu as accompli ta parole, comme il parait aujourd'hui. 
25 

Et maintenant, Eternel, Dieu d'Israel, garde envers ton serviteur David, mon pere, ce que tu lui 
as dit, disant: Tu ne manqueras pas, devant ma face, d'un homme assis sur le trone d'Israel, si 
seulement tes fils prennent garde a leur voie, pour marcher devant moi comme tu as marche devant 
26 

moi. Et maintenant, 6 Dieu d'Israel, je te prie, que tes paroles, que tu as dites a ton serviteur 

27 

David, mon pere, soient fermes. Mais Dieu habitera-t-il vraiment sur la terre? Voici, les cieux, 
et les cieux des cieux, ne peuvent te contenir: combien moins cette maison que j'ai batie! 
28 

Cependant, Eternel, mon Dieu, aie egard a la priere de ton serviteur et a sa supplication, pour 

29 

ecouter le cri et la priere que ton serviteur t'adresse aujourd'hui, pour que tes yeux soient ouverts 
nuit et jour sur cette maison, sur le lieu dont tu as dit: Mon nom sera la, -pour ecouter la priere que 

30 

ton serviteur t'adressera en se toumant vers ce lieu-ci. Et ecoute la supplication de ton serviteur 
et de ton peuple Israel, qu'ils t'adresseront en se tournant vers ce lieu-ci; toi, ecoute dans le lieu de 

31 

ton habitation, dans les cieux; ecoute et pardonne! Si un homme peche contre son prochain, et 
qu'on lui impose le serment pour le faire jurer, et que le serment vienne devant ton autel, dans cette 
32 

maison: alors, toi, ecoute dans les cieux, et agis, et juge tes serviteurs, en condamnant le mechant, 

pour faire retomber sa voie sur sa tete, et en justifiant le juste, en lui donnant selon sa justice. 
33 

Quand ton peuple Israel sera battu devant l'ennemi, parce qu'ils auront peche contre toi, s'ils 
retournent vers toi, et confessent ton nom, et te prient, et t'adressent leur supplication dans cette 


485 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


34 

maison: alors, toi, ecoute dans les cieux, et pardonne le peche de ton peuple Israel; et fais-les 

35 

retourner dans la terre que tu as donnee a leurs peres. Quand les cieux seront fermes et qu'il n'y 
aura pas de pluie, parce qu'ils auront peche contre toi, s'ils prient en se tournant vers ce lieu-ci, et 

36 

qu'ils confessent ton nom et reviennent de leur peche, parce que tu les auras affliges: alors, toi, 
ecoute dans les cieux, et pardonne le peche de tes serviteurs et de ton peuple Israel, quand tu leur 
auras enseigne le bon chemin dans lequel ils doivent marcher; et donne la pluie sur ton pays que 

37 

tu as donne en heritage a ton peuple. S'il y a famine dans le pays, s'il y a peste, s'il y a brulure, 
rouille, sauterelles, locustes, si son ennemi l'assiege dans le pays de ses portes, quelque plaie, 

38 

quelque maladie qu'il y ait, quelle que soit la priere, quelle que soit la supplication que fera un 
homme quelconque de tout ton peuple Israel; quand ils reconnaitront chacun la plaie de son propre 

39 

coeur et qu'ils etendront leurs mains vers cette maison: alors, toi, ecoute dans les cieux, le lieu 
de ton habitation, et pardonne, et agis, et donne a chacun selon toutes ses voies, suivant que tu 

40 

connais son coeur (car tu connais, toi seul, le coeur de tous les fils des hommes), afin qu'ils te 

41 

craignent tous les jours qu'ils vivront sur la face de la terre que tu as donnee a nos peres. Et 
quant a l'etranger aussi, qui ne sera pas de ton peuple Israel, mais qui viendra d'un pays lointain a 
42 

cause de ton nom (car ils entendront parler de ton grand nom, et de ta main forte, et de ton bras 

43 

etendu), s'il vient et presente sa priere en se toumant vers cette maison: toi, ecoute dans les cieux, 
le lieu de ton habitation, et agis selon tout ce que l'etranger reclamera de toi; afin que tous les 
peuples de la terre connaissent ton nom, et te craignent, comme ton peuple Israel, et qu'ils sachent 

44 

que cette maison que j'ai batie est appelee de ton nom. Lorsque ton peuple sortira pour la guerre 
contre son ennemi, par le chemin par lequel tu l'auras envoye, et qu'ils prieront l'Etemel, en se 

45 

tournant vers la ville que tu as choisie et vers la maison que j'ai batie pour ton nom: alors, ecoute 

46 

dans les cieux leur priere et leur supplication, et fais-leur droit. S'ils ont peche contre toi (car il 
n'y a point d'homme qui ne peche), et que tu te sois irrite contre eux, et que tu les aies livres a 

47 

l'ennemi, et qu'ils les aient emmenes captifs dans le pays de l'ennemi, loin ou pres, et que, dans 
le pays oil ils auront ete emmenes captifs, ils rentrent en eux-memes, et reviennent a toi et te 
supplient, dans le pays de ceux qui les auront emmenes captifs, disant: Nous avons peche, et nous 

48 

avons commis l'iniquite, nous avons agi mechamment; et s'ils reviennent a toi de tout leur coeur 
et de toute leur ame, dans le pays de leurs ennemis qui les ont emmenes captifs, et qu'ils te prient 
en se toumant vers leur pays, que tu as donne a leurs peres, vers la ville que tu as choisie et vers la 

49 

maison que j'ai batie pour ton nom: alors, ecoute dans les cieux, le lieu de ton habitation, leur 
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50 

priere et leur supplication, et fais-leur droit, et pardonne a ton peuple ce en quoi ils ont peche 
contre toi, et toutes leurs transgressions qu'ils ont commises contre toi, et donne-leur de trouver 
compassion aupres de ceux qui les ont emmenes captifs, en sorte que ceux-ci aient compassion 

51 

d'eux; car ils sont ton peuple et ton heritage, que tu as fait sortir d'Egypte, du milieu de la foumaise 

52 

de fer, -tes yeux etant ouverts a la supplication de ton serviteur et a la supplication de ton peuple 

53 

Israel, pour les entendre dans tout ce pour quoi ils crieront a toi; car tu les as mis a part en les 
separant de tous les peuples de la terre pour etre ton heritage, selon ce que tu as dit par ton serviteur 

54 

Moise, quand tu fis sortir d'Egypte nos peres, 6 Seigneur Eternel! ( J[ Et il arriva que, quand 
Salomon eut acheve d'adresser a l'Etemel toute cette priere et cette supplication, il se leva de devant 

55 

l'autel de l'Etemel, oil il etait a genoux, ses mains etendues vers les cieux; et il se tint debout et 

56 

benit a haute voix toute la congregation d'Israel, disant: Beni soit l'Etemel, qui a donne du repos 
a son peuple Israel, selon tout ce qu'il avait dit! Pas un mot de toute sa bonne parole qu'il prononga 

57 

par Moise, son serviteur, n'est tombe a terre. Que l'Etemel, notre Dieu, soit avec nous comme 

58 

il a ete avec nos peres, (qu'il ne nous abandonne pas et ne nous delaisse pas) pour incliner nos 
coeurs vers lui, pour que nous marchions dans toutes ses voies et que nous gardions ses 

59 

commandements et ses statuts et ses ordonnances, qu'il a commandes a nos peres. Et que ces 
miennes paroles, par lesquelles j'ai fait ma supplication devant l'Etemel, soient presentes a l'Etemel, 
notre Dieu, jour et nuit, pour qu'il fasse droit a son peuple Israel, chaque jour selon que le cas le 
60 

demande; afin que tous les peuples de la terre sachent que l'Etemel, lui, est Dieu, qu'il n'y en a 
61 

pas d'autre. Et que votre coeur soit parfait avec l'Etemel, notre Dieu, pour marcher dans ses 

62 

statuts et pour garder ses commandements, comme il en est aujourd'hui. ( J[ Et le roi et tout Israel 

63 

avec lui sacrifierent des sacrifices devant l'Etemel. Et Salomon offrit, pour le sacrifice de 
prosperites qu' il offrit a l'Etemel, vingt-deux mille boeufs, et cent vingt mille moutons. Et le roi 

64 

et tous les fils d'Israel firent la dedicace de la maison de l'Etemel. En ce jour-la le roi sanctifia 
le milieu du parvis qui etait devant la maison de l'Etemel; car il offrit la l'holocauste, et l'offrande 
de gateau, et la graisse des sacrifices de prosperites, parce que l'autel d'airain qui etait devant 
l'Etemel etait trap petit pour recevoir l'holocauste, et l'offrande de gateau, et la graisse des sacrifices 
65 

de prosperites. Et en ce temps-la, Salomon et tout Israel avec lui, une grande congregation, 
depuis l'entree de Hamath jusqu'au torrent d'Egypte, celebrerent la fete devant l'Etemel, notre Dieu, 

66 

sept jours, et sept jours: quatorze jours. Le huitieme jour, il renvoya le peuple; et ils benirent le 
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roi, et s'en allerent a leurs tentes, joyeux et le coeur heureux a cause de tout le bien que l'Etemel 
avait fait a David, son serviteur, et a Israel, son peuple. 


Chapter 9 


1 

( J[ Et quand Salomon eut acheve de batir la maison de l'Etemel et la maison du roi, et tout le 

2 

desir de Salomon qu'il prit plaisir de faire, il arriva que l'Etemel apparut a Salomon une seconde 

3 , 

fois, comme il lui etait apparu a Gabaon. Et l'Etemel lui dit: J'ai entendu ta priere et la supplication 
que tu as faite devant moi; j'ai sanctifie cette maison que tu as bade, pour y mettre mon nom a 

4 

jamais; et mes yeux et mon coeur seront toujours la. Et toi, si tu marches devant moi comme a 
marche David, ton pere, d'un coeur parfait et en droiture, pour faire selon tout ce que je t'ai 

5 

commande, et si tu gardes mes statuts et mes ordonnances, j'affermirai le trone de ton royaume 
sur Israel a toujours, comme j'ai parle a David, ton pere, disant: Tu ne manqueras pas d'un homme 
6 

sur le trone d'Israel. Si vous vous detoumez de moi, vous et vos fils, et que nous ne gardiez pas 
mes commandements, mes statuts, que j'ai mis devant vous, et que vous alliez et serviez d'autres 

7 

dieux et vous prostemiez devant eux, je retrancherai Israel de dessus la face de la terre que je leur 
ai donnee; et la maison que j'ai sanctifiee pour mon nom, je la rejetterai de devant ma face; et Israel 

8 

sera un proverbe et un sujet de raillerie parmi tous les peuples. Et cette maison, si haut elevee 
qu'elle soit, quiconque passera pres d'elle sera etonne et sifflera; et on dira: Pourquoi l'Etemel a-t-il 

9 

fait ainsi a ce pays et a cette maison? Et on dira: Parce qu'ils ont abandonne l'Etemel, leur Dieu, 
qui fit sortir leurs peres du pays d'Egypte, et qu'ils se sont attaches a d'autres dieux, et se sont 

10 

prostemes devant eux et les ont servis: c'est pourquoi l'Etemel a fait venir sur eux tout ce mal. ( J[ 
Et il arriva qu'au bout de vingt ans, lorsque Salomon eut bati les deux maisons, la maison de l'Etemel 

11 

et la maison du roi, Hiram, roi de Tyr, ayant fourni Salomon de bois de cedre, et de bois de 
cypres, et d'or, selon tout son desir, alors le roi Salomon donna a Hiram vingt villes dans le pays 
12 

de Galilee. Et Hiram sortit de Tyr pour voir les villes que Salomon lui avait donnees, et elles ne 
13 

lui plurent pas. Et il dit: Qu'est-ce que ces villes-la, que tu m'as donnees, mon frere? Et il les 

14 15 

appela pays de Cabul, jusqu'a ce jour. Et Hiram envoya au roi cent vingt talents d'or. ( J[ Et 

c'est ici ce qui conceme la levee que fit le roi Salomon pour batir la maison de l'Etemel, et sa propre 

16 

maison, et Millo, et la muraille de Jerusalem, et Hatsor, et Meguiddo, et Guezer. (Le Pharaon, 
roi d'Egypte, etait monte et avait pris Guezer et l'avait brulee au feu, et avait tue les Cananeens qui 
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17 

habitaient la ville, et l'avait donnee en present a sa fille, femme de Salomon.) Et Salomon batit 

18 19 

Guezer, et Beth-Horon la basse, et Baalath, et Tadmor dans le desert, dans le pays, et toutes 

les villes a entrepots qu'avait Salomon, et les villes pour les chars, et les villes pour la cavalerie, et 
ce que Salomon desira de batir a Jerusalem, et au Liban, et dans tout le pays de sa domination. 
20 

-Tout le peuple qui restait des Amoreens, des Hethiens, des Phereziens, des Heviens, et des 

21 

Jebusiens, qui n'etaient pas des fils d'Israel, -leurs fils qui etaient restes apres eux dans le pays 
et que les fils d'Israel n'avaient pu detruire, Salomon les assujettit aux levees pour servir, jusqu'a 
22 

ce jour. Mais des fils d'Israel, Salomon n'en fit pas des esclaves; car ils etaient hommes de guerre, 

23 

et ses serviteurs, et ses chefs, et ses capitaines, et chefs de ses chars et de sa cavalerie. C'est ici 
le nombre des chefs des intendants qui etaient etablis sur l'ouvrage de Salomon: cinq cent cinquante, 

24 

qui avaient autorite sur le peuple qui faisait l'ouvrage. Mais la fille de Pharaon monta de la ville 

25 

de David dans sa maison, qu'il avait bade pour elle: alors il batit Millo. Et Salomon offrait trois 
fois par an des holocaustes et des sacrifices de prosperites sur l'autel qu'il avait bad pour l'Eternel, 

26 

et il faisait fumer l'encens sur celui qui etait dev ant l'Eternel. Et il acheva la maison. Et le roi 
Salomon fit une flotte, a Etsion-Gueber, qui est pres d'Eloth, sur le bord de la mer Rouge, dans le 
27 

pays d'Edom. Et Hiram envoya sur la flotte ses serviteurs, des matelots connaissant la mer, avec 

28 

les serviteurs de Salomon. Et ils allerent a Ophir, et y prirent de l'or, quatre cent vingt talents, 
et les apporterent au roi Salomon. 


Chapter 10 


1 

C J[ Et la reine de Sheba entendit parler de la renommee de Salomon, en relation avec le nom de 

2 

l'Eternel, et elle vint pour l'eprouver par des enigmes. Et elle vint a Jerusalem avec un fort grand 
train, avec des chameaux qui portaient des aromates, et de l'or en tres-grande quantite, et des pierres 

3 

precieuses; et elle vint vers Salomon et lui parla de tout ce qu'elle avait sur son coeur. Et Salomon 
lui expliqua toutes les choses dont elle parlait: il n'y eut pas une chose cachee pour le roi, pas une 

4 

chose qu'il ne lui expliquat. Et la reine de Sheba vit toute la sagesse de Salomon, et la maison 
5 

qu'il avait bade, et les mets de sa table, et la tenue de ses serviteurs, et l'ordre de service des 
officiers, et leurs vetements, et ses echansons, et la rampe par laquelle il montait dans la maison 
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de l'Etemel, et il n'y eut plus d'esprit en elle; et elle dit au roi: Ce que j'ai entendu dire dans mon 

7 

pays sur tout ton etat et sur ta sagesse, etait la verite; mais je n'ai pas cru ces choses, jusqu'a ce 
que je sois venue et que mes yeux aient vu; et void, on ne m'avait pas rapporte la moitie; tu surpasses 

8 

en sagesse et en prosperite la rumeur que j'ai entendue. Heureux tes gens, heureux ceux-ci, tes 

9 

serviteurs, qui se tiennent continuellement devant toi, et qui entendent ta sagesse! Beni soit 
l'Etemel, ton Dieu, qui a pris plaisir en toi pour te placer sur le trone d'Israel! Parce que l'Etemel 

10 

aimait Israel a toujours, il t'a etabli roi pour faire droit et justice. Et elle donna au roi cent vingt 
talents d'or, et des aromates en tres-grande quantite, et des pierres precieuses. Il n'est plus venu une 

11 

abondance d'aromates pareille a ce que la reine de Sheba en donna au roi Salomon. (La flotte 
aussi de Hiram qui amenait de l'or d'Ophir, apporta d'Ophir du bois d'almuggim en tres-grande 

12 

quantite, et des pierres precieuses. Et, avec le bois d'almuggim, le roi fit des balustrades pour 
la maison de l'Etemel et pour la maison du roi, et des harpes et des luths pour les chanteurs. Il n'est 

13 

pas venu de semblable bois d'almuggim, et on n'en a pas vu jusqu'a ce jour.) Et le roi Salomon 
donna a la reine tout son desir, tout ce qu'elle demanda, outre ce qu'il lui donna selon le pouvoir 

14 

du roi Salomon. Et elle s'en retouma dans son pays, elle et ses serviteurs. Et le poids de l'or 

15 

qui arrivait a Salomon dans une annee etait de six cent soixante-six talents d'or, outre ce qui lui 
venait des commer§ants ambulants et du trafic des marchands, et de tous les rois de l'Arabie, et des 

16 

gouvemeurs du pays. Et le roi Salomon fit deux cents grands boucliers d'or battu, mettant a 

17 

chaque bouclier six cents sides d'or, et trois cents petits boucliers d'or battu, mettant a chaque 

18 

bouclier trois mines d'or; et le roi les mit dans la maison de la foret du Liban. Et le roi fit un 

19 

grand trone d'ivoire, et le recouvrit d'or affine: le trone avait six degres, et le haut du trone par 
derriere etait arrondi; et il y avait des bras d'un cote et de l'autre a l'endroit du siege, et deux lions 

20 

qui se tenaient a cote des bras, et douze lions qui se tenaient la sur les six degres, d'un cote et 

21 

de l'autre: il ne s'en etait point fait de pared dans aucun royaume. Et tous les vases a boire du 
roi Salomon etaient d'or, et tous les vases de la maison de la foret du Liban, d'or pur: aucun n'etait 

22 

d'argent, il n'etait compte pour rien aux jours de Salomon. Car la flotte de Tarsis qu'avait le roi, 
tenait la mer avec la flotte de Hiram; une fois tous les trois ans la flotte de Tarsis venait, apportant 

23 

de l'or et de l'argent, de l'ivoire, et des singes et des paons. Et le roi Salomon fut plus grand que 

24 

tous les rois de la terre, en richesse et en sagesse. Et toute la terre recherchait la face de Salomon, 
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pour entendre sa sagesse, que Dieu avait mise dans son coeur. Et ils apportaient chacun son 
present: des vases d'argent et des vases d'or, et des vetements, et des armes, et des aromates, des 

26 

chevaux et des mulets: chaque annee le tribut de l'annee. Et Salomon rassembla des chars et des 

27 

cavaliers; et il les pla§a dans les villes a chars et aupres du roi a Jerusalem. Et le roi fit que 
l'argent, dans Jerusalem, etait comme les pierres, et il fit que les cedres etaient, en quantite, comme 

28 

les sycomores qui sont dans le pays plat. Et quant aux chevaux de Salomon, il les tirait d'Egypte: 

29 

une caravane de marchands du roi prenait convoi de chevaux pour un certain prix: Et un char 

montait et sortait d'Egypte pour six cents sides d'argent, et un cheval pour cent cinquante; et on en 
faisait venir ainsi, par leur main, pour tous les rois des Hethiens et pour les rois de Syrie. 


Chapter 11 


1 

c f Mais le roi Salomon aima beaucoup de femmes etrangeres, outre la fille du Pharaon: des 

2 

Moabites, des Ammonites, des Edomites, des Sidoniennes, des Hethiennes, -d'entre les nations 
dont l'Eternel avait dit aux fils d'Israel: Vous n'entrerez pas vers elles, et elles ne viendront pas vers 
vous; certainement elles detourneraient vos coeurs apres leurs dieux; Salomon s'attacha a elles par 
3 

amour. Et il avait sept cents femmes princesses, et trois cents concubines; et ses femmes 

4 

detoumerent son coeur. Et il arriva, au temps de la vieillesse de Salomon, que ses femmes 
detoumerent son coeur aupres d'autres dieux, et son coeur ne fut pas parfait avec l'Eternel, son 

5 

Dieu, comme le coeur de David, son pere. Et Salomon alia apres Ashtoreth, la divinite des 

6 

Sidoniens, et apres Milcom, l'abomination des Ammonites. Et Salomon fit ce qui est mauvais 

7 

aux yeux de l'Eternel, et ne suivit pas pleinement l'Eternel, comme David, son pere. Alors Salomon 
batit un haut lieu pour Kemosh, l'abomination de Moab, sur la montagne qui est vis-a-vis de 

8 

Jerusalem, et pour Moloc, l'abomination des fils d'Ammon. Et il en fit ainsi pour toutes ses femmes 

9 

etrangeres, qui brulaient de l'encens et sacrifiaient a leurs dieux. ( J[ Et l'Eternel eut de la colere 
contre Salomon, parce que son coeur s'etait detoume de l'Eternel, le Dieu d'Israel, qui s'etait revele 
10 

a lui deux fois, et lui avait commande, a ce sujet, de ne pas aller apres d'autres dieux, et il ne 

11 

garda pas ce que l'Eternel lui avait commande. Et l'Eternel dit a Salomon: Parce que tu as fait 
cela, et que tu n'as pas garde mon alliance et mes statuts, que je t'ai commandes, je t'arracherai 
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certainement le royaume, et je le donnerai a ton serviteur. Seulement, je ne le ferai pas dans tes 

13 

jours, a cause de David, ton pere; mais je l'arracherai de la main de ton fils. Toutefois je ne lui 
arracherai pas tout le royaume; je donnerai une tribu a ton fils, a cause de David, mon serviteur, et 

14 

a cause de Jerusalem, que j'ai choisie. 'll Et l'Etemel suscita un adversaire a Salomon, Hadad, 

15 

l'Edomite: il etait de la semence royale en Edom. Et il etait arrive, pendant que David etait en 
Edom et que Joab, chef de l'armee, etait monte pour enterrer les morts, car il avait frappe tout male 
16 

en Edom (or Joab resta la six mois avec tout Israel, jusqu'a ce qu'il eut retranche tous les males 
17 

en Edom), qu'Hadad s'enfuit, lui et quelques Edomites d'entre les serviteurs de son pere avec 

18 

lui, pour aller en Egypte; et Hadad etait un jeune gargon. Et ils se leverent de Madian et vinrent 
a Paran; et ils prirent des hommes avec eux de Paran, et vinrent en Egypte vers le Pharaon, roi 

19 

d'Egypte, qui lui donna une maison, et lui assigna des provisions, et lui donna des terres. Et 
Hadad trouva grande faveur aux yeux de Pharaon, et le Pharaon lui donna pour femme la soeur de 

20 

sa femme, la soeur de la reine Thakhpenes. Et la soeur de Thakhpenes lui enfanta Guenubath, 
son fils, et Thakhpenes le sevra dans la maison du Pharaon; et Guenubath etait dans la maison du 

21 

Pharaon, parmi les fils du Pharaon. Et Hadad apprit en Egypte que David s'etait endormi avec 
ses peres, et que Joab, chef de l'armee, etait mort; et Hadad dit au Pharaon: Laisse-moi aller et j'irai 
22 

dans mon pays. Et le Pharaon lui dit: Que te manque-t-il aupres de moi, que voici, tu desires de 

23 

fen aller dans ton pays? Et il dit: Rien, mais quoi qu'il en soit, laisse-moi aller. Dieu lui suscita 
encore un adversaire, Rezon, fils d'Eliada, qui s'enfuit de chez Hadadezer, roi de Tsoba, son seigneur; 
24 

et il rassembla des hommes aupres de lui, et devint chef de bande, lorsque David tua ceux de 

25 

Tsoba. Et ils s'en allerent a Damas, et y demeurerent, et ils regnerent a Damas. Et il fut l'adversaire 
d'Israel tous les jours de Salomon, outre le mal que fit Hadad; et il detesta Israel, et regna sur la 
26 

Syrie. ( J[ Et Jeroboam, fils de Nebath, Ephratien de Tsereda, serviteur de Salomon (et le nom de 

27 

sa mere, une femme veuve, etait Tserua), leva aussi sa main contre le roi. Et c'est ici l'occasion 
pour laquelle il leva sa main contre le roi: Salomon batissait Millo, et fermait la breche de la ville 
28 

de David, son pere; et Jeroboam etait un fort et vaillant homme; et Salomon vit que le jeune 

29 

homme faisait de l'ouvrage, et le preposa sur tout le travail de la maison de Joseph. Et il arriva 
en ce temps-la que Jeroboam sortit de Jerusalem; et Akhija, le Silonite, le prophete, le trouva sur 

30 

le chemin, et il etait revetu d'un manteau neuf, et ils etaient seuls, eux deux, dans les champs. Et 
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Akhija saisit le manteau neuf qu'il avait sur lui, et le dechira en douze morceaux. Et il dit a 
Jeroboam: Prends dix morceaux pour toi; car ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: Voici, j'arrache le 

32 

royaume de la main de Salomon, et je te donne dix tribus; mais une tribu sera a lui, a cause de 
mon serviteur David, et a cause de Jerusalem, la ville que j'ai choisie d'entre toutes les tribus d'Israel; 

33 

parce qu'ils m'ont abandonne, et ont adore Ashtoreth, la divinite des Sidoniens, Kemosh, le dieu 
de Moab, et Milcom, le dieu des fils d'Ammon, et n'ont pas marche dans mes voies pour pratiquer 

34 

ce qui est droit a mes yeux, et mes statuts et mes ordonnances, comme David, son pere. Cependant 
je n'oterai pas tout le royaume de sa main, car je l’etablirai prince tous les jours de sa vie, a cause 

35 

de David, mon serviteur, que j'ai choisi, qui gardait mes commandements et mes statuts; mais 

36 

j'oterai le royaume de la main de son fils, et je te le donnerai, savoir dix tribus; et je donnerai 
une tribu a son fils, afin qu'il y ait toujours une lampe pour David, mon serviteur, devant moi, a 

37 

Jerusalem, la ville que je me suis choisie pour y placer mon nom. Et je te prendrai, et tu regneras 

38 

sur tout ce que ton ame desire, et tu seras roi sur Israel. Et si tu ecoutes tout ce que je te 
commanderai, et si tu marches dans mes voies et que tu fasses ce qui est droit a mes yeux, en gardant 
mes statuts et mes commandements, comme a fait David, mon serviteur, alors je serai avec toi, et 

39 

je te batirai une maison stable, comme je l'ai bade pour David, et je te donnerai Israel. Et 

40 

j'humilierai la semence de David, a cause de cela, seulement pas a toujours. Salomon chercha 
a faire mourir Jeroboam; et Jeroboam se leva et s'enfuit en Egypte, vers Shishac, roi d'Egypte; et 

41 

il fut en Egypte jusqu'a la mort de Salomon. ‘][ Et le reste des actes de Salomon, et tout ce qu'il 

42 

fit, et sa sagesse, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des actes de Salomon? Et les jours que 

43 

Salomon regna a Jerusalem sur tout Israel furent quarante ans. Et Salomon s'endormit avec ses 
peres, et fut enterre dans la ville de David, son pere; et Roboam, son fils regna a la place. 


Chapter 12 


1 2 
( | Et Roboam alia a Sichem, car tout Israel etait venu a Sichem pour le faire roi. Et quand 

Jeroboam, fils de Nebath, l'apprit (il etait encore en Egypte, oil il s'etait enfui de devant le roi 

3 

Salomon, et Jeroboam habitait l'Egypte; et ils envoyerent et l'appelerent), il arriva que Jeroboam 

4 

et toute la congregation d'Israel vinrent et parlerent a Roboam, disant: Ton pere a rendu notre 
joug dur; et toi, maintenant, allege le dur service de ton pere et son joug pesant qu'il a mis sur nous, 
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et nous te servirons. Et il leur dit: Allez-vous-en encore pour trois jours, et revenez vers moi. Et 

6 

le peuple s'en alia. Et le roi Roboam tint conseil avec les vieillards qui s'etaient tenus devant 

7 

Salomon, son pere, lorsqu'il vivait, disant: Comment conseillez-vous de repondre a ce peuple? Et 
ils lui parlerent, disant: Si aujourd'hui tu deviens serviteur de ce peuple, et que tu les serves, et leur 

8 

repondes, et leur dises de bonnes paroles, ils seront toujours tes serviteurs. Mais il laissa le conseil 
des vieillards, qu'ils lui avaient donne, et tint conseil avec les jeunes gens qui avaient grandi avec 

9 

lui, qui se tenaient devant lui; et il leur dit: Que conseillez-vous que nous repondions a ce peuple, 

10 

qui m'a parle, disant: Allege le joug que ton pere a mis sur nous? Et les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, lui parlerent, disant: Tu diras ainsi a ce peuple qui t'a parle, disant: Ton pere a rendu 
pesant notre joug; toi, allege-le de dessus nous; -tu leur diras ainsi: Mon petit doigt est plus gros 

11 

que les reins de mon pere; et maintenant, mon pere a charge sur vous un joug pesant, et moi 
j'ajouterai a votre joug; mon pere vous a corriges avec des fouets, et moi je vous corrigerai avec 
12 

des scorpions. Et Jeroboam et tout le peuple vinrent vers Roboam le troisieme jour, comme le 

13 

roi avait dit, en disant: Revenez vers moi le troisieme jour. Et le roi repondit au peuple avec 

14 

durete, et laissa le conseil que les vieillards lui avaient donne; Et il leur parla selon le conseil 
des jeunes gens, disant: Mon pere a rendu pesant votre joug, et moi j'ajouterai a votre joug; mon 

15 

pere vous a corriges avec des fouets, et moi je vous corrigerai avec des scorpions. Et le roi 
n'ecouta pas le peuple, car cela etait amene par 1' Eternel, afin d'accomplir sa parole, que l'Etemel 

16 

avait dite par Akhija, le Silonite, a Jeroboam, fils de Nebath. C J[ Et tout Israel vit que le roi ne les 
avait pas ecoutes. Et le peuple repondit au roi, disant: Quelle part avons-nous en David? Et nous 
n'avons pas d'heritage dans le fils d'Isai. A tes tentes, Israel! Maintenant, David, regarde a ta maison! 

17 

Et Israel s'en alia a ses tentes. Mais quant aux fils d'Israel qui habitaient dans les villes de Juda, 

18 

Roboam regna sur eux. Et le roi Roboam envoya Adoram, qui etait prepose sur les levees; et 
tout Israel le lapida avec des pierres, et il mourut. Et le roi Roboam se hata de monter sur un char 

19 20 

pour s'enfuir a Jerusalem. Et Israel se rebella contre la maison de David, jusqu'a ce jour. Et 

il arriva que, quand tout Israel apprit que Jeroboam etait de retour, ils envoyerent et l'appelerent a 
l'assemblee, et l'etablirent roi sur tout Israel. Il n'y eut que la tribu de Juda seule qui suivit la maison 
21 

de David. Et Roboam s'en alia a Jerusalem. Et il assembla toute la maison de Juda, et la tribu 
de Benjamin, cent quatre-vingt mille hommes d'elite propres a la guerre, pour faire la guerre a la 

22 

maison d'Israel, afin de ramener le royaume a Roboam, fils de Salomon. Et la parole de Dieu 
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vint a Shemahia, homme de Dieu, disant: Parle a Roboam, fils de Salomon, roi de Juda, et a 

24 

toute la maison de Juda et de Benjamin, et au reste du peuple, disant: Ainsi dit l'Etemel: Ne 

montez pas, et ne faites pas la guerre a vos freres, les fils d'Israel; retoumez chacun a sa maison, 
car c'est de par moi que cette chose a eu lieu. Et ils ecouterent la parole de l'Etemel, et s'en 

25 

retournerent pour s'en aller, selon la parole de l'Etemel. ( J[ Et Jeroboam batit Sichem dans la 

26 

montagne d'Ephraim, et y habita; et il sortit de la, et batit Penuel. Et Jeroboam dit en son coeur: 

27 

Maintenant le royaume retournera a la maison de David. Si ce peuple monte pour offrir des 
sacrifices dans la maison de l'Etemel a Jerusalem, le coeur de ce peuple retournera a son seigneur, 

28 

a Roboam, roi de Juda, et ils me tueront, et ils retoumeront a Roboam, roi de Juda. Et le roi prit 
conseil, et fit deux veaux d'or, et dit au peuple: C'est trop pour vous de monter a Jerusalem; voici 

29 

tes dieux, Israel! qui t'ont fait monter du pays d'Egypte. Et il en mit un a Bethel, et l'autre il le 

30 31 

playa a Dan. Et cela devint un peche, et le peuple alia devant l'un des veaux jusqu'a Dan. Et 

il fit une maison de hauts lieux, et etablit des sacrificateurs d'entre toutes les classes du peuple, 

32 

lesquels n'etaient pas des fils de Levi. Et Jeroboam etablit une fete au huitieme mois, le quinzieme 
jour du mois, comme la fete qui avait lieu en Juda; et il offrit sur l'autel. Il fit ainsi a Bethel, sacrifiant 
aux veaux qu'il avait faits, et il pi ay a a Bethel les sacrificateurs des hauts lieux qu'il avait etablis. 
33 

Et il offrit sur l'autel qu'il avait fait a Bethel, le quinzieme jour du huitieme mois, le mois qu'il 
avait imagine dans son propre coeur; et il fit une fete pour les fils d'Israel, et offrit sur l'autel, faisant 
fumer l'encens. 


Chapter 13 


1 

( J[ Et voici, un homme de Dieu vint de Juda, par la parole de l'Etemel, a Bethel, et Jeroboam 

2 

se tenait pres de l'autel pour faire fumer l'encens. Et il cria contre l'autel, par la parole de l'Etemel, 
et dit: Autel, autel! ainsi dit l'Etemel: Voici, un fils naitra a la maison de David; son nom sera Josias, 
et il offrira sur toi les sacrificateurs des hauts lieux qui font fumer de l'encens sur toi, et on brulera 

3 

sur toi des ossements d'hommes. Et il donna en ce meme jour un signe, disant: C'est ici le signe 

4 

que l'Etemel a parle: Voici, l'autel se fendra, et la cendre qui est dessus sera repandue. Et il arriva, 
comme le roi entendait la parole de l'homme de Dieu qu'il cria contre l'autel de Bethel, que Jeroboam 
etendit sa main de dessus l'autel, disant: Saisissez-le! Et sa main qu'il avait etendue contre lui, secha, 

5 

et il ne put la ramener a lui. Et l'autel se fendit et la cendre fut repandue de dessus l'autel, selon 
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le signe que l'homme de Dieu avait donne par la parole de l'Eternel. Et le roi repondit et dit a 
l'homme de Dieu: Implore, je te prie, l'Eternel, ton Dieu, et prie pour moi, afin que ma main me 
soit rendue. Et l'homme de Dieu implora l'Eternel, et la main du roi lui fut rendue et fut comme 
7 

auparavant. Et le roi dit a l'homme de Dieu: Viens avec moi a la maison, et rafraichis-toi, et je te 
8 

donnerai un present. Et l'homme de Dieu dit au roi: Quand tu me donnerais la moitie de ta maison, 

9 

je n'irais pas avec toi; et je ne mangerai pas de pain et je ne boirai pas d'eau dans ce lieu. Car il 
m'est ainsi commande par la parole de l'Eternel, disant: Tu ne mangeras pas de pain, et tu ne boiras 

10 

pas d'eau, et tu ne t'en retourneras point par le chemin par lequel tu es alle. Et il s'en alia par un 

11 

autre chemin; il ne s'en retourna point par le chemin par lequel il etait venu a Bethel. ( f Et un 
certain vieux prophete habitait Bethel; et ses fils vinrent et lui raconterent toute l'oeuvre que l'homme 
de Dieu avait faite ce jour-la a Bethel; les paroles qu'il avait dites au roi, ils les rapporterent aussi 
12 

a leur pere. Et leur pere leur dit: Par quel chemin s'en est-il alle? Et ses fils avaient vu le chemin 

13 

par lequel s'en etait alle l'homme de Dieu qui venait de Juda. Et il dit a ses fils: Sellez-moi l'ane; 

14 

et ils lui sellerent l'ane, et il monta dessus. Et il s'en alia apres l'homme de Dieu, et le trouva 
assis sous un terebinthe; et il lui dit: Es-tu l'homme de Dieu qui est venu de Juda? Et il dit: C'est 

15 16 

moi. Et il lui dit: Viens avec moi a la maison, et mange du pain. Et il dit: Je ne puis retourner 

avec toi ni entrer avec toi, et je ne mangerai pas de pain et je ne boirai pas d'eau avec toi dans ce 

17 

lieu. Car il m'a ete dit par la parole de l'Eternel: Tu n'y mangeras pas de pain, et tu n'y boiras 

18 

pas d'eau; tu ne retourneras pas, en t'en allant, par le chemin par lequel tu es venu. Et il lui dit: 
Moi aussi je suis prophete comme toi, et un ange m'a parle par la parole de l'Eternel, disant: Fais-le 

19 

revenir avec toi a ta maison, et qu'il mange du pain et boive de l'eau. Il lui mentait. Et il retouma 

20 

avec lui, et mangea du pain dans sa maison, et but de l'eau. Et il arriva, comme ils etaient assis 

21 

a table, que la parole de l'Eternel vint au prophete qui l'avait ramene; et il cria a l'homme de 
Dieu qui etait venu de Juda, disant: Ainsi dit l'Eternel: Parce que tu as ete rebelle a la parole de 

22 

l'Eternel, et que tu n'as pas garde le commandement que l'Eternel ton Dieu t'avait commande, et 
que tu es retourne, et que tu as mange du pain et que tu as bu de l'eau dans le lieu dont il t'avait dit: 
Tu n'y mangeras pas de pain et tu n'y boiras pas d'eau, ton cadavre n'entrera pas dans le sepulcre 
23 

de tes peres. ( ][ Et apres qu'il eut mange du pain et apres qu'il eut bu, il arriva qu'il sella l'ane pour 

24 

lui, pour le prophete qu'il avait ramene. Et il s'en alia; et un lion le trouva sur le chemin, et le 
tua. Et son cadavre etait jete sur le chemin, et l'ane se tenait a cote de lui, le lion aussi se tenait a 
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25 

cote du cadavre. Et voici, des hommes passaient, et ils virent le cadavre jete sur le chemin, et 
le lion se tenant a cote du cadavre; et ils vinrent et le dirent dans la ville dans laquelle habitait le 
26 

vieux prophete. Et le prophete qui l'avait ramene du chemin l'apprit, et il dit: C'est l'homme de 
Dieu qui a ete rebelle a la parole de l'Etemel, et l'Etemel l'a livre au lion qui l'a dechire et l'a tue, 

27 

selon la parole de l'Etemel qu'il lui avait dite. Et il parla a ses fils, disant: Sellez-moi l'ane; et 
28 

ils le sellerent. Et il s'en alia, et trouva le cadavre jete sur le chemin, et l'ane et le lion se tenant 

29 

a cote du cadavre; le lion n'avait pas mange le cadavre ni dechire l'ane. Et le prophete releva le 
cadavre de l'homme de Dieu, et le mit sur l'ane, et le ramena; et le vieux prophete entra dans la 

30 

ville pour mener le deuil, et pour l'enterrer. Et il deposa son cadavre dans son propre sepulcre-et 

31 

on mena deuil sur lui, -disant: Helas, mon frere! Et, apres l'avoir enterre, il parla a ses fils, disant: 
Quand je mourrai, vous m'enterrerez dans le sepulcre oil l'homme de Dieu est enterre; placez mes 
32 

os a cote de ses os. Car la parole qu'il a criee, par la parole de l'Etemel, contre l'autel qui est a 
Bethel et contre toutes les maisons des hauts lieux qui sont dans les villes de Samarie, arrivera 
33 

certainement. Apres cela, Jeroboam ne revint pas de sa mauvaise voie; et il etablit encore, d'entre 
toutes les classes du peuple, des sacrificateurs des hauts lieux. Quiconque le desirait, il le consacrait, 

34 

et il devenait sacrificateur des hauts lieux. Et par cela il y eut du peche sur la maison de Jeroboam, 
pour l'exterminer et pour la detruire de dessus la face de la terre. 


Chapter 14 


1 2 

( ][ Dans ce temps-la, Abija, fils de Jeroboam, fut malade. Et Jeroboam dit a sa femme: Leve-toi, 
je te prie, et deguise-toi, et qu'on ne sache pas que tu es la femme de Jeroboam, et va-t'en a Silo; 

3 

voici, la est Akhija, le prophete, qui a dit de moi que je serais roi sur ce peuple. Et tu prendras 
avec toi dix pains, et des gateaux, et une cruche de miel, et tu iras vers lui; il te dira ce qui arrivera 
4 

a l'enfant. Et la femme de Jeroboam fit ainsi, et elle se leva et s'en alia a Silo, et vint a la maison 

5 , 

d'Akhija. Et Akhija ne pouvait voir, car ses yeux etaient fixes a cause de son age. Et l'Etemel dit 
a Akhija: Voici, la femme de Jeroboam vient te demander quelque chose au sujet de son fils, car 
il est malade; tu lui diras ainsi et ainsi; et il arrivera, quand elle viendra, qu'elle feindra d'etre une 
6 

autre. Et il arriva, quand Akhija entendit le bruit de ses pieds, que, comme elle entrait par la porte, 
il dit: Entre, femme de Jeroboam, pourquoi feins-tu d'etre une autre? Or je suis envoye vers toi 
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pour t'annoncer des choses dures. f Va, dis a Jeroboam: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: Parce 

8 

que je t'ai eleve du milieu du peuple, et que je t'ai etabli prince sur mon peuple Israel, et que j'ai 
arrache le royaume de la maison de David, et que je te l'ai donne, et que tu n'as pas ete comme mon 
serviteur David, qui gardait mes commandements et marchait apres moi de tout son coeur pour ne 

9 

faire que ce qui est droit a mes yeux, mais que tu as fait ce qui est mauvais, plus que tous ceux 
qui ont ete avant toi, et que tu es alle et t'es fait d'autres dieux et des images de fonte pour me 

10 

provoquer a colere, et que tu m'as jete derriere ton dos,... a cause de cela, voici, je vais faire 
venir du mal sur la maison de Jeroboam, et je retrancherai de Jeroboam tous les males, l'homme 
lie et l'homme libre en Israel, et j'oterai la maison de Jeroboam comme on ote le fumier, jusqu'a ce 

11 

qu'il n'en reste plus rien. Celui de la maison de Jeroboam qui mourra dans la ville, les chiens le 
mangeront, et celui qui mourra dans les champs, les oiseaux des cieux le mangeront, car l'Etemel 
12 

a parle. Et toi, leve-toi, va-t'en dans ta maison: quand tes pieds entreront dans la ville, l'enfant 
13 

mourra. Et tout Israel menera deuil sur lui et l'enterrera; car celui-ci seul, de la maison de 
Jeroboam, entrera dans le sepulcre, parce qu'en lui seul, dans la maison de Jeroboam, a ete trouve 

14 

quelque chose d'agreable a l'Etemel, le Dieu d'Israel. Et l'Etemel suscitera pour lui-meme un 
roi sur Israel, qui retranchera la maison de Jeroboam ce jour-la;... mais quoi?... deja maintenant! 

15 , 

Et l'Etemel frappera Israel comme quand le roseau est agite dans les eaux; et il arrachera Israel 
de dessus cette bonne terre qu'il donna a leurs peres, et il les dispersera au dela du fleuve, parce 

16 

qu'ils se sont fait des asheres, provoquant l'Etemel a la colere. Et il livrera Israel a cause des 

17 

peches de Jeroboam, qu'il a commis et par lesquels il a fait pecher Israel. Et la femme de Jeroboam 
se leva et s'en alia, et vint a Thirtsa: comme elle arrivait sur le seuil de la maison, l'enfant mourut. 
18 

Et on l'enterra, et tout Israel mena deuil sur lui, selon la parole de l'Etemel, qu'il avait dite par 

19 

son serviteur Akhija, le prophete. Et le reste des actes de Jeroboam, comment il fit la guerre, et 

20 

comment il regna, voici, cela est ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel. Et les jours 
que Jeroboam regna furent vingt-deux ans. Et il s' endormit avec ses peres, et Nadab, son fils, regna 
21 

a sa place. f Et Roboam, fils de Salomon, regna sur Juda. Roboam etait age de quarante et un 
ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna dix-sept ans a Jerusalem, la ville que l'Etemel avait 
choisie d'entre toutes les tribus d'Israel pour y mettre son nom; et le nom de sa mere etait Naama, 
22 

une Ammonite. Et Juda fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel; et ils le provoquerent a la 

23 

jalousie plus que tout ce que leurs peres avaient fait par leurs peches qu'ils commirent. Et ils 
batirent, eux aussi, pour eux-memes, des hauts lieux, et des statues, et des asheres, sur toute haute 
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24 

colline et sous tout arbre vert; il y avait aussi dans le pays des hommes voues a la prostitution. 
Ils firent selon toutes les abominations des nations que l'Eternel avait depossedees devant les fils 
25 

d'Israel. Et il arriva, en la cinquieme annee du roi Roboam, que Shishak, roi d'Egypte, monta 
26 

contre Jerusalem. Et il prit les tresors de la maison de 1 'Etemel et les tresors de la maison du 

27 

roi: il prit tout. Et il prit tous les boucliers d'or que Salomon avait faits. Et le roi Roboam fit a 
leur place des boucliers d'airain, et les confia aux mains des chefs des coureurs qui gardaient l'entree 
28 

de la maison du roi. Et toutes les fois que le roi entrait dans la maison de l'Eternel, il arrivait 

29 

que les coureurs les portaient, puis ils les rapportaient dans la chambre des coureurs. Et le reste 
des actes de Roboam, et tout ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois 

30 31 

de Juda? Et il y eut guerre entre Roboam et Jeroboam, tous leurs jours. Et Roboam s'endormit 

avec ses peres dans la ville de David; et le nom de sa mere etait Naama, une Ammonite. Et Abijam, 
son fils, regna a sa place. 


Chapter 15 


1 

( J[ Et la dix-huitieme annee du roi Jeroboam, fils de Nebath, Abijam commen§a de regner sur 

2 3 

Juda. Il regna trois ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Maaca, fille d'Abishalom. Et il 

marcha dans tous les peches de son pere, que celui-ci avait pratiques avant lui; et son coeur ne fut 

4 

pas parfait avec l'Eternel, son Dieu, comme le coeur de David, son pere. Toutefois, a cause de 
David, l'Eternel, son Dieu, lui donna une lampe a Jerusalem, etablissant son fils apres lui, et faisant 

5 

subsister Jerusalem; parce que David avait fait ce qui est droit aux yeux de l'Eternel, et ne s'etait 
detoume de rien de ce qu'il lui avait commande, tous les jours de sa vie, excepte dans l'affaire 

6 7 

d'Urie, le Hethien. Et il y eut guerre entre Roboam et Jeroboam, tous les jours de sa vie. Et le 

reste des actes d'Abijam, et tout ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des 

8 

rois de Juda? Et il y eut guerre entre Abijam et Jeroboam. Et Abijam s'endormit avec ses peres, 

9 

et on l'enterra dans la ville de David; et Asa, son fils, regna a sa place. ( | Et en la vingtieme annee 

10 

de Jeroboam, roi d'Israel, Asa commen§a de regner sur Juda; et il regna quarante et un ans a 

11 

Jerusalem; et le nom de sa mere etait Maaca, fille d'Abishalom. Et Asa fit ce qui est droit aux 

12 

yeux de l'Eternel, comme David, son pere; et il fit disparaitre du pays les hommes voues a la 
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prostitution, et ota toutes les idoles que ses peres avaient faites. Et meme a Maaca, sa mere, il 
ota sa position de reine, parce qu'elle avait fait un simulacre pour Ashere; et Asa abattit son simulacre, 

14 

et le brula dans la vallee du Cedron. Mais les hauts lieux ne furent pas otes; cependant le coeur 

15 

d'Asa fut parfait avec l'Etemel, tous ses jours. Et il apporta dans la maison de l'Eternel les choses 
saintes de son pere et les choses que lui-meme avait consacrees, de l'argent, et de l'or, et des 

16 17 

ustensiles. Et il y eut guerre entre Asa et Baesha, roi d'Israel, tous leurs jours. Et Baesha, roi 

d'Israel, monta contre Juda; et il batit Rama, afin de ne permettre a personne de sortir de chez Asa, 

18 

roi de Juda, ou d'entrer vers lui. Et Asa prit tout l'argent et l'or qui restaient dans les tresors de 
la maison de l'Eternel et dans les tresors de la maison du roi, et les mit entre les mains de ses 
serviteurs; et le roi Asa les envoya a Ben-Hadad, fils de Tabrimmon, fils de Hezion, roi de Syrie, 

19 

qui habitait a Damas, disant: Il y a alliance entre moi et toi, entre mon pere et ton pere; voici, 

je t'envoie un present d'argent et d'or: va, romps ton alliance avec Baesha, roi d'Israel, afin qu'il 

20 

s'en aille d'aupres de moi. Et Ben-Hadad ecouta le roi Asa, et envoya les chefs de ses troupes 
contre les villes d'Israel, et il frappa Ijon, et Dan, et Abel-Beth-Maaca, et tout Kinneroth avec tout 
21 

le pays de Nephthali. Et il arriva, quand Baesha l'apprit, qu'il se desista de batir Rama, et il habita 
22 

a Thirtsa. Et le roi Asa convoqua tout Juda; personne n'etait exempte: et ils emporterent les 
pierres de Rama, et les bois avec lesquels Baesha batissait; et le roi Asa en batit Gueba de Benjamin 
23 

et Mitspa. Et le reste de tous les actes d'Asa, et toute sa puissance, et tout ce qu'il fit, et les villes 
qu'il batit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois de Juda? Seulement, au temps 

24 

de sa vieillesse, il fut malade des pieds. Et Asa s'endormit avec ses peres; et il fut enterre avec 

25 

ses peres dans la ville de David, son pere; et Josaphat, son fils, regna a sa place. ( J[ Et Nadab, fils 
de Jeroboam, commen§a de regner sur Israel la seconde annee d'Asa, roi de Juda; et il regna sur 
26 

Israel deux ans. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, et marcha dans la voie de son 

27 

pere et dans son peche par lequel il avait fait pecher Israel. Et Baesha, fils d'Akhija, de la maison 
d'Issacar, conspira contre lui; et Baesha le frappa a Guibbethon, qui etait aux Philistins, pendant 

28 

que Nadab et tout Israel assiegeaient Guibbethon. Et Baesha le mit a mort la troisieme annee 

29 

d'Asa, roi de Juda, et regna a sa place. Et il arriva que, quand il fut roi, il frappa toute la maison 
de Jeroboam; il ne laissa de Jeroboam personne qui respirat, jusqu'a ce qu'il eut detruit sa maison 

30 

selon la parole de l'Etemel qu'il avait dite par son serviteur Akhija, le Silonite, a cause des peches 
de Jeroboam, qu'il avait commis et par lesquels il avait fait pecher Israel, par sa provocation par 
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31 

laquelle il avait provoque l'Etemel, le Dieu d'Israel. Et le reste des actes de Nadab, et tout ce 

32 

qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel? Et il y eut guerre 

33 

entre Asa et Baesha, roi d'Israel, tous leurs jours. La troisieme annee d'Asa, roi de Juda, Baesha, 

34 

fils d'Akhija, commenga de regner sur tout Israel, a Thirtsa, et il regna vingt-quatre ans. Et il fit 
ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, et marcha dans la voie de Jeroboam, et dans son peche 
par lequel il avait fait pecher Israel. 


Chapter 16 


1 , 2 

Et la parole de l'Etemel vint a Jehu, fils de Hanani, contre Baesha, disant: Parce que je t'ai 

eleve de la poussiere, et que je t'ai etabli prince sur mon peuple Israel, et que tu as marche dans la 
voie de Jeroboam, et que tu as fait pecher mon peuple Israel, pour qu'ils me provoquent par leurs 
3 

peches: voici, j'oterai Baesha et sa maison; et je ferai de ta maison comme j'ai fait de la maison 

4 

de Jeroboam, fils de Nebath. Celui de la maison de Baesha qui mourra dans la ville, les chiens 
le mangeront, et celui de sa maison qui mourra dans les champs, les oiseaux des cieux le mangeront. 
5 

Et le reste des actes de Baesha, et ce qu'il fit, et sa puissance, cela n'est-il pas ecrit dans le livre 

6 

des chroniques des rois d'Israel? Et Baesha s'endormit avec ses peres, et il fut enterre a Thirtsa; 

7 

et Ela, son fils, regna a sa place. Et par Jehu, fils de Hanani, le prophete, la parole de l'Etemel 
vint aussi contre Baesha, et contre sa maison, a cause de tout le mal qu'il faisait devant les yeux de 
l'Etemel, pour le provoquer a colere par l'oeuvre de ses mains, pour qu'il fut comme la maison de 

8 

Jeroboam, et parce qu'il tua celui-ci. La vingt-sixieme annee d'Asa, roi de Juda, Ela, fils de Baesha, 

9 

commenga de regner sur Israel a Thirtsa, et il regna deux ans. Et son serviteur Zirnri, chef de la 
moitie de ses chars, conspira contre lui. Et il etait a Thirtsa, buvant et s'enivrant dans la maison 

10 

d'Artsa, qui etait prepose sur sa maison a Thirtsa. Et Zirnri y alia et le frappa, et le mit a mort 

11 

la vingt-septieme annee d'Asa, roi de Juda; et il regna a sa place. Et il arriva que, lorsqu'il 
commenga de regner, aussitot qu'il s'assit sur son trone, il frappa toute la maison de Baesha; il ne 

12 

lui laissa pas un seul male, ni ses parents, ni un ami. Et Zirnri detruisit toute la maison de Baesha, 

13 

selon la parole de l'Etemel qu'il prononga contre Baesha par Jehu, le prophete, a cause de tous 
les peches de Baesha et des peches d'Ela, son fils, qu'ils avaient commis et par lesquels ils avaient 
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fait pecher Israel, pour provoquer a colere l'Etemel, le Dieu d'Israel, par leurs vanites. Et le reste 
des actes d'Ela, et tout ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel? 
15 

( J[ La vingt-septieme annee d'Asa, roi de Juda, Zimri regna sept jours a Thirtsa. Et le peuple etait 

16 

campe contre Guibbethon, qui etait aux Philistins. Et le peuple qui campait ouit dire: Zimri a 
conspire, et il a aussi frappe le roi. Et ce meme jour, dans le camp, tout Israel etablit Omri, chef de 

17 

l'armee, roi sur Israel. Et Omri et tout Israel avec lui monterent de Guibbethon, et mirent le siege 
18 

devant Thirtsa. Et il arriva que, quand Zimri vit que la ville etait prise, il entra dans le palais de 

19 

la maison du roi, et brula par le feu la maison du roi sur lui; et il mourut a cause de ses peches 
qu'il avait commis en faisant ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, en marchant dans la voie de 

20 

Jeroboam et dans son peche qu'il fit pour faire pecher Israel. Et le reste des actes de Zimri, et la 

21 

conspiration qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre de chroniques des rois d'Israel? Alors le 
peuple d'Israel fut divise par moities: la moitie du peuple suivit Thibni, fils de Guinath, pour le 

22 

faire roi; et la moitie suivit Omri. Et le peuple qui suivit Omri, prevalut sur le peuple qui suivit 

23 

Thibni, fils de Guinath; et Thibni mourut, et Omri regna. La trente et unieme annee d'Asa, roi 

24 

de Juda, Omri commen§a de regner sur Israel, et il regna douze ans. Il regna six ans a Thirtsa. Et 
il acheta de Shemer la montagne de Samarie pour deux talents d'argent; et il batit sur la montagne, 
et appela le nom de la ville qu'il batit Samarie, selon le nom de Shemer, proprietaire de la montagne. 
25 

Et Omn fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, et il fit pis que tous ceux qui avaient ete 
26 

avant lui. Et il marcha dans toute la voie de Jeroboam, fils de Nebath, et dans ses peches par 
lesquels il avait fait pecher Israel pour provoquer a colere l'Etemel, le Dieu d'Israel, par leurs vanites. 
27 

Et le reste des actes d'Ornri, ce qu'il fit, et sa puissance qu'il montra, cela n'est-il pas ecrit dans 

28 

le livre des chroniques des rois d'Israel? Et Omri s'endormit avec ses peres, et il fut enterre a 

29 

Samarie; et Achab, son fils, regna a sa place. ( | Et Achab, fils d'Ornri, commen§a de regner sur 
Israel la trente-huitieme annee d'Asa, roi de Juda. Et Achab, fils d'Ornri, regna sur Israel a Samarie, 

30 ^ , 

vingt-deux ans. Et Achab, fils d'Ornri, fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, plus que tous 

31 

ceux qui avaient ete avant lui. Et il arriva que, comme si c'etait peu de chose qu'il marchat dans 
les peches de Jeroboam, fils de Nebath, il prit pour femme Jezabel, fille d'Ethbaal, roi des Sidoniens, 

32 

et alia et servit Baal, et se prostema devant lui, et dressa un autel a Baal dans la maison de Baal 

33 

qu'il batit a Samarie. Et Achab fit une ashere; et Achab fit plus que tous les rois d'Israel qui 
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34 

avaient ete avant lui, pour provoquer a colere l'Eternel, le Dieu d'Israel. De son temps, Hiel, le 
Bethelite, batit Jericho; il la fonda sur Abiram, son premier-ne, et posa ses portes sur Segub, son 
plus jeune fils, selon la parole de l'Eternel, qu'il avait dite par Josue, fils de Nun. 


Chapter 17 

1 

( J[ Et Elie, le Thishbite, d'entre les habitants de Galaad, dit a Achab: L'Eternel, le Dieu d'Israel, 
devant qui je me tiens, est vivant, qu'il n'y aura ces annees-ci ni rosee ni pluie, sinon a ma parole. 
2 , 3 

Et la parole de l'Eternel vint a lui, disant: Va-t'en d'ici, et tourne-toi vers l'orient, et cache-toi au 

4 

torrent du Kerith, qui est vers le Jourdain. Et il arrivera que tu boiras du torrent, et j'ai commande 

5 

aux corbeaux de te nourrir la. Et il s'en alia et fit selon la parole de l'Eternel: il s'en alia et habita 

6 

au torrent du Kerith, qui est vers le Jourdain. Et les corbeaux lui apportaient du pain et de la chair 

7 

le matin, et du pain et de la chair le soir, et il buvait du torrent. Et il arriva, au bout de quelque 

8 

temps, que le torrent secha, car il n'y avait pas de pluie dans le pays. ( J[ Et la parole de l'Eternel 
9 

vint a lui, disant: Leve-toi, va-t'en a Sarepta, qui appartient a Sidon, et tu habiteras la; voici, j'ai 

10 

commande la a une femme veuve de te nourrir. Et il se leva et s'en alia a Sarepta; et il vint a 
l'entree de la ville; et voici, il y avait la une femme veuve qui ramassait du bois; et il lui cria et dit: 

11 

Prends-moi, je te prie, un peu d'eau dans un vase, afin que je boive. Et elle s'en alia pour en 

12 

prendre. Et il lui cria et dit: Prends-moi dans ta main, je te prie, un morceau de pain. Et elle dit: 
L'Eternel ton Dieu est vivant, que je n'ai pas un morceau de pain cuit, rien qu'une poignee de farine 
dans un pot, et un peu d'huile dans une cruche; et voici, je ramasse deux buchettes, afin que j'entre, 

13 

et que je prepare cela pour moi et pour mon fils; puis nous le mangerons et nous mourrons. Et 
Elie lui dit: Ne crains point; va, fais selon ta parole; seulement fais-moi premierement de cela un 

14 

petit gateau, et apporte-le-moi; et, apres, tu en feras pour toi et pour ton fils; car ainsi dit l'Eternel, 
le Dieu d'Israel: Le pot de farine ne s'epuisera pas, et la cruche d'huile ne manquera pas, jusqu'au 

15 

jour oil l'Eternel donnera de la pluie sur la face de la terre. Et elle s'en alia, et fit selon la parole 

16 

d'Elie. Et elle mangea, elle, et lui, et sa maison, toute une annee. Le pot de farine ne s'epuisa 

. 17 

pas et la cruche d'huile ne manqua pas, selon la parole de l'Eternel, qu'il avait dite par Elie. ( J[ Et 
il arriva, apres ces choses, que le fils de la femme, maitresse de la maison, tomba malade; et sa 


503 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


18 

maladie devint tres-forte, de sorte qu'il ne resta plus de souffle en lui. Et elle dit a Elie: Qu'y 
a-t-il entre moi et toi, homme de Dieu? Es-tu venu chez moi pour mettre en memoire mon iniquite 

19 

et faire mourir mon fils? Et il lui dit: Donne-moi ton fils. Et il le prit de son sein, et le monta 

20 

dans la chambre haute ou il habitait, et le coucha sur son lit. Et il cria a l'Eternel, et dit: O Eternel, 
mon Dieu! as-tu aussi fait venir du mal sur la veuve chez laquelle je sejoume, en faisant mourir 
21 

son fils? Et il s'etendit sur l'enfant, trois fois, et il cria a l'Eternel, et dit: Eternel, mon Dieu! fais 

22 , 

revenir, je te prie, fame de cet enfant au-dedans de lui. Et l'Eternel ecouta la voix d'Elie, et fit 

23 , 

revenir fame de l'enfant au-dedans de lui, et il vecut. Et Elie prit l'enfant, et le descendit de la 

24 , 

chambre haute dans la maison, et le donna a sa mere. Et Elie dit: Vois, ton fils vit. Et la femme 
dit a Elie: Maintenant, a cela je connais que tu es un homme de Dieu, et que la parole de l'Eternel 
dans ta bouche est la verite. 


Chapter 18 

1 

( J[ Et il arriva, apres bien des jours, que la parole de l'Eternel vint a Elie, la troisieme annee, 

2 , 

disant: Va, montre-toi a Achab, et je donnerai de la pluie sur la face de la terre. Et Elie s'en alia 

3 

pour se montrer a Achab. Et la famine etait forte a Samarie. Et Achab appela Abdias qui etait 

4 

prepose sur sa maison; (et Abdias craignait beaucoup l'Eternel. Et il etait arrive, quand Jezabel 
exterminait les prophetes de l'Eternel, qu'Abdias avait pris cent prophetes et les avait caches par 

5 

cinquante hommes dans une caverne, et les avait nourris de pain et d'eau.) Et Achab dit a Abdias: 
Va dans le pays, a toutes les sources d'eaux, et a tous les torrents; peut-etre trouverons-nous de 
l'herbage, et nous conserverons la vie aux chevaux et aux mulets, et nous ne serons pas obliges de 

6 

detruire de nos betes. Et ils se partagerent le pays pour le parcourir. Achab s'en alia seul par un 

7 

chemin, et Abdias alia seul par un autre chemin. Et comme Abdias etait en chemin, voici, Elie 

8 

le rencontra; et il le reconnut, et tomba sur sa face, et dit: Est-ce bien toi, mon seigneur Elie? Et 

. 9 

il lui dit: C'est moi; va, dis a ton seigneur: Voici Elie! Et il dit: Quel peche ai-je commis, que tu 

10 , 

livres ton serviteur en la main d'Achab, pour me faire mourir? L'Eternel, ton Dieu, est vivant, 
s'il y a nation ou royaume ou mon seigneur n'ait pas envoye pour te chercher! Et quand ils disaient: 
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11 

II n'est pas ici, il faisait jurer le royaume ou la nation qu'on ne t'avait pas trouve. Et maintenant, 

12 

tu dis: Va, dis a ton seigneur: Voici Elie! Et il arrivera, des que je m'en irai d'aupres de toi, que 
l'Esprit de l'Eternel te portera je ne sais ou; et je serai venu informer Achab, et il ne te trouvera pas, 

13 

et il me tuera. Et ton serviteur craint l'Eternel des sa jeunesse. N'a-t-on pas rapporte a mon 
seigneur ce que j'ai fait quand Jezabel tuait les prophetes de l'Eternel, comment j'ai cache cent 
hommes des prophetes de l'Eternel, par cinquante hommes dans une caverne, et je les ai nourris de 

14 15 , 

pain et d'eau? Et maintenant tu dis: Va, dis a ton seigneur: Voici Elie! Et il me tuera. Et Ebe 

dit: L'Eternel des armees, devant qui je me tiens, est vivant, qu'aujourd'hui je me montrerai a lui. 

16 17 

Et Abdias s'en alia a la rencontre d'Achab, et le lui rapporta. ( J[ Et Achab alia a la rencontre 

d'Elie. Et il arriva que, quand Achab vit Elie, Achab lui dit: Est-ce bien toi, -celui qui trouble Israel? 
18 

Et il dit: Je ne trouble pas Israel, mais c'est toi et la maison de ton pere, parce que vous avez 

19 

abandonne les commandements de l'Eternel et que tu as marc he apres les Baals. Et maintenant, 
envoie, rassemble vers moi tout Israel, a la montagne du Carmel, et les quatre cent cinquante 

20 

prophetes de Baal et les quatre cents prophetes des asheres, qui mangent a la table de Jezabel. Et 

21 

Achab envoya a tous les fils d'Israel, et rassembla les prophetes a la montagne du Carmel. ( J[ Et 
Elie s'approcha de tout le peuple, et dit: Combien de temps hesiterez-vous entre les deux cotes? Si 

22 

l'Eternel est Dieu, suivez-le; et si c'est Baal, suivez-le! Et le peuple ne lui repondit mot. Et Elie 
dit au peuple: Je reste, moi seul, prophete de l'Eternel, et les prophetes de Baal sont quatre cent 
23 

cinquante hommes. Qu'on nous donne deux taureaux; et qu'ils choisissent pour eux l'un des 
taureaux, et qu'ils le depecent, et qu'ils le placent sur le bois, et qu'ils n'y mettent pas de feu; et moi 

24 

j'offrirai l'autre taureau, et je le placerai sur le bois, et je n'y mettrai pas de feu. Et vous invoquerez 
le nom de votre dieu, et moi j'invoquerai le nom de l'Eternel, et le dieu qui repondra par le feu, lui, 

25 , 

sera Dieu. Et tout le peuple repondit et dit: La parole est bonne. Et Elie dit aux prophetes de 
Baal: Choisissez pour vous l'un des taureaux, et offrez les premiers, car vous etes nombreux, et 

26 

invoquez le nom de votre dieu, et ne mettez pas de feu. Et ils prirent le taureau qu'on leur avait 
donne, et l'offrirent, et invoquerent le nom de Baal depuis le matin jusqu'a midi, disant: O Baal, 
reponds-nous! Mais il n'y eut pas de voix, ni personne qui repondit. Et ils sautaient autour de l'autel 
27 

qu'on avait fait. Et il arriva qu'a midi Elie se moqua d'eux, et dit: Criez a haute voix, car il est 
un dieu; car il medite, ou il est alle a l'ecart, ou il est en voyage; peut-etre qu'il dort, et il se reveillera? 
28 

Et ils crierent a haute voix, et se firent des incisions, selon leur coutume, avec des epees et des 

29 

piques, jusqu'a faire couler le sang sur eux. Et il arriva, quand midi fut passe, qu'ils prophetiserent 
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jusqu'a l'heure ou l'on offre le gateau; et il n'y eut pas de voix, et personne qui repondit, et personne 
30 

qui fit attention. Alors Elie dit a tout le peuple: Approchez-vous de moi. Et tout le peuple 

31 

s'approcha de lui. Et il repara l'autel de l'Eternel, qui avait ete renverse. Et Elie prit douze pierres, 
selon le nombre des tribus des fils de Jacob, auquel vint la parole de l'Eternel, disant: Israel sera 
32 

ton nom; et il batit avec les pierres un autel au nom de l'Eternel, et fit autour de l'autel un fosse 

33 

de la capacite de deux mesures de semence; et il arrangea le bois, et depe§a le taureau, et le 
34 

pla§a sur le bois. Et il dit: Remplissez d'eau quatre cruches, et versez-les sur l'holocauste et sur 
le bois. Et il dit: Faites-le une seconde fois; et ils le firent une seconde fois. Et il dit: Faites-le une 

35 

troisieme fois; et il le firent une troisieme fois. Et l'eau coula autour de l'autel; et il remplit d'eau 
36 

aussi le fosse. Et il arriva, a l'heure oil l'on offre le gateau, qu'Elie, le prophete, s'approcha, et 
dit: Eternel, Dieu d'Abraham, d'Isaac, et d'Israel, qu'il soit connu aujourd'hui que toi tu es Dieu en 
Israel, et que moi je suis ton serviteur, et que c'est par ta parole que j'ai fait toutes ces choses. 
37 

Reponds-moi, Etemel, reponds-moi, et que ce peuple sache que toi, Eternel, tu es Dieu, et que 

38 

tu as ramene leur coeur. Et le feu de l'Eternel tomba, et consuma l'holocauste, et le bois, et les 

39 

pierres, et la poussiere, et lecha l'eau qui etait dans le fosse. Et tout le peuple le vit; et ils tomberent 

40 

sur leurs faces, et dirent: L'Eternel, c'est lui qui est Dieu! L'Eternel, c'est lui qui est Dieu! Et 
Elie leur dit: Saisissez les prophetes de Baal, que pas un d'entre eux n'echappe! Et ils les saisirent; 

41 

et Elie les fit descendre au torrent de Kison, et les egorgea la. ( J[ Et Elie dit a Achab: Monte, 

42 

mange et bois, car il y a un bruit d'une abondance de pluie. Et Achab monta pour manger et pour 
boire. Et Elie monta au sommet du Carmel, et il se courba jusqu'a terre, et mit sa face entre ses 
43 

genoux. Et il dit a son jeune homme: Monte, je te prie; regarde du cote de l'ouest. Et il monta, 

44 

et regarda, et il dit: Il n'y a rien. Et il dit: Retournes-y sept fois. Et il arriva qu'a la septieme fois, 
il dit: Voici un petit nuage, comme la main d'un homme, qui s'eleve de la mer. Et il dit: Leve-toi, 

45 

dis a Achab: Attelle, et descends, afin que la pluie ne t'arrete pas. Et il arriva, en attendant, que 
les cieux devinrent noirs par d'epais nuages accompagnes de vent, et il y eut une forte pluie; et 

46 

Achab monta dans son char et s'en alia a J izreel. Et la main de l'Eternel fut sur Elie, et il ceignit 
ses reins, et courut devant Achab jusque la ou tu arrives a Jizreel. 


Chapter 19 
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1 

*][ Et Achab raconta a Jezabel tout ce qu'Elie avait fait, et, en detail, comment il avait tue par 
2 

l'epee tous les prophetes. Et Jezabel envoya un messager a Elie, disant: Ainsi me fassent les dieux, 

3 

et ainsi ils y ajoutent, si demain, a cette heure, je ne mets ton ame comme fame de l'un d'eux! Et 
voyant cela, il se leva, et s'en alia pour sa vie, et vint a Beer-Sheba, qui appartient a Juda, et il y 

4 

laissa son jeune homme. Et il s'en alia, lui, dans le desert, le chemin d'un jour, et vint et s'assit 
sous un genet; et il demanda la mort pour son ame, et dit: C'est assez! maintenant, Etemel, prends 

5 

mon ame, car je ne suis pas meilleur que mes peres. Et il se coucha, et dormit sous le genet. Et 

6 

voici, un ange le toucha, et lui dit: Leve-toi, mange. Et il regarda, et voici a son chevet, un gateau 

7 

cuit sur les pierres chaudes, et une cruche d'eau; et il mangea et but, et se recoucha. Et l'ange de 
l'Eternel revint une seconde fois, et le toucha, et dit: Leve-toi, mange, car le chemin est trop long 
8 

pour toi. Et il se leva, et mangea et but; et il alia, avec la force de ces aliments, quarante jours et 

9 

quarante nuits, jusqu'a Horeb, la montagne de Dieu. ( J[ Et la, il entra dans la caveme, et y passa 

10 

la nuit. Et voici, la parole de l'Eternel vint a lui et lui dit: Que fais-tu ici, Elie? Et il dit: J'ai ete 
tres-jaloux pour l'Eternel, le Dieu des armees; car les fils d'Israel ont abandonne ton alliance, ils 
ont renverse tes autels et ils ont tue tes prophetes par l'epee, et je suis reste, moi seul, et ils cherchent 

11 

ma vie pour me l'oter. Et il dit: Sors, et tiens-toi sur la montagne devant l'Eternel. Et voici, 
l'Eternel passa, et devant l'Eternel un grand vent impetueux dechirait les montagnes et brisait les 
rochers: l'Eternel n'etait pas dans le vent. Et apres le vent, un tremblement de terre: l'Eternel n'etait 

12 

pas dans le tremblement de terre. Et apres le tremblement de terre, du feu: l'Eternel n'etait pas 

13 

dans le feu. Et apres le feu, une voix douce, subtile. Et il arriva, quand Elie l'entendit, qu'il 
enveloppa son visage dans son manteau, et sortit et se tint a l'entree de la caverne. Et voici, une 

14 

voix lui parla, et dit: Que fais-tu ici, Elie? Et il dit: J'ai ete tres-jaloux pour l'Eternel, le Dieu des 
armees; car les fils d' Israel ont abandonne ton alliance, ils ont renverse tes autels et ils ont tue tes 

15 , 

prophetes par l'epee, et je suis reste, moi seul, et ils cherchent ma vie pour me l'oter. Et l'Eternel 
lui dit: Va, retourne par ton chemin, vers le desert de Damas, et quand tu seras arrive, tu oindras 

16 

Hazael pour qu'il soit roi sur la Syrie; et Jehu, fils de Nimshi, tu l'oindras pour qu'il soit roi sur 
Israel, et tu oindras Elisee, fils de Shaphath, d'Abel-Mehola, pour qu'il soit prophete a ta place. 
17 

Et il arrivera que celui qui echappera a l'epee de Hazael, Jehu le fera mourir; et celui qui echappera 

18 

a l'epee de Jehu, Elisee le fera mourir. Mais je me suis reserve en Israel sept mille hommes, tous 

19 

les genoux qui n'ont pas flechi devant Baal, et toutes les bouches qui ne font pas baise. Et il 
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s'en alia de la, et trouva Elisee, fils de Shaphath; et il labourait avec douze paires de boeufs devant 

20 

lui, et lui etait avec la douzieme. Et Elie passa vers lui et jeta son manteau sur lui. Et il abandonna 
les boeufs, et courut apres Elie, et dit: Que je baise, je te prie, mon pere et ma mere, et je m'en irai 

21 

apres toi. Et il lui dit: Va, retoume; car que t'ai-je fait? Et il s'en retourna d'aupres de lui, et prit 
la paire de boeufs, et en fit un sacrifice; et, avec le harnachement des boeufs, il fit cuire leur chair 
et la donna au peuple, et ils mangerent; et il se leva et s'en alia apres Elie; et il le servait. 


Chapter 20 


1 

( J[ Et Ben-Hadad, roi de Syrie, rassembla toutes ses forces; et il y avait trente-deux rois avec 

2 

lui, et des chevaux et des chars. Et il monta et assiegea Samarie, et lui fit la guerre. Et il envoya 

3 

des messagers a Achab, roi d'Israel, dans la ville; et il lui dit: Ainsi dit Ben-Hadad: Ton argent 

4 

et ton or sont a moi, et tes femmes, et tes fils, les plus beaux, sont a moi. Et le roi d'Israel repondit 

5 

et dit: Selon ta parole, 6 roi, mon seigneur, je suis a toi, moi et tout ce que j'ai. Et les messagers 
revinrent et dirent: Ainsi a parle Ben-Hadad, disant: Je t'ai envoye dire en effet: Tu me donneras 

6 

ton argent et ton or, et tes femmes, et tes fils; mais demain a cette heure, j'enverrai mes serviteurs 
vers toi, et ils fouilleront ta maison et les maisons de tes serviteurs, et ils mettront dans leurs mains 

7 

tout ce qui est desirable a tes yeux, et l'emporteront. Et le roi d'Israel appela tous les anciens du 
pays, et dit: Sachez, je vous prie, et voyez comment cet homme cherche du mal; car il a envoye 
vers moi pour mes femmes, et pour mes fils, et pour mon argent, et pour mon or, et je ne lui ai rien 

8 9 

refuse. Et tous les anciens et tout le peuple lui dirent: Ne l'ecoute pas, et ne consens pas. Et il 

dit aux messagers de Ben-Hadad: Dites au roi, mon seigneur: Tout ce que tu as mande a ton serviteur 
la premiere fois, je le ferai; mais cette chose-ci, je ne puis la faire. Et les messagers s'en allerent et 
10 

lui rapporterent cela. Et Ben-Hadad envoya vers lui, et dit: Ainsi me fassent les dieux et ainsi 
ils y ajoutent, si la poussiere de Samarie suffit pour remplir le creux des mains de tout le peuple 
11 

qui me suit! Et le roi d'Israel repondit et dit: Dites-lui: Que celui qui se ceint ne se vante pas 

12 

comme celui qui delie sa ceinture. ( J[ Et il arriva que lorsque Ben-Hadad entendit cette parole (il 
etait a boire, lui et les rois, dans les tentes), il dit a ses serviteurs: Placez-vous. Et ils se rangerent 
13 

contre la ville. Et voici, un prophete s'approcha d'Achab, roi d'Israel, et dit: Ainsi dit l'Etemel: 
Vois-tu toute cette grande multitude? Voici, je l'ai livree aujourd'hui en ta main, et tu sauras que 

14 

moi, je suis l'Etemel. Et Achab dit: Par qui? Et il dit: Ainsi dit l'Eternel: Par les serviteurs des 
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15 

chefs des provinces. Et il dit: Qui engagera le combat? Et il dit: Toi. Et il denombra les serviteurs 
des chefs des provinces; et ils etaient deux cent trente-trois; et apres eux, il denombra tout le peuple, 

16 

tous les fils d'Israel, sept mille hommes. Et ils sortirent a midi; et Ben-Hadad buvait, s'enivrant 

17 

dans les tentes, lui et les rois, trente-deux rois qui l'aidaient. Et les serviteurs des chefs des 
provinces sortirent les premiers. Et Ben-Hadad envoya, et on lui rapporta, disant: Des hommes sont 
18 

sortis de Samarie. Et il dit: S'ils sont sortis pour la paix, saisissez-les vivants; et s'ils sont sortis 

19 

pour la guerre, saisissez-les vivants. Et ces serviteurs des chefs des provinces sortirent de la 

20 

ville, ainsi que l'annee qui les suivait. Et ils frapperent chacun son homme, et les Syriens 
s'enfuirent; et Israel les poursuivit; et Ben-Hadad, roi de Syrie, echappa sur un cheval, avec des 
21 

cavaliers. Et le roi d'Israel sortit et frappa les chevaux et les chars, et il infligea aux Syriens une 
22 

grande defaite. ( J[ Et le prophete s'approcha du roi d'Israel, et lui dit: Va, fortifie-toi, et sache et 

23 

vois ce que tu dois faire; car au retour de l'annee le roi de Syrie montera contre toi. Et les 
serviteurs du roi de Syrie lui dirent: Leurs dieux sont des dieux de montagnes; c'est pourquoi ils 
ont ete plus forts que nous; mais si nous les combattons dans la plaine, certainement nous serons 
24 

plus forts qu'eux. Et fais ceci: ote les rois chacun de sa place, et mets en leur lieu des capitaines; 
25 

et toi, denombre-toi une armee comme l'annee que tu as perdue, et cheval pour cheval, et char 
pour char, et nous nous battrons avec eux dans la plaine: certainement nous serons plus forts qu'eux. 

26 

Et il ecouta leur voix, et fit ainsi. Et il arriva, qu'au retour de l'annee, Ben-Hadad denombra les 

27 

Syriens, et monta a Aphek pour faire la guerre contre Israel. Et les fils d'Israel furent denombres 
et approvisionnes; et les fils d'Israel allerent a leur rencontre, et ils camperent vis-a-vis d'eux, comme 

28 

deux petits troupeaux de chevres, et les Syriens remplissaient le pays. Et l'homme de Dieu 
s'approcha, et parla au roi d'Israel et dit: Ainsi dit l'Eternel: Parce que les Syriens ont dit: L'Eternel 
est un dieu de montagnes, et pas un dieu de plaines, je livrerai toute cette grande multitude en ta 

29 

main; et vous saurez que je suis l'Eternel. Et ils camperent, ceux-ci vis-a-vis de ceux-la, sept 
jours; et il arriva, le septieme jour, que le combat se livra. Et les fils d'Israel frapperent les Syriens, 

30 

cent mille hommes de pied, en un seul jour. Et le reste s'enfuit a Aphek, dans la ville, et la 
muraille tomba sur vingt-sept mille hommes de ceux qui restaient. Et Ben-Hadad s'enfuit et entra 

31 

dans la ville, d'une chambre dans l'autre. •][ Et ses serviteurs lui dirent: Voici, nous avons entendu 
dire que les rois de la maison d'Israel sont des rois doux et elements; mettons, je te prie, des sacs 
sur nos reins et des cordes a nos tetes, et sortons vers le roi d'Israel: peut-etre qu'il laissera vivre 
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32 

ton ame. Et ils ceignirent de sacs leurs reins et mirent des cordes a leurs tetes, et s'en vinrent 
vers le roi d'Israel. Et ils dirent: Ton serviteur Ben-Hadad dit: Je te prie, laisse vivre mon ame. Et 

33 

il dit: Vit-il encore? II est mon frere. Et les hommes en augurerent du bien, et se haterent de 
saisir ce qui venait de lui; et ils dirent: Ton frere Ben-Hadad... Et il dit: Allez, amenez-le. Et 

34 

Ben-Hadad sortit vers lui, et il le fit monter sur son char. Et Ben-Hadad lui dit: Les villes que 
mon pere a prises a ton pere, je les rends, et tu feras pour toi des rues a Damas, comme mon pere 
en a fait a Samarie. Et moi, dit Achab, je te renverrai avec cette alliance. Et il fit alliance avec lui, 
35 

et le renvoya. Et un homme d'entre les fils des prophetes dit a son compagnon, par la parole de 

36 

l'Eternel: Frappe-moi, je te prie. Et l'homme refusa de le frapper. Et il lui dit: Parce que tu n'as 
pas ecoute la voix de l'Eternel, voici, quand tu sortiras d'aupres de moi, le lion te tuera. Et il sortit 

37 

d'aupres de lui, et le lion le trouva, et le tua. Et il trouva un autre homme, et il dit: Frappe-moi, 

38 

je te prie. Et l'homme le frappa fort, et le blessa. Et le prophete s'en alia, et se tint sur le chemin 

39 

du roi, et se deguisa avec un bandeau sur les yeux. Et, comme le roi passait, il cria au roi, et dit: 
Ton serviteur etait sorti au milieu de la bataille, et voici, un homme se detourna, et m'amena un 
homme, et dit: Garde cet homme; s'il vient a manquer, ta vie sera a la place de sa vie, ou tu me 

40 

peseras un talent d'argent. Et, comme ton serviteur etait occupe §a et la, l'homme a disparu. Et 

41 

le roi d'Israel lui dit: Ainsi est ton jugement: tu en as decide. Et il ota avec hate le bandeau de 

42 

dessus ses yeux, et le roi d'Israel le reconnut pour l'un des prophetes. Et il lui dit: Ainsi dit 
l'Eternel: Parce que tu as laisse aller d'entre tes mains l'homme que j'avais voue a la destruction, ta 

43 

vie sera pour sa vie, et ton peuple pour son peuple. Et le roi d'Israel alia en sa maison, triste et 
irrite, et il vint a Samarie. 


Chapter 21 


1 

( J[ Et il arriva, apres ces choses, que Naboth, le Jizreelite, avait une vigne qui etait a Jizreel, a 

2 

cote du palais d'Achab, roi de Samarie. Et Achab parla a Naboth, disant: Donne-moi ta vigne afin 
que j'en fasse un jardin potager, car elle est proche, a cote de ma maison, et je te donnerai a sa place 
une meilleure vigne que celle-la, ou, si cela est bon a tes yeux, je te donnerai l'argent que vaut 



Achab s'en vint a sa maison, triste et irrite, a cause de la parole que Naboth, le Jizreelite, lui avait 
dite; car il avait dit: Je ne te donnerai pas l'heritage de mes peres. Et il s'etendit sur sa couche, et 
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5 

detourna sa face, et ne mangea pas du pain. ( J[ Et Jezabel, sa femme, vint vers lui et lui dit: Pourquoi 

6 

done ton esprit est-il triste et ne manges-tu pas du pain? Et il lui dit: Parce que j'ai parle a Naboth, 
le Jizreelite, et lui ai dit: Donne-moi ta vigne pour de l'argent, ou si cela te plait, je te donnerai une 

7 

vigne en sa place. Et il a dit: Je ne te donnerai pas ma vigne. Et Jezabel, sa femme, lui dit: Est-ce 
toi qui exerces maintenant la royaute sur Israel? Leve-toi, mange du pain, et que ton coeur soit gai; 

8 

moi, je te donnerai la vigne de Naboth, le Jizreelite. Et elle ecrivit des lettres au nom d'Achab, et 
les scella de son sceau, et envoya les lettres aux anciens et aux nobles qui etaient dans sa ville, qui 

9 

habitaient avec Naboth. Et elle ecrivit dans les lettres, disant: Proclamez un jeune et mettez Naboth 
10 

en tete du peuple, et mettez deux hommes, fils de Belial, en face de lui, et qu'ils temoignent 

11 

contre lui, disant: Tu as maudit Dieu et le roi. Et menez-le dehors et lapidez-le, et qu'il meure. Et 
les hommes de sa ville, les anciens et les nobles qui habitaient sa ville, firent selon ce que Jezabel 

12 

leur avait mande, selon ce qui etait ecrit dans les lettres qu'elle leur avait envoyees: ils 

13 

proclamerent un jeune et mirent Naboth en tete du peuple; et deux hommes, fils de Belial, vinrent 
et s'assirent en face de lui; et les hommes de Belial temoignerent contre lui, contre Naboth, devant 
le peuple, disant: Naboth a maudit Dieu et le roi. Et ils le menerent hors de la ville, et l'assommerent 

14 

de pierres, et il mourut. Et ils envoyerent a Jezabel, disant: Naboth a ete lapide, et il est mort. 
15 

Et il arriva que lorsque Jezabel apprit que Naboth avait ete lapide et etait mort, Jezabel dit a 
Achab: Leve-toi, prends possession de la vigne de Naboth, le Jizreelite, qu'il refusa de te donner 

16 

pour de l'argent, car Naboth n'est pas vivant, mais il est mort. Et il arriva que, quand Achab 
apprit que Naboth etait mort, Achab se leva pour descendre a la vigne de Naboth, le Jizreelite, pour 

17 , 18 

en prendre possession. ( J[ Et la parole de l'Eternel vint a Elie, le Thishbite, disant: Leve-toi, 

descends a la rencontre d'Achab, le roi d'Israel, qui est a Samarie: voici, il est dans la vigne de 

19 

Naboth, oil il est descendu pour en prendre possession. Et tu lui parleras, disant: Ainsi dit 
l'Eternel: As-tu tue, et aussi pris possession? Et tu lui parleras, disant: Ainsi dit l'Eternel: Au lieu 

20 

ou les chiens ont leche le sang de Naboth, les chiens lecheront ton sang, a toi aussi. Et Achab 
dit a Elie: M'as-tu trouve, mon ennemi? Et il dit: Je t'ai trouve, parce que tu t'es vendu pour faire 

21 

ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel. Voici je vais faire venir du mal sur toi, et j'oterai ta 

22 

posterite, et je retrancherai d'Achab tous les males, l'homme lie et l'homme libre en Israel; et je 
ferai de ta maison comme de la maison de Jeroboam, fils de Nebath, et de la maison de Baesha, 
fils d'Akhija, a cause de la provocation par laquelle tu m'as provoque et tu as fait pecher Israel. 
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23 

Et aussi a l'egard de Jezabel, l'Eternel parla, disant: Les chiens mangeront Jezabel a l'avant-mur 
24 

de Jizreel. Celui de la maison d'Achab qui mourra dans la ville, les chiens le mangeront, et celui 

25 

qui mourra dans les champs, les oiseaux des cieux le mangeront. (Certainement il n'y eut point 
de roi comme Achab, qui se vendit pour faire ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, sa femme 
26 

Jezabel le poussant. Et il agit tres-abominablement, en allant apres les idoles, selon tout ce que 

27 

faisaient les Amoreens que l'Eternel avait depossedes devant les fils d'Israel.) Et il arriva, quand 
Achab entendit ces paroles, qu'il dechira ses vetements, et mit un sac sur sa chair, et jeuna; et il 

28 

couchait avec le sac et marchait doucement. Et la parole de l'Eternel vint a Elie, le Thishbite, 
29 

disant: Vois-tu comment Achab s'est humilie devant moi? Parce qu'il s'est humilie devant moi, 

je ne ferai pas venir le mal en ses jours; mais dans les jours de son fils, je ferai venir le mal sur sa 
maison. 


Chapter 22 


1 2 

^ Et on resta trois ans sans qu'il y eut guerre entre la Syrie et Israel. Et il arriva, en la troisieme 

3 

annee, que Josaphat, roi de Juda, descendit vers le roi d 'Israel. Et le roi d'Israel dit a ses serviteurs: 
Savez-vous que Ramoth de Galaad est a nous? Et nous nous taisons, sans la reprendre de la main 
4 

du roi de Syrie! Et il dit a Josaphat: Viendras-tu avec moi a la guerre, a Ramoth de Galaad? Et 
Josaphat dit au roi d'Israel: Moi, je suis comme toi, mon peuple comme ton peuple, mes chevaux 
5 

comme tes chevaux. Et Josaphat dit au roi d'Israel: Enquiers-toi aujourd'hui, je te prie, de la parole 
6 

de l'Eternel. Et le roi d'Israel rassembla les prophetes, environ quatre cents hommes, et leur dit: 
Irai-je a la guerre contre Ramoth de Galaad, ou m'abstiendrai-je? Et ils dirent: Monte; et le Seigneur 

7 

la livrera en la main du roi. Et Josaphat dit: N'y a-t-il pas ici encore un prophete de l'Eternel, pour 

8 

que nous nous enquerions aupres de lui? Et le roi d'Israel dit a Josaphat: Il y a encore un homme, 
pour consulter l'Eternel par lui; mais je le hais, car il ne prophetise pas du bien a mon egard, mais 

9 

du mal; c'est Michee, fils de Jimla. Et Josaphat dit: Que le roi ne parle pas ainsi! Et le roi d'Israel 

10 

appela un eunuque, et dit: Fais promptement venir Michee, fils de Jimla. Et le roi d'Israel et 
Josaphat, roi de Juda, etaient assis chacun sur son trone, revetus de leurs robes, sur une place ouverte, 

11 

a l'entree de la porte de Samarie; et tous les prophetes prophetisaient devant eux. Et Sedecias, 
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fils de Kenaana, se fit des cornes de fer, et dit: Ainsi dit l'Eternel: Avec celles-ci tu heurteras les 

12 

Syriens, jusqu'a les exterminer. Et tous les prophetes prophetisaient de meme, disant: Monte a 

13 

Ramoth de Galaad, et prospere; et l'Eternel la livrera en la main du roi. Et le messager qui etait 
alle pour appeler Michee lui parla, disant: Voici, les paroles des prophetes, d'une seule bouche, 
annoncent du bien au roi; que ta parole soit, je te prie, comme la parole de l'un d'eux, et annonce 

14 

du bien. Mais Michee dit: L'Eternel est vivant, que ce que l'Eternel me dira, je l'annoncerai. 

15 

( J[ Et il vint vers le roi. Et le roi lui dit: Michee, irons-nous a la guerre a Ramoth de Galaad, ou 
nous en abstiendrons-nous? Et il lui dit: Monte et prospere; et l'Eternel la livrera en la main du roi. 

16 

Et le roi lui dit: Combien de fois t'adjurerai-je de ne me dire que la verite au nom de l'Eternel? 
17 

Et Michee dit: J'ai vu tout Israel disperse sur les montagnes, comme un troupeau qui n'a pas de 
berger; et l'Eternel a dit: Ceux-ci n'ont pas de seigneur; qu'ils s'en retournent en paix chacun a sa 
18 

maison. Et le roi d'Israel dit a Josaphat: Ne t'ai-je pas dit qu'il ne prophetise pas du bien a mon 
19 

egard, mais du mal? Et Michee dit: C'est pourquoi, ecoute la parole de l'Eternel. J’ai vu l'Eternel 

20 

assis sur son trone, et toute l'armee des cieux se tenant pres de lui, a sa droite et a sa gauche; et 
l'Eternel dit: Qui persuadera Achab, afin qu'il monte et qu'il tombe a Ramoth de Galaad? Et celui-ci 

21 

dit ainsi, et celui-la dit ainsi. Et un esprit sortit, et se tint devant l'Eternel, et dit: Moi, je le 
22 

persuaderai. Et l'Eternel lui dit: Comment? Et il dit: Je sortirai, et je serai un esprit de mensonge 
dans la bouche de tous ses prophetes. Et l'Eternel dit: Tu le persuaderas, et aussi tu reussiras: sors, 
23 

et fais ainsi. Et maintenant, voici, l'Eternel a mis un esprit de mensonge dans la bouche de tous 

24 

tes prophetes que voila, et l'Eternel a prononce du mal a ton sujet. Et Sedecias, fils de Kenaana, 
s'approcha et frappa Michee sur la joue, et dit: Par oil a passe l'Esprit de l'Eternel, d'avec moi, pour 
25 

te parler? Et Michee dit: Voici, tu le verras ce jour-la, quand tu iras de chambre en chambre 
26 

pour te cacher. Et le roi d'Israel dit: Prends Michee, et emmene-le a Amon, chef de la ville, et 
27 

a Joas, fils du roi; et tu diras: Ainsi a dit le roi: Mettez cet homme en prison, et donnez-lui a 

28 

manger le pain d'affliction et l'eau d'affliction, jusqu'a ce que je revienne en paix. Et Michee dit: 
Si jamais tu reviens en paix, l'Eternel n'a point parle par moi. Et il dit: Peuples, entendez-le tous! 

29 30 

‘Jj Et le roi d'Israel monta, et Josaphat, roi de Juda, a Ramoth de Galaad. Et le roi d'Israel dit 

a Josaphat: Je me deguiserai, et j'irai a la bataille; mais toi, revets-toi de tes robes. Et le roi d'Israel 

31 

se deguisa et fut a la bataille. Et le roi de Syrie commanda aux trente-deux chefs de ses chars, 
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32 

disant: Ne combattez ni contre petit ni contre grand, mais contre le roi d'Israel seul. Et il arriva 
que, quand les chefs des chars virent Josaphat, ils dirent: Certainement c'est le roi d'Israel. Et ils se 

33 

detoumerent, pour combattre contre lui; et Josaphat cria. Et il arriva que, lorsque les chefs des 

34 

chars virent que ce n'etait pas le roi d'Israel, ils s'en revinrent de sa poursuite. Et un homme tira 
de l'arc a l'aventure et frappa le roi d'Israel entre les pieces d'attache et la cuirasse; et Achab dit au 

35 

conducteur de son char: Tourne ta main, et mene-moi hors de l'armee, car je suis blesse. Et la 
bataille se renfor§a ce jour-la, et le roi fut soutenu debout sur son char, vis-a-vis des Syriens; et il 

36 

mourut le soir; et le sang de la blessure coulait dans le fond du char. Et une proclamation passa 

37 

par le camp, au coucher du soleil, disant: Chacun a sa ville, et chacun a son pays! Et le roi 

38 

mourut, et on l'amena a Samarie; et on enterra le roi a Samarie. Et on lava le char a l'etang de 
Samarie, et les chiens lecherent le sang d'Achab, la ou les prostituees se lavaient, selon la parole 

39 

de l'Eternel qu'il avait prononcee. Et le reste des actes d'Achab, et tout ce qu'il fit, et la maison 
d'ivoire qu'il batit, et toutes les villes qu'il batit: ces choses ne sont-elles pas ecrites dans le livre 

40 

des chroniques des rois d'Israel? Et Achab s'endormit avec ses peres; et Achazia, son fils, regna 
41 

a sa place. C J[ Josaphat, fils d'Asa, commen§a de regner sur Juda, la quatrieme annee d'Achab, 
42 

roi d'Israel. Josaphat etait age de trente-cinq ans, lorsqu'il commen§a de regner, et il regna 

43 

vingt-cinq ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Azuba, fille de Shilkhi. Et il marcha dans 
toute la voie d'Asa, son pere; il ne s'en detourna pas, faisant ce qui est droit aux yeux de l'Eternel. 
(22:44) Seulement, les hauts lieux ne furent pas otes: le peuple sacrifiait encore et faisait fumer de 

44 45 

l'encens sur les hauts lieux. (22:45) Et Josaphat fut en paix avec le roi d'Israel. (22:46) Et le 

reste des actes de Josaphat, et la puissance qu'il montra, et les guerres qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit 

46 

dans le livre des chroniques des rois de Juda? (22:47) Et il extermina du pays le reste des hommes 

47 

voues a la prostitution, qui etaient restes dans les jours d'Asa, son pere. (22:48) Et il n'y avait 

48 

pas de roi en Edom; un gouverneur y regnait. (22:49) Josaphat construisit des navires de Tarsis 
pour aller a Ophir chercher de l'or; mais ils n'allerent pas, car les navires furent brises a 
49 

Etsion-Gueber. (22:50) Alors Achazia, fils d'Achab, dit a Josaphat: Que mes serviteurs aillent 

50 

avec tes serviteurs dans les navires; et Josaphat ne le voulut pas. (22:51) Et Josaphat s'endormit 
avec ses peres, et il fut enterre avec ses peres dans la ville de David, son pere; et Joram, son fils 
51 

regna a sa place. (22:52) Achazia, fils d'Achab, commen§a de regner en Israel, a Samarie, la 
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52 

dix-septieme annee de Josaphat, roi de Juda; et il regna sur Israel deux ans. (22:53) Et il fit ce 
qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, et il marcha dans la voie de son pere, et dans la voie de sa 

53 

mere, et dans la voie de Jeroboam, fils de Nebath, qui fit pecher Israel. (22:54) Et il servit Baal, 
et se prostema devant lui, et provoqua a colere l'Eternel, le Dieu d'Israel, selon tout ce que son pere 
avait fait. 


2 Kings 

Chapter 1 


1 2 

*][ Et Moab se rebella contre Israel, apres la mort d'Achab. Et Achazia tomba par le treillis 
de sa chambre haute qui etait a Samarie, et en fut malade. Et il envoya des messagers, et leur dit: 

3 

Allez, consultez Baal-Zebub, dieu d'Ekron, pour savoir si je releverai de cette maladie. Et l'ange 
de l'Eternel dit a Elie, le Thishbite: Leve-toi, monte a la rencontre des messagers du roi de Samarie, 
et dis-leur: Est-ce parce qu'il n'y a point de Dieu en Israel que vous allez consulter Baal-Zebub, 
4 

dieu d'Ekron? Et c'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel: Tu ne descendras pas du lit sur lequel tu es 

5 

monte, car tu mourras certainement. Et Elie partit. Et les messagers revinrent vers Achazia, et il 

6 

leur dit: Pourquoi revenez-vous? Et ils lui dirent: Un homme est monte a notre rencontre, et nous 
a dit: Allez, retoumez vers le roi qui vous a envoyes, et dites-lui: Ainsi dit l'Eternel: Est-ce parce 
qu'il n'y a point de Dieu en Israel, que tu envoies consulter Baal-Zebub, dieu d' Ekr on? C'est pourquoi 

7 

tu ne descendras pas du lit sur lequel tu es monte; car tu mourras certainement. Et il leur dit: 

8 

Quelle maniere d'homme etait-ce, qui est monte a votre rencontre et vous a dit ces choses? Et ils 
lui dirent: Un homme vetu de poil, et ceint sur ses reins d'une ceinture de cuir. Et il dit: C'est Elie, 
9 

le Thishbite. '][ Et il envoya vers lui un chef de cinquantaine et sa cinquantaine; et il monta vers 
lui. Et voici, il etait assis au sommet d'une montagne. Et il lui dit: Homme de Dieu, le roi dit: 
10 , 

Descends! Et Elie repondit et dit au chef de cinquantaine: Si je suis un homme de Dieu, que le 
feu descende des cieux et te devore toi, et ta cinquantaine! Et le feu descendit des cieux, et le devora, 

11 

lui et sa cinquantaine. Et Achazia envoya de nouveau vers lui un autre chef de cinquantaine, et 
sa cinquantaine. Et il prit la parole et lui dit: Homme de Dieu, ainsi dit le roi: Descends promptement! 
12 , 

Et Elie repondit et leur dit: Si je suis un homme de Dieu, que le feu descende des cieux, et te 
devore, toi et ta cinquantaine! Et le feu de Dieu descendit des cieux, et le devora, lui et sa 
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13 

cinquantaine. Et Achazia envoya de nouveau un chef d'une troisieme cinquantaine, et sa 
cinquantaine. Et ce troisieme chef de cinquantaine monta, et vint et se mit sur ses genoux devant 
Elie, et le supplia, et lui dit: Homme de Dieu, je te prie, que ma vie et les vies de ces cinquante 

14 

hommes, tes serviteurs, soient precieuses a tes yeux. Voici, le feu est descendu des cieux et a 
devore les deux premiers chefs de cinquantaine et leurs cinquantaines: mais maintenant, que ma 

15 

vie soit precieuse a tes yeux. Et l'ange de l'Eternel dit a Elie: Descends avec lui; ne le crains pas. 

16 

Et il se leva et descendit avec lui vers le roi. Et il lui dit: Ainsi dit l'Eternel: Puisque tu as envoye 
des messagers pour consulter Baal-Zebub, dieu d'Ekron, est-ce parce qu'il n'y avait point de Dieu 
en Israel pour consulter sa parole?... c'est pourquoi tu ne descendras pas du lit sur lequel tu es monte; 

17 

car tu mourras certainement. Et il mourut, selon la parole de l'Eternel qu'Elie avait prononcee. 
Et Joram regna a sa place, en la seconde annee de Joram, fils de Josaphat, roi de Juda; car il n'avait 
18 

pas de fils. Et le reste des actes d'Achazia, ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des 
chroniques des rois d'Israel? 


Chapter 2 


1 , , 

( J[ Et il arriva que, lorsque l'Eternel fit monter Elie aux cieux dans un tourbillon, Elie et Elisee 

2 

partirent de Guilgal. Et Elie dit a Elisee: Reste ici, je te prie; car l'Eternel m'envoie jusqu'a Bethel. 
Et Elisee dit: L'Eternel est vivant, et ton ame est vivante, que je ne te laisserai point. Et ils 

3 

descendirent a Bethel. Et les fils des prophetes qui etaient a Bethel sortirent vers Elisee, et lui 
dirent: Sais-tu qu'aujourd'hui l'Eternel va enlever ton maitre d'au-dessus de ta tete? Et il dit: Je le 

4 

sais, moi aussi; taisez-vous. Et Elie lui dit: Elisee, je te prie, reste ici; car l'Eternel m'envoie a 

5 

Jericho. Et il dit: L'Eternel est vivant, et ton ame est vivante, que je ne te laisserai point. Et ils 
s'en vinrent a Jericho. Et les fils des prophetes qui etaient a Jericho s'approcherent d'Elisee, et lui 
dirent: Sais-tu qu'aujourd'hui l'Eternel va enlever ton maitre d'au-dessus de ta tete? Et il dit: Je le 

6 , 

sais, moi aussi; taisez-vous. Et Elie lui dit: Reste ici, je te prie; car l'Eternel m'envoie au Jourdain. 
Et il dit: L'Eternel est vivant, et ton ame est vivante, que je ne te laisserai point. Et ils s'en allerent 
7 

eux deux. Et cinquante hommes d'entre les fils des prophetes allerent et se tinrent vis-a-vis, a 

8 , 

distance; et eux deux se tinrent aupres du Jourdain. Et Elie prit son manteau, et le plia, et frappa 

9 

les eaux, et elles se diviserent deg a et dela; et ils passerent eux deux a sec. ( ][ Et il arriva, quand 
ils eurent passe, qu'Elie dit a Elisee: Demande ce que je ferai pour toi avant que je sois enleve d'avec 
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10 

toi. Et Elisee dit: Qu'il y ait, je te prie, une double mesure de ton esprit sur moi. Et il dit: Tu as 
demande une chose difficile; si tu me vois quand je serai enleve d'avec toi, il en sera ainsi pour toi; 

11 

sinon, cela ne sera pas. Et il arriva comme ils allaient marchant et parlant, que voici un char de 
feu et des chevaux de feu; et ils les separerent l'un de l'autre; et Elie monta aux cieux dans un 
12 , 

tourbillon. Et Elisee le vit, et s'ecria: Mon pere! mon pere! Char d'Israel et sa cavalerie! Et il ne 

13 

le vit plus. Et il saisit ses vetements et les dechira en deux pieces; '][ et il releva le manteau d'Elie 

14 

qui etait tombe de dessus lui, et s'en retourna, et se tint sur le bord du Jourdain; et il prit le 
manteau d'Elie qui etait tombe de dessus lui, et frappa les eaux, et dit: Oil est l'Etemel, le Dieu 

15 

d'Elie? -Lui aussi frappa les eaux, et elles se diviserent deg a et dela; et Elisee passa. Et les fils 
des prophetes qui etaient a Jericho, vis-a-vis, le virent, et ils dirent: L'esprit d'Elie repose sur Elisee. 

16 

Et ils allerent a sa rencontre, et se prostemerent devant lui en terre, et lui dirent: Voici, il y a 

avec tes serviteurs cinquante hommes, des hommes vaillants; qu'ils aillent, nous te prions, et qu'ils 
cherchent ton maitre: l'Esprit de l'Etemel l'aura peut-etre emporte et l'aura jete sur quelque montagne 

17 

ou dans quelque vallee. Et il dit: N'y envoyez pas. Et ils le presserent jusqu'a ce qu'il en fut 
honteux. Et il leur dit: Envoyez. Et ils envoyerent cinquante hommes; et ils chercherent trois jours, 

18 

et ne le trouverent pas. Et ils retoumerent vers Elisee (il habitait a Jericho); et il leur dit: Ne 

19 

vous avais-je pas dit: N'y allez pas? 'll Et les hommes de la ville dirent a Elisee: Tu vois que 
l'emplacement de la ville est bon, comme mon seigneur le voit; mais les eaux sont mauvaises, et 
20 

la terre est sterile. Et il dit: Apportez-moi un vase neuf, et mettez-y du sel. Et ils le lui apporterent. 
21 

Et il sortit vers le lieu d'ou sortaient les eaux, et y jeta le sel, et dit: Ainsi dit l'Etemel: J'ai assaini 

22 

ces eaux; il ne proviendra plus d'ici ni mort ni sterilite. Et les eaux furent assainies jusqu'a ce 

23 

jour, selon la parole qu'Elisee avait prononcee. Et il monta de la a Bethel; et, comme il montait 
par le chemin, des petits gargons sortirent de la ville, et se moquerent de lui, et lui dirent: Monte, 

24 

chauve! monte, chauve! Et il se tourna en arriere et les vit, et il les maudit au nom de l'Etemel. 

25 

Et deux ourses sortirent de la foret, et dechirerent d'entre-eux quarante-deux enfants. Et, de la, 
il se rendit a la montagne de Carmel, d'ou il s'en retourna a Samarie. 


Chapter 3 
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1 

( J[ Joram, fils d'Achab, commen§a de regner sur Israel a Samarie la dix-huitieme annee de 

2 

Josaphat, roi de Juda; et il regna douze ans. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, non 
pas toutefois comme son pere et sa mere; et il ota la stele de Baal que son pere avait faite. 

3 

Seulement il s'attacha aux peches de Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels il avait fait pecher 

4 

Israel; il ne s'en detourna point. Or Mesha, roi de Moab, possedait des troupeaux, et payait au roi 

5 

d'Israel cent mille agneaux et cent mille beliers avec leur laine. Et il arriva, a la mort d'Achab, 

6 

que le roi de Moab se rebella contre le roi d'Israel. '][ Et le roi Joram sortit en ce temps-la de 

7 

Samarie, et passa en revue tout Israel. Et il s'en alia, et envoya vers Josaphat, roi de Juda, disant: 
Le roi de Moab s'est rebelle contre moi; viendras-tu avec moi a la guerre contre Moab? Et il dit: 
J'y monterai; moi je suis comme toi, mon peuple comme ton peuple, mes chevaux comme tes 
8 

chevaux. Et il dit: Par quel chemin monterons-nous? Et il dit: Par le chemin du desert d'Edom. 

9 

Et le roi d'Israel, et le roi de Juda, et le roi d'Edom, partirent; et ils firent un circuit de sept jours 

10 

de chemin. Et il n'y avait pas d'eau pour l'armee et pour le betail qui les suivaient. Et le roi 

11 

d'Israel dit: Helas! l'Eternel a appele ces trois rois pour les livrer en la main de Moab. Et Josaphat 
dit: N'y a-t-il point ici un prophete de l'Eternel, afin que nous consultions l'Eternel par lui? Et un 
des serviteurs du roi d'Israel repondit et dit: Il y a ici Elisee, fils de Shaphath, qui versait l'eau sur 
12 

les mains d'Elie. Et Josaphat dit: La parole de l'Eternel est avec lui. Et le roi d'Israel, et Josaphat, 

13 , 

et le roi d'Edom, descendirent vers lui. Et Elisee dit au roi d'Israel: Qu'y a-t-il entre moi et toi? 
Va vers les prophetes de ton pere et vers les prophetes de ta mere. Et le roi d'Israel lui dit: Non; car 

14 

l'Eternel a appele ces trois rois pour les livrer en la main de Moab. Et Elisee dit: L'Eternel des 
armees, devant qui je me tiens, est vivant, que si je n'avais egard a la personne de Josaphat, roi de 

15 

Juda, je ne te regarderais pas, et je ne te verrais pas. Et maintenant amenez-moi un joueur de 

16 

harpe. Et il arriva, comme le joueur de harpe jouait, que la main de l'Eternel fut sur Elisee. Et 

17 

il dit: Ainsi dit l'Eternel: Qu'on remplisse de fosses cette vallee. Car ainsi dit l'Eternel: Vous ne 
verrez pas de vent, et vous ne verrez pas de pluie, et cette vallee sera remplie d'eau, et vous boirez, 

18 

vous et vos troupeaux et votre betail. Et cela est peu de chose aux yeux de l'Eternel: il livrera 

19 

aussi Moab entre vos mains; et vous frapperez toutes les villes fortes et toutes les villes 
principales, et vous abattrez tous les bons arbres, et vous boucherez toutes les sources d'eau, et vous 

20 

ruinerez avec des pierres toutes les bonnes portions de terre. 'll Et il arriva, au matin, a l'heure 
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21 

d'offrir l'offrande, que void, des eaux vinrent du chemin d'Edom, et le pays fut rempli d'eau. Et 
tout Moab apprit que ces rois etaient montes pour leur faire la guerre, et ils convoquerent tout 

22 

homme qui etait en age de ceindre une ceinture, -et au-dessus; et ils se tinrent sur la frontiere. Et 
ils se leverent de bon matin; et le soleil se levait sur les eaux, et Moab vit en face de lui les eaux 

23 

rouges comme du sang. Et ils dirent: C'est du sang! Ces rois se sont certainement detruits et se 

24 

sont frappes l'un l'autre; et maintenant, Moab, au butin! Et ils vinrent au camp d'Israel, et les 
Israelites se leverent et frapperent les Moabites, qui s'enfuirent devant eux. Et ils entrerent dans le 

25 

pays, et frapperent Moab; et ils detruisirent les villes; et ils jeterent chacun sa pierre dans toutes 
les bonnes portions de terre, et les en remplirent; et ils boucherent toutes les sources d'eau et 
abattirent tous les bons arbres,... jusqu'a ne laisser a Kir-Hareseth que ses pierres: les frondeurs 

26 

l'environnerent et la frapperent. Et le roi de Moab vit que la bataille devenait trop forte pour lui, 
et il prit avec lui sept cents hommes tirant l'epee, pour se frayer un chemin jusqu'au roi d'Edom; 

27 

mais ils ne purent pas. Et il prit son fils, le premier-ne, qui devait regner a sa place, et il l'offrit 
en holocauste sur la muraille. Et il y eut une grande indignation contre Israel; et ils se retirerent de 
lui, et s'en retoumerent dans leur pays. 


Chapter 4 


1 

( J[ Et une femme d'entre les femmes des fils des prophetes cria a Elisee, disant: Ton serviteur, 
mon mari, est mort; et tu sais que ton serviteur craignait l'Etemel; et le creancier est venu pour 

2 , 

prendre mes deux enfants, afin qu'ils soient ses serviteurs. Et Elisee lui dit: Que ferai-je pour toi? 
Dis-moi ce que tu as a la maison. Et elle dit: Ta servante n'a rien du tout dans la maison qu'un pot 
3 

d'huile. Et il dit: Va, demande pour toi, du dehors, des vases a tous tes voisins, des vases vides 

4 

(n'en demande pas peu); et rentre, et ferme la porte sur toi et sur tes fils, et verse dans tous ces 

5 

vases, et ote ceux qui seront remplis. Et elle s'en alia d'aupres de lui, et elle ferma la porte sur 

6 

elle et sur ses fils: ceux-ci lui apportaient les vases, et elle versait. Et il arriva que, quand les vases 
furent remplis, elle dit a son fils: Apporte-moi encore un vase. Et il lui dit: Il n'y a plus de vase. Et 
7 

l'huile s'arreta. Et elle s'en vint et le raconta a l'homme de Dieu, et il dit: Va, vends l'huile, et paye 

8 

ta dette; et vous vivrez, toi et tes fils, de ce qui restera. ‘ft Et, un jour, il arriva qu'Elisee passa par 
Sunem; et il y avait la une femme riche, et elle le retint pour manger le pain. Et il se trouva que 
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9 

chaque fois qu'il passait, il se retirait la pour manger le pain. Et elle dit a son mari: Void, je 

10 

connais que c'est un saint homme de Dieu qui passe chez nous continuellement. Faisons, je te 
prie, une petite chambre haute en ma§onnerie, et mettons-y pour lui un lit, et une table, et un siege, 

11 

et un chandelier; et il arrivera que quand il viendra chez nous, il se retirera la. Or, un jour, il 

12 

arriva qu'il vint la, et qu'il se retira dans la chambre haute et y coucha. Et il dit a Guehazi, son 

13 

jeune homme: Appelle cette Sunamite. Et il Tapped, et elle se tint devant lui. Et il dit a Guehazi: 
Dis-lui, je te prie: Voici, tu as montre pour nous tout cet empressement; qu'y a-t-il a faire pour toi? 
Faut-il parler pour toi au roi, ou au chef de l'armee? Et elle dit: J'habite au milieu de mon peuple. 
14 

Et il dit: Qu'y a-t-il done a faire pour elle? Et Guehazi dit: Eh bien, elle n'a pas de fils, et son 

15 , 16 

mari est vieux. Et Elisee dit: Appelle-la. Et il Tapped. Et elle se tint dans la porte. Et il lui 

dit: A cette meme epoque, quand ton terme sera la, tu embrasseras un fils. Et elle dit: Non, mon 

17 

seigneur, homme de Dieu, ne mens pas a ta servante! Et la femme con§ut, et enfanta un fils a 

18 

cette meme epoque, quand son terme fut la, comme Elisee lui avait dit. ( J[ Et l'enfant grandit: et 
il arriva qu'un jour il sortit vers son pere, vers les moissonneurs; et il dit a son pere: Ma tete! ma 

19 20 

tete! Et le pere dit au serviteur: Porte-le a sa mere. Et il l'emporta, et l'amena a sa mere; et il 

21 

resta sur ses genoux jusqu'a midi, et mourut. Et elle monta, et le coucha sur le lit de l'homme 

22 

de Dieu; et elle ferma la porte sur lui, et sortit. Et elle appela son mari, et dit: Envoie-moi, je te 
prie, un des jeunes hommes, et une des anesses, et je courrai jusqu'a l'homme de Dieu; et je 
23 

reviendrai. Et il dit: Pourquoi vas-tu vers lui aujourd'hui? Ce n'est ni nouvelle lune ni sabbat. Et 

24 

elle dit: Tout va bien. Et elle fit seller l'anesse, et dit a son jeune homme: Mene-la, et marche; 

25 

ne m'arrete pas dans la course, a moins que je ne te le dise. Et elle s'en alia, et vint vers l'homme 
de Dieu, sur la montagne du Carmel. Et il arriva que, quand Thomme de Dieu la vit de loin, il dit 

26 

a Guehazi, son jeune homme: Voici cette Sunamite! Cours maintenant, je te prie, a sa rencontre, 

27 

et dis-lui: Tout va-t-il bien? Ton mari va-t-il bien? L'enfant va-t-il bien? Et elle dit: Bien. Et elle 
vint vers Thomme de Dieu sur la montagne, et elle le saisit par les pieds; et Guehazi s'approcha 
pour la repousser; et Thomme de Dieu dit: Laisse-la, car son ame est dans Tamertume, et l'Etemel 

28 

me 1'a cache et ne me 1'a pas declare. Alors elle dit: Ai-je demande un fils a mon seigneur? N'ai-je 

29 

pas dit: Ne me trompe pas? Et il dit a Guehazi: Ceins tes reins, et prends mon baton en ta main, 
et va-t'en: si tu trouves quelqu'un, ne le salue pas, et si quelqu'un te salue, ne lui reponds pas, et tu 
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30 

mettras mon baton sur le visage du jeune gargon. Et la mere du jeune gargon dit: L'Etemel est 

31 

vivant, et ton ame est vivante, que je ne te laisserai point! Et il se leva, et s'en alia apres elle. Et 
Guehazi les devanga, et il mit le baton sur le visage du jeune gargon, mais il n'y eut pas de voix, 
pas de signe d'attention. Et il s'en retourna a la rencontre d'Elisee, et lui rapporta, disant: Le jeune 

32 , 

gargon ne s'est pas reveille. Et Elisee entra dans la maison, et voici, le jeune gargon etait mort, 

33 34 

couche sur son lit. Et il entra, et ferma la porte sur eux deux, et supplia l'Eternel. Et il monta, 

et se coucha sur l'enfant, et mit sa bouche sur sa bouche, et ses yeux sur ses yeux, et ses mains sur 

35 

ses mains, et se courba sur lui; et la chair de l'enfant se rechauffa. Et il se retirait et allait par la 
maison, tantot ici, tantot la; et il montait, et se courbait sur lui. Et le jeune gargon eternua sept fois, 

36 , 

et le jeune gargon ouvrit ses yeux. Et Elisee appela Guehazi, et lui dit: Appelle cette Sunamite. 

37 

Et il l'appela, et elle vint vers lui. Et il dit: Prends ton fils. Et elle vint et tomba a ses pieds, et 

38 , 

se prosterna en terre; et elle prit son fils et sortit. C J[ Et Elisee retourna a Guilgal. Or il y avait une 
famine dans le pays. Et les fils des prophetes etaient assis devant lui; et il dit a son jeune homme: 

39 

Mets la grande marmite, et cuis un potage pour les fils des prophetes. Et l'un d'eux sortit aux 
champs pour cueillir des herbes, et il trouva de la vigne sauvage et y cueillit des coloquintes sauvages, 
plein sa robe; et il rentra et les coupa en morceaux dans la marmite du potage, car on ne les 
40 

connaissait pas. Et on versa a manger aux hommes; et il arriva que, comme ils mangeaient du 
potage, on cria et dit: Homme de Dieu, la mort est dans la marmite! Et ils n'en pouvaient manger. 
41 

Et il dit: Apportez de la farine. Et il la jeta dans la marmite, et dit: Verses-en a ce peuple, et qu'ils 

42 

mangent. Et il n'y avait rien de mauvais dans la marmite. Et il vint de Baal-Shalisha un homme 
qui apporta a l'homme de Dieu du pain des premiers fruits, vingt pains d'orge et du grain en epi 

43 

dans son sac. Et Elisee dit: Donne cela au peuple, et qu'ils mangent. Et celui qui le servait dit: 
Comment mettrai-je ceci devant cent hommes? Et il dit: Donne-le au peuple, et qu'ils mangent; car 

44 

ainsi dit l'Eternel: On mangera, et il y en aura de reste. Et il le mit devant eux, et ils mangerent, 
et ils en eurent de reste, selon la parole de l'Eternel. 


Chapter 5 


1 

( J[ Or Naaman, chef de l'armee du roi de Syrie, etait un grand homme devant son seigneur, et 
considere, car par lui l'Eternel avait delivre les Syriens; et cet homme etait fort et vaillant, mais 
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2 

lepreux. Et les Syriens etaient sortis par bandes, et avaient amene captive du pays d'Israel une 

3 

petite fille, et elle servait la femme de Naaman. Et elle dit a sa maitresse: Oh, si mon seigneur 

4 

etait devant le prophete qui est a Samarie! alors il le delivrerait de sa lepre. Et Naaman vint et le 

5 

rapporta a son seigneur, disant: La jeune fille qui est du pays d'Israel a dit ainsi et ainsi. Et le roi 
de Syrie dit: Soit! va, et j'enverrai une lettre au roi d'Israel. Et il alia, et prit en sa main dix talents 

6 

d'argent, et six mille pieces d'or, et dix vetements de rechange. Et il apporta au roi d'Israel la 
lettre, qui disait: Maintenant, quand cette lettre te parviendra, voici, je t'ai envoye Naaman, mon 

7 

serviteur, afin que tu le delivres de sa lepre. Et il arriva que, lorsque le roi d'Israel eut lu la lettre, 
il dechira ses vetements, et dit: Suis-je Dieu, pour faire mourir et pour faire vivre, que celui-ci 
envoie vers moi pour delivrer un homme de sa lepre? Sachez done, et voyez qu'il cherche une 
8 

occasion contre moi. Et il arriva que lorsque Elisee, homme de Dieu, eut entendu que le roi d'Israel 
avait dechire ses vetements, il envoya dire au roi: Pourquoi as-tu dechire tes vetements? Qu'il 

9 

vienne, je te prie, vers moi, et il saura qu'il y a un prophete en Israel. ( J[ Et Naaman vint avec ses 

10 , 

chevaux et avec son char, et se tint a l'entree de la maison d'Elisee. Et Elisee envoya vers lui un 
messager, disant: Va, et lave-toi sept fois dans le Jourdain, et ta chair redeviendra saine, et tu seras 
11 

pur. Et Naaman se mit en colere, et s'en alia, et dit: Voici, je me disais: Il sortira sans doute, et 
se tiendra la, et invoquera le nom de l'Eternel, son Dieu, et il promenera sa main sur la place malade 

12 

et delivrera le lepreux. L'Abana et le Parpar, rivieres de Damas, ne sont-elles pas meilleures que 
toutes les eaux d'Israel? Ne puis-je pas m'y laver et etre pur? Et il se tourna, et s'en alia en colere. 
13 

Et ses serviteurs s'approcherent de lui, et lui parlerent, et dirent: Mon pere, si le prophete t'eut 
dit quelque grande chose, ne l'eusses-tu pas faite? Combien plus, quand il t'a dit: Lave-toi, et tu 
14 

seras pur. Et il descendit, et se plongea sept fois dans le Jourdain, selon la parole de l'homme 

15 

de Dieu; et sa chair redevint comme la chair d'un jeune g argon, et il fut pur. '][ Et il retourna vers 
l'homme de Dieu, lui et tout son camp, et il vint et se tint devant lui, et dit: Voici, je sais qu'il n'y 
a point de Dieu en toute la terre, sinon en Israel. Et maintenant, je te prie, prends un present de ton 
16 

serviteur. Mais Elisee dit: L'Eternel, devant qui je me tiens, est vivant, que je ne le prendrai pas. 

17 

Et Naaman le pressa de le prendre, mais il refusa. Et Naaman dit: Si cela ne se peut, qu'on donne, 
je te prie, de cette terre a ton serviteur la charge de deux mulets. Car ton serviteur n'offrira plus 

18 

d'holocauste ni de sacrifice a d'autres dieux, mais seulement a l'Eternel. Qu'en ceci l'Eternel 
pardonne a ton serviteur: quand mon seigneur entrera dans la maison de Rimmon pour s'y prostemer, 
et qu'il s'appuiera sur ma main, et que je me prosternerai dans la maison de Rimmon, que l'Eternel, 


522 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


je te prie, pardonne a ton serviteur en ceci, quand je me prostemerai dans la maison de Rimmon! 

19 20 

Et il lui dit: Va en paix. Et il s'en alia d'avec lui un bout de chemin. ( J[ Et Guehazi, le jeune 

homme d'Elisee, homme de Dieu, dit: Void, mon maitre a epargne Naaman, ce Syrien, en ne prenant 
pas de sa main ce qu'il avait apporte; l'Eternel est vivant, si je ne cours apres lui, et si je ne prends 
21 

de lui quelque chose! Et Guehazi poursuivit Naaman: et Naaman vit qu'il courait apres lui; et il 

22 

descendit de son char a sa rencontre, et lui dit: Tout va-t-il bien? Et il dit: Bien. Mon maitre m'a 
envoye, disant: Voici, dans ce moment, deux jeunes hommes d'entre les fils des prophetes sont 
venus vers moi, de la montagne d'Ephraim; donne-leur, je te prie, un talent d'argent et deux vetements 
23 

de rechange. Et Naaman dit: Consens a prendre deux talents. Et il le pressa avec insistance; et 
il lia deux talents d'argent dans deux sacs, et deux vetements de rechange, et il les donna a deux de 

24 

ses jeunes hommes; et ils les porterent devant Guehazi. Et quand il fut arrive a la colline, il les 

25 

prit de leurs mains, et les serra dans la maison; et il renvoya les hommes et ils s'en allerent. Et 
lui, il entra et se tint devant son maitre. Et Elisee lui dit: D'ou viens-tu, Guehazi? Et il dit: Ton 

26 , 

serviteur n'est alle nulle part. Et Elisee lui dit: Mon coeur n'est-il pas alle, quand l'homme s'est 
retourne de dessus son char a ta rencontre? Est-ce le temps de prendre de l'argent, et de prendre 
des vetements, et des oliviers, et des vignes, et du menu et du gros betail, et des serviteurs et des 
27 

servantes?... La lepre de Naaman s'attachera a toi et a ta semence pour toujours. Et Guehazi 
sortit de devant lui, lepreux, blanc comme la neige. 


Chapter 6 

1 

( ][ Et les fils des prophetes dirent a Elisee: Tu vois que le lieu ou nous habitons devant toi est 
2 

trop etroit pour nous. Allons, s'il te plait, jusqu'au Jourdain, et nous y prendrons chacun une piece 

3 

de bois, et nous y batirons un lieu pour y habiter. Et il dit: Allez. Et l'un d'eux dit: Consens, je te 

4 

prie, a venir avec tes serviteurs. Et il dit: J'irai. Et il alia avec eux; et ils vinrent au Jourdain, et 

5 

couperent des arbres. Et il arriva, comme l'un d'eux abattait une piece de bois, que le fer tomba 

6 

dans l’eau; et il s'ecria et dit: Helas, mon maitre! il etait emprunte! Et l'homme de Dieu dit: Oil 
est-il tombe? Et il lui montra l'endroit; et Elisee coupa un morceau de bois, et l'y jeta, et fit surnager 

7 8 

le fer; et il dit: Enleve-le. Et il etendit sa main, et le prit. ( | Or le roi de Syrie faisait la guerre 

9 

contre Israel; et il tint conseil avec ses serviteurs, disant: En tel et tel lieu sera mon camp. Et 
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l'homme de Dieu envoya au roi d'Israel, disant: Garde-toi de passer par ce lieu-la; car les Syriens 
10 

y sont descendus. Et le roi d'Israel envoya au lieu au sujet duquel l'homme de Dieu lui avait 

11 

parle et l'avait averti, et il y fut garde. Cela eut lieu non pas une fois, ni deux fois. Et le coeur 
du roi de Syrie fut agite a cause de cela; et il appela ses serviteurs, et leur dit: Ne me declarerez-vous 

12 

pas qui d'entre nous est pour le roi d'Israel? Et l'un de ses serviteurs lui dit: Personne, 6 roi, mon 
seigneur! mais Elisee, le prophete qui est en Israel, declare au roi d'Israel les paroles que tu dis dans 

13 

ta chambre a coucher. ( J[ Et il dit: Allez, et voyez oil il est, et j'enverrai et je le prendrai. Et on 

14 

lui rapporta, disant: Le voila a Dothan. Et il y envoya des chevaux, et des chars, et de grandes 

15 

forces; et ils allerent de nuit, et environnerent la ville. Et celui qui servait l'homme de Dieu se 
leva de bon matin et sortit: et voici, une armee entourait la ville, et des chevaux, et des chars. Et 

16 

son jeune homme lui dit: Helas! mon seigneur, comment ferons-nous? Et il dit: Ne crains pas; 

17 , 

car ceux qui sont avec nous sont en plus grand nombre que ceux qui sont avec eux. Et Elisee 
pria, et dit: Eternel, je te prie, ouvre ses yeux, afin qu'il voie. Et l'Eternel ouvrit les yeux du jeune 
homme, et il vit: et voici la montagne etait pleine de chevaux et de chars de feu autour d'Elisee. 
18 

Et les Syriens descendirent vers Elisee; et il pria l'Eternel, et dit: Je te prie, frappe cette nation 

19 . 

de cecite. Et il les frappa de cecite selon la parole d'Elisee. Et Elisee leur dit: Ce n'est pas ici le 
chemin, et ce n'est pas ici la ville; venez apres moi, et je vous menerai vers l'homme que vous 

20 

cherchez. Et il les mena a Samarie. Et il arriva, quand ils furent entres a Samarie, qu'Elisee dit: 
Eternel, ouvre les yeux a ces hommes, afin qu'ils voient. Et l'Eternel ouvrit leurs yeux, et ils virent: 

21 

et voici, ils etaient au milieu de Samarie. Et le roi d'Israel dit a Elisee, quand il les vit: 

22 

Frapperai-je, frapperai-je, mon pere? Et il dit: Tu ne frapperas point; ceux que tu aurais faits 
captifs avec ton epee et ton arc, les frapperais-tu? Mets du pain et de l'eau devant eux; et qu'ils 

23 

mangent et boivent, et qu'ils s'en aillent vers leur seigneur. Et il leur prepara un grand festin, et 
ils mangerent et burent; et il les renvoya, et ils s'en allerent vers leur seigneur. Et les bandes des 

24 

Syriens ne revinrent plus dans le pays d'Israel. f Et il arriva, apres cela, que Ben-Hadad, roi de 

25 

Syrie, rassembla toute son armee, et monta, et assiegea Samarie. Et il y eut une grande famine 
dans Samarie; et voici, ils la serraient de pres, jusqu'a ce que la tete d'un ane fut a quatre-vingt sides 

26 

d'argent, et le quart d'un kab de fiente de pigeon a cinq sides d'argent. Et il arriva, comme le 
roi d'Israd passait sur la muraille, qu'une femme lui cria, disant: Sauve-moi, 6 roi, mon seigneur! 
27 

Et il dit: Si l'Eternel ne te sauve pas, comment te sauverais-je? Serait-ce au moyen de l'aire ou 
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28 

de la cuve? Et le roi lui dit: Qu'as-tu? Et elle dit: Cette femme-la m'a dit: Donne ton fils, et nous 

29 

le mangerons aujourd'hui; et demain nous mangerons mon fils. Et nous avons bouilli mon fils, 
et nous l'avons mange; et le jour apres, je lui ai dit: Donne ton fils, et nous le mangerons. Et elle a 
30 

cache son fils. Et aussitot que le roi entendit les paroles de la femme, il dechira ses vetements. 
Et comme il passait sur la muraille, le peuple le vit: et void, il avait un sac sur sa chair, en dedans. 

31 

Et le roi dit: Ainsi Dieu me fasse, et ainsi il y ajoute, si la tete d'Elisee, fils de Shaphath, demeure 
32 , 

sur lui aujourd'hui! Et Elisee etait assis dans sa maison, et les anciens etaient assis avec lui, et 
le roi envoya un homme devant lui. Avant que le messager arrivat aupres de lui, Elisee dit aux 
anciens: Voyez-vous que ce fils d'un meurtrier envoie pour m'oter la tete? Voyez quand le messager 
entrera; fermez la porte, et repoussez-le avec la porte: n'est-ce pas le bruit des pieds de son maitre 
33 

apres lui? Il parlait encore avec eux, quand voici, le messager descendit vers lui. Et le roi dit: 
Voici, ce mal est de par l'Eternel; pourquoi m'attendrai-je encore a l'Eternel? 


Chapter 7 


I 

'][ Et Elisee dit: Ecoutez la parole de l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel: Demain a cette heure-ci, la 
mesure de fleur de farine sera a un side, et les deux mesures d'orge a un side, a la porte de Samarie. 
2 

Et le capitaine, sur la main duquel le roi s'appuyait, repondit a l'homme de Dieu, et dit: Voici, 
quand l'Eternel ferait des fenetres aux cieux, cela arriverait-il? Et Elisee dit: Voici, tu le verras de 

3 

tes yeux, mais tu n'en mangeras pas. •][ Et il y avait a l'entree de la porte quatre hommes lepreux, 

4 

et ils se dirent l'un a l'autre: Pourquoi sommes-nous assis id jusqu'a ce que nous mourions? Si 
nous disons: Entrons dans la ville, la famine est dans la ville, et nous y mourrons; et si nous restons 
assis ici, nous mourrons. Et maintenant, venez, et passons dans le camps des Syriens: s’ils nous 

5 

laissent vivre, nous vivrons; et s'ils nous font mourir, nous mourrons. Et ils se leverent au 
crepuscule pour entrer dans le camps des Syriens; et ils vinrent jusqu'au bout du camp des Syriens, 

6 

et voici, il n'y avait personne. Car le Seigneur avait fait entendre dans le camp des Syriens un 
bruit de chars et un bruit de chevaux, le bruit d'une grande armee; et ils se dirent l'un a l'autre: Voici, 
le roi d'Israel a pris a sa solde contre nous les rois des Hethiens et les rois des Egyptiens, pour venir 
7 

sur nous. Et ils se leverent au crepuscule, et s'enfuirent; et ils abandonnerent leurs tentes, et leurs 

8 

chevaux, et leurs anes, le camp tel quel; et ils s'enfuirent pour sauver leur vie. Et ces lepreux 
vinrent jusqu'au bout du camp; et ils entrerent dans une tente, et mangerent et burent, et en 
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emporterent de l'argent, et de l'or, et des vetements; et ils s'en allerent et les cacherent. Et ils 
retournerent, et entrerent dans une autre tente et en emporterent du butin, et ils s'en allerent et le 
9 

cacherent. Et ils se dirent l'un a l'autre: Nous ne faisons pas bien. Ce jour est un jour de bonnes 
nouvelles, et nous nous taisons. Si nous attendons jusqu'a la lumiere du matin, l'iniquite nous 

10 

trouvera. Et maintenant, venez, allons et rapportons-le a la maison du roi. Et ils vinrent et crierent 
aux portiers de la ville, et leur rapporterent, disant: Nous sommes venus dans le camp des Syriens; 
et voici, il n'y avait personne, ni voix d'homme, seulement les chevaux attaches, et les anes attaches, 

11 

et les tentes comme elles etaient. Et les portiers le crierent et le rapporterent dans la maison du 
12 

roi, a l'interieur. C J[ Et le roi se leva de nuit, et dit a ses serviteurs: Je veux vous dire ce que les 
Syriens nous ont fait: ils savent que nous avons faim, et ils sont sortis du camp pour se cacher dans 
les champs, disant: Ils sortiront hors de la ville, et nous les prendrons vivants, et nous entrerons 
13 

dans la ville. Et un de ses serviteurs repondit et dit: Qu'on prenne done cinq des chevaux restants, 
qui demeurent de reste dans la ville; voici, ils sont comme toute la multitude d'Israel qui est de reste 
en elle; voici, ils sont comme toute la multitude d'Israel qui a peri. Envoyons-les, et nous verrons. 
14 

Et ils prirent deux chars avec leurs chevaux, et le roi envoy a apres le camp des Syriens, disant: 
15 

Allez et voyez. Et ils s'en allerent apres eux jusqu'au Jourdain; et voici, tout le chemin etait plein 
de vetements et d'objets que les Syriens avaient jetes dans leur fuite precipitee; et les messagers 

16 

s'en retournerent et le rapporterent au roi. Et le peuple sortit, et pilla le camp des Syriens: et la 
mesure de fleur de farine fut a un side, et les deux mesures d'orge a un side, selon la parole de 
17 

l'Etemel. Et le roi avait commis a la garde de la porte le capitaine sur la main duquel il s'appuyait; 
et le peuple le foula aux pieds dans la porte, et il mourut, selon ce qu'avait dit l'homme de Dieu, ce 

18 

qu'il avait dit quand le roi etait descendu vers lui. Et il arriva selon la parole que l'homme de 
Dieu avait adressee au roi, disant: Les deux mesures d'orge seront a un side, et la mesure de fleur 

19 

de farine sera a un side, demain a cette heure-ci, a la porte de Samarie. Et le capitaine avait 
repondu a l'homme de Dieu, et avait dit: Voici, quand l'Etemel ferait des fenetres aux cieux, pareille 

20 

chose arriverait-elle? Et il dit: Voici, tu le verras de tes yeux, mais tu n'en mangeras pas. Et il 
lui en arriva ainsi: le peuple le foula aux pieds dans la porte, et il mourut. 


Chapter 8 


1 

( ][ Et Elisee parla a la femme, au fils de laquelle il avait rendu la vie, disant: Leve-toi, et va-t'en, 
toi et ta maison, et sejoume ou tu pourras sejoumer; car l'Etemel a appele la famine, et meme elle 
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2 

viendra sur le pays pour sept ans. Et la femme se leva et fit selon la parole de l'homme de Dieu, 

3 

et s'en alia, elle et sa maison, et sejouma au pays de Philistins sept ans. Et il arriva, au bout de 
sept ans, que la femme s'en revint du pays des Philistins. Et elle sortit pour crier au roi au sujet de 

4 

sa maison et de ses champs. Et le roi parlait a Guehazi, serviteur de l'homme de Dieu, disant: 

5 

Raconte-moi, je te prie, toutes les grandes choses qu'Elisee a faites. Et il arriva que, tandis qu'il 
racontait au roi comment il avait rendu la vie a un mort, voici, la femme au fils de laquelle il avait 
rendu la vie vint crier au roi au sujet de sa maison et de ses champs. Et Guehazi dit: O roi, mon 

6 

seigneur! c'est ici la femme, et c'est ici son fils auquel Elisee a rendu la vie. Et le roi interrogea 
la femme, et elle lui raconta tout. Et le roi lui donna un eunuque, disant: Rends-lui tout ce qui lui 
appartient, et tout le revenu des champs, depuis le jour oil elle a quitte le pays, jusqu'a maintenant. 
7 , 

( J[ Elisee vint a Damas; et Ben-Hadad, roi de Syrie, etait malade, et on lui rapporta, disant: L'homme 

8 

de Dieu est venu jusqu'ici. Et le roi dit a Hazael: Prends dans ta main un present, et va a la rencontre 

9 

de l'homme de Dieu, et consulte par lui l'Etemel disant: Releverai-je de cette maladie? Et Hazael 
alia a sa rencontre, et prit dans sa main un present de toutes les bonnes choses de Damas, la charge 
de quarante chameaux; et il vint, et se tint devant lui, et dit: Ton fils Ben-Hadad, roi de Syrie, m'a 

10 

envoye vers toi, disant: Releverai-je de cette maladie? Et Elisee lui dit: Va, dis-lui: Certainement 

11 

tu en releveras. Mais l'Etemel m'a montre qu'il mourra certainement. Et il arreta sa face et la 

12 

fixa sur lui, jusqu'a ce qu'il fut confus; puis l'homme de Dieu pleura. Et Hazael dit: Pourquoi 
mon seigneur pleure-t-il? Et il dit: Parce que je sais le mal que tu feras aux fils d'Israel: tu mettras 
le feu a leurs villes fortes, et tu tueras avec l'epee leurs jeunes hommes, et tu ecraseras leurs petits 

13 

enfants, et tu fendras le ventre a leurs femmes enceintes. Et Hazael dit: Mais qu'est ton serviteur, 
un chien, pour qu'il fasse cette grande chose? Et Elisee dit: L'Etemel m'a montre que tu seras roi 
14 

sur la Syrie. Et il s'en alia d'avec Elisee, et vint vers son maitre; et Ben-Hadad lui dit: Que t'a 

15 

dit Elisee? Et il dit: Il m'a dit que certainement tu en releveras. Et il arriva le lendemain, qu'il 
prit la couverture, et la plongea dans l'eau, et l'etendit sur le visage du roi; et il mourut. Et Hazael 
16 

regna a sa place. ( ][ Et la cinquieme annee de Joram, fils d'Achab, roi d'Israel, et Josaphat etant 

17 

roi de Juda, Joram, fils de Josaphat, roi de Juda, commen§a de regner. Il etait age de trente-deux 

18 

ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna huit ans a Jerusalem. Et il marcha dans la voie des 
rois d'Israel, selon ce que faisait la maison d'Achab; et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel. 

19 

Mais l'Etemel ne voulut point detruire Juda, a cause de David, son serviteur, selon ce qu'il lui 
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20 

avait dit, qu'il lui donnerait une lampe pour ses fils, a toujours. En ses jours, Edom se revolta 

21 

de dessous la main de Juda, et ils etablirent un roi sur eux. Et Joram passa a Tsair, et tous les 
chars avec lui; et il se leva de nuit, et frappa Edom, qui l'avait entoure, et les chefs des chars; et le 

22 

peuple s'enfuit a ses tentes. Mais Edom se revolta de dessous la main de Juda, jusqu'a ce jour. 

23 

Alors, dans ce meme temps, Libna se revolta. Et le reste des actes de Joram, et tout ce qu'il fit, 

24 

cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois de Juda? Et Joram s'endormit avec 
ses peres, et fut enterre avec ses peres dans la ville de David; et Achazia, son fils, regna a sa place. 
25 

( J[ La douzieme annee de Joram, fils d'Achab, roi d'Israel, Achazia, fils de Joram, roi de Juda, 
26 

commenga de regner. Achazia etait age de vingt-deux ans lorsqu'il commenga de regner; et il 

27 

regna un an a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Athalie, fille d'Omri, roi d'Israel. Et il marcha 
dans la voie de la maison d'Achab et fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, comme la maison 

28 

d'Achab; car il etait gendre de la maison d'Achab. Et il alia avec Joram, fils d'Achab, a la guerre 

29 

contre Hazael, roi de Syrie, a Ramoth de Galaad. Et les Syriens blesserent Joram. Et le roi Joram 
s'en retourna a Jizreel pour se faire guerir des blessures que les Syriens lui avaient faites a Rama, 
lorsqu'il combattait contre Hazael, roi de Syrie; et Achazia, fils de Joram, roi de Juda, descendit a 
Jizreel pour voir Joram, fils d'Achab, parce qu'il etait malade. 


Chapter 9 


1 

'][ Et Elisee, le prophete, appela un des fils des prophetes, et lui dit: Ceins tes reins, et prends 

2 

cette fiole d'huile en ta main, et va-t'en a Ramoth de Galaad. Et entre la, et vois-y Jehu, fils de 
Josaphat, fils de Nimshi; et tu entreras, et tu le feras lever du milieu de ses freres, et tu le meneras 

3 

dans une chambre interieure. Et tu prendras la fiole d'huile, et tu la verseras sur sa tete, et tu diras: 
Ainsi dit l'Eternel: Je t'oins roi sur Israel. Et tu ouvriras la porte, et tu t'enfuiras, et tu n'attendras 

4 5 

pas. Et le jeune homme, le jeune prophete, s'en alia a Ramoth de Galaad. Et il entra, et voici, 

les chefs de l'armee etaient assis; et il dit: Chef, j'ai une parole pour toi. Et Jehu dit: Pour qui de 
6 

nous tous? Et il dit: Pour toi, chef. Et Jehu se leva, et entra dans la maison. Et le jeune homme 
versa l'huile sur sa tete, et lui dit: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: Je t'oins roi sur le peuple de 
7 

l'Eternel, sur Israel; et tu frapperas la maison d'Achab, ton seigneur; et je vengerai, de la main de 
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8 

Jezabel, le sang de mes serviteurs les prophetes et le sang de tous les serviteurs de l'Eternel. Et 
toute la maison d'Achab perira; et je retrancherai a Achab tous les males, l'homme lie et l'homme 
9 

libre en Israel; et je rendrai la maison d'Achab semblable a la maison de Jeroboam, fils de Nebath, 

10 

et a la maison de Baesha, fils d'Akhija; et les chiens mangeront Jezabel dans le champ de Jizreel, 

11 

et il n'y aura personne qui l'enterre. Et il ouvrit la porte et s’enfuit. '][ Et Jehu sortit vers les 
serviteurs de son seigneur, et on lui dit: Tout va-t-il bien? Pourquoi ce fou est-il venu vers toi? Et 

12 

il leur dit: Vous connaissez l'homme et sa pensee. Et ils dirent: Mensonge! Dis-le-nous done. 
Et il dit: Il m'a parle de telle et telle maniere, disant: Ainsi dit l'Eternel: Je t'ai oint roi sur Israel. 
13 

Et ils se haterent, et prirent chacun son vetement, et les mirent sous lui sur les degres memes; et 

14 

ils sonnerent de la trompette, et dirent: Jehu est roi! Et Jehu, fils de Josaphat, fils de Nimshi, 
conspira contre Joram. (Et Joram gardait Ramoth de Galaad, lui et tout Israel, a cause de Hazael, 
15 

roi de Syrie. Et le roi Joram s'en etait retourne a Jizreel pour se faire guerir des blessures que 
les Syriens lui avaient faites lorsqu'il combattait contre Hazael, roi de Syrie.) Et Jehu dit: Si c'est 
votre pensee, que personne ne s'echappe de la ville et ne sorte pour aller raconter la nouvelle a 
16 

Jizreel. ( ][ Et Jehu monta en char, et s'en alia a Jizreel, car Joram y etait alite; et Achazia, roi de 

17 

Juda, etait descendu pour voir Joram. Et la sentinelle se tenait sur la tour a Jizreel, et vit la troupe 
de Jehu, comme il arrivait, et dit: Je vois une troupe de gens. Et Joram dit: Prends un cavalier, et 

18 

envoie-le a leur rencontre, et qu'il dise: Est-ce la paix? Et l'homme a cheval partit a sa rencontre, 
et dit: Ainsi a dit le roi: Est-ce la paix? Et Jehu dit: Qu'as-tu a faire de la paix? Tourne, et passe 
derriere moi. Et la sentinelle annonga, disant: Le messager est venu jusqu'a eux, et il ne revient pas. 
19 

Et il envoya un second homme a cheval; et il vint a eux, et dit: Ainsi dit le roi: Est-ce la paix? 

20 

Et Jehu dit: Qu'as-tu a faire de la paix? Toume, et passe derriere moi. Et la sentinelle annonga, 
disant: Il est venu jusqu'a eux, et ne revient pas. Et la maniere de conduire est celle de Jehu, fils de 

21 

Nimshi; car il conduit avec furie. Et Joram dit: Qu'on attelle. Et on attela son char. Et Joram, 
roi d'Israel, sortit, et Achazia, roi de Juda, chacun dans son char; et ils sortirent a la rencontre de 

22 

Jehu, et le trouverent dans le champ de Naboth, Jizreelite. Et il arriva que, quand Joram vit Jehu, 
il dit: Est-ce la paix, Jehu? Et il dit: Quelle paix,... aussi longtemps que les prostitutions de Jezabel, 

23 

ta mere, et ses enchantements sont en si grand nombre? Et Joram tourna sa main, et s'enfuit, et 

24 

dit a Achazia: Trahison, Achazia! Et Jehu prit son arc en main, et frappa Joram entre les bras, 

25 

et la fleche sortit au travers de son coeur; et il s'affaissa dans son char. Et Jehu dit a Bidkar, son 
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lieutenant: Prends-le, et jette-le dans la portion de champ de Naboth, le Jizreelite; car souviens-toi 
que quand, moi et toi, nous etions en char tous les deux, a la suite d'Achab, son pere, l'Etemel 

26 

pronon§a cet oracle contre lui: N'ai-je pas vu hier le sang de Naboth et le sang de ses fils, dit 
l'Eternel? et je te le rendrai dans ce champ-ci, dit l'Etemel. Et maintenant, prends-le et jette-le dans 

27 

le champ, selon la parole de l'Eternel. Achazia, roi de Juda, vit cela, et s'enfuit par le chemin de 
la maison du jardin; et Jehu le poursuivit, et dit: Frappez-le, lui aussi, sur le char. Ils le frapperent 

28 

a la montee de Gur, qui est pres de Jibleam; et il s'enfuit a Meguiddo, et y mourut. Et ses serviteurs 
le transporterent sur un char a Jerusalem, et l'enterrerent dans son sepulcre, avec ses peres, dans la 
29 

ville de David. Or la onzieme annee de Joram, fils d'Achab, Achazia avait commence de regner 
30 

sur Juda. ( J[ Et Jehu vint vers Jizreel; et Jezabel l'apprit, et mit du fard a ses yeux, et orna sa tete, 

31 

et regarda par la fenetre. Et Jehu entra dans la porte, et elle dit: Est-ce la paix, Zirnri, assassin 
32 

de son seigneur? Et il leva sa face vers la fenetre, et dit: Qui est pour moi? Qui? Et deux ou trois 

33 

eunuques regarderent vers lui. Et il dit: Jetez-la en has. Et ils la jeterent, et il rejaillit de son sang 

34 

contre la muraille et contre les chevaux; et il la foula aux pieds. Et il entra, et mangea et but; et 

35 

il dit: Allez done voir cette maudite, et enterrez-la, car elle est fille de roi. Et ils s'en allerent 
pour l'enterrer, mais ils ne trouverent rien d'elle que le crane, et les pieds, et les paumes des mains. 
36 

Et ils revinrent et le lui rapporterent; et il dit: C'est la parole de l'Eternel, qu'il a dite par son 
serviteur Elie, le Thishbite, disant: Dans le champ de Jizreel, les chiens mangeront la chair de 
37 

Jezabel; et le cadavre de Jezabel sera comme du fumier sur la face des champs, dans le champ 
de Jizreel, en sorte qu'on ne dira pas: C'est ici Jezabel. 


Chapter 10 


1 

( J[ Or Achab avait soixante-dix fils a Samarie; et Jehu ecrivit des lettres, et les envoya a Samarie 

2 

aux chefs de Jizreel, aux anciens, et aux gouverneurs des enfants d'Achab, disant: Maintenant, 
quand cette lettre vous sera parvenue, puisque vous avez avec vous les fils de votre seigneur, et 

3 

que vous avez les chars et les chevaux, et une ville forte et des armes, regardez lequel des fils de 
votre seigneur est le meilleur et le plus apte, et mettez-le sur le trone de son pere, et combattez pour 

4 

la maison de votre seigneur. Et ils eurent extremement peur, et dirent: Voici, les deux rois n'ont 


530 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


5 

pu tenir devant lui, et nous, comment tiendrions-nous? Et celui qui etait prepose sur la maison, 
et celui qui etait prepose sur la ville, et les anciens, et les gouvemeurs des enfants, envoyerent Jehu, 
disant: Nous sommes tes serviteurs, et tout ce que tu nous diras, nous le ferons; nous n'etablirons 

6 

roi personne; fais ce qui est bon a tes yeux. Et il leur ecrivit une lettre pour la seconde fois, disant: 
Si vous etes a moi et si vous ecoutez ma voix, prenez les tetes des hommes, fils de votre seigneur, 
et venez vers moi demain a cette heure-ci, a Jizreel. Et les fils du roi, soixante-dix hommes, etaient 

7 

avec les grands de la ville, qui les elevaient. Et il arriva que, quand la lettre leur parvint, ils prirent 
les fils du roi et les egorgerent, soixante-dix hommes; et ils mirent leurs tetes dans des corbeilles 

8 

et les lui envoyerent a Jizreel. Et un messager vint, et le lui rapporta, disant: Ils ont apporte les 

9 

tetes des fils du roi. Et il dit: Mettez-les en deux tas a l'entree de la porte, jusqu'au matin. Et il 
arriva que, le matin, il sortit, et se tint la, et dit a tout le peuple: Vous etes justes: void, j'ai conspire 

10 

contre mon seigneur et je l'ai tue; mais qui a frappe tous ceux-ci? Sachez done que rien ne 
tombera en terre de la parole de l'Etemel que l'Etemel a prononcee contre la maison d'Achab; et 

, 11 

l'Etemel a fait ce qu'il avait dit par son serviteur Elie. Et Jehu frappa tous ceux qui restaient de 
la maison d'Achab a Jizreel, et tous ses grands, et tous ceux qui etaient de sa connaissance, et ses 

12 

sacrificateurs, jusqu'a ne pas lui laisser un rechappe. Et il se leva et partit, et s'en alia a Samarie. 

13 

Et comme il etait pres de la cabane des bergers sur le chemin, Jehu trouva les freres d'Achazia, 
roi de Juda, et dit: Qui etes-vous? Et ils dirent: Nous sommes les freres d'Achazia, et nous sommes 

14 

descendus pour saluer les fils du roi et les fils de la reine. Et il dit: Saisissez-les vivants. Et ils 
les saisirent vivants, et les egorgerent, quarante-deux hommes, pres du puits de la cabane, et il n'en 

15 

laissa pas un seul de reste. ^ Et il s'en alia de la, et trouva Jonadab, fils de Recab, qui venait a 
sa rencontre; et il le salua, et lui dit: Ton coeur est-il droit comme mon coeur l'est a l'egard de ton 
coeur? Et Jonadab dit: Il l'est. -S'il l'est, donne-moi ta main. -Et il lui donna sa main, et Jehu le fit 

16 

monter aupres de lui dans le char, et dit: Viens avec moi, et vois mon zele pour l'Etemel. Et on 

17 

le mena dans le char de Jehu. Et Jehu arriva a Samarie; et il frappa tous ceux qui restaient d'Achab 

, 18 

a Samarie, jusqu'a ce qu'il l'eut detruit, selon la parole de l'Etemel qu'il avait dite a Elie. Et Jehu 

19 

assembla tout le peuple, et leur dit: Achab a servi Baal un peu; Jehu le servira beaucoup. Et 
maintenant, appelez vers moi tous les prophetes de Baal, tous ses serviteurs et tous ses sacrificateurs; 
que pas un ne manque, car j'ai a offrir un grand sacrifice a Baal. Quiconque manquera ne vivra 

20 

point. Et Jehu agissait avec ruse, afin de faire perir les serviteurs de Baal. Et Jehu dit: Sanctifiez 

21 

une fete solennelle a Baal. Et ils la publierent. Et Jehu envoya par tout Israel; et tous les serviteurs 


531 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


de Baal vinrent: et il n'en resta pas un qui ne vint; et ils entrerent dans la maison de Baal, et la 

22 

maison de Baal fut remplie d'un bout a l'autre. Et il dit a celui qui etait prepose sur le vestiaire: 

23 

Sors des vetements pour tous les serviteurs de Baal. Et il leur sortit des vetements. Et Jehu et 
Jonadab, fils de Recab, entrerent dans la maison de Baal, et Jehu dit aux serviteurs de Baal: Examinez 
et voyez, afin qu'il n'y ait pas ici avec vous quelqu'un des serviteurs de l'Eternel, mais seulement 

24 

des serviteurs de Baal. Et ils entrerent pour offrir des sacrifices et des holocaustes. Et Jehu pla§a 
par dehors quatre-vingt hommes, et il leur dit: Celui qui laissera echapper un seul d'entre les hommes 

25 

que j'ai mis entre vos mains, sa vie sera pour la vie de cet homme. Et il arriva que, quand on eut 
acheve d'offrir l'holocauste, Jehu dit aux coureurs et aux capitaines: Entrez, frappez-les; que pas 
un ne sorte. Et ils les frapperent par le tranchant de l'epee. et les coureurs et les capitaines les jeterent 

26 

la; et ils s'en allerent jusqu'a la ville de la maison de Baal, et tirerent les steles hors de la maison 

27 

de Baal, et les brulerent; et ils abattirent la stele de Baal, et ils abattirent la maison de Baal, et 

28 29 

en firent des cloaques, jusqu'a ce jour. Ainsi Jehu extermina Baal du milieu d'Israel. ( J[ 

Seulement, quant aux peches de Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels il avait fait pecher 

30 , 

Israel-savoir les veaux d'or qui etaient a Bethel et a Dan-Jehu ne s'en detourna pas. Et l'Eternel 
dit a Jehu: Parce que tu as bien execute ce qui etait droit a mes yeux, et que tu as fait a la maison 
d'Achab selon tout ce qui etait dans mon coeur, tes fils, jusqu'a la quatrieme generation, seront assis 
31 

sur le trone d'Israel. Mais Jehu ne prit pas garde a marcher de tout son coeur dans la loi de 
l'Eternel, le Dieu d'Israel; il ne se detourna pas des peches de Jeroboam, par lesquels il avait fait 
32 

pecher Israel. En ces jours-la, l'Eternel commen§a a entamer Israel; et Hazael les frappa dans 

33 

toutes les frontieres d'Israel, depuis le Jourdain, vers le soleil levant, tout le pays de Galaad, les 
Gadites, et les Rubenites, et les Manassites, depuis Aroer, qui est sur le torrent de l'Arnon, et Galaad, 
34 

et Basan. Et le reste des actes de Jehu, et tout ce qu'il fit, et toute sa puissance, cela n'est-il pas 

35 

ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel? Et Jehu s'endormit avec ses peres, et on 

36 

l'enterra a Samarie; et Joakhaz, son fils, regna a sa place. Et les jours que Jehu regna sur Israel 
a Samarie furent vingt-huit ans. 


Chapter 11 
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1 

( J[ Or Athalie, mere d'Achazia, vit que son fils etait mort, et elle se leva et fit perir toute la 
2 

semence royale. Mais Jehosheba, fille du roi Joram, soeur d'Achazia, prit Joas, fils d'Achazia, et 
le deroba du milieu des fils du roi qu'on mettait a mort et le cacha, lui et sa nourrice, dans la chambre 

3 

a coucher; et on le cacha de devant Athalie, et il ne fut pas mis a mort. Et il fut cache six ans 

4 

aupres d'elle dans la maison de l'Etemel. Et Athalie regna sur le pays. '][ Et la septieme annee, 
Jehoiada envoy a, et prit les chefs de centaines des gardes et des coureurs; et il les fit entrer vers lui 
dans la maison de l'Eternel, et fit un pacte avec eux et les fit jurer dans la maison de l'Etemel, et 

5 

leur montra le fils du roi. Et il leur commanda, disant: C'est ici ce que vous ferez: un tiers d'entre 

6 

vous qui entrez le jour du sabbat, fera la garde de la maison du roi; et un tiers sera a la porte de 
Sur; et un tiers sera a la porte qui est derriere les coureurs: et vous veillerez a la garde de la maison, 

7 

pour tenir a distance tout etranger. Et les deux tiers d'entre vous, tous ceux qui sortent le jour du 

8 

sabbat, feront la garde de la maison de l'Eternel, aupres du roi. Et vous entourerez le roi de tous 
cotes, chacun ses armes a la main; et celui qui entrera dans les rangs sera mis a mort; et soyez avec 

9 

le roi quand il sortira et quand il entrera. Et les chefs de centaines firent selon tout ce que Jehoiada, 
le sacrificateur, avait commande; et ils prirent chacun ses hommes, ceux qui entraient le jour du 
sabbat et ceux qui sortaient le jour du sabbat; et ils vinrent aupres de Jehoiada, le sacrificateur. 
10 

Et le sacrificateur donna aux chefs de centaines les lances et les boucliers qui avaient appartenu 

11 

au roi David, et qui etaient dans la maison de l'Etemel. Et les coureurs se tinrent la, chacun ses 
armes a la main, depuis le cote droit de la maison jusqu'au cote gauche de la maison, vers l'autel 

12 

et vers la maison, aupres du roi, tout autour. Et on fit sortir le fils du roi, et on mit sur lui la 
couronne et le temoignage; et ils le firent roi, et l'oignirent, et frapperent des mains, et dirent: Vive 
13 

le roi! '][ Et Athalie entendit le cri des coureurs et du peuple, et elle entra vers le peuple dans la 
14 

maison de l'Etemel. Et elle regarda, et voici, le roi se tenait sur l'estrade, suivant l'usage, et les 
chefs et les trompettes etaient aupres du roi, et tout le peuple du pays se rejouissait et sonnait des 

15 

trompettes. Et Athalie dechira ses vetements, et s'ecria: Conspiration! Conspiration! Et Jehoiada, 
le sacrificateur, commanda aux chefs de centaines qui etaient preposes sur l'armee, et leur dit: 
Faites-la sortir en dehors des rangs, et celui qui la suivra mettez-le a mort par l'epee; car le 

16 

sacrificateur dit: Qu'elle ne soit pas mise a mort dans la maison de l'Etemel. Et ils lui firent 
place; et elle alia par le chemin de l'entree des chevaux dans la maison du roi, et la elle fut mise a 

17 

mort. *][ Et Jehoiada fit une alliance entre l'Eternel et le roi et le peuple, qu'ils seraient le peuple 
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18 

de l'Eternel, -et entre le roi et le peuple. Et tout le peuple du pays entra dans la maison de Baal, 
et ils la demolirent; ses autels et ses images, ils les briserent entierement; et ils tuerent devant les 
autels Matthan, sacrificateur de Baal. Et le sacrificateur etablit des gardes sur la maison de l'Eternel. 
19 

Et il prit les chefs de centaines, et les gardes, et les coureurs, et tout le peuple du pays, et ils firent 
descendre le roi de la maison de l'Eternel, et entrerent dans la maison du roi par le chemin de la 

20 

porte des coureurs; et il s'assit sur le trone des rois. Et tout le peuple du pays se rejouit, et la 

21 

ville fut tranquille: et ils avaient mis a mort Athalie par l'epee, dans la maison du roi. Joas etait 
age de sept ans lorsqu'il commen§a de regner. 


Chapter 12 


1 

*][ La septieme annee de Jehu, Joas commen§a de regner; et il regna quarante ans a Jerusalem; 

2 

et le nom de sa mere etait Tsibia, de Beer-Sheba. Et Joas fit ce qui est droit aux yeux de l'Eternel, 

3 

tous les jours que Jehoiada, le sacrificateur, l'instruisit. Seulement les hauts lieux ne furent pas 

4 

otes; le peuple sacrifiait encore et faisait fumer de l'encens sur les hautes lieux. '][ Et Joas dit aux 
sacrificateurs: Tout l'argent des choses saintes qui est apporte dans la maison de l'Eternel, l'argent 
de tout homme qui passe par le denombrement, l'argent des ames selon l'estimation de chacun, tout 

5 

argent qu'il monte au coeur de chacun d'apporter dans la maison de l'Eternel, que les sacrificateurs 
le prennent, chacun de la part des gens de sa connaissance, et qu'ils reparent les breches de la 

6 

maison, partout ou il se trouvera des breches. Et il arriva, la vingt-trois annee du roi Joas, que les 

7 

sacrificateurs n'avaient point repare les breches de la maison. Et le roi Joas appela Jehoiada, le 
sacrificateur, et les autres sacrificateurs, et il leur dit: Pourquoi n'avez-vous pas repare les breches 
de la maison? Et maintenant, ne prenez pas d'argent de vos connaissances, mais vous le donnerez 

8 

pour les breches de la maison. Et les sacrificateurs consentirent a ne plus prendre d'argent de la 

9 

part du peuple, et que seulement on reparat les breches de la maison. Et Jehoiada, le sacrificateur, 
prit un coffre et fit un trou dans son couvercle, et le mit a cote de l'autel, a droite quand on entre 
dans la maison de l'Eternel; et les sacrificateurs qui gardaient le seuil mettaient la tout l'argent qui 

10 

etait apporte a la maison de l'Eternel. Et il arrivait que, lorsqu'ils voyaient qu'il y avait beaucoup 
d'argent dans le coffre, le secretaire du roi montait, et le grand sacrificateur, et ils serraient et 

11 

comptaient l'argent qui etait trouve dans la maison de l'Eternel; et ils remettaient l'argent pese 
entre les mains de ceux qui faisaient l'ouvrage, qui etaient etablis sur la maison de l'Eternel, et 
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ceux-ci le livraient aux charpentiers et aux constructeurs qui travaillaient a la maison de l'Etemel, 
12 

et aux ma§ons, et aux tailleurs de pierres, pour acheter des bois et des pierres de taille, afin de 
reparer les breches de la maison de l'Etemel, et pour tout ce qui se depensait pour la maison afin 

13 

de la reparer. Toutefois on ne fit pas pour la maison de l'Etemel des ecuelles d'argent, des 
couteaux, des bassins, des trompettes, ni aucun ustensile d'or ou ustensile d'argent, avec l'argent 

14 

qu'on apportait dans la maison de l'Etemel; mais on le donnait a ceux qui faisaient l'ouvrage, et 

15 

ils l'employaient a reparer la maison de l'Etemel. Et on ne comptait pas avec les hommes entre 
les mains desquels on remettait l'argent pour le donner a ceux qui faisaient l'ouvrage, car ils agissaient 
16 

fidelement. L'argent des sacrifices pour le debt et l'argent des sacrifices pour le peche n'etait 

17 

point apporte dans la maison de l'Etemel; il etait pour les sacrificateurs. ( J[ Alors Hazael, roi de 
Syrie, monta, et fit la guerre contre Gath, et la prit; et Hazael tourna sa face pour monter contre 
18 

Jerusalem. Et Joas, roi de Juda, prit toutes les choses saintes, que Josaphat, et Joram, et Achazia, 
ses peres, rois de Juda, avaient consacrees, et celles qu'il avait lui-meme consacrees, et tout l'or qui 
se trouvait dans les tresors de la maison de l'Etemel et de la maison du roi, et les envoya a Hazael, 

19 

roi de Syrie: et il se retira de devant Jerusalem. Et le reste des actes de Joas, et tout ce qu'il fit, 

20 

cela n'est-il pas ecrit au livre des chroniques des rois de Juda? Et ses serviteurs se leverent et 

21 

firent une conspiration, et frapperent Joas dans la maison de Millo, a la descente de Silla. Et 
Jozacar, fils de Shimhath, et Jozabad, fils de Shomer, ses serviteurs, le frapperent, et il mourut; et 
on l'enterra avec ses peres dans la ville de David. Et Amatsia, son fils, regna a sa place. 


Chapter 13 

1 

f La vingt-troisieme annee de Joas, fils d'Achazia, roi de Juda, Joakhaz, fils de Jehu, commen§a 

2 

de regner sur Israel a Samarie; il regna dix-sept ans. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Etemel; et il marcha apres les peches de Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels il avait fait pecher 

3 

Israel; il ne s'en detouma point. Et la colere de l'Etemel s'embrasa contre Israel, et il les livra en 

4 

la main de Hazael, roi de Syrie, et en la main de Ben-Hadad, fils d'Hazael, tous ces jours-la. (Et 
Joakhaz implora l'Etemel, et l'Etemel l'ecouta, car il vit l'oppression d'Israel, car le roi de Syrie les 

5 , 

opprimait. Et l'Etemel donna a Israel un sauveur, et ils sortirent de dessous la main de la Syrie: 

6 

et les fils d'Israel habiterent dans leurs tentes comme auparavant. Toutefois ils ne se detournerent 
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point des peches de la maison de Jeroboam, par lesquels il avait fait pecher Israel; ils y marcherent; 

7 

et meme l'ashere resta a Samarie.) Car il n'avait laisse de peuple a Joakhaz que cinquante cavaliers 
et dix chars, et dix mille hommes de pied, car le roi de Syrie les avait fait perir, et les avait rendus 

8 

comme la poussiere de l'aire. Et le reste des actes de Joakhaz, et tout ce qu'il fit, et sa puissance, 

9 

cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel? Et Joakhaz s'endormit avec 

10 

ses peres, et on l'enterra a Samarie; et Joas, son fils, regna a sa place. '][ La trente-septieme annee 
de Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joakhaz, commen§a de regner sur Israel a Samarie; il regna seize 
11 , 

ans. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel: il ne se detourna d'aucun des peches de 

12 

Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels il avait fait pecher Israel; il y marcha. Et le reste des actes 
de Joas, et tout ce qu'il fit, et sa puissance, comment il fit la guerre contre Amatsia, roi de Juda, 

13 

cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel? Et Joas s'endormit avec ses 

14 

peres; et Jeroboam s'assit sur son trone; et Joas fut enterre a Samarie avec les rois d'Israel. Et 
Elisee etait malade de la maladie dont il mourut; et Joas, roi d'Israel, descendit vers lui et pleura 

15 , 

sur son visage, et dit: Mon pere! mon pere! Char d'Israel et sa cavalerie! Et Elisee lui dit: Prends 

16 

un arc et des fleches. Et il prit un arc et des fleches. Et il dit au roi d'Israel: Mets ta main sur 

17 

fare. Et il y mit sa main. Et Elisee mit ses mains sur les mains du roi, et dit: Ouvre la fenetre 
vers l'orient. Et il l'ouvrit. Et Elisee dit: Tire! Et il tira. Et il dit: Une fleche de salut de par l'Eternel, 

18 

une fleche de salut contre les Syriens; et tu battras les Syriens a Aphek, jusqu'a les detruire. Et 
il dit: Prends les fleches. Et il les prit. Et il dit au roi d'Israel: Frappe contre terre. Et il frappa trois 
19 

fois, et s'arreta. Et l'homme de Dieu se mit en colere contre lui, et dit: Il fallait frapper cinq ou 
six fois, alors tu eusses battu les Syriens jusqu'a les detruire; mais maintenant tu ne battras les 

20 , 

Syriens que trois fois. C J[ Et Elisee mourut, et on l'enterra. Et des troupes de Moab entrerent dans 

21 

le pays au commencement de l'annee suivante. Et il arriva que, comme on enterrait un homme, 
voici, on vit venir la troupe, et on jeta l'homme dans le sepulcre d'Elisee. Et l'homme alia toucher 

22 

les os d'Elisee, et il reprit vie, et se leva sur ses pieds. Et Hazael, roi de Syrie, opprima Israel 

23 , 

tous les jours de Joakhaz. Et l'Eternel usa de grace envers eux, et eut compassion d'eux, et se 
tourna vers eux, a cause de son alliance avec Abraham, Isaac, et Jacob; et il ne voulut pas les 

24 

detruire, et il ne les rejeta pas de devant sa face, dans ce temps-la. Et Hazael, roi de Syrie, mourut; 

25 

et Ben-Hadad, son fils, regna a sa place. Et Joas, fils de Joakhaz, reprit des mains de Ben-Hadad, 
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fils de Hazael, les villes que celui-ci avait prises, dans la guerre, des mains de Joakhaz, son pere. 
Joas le battit trois fois, et recouvra les villes d'Israel. 


Chapter 14 


1 

1 La seconde annee de Joas, fils de Joakhaz, roi d'Israel, Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, 
2 

commen§a de regner. II etait age de vingt-cinq ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna 

3 

vingt-neuf ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Jehoaddan, de Jerusalem. Et il fit ce qui 
est droit aux yeux de l'Eternel, non pas toutefois comme David, son pere; il fit selon tout ce que 

4 

son pere, Joas, avait fait; seulement les hauts lieux ne furent pas otes: le peuple sacrifiait encore 

5 

et faisait fumer de l'encens sur les hauts lieux. Et il arriva que, quand la royaute fut affermie dans 

6 

sa main, il fit mourir ses serviteurs qui avaient frappe le roi son pere. Mais les fils de ceux qui 
l'avaient frappe, il ne les mit pas a mort, selon ce qui est ecrit dans le livre de la loi de Moise, ou 
l'Eternel a commande, disant: Les peres ne seront pas mis a mort pour les fils, et les fils ne seront 

7 

pas mis a mort pour les peres, mais chacun sera mis a mort pour son peche. Il frappa dix mille 
hommes d'Edom dans la vallee du Sel; et il prit Sela, dans la guerre, et l'appela du nom de Joktheel, 

8 

qu'elle porte jusqu'a ce jour. '][ Alors Amatsia envoya des messagers a Joas, fils de Joakhaz, fils 

9 

de Jehu, roi d'Israel, disant: Viens, voyons-nous face a face. Et Joas, roi d'Israel, envoya vers 
Amatsia, roi de Juda, disant: L'epine qui est au Liban a envoye au cedre qui est au Liban, disant: 
Donne ta fille pour femme a mon fils. Et une bete des champs qui est au Liban a passe, et a foule 
10 

l'epine. Tu as bien frappe Edom, et ton coeur s'est eleve. Glorifie-toi, et reste dans ta maison; 

11 

pourquoi te mettrais-tu aux prises avec le malheur, et tomberais-tu, toi, et Juda avec toi? Et 
Amatsia n'ecouta pas; et Joas, roi d'Israel, monta; et ils se virent face a face, lui et Amatsia, roi de 

12 

Juda, a Beth-Shemesh, qui est a Juda. Et Juda fut battu devant Israel; et ils s'enfuirent, chacun 
13 

dans sa tente. Et Joas, roi d'Israel, prit Amatsia, roi de Juda, fils de Joas, fils d'Achazia, a 
Beth-Shemesh; et il vint a Jerusalem, et abattit la muraille de Jerusalem depuis la porte d'Ephraim 

14 

jusqu'a la porte du coin, quatre cents coudees, et prit tout l'or et l'argent et tous les ustensiles qui 
furent trouves dans la maison de l'Eternel et dans les tresors de la maison du roi, et des otages; et 

15 

il s'en retourna a Samarie. ( J[ Et le reste des actes de Joas, ce qu'il fit, et sa puissance, et comment 
il fit la guerre contre Amatsia, roi de Juda, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des 
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16 

rois d'Israel? Et Joas s'endormit avec ses peres, et fut enterre a Samarie avec les rois d'Israel; et 

17 

Jeroboam, son fils, regna a sa place. Et Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vecut quinze ans apres 

18 

la mort de Joas, fils de Joakhaz, roi d'Israel. Et le reste des actes d'Amatsia, cela n'est-il pas ecrit 

19 

dans le livre des chroniques des rois de Juda? Et on fit une conspiration contre lui a Jerusalem, 

20 

et il s'enfuit a Lakis; et on envoya apres lui a Lakis, et la on le mit a mort. Et on le transporta 

21 

sur des chevaux, et il fut enterre a Jerusalem aupres de ses peres, dans la ville de David. Et tout 
le peuple de Juda prit Azaria, qui etait age de seize ans, et ils le firent roi a la place de son pere 
22 

Amatsia. Ce fut lui qui batit Elath, et la recouvra pour Juda, apres que le roi se fut endormi avec 
23 

ses peres. ( J[ La quinzieme annee d'Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, Jeroboam, fils de Joas, roi 

24 

d'Israel, commenga de regner a Samarie; il regna quarante et un ans. Et il fit ce qui est mauvais 
aux yeux de l'Eternel; il ne se detourna d'aucun des peches de Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels 

25 

il avait fait pecher Israel. Il retablit la frontiere d'Israel, depuis l'entree de Hamath jusqu'a la mer 
de la plaine, selon la parole de l'Eternel, le Dieu d'Israel, qu'il avait dite par son serviteur Jonas, le 

26 

prophete, fils d'Amitthai, qui etait de Gath-Hepher. Car l'Eternel vit que l'affliction d'Israel etait 
tres-amere, et qu'il n'y avait plus personne, homme lie ou homme libre, et qu'il n'y avait personne 
27 , 

qui secourut Israel; et l'Eternel n'avait pas dit qu'il effacerait le nom d'Israel de dessous les cieux; 

28 

et il les sauva par la main de Jeroboam, fils de Joas. Et le reste des actes de Jeroboam, et tout 
ce qu'il fit, et sa puissance, comment il fit la guerre, et comment il recouvra pour Israel ce qui, de 
Damas et de Hamath, avait ete a Juda, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois 
29 

d'Israel? Et Jeroboam s'endormit avec ses peres, avec les rois d'Israel; et Zacharie, son fils, regna 
a sa place. 


Chapter 15 

1 

'][ La vingt-septieme annee de Jeroboam, roi d'Israel, Azaria, fils d'Amatsia, roi de Juda, 
2 

commenga de regner. Il etait age de seize ans lorsqu'il commenga de regner; et il regna 

3 

cinquante-deux ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Jecolia, de Jerusalem. Et il fit ce qui 

4 

est droit aux yeux de l'Eternel, selon tout ce qu'avait fait Amatsia, son pere; seulement les hauts 
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lieux ne furent pas otes; le peuple sacrifiait encore et faisait fumer de l'encens sur les hauts lieux. 

5 , 

Et l'Eternel frappa le roi, et il fut lepreux jusqu'au jour de sa mort, et il habita dans une maison 

6 

d'isolement; et Jotham, fils du roi, fut chef de la maison du roi, jugeant le peuple du pays. Et le 
reste des actes d'Azaria, et tout ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des 
7 

rois de Juda? Et Azaria s'endormit avec ses peres, et on l'enterra aupres de ses peres dans la ville 

8 

de David; et Jotham, son fils, regna a sa place. ( J[ La trente-huitieme annee d'Azaria, roi de Juda, 

9 

Zacharie, fils de Jeroboam, commen§a de regner sur Israel a Samarie; il regna six mois. Et il fit 
ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, selon ce que ses peres avaient fait: il ne se detouma pas 

10 

des peches de Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels il avait fait pecher Israel. Et Shallum, fils 
de Jabesh, conspira contre lui, et le frappa devant le peuple, et le fit mourir; et il regna a sa place. 
11 

Et le reste des actes de Zacharie, voici, cela est ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel. 

12 

C'est la la parole de l'Eternel qu'il avait adressee a Jehu, disant: Tes fils seront assis sur le trone 

13 

d'Israel, jusqu'a la quatrieme generation. Et il en fut ainsi. Shallum, fils de Jabesh, commen§a 

14 

de regner la trente-neuvieme annee d'Ozias, roi de Juda: et il regna un mois entier a Samarie. Et 
Menahem, fils de Gadi, monta de Thirtsa, et entra dans Samarie, et frappa Shallum, fils de Jabesh, 

15 

a Samarie, et le fit mourir, et regna a sa place. Et le reste des actes de Shallum, et la conspiration 

16 

qu'il fit, voici, cela est ecrit au livre des chroniques des rois d'Israel. Alors Menahem frappa 
Thiphsakh, et tout ce qui y etait, et son territoire, depuis Thirtsa, parce qu'on ne lui avait pas ouvert; 

17 

et il la frappa, et y fendit le ventre a toutes les femmes enceintes. La trente-neuvieme annee 
d'Azaria, roi de Juda, Menahem, fils de Gadi, commen§a de regner sur Israel; il regna dix ans a 
18 

Samarie. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel; tous ses jours, il ne se detouma pas 

19 

des peches de Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels il avait fait pecher Israel. Pul, roi d'Assyrie, 
vint contre le pays; et Menahem donna a Pul mille talents d'argent, pour que sa main fut avec lui 

20 

pour affermir le royaume dans sa main. Et Menahem leva l'argent sur Israel, sur tous ceux qui 
avaient de la fortune, pour le donner au roi d'Assyrie: de chacun cinquante sides d'argent. Et le roi 

21 

d'Assyrie s'en retouma, et ne resta pas la dans le pays. Et le reste des actes de Menahem, et tout 

22 

ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel? Et Menahem 

23 

s'endormit avec ses peres, et Pekakhia, son fils, regna a sa place. La cinquantieme annee d'Azaria, 
roi de Juda, Pekakhia, fils de Menahem, commen§a de regner sur Israel a Samarie; il regna deux 
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24 

ans. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel; il ne se detouma pas des peches de 

25 

Jeroboam, fils de Nebath, par lesquels il avait fait pecher Israel. Et Pekakh, fils de Remalia, son 
capitaine, conspira contre lui, et le frappa a Samarie dans la forteresse de la maison du roi, ainsi 
qu'Argob et Arie; et il avait avec lui cinquante hommes des fils des Galaadites: et il le mit a mort, 
26 

et regna a sa place. Et le reste des actes de Pekakhia, et tout ce qu'il fit, voici, cela est ecrit dans 

27 

le livre des chroniques des rois d'Israel. La cinquante-deuxieme annee d'Azaria, roi de Juda, 

28 

Pekakh, fils de Remalia, commen§a de regner sur Israel a Samarie; il regna vingt ans. Et il fit 
ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel: il ne se detourna pas des peches de Jeroboam, fils de 

29 

Nebath, par lesquels il avait fait pecher Israel. Aux jours de Pekakh, roi d'Israel, Tiglath-Pileser, 
roi d'Assyrie, vint, et prit Ijon, et Abel-Beth-Maaca, et Janoakh, et Kedesh, et Hatsor, et Galaad, 

30 

et la Galilee, tout le pays de Nephthali, et en transporta les habitants en Assyrie. Et Osee, fils 
d'Ela, fit une conspiration contre Pekakh, fils de Remalia, et le frappa, et le mit a mort; et il regna 

31 

a sa place, la vingtieme annee de Jotham, fils d'Ozias. Et le reste des actes de Pekakh, et tout ce 

32 

qu'il fit, voici, cela est ecrit dans le livre des chroniques des rois d'Israel. ( J[ La seconde annee de 

33 

Pekakh, fils de Remalia, roi d'Israel, Jotham, fils d'Ozias, roi de Juda, commen§a de regner. Il 
etait age de vingt-cinq ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna seize ans a Jerusalem; et le 

34 

nom de sa mere etait Jerusha, fille de Tsadok. Et il fit ce qui est droit aux yeux de l'Etemel, il 

35 

fit selon tout ce qu'avait fait Ozias, son pere; seulement les hauts lieux ne furent pas otes; le 
peuple sacrifiait encore et faisait fumer de l'encens sur les hauts lieux. Ce fut lui qui batit la porte 

36 

superieure de la maison de l'Etemel. Et le reste des actes de Jotham, et tout ce qu'il fit, cela 

37 

n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois de Juda? En ces jours-la, l'Etemel commen§a 

38 

d'envoyer contre Juda Retsin, roi de Syrie, et Pekakh, fils de Remalia. Et Jotham s'endormit 
avec ses peres, et fut enterre avec ses peres dans la ville de David, son pere; et Achaz, son fils, 
regna a sa place. 


Chapter 16 


1 

f La dix-septieme annee de Pekakh, fils de Remalia, Achaz, fils de Jotham, roi de Juda, 
2 

commen§a de regner. Achaz etait age de vingt ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna seize 
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ans a Jerusalem. Et il ne fit pas ce qui est droit aux yeux de l'Etemel, son Dieu, comme avait fait 
3 

David, son pere; mais il marcha dans la voie des rois d'Israel, et meme il fit passer son fils par le 

4 

feu, selon les abominations des nations que l'Eternel avait depossedees devant les fils d'Israel. Et 
il sacrifiait et faisait fumer de l'encens sur les hauts lieux, et sur les collines, et sous tout arbre vert. 
5 

( J[ Alors Retsin, roi de Syrie, et Pekakh, fils de Remalia, roi d'Israel, monterent a Jerusalem pour 

6 

lui faire la guerre; et ils assiegerent Achaz; mais ils ne purent pas le vaincre. En ce temps-la, 
Retsin, roi de Syrie, recouvra Elath pour la Syrie; et il expulsa d'Elath les Juifs; et les Syriens 

7 

entrerent a Elath, et ils y ont habite jusqu'a ce jour. Et Achaz envoya des messagers a 
Tiglath-Pileser, roi d'Assyrie, disant: Je suis ton serviteur et ton fils; monte, et sauve-moi de la main 

8 

du roi de Syrie et de la main du roi d'Israel qui s'elevent contre moi. Et Achaz prit l'argent et l'or, 
ce qui s'en trouva dans la maison de l'Etemel et dans les tresors de la maison du roi, et l'envoya en 

9 

present au roi d'Assyrie. Et le roi d'Assyrie l'ecouta; et le roi d'Assyrie monta a Damas, et la prit, 

10 

et en transporta les habitants a Kir, et fit mourir Retsin. ( J[ Et le roi Achaz s'en alia a la rencontre 
de Tiglath-Pileser, roi d'Assyrie, a Damas; et il vit l'autel qui etait a Damas: et le roi Achaz envoya 

11 

a Urie, le sacrificateur, la forme de l'autel et son modele, selon toute sa fag on. Et Urie, le 
sacrificateur, batit l'autel selon tout ce que le roi Achaz avait envoye de Damas; Urie, le sacrificateur, 

12 

le fit ainsi, en attendant que le roi Achaz revint de Damas. Et le roi revint de Damas, et le roi 

13 

vit l'autel, et le roi s'approcha de l'autel, et y offrit; et il fit fumer sur l'autel son holocauste et 
son offrande de gateau, et versa sa libation, et fit aspersion du sang de ses sacrifices de prosperites. 
14 

Et quant a l'autel d'airain qui etait devant l'Etemel, il le fit avancer de devant la maison, d'entre 

15 

son autel et la maison de l'Eternel, et le mit a cote de son autel, vers le nord. Et le roi Achaz 
commanda a Urie, le sacrificateur, disant: Fais fumer sur le grand autel l'holocauste du matin et 
l'offrande de gateau du soir, et l'holocauste de tout le peuple du pays, et leur offrande de gateau, et 
leurs libations; et tu feras aspersion de tout le sang des holocaustes et de tout le sang des sacrifices 

16 

sur cet autel; et l'autel d'airain sera pour moi, afin d'y consulter. Et Urie, le sacrificateur, fit selon 

17 

tout ce que le roi Achaz avait commande. ( ][ Et le roi Achaz enleva les panneaux des bases, et 
ota les cuves qui etaient dessus; et il fit descendre la mer de dessus les boeufs d'airain qui etaient 

18 

sous elle, et la mit sur un pave de pierre. Et il changea, dans la maison de l'Eternel, le portique 
du sabbat, qu'on avait bati dans la maison, et l'entree exterieure du roi, a cause du roi d'Assyrie. 
19 

Et le reste des actes d'Achaz, ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des 
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20 

rois de Juda? Et Achaz s'endormit avec ses peres, et fut enterre avec ses peres dans la ville de 
David; et Ezechias, son fils, regna a sa place. 


Chapter 17 


1 

1 La douzieme annee d'Achaz, roi de Juda, Osee, fils d'Ela, commen§a de regner a Samarie 

2 

sur Israel; il regna neuf ans. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, non pas toutefois 

3 

comme les rois d'Israel qui avaient ete avant lui. Shalmaneser, roi d'Assyrie, monta contre lui, et 

4 

Osee devint son serviteur, et lui envoya des presents. Et le roi d'Assyrie decouvrit qu'Osee 
conspirait; car Osee avait envoye des messagers a So, roi d'Egypte, et il n'envoyait pas de presents 
au roi d'Assyrie comme il avait fait d'annee en annee; et le roi d'Assyrie l'enferma dans une prison 
5 

et le lia. Et le roi d'Assyrie monta par tout le pays, et monta a Samarie, et l’assiegea trois ans. 
6 

La neuvieme annee d'Osee, le roi d'Assyrie prit Samarie, et il transporta Israel en Assyrie, et les 

7 

fit habiter a Khalakh, et sur le Khabor, fleuve de Gozan, et dans les villes des Medes. ‘K Et il etait 
arrive que les fils d'Israel avaient peche contre l'Etemel, leur Dieu, qui les avait fait monter du pays 

8 

d'Egypte, de dessous la main du Pharaon, roi d'Egypte, et qu'ils avaient revere d'autres dieux. Et 
ils marcherent dans les statuts des nations que l'Etemel avait depossedees devant les fils d'Israel, 

9 

et dans ceux que les rois d'Israel avaient etablis. Et les fils d'Israel firent en secret contre l'Etemel, 
leur Dieu, des choses qui ne sont pas droites; et ils se batirent des hauts lieux dans toutes leurs 

10 

villes, depuis la tour des gardes jusqu'a la ville forte; et ils se dresserent des statues et des asheres 

11 

sur toute haute colline et sous tout arbre vert, et firent fumer la de l'encens sur tous les hauts 
lieux, comme les nations que l'Etemel avait transportees de devant eux; et ils firent des choses 

12 

mauvaises, pour provoquer a colere l'Etemel; et ils servirent les idoles, au sujet desquelles 

13 , 

l'Etemel leur avait dit: Vous ne ferez point cela. Et l'Etemel rendit temoignage contre Israel et 
contre Juda par tous les prophetes, tous les voyants, disant: Detoumez-vous de vos mauvaises voies; 
et gardez mes commandements, mes statuts, selon toute la loi que j'ai commandee a vos peres et 

14 

que je vous ai envoyee par mes serviteurs les prophetes. Et ils n'ecouterent pas, et roidirent leur 

15 

cou comme le cou de leurs peres, qui n'avaient pas cru l'Etemel, leur Dieu. Et ils rejeterent ses 
statuts, et son alliance qu'il avait faite avec leurs peres, et ses temoignages qu'il leur avait donnes, 
et ils marcherent apres la vanite, et agirent vainement, et en suivant les nations qui etaient autour 
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16 

d'eux, touchant lesquelles l'Eternel leur avait commande de ne pas faire comme elles. Et ils 
abandonnerent tous les commandements de l'Eternel, leur Dieu, et se firent des images de fonte, 
deux veaux, et se firent des asheres, et se prosternerent devant toute l'armee des cieux, et servirent 
17 

Baal. Et ils firent passer leurs fils et leurs filles par le feu, et pratiquerent la divination et 
s'adonnerent aux enchantements, et se vendirent pour faire ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, 

18 , 

pour le provoquer a colere. Et l'Eternel fut tres-irrite contre Israel, et les ota de devant sa face; 

19 

il n'en resta que la seule tribu de Juda. Et Juda non plus ne garda pas les commandements de 

20 , 

l'Eternel, son Dieu; et ils marcherent dans les statuts qu'Israel avait etablis. Et l'Eternel rejeta 
toute la semence d'Israel, et il les affligea, et les livra en la main des pillards, jusqu'a ce qu'il les 

21 

eut rejetes de devant sa face. Car Israel s'etait separe de la maison de David, et avait fait roi 
Jeroboam, fils de Nebath; et Jeroboam avait detoume violemment Israel de suivre l'Eternel, et les 

22 

avait fait commettre un grand peche. Et les fils d'Israel marcherent dans tous les peches que 

23 

Jeroboam avait commis; ils ne s'en detoumerent point, jusqu'a ce que l'Eternel ota Israel de 
devant sa face, comme il avait dit par tous ses serviteurs les prophetes; et Israel fut transports de 

24 

dessus sa terre en Assyrie, ou il est jusqu'a ce jour. <][ Et le roi d'Assyrie fit venir des gens de 
Babel, et de Cuth, et d'Avva, et de Hamath, et de Sepharvaim, et les fit habiter dans les villes de la 

25 

Samarie, a la place des fils d'Israel; et ils possederent la Samarie, et habiterent dans ses villes. Et 
il arriva, quand ils commencerent d'y habiter, qu'ils ne craignaient pas l'Eternel, et l'Eternel envoya 

26 

contre eux des lions, qui les tuaient. Et on parla au roi d'Assyrie, disant: Les nations que tu as 
transporters et que tu as fait habiter dans les villes de Samarie ne connaissent pas la coutume du 
dieu du pays, et il a envoye contre elles des lions, et voici, ces lions les font mourir, parce qu'elles 

27 

ne connaissent pas la coutume du dieu du pays. Et le roi d'Assyrie commanda, disant: Faites 
aller la quelqu'un des sacrificateurs que vous en avez transported; et qu'il aille et qu'il demeure la, 

28 

et qu'il leur enseigne la coutume du dieu du pays. Et un des sacrificateurs qu'on avait transported 
de Samarie, vint et habita a Bethel, et il leur enseignait comment ils devaient craindre l'Eternel. 
29 

Et chaque nation se fit ses dieux, et elles les placerent dans les maisons des hauts lieux que les 

30 

Samaritains avaient faites, chaque nation dans ses villes ou elle habitait. Et les hommes de Babel 
firent Succoth-Benoth; et les hommes de Cuth firent Nergal; et les hommes de Hamath firent 
31 

Ashima; et les Avviens firent Nibkhaz et Tharthak; et les Sepharviens brulaient au feu leurs fils 

32 

a Adrammelec et a Anammelec, les dieux de Sepharvaim. Et ils craignaient l'Eternel, et se firent 
d'entre toutes les classes du peuple des sacrificateurs des hauts lieux, qui offraient des sacrifices 
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33 

pour eux dans les maisons des hauts lieux: ils craignaient l'Eternel, et ils servaient leurs dieux 

34 

selon la coutume des nations d'oii ils avaient ete transports. Jusqu'a ce jour ils font selon leurs 
premieres coutumes: ils ne craignent pas l'Eternel, et ils ne font pas selon leurs statuts et selon leurs 
coutumes, ni selon la loi et selon le commandement que l'Eternel avait commandes aux fils de 

35 , 

Jacob, qu'il nomma Israel. Et l'Eternel avait fait alliance avec eux, et il leur avait commande, 
disant: Vous ne craindrez point d'autres dieux, et vous ne vous prostemerez point devant eux; et 

36 

vous ne les servirez point, et ne leur sacrifierez point. Mais l'Eternel seul, qui vous a fait monter 
du pays d'Egypte par une grande force et a bras etendu, lui, vous le craindrez, et vous vous 

37 

prostemerez devant lui, et a lui vous sacrifierez. Et les statuts, et les ordonnances, et la loi, et le 
commandement, qu'il a ecrits pour vous, vous prendrez garde a les pratiquer tous les jours; et vous 

38 

ne craindrez pas d'autres dieux. Et vous n'oublierez pas 1'alliance que j'ai faite avec vous, et vous 

39 

ne craindrez pas d'autres dieux; mais vous craindrez l'Eternel, votre Dieu, et lui vous delivrera 

40 

de la main de tous vos ennemis. Et ils n'ecouterent pas, mais ils firent selon leur premiere 

41 

coutume. Et ces nations-la craignaient l'Eternel, et servaient leurs images; leurs fils aussi, et les 
fils de leurs fils, font jusqu'a ce jour comme leurs peres ont fait. 


Chapter 18 

1 

•][ Et il arriva, la troisieme annee d'Osee, fils d'Ela, roi d'Israel, qu'Ezechias, fils d'Achaz, roi 

2 

de Juda, commen§a de regner. Il etait age de vingt-cinq ans lorsqu'il commen§a de regner; et il 

3 

regna vingt-neuf ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Abi, fille de Zacharie. Et il fit ce qui 

^ 4 

est droit aux yeux de l'Eternel, selon tout ce qu'avait fait David, son pere. Il ota les hauts lieux, 

et brisa les statues, et coupa les asheres, et mit en pieces le serpent d'airain que Moise avait fait, 

5 

car jusqu'a ces jours-la les fils d'Israel lui brulaient de l'encens; et il l'appela: Nehushtan. Il mit 
sa confiance en l'Eternel, le Dieu d'Israel; et apres lui, il n'y en eut point de semblable a lui parmi 

6 

tous les rois de Juda, non plus que parmi ceux qui avaient ete avant lui. Et il s'attacha a l'Eternel; 
il ne se detouma point de lui, et il garda ses commandements, que l'Eternel avait commandes a 
7 

Moise. Et l'Eternel fut avec lui: partout oil il allait, il prospera. Et il se revolta contre le roi 

8 

d'Assyrie, et ne le servit pas. Il frappa les Philistins jusqu'a Gaza, et ses confins, depuis la tour 
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9 

des gardes jusqu'a la ville forte. ( J[ Et il arriva, la quatrieme annee du roi Ezechias, qui etait la 
septieme annee d'Osee, fils d'Ela, roi d'Israel, que Shalmaneser, roi d'Assyrie, monta contre Samarie 
10 

et l'assiegea. Et ils la prirent au bout de trois ans: la sixieme annee d'Ezechias, ce fut la neuvieme 

11 

annee d'Osee, roi d'Israel, Samarie fut prise. Et le roi d'Assyrie transporta Israel en Assyrie, et 

12 

les etablit a Khalakh, et sur le Khabor, fleuve de Gozan, et dans les villes des Medes, parce qu'ils 
n'ecouterent point la voix de l'Etemel, leur Dieu, et transgresserent son alliance, tout ce que Moi'se, 

13 

serviteur de l'Etemel, avait commande; et ils n'ecouterent pas, et ne le firent pas. Et la quatorzieme 
annee du roi Ezechias, Sankherib, roi d'Assyrie, monta contre toutes les villes fortes de Juda et les 
14 

prit. Et Ezechias, roi de Juda, envoya au roi d'Assyrie a Lakis, disant: J'ai peche, retire-toi de 
moi; ce que tu m'imposeras, je le supporterai. Et le roi d'Assyrie imposa a Ezechias, roi de Juda, 

15 , 

trois cents talents d'argent, et trente talents d'or. Et Ezechias donna tout l'argent qui se trouva 

16 

dans la maison de l'Etemel et dans les tresors de la maison du roi. En ce temps-la, Ezechias 
depouilla les portes du temple de l'Etemel, et les piliers qu'Ezechias, roi de Juda, avait recouverts 

17 

d'or, et il les donna au roi d'Assyrie. ( J[ Et le roi d'Assyrie envoya de Lakis, le Tharthan, et le 
Rab-Saris, et le Rab-Shake, avec de grandes forces, vers le roi Ezechias a Jerusalem; et ils monterent 
et vinrent a Jerusalem. Et ils monterent et vinrent, et se tinrent pres de l'aqueduc de l'etang superieur, 

18 

qui est sur la route du champ du foulon. Et ils appelerent le roi. Et Eliakim, fils de Hilkija, qui 
etait prepose sur la maison du roi, et Shebna, le scribe, et Joakh, fils d'Asaph, redacteur des 

19 

chroniques, sortirent vers eux. Et le Rab-Shake leur dit: Dites a Ezechias: Ainsi dit le grand roi, 

20 

le roi d'Assyrie: Quelle est cette confiance que tu as? Tu dis (ce ne sont que paroles des levres): 
Le conseil et la force sont la pour la guerre. Maintenant, en qui te confies-tu que tu te revoltes contre 
21 

moi? Or voici, tu te confies en ce baton de roseau casse, en l'Egypte, lequel, si quelqu'un s'appuie 
dessus, lui entre dans la main et la perce. Tel est le Pharaon, roi d'Egypte, pour tous ceux qui se 
22 

confient en lui. Que si vous me dites: Nous nous confions en l'Etemel, notre Dieu,... n'est-ce 
pas lui dont Ezechias a ote les hauts lieux et les autels, en disant a Juda et a Jerusalem: Vous vous 

23 

prostemerez devant cet autel-ci a Jerusalem? Et maintenant, fais un accord, je te prie, avec le 
roi d'Assyrie, mon seigneur, et je te donnerai deux mille chevaux si tu peux donner des cavaliers 
24 

pour les monter. Et comment ferais-tu toumer visage a un seul capitaine d'entre les moindres 
serviteurs de mon seigneur? Et tu mets ta confiance en l'Egypte, pour des chars et des cavaliers... 
25 

Suis-je maintenant monte sans l'Etemel contre ce lieu pour le detruire? L'Etemel m'a dit: Monte 
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26 , 

contre ce pays, et detruis-le. Et Eliakim, fils de Hilkija, et Shebna, et Joakh, dirent a Rab-Shake: 
Parle, nous te prions, a tes serviteurs en syriaque, car nous le comprenons, et ne nous parle pas en 

27 

langue judaique, aux oreilles du peuple qui est sur la muraille. Et le Rab-Shake leur dit: Est-ce 
vers ton seigneur et vers toi que mon seigneur m'a envoye pour dire ces paroles? N'est-ce pas vers 
les hommes qui se tiennent sur la muraille, pour manger leurs excrements et pour boire leur urine 
28 

avec vous? Et le Rab-Shake se tint la, et cria a haute voix en langue judaique, et parla, et dit: 

29 

Ecoutez la parole du grand roi, le roi d'Assyrie. Ainsi dit le roi: Qu'Ezechias ne vous trompe 

30 

point; car il ne pourra pas vous delivrer de la main du roi. Et qu'Ezechias ne vous fasse pas 
mettre votre confiance en l'Etemel, disant: L'Eternel vous delivrera certainement, et cette ville ne 

31 

sera point livree en la main du roi dAssyrie. N'ecoutez pas Ezechias; car ainsi dit le roi dAssyrie: 
Faites la paix avec moi, et sortez vers moi; et vous mangerez chacun de sa vigne et chacun de son 

32 

figuier, et vous boirez chacun des eaux de son puits, jusqu'a ce que je vienne et que je vous 
emmene dans un pays comme votre pays, un pays de ble et de mout, un pays de pain et de vignes, 
un pays d'oliviers a huile et de miel: et vous vivrez, et vous ne mourrez point. Et n'ecoutez pas 

33 

Ezechias, car il vous seduit, disant: L'Eternel nous delivrera. Les dieux des nations ont-ils bien 

34 

delivre chacun son pays de la main du roi d'Assyrie? Oil sont les dieux de Hamath et d'Arpad? 

35 

Ou sont les dieux de Sepharvaim, d'Hena, et d'Ivva? Et ont-ils delivre Samarie de ma main? Quels 
sont d'entre tous les dieux des pays ceux qui ont delivre leur pays de ma main, pour que l'Etemel 

36 

delivre Jerusalem de ma main? Et le peuple se tut, et ne lui repondit pas un mot; car c'etait la le 

37 , 

commandement du roi, disant: Vous ne lui repondrez pas. Et Eliakim, fils de Hilkija, qui etait 
prepose sur la maison, et Shebna, le scribe, et Joakh, fils d'Asaph, redacteur des chroniques, vinrent 
vers Ezechias, leurs vetements dechires, et ils lui rapporterent les paroles du Rab-Shake. 


Chapter 19 


1 

( J[ Et il arriva, quand le roi Ezechias eut entendu ces choses, qu'il dechira ses vetements, et se 

2 

couvrit d'un sac, et entra dans la maison de l'Etemel. Et il envoya Eliakim, qui etait prepose sur 
la maison, et Shebna, le scribe, et les anciens des sacrificateurs, couverts de sacs, vers Esaie, le 

3 

prophete, fils d'Amots; et ils lui dirent: Ainsi dit Ezechias: Ce jour est un jour d'angoisse, et de 
chatiment, et d'opprobre; car les enfants sont venus jusqu'a la naissance, et il n'y a point de force 
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pour enfanter. Peut-etre l'Eternel, ton Dieu, entendra-t-il toutes les paroles du Rab-Shake, que le 
roi d'Assyrie, son seigneur, a envoye pour outrager le Dieu vivant, et punira-t-il les paroles que 
l'Eternel, ton Dieu, a entendues? Fais done monter une priere pour le residu qui se trouve encore. 

5 . 6 , 

Et les serviteurs du roi Ezechias vinrent vers Esaie. Et Esaie leur dit: Vous direz ainsi a votre 

seigneur: Ainsi dit l'Eternel: Ne crains pas a cause des paroles que tu as entendues, par lesquelles 

7 

les serviteurs du roi d'Assyrie m'ont blaspheme. Void, je vais mettre en lui un esprit, et il entendra 

8 

une nouvelle, et retournera dans son pays; et je le ferai tomber par l'epee dans son pays. ( J[ Et le 
Rab-Shake s'en retouma, et trouva le roi d'Assyrie faisant la guerre a Libna; car il avait appris qu'il 

9 

etait parti de Lakis. Et le roi d'Assyrie ouit dire, touchant Tirhaka, roi d'Ethiopie: Voici, il est 

10 

sorti pour te faire la guerre. Et il envoya de nouveau des messagers a Ezechias, disant: Vous 

parlerez ainsi a Ezechias, roi de Juda, disant: Que ton Dieu, en qui tu te confies, ne te trompe point, 

11 

disant: Jerusalem ne sera pas livree en la main du roi d'Assyrie. Voici, tu as entendu ce que les 

12 

rois d'Assyrie ont fait a tous les pays, les detruisant entierement; et toi, tu serais delivre! Est-ce 
que les dieux des nations que mes peres ont detruites les ont delivrees, Gozan, et Charan, et Retseph, 

13 

et les fils d'Eden qui etaient en Thelassar? Ou est le roi de Hamath, et le roi d'Arpad, et le roi 

14 

de la ville de Sepharvaim, d'Hena, et d'Ivva? Et Ezechias prit la lettre de la main des messagers, 

15 

et la lut, et monta dans la maison de l'Eternel; et Ezechias la deploya devant l'Eternel. Et Ezechias 
pria l'Eternel et dit: Etemel, Dieu d'Israel, qui es assis entre les cherubins, toi, le Meme, toi seul tu 
es le Dieu de tous les royaumes de la terre; toi, tu as fait les cieux et la terre. Eternel! incline ton 
16 . 

oreille et ecoute. Eternel! ouvre tes yeux, et vois; et ecoute les paroles de Sankherib, qu'il a 

17 

envoyees pour outrager le Dieu vivant. Il est vrai, Etemel! les rois d'Assyrie ont devaste les 
18 

nations et leurs pays, et ont jete au feu leurs dieux; car ce n'etaient pas des dieux, mais l'ouvrage 

19 

de mains d'homme, -du bois, et de la pierre; et ils les ont detruits. Et maintenant, Eternel, notre 
Dieu! sauve-nous, je te prie, de sa main, afin que tous les royaumes de la terre sachent que toi, 

20 

Eternel, tu es Dieu, toi seul. ( J[ Et Esaie, fils d'Amots, envoya vers Ezechias, disant: Ainsi dit 
l'Eternel, le Dieu d'Israel: Quant a la priere que tu m'as faite au sujet de Sankherib, roi d'Assyrie, 
21 

je l'ai entendue. C'est ici la parole que l'Eternel a prononcee contre lui: La vierge, fille de Sion, 

22 

te meprise, elle se moque de toi; la fille de Jerusalem secoue la tete apres toi. Qui as-tu outrage 
et blaspheme? Et contre qui as-tu eleve la voix? C'est contre le Saint d'Israel que tu as leve tes yeux 
23 

en haut. Par tes messagers tu as outrage le Seigneur, et tu as dit: Avec la multitude de mes chars 
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j'ai gravi le haut des montagnes, les parties reculees du Liban, et je couperai ses hauts cedres, l'elite 

24 

de ses cypres, et je parviendrai jusqu'a son dernier gite, a la foret de son Carmel. J'ai creuse, et 
j'ai bu des eaux etrangeres; et j'ai desseche avec la plante de mes pieds tous les fleuves de Matsor... 
25 

N 'as-tu pas entendu que j'ai fait cela des longtemps, et que je l'ai forme des les jours d'autrefois? 

26 

Maintenant je l'ai fait arriver, pour que tu reduises en monceaux de mines des villes fortes. Et 
leurs habitants ont ete sans force, ils ont ete terrifies, et ont ete couverts de honte; ils ont ete comme 
l'herbe des champs et l'herbe verte, comme l'herbe des toits et la recolte fletrie avant qu'elle soit en 

27 28 

tige. Mais je sais ton habitation, et ta sortie et ton entree, et ta rage contre moi. Parce que tu 

es plein de rage contre moi, et que ton insolence est montee a mes oreilles, je mettrai mon anneau 

29 

a ton nez et mon frein a tes levres, et je te ferai retourner par le chemin par lequel tu es venu. Et 
ceci en sera le signe pour toi: on mangera cette annee ce qui leve des grains tombes, et la seconde 
annee ce qui croit de soi-meme; et la troisieme annee, vous semerez et vous moissonnerez, et vous 

30 

planterez des vignes et vous en mangerez le fruit. Et ce qui est rechappe et demeure de reste de 

31 

la maison de Juda poussera encore des racines en bas et produira du fruit en haut. Car de Jerusalem 

sortira un residu, et de la montagne de Sion, ce qui est rechappe. La jalousie de l'Eternel des armees 
32 

fera cela. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel touchant le roi d'Assyrie: II n'entrera pas dans cette 
ville, et il n'y lancera point de fleche; il ne lui presentera pas le bouclier, et il n'elevera point de 
33 

terrasse contre elle. Il s'en retournera par le chemin par lequel il est venu, et il n'entrera pas dans 

34 

cette ville, dit l'Eternel. Et je protegerai cette ville, afin de la sauver, a cause de moi, et a cause 

35 

de David, mon serviteur. ( J[ Et il arriva, cette nuit-la, qu'un ange de l'Eternel sortit, et frappa dans 
le camp des Assyriens cent quatre-vingt-cinq mille hommes; et quand on se leva le matin, voici, 

36 

c'etaient tous des corps morts. Et Sankherib, roi d'Assyrie, partit, et s'en alia et s'en retourna, et 
37 

habita a Ninive. Et il arriva, comme il se prostemait dans la maison de Nisroc, son dieu, 
qu'Adrammelec et Sharetser, ses fils, le frapperent par l'epee; et ils se sauverent dans le pays d'Ararat; 
et Esar-Haddon, son fils, regna a sa place. 


Chapter 20 

1 

( J[ En ces jours-la, Ezechias fut malade a la mort; et Esaie, le prophete, fils d'Amots, vint vers 
lui, et lui dit: Ainsi dit l'Eternel: Donne des ordres pour ta maison, car tu vas mourir et tu ne vivras 

2 3 

pas. Et Ezechias touma sa face contre la muraille, et pria l'Eternel, disant: Helas, Eternel! 
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souviens-toi, je te prie, que j'ai marche devant toi en verite et avec un coeur parfait, et que j'ai fait 

4 

ce qui est bon a tes yeux. Et Ezechias versa beaucoup de larmes. Et il arriva qu'Esaie, etant sorti, 

5 

et n'etant pas encore arrive au milieu de la ville, la parole de l'Etemel vint a lui, disant: Retourne, 
et dis a Ezechias, prince de mon peuple: Ainsi dit l'Etemel, Dieu de David, ton pere: J'ai entendu 
tapriere, j'ai vu tes larmes; voici, je te guerirai; le troisieme jour tu monteras ala maison de l'Etemel; 
6 

et j'ajouterai quinze annees a tes jours; et je te delivrerai, toi et cette ville, de la main du roi 

7 , 

d'Assyrie, et je protegerai cette ville a cause de moi, et a cause de David, mon serviteur. Et Esaie 
dit: Prenez une masse de figues. Et ils la prirent, et la mirent sur l'ulcere; et Ezechias se retablit. 
8 

Et Ezechias dit a Esaie: Quel est le signe que l'Etemel me guerira et que le troisieme jour je 

9 , 

monterai a la maison de l'Etemel? Et Esaie dit: Ceci en sera le signe pour toi de par l'Etemel, car 

l'Etemel accomplira la parole qu'il a prononcee: l'ombre avancera-t-elle de dix degres, ou 

10 , 

retournera-t-elle de dix degres? Et Ezechias dit: C'est peu de chose que l'ombre descende de dix 

11 

degres: non, mais que l'ombre retourne de dix degres en arriere. Et Esaie, le prophete cria a 
l'Etemel; et l'Etemel fit retourner l'ombre de dix degres en arriere sur les degres par lesquels elle 

12 

etait descendue sur le cadran d'Achaz. ( J[ En ce temps-la, Berodac-Baladan, fils de Baladan, roi 
de Babylone, envoya une lettre et un present a Ezechias, car il avait appris qu'Ezechias avait ete 
13 , 

malade. Et Ezechias ecouta les messagers, et leur montra toute la maison oil etaient renfermes 
ses objets precieux, l'argent et l'or, et les aromates et l'huile fine, et tout son arsenal, et tout ce qui 
se trouvait dans ses tresors; il n'y eut rien qu'Ezechias ne leur montrat dans sa maison et dans tous 

14 , 

ses domaines. Et Esaie, le prophete, vint vers le roi Ezechias, et lui dit: Qu'ont dit ces hommes, 

15 

et d'oii sont-ils venus vers toi? Et Ezechias dit: Ils sont venus d'un pays eloigne, de Babylone. Et 
Esaie dit: Qu'ont-ils vu dans ta maison? Et Ezechias dit: Ils ont vu tout ce qui est dans ma maison; 

16 

il n'y a rien dans mes tresors que je ne leur aie montre. Et Esaie dit a Ezechias: Ecoute la parole 
17 

de l'Etemel: Voici, des jours viennent oil tout ce qui est dans ta maison, et ce que tes peres ont 

18 

amasse jusqu'a ce jour, sera porte a Babylone; il n'en restera rien, dit l'Etemel. Et on prendra de 
tes fils, qui sortiront de toi, que tu auras engendres, et ils seront eunuques dans le palais du roi de 
19 

Babylone. Et Ezechias dit a Esaie: La parole de l'Etemel que tu as prononcee est bonne. Et il 

20 

dit: N'y aura-t-il pas ainsi paix et stabilite pendant mes jours? Et le reste des actes d'Ezechias, 
et toute sa puissance, et comment il fit l'etang et l'aqueduc, et amena les eaux dans la ville, cela 
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21 , 

n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois de Juda? Et Ezechias s'endormit avec ses 
peres; et Manasse, son fils, regna a sa place. 


Chapter 21 


1 

( J[ etait age de douze ans lorsqu'il commen 5 a de regner; et il regna cinquante-cinq ans a 

2 

Jerusalem; et le nom de sa mere etait Hephtsiba. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, 

3 

selon les abominations des nations que l'Eternel avait depossedees devant les fils d'Israel. Et il 
rebatit les hauts lieux qu'Ezechias, son pere, avait detruits, et eleva des autels a Baal, et fit une 
ashere, comme avait fait Achab, roi d'Israel, et il se prostema devant toute l'armee des cieux, et les 

4 

servit; et il batit des autels dans la maison de l'Eternel, de laquelle l'Eternel avait dit: C'est dans 

5 

Jerusalem que je mettrai mon nom; et il batit des autels a toute l'armee des cieux, dans les deux 

6 

parvis de la maison de l'Eternel; et il fit passer son fils par le feu, et il pronostiquait les 
enchantements, et il etablit des evocateurs d'esprits et des diseurs de bonne aventure: il fit outre 

7 

mesure ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, pour le provoquer a colere. Et l'image de l'ashere 
qu'il avait faite, il la pla§a dans la maison de laquelle l'Eternel avait dit a David et a Salomon, son 
fils: C'est dans cette maison, et dans Jerusalem que j'ai choisie d'entre toutes les tribus d'Israel, que 

8 

je mettrai mon nom a toujours; et je ne ferai plus errer le pied d'Israel loin de la terre que j'ai 
donnee a leurs peres, si seulement ils prennent garde a faire selon tout ce que je leur ai commande, 

9 

et selon toute la loi que leur a commande mon serviteur Moise. Et ils n'ecouterent point; et Manasse 
les fit errer en les induisant a faire le mal plus que les nations que l'Eternel avait detruites devant 

10 , 11 
les fils d'Israel. *][ Et l'Eternel parla par ses serviteurs les prophetes, disant: Parce que Manasse, 

roi de Juda, a pratique ces abominations, et a fait le mal plus que tout ce qu'ont fait les Amoreens 

12 

qui ont ete avant lui, et qu'il a fait pecher aussi Juda par ses idoles, a cause de cela, ainsi dit 
l'Eternel, le Dieu d'Israel: Void, je fais venir sur Jerusalem et sur Juda un mal tel, que quiconque 

13 

l'entendra, les deux oreilles lui tinteront; et j'etendrai sur Jerusalem le cordeau de Samarie et le 
plomb de la maison d'Achab, et j'ecurerai Jerusalem comme on ecure un plat: on l'ecure et on le 

14 

tourne sens dessus dessous. Et j'abandonnerai le reste de mon heritage, et je les livrerai en la 

15 

main de leurs ennemis; et ils seront le butin et la proie de tous leurs ennemis, parce qu'ils ont 
fait ce qui est mauvais a mes yeux et qu'ils m'ont provoque a colere depuis le jour que leurs peres 
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16 

sont sortis d'Egypte jusqu'a ce jour. Et Manasse versa aussi le sang innocent en grande abondance, 
jusqu'a en remplir Jerusalem d'un bout a l'autre bout, outre son peche par lequel il fit pecher Juda, 

17 

en faisant ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel. Et le reste des actes de Manasse, et tout ce 
qu'il fit, et le peche qu'il commit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois de Juda? 
18 

Et Manasse s'endormit avec ses peres, et fut enterre dans le jardin de sa maison, dans le jardin 

19 

d'Uzza; et Amon, son fils regna a sa place. ( J[ Amon etait age de vingt-deux ans lorsqu'il commen§a 
de regner, et il regna deux ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Meshullemeth, fille de Haruts, 
20 

de Jotba. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, comme avait fait Manasse, son pere; 
21 

et il marcha dans toute la voie dans laquelle avait marche son pere, et il servit les idoles que son 

22 

pere avait servies, et se prosterna devant elles: et il abandonna l'Eternel, le Dieu de ses peres, 

23 

et ne marcha pas dans la voie de l'Etemel. Et les serviteurs d'Amon conspirerent contre lui, et 

24 

mirent a mort le roi dans sa maison. Mais le peuple du pays tua tous ceux qui avaient conspire 

25 

contre le roi Amon; et le peuple du pays etablit pour roi Josias, son fils, en sa place. Et le reste 
des actes d'Amon, ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre des chroniques des rois de Juda? 
26 

Et on l'enterra dans son sepulcre, dans le jardin d'Uzza; et Josias, son fils, regna a sa place. 


Chapter 22 


1 

•][ Josias etait age de huit ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna trente et un ans a 

2 

Jerusalem; et le nom de sa mere etait Jedida, fille d'Adaia, de Botskath. Et il fit ce qui est droit 
aux yeux de l'Eternel, et marcha dans toute la voie de David, son pere, et ne s'en ecarta ni a droite 
3 

ni a gauche. Et il arriva, la dix-huitieme annee du roi Josias, que le roi envoya Shaphan, le scribe, 

4 

fils d'Atsalia, fils de Meshullam, a la maison de l'Eternel, disant: Monte vers Hilkija, le grand 
sacrificateur, et qu'on releve l'argent qui a ete apporte dans la maison de l'Etemel et que les gardiens 

5 

du seuil ont recueilli de la part du peuple; et qu'on le remette en la main de ceux qui font l'ouvrage, 
qui sont preposes sur le travail dans la maison de l'Etemel; et que ceux-ci le remettent a ceux qui 

6 

font l'ouvrage dans la maison de l'Eternel, pour reparer les breches de la maison: aux charpentiers, 
et aux constructeurs, et aux ma§ons, et afin d'acheter des bois et des pierres de taille, pour reparer 
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7 

la maison; toutefois qu'on ne compte pas avec eux l'argent remis entre leurs mains, car ils agissent 
8 

avec fidelite. Et Hilkija, le grand sacrificateur, dit a Shaphan, le scribe: J'ai trouve le livre de la 

, ^ 9 

loi dans la maison de l'Etemel. Et Hilkija donna le livre a Shaphan, et il le lut. Et Shaphan, le 

scribe, vint vers le roi, et rendit compte au roi, et dit: Tes serviteurs ont verse l'argent qui s'est trouve 
dans la maison, et l'ont remis entre les mains de ceux qui font l'ouvrage, qui sont preposes sur le 

10 

travail dans la maison de l'Etemel. Et Shaphan, le scribe, raconta au roi, disant: Hilkija, le 

11 

sacrificateur, m'a donne un livre. Et Shaphan le lut devant le roi. ‘][ Et il arriva que, quand le roi 

12 

entendit les paroles du livre de la loi, il dechira ses vetements. Et le roi commanda a Hilkija, le 
sacrificateur, et a Akhikam, fils de Shaphan, et a Acbor, fils de Michee, et a Shaphan, le scribe, et 

13 

a Asga'ia, serviteur du roi, disant: Allez, consultez l'Etemel pour moi, et pour le peuple, et pour 
tout Juda, touchant les paroles de ce livre qui a ete trouve; car grande est la fureur de l'Etemel, qui 
s'est allumee contre nous, parce que nos peres n'ont pas ecoute les paroles de ce livre, pour faire 

14 

selon tout ce qui y est ecrit pour nous. Et Hilkija, le sacrificateur, et Akhikam, et Acbor, et 
Shaphan, et As§aia, allerent vers Hulda, la prophetesse, femme de Shallum, fils de Thikva, fils de 
Harkhas, qui avait la garde des vetements; et elle habitait a Jerusalem dans le second quartier de 

15 

la ville; et ils lui parlerent. Et elle leur dit: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: Dites a l'homme 

16 

qui vous a envoyes vers moi: Ainsi dit l'Etemel: Voici, je fais venir du mal sur ce lieu et sur ses 

17 

habitants, toutes les paroles du livre qu'a lu le roi de Juda. Parce qu'ils m'ont abandonne et qu'ils 
ont brule de l'encens a d'autres dieux, pour me provoquer a colere par toute l'oeuvre de leurs mains, 

18 

ma fureur s'est allumee contre ce lieu, et elle ne s'eteindra point. Et au roi de Juda, qui vous a 
envoyes pour consulter l'Etemel, vous lui direz ainsi: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu d'Israel, quant aux 

19 

paroles que tu as entendues: Parce que ton coeur a ete sensible, et que tu t'es humilie devant 

l'Etemel quand tu as entendu ce que j'ai prononce contre ce lieu et contre ses habitants, savoir qu'ils 
seraient livres a la destruction et a la malediction, et parce que tu as dechire tes vetements et que 

20 

tu as pleure devant moi, moi aussi j'ai entendu, dit l'Etemel. C'est pourquoi, voici, je vais te 
recueillir aupres de tes peres, et tu seras recueilli en paix dans tes sepulcres, et tes yeux ne verront 
pas tout le mal que je fais venir sur ce lieu. Et ils rapporterent au roi cette parole. 


Chapter 23 
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1 2 
( J[ Et le roi envoya, et on assembla vers lui tous les anciens de Juda et de Jerusalem. Et le roi 

monta a la maison de l'Eternel, et avec lui tous les hommes de Juda, et tous les habitants de 
Jerusalem, et les sacrificateurs, et les prophetes, et tout le peuple, depuis le petit jusqu'au grand: et 
on lut, eux l'entendant, toutes les paroles du livre de l'aHiance qui avait ete trouve dans la maison 
3 

de l'Eternel. Et le roi se tint debout sur l'estrade, et fit cette alliance devant l'Eternel, de marcher 
apres l'Eternel, et de garder ses commandements, et ses temoignages, et ses statuts, de tout son 
coeur et de toute son ame, pour accomplir les paroles de cette alliance, ecrites dans ce livre; et tout 

4 

le peuple entra dans l'alliance. '][ Et le roi commanda a Hilkija, le grand sacrificateur, et aux 
sacrificateurs de la seconde classe, et aux gardiens du seuil, d'emporter hors du temple de l'Eternel 
tous les objets qui avaient ete faits pour Baal, et pour l'ashere, et pour toute l'armee des cieux; et il 
les brula en dehors de Jerusalem, dans les champs du Cedron, et il en porta la poussiere a Bethel. 
5 

Et il supprima les Camarim, que les rois de Juda avaient etablis pour faire fumer l'encens sur les 
hauts lieux dans les villes de Juda et dans les environs de Jerusalem, et ceux qui brulaient de l'encens 

6 

a Baal, au soleil, et a la lune, et au zodiaque, et a toute l'armee des cieux. Et il fit emporter l'ashere 
hors de la maison de l'Eternel, hors de Jerusalem, dans la vallee du Cedron, et il la brula dans la 
vallee du Cedron, et la reduisit en poussiere, et en jeta la poussiere sur les sepulcres des fils du 
7 

peuple. Et il demolit les maisons des prostituees qui etaient dans la maison de l'Eternel, et oil les 

8 

femmes tissaient des tentes pour l'ashere. Et il fit venir des villes de Juda tous les sacrificateurs, 
et souilla les hauts lieux ou les sacrificateurs faisaient fumer de l'encens, depuis Gueba jusqu'a 
Beer-Sheba; et il demolit les hauts lieux des portes, qui etaient a l'entree de la porte de Josue, chef 

9 

de la ville, et ceux qui etaient a la gauche d'un homme entrant dans la porte de la ville. Toutefois 
les sacrificateurs des hauts lieux ne montaient pas vers l'autel de l'Eternel a Jerusalem, mais ils 

10 

mangeaient des pains sans levain au milieu de leurs freres. Et il souilla Topheth, qui est dans la 
vallee des fils de Hinnom, afin que personne ne fit passer par le feu son fils ou sa fille au Moloc. 
11 

Et il abolit les chevaux que les rois de Juda avaient donnes au soleil, a l'entree de la maison de 
l'Eternel, vers la chambre de Nethan-Melec, l'eunuque, qui etait dans les dependances du temple; 

12 

et il brula au feu les chars du soleil. Et le roi demolit les autels qui etaient sur le toit de la chambre 
haute d'Achaz, que les rois de Juda avaient faits, et les autels que Manasse avait faits dans les deux 
parvis de la maison de l'Eternel; et il les brisa, les otant de la, et en jeta la poussiere dans la vallee 
13 

du Cedron. Et le roi souilla les hauts lieux qui etaient en face de Jerusalem, a la droite de la 
montagne de corruption, que Salomon, roi d'Israel, avait batis pour Ashtoreth, l'abomination des 
Sidoniens, et pour Kemosh, l'abomination de Moab, et pour Milcom, l'abomination des fils d'Ammon; 
14 

et il brisa les statues, et coupa les asheres, et remplit d'ossements d'hommes les lieux oil ils etaient. 
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15 

Et l'autel qui etait a Bethel, le haut lieu qu'avait fait Jeroboam, fils de Nebath, qui fit pecher 
Israel, cet autel-la aussi et le haut lieu, il les demolit; et il brula le haut lieu, le reduisit en poussiere, 
16 

et brula l'ashere. Et Josias se touma et vit les sepulcres qui etaient la dans la montagne; et il 
envoya prendre les ossements des sepulcres, et il les brula sur l'autel et le souilla, selon la parole 

17 

de l'Eternel qu'avait proclamee l'homme de Dieu qui proclama ces choses. Et le roi dit: Quel est 
ce monument que je vois? Et les hommes de la ville lui dirent: C'est le sepulcre de l'homme de 

18 

Dieu qui vint de Juda, et qui proclama ces choses que tu as faites sur l'autel de Bethel. Et il dit: 
Laissez-le reposer; que personne ne remue ses os! Et ils preserverent ses os ainsi que les os du 

19 

prophete qui etait venu de Samarie. Et Josias ota aussi toutes les maisons des hauts lieux que 
les rois d'Israel avaient faites dans les villes de Samarie pour provoquer a colere l'Eternel; et il leur 

20 

fit selon tout ce qu'il avait fait a Bethel. Et il sacrifia sur les autels tous les sacrificateurs des 

21 

hauts lieux qui etaient la, et y brula des ossements d'hommes; et il retourna a Jerusalem. Et le 
roi commanda a tout le peuple, disant: Celebrez la Paque a l'Eternel, votre Dieu, comme il est ecrit 

22 

dans ce livre de l'alliance. Car aucune Paque n'avait ete celebree comme cette Paque, depuis les 
jours des juges qui ont juge Israel, et durant tous les jours des rois d'Israel et des rois de Juda; 

23 

mais la dix-huitieme annee du roi Josias, cette Paque fut celebree a l'Eternel dans Jerusalem. 

24 

Et Josias extermina aussi les evocateurs d'esprits, et les diseurs de bonne aventure, et les theraphim, 
et les idoles, et toutes les abominations qui se voyaient dans le pays de Juda et a Jerusalem, afin 
d'effectuer les paroles de la loi, ecrites dans le livre que Hilkija, le sacrificateur, avait trouve dans 

25 

la maison de l'Eternel. ( J[ Avant lui il n'y eut pas de roi semblable a lui, qui se fut retourne vers 
l'Eternel de tout son coeur, et de toute son ame, et de toute sa force, selon toute la loi de Moise; et 

26 

apres lui, il ne s'en est pas leve de semblable a lui. Toutefois l'Eternel ne re vint point de l'ardeur 
de sa grande colere, dont il etait embrase contre Juda, a cause de toutes les provocations par lesquelles 

27 , 

Manasse l'avait provoque. Et l'Eternel dit: J'oterai aussi Juda de devant ma face comme j'ai ote 
Israel; et je rejetterai cette ville de Jerusalem que j'ai choisie, et la maison de laquelle j'ai dit: Mon 
28 

nom sera la. Et le reste des actes de Josias, et tout ce qu'il fit, cela n'est-il pas ecrit dans le livre 

29 

des chroniques des rois de Juda? Dans ses jours, le Pharaon Neco, roi d'Egypte, monta contre 
le roi d'Assyrie, vers le fleuve Euphrate, et le roi Josias alia a sa rencontre; et Neco le tua a Meguiddo, 
30 

des qu'il le vit. Et de Meguiddo, ses serviteurs l'emporterent mort sur un char, et l'amenerent a 
Jerusalem, et l'enterrerent dans son sepulcre. Et le peuple du pays prit Joakhaz, fils de Josias, et ils 

31 

l'oignirent et le firent roi a la place de son pere. ( J[ Joakhaz etait age de vingt-trois ans lorsqu'il 


554 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


commen§a de regner; et il regna trois mois a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Hamutal, fille 
32 

de Jeremie de Libna. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, selon tout ce que ses peres 
33 

avaient fait. Et le Pharaon Neco le lia a Ribla, dans le pays de Hamath, pour qu'il ne regnat plus 

34 

a Jerusalem; et il imposa sur le pays une amende de cent talents d'argent et d'un talent d'or. Et 
le Pharaon Neco etablit roi Eliakim, fils de Josias, a la place de Josias, son pere, et changea son 

35 

nom en celui de Jehoiakim; et il prit Joakhaz, qui vint en Egypte et y mourut. Et Jehoiakim 
donna l'argent et l'or au Pharaon; seulement il etablit une taxe proportionnelle sur le pays, pour 
donner l'argent selon le commandement du Pharaon: il exigea l'argent et l'or du peuple du pays, de 

36 

chacun selon son estimation, pour le donner au Pharaon Neco. Jehoiakim etait age de vingt-cinq 
ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna onze ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait 

37 

Zebudda, fille de Pedaia, de Ruma. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, selon tout 
ce que ses peres avaient fait. 


Chapter 24 

1 

( J[ En ses jours, Nebucadnetsar, roi de Babylone, monta; et Jehoiakim fut son serviteur pendant 

2 

trois ans; et il se retourna et se revolta contre lui. Et l'Etemel envoy a contre lui les bandes des 
Chaldeens, et les bandes des Syriens, et les bandes de Moab, et les bandes des fils d'Ammon; et il 
les envoya contre Juda pour le detruire, selon la parole de l'Etemel, qu'il avait prononcee par ses 

3 

serviteurs les prophetes. Certainement cela arriva par le commandement de l'Etemel contre Juda, 

4 

pour l'oter de devant sa face, a cause des peches de Manasse, selon tout ce qu'il avait fait, et aussi 
a cause du sang innocent qu'il avait verse, car il avait rempli Jerusalem de sang innocent; et l'Etemel 

5 

ne voulut pas lui pardonner. Et le reste des actes de Jehoiakim, et tout ce qu'il fit, cela n'est-il pas 

6 

ecrit dans le livre des chroniques des rois de Juda? Et Jehoiakim s'endormit avec ses peres; et 

7 

Jehoiakin, son fils, regna a sa place. Et le roi d'Egypte ne sortit plus de nouveau de son pays, car 
le roi de Babylone avait pris tout ce qui etait au roi d'Egypte, depuis le torrent d'Egypte jusqu'au 
8 

fleuve Euphrate. ( J[ Jehoiakin etait age de dix-huit ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna 

9 

trois mois a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Nehushta, fille d'Elnathan, de Jerusalem. Et il 

10 

fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, selon tout ce que son pere avait fait. En ce temps-la, 
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les serviteurs de Nebucadnetsar, roi de Babylone, monterent contre Jerusalem, et la ville fut assiegee. 
11 

Et Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint contre la ville, pendant que ses serviteurs l'assiegeaient. 

12 

Et Jehoiakin, roi de Juda, sortit vers le roi de Babylone, lui, et sa mere, et ses serviteurs, et ses 

13 

chefs, et ses eunuques; et le roi de Babylone le prit, la huitieme annee de son regne. Et il emporta 
de la tous les tresors de la maison de l'Eternel et les tresors de la maison du roi, et mit en pieces 
tous les ustensiles d'or que Salomon, roi d'Israel, avait faits dans le temple de l'Eternel, comme 
14 

l'Eternel l'avait dit. Et il transporta tout Jerusalem, et tous les chefs, et tous les hommes forts et 
vaillants, dix mille captifs, et tous les charpentiers et les forgerons; il ne demeura rien de reste que 

15 

le peuple pauvre du pays. Et il transporta Jehoiakin a Babylone; et la mere du roi, et les femmes 
du roi, et ses eunuques, et les puissants du pays, il les emmena captifs de Jerusalem a Babylone, 
16 

et tous les hommes vaillants, sept mille, et les charpentiers et les forgerons, mille, tous hommes 

17 

propres a la guerre; et le roi de Babylone les amena captifs a Babylone. Et le roi de Babylone 
etablit roi, a la place de Jehoiakin, Matthania, son oncle, et lui changea son nom en celui de Sedecias. 
18 

Sedecias etait age de vingt et un ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna onze ans a Jerusalem; 

19 

et le nom de sa mere etait Hamutal, fille de Jeremie de Libna. Et il fit ce qui est mauvais aux 

20 

yeux de l'Eternel, selon tout ce que Jehoiakim avait fait. Car, parce que la colere de l'Eternel fut 
contre Jerusalem et contre Juda, jusqu'a les rejeter de devant sa face, Sedecias se revolta contre le 
roi de Babylone. 


Chapter 25 

1 

( J[ Et il arriva, en la neuvieme annee de son regne, au dixieme mois, le dixieme jour du mois, 
que Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint contre Jerusalem, lui et toute son armee, et campa contre 

2 

elle; et ils batirent contre elle une circonvallation tout a l'entour. Et la ville fut assiegee jusqu'a 

3 

la onzieme annee du roi Sedecias. Le neuvieme jour du quatrieme mois, la famine se renfor§a 

4 

dans la ville, et il n'y avait point de pain pour le peuple du pays. Et la breche fut faite a la ville; 
et tous les hommes de guerre (s'enfuirent) de nuit par le chemin de la porte qui etait entre les deux 
murailles pres du jardin du roi; (et les Chaldeens etaient pres de la ville tout a l'entour;) et on s'en 

5 

alia par le chemin de la plaine. Et l'armee des Chaldeens poursuivit le roi; et ils l'atteignirent dans 

6 

les plaines de Jericho, et toute son armee se dispersa d'avec lui. Et ils prirent le roi, et le firent 
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7 

monter vers le roi de Babylone a Ribla, et on pronon§a son jugement. Et on egorgea les fils de 
Sedecias devant ses yeux; et on creva les yeux de Sedecias, et on le lia avec des chaines d'airain, 

8 

et on l'amena a Babylone. ( J[ au cinquieme mois, le septieme jour du mois (c'etait la dix-neuvieme 
annee du roi Nebucadnetsar, roi de Babylone,) Nebuzaradan, chef des gardes, serviteur du roi de 

9 

Babylone, vint a Jerusalem. Et il brula la maison de l'Etemel, et la maison du roi, et toutes les 

10 

maisons de Jerusalem; et il brula par le feu toutes les grandes maisons. Et toute l'armee des 
Chaldeens qui etait avec le chef des gardes abattit les murailles qui etaient autour de Jerusalem. 
11 

Et le reste du peuple, qui etait demeure de reste dans la ville, et les transfuges qui s'etaient rendus 

12 

au roi de Babylone, et le reste de la multitude, Nebuzaradan, chef des gardes, les transporta; mais 

13 

des pauvres du pays, le chef des gardes en laissa pour etre vignerons et laboureurs. Et les 
Chaldeens briserent les colonnes d'airain qui etaient devant la maison de l'Etemel, et les bases, et 

14 

la mer d'airain qui etait dans la maison de l'Etemel, et en emporterent l'airain a Babylone. Ils 
prirent aussi les vases a cendre, et les pelles, et les couteaux, et les coupes, et tous les ustensiles 

15 

d'airain avec lesquels on faisait le service. Et le chef des gardes prit les brasiers et les bassins, 

16 

ce qui etait d'or, en or, et ce qui etait d'argent, en argent. Les deux colonnes, la mer unique, et 
les socles que Salomon avait faits pour la maison de l'Etemel: pour l'airain de tous ces objets il n'y 
17 

avait point de poids. La hauteur d'une colonne etait de dix-huit coudees; et il y avait dessus un 
chapiteau d'airain, et la hauteur du chapiteau etait de trois coudees; et il y avait un reseau et des 
grenades tout autour du chapiteau, le tout d'airain: et de meme pour la seconde colonne, avec le 
18 

reseau. Et le chef des gardes prit Seraia, le premier sacrificateur, et Sophonie, le second 

19 

sacrificateur, et les trois gardiens du seuil; et il prit de la ville un eunuque qui etait inspecteur 
des hommes de guerre, et cinq hommes de ceux qui voyaient la face du roi, lesquels furent trouves 
dans la ville, et le scribe du chef de l'armee, qui enrolait le peuple du pays, et soixante hommes du 

20 

peuple du pays, qui furent trouves dans la ville. Et Nebuzaradan, chef des gardes, les prit et les 

21 

mena vers le roi de Babylone a Ribla. Et le roi de Babylone les frappa et les fit mourir a Ribla, 

22 

dans le pays de Hamath. Et Juda fut transports de dessus sa terre. ( J[ Et quant au peuple qui etait 
demeure de reste dans le pays de Juda, que Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait laisse, il etablit 

23 

sur eux Guedalia, fils d'Akhikam, fils de Shaphan. Et tous les chefs des forces, eux et leurs 
hommes, apprirent que le roi de Babylone avait etabli chef Guedalia; et ils vinrent vers Guedalia 
a Mitspa, savoir Ismael, fils de Nethania, et Jokhanan, fils de Kareakh, et Seraia, fils de Thanhumeth, 
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24 

le Netophathite, et Jaazania, fils d'un Maacathien, eux et leurs hommes. Et Guedalia leur jura, 
a eux et a leurs hommes, et leur dit: Ne craignez pas de devenir les serviteurs des Chaldeens; habitez 

25 

dans le pays, et servez le roi de Babylone, et vous vous en trouverez bien. Et il arriva, au septieme 
mois, qu'Ismael, fils de Nethania, fils d'Elishama, de la semence royale, et dix hommes avec lui, 
vinrent et frapperent Guedalia (et il mourut), et les Juifs et les Chaldeens qui etaient avec lui a 
26 

Mitspa. Et tout le peuple, depuis le petit jusqu'au grand, et les chefs des forces, se leverent et 

27 

allerent en Egypte, car ils craignaient les Chaldeens. Et il arriva, en la trente-septieme annee de 
la transportation de Jehoiakin, roi de Juda, au douzieme mois, le vingt-septieme jour du mois, 
qu'Evil-Merodac, roi de Babylone, l'annee oil il commenga de regner, eleva la tete de Jehoiakin, 

28 

roi de Juda, et le tira de prison. Et il lui parla avec bonte, et mit son trone au-dessus du trone 

29 

des rois qui etaient avec lui a Babylone. Et il lui changea ses vetements de prison, et Jehoia ki n 

30 

mangea le pain devant lui constamment, tous les jours de sa vie: et quant a son entretien regulier, 
un entretien continuel lui fut donne de la part du roi, jour par jour, tous les jours de sa vie. 


1 Chronicles 


Chapter 1 

1,2 3 4 

( J[ Adam, Seth, Enosh, Kenan, Mahalaleel, Jered, Henoc, Methushelah, Lemec, Noe; 

5 

Sem, Cham, et Japheth. Les fils de Japheth: Gomer, et Magog, et Madai, et Javan, et Tubal, et 

6 7 

Meshec, et Tiras. -Et les fils de Gomer: Ashkenaz, et Diphath, et Togarma. -Et les fils de Javan: 

8 9 

Elisha, et Tarsis, Kittim, et Rodanim. Les fils de Cham: Cush, et Mitsraim, Puth, et Canaan. -Et 

les fils de Cush: Seba, et Havila, et Sabta, et Rahma, et Sabteca. -Et les fils de Rahma: Sheba et 

10 11 
Dedan. -Et Cush engendra Nimrod: lui, commenga a etre puissant sur la terre. -Et Mitsraim 

12 

engendra les Ludim, et les Anamim, et les Lehabim, et les Naphtukhim, et les Pathrusim, et les 

13 

Caslukhim (d'ou sont sortis les Philistins), et les Caphtorim. -Et Canaan engendra Sidon, son 

14 15 

premier-ne, et Heth, et le Jebusien, et l'Amoreen, et le Guirgasien, et le Hevien, et l'Arkien, 

16 17 

et le Sinien, et l'Arvadien, et le Tsemarien, et le Hamathien. Les fils de Sem: Elam, et Assur, 
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18 

et Arpacshad, et Lud, et Aram, et Uts, et Hul, et Guether, et Meshec. -Et Arpacshad engendra 

19 

Shelakh, et Shelakh engendra Heber. Et il naquit a Heber deux fils: le nom de l'un fut Peleg, car 

20 

en ses jours la terre fut partagee; et le nom de son frere fut Joktan. Et Joktan engendra Almodad, 

21 22 , 

et Sheleph, et Hatsarmaveth, et Jerakh, et Hadoram, et Uzal, et Dikla, et Ebal, et Abimael, 

23 24 

et Sheba, et Ophir, et Havila, et Jobab: tous ceux-la sont fils de Joktan. Sem, Arpacshad, 

25 26 27 28 

Shelakh, Heber, Peleg, Rehu, Serug, Nakhor, Terakh, Abram, qui est Abraham. ( J[ Les 

29 

fils d'Abraham: Isaac et Ismael. -Ce sont ici leurs generations: le premier-ne d'Ismael, Nebaioth; 

30 31 

et Kedar, et Adbeel, et Mibsam; Mishma, et Duma; Massa, Hadad, et Thema; Jetur, Naphish, 

32 

et Kedma: ce sont la les fils d'Ismael. -Et les fils de Ketura, concubine d'Abraham: elle enfanta 
Zimran, et Jokshan, et Medan, et Madian, et Jishbak, et Shuakh. Et les fils de Jokshan: Sheba et 
33 

Dedan. Et les fils de Madian: Epha, et Epher, et Henoc, et Abida, et Eldaa. Tous ceux-la etaient 

34 35 

fils de Ketura. Et Abraham engendra Isaac. Les fils d'Isaac: Esau et Israel. -Les fils d'Esaii: 

36 

Eliphaz, Rehuel, et Jehush, et Jahlam, et Core. -Les fils d'Eliphaz: Theman, et Omar, Tsephi, et 

37 

Gahtam; Kenaz, et Thimna, et Amalek. -Les fils de Rehuel: Nakhath, Zerakh, Shamma, et Mizza. 

38 39 

Et les fils de Sehir: Lotan, et Shobal, et Tsibhon, et Ana, et Dishon, et Etser, et Dishan. -Et 

40 

les fils de Lotan: Hori et Homam; et la soeur de Lotan: Thimna. -Les fils de Shobal: Alian, et 

41 

Manakhath, et Ebal, Shephi, et Onam. -Et les fils de Tsibhon: Aia et Ana. -Les fils d'Ana: Dishon. 

42 

-Et les fils de Dishon; Hamran, et Eshban, et Jithran, et Reran. -Les fils d'Etser: Bilhan, et 

43 

Zaavan, et Jaakan. -Les fils de Dishan: Uts et Aran. Et ce sont ici les rois qui regnerent dans le 
pays d'Edom, avant qu'un roi regnat sur les fils d'Israel: Bela, fils de Beor; et le nom de sa ville 

44 45 

etait Dinhaba. -Et Bela mourut; et Jobab, fils de Zerakh, de Botsra, regna a sa place. -Et Jobab 

46 

mourut; et Husham, du pays des Themanites regna a sa place. -Et Husham mourut; et a sa place 
regna Hadad, fils de Bedad, qui frappa Madian dans les champs de Moab; et le nom de sa ville etait 

47 48 

Avith. Et Hadad mourut; et Samla, de Masreka, regna a sa place. Et Samla mourut; et Saul, 

49 

de Rehoboth sur le fleuve, regna a sa place. -Et Saul mourut; et Baal-Hanan, fils d'Acbor, regna 
50 

a sa place. -Et Baal-Hanan mourut; et Hadad regna a sa place; et le nom de sa ville etait Pahi; 
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51 

et le nom de sa femme, Mehetabeel, fille de Matred, fille de Mezahab. Et Hadad mourut. Et il 


52 

y eut des chefs d'Edom: le chef Thimna, le chef Alia, le chef Jetheth, le chef Oholibama, le chef 

53 54 

Ela, le chef Pinon, le chef Kenaz, le chef Theman, le chef Mibtsar, le chef Magdiel, le chef 

Iram. Ce sont la les chefs d'Edom. 


Chapter 2 

1 2 
( J[ Ce sont ici les fils d'Israel: Ruben, Simeon, Levi et Juda; Issacar et Zabulon; Dan, Joseph 

3 

et Benjamin; Nephthali, Gad et Aser. Les fils de Juda: Er, et Onan, et Shela; ces trois lui naquirent 
de la fille de Shua, la Cananeenne. Et Er, premier-ne de Juda, fut mediant aux yeux de l'Etemel; 
4 

et il le fit mourir. Et Tamar, sa belle-fille, lui enfanta Perets et Zerakh. Tous les fils de Juda: cinq. 
5 6 

-Les fils de Perets: Hetsron et Hamul. -Et les fils Zerakh: Zimri, et Ethan, et Heman, et Calcol, 

7 

et Dara: cinq en tout. -Et les fils de Carmi: Acar, qui troubla Israel et qui pecha au sujet de 
8 , 9 

l'execration. -Et les fils d'Ethan: Azaria. Et les fils qui naquirent a Hetsron: Jerakhmeel, et Ram, 
10 

et Kelubai. Et Ram engendra Amminadab; et Amminadab engendra Nakhshon, prince des fils 

11 12 
de Juda; et Nakhshon, engendra Salma; et Salma engendra Boaz; et Boaz engendra Obed; et 

13 

Obed engendra Isai. Et Isai engendra son premier-ne, Eliab, et Abinadab, le second, et Shimha, 

14 15 16 

le troisieme; Nethaneel, le quatrieme; Raddai, le cinquieme; Otsem, le sixieme; David, 

le septieme; et leurs soeurs: Tseruia et Abigail. -Et les fils de Tseruia: Abishai, et Joab, et As§ael, 

17 18 

trois. -Et Abigail enfanta Amasa; et le pere d'Amasa fut Jether, Ismaelite. ( J[ Et Caleb, fils de 

Hetsron, eut des enfants d' Azuba, sa femme, et de Jerioth dont voici les fils: Jesher, et Shobab, et 

19 , 20 

Ardon. -Et Azuba mourut, et Caleb prit pour femme Ephrath, et elle lui enfanta Hur; et Hur 

21 

engendra Uri, et Uri engendra Betsaleel. -Et apres cela, Hetsron vint vers la fille de Makir, pere 

22 

de Galaad, et la prit, lui etant age de soixante ans; et elle lui enfanta Segub; et Segub engendra 

23 

Jair, et il eut vingt-trois villes dans le pays de Galaad. Et Gueshur et Aram leur prirent les bourgs 
de Jair, et Kenath, et les villes de son ressort, soixante villes. -Tous ceux-la furent fils de Makir, 
24 

pere de Galaad. Et apres la mort de Hetsron, a Caleb-Ephratha, Abija, la femme de Hetsron, lui 
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25 

enfanta encore Ashkhur, pere de Thekoa. Et les fils de Jerakhmeel, premier-ne de Hetsron, furent 

26 

Ram, le premier-ne, et Buna, et Oren, et Otsem, d'Akhija. Et Jerakhmeel eut une autre femme, 

27 

nommee Atara: elle fut mere d'Onam. -Et les fils de Ram, premier-ne de Jerakhmeel furent 

28 

Maats, et Jamin, et Eker. Et les fils d'Onam furent Shammar et Jada; et les fils de Shammar: 
29 

Nadab et Abishur. Et le nom de la femme d'Abishur etait Abikharl; et elle lui enfanta Akhban 

30 31 

et Molid. -Et les fils de Nadab: Seled et Apparm; et Seled mourut sans fils. Et les fils d'Apparm: 

32 

Jishi; et les fils de Jishi: Sheshan; et les fils de Sheshan: Akhlar. -Et les fils de Jada, frere de 

33 

Shammar: Jether et Jonathan; et Jether mourut sans fils. Et les fils de Jonathan: Peleth et Zaza: 

34 

ce furent la les fils de Jerakhmeel. Et Sheshan n'eut point de fils, mais des filles; et Sheshan 

35 

avait un serviteur egyptien nomme Jarkha; et Sheshan donna sa fille pour femme a Jarkha, son 

36 37 

serviteur, et elle lui enfanta Atthar; et Atthar engendra Nathan, et Nathan engendra Zabad, et 

38 

Zabad engendra Ephlal, et Ephlal engendra Obed, et Obed engendra Jehu, et Jehu engendra 

39 40 

Azaria, et Azaria engendra Helets, et Helets engendra Elhas§a, et Elhas§a engendra Sismar, 

41 

et Sismar engendra Shallum, et Shallum engendra Jekamia, et Jekamia engendra Elishama. 
42 

Et les fils de Caleb, frere de Jerakhmeel: Mesha, son premier-ne (lui est le pere de Ziph), et les 

43 

fils de Maresha, pere de Hebron. Et les fils de Hebron: Core, et Thappuakh, et Rekem, et Shema. 

44 45 

Et Shema engendra Rakham, pere de Jorkeam. Et Rekem engendra Shammar; et le fils de 

46 , 

Shammar fut Maon; et Maon fut pere de Beth-Tsur. Et Epha, concubine de Caleb, enfanta Haran, 

47 

et Motsa, et Gazez; et Haran engendra Gazez. -Et les fils de Jehdar: Reguem, et Jotham, et 

48 

Gueshan, et Peleth, et Epha, et Shaaph. -La concubine de Caleb, Maaca, enfanta Sheber et 
49 

Tirkhana; et elle enfanta Shaaph, pere de Madmanna, Sheva, pere de Macbena et pere de Guibha; 

50 

et la fille de Caleb fut Acsa. Ce sont ici les fils de Caleb: les fils de Hur, premier-ne d'Ephratha: 

51 52 

Shobal, pere de Kiriath-Jearim; Salma, pere de Bethlehem; Hareph, pere de Beth-Gader. -Et 

53 

Shobal, pere de Kiriath-Jearim, eut des fils: Haroe, Hatsi-Hammenukhoth. Et les families de 
Kiriath-Jearim furent: les Jethriens, et les Puthiens, et les Shumathiens, et les Mishrarens; de ceux-ci 
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54 

sont sortis les Tsorhathiens et les Eshtaoliens. -Les fils de Salma: Bethlehem, et les Netophathites, 

55 

Atroth-Beth-Joab, et les Hatsi-Manakhthiens, les Tsorhiens; et les families des scribes, habitant 
Jahbets: les Tirhathiens, les Shimhathiens, les Sucathiens. Ceux-la sont les Keniens, qui sont sortis 
de Hammath, pere de la maison de Recab. 


Chapter 3 

1 

( J[ Et ce sont ici les fils de David qui lui naquirent a Hebron: le premier-ne, Amnon, d'Akhinoam, 

2 

la Jizreelite; le second, Daniel, d'Abigail, la Carmelite; le troisieme, Absalom, fils de Maaca, fille 

3 

de Talmai, roi de Gueshur; le quatrieme, Adonija, fils de Hagguith; le cinquieme, Shephatia, 

4 

d'Abital; le sixieme, Jithream, d'Egla, sa femme: les six lui naquirent a Hebron. Et il regna la sept 

5 

ans et six mois, et il regna trente-trois ans a Jerusalem. -Et ceux-ci lui naquirent a Jerusalem: 

6 

Shimha, et Shobab, et Nathan, et Salomon, quatre de Bath-Shua, fille d'Ammiel; et Jibkhar, et 

7 8 , 

Elishama, et Elipheleth, et Nogah, et Nepheg, et Japhia, et Elishama, et Eliada, et Elipheleth, 

9 10 

neuf: tous etaient fils de David, outre les fils des concubines, -et Tamar, leur soeur. ( J[ Et le fils 

11 

de Salomon: Roboam; -Abija, son fils; Asa, son fils; Josaphat, son fils; Joram, son fils; Achazia, 

12 13 

son fils; Joas, son fils; Amatsia, son fils; Azaria, son fils; Jotham, son fils; Achaz, son fils; 

14 15 

Ezechias, son fils; Manasse, son fils; Amon, son fils; Josias, son fils. Et les fils de Josias: le 

16 

premier-ne, Jokhanan; le second, Jehoiakim; le troisieme, Sedecias; le quatrieme Shallum. -Et 

17 

les fils de Jehoiakim: Jeconias, son fils; Sedecias, son fils. -Et les fils de Jeconias: Assir; 

18 19 

Shealthiel, son fils; et Malkiram, et Pedaia, et Shenatsar, Jekamia, Hoshama, et Nedabia. -Et 

les fils de Pedaia: Zorobabel et Shimhi. Et les fils de Zorobabel: Meshullam et Hanania, et Shelomith, 

20 21 
leur soeur; et Hashuba, et Ohel, et Berekia, et Hasadia, et Jushab-Hesed, cinq. -Et les fils de 

Hanania: Pelatia et Esaie; les fils de Rephaia, les fils d'Aman, les fils d'Abdias, les fils de Shecania. 
22 

Et les fils de Shecania: Shemahia; et les fils de Shemahia: Hattush, et Jighal, et Bariakh, et Nearia, 

23 , 24 

et Shaphath, six. -Et les fils de Nearia: Elioenai, et Ezechias, et Azrikam, trois. -Et les fils 

d'Elioenai: Hodavia, et Eliashib, et Pelaia, et Akkub, et Jokhanan, et Delaia, et Anani, sept. 


562 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 4 


1 2 
( J[ Les fils de Juda: Perets, Hetsron, et Carmi, et Hur, et Shobal. Et Reaia, fils de Shobal, 

engendra Jakhath; et Jakhath engendra Akhumai et Lahad. Ce sont les families des Tsorhathiens. 
3 

-Et ceux-ci sont du pere d'Etam: Jizreel, et Jishma, et Jidbash; et le nom de leur soeur etait 
4 

Hatselelponi; et Penuel, pere de Guedor; et Ezer, pere de Husha: ce sont les fils de Hur, premier-ne 

5 

d'Ephratha, pere de Bethlehem. -Et Ashkhur, pere de Thekoa, eut deux femmes, Helea et Naara. 
6 

-Et Naara lui enfanta Akhuzzam, et Hepher, et Themni, et Akhashtari: ce sont les fils de Naara. 

7 8 

-Et les fils de Helea: Tsereth, et Tsokhar, et Ethnan. -Et Kots engendra Anub, et Tsobeba, et les 

9 

families d'Akharkhel, fils d'Harum. Jahbets fut plus honore que ses freres; et sa mere l'avait appele 

10 

du nom de Jahbets, disant: Je l'ai enfante avec douleur. Et Jahbets invoqua le Dieu d'Israel, 
disant: Si tu me benissais abondamment, et si tu etendais mes limites, et si ta main etait avec moi, 
et si tu me mettais a l'abri du mal, en sorte que je fusse sans douleur! Et Dieu fit arriver ce qu'il 

11 12 
avait demande. '][ Et Kelub, frere de Shukha, engendra Mekhir; il fut pere d'Eshton. Et Eshton 

engendra Beth-Rapha, et Paseakh, et Thekhinna, pere de la ville de Nakhash: ce sont les gens de 

13 14 

Reca. -Et les fils de Kenaz: Othniel et Seraia; et les fils d'Othniel: Hathath. Meonothai 

engendra Ophra; et Seraia engendra Joab, pere de la vallee des artisans; car ils etaient artisans. 

15 16 

-Et les fils de Caleb, fils de Jephunne: Iru, Ela, et Naam; et les fils d'Ela,... et Kenaz. -Et les 

17 

fils de Jehalleleel: Ziph, et Zipha, Tiria, et Asgareel. -Et les fils d'Esdras: Jether, et Mered, et 

18 

Epher, et Jalon; et elle congut, et enfanta Miriam, et Shammai, et Jishbakh, pere d'Eshtemoa. Et 
sa femme, la Juive, enfanta Jered, pere de Guedor, et Heber, pere de Soco, et Jekuthiel, pere de 

19 

Zanoakh. Et ceux-la sont les fils de Bithia, fille du Pharaon, que Mered prit pour femme. -Et les 
fils de la femme d'Hodija, soeur de Nakham: le pere de Kehila, le Garmien, et Eshtemoa, le 
20 

Maacathien. -Et les fils de Shimon: Amnon, et Rinna, Ben-Hanan, et Thilon. -Et les fils de Jishi: 

21 

Zokheth et Ben-Zokheth. Les fils de Shela, fils de Juda: Er, pere de Leca, et Lahda, pere de 

22 

Maresha, et les families de la maison des ouvriers en byssus de la maison d'Ashbea, et Jokim, 
et les gens de Cozeba, et Joas, et Saraph, qui dominerent en Moab, et Jashubi-Lekhem. Ce sont des 
23 

choses anciennes. C'etaient les potiers, et les gens qui se tenaient dans les plantations et dans 

24 

les enclos; ils habitaient la, aupres du roi, pour ses travaux. ( ][ Les fils de Simeon: Nemuel, et 
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25 26 

Jamin, Jarib, Zerakh, et Saul; Shallum, son fils; Mibsam, son fils; Mishma, son fils. Et les 

27 

fils de Mishma: Hammuel, son fils; Zaccur, son fils; Shimhi, son fils. Et Shimhi eut seize fils 
et six filles. Et ses freres n'eurent pas beaucoup de fils, et toutes leurs families ne se multiplierent 

28 29 

pas comme les fils de Juda. Et ils habiterent a Beer-Sheba, et a Molada, et a Hatsar-Shual, 

30 31 

et a Bilha, et a Etsem, et a Tholad, et a Bethuel, et a Horma, et a Tsiklag, et a Beth-Marcaboth, 
et a Hatsar-Susim, et a Beth-Biri, et a Shaaraim. Ce furent leurs villes jusqu'au regne de David. 

32 33 

Et leurs villages: Etam, et Ain, Rimmon, et Thoken, et Ashan, cinq villes, et tous leurs villages 

qui etaient autour de ces villes, jusqu'a Baal. Ce sont la leurs habitations et leur registre genealogique. 

34 35 

-Et Meshobab, et Jamlec, et Josha, fils d'Amatsia; et Joel, et Jehu, fils de Joshibia, fils de 

36 

Seraia, fils d'Asciel; et Elioenai, et Jaakoba, et Jeshokhaia, et Asgai'a, et Adiel, et Jescimiel, et 
37 

Benaia, et Ziza, fils de Shiphi, fils d'Allon, fils de Jedaia, fils de Shimri, fils de Shemahia. 
38 

Ceux-ci, mentionnes par nom, furent princes dans leurs families; et leurs maisons de peres se 
39 

repandirent beaucoup. Et ils allerent a l'entree de Guedor, jusqu'a l'orient de la vallee, pour 

40 

chercher des paturages pour leur menu betail; et ils trouverent un paturage gras et bon, et un 
pays spacieux, et paisible et fertile; car ceux qui avaient habite la auparavant etaient de Cham. 
41 

Et ceux-ci, ecrits par nom, vinrent au temps d'Ezechias, rois de Juda; et ils frapperent leurs tentes 
et les Maonites qui se trouvaient la, et les detruisirent entierement, jusqu'a ce jour, et habiterent a 

42 

leur place; car il y avait la des paturages pour leur menu betail. Et cinq cents hommes d'entre 
eux, des fils de Simeon, s'en allerent a la montagne de Sehir; et ils avaient a leur tete Pelatia, et 

43 

Nearia, et Rephaia, et Uziel, les fils de Jishi; et ils frapperent le reste des rechappes d'Amalek; 
et ils ont habite la jusqu'a ce jour. 


Chapter 5 

1 

( J[ Et les fils de Ruben, premier-ne d'Israel (car il etait le premier-ne, mais, parce qu'il avait 
profane le lit de son pere, son droit de premier-ne fut donne au fils de Joseph, fils d'Israel, mais 

2 

Joseph n'a pas la primogeniture dans le registre genealogique; car Juda eut la preeminence au 

3 

milieu de ses freres, et le prince sort de lui; mais le droit de premier-ne fut a Joseph); -les fils de 


564 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


4 

Ruben, premier-ne d'Israel: Henoc et Pallu, Hetsron et Carmi. Les fils de Joel: Shemahia, son 

5 6 

fils; Gog, son fils; Shimhi, son fils; Michee, son fils; Reaia, son fils; Baal, son fils; Beera, son 

7 

fils, que Tilgath-Pilneser, roi d'Assyrie, emmena captif: lui etait le prince des Rubenites. Et ses 
freres, selon leurs families dans le registre genealogique de leurs generations: le chef Jehiel, et 
8 

Zacharie, et Bela, fils d'Azaz, fils de Shema, fils de Joel; lui habitait a Aroer, et jusqu'a Nebo et 
9 

Baal-Meon; et il habita au levant jusqu'a l'entree du desert, du cote du fleuve Euphrate, car leurs 

10 

troupeaux s'etaient multiplies dans le pays de Galaad. aux jours de Saul, ils firent la guerre contre 
les Hagareniens, et ceux-ci tomberent par leur main; et ils habiterent dans leurs tentes, dans tout le 

11 

pays a l'orient de Galaad. Et les fils de Gad habiterent a cote d'eux dans le pays de Basan, jusqu'a 

12 13 

Salca: Joel, le chef, et Shapham, le second; et Jahnai et Shaphath, en Basan. Et leurs freres, 

selon leurs maisons de peres: Micael, et Meshullam, et Sheba, et Jorai, et Jahcan, et Zia, et Eber, 
14 

sept. -Ceux-ci furent les fils d'Abikhail, fils de Huri, fils de Jaroakh, fils de Galaad, fils de Micael, 

15 

fils de Jeshishai, fils de Jakhdo, fils de Buz: fils d'Abdiel, fils de Guni, chef de leur maison de 
16 

peres. Et ils habiterent en Galaad, en Basan, et dans les villages de leur ressort, et dans tous les 

17 

paturages de Saron jusqu'a leurs issues. -Ils furent tous enregistres dans les genealogies, aux 

18 

jours de Jotham, roi de Juda, et aux jours de Jeroboam, roi d'Israel. ( J[ Les fils de Ruben, et les 
Gadites, et la demi-tribu de Manasse, d'entre les vaillants, des hommes portant l'ecu et l'epee, tirant 
de l'arc, et instruits pour la guerre: quarante-deux mille sept cent soixante, en etat d'aller a l'armee. 

19 20 

Ils firent la guerre contre les Hagareniens, contre Jetur, et Naphish, et Nodab; et ils furent 

aides contre eux, et les Hagareniens, et tous ceux qui etaient avec eux furent livres en leur main; 
car ils crierent a Dieu dans la bataille, et il se rendit a leurs prieres, car ils avaient mis leur confiance 
21 

en lui. Et ils prirent leurs troupeaux, cinquante mille chameaux, et deux cent cinquante mille 

22 

moutons, et deux mille anes, et en hommes, cent mille, car il en tomba morts un grand nombre, 

23 

parce que la bataille venait de Dieu: et ils habiterent a leur place jusqu'a la transportation. Et les 
fils de la demi-tribu de Manasse habiterent dans le pays, depuis Basan jusqu'a Baal-Hermon, et a 

24 

Senir, et a la montagne de l'Hermon: ils etaient nombreux. Et ce sont ici les chefs de leurs 
maisons de peres: Epher, et Jishi, et Eliel, et Azriel, et Jeremie, et Hodavia, et Jakhdiel, forts et 

25 

vaillants hommes, gens de renom, chefs de leurs maisons de peres. Mais ils pecherent contre le 
Dieu de leurs peres, et se prostituerent apres les dieux des peuples du pays, que Dieu avait detruits 
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26 

devant eux. Et le Dieu d'Israel reveilla l'esprit de Pul, roi d'Assyrie, et l'esprit de Tilgath-Pilneser, 
roi d'Assyrie, et il transporta les Rubenites, et les Gadites, et la demi-tribu de Manasse, et les 
emmena a Khalakh, et a Khabor, et a Hara, et au fleuve de Gozan, ou ils sont jusqu'a ce jour. 


Chapter 6 

1 2 

( J[ Les fils de Levi: Guershom, Kehath, et Merari. -Et les fils de Kehath: Amram, Jitsehar, et 
3 

Hebron, et Uziel. Et les fils d'Amram: Aaron et Moise, et Marie. Et les fils d'Aaron: Nadab et 

4 , 5 

Abihu, Eleazar et Ithamar. -Eleazar engendra Phinees; Phinees engendra Abishua, et Abishua 

6 

engendra Bukki, et Bukki engendra Uzzi, et Uzzi engendra Zerakhia, et Zerakhia engendra 

7 8 

Meraioth; Meraioth engendra Amaria, et Amaria engendra Akhitub, et Akhitub engendra T sadok, 

9 

et Tsadok engendra Akhimaats, et Akhimaats engendra Azaria, et Azaria engendra Jokhanan, 
10 

et Jokhanan engendra Azaria: c'est lui qui exer§a la sacrificature dans la maison que Salomon 

11 12 
batit a Jerusalem. Et Azaria engendra Amaria, et Amaria engendra Akhitub, et Akhitub 

13 

engendra Tsadok, et Tsadok engendra Shallum, et Shallum engendra Hilkij a, et Hilkij a engendra 

14 15 

Azaria, et Azaria engendra Seraia, et Seraia engendra Jotsadak, et Jotsadak partit quand 

16 

l'Eternel transporta Juda et Jerusalem par la main de Nebucadnetsar. Les fils de Levi: Guershom, 

17 18 

Kehath, et Merari. -Et ce sont ici les noms des fils de Guershom: Libni et Shimhi. Et les fils 

19 

de Kehath: Amram, et Jitsehar, et Hebron, et Uziel. Les fils de Merari: Makhli et Mushi. -Ce 

20 

sont la les families de Levi, selon leurs peres. De Guershom: Libni, son fils; Jakhath, sont fils; 

21 22 
Zimma, son fils; Joakh, son fils; Iddo, son fils; Zerakh, son fils; Jathrai, son fils. Les fils de 

23 

Kehath: Amminadab, son fils; Core, son fils; Assir, son fils; Elkana, son fils; et Ebiasaph, son 

24 25 

fils; et Assir, son fils; Thakhath, son fils; Uriel, son fils; Ozias, son fils; et Saiil, son fils. -Et 

26 

les fils d'Elkana: Amas§ai et Akhimoth. Elkana, -les fils d'Elkana: Tsophai, son fils; et Nakhath, 

27 _ 28 

son fils; Eliab, son fils; Jerokham, son fils; Elkana, son fils. Et les fils de Samuel: le premier-ne, 

29 30 

Vashni, et Abija. Les fils de Merari: Makhli; Libni, son fils; Shimhi, son fils; Uzza, son fils; 
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31 

Shimha, son fils; Hagguija, son fils; As§aia, son fils. 'll Et ce sont ici ceux que David etablit pour 

32 

la direction du chant dans la maison de l'Eternel, depuis que l'arche fut en repos. Et ils faisaient 
le service devant le tabernacle de la tente d'assignation, pour le chant, jusqu'a ce que Salomon eut 
bati la maison de l'Eternel a Jerusalem; et ils se tinrent la selon l'ordre etabli pour leur service. 
33 

Et ce sont ici ceux qui se tenaient la, et leurs fils: Des fils des Kehathites: Heman, le chantre, fils 

34 , 35 

de Joel, fils de Samuel, fils d'Elkana, fils de Jerokham, fils d'Eliel, fils de Thoakh, Fils de 

36 

Tsuph, fils d'Elkana, fils de Makhath, fils d'Amas§ai, fils d'Elkana, fils de Joel, fils d'Azaria, 

37 , 38 

fils de Sophonie, fils de Thakhath, fils d'Assir, fils d'Ebiasaph, fils de Core, fils de Jitsehar, 

39 

fils de Kehath, fils de Levi, fils d'Israel. Et son frere Asaph, qui se tenait a sa droite: Asaph, fils 

40 41 

de Berekia, fils de Shimha, fils de Micael, fils de Baasceia, fils de Malkija, fils d'Ethni, fils 

42 43 

de Zerakh, fils d'Adaia, fils d'Ethan, fils de Zimma, fils de Shimhi, fils de Jakhath, fils de 

44 

Guershom, fils de Levi. Et les fils de Merari, leurs freres, a la gauche: Ethan, fils de Kishi, fils 

45 46 

d'Abdi, fils de Malluc, fils de Hashabia, fils d'Amatsia, fils de Hilkija, fils d'Amtsi, fils de 

47 48 

Bani, fils de Shemer, fils de Makhli, fils de Mushi, fils de Merari, fils de Levi. Et leurs freres, 

49 

les Levites, furent donnes pour tout le service du tabernacle de la maison de Dieu. Et Aaron et 
ses fils faisaient ce qui se brulait sur l'autel de l'holocauste et sur l'autel de l'encens, pour tout le 
service du lieu tres-saint, et pour faire propitiation pour Israel, selon tout ce que Moise, serviteur 

50 

de Dieu, avait commande. Et ce sont ici les fils d'Aaron: Eleazar, son fils; Phinees, son fils; 

51 52 

Abishua, son fils; Bukki, son fils; Uzzi, son fils; Zerakhia, son fils; Meraioth, son fils; Amaria, 

53 54 

son fils; Akhitub, son fils; Tsadok, son fils; Akhimaats, son fils. ( J[ Et ce sont ici leurs 

habitations, selon leurs enclos, dans leurs confins. -Pour les fils d'Aaron, de la famille des Kehathites, 

55 

car le sort tomba pour eux: et on leur donna Hebron, dans le pays de Juda, et sa banlieue autour 
56 

d'elle; mais la campagne de la ville et ses hameaux, on les donna a Caleb, fils de Jephunne. 
57 

Et aux fils d'Aaron on donna la ville de refuge: Hebron; et Libna et sa banlieue, et Jatthir, et 

58 59 

Eshtemoa et sa banlieue, et Hilen et sa banlieue, et Debir et sa banlieue, et Ashan et sa 

60 

banlieue, et Beth-Shemesh et sa banlieue; et de la tribu de Benjamin: Gueba et sa banlieue, et 
Allemeth et sa banlieue, et Anathoth et sa banlieue. Toutes leurs villes: treize villes, selon leurs 
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61 

families. Et aux autres fils de Kehath on donna, part le sort, dix villes, des families de la tribu 

62 

d'Ephraim et de la tribu de Dan et de la moitie de la tribu de Manasse; et aux fils de Guershom, 
selon leurs families, treize villes, de la tribu d'Issacar, et de la tribu d'Aser, et de la tribu de Nephthali, 

63 

et de la tribu de Manasse, en Basan; et aux fils de Merari, selon leurs families, par le sort, douze 

64 

villes, de la tribu de Ruben, et de la tribu de Gad, et de la tribu de Zabulon. Et les fils d'Israel 

65 

donnerent aux Levites les villes et leurs banlieues. Et ils donnerent, par le sort, de la tribu des 
fils de Juda, et de la tribu des fils de Simeon, et de la tribu des fils de Benjamin, ces villes-la, qu'ils 

66 

nommerent par leurs noms. Et pour les families des fils de Kehath qui eurent les villes de leur 

67 

territoire de la tribu d'Ephraim, on leur donna la ville de refuge: Sichem et sa banlieue, dans la 

68 

montagne d'Ephraim, et Guezer et sa banlieue, et Jokmeam et sa banlieue, et Beth-Horon et sa 

69 70 

banlieue, et Ajalon et sa banlieue; et Gath-Rimmon et sa banlieue; et de la demi-tribu de 

Manasse: Aner et sa banlieue, et Bilham et sa banlieue, -pour les families des autres fils de Kehath. 
71 

Aux fils de Guershom, on donna, de la famille de la demi-tribu de Manasse: Golan, en Basan, 

72 

et sa banlieue, et Ashtaroth et sa banlieue; et de la tribu d'Issacar: Kedesh et sa banlieue, Dobrath 

73 74 

et sa banlieue, et Ramoth et sa banlieue, et Anem et sa banlieue; et de la tribu d'Aser: Mashal 

75 76 

et sa banlieue, et Abdon et sa banlieue, et Hukok et sa banlieue, et Rehob et sa banlieue; et 

de la tribu de Nepthali: Kedesh, en Galilee, et sa banlieue, et Hammon et sa banlieue, et Kiriathaim 
77 

et sa banlieue. Aux fils de Merari qui restaient, on donna, de la tribu de Zabulon: Rimmono et 

78 

sa banlieue, et Thabor et sa banlieue; et au dela du Jourdain de Jericho, a l'orient du Jourdain, 

79 

de la tribu de Ruben; Betser, au desert, et sa banlieue, et Jahtsa et sa banlieue, et Kedemoth et 

80 

sa banlieue, et Mephaath et sa banlieue; et de la tribu de Gad: Ramoth, en Galaad, et sa banlieue, 

81 

et Mahanaim et sa banlieue, et Hesbon et sa banlieue, et Jahzer et sa banlieue. 


Chapter 7 


1 2 

Et les fils d'Issacar: Thola, et Pua, Jashub, et Shimron, quatre. Et les fils de Thola: Uzzi, 

et Rephaia, et Jeriel, et Jakhmai, et Jisbam, et Samuel, chefs de leurs maisons de peres, de Thola, 
hommes forts et vaillants, dans leurs generations; leur nombre, aux jours de David, fut de vingt 
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deux mille six cents. -Et les fils d'Uzzi: Jizrakhia; et les fils de Jizrakhia: Micael, et Abdias, et 

4 

Joel, et Jishija, cinq, tous des chefs. Et avec eux, suivant leurs generations, selon leurs maisons 
de peres, il y eut des bandes de guerre pour combattre, trente-six mille hommes; car ils avaient 

5 

beaucoup de femmes et de fils. Et leurs freres de toutes les families d'Issacar, hommes forts et 

6 

vaillants, furent en tout quatre-vingt-sept mille, enregistres dans les genealogies. Fils de Benjamin: 

7 

Bela, et Beker, et Jediael, trois. Et les fils de Bela: Etsbon, et Uzzi, et Uziel, et Jerimoth, et Iri, 
cinq, chefs de maisons de peres, hommes forts et vaillants, et, enregistres dans les genealogies, 

8 

vingt deux mille trente-quatre. -Et les fils de Beker: Zemira, et Joash, et Eliezer, et Elioenai, et 

9 

Omri, et Jeremoth, et Abija, et Anathoth, et Alemeth; tous ceux-la etaient fils de Beker; et, 
enregistres dans les genealogies, selon leurs generations, des chefs de leurs maisons de peres, 

10 

hommes forts et vaillants, vingt mille deux cents. -Et les fils de Jediael: Bilhan; et les fils de 

11 

Bilhan: Jehush, et Benjamin, et Ehud, et Kenaana, et Zethan, et Tarsis, et Akhishakhar; tous 
ceux-la etaient fils de Jediael, selon les chefs des peres, hommes forts et vaillants, dix-sept mille 

12 

deux cents, formes au service pour la guerre. -Et Shuppim et Huppim, fils d'lr. -Hushim: les fils 

13 14 

d'Akher. Les fils de Nephtali: Jahtsiel, et Guni, et Jetser, et Shallum, les fils de Bilha. Les 

fils de Manasse: Asriel,... qu'elle enfanta. Sa concubine syrienne enfanta Makir, pere de Galaad. 
15 

Et Makir prit une femme la soeur de Huppim et de Shuppim; et le nom de leur soeur etait Maaca. 

16 

Et le nom du second fils etait Tselophkhad; et Tselophkhad n'eut que des filles. Et Maaca, femme 

de Makir, enfanta un fils, et l'appela du nom de Peresh; et le nom de son frere, Sheresh; et ses fils: 
17 

Ulam et Rekem. Et les fils d'Ulam: Bedan. Ce sont la les fils de Galaad, fils de Makir, fils de 

18 19 

Manasse. -Et sa soeur Moleketh enfanta Ishhod, et Abiezer, et Makhla. -Et les fils de Shemida 

20 

furent Akhian, et Sichem, et Likkhi, et Aniam. ( J[ Et les fils d'Ephraim: Shuthelakh; et Bered, 

21 

son fils; et Thakhath, son fils; et Elhada, son fils; et Thakhath, son fils; et Zabad, son fils; et 
Shuthelakh, son fils; et Ezer, et Elhad. Et les gens de Gath, qui etaient nes dans le pays, les tuerent; 

22 

car ils etaient descendus pour prendre leurs troupeaux. Et Ephraim, leur pere, mena deuil pendant 

23 

nombre de jours; et ses freres vinrent pour le consoler. Et il vint vers sa femme; et elle congut, 
et enfanta un fils; et elle l'appela du nom de Beriha, car il etait ne quand le malheur etait dans sa 
24 

maison. Et sa fille fut Sheera; et elle batit Beth-Horon, la basse et la haute, et Uzzen-Sheera. 
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25 26 

Et son fils fut Rephakh; et Resheph, et Thelakh, son fils; et Thakhan, son fils; Lahdan, son 

27 28 

fils; Amminhud, son fils; Elishama, son fils; Nun, son fils; Josue, son fils. Et leur possession 
et leurs habitations furent Bethel et les villages de son ressort; et au levant, Naaran; et au couchant, 
Guezer et les villages de son ressort, et Sichem et les villages de son ressort, jusqu'a Gaza et les 

29 

villages de son ressort. Et aux mains des fils de Manasse etaient Beth-Shean et les villages de 
son ressort, Thaanac et les villages de son ressort, Meguiddo et les villages de son ressort, Dor et 

30 

les villages de son ressort. Les fils de Joseph, fils d'Israel, habiterent dans ces villes. Les fils 

31 

d'Aser: Jimna, et Jishva, et Jishvi, et Beriha, et Serakh, leur soeur. Et les fils de Beriha: Heber 

32 

et Malkiel; (il etait pere de Birzavith). Et Heber engendra Japhleth, et Shomer, et Hotham, et 
33 

Shua, leur soeur. Et les fils de Japhleth: Pasac, et Bimhal, et Ashvath; ce sont la les fils de 

34 35 

Japhleth. -Et les fils de Shemer: Akhi, et Rohga, et Hubba, et Aram. -Et les fils d'Helem, son 

36 

frere: Tsophakh, et Jimnah, et Shelesh, et Amal. Les fils de Tsophakh: Suakh, et Harnepher, et 

37 38 

Shual, et Beri, et Jimra, Betser, et Hod, et Shamma, et Shilsha, et Jithran, et Beera. -Et les 

39 40 

fils de Jether: Jephunne, et Pispa, et Ara. -Et les fils d'Ulla: Arakh, et Hanniel, et Ritsia. -Tous 

ceux-la etaient fils d'Aser, chefs de maisons de peres, hommes d'elite, forts et vaillants hommes, 
chefs des princes; et, selon leur enregistrement genealogique dans l'armee pour la guerre, leur 
nombre fut de vingt-six mille hommes. 


Chapter 8 

1 

( J[ Et Benjamin engendra Bela, son premier-ne; Ashbel, le second; et Akhrakh, le troisieme; 

2 3 

Nokha, le quatrieme; et Rapha, le cinquieme. -Et Bela eut des fils: Addar, et Guera, et Abihud, 

4 5 6 

et Abishua, et Naaman, et Akhoakh, et Guera, et Shephuphan, et Huram. Et ce sont ici les fils 

d'Ehud (ceux-ci etaient chefs des peres des habitants de Gueba; et ils les transporterent a Manakhath, 

7 8 

savoir Naaman, et Akhija, et Guera; -lui les transporta): il engendra Uzza, et Akhikhud. Et 

Shakharaim engendra des fils, dans les champs de Moab, apres avoir renvoye Hushim et Baara, 
9 

ses femmes. Et il engendra de Hodesh, sa femme: Jobab, et Tsibia, et Mesha, et Malcam, et Jehuts, 
10 11 

et Shobia, et Mirma: ce sont la ses fils, des chefs des peres. Et de Hushim il engendra Abitub 


570 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


12 

et Elpaal. -Et les fils d'Elpaal: Eber, et Misham, et Shemer (lui, batit Ono, et Lod et les villages 
13 

de son ressort), et Beriha, et Shema. Ceux-ci furent chefs des peres des habitants d'Ajalon; ce 

14 15 

furent eux qui mirent en fuite les habitants de Gath. -Et Akhio, Shashak, et Jeremoth, et 

16 17 

Zebadia, et Arad, et Eder, et Micael, et Jishpa, et Jokha, furent les fils de Beriha. -Et Zebadia, 

18 19 

et Meshullam, et Hizki, et Heber, et Jishmerai, et Jizlia, et Jobab, furent les fils d'Elpaal. -Et 

20 , 21 

Jakim, et Zicri, et Zabdi, et Elienai, et Tsilthai, et Eliel, et Adaia, et Beraia, et Shimrath, 

22 23 24 

furent les fils de Shimhi. Et Jishpan, et Eber, et Eliel, et Abdon, et Zicri, et Hanan, et 

25 26 

Hanania, et Elam, et Anthothija, et Jiphdeia, et Penuel, furent les fils de Shashak. -Et 

27 

Shamsherai, et Shekharia, et Athalia, et Jaareshia, et Elie, et Zicri, furent les fils de Jerokham. 
28 

Ce sont la les chefs des peres, -selon leurs generations, des chefs; ceux-la habiterent a Jerusalem. 

29 30 

-Et a Gabaon habita le pere de Gabaon; et le nom de sa femme etait Maaca. Et son fils 

31 32 

premier-ne: Abdon; et Tsur, et Kis, et Baal, et Nadab, et Guedor, et Akhio, et Zeker. Et 
Mikloth engendra Shimea. Et eux aussi habiterent a cote de leurs freres a Jerusalem, avec leurs 
33 

freres. '][ Et Ner engendra Kis; et Kis engendra Saul; et Saul engendra Jonathan, et Malki-Shua, 

34 

et Abinadab, et Eshbaal. Et le fils de Jonathan fut Merib-Baal; et Merib-Baal engendra Michee. 

35 36 

Et les fils de Michee: Pithon, et Melee, et Tharea, et Achaz. Et Achaz engendra Jehoadda; et 

37 

Jehoadda engendra Alemeth, et Azmaveth, et Zimri; et Zimri engendra Motsa; et Motsa engendra 

38 

Binha: Rapha, son fils; Elhas§a, son fils; Atsel, son fils. Et Atsel eut six fils, et ce sont ici leurs 
noms: Azrikam, Bocru, et Ismael, et Shearia, et Abdias, et Hanan; tous ceux-la furent fils d'Atsel. 
39 

Et les fils d'Eshek, son frere, furent Ulam, son premier-ne; Jehush, le second, et Elipheleth, le 
40 

troisieme. Et les fils d'Ulam etaient des hommes forts et vaillants, tirant de fare, et ils eurent 
beaucoup de fils et de petits-fils, cent cinquante. Tous ceux-la sont d'entre les fils de Benjamin. 


Chapter 9 
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1 

( J[ Et tous ceux d'Israel furent enregistres par genealogies; et voici, ils sont inscrits dans le livre 

2 

des rois d'Israel. Et Juda fut transports a Babylone a cause de ses peches. Et les premiers habitants 
qui etaient dans leurs possessions, dans leurs villes, etaient Israel, les sacrificateurs, les levites, et 

3 

les Nethiniens. a Jerusalem habiterent des fils de Juda, et des fils de Benjamin, et des fils d'Ephraim 

4 

et de Manasse: Uthai, fils d'Ammihud, fils d'Omri, fils d'lmri, fils de Bani, des fils de Perets, fils 

5 6 

de Juda. Et des Shilonites: As§aia, le premier-ne, et ses fils. Et des fils de Zerakh: Jehuel, et 

7 

ses freres, six cent quatre-vingt-dix. Et des fils de Benjamin: Sallu, fils de Meshullam, fils 

8 ^ 

d'Hodavia, fils d'Hassenua; et Jibneia, fils de Jerokham; et Ela, fils d'Uzzi, fils de Micri; et 

9 

Meshullam, fils de Shephatia, fils de Rehuel, fils de Jibnija; et leurs freres, selon leurs generations, 
neuf cent cinquante-six. Tous ces hommes-la etaient chefs des peres de leurs maisons de peres. 

10 11 
Et des sacrificateurs: Jedahia, et Joiarib, et Jakin; et Azaria, fils de Hilkija, fils de Meshullam, 

12 

fils de Tsadok, fils de Meraioth, fils d'Akhitub, prince de la maison de Dieu; et Adaia, fils de 
Jerokham, fils de Pashkhur, fils de Malkija; et Mah§ai, fils d'Adiel, fils de Jakhzera, fils de 

13 

Meshullam, fils de Meshillemith, fils dimmer; et leurs freres, chefs de leurs maisons de peres, 
mille sept cent soixante hommes forts et vaillants, pour l'oeuvre du service de la maison de Dieu. 

14 

( J[ Et des levites: Shemahia, fils de Hashub, fils d'Azrikam, fils de Hashabia, des fils de Merari; 

15 16 
et Bakbakkar, Heresh, et Galal; et Matthania, fils de Michee, fils de Zicri, fils d'Asaph; et 

Abdias, fils de Shemahia, fils de Galal, fils de Jeduthun; et Berekia, fils d'Asa, fils d'Elkana, qui 

17 

habitait dans les villages des Netophathites. Et les portiers: Shallum, et Akkub, et Talmon, et 

18 

Akhiman, et leurs freres; Shallum etait le chef. Et ils sont jusqu'a maintenant a la porte du roi, 

19 

au levant; ils etaient les portiers des camps des fils de Levi. Et Shallum, fils de Kore, fils 
d'Ebiasaph, fils de Core, et ses freres, les Corites, de la maison de son pere, etaient preposes sur 
l'oeuvre du service, gardant les seuils de la tente: et leurs peres avaient ete preposes sur le camp de 

20 

l'Eternel, gardant l'entree; et Phinees, fils d'Eleazar, fut autrefois prince sur eux: l'Eternel etait 

21 22 
avec lui. Zacharie, fils de Meshelemia, etait portier a l'entree de la tente d'assignation. Tous 

ceux-la, choisis pour portiers des seuils, etaient deux cent douze; ils furent enregistres par genealogies 

23 

dans leurs villages; David et Samuel, le voyant, les avaient etablis dans leur charge. Et eux, et 
leurs fils, etaient etablis aux portes de la maison de l'Eternel, de la maison de la tente, pour y faire 
24 

la garde. Les portiers etaient vers les quatre vents, a l'orient, a l'occident, au nord, et au midi. 
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25 

Et leurs freres, dans leurs villages, devaient venir de sept jours en sept jours, d'un terme a l'autre, 
26 

aupres d'eux; car, dans leur charge, ces quatre furent les principaux portiers: ils etaient Levites; 

27 

et ils etaient preposes sur les chambres et sur les tresors de la maison de Dieu, et ils se tenaient 
la nuit autour de la maison de Dieu, car la garde leur en appartenait, et ils en avaient la cle, pour 

28 

ouvrir chaque matin. II y en avait aussi quelques-uns d'entre eux qui etaient preposes sur les 

29 

ustensiles du service; car ils les rentraient en les comptant, et ils les sortaient en les comptant. Et 
il y en avait qui etaient commis sur les vases, et sur tous les ustensiles du lieu saint, et sur la fleur 

30 

de farine, et sur le vin, et sur l'huile, et sur l'encens, et sur les aromates. Et c'etaient des fils des 

31 

sacrificateurs qui composaient les parfums avec les aromates. Et Mathithia, d'entre les Levites, 

32 

premier-ne de Shallum, le Corite, avait la charge de l'ouvrage des gateaux cuits sur la plaque; et 
des fils de Kehathites, d'entre leurs freres, etaient charges des pains a placer en rangees, pour les 

33 

appreter chaque sabbat. Et ce sont la les chantres, chefs des peres des Levites, qui etaient dans 

34 

les chambres, etant exempts d'autres fonctions, parce que, jour et nuit, ils etaient a l'oeuvre. Ce 
sont les chefs des peres des Levites, selon leurs generations, des chefs; ceux-la habiterent a Jerusalem. 

35 36 

( J[ Et a Gabaon habita le pere de Gabaon, Jehiel; et le nom de sa femme etait Maaca. Et son 

37 

fils premier-ne: Abdon; et Tsur, et Kis, et Baal, et Ner, et Nadab, et Guedor, et Akhio, et Zacharie, 
38 

et Mikloth. Et Mikloth engendra Shimeam. Et eux aussi habiterent a cote de leurs freres a 

39 

Jerusalem, avec leurs freres. -Et Ner engendra Kis; et Kis engendra Saul; et Saul engendra 

40 

Jonathan, et Malki-Shua, et Abinadab, et Eshbaal. -Et le fils de Jonathan fut Merib-Baal; et 

41 42 

Merib-Baal engendra Michee. Et les fils de Michee: Pithon, et Melee, et Thakhrea. -Et Achaz 

43 

engendra Jahra; et Jahra engendra Alemeth, et Azmaveth, et Zimri. Et Zimri engendra Motsa; et 

44 

Motsa engendra Binha: et Rephaia, son fils; Elhas§a, son fils; Atsel, son fils. Et Atsel eut six 
fils, et ce sont ici leurs noms: Azrikam, Bocru, et Ismael, et Shearia, et Abdias, et Hanan; ce furent 
la les fils d'Atsel. 


Chapter 10 
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1 

*][ Et les Philistins combattirent contre Israel, et les hommes d'Israel s'enfuirent devant les 

2 

Philistins, et tomberent tues sur la montagne de Guilboa. Et les Philistins presserent fortement 

3 

Saul et ses fils; et les Philistins frapperent Jonathan, et Abinadab, et Malki-Shua, fils de Saul. Et 

4 

la bataille se renfor§a contre Saiil, et les archers l'atteignirent; et il eut peur des archers. Et Saiil 
dit a celui qui portait ses armes: Tire ton epee, et perce-m'en, de peur que ces incirconcis ne viennent 
et ne m'outragent. Et celui qui portait ses armes ne voulut pas le faire, car il avait tres-peur. Et Saiil 

5 

prit son epee, et se jeta dessus. Et quand celui qui portait ses armes vit que Saiil etait mort, il se 

6 

jeta, lui aussi, sur l'epee, et mourut. Et Saiil mourut, et ses trois fils; et toute sa maison mourut 
7 

ensemble. -Et tous les hommes d'Israel qui etaient dans la vallee virent que Saiil et ses fils s'etaient 
enfuis, et qu'ils etaient morts, et ils abandonnerent leurs villes et s'enfuirent; et les Philistins vinrent 
8 

et y habiterent. ( J[ Et il arriva que, le lendemain, les Philistins vinrent pour depouiller les tues, et 

9 

ils trouverent Saiil et ses fils tombes sur la montagne de Guilboa. Et ils le depouillerent, et prirent 
sa tete et ses armes, et les envoyerent partout dans le pays des Philistins pour annoncer la bonne 

10 

nouvelle a leurs idoles et au peuple. Et ils placerent ses armes dans la maison de leur dieu, et 

11 

clouerent sa tete dans la maison de Dagon. Et tous ceux de Jabes de Galaad entendirent parler 

12 

de tout ce que les Philistins avaient fait a Saiil; et tous les hommes vaillants se leverent, et prirent 
le corps de Saiil et les corps de ses fils, et les apporterent a Jabes; et ils enterrerent leurs os sous le 

13 

terebinthe de Jabes, et jeunerent sept jours. Et Saiil mourut dans son peche qu'il avait commis 
contre l'Eternel, a propos de la parole de l'Eternel, qu'il n'avait pas gardee, et aussi pour avoir 

14 

interroge une femme qui evoquait les esprits pour les consulter; et il ne consulta point l'Eternel. 
Et II le fit mourir, et transfera le royaume a David, fils d'Isai. 


Chapter 11 


1 

Et tout Israel se rassembla vers David a Hebron, disant: Voici, nous sommes ton os et ta 
2 

chair. Et autrefois, quand aussi Saiil etait roi, c'etait toi qui faisais sortir et qui faisais entrer Israel; 
et l'Eternel, ton Dieu, t'a dit: Tu paitras mon peuple Israel, et tu seras prince sur mon peuple Israel. 
3 

Et tous les anciens d'Israel vinrent vers le roi a Hebron; et David fit alliance avec eux a Hebron, 
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devant l'Etemel; et ils oignirent David pour roi sur Israel, selon la parole de l'Eternel par Samuel. 
4 

Et David et tous ceux d'Israel s'en allerent a Jerusalem, qui est Jebus; et la etaient les Jebusiens, 
5 

habitants du pays. Et les habitants de Jebus dirent a David: Tu n'entreras point ici. Mais David 

6 

prit la forteresse de Sion: c'est la ville de David. Et David dit: Quiconque frappera le premier les 

7 

Jebusiens, sera chef et capitaine. Et Joab, fils de Tseruia, monta le premier, et fut chef. Et David 

8 

habita dans la forteresse; c'est pourquoi on l'appela ville de David. Et il batit la ville tout a l'entour, 

9 

depuis Millo, et tout autour; et Joab releva le reste de la ville. Et David allait grandissant de plus 

10 

en plus; et l'Eternel des armees etait avec lui. ( J[ Et ce sont ici les chefs des hommes forts que 
David avait, qui se fortifierent dans son royaume avec lui, avec tout Israel, pour le faire roi, selon 

11 

la parole de l'Eternel touchant Israel. Et voici le nombre des hommes forts que David avait: 
Jashobham, fils de Hacmoni, chef des principaux capitaines; il leva sa lance contre trois cents 

12 

hommes, qu'il tua en une fois. Et apres lui, Eleazar, fils de Dodo, l'Akhokhite: il etait l'un des 
13 

trois hommes forts. Il fut avec David a Pas-Dammim; et les Philistins s'etaient assembles la pour 
combattre; et il y avait une portion de champ pleine d'orge, et le peuple avait fui devant les Philistins. 

14 

Et ils se placerent au milieu du champ, et le sauverent, et frapperent les Philistins; et l'Etemel 

15 

opera une grande delivrance. Et trois des trente chefs descendirent au rocher, vers David, dans 

16 

la caverne d'Adullam, comme l'armee des Philistins etait campee dans la vallee des Rephaim. Et 

17 

David etait alors dans le lieu fort, et il y avait alors un poste des Philistins a Bethlehem. Et David 

18 

convoita, et dit: Qui me fera boire de l'eau du puits de Bethlehem, qui est pres de la porte? Et 
les trois forcerent le passage a travers le camp des Philistins, et puiserent de l'eau du puits de 
Bethlehem, qui est pres de la porte, et la prirent et l'apporterent a David; et David ne voulut pas la 

19 

boire, mais il en fit une libation a l'Etemel. Et il dit: Loin de moi, par mon Dieu, que je fasse 
cela! Boirais-je le sang de ces hommes qui sont alles au peril de leur vie? Car c'est au peril de leur 

20 

vie qu'ils font apportee. Et il ne voulut pas la boire. Ces trois hommes forts firent cela. Et Abishai, 
frere de Joab, etait chef de trois; il leva sa lance contre trois cents hommes, qu'il tua. Et il eut un 

21 

nom parmi les trois: entre les trois il fut honore a cote des deux, et il fut leur chef; mais il 

22 

n'atteignit pas les trois premiers. Benaia, fils de Jehoiada, fils d'un homme vaillant, de Kabtseel, 
grand en exploits, lui, frappa deux lions de Moab; et il descendit, et frappa le lion dans un fosse, 
23 

par un jour de neige. Et c'est lui qui frappa l'homme egyptien, dont la stature etait de cinq coudees; 
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et l'Egyptien avait en sa main une lance qui etait comme l'ensouple des tisserands; et il descendit 
vers lui avec un baton, et arracha la lance de la main de l'Egyptien, et le tua avec sa propre lance. 

24 25 

Voila ce que fit Benaia, fils de Jehoiada; et il eut un nom parmi les trois hommes forts: voici, 

il fut plus honore que les trente mais il n'atteignit pas les trois premiers. Et David lui donna une 

26 

place dans ses audiences privees. Et les hommes vaillants de l'armee etaient: As§ael, frere de 

27 28 

Joab; Elkhanan, fils de Dodo, de Bethlehem; Shammoth, le Harorite; Helets, le Pelonite; Ira, 

29 30 

fils d'Ikkesh, le Thekohite; Abiezer, l'Anathothite; Sibbecai, le Hushathite; Ilaif, l'Akhokhite; 

31 

Maharai, le Netophathite; Heled, fils de Baana, le Netophathite; Ithai, fils de Ribai, de Guibha 

32 

des fils de Benjamin; Benaia, le Pirhathonite; Hurai, des torrents de Gaash; Abiel, l'Arbathite; 

33 , 34 

Azmaveth, le Bakharumite; Eliakhba, le Shaalbonite; Bene-Hashem, le Guizonite; Jonathan, 

35 , 36 

fils de Shague, l'Hararite; Akhiam, fils de Sacar, l'Hararite; Eliphal, fils d'Ur; Hepher, le 

37 38 

Mekerathite; Akhija, le Pelonite; Hetsro, le Carmelite; Naarai, fils d'Ezbai; Joel, frere de 

39 

Nathan; Mibkhar, fils d'Hagri; Tselek, l'Ammonite; Nakharai, le Berothien, qui portait les armes 

40 41 42 

de Joab, fils de Tseruia; Ira, le Jethrien; Gareb, le Jethrien; Urie, le Hethien; Zabad, fils 

43 

d'Akhlai; Adina, fils de Shiza, le Rubenite, un chef des Rubenites, et trente avec lui; Hanan, fils 

44 

de Maaca; et Josaphat, le Mithnite; Ozias, l'Ashtarothite; Shama et Jehiel, les fils de Hotham, 

45 46, 

l'Aroerite; Jediael, fils de Shimri, et Johka, son frere, le Thitsite; Eliel, de Makhavim; et 

47 , 

Jeribai et Joshavia, les fils d'Elnaam; et Jithma, le Moabite; Eliel, et Obed, et Jaasciel, le 
Metsobaite. 


Chapter 12 


1 

( J[ Et ceux-ci vinrent vers David a Tsiklag, lorsqu'il se tenait loin encore de la face de Saiil, fils 
de Kis; et ceux-ci etaient parmi les hommes forts qui lui donnaient du secours dans la guerre, armes 
2 

d'arcs, se servant de la main droite et de la main gauche pour lancer des pierres, et pour tirer des 

3 

fleches avec fare; ils etaient d'entre les freres de Saiil, de Benjamin: le chef Akhiezer, et Joas, 
tous deux fils de Shemaa, le Guibhathite; et Jeziel, et Peleth, les fils d'Azmaveth; et Beraca, et Jehu, 
4 

l'Anathothite; et Jishmahia, le Gabaonite, homme fort parmi les trente et au-dessus des trente; et 
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5 

Jeremie, et Jakhaziel, et Jokhanan, et Jozabad, le Guederathite; Elhuzai, et Jerimoth, et Bealia, 

6 

et Shemaria, et Shephatia, le Haruphite; et Jishija, et Azareel, et Joezer, et Jashobham, Corites; 
7 8 

et Joela et Zebadia, les fils de Jerokham, de Guedor. Et, des Gadites, il se detacha, pour se joindre 
a David dans le lieu fort au desert, des hommes forts et vaillants, hommes exerces pour la guerre, 
armes de boucliers et de piques; et leurs faces etaient comme des faces de lions, et ils etaient prompts 

9 , 10 . 

comme des gazelles sur les montagnes: Ezer, le premier; Abdias, le second; Eliab, le troisieme; 

11 

Mishmanna, le quatrieme; Jeremie, le cinquieme; Atthai, le sixieme; Eliel, le septieme; 
12 13 

Jokhanan, le huitieme; Elzabad, le neuvieme; Jeremie, le dixieme; Macbannai, le onzieme. 
14 

Ceux-la, d'entre les fils de Gad, etaient chefs de l'armee; le moindre etait chef de cent hommes, 

15 

et le plus grand, de mille. Ce sont ceux qui traverserent le Jourdain au premier mois, quand il 
regorge par-dessus tous ses bords; et ils mirent en fuite ceux de toutes les vallees, vers le levant et 

16 17 

vers le couchant. Et des fils de Benjamin et de Juda allerent vers David dans le lieu fort. Et 

David sortit a leur rencontre, et prit la parole et leur dit: Si c'est pour la paix que vous venez vers 
moi, pour m'aider, mon coeur sera uni a vous; mais si c'est pour me livrer a mes ennemis, quand il 

18 

n'y a pas de violence en ma main, que le Dieu de nos peres regarde, et punisse. Et l'Esprit revetit 
Amas§ai, chef des principaux capitaines: Nous sommes a toi, David, et avec toi, fils d'Isai! Paix, 
paix a toi, et paix a ceux qui t'aident, car ton Dieu t'aide! Et David les regut, et les etablit chefs de 
19 

bandes. Et, de Manasse, il y en eut qui passerent a David quand il vint avec les Philistins pour 
la bataille contre Saul; mais ils ne leur aiderent point, car, apres avoir tenu conseil, les princes des 

20 

Philistins le renvoyerent, disant: Au peril de nos tetes il passera a son seigneur Saul. Quand il 
s'en alia a Tsiklag, ceux-ci, de Manasse, passerent a lui: Adnakh, et Jozabad, et Jediael, et Micael, 

21 

et Jozabad, et Elihu, et Tsilthai, chef des milliers, qui etaient dans Manasse; et ils aiderent David 

22 

dans ses expeditions, car ils etaient tous forts et vaillants, et ils furent chefs dans l'armee. Car 
de jour en jour il arrivait des gens vers David pour l'aider, jusqu'a ce que le camp fut grand, comme 
23 

un camp de Dieu. ( J[ Et c'est ici le nombre des hommes equipes pour l'armee, qui vinrent vers 
David a Hebron, afin de lui transferer le royaume de Saul, selon le commandement de l'Etemel: 

24 25 

Fils de Juda, portant le bouclier et la pique, six mille huit cents, equipes pour l'armee. Des 

26 

fils de Simeon, hommes forts et vaillants pour l'armee, sept mille cent. Des fils de Levi, quatre 

27 28 

mille six cents. Et Jehoiada, prince des fils d'Aaron, et avec lui trois mille sept cents. Et 

29 

Tsadok, jeune homme fort et vaillant; et la maison de son pere, vingt-deux chefs. Et, des fils de 
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Benjamin, freres de Saiil, trois mille; car jusqu'alors la plus grande partie d'entre eux faisaient la 

30 

garde de la maison de Saiil. Et, des fils d'Ephraim, vingt mille huit cents hommes forts et vaillants, 

31 

hommes de renom dans leurs maisons de peres. Et, de la demi-tribu de Manasse, dix-huit mille, 

32 

qu'on avait nommes par nom pour aller etablir David roi. Et, des fils d'Issacar, qui savaient 
discerner les temps pour savoir ce que devait faire Israel: leurs chefs, deux cents, et tous leurs freres 

33 

a leur commandement. Zabulon, ceux qui allaient a l'armee, prepares pour le combat, avec toutes 

34 

les armes de guerre: cinquante mille, gardant leur rang, n'ayant point un coeur double. Et, de 

35 

Nephthali, mille chefs, et avec eux, portant le bouclier et la lance, trente-sept mille. Et, des 

36 

Danites, prepares pour la guerre, vingt-huit mille six cents. Et, d'Aser, qui allaient a l'armee pour 

37 

se mettre en ordre de bataille pour le combat, quarante mille. Et, de dela le Jourdain, des 
Rubenites, et des Gadites, et de ceux de la demi-tribu de Manasse, avec toutes les armes de guerre 

38 

pour combattre: cent vingt mille. Tous ceux-la, hommes de guerre, gardant leurs rangs en ordre 
de bataille, vinrent a Hebron d'un coeur droit, pour etablir David roi sur tout Israel; et aussi tout le 

39 

reste d'Israel etait d'un seul coeur pour etablir David roi. Et ils furent la avec David trois jours, 

40 

mangeant et buvant; car leurs freres leur avaient tout prepare. Et meme, ceux qui etaient le plus 
rapproches d'eux, jusqu'a Issacar et a Zabulon et a Nephthali, apportaient des vivres sur des anes 
et sur des chameaux et sur des mulets et sur des boeufs, des aliments de farine, des gateaux de 
figues seches, et des gateaux de raisins secs, et du vin, et de l'huile, et du gros et du menu betail en 
abondance; car il y avait de la joie en Israel. 


Chapter 13 

1 2 
f Et David tint conseil avec les chefs de milliers et de centaines, avec tous les princes. Et 

David dit a toute la congregation d'Israel: Si cela est bon devant vous, et que cela vienne de l'Eternel, 
notre dieu, envoyons de tous cotes vers nos autres freres qui restent dans tous les pays d'Israel, et, 
en meme temps, vers les sacrificateurs et les levites, dans leurs villes et leurs banlieues, afin qu'ils 

3 

se rassemblent aupres de nous, et ramenons a nous l'arche de notre Dieu; car nous ne l'avons pas 

4 

consultee aux jours de Saiil. Et toute la congregation dit qu'on fit ainsi; car la chose etait bonne 

5 

aux yeux de tout le peuple. Et David assembla tout Israel, depuis le Shikhor d'Egypte jusqu'a 

6 

l'entree de Hamath, pour faire venir de Kiriath-Jearim l'arche de Dieu. Et David monta, et tout 
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Israel, a Baala, a Kiriath-Jearim, qui appartient a Juda, pour en faire monter l'arche de Dieu, l'Etemel, 

7 

qui siege entre les cherubins, duquel le nom est place la. Et ils monterent l'arche de Dieu sur un 

8 

chariot neuf, et l'emmenerent de la maison d'Abinadab; Uzza et Akhio conduisaient le chariot. Et 
David et tout Israel s'egayaient devant Dieu de toute leur force, avec des cantiques, et des harpes, 

9 

et des luths, et des tambourins, et des cymbales, et des trompettes. ( J[ Et ils arriverent a l'aire de 

10 

Kidon, et Uzza etendit sa main pour saisir l'arche, parce que les boeufs avaient bronche. Et la 
colere de l'Etemel s'embrasa contre Uzza, et il le frappa, parce qu'il avait etendu sa main sur l'arche; 

11 

et il mourut la devant Dieu. Alors David fut irrite, car l'Etemel avait fait une breche en la personne 

12 

d' Uzza; et il appela ce lieu-la du nom de Perets-Uzza, qui lui est reste jusqu'a ce jour. Et David 

13 

eut peur de Dieu en ce jour-la, disant: Comment ferais-je entrer chez moi l'arche de Dieu? Et 
David ne retira pas l'arche chez lui dans la ville de David, mais il la fit detoumer dans la maison 

14 

d'Obed-Edom, le Guitthien. Et l'arche de Dieu demeura trois mois avec la famille d'Obed-Edom, 
dans sa maison; et l'Etemel benit la maison d'Obed-Edom et tout ce qui lui appartenait. 


Chapter 14 

1 

'][ Hiram, roi de Tyr, envoya des messagers a David, et des bois de cedre, et des ma§ons, et 

2 

des charpentiers, pour lui batir une maison. Et David connut que l'Etemel l'avait etabli roi sur 

3 

Israel, car son royaume etait haut eleve a cause de son peuple Israel. Et David prit encore des 

4 

femmes a Jerusalem, et David engendra encore des fils et des filles. Et ce sont ici les noms des 

5 

enfants qu'il eut a Jerusalem: Shammua, et Shobab, Nathan, et Salomon, et Jibkhar, et Elishua, 

6 7 „ 8 

et Elpeleth, et Nogah, et Nepheg, et Japhia, et Elishama, et Beeliada, et Elipheleth. ( | Et les 

Philistins apprirent que David avait ete oint pour roi sur tout Israel, et tous les Philistins monterent 

9 

pour chercher David; et David l'apprit, et sortit au-devant d'eux. Et les Philistins vinrent et se 

10 

repandirent dans la vallee des Rephai'm. Et David interrogea Dieu, disant: Monterai-je contre 
les Philistins, et les livreras-tu en ma main? Et l'Etemel lui dit: Monte, et je les livrerai en ta main. 
11 

Et ils monterent a Baal-Peratsim, et la David les frappa; et David dit: Dieu a fait une breche au 
milieu de mes ennemis par ma main, comme une breche faite par les eaux; c'est pourquoi on appela 
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12 

le nom de ce lieu Baal-Peratsim. Et ils laisserent la leurs dieux, et David commanda qu'on les 

13 14 

brulat au feu. Et les Philistins se repandirent encore de nouveau dans la vallee. Et David 

interrogea encore Dieu; et Dieu lui dit: Tu ne monteras pas apres eux; toume autour d'eux, et tu 

15 

viendras contre eux vis-a-vis des muriers; et aussitot que tu entendras sur le sommet des muriers 
un bruit de gens qui marchent, alors tu sortiras pour la bataille, car Dieu sera sorti devant toi pour 

16 

frapper l'armee des Philistins. Et David fit comme Dieu lui avait commande; et ils frapperent 

17 

l'armee des Philistins depuis Gabaon jusque vers Guezer. Et le nom de David se repandit dans 
tous les pays; et l'Etemel mit la frayeur de David sur toutes les nations. 


Chapter 15 

1 

( J[ Et il fit pour lui des maisons dans la ville de David, et prepara un lieu pour l'arche de Dieu, 

2 

et tendit une tente pour elle. Alors David dit: II ne convient pas que l'arche de Dieu soit portee 
par personne excepte les Levites; car l'Eternel les a choisis pour porter l'arche de Dieu et pour en 

3 

faire le service a toujours. Et David assembla tout Israel a Jerusalem, pour faire monter l'arche 


4 5 

de l'Etemel au lieu qu'il lui avait prepare. Et David assembla les fils d'Aaron et les Levites: des 

6 

fils de Kehath, Uriel, le chef et ses freres, cent vingt hommes; des fils de Merari, As§aia, le chef, 

7 8 

et ses freres, deux cent vingt; des fils de Guershom, Joel, le chef, et ses freres, cent trente; des 

9 

fils d'Elitsaphan, Shemahia, le chef, et ses freres, deux cents; des fils de Hebron, Eliel, le chef, 

10 11 

et ses freres, quatre-vingt; des fils d'Uziel, Amminadab, le chef, et ses freres, cent douze. Et 


David appela Tsadok et Abiathar, les sacrificateurs, et les Levites, Uriel, As§aia, et Joel, Shemahia, 

12 

et Eliel, et Amminadab; et il leur dit: Vous etes les chefs des peres des Levites; sanctifiez-vous, 
vous et vos freres, et faites monter l'arche de l'Eternel, le Dieu d'Israel, au lieu que je lui ai prepare. 

13 

Car, parce que vous ne l'avez pas fait la premiere fois, l'Etemel, notre Dieu, a fait une breche 

14 

parmi nous; car nous ne l'avons pas recherche conformement a l'ordonnance. Et les sacrificateurs 

15 

et les Levites se sanctifierent pour faire monter l'arche de l'Eternel, le Dieu d'Israel. Et les fils 
des Levites porterent l'arche de Dieu sur leurs epaules, avec les barres sur eux, comme Moise l'avait 

16 

commande, selon la parole de l'Eternel. David dit aux chefs des Levites d'etablir leurs freres, 
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les chantres, avec des instruments de musique, des luths, et des harpes, et des cymbales, qu'ils 

17 

feraient retentir en elevant leur voix avec joie. Et les Levites etablirent Heman, fils de Joel; et, 
d'entre ses freres, Asaph, fils de Berekia; et, d'entre les fils de Merari, leurs freres, Ethan, fils de 
18 

Kushaia; et avec eux leurs freres du second rang: Zacharie, Ben, et Jaaziel, et Shemiramoth, et 
Jekhiel, et Unni, Eliab, et Benara, et Maascera, et Matthithia, et Eliphele, et Miknera, et Obed-Edom, 
19 

et Jehiel, les portiers. Et les chantres, Heman, Asaph, et Ethan, avec des cymbales d'airain pour 
20 

les faire retentir; et Zacharie, et Aziel, et Shemiramoth, et Jekhiel, et Unni, et Eliab, et Maascera, 

21 

et Benara, avec des luths, sur le mode d'Alamoth; et Matthithia, et Eliphele, et Miknera, et 
Obed-Edom, et Jehiel, et Azazia, avec des harpes sur le mode de Sheminith, pour diriger le chant. 
22 

Et Kenania, le chef des Levites pour la musique, enseignait la musique; car il etait intelligent. 

23 24 

Et Berekia et Elkana etaient portiers pour l'arche. Et Shebania, et Josaphat, et Nethaneel, et 

Amas§ar, et Zacharie, et Benara, et Eliezer, les sacrificateurs, sonnaient avec des trompettes devant 

25 

l'arche de Dieu; et Obed-Edom et Jekhija etaient portiers pour l'arche. ( J[ David, et les anciens 
d'Israel, et les chefs de milliers, allerent pour faire monter l'arche de l'alliance de l'Etemel, de la 

26 

maison d'Obed-Edom, avec joie: et il arriva que quand Dieu aida les Levites qui portaient l'arche 

27 

de l'alliance de l'Eternel, ils sacrifierent sept veaux et sept beliers. Et David etait vetu d'une robe 
de byssus, ainsi que tous les Levites qui portaient l'arche, et les chantres, et Kenania, le chef de la 

28 

musique des chantres; et David avait sur lui un ephod de lin. Et tout Israel faisait monter l'arche 
de l'alliance de l'Etemel avec des cris de joie, et au son du cor, et avec des trompettes et des cymbales, 

29 

et en faisant retentir des luths et des harpes. Et comme l'arche de l'alliance de l'Eternel arrivait 
a la ville de David, Mical, fille de Saiil, regarda par la fenetre, et elle vit le roi David sautant et 
jouant, et elle le meprisa dans son coeur. 


Chapter 16 

1 

( ][ Et ils amenerent l'arche de Dieu, et la placerent dans la tente que David avait tendue pour 

2 

elle; et ils presentment des holocaustes et des sacrifices de prosperites devant Dieu. Et quand 
David eut acheve d'offrir les holocaustes et les sacrifices de prosperites, il benit le peuple au nom 
3 

de l'Eternel; et il distribua a tous ceux d'Israel, tant aux femmes qu'aux hommes, a chacun un 

4 

pain, et une ration de vin, et un gateau de raisins. Et il etablit des Levites devant l'arche de l'Etemel 
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5 

pour faire le service, et pour rappeler et celebrer et louer l'Eternel, le Dieu d'Israel: Asaph, le chef, 
et Zacharie, le second apres lui, et Jehiel, et Shemiramoth, et Jekhiel, et Matthithia, et Eliab, et 
Benaia, et Obed-Edom, et Jehiel, avec des instruments, des luths, et des harpes; et Asaph faisait 
6 

retentir les cymbales. Et Benaia et Jakhaziel, les sacrificateurs, etaient continuellement avec des 

7 

trompettes devant l'ache de l'alliance de Dieu. ( ][ Alors, en ce jour, David remit entre les mains 

8 

d'Asaph et de ses freres ce psaume, le premier, pour celebrer l'Eternel: Celebrez l'Eternel, invoquez 

9 

son nom, faites connaitre parmi les peuples ses actes! Chantez-lui, chantez-lui des cantiques! 

10 

Meditez toutes ses oeuvres merveilleuses. Glorifiez-vous de son saint nom; que le coeur de ceux 

11 

qui cherchent l'Eternel se rejouisse! Recherchez l'Eternel et sa force, cherchez continuellement 
12 

sa face, Souvenez-vous de ses oeuvres merveilleuses qu'il a faites, de ses prodiges, et des 

13 

jugements de sa bouche, Vous, semence d'Israel, son serviteur, vous, fils de Jacob, ses elus. 

14 , 15 

Lui, l'Eternel, est notre Dieu; ses jugements sont en toute la terre. Souvenez-vous pour toujours 

16 

de son alliance, de la parole qu'il commanda pour mille generations, De l'alliance qu'il a faite 

17 

avec Abraham, et qu'il a juree a Isaac, Et qu'il a etablie pour Jacob comme statut, pour Israel 

18 

comme alliance perpetuelle, Disant: Je te donnerai le pays de Canaan, le lot de votre heritage, 

19 20 

Quand vous etiez un petit nombre d'hommes, peu de chose, et etrangers dans le pays; Et ils 

21 

allaient de nation en nation, et d'un royaume vers un autre peuple. II ne permit a personne de 

22 

les opprimer, et il reprit des rois a cause d'eux, Disant: Ne touchez pas a mes oints, et ne faites 

23 

pas de mal a mes prophetes. Chantez a l'Eternel, toute la terre: annoncez de jour en jour son 
24 

salut! Racontez parmi les nations sa gloire, parmi tous les peuples ses oeuvres merveilleuses. 

25 , 26 

Car l'Eternel est grand, et fort digne de louange, et il est terrible par-dessus tous les dieux. Car 

27 

tous les dieux des peuples sont des idoles, mais l'Eternel a fait les cieux. La majeste et la 

28 

magnificence sont devant lui, la force et la joie sont dans le lieu oil il habite. Families des peuples, 

29 

rendez a l'Eternel, rendez a l'Eternel la gloire et la force! Rendez a l'Eternel la gloire de son 

30 

nom; apportez une offrande et entrez devant lui; adorez l'Eternel en sainte magnificence. Tremblez 

31 

devant lui, toute la terre. Aussi le monde est affermi, il ne sera pas ebranle. Que les cieux se 
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32 

rejouissent, et que la terre s'egaye, et qu'on dise parmi les nations: L'Etemel regne! Que la mer 

33 

bruie, et tout ce qui la remplit; que les champs se rejouissent, et tout ce qui est en eux! Alors les 

34 

arbres de la foret chanteront de joie devant l'Eternel, car il vient pour juger la terre. Celebrez 

35 

l'Eternel, car il est bon, car sa bonte demeure a toujours. Et dites: Sauve-nous, 6 Dieu de notre 
salut; et rassemble-nous et delivre-nous d'entre les nations, afin que nous celebrions ton saint nom, 

36 

et que nous nous glorifions de ta louange. Beni soit l'Eternel, le Dieu d'Israel, de l'etemite jusqu'en 

37 

etemite! Et tout le peuple dit: Amen! et loua l'Eternel. ( J[ Et David laissa la, devant l'arche de 
l'alliance de l'Eternel, Asaph et ses freres, pour faire le service devant l'arche continuellement, selon 

38 

l'oeuvre de chaque jour; et Obed-Edom et ses freres, au nombre de soixante-huit et Obed-Edom, 

39 

fils de Jedithun, et Hosa, pour portiers; et Tsadok, le sacrificateur, et ses freres les sacrificateurs, 

40 

devant le tabernacle de l'Eternel, au haut lieu qui etait a Gabaon, pour offrir des holocaustes a 
l'Eternel sur l'autel de l'holocauste continuellement, matin et soir, et selon tout ce qui est ecrit dans 

41 

la loi de l'Eternel, qu'il commanda a Israel; et avec eux Heman et Jeduthun, et le reste de ceux 
qui furent choisis, qui furent designes par nom, pour celebrer l'Eternel, parce que sa bonte demeure 
42 

a toujours; et Heman et Jeduthun avaient avec eux des trompettes et des cymbales pour ceux 
qui les faisaient retentir, et les instruments de musique de Dieu; et les fils de Jeduthun se tenaient 
43 

a la porte. Et tout le peuple s'en alia, chacun en sa maison; et David s'en retourna pour benir sa 
maison. 


Chapter 17 


1 

•][ Et il arriva, comme David habitait dans sa maison, que David dit a Nathan, le prophete: 
Void, moi j'habite dans une maison de cedres, et l'arche de l'alliance de l'Eternel est sous des tapis. 

2 3 

Et Nathan dit a David: Fais tout ce qui est dans ton coeur, car Dieu est avec toi. Et il arriva, cette 

4 

nuit-la, que la parole de Dieu vint a Nathan, disant: Va, et dis a David, mon serviteur: Ainsi dit 

5 

l'Eternel: Tu ne me batiras pas de maison pour y habiter; car je n'ai pas habite dans une maison, 
depuis le jour ou j'ai fait monter Israel, jusqu'a ce jour; mais j'ai ete de tente en tente, et de demeure 
6 

en demeure. Partout ou j'ai marche au milieu de tout Israel, ai-je dit un mot a l'un des juges d'Israel, 
a qui j'ai commande de paitre mon peuple, en disant: Pourquoi ne me batissez-vous pas une maison 
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de cedres? Et maintenant tu diras ainsi a mon serviteur, a David: Ainsi dit l'Eternel des armees: 

8 

Je t'ai pris des pares, d'aupres du menu betail, pour que tu fusses prince sur mon peuple Israel; et 
j'ai ete avec toi partout oil tu as marche; et j'ai retranche tous tes ennemis de devant toi, et je t'ai 

9 

fait un nom, comme le nom des grands qui sont sur la terre. Et j'ai etabli un lieu a mon peuple 
Israel, et je le planterai, et il habitera chez lui, et ne sera plus agite; et les fils d'iniquite ne le 

10 

consumeront plus comme au commencement, et depuis les jours oil j'ai etabli des juges sur mon 
peuple Israel. Et je subjuguerai tous tes ennemis; et je t'annonce que l'Eternel te batira une maison. 
11 

Et il arrivera, quand tes jours seront accomplis pour t'en aller vers tes peres, que je susciterai 

12 

apres toi ta semence, qui sera un de tes fils, et j'affermirai son royaume. Lui, me batira une 

13 

maison; et j'affermirai son trone pour toujours. Moi, je lui serai pour pere, et lui me sera pour 

14 

fils; et je ne retirerai pas d'avec lui ma bonte, comme je l'ai retiree de celui qui a ete avant toi; et 
je l'etablirai dans ma maison et dans mon royaume a toujours, et son trone sera affermi pour toujours. 

15 16 

Nathan parla ainsi a David, selon toutes ces paroles et selon toute cette vision. ( J[ Et le roi 

David entra et s'assit devant l'Eternel, et dit: Qui suis-je, Eternel Dieu! et quelle est ma maison, que 

17 

tu m'aies amene jusqu'ici? Et cela a ete peu de chose a tes yeux, 6 Dieu! et tu as parle de la 
maison de ton serviteur pour un long avenir, et tu m'as regarde selon le rang d'un homme haut eleve, 
18 

6 Eternel Dieu! Que pourrait te dire encore David pour la gloire de ton serviteur? Et toi, tu 

19 , 

connais ton serviteur. O Eternel! tu as fait toute cette grande chose a cause de ton serviteur, et 

20 , 

selon ton coeur, pour faire connaitre toutes ces grandes choses. O Eternel! il n'y en a point 
comme toi, et il n'y a point de Dieu si ce n'est toi, selon tout ce que nous avons entendu de nos 
21 

oreilles. Et qui est comme ton peuple Israel, seule nation sur la terre que Dieu soit alle racheter, 
afin qu'elle lui soit un peuple,... pour te faire un nom, par de grands et terribles actes, en chassant 

22 

les nations de devant ton peuple, que tu as rachete d'Egypte? Et tu t'es fait de ton peuple Israel 

23 

un peuple, a toujours; et toi, Eternel, tu es devenu leur Dieu. Et maintenant, 6 Eternel, que la 
parole que tu as prononcee touchant ton serviteur et touchant sa maison soit ferme a toujours, et 

24 

fais comme tu as dit; et que cela soit ferme, et que ton nom soit magnifie a toujours, de sorte 
qu'on dise: L'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, est Dieu a Israel. Et que la maison de David, ton 

25 

serviteur, soit affermie devant toi! Car toi, 6 mon Dieu, tu as revele a ton serviteur que tu lui 
batiras une maison; e'est pourquoi ton serviteur a trouve dans son coeur de te presenter cette priere. 

26 , 27 

Et maintenant, 6 Eternel, toi, tu es Dieu, et tu as dit ce bien a ton serviteur. Et maintenant, 
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qu'il te plaise de benir la maison de ton serviteur, afin qu'elle soit a toujours devant toi; car toi, 6 
Eternel, tu l'as benie, et elle sera benie pour toujours. 


Chapter 18 

1 

Et il arriva, apres cela, que David frappa les Philistins et les subjugua, et prit Gath et les 

2 

villes de son ressort de la main des Philistins. Et il frappa Moab, et les Moabites devinrent serviteurs 

3 

de David: ils lui apporterent des presents. Et David frappa Hadarezer, toi de Tsoba, a Hamath, 

4 

comme il allait pour etablir sa puissance sur le fleuve Euphrate. Et David lui prit mille chars, et 
sept mille cavaliers, et vingt mille hommes de pied; et David coupa les jarrets aux chevaux de tous 

5 

les chars, mais il reserva cent attelages. Et les Syriens de Damas vinrent au secours d'Hadarezer, 

6 

roi de Tsoba; et David frappa vingt-deux mille hommes des Syriens. Et David mit des garnisons 
dans le Syrie de Damas, et les Syriens devinrent serviteurs de David: ils lui apporterent des presents. 

7 

Et l'Eternel sauvait David partout oil il allait. Et David prit les boucliers d'or qui etaient aux 

8 

serviteurs d'Hadarezer, et les apporta a Jerusalem. Et de Tibkhath et de Cun, villes d'Hadarezer, 
David prit une grande quantite d'airain, dont Salomon fit la mer d'airain, et les colonnes, et les vases 
9 

d'airain. Et Tohu, roi de Hamath, apprit que David avait frappe toutes les forces d'Hadarezer, 
10 

roi de Tsoba; et il envoy a Hadoram, son fils, au roi David, pour le saluer et le feliciter de ce 
qu'il avait fait la guerre a Hadarezer et l'avait battu; car Hadarezer etait continuellement en guerre 

11 

avec Tohu; il envoya aussi toutes sortes de vases d'or, et d'argent, et d'airain. Ceux-ci aussi, le 
roi David les consacra a l'Eternel, avec l'argent et l'or qu'il avait emportes de toutes les nations, 

12 

d'Edom, et de Moab, et des fils d'Ammon, et des Philistins, et d'Amalek. Et Abishai, fils de 

13 

Tseruia, frappa dans la vallee du Sel dix-huit mille hommes d'Edom; et il mit des garnisons en 

14 

Edom, et tout Edom fut asservi a David. Et l'Eternel sauvait David partout oil il allait. Et David 

15 

regna sur tout Israel, et il faisait droit et justice a tout son peuple. Et Joab, fils de Tseruia, etait 

16 

prepose sur l'armee; et Josaphat, fils d'Akhilud, etait redacteur des chroniques; et Tsadok, fils 

17 

d'Akhitub, et Abimelec, fils d'Abiathar, etaient sacrificateurs; et Shavsha etait scribe; et Benaia, 
fils de Jehoiada, etait prepose sur les Kerethiens et les Pelethiens; et les fils de David etaient les 
premiers a cote du roi. 
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Chapter 19 


1 

*][ Et il arriva, apres cela, que Nakhash, roi des fils d'Ammon, mourut; et son fils regna a sa 
2 

place. Et David dit: J'userai de bonte envers Hanun, fils de Nakhash, car son pere a use de bonte 
envers moi. Et David envoya des messagers pour le consoler au sujet de son pere. Et les serviteurs 

3 

de David arriverent dans le pays des fils d'Ammon, vers Hanun, pour le consoler. Et les chefs 
des fils d'Ammon dirent a Hanun: Est-ce, a tes yeux, pour honorer ton pere que David t'a envoye 
des consolateurs? N'est-ce pas pour reconnaitre et detruire et explorer le pays, que ses serviteurs 
4 

sont venus vers toi? Et Hanun prit les serviteurs de David, et les fit raser, et fit couper leurs 

5 

vetements par le milieu jusqu'au bas des reins, et les renvoya. Et on alia, et on informa David au 
sujet de ces hommes; et il envoya a leur rencontre, car les hommes etaient tres-confus. Et le roi dit: 

6 

Habitez a Jericho jusqu'a ce que votre barbe ait pousse, alors vous reviendrez. f J[ Et les fils d'Ammon 
virent qu'ils s'etaient mis en mauvaise odeur aupres de David; et Hanun et les fils d'Ammon 
envoyerent mille talents d'argent pour prendre a leur solde, de la Mesopotamie, et de la Syrie de 

7 

Maaca, et de Tsoba, des chars et des cavaliers. Et ils prirent a leur solde trente-deux mille hommes 
de chars, et le roi de Maaca avec son peuple; et ils vinrent et camperent devant Medeba. Et les fils 

8 

d'Ammon s'assemblerent de leurs villes, et vinrent pour combattre. Et David l'apprit, et il envoya 

9 

Joab et toute l'armee, les hommes forts. Et les fils d'Ammon sortirent, et se rangerent en bataille 

10 

a l'entree de la ville; et les rois qui etaient venus etaient a part dans la campagne. Et Joab vit que 
le front de la bataille etait contre lui, devant et derriere; et il choisit des hommes de toute l'elite 

11 

d'Israel, et les rangea contre les Syriens; et le reste du peuple, il le pla§a sous la main d'Abishai, 

12 

son frere, et ils se rangerent contre les fils d'Ammon. Et il dit: Si les Syriens sont plus forts que 

13 

moi, tu me seras en aide; et si les fils d'Ammon sont plus forts que toi, je t'aiderai. Sois fort, et 
fortifions-nous a cause de notre peuple et a cause des villes de notre Dieu; et que l'Eternel fasse ce 

14 

qui est bon a ses yeux. Et Joab s'approcha, et le peuple qui etait avec lui, au-devant des Syriens, 

15 

pour livrer bataille; et ils s'enfuirent devant lui. Et quand les fils d'Ammon virent que les Syriens 
s'etaient enfuis, ils s'enfuirent, eux aussi, devant Abishai, son frere, et rentrerent dans la ville. Et 
16 

Joab vint a Jerusalem. Et quand les Syriens virent qu'ils etaient battus devant Israel, ils envoyerent 
des messagers, et firent sortir les Syriens qui etaient au dela du fleuve; et Shophac, chef de l'armee 

17 

d'Hadarezer, etait a leur tete. Et cela fut rapporte a David, et il assembla tout Israel, et passa le 
Jourdain, et vint a eux, et se rangea en bataille contre eux. Et David se rangea en bataille contre les 
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18 

Syriens; et ils se battirent avec lui. Et les Syriens s'enfuirent de devant Israel; et David tua aux 
Syriens sept mille chars, et quarante mille hommes de pied, et il mit a mort Shophac, chef de l'annee. 
19 

Et les serviteurs d'Hadarezer virent qu'ils etaient battus devant Israel, et ils firent la paix avec 
David, et le servirent. Et les Syriens ne voulurent plus aider aux fils d'Ammon. 


Chapter 20 


1 

( J[ Et il arriva, au temps du retour de l'annee, au temps oil les rois entrent en campagne, que 
Joab conduisit le gros de l'annee, et devasta le pays des fils d'Ammon; et il vint et assiegea Rabba; 

2 

mais David resta a Jerusalem. Et Joab frappa Rabba et la detruisit. Et David prit la couronne de 
leur roi de dessus sa tete (or elle fut trouvee du poids d'un talent d'or, et il y avait dessus des pierres 
precieuses); et elle fut mise sur la tete de David; et il emmena de la ville une grande quantite de 
3 

butin. Et il fit sortir le peuple qui s'y trouvait, et les scia avec la scie, et avec des herbes de fer, 
et avec des scies: et David fit ainsi a toutes les villes des fils d'Ammon. Et David et tout le peuple 

4 

s'en retoumerent a Jerusalem. ( J[ Et il arriva, apres cela, qu'il y eut un combat a Guezer avec les 
Philistins. Alors Sibbecai, le Hushathite, frappa Sippai qui etait d'entre les enfants du geant; et ils 
5 

furent subjugues. Et il y eut encore un combat avec les Philistins: et Elkanan, fils de Jair, frappa 
Lakhmi, frere de Goliath, le Guitthien; et le bois de sa lance etait comme l'ensouple des tisserands. 
6 

Et il y eut encore un combat, a Gath: et il y avait la un homme de haute stature qui avait six doigts 

7 

et six orteils, en tout vingt-quatre; et lui aussi etait ne au geant. Et il outragea Israel; mais Jonathan, 

8 

fils de Shimha, frere de David, le frappa. etaient nes au geant, a Gath, et tomberent par la main 
de David et par la main de ses serviteurs. 


Chapter 21 


1 2 
'][ Et Satan se leva contre Israel, et incita David a denombrer Israel. Et David dit a Joab et 

aux chefs du peuple: Allez, faites le denombrement d'Israel depuis Beer-Sheba jusqu'a Dan; et 

3 

rapportez-le-moi, afin que j'en sache le nombre. Et Joab dit: Que l'Etemel ajoute a son peuple 
cent fois autant qu'il y en a! O roi, mon seigneur, ne sont-ils pas tous serviteurs de mon seigneur? 

4 

Pourquoi mon seigneur cherche-t-il cela? Pourquoi la coulpe en viendrait-elle sur Israel? Mais 
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la parole du roi prevalut sur Joab; et Joab sortit, et alia par tout Israel, et revint a Jerusalem. Et 
Joab donna a David le chiffre du recensement du peuple; et il y avait, de tout Israel, onze cent mille 

6 

hommes tirant l'epee, et, de Juda, quatre cent soixante-dix mille hommes tirant l'epee; mais Levi 
et Benjamin, il ne les denombra pas au milieu d'eux; car la parole du roi etait une abomination pour 

7 8 

Joab. ( J[ Et cette chose fut mauvaise aux yeux de Dieu; et il frappa Israel. Et David dit a Dieu: 

J'ai grandement peche en ce que j'ai fait cette chose; et maintenant, fais passer, je te prie, l'iniquite 

9 , 

de ton serviteur, car j'ai agi tres-follement. Et l'Etemel parla a Gad, le voyant de David, disant: 
10 

Va, et parle a David, en disant: Ainsi dit l'Etemel: Je te propose trois choses; choisis-en une, et 

11 , 12 
je te la ferai. Et Gad vint vers David, et lui dit: Ainsi dit l'Etemel: Prends pour toi, ou trois 

ans de famine, ou d'etre pourchasse trois mois devant tes adversaires et d'etre atteint par l'epee de 
tes ennemis, ou pendant trois jours l'epee de l'Etemel et la peste dans le pays, et l'ange de l'Etemel 
detruisant dans tous les confins d'Israel. Et maintenant, vois quelle parole je rapporterai a celui qui 

13 

m'a envoye. Et David dit a Gad: Je suis dans une grande detresse. Que je tombe, je te prie, dans 
les mains de l'Etemel, car ses compassions sont tres-grandes; et que je ne tombe point dans la main 

14 

des hommes. Et l'Etemel envoy a la peste en Israel; et il tomba d'Israel soixante-dix mille hommes. 

15 

Et Dieu envoya un ange a Jerusalem pour la detruire; et comme il detruisait, l'Etemel le vit et se 
repentit de ce mal, et dit a l'ange qui detruisait: Assez! Retire maintenant ta main. Or l'ange de 

16 

l'Etemel se tenait pres de l'aire d'Ornan, le Jebusien. Et David leva ses yeux, et vit l'ange de 
l'Etemel se tenant entre la terre et les cieux, ayant en sa main son epee nue etendue sur Jerusalem. 

17 

Et David et les anciens, couverts de sacs, tomberent sur leurs faces. Et David dit a Dieu: N'est-ce 
pas moi qui ai commande de denombrer le peuple? C'est moi qui ai peche et qui ai mal agi; mais 
ces brebis qu'ont-elles fait? Eternel, mon Dieu, je te prie, que ta main soit sur moi et sur la maison 

18 

de mon pere, mais qu'elle ne soit pas sur ton peuple pour le frapper. C J[ Et l'ange de l'Etemel 
commanda a Gad de dire a David, que David montat pour dresser un autel a l'Etemel dans l'aire 

19 

d'Ornan, le Jebusien. Et David monta, selon la parole de Gad, qu'il avait dite au nom de l'Etemel. 
20 

Oman se retouma et vit l'ange; et ses quatre fils se cacherent avec lui: et Oman foulait du froment. 

21 

Et David dit a Oman; et Oman regarda, et vit David, et sortit de l'aire, et se prostema devant 

22 

David, le visage contre terre. Et David dit a Oman: Donne-moi la place de l'aire, et j'y batirai 
un autel a l'Etemel; donne-la-moi pour son plein prix en argent, afin que la plaie soit arretee de 
23 

dessus le peuple. Et Oman dit a David: Prends-la pour toi, et que le roi, mon seigneur, fasse ce 
qui est bon a ses yeux. Vois, je donne les boeufs pour l'holocauste, et les traineaux a fouler pour le 
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bois, et le froment pour le gateau: je donne tout. Et le roi David dit a Oman: Non, car certainement 
je l'acheterai pour son plein prix en argent; car je ne prendrai pas pour l'Etemel ce qui est a toi, 

25 

pour offrir un holocauste qui ne coute rien. Et David donna a Oman pour la place, en sides d'or, 

26 

le poids de six cents sides. Et David batit la un autel a l'Etemel, et offrit des holocaustes et des 
sacrifices de prosperites, et invoqua l'Etemel; et il lui repondit par le feu des cieux sur l'autel de 

27 , 28 

l'holocauste. Et l'Etemel parla a l'ange, et il remit son epee dans son fourreau. En ce temps-la, 

29 

David, voyant que l'Etemel lui avait repondu dans l'aire d'Ornan, le Jebusien, y sacrifia. Et le 
tabernacle de l'Etemel, que Moise avait fait dans le desert, et l'autel de l'holocauste, etaient en ce 

30 

temps-la sur le haut lieu de Gabaon; et David ne put point aller devant cet autel pour rechercher 
Dieu, car il etait epouvante a cause de l'epee de l'ange de l'Etemel. 


Chapter 22 


1 

( J[ Et David dit: C'est ici la maison de l'Etemel Dieu, et c'est ici l'autel pour l'holocauste d'Israd. 

2 

Et David ordonna de rassembler les etrangers qui etaient dans le pays d'Israel, et il etablit des 

3 

tailleurs de pierres pour tailler des pierres de taille, pour batir la maison de Dieu. Et David prepara 
du fer en abondance, pour les clous pour les battants des portes et pour les assemblages, et de l'airain 

4 

en abondance, sans poids, et des bois de cedre sans nombre, car les Sidoniens et les Tyriens 

5 

amenerent a David des bois de cedre en abondance. Car David dit: Salomon, mon fils, est jeune 
et delicat, et la maison a batir pour l'Etemel doit etre tres-grande en renom et en beaute dans tous 
les pays; ainsi je preparerai pour elle ce qu'il faut: et David le prepara en abondance avant sa mort. 
6 

( J[ Et il appela Salomon, son fils, et lui commanda de batir une maison a l'Etemel, le Dieu d'Israel. 
7 

Et David dit a Salomon: mon fils, j'ai eu a coeur de batir une maison pour le nom de l'Etemel, 
8 

mon Dieu; mais la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Tu as verse beaucoup de sang, et tu as 
fait de grandes guerres; tu ne batiras point une maison a mon nom, car tu as verse beaucoup de 

9 

sang sur la terre devant moi. Voici, un fils te naitra; lui, sera un homme de paix; et je lui donnerai 
du repos de tous ses ennemis tout a l'entour; car son nom sera Salomon. Et en ses jours je donnerai 

10 

paix et tranquillite a Israel. Lui, batira une maison a mon nom; et il me sera pour fils, et moi je 

11 

lui serai pour pere; et j'affermirai le trone de son royaume sur Israel pour toujours. Maintenant, 
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mon fils, que l'Eternel soit avec toi, et te fasse prosperer; et tu batiras la maison de l'Etemel, ton 

12 

Dieu, selon ce qu'il a prononce a ton sujet. Seulement, que l'Eternel te donne de la sagesse et de 

13 

l'intelligence, et qu'il t'etablisse sur Israel et pour garder la loi de l'Eternel, ton Dieu. Alors tu 
prospereras, si tu prends garde a pratiquer les statuts et les ordonnances que l'Eternel commanda a 

14 

Moise pour Israel. Fortifie-toi, et sois ferme; ne crains point, et ne t'effraye point. Et voici, dans 
mon affliction, j'ai prepare pour la maison de l'Eternel de l'or, cent mille talents, et de l'argent, mille 
milliers de talents, et de l'airain et du fer, sans poids, car il est en abondance; et j'ai prepare du bois 

15 

et des pierres; et tu y ajouteras. Et tu as avec toi beaucoup d'ouvriers, des tailleurs de pierres, 

16 

des ma§ons, et des charpentiers, et toute espece d'hommes experts en tout ouvrage; l'or, l'argent, 

17 

et l'airain, et le fer, sont sans nombre: leve-toi, et agis, et l'Eternel sera avec toi. ( J[ Et David 

18 , 

commanda a tous les chefs d'Israel d'aider a Salomon, son fils, disant: L'Etemel, votre Dieu, 
n'est-il pas avec vous, et ne vous a-t-il pas donne du repos tout a l'entour? Car il a livre en ma main 

19 

les habitants du pays, et le pays est soumis devant l'Eternel et devant son peuple. Maintenant, 
appliquez vos coeurs et vos ames a rechercher l'Etemel, votre Dieu; et levez-vous, et batissez le 
sanctuaire de l'Etemel Dieu, pour amener l'arche de l'alliance de l'Eternel et les ustensiles du 
sanctuaire de Dieu dans la maison qui sera batie pour le nom de l'Eternel. 


Chapter 23 

1 2 
( J[ Et David etait vieux et rassasie de jours, et il etablit Salomon, son fils, roi sur Israel. Et il 

3 

assembla tous les chefs d'Israel, et les sacrificateurs, et les Levites. Et on denombra les Levites, 
depuis l'age de trente ans et au-dessus; et leur nombre, par tete, par homme, fut de trente-huit mille. 
4 

Il y en eut d'entre eux vingt-quatre mille pour diriger l'oeuvre de la maison de l'Eternel, et six 

5 

mille intendants et juges, et quatre mille portiers, et quatre mille qui louaient l'Etemel avec les 

6 

instruments, que j'ai faits, dit David, pour louer. Et David les distribua en classes d'apres les fils 

7 8 

de Levi, Guershon, Kehath, et Merari. Des Guershonites: Lahdan et Shimhi. Les fils de Lahdan: 

9 

Jekhiel, le premier, et Zetham, et Joel, trois. Les fils de Shimhi: Shelomith, et Haziel, et Haran, 

10 

trois. Ce sont les chefs des peres de Lahdan. Et les fils de Shimhi: Jakhath, Ziza, et Jehush, et 

11 

Beriha: ce sont les quatre fils de Shimhi. Et Jakhath etait le chef, et Ziza, le second. Mais Jehush 
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et Beriha n'eurent pas beaucoup de fils; et, par maison de pere, ils furent comptes pour une seule 

12 13 

classe. Les fils de Kehath: Amram, Jitsehar, Hebron, et Uziel, quatre. Les fils d'Amram: 

Aaron et Moise; et Aaron fut separe pour qu'il fut sanctifie comme tres-saint, lui et ses fils, a 
toujours, pour faire fumer ce qui se brule devant l'Eternel, pour faire son service, et pour benir en 
14 

son nom, a toujours. -Et quant a Moise, homme de Dieu, ses fils furent attribues a la tribu de 

15 , 16 17 

Levi. Fils de Moise: Guershom et Eliezer. Fils de Guershom: Shebuel, le chef. Et les fils 

d'Eliezer etaient: Rekhabia, le chef; et Eliezer n'eut pas d'autres fils; mais les fils de Rekhabia furent 
18 19 

tres-nombreux. -Fils de Jitsehar: Shelomith, le chef. Fils de Hebron: Jerija, le chef; Amaria, 

20 

le second; Jakhaziel, le troisieme; et Jekamham, le quatrieme. Fils d'Uziel: Michee, le chef, et 

21 , 22 
Jishija, le second. Les fils de Merari: Makhli et Mushi. Fils de Makhli: Eleazar et Kis. Et 

Eleazar mourut, et n'eut point de fils, mais des filles; et les fils de Kis, leurs freres, les prirent pour 

23 , 24 

femmes. Fils de Mushi: Makhli, et Eder, et Jeremoth, trois. ( ][ Ce sont la les fils de Levi, selon 

leurs maisons de peres, les chefs des peres, selon qu'ils furent recenses, en comptant les noms par 
tete; ils faisaient l'oeuvre du service de la maison de l'Eternel, depuis l'age de vingt ans, et au-dessus; 
25 

car David dit: L'Eternel, le Dieu d'Israel, a donne du repos a son peuple, et il demeurera a 

26 

Jerusalem pour toujours; et les Levites aussi n'auront plus a porter le tabernacle, ni tous les 

27 

ustensiles pour son service. Car c'est selon les dernieres paroles de David que se fit le 

28 

denombrement des fils de Levi, depuis l'age de vingt ans et au-dessus. Car leur place etait a cote 
des fils d'Aaron pour le service de la maison de l'Eternel, pour veiller sur les parvis et les chambres, 
et sur la purification de toutes les choses saintes, et sur l'oeuvre du service de la maison de Dieu: 
29 

pour les pains a placer en rangees, et la fleur de farine pour le gateau et les galettes sans levain, 
et ce qui se cuit sur la plaque, et ce qui est mele avec de l'huile , et toutes les mesures de capacite 
30 

et de longueur; et pour se tenir la chaque matin, afin de celebrer et de louer l'Eternel, et de meme 

31 

chaque soir; et pour etre de service pour tous les holocaustes qu'on offrait a l'Eternel, aux sabbats, 
aux nouvelles lunes, et aux jours solennels, en nombre, conformement a l'ordonnance a leur egard, 

32 

continuellement, devant l'Eternel. Et ils vaquaient a leur charge a l'egard de la tente d'assignation, 
et a leur charge a l'egard du lieu saint, et a leur charge a l'egard des fils d'Aaron, leurs freres, pour 
le service de la maison de l'Eternel. 


Chapter 24 
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1 

( J[ Et quant aux fils d'Aaron, voici leurs classes: Fils d'Aaron: Nadab et Abihu, Eleazar et 
2 

Ithamar. Et Nadab et Abihu moururent avant leur pere, et n'eurent point de fils. Et Eleazar et 

3 

Ithamar exercerent la sacrificature. Et Tsadok, des fils d'Eleazar, et Akhimelec, des fils d'lthamar, 

4 

David les distribua en classes, selon leur office dans leur service: et des fils d'Eleazar on trouva 
un plus grand nombre de chefs de famille que des fils d'lthamar, et on les distribua en classes: des 
fils d'Eleazar, seize chefs de maisons de peres; et des fils d'lthamar, huit, selon leurs maisons de 
5 

peres. Et on les distribua en classes par le sort, les uns avec les autres; car les chefs du lieu saint 

6 

et les chefs de Dieu furent d'entre les fils d'Eleazar et parmi les fils d'lthamar. Et Shemahia, fils 
de Nethaneel, le scribe, d'entre les Levites, les inscrivit en la presence du roi, et des chefs, et de 
Tsadok, le sacrificateur, et d'Akhimelec, fils d'Abiathar, et des chefs des peres des sacrificateurs et 

7 

des Levites: une maison de pere etait tiree pour Eleazar, et une etait tiree pour Ithamar. Et le 

8 

premier sort echut a Jehoiarib; le second a Jedahia; le troisieme, a Harim; le quatrieme, a Seorim; 

9 10 11 

le cinquieme a Malkija; le sixieme, a Mijamin; le septieme, a Kots; le huitieme, a Abija; le 

12 , 13 

neuvieme, a Jeshua; le dixieme a Shecania; le onzieme, a Eliashib; le douzieme, a Jakim; le 

14 

treizieme, a Huppa; le quatorzieme, a Jeshebeab; le quinzieme, a Bilga; le seizieme, a Immer; 

15 16 

le dix-septieme, a Hezir; le dix-huitieme, a Pitsets; le dix-neuvieme, a Pethakhia; le vingtieme, 

17 18 

a Ezechiel; le vingt et unieme, a Jakin; le vingt-deuxieme, a Gamul; le vingt-troisieme, a 

19 

Delaia; le vingt-quatrieme, a Maazia. Ce fut la leur distribution, pour leur service, pour entrer 
dans la maison de l'Eternel selon leur ordonnance donnee par Aaron, leur pere, comme l'Eternel, 

20 

le Dieu d'Israel, le lui avait commande. ( J[ Et quant au reste des fils de Levi, les voici: Des fils 

21 

d'Amram, Shubael; des fils de Shubael, Jekhdia. De Rekhabia: des fils de Rekhabia, Jishija etait 

22 23 

le chef. Des Jitseharites, Shelomoth; des fils de Shelomoth, Jakhath. Et les fils de Hebron: 

24 

Jerija; Amaria, le second; Jakhaziel, le troisieme; Jekamham, le quatrieme. Les fils d'Uziel, 

25 

Michee; des fils de Michee, Shamir; le frere de Michee etait Jishija; des fils de Jishija, Zacharie. 

26 27 

Les fils de Merari, Makhli et Mushi; les fils de Jaazija, son fils les fils de Merari, de Jaazija, 

28 29 

son fils: Shoham, et Zaccur, et Ibri; de Makhli, Eleazar, et il n'eut point de fils; de Kis, les 

30 

fils de Kis, Jerakhmeel; et les fils de Mushi: Makhli, et Eder, et Jerimoth. Ce sont la les fils des 
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Levites, selon leurs maisons de peres. Et eux aussi, comme leurs freres, les fils d'Aaron, tirerent 
au sort devant le roi David, et Tsadok, et Akhimelec, et les chefs des peres des sacrificateurs et des 
Levites, les chefs des peres comme le plus petit d'entre leurs freres. 


Chapter 25 

1 

( J[ Et David et les chefs de l'armee mirent a part pour le service, d'entre les fils d'Asaph et 
d'Heman et de Jeduthun, ceux qui devaient prophetiser avec des harpes, et des luths, et des cymbales; 

2 

et le nombre des hommes employes au service etait: Des fils d'Asaph: Zaccur, et Joseph, et 
Nethania, et Ashareela, fils d'Asaph, sous la direction d'Asaph, qui prophetisait sous la direction 

3 

du roi. Jeduthun, les fils de Jeduthun: Guedalia, et Tseri, et Esaie, Hashabia, et Matthithia, et 
Shimhi, six, sous la direction de leur pere Jeduthun, qui prophetisait avec la harpe, pour celebrer 
4 

et louer l'Eternel. D'Heman, les fils d'Heman: Bukkija, Matthania, Uziel, Shebuel, et Jerimoth, 
Hanania, Hanani, Eliatha, Guiddalthi, et Romamthi-Ezer, Joshbekasha, Mallothi, Hothir, Makhazioth: 
5 

tous ceux-la etaient fils d'Heman, le voyant du roi dans les paroles de Dieu, pour exalter sa 

6 

puissance; et Dieu donna a Heman quatorze fils et trois filles. Tous ceux-la etaient sous la direction 
de leurs peres, d'Asaph, et de Jeduthun, et d'Heman, dans le chant de la maison de l'Eternel, avec 
des cymbales, des luths, et des harpes, pour le service de la maison de Dieu, sous la direction du 
7 

roi. Et leur nombre, avec leurs freres instruits dans l'art de chanter a l'Eternel, tous les hommes 

8 

experts, etait de deux cent quatre-vingt-huit. *][ Et ils jeterent les sorts pour leurs charges, le petit 

9 

comme le grand, l'homme expert avec le disciple. Et le premier sort echut, pour Asaph, a Joseph; 

10 

a Guedalia, le second; lui et ses freres et ses fils etaient douze. Le troisieme, a Zaccur, ses fils 

11 12 
et ses freres, douze. Le quatrieme, a Jitseri, ses fils et ses freres, douze. Le cinquieme, a 

13 14 

Nethania, ses fils et ses freres, douze. Le sixieme, a Bukkija, ses fils et ses freres, douze. Le 

15 

septieme, a Jeshareela, ses fils et ses freres, douze. Le huitieme, a Esaie, ses fils et ses freres, 

16 17 

douze. Le neuvieme, a Matthania, ses fils et ses freres, douze. Le dixieme, a Shimhi, ses fils 

18 19 

et ses freres, douze. Le onzieme, a Azareel, ses fils et ses freres, douze. Le douzieme, a 

20 21 

Hashabia, ses fils et ses freres, douze. Le treizieme, a Shubael, ses fils et ses freres, douze. Le 
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22 

quatorzieme, a Matthithia, ses fils et ses freres, douze. Le quinzieme, a Jeremoth, ses fils et ses 

23 24 

freres, douze. Le seizieme, a Hanania, ses fils et ses freres, douze. Le dix-septieme, a 

25 

Joshbekasha, ses fils et ses freres, douze. Le dix-huitieme, a Hanani, ses fils et ses freres, douze. 

26 27 

Le dix-neuvieme, a Mallothi, ses fils et ses freres, douze. Le vingtieme, a Elijatha, ses fils et 

28 29 

ses freres, douze. Le vingt et unieme, a Hothir, ses fils et ses freres, douze. Le vingt-deuxieme, 

30 

a Guiddalthi, ses fils et ses freres, douze. Le vingt-troisieme, a Makhazioth, ses fils et ses freres, 
31 

douze. Le vingt-quatrieme, a Romamthi-Ezer, ses fils et ses freres, douze. 


Chapter 26 

1 2 
( J[ Les classes des portiers. Des Corites: Meshelemia, fils de Kore, des fils d'Asaph. Et 

Meshelemia avait des fils: Zacharie, le premier-ne; Jediael, le second; Zebadia, le troisieme; 

3 , 4 

Jathniel, le quatrieme; Elam, le cinquieme; Jokhanan, le sixieme; Elioenai, le septieme. -Et les 

fils d'Obed-Edom: Shemahia, le premier-ne; Jozabad, le second; Joakh, le troisieme; et Sacar, le 

5 

quatrieme; et Nethaneel, le cinquieme; Ammiel, le sixieme; Issacar, le septieme; Peiilthai, le 

6 

huitieme, car Dieu l'avait beni. -Et a Shemahia, son fils, naquirent des fils qui gouvernerent dans 

7 

la maison de leur pere, car ils etaient hommes forts et vaillants. Les fils de Shemahia: Othni, et 

8 

Rephael, et Obed, Elzabad, et ses freres, hommes vaillants, Elihu et Semakia. Tous ceux-la etaient 
des fils d'Obed-Edom; eux, et leurs fils, et leurs freres, hommes vaillants et forts pour le service, 

9 

soixante-deux, d'Obed-Edom. -Et Meshelemia avait des fils et des freres, hommes vaillants, 
10 

dix-huit. -Et Hosa, d'entre les fils de Merari, avait des fils: Shimri, le chef; bien qu'il ne fut pas 

11 

le premier-ne, son pere l'etablit pour chef; Hilkija, le second; Tebalia, le troisieme; Zacharie, le 

12 

quatrieme: tous les fils et les freres de Hosa etaient treize. A ceux-la furent les departements des 
portiers, aux chefs des hommes qui vaquaient a leurs charges avec leurs freres, pour faire le service 

13 

dans la maison de l'Eternel. Et ils jeterent les sorts, le petit comme le grand, selon leurs maisons 

14 

de peres, pour chaque porte. Et le sort qui echut a Shelemia fut le levant; et on jeta le sort pour 

15 

Zacharie, son fils, sage conseiller, et le sort qui lui echut fut le nord; a Obed-Edom echut le midi; 
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16 

et a ses fils, la maison des approvisionnements; a Shuppim et a Hosa, le couchant, avec la porte 

17 

de Shalleketh, au chemin qui monte, une garde vis-a-vis de l'autre. Au levant, il y avait six 
Levites; au nord, quatre par jour; au midi, quatre par jour; et aux approvisionnements, deux et deux; 

18 19 

a Parbar, vers le couchant, quatre au chemin, deux a Parbar. -Ce sont la les departements des 

20 

portiers, d'entre les fils des Corites et d'entre les fils de Merari. f J[ Et les Levites: Akhija etait 

21 

commis sur les tresors de la maison de Dieu et sur les tresors des choses saintes. Les fils de 
Lahdan, les fils des Guershonites de Lahdan, les chefs des peres de Lahdan, le Guershonite: 
22 

Jehkieli; les fils de Jekhieli: Zetham et Joel, son frere, commis sur les tresors de la maison de 

23 24 

l'Eternel. Des Amramites, des Jitseharites, des Hebronites, des Uzielites... Et Shebuel, fils 

25 

de Guershom, fils de Moise, etait surintendant des tresors. Et ses freres, d'Eliezer: Rekhabia, 

26 

son fils, et Esaie, son fils, et Joram, son fils, et Zicri, son fils, et Shelomith, son fils. Ce Shelomith 
et ses freres furent commis sur tous les tresors des choses saintes que le roi David, et les chefs des 

27 

peres, les chefs de milliers et de centaines, et les chefs de l'armee, avaient consacrees, qu'il 

28 

avaient consacrees, des guerres et du butin, pour l'entretien de la maison de l'Eternel; et tout ce 
qu'avaient consacre Samuel, le voyant, et Saul, fils de Kis, et Abner, fils de Ner, et Joab, fils de 

29 

Tseruia: tout ce qui etait consacre etait mis sous la main de Shelomith et de ses freres. ( J[ D'entre 
les Jitseharites, Kenania et ses fils etaient etablis sur Israel pour les affaires exterieures, comme 
30 

intendants et juges. D'entre les Hebronites, Hashabia et ses freres, hommes vaillants, au nombre 
de mille sept cents, pour l'administration d'Israel, en deg a du Jourdain, vers le couchant, pour toutes 

31 

les affaires de l'Eternel et pour le service du roi. D'entre les Hebronites, Jerija fut le chef: (on 
rechercha les Hebronites, selon leurs generations, selon les peres, et la quarantieme annee du regne 

32 

de David, et on trouva parmi eux, a Jahzer de Galaad, des hommes forts et vaillants;) et ses 
freres, hommes vaillants, etaient deux mille sept cents, des chefs des peres; et le roi David les etablit 
sur les Rubenites et sur les Gadites et sur la demi-tribu des Manassites, pour toutes les affaires de 
Dieu et pour les affaires du roi. 


Chapter 27 


1 

•][ Et ce sont ici les fils d'Israel, selon leur nombre, les chefs des peres, et les chefs de milliers 
et de centaines, et leurs intendants, qui servaient le roi dans toutes les affaires de leurs divisions, 
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entrant et sortant, mois par mois, pendant tous les mois de l'annee: chaque division de vingt-quatre 
2 

mille hommes. Sur la premiere division, pour le premier mois, etait Jashobham, fils de Zabdiel, 

3 

et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes; il etait des fils de Perets, et chef de tous 

4 

les capitaines des corps d'armee du premier mois. Et sur la division du second mois etait Dodar, 
l'Akhokhite; et Mikloth etait surintendant dans sa division; et dans sa division il y avait vingt-quatre 
5 

mille hommes. Le chef du troisieme corps d'armee, pour le troisieme mois, etait Benara (fils de 

6 

Jehorada, principal officier), chef; et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes. Ce 
Benara etait fort, entre les trente, et au-dessus des trente; et Ammizabad, son fils, etait dans sa 
7 

division. Le quatrieme, pour le quatrieme mois, etait Asgacl, frere de Joab; et Zebadia, son fils, 

8 

apres lui; et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes. Le cinquieme, pour le cinquieme 
mois, etait le chef Shamhuth, le Jizrakhite; et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes. 
9 

Le sixieme, pour le sixieme mois, etait Ira, fils d'Ikkesh, le Thekohite; et dans sa division il y avait 

10 

vingt-quatre mille hommes. Le septieme, pour le septieme mois, etait Helets, le Pelonite, des 

11 

fils d'Ephrarm; et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes le huitieme pour le 
huitieme mois, etait Sibbecar, le Hushathite, des Zarkhites; et dans da division il y avait vingt-quatre 
12 

mille hommes. Le neuvieme, pour le neuvieme mois, etait Abiezer, l'Anathothite, des 

13 

Benjaminites; et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes Le dixieme, pour le 
dixieme mois, etait Maharar, le Netophathite, des Zarkhites; et dans sa division il y avait vingt-quatre 
14 

mille hommes. Le onzieme, pour le onzieme mois, etait Benara, le Pirhathonite, des fils d'Ephrarm; 

15 

et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes. Le douzieme, pour le douzieme mois, 
etait Heldar, le Netophathite, d'Othniel; et dans sa division il y avait vingt-quatre mille hommes. 
16 

( J[ Et sur les tribus d'Israel: pour les Rubenites, Eliezer, fils de Zicri, etait prince; pour les 

17 18 

Simeonites, Shephatia, fils de Maaca; pour les Levites, Hashabia, fils de Kemuel; pour Aaron, 

19 

Tsadok; pour Juda, Elihu, des freres de David; pour Issacar, Omri, fils de Micael; pour Zabulon, 

20 

Jishmahia, fils d'Abdias; pour Nephtali, Jerimoth, fils d'Azriel; pour les fils d'Ephraim, Osee, 

21 

fils d'Azazia; pour la demi-tribu de Manasse, Joel, fils de Pedara; pour la demi-tribu de Manasse, 

22 

en Galaad, Jiddo, fils de Zacharie; pour Benjamin, Jaasciel, fils d'Abner; pour Dan, Azareel, 

23 

fils de Jerokham. Ce sont la les chefs des tribus d'Israel. David ne releva pas leur nombre, depuis 
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l'age de vingt ans et au-dessous, parce que l'Etemel avait dit qu'il multiplierait Israel comme les 
24 

etoiles des cieux. Joab, fils de Tseruia, commen§a a denombrer, mais il n'acheva pas; et a cause 
de cela il y eut de la colere contre Israel, et le denombrement n'entra pas dans les denombrements 

25 

des chroniques du roi David. Et Azmaveth, fils d'Adiel, etait commis sur les tresors du roi; et 
Jonathan, fils d'Ozias, etait commis sur les tresors qui etaient a la campagne, dans les villes, et dans 

26 

les villages, et dans les tours. Et Ezri, fils de Kelub, etait commis sur ceux qui etaient occupes 

27 

au travail des champs pour le labourage de la terre; et Shimhi, le Ramathite, sur les vignes; et 

28 

Zabdi, le Shiphmite, sur ce qui etait dans les vignes en tresors de vin; et Baal-Hanan, le Guederite, 
sur les oliviers et sur les sycomores qui etaient dans le pays plat; et Joash, sur les tresors d'huile; 
29 

et Shitrai, le Saronite, sur le gros betail qui paissait en Saron; et Shaphath, fils d'Adlai, sur le 

30 

gros betail qui etait dans les vallees; et Obil, l'lsmaelite, sur les chameaux; et Jekhdia, le 

31 

Meronothite, sur les anesses; et Jaziz, l'Hagarenien, sur le menu betail. Tous ceux-la etaient 

32 

intendants des biens qui appartenaient au roi David. Et Jonathan, oncle de David, etait conseiller, 

33 

homme intelligent et un scribe; et Jekhiel, fils de Hacmoni, etait avec les fils du roi. Et Akhitophel 

34 

etait conseiller du roi; et Hushai, l'Arkite, etait l'ami du roi. Et apres Akhitophel etait Jehoiada, 
fils de Benaia, et Abiathar. Et Joab etait le chef de l'armee du roi. 


Chapter 28 


1 

( J[ Et David reunit a Jerusalem tous les chefs d'Israel, les chefs des tribus, et les chefs des 
divisions qui servaient le roi, et les chefs de milliers, et les chefs de centaines, et les chefs de tous 
les biens et de toutes les possessions du roi et de ses fils, avec les eunuques, et les hommes forts, 

2 

et tout homme fort et vaillant. Et le roi David se leva sur ses pieds, et dit: Ecoutez-moi, mes freres 
et mon peuple! J'avais dans le coeur de batir une maison de repos pour l'arche de l'alliance de 

3 

l'Etemel, et pour le marchepied des pieds de notre Dieu; et j'ai fait des preparatifs pour batir. Mais 
Dieu me dit: Tu ne batiras pas une maison a mon nom, car tu es un homme de guerre et tu as verse 

4 

le sang. Et l'Etemel, le Dieu d'Israel, m'a choisi de toute la maison de mon pere, pour etre roi sur 
Israel a toujours; (car il a choisi Juda pour prince, et de la maison de Juda, la maison de mon pere; 

5 

et parmi les fils de mon pere, il a pris plaisir en moi, pour me faire roi sur tout Israel;) et d'entre 
tous mes fils (car l'Etemel m'a donne beaucoup de fils), il a choisi Salomon, mon fils, pour s'asseoir 
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sur le trone du royaume de l'Eternel sur Israel. Et il m'a dit: Salomon, ton fils, c'est lui qui batira 

7 

ma maison et mes parvis, car je me le suis choisi pour fils, et moi je lui serai pour pere; et 
j'affermirai son royaume a toujours, s'il est ferme pour pratiquer mes commandements et mes 

8 

ordonnances, comme aujourd'hui. -Et maintenant, devant les yeux de tout Israel, qui est la 
congregation de l'Eternel, et aux oreilles de notre Dieu: -Gardez et recherchez tous les 
commandements de l'Eternel, votre Dieu, afin que vous possediez ce bon pays, et que vous le fassiez 

9 

heriter a vos fils apres vous, a toujours. Et toi, Salomon, mon fils, connais le Dieu de ton pere, 
et sers-le avec un coeur parfait et avec une ame qui y prenne plaisir; car l'Eternel sonde tous les 
coeurs et discerne toutes les imaginations des pensees. Si tu le cherches, il se fera trouver de toi; 

10 

mais si tu l'abandonnes, il te rejettera pour toujours. Vois maintenant, que l'Eternel t'a choisi 

11 

pour batir une maison qui fut son sanctuaire. Fortifie-toi, et agis. ( J[ Et David donna a Salomon, 
son fils, le modele du portique, et de ses maisons, et de ses tresoreries, et de ses chambres hautes, 

12 

et de ses chambres interieures, et de la maison du propitiatoire; et le modele de tout ce qu'il 
avait, par l'Esprit, touchant les parvis de la maison de l'Eternel, et toutes les chambres, tout autour, 

13 

pour les tresors de la maison de Dieu, et pour les tresors des choses saintes, et pour les classes 
des sacrificateurs et des levites, et pour toute l'oeuvre du service de la maison de l'Eternel, et pour 

14 

tous les ustensiles du service de la maison de l'Eternel: -de l'or au poids, pour les objets d'or, 

pour tous les ustensiles de chaque service; et de l'argent au poids, pour tous les ustensiles d'argent, 

15 

pour tous les ustensiles de chaque service; et le poids des chandeliers d'or, et de leurs lampes 
d'or, selon le poids de chaque chandelier et de ses lampes; et le poids des chandeliers d'argent, selon 

16 

le poids de chaque chandelier et de ses lampes, selon le service de chaque chandelier; et de l'or 
au poids, pour les tables des pains a placer en rangees, pour chaque table; et de l'argent, pour les 

17 

tables d'argent; et de l'or pur, pour les fourchettes, pour les bassins, pour les gobelets, et pour 
les coupes d'or, au poids, pour chaque coupe; et de l'argent, pour les coupes d'argent, au poids, pour 

18 

chaque coupe; et pour l'autel de l'encens, de l'or epure, au poids; et le modele du char des 

19 

cherubins d'or, qui etendent leurs ailes et couvrent l'arche de 1'alliance de l'Eternel: -tout cela, 

dit David, tout l'oeuvre du modele, il m'en a, par ecrit, donne l'intelligence, par la main de l'Eternel 
20 

sur moi. Et David dit a Salomon, son fils: Fortifie-toi, et sois ferme, et agis; ne crains point, et 
ne t'effraye point; car l'Eternel Dieu, mon Dieu, sera avec toi: il ne te laissera point et ne 
t'abandonnera point, jusqu'a ce que soit acheve tout l'ouvrage du service de la maison de l'Eternel. 
21 

Et voici les classes des sacrificateurs et des levites, pour tout le service de la maison de Dieu; et 
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il y a avec toi, pour tout oeuvre, tous les hommes de bonne volonte, habiles pour tout service; et 
les chefs et tout le peuple sont a tous tes ordres. 


Chapter 29 


1 

*][ Et le roi David dit a toute la congregation: Salomon, mon fils, le seul que Dieu ait choisi, 
est jeune et delicat, et l'ouvrage est grand, car ce palais n'est point pour un homme, mais pour 
2 

l'Eternel Dieu. Et moi, de toute ma force, j'ai prepare, pour la maison de mon Dieu, de l'or pour 
ce qui doit etre d'or, et de l'argent pour ce qui doit etre d'argent, et de l'airain pour ce qui doit etre 
d'airain, du fer pour ce qui doit etre de fer, et du bois pour ce qui doit etre de bois, des pierres d'onyx 
et des pierres a enchasser, des pierres brillantes et des pierres de diverses couleurs, et toutes sortes 

3 

de pierres precieuses, et du marbre blanc en abondance. Et de plus, dans mon affection pour la 
maison de mon Dieu, je donne pour la maison de mon Dieu de ce que j'ai d'or et d'argent 

4 

m'appartenant en propre, -outre tout ce que j'ai prepare pour la maison du sanctuaire, -trois mille 
talents d'or, d'or d'Ophir, et sept mille talents d'argent epure, pour revetir les murs des maisons; 
5 

de l'or, pour les choses d'or, et de l'argent, pour les choses d'argent, et pour tout l'ouvrage qui se 

6 

fait par main d'ouvrier. Et qui sera de franche volonte pour offrir aujourd'hui a l'Eternel? Et les 
chefs des peres, et les chefs des tribus d'Israel, et les chefs des milliers et des centaines, et les chefs 

7 

des affaires du roi, offrirent volontairement, et donnerent, pour le service de la maison de Dieu, 
cinq mille talents d'or, et dix mille dariques, et dix mille talents d'argent, et dix-huit mille talents 

8 

d'airain, et cent mille talents de fer. Et ceux chez qui se trouvaient des pierres precieuses les 

9 

donnerent au tresor de la maison de l'Eternel, entre les mains de Jekhiel, le Guershonite. Et le 
peuple se rejouit de ce qu'ils avaient offert volontairement, car ils offraient volontairement, d'un 

10 

coeur parfait, a l'Eternel; et aussi le roi David en eut une grande joie. '][ Et David benit l'Eternel 
aux yeux de toute la congregation, et David dit: Beni sois-tu, Eternel, Dieu d'Israel, notre pere, de 

11 

tout temps et a toujours! A toi, Eternel, est la grandeur, et la force, et la gloire, et la splendeur, 
et la majeste; car tout, dans les cieux et sur la terre, est a toi. A toi, Eternel, est le royaume et 

12 

l'elevation, comme Chef sur toutes choses; et les richesses et la gloire viennent de toi, et tu 
domines sur toutes choses; et la puissance et la force sont en ta main, et il est en ta main d'agrandir 

13 

et d'affermir toutes choses. Et maintenant, 6 notre Dieu, nous te celebrons, et nous louons ton 
14 

nom glorieux. Et qui suis-je, et qui est mon peuple, que nous ayons le pouvoir d'offrir ainsi 
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15 

volontairement? car tout vient de toi; et ce qui vient de ta main, nous te le donnons. Car nous 
sommes etrangers devant toi, et des hotes, comme tous nos peres; nos jours sont comme l'ombre, 

16 . 

sur la terre, et il n'y a pas d'esperance de demeurer ici-bas. Eternel, notre Dieu, toute cette 
abondance que nous avons preparee afin de te batir une maison pour ton saint nom, est de ta main, 
17 

et tout est a toi. Et je sais, 6 mon Dieu, que tu sondes le coeur, et que tu prends plaisir a la 
droiture: moi, dans la droiture de mon coeur, j'ai offert volontairement toutes ces choses; et 

18 . 

maintenant, j'ai vu avec joie que ton peuple qui se trouve ici t'a offert volontairement. Eternel, 
Dieu d'Abraham, d'Isaac, et d'Israel, nos peres, garde ceci a toujours dans l'imagination des pensees 

19 

du coeur de ton peuple, et dirige leurs coeurs vers toi. Et donne a mon fils Salomon un coeur 
parfait, pour garder tes commandements, tes temoignages et tes statuts, et pour tout faire, et pour 

20 

batir le palais que j'ai prepare. Et David dit a toute la congregation: Benissez l'Eternel, votre 
Dieu. Et toute la congregation benit l'Eternel, le Dieu de leurs peres; et ils s'inclinerent, et se 

21 

prostemerent devant l'Eternel et devant le roi. Et, le lendemain de ce jour, ils sacrifierent des 
sacrifices a l'Eternel, et offrirent des holocaustes a l'Eternel: mille taureaux, mille beliers, mille 

22 

agneaux, et leurs libations; et des sacrifices en abondance pour tout Israel. Et ils mangerent et 
burent devant l'Eternel ce jour-la, avec une grande joie; et pour la seconde fois ils etablirent roi 
Salomon, fils de David, et l'oignirent pour l'Eternel comme prince, et Tsadok comme sacrificateur. 
23 

( J[ Et Salomon s'assit sur le trone de l'Eternel, comme roi a la place de David, son pere, et il 

24 

prospera; et tout Israel lui obeit. Et tous les chefs et les hommes forts, et aussi tous les fils du 

25 . 

roi David, se soumirent au roi Salomon. Et l'Eternel agrandit Salomon a un tres-haut degre aux 
yeux de tout Israel, et lui donna une majeste royale telle qu'aucun roi avant lui n'en avait eu en 

26 27 

Israel. Et David, fils d'Isai, regna sur tout Israel. Et les jours qu'il regna sur Israel furent 

28 

quarante ans: a Hebron, il regna sept ans; et, a Jerusalem, il regna trente-trois ans. Et il mourut 
en bonne vieillesse, rassasie de jours, de richesses, et de gloire; et Salomon, son fils, regna a sa 
29 

place. Et les actes du roi David, les premiers et les derniers, voici, ils sont ecrits dans le livre de 

30 

Samuel, le voyant, et dans le livre de Nathan, le prophete, et dans le livre de Gad, le voyant, avec 
tout son regne et sa puissance, et les temps qui passerent sur lui, et sur Israel, et sur tous les royaumes 
des pays. 
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Chapter 1 


1 

( J[ Et Salomon, fils de David, s'affermit dans son royaume; et l'Etemel, son Dieu, fut avec lui 

2 

et l'agrandit extremement. Et Salomon parla a tout Israel, aux chefs de milliers et de centaines, 

3 

et aux juges, et a tous les princes de tout Israel, chefs des peres; et Salomon, et toute la congregation 
avec lui, allerent au haut lieu qui etait a Gabaon; car la etait la tente d'assignation de Dieu, que 

4 

Moise, serviteur de l'Etemel, avait faite dans le desert (mais David avait fait monter l'arche de 
Dieu de Kiriath-Jearim au lieu que David lui avait prepare; car il lui avait tendu une tente a 
5 

Jerusalem); et l'autel d'airain qu'avait fait Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur, etait la, devant le 

6 

tabernacle de l'Etemel; et Salomon et la congregation la rechercherent. Et Salomon offrit la, 
devant l'Etemel, sur l'autel d'airain qui etait devant la tente d'assignation; il offrit mille holocaustes 
7 

sur cet autel. Cette meme nuit Dieu apparut a Salomon, et lui dit: Demande ce que tu veux que 
8 

je te donne. Et Salomon dit a Dieu: Tu as use d'une grande bonte envers David, mon pere, et tu 

9 

m'as fait roi a sa place: maintenant, Etemel Dieu, que ta parole a David, mon pere, soit ferme; 

10 

car tu m'as etabli roi sur un peuple nombreux comme la poussiere de la terre: maintenant, 

donne-moi de la sagesse et de la connaissance, et je sortirai et j'entrerai devant ce peuple; car qui 

11 

jugera ton peuple qui est si grand? Et Dieu dit a Salomon: Parce que c'est cela qui etait dans ton 
coeur, et que tu n'as pas demande des richesses, des biens, et de la gloire, ni la vie de ceux qui te 
haissent, et que tu n'as pas non plus demande de longs jours, mais que tu as demande pour toi de 

12 

la sagesse et de la connaissance afin de pouvoir juger mon peuple sur lequel je t'ai etabli roi, la 
sagesse et la connaissance te sont donnees; et je te donnerai des richesses, et des biens, et de la 
gloire, comme n'en ont pas eu les rois qui ont ete avant toi, et comme apres toi aucun n'en aura. 
13 

( ][ Et Salomon revint a Jerusalem, du haut lieu qui etait a Gabaon, de devant la tente d'assignation, 
14 

et il regna sur Israel. Et Salomon rassembla des chars et des cavaliers; et il eut mille quatre cents 
chars et douze mille cavaliers; et il les pla§a dans les villes a chars, et aupres du roi a Jerusalem. 
15 

Et le roi fit que l'argent et l'or, dans Jerusalem, etaient comme les pierres, et il fit que les cedres 

16 

etaient, en quantite, comme les sycomores qui sont dans le pays plat. Et quant aux chevaux de 
Salomon, il les tirait d'Egypte: une caravane de marchands du roi prenait un convoi de chevaux 

17 

pour un certain prix; et on faisait monter et sortir d'Egypte un char pour six cents sides d'argent, 
et un cheval pour cent cinquante; et on en faisait venir ainsi, par leur main, pour tous les rois des 
Hethiens et pour les rois de Syrie. 
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Chapter 2 


1 

( J[ Et Salomon resolut de batir une maison pour le nom de l'Eternel, et une maison pour son 
2 

royaume. Et Salomon denombra soixante-dix mille portefaix, et quatre-vingt mille hommes qui 

3 

taillaient la pierre sur la montagne, et trois mille six cents surveillants preposes sur eux. Et Salomon 
envoya vers Hiram, roi de Tyr, disant: Fais pour moi comme tu as fait pour David, mon pere, a qui 

4 

tu as envoye des cedres pour se batir une maison afin d'y habiter. Voici, je batis une maison pour 
le nom de l'Eternel, mon Dieu, pour la lui consacrer, pour faire fumer devant lui l'encens de drogues 
odoriferantes, et pour l'arrangement continuel des pains, et pour les holocaustes du matin et du soir, 
des sabbats, et des nouvelles lunes, et des jours solennels de l'Eternel, notre Dieu; cela est present 
5 

a Israel a toujours. Et la maison que je batis sera grande; car notre Dieu est grand au-dessus de 
6 

tous les dieux. Et qui a le pourvoir de lui batir une maison, car les cieux, et les cieux des cieux, 
ne peuvent le contenir? Et qui suis-je, moi, pour lui batir une maison, si ce n'est pour faire fumer 

7 

ce qui se brule devant lui? Et maintenant envoie-moi un homme habile a travailler en or, et en 
argent, et en airain, et en fer, et en pourpre, et en cramoisi, et en bleu, et qui sache graver, avec les 
hommes habiles qui sont aupres de moi en Juda et a Jerusalem et que David, mon pere, a prepares. 
8 

Et envoie-moi du Liban des bois de cedres, de cypres, et d'algummim; car je sais que tes serviteurs 

9 

s'entendent a couper le bois dans le Liban; et voici, mes serviteurs seront avec tes serviteurs, pour 

10 

me preparer du bois en abondance; car la maison que je batis sera grande et merveilleuse. Et 
voici, je donnerai a tes serviteurs, les coupeurs, qui abattront les bois, vingt mille cors de froment 

11 

battu, et vingt mille cors d'orge, et vingt mille baths de vin, et vingt mille baths d'huile. 'll Et 
Hiram, roi de Tyr, dit dans un ecrit qu'il envoya a Salomon: A cause de l'amour de l'Eternel pour 

12 

son peuple, il t'a etabli roi sur eux. Et Hiram dit: Beni soit l'Eternel, le Dieu d'Israel, qui a fait 
les cieux et la terre, de ce qu'il a donne au roi David un fils sage, doue de sens et d'intelligence, qui 

13 

batira une maison a l'Eternel et une maison pour son royaume. Et maintenant je t'envoie un 

14 

homme habile, doue d'intelligence, Huram-Abi, fils d'une femme d'entre les filles de Dan, et 
dont le pere est Tyrien, sachant travailler en or, et en argent, en airain, en fer, en pierres, et en bois, 
en pourpre, en bleu, et en byssus, et en cramoisi, et sachant faire toute sorte de gravure et inventer 
toute sorte de choses qu'on lui donnera a inventer, avec tes hommes habiles et les hommes habiles 

15 

de mon seigneur David, ton pere. Et maintenant, que mon seigneur envoie a ses serviteurs le 

16 

froment et l'orge, l'huile et le vin qu'il a dit; et nous, nous couperons des bois dans le Liban, 
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autant que tu en auras besoin, et nous te les amenerons en radeaux sur la mer a Japho; et toi, tu les 

17 

feras monter a Jerusalem. Et Salomon denombra tous les hommes etrangers qui etaient dans le 
pays d'Israel, suivant le denombrement qu'en avait fait David, son pere, et on en trouva cent 

18 

cinquante-trois mille six cents. Et il en fit soixante-dix mille portefaix, et quatre-vingt mille 
tailleurs de pierres sur la montagne, et trois mille six cents surveillants pour faire travailler le peuple. 


Chapter 3 

1 

( J[ Et Salomon commen§a de batir la maison de l'Etemel a Jerusalem, sur la montagne de Morija, 
oil l'Etemel etait apparu a David, son pere, sur l'emplacement que David avait prepare dans l'aire 

2 

d'Oman, le Jebusien. Et il commen§a de batir le second jour du second mois, en la quatrieme 
3 

annee de son regne. Et c'est ici le fondement que Salomon posa pour batir la maison de Dieu: la 
longueur, en coudees, d'apres l'ancienne mesure, etait de soixante coudees, et la largeur, de vingt 
4 

coudees. Et le portique qui etait devant avait vingt coudees de longueur, selon la largeur de la 

5 

maison; et sa hauteur etait de cent vingt coudees; et il le recouvrit a l'interieur d'or pur. Et la 
grande maison, il la revetit de bois de cypres; et il la revetit d'or fin, et il y fit des palmiers et des 
6 

chaines. Et il recouvrit la maison de pierres precieuses, pour son ornement; et l'or etait de l'or de 
7 

Parvaim. Et il revetit d'or la maison, les solives, les seuils, et ses murs, et ses portes; et il entailla 

8 

des cherubins sur les murs. Et il fit la maison du lieu tres-saint: sa longueur, selon la largeur de 
la maison, de vingt coudees, et sa largeur de vingt coudees; et il la revetit d'or fin, se montant a six 
9 

cents talents. Et le poids des clous se montait a cinquante sides d'or; et il revetit d'or les chambres 
10 

hautes. *][ Et il fit dans la maison du lieu tres-saint deux cherubins, d'ouvrage de statuaire, et on 
11 

les couvrit d'or. Et les ailes des cherubins avait vingt coudees de long; une aile de l'un, de cinq 
coudees, touchait le mur de la maison; et l'autre aile, de cinq coudes, touchait l'aile de l'autre 
12 

cherubin. Et l'aile de l'autre cherubin, de cinq coudees, touchait le mur de la maison; et l'autre 

13 

aile, de cinq coudees, joignait l'aile de l'autre cherubin. Les ailes de ces cherubins, deployees, 
avaient vingt coudees; et ils se tenaient debout sur leurs pieds et leurs faces regardaient vers la 
14 

maison. Et il fit le voile de bleu, et de pourpre, et de cramoisi, et de byssus, et mit dessus des 
15 

cherubins. Et devant la maison il fit deux colonnes de trente-cinq coudees de hauteur; et le 
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16 

chapiteau qui etait sur leur sommet etait de cinq coudees. Et il fit des chaines comme dans 

17 

l'oracle, et les mit sur le sommet des colonnes; et il fit cent grenades, et les mit aux chaines. Et 
il dressa les colonnes devant le temple, l'une a droite, l'autre a gauche; et il appela le nom de celle 
qui etait a droite, Jakin; et le nom de celle qui etait a gauche, Boaz. 


Chapter 4 


1 

( J[ Et il fit un autel d'airain long de vingt coudees, et large de vingt coudees, et haut de dix 
2 

coudees. Et il fit la mer de fonte, de dix coudees d'un bord a l'autre bord, ronde tout autour, et 

3 

haute de cinq coudees; et un cordon de trente coudees l'entourait tout autour. Et au-dessous d'elle, 
l'environnant tout autour, il y avait une ressemblance de boeufs, dix par coudee, entourant la mer 

4 

tout autour, deux rangs de boeufs, fondus d'une seule fonte avec elle. Elle etait posee sur douze 
boeufs, trois toumes vers le nord, et trois toumes vers l'occident, et trois tournes vers le midi, et 
trois tournes vers le levant; et la mer etait sur eux, par-dessus; et toute leur partie posterieure etait 
5 

en dedans. Et son epaisseur etait d'une paume, et son bord etait comme le travail du bord d'une 

6 

coupe, en fleurs de lis: en capacite, elle contenait trois mille baths. Et il fit dix cuves, et en pla§a 
cinq a droite, et cinq a gauche, pour y laver: on y lavait ce qu'on preparait pour l'holocauste; et la 

7 

mer etait pour les sacrificateurs, pour s'y laver. Et il fit dix chandeliers d'or, selon l'ordonnance 

8 

a leur egard: et il les placa dans le temple, cinq a droite, et cinq a gauche. Et il fit dix tables, et 

9 

les pla§a dans le temple, cinq a droite, et cinq a gauche. Et il fit cent bassins d'or. Et il fit le parvis 
des sacrificateurs, et la grande cour, et les portes de la cour, et il recouvrit d'airain leurs battants. 

10 11 
Et il mit la mer au cote droit, a l'orient, vers le midi. ( J[ Et Huram fit les vases a cendre, et les 

pelles, et les bassins. Et Huram acheva de faire l'ouvrage qu'il fit pour le roi Salomon dans la maison 
12 

de Dieu: deux colonnes, et les globes, et les deux chapiteaux qui etaient sur le sommet des 

colonnes; et les deux reseaux pour couvrir les deux globes des chapiteaux qui etaient sur le sommet 
13 

des colonnes; et les quatre cents grenades pour les deux reseaux, deux rangs de grenades a un 

14 

reseau, pour couvrir les deux globes des chapiteaux qui etaient sur le sommet des colonnes. Et 

15 16 

il fit les bases, et fit les cuves sur les bases; la mer unique, et les douze boeufs sous elle: et 

les vases a cendre, et les pelles, et les fourchettes, et tous leurs ustensiles, Huram-Abiv les fit d'airain 
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17 

poli, pour le roi Salomon, pour la maison de l'Etemel. Le roi les fit fondre dans la plaine du 

18 

Jourdain, dans l'epaisseur du sol, entre Succoth et Tseredatha. Et Salomon fit tous ces objets en 

19 

grand nombre, car on ne rechercha pas le poids de l'airain. Et Salomon fit tous les objets qui 
etaient dans la maison de Dieu: l'autel d'or; et les tables sur lesquelles on mettait le pain de 
20 

proposition; et les chandeliers, et leurs lampes d'or pur, pour bruler devant l'oracle, selon 

21 22 
l'ordonnance; et les fleurs, et les lampes, et les pincettes, d'or, (c'etait de l'or parfait;) et les 

couteaux, et les bassins, et les coupes, et les brasiers, d'or pur; et l'entree de la maison, ses portes 
interieures pour le lieu tres-saint, et les portes de la maison, pour le temple, etaient aussi d'or. 


Chapter 5 


1 

1 Et tout l'ouvrage que Salomon fit pour la maison de l'Eternel fut acheve. Et Salomon apporta 
les choses saintes de David, son pere, tant l'argent que l'or, et tous les ustensiles: il les mit dans les 

2 

tresors de la maison de Dieu. Alors Salomon assembla a Jerusalem les anciens d'Israel et tous les 
chefs des tribus, les princes des peres des fils d'Israel, pour faire monter l'arche de l'alliance de 

3 

l'Eternel, de la ville de David, qui est Sion. Et tous les hommes d'Israel s'assemblerent vers le roi, 

4 

a la fete, celle du septieme mois. Et tous les anciens d'Israel vinrent, et les Levites porterent 
5 

l'arche. Et ils firent monter l'arche, et la tente d'assignation, et tous les ustensiles du lieu saint qui 

6 

etaient dans la tente: les sacrificateurs, les Levites, les firent monter. Et le roi Salomon et toute 
l'assemblee d'Israel, qui s'etait reunie aupres de lui devant l'arche, sacrifiaient du menu et du gros 

7 

betail, qu'on ne pouvait nombrer ni compter, a cause de sa multitude. Et les sacrificateurs firent 
entrer l'arche de l'alliance de l'Eternel en son lieu, dans l'oracle de la maison, dans le lieu tres-saint, 

8 

sous les ailes des cherubins. Et les cherubins etendaient les ailes sur le lieu de l'arche; et les 

9 

cherubins couvraient l'arche et ses barres, par-dessus. Et les barres etaient longues, de sorte que 
les bouts des barres se voyaient hors de l'arche sur le devant de l'oracle, mais ils ne se voyaient pas 

10 

du dehors; et elles sont la jusqu'a ce jour. II n'y avait rien dans l'arche, sauf les deux tables que 
Moise y mit en Horeb, quand l'Etemel fit alliance avec les fils d'Israel, lorsqu'ils sortirent d'Egypte. 
11 

( J[ Et il arriva, comme les sacrificateurs sortaient du lieu saint (car tous les sacrificateurs qui s'y 

12 

trouvaient s'etaient sanctifies sans observer les classes), et que les levites, les chantres, eux tous, 
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Asaph, et Heman, et Jeduthun, et leurs fils et leurs freres, vetus de byssus, avec des cymbales et 
des luths et des harpes, se tenaient a l'orient de l'autel, et avec eux cent vingt sacrificateurs sonnant 
13 

des trompettes, -il arriva, lorsque les trompettes et les chantres furent comme un seul homme 
pour faire entendre une meme voix en louant et en celebrant l'Eternel, et qu'il eleverent la voix avec 
des trompettes, et des cymbales, et des instruments de musique, en louant l'Eternel de ce qu'il est 
bon, parce que sa bonte demeure a toujours, il arriva que la maison, la maison de l'Eternel, fut 
14 

remplie d'une nuee; et les sacrificateurs ne pouvaient pas s'y tenir pour faire le service, a cause 
de la nuee, car la gloire de l'Eternel remplissait la maison de Dieu. 


Chapter 6 


1 , 2 
'][ Salomon dit: L'Eternel a dit qu'il habiterait dans l'obscurite profonde. Mais moi j'ai bati 

3 

une maison d'habitation pour toi, un lieu fixe pour que tu y demeures a toujours. Et le roi touma 

4 

sa face, et benit toute la congregation d'Israel; et toute la congregation d'Israel etait debout. Et il 
dit: Beni soit l'Eternel, le Dieu d'Israel, qui parla de sa bouche a David, mon pere, et de sa main a 

5 

accompli sa parole, disant: Depuis le jour que j'ai fait sortir mon peuple du pays d'Egypte, je n'ai 
choisi aucune ville d'entre toutes les tribus d'Israel pour y batir une maison afin que mon nom y 

6 

fut, et je n'ai pas choisi d'homme pour etre prince sur mon peuple Israel; mais j'ai choisi Jerusalem, 

7 

afin que mon nom y soit; et j'ai choisi David pour etre roi sur mon peuple Israel. Et David, mon 

8 , 

pere, avait a coeur de batir une maison pour le nom de l'Eternel, le Dieu d'Israel. Et l'Eternel dit 
a David, mon pere: Puisque tu as eu a coeur de batir une maison pour mon nom, tu as bien fait de 
9 

l'avoir eu a coeur; toutefois, tu ne batiras pas la maison; mais ton fils qui sortira de tes reins, lui, 

10 , 

batira une maison pour mon nom. Et l'Eternel a accompli sa parole, qu'il a prononcee; et je me 
suis leve a la place de David, mon pere, et je suis assis sur le trone d'Israel, comme l'Eternel l'a dit; 

11 

et j'ai bati la maison pour le nom de l'Eternel, le Dieu d'Israel, et j'y ai mis l'arche, oil est l'alliance 

12 

de l'Eternel, qu'il a faite avec les fils d'Israel. 'll Et il se tint devant l'autel de l'Eternel, en face de 

13 

toute la congregation d'Israel, et etendit ses mains; car Salomon avait fait une estrade d'airain, 
longue de cinq coudees, large de cinq coudees, et haute de trois coudees, et l'avait mise au milieu 
de la cour; et il s'y tint, et flechit les genoux en face de toute la congregation d'Israel, et etendit ses 

14 . 

mains vers les cieux, et dit: Etemel, Dieu d'Israel! il n'y a point de Dieu comme toi, dans les 
cieux et sur la terre, qui gardes l'alliance et la bonte envers tes serviteurs qui marchent devant toi 
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15 

de tout leur coeur, toi qui as garde envers ton serviteur David, mon pere, ce que tu lui as dit: tu 

16 

as parle de ta bouche, et de ta main tu as accompli ta parole, comme il parait aujourd'hui. Et 
maintenant, Eternel, Dieu d'Israel, garde envers ton serviteur David, mon pere, ce que tu lui as dit, 
disant: Tu ne manqueras pas, devant ma face, d'un homme assis sur le trone d'Israel; si seulement 
tes fils prennent garde a leur voie, pour marcher dans ma loi, comme tu as marche devant moi. 

17 

Et maintenant, Etemel, Dieu d'Israel, que ta parole, que tu as dite a ton serviteur David, soit 
18 

ferme. Mais Dieu habitera-t-il vraiment avec l'homme sur la terre? Voici, les cieux, et les cieux 

19 

des cieux, ne peuvent te contenir; combien moins cette maison que j'ai bade! Cependant, Eternel, 
mon Dieu, aie egard a la priere de ton serviteur et a sa supplication, pour ecouter le cri et la priere 

20 

que ton serviteur t'adresse, que tes yeux soient ouverts jour et nuit sur cette maison, sur le lieu 
oil tu as dit que tu mettrais ton nom, pour ecouter la priere que ton serviteur t'adressera en se toumant 
21 

vers ce lieu-ci. Et ecoute les supplications de ton serviteur et de ton peuple Israel, qu'ils 
t'adresseront en se tournant vers ce lieu-ci: toi, ecoute des cieux, du lieu de ton habitation; ecoute 
22 

et pardonne! Si un homme peche contre son prochain, et qu'on lui impose le serment, pour le 

23 

faire jurer, et que le serment vienne devant ton autel dans cette maison: alors, toi, ecoute des 

cieux, et agis, et juge tes serviteurs, en rendant au mechant selon ce qu'il a fait, en faisant retomber 

24 

sa voie sur sa tete, et en justifiant le juste, en lui donnant selon sa justice. Et si ton peuple Israel 
est battu devant l'ennemi, parce qu'ils ont peche contre toi, et qu'ils retoument vers toi, et confessent 

25 

ton nom, et te prient, et presentent leur supplication devant toi dans cette maison: alors, toi, 

ecoute des cieux, et pardonne le peche de ton peuple Israel; et fais-les retoumer dans la terre que 

26 

tu leur as donnee, a eux et a leurs peres. Quand les cieux seront fermes et qu'il n'y aura pas de 
pluie, parce qu'ils auront peche contre toi, s'ils prient en se tournant vers ce lieu-ci, et qu'ils confessent 

27 

ton nom et reviennent de leur peche, parce que tu les auras affliges: alors, toi, ecoute dans les 

cieux, et pardonne le peche de tes serviteurs et de ton peuple Israel, quand tu leur auras enseigne 
le bon chemin dans lequel ils doivent marcher; et donne la pluie sur ton pays que tu as donne en 

28 

heritage a ton peuple. S'il y a famine dans le pays, s'il y peste, s'il y a brulure, ou rouille, 
sauterelles, ou locustes, si ses ennemis l'assiegent dans le pays de ses portes, quelque plaie ou 

29 

quelque maladie qu'il y ait, quelle que soit la priere, quelle que soit la supplication que fera un 
homme quelconque, ou tout ton peuple Israel, quand ils reconnaitront chacun sa plaie et sa souffrance 

30 

et qu'ils etendront leurs mains vers cette maison: alors, toi, ecoute des cieux, du lieu de ton 

habitation, et pardonne, et donne a chacun selon toutes ses voies, suivant que tu connais son coeur 
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31 

(car tu connais, toi seul, le coeur des fils des hommes), afin qu'ils te craignent pour marcher 

32 

dans tes voies, tous les jours qu'ils vivront sur la face de la terre que tu as donnee a nos peres. Et 
quant a l'etranger aussi, qui ne sera pas de ton peuple Israel, mais qui viendra d'un pays lointain a 
cause de ton grand nom, et de ta main forte, et de ton bras etendu, s'il vient et presente sa priere en 

33 

se toumant vers cette maison: alors, toi, ecoute des cieux, du lieu de ton habitation, et agis selon 
tout ce que l'etranger reclamera de toi; afin que tous les peuples de la terre connaissent ton nom, 
et te craignent, comme ton peuple Israel, et qu'ils sachent que cette maison que j'ai bade est appelee 
34 

de ton nom. Lorsque ton peuple sortira pour la guerre contre ses ennemis, par le chemin par 
lequel tu l'auras envoye, et qu'ils te prieront en se tournant vers cette ville que tu as choisie et vers 

35 

la maison que j'ai bade pour ton nom: alors, ecoute des cieux leur priere et leur supplication, et 
36 

fais-leur droit. S'ils ont peche contre toi (car il n'y a point d'homme qui ne peche), et que tu te 
sois irrite contre eux, et que tu les aies livres a l'ennemi, et qu'ils les aient emmenes captifs en un 

37 

pays eloigne ou rapproche, et que, dans le pays ou ils auront ete emmenes captifs, ils rentrent 
en eux-memes, et reviennent a toi et te supplient, dans le pays de leur captivite, disant: Nous avons 

38 

peche, nous avons commis l'iniquite, et nous avons agi mechamment, -et s'ils reviennent a toi 
de tout leur coeur et de toute leur ame, dans le pays de leur captivite, oil on les aura emmenes 
captifs, et te prient en se toumant vers leur pays, que tu as donne a leurs peres, et vers la ville que 

39 

tu as choisie, et vers la maison que j'ai bade pour ton nom: alors, ecoute des cieux, du lieu de 

ton habitation, leur priere et leurs supplications, et fais-leur droit, et pardonne a ton peuple ce en 

40 

quoi ils ont peche contre toi. Maintenant, mon Dieu, que tes yeux, je te prie, soient ouverts, et 

41 

que tes oreilles soient attentives a la priere qu'on te fera de ce lieu-ci. Et maintenant, Etemel 
Dieu! leve-toi pour entrer dans ton repos, toi et l'arche de ta force! Que tes sacrificateurs, Etemel 

42 _ 

Dieu, soient revetus de salut, et que tes saints se rejouissent en ta bonte! Eternel Dieu, ne repousse 

pas la face de ton oint; souviens-toi de tes graces, envers David, ton serviteur. 


Chapter 7 

1 

Et quand Salomon eut acheve de prier, le feu descendit des cieux et consuma l'holocauste 

2 

et les sacrifices, et la gloire de l'Eternel remplit la maison. Et les sacrificateurs ne pouvaient entrer 

3 

dans la maison de l'Eternel, car la gloire de l'Eternel remplissait la maison de l'Eternel. Et tous 
les fils d'Israel, voyant descendre le feu, et la gloire de l'Eternel sur la maison, s'inclinerent le visage 
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en terre sur le pavement, et se prosternerent, et celebrerent l'Eternel: Car il est bon, car sa bonte 

4 , 5 

demeure a toujours! Et le roi et tout le peuple sacrifierent des sacrifices devant l'Eternel. Et le 

roi Salomon sacrifia un sacrifice de vingt-deux mille boeufs, et de cent vingt mille moutons. Et le 

6 

roi et tout le peuple firent la dedicace de la maison de Dieu. Et les sacrificateurs se tinrent a leurs 
charges, et les levites avec les instruments de musique de l'Eternel, que le roi David avait faits pour 
celebrer l'Eternel, parce que sa bonte demeure a toujours, -quand David louait par leur moyen. Et 

7 

les sacrificateurs sonnerent des trompettes vis-a-vis d'eux, et tout Israel se tenait la. Et Salomon 
sanctifia le milieu du parvis qui etait devant la maison de l'Eternel; car il offrit la les holocaustes 
et la graisse des sacrifices de prosperites, parce que l'autel d'airain que Salomon avait fait ne pouvait 

8 

recevoir l'holocauste, et l'offrande de gateau, et les graisses. Et Salomon celebra la fete en ce 
temps-la, pendant sept jours, et tout Israel avec lui, depuis l'entree de Hamath jusqu'au torrent 

9 

d'Egypte, une tres-grande congregation. Et au huitieme jour ils celebrerent une fete solennelle; 

10 

car ils firent la dedicace de l'autel pendant sept jours, et la fete pendant sept jours. Et le 
vingt-troisieme jour du septieme mois, il renvoya le peuple a ses tentes, joyeux et le coeur heureux 

11 

a cause du bien que l'Eternel avait fait a David, et a Salomon, et a Israel, son peuple. Et Salomon 
acheva la maison de l'Eternel et la maison du roi; et, en tout ce que Salomon avait eu a coeur de 

12 

faire dans la maison de l'Eternel et dans sa maison, il reussit. ( J[ Et l'Eternel apparut de nuit a 
Salomon, et lui dit: J'ai entendu ta priere, et je me suis choisi ce lieu-ci pour une maison de sacrifice. 
13 

Si je ferme les cieux et qu'il n'y ait pas de pluie, et si je commande a la sauterelle de devorer la 

14 

terre, et si j'envoie la peste parmi mon peuple, que mon peuple, qui est appele de mon nom 
s'humilie, et prie, et cherche ma face, et revienne de ses mauvaises voies, moi aussi j'ecouterai des 

15 

cieux, et je pardonnerai leur peche, et je guerirai leur pays. Maintenant mes yeux seront ouverts 

16 

et mes oreilles attentives a la priere qu'on fera de ce lieu; car maintenant j'ai choisi et sanctifie 

17 

cette maison, afin que mon nom y soit a jamais; et mes yeux et mon coeur seront toujours la. Et 
toi, si tu marches devant moi comme a marche David, ton pere, pour faire selon tout ce que je t'ai 

18 

commande, et si tu gardes mes statuts et mes ordonnances, j'affermirai le trone de ton royaume, 
selon que j'ai fait alliance avec David, ton pere, disant: Tu ne manqueras pas d'un homme pour 
19 

gouvemer Israel. Mais si vous vous detournez, et que vous abandonniez mes statuts et mes 
commandements que j'ai mis devant vous, et que vous alliez et serviez d'autres dieux et vous 

20 

prostemiez devant eux, je vous arracherai de dessus ma terre que je vous ai donnee; et cette 
maison que j'ai sanctifiee pour mon nom, je la rejetterai de devant ma face, et j'en ferai un proverbe 
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21 

et un sujet de raillerie parmi tous les peuples. Et cette maison, si haut elevee qu'elle soit, quiconque 
passera pres d'elle sera etonne et dira: Pourquoi l'Etemel a-t-il fait ainsi a ce pays et a cette maison? 
22 

Et on dira: Parce qu'ils ont abandonne l'Etemel, le Dieu de leurs peres, qui les fit sortir du pays 
d'Egypte, et qu'ils se sont attaches a d'autres dieux, et se sont prosternes devant eux et les ont servis: 
c'est pourquoi il a fait venir sur eux tout ce mal. 


Chapter 8 


1 

‘K Et au bout de vingt ans, lorsque Salomon eut bati la maison de l'Etemel et sa propre maison, 

2 

il arriva que Salomon batit aussi les villes que Hiram avait donnees a Salomon, et y fit habiter les 

3 4 

fils d'Israel. Et Salomon alia en Hamath-Tsoba, et l'assujettit. Et il batit Tadmor dans le desert, 

5 

et toutes les villes a entrepots qu'il batit en Hamath. Et il batit Beth-Horon la haute, et Beth-Horon 

6 

la basse, villes fortes, avec des murailles, des portes et des barres, et Baalath, et toutes les villes 
a entrepots qu'avait Salomon, et toutes les villes pour les chars, et les villes pour la cavalerie, et 
tout ce que Salomon desira de batir a Jerusalem, et au Liban, et dans tout le pays de sa domination. 
7 

-Tout le peuple qui restait des Hethiens, et des Amoreens, et des Phereziens, et des Heviens, et 

8 

des Jebusiens, qui n'etaient pas d'Israel, -leurs fils qui etaient restes apres eux dans le pays et que 

9 

les fils d'Israel n'avaient pas detruits, Salomon les assujettit aux levees, jusqu'a ce jour. Mais des 
fils d'Israel, Salomon n'en fit pas des esclaves pour ses travaux; car ils etaient hommes de guerre, 

10 

et chefs de ses capitaines, et chefs de ses chars et de sa cavalerie. Et c'est ici le nombre des chefs 
des intendants qu'avait le roi Salomon: deux cent cinquante, qui avaient autorite sur le peuple. 
11 

Et Salomon fit monter la fille du Pharaon, de la ville de David, dans la maison qu'il avait batie 
pour elle; car il dit: Ma femme n'habitera pas dans la maison de David, roi d'Israel, car les lieux oil 

12 

est entree l'arche de l'Etemel sont saints. ( J[ Alors Salomon offrit des holocaustes a l'Etemel, sur 

13 

l'autel de l'Etemel, qu'il avait bati devant le portique, offrant chaque jour ce qu'il fallait, selon 
le commandement de Moise, pour les sabbats, et pour les nouvelles lunes, et pour les jours solennels, 
trois fois par an, a la fete des pains sans levain, et a la fete des semaines, et a la fete des tabernacles. 
14 

Et il etablit, suivant l'ordonnance de David, son pere, les classes des sacrificateurs dans leur 
service, et les levites dans leurs charges, pour louer et pour faire le service devant les sacrificateurs, 
selon l'oeuvre de chaque jour, et les portiers dans leurs divisions, a chaque porte; car tel avait ete 


610 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


15 

le commandement de David, homme de Dieu. Et on ne s'ecarta point du commandement du roi 

16 

pour les sacrificateurs et les levites, en aucune chose, ni a l'egard des tresors. Ainsi toute l'oeuvre 
de Salomon fut preparee, jusqu'au jour oil la maison de l'Etemel fut fondee et jusqu'a ce qu'elle fut 

17 

terminee. La maison de l'Etemel fut achevee. Alors Salomon s'en alia a Etsion-Gueber et a Eloth, 

18 

sur le bord de la mer, dans le pays d'Edom. Et Hiram lui envoya, par la main de ses serviteurs, 
des navires et des serviteurs connaissant la mer; et ils allerent avec les serviteurs de Salomon a 
Ophir, et y prirent quatre cent cinquante talents d'or, et les apporterent au roi Salomon. 


Chapter 9 


1 

Et la reine de Sheba entendit parler de la renommee de Salomon, et elle vint a Jerusalem, 
pour eprouver Salomon par des enigmes, avec un fort grand train, et des chameaux qui portaient 
des aromates et de l'or en grande quantite, et des pierres precieuses; et elle vint vers Salomon et 

2 

parla avec lui de tout ce qu'elle avait sur son coeur. Et Salomon lui expliqua toutes les choses 
dont elle parlait; et il n'y eut pas une chose cachee pour Salomon, pas une chose qu'il ne lui expliquat. 

3 4 

Et la reine de Sheba vit la sagesse de Salomon, et la maison qu'il avait batie, et les mets de sa 

table, et la tenue de ses serviteurs, et l'ordre de service de ses officiers, et leurs vetements, et ses 
echansons, et leurs vetements, et la rampe par laquelle il montait dans la maison de l'Etemel, et il 

5 

n'y eut plus d'esprit en elle; et elle dit au roi: Ce que j'ai entendu dire dans mon pays sur tout ton 

6 

etat et sur ta sagesse etait la verite; mais je n'ai pas cru leurs paroles, jusqu'a ce que je sois venue 
et que mes yeux aient vu; et voici, on ne m'avait pas rapporte la moitie de la grandeur de ta sagesse: 

7 

tu surpasses la rumeur que j'en ai entendue. Heureux tes gens, et heureux ceux-ci, tes serviteurs, 

8 

qui se tiennent continuellement devant toi, et qui entendent ta sagesse! Beni soit l'Etemel, ton 
Dieu, qui a pris plaisir en toi, pour te placer sur son trone comme roi pour l'Etemel, ton Dieu! Parce 
que ton Dieu a aime Israel pour l'etablir a toujours, il t'a fait roi sur eux pour faire droit et justice. 

9 

Et elle donna au roi cent vingt talents d'or, et des aromates en tres-grande quantite, et des pierres 
precieuses; et il n'y a pas eu d'aromates pareils a ceux que la reine de Sheba donna au roi Salomon. 

10 

(Et les serviteurs de Hiram aussi, et les serviteurs de Salomon, qui apporterent de l'or d'Ophir, 

11 

apporterent du bois d'algummim et des pierres precieuses. Et, avec le bois d'algummim, le roi 
fit des escaliers pour la maison de l'Etemel et pour la maison du roi, et des harpes et des luths pour 

12 

les chanteurs: et on n'en avait pas vu de semblable auparavant dans le pays de Juda.) Et le roi 
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Salomon donna a la reine de Sheba tout son desir, tout ce qu'elle demanda, outre ce qu'elle avait 

13 

apporte au roi. Et elle s'en retourna, et s'en alia dans son pays, elle et ses serviteurs. ( J[ Et le poids 

14 

de l'or qui arrivait a Salomon dans une annee etait de six cent soixante-six talents d'or, outre ce 
qu'apportaient les commer§ants ambulants et les trafiquants, et ce qu'apportaient a Salomon tous 

15 

les rois de l'Arabie, et les gouverneurs du pays, en fait d'or et d'argent. Et le roi Salomon fit deux 

16 

cents grands boucliers d'or battu, mettant a chaque bouclier six cents sides d'or battu, et trois 
cents petits boucliers d'or battu, mettant a chaque bouclier trois cents sides d'or; et le roi les mit 

17 

dans la maison de la foret du Liban. Et le roi fit un grand trone d'ivoire, et le recouvrit d'or pur; 
18 

et le trone avait six degres et un marchepied d'or attenants au trone, et des bras d'un cote et de 

19 

l'autre a l'endroit du siege, et deux lions qui se tenaient a cote des bras, et douze lions qui se 
tenaient la sur les six degres, d'un cote et de l'autre: il ne s'en etait point fait de pareil dans aucun 
20 

royaume. Et tous les vases a boire du roi Salomon etaient d'or, et tous les vases de la maison de 

21 

la foret du Liban, d'or pur: l'argent, aux jours de Salomon, n'etait compte pour rien. Car les 
navires du roi allaient a Tarsis avec les serviteurs de Hiram: une fois tous les trois ans les navires 

22 

de Tarsis venaient, apportant de l'or et de l'argent, de l'ivoire, et des singes et des paons. Et le 

23 

roi Salomon fut plus grand que tous les rois de la terre en richesse et en sagesse. Et tous les rois 
de la terre recherchaient la face de Salomon, pour entendre sa sagesse, que Dieu avait mise dans 
24 

son coeur. Et ils apportaient chacun son present: des vases d'argent et des vases d'or, et des 
vetements, des armes, et des aromates, des chevaux et des mulets: chaque annee le tribut de l'annee. 
25 

Et Salomon avait quatre mille stalles pour des chevaux et des chars, et douze mille cavaliers; et 

26 

il les pla<ja dans les villes a chars, et aupres du roi a Jerusalem. Et il dominait sur tous les rois, 

27 

depuis le fleuve jusqu'au pays des Philistins et jusqu'a la frontiere d'Egypte. Et le roi fit que 
l'argent, dans Jerusalem, etait comme les pierres, et il fit que les cedres etaient, en quantite, comme 

28 

les sycomores qui sont dans le pays plat. Et l'on exportait d'Egypte et de tous les pays des chevaux 
29 

pour Salomon. Et le reste des actes de Salomon, les premiers et les derniers, ne sont-ils pas ecrits 
dans les paroles de Nathan, le prophete, et dans la prophetie d'Akhija, le Silonite, et dans la vision 

30 

de Jehdo, le voyant, touchant Jeroboam, fils de Nebath? Et Salomon regna a Jerusalem sur tout 
31 

Israel quarante ans. Et Salomon s'endormit avec ses peres; et on l'enterra dans la ville de David, 
son pere; et Roboam, son fils, regna a sa place. 
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Chapter 10 


1 2 
( J[ Et Roboam alia a Sichem, car tout Israel etait venu a Sichem pour le faire roi. Et quand 

Jeroboam, fils de Nebath, qui etait en Egypte, ou il s'etait enfui de devant le roi Salomon, l'apprit, 

3 

il arriva que Jeroboam revint d'Egypte. Et on envoya et on l'appela; et Jeroboam et tout Israel 

4 

vinrent et parlerent a Roboam, disant: Ton pere a rendu notre joug dur; et maintenant, allege le 

5 

dur service de ton pere et son joug pesant qu'il a mis sur nous, et nous te servirons. Et il leur dit: 

6 

Encore trois jours, et revenez vers moi. Et le peuple s'en alia. Et le roi Roboam tint conseil avec 
les vieillards qui s'etaient tenus devant Salomon, son pere, lorsqu'il vivait, disant: Comment 

7 

conseillez-vous de repondre a ce peuple? Et ils lui parlerent, disant: Si tu es bon envers ce peuple, 
et si tu es affable envers eux, et si tu leur dis de bonnes paroles, ils seront tes serviteurs a toujours. 
8 

Mais il laissa le conseil des vieillards, qu'ils lui avaient donne, et tint conseil avec les jeunes gens 

9 

qui avaient grandi avec lui, qui se tenaient devant lui; et il leur dit: Que conseillez-vous que nous 

10 

repondions a ce peuple, qui m'a parle, disant: Allege le joug que ton pere a mis sur nous? Et les 
jeunes gens qui avaient grandi avec lui, lui parlerent, disant: Tu diras ainsi au peuple qui t'a parle, 
disant: Ton pere a rendu pesant notre joug; toi, allege-le de dessus nous; -tu leur diras ainsi: Mon 

11 

petit doigt est plus gros que les reins de mon pere; et maintenant, mon pere a charge sur vous 
un joug pesant, et moi j'ajouterai a votre joug; mon pere vous a corriges avec des fouets, et moi je 

12 

vous corrigerai avec des scorpions. 'll Et Jeroboam et tout le peuple vinrent vers Roboam le 

13 

troisieme jour, comme le roi avait dit, en disant: Revenez vers moi le troisieme jour. Et le roi 

14 

leur repondit avec durete; et le roi Roboam laissa le conseil des vieillards; et il leur parla selon 
le conseil des jeunes gens, disant: Mon pere a rendu pesant votre joug, et moi j'y ajouterai; mon 

15 

pere vous a corriges avec des fouets, et moi je vous corrigerai avec des scorpions. Et le roi 
n'ecouta pas le peuple, car cela etait amene par Dieu, afin que l'Eternel accomplit sa parole, qu'il 

16 

avait dite par Akhija, le Silonite, a Jeroboam, fils de Nebath. Et tout Israel vit que le roi ne les 
avait pas ecoutes. Et le peuple repondit au roi, disant: Quelle part avons-nous en David? Et nous 
n'avons pas d'heritage dans le fils d'Isai. Chacun a ses tentes, Israel! Maintenant, David, regarde a 

17 

ta maison! Et tout Israel s'en alia a ses tentes. Mais, quant aux fils d'Israel qui habitaient dans 

18 

les villes de Juda, Roboam regna sur eux. Et le roi Roboam envoya Hadoram, qui etait prepose 
sur les levees; et les fils d'Israel le lapiderent avec des pierres, et il mourut. Et le roi Roboam se 
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19 

hata de monter sur un char pour s'enfuir a Jerusalem. Et Israel se rebella contre la maison de 
David, jusqu'a ce jour. 


Chapter 11 


1 

C J[ Et Roboam s'en alia a Jerusalem. Et il assembla la maison de Juda, et Benjamin, cent 
quatre-vingt mille hommes d'elite propres a la guerre, pour faire la guerre a Israel, afin de ramener 

2 " 3 

le royaume a Roboam. Et la parole de l'Eternel vint a Shemahia, homme de Dieu, disant: Parle 

4 

a Roboam, fils de Salomon, roi de Juda, et a tout Israel en Juda et en Benjamin, disant: Ainsi dit 
l'Eternel: Ne montez pas, et ne faites pas la guerre a vos freres; retournez chacun a sa maison, car 
c'est de par moi que cette chose a eu lieu. Et ils ecouterent les paroles de l'Eternel, et s'en retournerent 

5 

et n'allerent pas contre Jeroboam. Et Roboam demeura a Jerusalem. Et il batit des villes en Juda, 

6 , 7 

et en fit des forteresses. Et il batit Bethlehem, et Etam, et Thekoa, et Beth-Tsur, et Soco, et 

8 9 10 

Adullam, et Gath, et Maresha, et Ziph, et Adoraim, et Lakis, et Azeka, et Tsorha, et Ajalon, 

11 

et Hebron, qui etaient en Juda et en Benjamin, des villes fortes. Et il fortifia les places fortes, et 

12 

y mit des chefs, et des approvisionnements de vivres, et d'huile, et de vin; et, dans chaque ville, 

13 

des boucliers et des piques; et il les fortifia beaucoup. Et Juda et Benjamin etaient a lui. C J[ Et les 
sacrificateurs et les Levites qui etaient dans tout Israel, se joignirent a lui de toutes leurs contrees; 
14 

car les Levites abandonnerent leurs banlieues et leurs possessions, et vinrent en Juda et a 

15 

Jerusalem, parce que Jeroboam et ses fils les avaient repousses de la sacrificature de l'Eternel; et 
Jeroboam s'etait etabli des sacrificateurs pour les hauts lieux, et pour les boucs et pour les veaux 
16 

qu'il avait faits. Et a leur suite, ceux de toutes les tribus d'Israel qui avaient mis leur coeur a 
chercher l'Eternel, le Dieu d'Israel, vinrent a Jerusalem pour sacrifier a l'Eternel, le Dieu de leurs 
17 

peres. Et ils fortifierent le royaume de Juda, et affermirent Roboam, fils de Salomon, pendant 

18 

trois ans; car ils marcherent dans le chemin de David et de Salomon pendant trois ans. Et Roboam 
prit pour femme Mahalath, fille de Jerimoth, fils de David, et d'Abikhail, fille d'Eliab, fils d'Isai; 

19 20 

et elle lui enfanta de fils: Jehush, et Shemaria, et Zaham. Et apres elle, il prit Maaca, fille 

21 

d'Absalom; et elle lui enfanta Abija, et Atthai, et Ziza, et Shelomith. Et Roboam aima Maaca, 
fille d'Absalom, plus que toutes ses femmes et ses concubines; car il avait pris dix-huit femmes et 
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22 

soixante concubines, et il engendra vingt-huit fils et soixante filles. Et Roboam etablit chef 

23 

Abija, fils de Maaca, pour etre prince parmi ses freres; car il voulait le faire roi. Et il agit avec 
intelligence, et dispersa tous ses fils par toutes les contrees de Juda et de Benjamin, dans toutes les 
villes fortes, et leur donna des vivres en abondance, et demanda pour eux beaucoup de femmes. 


Chapter 12 


1 

( J[ Et il arriva que, quand le royaume de Roboam fut affermi, et qu'il se fut fortifie, il abandonna 

2 

la loi de l'Eternel, et tout Israel avec lui. Et parce qu'ils avaient peche contre l'Eternel, il arriva, 

3 

en la cinquieme annee du roi Roboam, que Shishak, roi d'Egypte, monta contre Jerusalem, avec 
douze cents chars et soixante mille cavaliers; et le peuple qui vint avec lui d'Egypte, Libyens, 

4 

Sukkiens, et Ethiopiens, etait sans nombre; et il prit les villes fortes qui etaient a Juda, et vint 
5 

jusqu'a Jerusalem. Shemahia, le prophete, vint vers Roboam et vers les chefs de Juda qui s'etaient 
assembles a Jerusalem, fuyant Shishak, et leur dit: Ainsi dit l'Eternel: Vous m'avez abandonne, et 

6 

moi je vous ai aussi abandonnes aux mains de Shishak. Et les chefs d'Israel et le roi s'humilierent, 

7 

et dirent: L'Eternel est juste. Et quand l'Eternel vit qu'ils s'etaient humilies, la parole de l'Eternel 
vint a Shemahia, disant: Ils se sont humilies, je ne les detruirai pas; je leur donnerai un peu de 

8 

delivrance, et ma fureur ne se deversera pas sur Jerusalem par le moyen de Shishak; mais ils lui 
seront asservis, et ils connaitront ce que c'est que mon service, et le service des royaumes des pays. 

9 

Et Shishak, roi d'Egypte, monta contre Jerusalem, et prit les tresors de la maison de l'Eternel et 

10 

les tresors de la maison du roi: il prit tout. Et il prit les boucliers d'or que Salomon avait faits. Et 
le roi Roboam fit a leur place des boucliers d'airain, et les confia aux mains des chefs des coureurs 

11 

qui gardaient l'entree de la maison du roi. Et toutes les fois que le roi entrait dans la maison de 
l'Eternel, il arrivait que les coureurs venaient et les portaient, puis ils les rapportaient dans la chambre 
12 

des coureurs. Et quand il s'humilia, la colere de l'Eternel se detouma de lui, et il ne le detruisit 

13 

pas entierement; et aussi il y avait en Juda de bonnes choses. ( | Et le roi Roboam se fortifia dans 
Jerusalem, et regna. Or Roboam etait age de quarante et un ans lorsqu'il commen§a de regner; et 
il regna dix-sept ans a Jerusalem, la ville que l'Eternel avait choisie d'entre toutes les tribus d'Israel 

14 

pour y mettre son nom; et le nom de sa mere etait Naama, une Ammonite. Mais il fit le mal; car 
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15 

il n'appliqua pas son coeur a rechercher l'Eternel. Et les actes de Roboam, les premiers et les 
demiers, ne sont-ils pas ecrits dans les paroles de Shemahia, le prophete, et d'Iddo, le voyant, dans 

16 

les registres genealogiques? Et il y eut des guerres continuelles entre Roboam et Jeroboam. Et 
Roboam s'endormit avec ses peres, et il fut enterre dans la ville de David; et Abija, son fils, regna 
a sa place. 


Chapter 13 


1 2 
( J[ La dix-huitieme annee du roi Jeroboam, Abija commen§a de regner sur Juda. Il regna trois 

ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Micaia, fille d'Uriel, de Guibha. Et il y eut guerre entre 
3 

Abija et Jeroboam. Et Abija commen§a la guerre avec une armee d'hommes de guerre, de quatre 
cent mille hommes d'elite; et Jeroboam se rangea en bataille contre lui avec huit cent mille hommes 

4 

d'elite, forts et vaillants. Et Abija se tint sur le haut de la montagne de Tsemaraim, qui est dans 

5 

la montagne d'Ephrai'm, et dit: Ecoutez-moi, Jeroboam et tout Israel! N'est-ce pas a vous de savoir 
que l'Eternel, le Dieu d'Israel, a donne a David la royaute sur Israel pour toujours, a lui et a ses fils, 

6 

par une alliance de sel? Et Jeroboam, fils de Nebath, serviteur de Salomon, fils de David, s'est 

7 

leve, et s'est revolte contre son seigneur; et des hommes de rien, des fils de Belial, se sont assembles 
vers lui; et ils se sont fortifies contre Roboam, fils de Salomon; et Roboam etait jeune et craintif; 

8 

et il ne s'est pas montre fort devant eux. Et maintenant vous pensez vous montrer forts contre le 
royaume de l'Eternel, qui est dans la main des fils de David, et vous etes une grande multitude, et 

9 

vous avez avec vous les veaux d'or que Jeroboam vous a faits pour etre vos dieux. N'avez-vous 
pas chasse les sacrificateurs de l'Eternel, les fils d'Aaron, et les levites? Et vous vous etes fait des 
sacrificateurs, comme les peuples des autres pays; quiconque est venu avec un jeune taureau et sept 

10 

beliers, pour etre consacre, est devenu sacrificateur de ce qui n'est pas Dieu. Mais pour nous, 
l'Eternel est notre Dieu, et nous ne l'avons pas abandonne; et des sacrificateurs, fils d'Aaron, servent 

11 

l'Eternel, et les levites sont a leurs fonctions; et chaque matin et chaque soir, ils font fumer les 
holocaustes a l'Eternel, et l'encens de drogues odoriferantes; et nous avons les pains ranges sur la 
table pure, et le chandelier d'or et ses lampes pour bruler chaque soir, car nous, nous faisons l'acquit 

12 

de la charge que l'Eternel, notre Dieu, nous a confiee; mais vous, vous l'avez abandonne. Et 
voici, nous avons avec nous, a notre tete, Dieu et ses sacrificateurs, et les trompettes au son eclatant, 
pour sonner avec eclat contre vous. Fils d'Israel, ne faites pas la guerre contre l'Eternel, le Dieu de 
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13 

vos peres; car vous ne reussirez pas! ( J[ Mais Jeroboam fit prendre un detour a une embuscade 

14 

pour venir derriere eux; et ils etaient devant Juda, et l'embuscade etait derriere eux. Et Juda se 
tourna, et voici, la bataille etait contre eux, devant et derriere; et ils crierent a l'Etemel, et les 

15 

sacrificateurs sonnerent des trompettes; et les hommes de Juda jeterent des cris; et il arriva, 
comme les hommes de Juda jetaient des cris, que Dieu frappa Jeroboam et tout Israel, devant Abija 

16 17 

et Juda. Et les fils d'Israel s'enfuirent devant Juda, et Dieu les livra en leurs mains. Abija et 

son peuple leur infligerent une grande defaite, et il tomba d'Israel cinq cent mille hommes d'elite 
18 

blesses a mort. Et les fils d'Israel furent humilies en ce temps-la, et les fils de Juda furent affermis, 

19 

car ils s'appuyaient sur l'Etemel, le Dieu de leur peres. Abija poursuivit Jeroboam et lui prit des 
villes: Bethel et les villages de son ressort, et Jeshana et les villages de son ressort, et Ephron et les 

20 

villages de son ressort. Et Jeroboam n'eut plus de force durant les jours d'Abija; et l'Etemel le 
21 

frappa, et il mourut. Et Abija s'affermit, et prit quatorze femmes, et engendra vingt-deux fils et 
22 

seize filles. Et le reste des actes d'Abija, et ses voies et ses paroles, sont ecrits dans les 
commentaires d'Iddo le prophete. 


Chapter 14 


1 

•][ Et Abija s'endormit avec ses peres, et on l'enterra dans la ville de David. Et Asa, son fils, 

2 

regna a sa place. De ses jours, le pays fut en repos pendant six ans. Et Asa fit ce qui est bon et 

3 

droit aux yeux de l'Etemel, son Dieu; et il ota les autels des dieux etrangers, et les hauts lieux, et 

4 

il brisa les statues et abattit les asheres; et il dit a Juda de rechercher l'Etemel, le Dieu de leurs 

5 

peres, et de pratiquer la loi et les commandements; et il ota de toutes les villes de Juda les hauts 

6 

lieux et les colonnes consacrees au soleil. Et le royaume fut tranquille devant lui. Et il batit des 
villes fortes en Juda, car le pays etait tranquille, et il n'eut point de guerre pendant ces annees-la, 

7 

car l'Etemel lui donna du repos. Et il dit a Juda: Batissons ces villes, et entourons-les de murailles 
et de tours, de portes et de barres, pendant que le pays est devant nous; car nous avons recherche 
l'Etemel, notre Dieu: nous l'avons recherche, et il nous a donne du repos tout a l'entour. Et ils 

8 

batirent et prospererent. Et Asa avait une armee de trois cent mille hommes de Juda, portant le 
bouclier et la pique, et de deux cent quatre-vingt mille de Benjamin, portant l'ecu et tirant de l'arc, 
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tous des hommes forts et vaillants. ( J[ Et Zerakh, l'Ethiopien, sortit contre eux avec une armee d' 

10 

un million d'hommes, et de trois cents chars; et il vint jusqu'a Maresha. Et Asa sortit au-devant 

11 

de lui; et ils se rangerent en bataille dans la vallee de Tsephatha, pres de Maresha. Et Asa invoqua 
l'Eternel, son Dieu, et dit: Eternel! il n'y a pas de difference pour toi, pour aider, entre beaucoup de 
force et point de force. Aide-nous, Eternel, notre Dieu! car nous nous appuyons sur toi; et c'est en 
ton nom que nous sommes venus contre cette multitude. Tu es l'Eternel, notre Dieu; que l'homme 

12 

n'ait point de force contre toi! Et l'Eternel frappa les Ethiopiens devant Asa et devant Juda, et 

13 

les Ethiopiens s'enfuirent. Et Asa et le peuple qui etait avec lui les poursuivirent jusqu'a Guerar; 
et il tomba tant d'Ethiopiens qu'ils ne purent reprendre leur force, car ils furent abattus devant 

14 

l'Eternel et devant son armee. Et ils emporterent un tres-grand butin; et ils frapperent toutes les 
villes qui etaient autour de Guerar, car la frayeur de l'Eternel etait sur elles; et ils les pillerent toutes, 

15 

car il y avait dans ces villes un grand butin. Ils frapperent aussi les tentes des troupeaux, et 
emmenerent du menu betail en quantite, et des chameaux; et ils s'en retoumerent a Jerusalem. 


Chapter 15 

1 2 

•][ Et l'Esprit de Dieu fut sur Azaria, fils d'Oded: et il sortit au-devant d'Asa, et lui dit: Asa, 
et tout Juda et Benjamin, ecoutez-moi: L'Eternel est avec vous quand vous etes avec lui; et si vous 

3 

le cherchez vous le trouverez, et si vous l'abandonnez il vous abandonnera. Pendant bien des 

4 

jours il n'y eut pour Israel ni vrai Dieu, ni sacrificateur pour enseigner, ni loi; et, dans leur angoisse, 

5 

ils se retournerent vers l'Eternel, le Dieu d'Israel, et le chercherent, et ils font trouve. Et, en ces 
temps-la, il n'y avait point de paix pour ceux qui sortaient et qui entraient, car il y avait beaucoup 

6 

de troubles parmi tous les habitants du pays, et nation se brisait contre nation, et ville contre ville, 

7 

car Dieu les troublait par toutes sortes d'angoisses. Vous done, fortifiez-vous, et que vos mains 

8 

ne soient point laches; car il y a une recompense pour ce que vous ferez. •][ Et quand Asa eut 
entendu ces paroles et la prophetie d'Oded, le prophete, il se fortifia, et fit disparaitre les choses 
abominables de tout le pays de Juda et de Benjamin, et des villes qu'il avait prises de la montagne 

9 

d'Ephraim, et il renouvela l'autel de l'Eternel, qui etait devant le portique de l'Eternel. Et il assembla 
tout Juda et Benjamin, et les Grangers qui etaient avec eux, d'Ephraim, et de Manasse, et de Simeon; 

10 

car beaucoup d'Israelites passerent a lui quand ils virent que l'Eternel, son Dieu, etait avec lui. Et 
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ils se rassemblerent a Jerusalem, le troisieme mois de la quinzieme annee du regne d'Asa; et ils 
sacrifierent a l'Etemel, en ce jour-la, du butin qu'ils avaient amene, sept cents boeufs et sept mille 
12 

moutons. Et ils s'engagerent ensemble a rec here her l'Etemel, le Dieu de leurs peres, de tout leur 

13 

coeur et de toute leur ame, etablissant que quiconque ne rechercherait pas l'Etemel, le Dieu 

14 

d'Israel, serait mis a mort, tant petit que grand, tant homme que femme. Et ils jurerent a l'Etemel 

15 

a haute voix, et a grands cris, et avec des trompettes et des cors. Et tout Juda se rejouit du serment, 
car ils avaient jure de tout leur coeur, et ils avaient recherche l'Etemel de toute leur ame, et ils 

16 

l'avaient trouve. Et l'Etemel leur donna du repos tout a l'entour. Et meme a Maaga, sa mere, le 
roi Asa ota sa position de reine, parce qu'elle avait fait un simulacre pour Ashere; et Asa abattit 

17 

son simulacre, et le broya, et le brula dans la vallee du Cedron. Mais les hauts lieux ne furent 

18 

pas otes d'Israel; cependant le coeur d'Asa fut parfait tous ses jours. Et il apporta dans la maison 
de Dieu les choses saintes de son pere et les choses qu'il avait lui-meme consacrees, de l'argent, et 

19 

de l'or, et des ustensiles. Et il n'y eut point de guerre jusqu'a la trente-cinquieme annee du regne 
d'Asa. 


Chapter 16 


1 

( J[ La trente-sixieme annee du regne d'Asa, Baesha, roi d'Israel, monta contre Juda; et il batit 

2 

Rama, afin de ne permettre a personne de sortir de chez Asa, roi de Juda, ou d'entrer vers lui. Et 
Asa tira l'argent et l'or des tresors de la maison de l'Etemel et de la maison du roi, et envoya vers 

3 

Ben-Hadad, roi de Syrie, qui habitait a Damas, disant: Il y a alliance entre moi et toi, et entre mon 
pere et ton pere; voici, je t'envoie de l'argent et de l'or: va, romps ton alliance avec Baesha, roi 

4 

d'Israel, afin qu'il s'en aille d'aupres de moi. Et Ben-Hadad ecouta le roi Asa, et envoya les chefs 
de ses troupes contre les villes d'Israel, et ils frapperent Ijon, et Dan, et Abel-Maim, et tous les 

5 

entrepots des villes de Nephthali. Et il arriva, quand Baesha l'apprit, qu'il se desista de batir Rama, 

6 

et fit cesser ses travaux. Et le roi Asa prit tout Juda, et ils emporterent les pierres de Rama, et les 

7 

bois avec lesquels Baesha batissait; et il en batit Gueba et Mitspa. ( J[ Et en ce temps-la Hanani, le 
voyant, vint vers Asa, roi de Juda, et lui dit: Parce que tu t'es appuye sur le roi de Syrie, et que tu 
ne t'es pas appuye sur l'Etemel, ton Dieu, a cause de cela, l'armee du roi de Syrie est echappee de 
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ta main. Les Ethiopiens et les Libyens n'etaient-ils pas une armee nombreuse, avec des chars et 
des cavaliers en tres-grand nombre? Et quand tu t'appuyais sur l'Eternel, il les livra entre tes mains. 

9 

Car les yeux de l'Eternel parcourent toute la terre, afin qu'il se montre fort, en faveur de ceux qui 
sont d'un coeur parfait envers lui. En cela, tu as agi follement; car desormais tu auras des guerres. 

10 

Et Asa s'irrita contre le voyant, et le mit en prison; car il etait indigne contre lui a cause de cela. 

11 

Et en ce temps-la, Asa opprima quelques-uns du peuple. Et voici, les actes d'Asa, les premiers 

12 

et les demiers, voici, ils sont ecrits dans le livre des rois de Juda et d'Israel. Et la trente-neuvieme 
annee de son regne, Asa fut malade des pieds, jusqu'a ce que son mal fut extremement grand; et 

13 

dans sa maladie aussi, il ne rechercha pas l'Eternel, mais les medecins. Et Asa s'endormit avec 

14 

ses peres, et mourut la quarante et unieme annee de son regne. Et on l'enterra dans son sepulcre, 
qu'il s'etait creuse dans la ville de David; et on le coucha dans un lit qu'on remplit d'aromates et 
d'un melange d'epices compose selon l'art du parfumeur; et on en brula pour lui en tres-grande 
abondance. 


Chapter 17 


1 2 
( J[ Et Josaphat, son fils regna a sa place; et il se fortifia contre Israel, et mit des troupes dans 

toutes les villes fortes de Juda, et mit des gamisons dans le pays de Juda, et dans les villes d'Ephraim 

3 , 

qu'Asa, son pere, avait prises. Et l'Eternel fut avec Josaphat, car il marcha dans les premieres 

4 

voies de David, son pere, et ne rechercha point les Baals, mais il rechercha le Dieu de son pere, 

5 , 

et marcha dans ses commandements, et non comme faisait Israel. Et l'Eternel affermit le royaume 
dans sa main; et tout Juda fit des presents a Josaphat, et il eut beaucoup de richesses et de gloire. 
6 

Et il prit courage dans les voies de l'Eternel, et de plus, il ota de Juda les hauts lieux et les asheres. 
7 

Et la troisieme annee de son regne, il envoya ses chefs, Ben-Hail, et Abdias, et Zacharie, et 

8 

Nethaneel, et Michee, pour enseigner dans les villes de Juda; et avec eux les levites, Shemahia, 
et Nethania, et Zebadia, et As§ael, et Shemiramoth, et Jonathan, et Adonija, et Tobija, et 

9 

Tob-Adonija, levites; et avec eux Elishama et Joram, sacrificateurs; et ils enseignerent en Juda, 
ayant avec eux le livre de la loi de l'Eternel; et ils firent le tour de toutes les villes de Juda, et 

10 

enseignerent parmi le peuple. ( J[ Et la frayeur de l'Eternel fut sur tous les royaumes des pays qui 
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etaient autour de Juda, et ils ne firent pas la guerre a Josaphat. Et il y eut des Philistins qui 
apporterent a Josaphat des presents, et de l'argent comme tribut; les Arabes aussi lui amenerent du 

12 

menu betail, sept mille sept cents beliers et sept mille sept cents boucs. Et Josaphat alia grandissant 

13 

jusqu'au plus haut degre. Et il batit en Juda des chateaux et des villes a entrepots. Et il eut 
beaucoup de travail dans les villes de Juda, et des hommes de guerre forts et vaillants dans Jerusalem. 
14 

Et c'est ici leur recensement, selon leurs maisons de peres: pour Juda, les chefs de milliers, Adna, 

15 

le chef, et avec lui trois cent mille hommes forts et vaillants; et a cote de lui, Jokhanan, le chef, 

16 

et avec lui deux cent quatre-vingt mille; et a cote de lui, Amasia, fils de Zicri, qui s'etait 

17 

volontairement donne a l'Eternel, et avec lui deux cent mille hommes forts et vaillants. Et de 
Benjamin, l'homme fort et vaillant, Eliada, et avec lui deux cent mille hommes armes de fare et de 
18 

l'ecu; et a cote de lui, Jozabad, et avec lui cent quatre-vingt mille hommes equipes pour l'armee. 
19 

Ce sont la ceux qui servaient le roi, outre ceux que le roi avait mis dans les villes fortes, dans 
tout Juda. 


Chapter 18 


1 2 
( J[ Et Josaphat eut beaucoup de richesses et de gloire; et il s'allia par mariage avec Achab. Et 

au bout de quelques annees, il descendit vers Achab a Samarie; et Achab tua pour lui et pour le 
peuple qui etait avec lui du menu et de gros betail en abondance, et il le persuada de monter contre 
3 

Ramoth de Galaad. Et Achab, roi d'Israel, dit a Josaphat, roi de Juda: Viendras-tu avec moi a 
Ramoth de Galaad? Et il lui dit: Moi, je suis comme toi, et mon peuple comme ton peuple; et je 

4 

serai avec toi dans la guerre, f Et Josaphat dit au roi d'Israel: Enquiers-toi aujourd'hui, je te prie, 

5 

de la parole de l'Eternel. Et le roi d'Israel rassembla les prophetes, quatre cents hommes, et leur 
dit: Irons-nous a la guerre contre Ramoth de Galaad, ou m'en abstiendrai-je? Et ils dirent: Monte; 

6 

et Dieu la livrera en la main du roi. Et Josaphat dit: N'y a-t-il pas ici encore un prophete de 

7 

l'Eternel, pour que nous nous enquerions aupres de lui? Et le roi d'Israel dit a Josaphat: Il y a 
encore un homme, pour consulter l'Eternel par lui; mais je le hais, car il ne prophetise pas du bien 
a mon egard, mais toujours du mal; c'est Michee, fils de Jimla. Et Josaphat dit: Que le roi ne parle 
8 

pas ainsi! Et le roi d'Israel appela un eunuque, et dit: Fais promptement venir Michee, fils de 
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Jimla. Et le roi d'Israel et Josaphat, roi de Juda, etaient assis chacun sur son trone, revetus de leurs 
robes; ils etaient assis sur une place ouverte a l'entree de la porte de Samarie; et tous les prophetes 

10 

prophetisaient devant eux. Et Sedecias, fils de Kenaana, se fit des cornes de fer, et dit: Ainsi dit 

11 

l'Eternel: Avec celles-ci tu heurteras les Syriens jusqu'a les exterminer. Et tous les prophetes 
prophetisaient de meme, disant: Monte a Ramoth de Galaad, et prospere; et l'Eternel la livrera en 
12 

la main du roi. Et le messager qui etait alle pour appeler Michee lui parla, disant: Voici, les 
paroles des prophetes, d'une seule bouche, annoncent du bien au roi; que ta parole done soit, je te 

13 

prie, comme celle de l'un d'eux, et annonce du bien. Mais Michee dit: L'Eternel est vivant, que 

14 

ce que mon Dieu dira, je l'annoncerai. Et il vint vers le roi. Et le roi lui dit: Michee, irons-nous 
a la guerre a Ramoth de Galaad, ou m'en abstiendrai-je? Et il dit: Montez et prosperez; et ils seront 

15 

livres entre vos mains. Et le roi lui dit: Combien de fois t'adjurerai-je de ne me dire que la verite 

16 

au nom de l'Eternel? Et Michee dit: J'ai vu tout Israel disperse sur les montagnes comme un 
troupeau qui n'a pas de berger; et l'Eternel a dit: Ceux-ci n'ont pas de seigneur; qu'ils s'en retoument 

17 

en paix chacun a sa maison. Et le roi d'Israel dit a Josaphat: Ne t'ai-je pas dit qu'il ne prophetise 

18 

pas du bien a mon egard, mais du mal? Et Michee dit: C'est pourquoi, ecoutez la parole de 
l'Eternel. J'ai vu l'Eternel assis sur son trone, et toute l'armee des cieux se tenant a sa droite et a sa 
19 , 

gauche; et l'Eternel dit: Qui persuadera Achab, roi d'Israel, afin qu'il monte et qu'il tombe a 

20 

Ramoth de Galaad? Et on parla, celui-ci disant ainsi, et celui-la disant ainsi. Et un esprit sortit, 

21 

et se tint devant l'Eternel, et dit: Moi, je le persuaderai. Et l'Eternel lui dit: Comment? Et il dit: 
Je sortirai, et je serai un esprit de mensonge dans la bouche de tous ses prophetes. Et l'Eternel dit: 

22 

Tu le persuaderas, et aussi tu reussiras: sors, et fais ainsi. Et maintenant, voici, l'Eternel a mis 
un esprit de mensonge dans la bouche de tes prophetes que voila, et l'Eternel a prononce du mal a 
23 

ton sujet. Et Sedecias, fils de Kenaana, s'approcha et frappa Michee sur la joue, et dit: Par quel 

24 

chemin a passe l'Esprit de l'Eternel, d'avec moi, pour te parler? Et Michee dit: Voici, tu le verras 

25 

ce jour-la, quand tu iras de chambre en chambre pour te cacher. Et le roi d'Israel dit: Prenez 

26 

Michee, et emmenez-le a Amon, chef de la ville, et a Joas, fils de roi; et vous direz: Ainsi dit le 
roi: Mettez cet homme en prison, et donnez-lui a manger le pain d'affliction et l'eau d'affliction, 

27 

jusqu'a ce que je revienne en paix. Et Michee dit: Si jamais tu reviens en paix, l'Eternel n'a point 

28 

parle par moi. Et il dit: Peuples, entendez-le tous! ( J[ Et le roi d'Israel monta, et Josaphat, roi de 
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Juda, a Ramoth de Galaad. Et le roi d'Israel dit a Josaphat: Je me deguiserai, et j'irai a la bataille; 

30 

mais toi, revets-toi de tes robes. Et le roi d'Israel se deguisa, et ils allerent a la bataille. Et le roi 
de Syrie commanda aux chefs de ses chars, disant: Ne combattez ni contre petit, ni contre grand, 

31 

mais contre le roi d'Israel seul. Et il arriva que, quand les chefs des chars virent Josaphat, il 
dirent: C'est le roi d'Israel. Et ils l'entourerent pour combattre contre lui. Et Josaphat cria, et l'Etemel 

32 

le secourut; et Dieu les porta a s'eloigner de lui. Et il arriva que, lorsque les chefs des chars 

33 

virent que ce n'etait pas le roi d'Israel, il s'en revinrent de sa poursuite. Et un homme tira de fare 
a l'aventure et frappa le roi d'Israel entre les pieces d'attache et la cuirasse; et Achab dit au conducteur 

34 

du char: Tourne ta main, et mene-moi hors de l'armee, car je suis blesse. Et la bataille se renfor§a 
ce jour-la, et le roi d'Israel se soutint sur son char, vis-a-vis des Syriens, jusqu'au soir; et il mourut 
vers le temps oil le soleil se couchait. 


Chapter 19 


1 2 
( J[ Et Josaphat, roi de Juda, s'en retourna dans sa maison, en paix, a Jerusalem. Jehu, fils de 

Hanani, le voyant, sortit au-devant de lui, et dit au roi Josaphat: Aides-tu au mechant, et aimes-tu 

3 

ceux qui haissent l'Etemel? A cause de cela il y a colere sur toi de la part de l'Etemel. Cependant 
il s'est trouve de bonnes choses en toi, car tu as ote du pays les asheres, et tu as applique ton coeur 
4 

a rechercher Dieu. Et Josaphat habita a Jerusalem. Et de nouveau il sortit parmi le peuple, depuis 

5 

Beer-Sheba jusqu'a la montagne d'Ephraim; et il les ramena a l'Etemel, le Dieu de leurs peres. ( J[ 

6 

Et il etablit des juges dans le pays, dans toutes les villes fortes de Juda, de ville en ville. Et il dit 
aux juges: Voyez ce que vous ferez; car ce n'est pas pour l'homme que vous jugerez, mais pour 

7 

l'Etemel, et il sera avec vous dans ce qui conceme le jugement. Et maintenant, que la frayeur de 
l'Etemel soit sur vous: prenez garde en agissant; car aupres de l'Etemel, notre Dieu, il n'y a point 

8 

d'iniquite, ni acception de personnes, ni acceptation de presents. Et a Jerusalem aussi, Josaphat 
etablit des levites, et des sacrificateurs, et des chefs des peres d'Israel, pour le jugement de l'Etemel 

9 

et pour les proces. Et ils etaient revenus a Jerusalem. Et il leur commanda, disant: Vous agirez 

10 

ainsi dans la crainte de l'Etemel, avec fidelite et d'un coeur parfait. Et quelque proces qui vienne 
devant vous de la part de vos freres qui habitent dans leurs villes, entre sang et sang, entre loi et 
commandement, statuts et ordonnances, vous les avertirez afin qu'ils ne se rendent pas coupables 
envers l'Etemel, et qu'il n'y ait pas de la colere contre vous et contre vos freres: vous agirez ainsi, 
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et vous ne vous rendrez pas coupables. Et void, Amaria, le principal sacrificateur, est prepose 
sur vous dans toutes les affaires de l'Eternel, et Zebadia, fils d'Ismael, prince de la maison de Juda, 
dans toutes les affaires du roi; et vous avez devant vous, pour officiers, les levites. Fortifiez-vous, 
et agissez, et l'Eternel sera avec 1' homme de bien. 


Chapter 20 


1 

'][ Et il arriva, apres ces choses, que les fils de Moab et les fils d'Ammon, et avec eux une partie 

2 

des Maonites, vinrent contre Josaphat pour faire la guerre. Et on vint et on rapporta a Josaphat, 
en disant: II est venu contre toi une grande multitude, de l'autre cote de la mer, de la Syrie; et voici, 

3 

ils sont a Hatsatson-Thamar, qui est En-Guedi. Et Josaphat craignit, et touma sa face pour 

4 

rechercher l'Eternel, et proclama un jeune par tout Juda. Et Juda s'assembla pour chercher secours 

5 

de la part de l'Eternel: et on vint aussi de toutes les villes de Juda pour rechercher l'Eternel. Et 
Josaphat de tint debout dans la congregation de Juda et de Jerusalem, dans la maison de l'Eternel, 

devant le nouveau parvis; et il dit: Etemel, Dieu de nos peres! n'es-tu pas le Dieu qui es dans les 
cieux, et n'est-ce pas toi qui domines sur tous les royaumes des nations? Et en ta main est la puissance 

7 

et la force, et nul ne peut te resister. N'est-ce pas toi, notre Dieu, qui as depossede les habitants 
de ce pays devant ton peuple Israel, et qui l'as donne a toujours a la semence d'Abraham, ton ami? 

8 9 

Et ils y ont habite, et t'y ont bati une sanctuaire pour ton nom, disant: S'il nous arrive du mal, 

epee, jugement, ou peste, ou famine, et que nous nous tenions devant cette maison et devant toi, 
car ton nom est dans cette maison, et que nous criions a toi a cause de notre angoisse, tu ecouteras, 
10 

et tu sauveras. Et maintenant, voici, les fils d'Ammon et de Moab, et ceux de la montagne de 
Sehir, chez lesquels tu ne permis pas a Israel d'entrer lorsqu'ils venaient du pays d'Egypte (car ils 

11 

se detournerent d'eux, et ne les detruisirent pas), les voici qui nous recompensent en venant pour 

12 

nous chasser de ton heritage que tu nous as fait posseder. O notre Dieu, ne les jugeras-tu pas? 
car il n'y a point de force en nous devant cette grande multitude qui vient contre nous, et nous ne 

13 

savons ce que nous devons faire, mais nos yeux sont sur toi! Et tout Juda se tenait devant l'Eternel, 

14 

avec leurs petits enfants, leurs femmes et leurs fils. '][ Et l'Esprit de l'Eternel vint, au milieu de 
la congregation, sur Jakhaziel, fils de Zacharie, fils de Benaia, fils de Jehiel, fils de Matthania, 

15 

levite d'entre les fils d'Asaph. Et il dit: Soyez attentifs, vous, tout Juda, et vous, habitants de 
Jerusalem, et toi, roi Josaphat. Ainsi vous dit l'Eternel: Ne craignez point, et ne soyez point effrayes 
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a cause de cette grande multitude; car cette guerre n'est pas la votre, mais celle de Dieu. Demain, 
descendez contre eux: voici, ils vont monter par la montee de Tsits, et vous les trouverez au bout 

17 

de la vallee, devant le desert de Jeruel. Ce n'est point a vous de combattre en cette affaire; 
presentez-vous, et tenez-vous la, et voyez la delivrance de l'Etemel qui est avec vous. Juda et 
Jerusalem, ne craignez pas et ne soyez pas effrayes; demain, sortez a leur rencontre, et l'Etemel 
18 

sera avec vous. Et Josaphat s'inclina le visage contre terre, et tout Juda et les habitants de 

19 

Jerusalem tomberent sur leurs faces devant l'Etemel, pour adorer l'Etemel. Et les levites d'entre 
les fils des Kehathites et d'entre les fils des Corites se leverent pour louer l'Etemel, le Dieu d'Israel, 

20 

a grande et haute voix. ( J[ Et ils se leverent de bonne heure le matin, et sortirent vers le desert de 
Thekoa; et comme ils sortaient, Josaphat se tint la et dit: Ecoutez-moi, Juda, et vous, habitants de 
Jerusalem: Croyez a l'Etemel, votre Dieu, et vous serez affermis; croyez ses prophetes, et vous 
21 

prospererez. Et il tint conseil avec le peuple, et il etablit des chantres pour l'Etemel, et ceux qui 
louaient dans la sainte magnificence, et disaient, en sortant devant les troupes equipees: Celebrez 

22 

l'Etemel, car sa bonte demeure a toujours. Et au moment oil ils commen§aient le chant de 
triomphe et la louange, l'Etemel mit des embuches contre les fils d'Ammon et de Moab et ceux de 

23 

la montagne de Sehir, qui venaient contre Juda, et ils furent battus. Et les fils d'Ammon et de 
Moab se leverent contre les habitants de la montagne de Sehir, pour les exterminer et les detruire; 

24 

et quand ils en eurent fini avec les habitants de Sehir, ils s'aiderent l'un l'autre a se detruire. Juda 
vint sur un lieu eleve d'ou l'on voyait le desert; et ils regarderent du cote de la multitude, et voici, 

25 

c'etaient des cadavres etendus par terre, et personne n'etait echappe. Et Josaphat et son peuple 
vinrent pour piller leur butin, et ils trouverent parmi eux en abondance des richesses et des cadavres, 
et des objets precieux, et ils en ramasserent a ne pouvoir les porter; et ils furent trois jours a piller 

26 

le butin, car il etait abondant. Et le quatrieme jour, ils s'assemblerent dans la vallee de Beraca, 
car la ils benirent l'Etemel; c'est pourquoi on a appele ce lieu-la du nom de la vallee de Beraca, 
27 

jusqu'a ce jour. Et tous les hommes de Juda et de Jerusalem, et Josaphat a leur tete, s'en 
retoumerent, revenant a Jerusalem avec joie; car l'Etemel les avait rejouis au sujet de leurs ennemis. 
28 

Et ils vinrent a Jerusalem, a la maison de l'Etemel, avec des luths et des harpes et des trompettes. 
29 

Et la frayeur de Dieu fut sur tous les royaumes des pays, quand ils entendirent que l'Etemel 

30 

combattait contre les ennemis d'Israel. Et le royaume de Josaphat fut tranquille, et son Dieu lui 

31 

donna du repos tout a l'entour. ( J[ Et Josaphat regna sur Juda. Il etait age de trente-cinq ans lorsqu'il 
commen§a de regner, et il regna vingt-cinq ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Azuba, fille 
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de Shilki. Et il marcha dans la voie d'Asa, son pere, et ne s'en detourna pas, faisant ce qui est 

33 

droit aux yeux de l'Eternel. Seulement, les hauts lieux ne furent pas otes, et le peuple n'avait pas 

34 

encore dispose son coeur a rechercher le Dieu de ses peres. Et le reste des actes de Josaphat, les 
premiers et les derniers, void, ils sont ecrits dans les paroles de Jehu, fils de Hanani, lesquelles 

35 

sont inserees dans le livre des rois d'Israel. Et apres cela, Josaphat, roi de Juda, se lia avec 

36 

Achazia, roi d'Israel, qui agissait mechamment. Et il s'associa avec lui pour construire des navires 

37 , 

pour aller a Tarsis; et ils construisirent les navires a Etsion-Gueber. Et Eliezer, fils de Dodava, 
de Maresha, prophetisa contre Josaphat, disant: Parce que tu t'es lie avec Achazia, l'Eternel a detruit 
tes oeuvres: et les navires furent brises, et ne purent aller a Tarsis. 


Chapter 21 


1 

( J[ Et Josaphat s'endormit avec ses peres; et il fut enterre avec ses peres dans la ville de David. 

2 

Et Joram, son fils, regna a sa place. Et il avait des freres, fils de Josaphat: Azaria, et Jekhiel, et 

3 

Zacharie, et Azaria, et Micael, et Shephatia; tous ceux-la etaient fils de Josaphat, roi d'Israel. Et 
leur pere leur avait fait de grands dons en argent et en or, et en chose precieuses, avec des villes 

4 

fortes en Juda; mais il avait donne le royaume a Joram, parce qu'il etait le premier-ne. Et Joram 
s'etablit sur le royaume de son pere, et s'y fortifia, et tua par l'epee tous ses freres, et quelques-uns 

5 

aussi des chefs d'Israel. Joram etait age de trente-deux ans lorsqu'il commen§a de regner; et il 

6 

regna huit ans a Jerusalem. Et il marcha dans la voie des rois d'Israel, selon ce que faisait la 
maison d'Achab, car il avait pour femme une fille d'Achab; et il fit ce qui est mauvais aux yeux de 

7 

l'Eternel. Mais l'Eternel ne voulut point detruire la maison de David, a cause de l'alliance qu'il 
avait faite avec David et selon ce qu'il avait dit, qu'il lui donnerait une lampe, a lui et a ses fils, a 

8 

toujours. En ses jours, Edom se revolta de dessous la main de Juda, et ils etablirent un roi sur 
9 

eux. Et Joram se mit en marche avec ses chefs, et tous les chars avec lui; et il se leva de nuit, et 

10 

frappa Edom, qui l'avait entoure, et les chefs des chars. Mais Edom se revolta de dessous la 
main de Juda, jusqu'a ce jour. Alors, dans ce meme temps, Libna se revolta de dessous sa main, 

11 

car il avait abandonne l'Eternel, le Dieu de ses peres. Il fit aussi des hauts lieux dans les montagnes 
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de Juda, et fit que les habitants de Jerusalem se prostituerent, et il y poussa Juda. 'll Et il vint a 
lui un ecrit d'Elie, le prophete, disant: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu de David, ton pere: Parce que tu 

13 

n'as pas marche dans les voies de Josaphat, ton pere, ni dans les voies d'Asa, roi de Juda, mais 
que tu as marche dans la voie des rois d'Israel, et que tu as fait que ceux de Juda et les habitants de 
Jerusalem se sont prostitues selon les prostitutions de la maison d'Achab, et aussi parce que tu as 

14 

tue tes freres, la maison de ton pere, qui etaient meilleurs que toi, -voici, l'Eternel te frappera 

15 

d'un grand coup dans ton peuple et dans tes fils et dans tes femmes et dans tous tes biens, et 
toi-meme de grandes maladies, d'une maladie d'entrailles, jusqu'a ce que tes entrailles sortent par 

16 , 

l'effet de la maladie, jour apres jour. Et l'Eternel reveilla contre Joram l'esprit des Philistins et 

17 

des Arabes qui sont a cote des Ethiopiens; et ils monterent contre Juda, et en forcerent l'entree, 
et emmenerent tous les biens qui furent trouves dans la maison du roi, et aussi ses fils et ses femmes; 

18 

et il ne lui resta aucun fils, sinon Joakhaz, le plus petit de ses fils. Et apres tout cela, l'Eternel le 

19 

frappa dans ses entrailles d'une maladie incurable. Et il arriva, de jour en jour, et au temps oil 
la seconde annee tirait a sa fin, que ses entrailles sortirent par l'effet de la maladie, et il mourut dans 
de cruelles souffrances; et son peuple ne fit pas bruler pour lui des aromates, comme on en avait 


20 

fait bruler pour ses peres. Il etait age de trente-deux ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna 
huit ans a Jerusalem; et il s'en alia sans etre regrette; et on l'enterra dans la ville de David, mais non 
dans les sepulcres des rois. 


Chapter 22 


1 

( J[ Et les habitants de Jerusalem etablirent roi a sa place Achazia, son plus jeune fils, car la 
bande qui etait venue au camp avec les Arabes avait tue tous ceux qui etaient plus ages que lui. Et 

2 

Achazia, fils de Joram, roi de Juda, regna. Achazia, etait age de vingt-deux ans lorsqu'il commen§a 

3 

de regner; et il regna un an a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Athalie, fille d'Omri. Lui aussi 

4 

marcha dans les voies de la maison d'Achab; car sa mere etait sa conseillere a mal faire. Et il fit 
ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, comme la maison d'Achab; car ils furent ses conseillers 

5 

apres la mort de son pere, pour sa ruine. Ce fut aussi selon leur conseil qu'il marcha, et qu'il alia 
avec Joram, fils d'Achab, roi d'Israel, a la guerre contre Hazael, roi de Syrie, a Ramoth de Galaad. 

6 

Et les Syriens blesserent Joram. Et il s'en retourna pour se faire guerir a Jizreel, a cause des 
blessures qu'il avait re§ues a Rama en combattant contre Hazael, roi de Syrie; et Achazia, fils de 
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Joram, roi de Juda, descendit a Jizreel pour voir Joram, fils d'Achab, parce qu'il etait malade. Et 
ce fut, de la part de Dieu, la ruine complete d'Achazia d'etre venu vers Joram. Et lorsqu'il fut arrive, 
il sortit avec Joram contre Jehu, fils de Nimshi, que l'Etemel avait oint pour retrancher la maison 
8 

d'Achab. Et il arriva que, comme Jehu faisait justice de la maison d'Achab, il trouva les princes 

9 

de Juda et les fils des freres d'Achazia, qui servaient Achazia; et il les tua. Et il chercha Achazia, 
qui s'etait cache a Samarie; et on le prit, et on l'amena a Jehu, et on le fit mourir. Et ils l'enterrerent; 
car ils dirent: Il est fils de Josaphat, qui rechercha l'Eternel de tout son coeur. Et il n'y eut plus 

10 

personne de la maison d'Achazia qui put conserver le pouvoir du royaume. 'll Or Athalie, mere 
d'Achazia, vit que son fils etait mort, et elle se leva et extermina toute la semence royale de la 
11 

maison de Juda. Mais Jehoshabhath, fille du roi, prit Joas, fils d'Achazia, et le deroba du milieu 
des fils du roi qu'on mettait a mort, et le mit, lui et sa nourrice, dans la chambre a coucher. Ainsi 
Jehoshabhath, fille du roi Joram, femme de Jehoiada, le sacrificateur, le cacha de devant Athalie, 

12 

car elle etait soeur d'Achazia; et Athalie ne le mit pas a mort. Et il fut cache six ans aupres d'eux, 
dans la maison de Dieu. Et Athalie regna sur le pays. 


Chapter 23 


1 

Et la septieme annee, Jehoiada se fortifia, et fit un pacte avec les chefs de centaines, Azaria, 
fils de Jerokham, et Ismael, fils de Jokhanan, et Azaria, fils d'Obed, et Maasceia, fils d'Adaia, et 

2 

Elishaphat, fils de Zicri. Et ils firent le tour de Juda, et assemblerent les levites de toutes les villes 

3 

de Juda, et les chefs des peres d'Israel; et ils vinrent a Jerusalem. Et toute la congregation fit 
alliance avec le roi dans la maison de Dieu; et Jehoiada leur dit: Voici, le fils du roi regnera, selon 

4 

ce que l'Eternel a dit touchant les fils de David. C'est ici ce que vous ferez: un tiers d'entre vous 

5 

qui entrez le jour du sabbat, sacrificateurs et levites, sera charge de la garde des seuils; et un tiers 
sera dans la maison du roi; et un tiers a la porte de Jesod; et tout le peuple sera dans les parvis de 

6 

la maison de l'Eternel. Et que personne n'entre dans la maison de l'Etemel, sauf les sacrificateurs 
et les levites qui feront le service: eux, ils entreront, car ils sont saints; et tout le peuple fera l'acquit 

7 

de la charge de l'Eternel. Et les levites entoureront le roi de tous cotes, chacun ses armes a la 
main; et celui qui entrera dans la maison sera mis a mort; et soyez avec le roi quand il entrera et 
8 

quand il sortira. Et les levites et tout Juda firent selon tout ce que Jehoiada, le sacrificateur, avait 
commande; et ils prirent chacun ses hommes, ceux qui entraient le jour du sabbat et ceux qui 
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sortaient le jour du sabbat; car Jehoiada, le sacrificateur, n'avait pas renvoye les classes. Et 
Jehoiada, le sacrificateur, donna aux chefs de centaines les lances, et les ecus, et les boucliers, qui 

10 

avaient appartenu au roi David, et qui etaient dans la maison de Dieu. Et il fit tenir la tout le 
peuple, chacun sa javeline a la main, depuis le cote droit de la maison jusqu'au cote gauche de la 

11 

maison, vers l'autel et vers la maison aupres du roi, tout autour. Et ils firent sortir le fils du roi, 
et mirent sur lui la couronne et le temoignage; et ils le firent roi; et Jehoiada et ses fils l'oignirent, 
12 

et dirent: Vive le roi! ( J[ Et Athalie entendit le cri du peuple qui courait et acclamait le roi, et elle 

13 

entra vers le peuple dans la maison de l'Eternel. Et elle regarda, et void, le roi se tenait sur son 
estrade, a l'entree, et les chefs et les trompettes etaient aupres du roi, et tout le peuple du pays se 
rejouissait et sonnait des trompettes, et les chantres etaient la avec des instruments de musique, et 
ceux qui enseignaient a louer Dieu. Et Athalie dechira ses vetements, et dit: Conspiration! 
14 

Conspiration! Et Jehoiada, le sacrificateur, fit sortir les chefs de centaines qui etaient preposes 
sur l'armee, et leur dit: Faites-la sortir en dehors des rangs, et que celui qui la suivra soit mis a mort 

15 

par l'epee; car le sacrificateur dit: Ne la mettez pas a mort dans la maison de l'Eternel. Et ils lui 
firent place; et elle alia par l'entree de la porte des chevaux dans la maison du roi, et la ils la mirent 
16 

a mort. Et Jehoiada fit une alliance entre lui et tout le peuple et le roi, qu'ils seraient le peuple 

17 

de l'Eternel. Et tout le peuple entra dans la maison de Baal, et ils la demolirent; et ils briserent 

18 

ses autels et ses images, et tuerent devant les autels Matthan, sacrificateur de Baal. Et Jehoiada 
mit les charges de la maison de l'Eternel entre les mains des sacrificateurs levites, que David avait 
etablis par classes sur la maison de l'Eternel pour offrir les holocaustes a l'Eternel, comme il est 

19 

ecrit dans la loi de Moise, avec joie et avec des cantiques, selon les directions de David. Et il 
pla§a les portiers aux portes de la maison de l'Eternel, afin qu'il n'y entrat aucune personne impure 
20 

en quoi que ce fut. Et il prit les chefs de centaines, et les nobles, et ceux qui avaient autorite sur 
le peuple, et tout le peuple du pays, et il fit descendre le roi de la maison de l'Eternel, et ils entrerent 
dans la maison du roi par la porte superieure; et ils firent asseoir le roi sur le trone du royaume. 
21 

Et tout le peuple du pays se rejouit, et la ville fut tranquille: et ils avaient mis a mort Athalie par 
1 epee. 


Chapter 24 
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( J[ Joas etait age de sept ans lorsqu'il commen 5 a de regner, et il regna quarante ans a Jerusalem; 

2 

et le nom de sa mere etait Tsibia, de Beer-Sheba. Et Joas fit ce qui est droit aux yeux de l'Eternel, 

3 

tous les jours de Jehoiada, le sacrificateur. Et Jehoiada prit deux femmes pour Joas, et il engendra 
4 

des fils et des filles. Et il arriva, apres cela, que Joas eut a coeur de restaurer la maison de l'Eternel. 
5 

Et il assembla les sacrificateurs et les levites, et leur dit: Allez par les villes de Juda, et recueillez 
de l'argent de tout Israel, pour reparer la maison de votre Dieu, d'annee en annee, et hatez cette 

6 

affaire. Mais les levites ne la haterent point. Et le roi appela Jehoiada, le chef, et lui dit: Pourquoi 
n'as-tu pas exige des levites qu'ils apportassent, de Juda et de Jerusalem, le tribut de Moise, serviteur 

7 

de l'Eternel, impose a la congregation d'Israel pour la tente du temoignage? Car Athalie, cette 
mechante femme, et ses fils, avaient devaste la maison de Dieu, et, toutes les choses saintes de la 

8 

maison de l'Eternel, ils les avaient aussi employees pour les Baals. Et le roi commanda, et on fit 

9 

un coffre, et on le mit a la porte de la maison de l'Eternel, en dehors. Et on publia dans Juda et 
dans Jerusalem qu'on apportat a l'Eternel le tribut de Moise, serviteur de Dieu, impose a Israel, 
10 

dans le desert. Et tous les princes et tout le peuple s'en rejouirent; et ils apporterent l'argent et 

11 

le jeterent dans le coffre, jusqu'a ce qu'on eut fini. Et il arrivait que, lorsque c'etait le temps 
d'apporter le coffre au controle du roi, par la main des levites, et qu'on voyait qu'il y avait beaucoup 
d'argent, le secretaire du roi et l'officier du principal sacrificateur venaient et vidaient le coffre; et 
ils le reportaient et le remettaient a sa place. Ils faisaient ainsi jour par jour, et on recueillit de 

12 

l'argent en abondance. Et le roi et Jehoiada le donnaient a ceux qui faisaient l'ouvrage du service 
de la maison de l'Eternel, et ceux-ci prenaient a gage des tailleurs de pierres et des charpentiers 
pour restaurer la maison de l'Eternel, et aussi des ouvriers en fer et en airain pour reparer la maison 

13 

de l'Eternel. Et ceux qui faisaient l'ouvrage travaillerent, et l'oeuvre de restauration se fit par 

14 

leur moyen, et ils retablirent la maison de Dieu en son etat, et la consoliderent. Et quand ils 
eurent acheve, ils apporterent devant le roi et devant Jehoiada le reste de l'argent; et on en fit des 
ustensiles pour la maison de l'Eternel, des ustensiles pour le service et pour les holocaustes, et des 
coupes, et des ustensiles d'or et d'argent. Et on offrit des holocaustes dans la maison de l'Eternel 

15 

continuellement, tous les jours de Jehoiada. ( ][ Et Jehoiada devint vieux et rassasie de jours, et 

16 

il mourut. Il etait age de cent trente ans quand il mourut. Et on l'enterra dans la ville de David 

17 

avec les rois, car il avait fait du bien en Israel, et pour Dieu et pour sa maison. Et apres la mort 

18 

de Jehoiada, les chefs de Juda vinrent et s'inclinerent devant le roi; alors le roi les ecouta. Et ils 
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abandonnerent la maison de l'Etemel, le Dieu de leurs peres, et servirent les asheres et les idoles; 
et il y eut de la colere contre Juda et contre Jerusalem, parce qu'ils s'etaient rendus coupables en 
19 , 

cela. Et l'Eternel envoya parmi eux, pour les ramener a lui, des prophetes qui temoignerent 

20 

contre eux; mais ils n'ecouterent point. Et l'Esprit de Dieu revetit Zacharie, fils de Jehoiada, le 
sacrificateur, et il se tint debout au-dessus du peuple, et leur dit: Ainsi dit Dieu: Pourquoi 
transgressez-vous les comrnandements de l'Etemel? Vous ne reussirez point; car vous avez abandonne 

21 

l'Eternel, et il vous abandonnera aussi. Et ils conspirerent contre lui, et le lapiderent avec des 

22 

pierres par l'ordre du roi, dans le parvis de la maison de l'Etemel. Et le roi Joas ne se souvint 
pas de la bonte dont Jehoiada, pere de Zacharie, avait use envers lui, et il tua son fils. Et comme il 

23 

mourait, il dit: Que l'Etemel regarde et redemande! Et il arriva, quand l'annee fut revolue, que 
l'armee de Syrie monta contre Joas, et entra en Juda et a Jerusalem; et ils detruisirent d'entre le 

24 

peuple tous les chefs du peuple, et envoyerent toutes leurs depouilles au roi, a Damas. Car l'armee 
de Syrie vint avec un petit nombre d'hommes, et l'Eternel livra en leurs mains une tres-grande 
armee, parce qu'ils avaient abandonne l'Etemel, le Dieu de leurs peres. Ainsi les Syriens firent 
25 

justice de Joas. Et quand ils l'eurent quitte (or ils l'avaient laisse dans de grandes maladies,) ses 
serviteurs conspirerent contre lui, a cause du sang des fils de Jehoiada, le sacrificateur; et ils le 
tuerent sur son lit, et il mourut; et on l'enterra dans la ville de David, mais on ne l'enterra pas dans 

26 

les sepulcres des rois. Et ce sont ici ceux qui conspirerent contre lui: Zabad, fils de Shimhath, 

27 

l'Ammonite, et Jozabad, fils de Shimrith, la Moabite. Et quant a ses fils, et a la grandeur du 
tribut qui lui fut impose, et aux constructions de la maison de Dieu, voici, ces choses sont ecrites 
dans les commentaires du livre des rois. Et Amatsia, son fils, regna a sa place. 


Chapter 25 

1 

•][ etait age de vingt-cinq ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna vingt-neuf ans a 

2 

Jerusalem; et le nom de sa mere etait Jehoaddan, de Jerusalem. Et il fit ce qui est droit aux yeux 

3 

de l'Eternel, non pas toutefois d'un coeur parfait. Et il arriva que, quand la royaute fut affermie 

4 

entre ses mains, il fit mourir ses serviteurs qui avaient frappe le roi son pere. Mais leurs fils, il 
ne les mit pas a mort, car il fit selon ce qui est ecrit dans la loi de Moise, ou l'Eternel a commande, 
disant: Les peres ne mourront pas pour les fils, et les fils ne mourront pas pour les peres; car chacun 

5 

mourra pour son peche. Et Amatsia rassembla Juda, et il les rangea selon leurs maisons de peres, 
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selon les chefs de milliers, et selon les chefs de centaines, pour tout Juda et Benjamin; et il fit le 
recensement de ceux qui etaient ages de vingt ans et au-dessus: et il trouva trois cent mille hommes 

6 

d'elite, propres pour la guerre, portant la pique et le bouclier. Et il prit a sa solde, d'Israel, cent 

7 

mille hommes forts et vaillants, pour cent talents d'argent. Et un homme de Dieu vint a lui, disant: 
O roi! que l'armee d'Israel ne marche pas avec toi; car l'Eternel n'est pas avec Israel, avec tous les 
8 

fils d'Ephrai'm. Que si tu vas, fais-le, fortifie-toi pour la bataille; Dieu te fera tomber devant 

9 

l'ennemi; car c'est en Dieu qu'est le pouvoir pour aider et pour faire tomber. Et Amatsia dit a 
l'homme de Dieu: Mais que faire quant aux cent talents que j'ai donnes a la troupe d'Israel? Et 

10 

l'homme de Dieu dit: Il appartient a l'Eternel de te donner beaucoup plus que cela. Et Amatsia 
separa la troupe qui lui etait venue d'Ephraim, afin qu'ils s'en allassent chez eux; et leur colere 

11 

s'embrasa beaucoup contre Juda, et ils s'en retournerent chez eux dans une ardente colere. Et 
Amatsia se fortifia, et conduisit son peuple, et s'en alia a la vallee du Sel, et frappa dix mille hommes 
12 

des fils de Sehir. Et les fils de Juda emmenerent captifs dix mille hommes, vivants, et les menerent 
sur le sommet d'un rocher, et les precipiterent du sommet du rocher, et ils furent tous mis en pieces. 
13 

Mais ceux de la troupe qu'Amatsia avait renvoyee, afin qu'elle n'allat pas a la guerre avec lui, 
tomberent sur les villes de Juda, depuis Samarie jusqu'a Beth-Horon, et y frapperent trois mille 

14 

hommes et enleverent un grand butin. ( ][ Et il arriva, apres qu'Amatsia fut revenu de la defaite 
des Edomites, qu'il apporta les dieux des fils de Sehir, et se les etablit pour dieux, et se prostema 

15 

devant eux et leur brula de l'encens. Et la colere de l'Eternel s'embrasa contre Amatsia, et il lui 
envoya un prophete, et il lui dit: Pourquoi recherches-tu les dieux d'un peuple qui n'ont pas delivre 

16 

leur peuple de ta main? Et il arriva, comme il parlait au roi, que celui-ci lui dit: Est-ce qu'on t'a 
fait conseiller du roi? Desiste-toi. Pourquoi te frapperait-on? Et le prophete se desista, et dit: Je sais 

17 

que Dieu a resolu de te perdre, parce que tu as fait cela, et que tu n'as pas ecoute mon conseil. ( J[ 
Et Amatsia, roi de Juda, prit conseil, et envoya vers Joas, fils de Joakhaz, fils de Jehu, roi d'Israel, 

18 

disant: Viens, voyons-nous face a face. Joas, roi d'Israel, envoya vers Amatsia, roi de Juda, 
disant: L'epine qui est au Liban a envoye au cedre qui est au Liban, disant: Donne ta fille pour 

19 

femme a mon fils. Et une bete des champs qui est au Liban a passe, et a foule l'epine. Tu dis: 
Voici, tu as frappe Edom! et ton coeur s'est eleve pour que tu te glorifies. Maintenant, reste dans 
ta maison; pourquoi te mettrais-tu aux prises avec le malheur et tomberais-tu, toi, et Juda avec toi? 
20 

Et Amatsia n'ecouta pas; car cela venait de la part de Dieu, afin de les livrer en la main de leurs 

21 

ennemis, parce qu'ils avaient recherche les dieux d'Edom. Et Joas, roi d'Israel, monta; et ils se 
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22 

virent face a face, lui et Amatsia, roi de Juda, a Beth-Shemesh, qui est a Juda. Et Juda fut battu 

23 

devant Israel; et ils s'enfuirent, chacun dans sa tente. Joas, roi d'Israel, prit Amatsia, roi de Juda, 
fils de Joas, fils de Joakhaz, a Beth-Shemesh, et l'amena a Jerusalem; et il abattit la muraille de 

24 

Jerusalem depuis la porte d'Ephraim jusqu'a la porte du coin, quatre cents coudees, et prit tout 
l'or et l'argent, et tous les ustensiles qui furent trouves dans la maison de Dieu, sous la main 

25 

d'Obed-Edom, et les tresors de la maison du roi, et des otages; et il s'en retourna a Samarie. Et 
Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vecut quinze ans apres la mort de Joas, fils de Joakhaz, roi d'Israel. 
26 

Et le reste des actes d'Amatsia, les premiers et les derniers, voici, cela n'est-il pas ecrit dans le 

27 

livre des rois de Juda et d'Israel? Et, depuis le temps oil Amatsia se fut detoume de l'Eternel, on 
fit une conspiration contre lui a Jerusalem, et il s'enfuit a Lakis; et on envoya apres lui a Lakis, et 
28 

la on le mit a mort. Et on le transporta sur des chevaux, et on l'enterra aupres de ses peres dans 
la ville de Juda. 


Chapter 26 

1 

( J[ Et tout le peuple de Juda prit Ozias, qui etait age de seize ans, et ils le firent roi a la place 
2 

de son pere Amatsia. Ce fut lui qui batit Eloth, et la recouvra pour Juda, apres que la roi se fut 

3 

endormi avec ses peres. Ozias etait age de seize ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna 

4 

cinquante-deux ans a Jerusalem; et le nom de sa mere etait Jecolia, de Jerusalem. Et il fit ce qui 

5 

est droit aux yeux de l'Eternel, selon tout ce qu'avait Amatsia, son pere. Et il rechercha Dieu 
pendant les jours de Zacharie, qui avait l'intelligence des visions de Dieu; et pendant les jours oil 

6 

il rechercha l'Eternel, Dieu le fit prosperer. Et il sortit, et fit la guerre contre les Philistins, et 
abattit la muraille de Gath, et la muraille de Jabne, et la muraille d'Asdod; et il batit des villes au 

7 

milieu d'Asdod et au milieu des Philistins. Et Dieu l'aida contre les Philistins, et contre les Arabes 

8 

qui habitaient a Gur-Baal, et contre les Maonites. Et les Ammonites apporterent des presents a 

9 

Ozias: et son renom parvint jusqu'a l'entree de l'Egypte, car il etait devenu extremement fort. Et 
Ozias batit des tours a Jerusalem, sur la porte du coin, et sur la porte de la vallee, et sur l'angle, et 
10 

les fortifia; et il batit des tours dans le desert, et creusa beaucoup de puits, car il avait beaucoup 
de betail dans le pays plat et sur le plateau, et des laboureurs et des vignerons dans les montagnes 
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11 

et en Carmel; car il aimait la campagne. Et Ozias avait une armee pour faire la guerre, allant au 
combat par bandes, selon le chiffre de leur recensement fait par la main de Jehiel, le scribe, et de 

12 

Maasceia, l'intendant, sous la main de Hanania, l'un des chefs du roi. Tout le nombre des chefs 

13 

des peres, des hommes forts et vaillants, etait de deux mille six cents. Et il y avait sous leur main 
une armee de trois cent sept mille cinq cents hommes pour faire la guerre avec une force puissante, 

14 

afin d'aider le roi contre l'ennemi. Et Ozias leur prepara, pour toute l'armee, des boucliers, et 

15 

des piques, et des casques, et des cuirasses, et des arcs, et jusqu'a des pierres de fronde. Et il fit 
a Jerusalem des machines, inventees par des ingenieurs, pour etre placees sur les tours et sur le haut 
des remparts, pour lancer des fleches et de grosses pierres. Et son renom s'etendit au loin; car il fut 

16 

merveilleusement aide jusqu'a ce qu'il devint fort. c ][ Mais quand il fut devenu fort, son coeur 
s'eleva jusqu'a le perdre, et il pecha contre l'Eternel, son Dieu, et entra dans le temple de l'Etemel 

17 

pour faire fumer l'encens sur l'autel de l'encens. Et Azaria, le sacrificateur, entra apres lui, et 

18 

avec lui les sacrificateurs de l'Eternel, quatre-vingt hommes vaillants. Et ils s'opposerent au roi 
Ozias, et lui dirent: Ce n'est pas a toi, Ozias, de faire fumer l'encens a l'Eternel, mais aux 
sacrificateurs, fils d'Aaron, qui sont sanctifies pour faire fumer l'encens. Sors du sanctuaire; car tu 

19 

as peche, et cela ne sera pas a ta gloire de la part de l'Eternel Dieu. Et Ozias s'emporta; et il avait 
en sa main un encensoir pour faire fumer l'encens; et comme il s'emportait contre les sacrificateurs, 
la lepre eclata sur son front devant les sacrificateurs, dans la maison de l'Eternel, aupres de l'autel 
20 

de l'encens. Et Azaria, le principal sacrificateur, et tous les sacrificateurs, le regarderent; et voici, 

il etait lepreux au front; et ils le chasserent de la; et lui aussi se hata de sortir, car l'Etemel l'avait 
21 

frappe. Et le roi Ozias fut lepreux jusqu'au jour de sa mort; et il habita, lepreux, dans une maison 
d'isolement, car il fut exclu de la maison de l'Eternel; et Jotham, son fils, fut chef de la maison du 

22 

roi, jugeant le peuple du pays. Et le reste des actes d'Ozias, les premiers et les demiers, Esaie, 

23 

fils d'Amots, le prophete, les a ecrits. Et Ozias s'endormit avec ses peres, et on l'enterra aupres 
de ses peres, dans le champ de la sepulture des rois; car on dit: Il est lepreux. Et Jotham, son fils, 
regna a sa place. 


Chapter 27 

1 

( J[ Jotham etait age de vingt-cinq ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna seize ans a 

2 

Jerusalem; et le nom de sa mere etait Jerusha, fille de Tsadok. Et il fit ce qui est droit aux yeux 
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de l'Eternel, selon tout ce qu'avait fait Ozias, son pere; seulement il n'entra pas dans le temple de 

3 

l'Eternel; et le peuple se corrompait encore. Ce fut lui qui batit la porte superieure de la maison 

4 

de l'Eternel; et il fit beaucoup de constructions sur la muraille d'Ophel. Et il batit des villes dans 

5 

la montagne de Juda, et il batit dans les forets des chateaux et des tours. Et il fit la guerre contre 
le roi des fils d'Ammon, et l'emporta sur eux; et les fils d'Ammon lui donnerent cette annee-la cent 
talents d'argent, et dix mille cors de froment, et dix mille d'orge; les fils d'Ammon lui payerent cela 

6 

aussi la seconde annee et la troisieme. Et Jotham devint fort, car il regia ses voies devant l'Eternel, 
7 

son Dieu. Et le reste des actes de Jotham, et toutes ses guerres, et ses voies, voici, ces choses sont 

8 

ecrites dans le livre des rois d'Israel et de Juda. Il etait age de vingt-cinq ans quand il commenga 

9 

de regner; et il regna seize ans a Jerusalem. Jotham s'endormit avec ses peres, et on l'enterra dans 
la ville de David; et Achaz, son fils, regna a sa place. 


Chapter 28 


1 

1 Achaz etait age de vingt ans lorsqu'il commenga de regner; et il regna seize ans a Jerusalem. 

2 

Et il ne fit pas ce qui est droit aux yeux de l'Eternel, comme avait fait David, son pere; mais il 

3 

marcha dans les voies des rois d'Israel, et me me il fit des images de fonte pour les Baals; et il fit 
fumer de l'encens dans la vallee du fils de Hinnom, et brula ses fils par le feu, selon les abominations 

.. 4 

des nations que l'Eternel avait depossedees devant les fils d'Israel. Et il sacrifiait et faisait fumer 

5 , 

de l'encens sur les hauts lieux, et sur les collines, et sous tout arbre vert. Et l'Eternel, son Dieu, 
le livra en la main du roi de Syrie; et les Syriens le frapperent, et lui prirent un grand nombre de 
captifs, et les amenerent a Damas. Et il fut aussi livre en la main du roi d'Israel, qui lui infligea une 
6 

grande defaite. ( ][ Et Pekakh, fils de Remalia, tua en un seul jour cent vingt mille hommes de Juda, 

7 

tous hommes vaillants; car ils avaient abandonne l'Eternel, le Dieu de leurs peres. Et Zicri, un 
homme fort d'Ephraim, tua Maasceia, fils du roi, et Azrikam, prince de la maison du roi, et Elkana, 

8 

le second apres le roi. Et les fils d'Israel emmenerent d'entre leurs freres deux cent mille captifs, 
femmes, fils, et filles; ils leur enleverent aussi un grand butin, et amenerent le butin a Samarie. 

9 

Et il y avait la un prophete de l'Eternel, nomme Oded, et il sortit au-devant de l'armee qui revenait 
a Samarie, et leur dit: Voici, dans son courroux contre ceux de Juda, l'Eternel, le Dieu de vos peres, 
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les a livres entre vos mains, et vous les avez tues avec une rage qui est parvenue jusqu'aux cieux. 
10 

Et maintenant vous pensez vous assujettir comme serviteurs et servantes les fils de Juda et de 
Jerusalem! N'avez-vous pas avec vous, ne concemant que vous, des peches contre l'Etemel, votre 
11 

Dieu? Et maintenant, ecoutez-moi: renvoyez les captifs que vous avez emmenes captifs d'entre 

12 

vos freres: car l'ardeur de la colere de l'Eternel est sur vous. Et des hommes d'entre les chefs des 
fils d'Ephraim, Azaria, fils de Jokhanan, Berekia, fils de Meshillemoth, et Ezechias, fils de Shallum, 

13 

et Amasca, fils de Hadlai, se leverent contre ceux qui venaient de l'armee, et leur dirent: Vous 
ne ferez point entrer ici les captifs, car, pour notre culpabilite devant l'Etemel, vous pensez ajouter 

14 

a nos peches et a notre crime; car notre crime est grand, et l'ardeur de la colere est sur Israel. Et 
les gens armes abandonnerent les captifs et le butin devant les chefs et devant toute la congregation. 
15 

Et les hommes qui ont ete nommes par leurs noms se leverent et prirent les captifs, et vetirent 
du butin tous ceux d'entre eux qui etaient nus; et ils les vetirent et les chausserent, et leur donnerent 
a manger et a boire, et les oignirent; et ils conduisirent sur des anes tous ceux qui etaient faibles, 
et les amenerent a Jericho, la ville des palmiers, aupres de leurs freres; et ils s'en retournerent a 
16 

Samarie. ( J[ En ce temps-la, le roi Achaz envoya vers les rois d'Assyrie pour qu'ils lui aidassent. 

17 , 18 

Et les Edomites vinrent de nouveau, et frapperent Juda, et emmenerent des captifs. Et les 

Philistins se jeterent sur les villes du pays plat et du midi de Juda, et prirent Beth-Shemesh, et 
Ajalon, et Guederoth, et Soco et les villages de son ressort, et Thimna et les villages de son ressort, 

19 

et Guimzo et les villages de son ressort; et ils y habiterent. Car l'Eternel abaissa Juda, a cause 
d'Achaz, roi d'Israel, car il avait rejete tout frein en Juda, et avait beaucoup peche contre l'Etemel. 
20 

Et Tilgath-Pilneser, roi d'Assyrie, vint contre lui, et le traita en ennemi, et ne le fortifia pas. 

21 

Car Achaz depouilla la maison de l'Eternel et la maison du roi et des chefs, et donna les depouilles 

22 

au roi d'Assyrie, mais il ne lui fut d'aucune aide. Et au temps de sa detresse, il ajouta aussi a son 

23 

peche contre l'Eternel, lui, le roi Achaz; et il sacrifia aux dieux de Damas qui l'avaient frappe, 
et il dit: Puisque les dieux des rois de Syrie leur sont en aide, le leur sacrifierai, et ils me seront en 

24 

aide. Et ils furent sa ruine et celle de tout Israel. Et Achaz rassembla les ustensiles de la maison 
de Dieu, et mit en pieces les ustensiles de la maison de Dieu; et il ferma les portes de la maison de 

25 

l'Eternel, et se fit des autels dans tous les coins de Jerusalem. Et dans chacune des villes de Juda 
il fit des hauts lieux pour bruler de l'encens a d'autres dieux; et il provoqua a colere l'Eternel, le 
26 

Dieu de ses peres. Et le reste de ses actes, et toutes ses voies, les premieres et les dernieres, 

27 

voici, il sont ecrits dans le livre des rois de Juda et d'Israel. Et Achaz s'endormit avec ses peres, 
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et on l'enterra dans la ville, a Jerusalem; mais on ne le mit pas dans les sepulcres des rois d'Israel. 
Et Ezechias, son fils, regna a sa place. 


Chapter 29 


1 , 

( J[ Ezechias commen 5 a de regner etant age de vingt-cinq ans; et il regna vingt-neuf ans a 

2 

Jerusalem; et le nom de sa mere etait Abija, fille de Zacharie. Et il fit ce qui est droit aux yeux 

3 

de l'Eternel, selon tout ce qu'avait fait David, son pere. La premiere annee de son regne, au premier 

4 

mois, il ouvrit les portes de la maison de l'Eternel, et les repara. Et il fit venir les sacrificateurs 

5 

et les levites, et les assembla sur la place orientale, et leur dit: Ecoutez-moi, Levites! Maintenant, 
sanctifiez-vous, et sanctifiez la maison de l'Eternel, le Dieu de vos peres, et jetez la souillure hors 
6 

du sanctuaire. Car nos peres ont ete infideles, et ont fait ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, 
notre Dieu, et font abandonne, et ont detourne leurs faces de la demeure de l'Eternel, et lui ont 
7 

tourne le dos. Meme ils ont ferme les portes du portique, et ont eteint les lampes, et n'ont pas fait 

8 

fumer l'encens, et n'ont pas offert l'holocauste dans le lieu saint au Dieu d'Israel. Et la colere de 
l'Eternel a ete sur Juda et sur Jerusalem, et il les a livres a la vexation et a la destruction et au 

9 

sifflement, comme vous le voyez de vos yeux. Et voici, a cause de cela, nos peres sont tombes 

10 

par l'epee, et nos fils, et nos filles, et nos femmes, sont en captivite. Maintenant, j'ai a coeur de 
faire alliance avec l'Eternel, le Dieu d'Israel, afin que l'ardeur de sa colere se detourne de nous. 
11 

Maintenant, mes fils, ne soyez pas negligents, car c'est vous que l'Eternel a choisis, pour que 
vous vous teniez devant lui pour le servir, et pour etre ses serviteurs et ceux qui lui offrent ce qui 
12 

se brule sur l'autel. '][ Et les levites se leverent, Makhath, fils d'Amas§ai, et Joel, fils d'Azaria, 
d'entre les fils des Kehathites; et d'entre les fils de Merari, Kis, fils d'Abdi, et Azaria, fils de 

13 

Jehalleleel; et d'entre les Guershonites, Joakh, fils de Zimma, et Eden, fils de Joakh; et d'entre 

14 

les fils d'Elitsaphan, Shimri et Jehiel; et d'entre les fils d'Asaph, Zacharie et Matthania; et d'entre 

15 

les fils d'Heman, Jekhiel et Shimhi; et d'entre les fils de Jeduthun, Shemahia et Uziel. Et ils 
rassemblerent leurs freres, et se sanctifierent; et ils entrerent selon le commandement du roi, d'apres 

16 

les paroles de l'Eternel, pour purifier la maison de l'Eternel. Et les sacrificateurs entrerent dans 
l'interieur de la maison de l'Eternel, pour la purifier, et jeterent dehors, au parvis de la maison de 
l'Eternel, toutes les impuretes qu'ils trouverent dans le temple de l'Eternel, et les levites les prirent 
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17 

pour les jeter dehors dans le torrent du Cedron. Et ils commencerent la sanctification le premier 
jour du premier mois, et au huitieme jour du mois ils vinrent au portique de l'Eternel, et sanctifierent 
la maison de l'Eternel pendant huit jours; et, le seizieme jour du premier mois, ils eurent acheve. 
18 

Et ils entrerent chez le roi Ezechias, et dirent: Nous avons purifie toute la maison de l'Eternel, 
et l'autel de l'holocauste et tous ses ustensiles, et la table des pains a placer en rangees et tous ses 
19 

ustensiles; et nous avons mis en etat et sanctifie tous les ustensiles que le roi Achaz avait rejetes 

20 

pendant son regne, pendant son peche; et voici, ils sont devant l'autel de l'Eternel. ( J[ Et le roi 
Ezechias se leva de bonne heure, et assembla les chefs de la ville, et monta a la maison de l'Eternel. 
21 

Et ils amenerent sept taureaux, et sept beliers, et sept agneaux, et sept boucs en sacrifice pour le 
peche, pour le royaume, et pour le sanctuaire, et pour Juda. Et le roi dit aux sacrificateurs, fils 

22 

d'Aaron, de les offrir sur l'autel de l'Eternel. Et ils egorgerent les boeufs, et les sacrificateurs 
re§urent le sang, et en firent aspersion sur l'autel; et ils egorgerent les beliers et firent aspersion du 

23 

sang sur l'autel; et ils egorgerent les agneaux et firent aspersion du sang sur l'autel; et ils firent 
approcher les boucs du sacrifice pour le peche, devant le roi et la congregation, et ils poserent leurs 
24 

mains sur eux; et les sacrificateurs les egorgerent et firent avec leur sang, sur l'autel, la purification 
du peche, afin de faire propitiation pour tout Israel; car le roi avait dit que l'holocauste et le sacrifice 

25 

pour le peche seraient pour tout Israel. Et il plaga les levites dans la maison de l'Eternel, avec 
des cymbales, des luths et des harpes, selon le commandement de David, et de Gad, le voyant du 
roi, et de Nathan, le prophete; car le commandement etait de la part de l'Eternel par ses prophetes. 
26 

Et les levites se tinrent la avec les instruments de David, et les sacrificateurs avec les trompettes. 
27 , 

Et Ezechias dit d'offrir l'holocauste sur l'autel; et, au moment oil commen§a l'holocauste, le 
cantique de l'Eternel commen§a, et les trompettes avec l'accompagnement des instruments de David, 
28 

roi d'Israel. Et toute la congregation se prosterna, et le cantique se chanta, et les trompettes 

29 

sonnerent, tout le temps, jusqu'a ce que l'holocauste fut acheve. Et quand on eut acheve d'offrir 

30 

l'holocauste, le roi et tous ceux qui se trouvaient avec lui s'inclinerent et se prostemerent. Et le 
roi Ezechias et les chefs dirent aux levites de louer l'Eternel avec les paroles de David et d'Asaph, 

31 , 

le voyant; et ils louerent avec joie, et ils s'inclinerent et se prostemerent. Et Ezechias prit la 
parole et dit: Vous vous etes maintenant consacres a l'Eternel; approchez-vous, et amenez des 
sacrifices et des offrandes de louanges dans la maison de l'Eternel. Et la congregation amena des 
sacrifices et des offrandes de louanges, et tous ceux qui avaient un esprit liberal amenerent des 
32 

holocaustes. Et le nombre des holocaustes que la congregation amena fut de soixante-dix taureaux, 
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33 

cent beliers, deux cents agneaux, tout cela pour l'holocauste a l'Eternel. Et les choses consacrees 

34 

furent six cents boeufs et trois mille moutons. Seulement il y avait trop peu de sacrificateurs, et 
ils ne purent ecorcher tous les holocaustes; et leurs freres, les levites, les aiderent, jusqu'a ce que 
l'ouvrage fut acheve et que les sacrificateurs se fussent sanctifies; car les levites furent plus droits 

35 

de coeur que les sacrificateurs pour se sanctifier. Et il y eut aussi des holocaustes en abondance, 
avec les graisses des sacrifices de prosperites, et avec les libations pour les holocaustes. Et le service 

36 , 

de la maison de l'Eternel fut retabli. Et Ezechias et tout le peuple se rejouirent de ce que Dieu 
avait dispose le peuple; car la chose fut faite soudainement. 


Chapter 30 


1 

*][ Et Ezechias envoya vers tout Israel et Juda, et il ecrivit aussi des lettres a Ephraim et a 
Manasse, pour qu'ils vinssent a la maison de l'Eternel, a Jerusalem, pour faire la Paque a l'Eternel, 
2 

le Dieu d'Israel. Et le roi, et ses chefs, et toute la congregation, a Jerusalem, tinrent conseil pour 

3 

faire la Paque au second mois; car ils ne pouvaient la faire en ce temps-la, car les sacrificateurs 
ne s'etaient pas sanctifies en nombre suffisant, et le peuple n'avait pas ete rassemble a Jerusalem. 

4 5 

Et la chose fut agreable aux yeux du roi et de toute la congregation; et ils determinerent de faire 

passer une proclamation par tout Israel depuis Beer-Sheba jusqu'a Dan, pour qu'on vint faire la 
Paque a l'Eternel, le Dieu d'Israel, a Jerusalem; car depuis longtemps ils ne l'avaient pas faite comme 
6 

il est ecrit. Et les courriers allerent avec les lettres de la main du roi et de ses chefs par tout Israel 
et Juda, et selon le commandement du roi, en disant: Fils d'Israel, retoumez a l'Eternel, le Dieu 
d'Abraham, d'Isaac, et d'Israel, et il reviendra au reste d'entre vous qui est echappe a la main des 
7 

rois d'Assyrie. Et ne soyez pas comme vos peres et comme vos freres, qui ont peche contre 

8 

l'Eternel, le Dieu de leurs peres, et il les a livres a la destruction, comme vous le voyez. Maintenant 
ne roidissez pas votre cou, comme vos peres; donnez la main a l'Eternel, et venez a son sanctuaire 
qu'il a sanctifie pour toujours, et servez l'Eternel, votre Dieu, afin que l'ardeur de sa colere se 
9 

detoume de vous. Car si vous retournez a l'Eternel, vos freres et vos fils trouveront misericorde 
devant ceux qui les ont emmenes captifs, et ils reviendront dans ce pays; car l'Eternel, votre Dieu, 

10 

fait grace et est misericordieux, et il ne detoumera pas sa face de vous, si vous revenez a lui. Et 
les courriers passaient de ville en ville, dans le pays d'Ephrai'm et de Manasse, et jusqu'a Zabulon; 

11 

et on se riait et on se raillait d'eux. Toutefois des hommes d'Aser, et de Manasse, et de Zabulon, 
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12 

s'humilierent et vinrent a Jerusalem. La main de Dieu fut aussi sur Juda, pour leur donner un 

13 

meme coeur pour executer le commandement du roi et des chefs, selon la parole de l'Eternel. ( J[ 
Et il s'assembla a Jerusalem une grande multitude de peuple pour celebrer la fete des pains sans 

14 

levain au second mois, une tres-grande congregation. Et ils se leverent, et oterent les autels qui 
etaient dans Jerusalem; et ils oterent tous les autels a encens, et les jeterent dans le torrent du Cedron. 

15 

Et on egorgea la Paque le quatorzieme jour du second mois; et les sacrificateurs et les levites 
avaient eu honte et s'etaient sanctifies; et ils amenerent des holocaustes dans la maison de l'Eternel. 

16 

Et ils se tinrent a leur place, selon leur ordonnance, selon la loi de Moise, homme de Dieu, les 

17 

sacrificateurs faisant aspersion du sang, le recevant des mains des levites. Car il y avait une 
grande partie de la congregation qui ne s'etait pas sanctifiee; et les levites eurent la charge d'egorger 

18 

les paques pour tous ceux qui n'etaient pas purs, afin de les sanctifier a l'Eternel. Car une grande 
partie du peuple, beaucoup de ceux d'Ephraim, et de Manasse, et d'Issacar, et de Zabulon, ne s'etaient 
pas purifies, et ils mangerent la paque, non comme il est ecrit; mais Ezechias pria pour eux, disant: 

19 

Que l'Eternel, qui est bon, pardonne a tous ceux qui ont applique leur coeur a rechercher Dieu, 
l'Eternel, le Dieu de leurs peres, bien que ce ne soit pas conformement a la purification du sanctuaire. 

20 21 

Et l'Eternel ecouta Ezechias, et guerit le peuple. ( ][ Et les fils d'Israel qui se trouverent a 

Jerusalem celebrerent la fete des pains sans levain pendant sept jours, avec une grande joie; et les 
levites et les sacrificateurs louaient l'Eternel, jour apres jour, avec les instruments de la louange de 
22 

l'Eternel. Et Ezechias parla au coeur de tous les levites qui etaient entendus dans la bonne 
connaissance a l'egard de l'Eternel; et ils mangerent pendant les sept jours les offrandes de la fete, 

23 

sacrifiant des sacrifices de prosperites et exaltant l'Eternel, le Dieu de leurs peres. Et toute la 

24 

congregation resolut de celebrer encore sept jours; et ils celebrerent les sept jours avec joie. Car 
Ezechias, roi de Juda, donna a la congregation mille taureaux et sept mille moutons; et les chefs 
donnerent a la congregation mille taureaux et dix mille moutons; et des sacrificateurs, en grand 

25 

nombre, se sanctifierent. Et toute la congregation de Juda se rejouit, et les sacrificateurs et les 
levites, et toute la congregation qui etait venue d'Israel, et les etrangers qui etaient venus d'Israel, 

26 

et ceux qui habitaient en Juda. Et il y eut une grand joie a Jerusalem; car depuis les jours de 

27 

Salomon, fils de David, roi d'Israel, rien de semblable n'avait eu lieu a Jerusalem. Et les 
sacrificateurs, les Levites, se leverent et benirent le peuple; et leur voix fut ecoutee, et leur priere 
parvint a sa demeure sainte dans les cieux. 
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Chapter 31 


1 

( J[ Et lorsque tout cela fut termine, tous ceux d'Israel qui se trouverent la, s'en allerent par les 
villes de Juda, et briserent les statues, et abattirent les asheres, et demolirent les hauts lieux et les 
autels dans tout Juda et Benjamin, et en Ephraim et Manasse, jusqu'a ce qu'ils eussent tout detruit; 

2 

et tous les fils d'Israel retoumerent dans leurs villes, chacun dans sa possession. Et Ezechias etablit 
les classes des sacrificateurs et des levites, selon leurs classes, chacun selon son service, tant 
sacrificateurs que levites, pour les holocaustes et pour les sacrifices de prosperites, pour faire le 

3 

service et pour rendre graces et pour louer aux portes des parvis de l'Eternel. Et il etablit que la 
portion du roi serait prise sur ses biens, pour les holocaustes: pour les holocaustes du matin et du 
soir, et pour les holocaustes des sabbats et des nouvelles lunes et des fetes solennelles, comme il 

4 

est ecrit dans la loi de l'Eternel. Et il dit au peuple, aux habitants de Jerusalem, de donner la 

5 

portion des sacrificateurs et des levites, afin qu'ils s'attachassent a la loi de l'Eternel. Et quand la 
parole du roi se repandit, les fils d'Israel apporterent en grande quantite les premices du ble, du 
mout, et de l'huile, et du miel, et de tous les produits des champs; et ils apporterent la dime de tout, 
6 

en abondance. Et les fils d'Israel et de Juda, qui habitaient dans les villes de Juda, eux aussi 
apporterent la dime du gros betail et du menu betail, et la dime des choses saintes, qui etaient 

7 

consacrees a l'Eternel, leur Dieu, et ils les mirent par monceaux. Au troisieme mois, ils 

8 _ 

commencerent de faire les monceaux, et au septieme mois ils acheverent. Ezechias et les chefs 

9 , 

vinrent et virent les monceaux, et ils benirent l'Eternel et son peuple Israel. Et Ezechias s'informa 

10 

aupres des sacrificateurs et des levites au sujet des monceaux. Et Azaria, le principal sacrificateur, 
qui etait de la maison de Tsadok, lui parla, et dit: Depuis qu'on a commence d'apporter l'offrande 
dans la maison de l'Eternel, on a mange et on a ete rassasie, et il en est reste en abondance; car 

11 

l'Eternel a beni son peuple; et ce qui reste, c'est cette grande quantite. f Et Ezechias dit qu'on 

12 

preparat des chambres dans la maison de l'Eternel; et on les prepara; et on apporta fidelement 
l'offrande, et la dime, et les choses saintes; et Conania, le levite, en eut la surintendance, et Shimhi, 

13 

son frere, en second; et Jekhiel, et Azazia, et Nakhath, et Asgacl, et Jerimoth, et Jozabad, et 
Eliel, et Jismakia, et Makhath, et Benaia, etaient intendants sous l'autorite de Conania et de Shimhi, 

14 

son frere, par l'ordre du roi Ezechias, et d'Azaria, prince de la maison de Dieu. Et Kore, fils de 
Jimna, le levite, qui etait portier vers le levant, etait prepose sur les offrandes volontaires faites a 

15 

Dieu, pour distribuer l'offrande de l'Eternel et les choses tres-saintes; et il avait sous ses ordres 
Eden, et Minjamin, et Jeshua, et Shemahia, Amaria, et Shecania, dans les villes des sacrificateurs, 
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pour faire les distributions avec fidelite a leurs freres, selon leurs classes, au grand comme au petit, 
16 

outre ceux qui etaient enregistres comme males dans les genealogies, depuis l'age de trois ans 
et au-dessus, a chacun de ceux qui entraient dans la maison de l'Eternel, chaque jour pour l'affaire 

17 

du jour, pour servir dans leurs charges, selon leurs classes; et aux sacrificateurs enregistres selon 
leurs maisons de peres, et aux levites, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, dans leur charges, 
18 

selon leurs classes; et a tous leurs petits enfants, leurs femmes, et leurs fils, et leurs filles, -toute 

19 

la congregation enregistree; car, dans leur fidelite, ils se sanctifiaient pour etre saints. Et pour 
les fils d'Aaron, les sacrificateurs, qui etaient dans la campagne, repandus dans les banlieues de 
leurs villes, il y avait dans chaque ville des hommes designes par leur nom pour distribuer les 
portions a tous les males parmi les sacrificateurs, et a tous ceux qui etaient enregistres parmi les 
20 , 

levites. Et Ezechias fit ainsi dans tout Juda. Et il fit ce qui est bon, et droit, et vrai, devant 
21 

l'Eternel, son Dieu. Et dans toute oeuvre qu'il entreprit, dans le service de la maison de Dieu et 
dans la loi et dans les commandements, pour rechercher son Dieu, il agit de tout son coeur, et 
prospera. 


Chapter 32 


1 

'][ Apres ces choses et cette fidelite, Sankherib, roi d'Assyrie, vint et entra en Judee, et campa 

2 

contre les villes fortes, et il pensait en forcer l'entree. Et quand Ezechias vit que Sankherib venait, 

3 

et qu'il se dirigeait contre Jerusalem pour lui faire la guerre, il tint conseil avec ses chefs et ses 
hommes forts pour arreter les eaux des sources qui etaient en dehors de la ville; et ils lui aiderent. 
4 

Et un grand peuple se rassembla, et ils boucherent toutes les sources et le torrent qui coulait au 
milieu du pays, disant: Pourquoi les rois d'Assyrie viendraient-ils et trouveraient-ils des eaux 
5 

abondantes? Et il s'encouragea, et batit toute la muraille ou il y avait des breches, et l'eleva 
jusqu'aux tours, et batit une autre muraille en dehors; et il fortifia Millo dans la ville de David, et 

6 

fit beaucoup de javelines et de boucliers. Et il etablit des chefs de guerre sur le peuple, et les 
rassembla aupres de lui sur la place de la porte de la ville, et parla a leur coeur, disant: 

7 

Fortifiez-vous et soyez fermes; ne craignez point et ne soyez point effrayes devant le roi d'Assyrie 

8 

et a cause de toute la multitude qui est avec lui; car avec nous il y a plus qu'avec lui: avec lui est 
un bras de chair, mais avec nous est l'Eternel, notre Dieu, pour nous aider et pour combattre nos 

9 

combats. Et le peuple s'appuya sur les paroles d'Ezechias, roi de Juda. ‘][ Apres cela, Sankherib, 
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roi d'Assyrie, etant encore devant Lakis et ayant avec lui toutes ses forces, envoya ses serviteurs a 
Jerusalem vers Ezechias, roi de Juda, et vers tous ceux de Juda qui etaient a Jerusalem, disant: 
10 

Ainsi dit Sankherib, roi d'Assyrie: En quoi vous confiez-vous, que vous demeuriez assieges dans 

11 , 

Jerusalem? Ezechias ne vous incite-t-il pas, pour vous livrer a la mort par la faim et par la soif, 

12 

en disant: L'Eternel, notre Dieu, nous delivrera de la main du roi d'Assyrie? N'est-ce pas cet 
Ezechias qui a ote ses hauts lieux et ses autels, et qui a parle a Juda et a Jerusalem, disant: Vous 

13 

vous prostemerez devant ce seul autel, et sur lui vous ferez fumer l'encens? Ne savez-vous pas 
ce que j'ai fait, moi, et aussi mes peres, a tous les peuples des pays? Les dieux des nations des pays 

14 

ont-ils bien pu delivrer leur pays de ma main? Lequel d'entre tous les dieux de ces nations que 
mes peres ont detruites, a pu delivrer son peuple de ma main, pour que votre Dieu puisse vous 

15 

delivrer de ma main? Et maintenant, qu'Ezechias ne vous trompe pas, et qu'il ne vous seduise 
pas de cette maniere, et ne le croyez pas; car aucun dieu d'aucune nation ni d'aucun royaume n'a 
pu delivrer son peuple de ma main ni de la main de mes peres; combien moins votre Dieu vous 

16 

delivrera-t-il de ma main! Et ses serviteurs parlerent encore contre l'Etemel, le vrai Dieu, et 

17 

contre Ezechias, son serviteur. Et il ecrivit une lettre pour outrager l'Etemel, le Dieu d'Israel, et 
pour parler contre lui, disant: De meme que les dieux des nations des pays n'ont pas delivre leur 

18 

peuple de ma main, de meme le Dieu d'Ezechias ne delivrera pas son peuple de ma main. Et ils 
crierent a haute voix, en langue judarque, au peuple de Jerusalem qui etait sur la muraille, pour leur 

19 

faire peur et les epouvanter, afin de prendre la ville; et ils parlerent du Dieu de Jerusalem comme 

20 

des dieux des peuples de la terre, ouvrage de mains d'homme. Et le roi Ezechias et Esare, le 

21 

prophete, fils d'Amots, prierent a ce sujet, et ils crierent au ciel. Et l'Etemel envoya un ange qui 
extermina tous les hommes forts et vaillants, et les princes, et les capitaines, dans le camp du roi 
d'Assyrie; et il s'en retourna, la honte au visage, dans son pays; et comme il entrait dans la maison 

22 

de son dieu, ceux qui etaient sortis de ses entrailles le firent tomber la par l'epee. Et l'Etemel 
sauva Ezechias et les habitants de Jerusalem de la main de Sankherib, roi d'Assyrie, et de la main 

23 

de tous, et les protegea tout a l'entour. Et beaucoup de gens apporterent des offrandes a l'Etemel 
a Jerusalem, et des choses precieuses a Ezechias, roi de Juda; et apres cela, il fut eleve aux yeux 

24 

de toutes les nations. ^ En ces jours-la, Ezechias fut malade a la mort; et il pria l'Etemel, et 

25 

l'Etemel lui parla, et lui donna un signe. Mais Ezechias ne rendit pas en raison du bienfait qu'il 
avait re§u; car son coeur s'eleva, et il y eut de la colere contre lui et contre Juda et Jerusalem. 
26, 

Ezechias s'humilia de ce que son coeur s'etait eleve, lui et les habitants de Jerusalem; et la colere 
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27 , 

de l'Etemel ne vint pas sur eux pendant les jours d'Ezechias. Et Ezechias eut de tres-grandes 
richesses et une tres-grande gloire; et il se fit des tresoreries pour l'argent, et l'or, et les pierres 

28 

precieuses, et les aromates, et les boucliers, et pour toute sorte d'objets d'agrement, et des 
magasins, pour les produits en ble, en mout, et en huile, et des stalles pour toute espece de betail, 

29 

et il se procura des troupeaux pour les stalles; et il se batit des villes, et il eut des troupeaux de 

30 

menu et de gros betail en abondance; car Dieu lui donna de fort grands biens. Et ce fut lui, 
Ezechias, qui boucha Tissue superieure des eaux de Guihon, et les conduisit sous le sol, a l'occident 

31 

de la ville de David. Et Ezechias prospera dans tout ce qu'il fit. Mais cependant, lors de 
l'ambassade que les chefs de Babylone envoyerent vers lui pour s'informer du miracle qui avait ete 
opere dans le pays, Dieu l'abandonna pour l'eprouver, afin qu'il connut tout ce qui etait dans son 
32 

coeur. Et le reste des actes d'Ezechias, et ses actions pieuses, voici, ils sont ecrits dans la vision 

33 , 

d'Esaie, le prophete, fils d'Amots, dans le livre des rois de Juda et d'Israel. Et Ezechias s'endormit 
avec ses peres, et on l'enterra a l'endroit le plus eleve des sepulcres des fils de David; et tout Juda 
et les habitants de Jerusalem lui rendirent honneur a sa mort; et Manasse, son fils, regna a sa place. 


Chapter 33 


1 

f J[ Manasse etait age de douze ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna cinquante-cinq ans 
2 , 

a Jerusalem. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, selon les abominations des nations 

3 

que l'Etemel avait depossedees devant les fils d'Israel. Et il rebatit les hauts lieux, qu'Ezechias, 
son pere, avait demolis, et eleva des autels aux Baals, et fit des asheres, et il se prostema devant 

4 

toute l'armee des cieux, et les servit; et il batit des autels dans la maison de l'Etemel, de laquelle 

5 

l'Etemel avait dit: C'est dans Jerusalem que sera mon nom a toujours; et il batit des autels a toute 

6 

l'armee des cieux, dans les deux parvis de la maison de l'Etemel; et il fit passer ses fils par le feu 
dans la vallee du fils de Hinnom; et il pronostiquait, et pratiquait les enchantements et la magie, et 
il etablit des evocateurs d'esprits et des diseurs de bonne aventure: il fit outre mesure ce qui est 

7 

mauvais aux yeux de l'Etemel, pour le provoquer a colere. Et il pla§a une image taillee, l'idole 
qu'il avait faite, dans la maison de Dieu, de laquelle Dieu avait dit a David et a Salomon, son fils: 
C'est dans cette maison, et dans Jerusalem que j'ai choisie entre toutes les tribus d'Israel, que je 

8 

mettrai mon nom a toujours; et je n'oterai plus le pied d'Israel de dessus la terre que j'ai assignee 
a vos peres, si seulement ils prennent garde a faire tout ce que je leur ai commande par Moise, selon 
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9 

toute la loi et les statuts et les ordonnances. Manasse fit errer Juda et les habitants de Jerusalem, 
en les induisant a faire le mal plus que les nations que l'Etemel avait detruites dev ant les fils d'Israel. 

10 , 11 
Et l'Etemel parla a Manasse, et a son peuple; mais ils n'y firent pas attention. ( J[ Et l'Etemel 

fit venir contre eux les chefs de l'armee du roi d'Assyrie, et il prirent Manasse dans des ceps, et le 

12 

lierent avec des chaines d'airain et l'emmenerent a Babylone. Et quand il fut dans la detresse, il 

13 

implora l'Etemel, son Dieu, et s'humilia beaucoup devant le Dieu de ses peres, et le pria; et il 
se laissa flechir par lui, et ecouta sa supplication, et le ramena a Jerusalem dans son royaume; et 

14 

Manasse reconnut que c'est l'Etemel qui est Dieu. Et apres cela, il batit la muraille exterieure 
de la ville de David, au couchant, vers Guihon, dans la vallee, et vers l'entree de la porte des poissons, 
et il entoura Ophel d'un mur, et l'eleva tres-haut; et il mit des chefs de l'armee dans toutes les villes 

15 

fortes de Juda. Et il ota de la maison de l'Etemel les dieux etrangers et l'idole, et tous les autels 
qu'il avait batis sur la montagne de la maison de l'Etemel et a Jerusalem, et les jeta hors de la ville. 
16 

Et il mit en etat l'autel de l'Etemel, et y sacrifia des sacrifices de prosperites et d'action de graces; 

17 

et il commanda a Juda de servir l'Etemel, le Dieu d'Israel. Toutefois le peuple sacrifiait encore 

18 

sur les hauts lieux, mais seulement a l'Etemel, leur Dieu. Et le reste des actes de Manasse, et sa 
priere a son Dieu, et les paroles des voyants qui lui parlerent au nom de l'Etemel, le Dieu d'Israel, 

19 

voici, cela est ecrit dans les actes des rois d'Israel. Et sa priere, et comment Dieu fut flechi, et 
tout son peche, et le mal qu'il commit, et les endroits oil il batit des hauts lieux et dressa des asheres 

20 

et des images taillees, avant qu'il se fut humilie, voici, cela est ecrit dans les paroles de Hozai. Et 
Manasse s'endormit avec ses peres, et on l'enterra dans sa maison; et Amon, son fils, regna a sa 
21 

place. ( J[ Amon etait age de vingt-deux ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna deux ans a 
22 

Jerusalem. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, comme avait fait Manasse, son pere; 

23 

et Amon sacrifia a toutes les images taillees que Manasse, son pere, avait faites, et les servit; et 
il ne s'humilia point devant l'Etemel, comme Manasse, son pere, s'etait humilie; car lui, Amon, 
24 

multiplia son peche. Et ses serviteurs conspirent contre lui, et le mirent a mort dans sa maison. 
25 

Mais le peuple du pays tua tous ceux qui avaient conspire contre le roi Amon; et le peuple du 
pays etablit pour roi Josias, son fils, en sa place. 


Chapter 34 
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1 

*][ Josias etait age de huit ans lorsqu'il commenga de regner; et il regna trente et un ans a 
2 

Jerusalem. Et il fit ce qui est droit aux yeux de l'Eternel, et marcha dans les voies de David, son 

3 

pere, et ne s'en ecarta ni a droite ni a gauche. Et la huitieme annee de son regne, lorsqu'il etait 
encore un jeune gargon, il commenga de rechercher le Dieu de David, son pere; et la douzieme 
annee, il commenga de purifier Juda et Jerusalem des hauts lieux, et des asheres, et des images 

4 

taillees, et des images de fonte. Et on demolit devant lui les autels des Baals, et il abattit les 
colonnes consacrees au soleil, qui etaient en haut au-dessus d'eux; et il brisa les asheres, et les 
images taillees et les images en fonte, et les broya, et en repandit la poussiere sur les sepulcres de 

5 

ceux qui leur avaient sacrifie; et il brula les os des sacrificateurs sur leurs autels. Et il purifia Juda 
6 

et Jerusalem. Et dans les villes de Manasse, et d'Ephraim, et de Simeon, et jusqu'a Nepthali, dans 

7 

leurs mines, tout a l'entour, il demolit les autels, et mit en pieces, jusqu'a les reduire en poussiere, 
les asheres et les images taillees, et abattit toutes les colonnes consacrees au soleil, dans tout le 

8 

pays d'Israel; et il s'en retouma a Jerusalem. ( J[ Et la dix-huitieme annee de son regne, lors de la 
purification du pays et de la maison, il envoya Shaphan, fils d'Atsalia, et Maasceia, le chef de la 
ville, et Joakh, fils de Joakhaz, le redacteur des chroniques, pour reparer la maison de l'Eternel, son 
9 

Dieu. Et ils vinrent chez Hilkija, le grand sacrificateur; et on leur remit l'argent qui avait ete 
apporte dans la maison de Dieu et que les levites, gardiens du seuil, avaient recueilli de la main de 
Manasse et d'Ephraim, et de tout le reste d'Israel, et de tout Juda et Benjamin, et les habitants de 
10 

Jerusalem. Et ils le remirent en la main de ceux qui faisaient l'ouvrage, qui etaient preposes sur 
le travail dans la maison de l'Eternel; et ceux-ci le remirent aux ouvriers qui travaillaient dans la 

11 

maison de l'Eternel pour refaire et reparer la maison: ils le remirent aux charpentiers et aux 

constructeurs pour acheter des pierres de taille, et des bois pour les assemblages, et pour faire la 

12 

charpenterie des maisons que les rois de Juda avaient detruites. Et ces hommes faisaient le travail 
avec fidelite. Et sur eux etaient preposes Jakhath et Abdias, levites d'entre les fils de Merari, et 
Zacharie et Meshullam d'entre les fils des Kehathites, pour la surveillance; et tous ces levites etaient 

13 

habiles a jouer des instruments de musique. Et ils etaient preposes sur les portefaix, et il 
surveillaient tous ceux qui etaient occupes a toute sorte de service. Et les scribes, et les intendants, 

14 

et les portiers etaient d'entre les levites. ( J[ Et comme on sortait l'argent qui avait ete apporte dans 
la maison de l'Eternel, Hilkija, le sacrificateur, trouva le livre de la loi de l'Eternel donnee par 
15 

Moise. Et Hilkija prit la parole et dit a Shaphan, le scribe: J'ai trouve le livre de la loi dans la 

16 

maison de l'Eternel. Et Hilkija donna le livre a Shaphan. Shaphan apporta le livre au roi; et de 
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plus il rendit compte au roi, disant: Tout ce qui a ete remis en la main de tes serviteurs, ils l'executent; 
17 

et ils ont verse l'argent qui s'est trouve dans la maison de l'Eternel, et l'ont remis entre les mains 

18 

des preposes et entre les mains de ceux qui font l'ouvrage. Et Shaphan, le scribe, raconta au roi, 

19 

disant: Hilkija, le sacrificateur, m'a donne un livre. Et Shaphan y lut devant le roi. Et il arriva 

20 

que, quand le roi entendit les paroles de la loi, il dechira ses vetements. Et le roi commanda a 
Hilkija, et a Akhikam, fils de Shaphan, et a Abdon, fils de Michee, et a Shaphan, le scribe, et a 

21 

As§aia, serviteur du roi, disant: Allez, consultez l'Eternel pour moi et pour ce qui est de reste 

en Israel et en Juda, touchant les paroles du livre qui a ete trouve; car grande est la fureur de l'Eternel, 
qui s'est deversee sur nous, parce que nos peres n'ont pas garde la parole de l'Eternel, pour faire 

22 

selon tout ce qui est ecrit dans ce livre. Et Hilkija et les gens du roi allerent vers Hulda, la 
prophetesse, femme de Shallum, fils de Thokehath, fils de Hasra, qui avait la garde des vetements; 
et elle habitait a Jerusalem dans le second quartier de la ville; et ils lui parlerent selon ces choses. 

23 

Et elle leur dit: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: Dites a l'homme qui vous a envoyes vers moi: 

24 

Ainsi dit l'Eternel: Voici, je fais venir du mal sur ce lieu et sur ses habitants, toutes les maledictions 

25 

qui sont ecrites dans le livre qu'on a lu devant le roi de Juda. Parce qu'ils m'ont abandonne et 
qu'ils ont brule de l'encens a d'autres dieux, pour me provoquer a colere par toutes les oeuvres de 

26 

leurs mains, ma fureur se deversera sur ce lieu, et elle ne s'eteindra point. Et au roi de Juda, qui 
vous a envoyes pour consulter l'Eternel, vous lui direz ainsi: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel, 

27 

quant aux paroles que tu as entendues: Parce que ton coeur a ete sensible, et que tu t'es humilie 
devant Dieu quand tu as entendu ses paroles contre ce lieu et contre ses habitants, et parce que tu 
t'es humilie devant moi, et que tu as dechire tes vetements, et que tu as pleure devant moi, moi 

28 

aussi j'ai entendu, dit l'Eternel. Voici, je vais te recueillir aupres de tes peres, et tu seras recueilli 
en paix dans tes sepulcres, et tes yeux ne verront pas tout le mal que je fais venir sur ce lieu, et sur 

29 

ses habitants. Et ils rapporterent au roi cette parole. ( J[ Et le roi envoya, et assembla tous les 

30 

anciens de Juda et de Jerusalem. Et le roi monta a la maison de l'Eternel, et tous les hommes de 
Juda, et les habitants de Jerusalem, et les sacrificateurs, et les levites, et tout le peuple, depuis le 
grand jusqu'au petit; et on lut, eux l'entendant, toutes les paroles du livre de l'alliance qui avait ete 

31 

trouve dans la maison de l'Eternel. Et le roi se tint debout a sa place, et fit cette alliance devant 
l'Eternel, de marcher apres l'Eternel et de garder ses commandements et ses temoignages et ses 
statuts, de tout son coeur et de tout son ame, pour pratiquer les paroles de l'alliance, ecrites dans 
32 

ce livre. Et il fit entrer dans l'alliance tous ceux qui se trouvaient a Jerusalem et en Benjamin; 
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33 

et les habitants de Jerusalem firent selon 1'alliance de Dieu, du Dieu de leurs peres. Et Josias ota 
toutes les abominations de tous les pays qui appartenaient aux fils d'Israel, et obligea tous ceux qui 
se trouvaient en Israel a servir l'Etemel, leur Dieu. Pendant tous ses jours, ils ne se detournerent 
pas de l'Etemel, le Dieu de leurs peres. 


Chapter 35 


1 

( J[ Et Josias celebra a Jerusalem la Paque a l'Etemel; et on egorgea la paque, le quatorzieme 
2 

jour du premier mois. Et il etablit les sacrificateurs dans leurs charges, et les encouragea pour le 

3 

service de la maison de l'Etemel. Et il dit aux levites qui enseignaient tout Israel, et qui etaient 
saints, consacres a l'Etemel; Mettez l'arche sainte dans la maison que Salomon, fils de David, roi 
d'Israel, a batie: vous n'avez pas a la porter sur l'epaule; servez maintenant l'Etemel, votre Dieu, et 
4 

son peuple Israel; et preparez-vous, selon vos maisons de peres, selon vos divisions, suivant l'ecrit 

5 

de David, roi d'Israel, et suivant l'ecrit de Salomon, son fils; et placez-vous dans le lieu saint pour 
les sections des maisons de peres de vos freres, les fils du peuple, et selon les divisions des maisons 
6 

de peres des levites; et egorgez la paque, et sanctifiez-vous, et preparez la paque pour vos freres, 

7 

afin d'agir conformement a la parole de l'Etemel par Moise. Et Josias donna aux fils du peuple 
du menu betail, des agneaux et des chevreaux, au nombre de trente mille, le tout pour les paques, 

8 

pour tous ceux qui se trouvaient la, et trois mille boeufs; cela fut pris sur les biens du roi. Et ses 
chefs donnerent volontairement pour le peuple, pour les sacrificateurs et pour les levites. Hilkija, 
et Zacharie, et Jekhiel, les princes de la maison de Dieu, donnerent aux sacrificateurs, pour les 

9 

paques, deux mille six cents tetes de menu betail et trois cents de gros betail. Et Conania, et 
Shemahia et Nethaneel, ses freres, et Hashabia, et Jehiel, et Jozabad, chefs des levites, donnerent 

10 

pour les levites cinq mille tetes de menu betail pour les paques, et cinq cents de gros betail. Et 
le service fut regie, et les sacrificateurs se tinrent a leurs places, et les levites dans leurs divisions, 

11 

selon le commandement du roi. Et ils egorgerent la paque; et les sacrificateurs firent aspersion 

12 

du sang qu'ils recevaient de leurs mains, et les levites ecorchaient les victimes Et ils mirent a 
part les holocaustes pour les donner aux sections des maisons de peres des fils du peuple, pour les 
presenter a l'Etemel, selon qu'il est ecrit dans le livre de Moise; et ils firent de meme pour le gros 
13 

betail. Et ils firent cuire la paque au feu, selon l'ordonnance; et les choses saintes, ils les firent 
cuire dans des chaudieres, et des chaudrons, et des poeles, et les distribuerent a la hate a tous les 
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14 

fils du peuple. Et ensuite, ils preparerent ce qui etait pour eux et pour les sacrificateurs; car les 
sacrificateurs, fils d'Aaron, furent occupes jusqu'a la nuit a offrir les holocaustes et les graisses: et 

15 

les levites preparerent ce qui etait pour eux-memes, et pour les sacrificateurs, fils d'Aaron. Et 
les chantres, fils d'Asaph, etaient a leur place, selon le commandement de David, et d'Asaph, et 
d'Heman, et de Jeduthun, le voyant du roi; et les portiers etaient a chaque porte: ils n'eurent pas a 

16 

se retirer de leur service, car leurs freres, les levites, preparaient ce qui etait pour eux. Et tout le 
service de l'Eternel fut regie, en ce jour-la, pour faire la Paque, et pour offrir des holocaustes sur 

17 

l'autel de l'Eternel, selon le commandement du roi Josias. Et les fils d'Israel, presents, firent la 

18 

Paque en ce temps-la, et la fete des pains sans levain pendant sept jours. Et on n'avait point 
celebre en Israel de Paque semblable depuis les jours de Samuel, le prophete; et aucun des rois 
d'Israel n'avait celebre une Paque comme celle que firent Josias, et les sacrificateurs et les levites, 

19 

et tout Juda et Israel, qui s'y trouverent, et les habitants de Jerusalem. Paque fut celebree la 

20 

dix-huitieme annee du regne de Josias. ( J[ Apres tout cela, quand Josias eut mis en etat la maison, 
Neco, roi d'Egypte, monta pour faire la guerre a Carkemish sur l'Euphrate; et Josias sortit a sa 
21 

rencontre. Et Neco lui envoya des messagers, disant: Qu'y a-t-il entre moi et toi, roi de Juda? 
Ce n'est pas contre toi que je viens aujourd'hui, mais contre la maison avec laquelle je suis en guerre, 
et Dieu m'a dit de me hater. Desiste-toi de t'opposer a Dieu, qui est avec moi, afin qu'il ne te detruise 
22 

pas. Et Josias ne se detouma pas de lui, mais il se deguisa pour combattre contre lui; et il n'ecouta 
pas les paroles de Neco, qui venaient de la bouche de Dieu. Et il vint pour combattre dans la vallee 
23 

de Meguiddo. Et les archers tirerent sur le roi Josias; et le roi dit a ses serviteurs: Otez-moi d'ici, 

24 

car je suis grievement blesse. Et ses serviteurs l'oterent du char, et le mirent sur un second char 
qu'il avait, et le conduisirent a Jerusalem. Et il mourut; et on l'enterra dans les sepulcres de ses 

25 

peres; et tout Juda et Jerusalem menerent deuil sur Josias. Et Jeremie fit des lamentations sur 
Josias; et tous les chanteurs et toutes les chanteuses ont parle de Josias dans leurs lamentations 
jusqu'a aujourd'hui; et on l'a etabli comme ordonnance pour Israel. Et, voici, cela est ecrit dans les 
26 

Lamentations. Et le reste des actes de Josias, et ses actions pieuses, conformement a ce qui est 

27 

ecrit dans la loi de l'Eternel, et ses actes, les premiers et les derniers, voici, ils sont ecrits dans 
le livre des rois d'Israel et de Juda. 


Chapter 36 
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1 

( J[ Et le peuple du pays prit Joakhaz, fils de Josias, et le fit roi a la place de son pere, a Jerusalem. 

2 

Joakhaz etait age de vingt-trois ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna trois mois a Jerusalem. 

3 

Et le roi d'Egypte le deposa, a Jerusalem, et frappa le pays d'une amende de cent talents d'argent 
4 

et d'un talent d'or. Et le roi d'Egypte etablit roi dur Juda et sur Jerusalem, Eliakim, frere de Joakhaz, 
et changea son nom en celui de Jehoiakim; et Neco prit Joakhaz, frere de Jehoiakim, et l'emmena 
5 

en Egypte. Jehoiakim etait age de vingt-cinq ans lorsqu'il comment a de regner; et il regna onze 

6 

ans a Jerusalem, et fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, son Dieu. Nebucadnetsar, roi de 

7 

Babylone, monta contre lui, et le lia avec des chaines d'airain pour le conduire a Babylone. Et 
Nebucadnetsar emporta a Babylone une partie des ustensiles de la maison de l'Eternel, et les mit 

8 

dans son temple a Babylone. Et le reste des actes de Jehoiakim, et ses abominations qu'il commit, 
et ce qui fut trouve en lui, voici, cela est ecrit dans le livre des rois d'Israel et de Juda. Et Jehoiakin, 

9 

son fils, regna a sa place. Jehoiakin etait age de dix-huit ans lorsqu'il commen§a de regner; et il 

10 

regna trois mois et dix jours a Jerusalem. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel. au 
retour de l'annee, le roi Nebucadnetsar envoya, et l'amena a Babylone, avec les objets desirables 

11 

de la maison de l'Eternel; et il etablit Sedecias, son frere, roi sur Juda et sur Jerusalem. ( | Sedecias 

12 

etait age de vingt et un ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna onze ans a Jerusalem. Et 
il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, son Dieu; il ne s'humilia pas devant Jeremie, le 

13 

prophete, qui lui parlait de la part de l'Eternel; et il se revolta aussi contre le roi Nebucadnetsar, 
qui lui avait fait jurer par Dieu; et il roidit son cou, et endurcit son coeur pour ne pas retoumer a 

14 

l'Eternel, le Dieu d'Israel. Tous les chefs des sacrificateurs aussi, et le peuple, multiplierent 
beaucoup leurs peches, selon toutes les abominations des nations; et ils rendirent impure la maison 

15 , 

de l'Eternel qu'il avait sanctifiee a Jerusalem. Et l'Eternel, le Dieu de leurs peres, envoya vers 
eux par ses messagers, se levant de bonne heure et envoyant, car il avait compassion de son peuple 
16 

et de sa demeure. Mais ils se moquaient des messagers de Dieu, et meprisaient ses paroles, et 
se raillaient de ses prophetes, jusqu'a ce que la fureur de l'Eternel monta contre son peuple et qu'il 

17 

n'y eut plus de remede. Et il fit monter contre eux le roi des Chaldeens, et tua leurs jeunes 
hommes par l'epee dans la maison de leur sanctuaire; et il n'eut pas compassion du jeune homme, 

18 

ni de la vierge, ni de l'ancien, ni du vieillard: il les livra tous entre ses mains. Et tous les ustensiles 
de la maison de Dieu, grands et petits, et les tresors de la maison de l'Eternel, et les tresors du roi 

19 

et de ses chefs, il emporta tout a Babylone. Et ils brulerent la maison de Dieu, et abattirent la 
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muraille de Jerusalem, et brulerent par le feu tous ses palais; et tous ses objets desirables furent 

20 

livres a la destruction. Et il transporta a Babylone le reste echappe a l'epee; et il furent ses 

21 

serviteurs, a lui et a ses fils, jusqu'au regne du royaume des Perses; afin que fut accomplie la 
parole de l'Eternel dite par la bouche de Jeremie, jusqu'a ce que le pays eut joui de ses sabbats. 

22 

Tous les jours de sa desolation il se reposa, jusqu'a ce que soixante-dix ans furent accomplis. ( J[ 
Et la premiere annee de Cyrus, roi de Perse, afin que fut accomplie la parole de l'Eternel dite par 
la bouche de Jeremie, l'Eternel reveilla l'esprit de Cyrus, roi de Perse; et il fit une proclamation 

23 

dans tout son royaume, et la publia aussi par ecrit, disant: Ainsi dit Cyrus, roi de Perse: L'Eternel, 
le Dieu des cieux, m'a donne tous les royaumes de la terre, et il m'a charge de lui batir une maison 
a Jerusalem, qui est en Juda. Qui d'entre vous, quel qu'il soit, est de son peuple, -que l'Eternel, son 
Dieu, soit avec lui, et qu'il monte! 


Ezra 

Chapter 1 


1 

f Et la premiere annee de Cyrus, roi de Perse, afin que fut accomplie la parole de l'Eternel dite 
par la bouche de Jeremie, l'Eternel reveilla l'esprit de Cyrus, roi de Perse; et il fit une proclamation 

2 

dans tout son royaume, et la publia aussi par ecrit, disant: Ainsi dit Cyrus, roi de Perse: L'Eternel, 
le Dieu des cieux, m'a donne tous les royaumes de la terre, et il m'a charge de lui batir une maison 

3 

a Jerusalem, qui est en Juda. Qui d'entre vous, quel qu'il soit, est de son peuple, -que son Dieu 
soit avec lui, et qu'il monte a Jerusalem, qui est en Juda, et qu'il batisse la maison de l'Eternel, le 

4 

Dieu d'Israel (lui est Dieu), a Jerusalem. Et celui qui est de reste, dans tous les lieux ou chacun 
sejourne, que les hommes du lieu lui viennent en aide, avec de l'argent, et avec de l'or, et avec des 
biens, et avec du betail, outre les offrandes volontaires pour la maison de Dieu qui est a Jerusalem. 
5 

*][ Alors se leverent les chefs des peres de Juda et de Benjamin, et les sacrificateurs et les levites, 
tous ceux dont Dieu avait reveille l'esprit, afin de monter pour batir la maison de l'Eternel qui est 
6 

a Jerusalem. Et tous ceux qui les entouraient les aiderent avec des objets d'argent, avec de l'or, 
avec des biens, et avec du betail, et avec des choses precieuses, outre tout ce qu'on offrit 
7 

volontairement. Et le roi Cyrus fit sortir les ustensiles de la maison de l'Eternel, que Nebucadnetsar 

8 

avait fait sortir de Jerusalem et qu'il avait mis dans la maison de son dieu. Et Cyrus, roi de Perse, 
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9 

les fit sortir par Mithredath, le tresorier, qui les compta a Sheshbatsar, prince de Juda. Et en voici 

10 

le nombre: trente bassins d'or, mille bassins d'argent, vingt-neuf couteaux, trente coupes d'or, 

11 

quatre cent dix coupes d'argent de second ordre, et mille autres ustensiles; tous les ustensiles 
d'or et d'argent etaient au nombre de cinq mille quatre cents. Sheshbatsar apporta le tout lorsqu'on 
fit monter de Babylone a Jerusalem ceux de la transportation. 


Chapter 2 

1 

( ][ Et voici ceux de la province qui remonterent de la captivite de ceux qui avaient ete transportes, 
lesquels Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait transportes a Babylone, et qui retoumerent a 

2 

Jerusalem et en Juda, chacun a sa ville, lesquels vinrent avec Zorobabel, Jeshua, Nehemie, Seraia, 
Reelaia, Mardochee, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, et Baana. Nombre des hommes du peuple 

3 4 

d'Israel: Les fils de Parhosh, deux mille cent soixante-douze; les fils de Shephatia, trois cent 

5 6 

soixante-douze; les fils d'Arakh, sept cent soixante-quinze; les fils de Pakhath-Moab, des fils 

7 

de Jeshua et de Joab, deux mille huit cents douze; les fils d'Elam, mille deux cent cinquante-quatre; 

8 9 10 

les fils de Zatthu, neuf cent quarante-cinq; les fils de Zaccai, sept cent soixante; les fils de 

11 12 

Bani, six cent quarante-deux; les fils de Bebai, six cent vingt-trois; les fils d'Azgad, mille 

13 14 

deux cent vingt-deux; les fils d'Adonikam, six cent soixante-six; les fils de Bigvai, deux mille 

15 16 

cinquante-six; les fils d'Adin, quatre cent cinquante-quatre; les fils d'Ater, de la famille 

17 18 

d'Ezechias, quatre-vingt-dix-huit; les fils de Betsai, trois cent vingt-trois; les fils de Jora, cent 
19 20 

douze; les fils de Hashum, deux cent vingt-trois; les fils de Guibbar, quatre-vingt-quinze; 

21 22 23 

les fils de Bethlehem, cent vingt-trois, les hommes de Netopha, cinquante-six; les hommes 

24 25 

d'Anathoth, cent vingt-huit; les fils d'Azmaveth, quarante-deux; les fils de Kiriath-Arim, de 

26 

Kephira et de Beeroth, sept cent quarante-trois; les fils de Rama et de Gueba, six cent vingt et 

27 28 

un; les hommes de Micmas, cent vingt-deux; les hommes de Bethel et d'Ai, deux cent 

29 30 31 

vingt-trois; les fils de Nebo, cinquante-deux; les fils de Magbish, cent cinquante-six; les 

32 33 

fils de l'autre Elam, mille deux cent cinquante-quatre; les fils de Harim, trois cent vingt; les 
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34 

fils de Lod, de Hadid et d'Ono, sept cent vingt-cinq; les fils de Jericho, trois cent quarante-cinq; 

35 36 

les fils de Senaa, trois mille six cent trente. ( J[ Sacrificateurs: les fils de Jedahia, de la maison 

37 38 

de Jeshua, neuf cent soixante-treize; les fils dimmer, mille cinquante-deux; les fils de 

39 40 

Pashkhur, mille deux cent quarante-sept; les fils de Harim, mille dix-sept. Levites: les fils 

41 

de Jeshua et de Kadmiel, d'entre les fils d'Hodavia, soixante-quatorze. Chantres: les fils d'Asaph, 
42 

cent vingt-huit. Fils des portiers: les fils de Shallum, les fils d'Ater, les fils de Talmon, les fils 

43 

d'Akkub, les fils de Hatita, les fils de Shobai, en tout cent trente-neuf. Nethiniens: les fils de 

44 45 

Tsikha, les fils de Hasupha, les fils de Tabbaoth, les fils de Keros, les fils de Siaha, les fils 

46 

de Padon, les fils de Lebana, les fils de Hagaba, les fils d'Akkub, les fils de Hagab, les fils de 

47 48 

Shamlai, les fils de Hanan, les fils de Guiddel, les fils de Gakhar, les fils de Reaia, les fils 

49 

de Retsin, les fils de Nekoda, les fils de Gazzam, les fils d'Uzza, les fils de Paseakh, les fils de 
50 51 

Besai, les fils d'Asna, les fils de Meiinim, les fils de Nephusim, les fils de Bakbuk, les fils 

52 

de Hakupha, les fils de Harkhur, les fils de Batsluth, les fils de Mekhida, les fils de Harsha, 
53 54 

les fils de Barkos, les fils de Sisera, les fils de Thamakh, les fils de Netsiakh, les fils de Hatipha. 

55 56 

Fils des serviteurs de Salomon: les fils de Sotai, les fils de Sophereth, les fils de Peruda, les 

57 

fils de Jaala, les fils de Darkon, les fils de Guiddel, les fils de Shephatia, les fils de Hattil, les 

58 

fils de Pokereth-Hatsebaim, les fils d'Ami. Tous les Nethiniens et les fils des serviteurs de 

59 

Salomon, trois cent quatre-vingt-douze. Et voici ceux qui monterent de Thel-Melakh, de 
Thel-Harsha, de Kerub-Addan, dimmer; mais ils ne purent pas montrer leurs maisons de peres et 

60 

leur descendance, s'ils etaient dlsrael: les fils de Delaia, les fils de Tobija, les fils de Nekoda, 

61 

six cent cinquante-deux; et des fils des sacrificateurs, les fils de Hobaia, les fils d'Hakkots, les 
fils de Barzillai, qui prit une femme d'entre les filles de Barzillai, le Galaadite, et fut appele de leur 
62 

nom. Ceux-ci chercherent leur inscription genealogique, mais elle ne se trouva pas; et ils furent 

63 

exclus, comme profanes, de la sacrificature. Et le Thirshatha leur dit qu'ils ne devaient point 
manger des choses tres-saintes, jusqu'a ce que fut suscite un sacrificateur avec les urim et les 
64 

thummim. ( J[ Toute la congregation reunie etait de quarante-deux mille trois cent soixante 
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65 

personnes, sans compter leurs serviteurs et leurs servantes; ceux-ci etaient au nombre de sept 

66 

mille trois cent trente-sept; et parmi eux, il y avait deux cents chanteurs et chanteuses. Ils avaient 

67 

sept cent trente-six chevaux, deux cent quarante-cinq mulets, quatre cent trente-cinq chameaux, 

68 

et six mille sept cent vingt anes. Et des chefs des peres, quand ils arriverent a la maison de 
l'Eternel qui est a Jerusalem, donnerent volontairement pour la maison de Dieu, pour la relever sur 
69 

son emplacement; ils donnerent au tresor de l'oeuvre, selon leur pouvoir, soixante et un mille 

70 

dariques d'or, et cinq mille mines d'argent, et cent tuniques de sacrificateurs. Et les sacrificateurs, 
et les levites, et ceux du peuple, et les chantres, et les portiers, et les Nethiniens, habiterent dans 
leurs villes: tout Israel se trouva dans ses villes. 


Chapter 3 


1 

( J[ Et quand arriva le septieme mois, les fils d'Israel etant dans leurs villes, le peuple s'assembla 

2 

comme un seul homme a Jerusalem. Et Jeshua, fils de Jotsadak, et ses freres les sacrificateurs, et 
Zorobabel, fils de Shealthiel, et ses freres, se leverent et batirent l'autel du Dieu d'Israel, pour y 

3 

offrir des holocaustes, selon ce qui est ecrit dans la loi de Morse, homme de Dieu. Et ils etablirent 
l'autel sur son emplacement; car la terreur des peuples de ces contrees etait sur eux: et ils offrirent 

4 

dessus des holocaustes a l'Eternel, les holocaustes du matin et du soir. Et ils firent la fete des 
tabernacles selon ce qui est ecrit, et les holocaustes, jour par jour, selon leur nombre, selon 

5 

l'ordonnance, le service de chaque jour en son jour, et apres cela l'holocauste continuel, et celui 
des nouvelles lunes et de tous les jours solennels de l'Eternel qui etaient sanctifies, et les holocaustes 

6 

de tous ceux qui offraient une offrande volontaire a l'Eternel. Depuis le premier jour du septieme 
mois ils commencerent a offrir des holocaustes a l'Eternel; mais les fondements du temple de 

7 

l'Eternel n'etaient pas encore poses. Et ils donnerent de l'argent aux tailleurs de pierres et aux 
charpentiers, et des vivres et des boissons et de l'huile aux Sidoniens et aux Tyriens, pour amener 
du Liban des bois de cedre a la mer de Japho, suivant l'autorisation qu'ils avaient de Cyrus, roi de 
8 

Perse. ( J[ Et la seconde annee de leur arrivee a la maison de Dieu a Jerusalem, au second mois, 
Zorobabel, fils de Shealthiel, et Jeshua, fils de Jotsadak, et le reste de leurs freres, les sacrificateurs 
et les levites, et tous ceux qui etaient venus de la captivite a Jerusalem, commencerent; et ils 
etablirent les levites, depuis l'age de vingt ans et au-dessus, pour surveiller l'oeuvre de la maison 
9 

de l'Eternel. Alors Jeshua et ses fils et ses freres, Kadmiel et ses fils, les fils de Juda, se tinrent 
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la comme un seul homme pour surveiller ceux qui faisaient l'ouvrage dans la maison de Dieu, et 

10 

aussi les fils de Henadad, leurs fils et leurs freres, les levites. Et lorsque ceux qui batissaient 
poserent les fondements du temple de l'Etemel, on fit assister les sacrificateurs revetus de leurs 
robes, avec des trompettes, et les levites, fils d'Asaph, avec des cymbales, pour louer l'Eternel selon 

11 

les directions de David, roi d'Israel. Et ils s'entre-repondaient en louant et en celebrant l'Etemel: 
Car il est bon, car sa bonte envers Israel demeure a toujours. Et tout le peuple poussa de grands 

12 

cris, en louant l'Eternel, parce qu'on posait les fondements de la maison de l'Etemel. Et beaucoup 
d'entre les sacrificateurs, et d'entre les levites, et d'entre les chefs des peres, les vieillards qui avaient 
vu la premiere maison, pleuraient a haute voix lorsque les fondements de cette maison furent poses 

13 

devant leurs yeux, et beaucoup poussaient des cris de joie, en elevant leur voix; et le peuple ne 
pouvait distinguer entre le bruit des cris de joie et la voix du peuple qui pleurait; car le peuple 
poussait de grands cris, et le bruit s'entendait au loin. 


Chapter 4 


1 

( J[ Et les ennemis de Juda et de Benjamin entendirent que les fils de la transportation batissaient 

2 

le temple de l'Eternel, le Dieu d'Israel; et ils s'approcherent de Zorobabel et des chefs des peres, 
et leur dirent: Nous batirons avec vous, car nous recherchons votre Dieu, comme vous, et nous lui 

3 

offrons des sacrifices depuis les jours d'Esar-Haddon, roi d'Assyrie, qui nous a fait monter ici. Et 
Zorobabel, et Jeshua, et le reste des chefs des peres d'Israel, leur dirent: Vous n'avez pas affaire 
avec nous pour batir une maison a notre Dieu, mais nous seuls, nous batirons a l'Eternel, le Dieu 

4 

d'Israel, comme nous l'a commande le roi Cyrus, roi de Perse. Alors le peuple du pays rendit 

5 

laches les mains du peuple de Juda; et ils leur firent peur de batir, et ils soudoyerent contre eux 
des conseillers pour faire echouer leur plan, durant tous les jours de Cyrus, roi de Perse, et jusqu'au 

6 

regne de Darius, roi de Perse. ( J[ Et sous le regne d'Assuerus, au commencement de son regne, ils 

7 

ecrivirent une accusation contre les habitants de Juda et de Jerusalem. Et aux jours d'Artaxerxes, 
Bishlam, Mithredath, Tabeel et le reste de ses collegues, ecrivirent a Artaxerxes, roi de Perse; et 

8 

la lettre etait ecrite en ecriture syriaque et traduite en syriaque: Rehum, chancelier, et Shimshai, 

9 

secretaire, ecrivirent une lettre contre Jerusalem au roi Artaxerxes, en ces termes. Alors Rehum, 
chancelier, et Shimshai, secretaire, et le reste de leurs collegues, les Dinites, les Apharsathkites, 
les Tarpelites, les Apharsites, les Arkevites, les Babyloniens, les Susankites, les Dehaviens, les 
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10 

Elamites, et le reste des peuplades que le grand et noble Osnappar transporta et fit habiter dans 

11 

les villes de Samarie et dans le reste du pays de ce cote du fleuve, etc... C'est ici la copie de la 
lettre qu'ils lui envoyerent: Au roi Artaxerxes: Tes serviteurs, les hommes de ce cote du fleuve, etc. 
12 

Que le roi sache que les Juifs qui sont montes de chez toi vers nous et sont venus a Jerusalem, 
batissent la ville rebelle et mechante, et que les murailles s'achevent, et qu'ils restaurent les 
13 

fondements. Que le roi sache done que si cette ville est bade et que ses murailles s'achevent, ils 

14 

ne payeront ni tribut, ni impot, ni peage, et, plus tard, cela portera prejudice aux rois. Or comme 
nous mangeons le sel du palais, et qu'il n'etait pas convenable pour nous de voir qu'on faisait tort 

15 

au roi, a cause de cela nous avons envoye et nous avons informe le roi, afin qu'on cherche dans 
le livre des annales de tes peres: et tu trouveras dans le livre des annales et tu sauras que cette ville 
est une ville rebelle, et qu'elle a porte prejudice aux rois et aux provinces, et que, des les jours 

16 

anciens, on y a fait des seditions; c'est pourquoi cette ville a ete detruite. Nous faisons savoir au 
roi que cette ville est rebatie et que ses murailles s'achevent, a cause de cela, tu n'auras plus de 

17 

possession de ce cote du fleuve. ( J[ Le roi envoya un rescrit a Rehum, chancelier, et a Shimshai, 
secretaire, et au reste de leurs collegues qui habitaient a Samarie, et dans le reste du pays de l'autre 

18 

cote du fleuve: Paix, etc. La lettre que vous nous avez envoyee a ete lue exactement devant moi. 
19 

Et de par moi un ordre a ete donne, et on a cherche, et on a trouve que, des les jours anciens, 

20 

cette ville s'est soulevee contre les rois, et qu'il s'y est fait des revoltes et des seditions, et qu'il 
y a eu sur Jerusalem de puis sants rois qui ont regne sur tout ce qui est de l'autre cote du fleuve, et 

21 

que le tribut, l’impot, et le peage leur ont ete payes. Ainsi, donnez ordre de faire cesser ces 
hommes, et que cette ville ne soit pas bade, jusqu'a ce que l'ordre en soit donne de par moi. 
22 

Gardez-vous de manquer a faire cela: pourquoi le dommage augmenterait-il au prejudice des 
23 

rois? Alors, aussitot que la copie de la lettre du roi Artaxerxes eut ete lue devant Rehum et 
Shimshai, le secretaire, et leurs collegues, ils allerent en hate a Jerusalem vers les Juifs, et les firent 

24 

cesser par force et par puissance. Alors le travail de la maison de Dieu qui est a Jerusalem cessa; 
et il fut arrete jusqu'a la seconde annee du regne de Darius, roi de Perse. 


Chapter 5 
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1 

‘K Et les prophetes, Aggee le prophete, et Zacharie, fils d'Iddo, prophetiserent aux Juifs qui 

2 

etaient en Juda et a Jerusalem, au nom du Dieu d'Israel. Alors Zorobabel, fils de Shealthiel, et 
Jeshua, fils de Jotsadak, se leverent et commencerent a batir la maison de Dieu qui est a Jerusalem, 

3 

et avec eux, les prophetes de Dieu, qui les assistaient. ^ En ce temps-la, Thathnai, gouverneur de 
ce cote du fleuve, et Shcthar-Boznai, et leurs collegues, vinrent vers eux, et leur parlerent ainsi: 

4 

Qui vous a donne ordre de batir cette maison et d'achever cette muraille? Alors nous leur dimes 

5 

quels etaient les noms des hommes qui batissaient cet edifice. Et l'oeil de leur Dieu etait sur les 
anciens des Juifs; et ils ne les firent pas cesser jusqu'a ce que l'affaire parvint a Darius; et alors ils 

6 

repondirent par lettre a ce sujet. Copie de la lettre que Thathnai, gouverneur de ce cote du fleuve, 
et Shethar-Boznai et ses collegues les Apharsakites, qui etaient de ce cote du fleuve, envoyerent 
7 

au roi Darius. Ils lui envoyerent un rapport dans lequel il etait ainsi ecrit: Au roi Darius, toute 
8 

paix! Qu'il soit connu du roi que nous sommes alles dans la province de Juda, a la maison du 
grand Dieu; et elle se batit avec de grandes pierres, et le bois se pose dans les murs; et cet ouvrage 

9 

se poursuit avec zele et prospere dans leurs mains. Alors nous avons interroge ces anciens, nous 
leur avons parle ainsi: Qui vous a donne ordre de batir cette maison et d'achever cette muraille? 
10 

Et nous leur demandames aussi leurs noms pour te les faire savoir, afin de t'ecrire les noms des 

11 

hommes qui sont les principaux parmi eux; et ils repondirent ainsi, disant: Nous sommes les 
serviteurs du Dieu des cieux et de la terre, et nous batissons la maison qui fut bade anciennement, 

12 

il y a bien des annees; et un grand roi d'Israel l'a bade et achevee. Mais quand nos peres 
provoquerent le Dieu des cieux, il les livra en la main de Nebucadnetsar, roi de Babylone, le 

13 

Chaldeen, et il detruisit cette maison et transporta le peuple a Babylone. Mais la premiere annee 

14 

de Cyrus, roi de Babylone, le roi Cyrus donna ordre de batir cette maison de Dieu. Et aussi les 
ustensiles d'or et d'argent de la maison de Dieu, que Nebucadnetsar a sortis du temple qui etait a 
Jerusalem et a emportes dans le temple de Babylone, le roi Cyrus les sortit du temple de Babylone, 

15 

et les livra au nomme Sheshbatsar, qu'il avait fait gouverneur; et il lui dit: Prends ces ustensiles, 
va, place-les dans le temple qui est a Jerusalem, et qu'on batisse la maison de Dieu sur son 
16 

emplacement. Alors ce Sheshbatsar est venu et a pose les fondements de la maison de Dieu qui 

17 

est a Jerusalem, et depuis lors jusqu'a present elle se batit; mais elle n'est pas achevee. Et 
maintenant, s'il semble bon au roi, qu'on recherche dans la maison des tresors du roi, qui est la a 
Babylone, s'il est vrai que, de par le roi Cyrus, ordre a ete donne de batir cette maison de Dieu a 
Jerusalem; et que le roi nous envoie sa volonte sur cela. 
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Chapter 6 


1 

( J[ Alors le roi Darius donna ordre, et on chercha dans la maison des archives ou etaient deposes 
2 

les tresors, a Babylone. Et on trouva a Akhmetha, dans la capitale qui est dans la province de 

3 

Medie, un rouleau, et, dedans, un memoire ainsi ecrit: La premiere annee du roi Cyrus, le roi 
Cyrus donna l'ordre, touchant la maison de Dieu a Jerusalem: Que la maison soit batie pour etre 
un lieu ou l'on offre des sacrifices, et que ses fondements soient solides. Sa hauteur sera de soixante 

4 

coudees, sa largeur de soixante coudees, avec trois rangees de grandes pierres, et une rangee de 

5 

bois neuf; et que les depenses soient payees par la maison du roi; et aussi que les ustensiles d'or 
et d'argent de la maison de Dieu, que Nebucadnetsar a sortis du temple de Jerusalem et a emportes 
a Babylone, soient rendus, et qu'on les porte au temple de Jerusalem, en leur lieu; et tu les placeras 

6 

dans la maison de Dieu. Ainsi, Thathnai, gouverneur de l'autre cote du fleuve, Shethar-Boznai, 

7 

et leurs collegues, les Apharsakites, qui etes de l'autre cote du fleuve, tenez-vous loin de la; laissez 
se faire le travail de cette maison de Dieu. Que le gouverneur des Juifs et les anciens des Juifs 

8 

batissent cette maison de Dieu sur son emplacement. Et, de par moi, ordre est donne touchant ce 
que vous ferez a l'egard de ces anciens des Juifs pour la construction de cette maison de Dieu: Que, 
des biens du roi provenant du tribut de l'autre cote du fleuve, les depenses soient promptement 

9 

payees a ces hommes, pour qu'ils ne soient pas interrompus; et que ce qui leur est necessaire, 
jeunes taureaux, et beliers, et agneaux, pour les holocaustes au Dieu des cieux, froment, sel, vin, 
et huile, selon l'ordre des sacrificateurs qui sont a Jerusalem, leur soit donne, jour par jour, sans 
10 

manquer, afin qu'ils offrent de l'encens au Dieu des cieux et qu'ils prient pour la vie du roi et de 
11 

ses fils. Et de par moi ordre est donne, que si quelque homme change ce rescrit, un bois soit 
arrache de sa maison et dresse, et qu'il y soit attache, et que sa maison soit reduite en un tas de 

12 

fumier a cause de cela. Et que le Dieu qui y a fait demeurer son nom renverse tout roi et peuple 
qui etendrait sa main pour changer et pour detruire cette maison de Dieu qui est a Jerusalem. Moi, 

13 

Darius, j'ai donne cet ordre; qu'il soit promptement execute. "jj Alors Thathnai, gouverneur de 
ce cote du fleuve, Shethar-Boznai, et leurs collegues, firent ainsi promptement, selon l'ordre que 

14 

le roi Darius avait envoye. Et les anciens des Juifs batirent et prospererent par la prophetie 
d'Aggee, le prophete, et de Zacharie, fils d'Iddo. Et ils batirent et acheverent, selon l'ordre du Dieu 

15 

d'Israel et selon l'ordre de Cyrus, et de Darius, et d'Artaxerxes, roi de Perse. Et cette maison fut 

16 

achevee le troisieme jour du mois d'Adar: c'etait la sixieme annee du regne du roi Darius. Et les 
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fils d'Israel, les sacrificateurs et les levites, et le reste des fils de la transportation, celebrerent la 

17 

dedicace de cette maison de Dieu avec joie; et ils offrirent pour la dedicace de cette maison de 
Dieu, cent taureaux, deux cents beliers, quatre cents agneaux, et, comme sacrifice pour le peche, 

18 

pour tout Israel, douze boucs, selon le nombre des tribus d'Israel. Et ils etablirent les sacrificateurs 
dans leurs classes, et les levites dans leurs divisions, pour le service de Dieu a Jerusalem, selon ce 

19 

qui est ecrit au livre de Moise. Et les fils de la transportation celebrerent la Paque le quatorzieme 
20 

jour du premier mois; car les sacrificateurs et les levites s'etaient purifies comme un seul homme: 
ils etaient tous purs; et ils egorgerent la paque pour tous les fils de la transportation, et pour leurs 

21 

freres les sacrificateurs, et pour eux-memes. Et les fils d'Israel qui etaient de retour de la 
transportation, en mangerent, et, avec eux, tous ceux qui s'etaient separes de l'impurete des nations 

22 

du pays pour rechercher l'Etemel, le Dieu d'Israel. Et ils celebrerent la fete des pains sans levain 
pendant sept jours, avec joie; car l'Eternel les avait rendus joyeux, et il avait toume vers eux le 
coeur du roi d'Assyrie, pour fortifier leurs mains dans l'oeuvre de la maison de Dieu, du Dieu 
d'Israel. 


Chapter 7 

1 

( J[ Et apres ces choses, sous le regne d'Artaxerxes, roi de Perse, Esdras, fils de Seraia, fils 

2 3 

d'Azaria, fils de Hilkija, fils de Shallum, fils de Tsadok, fils d'Akhitub, fils d'Amaria, fils 

4 5 

d'Azaria, fils de Meraioth, fils de Zerakhia, fils d'Uzzi, fils de Bukki, fils d'Abishua, fils de 

6 

Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron, le chef des sacrificateurs, -cet Esdras monta de Babylone: il 
etait un scribe verse dans la loi de Moise qu'avait donnee l'Eternel, le Dieu d'Israel. Et le roi lui 

7 

accorda toute sa requete, selon que la main de l'Eternel, son Dieu, etait sur lui. (Et un certain 
nombre des fils d'Israel, et des sacrificateurs, et des levites, et des chantres, et des portiers, et des 

8 

Nethiniens, monterent a Jerusalem, la septieme annee du roi Artaxerxes.) Et il arriva a Jerusalem, 

9 

le cinquieme mois; c'etait la septieme annee du roi. Car le premier jour du premier mois le projet 
de partir de Babylone fut arrete; et le premier jour du cinquieme mois il arriva a Jerusalem, selon 

10 

que la bonne main de son Dieu etait sur lui. Car Esdras avait dispose son coeur a rechercher la 

11 

loi de l'Etemel, et a la faire, et a enseigner en Israel les statuts et les ordonnances. ‘][ Et c'est ici 
la copie de la lettre que le roi Artaxerxes donna a Esdras le sacrificateur, le scribe, scribe des paroles 
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12 

des commandements de l'Etemel et de ses statuts donnes a Israel: Artaxerxes, roi des rois, a 

13 

Esdras, sacrificateur, scribe accompli de la loi du Dieu des cieux, etc. De par moi ordre est donne 
que tous ceux du peuple d'Israel et de ses sacrificateurs et des levites, qui, dans mon royaume, sont 

14 

disposes a aller a Jerusalem avec toi, y aillent; puisque tu es envoye par le roi et ses sept 
conseillers pour t'enquerir au sujet de Juda et de Jerusalem, selon la loi de ton Dieu, qui est dans 
15 

ta main, et pour porter l'argent et l'or que le roi et ses conseillers ont librement offert au Dieu 

16 

d'Israel, dont la demeure est a Jerusalem, ainsi que tout l'argent et l'or que tu trouveras dans 
toute la province de Babylone, avec l'offrande volontaire du peuple et des sacrificateurs qui offrent 

17 

volontairement pour la maison de leur Dieu qui est a Jerusalem; tu acheteras done promptement, 
avec cet argent, des boeufs, des beliers, des agneaux, et leurs offrandes de gateaux et leurs libations, 

18 

et tu les offriras sur l'autel de la maison de votre Dieu, qui est a Jerusalem. Et ce qu'il vous 
paraitra bon a toi et a tes freres de faire avec le reste de l'argent et de l'or, faites-le selon la volonte 
19 

de votre Dieu. Et les ustensiles qui te sont donnes pour le service de la maison de ton Dieu, 

20 

remets-les devant le Dieu de Jerusalem. Et le reste des choses necessaires pour la maison de ton 

21 

Dieu que tu pourras avoir a donner, tu les donneras de la maison des tresors du roi. Et de par 
moi, moi Artaxerxes, le roi, ordre est donne a tous les tresoriers de l'autre cote du fleuve, de faire 
promptement tout ce qu'Esdras, sacrificateur, scribe de la loi du Dieu des cieux, vous demandera, 
22 

jusqu'a cent talents d'argent, et jusqu'a cent cors de froment, et jusqu'a cent baths de vin, et jusqu'a 

23 

cent baths d'huile, et du sel, sans prescription de quantite: que tout ce qui est ordonne par le 

Dieu des cieux soit fait exactement pour la maison du Dieu des cieux; car pourquoi y aurait-il colere 

24 

contre le royaume du roi et de ses fils? Et nous vous faisons savoir que sur tous les sacrificateurs 
et les levites, chantres, portiers, Nethiniens, et serviteurs de cette maison de Dieu, il ne peut etre 

25 

leve aucun tribut, ni impot, ni peage. Et toi, Esdras, selon la sagesse de ton Dieu, laquelle est 
en ta main, etablis des magistrats et des juges qui jugeront tout le peuple de l'autre cote du fleuve, 
tous ceux qui connaissent les lois de ton Dieu; et a celui qui ne les connait pas, faites-les connaitre; 
26 

et quiconque ne pratique pas la loi de ton Dieu et la loi du roi, qu'il en soit fait justice promptement, 

27 

ou par la mort, ou par l'exil, ou par la confiscation de ses biens, ou par l'emprisonnement. '][ Beni 
soit l'Etemel, le Dieu de nos peres, qui a mis de telles pensees dans le coeur du roi, d'orner la maison 

28 

de l'Etemel qui est a Jerusalem, et qui a etendu sur moi sa bonte devant le roi, et ses conseillers, 
et tous les puissants princes du roi! Et moi, je fus fortifie selon que la main de l'Etemel, mon Dieu, 
etait sur moi, et je rassemblai d'Israel des chefs pour monter avec moi. 
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Chapter 8 

1 

( J[ Et voici les chefs des peres et la genealogie de ceux qui monterent avec moi de Babylone, 

2 

sous le regne d'Artaxerxes: des fils de Phinees, Guershom; des fils d'lthamar, Daniel; des fils de 
3 

David, Hattush; des fils de Shecania, des fils de Parhosh, Zacharie, et avec lui, enregistres par 

4 

genealogies, les males, cent cinquante: des fils de Pakhath-Moab, Elioenai, fils de Zerakhia, et 

5 

avec lui deux cents hommes; des fils de Shecania, le fils de Jakhaziel, et avec lui trois cents 

6 , 7 

hommes; et des fils d'Adin, Ebed, fils de Jonathan, et avec lui cinquante hommes; et des fils 

8 

d'Elam, Esaie, fils d'Athalia, et avec lui soixante-dix hommes; et des fils de Shephatia, Zebadia, 

9 

fils de Micael, et avec lui quatre-vingt hommes; et des fils de Joab, Abdias, fils de Jekhiel, et 

10 

avec lui deux cent dix-huit hommes; et des fils de Shelomith, le fils de Josiphia, et avec lui cent 
11 

soixante hommes; et des fils de Bebai, Zacharie, fils de Bebai, et avec lui vingt-huit hommes; 

12 13 

et des fils d'Azgad, Jokhanan, fils d'Hakkatan, et avec lui cent dix hommes; et des fils 

d'Adonikam, les derniers, et ce sont ici leurs noms: Elipheleth, Jehiel, et Shemahia, et avec eux 
14 

soixante hommes; et des fils de Bigvai, Uthai et Zabbud, et avec eux soixante-dix hommes. 
15 

Et je les rassemblai vers le fleuve qui s'en va vers Ahava, et nous campames la trois jours; et je 

16 

considerai le peuple et les sacrificateurs, et je n'y trouvai aucun des fils de Levi. Alors j'envoyai 
chercher Eliezer, Ariel, Shemahia, et Elnathan, et Jarib, et Elnathan, et Nathan, et Zacharie, et 

17 

Meshullam, qui etaient des chefs, et Joiarib, et Elnathan, hommes intelligents; et je les envoyai 
a Iddo, qui etait chef dans la localite appelee Casiphia, et je mis dans leurs bouches des paroles 
pour les dire a Iddo et a ses freres, les Nethiniens, dans la localite appelee Casiphia, pour nous 

18 

amener des serviteurs pour la maison de notre Dieu. Et ils nous amenerent, selon que la bonne 
main de notre Dieu etait sur nous, un homme intelligent d'entre les fils de Makhli, fils de Levi, fils 

19 

d'Israel, et Sherebia et ses fils et ses freres, au nombre de dix-huit; et Hashabia, et avec lui Esaie, 

20 

d'entre les fils de Merari, ses freres et leurs fils, au nombre de vingt; et des Nethiniens, que 
David et les princes avaient donnes pour le service des levites, deux cent vingt Nethiniens, tous 

21 

designes par leurs noms. ( J[ Et la, pres du fleuve Ahava, je publiai un jeune, pour nous humilier 
devant notre Dieu, pour lui demander le vrai chemin, pour nous et pour nos enfants, et pour tout 
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22 

notre avoir. Car j'avais honte de demander au roi des forces et de la cavalerie pour nous aider 
en chemin contre l'ennemi; car nous avions parle au roi, en disant: La main de notre Dieu est en 
bien sur tous ceux qui le cherchent; et sa force et sa colere sont contre tous ceux qui l'abandonnent. 

23 24 

Et nous jeunames, et nous demandames cela a notre Dieu, et il nous exau§a. •][ Et je separai 

25 

douze des chefs des sacrificateurs, Sherebia, Hashabia, et dix de leurs freres avec eux, et je leur 
pesai l'argent et l'or, et les ustensiles, l'offrande pour la maison de notre Dieu, qu'avaient offerte le 

26 

roi, et ses conseillers, et ses princes, et tout Israel qui se trouvait la. Et je pesai en leurs mains 

27 

six cent cinquante talents d'argent, et en ustensiles d'argent cent talents, et en or cent talents, et 
vingt coupes d'or valant mille dariques, et deux vases d'airain d'un beau brillant, precieux comme 
28 

l'or. Et je leur dis: Vous etes saints, consacres a l'Eternel, et les ustensiles sont saints, et l'argent 

29 

et l'or sont une offrande volontaire a l'Eternel, le Dieu de vos peres. Veillez, et gardez-les jusqu'a 
ce que vous les pesiez devant les chefs des sacrificateurs et des levites, et devant les chefs des peres 

30 

d'Israel a Jerusalem, dans les chambres de la maison de l'Eternel. Et les sacrificateurs et les 
levites rcgurcnt au poids l'argent et l'or, et les ustensiles, pour les porter a Jerusalem, a la maison 
31 

de notre Dieu. ( J[ Et nous partimes du fleuve Ahava le douzieme jour du premier mois, pour aller 
a Jerusalem. Et la main de notre Dieu fut sur nous, et il nous delivra de la main de l'ennemi et de 


32 

toute embuche sur le chemin. Et nous arrivames a Jerusalem, et nous demeurames la trois jours. 
33 

Et le quatrieme jour, l'argent et l'or et les ustensiles furent peses dans la maison de notre Dieu, 
entre les mains de Meremoth, fils d'Urie, le sacrificateur (et avec lui etait Eleazar, fils de Phinees, 

34 

et avec eux Jozabad, fils de Jeshua, et Noadia, fils de Binnui, levites), selon le nombre et selon 

35 

le poids du tout; et en meme temps tout le poids en fut inscrit. Les fils de la transportation qui 
etaient revenus de la captivite presentment des holocaustes au Dieu d'Israel, douze taureaux pour 
tout Israel, quatre-vingt-seize beliers, soixante-dix-sept agneaux, douze boucs en sacrifice pour le 

36 

peche, le tout en holocauste a l'Eternel. Et ils remirent les edits du roi aux satrapes du roi et aux 
gouvemeurs de ce cote du fleuve, et ceux-ci donnerent leur appui au peuple et a la maison de Dieu. 


Chapter 9 


1 

'][ Et quand ces choses furent terminees, les chefs s'approcherent de moi, en disant: Le peuple 
d'Israel, et les sacrificateurs et les levites, ne se sont pas separes des peuples des pays, quant a leurs 
abominations, savoir celles des Cananeens, des Hethiens, des Phereziens, des Jebusiens, des 
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2 

Ammonites, des Moabites, des Egyptiens, et des Amoreens, car ils ont pris de leurs filles pour 
eux et pour leurs fils, et ont mele la semence sainte avec les peuples des pays; et la main des chefs 

3 

et des gouverneurs a ete la premiere dans ce peche. Et quand j'entendis cela, je dechirai mon 

4 

manteau et ma robe, et j'arrachai les cheveux de ma tete et ma barbe, et je m'assis desole; et vers 
moi s'assemblerent tous ceux qui tremblaient aux paroles du Dieu d'Israel, a cause du peche de 

5 

ceux qui avaient ete transports; et je restai assis, desole, jusqu'a l'offrande du soir. ( J[ Et lors de 
l'offrande du soir, je me levai de mon humiliation, et, mon manteau et ma robe dechires, je 

6 

m'agenouillai, et j'etendis mes mains vers l'Eternel, mon Dieu, et je dis: Mon Dieu, je suis confus, 
et j'ai honte de lever ma face vers toi, 6 mon Dieu; car nos iniquites se sont multipliees par-dessus 

7 

nos tetes, et notre coulpe a grandi jusqu'aux cieux. Des les jours de nos peres jusqu'a ce jour, nous 
avons ete grandement coupables; et a cause de nos iniquites, nous, nos rois, nos sacrificateurs, nous 
avons ete livres en la main des rois des pays, a l'epee, a la captivite, et au pillage, et a la confusion 

8 

de face, comme il parait aujourd'hui; et maintenant, pour un moment, nous est arrivee une faveur 
de la part de l'Eternel, notre Dieu, pour nous laisser des rechappes et pour nous donner un clou dans 
son saint lieu, afin que notre Dieu eclaire nos yeux et nous redonne un peu de vie dans notre 

9 

servitude, car nous sommes serviteurs; mais, dans notre servitude, notre Dieu ne nous a pas 
abandonnes, et il a etendu sa bonte sur nous devant les rois de Perse, afin de nous redonner de la 
vie pour elever la maison de notre Dieu et pour restaurer ses ruines, et pour nous donner des murs 

10 

en Juda et a Jerusalem. Et maintenant, 6 notre Dieu, que dirons-nous apres cela? Car nous avons 

11 

abandonne tes commandements, que tu as commandes par tes serviteurs les prophetes, en disant: 
Le pays dans lequel vous entrez pour le posseder, est un pays rendu impur par l'impurete des peuples 

12 

des pays, par les abominations dont ils font rempli d'un bout a l'autre par leurs souillures. Et 
maintenant, ne donnez pas vos filles a leurs fils, et ne prenez pas leurs filles pour vos fils, et ne 
cherchez pas leur paix ou leur bien, a jamais, afin que vous soyez forts, et que vous mangiez les 

13 

biens du pays, et que vous les laissiez en possession a vos fils a toujours. Et apres tout ce qui 
nous est arrive a cause de nos mauvaises oeuvres et a cause de notre grand peche...; mais toi, notre 
Dieu, tu nous as moins punis que ne meritaient nos iniquites, et tu nous as donne une delivrance 
14 

comme celle-ci; -est-ce que nous retoumerions a enfreindre tes commandements et a nous allier 
par mariage avec les peuples qui font ces abominations? Ne serais-tu pas courrouce contre nous 

15 . 

jusqu'a nous consumer, en sorte qu'il n'y aurait ni reste ni rechappes? Eternel, Dieu d'Israel, tu 
es juste, car nous sommes un reste de rechappes, comme il parait aujourd'hui. Nous voici devant 
toi dans notre culpabilite, car, a cause de cela, on ne peut se tenir devant toi. 
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Chapter 10 


1 

( J[ Et comme Esdras priait et faisait sa confession, pleurant et se prostemant devant la maison 
de Dieu, il se rassembla vers lui, d'Israel, une tres-grande congregation d'hommes et de femmes et 

2 

d'enfants, car le peuple pleurait beaucoup. Et Shecania, fils de Jekhiel, des fils d'Elam, prit la 
parole et dit a Esdras: Nous avons ete infideles a notre Dieu, et nous avons pris des femmes 
etrangeres d'entre les peuples du pays. Mais maintenant, il y a esperance pour Israel a cet egard. 
3 

Et maintenant, faisons alliance avec notre Dieu pour renvoyer toutes les femmes et ceux qui sont 
nes d'elles, selon le conseil de mon seigneur et de ceux qui tremblent aux commandements de notre 

4 

Dieu, et qu'il soit fait selon la loi. Leve-toi, car la chose repose sur toi, et nous serons avec toi; 
5 

sois fort et agis. Et Esdras se leva, et il fit jurer aux chefs des sacrificateurs, des levites, et de tout 

6 

Israel, d'agir selon cette parole; et ils jurerent. ( J[ Et Esdras se leva de devant la maison de Dieu, 
et alia dans la chambre de Jokhanan, fils d'Eliashib; et il entra la: il ne mangea point de pain et ne 

7 

but point d'eau, car il menait deuil sur le peche de ceux qui avaient ete transportes. Et on fit passer 
en Juda et a Jerusalem un appel a tous les fils de la transportation de se rassembler a Jerusalem, 
8 

et pour que quiconque ne viendrait pas dans les trois jours selon le conseil des chefs et des anciens 
tous ses biens fussent confisques, et que lui-meme fut separe de la congregation de ceux qui avaient 
9 

ete transportes. Et tous les hommes de Juda et de Benjamin se rassemblerent a Jerusalem dans 
les trois jours: c'etait le neuvieme mois, le vingtieme jour du mois; et tout le peuple etait assis dans 

10 

la place de la maison de Dieu, tremblant a cause de cette affaire et a cause des pluies. Et Esdras, 
le sacrificateur, se leva et leur dit: Vous avez ete infideles, et vous avez pris des femmes etrangeres, 

11 

pour ajouter a la coulpe d'Israel. Et maintenant, faites confession a l'Eternel, le Dieu de vos 
peres, et faites ce qui lui est agreable, et separez-vous des peuples du pays et des femmes etrangeres. 

12 13 

Et toute la congregation repondit et dit a haute voix: Oui, a nous de faire selon tes paroles; 

mais le peuple est nombreux, et c'est la saison des pluies, et il n'y a pas moyen de se tenir dehors; 
et ce n'est pas l'oeuvre d'un jour ni de deux, car nous avons grandement peche dans cette affaire. 
14 

Que nos chefs done, pendant cette affaire, se tiennent la pour toute la congregation, et que tous 
ceux qui, dans nos villes, ont pris des femmes etrangeres, viennent a des epoques determinees, et 
avec eux les anciens de chaque ville et ses juges, jusqu'a ce que l'ardeur de la colere de notre Dieu 

15 

soit detournee de nous. ( J[ Seuls, Jonathan, fils d'As§ael, et Jakhzia, fils de Thikva, s'opposerent 

16 

a cela; et Meshullam, et Shabthai, le levite, les appuyerent. Et les fils de la transportation firent 
ainsi. Et Esdras, le sacrificateur, et des hommes qui etaient chefs des peres, furent separes selon 
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leurs maisons de peres, et tous par leurs noms. Et ils s'assirent le premier jour du dixieme mois 

17 

pour examiner l'affaire; et, le premier jour du premier mois, ils en eurent fini avec tous les 

18 

hommes qui avaient pris des femmes etrangeres. Et, parmi les fils des sacrificateurs, il s'en 
trouva qui avaient pris des femmes etrangeres: des fils de Jeshua, fils de Jotsadak, et de ses freres: 

19 

Maasceia, et Eliezer, et Jarib, et Guedalia. Et ils s'engagerent a renvoyer leurs femmes, et ils 

20 

offrirent pour leur faute, un belier du troupeau comme offrande pour le debt. Et des fils dimmer: 
21 

Hanani et Zebadia; et des fils de Harim, Maasceia, et Elie, et Shemahia, et Jekhiel, et Ozias; 

22 23 

et des fils de Pashkhur, Elioenai, Maasceia, Ismael, Nethaneel, Jozabad, et Elhas§a. Et des 

levites: Jozabad, et Shimhi, et Kelaia (c'est Kelita), Pethakhia, Juda, et Eliezer. Et des chantres: 
24 25 

Eliashib. Et des portiers: Shallum, et Telem, et Uri. Et de ceux d'Israel: des fils de Parhosh, 

26 

Ramia et Jizzija, et Malkija, et Mijamin, et Eleazar, et Malkija, et Benaia; et des fils d'Elam, 

, 27 

Matthania, Zacharie, et Jekhiel, et Abdi, et Jeremoth, et Elie; et des fils de Zatthu, Elioenai, 

28 

Eliashib, Matthania, et Jeremoth, et Zabad, et Aziza; et des fils de Bebai, Jokhanan, Hanania, 
29 

Zabbal, Athlai; et des fils de Bani, Meshullam, Malluc, et Adaia, Jashub, et Sheal, et Ramoth; 
30 

et des fils de Pakhath-Moab, Adna, et Kelal, Benaia, Maasceia, Matthania, Betsaleel, et Binnui, 

31 , 32 

et Manasse; et les fils de Harim, Eliezer, Jishija, Malkija, Shemahia, Simeon, Benjamin, 

33 

Malluc, Shemaria; des fils de Hashum, Mathnai, Matthattha, Zabad, Elipheleth, Jeremai, Manasse, 

34 35 36 

Shimhi; des fils de Bani, Maadai, Amram, et Uel, Benaia, Bedia, Keluhu, Vania, Meremoth, 

37 38 39 

Eliashib, Matthania, Mathnai, et Jaas§ai, et Bani, et Binnui, et Shimhi, et Shelemia, et 

40 41 42 

Nathan, et Adaia, Macnadbai, Shashai, Sharai, Azareel, et Shelemia, Shemaria, Shallum, 

43 

Amaria, Joseph; des fils de Nebo, Jehiel, Matthithia, Zabad, Zebina, Jaddai, et Joel, Benaia. 
44 

Tous ceux-ci avaient pris des femmes etrangeres, et il y en avait parmi eux dont les femmes 
avaient eu des enfants. 


Nehemiah 

Chapter 1 
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1 

^ Les paroles de Nehemie, fils de Hacalia. Et au mois de Kislev, la vingtieme annee, il arriva 

2 

que, comme j'etais a Suse, la capitale, Hanani, l'un de mes freres, lui et quelques hommes vinrent 
de Juda; et je les interrogeai sur les Juifs, les rechappes qui etaient restes de la captivite, et au sujet 
3 

de Jerusalem; et ils me dirent: Les restants, qui sont demeures de reste de la captivite, la, dans la 
province, sont dans une grande misere et dans l'opprobre, et la muraille de Jerusalem est en ruine 

4 

et ses portes sont brulees par le feu. Et lorsque j'entendis ces paroles, je m'assis et je pleurai; et 

5 

je menai deuil plusieurs jours, et je jeunai, et je priai le Dieu des cieux, et je dis: ( J[ Je te supplie, 

6 Eternel, Dieu des cieux, le Dieu grand et terrible, qui gardes l'aHiance et la bonte envers ceux qui 

6 

t'aiment et qui gardent tes commandements! Je te prie, que ton oreille soit attentive et que tes 
yeux soient ouverts, pour ecouter la priere de ton serviteur que je fais aujourd'hui devant toi, jour 
et nuit, pour les fils d'Israel tes serviteurs, et la confession que je fais touchant les peches des fils 
d'Israel, que nous avons commis contre toi; moi aussi et la maison de mon pere, nous avons peche. 

7 

Nous avons tres-mal agi contre toi, et nous n'avons pas garde les commandements et les statuts 

8 

et les ordonnances que tu as commandes a ton serviteur Moise. Souviens-toi, je te prie, de la 
parole que tu as commandee a ton serviteur Moise, en disant: Si vous etes infideles, je vous 

9 

disperserai parmi les peuples; et si vous revenez a moi, et que vous gardiez mes commandements 
et que vous les pratiquiez, quand vos disperses seraient au bout des cieux, je les rassemblerai de la 

10 

et je les ramenerai au lieu que j'ai choisi pour y faire demeurer mon nom. Et ils sont tes serviteurs 

11 

et ton peuple, que tu as rachetes par ta grande puissance et ta main forte. Je te supplie, Seigneur, 
que ton oreille soit attentive a la priere de ton serviteur, et a la priere de tes serviteurs qui prennent 
plaisir a craindre ton nom; et fais reussir aujourd'hui ton serviteur, je te prie, et donne-lui de trouver 
misericorde devant cet homme. Or j'etais echanson du roi. 


Chapter 2 


1 

*][ Et il arriva au mois de Nisan, la vingtieme annee du roi Artaxerxes, comme le vin etait devant 

2 

lui, que je pris le vin et le donnai au roi; et je n'avais pas ete triste en sa presence. Et le roi me 
dit: Pourquoi as-tu mauvais visage, et pourtant tu n'es pas malade? Cela n'est rien que de la tristesse 

3 

de coeur. Alors j'eus extremement peur. Et je dis au roi: Que le roi vive a toujours! Pourquoi mon 
visage ne serait-il pas triste, quand la ville, le lieu des sepulcres de mes peres, est devastee, et que 

4 

ses portes sont consumees par le feu. Et le roi me dit: Que demandes-tu? Et je priai le Dieu des 
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5 

cieux; et je dis au roi: Si le roi le trouve bon, et si ton serviteur est agreable devant toi, qu'il 

6 

m'envoie en Juda, a la ville des sepulcres de mes peres, et je la batirai. Alors le roi me dit, -et la 
reine etait assise a son cote: -Combien de temps durera ton voyage, et quand reviendras-tu? Et il 

7 

plut au roi de m'envoyer, et je lui fixai un temps. Et je dis au roi: Si le roi le trouve bon, qu'il me 
donne des lettres pour les gouverneurs de l'autre cote du fleuve, pour qu'ils me fassent passer jusqu'a 

8 

ce que j'arrive en Juda, et une lettre pour Asaph, gardien de la foret du roi, afin qu'il me donne 
du bois pour faire la charpente des portes du chateau fort attenant a la maison, et pour la muraille 
de la ville, et pour la maison dans laquelle je dois entrer. Et le roi me les donna, selon que la bonne 

9 

main de mon Dieu etait sur moi. ( J[ Et je vins aupres des gouverneurs de l'autre cote du fleuve, et 
je leur donnai les lettres du roi; or le roi avait envoye avec moi des chefs de l'armee et des cavaliers. 
10 

Et quand Sanballat, le Horonite, et Tobija, le serviteur ammonite, l'apprirent, ils furent 

11 

tres-mecontents de ce qu'un homme fut venu pour chercher le bien des fils d'Israel. Et j'arrival 

12 

a Jerusalem, et je fus la trois jours. Et je me levai de nuit, moi et le peu d'hommes qui etaient 
avec moi, -et je n'avais informe personne de ce que mon Dieu m'avait mis au coeur de faire pour 

13 

Jerusalem-et je n'avais pas de bete avec moi, sinon la bete que je montais. Et je sortis de nuit, 
par la porte de la vallee, en face de la source du chacal, vers la porte du fumier; et je considerai les 

14 

murailles de Jerusalem qui etaient en ruine et ses portes consumees par le feu. Et je passai a la 

porte de la fontaine, et a l'etang du roi, et il n'y avait pas de place oil put passer la bete qui etait sous 
15 

moi. Et je montai de nuit par le torrent, et je considerai la muraille; et je m'en revins, et entrai 

16 

par la porte de la vallee, et je m'en retournai. Or les chefs ne savaient pas ou j'etais alle, ni ce 
que je faisais; et jusque-la je n'avais rien communique aux Juifs, ni aux sacrificateurs, ni aux nobles, 

17 

ni aux chefs, ni aux autres qui s'occupaient de l'oeuvre. Et je leur dis: Vous voyez la misere dans 
laquelle nous sommes, que Jerusalem est devastee et que ses portes sont brulees par le feu. Venez 

18 

et batissons la muraille de Jerusalem, afin que nous ne soyons plus dans l'opprobre. Et je leur 
racontai comment la main de mon Dieu avait ete bonne sur moi, et aussi les paroles du roi qu'il 
m'avait dites. Et ils dirent: Levons-nous et batissons. Et ils fortifierent leurs mains pour bien faire. 
19 

Et quand Sanballat, le Horonite, et Tobija, le serviteur ammonite, et Gueshem, l'Arabe, l'apprirent, 
ils se moquerent de nous et nous mepriserent, et ils dirent: Qu'est-ce que vous faites la? Voulez-vous 

20 

vous revolter contre le roi? Et je leur repondis et je leur dis: Le Dieu des cieux, lui, nous fera 
prosperer, et nous, ses serviteurs, nous nous leverons et nous batirons; mais vous, vous n'avez ni 
part, ni droit, ni souvenir a Jerusalem. 


667 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 3 


1 

( J[ Alors Eliashib, le grand sacrificateur, et ses freres, les sacrificateurs, se leverent et batirent 
la porte des brebis; ils la sanctifierent, et en poserent les battants; et ils la sanctifierent jusqu'a la 

2 

tour de Mea, jusqu'a la tour de Hananeel. Et a cote d'eux batirent les hommes de Jericho; et a cote 

3 

d'eux batit Zaccur, fils d'lmri. Et les fils de Senaa batirent la porte des poissons; ils en firent la 

4 

charpenterie, et en poserent les battants, les verrous et les barres. Et a cote d'eux repara Meremoth, 
fils d'Urie, fils d'Hakkots. Et a cote d'eux repara Meshullam, fils de Berekia, fils de Meshezabeel. 

5 

Et a cote d'eux repara Tsadok, fils de Baana. Et a cote d'eux reparerent les Thekohites; mais les 

6 

principaux d'entre eux ne plierent pas leur cou au service de leur Seigneur. Et Jehoiada, fils de 
Paseakh, et Meshullam, fils de Besodia, reparerent la porte du vieux mur; ils en firent la charpenterie, 

7 

et en poserent les battants, et les verrous et les barres. Et a cote d'eux reparerent Melatia, le 
Gabaonite, et Jadon, le Meronothite, les hommes de Gabaon et de Mitspa, vers le siege du gouvemeur 

8 

de l'autre cote du fleuve. A cote d'eux repara Uziel, fils de Harhaia, l'un des orfevres; et a cote 
de lui repara Hanania, d'entre les parfumeurs; et ils laisserent Jerusalem en son etat, jusqu'a la 
9 

muraille large. Et a cote d'eux repara Rephaia, fils de Hur, chef de la moitie du district de Jerusalem. 
10 

Et a cote d'eux repara Jedaia, fils de Harumaph, savoir vis-a-vis de sa maison. Et a cote de lui 

11 

repara Hattush, fils de Hashabnia. Malkija, fils de Harim, et Hashub, fils de Pakhath-Moab, 

12 

reparerent une seconde portion et la tour des fours. Et a cote d'eux reparerent Shallum, fils 

13 

d'Hallokhesh, chef de la moitie du district de Jerusalem, lui et ses filles. Hanun et les habitants 
de Zanoakh reparerent la porte de la vallee; ils la batirent et poserent ses battants, ses verrous et 

14 

ses barres, et firent mille coudees de la muraille, jusqu'a la porte du fumier. Et Malkija, fils de 
Recab, chef du district de Beth-Hakkerem, repara la porte du fumier; il la batit et posa ses battants, 

15 

ses verrous et ses barres. Shallun, fils de Col-Hoze, chef du district de Mitspa, repara la porte 
de la fontaine; il la batit et la couvrit, et posa ses battants, ses verrous et ses barres; il fit aussi la 
muraille de l'etang de Siloe, pres du jardin du roi, et jusqu'aux degres qui descendent de la ville de 
16 

David. Apres lui Nehemie, fils d'Azbuk, chef de la moitie du district de Beth-Tsur, repara jusque 
vis-a-vis des sepulcres de David, et jusqu'a l'etang qui avait ete fait, et jusqu'a la maison des hommes 
17 

forts. Et apres lui reparerent les Levites: Rehum, fils de Bani. A cote de lui Hashabia, chef de 

18 

la moitie du district de Kehila, repara pour son district. Apres lui reparerent leurs freres, Bavvai, 
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19 

fils de Henadad, chef de la moitie du district de Kehila. Et, a cote de lui, Ezer, fils de Jeshua, 

20 

chef de Mitspa, repara une seconde portion, vis-a-vis de la montee de l'arsenal de l'angle. Apres 
lui, Baruc, fils de Zabbai, repara avec zele une autre portion, depuis Tangle jusqu'a l'entree de la 

21 

maison d'Eliashib, le grand sacrificateur. Apres lui Meremoth, fils d'Urie, fils d'Hakkots, repara 
une autre portion, depuis l'entree de la maison d'Eliashib jusqu'au bout de la maison d'Eliashib. 

22 23 

Et apres lui reparerent les sacrificateurs, hommes de la plaine du Jourdain. Apres eux, Benjamin 

et Hashub reparerent vis-a-vis de leur maison. Apres eux, Azaria, fils de Maasceia, fils d'Anania, 

24 

repara a cote de sa maison. Apres lui, Binnui, fils de Henadad, repara une seconde portion, 

25 

depuis la maison d'Azaria jusqu'a Tangle et jusqu'au coin. Palal, fils d'Uzai, repara vis-a-vis de 
Tangle et de la haute tour saillante de la maison du roi, qui touche a la cour de la prison. Apres lui 

26 

repara Pedaia, fils de Parhosh. (Or les Nethiniens demeuraient en Ophel, jusque vis-a-vis de la 

27 

porte des eaux au levant, et de la tour saillante.) Apres lui, les Thekohites reparerent une seconde 

28 

portion, vis-a-vis de la grande tour saillante, et jusqu'au mur d'Ophel. Les sacrificateurs reparerent 

29 

au-dessus de la porte des chevaux, chacun vis-a-vis de sa maison. Apres eux, Tsadok, fils 
dimmer, repara vis-a-vis de sa maison. Et apres lui repara Shemahia, fils de Shecania, gardien de 
30 

la porte du levant. Apres lui, Hanania, fils de Shelemia, et Hanun, sixieme fils de Tsalaph, 
reparerent une seconde portion. Apres eux, Meshullam, fils de Berekia, repara vis-a-vis de sa 
31 

demeure. Apres lui, Malkija, d'entre les orfevres, repara jusqu'a la maison des Nethiniens et des 

32 

commer§ants, vis-a-vis de la porte de Miphkad, et jusqu'a la montee du coin. Et entre la montee 
du coin et la porte des brebis reparerent les orfevres et les commer§ants. 


Chapter 4 


1 

( J[ Et il arriva que, lorsque Sanballat apprit que nous batissions la muraille, il se mit en colere 

2 

et fut extremement irrite, et il se moqua des Juifs. Et il parla devant ses freres et dev ant l'armee 
de Samarie, et dit: Que font ces faibles Juifs? Les laissera-t-on faire? Offriront-ils des sacrifices? 
Acheveront-ils en un jour? Feront-ils revivre les pierres des monceaux de poussiere, quand elles 
3 

sont brulees? Et Tobija, l'Ammonite, etait a cote de lui, et il dit: Au reste, pour ce que ceux-ci 

4 , 

batissent, si un renard y montait, il ferait crouler leur muraille de pierres. -Ecoute, 6 notre Dieu, 
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car nous sommes meprises, et fais retomber leur outrage sur leurs propres tetes, et livre-les au 

5 

mepris dans un pays de captivite; et ne couvre pas leur iniquite, et que leur peche ne soit pas 

6 

efface de devant toi, car ils ont provoque ceux qui batissent. Mais nous rebatimes la muraille, et 

7 

toute la muraille fut reliee jusqu'a la moitie; et le peuple avait le coeur au travail. ( J[ Mais il arriva 
que, lorsque Sanballat et Tobija, et les Arabes, et les Ammonites, et les Asdodiens, apprirent que 
la reparation des murs de Jerusalem avan§ait, que les breches commen§aient a se fermer, ils se 

8 

mirent dans une grande colere; et ils se liguerent tous ensemble pour venir faire la guerre contre 

9 

Jerusalem et pour lui causer du dommage. Et nous priames notre Dieu, et nous etablimes une 

10 

garde contre eux, jour et nuit, a cause d'eux. Et Juda dit: Les forces des porteurs de fardeaux 

11 

faiblissent, et il y a beaucoup de decombres: nous ne pouvons batir la muraille. Et nos ennemis 
disaient: Ils ne le sauront pas et ne le verront pas, jusqu'a ce que nous arrivions au milieu d'eux: et 

12 

nous les tuerons, et nous ferons cesser l'ouvrage. Et il arriva que, comme les Juifs qui habitaient 
pres d'eux vinrent et nous le dirent par dix fois, de tous les lieux d'ou ils revenaient vers nous, 
13 

j'etablis des postes dans les endroits bas, dans l'espace derriere la muraille, en des lieux decouverts, 

14 

et je pla§ai le peuple par families avec leurs epees, leurs piques et leurs arcs. Et je regardai et 
je me levai, et je dis aux nobles et aux chefs, et au reste du peuple: Ne les craignez pas; 
souvenez-vous du Seigneur, qui est grand et terrible, et combattez pour vos freres, pour vos fils et 

15 

pour vos filles, pour vos femmes et pour vos maisons. Et quand nos ennemis apprirent que nous 
etions informes, et que Dieu avait dissipe leur conseil, il arriva que nous retournames tous a la 

16 

muraille, chacun a son travail. ( J[ Et, des ce jour-la, la moitie de mes jeunes hommes travaillait 
a l'oeuvre, et la moitie tenait les piques, et les boucliers, et les arcs, et les cuirasses; et les chefs 

17 

etaient derriere toute la maison de Juda. Ceux qui batissaient la muraille, et ceux qui portaient 
les fardeaux et ceux qui les chargeaient, faisaient le travail d'une main, et, de l'autre main, tenaient 
18 

une arme. Et ceux qui batissaient avaient chacun leur epee ceinte sur leurs reins et batissaient, 

19 

et celui qui sonnait de la trompette etait a cote de moi. Et je dis aux nobles et aux chefs, et au 
reste du peuple: L'ouvrage est grand et etendu, et nous sommes epars sur la muraille, eloignes l'un 
20 

de l'autre. Au lieu ou vous entendrez le son de la trompette, la rassemblez-vous vers nous; notre 

21 

Dieu combattra pour nous. Ainsi nous faisions l'ouvrage; et la moitie d'entre eux tenait les piques 

22 

depuis le lever de l'aurore jusqu'a l'apparition des etoiles. Dans ce temps-la aussi je dis au peuple: 
Que chacun, avec son serviteur, passe la nuit a l'interieur de Jerusalem, afin que de nuit ils nous 
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23 

soient une garde, et que de jour ils fassent le travail. Et ni moi, ni mes freres, ni mes jeunes 
hommes, ni les hommes de la garde qui me suivaient, nous n'otames nos vetements; chacun avait 
son arme a sa droite. 


Chapter 5 


1 2 
^ Et il y eut un grand cri du peuple et de leurs femmes contre les Juifs, leurs freres. Et il y 

en avait qui disaient: Nous, nos fils et nos filles, nous sommes nombreux, et nous demandons du 

3 

ble afin que nous mangions et que nous vivions. Et il y en avait qui disaient: Nous avons du 

4 

engager nos champs et nos vignes et nos maisons pour nous procurer du ble dans la disette. Et il 
y en avait qui disaient: Nous avons emprunte de l'argent sur nos champs et nos vignes pour le tribut 
5 

du roi; et pourtant notre chair est comme la chair de nos freres, nos fils comme leurs fils; et voici, 
nous reduisons nos fils et nos filles a la servitude, et parmi nos filles, il y en a qui sont deja asservies, 
et il n'est pas au pouvoir de nos mains de les racheter, car nos champs et nos vignes sont a d'autres. 
6 7 

^ Et je fus tres-irrite lorsque j'entendis leur cri et ces paroles. Et mon coeur se consulta sur cela, 
et je querellai les nobles et les chefs, et je leur dis: Vous exigez de l'interet, chacun de son frere! 

8 

Et je leur opposai une grande congregation; et je leur dis: Nous avons rachete, selon notre pouvoir, 
nos freres, les Juifs, qui avaient ete vendus aux nations; et vous voulez vous-memes vendre vos 

9 

freres? Et c'est a nous qu'ils se vendraient? Et ils se turent et ne trouverent rien a dire. Et je dis: 
Ce que vous faites n'est pas bien. Ne devriez-vous pas marcher dans la crainte de notre Dieu, pour 

10 

n'etre pas dans l'opprobre parmi les nations qui nous sont ennemies? Moi aussi, mes freres et 
mes jeunes hommes, nous pourrions exiger d'eux, comme interet, de l'argent et du ble. Laissons, 

11 

je vous prie, cette usure. Rendez-leur, aujourd'hui meme, je vous prie, leurs champs, leurs vignes, 
leurs oliviers et leurs maisons, et le centieme de l'argent et du ble, du mout et de l'huile, que vous 

12 

avez exige d'eux comme interet. Et ils dirent: Nous les rendrons et nous ne leur demanderons 
rien; nous ferons ainsi, comme tu l'as dit. Et j'appelai les sacrificateurs, et je les fis jurer de faire 
13 

selon cette parole. Je secouai aussi le pan de ma robe, et je dis: Que Dieu secoue ainsi de sa 
maison et du fruit de son labeur quiconque n'accomplira pas cette parole, et qu'il soit ainsi secoue 
et a vide! Et toute la congregation dit: Amen! Et ils louerent l'Eternel. Et le peuple fit selon cette 
14 

parole. ‘K Des le jour aussi oil je fus etabli leur gouvemeur dans le pays de Juda, depuis la 
vingtieme annee jusqu'a la trente-deuxieme annee du roi Artaxerxes, pendant douze ans, ni moi, 
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15 

ni mes freres, nous n'avons mange le pain du gouverneur. Mais les gouverneurs precedents qui 
avaient ete avant moi, avaient ete a charge au peuple, et ils avaient pris d'eux du pain et du vin, et, 
de plus, quarante sides d'argent; leurs jeunes hommes aussi dominaient sur le peuple. Mais moi, 

16 

je n'ai pas fait ainsi, a cause de la crainte de Dieu. Et j'ai aussi tenu ferme, dans ce travail de la 
muraille, et nous n'avons achete aucun champ, et tous mes jeunes hommes etaient rassembles la 
17 

pour l'ouvrage. J'avais aussi a ma table cent cinquante Juifs et chefs, outre ceux qui nous venaient 

18 

du milieu des nations qui nous entouraient. Or ce qui m'etait apprete pour un jour, c'etait un 
boeuf, et six moutons choisis; on m'appretait aussi de la volaille, et, tous les dix jours, toutes sortes 
de vins en abondance; et avec cela, je n'ai point reclame le pain du gouverneur, parce que le service 

19 

pesait lourdement sur ce peuple. Souviens-toi en bien pour moi, 6 mon Dieu, de tout ce que j'ai 
fait pour ce peuple! 


Chapter 6 


1 

( J[ Et il arriva que, lorsque Sanballat, et Tobija, et Gueshem, l'Arabe, et le reste de nos ennemis, 
apprirent que j'avais bati la muraille et qu'il n'y restait aucune breche, quoique jusqu'a ce temps-la 

2 

je n'eusse pas pose les battants aux portes, Sanballat et Gueshem m'envoyerent dire: Viens et 
rencontrons-nous ensemble dans les villages de la vallee d'Ono. Mais ils pensaient a me faire du 
3 

mal. Et je leur envoyai des messagers, disant: Je fais un grand travail et je ne puis descendre. 

4 

Pourquoi le travail cesserait-il pendant que je le quitterais et que je descendrais vers vous? Et ils 

5 

m'envoyerent dire la meme chose quatre fois, et je leur repondis de la meme maniere. Et Sanballat 

6 

m'envoya son serviteur, une cinquieme fois, de la meme maniere, une lettre ouverte a la main. II 
y etait ecrit: On entend dire parmi les nations, et Gashmu le dit, que toi et les Juifs vous pensez a 
vous revolter; c'est pour cela que tu batis la muraille; et, d'apres ces dires, c'est toi qui deviendras 
7 

leur roi. Et meme tu as etabli des prophetes pour proclamer et dire de toi dans Jerusalem: II y a 
un roi en Juda! Et maintenant, on fera entendre au roi ces memes choses; viens done maintenant, 

8 

et tenons conseil ensemble. Et je lui envoyai dire: Aucune des choses dont tu paries n'a eu lieu; 

9 

mais tu les inventes dans ton propre coeur. Car ils voulaient tous nous effrayer, disant: Leurs 

10 

mains se lasseront du travail, et il ne se fera pas. Maintenant done, fortifie mes mains! ( J[ Et moi, 

je vins a la maison de Shemahia, fils de Delaia, fils de Mehetabeel (et il s'etait enferme); et il dit: 
Rencontrons-nous dans la maison de Dieu, a l'interieur du temple, et fermons les portes du temple, 
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11 

car ils vont venir pour te tuer, et c'est de nuit qu'ils vont venir pour te tuer. Et je dis: Un homme 

12 

comme moi fuirait-il? Et quel homme comme moi entrerait dans le temple et vivrait? Je n'entrerai 
pas. Et je reconnus que, void, ce n'etait pas Dieu qui l'avait envoye, car il pronon§ait cette prophetie 

13 

contre moi, et Tobija et Sanballat le soudoyaient. C'est pour cela qu'il etait paye, pour que j'eusse 
peur et que je fisse ainsi et pechasse, et qu'ils eussent de quoi me faire un mauvais renom, afin de 

14 

me couvrir d'opprobre. Souviens-toi, 6 Dieu, de Tobija et de Sanballat selon ces oeuvres qu'ils 
ont faites; et aussi de Noadia, la prophetesse, et du reste des prophetes qui voulaient m'effrayer! 

15 

( J[ Et la muraille fut achevee le vingt-cinquieme jour du mois d'Elul, en cinquante-deux jours. 

16 

Et il arriva que, lorsque tous nos ennemis l'apprirent, toutes les nations qui nous environnaient 
craignirent et furent fort abaissees a leurs propres yeux, et elles reconnurent que cette oeuvre avait 

17 

ete faite de par notre Dieu. En ces jours-la aussi, des nobles de Juda envoyerent lettres sur lettres 

18 

a Tobija, et celles de Tobija leur arrivaient; car plusieurs en Juda lui avaient prete serment, car 
il etait gendre de Shecania, fils d'Arakh, et Jokhanan, son fils, avait pris la fille de Meshullam, fils 
19 

de Berekia. Ils disaient aussi devant moi ses bonnes actions et ils lui rapportaient mes paroles. 
Tobija envoy ait des lettres pour m'effrayer. 


Chapter 7 


1 

( J[ Or il arriva, quand la muraille fut batie et que j'eus pose les battants des portes, qu'on etablit 

2 

dans leurs emplois les portiers, et les chantres, et les levites. Et je chargeai du gouvemement de 
Jerusalem Hanani, mon frere, et Hanania, chef du chateau fort; car c'etait un homme fidele, et il 

3 

craignait Dieu, plus que beaucoup d'autres; et je leur dis que les portes de Jerusalem ne devaient 
pas etre ouvertes avant que le soleil ne fut chaud, et qu'on devait fermer les battants des portes 
pendant qu'ils etaient la, et mettre les barres, et qu'on devait placer des gardes d'entre les habitants 

4 

de Jerusalem, chacun a son poste, et chacun devant sa maison. Or la ville etait spacieuse et grande, 

5 

mais le peuple peu nombreux au milieu d'elle, et il n'y avait point de maisons baties. ( J[ Et mon 
Dieu me mit au coeur de rassembler les nobles et les chefs, et le peuple, pour les enregistrer par 
genealogies. Et je trouvai le registre genealogique de ceux qui etaient montes au commencement, 
6 

et j'y trouvai ecrit: Voici ceux de la province qui remonterent de la captivite de ceux qui avaient 
ete transporters, lesquels Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait transporters, et qui retournerent a 
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Jerusalem et en Juda, chacun a sa ville, ceux qui vinrent avec Zorobabel, Jeshua, Nehemie, Azaria, 
Raamia, Nakhamani, Mardochee, Bilshan, Mispereth. Bigvai, Nehum, et Baana. Nombre des 

8 9 

hommes du peuple d'Israel. Les fils de Parhosh, deux mille cent soixante-douze; les fils de 

10 11 

Shephatia, trois cent soixante-douze; les fils d'Arakh, six cent cinquante-deux; les fils de 

12 

Pakhath-Moab, des fils de Jeshua et de Joab, deux mille huit cents dix-huit; les fils d'Elam, mille 

13 14 

deux cent cinquante-quatre; les fils de Zatthu, huit cent quarante-cinq; les fils de Zaccai, sept 
15 16 

cent soixante; les fils de Binnui, six cent quarante-huit; les fils de Bebai, six cent vingt-huit; 

17 18 

les fils d'Azgad, deux mille trois cents vingt-deux; les fils d'Adonikam, six cent soixante-sept; 

19 20 21 

les fils de Bigvai, deux mille soixante-sept; les fils d'Adin, six cent cinquante-cinq; les fils 

22 

d'Ater, de la famille d'Ezechias, quatre-vingt-dix-huit; les fils de Hashum, trois cent vingt-huit; 

23 24 25 

les fils de Betsai, trois cent vingt-quatre; les fils de Hariph, cent douze; les fils de Gabaon, 

26 27 

quatre-vingt-quinze; les hommes de Bethlehem et de Netopha, cent quatre-vingt-huit; les 

28 29 

hommes d'Anathoth, cent vingt-huit; les hommes de Beth-Azmaveth, quarante-deux; les 

30 

hommes de Kiriath-Jearim, de Kephira et de Beeroth, sept cent quarante-trois; les hommes de 

31 32 

Rama et de Gueba, six cent vingt et un; les hommes de Micmas, cent vingt-deux; les hommes 

33 34 

de Bethel et d'Ai, cent vingt-trois; les hommes de l'autre Nebo, cinquante-deux; les fils de 

35 36 

l'autre Elam, mille deux cent cinquante-quatre; les fils de Harim, trois cent vingt; les fils de 

37 38 

Jericho, trois cent quarante-cinq; les fils de Lod, de Hadid et d'Ono, sept cent vingt et un; les 

39 

fils de Senaa, trois mille neuf cent trente. Sacrificateurs: les fils de Jedahia, de la maison de 

40 41 

Jeshua, neuf cent soixante-treize; les fils dimmer, mille cinquante-deux; les fils de Pashkhur, 

42 43 

mille deux cent quarante-sept; les fils de Harim, mille dix-sept. Levites: les fils de Jeshua et 

44 

de Kadmiel, d'entre les fils d'Hodva, soixante-quatorze Chantres: les fils d'Asaph, cent 
45 

quarante-huit. Portiers: les fils de Shallum, les fils d'Ater, les fils de Talmon, les fils d'Akkub, 

46 

les fils de Hatita, les fils de Shobai, cent trente-huit. Nethiniens: les fils de Tsikha, les fils de 

47 48 

Hasupha, les fils de Tabbaoth, les fils de Keros, les fils de Sia, les fils de Padon, les fils de 
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49 

Lebana, les fils de Hagaba, les fils de S§almai, les fils de Hanan, les fils de Guiddel, les fils de 

50 51 

Gakhar, les fils de Reaia, les fils de Retsin, les fils de Nekoda, les fils de Gazzam, les fils 

52 53 

d'Uzza, les fils de Paseakh, les fils de Besai, les fils de Meiinim, les fils de Nephissim, les 

54 

fils de Bakbuk, les fils de Hakupha, les fils de Harkhur, les fils de Batslith, les fils de Mekhida, 

55 56 

les fils de Harsha, les fils de Barkos, les fils de Sisera, les fils de Thamakh, les fils de Netsiakh, 

57 

les fils de Hatipha. Fils des serviteurs de Salomon: les fils de Sotai, les fils de Sophereth, les 

58 59 

fils de Perida, les fils de Jaala, les fils de Darkon, les fils de Guiddel, les fils de Shephatia, 

60 

les fils de Hattil, les fils de Pokereth-Hatsebaim, les fils d'Amon. Tous les Nethiniens et les fils 

61 

des serviteurs de Salomon, trois cent quatre-vingt-douze. Et voici ceux qui monterent de 
Thel-Melakh, de Thel-EIarsha, de Kerub-Addon, et dimmer; mais ils ne purent pas montrer leurs 

62 

maisons de peres et leur descendance, s'ils etaient d'Israel: les fils de Delaia, les fils de Tobija, 

63 

les fils de Nekoda, six cent quarante-deux; et des sacrificateurs, les fils de Hobaia, les fils 
d'Hakkots, les fils de Barzillai, qui prit une femme d'entre les filles de Barzillai, le Galaadite, et fut 
64 

appele de leur nom. Ceux-ci chercherent leur inscription genealogique, mais elle ne se trouva 

65 

pas; et ils furent exclus, comme profanes, de la sacrificature. Et le Thirshatha leur dit qu'ils ne 
devaient point manger des choses tres-saintes, jusqu'a ce que fut suscite le sacrificateur avec les 
66 

urim et les thummin. Toute la congregation reunie etait de quarante-deux mille trois cent soixante 
67 

personnes, sans compter leurs serviteurs et leurs servantes; ceux-ci etaient au nombre de sept 
mille trois cent trente-sept; et parmi eux, il y avait deux cent quarante-cinq chanteurs et chanteuses. 

68 69 

Ils avaient sept cent trente-six chevaux, deux cent quarante-cinq mulets, quatre cent trente-cinq 

70 

chameaux, et six mille sept cent vingt anes. Et une partie des chefs des peres firent des dons 
pour l'oeuvre. Le Thirshatha donna au tresor mille dariques d'or, cinquante bassins, cinq cent trente 

71 

tuniques de sacrificateurs. Et des chefs des peres donnerent au tresor de l'oeuvre vingt mille 

72 

dariques d'or et deux mille deux cents mines d'argent. Et ce que donna le reste du peuple fut 
vingt mille dariques d'or, et deux mille mines d'argent, et soixante-sept tuniques de sacrificateurs. 
73 

Et les sacrificateurs, et les levites, et les portiers, et les chantres, et ceux du peuple, et les 
Nethiniens, et tout Israel, habiterent dans leurs villes. 
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Chapter 8 


1 

( J[ Et quand arriva le septieme mois, les fils d'Israel etaient dans leurs villes. -Alors tout le 
peuple s'assembla comme un seul homme sur la place qui est devant la porte des eaux. Et ils dirent 
a Esdras, le scribe, d'apporter le livre de la loi de Moise, que l'Eternel avait commandee a Israel. 
2 

Et le premier jour du septieme mois, Esdras, le sacrificateur, apporta la loi devant la congregation 

3 

des hommes et des femmes, et devant tous ceux qui avaient de l'intelligence pour entendre. Et il 
y lut devant la place qui est devant la porte des eaux, depuis l'aube jusqu'a midi, en presence des 
hommes et des femmes, et de ceux qui avaient de l'intelligence. Et tout le peuple pretait l'oreille 
4 

au livre de la loi. Et Esdras, le scribe, se tenait sur une estrade de bois qu'on avait faite pour 
l'occasion; et Matthithia, et Shema, et Anaia, et Urie, et Hilkija, et Maasceia, se tenaient a cote de 
lui, a sa droite; et a sa gauche, Pedaia, et Mishael, et Malkija, et Hashum, et Hashbaddana, Zacharie, 
5 

et Meshullam. Et Esdras ouvrit le livre aux yeux de tout le peuple, car il etait eleve au-dessus de 

6 

tout le peuple; et quand il l'ouvrit, tout le peuple se tint debout. Et Esdras benit l'Eternel, le grand 
Dieu, et tout le peuple repondit: Amen, Amen! en elevant les mains, et ils s'inclinerent et se 

7 

prostemerent devant l'Eternel, le visage contre terre. Et Jeshua, et Bani, et Sherebia, Jamin, Akkub, 
Shabthai, Hodija, Maasceia, Kelita, Azaria, Jozabad, Hanan, Pelaia, et les levites, faisaient 

8 

comprendre la loi au peuple; et le peuple se tenait a sa place. Et ils lisaient distinctement dans le 

9 

livre de la loi de Dieu, et ils en donnaient le sens et le faisaient comprendre lorsqu'on lisait. ( J[ Et 
Nehemie, qui etait le Thirshatha, et Esdras, le sacrificateur, le scribe, et les levites qui faisaient 
comprendre au peuple ce qu'on lisait, dirent a tout le peuple: Ce jour est saint a l'Eternel, votre 
Dieu; ne menez pas deuil et ne pleurez pas! Car tout le peuple pleurait en entendant les paroles de 
10 

la loi. Et Nehemie leur dit: Allez, mangez de ce qui est gras et buvez de ce qui est doux, et 
envoyez des portions a ceux qui n'ont rien de prepare, car ce jour est saint, consacre a notre Seigneur. 

11 

Et ne vous affligez pas, car la joie de l'Eternel est votre force. Et les levites tranquilliserent tout 

12 

le peuple, en disant: Taisez-vous, car ce jour est saint, et ne vous affligez pas. Et tout le peuple 
s'en alia pour manger et pour boire, et pour envoyer des portions, et pour faire de grandes 

13 

rejouissances; car ils avaient compris les paroles qu'on leur avait fait connaitre. ‘][ Et le second 
jour, les chefs des peres de tout le peuple, les sacrificateurs et les levites, s'assemblerent aupres 

14 

d'Esdras, le scribe, et cela pour devenir intelligents dans les paroles de la loi. Et ils trouverent 
ecrit dans la loi que l'Eternel avait commandee par Moise, que les fils d'Israel devaient habiter dans 

15 

des tabernacles pendant la fete du septieme mois, et qu'ils devaient faire entendre et faire passer 
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une proclamation dans toutes leurs villes et a Jerusalem, disant: Sortez dans la montagne, et apportez 
des branches d'olivier, et des branches d'olivier sauvage, et des branches de myrte, et des branches 

16 

de palmier, et des branches d'arbres touffus, pour faire des tabernacles, comme il est ecrit. Et le 
peuple sortit et en rapporta, et ils se firent des tabernacles, chacun sur son toit, et dans leurs cours, 
et dans les parvis de la maison de Dieu, et sur la place de la porte des eaux, et sur la place de la 
17 

porte d'Ephraim. Et toute la congregation de ceux qui etaient revenus de la captivite fit des 
tabernacles, et ils habiterent dans les tabernacles; car les fils d'Israel n'avaient pas fait cela depuis 

18 

les jours de Josue, fils de Nun, jusqu'a ce jour-la. Et il y eut une tres-grande joie. Et on lut dans 
le livre de la loi de Dieu chaque jour, depuis le premier jour jusqu'au dernier jour. Et ils celebrerent 
la fete sept jours, et au huitieme jour, il y eut une assemblee solennelle, selon l'ordonnance. 


Chapter 9 


1 

( J[ Et le vingt-quatrieme jour de ce mois, les fils d'Israel s'assemblerent avec jeune et vetus de 

2 

sacs, et avec de la terre sur eux. Et la race d'Israel se separa de tous les fils de l'etranger; et ils se 

3 

tinrent la et confesserent leurs peches et les iniquites de leurs peres. Et ils se leverent a leurs 
places, et lurent dans le livre de la loi de l'Eternel, leur Dieu, pendant un quart de la journee; et 

4 

pendant un quart, ils firent confession et se prosternerent devant l'Eternel, leur Dieu. ( ][ Et les 
levites, Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebania, Bunni, Sherebia, Bani, et Kenani, se leverent sur l'estrade 

5 

et crierent a haute voix a l'Eternel leur Dieu. Et les levites, Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabnia, 
Sherebia, Hodija, Shebania et Pethakhia, dirent: Levez-vous, benissez l'Eternel, votre Dieu, d'etemite 
en eternite! Et qu'on benisse le nom de ta gloire, qui est haut eleve au-dessus de toute benediction 
6 

et de toute louange. Tu es le Meme, toi seul, 6 Etemel; tu as fait les cieux, les cieux des cieux et 
toute leur armee, la terre et tout ce qui est sur elle, les mers et tout ce qui est en elles. Et c'est toi 

7 

qui fais vivre toutes ces choses, et l'armee des cieux t'adore. Tu es le Meme, 6 Eternel, Dieu, qui 

8 

as choisi Abram et l'as fait sortir d'Ur des Chaldeens, et lui as donne le nom d'Abraham. Et tu 
trouvas son coeur fidele devant toi, et tu fis avec lui une alliance pour donner le pays du Cananeen, 
du Hethien, de l'Amoreen, et du Pherezien, et du Jebusien, et du Guirgasien, pour le donner a sa 

9 

semence; et tu as accompli tes paroles, car tu es juste. Et tu vis l'affliction de nos peres en Egypte, 

10 

et tu entendis leur cri vers la mer Rouge, et tu operas des signes et des prodiges sur le Pharaon, 
et sur tous ses serviteurs, et sur tout le peuple de son pays, car tu savais qu'ils avaient agi avec fierte 
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11 

contre eux, et tu t'acquis un nom, comme il parait aujourd'hui. Et tu fendis la mer devant eux, 
et ils passerent a sec par le milieu de la mer; et ceux qui les poursuivaient, tu les jetas dans les 

12 

abimes, comme une pierre dans les eaux puissantes. Et tu les conduisis de jour par une colonne 
de nuee, et de nuit par une colonne de feu, afin d'eclairer pour eux le chemin dans lequel ils devaient 
13 

marcher. Et tu descendis sur la montagne de Sinai, et tu parlas avec eux depuis les cieux, et tu 
leur donnas des ordonnances droites et des lois de verite, de bons statuts et de bons commandements. 
14 

Et tu leur fis connaitre ton saint sabbat, et tu leur prescrivis des commandements et des statuts 

15 

et une loi, par ton serviteur Moise. Et des cieux tu leur donnas du pain pour leur faim, et tu leur 
fis sortir du rocher de l'eau pour leur soif, et tu leur dis d'entrer pour prendre possession du pays 

16 

que tu avais jure de leur donner. Mais eux, savoir nos peres, agirent avec fierte, et roidirent leur 

17 

cou, et n'ecouterent pas tes commandements, et refuserent d'entendre, et ne se souvinrent pas 
de tes merveilles que tu avais faites pour eux; mais ils roidirent leur cou, et dans leur rebellion ils 
etablirent un chef, pour retoumer a leur servitude. Mais toi, tu es un +Dieu de pardons, faisant 
grace, et misericordieux, lent a la colere, et grand en bonte, et tu ne les as point abandonnes. 
18 

Meme quand ils se firent un veau de fonte, et dirent: C'est ici ton dieu qui t'a fait monter d'Egypte, 

19 

-et qu'ils te firent de grands outrages, toi, dans tes grandes compassions, tu ne les abandonnas 
point dans le desert; la colonne de nuee ne se retira point de dessus eux, le jour, pour les conduire 
dans le chemin, ni la colonne de feu, la nuit, pour les eclairer, et leur montrer le chemin dans lequel 
20 

ils devaient marcher. Et tu leur donnas ton bon Esprit pour les rendre intelligents, et tu ne refusas 

21 

pas ta manne a leur bouche, et tu leur donnas de l'eau pour leur soif. Et tu les entretins quarante 
ans dans le desert: ils ne manquerent de rien; leurs vetements ne s'userent point, et leurs pieds 
22 

n'enflerent point. Et tu leur donnas des royaumes et des peuples, et tu les leur partageas par 
contrees, et ils prirent possession du pays de Sihon, du pays du roi de Hesbon, aussi bien que du 

23 

pays d'Og, roi de Basan. Et tu multiplias leurs fils comme les etoiles des cieux, et tu les introduisis 

24 

dans le pays dont tu avais dit a leurs peres, qu'ils y entreraient pour le posseder. Et leurs fils 
entrerent et possederent le pays. Et tu subjuguas devant eux les habitants du pays, les Cananeens, 
et tu les livras en leur main, leurs rois et les peuples du pays, pour leur faire selon leur bon plaisir. 

25 

Et ils prirent des villes fortifiees, et un pays gras, et ils possederent des maisons pleines de tout 
bien, des puits creuses, des vignes et des oliviers, et des arbres fruitiers en abondance; et ils 
mangerent, et furent rassasies, et s'engraisserent; et ils vecurent dans les delices par ta grande bonte. 

26 

Mais ils se rebellerent et se revolterent contre toi, et jeterent ta loi derriere leur dos, et tuerent 
tes prophetes qui rendaient temoignage contre eux pour les ramener a toi, et ils te firent de grands 
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27 

outrages. Et tu les livras en la main de leurs adversaires qui les opprimerent. Et au temps de leur 
detresse ils crierent a toi, et toi, tu entendis des cieux, et selon tes grandes compassions tu leur 

28 

accordas des sauveurs qui les sauverent de la main de leurs oppresseurs. Mais quand ils avaient 
du repos, ils recommen§aient a faire le mal devant toi, et tu les abandonnais en la main de leurs 
ennemis, et ceux-ci dominaient sur eux. Et de nouveau ils criaient a toi, et toi, tu entendais des 

29 

cieux, et tu les delivras maintes fois, selon tes compassions. Et tu rendis temoignage contre eux 
pour les ramener a ta loi; mais ils agirent avec fierte, et n'ecouterent pas tes commandements, et 
pecherent contre tes ordonnances, par lesquelles, s'il les pratique, un homme vivra; et ils opposerent 

30 

une epaule reveche, et roidirent leur cou, et n'ecouterent pas. Et tu differas a leur egard pendant 
beaucoup d'annees, et tu rendis temoignage contre eux par ton Esprit, par le moyen de tes prophetes; 

31 

mais ils ne preterent pas l'oreille, et tu les livras en la main des peuples des pays. Toutefois, dans 
tes grandes compassions, tu n'en finis pas avec eux, et tu ne les abandonnas pas; car tu es un Dieu 

32 

faisant grace, et misericordieux. Et maintenant, notre Dieu, le Dieu grand, puissant et terrible, 
qui gardes l'alliance et la bonte, que ce ne soit pas peu de chose devant toi que toutes les peines qui 
nous ont atteints, nous, nos rois, nos princes, et nos sacrificateurs, et nos prophetes, et nos peres, 

33 

et tout ton peuple, depuis les jours des rois d'Assyrie jusqu'a ce jour-ci. Mais tu es juste dans 

34 

tout ce qui nous est survenu, car tu as agi avec verite, et nous, nous avons agi mechamment. Et 
nos rois, nos princes, nos sacrificateurs, et nos peres, n'ont pas pratique ta loi, et n'ont pas ete attentifs 

35 

a tes commandements et a tes temoignages que tu as rendus au milieu d'eux. Et ils ne t'ont pas 
servi dans leur royaume, et dans l'abondance des biens que tu leur avais donnes, et dans le spacieux 
et gras pays que tu avais mis devant eux, et ils ne sont pas revenus de leurs mauvaises actions. 
36 

Voici, nous sommes aujourd'hui serviteurs; et quant au pays que tu donnas a nos peres pour qu'ils 

37 

en mangeassent le fruit et les bons produits, voici, nous y sommes serviteurs; et il rapporte 
beaucoup aux rois que tu as etablis sur nous a cause de nos peches; et ils dominent a leur gre sur 

38 

notre corps et sur notre betail, et nous sommes dans une grande detresse. Et pour tout cela, nous 
faisons une ferme alliance, et nous l'ecrivons. Et a l'apposition des sceaux se trouverent nos princes, 
nos levites, et nos sacrificateurs. 


Chapter 10 
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1 

‘H Et a la tete de ceux qui apposerent leur sceau furent: Nehemie, le Thirshatha, fils de Hacalia, 

2 3 4 

et Sedecias. -Seraia, Azaria, Jeremie, Pashkhur, Amaria, Malkija, Hattush, Shebania, Malluc, 

5 6 7 8 

Harim, Meremoth, Abdias, Daniel, Guinnethon, Baruc, Meshullam, Abija, Mijamin, Maazia, 

9 

Bilgai, Shemahia: c'etaient la les sacrificateurs. -Et les levites: Jeshua, fils d'Azania; Binnui, des 

10 11 
fils de Henadad; Kadmiel, et leurs freres, Shebania, Hodija, Kelita, Pelaia, Hanan, Michee, 

12 13 14 

Rehob, Hashabia, Zaccur, Sherebia, Shebania, Hodija, Bani, Beninu. -Les chefs du peuple: 

15 16 

Parhosh, Pakhath-Moab, Elam, Zatthu, Bani, Bunni, Azgad, Bebai, Adonija, Bigvai, Adin, 

17 , 18 19 20 21 

Ater, Ezechias, Azzur, Hodija, Hashum, Betsai, Hariph, Anathoth, Nebai, Magpiash, 

22 23 

Meshullam, Hezir, Meshezabeel, Tsadok, Jaddua, Pelatia, Hanan, Anaia, Osee, Hanania, 

24 25 26 

Hashub, Hallokhesh, Pilkha, Shobek, Rehum, Hashabna, Maasceia, et Akhija, Hanan, 

27 28 

Anan, Malluc, Harim, Baana. Et le reste du peuple, les sacrificateurs, les levites, les portiers, 
les chantres, les Nethiniens, et tous ceux qui s'etaient separes des peuples des pays pour s’attacher 
a la loi de Dieu, leurs femmes, leurs fils et leurs filles, tous ceux qui avaient de la connaissance et 
29 

de l'intelligence, se joignirent a leurs freres, les principaux d'entre eux, et s'engagerent par 
execration et par serment de marcher selon la loi de Dieu qui avait ete donnee par Moise, serviteur 
de Dieu, et d'observer et de pratiquer tous les commandements de l'Etemel, notre Seigneur, et ses 

30 

ordonnances et ses statuts, et promettant que nous ne donnerions pas nos filles aux peuples du 

31 

pays, et que nous ne prendrions pas leurs filles pour nos fils; et que, si les peuples du pays 
apportaient des marchandises ou toutes sortes de grains, le jour du sabbat, pour les vendre, nous 
n'en prendrions pas le jour du sabbat, ni en un jour saint; et que nous laisserions la terre en friche 

32 

la septieme annee, et remettrions toute espece de dettes. ( ][ Et nous nous etablimes des 
commandements, nous imposant le tiers d'un side par an pour le service de la maison de notre 
33 

Dieu, pour les pains a placer en rangees, et pour l'offrande de gateau continuelle, et pour les 
holocaustes, l'holocauste continuel, celui des sabbats, et celui des nouvelles lunes, pour les jours 
solennels et pour les choses saintes, et pour les sacrifices pour le peche, afin de faire propitiation 

34 

pour Israel, et pour toute l'oeuvre de la maison de notre Dieu. Et nous jetames le sort, 
sacrificateurs, levites, et peuple, au sujet de l'offrande du bois a amener a la maison de notre Dieu, 
selon nos maisons de peres, a des epoques fixes, chaque annee, pour le bruler sur l'autel de l'Etemel, 

35 

notre Dieu, comme il est ecrit dans la loi. Et nous nous engageames a apporter les premices de 
notre terre, et les premices de tous les fruits de tous les arbres, chaque annee, a la maison de l'Etemel, 
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36 

et les premiers-nes de nos fils et de nos betes, comme il est ecrit dans la loi; et a apporter les 
premiers-nes de notre gros et de notre menu betail, a la maison de notre Dieu, aux sacrificateurs 

37 

qui font le service dans la maison de notre Dieu: et nous apporterons les premices de notre pate 
et nos offrandes elevees, et le fruit de tout arbre, le mout et l'huile, aux sacrificateurs, dans les 
chambres de la maison de notre Dieu, et les dimes de notre terre aux levites; et eux, les levites, 

38 

preleveront la dime dans toutes les villes de notre labour; et le sacrificateur, fils d'Aaron, sera 
avec les levites quand les levites preleveront la dime, et les levites apporteront la dime de la dime 

39 

a la maison de notre Dieu, dans les chambres de la maison du tresor; car les fils d'Israel et les 
fils de Levi apporteront l'offrande elevee du ble, du mout, et de l'huile, dans les chambres oil sont 
les ustensiles du sanctuaire, et les sacrificateurs qui font le service, et les portiers et les chantres. 
Et nous n'abandonnerons pas la maison de notre Dieu. 


Chapter 11 

1 

*][ Et les chefs du peuple habiterent a Jerusalem: et le reste du peuple jeta le sort pour qu'un sur 
dix vint habiter a Jerusalem, la ville sainte, et que les neuf autres parties demeurassent dans les 
2 

villes. Et le peuple benit tous les hommes qui s'offrirent volontairement pour habiter a Jerusalem. 
3 

Or ce sont ici les chefs de la province qui habiterent a Jerusalem; mais, dans les villes de Juda, 
habiterent, chacun dans sa possession, dans leurs villes, Israel, les sacrificateurs, et les levites, et 

4 

les Nethiniens, et les fils des serviteurs de Salomon. Et a Jerusalem habiterent des fils de Juda, 
et des fils de Benjamin. -Des fils de Juda: Athaia, fils d'Ozias, fils de Zacharie, fils d'Amaria, fils 

5 

de Shephatia, fils de Mahalaleel, d'entre les fils de Perets; et Maasceia, fils de Baruc, fils de 

6 

Col-Hoze, fils de Hazaia, fils d'Adaia, fils de Joiarib, fils de Zacharie, d'entre les Shilonites. Tous 

7 

les fils de Perets qui habiterent a Jerusalem: quatre cent soixante-huit hommes vaillants. -Et ce 
sont ici les fils de Benjamin: Sallu, fils de Meshullam, fils de Joed, fils de Pedaia, fils de Kolaia, 

8 9 

fils de Maasceia, fils d'lthiel, fils d'Esaie; et apres lui, Gabbai, Sallai: neuf cent vingt-huit; et 

10 

Joel, fils de Zicri, etait prepose sur eux, et Juda, fils d'Hassenua, en second, sur la ville. Des 

11 

sacrificateurs: Jedahia, fils de Joiarib, Jakin; Seraia, fils de Hilkija, fils de Meshullam, fils de 

12 

Tsadok, fils de Meraioth, fils d'Akhitub, prince de la maison de Dieu; et leurs freres qui faisaient 
les travaux de la maison: huit cent vingt-deux. Et Adaia, fils de Jerokham, fils de Pelalia, fils 
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13 

d'Amtsi, fils de Zacharie, fils de Pashkhur, fils de Malkija, et ses freres, chefs des peres: deux 
cent quarante-deux. Et Amassai, fils d'Azareel, fils d'Akhzai, fils de Meshillemoth, fils dimmer; 
14 

et leurs freres, hommes forts et vaillants: cent vingt-huit; et Zabdiel, fils de Guedolim, etait 
15 

prepose sur eux. Et des levites: Shemahia, fils de Hashub, fils d'Azrikam, fils de Hashabia, fils 
16 

de Bunni; et Shabthar et Jozabad, d'entre les chefs des levites, preposes sur l'ouvrage exterieur 

17 

de la maison de Dieu; et Matthania, fils de Michee, fils de Zabdi, fils d'Asaph, le chef, qui 
entonnait la louange a la priere, et Bakbukia, le second, d'entre ses freres, et Abda, fils de Shammua, 

18 

fils de Galal, fils de Jeduthun. Tous les levites dans la ville sainte: deux cent quatre-vingt-quatre. 

19 

Et les portiers, Akkub, Talmon, et leurs freres, qui etaient de garde aux portes, cent soixante-douze. 

20 

( J[ Et le reste d'Israel, les sacrificateurs, et les levites, habiterent dans toutes les villes de Juda, 

21 

chacun dans son heritage. Et les Nethiniens habiterent Ophel; et Tsikha et Guishpa etaient 

22 

preposes sur les Nethiniens. Et celui qui etait prepose sur les levites a Jerusalem etait Uzzi, fils 
de Bani, fils de Hashabia, fils de Matthania, fils de Michee, des fils d'Asaph, les chantres pour 

23 

l'oeuvre de la maison de Dieu. Car c'etait le commandement du roi a leur egard, et il y avait un 

24 

fixe pour les chantres, pour chaque jour ce qu'il fallait. Et Pethakhia, fils de Meshezabeel, des 

25 

fils de Zerakh, fils de Juda, etait aupres du roi pour toutes les affaires du peuple. Et pour ce qui 
est des hameaux de leurs campagnes, quelques-uns des fils de Juda habiterent a Kiriath-Arba et 
dans les villages de son ressort, et a Dibon et dans les villages de son ressort, et a Jekabtseel et dans 
26 27 

ses hameaux, et a Jeshua, et a Molada, et a Beth-Peleth, et a Hatsar-Shual, et a Beer-Sheba 

28 

et dans les villages de son ressort, et a Tsiklag, et a Mecona et dans les villages de son ressort, 

29 30 

et a En-Rimmon, et a Tsorha, et a Jarmuth, Zanoakh, Adullam et leurs hameaux, Lakis et ses 

campagnes, Azeka et les villages de son ressort; et ils demeurerent depuis Beer-Sheba jusqu'a la 
31 

vallee de Hinnom. Et les fils de Benjamin s'etablirent, depuis Gueba, a Micmash, et Ara, et 

32 33 

Bethel et les villages de son ressort, Anathoth, Nob, Anania, Hatsor, Rama, Guittharm, 

34 35 36 

Hadid, Tseboim, Neballath, Lod et Ono, la vallee des artisans. Et d'entre les Levites, il y 

eut des divisions de Juda qui s'etablirent en Benjamin. 


682 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 12 

1 

( J[ Et ce sont ici les sacrificateurs et les levites qui monterent avec Zorobabel, fils de Shealthiel, 

2 3 

et Jeshua: Seraia, Jeremie, Esdras, Amaria, Malluc, Hattush, Shecania, Rehum, Meremoth, 

4 5 6 7 

Iddo, Guinnethoi, Abija, Mijamin, Maadia, Bilga, Shemahia, et Joiarib, Jedahia, Sallu, Amok, 

8 

Hilkija, Jedahia. Ce sont la les chefs des sacrificateurs et de leurs freres, aux jours de Jeshua. Et 
les levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebia, Juda, Matthania, qui avait la direction des louanges, 

9 10 

lui et ses freres. Et Bakbukia, et Unni, leurs freres, vis-a-vis d'eux dans leurs fonctions. Et 

11 

Jeshua engendra Joiakim, et Joiakim engendra Eliashib, et Eliashib engendra Joiada, et Joiada 

12 

engendra Jonathan, et Jonathan engendra Jaddua. Et aux jours de Joiakim etaient sacrificateurs, 

13 

chefs des peres: de Seraia, Meraia; de Jeremie, Hanania; d'Esdras, Meshullam; d'Amaria, 
14 15 

Jokhanan; de Meluki, Jonathan; de Shebania, Joseph; de Harim, Adna; de Meraioth, Helkai; 

16 17 

d'Iddo, Zacharie; de Guinnethon, Meshullam; d'Abija, Zicri; de Minjamin et Moadia, Piltai; 

18 19 20 

de Bilga, Shammua; de Shemahia, Jonathan; et de Joiarib, Mathnai; de Jedahia, Uzzi; de 

21 22 
Sallai, Kallai; d'Amok, Eber; de Hilkija, Hashabia; de Jedahia, Nethaneel. Quant aux levites, 

les chefs des peres furent inscrits aux jours d'Eliashib, de Joiada, et de Jokhanan et de Jaddua, et 

23 

les sacrificateurs, jusqu'au regne de Darius, le Perse. Les fils de Levi, chefs des peres, furent 

24 

inscrits dans le livre des chroniques, jusqu'aux jours de Jokhanan, fils d'Eliashib. Et les chefs 
des levites: Hashabia, Sherebia, et Jeshua, fils de Kadmiel, et leurs freres vis-a-vis d'eux, pour louer 
et pour rendre graces selon le commandement de David, homme de Dieu, les uns en fonction a cote 
25 

des autres. Matthania et Bakbukia, Abdias, Meshullam, Talmon, Akkub, faisaient la garde 

26 

comme portiers aux magasins des portes. Ceux-ci vivaient aux jours de Joiakim, fils de Jeshua, 

27 

fils de Jotsadak, et aux jours de Nehemie, le gouverneur, et d'Esdras, le sacrificateur, le scribe. ( | 
Et lors de la dedicace de la muraille de Jerusalem, on envoya querir les levites de tous leurs lieux 
d'habitation, pour les amener a Jerusalem, pour faire la dedicace avec joie, avec des louanges et 

28 

des chants, avec des cymbales, des luths et des harpes. Et les fils des chantres s'assemblerent, 

29 

tant de la plaine du Jourdain, des environs de Jerusalem, que des hameaux des Netophathites, et 
de la maison de Guilgal, et des campagnes de Gueba et d'Azmaveth; car les chantres s'etaient bati 
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30 

des hameaux dans les environs de Jerusalem. Et les sacrificateurs et les levites se purifierent, et 

31 

ils purifierent le peuple, et les portes, et la muraille. Et je fis monter les chefs de Juda sur la 
muraille, et je pla§ai deux grands choeurs en processions, a droite, sur le mur, vers la porte du 

32 33 

fumier; et apres eux marchaient Hoshahia et la moitie des chefs de Juda, et Azaria, Esdras 

34 35 

et Meshullam, Juda et Benjamin, et Shemahia et Jeremie, et des fils des sacrificateurs avec 
des trompettes: Zacharie, fils de Jonathan, fils de Shemahia, fils de Matthania, fils de Michee, fils 

36 

de Zaccur, fils d'Asaph, et ses freres, Shemahia, et Azareel, Milalai, Guilalai, Maai, Nethaneel, 
Juda, et Hanani, avec des instruments de musique de David, homme de Dieu; et Esdras, le scribe, 
37 

devant eux. Et a la porte de la fontaine, vis-a-vis d'eux, ils monterent les degres de la ville de 
David, par la montee de la muraille, au-dessus de la maison de David, et jusqu'a la porte des eaux, 
38 

vers le levant. Et le second choeur marcha a l'opposite sur la muraille, et moi apres lui, ainsi 

39 

que la moitie du peuple, depuis la tour des fours jusqu'a la muraille large, et au-dessus de la 
porte d'Ephraim, et pres de la porte du vieux mur, et de la porte des poissons, et de la tour de 
Hananeel, et de la tour de Mea, jusqu'a la porte des brebis; et ils s'arreterent a la porte de la prison. 
40 

Et les deux choeurs s'arreterent dans la maison de Dieu, et moi, et la moitie des chefs avec moi, 

41 

et les sacrificateurs d'Eliakim, Maasceia, Minjamin, Michee, Elioenai, Zacharie, Hanania, avec 
42 

des trompettes; et Maasceia, et Shemahia, et Eleazar, et Uzzi, et Jokhanan, et Malkija, et Elam, 

43 

et Ezer. Et les chantres firent entendre leur voix, et Jizrakhia les dirigeait. Et ils offrirent ce 
jour-la de grands sacrifices, et se rejouirent, car Dieu les avait rejouis d'une grande joie; et les 

44 

femmes aussi et les enfants se rejouirent; et la joie de Jerusalem s'entendait au loin. ( J[ Et des 
hommes furent preposes, ce jour-la, sur les chambres des tresors pour les offrandes elevees, pour 
les premices, et pour les dimes, afin d'y recueillir, des champs des villes, les portions assignees par 
la loi aux sacrificateurs et aux levites; car Juda se rejouissait a cause des sacrificateurs et des levites 
45 

qui se tenaient la; et, ainsi que les chantres et les portiers, ils gardaient ce que leur Dieu leur 
avait donne a garder, et ce qu'ils avaient a garder pour la purification, selon le commandement de 

46 

David et de Salomon, son fils. Car autrefois, aux jours de David et d'Asaph, il y avait des chefs 

47 

pour diriger les chantres et les chants de louanges et les cantiques d'actions de graces a Dieu. Et 
aux jours de Zorobabel, et aux jours de Nehemie, tout Israel donnait les portions des chantres et 
des portiers, chaque jour ce qu'il fallait, et on mettait a part pour les levites, et les levites mettaient 
a part pour les fils d'Aaron. 
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Chapter 13 


1 

( J[ Ce jour-la, on lut dans le livre de Moise, aux oreilles du peuple, et il s'y trouva ecrit que 

2 

l'Ammonite et le Moabite n'entreraient pas dans la congregation de Dieu, a jamais, parce qu'ils 
n'etaient pas venus a la rencontre des fils d'Israel avec du pain et de l'eau, et qu'ils avaient loue 
contre eux a prix d'argent Balaam pour les maudire (mais notre Dieu changea la malediction en 
3 

benediction). Et il arriva que, lorsqu'ils eurent entendu la loi, ils separerent d'Israel tout le peuple 
4 

melange. Et avant cela, Eliashib, le sacrificateur, etabli sur les chambres de la maison de notre 

5 

Dieu, allie de Tobija, lui avait prepare une grande chambre; et precedemment on y mettait les 
offrandes de gateau, l'encens, et les ustensiles, et les dimes du ble, du mout et de l'huile, ce qui etait 
ordonne pour les levites et pour les chantres et les portiers, ainsi que l'offrande elevee des 
6 

sacrificateurs. Et pendant tout cela je n'etais pas a Jerusalem; car, la trente-deuxieme annee 
d'Artaxerxes, roi de Babylone, j'etais alle vers le roi; et au bout de quelque temps j'avais demande 

7 

au roi la permission de m'en aller. Et je vins a Jerusalem, et je m'aper§us du mal qu'Eliashib avait 

8 

fait en faveur de Tobija, en lui preparant une chambre dans les parvis de la maison de Dieu. Et 
je trouvai cela fort mauvais, et je jetai dehors, hors de la chambre, tous les effets de la maison de 
9 

Tobija. Et je commandai qu'on purifiat les chambres, et j'y fis rapporter les ustensiles de la maison 

10 

de Dieu, l'offrande de gateau et l'encens. ( J[ Et j'appris que les portions des levites ne leur avaient 
pas ete donnees, et que les levites et les chantres qui faisaient le service avaient fui chacun a son 
11 

champ. Et je querellai les chefs, et je dis: Pourquoi la maison de Dieu est-elle abandonnee? Et 

12 

je les rassemblai, et je les fis demeurer a leur poste. Et tout Juda apporta dans les magasins la 

13 

dime du ble, et du mout, et de l'huile. Et j'etablis sur les magasins Shelemia, le sacrificateur, et 
Tsadok, le scribe, et Pedaia, d'entre les levites, et a cote d'eux, Hanan, fils de Zaccur, fils de 
Matthania, car ils etaient estimes fideles, et c'etait a eux de faire les repartitions a leurs freres. 
14 

Souviens-toi de moi, 6 mon Dieu, a cause de ceci, et n'efface pas les bonnes actions que j'ai faites 

15 

a l'egard de la maison de mon Dieu et de ce qu'il y avait a y observer. *][ Dans ces jours-la, je vis 
en Juda des gens qui foulaient aux pressoirs, le jour du sabbat, et qui rentraient des gerbes et les 
chargeaient sur des anes, et aussi du vin, des raisins et des figues, et toutes sortes de fardeaux, et 
qui les amenaient a Jerusalem le jour du sabbat; et je protestai, le jour ou ils vendaient des denrees. 
16 

Et les Tyriens y demeuraient, et ils apportaient du poisson et toutes sortes de marchandises, et 

17 

les vendaient le jour du sabbat aux fils de Juda et dans Jerusalem. Et je querellai les nobles de 
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Juda, et je leur dis: Qu'est-ce que cette chose mauvaise que vous faites, profanant le jour du sabbat? 
18 

N'est-ce pas ainsi qu'ont fait vos peres, de sorte que notre Dieu a fait venir tout ce malheur sur 

19 

nous et sur cette ville? et vous voulez ajouter a la colere contre Israel en profanant le sabbat! Et 
il arriva que, lorsque les portes de Jerusalem commencerent a etre dans l'ombre, avant le sabbat, 
je commandai qu'on fermat les portes. Et je commandai qu'on ne les ouvrit point jusqu'apres le 
sabbat; et je plagai de mes jeunes hommes aux portes, afin qu'aucun fardeau ne fut introduit le jour 
20 

du sabbat. Et les marchands et les vendeurs de toutes sortes de marchandises passerent la nuit 

21 

hors de Jerusalem, une et deux fois; et je les admonestai, et leur dis: Pourquoi passez-vous la 
nuit devant la muraille? Si vous le faites encore, je mettrai la main sur vous. Depuis ce temps-la, 

22 

ils ne sont pas venus le jour du sabbat. Et je dis aux levites qu'ils eussent a se purifier et a venir 
garder les portes pour sanctifier le jour du sabbat. Souviens-toi de cela aussi en ma faveur, 6 mon 

23 

Dieu, et aie compassion de moi selon la grandeur de ta bonte. ( J[ En ces jours-la aussi, je vis des 

24 

Juifs qui avaient pris des femmes asdodiennes, ammonites, et moabites; et leurs fils parlaient a 
moitie l'asdodien et ne savaient pas parler le juif, mais selon la langue de l'un ou de l'autre peuple. 
25 

Et je les querellai, et je les maudis, et je battis quelques hommes d'entre eux et je leur arrachai 
les cheveux, et je les fis jurer par Dieu, en disant: Vous ne donnerez pas vos filles a leurs fils, et 

26 

vous ne prendrez pas de leurs filles pour vos fils, ni pour vous-memes! Salomon, roi d'Israel, 
n'a-t-il pas pec he en cela? Or, parmi la multitude des nations, il n'y avait point de roi comme lui, 
et il etait aime de son Dieu, et Dieu le fit roi sur tout Israel: lui aussi, les femmes etrangeres font 
27 

fait pecher! Et vous ecouterions-nous pour faire tout ce grand mal, pour etre infideles a notre 

28 

Dieu en prenant des femmes etrangeres? Et l'un des fils de Joiada, fils d'Eliashib, le grand 

29 

sacrificateur, etait gendre de Sanballat, le Horonite, et je le chassai d'aupres de moi. Souviens-toi 
d'eux, 6 mon Dieu, car ce sont des profanateurs de la sacrificature, et de l'alliance de la sacrificature 
30 

et des levites. Et je les purifiai de tout etranger, et je fixai les fonctions des sacrificateurs et des 

31 

levites, chacun dans son service, et ce qui concemait l'offrande du bois a des epoques fixes, et 
les premiers fruits. Souviens-toi de moi en bien, 6 mon Dieu! 


Esther 

Chapter 1 
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1 

*][ Et aux jours d'Assuerus (cet Assuerus regnait depuis l'lnde jusqu'a l'Ethiopie sur cent 
2 

vingt-sept provinces), en ces jours-la, il arriva que le roi Assuerus, etant assis sur le trone de son 

3 

royaume, a Suse, la capitale, la troisieme annee de son regne, fit un festin a tous ses princes et 
ses serviteurs, les puissants de la Perse et de la Medie, les nobles et les chefs des provinces etant 

4 

devant lui, -montrant les richesses glorieuses de son royaume et le faste magnifique de sa grandeur 

5 

pendant nombre de jours, pendant cent quatre-vingt jours. Et quand ces jours furent accomplis, 
le roi fit a tout le peuple qui se trouvait a Suse, la capitale, depuis le grand jusqu'au petit, un festin 

6 

de sept jours, dans la cour du jardin du palais du roi: des draperies blanches, vertes, et bleues, 
etaient attachees par des cordons de byssus et de pourpre a des anneaux d'argent et a des colonnes 
de marbre blanc; les lits etaient d'or et d'argent, places sur un pavement de marbre rouge et blanc, 

7 

d'albatre, et de marbre noir. Et on donna a boire dans des vases d'or, les vases differant les uns 

8 

des autres, et il y avait du vin royal en abondance, selon la puissance du roi. Et on buvait, selon 
l'edit: on ne for£ait personne; car c'est ainsi que le roi avait ordonne a tous les grands de sa maison, 

9 

de faire selon le gre de chacun. La reine Vasthi aussi fit un festin pour les femmes de la maison 

10 

royale du roi Assuerus. ( J[ Au septieme jour, comme le coeur du roi etait gai par le vin, il dit a 
Mehuman, a Biztha, a Harbona, a Bigtha, et a Abagtha, a Zethar, et a Carcas, les sept eunuques qui 

11 

servaient devant le roi Assuerus, d'amener la reine Vasthi devant le roi, avec la couronne du 

12 

royaume, pour montrer sa beaute aux peuples et aux princes, car elle etait belle de figure. Mais 
la reine Vasthi refusa de venir a la parole du roi transmise par les eunuques. Et le roi se mit fort en 

13 

colere, et sa fureur s'embrasa en lui. Et le roi dit aux sages qui connaissaient les temps (car les 

14 

affaires du roi se traitaient ainsi devant tous ceux qui connaissaient la loi et le droit: et les plus 
rapproches de lui etaient Carshena, Shethar, Admatha, Tarsis, Meres, Marsena, Memucan, les sept 
princes de la Perse et de la Medie qui voyaient la face du roi et qui siegeaient au premier rang dans 
15 

le royaume): Que faut-il faire a la reine Vasthi, selon la loi, pour n'avoir pas fait ce que le roi 

16 

Assuerus a commande par l'intermediaire des eunuques? Et Memucan dit devant le roi et les 
princes: Ce n'est pas contre le roi seulement que la reine Vasthi a mal agi, mais contre tous les 

17 

princes et contre tous les peuples qui sont dans toutes les provinces du roi Assuerus; car cette 
affaire de la reine se repandra parmi toutes les femmes, de maniere a rendre leurs maris meprisables 
a leurs yeux, en ce qu'elles diront que le roi Assuerus a commande d'amener la reine Vasthi devant 

18 

lui, et qu'elle n'est pas venue. Et aujourd'hui les princesses de la Perse et de la Medie qui auront 
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appris l'affaire de la reine parleront de meme a tous les princes du roi; et il y aura assez de mepris 
19 

et de colere. Si le roi le trouve bon, qu'un ordre royal emane de lui et soit inscrit dans les lois 
de la Perse et de la Medie, et ne passe pas, que Vasthi n'entrera plus devant le roi Assuerus; et que 

20 

le roi donne la dignite royale de Vasthi a une autre qui sera meilleure qu'elle; et l'edit du roi, 
qu'il aura fait, sera connu dans tout son royaume, car il est grand, et toutes les femmes rendront 

21 

honneur a leurs maris, depuis le grand jusqu'au petit. Et cette parole fut bonne aux yeux du roi 

22 

et des princes. Et le roi fit selon la parole de Memucan, et il envoy a des lettres a toutes les 
provinces du roi, a chaque province selon son ecriture, et a chaque peuple selon sa langue, portant 
que tout homme serait maitre dans sa maison, et parlerait selon la langue de son peuple. 


Chapter 2 


1 

( J[ Apres ces choses, quand la colere du roi Assuerus se fut calmee, il se souvint de Vasthi et 

2 

de ce qu'elle avait fait, et de ce qui avait ete decrete contre elle. Et les serviteurs du roi qui le 

3 

servaient dirent: Qu'on cherche pour le roi des jeunes filles vierges, belles de figure; et que le roi 
prepose des commissaires dans toutes les provinces de son royaume, et qu'ils rassemblent toutes 
les jeunes filles vierges, belles de figure, a Suse, la capitale, dans la maison des femmes, sous la 
surveillance d'Hegai, eunuque du roi, gardien des femmes; et qu'on leur donne les parfums 

4 

necessaires pour leur purification; et que la jeune fille qui plaira au roi soit reine a la place de 

5 

Vasthi. Et la chose fut bonne aux yeux du roi. Et il fit ainsi. Il y avait a Suse, la capitale, un homme 

6 

juif, et son nom etait Mardochee, fils de Jair, fils de Shimhi, fils de Kis, Benjaminite; il avait ete 
transports de Jerusalem avec les captifs qui avaient ete transportes avec Jeconias, roi de Juda, que 

7 

Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait transportes. Et il elevait Hadassa (qui est Esther), fille de 
son oncle, car elle n'avait ni pere ni mere. Et la jeune fille etait belle de taille et belle de figure. Et 

8 

a la mort de son pere et de sa mere, Mardochee la prit pour fille. Et il arriva que, lorsque la parole 
du roi et son edit furent connus et que beaucoup de jeunes filles furent rassemblees a Suse, la 
capitale, sous la surveillance d'Hegai, Esther aussi fut amenee dans la maison du roi, sous la 

9 

surveillance d'Hegai, gardien des femmes. Et la jeune fille lui plut et trouva faveur devant lui; et 
il se hata de lui donner les parfums necessaires pour sa purification, et ses portions, et de lui donner 
les sept jeunes filles choisies de la maison du roi; et il la transfera avec ses jeunes filles dans le 

10 

meilleur appartement de la maison des femmes. Esther n'avait pas fait connaitre son peuple et 
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11 

sa naissance, car Mardochee lui avait commande de ne pas les faire connaitre. Et chaque jour 
Mardochee se promenait devant la cour de la maison des femmes, pour savoir comment Esther se 

12 

trouvait et ce qu'on faisait a son egard. Et quand venait le tour pour chaque jeune fille d'entrer 
aupres du roi Assuerus, apres qu'il lui avait ete fait pendant douze mois selon la regie etablie pour 
les femmes (car c'est ainsi que se completaient les jours de leur purification: six mois avec de l'huile 
de myrrhe, et six mois avec des aromates, et les parfums necessaires a la purification des femmes: 
13 

et ainsi la jeune fille entrait aupres du roi), tout ce qu'elle demandait lui etait donne pour passer 

14 

avec elle de la maison des femmes dans la maison du roi. Le soir elle allait, et le matin elle s'en 
revenait a la seconde maison des femmes, sous la surveillance de Shaashgaz, eunuque du roi, gardien 
des concubines. Elle n'entrait plus aupres du roi, a moins que le roi ne trouvat plaisir en elle, et 

15 

qu'elle ne fut appelee par son nom. Et quand arriva le tour d'Esther, fille d'Abikhail, oncle de 
Mardochee, qui l'avait prise pour fille, d'entrer aupres du roi, elle ne demanda rien, sauf ce que dit 
Hegai, eunuque du roi, gardien des femmes. Et Esther trouvait faveur aux yeux de tous ceux qui 
16 

la voyaient. Et Esther fut conduite aupres du roi Assuerus, dans sa maison royale, au dixieme 

17 

mois (c'est le mois de Tebeth), la septieme annee de son regne. Et le roi aima Esther plus que 
toutes les femmes, et elle trouva grace et faveur devant lui plus que toutes les vierges, et il mit la 

18 

couronne du royaume sur sa tete et la fit reine a la place de Vasthi. Et le roi fit un grand festin 
a tous ses princes et ses serviteurs, le festin d'Esther; et il octroy a un degrevement aux provinces 

19 

et fit des dons selon la puissance du roi. Et lorsque les vierges furent rassemblees pour la seconde 

20 

fois, Mardochee etait assis a la porte du roi. Esther, ainsi que le lui avait commande Mardochee, 
n'avait pas fait connaitre sa naissance et son peuple; et Esther faisait ce que Mardochee disait, 

21 

comme lorsqu'elle etait elevee chez lui. f -En ces jours-la, Mardochee etant assis a la porte du 
roi, deux des eunuques du roi, d'entre les gardiens du seuil, Bigthan et Theresh, se mirent en colere 

22 

et chercherent a porter la main sur le roi Assuerus. Et la chose vint a la connaissance de 

23 

Mardochee, et il la rapporta a la reine Esther, et Esther la dit au roi au nom de Mardochee. Et 
on fit une enquete sur la chose, et elle fut trouvee telle, et les deux eunuques furent pendus a un 
bois. Et cela fut ecrit dans le livre des chroniques en presence du roi. 


Chapter 3 
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1 

( J[ Apres ces choses, le roi Assuerus agrandit Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, et l'eleva, 

2 

et plaga son siege au-dessus de tous les princes qui etaient avec lui; et tous les serviteurs du roi 
qui etaient a la porte du roi se courbaient et se prosternaient devant Haman: car le roi l'avait ainsi 

3 

commande a son egard. Mais Mardochee ne se courbait pas et ne se prosternait pas. Alors les 
serviteurs du roi qui etaient a la porte du roi dirent a Mardochee: Pourquoi transgresses-tu le 

4 

commandement du roi? Et il arriva que, comme ils lui parlaient jour apres jour et qu'il ne les 
ecoutait pas, ils informerent Haman, pour voir si les affaires de Mardochee se maintiendraient; car 

5 

il leur avait declare qu'il etait Juif. Et Haman vit que Mardochee ne se courbait pas et ne se 

6 

prosternait pas devant lui; et Haman fut rempli de fureur. Mais c'eut ete une chose meprisable a 
ses yeux que de mettre la main sur Mardochee seul, car on lui avait appris quel etait le peuple de 
Mardochee, et Haman chercha a detruire tous les Juifs qui etaient dans tout le royaume d'Assuerus, 

7 

le peuple de Mardochee. ( J[ Au premier mois, qui est le mois de Nisan, la douzieme annee du roi 
Assuerus, on jeta le pur, c'est-a-dire le sort, devant Haman, pour chaque jour et pour chaque mois 

8 

jusqu'au douzieme mois, qui est le mois d'Adar. Et Haman dit au roi Assuerus: Il y a un peuple 
disperse et repandu parmi les peuples, dans toutes les provinces de ton royaume, et leurs lois sont 
differentes de celles de tous les peuples; ils ne pratiquent pas les lois du roi, et ils ne convient pas 

9 

au roi de les laisser faire. Si le roi le trouve bon, qu'on ecrive l'ordre de les detruire, et je peserai 
dix mille talents d'argent entre les mains de ceux qui font les affaires, pour qu'on les porte dans le 
10 

tresor du roi. Et le roi ota son anneau de sa main et le donna a Haman, fils d'Hammedatha, 

11 

l'Agaguite, l'adversaire des Juifs. Et le roi dit a Haman: L'argent t'est donne, et le peuple, pour 

12 

en faire ce qui sera bon a tes yeux. Et les scribes du roi furent appeles, le premier mois, le 
treizieme jour du mois, et suivant tout ce qu'Haman commanda, on ecrivit aux satrapes du roi et 
aux gouverneurs qui etaient preposes sur chaque province, et aux chefs de chaque peuple, a chaque 
province selon son ecriture et a chaque peuple selon sa langue; ce fut au nom du roi Assuerus qu'on 

13 

ecrivit, et on scella avec l'anneau du roi. Et les lettres furent envoyees par des courriers dans 
toutes les provinces du roi, pour detruire, tuer et faire perir tous les Juifs, depuis le jeune gargon 
jusqu'au vieillard, les enfants et les femmes, et pour que leurs biens fussent mis au pillage, en un 

14 

meme jour, le treizieme jour du douzieme mois, qui est le mois d'Adar. Pour que l'edit fut rendu 
public dans chaque province, une copie de l'ecrit fut portee a la connaissance de tous les peuples, 

15 

afin qu'ils fussent prets pour ce jour-la. Les courriers partirent, presses par la parole du roi. Et 
l'edit fut rendu a Suse, la capitale. Et le roi et Haman etaient assis a boire; mais la ville de Suse 
etait dans la consternation. 
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Chapter 4 


1 

( J[ Et Mardochee sut tout ce qui s'etait fait; et Mardochee dechira ses vetements et se couvrit 

2 

d'un sac et de cendre, et sortit au milieu de la ville et poussa un cri grand et amer. Et il vint jusque 

3 

devant la porte du roi, car il n'etait pas permis d'entrer, vetu d'un sac, dans la porte du roi. Et dans 
chaque province, partout oil parvint la parole du roi et son edit, il y eut un grand deuil parmi les 
Juifs, des jeunes et des pleurs, et des lamentations; beaucoup firent leur lit du sac et de la cendre. 
4 

Et les jeunes filles d'Esther et ses eunuques vinrent et le lui rapporterent, et la reine en fut dans 
une grande angoisse; et elle envoya des vetements pour vetir Mardochee, et pour lui faire oter son 

5 

sac de dessus lui, mais il ne les accepta pas. *][ Et Esther appela Hathac, l'un des eunuques du roi, 
qu'il avait place aupres d'elle, et elle lui commanda d'aller vers Mardochee pour savoir ce que c'etait 
6 

et pourquoi c'etait. Et Hathac sortit vers Mardochee sur la place de la ville qui etait devant la 
7 

porte du roi. Et Mardochee l'informa de tout ce qui lui etait arrive, et de la somme d'argent 

8 

qu'Haman avait dit qu'il payerait au tresor du roi en vue des Juifs, pour les detruire; et il lui donna 
une copie de l'ecrit de l'edit qui avait ete rendu a Suse pour les detruire, afin de le montrer a Esther 
et de le lui faire connaitre, et pour lui commander d'entrer vers le roi, de le supplier et de faire 

9 

requete devant lui en faveur de son peuple. Et Hathac vint et rapporta a Esther les paroles de 

10 11 
Mardochee. Et Esther dit a Hathac et le chargea de dire a Mardochee: Tous les serviteurs du 

roi et le peuple des provinces du roi savent que pour quiconque, homme ou femme, entre aupres 
du roi, dans la cour interieure, sans avoir ete appele, il existe une meme loi prescrivant de le mettre 
a mort, a moins que le roi ne lui tende le sceptre d'or, pour qu'il vive; et moi, je n'ai pas ete appelee 

12 13 

a entrer vers le roi ces trente jours. Et on rapporta a Mardochee les paroles d'Esther. Et 

Mardochee dit de repondre a Esther: Ne pense pas en ton ame d'echapper, dans la maison du roi, 

14 

plutot que tous les Juifs; car, si tu gardes le silence en ce temps-ci, le soulagement et la delivrance 
surgiront pour les Juifs d'autre part, mais toi et la maison de ton pere vous perirez. Et qui sait si ce 

15 

n'est pas pour un temps comme celui-ci que tu es parvenue a la royaute? Et Esther dit de repondre 
16 

a Mardochee: Va, rassemble tous les Juifs qui se trouvent a Suse, et jeunez pour moi, et ne 

mangez ni ne buvez pendant trois jours, ni la nuit, ni le jour; moi aussi, et mes jeunes filles, nous 
jeunerons de meme; et ainsi, j'entrerai vers le roi, ce qui n'est pas selon la loi; et si je peris, je perirai. 
17 

Et Mardochee s'en alia et fit selon tout ce qu'Esther lui avait commande. 
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Chapter 5 


1 

( J[ Et il arriva, au troisieme jour, qu'Esther se revetit de son vetement royal et se presenta dans 
la cour interieure de la maison du roi, vis-a-vis de la maison du roi. Et le roi etait assis sur le trone 

2 

de son royaume dans la maison royale, en face de l'entree de la maison. Et aussitot que le roi vit 
la reine Esther se tenant dans la cour, elle trouva faveur a ses yeux. Et le roi tendit a Esther le sceptre 

3 

d'or qui etait dans sa main. Et Esther s'approcha et toucha le bout du sceptre. Et le roi lui dit: Que 
veux-tu, reine Esther, et quelle est ta requete? Quand ce serait jusqu'a la moitie du royaume, elle 
4 

te sera donnee. Et Esther dit: Si le roi le trouve bon, que le roi, et Haman avec lui, vienne 

5 

aujourd'hui au festin que je lui ai prepare. Et le roi dit: Qu'on cherche vite Haman pour faire ce 

6 

qu'Esther a dit. Et le roi et Haman vinrent au festin qu'Esther avait prepare. Et le roi dit a Esther 
pendant qu'on buvait le vin: Quelle est ta demande? Elle te sera accordee. Et quelle est ta requete? 

7 

Quand ce serait jusqu'a la moitie du royaume, ce sera fait. Et Esther repondit et dit: Voici ma 

8 

demande et ma requete: Si j'ai trouve faveur aux yeux du roi, et si le roi trouve bon d'accorder 
ma demande et de faire selon ma requete, que le roi et Haman viennent au festin que je leur 

9 

preparerai, et demain je ferai selon la parole du roi. ‘][ Et ce jour-la Haman sortit joyeux et le coeur 
gai. Mais lorsque Haman vit a la porte du roi, Mardochee qui ne se leva ni ne bougea pour lui, 

10 

Haman fut rempli de fureur contre Mardochee. Mais Haman se contint et rentra dans sa maison; 

11 

et il envoya et fit venir ses amis et Zeresh, sa femme. Et Haman leur raconta la gloire de ses 
richesses, et le nombre de ses fils, et tout ce en quoi le roi l'avait agrandi et l'avait eleve au-dessus 

12 

des princes et des serviteurs du roi. Et Haman dit: La reine Esther n'a meme fait venir personne 
avec le roi au festin qu'elle a fait, excepte moi; et pour demain aussi, je suis invite chez elle avec 
13 

le roi. Mais tout cela ne me sert de rien, aussi longtemps que je vois Mardochee, le Juif, assis a 
14 

la porte du roi. Et Zeresh, sa femme, et tous ses amis lui dirent: Qu'on prepare un bois, haut de 
cinquante coudees; et au matin, parle au roi, pour qu'on y pende Mardochee; et va-t'en joyeux au 
festin avec le roi. Et la chose plut a Haman, et il fit preparer le bois. 


Chapter 6 
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1 

( |[ Cette nuit-la le sommeil fuyait le roi, et il ordonna d'apporter le livre d'annales des chroniques, 

2 

et on les lut devant le roi; et on y trouva ecrit que Mardochee avait fait connaitre, a l'egard de 
Bigthan et de Theresh, les deux eunuques du roi, gardiens du seuil, qu'ils avaient cherche a porter 

3 

la main sur le roi Assuerus. Et le roi dit: Quel honneur et quelle distinction a-t-on conferes a 
Mardochee, a cause de cela? Et les serviteurs du roi qui le servaient, dirent: On n'a rien fait pour 
4 

lui. 1 Et le roi dit: Qui est dans la cour? Or Haman etait venu dans la cour exterieure de la maison 

5 

du roi, pour dire au roi de faire pendre Mardochee au bois qu'il avait dresse pour lui. Et les 

6 

serviteurs du roi lui dirent: Voici Haman, qui se tient dans la cour. Et le roi dit: Qu'il entre. Et 
Haman entra. Et le roi lui dit: Que faut-il faire a l'homme que le roi se plait a honorer? Et Haman 

7 

pensa dans son coeur: A quel autre qu'a moi plairait-il au roi de faire honneur? Et Haman dit au 

8 

roi: Quant a l'homme que le roi se plait a honorer, qu'on apporte le vetement royal dont le roi se 

9 

revet, et le cheval que le roi monte, et sur la tete duquel on met la couronne royale; et que le 
vetement et le cheval soient remis aux mains d'un des princes du roi les plus illustres; et qu'on 
revete l'homme que le roi se plait a honorer, et qu'on le promene par les rues de la ville, monte sur 
le cheval, et qu'on crie devant lui: C'est ainsi qu'on fait a l'homme que le roi se plait a honorer. 
10 

Et le roi dit a Haman: Hate-toi, prends le vetement et le cheval, comme tu l'as dit, et fais ainsi a 

11 

Mardochee, le Juif, qui est assis a la porte du roi. N'omets rien de tout ce que tu as dit. Et Haman 
prit le vetement et le cheval, et revetit Mardochee et le promena a cheval par les rues de la ville, et 

12 

il criait devant lui: C'est ainsi qu'on fait a l'homme que le roi se plait a honorer! ( J[ Et Mardochee 

13 

revint a la porte du roi. Et Haman se rendit en hate a sa maison, triste et la tete couverte. Et 
Haman raconta a Zeresh, sa femme, et a tous ses amis, tout ce qui lui etait arrive. Et ses sages et 
Zeresh, sa femme, lui dirent: Si Mardochee devant lequel tu as commence de tomber est de la race 

14 

des Juifs, tu ne l'emporteras pas sur lui, mais tu tomberas certainement devant lui. Comme ils 
parlaient encore avec lui, les eunuques du roi s'approcherent et se haterent de conduire Haman au 
festin qu'Esther avait prepare. 


Chapter 7 


1 2 

'][ Et le roi et Haman vinrent pour boire avec la reine Esther. Et le roi dit a Esther, le second 
jour aussi, pendant qu'on buvait le vin: Quelle est ta demande, reine Esther? et elle te sera accordee. 
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3 

Et quelle est ta requete? Quand ce serait jusqu'a la moitie du royaume, ce sera sait. Et la reine 
Esther repondit et dit: Si j'ai trouve faveur a tes yeux, 6 roi, et si le roi le trouve bon, qu'a ma 

4 

demande il m'accorde ma vie, et mon peuple a ma requete! Car nous sommes vendus, moi et mon 
peuple, pour etre detruits et tues, et pour perir. Or si nous avions ete vendus pour etre serviteurs et 
servantes, j'aurais garde le silence, bien que l'ennemi ne put compenser le dommage fait au roi. 
5 

Et le roi Assuerus parla et dit a la reine Esther: Qui est-il, et oil est-il, celui que son coeur a rempli 

6 

de la pensee de faire ainsi? Et Esther dit: L'adversaire et l'ennemi, c'est ce mechant Haman. Et 

7 

Haman fut terrifie devant le roi et la reine. ( J[ Et le roi, dans sa fureur, se leva du festin, et s'en alia 
dans le jardin du palais. Et Haman resta pour faire requete pour sa vie aupres de la reine Esther; 

8 

car il voyait que son malheur etait decide de la part du roi. Et le roi revint du jardin du palais dans 
la maison du festin. Et Haman etait tombe sur le divan sur lequel etait Esther. Et le roi dit: Veut-il 
encore faire violence a la reine, chez moi, dans la maison? La parole sortit de la bouche du roi, et 

9 

on couvrit la face d'Haman. Et Harbona, l'un des eunuques, dit devant le roi: Voici, le bois, haut 
de cinquante coudees, qu'Haman avait prepare pour Mardochee, qui a parle pour le bien du roi, est 

10 

dresse dans la maison d'Haman. Et le roi dit: Qu'on l'y pende! Et on pendit Haman au bois qu'il 
avait dresse pour Mardochee. Et la colere de roi s'apaisa. 


Chapter 8 


1 

( | Ce jour-la, le roi Assuerus donna a la reine Esther la maison d'Haman, l'oppresseur des Juifs. 

2 

Et Mardochee entra devant le roi, car Esther avait declare ce qu'il lui etait. Et le roi ota son anneau 
qu'il avait retire a Haman, et le donna a Mardochee. Et Esther etablit Mardochee sur la maison 
3 

d'Haman. ( ][ Et Esther parla encore devant le roi, et tomba a ses pieds et pleura, et le supplia de 
mettre a neant le mal medite par Haman, l'Agaguite, et le dessein qu'il avait forme contre les Juifs. 

4 5 

Et le roi tendit a Esther le sceptre d'or, et Esther se leva et se tint devant le roi, et elle dit: Si le 

roi le trouve bon, et si j'ai trouve faveur devant lui, et que le roi estime la chose avantageuse, et que 
moi, je sois agreable a ses yeux, qu'on ecrive pour revoquer les lettres ourdies par Haman, fils 
d'Hammedatha, l'Agaguite, qu'il a ecrites pour faire perir les Juifs qui sont dans toutes les provinces 
6 

du roi. Car comment pourrai-je voir le malheur qui atteindra mon peuple, et comment pourrai-je 

7 

voir la destruction de ma race? Et le roi Assuerus dit a la reine Esther et a Mardochee, le Juif: 
Voici, j'ai donne a Esther la maison d'Haman; et lui, on l'a pendu au bois parce qu'il a etendu sa 
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main contre les Juifs. Vous done, ecrivez au nom du roi a l'egard des Juifs ce qui vous paraitra 
bon, et scellez-le avec l'anneau du roi. Car un ecrit qui a ete ecrit au nom du roi et scelle avec 

9 

l'anneau du roi ne peut etre revoque. Et les scribes du roi furent appeles en ce temps-la, au troisieme 
mois, qui est le mois de Sivan, le vingt-troisieme jour du mois; et, selon tout ce que Mardochee 
commanda, on ecrivit aux Juifs, et aux satrapes, et aux gouverneurs, et aux chefs des provinces, 
depuis l'lnde jusqu'a l'Ethiopie, cent vingt-sept provinces, a chaque province selon son ecriture, et 

10 

a chaque peuple selon sa langue, et aux Juifs selon leur ecriture et selon leur langue. Et Mardochee 
ecrivit au nom du roi Assuerus et scella avec l'anneau du roi; et il envoya des lettres par des courriers 

11 

a cheval, montes sur des coursiers, des chevaux de race, produits des haras. Ces lettres portaient 
que le roi accordait aux Juifs, dans chaque ville, de s'assembler et de se mettre en defense pour leur 
vie, et de detruire, tuer, et faire perir toute force du peuple et de la province qui les opprimerait, 

12 

-eux et leurs enfants et leurs femmes, et de mettre au pillage leurs biens, en un meme jour, dans 
toutes les provinces du roi Assuerus, le treizieme jour du douzieme mois, qui est le mois d'Adar. 
13 

Pour que l'edit fut rendu public dans chaque province, une copie de l'ecrit fut portee a la 
connaissance de tous les peuples, afin que les Juifs fussent prets pour ce jour-la, pour se venger de 
14 

leurs ennemis. Les courriers, montes sur les coursiers, des chevaux de race, partirent, hates et 

15 

presses par la parole du roi. Et l'edit fut rendu a Suse, la capitale. ( J[ Mardochee sortit de devant 
le roi, avec un vetement royal bleu et blanc, une grande couronne d'or, et un manteau de byssus et 

16 

de pourpre; et la ville de Suse poussait des cris de joie et se rejouissait. Pour les Juifs il y avait 

17 

lumiere et joie, et allegresse et honneur. Et, dans chaque province et dans chaque ville, partout 
oil parvenait la parole du roi et son edit, il y eut de la joie et de l'allegresse pour les Juifs, un festin 
et un jour de fete; et beaucoup de gens parmi les peuples du pays se firent Juifs, car la frayeur des 
Juifs tomba sur eux. 


Chapter 9 


1 

( J[ Et au douzieme mois, qui est le mois d'Adar, le treizieme jour du mois, ou la parole du roi 
et son edit allaient etre executes, au jour oil les ennemis des Juifs esperaient se rendre maitres d'eux 
(mais la chose fut changee en ce que ces memes Juifs se rendirent maitres de ceux qui les haissaient), 
2 

les Juifs s'assemblerent dans leurs villes, dans toutes les provinces du roi Assuerus, pour mettre 
la main sur ceux qui cherchaient leur malheur; et personne ne tint devant eux, car la frayeur des 

3 

Juifs tomba sur tous les peuples. Et tous les chefs des provinces, et les satrapes, et les gouverneurs, 
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et ceux qui faisaient les affaires du roi, assistaient les Juifs, car la frayeur de Mardochee etait tombee 
4 

sur eux. Car Mardochee etait grand dans la maison du roi, et sa renommee se repandait dans 

5 

toutes les provinces; car cet homme, Mardochee, allait toujours grandissant. Et les Juifs frapperent 
tous leurs ennemis a coups d'epee, les tuant et les faisant perir, et ils firent ce qu'ils voulurent a 

6 

ceux qui les haissaient. Et a Suse, la capitale, les Juifs tuerent et firent perir cinq cents hommes, 

7 8 9 

et ils tuerent Parshandatha, et Dalphon, et Aspatha et Poratha, et Adalia, et Aridatha, et 

10 

Parmashtha, et Arisai, et Aridai, et Vajezatha, les dix fils d'Haman, fils d'Hammedatha, 

11 

l'oppresseur des Juifs; mais ils ne mirent pas la main sur le butin. En ce jour-la, on porta devant 

12 

le roi le nombre de ceux qui avaient ete tues dans Suse, la capitale. Et le roi dit a la reine Esther: 
Les Juifs ont tue et fait perir dans Suse, la capitale, cinq cents hommes et les dix fils d'Haman; 
qu'auront-ils fait dans les autres provinces du roi? Et quelle est ta demande? elle te sera accordee. 

13 

Et quelle est encore ta requete? et ce sera fait. Et Esther dit: Si le roi le trouve bon, qu'il soit 
accorde encore demain aux Juifs qui sont a Suse de faire selon l'edit d’aujourd'hui; et qu'on pende 

14 

au bois les dix fils d'Haman. Et le roi dit de faire ainsi; et l'edit fut rendu dans Suse; et on pendit 
15 

les dix fils d'Haman. Et les Juifs qui etaient a Suse s'assemblerent aussi le quatorzieme jour du 
mois d'Adar, et ils tuerent dans Suse trois cents hommes; mais ils ne mirent pas la main sur le butin. 
16 

Et le reste des Juifs qui etaient dans les provinces du roi s'assemblerent et se mirent en defense 
pour leur vie, et eurent du repos de leurs ennemis; et ils tuerent soixante-quinze mille de ceux qui 

17 

haissaient; mais ils ne mirent pas la main sur le butin: ce fut le treizieme jour du mois d'Adar; 

18 

et le quatorzieme jour du mois, ils se reposerent, et ils en firent un jour de festin et de joie. Et 
les Juifs qui etaient a Suse s'assemblerent le treizieme jour du mois et le quatorzieme jour, et ils se 

19 

reposerent le quinzieme jour, et en firent un jour de festin et de joie. C'est pourquoi les Juifs de 
la campagne qui habitaient des villes ouvertes, firent du quatorzieme jour du mois d'Adar un jour 

20 

de joie et de festin, et un jour de fete, oh l'on s'envoyait des portions l'un a l'autre. ( J[ Mardochee 
ecrivit ces choses et envoya des lettres a tous les Juifs qui etaient dans toutes les provinces du roi 

21 

Assuerus, a ceux qui etaient pres et a ceux qui etaient loin, afin d'etablir pour eux qu'ils 

22 

celebreraient le quatorzieme jour du mois d'Adar et le quinzieme jour, chaque annee, comme 
des jours dans lesquels les Juifs avaient eu du repos de leurs ennemis, et comme le mois ou leur 
douleur avait ete changee en joie, et leur deuil en un jour de fete, pour en faire des jours de festin 

23 

et de joie, oil l'on s'envoie des portions l'un a l'autre, et oil l'on fait des dons aux pauvres. Et les 
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Juifs accepterent de faire ce qu'ils avaient commence et ce que Mardochee leur avait ecrit. Car 
Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, l'oppresseur de tous les Juifs, avait trame contre les Juifs 
de les faire perir, et avait fait jeter le pur, c'est-a-dire le sort, pour les detruire et les faire perir. 
25 

Et quand Esther vint devant le roi, il ordonna, par lettres, que le mechant dessein qu' Haman 
avait trame contre les Juifs retombat sur sa propre tete, et on le pendit au bois, lui et ses fils. C'est 

26 

pourquoi on appela ces jours Purim, d'apres le nom de pur. C'est pourquoi, a cause de toutes les 

27 

paroles de cette lettre, et a cause de ce qu'ils avaient ainsi vu et de ce qui leur etait arrive, les 
Juifs etablirent et accepterent pour eux et pour leur semence, et pour tous ceux qui se joindraient 
a eux, de ne pas negliger de celebrer chaque annee ces deux jours selon leur ordonnance et selon 
28 

leur temps fixe; et qu'on se souviendrait de ces jours et qu'on les celebrerait dans toutes les 
generations, dans chaque famille, dans chaque province, et dans chaque ville; et que ces jours de 
Purim ne seraient point negliges au milieu des Juifs, et que leur memoire ne perirait jamais chez 
29 

leur semence. Et la reine Esther, fille d'Abikhail, et Mardochee, le Juif, ecrivirent avec toute 

30 

insistance pour confirmer cette seconde lettre sur les Purim; et a tous les Juifs dans les cent 
vingt-sept provinces du royaume d'Assuerus, il envoya des lettres avec des paroles de paix et de 
31 

verite, pour confirmer ces jours de Purim a leurs epoques fixes, comme Mardochee, le Juif, et 
la reine Esther les avaient etablis pour eux, et comme ils les avaient etablis pour eux-memes et pour 

32 

leur semence, a l'occasion de leurs jeunes et de leur cri. Et l'ordre d'Esther etablit ce qui concernait 
ces jours de Purim, et cela fut ecrit dans le livre. 


Chapter 10 


1 2 
( J[ Et le roi Assuerus imposa un tribut sur le pays et sur les lies de la mer. Et tous les actes de 

sa puissance et de sa force, et la declaration de la grandeur de Mardochee, comment le roi l'eleva, 

3 

ne sont-ils pas ecrits dans le livre des chroniques des rois de Medie et de Perse? Car Mardochee, 
le Juif, fut le second apres le roi Assuerus, et il fut grand parmi les Juifs et agreable a la multitude 
de ses freres, cherchant le bien de son peuple et parlant pour la paix de toute sa race. 


Job 

Chapter 1 
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1 

‘Illy avait dans le pays d'Uts un homme dont le nom etait Job; et cet homme etait parfait et 

2 3 

droit, craignant Dieu et se retirant du mal. Et il lui naquit sept fils et trois filles; et il possedait 
sept mille brebis, et trois mille chameaux, et cinq cents paires de boeufs, et cinq cents anesses; et 
il avait un tres-grand nombre de serviteurs; et cet homme etait plus grand que tous les fils de l'orient. 
4 

‘J[ Et ses fils allaient et faisaient un festin, chacun dans sa maison, a son jour; et ils envoyaient 

5 

appeler leurs trois soeurs pour manger et pour boire avec eux. Et il arrivait que, quand les jours 
de festin etaient termines, Job envoyait vers eux et les sanctifiait: il se levait de bonne heure le 
matin et offrait des holocaustes selon leur nombre a tous, car Job disait: Peut-etre mes fils ont-ils 

6 

peche et ont-ils maudit Dieu dans leurs coeurs. Job faisait toujours ainsi. ‘][ Or un jour, il arriva 

7 

que les fils de Dieu vinrent se presenter devant l'Eternel, et Satan aussi vint au milieu d'eux. Et 
l'Eternel dit a Satan: D'ou viens-tu? Et Satan repondit a l'Eternel et dit: De courir §a et la sur la terre 
8 , 

et de m'y promener. Et l'Eternel dit a Satan: As-tu considere mon serviteur Job, qu'il n'y a sur la 

9 

terre aucun homme comme lui, parfait et droit, craignant Dieu, et se retirant du mal? Et Satan 

10 

repondit a l'Eternel et dit: Est-ce pour rien que Job craint Dieu? Ne l'as-tu pas, toi, entoure de 
toutes parts d'une haie de protection, lui, et sa maison, et tout ce qui lui appartient? Tu as beni le 

11 

travail de ses mains, et tu as fait abonder son avoir sur la terre. Mais etends ta main et touche a 

12 , 

tout ce qu'il a: tu verras s'il ne te maudit pas en face. Et l'Eternel dit a Satan: Voici, tout ce qu'il 
a est en ta main, seulement tu n'etendras pas ta main sur lui. Et Satan sortit de la presence de l'Eternel. 
13 

1 Et, un jour, il arriva que ses fils et ses filles mangeaient et buvaient du vin dans la maison de 
14 

leur frere premier-ne; et un messager vint a Job et dit: Les boeufs labouraient et les anesses 

15 

paissaient aupres d'eux, et ceux de Sheba sont tombes sur eux et les ont pris, et ils ont frappe 

16 

les jeunes hommes par le tranchant de l'epee; et j'ai echappe, moi seul, pour te l'annoncer. Celui-ci 
parlait encore, qu'un autre vint et dit: Le feu de Dieu est tombe du ciel et a brule les brebis et les 

17 

jeunes hommes, et les a consumes; et j'ai echappe, moi seul, pour te l'annoncer. Celui-ci parlait 
encore, qu'un autre vint et dit: Les Chaldeens ont forme trois bandes, et se sont jetes sur les chameaux 
et les ont pris, et ils ont frappe les jeunes hommes par le tranchant de l'epee; et j'ai echappe, moi 

18 

seul, pour te l'annoncer. Celui-ci parlait encore, qu'un autre vint et dit: Tes fils et tes filles 

19 

mangeaient et buvaient du vin dans la maison de leur premier-ne, et voici, un grand vent est 
venu de dela le desert et a donne contre les quatre coins de la maison, et elle est tombee sur les 

20 

jeunes gens et ils sont morts; et j'ai echappe, moi seul, pour te l'annoncer. K Et Job se leva, et 
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dechira sa robe, et rasa sa tete, et se jeta a terre et se prostema. Et il dit: Nu je suis sorti du sein 
de ma mere, et nu j'y retoumerai; l'Eternel a donne, et l'Eternel a pris; que le nom de l'Eternel soit 
22 

beni! En tout cela Job ne pecha pas, et n'attribua rien a Dieu qui fut inconvenable. 


Chapter 2 


1 

( J[ Or, un jour, il arriva que les fils de Dieu vinrent se presenter devant l'Eternel, et Satan aussi 

2 

vint au milieu d'eux se presenter devant l'Eternel. Et l'Eternel dit a Satan: D'ou viens-tu? Et Satan 

3 , 

repondit a l'Eternel et dit: De courir §a et la sur la terre et de m'y promener. Et l'Eternel dit a 
Satan: As-tu considere mon serviteur Job, qu'il n'y a sur la terre aucun homme comme lui, parfait 
et droit, craignant Dieu, et se retirant du mal? Et encore il reste ferme dans sa perfection, alors que 

4 

tu m'as incite contre lui pour l'engloutir sans cause. Et Satan repondit a l'Eternel et dit: Peau pour 

5 

peau, et tout ce qu'un homme a, il le donnera pour sa vie; mais etends ta main et touche a ses os 

6 

et a sa chair: tu verras s'il ne te maudit pas en face. Et l'Eternel dit a Satan: Le voila entre tes 

7 

mains, seulement epargne sa vie. ( J[ Et Satan sortit de la presence de l'Eternel; et il frappa Job d'un 

8 

ulcere malin, depuis la plante de ses pieds jusqu'au sommet de sa tete. Et il prit un tesson pour 

9 

s'en gratter, et il etait assis dans la cendre. Et sa femme lui dit: Restes-tu encore ferme dans ta 
10 

perfection? Maudis Dieu et meurs. Et il lui dit: Tu paries comme parlerait l'une des insensees; 
nous avons re§u le bien aussi de la part de Dieu, et nous ne recevrions pas le mal? En tout cela Job 

11 

ne pecha point de ses levres. ( J[ Et trois amis de Job apprirent tout ce mal qui lui etait arrive et 
vinrent chacun de son lieu, Eliphaz, le Themanite, et Bildad, le Shukhite, et Tsophar, le Naamathite; 

12 

et ils s'entendirent ensemble pour venir le plaindre et le consoler. Et ils leverent les yeux de loin, 
et ils ne le reconnurent pas; et ils eleverent leur voix et pleurerent, et ils dechirerent chacun sa robe 

13 

et repandirent de la poussiere sur leurs tetes en la jetant vers les cieux. Et ils s'assirent avec lui 
a terre sept jours et sept nuits, et nul ne lui dit une parole, car ils voyaient que sa douleur etait 
tres-grande. 


Chapter 3 
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1 2 3 

‘K Apres cela, Job ouvrit sa bouche et maudit son jour. Et Job prit la parole et dit: Perisse 

4 

le jour auquel je naquis, et la nuit qui dit: Un homme a ete con<ju! Ce jour-la, qu'il soit tenebres; 

5 

que +Dieu ne s'en enquiere pas d'en haut, et que la lumiere ne resplendisse pas sur lui! Que les 
tenebres et l'ombre de la mort reclament; que les nuees demeurent sur lui; que ce qui assombrit les 
6 

jours le terrifie! Cette nuit-la, que l'obscurite s'en empare; qu'elle ne se rejouisse point parmi les 

7 

jours de l'annee, qu'elle n'entre pas dans le nombre des mois! Voici, que cette nuit-la soit sterile; 

8 

que les cris de joie n'y entrent pas! Que ceux qui maudissent le jour la maudissent, ceux qui sont 

9 

prets a reveiller Leviathan! Que les etoiles de son crepuscule soient obscurcies; qu'elle attende 

10 

la lumiere, et qu'il n'y en ait point, et qu'elle ne voie pas les cils de l'aurore! Parce qu'elle n'a pas 

11 

ferme les portes du sein qui m'a porte, et n'a pas cache la misere de devant mes yeux. ( J[ Pourquoi 

12 

ne suis-je pas mort des la matrice, n'ai-je pas expire quand je sortis du ventre? Pourquoi les 

13 

genoux m'ont-ils rencontre, et pourquoi les mamelles, pour les teter? Car maintenant je serais 

14 

couche et je serais tranquille, je dormirais: alors j'aurai du repos, Avec les rois et les conseillers 

15 

de la terre qui se batissent des solitudes, Ou avec les princes qui ont de l'or, qui ont rempli 

16 

d'argent leurs maisons; Ou, comme un avorton cache, je n'aurais pas ete, -comme les petits 

17 

enfants qui n'ont pas vu la lumiere. La, les mechants ont cesse leur tumulte, et la ceux dont les 

18 

forces sont epuisees par la fatigue sont en repos; Les prisonniers demeurent ensemble tranquilles, 

19 

ils n'entendent pas la voix de l'exacteur; La sont le petit et le grand, et le serviteur libere de son 
20 

maitre. '][ Pourquoi la lumiere est-elle donnee au miserable, et la vie a ceux qui ont l'amertume 
21 

dans fame, A ceux qui attendent la mort, et elle n'est pas la, -qui la cherchent plus que des tresors 
22 

caches, Qui se rejouissent jusqu'aux transports et sont dans l'allegresse, parce qu'ils ont trouve 
23 

le sepulcre, - A l'homme de qui le chemin est cache et que +Dieu a enferme de toutes parts? 

24 

Car mon gemissement vient avant mon pain, et mes rugissements debordent comme des eaux. 

25 26 

Car j'ai eu une crainte, et elle est venue sur moi, et ce que j'apprehendais m'est arrive. Je n'etais 

pas en securite, et je n'etais pas tranquille ni en repos, et le trouble est venu. 
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Chapter 4 

1 , 2 

( J[ Et Eliphaz, le Themanite, repondit et dit: Si nous essayons de t'adresser une parole, en 

3 

seras-tu irrite? Mais qui pourrait se retenir de parler? Voici, tu en as enseigne beaucoup, et tu as 

4 

fortifie les mains languissantes; Tes paroles ont tenu droit celui qui chancelait, et tu as affermi 

5 

les genoux qui ployaient; Mais maintenant le malheur est venu sur toi, et tu es irrite; il t'atteint, 
6 

et tu es trouble. Ta crainte de Dieu n'est-elle pas ta confiance, et l'integrite de tes voies, ton 
7 

esperance? ( J[ Souviens-toi, je te prie, qui a peri etant innocent? et oil les hommes droits ont-ils 
8 

ete detruits? Selon ce que j'ai vu, ceux qui labourent l'iniquite et qui sement la misere, la 
9 

moissonnent. Ils perissent par le souffle de +Dieu, et sont consumes par le souffle de ses narines. 
10 

Le rugissement du lion et la voix du lion rugissant sont etouffes, et les dents des jeunes lions 

11 12 
sont brisees; Le fort lion perit faute de proie, et les petits de la bonne sont disperses. ( J[ Une 

13 

parole vint a moi secretement, et mon oreille en saisit la susurration. Au milieu des pensees que 

14 

font naitre les visions de la nuit, quand un sommeil profond tombe sur les hommes, La frayeur 

15 

vint sur moi, et le frisson, et elle fit trembler la multitude de mes os; Et un esprit passa devant 

16 

moi: les cheveux de ma chair se dresserent. II se tint la; je ne reconnus pas son apparence: une 

17 

forme etait devant mes yeux. J'entendis un leger murmure et une voix: Un mortel sera-t-il plus 

18 

juste que +Dieu, l'homme sera-t-il plus pur que celui qui l'a fait? Voici, il ne se fie pas a ses 

19 

serviteurs, et ses anges il les charge de folie; Combien plus a ceux qui habitent dans des maisons 

20 

d'argile dont le fondement est dans la poussiere, qui sont ecrases comme la teigne! Du matin au 

21 

soir, ils sont frappes; ils perissent pour toujours sans qu'on y fasse attention. Leurs cordes ne 
leur sont-elles pas arrachees? Ils meurent, et sans sagesse. 


Chapter 5 
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1 2 
‘K Crie done! Y a-t-il quelqu'un qui te reponde? Et vers lequel des saints te tourneras-tu? Car 

3 

le chagrin fait mourir le sot, et la jalousie tue le simple. J'ai vu le sot s'enraciner, et soudain j'ai 
4 

maudit sa demeure; Ses fils sont loin de la surete, et sont ecrases dans la porte, et il n'y a personne 
5 

pour delivrer; Sa moisson, l'affame la mange, et jusque parmi les epines il la prend; et le piege 
6 

guette son bien. ( ][ Car l'affliction ne sort pas de la poussiere, et la misere ne germe pas du sol; 

7 8 

Car l'homme est ne pour la misere, comme les etincelles volent en haut. Mais moi je rechercherai 

9 

*Dieu, et devant Dieu je placerai ma cause, - Qui fait de grandes choses qu'on ne peut sonder, 

10 

des merveilles a ne pouvoir les compter; Qui donne la pluie sur la face de la terre, et envoie des 

11 

eaux sur la face des campagnes, Pla§ant en haut ceux qui sont abaisses; et ceux qui sont en deuil 

12 

sont eleves au bonheur. Il dissipe les projets des hommes ruses, et leurs mains n'accomplissent 
13 

pas leurs conseils. Il prend les sages dans leur ruse, et le conseil des astucieux est precipite: 

14 15 

De jour, ils rencontrent les tenebres, et en plein midi ils marchent a tatons, comme de nuit. Et 

16 

il sauve le pauvre de l'epee, de leur bouche, et de la main du fort; Et il arrive au chetif ce qu'il 

17 

espere, et l'iniquite a la bouche fermee. ( ][ Voici, bienheureux l'homme que +Dieu reprend! Ne 

18 

meprise done pas le chatiment du Tout-puissant. Car e'est lui qui fait la plaie et qui la bande; il 

19 

frappe, et ses mains guerissent. six detresses il te delivrera, et, dans sept, le mal ne t'atteindra 

20 21 
pas. Dans la famine il te delivrera de la mort, et, dans la guerre, de la puissance de l'epee. Tu 

22 

seras a couvert du fouet de la langue, et tu ne craindras pas le desastre quand il viendra. Tu te 

23 

riras du desastre et de la faim, et tu n'auras pas peur des betes de la terre; Car tu auras une alliance 

24 

avec les pierres des champs, et les betes des champs seront en paix avec toi. Tu sauras que ta 

25 

tente est prospere, tu visiteras ta demeure et tu n'y trouveras rien de manque, Et tu sauras que 

26 

ta posterite est nombreuse, et tes rejetons, comme l'herbe de la terre. Tu entreras au sepulcre en 

27 

bonne vieillesse, comme on enleve le tas de gerbes en sa saison. Voici, nous avons examine 
cela; il en est ainsi. Ecoute-le, et sache-le pour toi meme. 
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Chapter 6 

1 2 

^ Et Job repondit et dit: Oh, si mon chagrin etait bien pese, et si on mettait toute ma calamite 
3 

dans la balance! Car maintenant elle peserait plus que le sable des mers; c'est pourquoi mes paroles 
4 

sont outrees; Car les fleches du Tout-Puissant sont en moi, leur venin boit mon esprit; les frayeurs 

5 

de +Dieu se rangent en bataille contre moi. L'ane sauvage brait-il aupres de l'herbe? Le boeuf 

6 

mugit-il aupres de son fourrage? Ce qui est insipide, le mange-t-on sans sel? Y a-t-il de la saveur 

7 

dans le blanc d'un oeuf? Ce que mon ame refusait de toucher est comme ma degoutante nourriture. 

8 9 

( J[ Oh! si ma demande s'accomplissait, et si +Dieu m'accordait mon desir, S'il plaisait a +Dieu 

10 

de m'ecraser, de lacher sa main et de me retrancher! Alors il y aurait encore pour moi une 
consolation, et, dans la douleur qui ne m'epargne pas, je me rejouirais de ce que je n'ai pas renie 

11 

les paroles du Saint. Quelle est ma force pour que j'attende, et quelle est ma fin pour que je 

12 13 

patiente? Ma force est-elle la force des pierres? Ma chair est-elle d'airain? N'est-ce pas qu'il 

14 

n'y a point de secours en moi, et que toute capacite est chassee loin de moi? ^ A celui qui est 
defaillant est due la misericorde de la part de son ami, sinon il abandonnera la crainte du 
15 

Tout-puissant. Mes freres m'ont trahi comme un torrent, comme le lit des torrents qui passent, 

16 17 

sont troubles a cause des glaces, dans lesquels la neige se cache; Au temps ou ils se resserrent 

18 

ils tarissent, quand la chaleur les frappe ils disparaissent de leur lieu: Ils serpentent dans les 

19 

senders de leur cours, ils s'en vont dans le desert, et perissent. Les caravanes de Thema les 

20 

cherchaient du regard, les voyageurs de Sheba s'attendaient a eux; Ils ont ete honteux de leur 

21 

confiance; ils sont venus la, et ont ete confondus. De meme maintenant vous n'etes rien; vous 

22 

avez vu un objet de terreur, et vous vous etes effrayes. ( J[ Ai-je dit: Donnez-moi, et de votre 

23 

richesse faites-moi des presents, Et delivrez-moi de la main de l'oppresseur, et rachetez-moi de 

24 

la main des terribles? Enseignez-moi, et je me tairai; et faites-moi comprendre en quoi je me 
25 

trompe. Combien sont puissantes les paroles justes! Mais la censure de votre part que reprend-elle? 

26 

Songez-vous a censurer des discours? Mais les paroles d'un desespere ne sont faites que pour le 
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27 28 

vent. Certes, vous tombez sur l'orphelin, et vous creusez une fosse pour votre ami. Et 

29 

maintenant, si vous voulez, regardez-moi; vous mentirais-je done en face? Revenez, je vous 

30 

prie; qu'il n'y ait pas d'injustice; oui, revenez encore: ma justice sera la. Y a-t-il de l'iniquite en 
ma langue? Mon palais ne discemerait-il pas la mechancete? 


Chapter 7 

1 

( J[ L'homme n'a-t-il pas une vie de labeur sur la terre? Et ses jours ne sont-ils pas comme les 
2 

jours d'un mercenaire? Comme l'esclave soupire apres l'ombre, et comme le mercenaire attend 
3 

son salaire, j'ai eu pour partage des mois de deception, et des nuits de misere me sont assignees. 
4 

Si je me couche, alors je dis: Quand me leverai-je et quand l'obscurite prendra-t-elle fin? et je suis 

5 

excede d'agitations jusqu'au point du jour. Ma chair est couverte de vers et de croutes de terre, 

6 

ma peau se retire et suppure. Mes jours s'en vont plus vite qu'une navette, et finissent sans 

7 8 

esperance. •][ Souviens-toi que ma vie n'est qu'un souffle: mon oeil ne reverra pas le bien; L'oeil 

9 

qui me regarde ne me reverra plus; tes yeux sont sur moi, et je ne suis plus. La nuee disparait et 

10 

s'en va; ainsi celui qui descend au sheol n'en remonte pas, II ne revient plus dans sa maison, et 

11 

son lieu ne le reconnait plus. Aussi je ne retiendrai pas ma bouche: je parlerai dans la detresse 

12 

de mon esprit, je discourrai dans l'amertume de mon ame. Suis-je une mer, suis-je un monstre 

13 

marin, que tu etablisses des gardes autour de moi? Quand je dis: Mon lit me consolera, ma 

14 

couche allegera ma detresse, Alors tu m'effrayes par des songes, tu me terrifies par des visions, 

15 16 

Et mon ame choisit la suffocation, -plutot la mort que mes os: J'en suis degoute; je ne vivrai 

17 

pas a toujours. Laisse-moi, car mes jours sont vanite. ^ Qu'est-ce que l'homme que tu fasses 

18 

grand cas de lui, et que ton coeur s'occupe de lui, Et que tu le visites chaque matin, que tu 

19 

l'eprouves a tout moment? Pourquoi ne detoumes-tu pas les yeux de moi, et ne me laisses-tu 

20 

pas tranquille jusqu'a ce que j'aie avale ma salive? J'ai peche; -que t'ai-je fait? Toi qui observes 
l'homme, pourquoi m'as-tu place pour etre l'objet de tes coups, de sorte que je suis un fardeau a 
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21 

moi-meme? Et pourquoi ne pardonnes-tu pas ma transgression, et ne fais-tu point passer mon 
iniquite? Car maintenant je me coucherai dans la poussiere, et tu me chercheras, et je ne serai plus. 


Chapter 8 

1 2 

( J[ Et Bildad, le Shukhite, repondit et dit: Jusques a quand diras-tu ces choses, et les paroles 

3 

de ta bouche seront-elles un vent impetueux? Est-ce que *Dieu pervertit le droit? Le Tout-puissant 

4 

pervertira-t-il la justice? Si tes fils ont peche contre lui, il les a aussi livres en la main de leur 

5 6 

transgression. Si tu recherches *Dieu et que tu supplies le Tout-puissant, Si tu es pur et droit, 

certainement il se reveillera maintenant en ta faveur, et rendra prospere la demeure de ta justice; 

7 8 

Et ton commencement aura ete petit, mais ta fin sera tres-grande. 'll Car interroge, je te prie, la 

9 

generation precedente, et sois attentif aux recherches de leurs peres; Car nous sommes d'hier et 

10 

nous n'avons pas de connaissance, car nos jours sont une ombre sur la terre. Ceux-la ne 

11 

t'enseigneront-ils pas, ne te parleront-ils pas, et de leurs coeurs ne tireront-ils pas des paroles? Le 

12 

papyrus s'eleve-t-il oil il n'y a pas de marais? Le roseau croit-il sans eau? Encore dans sa verdeur, 

13 

sans qu'on l'ait arrache, avant toute herbe il seche. Tels sont les senders de tous ceux qui oublient 

14 

*Dieu; et l'attente de l'impie perira; Son assurance sera retranchee, et sa confiance sera une toile 

15 

d'araignee: Il s'appuiera sur sa maison, et elle ne tiendra pas; il s'y cramponnera, et elle ne restera 

16 17 

pas debout. Il est verdoyant devant le soleil, et son rameau s'etend sur son jardin; Ses racines 

18 

s'entrelacent dans un tas de rocaille, il voit la demeure des pierres; S'll l'ote de sa place, celle-ci 

19 

le desavouera: Je ne t'ai pas vu! Telles sont les delices de ses voies; et de la poussiere, d'autres 
20 

germeront. ( j[ *Dieu ne meprisera pas I'hommc parfait, et ne soutiendra pas les mains des mechants: 

21 22 

Tandis qu'il remplira ta bouche de rire et tes levres de chants de joie, Ceux qui te haissent 

seront revetus de honte, et la tente des mechants ne sera plus. 


Chapter 9 


705 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


1 2 

( J[ Et Job repondit et dit: En verite, je sais qu'il en est ainsi. Mais comment l'homme sera-t-il 
3 

juste devant *Dieu? S'il se plait a contester avec lui, il ne lui repondra pas sur un point entre mille. 

4 5 

II est sage de coeur et puissant en force: qui s'est endurci contre lui et a prospere? II transporte 

6 

les montagnes, et elles ne savent pas qu'il les renverse dans sa colere; II remue la terre de sa place, 

7 

et ses colonnes tremblent; II parle au soleil, et le soleil ne se leve pas; et sur les etoiles il met son 

8 9 

sceau; Seul il etend les cieux et marche sur les hauteurs de la mer; Il fait la grande Ourse, Orion, 

10 

et les Pleiades, et les chambres du midi; Il fait de grandes choses qu'on ne saurait sonder, et des 

11 

merveilles a ne pouvoir les compter. Voici, il passe pres de moi, et je ne le vois pas; et il passe 

12 

a cote de moi, et je ne l'apergois pas. Voici, il ravit; qui l'en detoumera? Qui lui dira: Que fais-tu? 

13 14 

*Dieu ne retire pas sa colere; sous lui flechissent les orgueilleux qui pretent secours. 'll Combien 

15 

moins lui repondrais-je, moi, et choisirais-je mes paroles avec lui! Si j'etais juste, je ne lui 

16 

repondrais pas, je demanderais grace a mon juge. Si je criais, et qu'il me repondit, je ne croirais 

17 

pas qu'il eut prete l'oreille a ma voix, - Lui qui m'ecrase dans une tempete, et qui multiplie mes 
18 

blessures sans cause. Il ne me permet pas de reprendre haleine; car il me rassasie d'amertumes. 

19 20 

S'agit-il de force, voici, il est fort; s'agit-il de jugement: Qui m'assignera? Si je me justifiais, 

21 

ma bouche me condamnerait; si j'etais parfait, il me montrerait pervers. Si j'etais parfait, je 

22 

meconnaitrais mon ame, je mepriserais ma vie. ( J[ Tout revient au meme: c'est pourquoi j'ai dit: 

23 

Il consume le parfait et le mechant. Si le fleau donne subitement la mort, il se rit de l'epreuve 
24 

de l'innocent. La terre est livree en la main du mechant: il couvre la face de ses juges. S'il n'en 

25 

est pas ainsi, qui est-ce done? •][ Mes jours s'en vont plus vite qu'un coureur; ils fuient, ils ne 

26 

voient pas ce qui est bon; Ils passent rapides comme les barques de jonc, comme un aigle qui 
27 

fond sur sa proie. Si je dis: J'oublierai ma plainte, je renoncerai a mon visage morne et je serai 
28 

joyeux, Je suis epouvante de tous mes tourments; je sais que tu ne me tiendras pas pour innocent. 

29 30 

Soit, je suis mechant: pourquoi me fatigue-je ainsi en vain? Si je me lave avec de l'eau de 

31 

neige, et que je nettoie mes mains dans la purete, tu me plongeras dans un fosse, et mes vetements 
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32 

m'auront en horreur. Car il n'est pas un homme, comme moi, pour que je lui reponde, pour que 

33 

nous allions ensemble en jugement. II n'y a pas entre nous un arbitre qui mettrait sa main sur 

34 35 

nous deux. Qu'il retire sa verge de dessus moi, et que sa terreur ne me trouble pas; Alors je 

parlerai et je ne le craindrai pas; mais il n'en est pas ainsi de moi. 


Chapter 10 

1 

( J[ Mon ame est degoutee de ma vie; je laisserai libre cours a ma plainte, je parlerai dans 
2 

l'amertume de mon ame, Je dirai a +Dieu: Ne me condamne pas; fais-moi savoir pourquoi tu 
3 

contestes avec moi. Prends-tu plaisir a opprimer, que tu meprises le travail de tes mains, et que 

4 

tu fasses briller ta lumiere sur le conseil des mechants? As-tu des yeux de chair? Vois-tu comme 

5 

voit l'homme mortel? Tes jours sont-ils comme les jours d'un mortel, ou tes annees, comme les 

6 7 

jours de l'homme, Que tu recherches mon iniquite et que tu scrutes mon peche; Puisque tu sais 

8 

que je ne suis pas un mechant, et que nul ne delivre de ta main? 'll Tes mains m'ont forme et m'ont 

9 

fa§onne tout a l'entour en un tout, et tu m'engloutis! Souviens-toi, je te prie, que tu m'as fa§onne 

10 

comme de l'argile, et que tu me feras retoumer a la poussiere. Ne m'as-tu pas coule comme du 

11 

lait, et fais cailler comme du fromage? Tu m'as revetu de peau et de chair, tu m'as tisse d'os et 
12 

de nerfs; Tu m'as donne la vie, et tu as use de bonte envers moi, et tes soins ont garde mon esprit; 

13 14 

Et tu cachais ces choses dans ton coeur: je sais que cela etait par devers toi. ^ Si j'ai peche, 

15 

tu m'as aussi observe, et tu ne me tiendras pas pour innocent de mon iniquite. Si j'ai agi 
mechamment, malheur a moi! Si j'ai marc he justement, je ne leverai pas ma tete, rassasie que je 

16 

suis de mepris et voyant ma misere. Et elle augmente: tu me fais la chasse comme un lion, et 

17 

en moi tu repetes tes merveilles; Tu renouvelles tes temoins contre moi, et tu multiplies ton 

18 

indignation contre moi. Une succession de maux et un temps de misere sont avec moi. Et pourquoi 

19 

m'as-tu fait sortir du sein de ma mere? J’aurais expire, et aucun oeil ne m'eut vu! J'aurais ete 

20 

comme si je n'eusse pas ete; de la matrice on m'eut porte au sepulcre! Mes jours ne sont-ils pas 
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21 

en petit nombre? Qu'il cesse done, qu'il se retire de moi, et je me remonterai un peu, Avant que 

22 

je m'en aille, pour ne plus revenir, dans le pays de l'obscurite et de l'ombre de la mort, Terre 
sombre comme les tenebres de l'ombre de la mort, et oil il n'y a que confusion, et oil la clarte est 
comme des tenebres profondes. 


Chapter 11 

1 2 

( J[ Et Tsophar, le Naamathite, repondit et dit: La multitude des paroles ne recevrait-elle pas 

3 

de reponse, et un grand parleur serait-il justifie? Tes mensonges doivent-ils faire taire les gens? 

4 

Te moqueras-tu sans que personne te fasse honte? Car tu as dit: Ma doctrine est pure, et je suis 

5 6 

sans tache a tes yeux! Oh! qu'il plut a +Dieu de parler et d'ouvrir ses levres contre toi, Et de te 

raconter les secrets de la sagesse, comment ils sont le double de ce qu'on realise! Et sache que 

7 

+Dieu laisse dans l'oubli beaucoup de ton iniquite. ( ][ Peux-tu, en sondant, decouvrir ce qui est en 

8 

+Dieu, ou decouvriras-tu parfaitement le Tout-puissant? Ce sont les hauteurs des cieux, -que 

9 

feras-tu? C'est plus profond que le sheol, qu'en sauras-tu? Plus longue que la terre est sa mesure, 

10 11 
plus large que la mer. S'il passe et enferme et fait comparaitre, qui done le detournera? Car 

12 

il connait, lui, les hommes vains, et il voit l'iniquite sans que l'homme s'en apergoive; Et l'homme 

13 

stupide s'enhardit, quoique l'homme naisse comme le poulain de l'ane sauvage. '][ Si tu prepares 

14 

ton coeur et que tu etendes tes mains vers lui, Si tu eloignes l'iniquite qui est dans ta main, et 

15 

que tu ne laisses pas l'injustice demeurer dans tes tentes, Alors tu leveras ta face sans tache, tu 

16 

seras ferme et tu ne craindras pas; Car tu oublieras ta misere, tu t'en souviendras comme des 
17 

eaux ecoulees; Ta vie se levera plus claire que le plein midi; si tu etais couvert de tenebres, tu 

18 

seras comme le matin; Et tu auras de la confiance, parce qu'il y aura de l'espoir; tu examineras 

19 

tout, et tu dormiras en surete; Tu te coucheras, et il n'y aura personne pour te faire peur, et 

20 

beaucoup rechercheront ta faveur. Mais les yeux des mechants seront consumes, et tout refuge 
perira pour eux, et leur espoir sera d'expirer. 


708 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 12 

1 2 

( |[ Et Job repondit et dit: Vraiment vous etes les seuls hommes, et avec vous mourra la sagesse! 
3 

Moi aussi j'ai du sens comme vous, je ne vous suis pas inferieur; et de qui de telles choses ne 

4 

sont-elles pas connues? Je suis un homme qui est la risee de ses amis, criant a +Dieu, et a qui il 

5 

repondra; -le juste parfait est un objet de risee! Celui qui est pret a broncher de ses pieds est une 

6 

lampe meprisee pour les pensees de celui qui est a son aise. ( J[ Les tentes des devastateurs 
prosperent, et la confiance est pour ceux qui provoquent *Dieu, pour celui dans la main duquel 

7 

+Dieu a fait venir l'abondance. Mais, je te prie, interroge done les betes, et elles t'enseigneront, 

8 

et les oiseaux des cieux, et ils te l'annonceront; Ou parle a la terre, et elle t'enseignera, et les 

9 

poissons de la mer te le raconteront. Qui d'entre tous ceux-ci ne sait pas que la main de l'Etemel 
10 

a fait cela, Lui, dans la main duquel est fame de tout etre vivant et l'esprit de toute chair d'homme? 

11 12 
L'oreille n'eprouve-t-elle pas les discours, comme le palais goute les aliments? '][ Chez les 

13 

vieillards est la sagesse, et dans beaucoup de jours l'intelligence. Avec lui est la sagesse et la 

14 

force, a lui sont le conseil et l'intelligence Voici, il demolit, et on ne rebatit pas; il enferme un 

15 

homme, et on ne lui ouvre pas. Voici, il retient les eaux, et elles tarissent; puis il les envoie, et 

16 

elles bouleversent la terre. Avec lui est la force et la parfaite connaissance; a lui sont celui qui 

17 18 

erre et celui qui fait errer. Il emmene captifs les conseillers, et rend fous les juges; Il rend 

19 

impuissant le gouvernement des rois, et lie de chaines leurs reins; Il emmene captifs les 

20 

sacrificateurs, et renverse les puissants; Il ote la parole a ceux dont la parole est sure, et enleve 

21 

le discernement aux anciens; Il verse le mepris sur les nobles, et relache la ceinture des forts; 
22 

Il releve du sein des tenebres les choses profondes, et fais sortir a la lumiere l'ombre de la mort; 

23 24 

Il agrandit les nations, et les detruit; il etend les limites des nations, et les ramene. Il ote le 

25 

sens aux chefs du peuple de la terre, et les fait errer dans un desert oil il n'y a pas de chemin: Ils 
tatonnent dans les tenebres ou il n'y a point de lumiere; il les fait errer comme un homme ivre. 
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Chapter 13 

1 2 
*][ Voici, tout cela, mon oeil l'a vu, mon oreille l'a entendu et l'a compris. Ce que vous 

3 

connaissez, moi aussi je le connais; je ne vous suis pas inferieur. Mais je parlerai au Tout-puissant, 

4 

et mon plaisir sera de raisonner avec *Dieu; pour vous, vous etes des forgeurs de mensonges, des 

5 

medecins de neant, vous tous! Oh! si seulement vous demeuriez dans le silence! et ce serait votre 

6 . 7 

sagesse. Ecoutez done mon plaidoyer, et pretez attention aux arguments de mes levres. Est-ce 

8 

pour *Dieu que vous direz des choses iniques? Et pour lui, direz-vous ce qui est faux? Ferez-vous 

9 

acception de sa personne? Plaiderez-vous pour *Dieu? Vous est-il agreable qu'il vous sonde? 

10 

Vous moquerez-vous de lui comme on se moque d'un mortel? Certainement il vous reprendra, 

11 

si en secret vous faites acception de personnes. Sa majeste ne vous troublera-t-elle pas? Et sa 

12 

frayeur ne tombera-t-elle pas sur vous? Vos discours sentencieux sont des proverbes de cendre, 

13 

vos retranchements sont des defenses de boue. ( J[ Gardez le silence, laissez-moi, et moi je parlerai, 

14 

quoi qu'il m'arrive. Pourquoi prendrais-je ma chair entre mes dents, et mettrais-je ma vie dans 
15 

ma main? Voici, qu'il me tue, j'espererai en lui; seulement, je defendrai mes voies devant lui. 

16 17 , 

Ce sera meme ma delivrance, qu'un impie n'entre pas devant sa face. Ecoutez, ecoutez mon 

18 

discours, et que ma declaration penetre dans vos oreilles! Voyez, j'exposerai ma juste cause: je 

19 

sais que je serai justifie. Qui est celui qui contestera avec moi? Car maintenant, si je me taisais, 
20 

j'expirerais. Seulement ne fais pas deux choses a mon egard; alors je ne me cacherai pas loin de 

21 , 22 

ta face: Eloigne ta main de dessus moi, et que ta terreur ne me trouble pas. Et appelle, et moi 

23 

je repondrai, ou bien je parlerai, et toi, reponds-moi! ‘J[ Quel est le nombre de mes iniquites et 

24 

de mes peches? Fais-moi connaitre ma transgression et mon peche! Pourquoi caches-tu ta face, 

25 

et me tiens-tu pour ton ennemi? Veux-tu epouvanter une feuille chassee par le vent, et poursuivre 
26 

du chaume sec? Car tu ecris des choses ameres contre moi, et tu me fais heriter des iniquites de 
27 

ma jeunesse; Et tu mets mes pieds dans les ceps, et tu observes tous mes senders; tu as trace 
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une ligne autour des plantes de mes pieds; Et celui que tu poursuis deperit comme une chose 
pourrie, comme un vetement que la teigne a range. 


Chapter 14 

1 2 

( J[ L'homme ne de femme est de peu de jours et rassasie de trouble; II sort comme une fleur, 

3 

et il est fauche; il s'enfuit comme une ombre, et il ne dure pas. Pourtant, sur lui tu ouvres tes yeux, 

4 

et tu me fais venir en jugement avec toil Qui est-ce qui tirera de l'impur un homme pur? Pas un! 
5 

Si ses jours sont determines, si le nombre de ses mois est par devers toi, si tu lui as pose ses limites, 

6 

qu'il ne doit pas depasser, Detourne de lui ton regard, et il aura du repos, jusqu'a ce que, comme 

7 

un mercenaire, il acheve sa journee; ( J[ Car il y a de l'espoir pour un arbre: s'il est coupe, il 

8 

repoussera encore, et ses rejetons ne cesseront pas. Si sa racine vieillit dans la terre, et si son tronc 

9 

meurt dans la poussiere, l'odeur de l'eau il poussera, et il fera des branches comme un jeune plant; 

10 11 
Mais 1'homme meurt et git la; l'homme expire, et oil est-il? Les eaux s'en vont du lac; et la 

12 

riviere tarit et seche: Ainsi l'homme se couche et ne se releve pas: jusqu'a ce qu'il n'y ait plus 

13 

de cieux, ils ne s'eveillent pas, et ils ne se reveillent pas de leur sommeil. Oh! si tu voulais me 
cacher dans le sheol, me tenir cache jusqu'a ce que ta colere se detourne, me fixer un temps arrete, 

14 

et puis te souvenir de moi, - (Si un homme meurt, revivra-t-il?), tous les jours de ma detresse, 

15 

j'attendrais jusqu'a ce que mon etat vint a changer: Tu appellerais, et moi je te repondrais; ton 

16 

desir serait tourne vers l'oeuvre de tes mains; '][ Car maintenant tu comptes mes pas: ne veilles-tu 
17 

pas sur mon peche? Ma transgression est scellee dans un sac, et dans tes pensees, tu ajoutes a 
18 

mon iniquite. Mais une montagne qui s'eboule est reduite en poussiere, et le rocher est transporte 
19 

de son lieu; Les eaux usent les pierres, leur debordement emporte la poussiere de la terre: ainsi 

20 

tu fais perir l'espoir de l'homme. Tu le domines pour toujours, et il s'en va; tu changes sa face, 
21 

et tu le renvoies. Ses fils sont honores, et il ne le sait pas; ils sont abaisses, et il ne s'en aper§oit 
22 

pas. Sa chair ne souffre que pour lui-meme, et son ame ne mene deuil que sur lui-meme. 
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Chapter 15 

1 , 2 

( J[ Eliphaz, le Themanite, repondit et dit: Le sage repondra-t-il avec une connaissance qui 

3 

n'est que du vent, et gonflera-t-il sa poitrine du vent d'orient, Contestant en paroles qui ne profitent 

4 

pas et en discours qui ne servent a rien? Certes tu detruis la crainte de Dieu, et tu restreins la 

5 

meditation devant *Dieu. Car ta bouche fait connaitre ton iniquite, et tu as choisi le langage des 

6 7 

hommes ruses. Ta bouche te condamnera, et non pas moi, et tes levres deposent contre toi. Es-tu 

8 

ne le premier des hommes, et as-tu ete enfante avant les collines? As-tu entendu ce qui se dit dans 

9 

le conseil secret de +Dieu, et as-tu accapare pour toi la sagesse? Que sais-tu que nous ne sachions? 

10 

que comprends-tu qui ne soit egalement avec nous? Parmi nous il y a aussi des hommes a cheveux 

11 

blancs et des vieillards plus ages que ton pere. Est-ce trap peu pour toi que les consolations de 

12 

*Dieu et la parole douce qui se fait entendre a toi? Comment ton coeur t'emporte-t-il, et comment 
13 

tes yeux clignent-ils, Que tu toumes contre *Dieu ton esprit et que tu fasses sortir de ta bouche 
14 

des discours? Qu'est-ce que l'homme mortel, pour qu'il soit pur, et celui qui est ne d'une femme, 
15 

pour qu'il soit juste? Voici, il ne se fie pas a ses saints, et les cieux ne sont pas purs a ses yeux: 

16 17 

Combien plus l'homme, qui boit l'iniquite comme l'eau, est-il abominable et corrompu! •][ Je 

18 

t'enseignerai, ecoute-moi; et ce que j'ai vu je te le raconterai, Ce que les sages ont declare d'apres 

19 

leurs peres et n'ont pas cache; - A eux seuls la terre fut donnee, et aucun etranger ne passa au 
20 

milieu d'eux: - Tous ses jours, le mechant est tourmente, et peu d'annees sont reservees a l'homme 
21 

violent; La voie des choses effrayantes est dans ses oreilles; au milieu de la prosperite, le 

22 23 

devastateur arrive sur lui; Il ne croit pas revenir des tenebres, et l'epee l'attend; Il erre §a et 

24 

la pour du pain: -ou en trouver? Il sait qu'a son cote un jour de tenebres est prepare; La detresse 

25 

et l'angoisse le jettent dans l'alarme, elles 1 'assai 1 lent comme un roi pret pour la melee. Car il a 

26 

etendu sa main contre *Dieu, et il s'eleve contre le Tout-puissant: Il court contre lui, le cou 

27 

tendu, sous les bosses epaisses de ses boucliers. Car il a couvert sa face de sa graisse, et a rendu 
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gras ses flancs. Et il habitera des villes ruinees, des maisons que personne n'habite, qui vont 

29 

devenir des monceaux de pierres. II ne deviendra pas riche, et son bien ne subsistera pas, et ses 

30 

possessions ne s'etendront pas sur la terre. II ne sortira pas des tenebres; la flamme sechera ses 

31 

rejetons, et il s'en ira par le souffle de sa bouche. Qu'il ne compte pas sur la vanite: il sera de§u, 

32 

car la vanite sera sa recompense; Avant son jour, elle sera complete, et son rameau ne verdira 
33 

pas. Il se defait, comme une vigne, de ses grappes vertes, et, comme un olivier, il rejette ses 
34 

fleurs. Car la famille des impies sera sterile, et le feu devorera les tentes ou entrent les presents. 
35 

Il con§oit la misere et enfante la malheur, et son sein prepare la tromperie. 


Chapter 16 

1 2 

( J[ Job repondit et dit: J'ai entendu bien des choses comme celles-la; vous etes tous des 
3 

consolateurs facheux. Y aura-t-il une fin a ces paroles de vent? Qu'est-ce qui finite, que tu 
4 

repondes? Moi aussi, je pourrais parler comme vous; si votre ame etait a la place de mon ame, 

5 

je pourrais entasser des paroles contre vous et secouer ma tete contre vous! Mais je vous fortifierais 

6 

de ma bouche, et la consolation de mes levres allegerait vos douleurs. 1 Si je parle, ma douleur 

7 

n'est pas allegee; et si je me tais, s'eloignera-t-elle de moi? Mais maintenant, il m'a fatigue...: tu 

8 

as devaste toute ma famille; Tu m'as etreint, c'est un temoignage, et ma maigreur se leve contre 

9 

moi, elle depose, a ma face, contre moi. Sa colere me dechire et me poursuit; il grince des dents 

10 

contre moi; comme mon adversaire, il aiguise contre moi ses yeux. Ils ouvrent contre moi leur 

11 

bouche, ils me frappent les joues avec mepris; ils s'attroupent contre moi. *Dieu m'a livre a 

12 

l'inique, et m'a jete entre les mains des mechants. J'etais en paix, et il m'a brise; il m'a saisi par 

13 

la nuque et m'a broye, et m'a dresse pour lui servir de but. Ses archers m'ont environne; il me 

14 

perce les reins et ne m'epargne pas; il repand mon fiel sur la terre. Il fait une breche en moi, 

15 

breche sur breche; il court sur moi comme un homme fort. J'ai cousu un sac sur ma peau, et j'ai 
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degrade ma come dans la poussiere. Mon visage est enflamme a force de pleurer, et sur mes 

17 

paupieres est l'ombre de la mort, ( J[ Quoiqu'il n'y ait pas de violence dans mes mains, et que ma 
18 

priere soit pure. O terre, ne recouvre pas mon sang, et qu'il n'y ait pas de place pour mon cri! 
19 

Maintenant aussi, voici, mon temoin est dans les cieux, et celui qui temoigne pour moi est dans 

20 21 
les lieux eleves. Mes amis se moquent de moi... vers +Dieu pleurent mes yeux. Que n'y a-t-il 

22 

un arbitre pour l'homme aupres de +Dieu, et pour un fils d'homme vis-a-vis de son ami! Car les 
annees s'ecoulent dont on peut compter le nombre, et je m'en vais dans le chemin d'ou je ne reviendrai 
pas. 


Chapter 17 

1 2 
( J[ Mon souffle est corrompu, mes jours s'eteignent: pour moi sont les sepulcres! Les moqueurs 

3 

ne sont-ils pas autour de moi, et mes yeux ne demeurent-ils pas au milieu de leurs insultes? Depose, 

4 

je te prie, un gage; cautionne-moi aupres de toi-meme: qui done frappera dans ma main? Car tu 

5 

as ferme leur coeur a l'intelligence; e'est pourquoi tu ne les eleveras pas. Celui qui trahit ses amis 

6 

pour qu'ils soient pilles, les yeux de ses fils seront consumes. Et il a fait de moi un proverbe des 

7 

peuples, et je suis devenu un homme auquel on crache au visage. Mon oeil est terni par le chagrin, 

8 

et mes membres sont tous comme une ombre. Les hommes droits en seront etonnes, et l'innocent 

9 

s'elevera contre l'impie; Mais le juste tiendra ferme dans sa voie, et celui qui a les mains pures 
10 

croitra en force. *][ Mais quant a vous tous, revenez encore, je vous prie; mais je ne trouverai pas 
11 

un sage parmi vous. Mes jours sont passes, mes desseins sont frustres, -les plans cheris de mon 

12 13 

coeur. Ils font de la nuit le jour, la lumiere proche en presence des tenebres; Si j'espere, le 

14 

sheol est ma maison, j'etends mon lit dans les tenebres; Je crie a la fosse: Tu es mon pere! aux 

15 16 

vers: Ma mere et ma soeur! Ou done est mon espoir? Et mon espoir, qui le verra? II descendra 

vers les barres du sheol, lorsque ensemble nous aurons du repos dans la poussiere. 
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Chapter 18 

1 2 

( J[ Et Bildad, le Shukhite, repondit et dit: Jusques a quand tendrez-vous des pieges avec vos 

3 

paroles? Soyez intelligents, et puis nous parlerons. Pourquoi sommes-nous consideres comme 

4 

des betes, et sommes-nous stupides a vos yeux? Toi qui dechires ton ame dans la colere, la terre 

5 

sera-t-elle abandonnee a cause de toi, et le rocher sera-t-il transports de sa place? ( | Or la lumiere 

6 

des mechants sera eteinte, et la flamme de son feu ne luira point; La lumiere sera tenebres dans 

7 

sa tente, et sa lampe sera eteinte au-dessus de lui. Les pas de sa force seront resserres, et son 

8 

propre conseil le renversera: il est pousse dans le filet par ses propres pieds; et il marche sur les 

9 10 

mailles du filet; Le piege le prend par le talon, le lacet le saisit; Sa corde est cachee dans la 

11 

terre, et sa trappe sur le sentier. '][ De toutes parts des terreurs 1'alarment et le poussent §a et la, 

12 13 

s'attachant a ses pas. Sa force est affaiblie par la faim, et la calamite est prete a son cote. Le 

14 

premier-ne de la mort devore les membres de son corps, il devore ses membres. Ce qui faisait 

15 

sa confiance est arrache de sa tente, et il est force de marcher vers le roi des terreurs. Ce qui 

16 

n'est pas a lui habite dans sa tente, le soufre est repandu sur son habitation. En bas ses racines 

17 

sechent, et en haut ses branches sont coupees. Sa memoire pent de dessus la terre, et il n'a pas 

18 

de nom sur la face du pays. Il est repousse de la lumiere dans les tenebres; on le bannit du monde. 
19 

Il n'a pas d'enfants ni de posterite parmi son peuple, personne qui lui survive dans les lieux de 
20 

son sejour. Ceux qui viennent apres seront etonnes de son jour, comme l'horreur s'est emparee 

21 

de ceux qui les ont precedes. Certainement, telles sont les demeures de l'inique, et tel est le lieu 
de celui qui ne connait pas *Dieu. 


Chapter 19 

1 2 

•][ Et Job repondit et dit: Jusques a quand affligerez-vous mon ame, et m'accablerez-vous de 

3 4 

paroles? Voila dix fois que vous m'avez outrage, vous n'avez pas honte de m'etourdir. Mais si 
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vraiment j'ai erre, mon erreur demeure avec moi. Si reellement vous voulez vous elever contre 

6 

moi et faire valoir mon opprobre contre moi, Sachez done que e'est +Dieu qui me renverse et qui 

7 

m'entoure de son filet. Voici, je crie a la violence, et je ne suis pas exauce; je pousse des cris, et 

8 

il n'y a pas de jugement. ^ II a ferme mon chemin et je ne puis passer, et il a mis des tenebres sur 

9 10 

mes sentiers; Il m'a depouille de ma gloire et a ote la couronne de dessus ma tete; Il m'a detruit 

11 

de tous cotes, et je m'en vais; il a arrache mon esperance comme un arbre. Il a allume contre 

12 

moi sa colere, et il m'a tenu pour l'un de ses ennemis. Ses troupes sont venues ensemble, et elles 

13 

ont dresse en chaus see leur chemin contre moi et se sont campees autour de ma tente. Il a eloigne 

14 

de moi mes freres, et ceux de ma connaissance me sont devenus entierement etrangers; Mes 

15 

proches m'ont delaisse, et ceux que je connaissais m'ont oublie. Ceux qui sejournent dans ma 
maison et mes servantes me tiennent pour un etranger; je suis a leurs yeux comme un homme du 

16 17 

dehors. J'ai appele mon serviteur, et il n'a pas repondu; de ma bouche je l'ai supplie. Mon 

18 

haleine est etrangere a ma femme, et ma supplication, aux fils du sein de ma mere. Meme les 

19 

petits enfants me meprisent; je me leve, et ils parlent contre moi. Tous les hommes de mon 

20 

intimite m'ont en horreur, et ceux que j'aimais se sont tournes contre moi. Mes os s'attachent a 

21 

ma peau et a ma chair, et j'ai echappe avec la peau de mes dents! Ayez pitie de moi, ayez pitie 

22 

de moi, vous mes amis! car la main de +Dieu m'a atteint. Pourquoi, comme *Dieu, me 

23 

poursuivez-vous et n'etes-vous pas rassasies de ma chair? *][ Oh! si seulement mes paroles etaient 

24 

ecrites! si seulement elles etaient inscrites dans un livre, Avec un style de fer et du plomb, et 

25 

gravees dans le roc pour toujours! Et moi, je sais que mon redempteur est vivant, et que, le 

26 

dernier, il sera debout sur la terre; Et apres ma peau, ceci sera detruit, et de ma chair je verrai 
27 

+Dieu, Que je verrai, moi, pour moi-meme; et mes yeux le verront, et non un autre: -mes reins 

28 

se consument dans mon sein. Si vous dites: Comment le poursuivrons-nous? et que la racine de 

29 

la chose se trouve en moi, Tremblez pour vous-memes devant l'epee! car l'epee est l'instrument 
de la fureur contre les iniquites; afin que vous sachiez qu'il y a un jugement! 
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Chapter 20 

1 2 

( J[ Et Tsophar, le Naamathite, repondit et dit: C'est pourquoi mes pensees m'inspirent une 

3 

reponse, et a cause de ceci l'ardeur de mon esprit agit en moi: J'entends une reprimande qui me 

4 

couvre de honte, et mon esprit me repond par mon intelligence. Sais-tu bien que, de tout temps, 

5 

depuis que rhomme a ete mis sur la terre, des mechants est courte, et la joie de l'impie n'est que 

6 7 

pour un moment? Si sa hauteur s'eleve jusqu'aux cieux, et que sa tete touche les nuees, II perira 

8 

pour toujours comme ses ordures; ceux qui l'ont vu diront: Oil est-il? II s'envole comme un songe, 

9 

et on ne le trouve pas; il s'enfuit comme une vision de la nuit. L'oeil l'a regarde, et ne l'aper§oit 

10 

plus, et son lieu ne le revoit plus. ( J[ Ses fils rechercheront la faveur des pauvres, et ses mains 

11 

restitueront ce que sa violence a ravi. Ses os etaient pleins de sa jeunesse: elle se couchera avec 

12 13 

lui sur la poussiere. Si le mal est doux dans sa bouche, et qu'il le cache sous sa langue, S'il 

14 

l'epargne et ne l'abandonne pas, mais qu'il le retienne dans sa bouche, pain sera change dans ses 

15 

entrailles en un fiel d'aspic au dedans de lui. II a avale les richesses, et il les vomira; *Dieu les 

16 17 

chassera de son ventre. Il sucera le venin des aspics, la langue de la vipere le tuera. Il ne verra 

18 

pas des ruisseaux, des rivieres, des torrents de miel et de beurre. Il rendra le fruit de son travail, 

19 

et ne l'avalera pas; il le restituera selon sa valeur, et ne s'en rejouira pas. Car il a opprime, delaisse 

20 

les pauvres; il a pille une maison qu'il n'avait pas batie. Parce qu'il n'a pas connu de repos dans 

21 

son desir, il ne sauvera rien de ce qu'il a de plus cher. Rien n'a echappe a sa voracite: c'est 

22 

pourquoi son bien-etre ne durera pas. Dans la plenitude de son abondance, il sera dans la detresse; 

23 

toutes les mains des malheureux viendront sur lui. ( J[ Il arrivera que, pour remplir son ventre, 

24 

Dieu enverra sur lui l'ardeur de sa colere, et la fera pleuvoir sur lui dans sa chair. S'il fuit devant 

25 

les armes de fer, un arc d'airain le transpercera. Il arrache la fleche et elle sort de son corps, et 

26 

le fer etincelant de son fiel: les terreurs sont sur lui. Toutes les tenebres sont reservees pour ses 

27 

tresors; un feu qu'on ne souffle pas le devorera, et se repaitra de ce qui reste dans sa tente. Les 
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cieux reveleront son iniquite, et la terre s'elevera contre lui. Le revenu de sa maison sera emporte; 

29 

il s'ecoulera au jour de Sa colere. Telle est, de la part de Dieu, la portion de l'homme mechant, 
et l'heritage qui lui est assigne par *Dieu. 


Chapter 21 

1 2 _ 

Et Job repondit et dit: Ecoutez, ecoutez mon discours, et cela tiendra lieu de vos 

3 4 

consolations. Supportez-moi, et moi je parlerai, et apres rues paroles, moque-toi! Ma plainte 

s'adresse-t-elle a un homme? Et pourquoi mon esprit ne serait-il pas a bout de patience? 

5 6 

Toumez-vous vers moi, et soyez etonnes, et mettez la main sur la bouche. Quand je m'en souviens, 

7 

je suis terrifie, et le frisson saisit ma chair: '][ Pourquoi les mechants vivent-ils, deviennent-ils 

8 

ages, et croissent-ils meme en force? Leur posterite s'etablit devant eux, aupres d'eux, et leurs 

9 

descendants devant leurs yeux. Leurs maisons sont en paix, loin de la frayeur, et la verge de +Dieu 

10 11 
n'est pas sur eux. Leur taureau engendre sans manquer, leur vache vele et n'avorte pas. Ils 

12 

font sortir leurs jeunes enfants comme un troupeau, et leurs enfants s'ebattent. Ils chantent au 

13 

son du tambourin et de la harpe, et se rejouissent au son du chalumeau. Ils passent leurs jours 

14 

dans le bonheur, et en un moment descendent dans le sheol. Et ils disent a *Dieu: Retire-toi de 

15 

nous, nous ne prenons pas plaisir a la connaissance de tes voies. Qu'est-ce que le Tout-puissant 

16 

pour que nous le servions, et que nous profitera-t-il de nous adresser a lui? Voici, leur bonheur 

17 

n'est pas dans leur main. Loin de moi le conseil des mechants! ( J[ Combien de fois la lampe des 

mechants s'eteint-elle, et leur calamite vient-elle sur eux, et leur distribue-t-Il des douleurs dans sa 
18 

colere, Et sont-ils comme la paille devant le vent, et comme la balle chassee par la tempete? 

19 20 

+Dieu reserve a ses fils la punition de sa mechancete: il la lui rend, et il le saura; Ses yeux 

21 

verront sa calamite, et il boira de la fureur du Tout-puissant. Car quel plaisir a-t-il a sa maison 

22 

apres lui, quand le nombre de ses mois est tranche? Est-ce a *Dieu qu'on enseignera la 

23 

connaissance, quand c'est lui qui juge ceux qui sont haut eleves? L'un meurt en pleine vigueur, 
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entierement tranquille et a l'aise; Ses flancs sont garnis de graisse, et la moelle de ses os est 

25 26 

abreuvee. Et l'autre meurt dans l'amertume de son ame et n'a jamais goute le bonheur. Ils 

27 

gisent ensemble sur la poussiere, et les vers les couvrent. ( J[ Voici, je connais vos pensees, et vos 

28 

plans contre moi pour me faire violence. Car vous dites: Ou est la maison du noble, et ou la 

29 

tente des demeures des mechants? Ne l'avez-vous pas demande a ceux qui passent par le chemin? 

30 

Et n'avez-vous pas reconnu ce qui les distingue: Que le mechant est epargne pour le jour de la 

31 

calamite, qu'ils sont emmenes au jour de la fureur? Qui lui dira en face sa voie? et ce qu'il a fait, 

32 33 

qui le lui rendra? II sera conduit dans un sepulcre, et sur le tertre il veillera. Les mottes de la 

vallee lui sont douces; et apres lui tout homme suit a la file, et ceux qui font precede sont sans 
34 

nombre. Et comment me consolez-vous avec de vaines consolations? Vos reponses restent 
perfides. 


Chapter 22 

1 , 2 

( J[ Et Eliphaz, le Themanite, repondit et dit: L'homme peut-il etre de quelque profit a *Dieu? 

3 

C'est bien a lui-meme que l'homme intelligent profitera. Est-ce un plaisir pour le Tout-puissant 

4 

que tu sois juste, et un gain pour lui que tu sois parfait dans tes voies? Contestera-t-il avec toi 

5 

parce qu'il te craint, et ira-t-il avec toi en jugement? ( ][ Ta mechancete n'est-elle pas grande, et tes 

6 

iniquites ne sont-elles pas sans fin? Car sans cause tu as pris un gage de ton frere, et tu as depouille 

7 

de leurs vetements ceux qui etaient nus. Tu n'as pas donne d'eau a boire a celui qui se pamait de 

8 

soif, et tu as refuse du pain a celui qui avait faim; Et l'homme fort,... a lui etait la terre, et celui 

9 

qui etait considere y habitait. as renvoye les veuves a vide, et les bras des orphelins ont ete ecrases. 

10 11 
C'est pourquoi il y a des pieges autour de toi, et une terreur subite t'effraie; Ou bien, ce sont 

12 

des tenebres, de sorte que tu ne vois pas, et le debordement des eaux te couvre. +Dieu n'est-il 

13 

pas aussi haut que les cieux? Regarde le faite des etoiles, combien elles sont elevees! Et tu as 

14 

dit: Qu'est-ce que *Dieu sait? Jugera-t-il a travers l'obscurite des nuees? Les nuages l'enveloppent, 
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et il ne voit pas; il se promene dans la voute des cieux. ( |[ Observes-tu le sender ancien ou ont 

16 

marche les hommes vains, Qui ont ete emportes avant le temps, et dont les fondements se sont 

17 

ecoules comme un fleuve; Qui disaient a *Dieu: Retire-toi de nous! Et que nous ferait le 
18 

Tout-puissant? - Quoiqu'il eut rempli de biens leurs maisons. Mais que le conseil des mechants 

19 20 

soit loin de moi! Les justes le verront et se rejouiront, et l'innocent se moquera d'eux: Celui 

21 

qui s'elevait contre nous n'a-t-il pas ete retranche, et le feu n'a-t-il pas devore leur abondance? ( J[ 

22 

Reconcilie-toi avec Lui, je te prie, et sois en paix: ainsi le bonheur t'arrivera. Re§ois l'instruction 

23 

de sa bouche, et mets ses paroles dans ton coeur. Si tu retournes vers le Tout-puissant, tu seras 

24 

retabli. Si tu eloignes l'iniquite de ta tente, Et que tu mettes l'or avec la poussiere, et l'or d' Ophir 

25 

parmi les cailloux des torrents, Le Tout-puissant sera ton or, et il sera pour toi de l'argent amasse. 

26 27 

Car alors tu trouveras tes delices dans le Tout-puissant, et vers +Dieu tu eleveras ta face; Tu 

28 

le supplieras et il t'entendra, et tu acquitteras tes voeux. Tu decideras une chose, et elle te reussira, 

29 

et la lumiere resplendira sur tes voies. Quand elles seront abaissees, alors tu diras: Leve-toi! et 

30 

celui qui a les yeux baisses, Il le sauvera; Meme II delivrera celui qui n'est pas innocent: il sera 
delivre par la purete de tes mains. 


Chapter 23 

1 2 

( ][ Et Job repondit et dit: Encore aujourd'hui ma plainte est amere, la main qui s'appesantit 

3 

sur moi est plus pesante que mon gemissement! Oh! si je savais le trouver, et parvenir la oil il est 

4 5 

assis! J'exposerais ma juste cause devant lui, et je remplirais ma bouche d'arguments; Je saurais 

6 

les paroles qu'il me repondrait, et je comprendrais ce qu'il me dirait. Contesterait-il avec moi dans 

7 

la grandeur de sa force? Non, mais il ferait attention a moi. La, un homme droit raisonnerait avec 

8 

lui, et je serais delivre pour toujours de mon juge. ( J[ Voici, je vais en avant, mais il n'y est pas; et 

9 

en arriere, mais je ne l'aper§ois pas; A gauche, quand il y opere, mais je ne le discerne pas; il se 
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cache a droite, et je ne le vois pas. Mais il connait la voie que je suis; il m'eprouve, je sortirai 

11 12 
comme de l'or. Mon pied s'attache a ses pas; j'ai garde sa voie, et je n'en ai point devie. Je ne 

me suis pas retire du commandement de ses levres; j'ai serre par devers moi les paroles de sabouche 

13 

plus que le propos de mon propre coeur. ( J[ Mais lui, il a une pensee, et qui l'en fera revenir? Ce 

14 

que son ame desire, il le fait. Car il achevera ce qui est determine pour moi; et bien des choses 

15 

semblables sont aupres de lui. C'est pourquoi je suis terrifie devant sa face; je considere, et je 

16 

suis effraye devant lui. Et *Dieu a fait defaillir mon coeur, et le Tout-puissant m'a frappe de 
17 

terreur; Parce que je n'ai pas ete aneanti devant les tenebres, et qu'il ne m'a pas cache l'obscurite. 


Chapter 24 

1 

( J[ Pourquoi des temps ne sont-ils pas reserves par devers le Tout-puissant, et ceux qui le 

2 

connaissent ne voient-ils pas ses jours? Ils reculent les homes, ils pillent le troupeau et le paissent; 

3 4 

Ils emmenent l'ane des orphelins et prennent en gage le boeuf de la veuve; Ils detournent du 

5 

chemin les pauvres; les malheureux de la terre se cachent ensemble: Voici, anes sauvages dans 
le desert, ils sortent pour leur besogne des le matin, pour chercher leur proie; le desert leur fournit 

6 

le pain pour leurs enfants; Ils moissonnent le fourrage dans les champs, ils grappillent la vigne 
7 

du mechant; Ils passent la nuit tout nus, sans vetement, et n'ont pas de couverture par le froid; 
8 

Ils sont trempes par les averses des montagnes, et, sans refuge, ils se serrent contre le rocher... 

9 10 

Ils arrachent de la mamelle l'orphelin, et de la main des pauvres ils prennent des gages: Ceux-ci 

11 

vont nus, sans vetement, et, affames, ils portent la gerbe; Entre leurs murailles ils font de l'huile, 

12 

ils foulent le pressoir, et ont soif. Des villes sortent les soupirs des mourants, et fame des blesses 

13 

a mort crie, et -i-Dieu n'impute pas l'indignite qui se commet. '][ D'autres sont ennemis de la 

14 

lumiere, ils ne connaissent pas ses voies et ne demeurent pas dans ses sentiers. Le meurtrier se 

15 

leve avec la lumiere, il tue le malheureux et le pauvre, et la nuit il est comme le voleur. L'oeil 
aussi de l'adultere guette le crepuscule, en disant: Aucun oeil ne m'apercevra; et il met un voile sur 
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son visage. Dans les tenebres ils percent les maisons, de jour ils s'enferment; ils ne connaissent 
17 

pas la lumiere; Car le matin est pour eux tous l'ombre de la mort, car ils connaissent les terreurs 

18 

de l'ombre de la mort. ( J[ Ils sont rapides sur la face des eaux, leur part est maudite sur la terre; 

19 

ils ne se tournent pas vers les vignes. La secheresse et la chaleur emportent l'eau de neige; ainsi 

20 

le sheol fait-il de ceux qui ont peche. Le sein maternel les oublie; les vers se repaissent d'eux; 

21 

on ne se souvient plus d'eux: l'iniquite sera brisee comme du bois! Ils depouillent la femme 

22 

sterile qui n'enfante pas, et ils ne font pas de bien a la veuve. Et par leur force ils trainent les 

23 

puissants; ils se levent et on n'est plus sur de sa vie. Dieu leur donne la securite, et ils s'appuient 

24 

sur elle; mais il a ses yeux sur leurs voies. Ils sont eleves: dans peu, ils ne sont plus; ils defaillent, 

25 

et sont recueillis comme tous; ils sont coupes comme la tete d'un epi. Et si cela n'est pas, qui 
me fera menteur et reduira mon discours a neant? 


Chapter 25 

1 2 

Bildad, le Shukhite, repondit et dit: La domination et la terreur sont avec lui; il fait la paix 
3 

dans ses hauts lieux. Peut-on denombrer ses troupes? et sur qui sa lumiere ne se leve-t-elle pas? 

4 

Et comment l'homme sera-t-il juste devant *Dieu, et comment serait pur celui qui est ne de femme? 

5 6 

Voici, la lune meme ne brille pas, et les etoiles ne sont pas pures a ses yeux: Combien moins 

l'homme, un ver, et le fils de l'homme, un vermisseau! 


Chapter 26 

1 2 

*][ Et Job repondit et dit: Comme tu as aide celui qui n'avait pas de puissance! Comme tu as 

3 

delivre le bras qui etait sans force! Quel conseil tu as donne a celui qui n'avait pas de sagesse! et 

4 

quelle abondance d'intelligence tu as montree! Pour qui as-tu prononce des paroles, et de qui est 

5 

le souffle qui est sorti de toi? ‘K Les trepasses tremblent au-dessous des eaux et de ceux qui les 
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6 7 

habitent. Le Sheol est a nu devant lui, et l'abime n'a pas de voile. II etend le nord sur le vide, il 

8 

suspend la terre sur le neant. II serre les eaux dans ses nuages, et la nuee ne se fend pas sous elles; 

9 10 

II couvre la face de son trone et etend ses nuees par-dessus. II a trace un cercle fixe sur la face 

11 

des eaux, jusqu'a la limite extreme oil la lumiere confine aux tenebres. Les colonnes des cieux 

12 

branlent et s'etonnent a sa menace. II souleve la mer par sa puissance, et, par son intelligence, 

13 14 

il brise Rahab. Par son Esprit le ciel est beau; sa main a forme le serpent fuyard. Voici, ces 

choses sont les bords de ses voies, et combien faible est le murmure que nous en avons entendu! 
Et le tonnerre de sa force, qui peut le comprendre? 


Chapter 27 

1 2 

*][ Et Job reprit son discours sentencieux et dit: *Dieu a ecarte mon droit, le Tout-puissant 

3 

qui met l'amertume dans mon ame, est vivant: Tant que mon souffle est en moi et l'esprit de +Dieu 
4 

dans mes narines, Mes levres ne diront pas d'iniquite, et ma langue ne prononcera pas de faussete. 

5 6 

Loin de moi que je vous justifie! Jusqu'a ce que j'expire, je ne lacherai pas ma perfection; Je 

tiendrai ferme ma justice et je n'en ferai pas abandon; mon coeur ne me reproche aucun de mes 
7 

jours, f Que mon ennemi soit comme le mechant, et celui qui s'eleve contre moi comme l'inique! 

8 9 

Car quelle est l'esperance de l'impie quand Dieu le retranche, quand -t-Dieu retire son ame? *Dieu 

10 

entendra-t-il son cri quand la detresse viendra sur lui? Trouvera-t-il ses delices dans le 

11 

Tout-puissant? Invoquera-t-il +Dieu en tout temps? '][ Je vous enseignerai comment *Dieu agit, 

12 

je ne cacherai pas ce qui est par devers le Tout-puissant. Voici, vous-memes, vous l'avez tous 

13 

vu: et pourquoi entretenez-vous ces vaines pensees? Voici quelle est, par devers *Dieu, la part 

14 

de l'homme mechant et l'heritage que les violents regoivent du Tout-puissant: Si ses fils se 

15 

multiplient, c'est pour l'epee, et ses descendants ne sont pas rassasies de pain. Ceux qui restent 

16 

apres lui seront enterres dans la mort, et ses veuves ne pleureront pas. S'il entasse l'argent comme 

17 

la poussiere et se prepare des vetements comme de la boue, Il se les prepare, mais le juste s'en 
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vetira; et l'argent, c'est l'innocent qui se le partagera. II a bad sa maison comme la teigne, comme 

19 

une cabane que fait celui qui garde les vignes. II se couche riche, et il ne le refera pas; il ouvre 

20 

ses yeux, et il n'est plus. Les frayeurs le surprennent comme des eaux; l'ouragan l'emporte de 

21 22 
nuit; Le vent d'orient l'enleve, et il s'en va, et dans un tourbillon il l'emporte de son lieu. Dieu 

23 

lance ses dards sur lui et ne l'epargne pas; il voudrait fuir loin de sa main. On battra des mains 
sur lui, et on le chassera de son lieu avec des sifflements. 


Chapter 28 

1 2 
f Oui, il y a pour l'argent un endroit d'ou on le tire, et un lieu pour l'or qu'on affine; Le fer 

3 

se tire de la poussiere, et de la pierre fondue donne le cuivre. L'homme met fin aux tenebres et 

4 

explore jusqu'a l'extremite de tout, la pierre d'obscurite et de l'ombre de la mort. On creuse un 
puits loin de ceux qui sejournent sur la terre; oublies du pied de l'homme, ils sont suspendus, 

5 

balances loin des humains. La terre,... d'elle sort le pain; et au-dessous, elle est bouleversee comme 

6 7 

par le feu. Ses pierres sont le lieu du saphir, et la poussiere d'or s'y trouve. C'est un sender que 

8 

l'oiseau de proie ne connait pas, et que l'oeil du vautour n'a pas aper§u; La bete fauve ne l'a pas 

9 

foule, le lion ne l'a pas traverse. L'homme porte sa main sur le roc dur, il renverse les montagnes 
10 

depuis la racine; Il creuse des rivieres dans les rochers; et son oeil voit tout ce qui est precieux; 
11 

Il enserre les fleuves pour qu'ils ne suintent pas; et il produit a la lumiere les choses cachees. 

12 13 

Mais la sagesse, ou la trouvera-t-on? et ou est le lieu de l'intelligence? Aucun mortel n'en 

14 

connait le prix, et elle ne se trouve pas sur la terre des vivants. ( | L'abime dit: Elle n'est pas en 

15 

moi; et la mer dit: Elle n'est pas chez moi. Elle ne s'echange pas contre de l'or pur, et l'argent ne 

16 

se pese pas pour l'acheter. On ne la met pas dans la balance avec l'or d'Ophir, avec l'onyx precieux 

17 

et le saphir. On ne peut lui comparer ni l'or ni le verre, ni l'echanger contre un vase d'or fin. 
18 

A cote d'elle le corail et le cristal ne viennent pas dans la memoire; et la possession de la sagesse 

19 

vaut mieux que les perles. La topaze d'Ethiopie ne lui est pas comparee, on ne la met pas dans 


724 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


20 

la balance avec l'or pur. ( J[ Mais la sagesse, d'ou vient-elle? et ou est le lieu de l'intelligence? 

21 22 
Elle est voilee aux yeux de tous les vivants, et elle est cachee aux oiseaux des cieux. La 

23 

destruction et la mort disent: De nos oreilles nous en avons entendu la rumeur. Dieu comprend 

24 

son chemin, et lui, il connait son lieu. Car lui, voit jusqu'aux bouts de la terre: sa vue s'etend 
25 

sous tous les cieux. Quand il fixait au vent sa pesanteur, et qu'il etablissait les eaux selon leur 

26 27 

mesure; Quand il faisait une loi pour la pluie, et un chemin pour le sillon de la foudre: Alors 

28 

il la vit et la manifesta; il l'etablit, et il la sonda aussi; Et il dit a rhomme: Voici, la crainte du 
Seigneur, c'est la la sagesse, et se retirer du mal est l'intelligence. 


Chapter 29 

1 2 

C J[ Et Job reprit son discours sentencieux et dit: Oh! que ne suis-je comme aux mois d'autrefois, 

3 

comme aux jours oil +Dieu me gardait; Quand sa clarte luisait sur ma tete, et que dans les tenebres 

4 

je marchais a sa lumiere; Comme j'etais aux jours de mon automne, quand le conseil secret de 

5 

+Dieu presidait sur ma tente; Quand le Tout-puissant etait encore avec moi, et que mes jeunes 
6 

gens m'entouraient; Quand je lavais mes pas dans le caille, et que le rocher versait aupres de moi 

7 

des ruisseaux d'huile! - *][ Quand je sortais pour aller a la porte de la ville, quand je preparais mon 
8 

siege sur la place: Les jeunes gens me voyaient et se cachaient, et les vieillards se levaient et se 

9 10 

tenaient debout; Les princes s'abstenaient de parler et mettaient la main sur leur bouche, La 

11 

voix des nobles s'eteignait, et leur langue se collait a leur palais. Quand l'oreille m'entendait, 

12 

elle m'appelait bienheureux; quand l'oeil me voyait, il me rendait temoignage; Car je delivrais 

13 

le malheureux qui implorait du secours, et l'orphelin qui etait sans aide. La benediction de celui 

14 

qui perissait venait sur moi, et je faisais chanter de joie le coeur de la veuve. Je me vetais de la 

15 

justice, et elle me revetait; ma droiture m'etait comme un manteau et un turban. J'etais, moi, les 

16 

yeux de l'aveugle et les pieds du boiteux; J'etais un pere pour les pauvres et j'examinais la cause 
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de celui qui m'etait inconnu; Et je brisais la machoire de l'inique, et d'entre ses dents j'arrachais 
18 

la proie. ( J[ Et je disais: J'expirerai dans mon nid, et mes jours seront nombreux comme le sable; 

19 20 

Ma racine sera ouverte aux eaux, et la rosee sejournera sur ma branche; Ma gloire restera 

21 

toujours nouvelle avec moi, et mon arc rajeunira dans ma main. On m'ecoutait et on attendait, 

22 

et on se taisait pour avoir mon conseil; Apres que j'avais parle on ne repliquait pas, et mon 

23 

discours distillait sur eux; Et on m'attendait comme la pluie, et on ouvrait la bouche comme 

24 

pour la pluie de la derniere saison. Si je leur souriais, ils ne le croyaient pas, et ils ne troublaient 

25 

pas la serenite de ma face. Je choisissais pour eux le chemin et je m'asseyais a leur tete, et je 
demeurais comme un roi au milieu d'une troupe, comme quelqu'un qui console les affliges. 


Chapter 30 

1 

( J[ Et maintenant, ceux qui sont plus jeunes que moi se moquent de moi, ceux dont j'aurais 

2 

dedaigne de mettre les peres avec les chiens de mon troupeau. Meme a quoi m'aurait servi la 

3 

force de leurs mains? La vigueur est perie pour eux. Desseches par la disette et la faim, ils s'enfuient 

4 

dans les lieux arides, des longtemps desoles et deserts; Ils cueillent le pourpier de mer parmi les 

5 

broussailles, et, pour leur pain, la racine des genets. Ils sont chasses du milieu des hommes, (on 

6 

crie apres eux comme apres un voleur,) Pour demeurer dans des gorges affreuses, dans les trous 

7 

de la terre et des rochers; Ils hurlent parmi les broussailles, ils se rassemblent sous les ronces: 
8 9 

Fils d'insenses, et fils de gens sans nom, ils sont chasses du pays. Et maintenant, je suis leur 

10 

chanson et je suis le sujet de leur entretien. Ils m'ont en horreur, ils se tiennent loin de moi, et 

11 

n'epargnent pas a ma face les crachats; Car II a delie ma corde et m'a afflige: ils ont jete loin 

12 

tout frein devant moi. Cette jeune engeance se leve a ma droite; ils poussent mes pieds et preparent 

13 

contre moi leur chemin pemicieux; Ils detruisent mon sender, ils contribuent a ma calamite, 

14 

sans que personne leur vienne en aide; Ils viennent comme par une large breche, ils se precipitent 
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au milieu du fracas. ( J[ Des terreurs m'assaillent, elles poursuivent ma gloire comme le vent, et 

16 

mon etat de surete est passe comme une nuee. Et maintenant, mon ame se repand en moi: les 

17 

jours d'affliction m'ont saisi. La nuit perce mes os et les detache de dessus moi, et ceux qui me 

18 

rongent ne dorment pas; Par leur grande force ils deviennent mon vetement; ils me serrent 

19 

comme le collet de ma tunique. II m'a jete dans la boue, et je suis devenu comme la poussiere 

20 21 
et la cendre. Je crie a toi, et tu ne me reponds pas; je me tiens la, et tu me regardes! Tu t'es 

22 

change pour moi en ennemi cruel; tu me poursuis avec la force de ta main. Tu m'enleves sur le 

23 

vent, tu fais qu'il m'emporte, et tu dissous ma substance. Car je sais que tu m'amenes a la mort, 

24 

la maison de rassemblement de tous les vivants. Toutefois dans sa mine, n'etend-il pas la main, 

25 

et, dans sa calamite, ne jette-t-il pas un cri de detresse? N'ai-je pas pleure sur celui pour qui les 

26 

temps etaient durs, et mon ame n'a-t-elle pas ete attristee pour le pauvre? Car j'attendais le bien, 

27 

et le mal est arrive; je comptais sur la lumiere, et l'obscurite est venue. Mes entrailles bouillonnent 

28 

et ne cessent pas; les jours d'affliction sont venus sur moi. Je marche tout noirci, mais non par 

29 

le soleil; je me leve dans l'assemblee, je crie; Je suis devenu le frere des chacals et le compagnon 

30 

des autruches. Ma peau devient noire et se detache de dessus moi, et mes os sont brules par la 
31 

secheresse; Et ma harpe est changee en deuil, et mon chalumeau est devenu la voix des pleureurs. 


Chapter 31 

1 2 
J'ai fait alliance avec mes yeux: et comment eusse-je arrete mes regards sur une vierge? Et 

quelle eut ete d'en haut ma portion de la part de +Dieu, et, des hauts lieux, mon heritage de la part 
3 

du Tout-puissant? La calamite n'est-elle pas pour l'inique, et le malheur pour ceux qui pratiquent 

4 5 

le mal? Lui, ne voit-il pas mon chemin, et ne compte-t-il point tous mes pas? Si j'ai marche 

6 

avec faussete, si mes pieds se sont hates vers la fraude, Qu'il me pese dans la balance de justice, 

7 

et +Dieu reconnaitra ma perfection. Si mon pas s'est detourne du chemin, et si mon coeur a suivi 
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8 

mes yeux, et si quelque souillure s'est attachee a ma main, Que je seme et qu'un autre mange, et 

9 

que mes rejetons soient deracines!... ( J[ Si mon coeur s'est laisse attirer vers une femme et que j'aie 

10 

fait le guet a la porte de mon prochain, Que ma femme toume la meule pour un autre, et que 

11 

d'autres se penchent sur elle; Car c'est la une infamie, et une iniquite punissable par les juges: 
12 

Car c'est un feu qui devore jusque dans l'abime et qui detruirait par la racine tout mon revenu... 

13 

Si j'ai meprise le droit de mon serviteur ou de ma servante quand ils contestaient avec moi, 

14 15 

Que ferais-je quand *Dieu se leverait? et s'il me visitait, que lui repondrais-je? Celui qui m'a 

fait dans le sein de ma mere, ne les a-t-il pas faits eux aussi, et un seul et meme Dieu ne nous a-t-il 

16 

pas formes dans la matrice?... ( J[ Si j'ai refuse aux miserables leur desir, si j'ai fait defaillir les 

17 18 

yeux de la veuve; Si j'ai mange seul mon morceau, et que l'orphelin n'en ait pas mange; - Car 

des ma jeunesse il m'a honore comme un pere, et des le ventre de ma mere j'ai soutenu la veuve;... 

19 20 

Si j'ai vu quelqu'un perir faute de vetement, et le pauvre manquer de couverture; Si ses reins 

21 

ne m'ont pas beni, et qu'il ne se soit pas rechauffe avec la toison de mes agneaux; Si j'ai secoue 

22 

ma main contre un orphelin, parce que je voyais mon appui dans la porte: Que mon epaule se 

23 

demette de sa jointure, et que mon bras casse se detache de l'os! Car la calamite de la part de 

24 

*Dieu m'etait une frayeur, et devant sa grandeur je ne pouvais rien... ( J[ Si j'ai mis ma confiance 

25 

dans l'or, si j'ai dit a l'or fin: C'est a toi que je me fie; Si je me suis rejoui de ce que mes biens 

26 

etaient grands, et de ce que ma main avait beaucoup acquis; Si j'ai vu le soleil quand il brillait, 

27 

et la lune quand elle marchait dans sa splendeur, Et que mon coeur ait ete seduit en secret, et 

28 

que ma bouche ait baise ma main, - Cela aussi serait une iniquite punissable par le juge, car 

29 

j'aurais renie le *Dieu qui est en haut;... Si je me suis rejoui dans la calamite de celui qui me 

30 

haissait, si j'ai ete emu de joie lorsque le malheur l'a trouve; - Meme je n'ai pas permis a ma 

31 

bouche de pecher, de demander sa vie par une execration:... Si les gens de ma tente n'ont pas 

32 

dit: Qui trouvera quelqu'un qui n'ait pas ete rassasie de la chair de ses betes? - L'etranger ne 

33 

passait pas la nuit dehors, j'ouvrais ma porte sur le chemin;... '][ Si j'ai couvert ma transgression 

34 

comme Adam, en cachant mon iniquite dans mon sein, Parce que je craignais la grande multitude, 
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et que le mepris des families me faisait peur, et que je sois reste dans le silence et ne sois pas sorti 
35 

demaporte:... Oh! si j'avais quelqu'unpour m'ecouter! Voici ma signature. Quele Tout-puissant 

36 

me reponde, et que ma partie adverse fasse un ecrit! Ne le porterais-je pas sur mon epaule? Ne 

37 

le lierais-je pas sur moi comme une couronne? Je lui declarerais le nombre de mes pas; comme 

38 

un prince je m'approcherais de lui... Si ma terre crie contre moi, et que ses sillons pleurent 
39 

ensemble, Si j'en ai mange le revenu, sans argent, et que j'aie tourmente a mort fame de ses 
40 


possesseurs, Que les epines croissent au lieu de froment, et l'ivraie au lieu d'orge! Les paroles 
de Job sont finies. 


Chapter 32 

1 

‘K Et ces trois hommes cesserent de repondre a Job, parce qu'il etait juste a ses propres yeux. 

2 

Alors s'enflamma la colere d'Elihu, fils de Barakeel, le Buzite, de la famille de Ram: sa colere 

3 

s'enflamma contre Job, parce qu'il se justifiait lui-meme plutot que Dieu; et sa colere s'enflamma 

4 

contre ses trois amis, parce qu'ils ne trouvaient pas de reponse et qu'ils condamnaient Job. Et 
Elihu avait attendu que Job eut cesse de parler, parce qu'ils etaient plus avances en jours que lui. 

5 , 

Et Elihu vit qu'il n'y avait point de reponse dans la bouche des trois hommes, et sa colere 
6 

s'enflamma. *][ Et Elihu, fils de Barakeel, le Buzite, repondit et dit: Moi, je suis jeune, et vous etes 

7 

des vieillards; c'est pourquoi je redoutais et je craignais de vous faire connaitre ce que je sais. Je 

8 

disais: Les jours parleront, et le grand nombre des annees donnera a connaitre la sagesse. Toutefois 
il y a un esprit qui est dans les hommes, et le souffle du Tout-puissant leur donne de l'intelligence: 

9 10 

Ce ne sont pas les grands qui sont sages, ni les anciens qui discement ce qui est juste. C'est 

11 

pourquoi je dis: Ecoute-moi; moi aussi je ferai connaitre ce que je sais. Voici, j'ai attendu vos 

12 

paroles, j'ai ecoute vos raisonnements, jusqu'a ce que vous eussiez examine le sujet; Je vous ai 
donne toute mon attention: et voici, il n'y a eu personne d'entre vous qui convainquit Job, qui 

13 

repondit a ses paroles, - Afin que vous ne disiez pas: Nous avons trouve la sagesse. *Dieu le 

14 

fera ceder, et non pas l'homme. Or il ne m'a pas adresse de discours, et je ne lui repondrai pas 
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15 16 

avec vos paroles. 1 Ils ont ete confondus, ils ne repondent plus; les paroles leur sont otees. J'ai 

17 

attendu, car ils ne parlaient plus, car ils se tenaient la, ils ne repondaient plus; Je repondrai, moi 

18 

aussi, a mon tour; je ferai connaitre, moi aussi, ce que je sais; Car je suis plein de paroles, l'esprit 

19 

qui est au dedans de moi me presse. Voici, mon ventre est comme un vin qui n'a pas ete ouvert; 

20 

il eclate comme des outres neuves. Je parlerai et je respirerai; j'ouvrirai mes levres et je repondrai; 

21 22 

Je ne ferai pas acception de personnes, et je ne flatterai aucun homme; Car je ne sais pas 

flatter: celui qui m'a fait m'emporterait bientot. 


Chapter 33 

1 

( J[ Mais toutefois, Job, je te prie, ecoute ce que je dis, et prete l'oreille a toutes mes paroles. 

2 3 

Voici, j'ai ouvert ma bouche, ma langue parle dans mon palais. Mes paroles seront selon la 

4 

droiture de mon coeur, et ce que je sais mes levres le diront avec purete. L'Esprit de *Dieu m'a 

5 

fait, et le souffle du Tout-puissant m'a donne la vie. Si tu le peux, reponds-moi; arrange des paroles 

6 

devant moi, tiens-toi la! Voici, je suis comme toi quant a *Dieu, je suis fait d'argile, moi aussi. 

7 8 

Voici, ma terreur ne te troublera pas, et mon poids ne t'accablera pas. *][ Certainement tu as dit 

9 

a mes propres oreilles, et j'ai entendu le son de tes discours: Moi, je suis net, sans transgression; 

10 

je suis pur, et il n'y a pas d'iniquite en moi; Voici, il trouve des occasions d'inimitie contre moi, 

11 

11 me considere comme son ennemi; Il a mis mes pieds dans les ceps, il observe toutes mes voies. 

12 

Voici, je te repondrai qu'en cela tu n'as pas ete juste, car +Dieu est plus grand que l'homme. 

13 14 

Pourquoi contestes-tu avec lui? car d'aucune de ses actions il ne rend compte. *][ Car *Dieu 

15 

parle une fois, et deux fois-et l'on n'y prend pas garde- Dans un songe, dans une vision de nuit, 

16 

quand un profond sommeil tombe sur les hommes, quand ils dorment sur leurs lits: Alors il 

17 

ouvre l'oreille aux hommes et scelle l'instruction qu'il leur donne, Pour detourner l'homme de 

18 

ce qu'il fait; et il cache l'orgueil a l'homme; preserve son ame de la fosse, et sa vie de se jeter 
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19 20 

sur l'epee. ( J[ II est chatie aussi sur son lit par la douleur, et la lutte de ses os est continuelle, sa 

21 

vie prend en degout le pain, et son ame l'aliment qu'il aimait; Sa chair est consumee et ne se voit 

22 

plus, et ses os, qu'on ne voyait pas, sont mis a nu; Et son ame s'approche de la fosse, et sa vie, 

23 

de ceux qui font mourir. S'il y a pour lui un messager, un interprete, un entre mille, pour montrer 

24 

a rhomme ce qui, pour lui, est la droiture, II lui fera grace, et il dira: Delivre-le pour qu'il ne 

25 

descende pas dans la fosse: j'ai trouve une propitiation. Alors sa chair aura plus de fraicheur que 

26 

dans l'enfance; il reviendra aux jours de sa jeunesse; II suppliera +Dieu, et Dieu l'aura pour 

27 

agreable; et il verra sa face avec des chants de triomphe, et Dieu rendra a l'homme sa justice. Il 
chantera devant les hommes, et dira: J'ai peche et j'ai perverti la droiture, et il ne me l'a pas rendu; 

28 29 

Il a delivre mon ame pour qu'elle n'allat pas dans la fosse, et ma vie verra la lumiere. 'll Voila, 

30 

*Dieu opere toutes ces choses deux fois, trois fois, avec l'homme, Pour detoumer son ame de 

31 

la fosse, pour qu'il soit illumine de la lumiere des vivants. Sois attentif, Job, ecoute-moi; tais-toi, 
32 

et moi je parlerai. S'il y a quelque chose a dire, reponds-moi; parle, car je desire que tu sois 
33 

trouve juste; Sinon, ecoute-moi, tais-toi, et je t'enseignerai la sagesse. 


Chapter 34 

1 , 2 

( J[ Et Elihu reprit la parole et dit: Sages, ecoutez mes paroles, et vous qui avez de la 

3 

connaissance, pretez-moi l'oreille; Car l'oreille eprouve les discours, comme le palais goute les 

4 5 

aliments. Choisissons pour nous ce qui est juste, et reconnaissons entre nous ce qui est bon. Car 

6 

Job a dit: Je suis juste, et *Dieu a ecarte mon droit; Mentirai-je contre ma droiture? ma blessure 

7 

est incurable, sans qu'il y ait de transgression. Qui est l'homme qui soit comme Job? Il boit la 

8 

moquerie comme l'eau; Il marche dans la compagnie des ouvriers d'iniquite, et il chemine avec 

9 

les hommes mechants. Car il a dit: Il ne profite de rien a l'homme de trouver son plaisir en Dieu. 
10 

( J[ C'est pourquoi, hommes de sens, ecoutez-moi: Loin de *Dieu la mechancete, et loin du 
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11 

Tout-puissant l'iniquite! Car il rendra a l'homme ce qu'il aura fait, et il fera trouver a chacun 
12 

selon sa voie. Certainement *Dieu n'agit pas injustement, et le Tout-puissant ne pervertit pas le 

13 14 

droit. Qui a confie la terre a ses soins, et qui a place le monde entier sous lui? S'il ne pensait 

15 

qu'a lui-meme et retirait a lui son esprit et son souffle, Toute chair expirerait ensemble et l'homme 

16 

retournerait a la poussiere. 'll Si tu as de l'intelligence, ecoute ceci; prete l'oreille a la voix de 
17 

mes paroles. Celui qui hait la justice gouvernera-t-il done? Et condamneras-tu le juste par 

18 19 

excellence? Dira-t-on Belial, au roi? -Mechants, aux nobles? Combien moins a celui qui ne 

fait pas acception de la personne des princes, et qui n'a pas egard au riche plutot qu'au pauvre; car 

20 

ils sont tous l'oeuvre de ses mains. Ils mourront en un moment; au milieu de la nuit les peuples 

21 

chancellent et s'en vont, et les puissants sont retires sans main. Car ses yeux sont sur les voies 

22 

de fhomme, et il voit tous ses pas. Il n'y a pas de tenebres, il n'y a pas d'ombre de la mort, oil 

23 

se puissent cacher les ouvriers d'iniquite. Car il ne pense pas longtemps a un homme pour le 

24 


faire venir devant *Dieu en jugement. Il brise les puissants, sans examen, et il fait que d'autres 

25 

se tiennent a leur place; En effet il connait leurs oeuvres: il les renverse de nuit, et ils sont ecrases. 

26 27 

Il les frappe comme des mechants dans le lieu oil ils sont en vue, Parce qu'ils se sont retires 

28 

de lui, et qu'ils n'ont pas considere toutes ses voies, Pour faire monter vers lui le cri du pauvre, 

29 

en sorte qu'il entende le cri des malheureux. Quand il donne la tranquillite, qui troublera? Il 

30 

cache sa face, et qui le verra? Il fait ainsi, soit a une nation, soit a un homme, Pour empecher 

31 

l'homme impie de regner, pour ecarter du peuple les pieges. ( J[ Car a-t-il jamais dit a *Dieu: Je 

32 

porte ma peine, je ne ferai plus de mal; Ce que je ne vois pas, montre-le-moi; si j'ai commis 

33 

l'iniquite, je ne le referai pas? Retribuera-t-il selon tes pensees? car tu as rejete son jugement, 

34 

car toi, tu as choisi, et non pas moi; ce que tu sais, dis-le done. Les hommes de sens me diront, 

35 

et un homme sage qui m'ecoute: Job n'a pas parle avec connaissance, et ses paroles ne sont pas 
36 

intelligentes; Je voudrais que Job fut eprouve jusqu'au bout, parce qu'il a repondu a la maniere 
37 

des hommes iniques; Car il a ajoute a son peche la transgression; il bat des mains parmi nous, 
et multiplie ses paroles contre *Dieu. 
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Chapter 35 

1 , 2 

^ Et Elihu reprit la parole et dit: Penses-tu que ceci soit fonde, que tu aies dit: Je suis plus 
3 

juste que *Dieu? Car tu as demande quel profit tu en as: Quel avantage en ai-je de plus que si 

4 5 

j'avais peche? Je te repliquerai, moi, par des paroles, et a tes amis avec toi: Regarde les cieux 

6 

et vois, et contemple les nuees: elles sont plus hautes que toi. Si tu peches, quel tort lui causes-tu? 

7 

et si tes transgressions se multiplient, que lui as-tu fait? Si tu es juste, que lui donnes-tu, ou que 
8 

re§oit-il de ta main? Pour un homme comme toi ta mechancete peut etre quelque chose, et pour 

9 

un fils d'homme, ta justice. On crie a cause de la multitude des oppressions, et on appelle au 

10 

secours a cause du bras des grands; Et on ne dit pas: Oil est +Dieu, mon createur, qui donne des 

11 

chants de joie dans la nuit, Qui nous rend plus instruits que les betes de la terre, et plus sages 

12 

que les oiseaux des cieux? Alors on crie, et il ne repond pas, a cause de l'orgueil des mechants. 

13 14 

Certainement ce qui est vanite *Dieu ne l'ecoute pas, et le Tout-puissant ne le regarde pas. ‘][ 

15 

Quoique tu dises que tu ne le vois pas, le jugement est devant lui; attends-le done. Et maintenant, 

16 

si sa colere n'a pas encore visite, Job ne connait-il pas sa grande arrogance? Et Job ouvre sa 
bouche vainement; il entasse des paroles sans science. 


Chapter 36 

1 , 2 

( ][ Et Elihu continua et dit: Attends-moi un peu, et je te montrerai que j'ai encore des paroles 

3 4 

pour +Dieu. J'apporterai de loin ce que je sais, et je donnerai justice a mon createur. Car 

certainement mes discours ne sont pas des mensonges; celui qui est parfait en connaissances est 
5 

avec toi. •][ Voici, *Dieu est puissant et ne meprise personne; il est puissant en force d'intelligence. 

6 7 

Il ne fait pas vivre le mechant, mais il fait droit aux malheureux. Il ne retire pas ses yeux de 

dessus le juste, et celui-ci est avec les rois sur le trone, et il les fait asseoir a toujours, et ils sont 

8 9 

eleves. Et si, lies dans les chaines, ils sont pris dans les cordeaux du malheur, Il leur montre ce 

10 

qu'ils ont fait, et leurs transgressions, parce qu'elles sont devenues grandes; Et il ouvre leurs 
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11 

oreilles a la discipline, et leur dit de revenir de l'iniquite. S'ils ecoutent et le servent, ils 
accompliront leur jours dans la prosperite et leurs annees dans les choses agreables de la vie; 

12 13 

Mais s'ils n'ecoutent pas, ils s'en iront par l'epee, et expireront sans connaissance. Les hypocrites 

14 

de coeur amassent la colere; ils ne crient pas quand Dieu les lie. Ils mourront dans la jeunesse, 

15 

et leur vie est parmi les hommes voues a l'infamie. ( J[ II delivre le malheureux dans son malheur, 

16 

et lui ouvre l'oreille dans l'oppression. II t'aurait aussi tire de la gueule de la detresse et mis au 

17 

large la oil il n'y a point de gene, et la graisse abonderait dans les mets de ta table. Mais tu es 

18 

plein des jugements des mechants; le jugement et la justice te saisiront. Puisqu'il y a de la colere, 
prends garde qu'elle ne t'enleve par le chatiment; et une grande ran§on ne te le fera pas eviter. 

19 

Tiendra-t-il compte de tes richesses? Non; -ni de l'or, ni de toutes les ressources de la puissance. 

20 21 

Ne soupire pas apres la nuit qui enlevera les peuples de leur place. Prends garde a toi! Ne te 

22 

tourne pas vers l'iniquite, car c'est ce que tu as choisi plutot que l'affliction. Voici, *Dieu se 

23 

montre eleve dans sa puissance: qui enseigne comme lui? Qui lui a prescrit son chemin, et qui 

24 25 

a dit: Tu as mal agi? ( J[ Souviens-toi de glorifier son oeuvre, que les hommes celebrent: Tout 

26 

homme la contemple, le mortel la regarde de loin. Voici, *Dieu est grand, et nous ne le 

27 

connaissons pas; le nombre de ses annees, nul ne le sonde. Car il attire les gouttes d'eau: des 

28 

vapeurs qu'il forme elles distillent la pluie, Que les nuages font couler; ils tombent en gouttes 

29 

sur les hommes, abondamment. Mais qui peut comprendre le deployment de la nuee, le fracas 

30 31 

de son tabernacle? Voici, il etend sa lumiere autour de lui, et couvre le fond de la mer. Car 

32 

par ces choses il juge les peuples, il donne la nourriture en abondance. Il couvre ses mains de 

33 

l'eclair, et lui commande oil il doit frapper; Son bruit l'annonce, le betail meme en presage la 
venue! 


Chapter 37 
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1 2 _ 

( |[ A cause de cela aussi mon coeur tremble, et tressaille comme s'il sortait de sa place. Ecoutez 

3 

done le bruit eclatant de sa voix et le grondement qui sort de sa bouche! II le dirige sous tous les 

4 

cieux, et son eclair, jusqu'aux extremites de la terre: Apres lui une voix rugit. II tonne de sa voix 

5 

majestueuse, et il ne retient pas ses eclairs quand il fait entendre sa voix. *Dieu tonne 

6 

merveilleusement de sa voix, faisant de grandes choses que nous ne comprenons pas. ( | Car il dit 
a la neige: Tombe sur la terre! et aussi aux averses de pluie, et aux averses des pluies de sa force. 

7 

Il met un sceau sur la main de tout homme, afin que tous les hommes connaissent son oeuvre. 

8 9 

Les betes sauvages rentrent dans leurs gites, et demeurent dans leurs repaires. Des chambres du 

10 

midi vient le tourbillon, et des vents du nord, le froid. Au souffle de *Dieu se forme la glace, et 

11 12 
la largeur des eaux se resserre. Il charge d'eau le nuage; sa lumiere dissipe les nuees; Et sous 

sa conduite elles tournoient en tout sens, pour accomplir leur oeuvre, tout ce qu'il leur commande 

13 

sur la face du cercle de la terre, Soit qu'il les fasse venir comme verge, ou pour sa terre, ou en 

14 , 15 

bonte. ( J[ Ecoute ceci, Job; tiens-toi la, et discerne les oeuvres merveilleuses de *Dieu. Sais-tu 

16 

comment +Dieu les a disposees et comment il fait briller l'eclair de sa nuee? Comprends-tu le 
balancement des nuages, les oeuvres merveilleuses de celui qui est parfait en connaissance, - 

17 

Pourquoi tes vetements sont chauds quand il donne du repos a la terre par le vent du midi? 

18 19 

As-tu etendu avec lui la voute celeste, aussi ferme qu'un miroir de fonte? Fais-nous savoir ce 

20 

que nous lui dirons! Nous ne savons preparer des paroles, a cause de nos tenebres. Lui 

21 

racontera-t-on que je parle? Si quelqu'un lui parle, il sera surement englouti. ( ][ Et maintenant on 
ne voit pas la lumiere brillante, elle est cachee dans les nues; mais le vent passe et les chasse, et 

22 23 

produit un ciel clair. L'or vient du nord; -par devers +Dieu est la majeste terrible. Le 

Tout-puissant, nous ne le trouvons pas; grand en force, en jugement et en beaucoup de justice, il 
24 

n'opprime pas. C'est pourquoi les hommes le craindront; aucun des sages de coeur ne le 
contemplera. 


Chapter 38 
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1 , 2 

*][ Et l'Etemel repondit a Job du milieu du tourbillon, et dit: Qui est celui-ci qui obscurcit le 

3 

conseil par des discours sans connaissance? Ceins tes reins comme un homme, et je t'interrogerai 
4 

et tu m'instruiras! ( J[ Oil etais-tu quand j'ai fonde la terre? Declare-le-moi, si tu as de l'intelligence. 

5 6 

Qui lui a etabli sa mesure, -si tu le sais? Ou qui a etendu le cordeau sur elle? Sur quoi ses bases 

7 

sont-elles assises, ou qui a place sa pierre angulaire, Quand les etoiles du matin chantaient 

8 

ensemble, et que tous les fils de Dieu eclataient de joie? Et qui a renferme la mer dans des portes, 

9 

quand elle rompit les bornes et sortit de la matrice, Quand je fis de la nuee son vetement, et de 

10 11 
l'obscurite ses langes; Quand je lui decoupai ses limites et lui mis des barres et des portes, Et 

12 

que je dis: Tu viendras jusqu'ici et tu n'iras pas plus loin, et ici s'arretera l'orgueil de tes flots? ( J[ 

13 

As-tu, de ta vie, commande au matin? As-tu montre a l'aube du jour sa place, qu'elle saisisse les 

14 

bords de la terre, et que les mechants en soient secoues? Elle se change comme l'argile d'un 

15 

sceau, et toutes choses se presentent parees comme d'un vetement; Et leur lumiere est otee aux 

16 

mechants, et le bras leve et casse. Es-tu alle aux sources de la mer, et t'es-tu promene dans les 

17 

profondeurs de l'abime? Les portes de la mort se sont-elles decouvertes a toi? Et as-tu vu les 

18 

portes de l'ombre de la mort? Ton regard a-t-il penetre jusque dans les vastes espaces de la terre? 

19 

Dis-le, si tu connais tout cela. Ou est le chemin vers le sejour de la lumiere? et les tenebres, oil 
20 

est leur place? Pour que tu les prennes a leur limite, et que tu connaisses les senders de leur 

21 22 
maison? Tu le sais, car tu etais ne alors, et le nombre de tes jours est grand! Es-tu alle aux 

23 

tresors de la neige, et as-tu vu les tresors de la grele, Que j'ai mis en reserve pour le temps de la 

24 

detresse, pour le jour du combat et de la guerre? Par quel chemin se distribue la lumiere, et le 

25 

vent d'orient se repand-il sur la terre? ( | Qui a decoupe des canaux aux torrents de pluie, et un 

26 

chemin a l'eclair des tonnerres, Pour faire pleuvoir sur une terre oil il n'y a personne, sur le desert 

27 

oil il n'y a pas d'hommes; Pour rassasier les lieux desoles et deserts, pour faire germer les pousses 

28 29 

de l'herbe? La pluie a-t-elle un pere? ou qui engendre les gouttes de la rosee? Du sein de qui 

30 

sort la glace? et le frimas des cieux, qui l'enfante? Devenues pierre, les eaux se cachent, et la 
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31 

surface de l'abime se prend. Peux-tu serrer les liens des Pleiades, ou detacher les cordes d'Orion? 

32 

Fais-tu sortir les signes du zodiaque en leurs saisons, et menes-tu la grande Ourse avec ses filles? 

33 34 

Connais-tu les lois des cieux, ou etablis-tu leur empire sur la terre? Peux-tu elever ta voix 

35 

vers les nuages, en sorte que des torrents d'eau te couvrent? As-tu lance la foudre, en sorte qu'elle 

36 

soit allee et fait dit: Me voici? Qui a mis la sagesse dans les reins, ou qui donna l'intelligence a 

37 38 

l'esprit? Qui a compte les nuages dans sa sagesse? et qui verse les outres des cieux, la poussiere 

39 

coule comme du metal en fusion et que les mottes se soudent entre elles? (39:1) Est-ce toi qui 

40 

chasses la proie pour la lionne, et qui rassasies l'appetit des lionceaux, (39:2) Quand ils sont 

41 

couches dans leurs tanieres et se tiennent aux aguets dans leur fourre? (39:3) Qui prepare au 
corbeau sa pature quand ses petits crient a *Dieu et qu'ils errent sans nourriture? 


Chapter 39 

1 

f J[ (39:4) Sais-tu le temps ou mettent bas les bouquetins des rochers? As-tu observe les douleurs 
2 

des biches? (39:5) As-tu compte les mois qu'elles accomplissent, et connais-tu le temps ou elles 
3 

mettent bas? (39:6) Elles se courbent, elles enfantent leur portee, elles se delivrent de leurs 
4 

douleurs. (39:7) Leurs petits deviennent forts, ils grandissent dans les champs, ils s'en vont et ne 

5 6 

reviennent pas a elles. (39:8) Qui a lache l'ane sauvage? qui a delie les liens de l'onagre, (39:9) 

7 

Auquel j'ai donne le desert pour maison, et la terre salee pour demeure? (39:10) II se rit du tumulte 

8 

de la ville, il n'entend pas le cri du conducteur. (39:11) II parcourt les montagnes pour trouver sa 

9 

pature, et il est en quete de tout ce qui est vert. (39:12) Le buffle voudra-t-il etre a ton service? 

10 

Passera-t-il la nuit aupres de ta creche? (39:13) Attacheras-tu le buffle par sa corde dans le 

11 

sillon? Hersera-t-il les vallees apres toi? (39:14) Auras-tu confiance en lui, parce que sa force 

12 

est grande, et lui abandonneras-tu ton labeur? (39:15) Te fieras-tu a lui pour rentrer ce que tu 

13 

as seme, et rassemblera-t-il le ble dans ton aire? '][ (39:16) L'aile de l'autruche bat joyeusement: 
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14 

ce sont les plumes et le plumage de la cigogne; (39:17) Toutefois elle abandonne ses oeufs a la 

15 

terre et les chauffe sur la poussiere, (39:18) Et elle oublie que le pied peut les ecraser et la bete 

16 

des champs les fouler; (39:19) Elle est dure avec ses petits comme s'ils n'etaient pas a elle; son 

17 

labeur est vain, sans qu'elle s'emeuve. (39:20) Car +Dieu l'a privee de sagesse, et ne lui a pas 

18 

departi l'intelligence. (39:21) Quand elle s'enleve, elle se moque du cheval et de celui qui le 
19 

monte. C J[ (39:22) Est-ce toi qui as donne au cheval sa force? Est-ce toi qui as revetu son cou 

20 

d'une criniere flottante? (39:23) Est-ce toi qui le fais bondir comme la sauterelle? Son ronflement 

21 

magnifique est terrible. (39:24) II creuse le sol dans la plaine et se rejouit de sa force; il sort a 

22 

la rencontre des armes; (39:25) II se rit de la frayeur et ne s'epouvante pas, et il ne se toume pas 

23 24 

devant l'epee. (39:26) Sur lui retentit le carquois, brillent la lance et le javelot. (39:27) 

25 

Fremissant et agite, il devore le sol, et ne peut se contenir quand sonne la trompette. (39:28) Au 
bruit de la trompette, il dit: Ha! Ha! et de loin il flaire la bataille, le tonnerre des chefs et le tumulte. 
26 

•][ (39:29) Est-ce par ton intelligence que l'epervier prend son essor et qu'il etend ses ailes vers le 

27 28 

midi? (39:30) Est-ce a ta parole que le gypaete s'eleve et qu'il batit haut son aire? (39:31) Il 

demeure dans les rochers et y fait son habitation, sur la dent du rocher et sur les hautes cimes. 

29 30 

(39:32) De la il epie sa nourriture, ses yeux regardent dans le lointain. (39:33) Ses petits sucent 

le sang, et la oil sont les tues, la il est. 


Chapter 40 

1 , 2 

'll (39:34) Et l'Eternel repondit a Job et dit: (39:35) Celui qui conteste avec le Tout-puissant 

3 

l'instruira-t-il? Celui qui reprend -i-Dieu, qu'il reponde a cela! (39:36) Et Job repondit a l'Eternel 
4 

et dit: (39:37) Voici, je suis une creature de rien, que te repliquerai-je? Je mettrai ma main sur 
5 

ma bouche. (39:38) J'ai parle une fois, et je ne repondrai plus; et deux fois, et je n'ajouterai rien. 
6 , 7 

‘1 (40:1) Et l'Eternel repondit a Job du milieu du tourbillon et dit: (40:2) Ceins tes reins comme 

8 

un homme; je t'interrogerai, et tu m'instruiras! (40:3) Veux-tu done aneantir mon jugement? Me 
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demontreras-tu inique afin de te justifier? (40:4) As-tu un bras comme *Dieu, et tonneras-tu de 
10 

ta voix comme lui? (40:5) Pare-toi, je te prie, de grandeur et de magnificence; revets-toi de 

11 

majeste et de gloire! (40:6) Repands les fureurs de ta colere, et regarde tout ce qui s'eleve et 
12 

abaisse-le; (40:7) Regarde tout ce qui s'eleve et humilie-le, et ecrase sur place les mechants; 

13 14 

(40:8) Cache-les ensemble dans la poussiere, lie leurs faces dans un lieu cache: (40:9) Alors 

15 

moi aussi je te celebrerai, parce que ta droite te sauve! ( J[ (40:10) Vois le behemoth, que j'ai fait 

16 

avec toi: il mange l'herbe comme le boeuf. (40:11) Regarde done: sa force est dans ses reins, et 

17 

sa puissance dans les muscles de son ventre. (40:12) II courbe sa queue comme un cedre; les 

18 

nerfs de sa cuisse sont entrelaces; (40:13) Ses os sont des tubes d'airain, ses membres sont des 
19 

barres de fer! (40:14) II est la premiere des voies de *Dieu: celui qui l'a fait lui a fourni son epee. 

20 

(40:15) Car les montagnes lui apportent sa pature, la ou se jouent toutes les betes des champs. 

21 22 

(40:16) II se couche sous les lotus dans une retraite de roseaux et de marecages; (40:17) Les 

23 

lotus le couvrent de leur ombre, les saules de la riviere l'environnent. (40:18) Voici, que le fleuve 
deborde avec violence, il ne se precipite pas; il est plein d'assurance si un Jourdain se jette contre 
24 

sa gueule. (40:19) Le prendra-t-on en face? Lui percera-t-on le nez dans une trappe? 


Chapter 41 

1 

( J[ (40:20) Tireras-tu le leviathan avec un hamegon, et avec une corde lui feras-tu y enfoncer 
2 

sa langue? (40:21) Lui mettras-tu un jonc dans le nez, et lui perceras-tu la machoire avec un 

3 4 

crochet? (40:22) Te fera-t-il beaucoup de supplications, ou te dira-t-il des choses douces? (40:23) 

5 

une alliance avec toi? Le prendras-tu comme un serviteur a toujours? (40:24) Joueras-tu avec lui 

6 

comme avec un oiseau, et l'attacheras-tu pour tes jeunes filles? (40:25) Des associes feront-ils 

7 

trafic de lui? Le partageront-ils entre des marchands? (40:26) Rempliras-tu sa peau de dards, et 

8 

sa tete de harpons a poissons? (40:27) Mets ta main sur lui: souviens-toi de la bataille, -n'y reviens 


739 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


9 10 

pas! (41:1) Void, on est de§u dans son attente; meme a sa vue, n'est-on pas terrasse? (41:1) 

11 

Nul n'est assez hardi pour le reveiller; et qui est celui qui se presentera devant moi? ( J[ (41:2) Qui 

12 

m'a prevenu, et je lui rendrai? Tout ce qui est sous les cieux est a moi. (41:3) Je ne me tairai pas 

13 

sur ses membres, sur ce qui conceme ses forces et sur la beaute de sa structure. (41:4) Qui a mis 

14 

a decouvert le dessus de son vetement? Qui penetrera dans sa double machoire? (41:5) Qui 

15 

ouvrira les portes de son museau? Autour de ses dents est la terreur! (41:6) est magnifique par 

16 

la force de ses boucliers etroitement unis comme par un sceau; (41:7) L'un touche a l'autre, et 

17 

le vent ne penetrerait pas entre eux; (41:8) L'un est attache a l'autre, ils se tiennent et ne se 
18 

separent pas. (41:9) Ses eternuments font jaillir lalumiere, et ses yeux sont comme les paupieres 
19 

de l'aurore. (41:10) Des flammes sortent de sa gueule; des etincelles de feu s'en echappent; 
20 

(41:11) Une fumee sort de ses narines comme d'un pot qui bouillonne, comme d'une chaudiere 

21 22 
ardente; (41:12) Son souffle allumerait des charbons, et une flamme sort de sa gueule. (41:13) 

23 

Dans son cou loge la force, et la frayeur danse devant lui. (41:14) Les plis de sa chair adherent 

24 

ensemble: coules sur lui, ils ne bougent pas; (41:15) Son coeur est dur comme une pierre, dur 

25 

comme la meule inferieure. (41:16) Quand il se leve, les forts ont peur, ils s'enfuient saisis 
26 

d'epouvante. (41:17) Quand on l'atteint de l'epee, elle n'a aucun effet, ni la lance, ni le dard, ni 
27 

la cuirasse. (41:18) II estime le fer comme de la paille, l'airain comme du bois vermoulu. 
28 

(41:19) La fleche ne le met pas en fuite; les pierres de fronde se changent pour lui en du chaume. 

29 30 

(41:20) II estime la massue comme du chaume, et il se rit du bruit du javelot. (41:21) Sous 

31 

lui sont des tessons pointus; il etend une herse sur la vase. (41:22) Il fait bouillonner l'eau 

32 

profonde comme une marmite, il fait de la mer comme un pot d'onguent; (41:23) Il fait briller 

33 

apres lui son sillage; on prendrait l'abime pour des cheveux gris. (41:24) Il n'a pas son semblable 

34 

sur la terre: il a ete fait pour etre sans peur. (41:25) Il regarde tout ce qui est eleve; il est roi sur 
tous les fiers animaux. 
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Chapter 42 

1 , 2 

( J[ Et Job repondit a l'Etemel et dit: Je sais que tu peux tout, et qu'aucun dessein n'est trop 
3 

difficile pour toi. Qui est celui-ci qui, sans connaissance, voile le conseil? J'ai done parle, et sans 

4 _ 

comprendre, de choses trop merveilleuses pour moi, que je ne connaissais pas. Ecoute, je te prie, 

5 

et je parlerai; je t'interrogerai, et toi, instruis-moi. Mon oreille avait entendu parler de toi, 

6 

maintenant mon oeil t'a vu: C'est pourquoi j'ai horreur de moi, et je me repens dans la poussiere 
7 

et dans la cendre. ( J[ Et il arriva, apres que l'Eternel eut dit ces paroles a Job, que l'Etemel dit a 
Eliphaz, le Themanite: Ma colere s'est enflammee contre toi et contre tes deux compagnons, car 

8 

vous n'avez pas parle de moi comme il convient, comme mon serviteur Job. Et maintenant, prenez 
pour vous sept taureaux et sept beliers, et allez vers mon serviteur Job, et offrez un holocauste pour 
vous; et mon serviteur Job priera pour vous: car, lui, je l'aurai pour agreable, afin que je n'agisse 
pas avec vous selon votre folie; car vous n'avez pas parle de moi comme il convient, comme mon 
9 , 

serviteur Job. Et Eliphaz le Themanite, et Bildad le Shukhite, et Tsophar le Naamathite, allerent 

10 

et firent comme l'Etemel leur avait dit; et l'Eternel eut Job pour agreable. ( J[ Et l'Eternel retablit 
l'ancien etat de Job, quand il eut prie pour ses amis; et l'Etemel donna a Job le double de tout ce 
11 

qu'il avait eu. Et tous ses freres, et toutes ses soeurs, et tous ceux qui l'avaient connu auparavant 
vinrent a lui, et mangerent le pain avec lui dans sa maison; et ils sympathiserent avec lui et le 
consolerent de tout le mal que l'Eternel avait fait venir sur lui, et lui donnerent chacun un kesita, 

12 , 

et chacun un anneau d'or. Et l'Eternel benit la fin de Job plus que son commencement: et il eut 

13 

quatorze mille brebis, et six mille chameaux, et mille paires de boeufs, et mille anesses; et il eut 

14 

sept fils et trois filles; et il appela le nom de la premiere Jemima, et le nom de la seconde Ketsia, 

15 

et le nom de la troisieme Keren-Happuc. Et, dans tout le pays, ils ne se trouvait point de femmes 

16 

belles comme les filles de Job; et leur pere leur donna un heritage parmi leurs freres. Et, apres 

17 

cela, Job vecut cent quarante ans, et il vit ses fils, et les fils de ses fils, quatre generations. Et 
Job mourut vieux et rassasie de jours. 


Psalms 
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Chapter 1 


1 

( J[ Bienheureux l'homme qui ne marche pas dans le conseil des mechants, et ne se tient pas 

2 

dans le chemin des pecheurs, et ne s'assied pas au siege des moqueurs, qui a son plaisir en la loi 

3 

de l'Eternel, et medite dans sa loi jour et nuit! Et il sera comme un arbre plante pres des ruisseaux 
d'eaux, qui rend son fruit en sa saison, et dont la feuille ne se fletrit point; et tout ce qu'il fait prospere. 

4 5 

*][ II n'en est pas ainsi des mechants, mais ils sont comme la balle que le vent chasse. C'est 

pourquoi les mechants ne subsisteront point dans le jugement, ni les pecheurs dans l'assemblee des 
6 

justes; Car l'Eternel connait la voie des justes; mais la voie des mechants perira. 


Chapter 2 

1 2 
( ][ Pourquoi s'agitent les nations, et les peuples meditent-ils la vanite? Les rois de la terre se 

3 

levent, et les princes consultent ensemble contre l'Eternel et contre son Oint: Rompons leurs liens, 

4 

et jetons loin de nous leurs cordes! Celui qui habite dans les cieux se rira d'eux, le Seigneur s'en 

5 6 

moquera. Alors il leur parlera dans sa colere, et, dans sa fureur, il les epouvantera: Et moi, j'ai 

7 

oint mon roi sur Sion, la montagne de ma saintete. ( ][ Je raconterai le decret: l'Eternel m'a dit: Tu 

8 

es mon Fils; aujourd'hui, je t'ai engendre. Demande-moi, et je te donnerai les nations pour heritage, 

9 

et, pour ta possession, les bouts de la terre; Tu les briseras avec un sceptre de fer; comme un vase 

10 

de potier tu les mettras en pieces. ^ Et maintenant, 6 rois, soyez intelligents; vous, juges de la 

11 

terre, recevez instruction: Servez l'Eternel avec crainte, et rejouissez-vous avec tremblement; 
12 

Baisez le Fils, de peur qu'il ne s'irrite, et que vous ne perissiez dans le chemin, quand sa colere 
s'embrasera tant soit peu. Bienheureux tous ceux qui se confient en lui! 


Chapter 3 
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1 , 

( J[ Eternel! combien sont multiplies mes ennemis, et sont nombreux ceux qui s'elevent contre 

2 3 

moi. Beaucoup disent de mon ame: II n'y a point de salut pour lui en Dieu. Selah. Mais toi, 

4 

Eternel! tu es un bouclier pour moi; tu es ma gloire, et celui qui eleve ma tete. ( J[ Je crierai de ma 

5 

voix a l'Eternel, et il me repondra de sa montagne sainte. Selah. Je me suis couche, et je 

6 

m'endormirai: je me reveillerai, car l'Eternel me soutient. Je n'aurai pas de crainte des myriades 

7 

du peuple, qui se sont mises contre moi tout autour. Leve-toi, Eternel; sauve-moi, mon Dieu! Car 

8 

tu as frappe a la joue tous mes ennemis; tu as casse les dents des mechants. De l'Eternel est le 
salut. Ta benediction est sur ton peuple. Selah. 


Chapter 4 

1 

( J[ Quand je crie, reponds-moi, Dieu de ma justice! Dans la detresse tu m'as mis au large; use 

2 

de grace envers-moi, et ecoute ma priere. Fils d'hommes, jusques a quand livrerez-vous ma gloire 
a l'opprobre? Jusques a quand aimerez-vous la vanite et chercherez-vous le mensonge? Selah. 

3 

Mais sachez que l'Eternel s'est choisi l'homme pieux. L'Eternel ecoutera quand je crierai a lui. 

4 

Agitez-vous, et ne pechez pas; meditez dans vos coeurs sur votre couche, et soyez tranquilles. 

5 , 6 

Selah. Offrez des sacrifices de justice, et confiez-vous en l'Eternel. ( J[ Beaucoup disent: Qui nous 

7 

fera voir du bien? Leve sur nous la lumiere de ta face, 6 Eternel! Tu as mis de la joie dans mon 

8 

coeur, plus qu'au temps oil leur froment et leur mout ont ete abondants. Je me coucherai, et aussi 
je dormirai en paix; car toi seul, 6 Eternel! tu me fais habiter en securite. 


Chapter 5 

1 , 2 
( J[ Prete l'oreille a mes paroles, 6 Eternel! Considere ma meditation Sois attentif a la voix de 

3 , 

ma supplication, mon Roi et mon Dieu! car c'est toi que je prie. Eternel! le matin, tu entendras 

4 

ma voix; le matin, je disposerai ma priere devant toi, et j'attendrai. Car tu n'es pas un *Dieu qui 
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prenne plaisir a la mechancete; le mal ne sejournera point chez toi. Les insenses ne subsisteront 

6 

point devant tes yeux; tu hais tous les ouvriers d'iniquite. Tu feras perir ceux qui proferent le 

7 

mensonge; l'homme de sang et de fourbe, l'Etemel l'a en abomination. ( J[ Mais moi, dans l'abondance 
de ta bonte, j'entrerai dans ta maison, je me prosternerai devant le temple de ta saintete, dans ta 
8 „ 

crainte. Eternel! conduis-moi dans ta justice, a cause de mes ennemis; dresse ta voie devant moi; 
9 

Car il n'y a rien de sur dans leur bouche; leur interieur n'est que perversion; c'est un sepulcre ouvert 

10 

que leur gosier; ils flattent de leur langue. Punis-les, 6 Dieu! Qu'ils tombent par leurs propres 
conseils; chasse-les a cause de la multitude de leurs transgressions; car ils se sont rebelles contre 
11 

toi. Et tous ceux qui se confient en toi se rejouiront, ils chanteront de joie a toujours, et tu les 

12 

protegeras; et ceux qui aiment ton nom s'egayeront en toi. Car toi, tu beniras le juste, 6 Eternel! 
Comme d'un bouclier tu l'environneras de faveur. 


Chapter 6 

1 , 2 
( ][ Eternel! ne me reprends pas dans ta colere, et ne me chatie pas dans ta fureur. Use de grace 

3 

envers moi, Eternel! car je suis defaillant; gueris-moi, Eternel! car mes os sont troubles. Mon 

.. 4 

ame aussi est fort troublee... Et toi, Eternel! jusques a quand? Reviens, Eternel! delivre mon ame; 

5 

sauve-moi a cause de ta bonte. Car on ne se souvient point de toi dans la mort; dans le sheol, qui 
6 

te celebrera? Je suis las a force de gemir; toute la nuit je baigne ma couche, je trempe mon lit de 

7 8 

mes larmes. Mon oeil deperit de chagrin, il a vieilli a cause de tous ceux qui me pressent. ( J[ 

Retirez-vous de moi, vous, tous les ouvriers d'iniquite, car l'Etemel a entendu la voix de mes pleurs; 

9 , , 10 

L'Etemel a entendu ma supplication; l'Etemel a rcgu ma priere. Tous mes ennemis seront 

honteux et fort troubles; ils s'en retoumeront, ils seront confus en un moment. 


Chapter 7 


744 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


1 , 

*][ Etemel, mon Dieu! en toij'ai mis maconfiance: sauve-moi de tous ceux qui mepoursuivent, 
2 

et delivre-moi; De peur qu'il ne dechire mon ame comme un lion qui met en pieces, et il n'y a 

3 , 

personne qui delivre. Eternel, mon Dieu! si j'ai fait cela, s'il y a de la mechancete dans mes mains, 
4 

j'ai rendu le mal a celui qui etait en paix avec moi (mais j'ai delivre celui qui me pressait sans 
5 

cause), Que l'ennemi poursuive mon ame et l'atteigne, et qu'il foule a terre ma vie, et qu'il fasse 

6 

demeurer ma gloire dans la poussiere. Selah. Leve-toi dans ta colere, 6 Eternel! Eleve-toi contre 

7 

les fureurs de ceux qui me pressent, et reveille-toi pour moi: tu as commande le jugement. Et 

8 , 

l'assemblee des peuplades t'environnera; et toi, a cause d'elle, retoume en haut. L'Eternel jugera 

9 

les peuples. Juge-moi, 6 Etemel, selon ma justice et selon mon integrite qui est en moi. Que la 
malice des mechants prenne fin, je te prie, et affermis le juste, toi, le Dieu juste, qui sondes les 
10 

coeurs et les reins. ( J[ Mon bouclier est par devers Dieu, qui sauve ceux qui sont droits de coeur. 

11 12 
Dieu est un juste juge, et un *Dieu qui s'irrite tout le jour. Si le mechant ne se retourne pas, 

13 

Dieu aiguisera son epee: il a bande son arc, et l'a ajuste, Et il a prepare contre lui des instruments 

14 

de mort, il a rendu brulantes ses fleches. Voici, le mechant est en travail pour l'iniquite, et il 

15 

con§oit le trouble et il enfante le mensonge. Il a creuse une fosse, et il l'a rendue profonde; et il 

16 

est tombe dans la fosse qu'il a faite. Le trouble qu'il avait prepare retombera sur sa tete, et sa 

17 

violence descendra sur son crane. Je celebrerai l'Etemel selon sa justice, et je chanterai le nom 
de l'Etemel, le Tres-haut. 


Chapter 8 

1 , 

( J[ Eternel, notre Seigneur,! que ton nom est magnifique par toute la terre; tu as mis ta majeste 
2 

au-dessus des cieux! Par la bouche des petits enfants et de ceux qui tettent, tu as fonde ta force, 

3 

a cause de tes adversaires, afin de reduire au silence l'ennemi et le vengeur. ( | Quand je regarde 

4 

tes cieux, l'ouvrage de tes doigts, la lune et les etoiles que tu as disposees: Qu'est-ce que l'homme, 

5 

que tu te souviennes de lui, et le fils de l'homme, que tu le visites? Tu l'as fait de peu inferieur 
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aux anges, et tu l'as couronne de gloire et d'honneur; Tu l'as fait dominer sur les oeuvres de tes 

7 

mains; tu as mis toutes choses sous ses pieds: Les brebis et les boeufs, tous ensemble, et aussi 

8 

les betes des champs, L'oiseau des cieux, et les poissons de la mer, ce qui passe par les senders 
9 , 

des mers. Eternel, notre Seigneur! que ton nom est magnifique par toute la terre! 


Chapter 9 

1 , 2 
*][ Je celebrerai l'Eternel de tout mon coeur; je raconterai toutes tes merveilles. Je me rejouirai 

3 

et je m'egayerai en toi; je chanterai ton nom, 6 Tres-haut! Quand mes ennemis sont retournes en 

4 

arriere, ils ont bronche, et ont peri devant toi. Car tu as maintenu mon droit et ma cause; tu t'es 

5 

assis sur le trone, toi qui juges justement. Tu as tance les nations, tu as fait perir le mechant; tu 

6 

as efface leur nom pour toujours et a perpetuite. O ennemi! les devastations sont venues a leur 

7 

fin pour toujours. Tu as aussi rase des villes, leur memoire a peri avec elles. Mais l'Eternel est 

8 

assis pour toujours; il a prepare son trone pour le jugement, il jugera le monde avec justice, et 

9 , 

exercera le jugement sur les peuples avec droiture. Et l'Eternel sera une haute retraite pour 

10 

l'opprime, une haute retraite dans les temps de detresse. Et ceux qui connaissent ton nom se 

.11 

confieront en toi; car tu n'as pas abandonne ceux qui te cherchent, 6 Eternel! '][ Chantez a l'Eternel 

12 

qui habite en Sion, annoncez parmi les peuples ses hauts faits. Car en recherchant le sang il se 

13 , 

souvient d'eux; il n'oublie pas le cri des affliges. O Eternel! use de grace envers moi; regarde 
mon affliction que je souffre de la part de ceux qui me haissent, toi qui me fais remonter des portes 
14 

de la mort; Afin que je raconte toutes tes louanges dans les portes de la fille de Sion. Je me 
15 

rejouirai en ton salut. Les nations se sont enfoncees dans la fosse qu'elles ont faite; au filet meme 

16 , 

qu'elles ont cache, leur pied a ete pris. L'Eternel s'est fait connaitre par le jugement qu'il a execute; 

17 

le mechant est enlace dans l'oeuvre de ses mains. Higgaion. Selah. Les mechants seront repousses 

18 

jusque dans le sheol, toutes les nations qui oublient Dieu; Car le pauvre ne sera pas oublie a 
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jamais, l'attente des debonnaires ne perira pas pour toujours. Leve-toi, Etemel! que l'homme ne 

20 , 

prevale pas. Que les nations soient jugees devant ta face. Eternel! remplis-les de frayeur. Que 
les nations sachent qu'elles ne sont que des hommes. Selah. 


Chapter 10 

1 , 2 

Pourquoi, 6 Eternel! te tiens-tu loin, te caches-tu aux temps de la detresse? Le mechant, 

dans son orgueil, poursuit ardemment l'afflige; ils seront pris dans les trames qu'ils ont ourdies. 

3 , 4 

Car le mechant se glorifie du desir de son ame; et il benit l'avare, il meprise l'Eternel. Le mechant, 

dans la fierte de sa face, dit: Il ne s'enquerra de rien. -Il n'y a point de Dieu: voila toutes ses pensees. 
5 

Ses voies reussissent en tout temps; tes jugements sont trop hauts pour etre devant lui; il souffle 

6 

contre tous ses adversaires. Il dit en son coeur: Je ne serai pas ebranle; de generation en generation 

7 

je ne tomberai pas dans le malheur. Sa bouche est pleine de malediction, et de tromperies, et 

8 

d'oppressions; il n'y a sous sa langue que trouble et que vanite. Il se tient aux embuscades des 

9 

villages; dans des lieux caches, il tue l'innocent; ses yeux epient le malheureux. Il se tient aux 
embuches dans un lieu cache, comme un lion dans son fourre; il se tient aux embuches pour enlever 

10 

l'afflige; il enleve l'afflige, quand il l'a attire dans son filet. Il se tapit, il se baisse, afin que les 

11 

malheureux tombent par sa force. Il dit en son coeur: Dieu a oublie, il cache sa face, il ne verra 

12 , 13 

pas, a jamais. ( J[ Etemel! O *Dieu, eleve ta main! n'oublie pas les affliges. Pourquoi le mechant 

14 

meprise-t-il Dieu? Il dit en son coeur: Tu ne t'enquerras pas. Tu l'as vu, car toi tu regardes la 
peine et le chagrin pour les rendre par ta main; le malheureux s'abandonne a toi, tu es le secours 

15 

de l'orphelin. Casse le bras du mechant, et recherche l'iniquite du mechant jusqu'a ce que tu n'en 

16 , 

trouves plus. L'Eternel est roi a toujours et a perpetuite; les nations ont peri de dessus sa terre. 

17 „ 18 

Eternel! tu as exauce le desir des debonnaires, tu as etabli leur coeur; tu as prete l'oreille, Pour 

faire droit a l'orphelin et a l'opprime, afin que l'homme qui est de la terre n'effraye plus. 


Chapter 11 
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1 

( J[ Je me suis confie en l'Eternel; -pourquoi dites-vous a mon ame: Oiseau, envole-toi vers votre 
2 

montagne? Car voici, les mediants bandent l'arc, ils ajustent leur fleche sur la corde, pour tirer 

3 

dans les tenebres sur ceux qui sont droits de coeur. Si les fondements sont detruits, que fera le 
4 

juste? •][ L'Eternel est dans le palais de sa saintete, l'Eternel a son trone dans les cieux; ses yeux 

5 , 

voient, ses paupieres sondent les fils des hommes. L'Eternel sonde le juste et le mechant; et celui 

6 

qui aime la violence, son ame le hait. II fera pleuvoir sur les mechants des pieges, du feu et du 

7 

soufre; et un vent brulant sera la portion de leur coupe. Car l'Eternel juste aime la justice; sa face 
regarde l'homme droit. 


Chapter 12 

1 

( J[ Sauve, Eternel! car l'homme pieux n'est plus, car les fideles ont disparu d'entre les fils des 
2 

hommes. Ils parlent la faussete l'un a l'autre; leur levre est flatteuse, ils parlent d'un coeur double. 

3 . 4 

L'Eternel retranchera toutes les levres flatteuses, la langue qui parle de grandes choses, Ceux 

qui disent: Par nos langues nous prevaudrons, nos levres sont a nous; qui est seigneur sur nous? 
5 

A cause de l'oppression des affliges, a cause du gemissement des pauvres, maintenant je me leverai, 

6 

dit l'Eternel; je mettrai en surete celui contre qui on souffle. Les paroles de l'Eternel sont des 

7 

paroles pures, un argent affine dans le creuset de terre, coule sept fois. Toi, Eternel! tu les garderas, 

8 

tu les preserveras de cette generation, a toujours. Les mechants se promenent de toutes parts 
quand la bassesse est elevee parmi les fils des hommes. 


Chapter 13 

1 

( j[ Jusques a quand, 6 Eternel, m'oublieras-tu toujours? Jusques a quand cacheras-tu ta face de 
2 

moi? Jusques a quand consulterai-je dans mon ame, avec chagrin dans mon coeur, tous les jours? 

3 

Jusques a quand mon ennemi s'elevera-t-il par-dessus moi? reponds-moi, Eternel, mon Dieu! 
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Illumine mes yeux, de peur que je ne dorme du sommeil de la mort; De peur que mon ennemi ne 
dise: J'ai eu le dessus sur lui, et que mes adversaires ne se rejouissent de ce que j'aurai ete ebranle. 

5 6 

Mais pour moi, je me suis confie en ta bonte, mon coeur s'est rejoui dans ton salut. (13:5b) Je 

chanterai a l'Etemel, parce qu'il m'a fait du bien. 


Chapter 14 

1 

( J[ L'insense a dit en son coeur: II n'y a point de Dieu. Ils se sont corrompus, ils ont rendu 

2 

abominables leurs actions; il n'y a personne qui fasse le bien. L'Eternel a regarde des cieux sur 

3 

les fils des hommes, pour voir s'il y a quelqu'un qui soit intelligent, qui recherche Dieu: Ils se 
sont tous detoumes, ils se sont tous ensemble corrompus; il n'y a personne qui fasse le bien, non 
4 

pas meme un seul. '][ Tous les ouvriers d'iniquite n'ont-ils aucune connaissance? Ils devorent mon 

5 

peuple comme on mange du pain; ils n'invoquent point l'Eternel. La, ils ont ete saisis de frayeur; 

6 

car Dieu est au milieu de la generation juste. Vous jetez l'opprobre sur le conseilde l'afflige, parce 

7 

que l'Eternel etait sa confiance. Oh! si de Sion le salut d'Israel etait venu! Quand l'Etemel retablira 
les captifs de son peuple, Jacob s'egayera, Israel se rejouira. 


Chapter 15 


1 , 2 
'll Eternel, qui sejournera dans ta tente? qui demeurera en ta montagne sainte? Celui qui 

3 

marche dans l'integrite, et qui fait ce qui est juste, et qui parle la verite de son coeur; Qui ne medit 
pas de sa langue; qui ne fait pas de mal a son compagnon, et qui ne fait pas venir l'opprobre sur 
4 

son prochain; Aux yeux duquel l'homme vil est meprisable, mais qui honore ceux qui craignent 

5 

l'Eternel; qui jure a son detriment, et ne change pas; Qui ne donne pas son argent a interet, et qui 
ne prend pas de present contre l'innocent. Celui qui fait ces choses ne sera jamais ebranle. 


Chapter 16 
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1 2 

( J[ Garde-moi, 6 *Dieu! car je me confie en toi. Tu as dit a l'Eternel: Tu es le Seigneur, ma 

3 

bonte ne s'eleve pas jusqu'a toi. Tu as dit aux saints qui sont sur la terre, et aux excellents: En eux 

4 

sont toutes mes delices. Les miseres de ceux qui courent apres un autre seront multipliees: je ne 

5 , 

repandrai pas leurs libations de sang, et je ne prendrai pas leurs noms sur mes levres. L'Eternel 

6 

est la portion de mon heritage et de ma coupe; tu maintiens mon lot. Les cordeaux sont tombes 

7 

pour moi en des lieux agreables; oui, un bel heritage m'est echu. Je benirai l'Eternel qui me donne 

8 

conseil; durant les nuits meme mes reins m'enseignent. ( ][ Je me suis toujours propose l'Eternel 

9 

devant moi; parce qu'il est a ma droite je ne serai pas ebranle. C'est pourquoi mon coeur se rejouit, 

10 

et mon ame s'egaie; meme ma chair reposera en assurance. Car tu n'abandonneras pas mon ame 

11 

au sheol, tu ne permettras pas que ton saint voie la corruption. Tu me feras connaitre le chemin 
de la vie; ta face est un rassasiement de joie, il y a des plaisirs a ta droite pour toujours. 


Chapter 17 

1 , 

'][ Ecoute, 6 Eternel, la justice; sois attentif a mon cri; prete l'oreille a ma priere, qui ne s'eleve 
2 

pas de levres trompeuses. Que mon droit sorte de ta presence, que tes yeux regardent a la droiture. 
3 

Tu as sonde mon coeur, tu m' as visite de nuit; tu m'as eprouve au creuset, tu n'as rien trouve; ma 

4 

pensee ne va pas au dela de ma parole. Quant aux actions de l'homme, par la parole de tes levres 

5 

je me suis garde des voies de l'homme violent. Quand tu soutiens mes pas dans tes senders, mes 

6 

pieds ne chancellent point. Je t'ai invoque, car tu m'exauceras, 6 *Dicu! Incline ton oreille vers 

7 

moi, ecoute mes paroles. Rends admirable ta bonte, toi qui, par ta droite, sauves de leurs adversaires 

8 

ceux qui se confient en toi. 'll Garde-moi comme la prunelle de l'oeil; cache-moi sous l'ombre de 

9 10 

tes ailes, devant ces mediants qui me devastent, mes ardents ennemis qui m'entourent. Ils sont 

11 

enfermes dans leur propre graisse; de leur bouche, ils parlent avec hauteur. A chacun de nos pas 

12 

maintenant ils nous environnent; ils fixent leurs yeux, se baissant jusqu'a terre: II est semblable 
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au lion avide de dechirer, et comme le lionceau qui se tient dans les lieux caches. Leve-toi, 

14 

Eternel! devance-le, renverse-le; delivre mon ame du mechant par ton epee, Delivre-moi des 
hommes par ta main, 6 Eternel! des hommes de ce monde, qui ont leur portion dans cette vie, et 
dont tu remplis le ventre de tes biens caches; ils sont rassasies de fils, et ils laissent le reste de leurs 

15 

biens a leurs enfants. Moi, je verrai ta face en justice; quand je serai reveille, je serai rassasie 
de ton image. 


Chapter 18 

1 , 2 , 

f Je t'aimerai, 6 Eternel, ma force! Eternel, mon rocher, et mon lieu fort, et celui qui me 

delivre! Mon Dieu, mon rocher, en qui je me confie, mon bouclier et la corne de mon salut, ma 

3 

haute retraite! Je crierai a l'Etemel, qui est digne d'etre loue, et je serai sauve de mes ennemis. 

4 5 

Les cordeaux de la mort m'ont environne, et les torrents de Belial m'ont fait peur; Les cordeaux 

6 

du sheol m'ont entoure, les filets de la mort m'ont surpris: Dans ma detresse j'ai invoque l'Etemel, 
et j'ai crie a mon Dieu: de son temple, il a entendu ma voix, et mon cri est parvenu devant lui a ses 
7 

oreilles. Alors la terre fut ebranlee, et trembla, et les fondements des montagnes furent secoues 

8 

et furent ebranles, parce qu'il etait irrite. Une fumee montait de ses narines, et un feu sortant de 

9 

sa bouche devorait; des charbons en jaillissaient embrases. Et il abaissa les cieux, et descendit; 

10 

et il y avait une obscurite profonde sous ses pieds. Il etait monte sur un cherubin, et volait, et il 

11 

planait sur les ailes du vent. Il mit les tenebres pour sa demeure secrete comme sa tente autour 

12 

de lui, des tenebres d'eaux, d'epaisses nuees de l'air. De la splendeur qui etait devant lui, ses 

13 , 

nuees epaisses passaient, de la grele et des charbons de feu. Et l'Etemel tonna dans les cieux, et 

14 

le Tres-haut fit retentir sa voix, -de la grele et des charbons de feu. Et il tira ses fleches et dispersa 

15 

mes ennemis; il lan§a des eclairs et les mit en deroute. Alors les lits des eaux parurent, et les 
fondements du monde furent mis a decouvert, quand tu les tankas, 6 Eternel, par le souffle du vent 

16 17 

de tes narines. D'en haut il etendit sa main, il me prit, il me tira des grandes eaux; Il me delivra 

18 

de mon puissant ennemi et de ceux qui me haissaient; car ils etaient plus forts que moi. Ils 

19 

m'avaient surpris au jour de ma calamite, mais l'Etemel fut mon appui. Et il me fit sortir au 
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20 , 

large, il me delivra, parce qu'il prenait son plaisir en moi. ( J[ L'Eternel m'a recompense selon ma 

21 

justice, il m'a rendu selon la purete de mes mains; Car j'ai garde les voies de l'Etemel, et je ne 

22 

me suis point mechamment detourne de mon Dieu. Car toutes ses ordonnances ont ete devant 

23 

moi; et ses statuts, je ne les ai pas ecartes de moi. Et j'ai ete parfait avec lui, et je me suis garde 
24 , 

de mon iniquite. Et l'Eternel m'a rendu selon ma justice, selon la purete de mes mains devant 
25 

ses yeux. Avec celui qui use de grace, tu uses de grace; avec l'homme parfait, tu te montres 

26 27 

parfait; Avec celui qui est pur, tu te montres pur; et avec le pervers, tu es roide. Car toi tu 

28 

sauveras le peuple afflige, et tu abaisseras les yeux hautains. Car c'est toi qui fais luire ma lampe: 

29 

l'Etemel, mon Dieu, fait resplendir mes tenebres. ( ][ Car, par toi, je courrai au travers d'une troupe, 

30 

et, par mon Dieu, je franchirai une muraille. Quant a Dieu, sa voie est parfaite; la parole de 

31 

l'Eternel est affinee; il est un bouclier a tous ceux qui se confient en lui. Car qui est Dieu, hormis 

32 

l'Eternel, et qui est un rocher, si ce n'est notre Dieu, Le *Dieu qui me ceint de force et qui rend 
33 

ma voie parfaite? - Qui rend mes pieds pareils a ceux des biches et me fait tenir debout sur mes 

34 35 

lieux eleves; Qui enseigne mes mains a combattre, et mes bras bandent un arc d'airain. Et tu 

36 

m'as donne le bouclier de ton salut, et ta droite m'a soutenu, et ta debonnairete m'a agrandi. Tu 

37 

as mis au large mes pas sous moi, et les chevilles de mes pieds n'ont pas chancele. J'ai poursuivi 

38 

mes ennemis, et je les ai atteints; et je ne m'en suis pas retourne que je ne les aie consumes. Je 

39 

les ai transperces, et ils n'ont pu se relever; ils sont tombes sous mes pieds. Et tu m'as ceint de 

40 

force pour le combat; tu as courbe sous moi ceux qui s'elevaient contre moi. Et tu as fait que 

41 

mes ennemis m'ont toume le dos; et ceux qui me haissaient, je les ai detruits. Ils criaient, et il 

42 

n'y avait point de sauveur; ils criaient a l'Etemel, et il ne leur a pas repondu. Et je les ai brises 

43 

menu comme la poussiere devant le vent; je les ai jetes loin comme la boue des rues. Tu m'as 
delivre des debats du peuple; tu m'as etabli chef des nations; un peuple que je ne connaissais pas 
44 

me servira. Des qu'ils ont entendu de leur oreille, ils m'ont obei; les fils de l'etranger se sont 

45 

soumis a moi en dissimulant. Les fils de l'etranger ont deperi, et ils sont sortis en tremblant de 
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46 , 

leurs lieux caches. L'Eternel est vivant; et que mon Rocher soit beni! Et que le Dieu de mon 

47 48 

salut soit exalte, Le *Dieu qui m'a donne des vengeances, et qui m'a assujetti les peuples, Qui 

m'a delivre de mes ennemis! Meme tu m'as eleve au-dessus de ceux qui s'elevent contre moi, tu 

49 

m'as delivre de l'homme violent. C'est pourquoi, Eternel! je te celebrerai parmi les nations, et 

50 

je chanterai des cantiques a la gloire de ton nom. C'est lui qui a donne de grandes delivrances 
a son roi, et qui use de bonte envers son oint, envers David, et envers sa semence, a toujours. 


Chapter 19 

1 2 

Les cieux racontent la gloire de Dieu, et l'etendue annonce l'ouvrage de ses mains. Un jour 

3 

en proclame la parole a l'autre jour, et une nuit la fait connaitre a l'autre nuit. II n'y a point de 

4 

langage, il n'y a point de paroles; toutefois leur voix est entendue. Leur cordeau s'etend par toute 

5 

la terre, et leur langage jusqu'au bout du monde. En eux, il a mis une tente pour le soleil. II sort 
comme un epoux de sa chambre nuptiale; comme un homme vaillant, il se rejouit de courir sa 
6 

carriere. Sa sortie est d'un bout des cieux, et son tour jusqu'a l'autre bout; et rien n'est cache a sa 
7 

chaleur. C J[ La loi de l'Etemel est parfaite, restaurant l'ame; les temoignages de l'Eternel sont surs, 

8 

rendant sages les sots. Les ordonnances de l'Eternel sont droites, rejouissant le coeur; le 

9 

commandement de l'Etemel est pur, illuminant les yeux. La crainte de l'Etemel est pure, subsistant 

10 

pour toujours; les jugements de l'Etemel sont la verite, justes tous ensemble. Ils sont plus precieux 
que l'or et que beaucoup d'or fin, et plus doux que le miel et que ce qui distille des rayons de miel. 

11 12 
Aussi ton serviteur est instruit par eux; il y a un grand salaire a les garder. Qui est-ce qui 

13 

comprend ses erreurs? Purifie-moi de mes fautes cachees. Garde aussi ton serviteur des peches 
commis avec fierte; qu'ils ne dominent pas sur moi: alors je serai irreprochable, et je serai innocent 

14 

de la grande transgression. Que les paroles de ma bouche et la meditation de mon coeur soient 
agreables devant toi, 6 Eternel, mon rocher et mon redempteur! 


Chapter 20 
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'll Que l'Eternel te reponde au jour de la detresse! Que le nom du Dieu de Jacob te protege! 

2 3 

Que du sanctuaire il envoie ton secours, et que de Sion il te soutienne! Qu'il se souvienne de 

4 

toutes tes offrandes, et qu'il accepte ton holocauste! Selah. Qu'il te donne selon ton coeur, et qu'il 

5 

accomplisse tous tes conseils! Nous triompherons dans ton salut, et nous eleverons nos bannieres 

6 

au nom de notre Dieu. Que l'Eternel accomplisse toutes tes demandes! ( J[ Maintenant je sais que 
l'Eternel sauve son oint; il lui repondra des cieux de sa saintete, par les actes puissants du salut de 
7 

sa droite. Ceux-ci font gloire de leurs chars, et ceux-la de leurs chevaux, mais nous, du nom de 

8 

l'Eternel, notre Dieu. Ceux-la se courbent et tombent; mais nous nous relevons et nous tenons 
9 , 

debout. Etemel, sauve! Que le roi nous reponde au jour oil nous crions. 


Chapter 21 

1 , 2 
( ][ Eternel! le roi se rejouira en ta force, et combien s'egayera-t-il en ton salut! Tu lui as donne 

3 

le desir de son coeur, et tu ne lui as pas refuse la requete de ses levres. Selah. Car tu l’as prevenu 

4 

par des benedictions excellentes; tu as mis sur sa tete une couronne d'or fin. Il t'a demande la vie: 

5 

tu la lui as donnee, -une longueur de jours pour toujours et a perpetuite! Sa gloire est grande dans 

6 

ta delivrance; tu l'as revetu de majeste et de magnificence. Car tu l'as mis pour benedictions a 

7 

toujours; tu l'as rempli de joie par ta face. ( J[ Car le roi se confie en l'Eternel, et, par la bonte du 

8 

Tres-haut, il ne sera pas ebranle. Ta main trouvera tous tes ennemis, ta droite trouvera ceux qui 

9 

te haissent. Tu les rendras comme un four de feu, au temps de ta presence; l'Eternel, dans sa 

10 

colere, les engloutira, et le feu les devorera. Tu feras perir leur fruit de dessus la terre, et leur 

11 

semence d'entre les fils des hommes. Car ils ont essaye de faire venir du mal sur toi, et ont medite 

12 

des desseins qu'ils n'ont pu mettre a execution. Car tu leur feras tourner le dos, quand tu ajusteras 

13 

la corde de ton arc contre leurs faces. Sois exalte, 6 Eternel, dans ta force! Nous chanterons, et 
nous celebrerons ta puissance. 
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Chapter 22 

1 

( J[ Mon *Dieu! mon *Dieu! pourquoi m'as-tu abandonne, te tenant loin de mon salut, -des 

2 

paroles de mon rugissement? Mon Dieu! je crie de jour, mais tu ne reponds point; et de nuit, et 

3 

il n'y a point de repos pour moi. Et toi, tu es saint, toi qui habites au milieu des louanges d'Israel. 

4 5 

Nos peres se sont confies en toi; ils se sont confies, et tu les as delivres. Ils ont crie vers toi, et 

6 

ils ont ete sauves; ils se sont confies en toi, et ils n'ont point ete confus. Mais moi, je suis un ver, 

7 

et non point un homme; l'opprobre des hommes, et le meprise du peuple. Tous ceux qui me voient 

8 

se moquent de moi; ils ouvrent la bouche, ils hochent la tete: II se confie a l'Eternel: qu'il le fasse 

9 

echapper, qu'il le delivre, car il prend son plaisir en lui! Mais c'est toi qui m'as tire du sein qui 

10 

m'a porte; tu m'as donne confiance sur les mamelles de ma mere. C'est a toi que je fus remis des 

11 

la matrice; tu es mon *Dieu des le ventre de ma mere. 'll Ne te tiens pas loin de moi, car la detresse 

12 

est proche, car il n'y a personne qui secoure. Beaucoup de taureaux m'ont environne, des puissants 

13 

de Basan m'ont entoure; Ils ouvrent leur gueule contre moi, comme un lion dechirant et rugissant. 
14 

Je suis repandu comme de l'eau, et tous mes os se dejoignent; mon coeur est comme de la cire, 

15 

il est fondu au dedans de mes entrailles. Ma vigueur est dessechee comme un tet, et ma langue 

16 

est attachee a mon palais; et tu m'as mis dans la poussiere de la mort. Car des chiens m'ont 

17 

environne, une assemblee de mechants m'a entoure; ils ont perce mes mains et mes pieds; Je 

18 

compterais tous mes os. Ils me contemplent, ils me regardent; Ils partagent entre eux mes 

19 

vetements, et surma robe ils jettentle sort. Ettoi, Eternel! nete tiens pas loin; ma Force! hate-toi 

20 21 
de me secourir. Delivre mon ame de l'epee, mon unique de la patte du chien. Sauve-moi de 

22 

la gueule du lion. Tu m'as repondu d'entre les cornes buffles. '][ J'annoncerai ton nom a mes 

23 

freres, je te louerai au milieu de la congregation. Vous qui craignez l'Eternel, louez-le; toute la 

24 

semence de Jacob, glorifiez-le; et reverez-le, vous, toute la semence d'Israel; Car il n'a pas 
meprise ni rejete l'affliction de l'afflige, et n'a point cache sa face de lui; mais, quand il a crie vers 
25 

lui, il l'a ecoute. De toi vient ma louange dans la grande congregation. Je payerai mes voeux 
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26 

devant ceux qui le craignent. Les debonnaires mangeront et seront rassasies; ceux qui cherchent 

27 

l'Eternel le loueront; votre coeur vivra a toujours. Tous les bouts de la terre se souviendront, et 

28 

ils se tourneront vers l'Eternel, et toutes les families des nations se prosterneront devant toi. Car 

29 

le royaume est a l'Eternel, et il domine au milieu des nations. Tous les gras de la terre mangeront 
et se prosterneront: devant lui se courberont tous ceux qui descendent dans la poussiere, et celui 

30 

qui ne peut faire vivre son ame. Une semence le servira; elle sera comptee au Seigneur comme 
31 

une generation. Ils viendront et raconteront sa justice a un peuple qui naitra,... qu'il a fait ces 
choses. 


Chapter 23 

1 . 2 

( J[ L'Eternel est mon berger: je ne manquerai de rien. II me fait reposer dans de verts paturages, 

3 

il me mene a des eaux paisibles. II restaure mon ame; il me conduit dans des senders de justice, 
4 

a cause de son nom. Meme quand je marcherais par la vallee de l'ombre de la mort, je ne craindrai 

5 

aucun mal; car tu es avec moi: ta houlette et ton baton, ce sont eux qui me consolent. Tu dresses 
devant moi une table, en la presence de mes ennemis; tu as oint ma tete d'huile, ma coupe est 
6 

comble. Oui, la bonte et la gratuite me suivront tous les jours de ma vie, et mon habitation sera 
dans la maison de l'Eternel pour de longs jours. 


Chapter 24 

1 , 2 

A l'Eternel est la terre et tout ce qu'elle contient, le monde et ceux qui l'habitent; Car lui 

3 

l'a fondee sur les mers, et l'a etablie sur les fleuves. ( J[ Qui est-ce qui montera en la montagne de 

.. 4 

l'Eternel? et qui se tiendra dans le lieu de sa saintete? Celui qui a les mains innocentes et le coeur 

5 

pur, qui n'eleve pas son ame a la vanite, et ne jure pas avec faussete. Il recevra benediction de 

6 

l'Eternel, et justice du Dieu de son salut. Telle est la generation de ceux qui le cherchent, de ceux 

7 

qui recherchent ta face, 6 Jacob. Selah. ( ][ Portes, elevez vos tetes! et elevez-vous, portails etemels, 
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et le roi de gloire entrera. Qui est ce roi de gloire? L'Eternel fort et puissant, l'Eternel puissant 
9 

dans la bataille. Portes, elevez vos tetes! et elevez-vous, portails etemels, et le roi de gloire entrera. 
10 

Qui est-il, ce roi de gloire? L'Eternel des armees, lui, est le roi de gloire. Selah. 


Chapter 25 


1 , 2 

( J[ A toi, Eternel j'eleve mon ame. Mon Dieu, en toi j'ai mis ma confiance; que je ne sois pas 

3 

confus, que mes ennemis ne triomphent pas de moi. Non, aucun de ceux qui s'attendent a toi ne 

4 

sera confus; ceux-la seront confus qui agissent perfidement sans cause. Fais-moi connaitre tes 

5 

voies, 6 Eternel! enseigne-moi tes senders. Fais-moi marcher dans ta verite, et enseigne-moi, car 

6 

tu es le Dieu de mon salut; c'est a toi que je m'attends tout le jour. Souviens-toi de ta misericorde, 

7 

6 Eternel, et de ta bonte; car elles sont de tout temps. Ne te souviens pas des peches de ma jeunesse 

8 

ni de mes transgressions; selon ta gratuite souviens-toi de moi a cause de ta bonte, 6 Eternel. ( J[ 

9 

L'Eternel est bon et droit; c'est pourquoi il enseignera le chemin aux pecheurs. II fera marcher 

10 

dans le droit chemin les debonnaires, et il enseignera sa voie aux debonnaires. Tous les sentiers 

11 

de l'Eternel sont gratuite et verite, pour ceux qui gardent son alliance et ses temoignages. A 

12 

cause de ton nom, 6 Eternel! tu me pardonneras mon iniquite; car elle est grande. Qui est l'homme 

13 

qui craint l'Eternel? Il lui enseignera le chemin qu'il doit choisir. Son ame habitera au milieu du 

14 

bien, et sa semence possedera la terre. Le secret de l'Eternel est pour ceux qui le craignent, pour 

15 

leur faire connaitre son alliance. ( f Mes yeux sont continuellement sur l'Eternel; car c'est lui qui 

16 

fera sortir mes pieds du filet. Tourne-toi vers moi et use de grace envers moi, car je suis seul et 

17 18 

afflige. Les detresses de mon coeur se sont agrandies; fais-moi sortir de mes angoisses. Regarde 

19 

mon affliction et mes peines, et pardonne tous mes peches. Regarde mes ennemis, car ils sont 

20 

nombreux, et ils me haissent d'une haine violente. Garde mon ame, et delivre-moi; que je ne 
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21 

sois pas confus, car je me suis confie en toi. Que l'integrite et la droiture me gardent, car je me 
22 

suis attendu a toi. O Dieu! rachete Israel de toutes ses detresses. 


Chapter 26 

1 , 

( J[ O Etemel! juge-moi, car j'ai marche dans mon integrite, et je me suis confie en l'Eternel: je 
2 

ne chancellerai pas. Sonde-moi, 6 Eternel! et eprouve-moi; examine mes reins et mon coeur. 

3 4 

Car ta bonte est devant mes yeux, et j'ai marche dans ta verite. Je ne me suis pas assis avec des 

5 

hommes vains, et je ne suis pas alle avec les gens dissimules; J'ai hai la congregation de ceux qui 

6 

font le mal, et je ne m'assierai pas avec les mechants. ( ][ Je laverai mes mains dans l'innocence, et 

7 

je ferai le tour de ton autel, 6 Eternel! Pour entonner la louange, et pour raconter toutes tes 

8 . 

merveilles. Eternel! j'ai aime l'habitation de ta maison, et le lieu de la demeure de ta gloire. 

9 10 

N'assemble pas mon ame avec les pecheurs, ni ma vie avec les hommes de sang, les mains 

11 

desquels il y a des crimes, et dont la droite est pleine de presents. Mais moi, je marcherai dans 

12 

mon integrite. Rachete-moi, et use de grace envers moi. Mon pied se tient au chemin uni: je 
benirai l'Eternel dans les congregations. 


Chapter 27 

1 

•][ L'Eternel est ma lumiere et mon salut: de qui aurai-je peur? L'Eternel est la force de ma vie: 
2 

de qui aurai-je frayeur? Quand les mechants, mes adversaires et mes ennemis, se sont approches 

3 

de moi pour devorer ma chair, ils ont bronche et sont tombes. Quand une armee camperait contre 

4 

moi, mon coeur ne craindrait pas; si la guerre s'eleve contre moi, en ceci j'aurai confiance: J'ai 
demande une chose a l'Eternel, je la rechercherai: c'est que j'habite dans la maison de l'Eternel tous 
les jours de ma vie, pour voir la beaute de l'Eternel et pour m'enquerir diligemment de lui dans son 
5 

temple, au mauvais jour, il me mettra a couvert dans sa loge, il me tiendra cache dans le secret 
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de sa tente; il m'elevera sur un rocher. Et maintenant, ma tete sera elevee par dessus mes ennemis 
qui sont a l'entour de moi; et je sacrifierai dans sa tente des sacrifices de cris de rejouissance; je 

7 , 

chanterai et je psalmodierai a l'Etemel. ( J[ Etemel! ecoute; de ma voix, je crie a toi: use de grace 

8 

envers moi, et reponds-moi. Mon coeur a dit pour toi: Cherchez ma face. Je chercherai ta face, 
9 

6 Etemel! Ne me cache pas ta face, ne repousse point ton serviteur avec colere. Tu as ete mon 

10 

secours; ne me delaisse pas, et ne m'abandonne pas, 6 Dieu de mon salut! Quand mon pere et 

11 , 

ma mere m'auraient abandonne, l'Eternel me recueillera. Eternel! enseigne-moi ton chemin, et 

12 

conduis-moi dans le sender uni, a cause de mes ennemis. Ne me livre pas au desir de mes 
adversaires; car de faux temoins se sont eleves contre moi, et des gens qui respirent la violence. 

13 

Si je n'avais pas eu la confiance que je verrais la bonte de l'Eternel dans la terre des vivants....! 

14 

Attends-toi a l'Eternel; fortifie-toi, et que ton coeur soit ferme: oui, attends-toi a l'Eternel. 


Chapter 28 


1 , 

( J[ Etemel! je crie a toi; mon rocher! ne te tais point envers moi; de peur que, si tu gardes le 

2 , 

silence envers moi, je ne sois fait semblable a ceux qui descendent dans la fosse. Ecoute la voix 

3 

de mes supplications quand je crie a toi, quand j'eleve mes mains vers l'oracle de ta saintete. Ne 
m'entraine pas avec les mechants, ni avec les ouvriers d'iniquite, qui parlent paix avec leur prochain, 

4 

tandis que la mechancete est dans leur coeur. Donne-leur selon leur oeuvre et selon l'iniquite de 

5 

leurs actions; donne-leur l'ouvrage de leurs mains, rends-leur selon ce qu'ils ont fait. Parce qu'ils 
ne discement pas les oeuvres de l'Eternel, ni l'ouvrage de ses mains, il les detruira et ne les edifiera 


6 7 , 

point. ‘U Beni soit l'Eternel! car il a entendu la voix de mes supplications. L'Eternel est ma force 

et mon bouclier; en lui mon coeur a eu sa confiance, et j'ai ete secouru; et mon coeur se rejouit, et 


8 , 

je le celebrerai dans mon cantique. L'Eternel est leur force, et il est le lieu fort des delivrances de 


9 

son oint. Sauve ton peuple, et benis ton heritage; et pais-les, et eleve-les pour toujours. 


Chapter 29 
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I , 2 

( J[ a l'Etemel, fils des forts, rendez a l'Etemel la gloire et la force! Rendez a l'Eternel la gloire 

3 

de son nom; adorez l'Eternel en sainte magnificence! La voix de l'Eternel est sur les eaux; le 

4 

*Dieu de gloire fait tonner, -l'Eternel sur les grandes eaux. La voix de l'Eternel est puissante, la 

5 

voix de l'Etemel est magnifique. La voix de l'Eternel brise les cedres: l'Etemel brise les cedres 

6 7 

du Liban, il les fait bondir comme un veau, le Liban et les Sirion comme un jeune buffle. La 

8 

voix de l'Eternel fait jaillir des sillons de feu. La voix de l'Eternel fait trembler le desert; l'Etemel 

9 

fait trembler le desert de Kades. La voix de l'Etemel fait faonner les biches, et depouille les forets; 

10 . 

et dans son temple tout dit: Gloire! L'Eternel s'assied sur les flots, l'Eternel s'assied comme roi 
11 , 

a toujours. L'Etemel donnera force a son peuple, l'Eternel benira son peuple par la paix. 


Chapter 30 

1 , 

( J[ Etemel! je t'exalterai, parce que tu m'as delivre, et que tu n'as pas rejoui mes ennemis a mon 

2 „ 3 , 

sujet. Eternel, mon Dieu! j'ai crie a toi, et tu m'as gueri. Etemel! tu as fait remonter mon ame 

4 

du sheol; tu m'as rendu la vie, d'entre ceux qui descendent dans la fosse. Chantez a l'Etemel, vous, 

5 

ses saints, et celebrez la memoire de sa saintete. Car il y a un moment dans sa colere, il y a une 
vie dans sa faveur; le soir, les pleurs viennent loger avec nous, et le matin il y a un chant de joie. 
6 7 „ 

^ Et moi, j'ai dit dans ma prosperite: Je ne serai jamais ebranle. Eternel! par ta faveur, tu as 

8 , 

donne la stabilite et la force a ma montagne...; tu as cache ta face, j'ai ete epouvante. Etemel! j'ai 

9 

crie a toi, et j'ai supplie le Seigneur: Quel profit y a-t-il en mon sang, quand je descendrais dans 

10 . 

la fosse? La poussiere te celebrera-t-elle? Annoncera-t-elle ta verite? Ecoute, 6 Etemel! et use 

11 

de grace envers moi; Eternel, sois-moi en aide. as change mon deuil en allegresse, tu as detache 

12 

mon sac, et tu m'as ceint de joie; Afin que mon ame te loue par des cantiques et ne se taise point. 
Eternel, mon Dieu! je te celebrerai a toujours. 
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Chapter 31 

1 

( J[ En toi, Eternel, j'ai place ma confiance; que je ne sois jamais confus; delivre-moi dans ta 
2 

justice. Incline vers moi ton oreille, hate-toi, delivre-moi; sois pour moi un rocher, une forteresse, 

3 

une maison qui me soit un lieu fort, afin de me sauver. Car tu es mon rocher et mon lieu fort; a 

4 

cause de ton nom, mene-moi et conduis-moi. Fais-moi sortir du filet qu'ils ont cache pour moi; 

5 

car toi, tu es ma force. En ta main je remets mon esprit; tu m'as rachete, 6 Etemel, *Dieu de verite! 

6 . 7 

J'ai hai ceux qui prennent garde aux vaines idoles; mais moi, je me confierai en l'Eternel. Je 

m'egayerai, et je me rejouirai en ta bonte; car tu as regarde mon affliction, tu as connu les detresses 
8 

de mon ame; Et tu ne m'as pas livre en la main de l'ennemi, tu as fait tenir mes pieds au large. 
9 . 

*][ Eternel! use de grace envers moi, car je suis dans la detresse; mon oeil deperit de chagrin, mon 
10 

ame et mon ventre; Car ma vie se consume dans la tristesse, et mes annees dans le gemissement; 

11 

ma force dechoit a cause de mon iniquite, et mes os deperissent. Plus qu'a tous mes ennemis, je 
suis un opprobre aussi a mes voisins, meme extremement, et une frayeur a ceux de ma connaissance; 

12 

ceux qui me voient dehors s'enfuient de moi. Je suis oublie de leur coeur comme un mort, j'ai 

13 

ete comme un vase de rebut. Car j'ai entendu les diffamations de plusieurs, -la terreur de tous 

14 

cotes! -quand ils consultaient ensemble contre moi: ils complotent de m'oter la vie. Mais moi, 

15 

6 Eternel, je me suis confie en toi; j'ai dit: Tu es mon Dieu. Mes temps sont en ta main; 

16 

delivre-moi de la main de mes ennemis et de ceux qui me poursuivent. Fais luire ta face sur ton 

17 . 

serviteur; sauve-moi par ta bonte. Eternel! que je ne sois pas confus, car je t'ai invoque! Que les 

18 

mechants soient confus, qu'ils se taisent dans le sheol! Qu'elles soient muettes, les levres 

19 

menteuses qui parlent contre le juste insolemment, avec orgueil et mepris. ( J[ Oh! que ta bonte 
est grande, que tu as mise en reserve pour ceux qui te craignent, et dont tu uses devant les fils des 

20 

hommes envers ceux qui se confient en toi! Tu les caches dans le lieu secret de ta face, loin des 
complots de l'homme; tu les mets a couvert dans une loge, loin des contestations des langues. 

21 , 22 

Beni soit l'Eternel, car il a rendu admirable sa bonte envers moi dans une ville forte! Et moi, 

je disais en mon agitation: Je suis retranche de devant tes yeux. Neanmoins tu as entendu la voix 

23 

de mes supplications, quand j'ai crie a toi. Aimez l'Eternel, vous tous ses saints! L'Eternel garde 
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24 

les fideles, et il retribue largement celui qui agit avec orgueil. Fortifiez-vous, et que votre coeur 
soit ferme, vous tous qui avez votre attente en l'Eternel. 


Chapter 32 

1 

K Bienheureux celui dont la transgression est pardonnee, et dont le peche est couvert! 

2 

Bienheureux l'homme a qui l'Eternel ne compte pas l'iniquite, et dans l'esprit duquel il n'y a point 

3 4 

de fraude! Quand je me suis tu, mes os ont deperi, quand je rugissais tout le jour; Car jour et 

5 

nuit ta main s'appesantissait sur moi; ma vigueur s'est changee en une secheresse d'ete. Selah. Je 
t'ai fait connaitre mon peche, et je n'ai pas couvert mon iniquite; j'ai dit: Je confesserai mes 

6 

transgressions a l'Eternel; et toi, tu as pardonne l'iniquite de mon peche. Selah. C'est pourquoi 
tout homme pieux te priera au temps oil l'on te trouve; certainement, en un deluge de grandes eaux, 

7 

celles-ci ne l'atteindront pas. *][ Tu es mon asile; tu me gardes de detresse, tu m'entoures des chants 

8 

de triomphe de la delivrance. Selah. Je t'instruirai, et je t'enseignerai le chemin oil tu dois marcher; 

9 

je te conseillerai, ayant mon oeil sur toi. Ne soyez pas comme le cheval, comme le mulet, qui 
n'ont pas d'intelligence, dont l'ornement est la bride et le mors, pour les refrener quand ils ne veulent 

10 

pas s'approcher de toi. Le mechant a beaucoup d'afflictions; mais l'homme qui se confie en 

11 

l'Eternel, la bonte l'environnera. Rejouissez-vous en l'Eternel, et egayez-vous, justes! et jetez 
des cris de joie, vous tous qui etes droits de coeur. 


Chapter 33 

I 2 

( ][ Exultez en l'Eternel, vous justes! aux hommes droits sied la louange. Celebrez l'Eternel 

3 

avec la harpe; chantez ses louanges sur le luth a dix cordes; Chantez-lui un cantique nouveau; 

4 

pincez habilement de vos instruments avec un cri de joie. Car la parole de l'Eternel est droite, et 

5 

toute son oeuvre est avec verite. Il aime la justice et le jugement; la terre est pleine de la bonte 
6 

de l'Eternel. Les cieux ont ete faits par la parole de l'Eternel, et toute leur armee par l'esprit de sa 
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bouche. II amasse comme un monceau les eaux de la mer, il met dans des reservoirs les abimes. 

8 , 9 

Que toute la terre craigne l'Eternel; que tous les habitants du monde le redoutent! Car, lui, il a 

10 , 

parle, et la chose a ete; il a commande, et elle s'est tenue la. L'Eternel dissipe le conseil des 

11 

nations, il met a neant les desseins des peuples. Le conseil de l'Eternel subsiste a toujours, les 

12 

desseins de son coeur, de generation en generation. ( J[ Bienheureuse la nation qui a l'Eternel pour 

13 , 

son Dieu, le peuple qu'il a choisi pour son heritage! L'Eternel regarde des cieux; il voit tous les 

14 15 

fils des hommes. Du lieu de sa demeure il considere tous les habitants de la terre. C'est lui 

16 

qui forme leur coeur a tous, qui prend connaissance de toutes leurs oeuvres. Un roi n'est pas 
sauve par la multitude de son armee, et l'homme puissant n'est pas delivre par sa grande force; 

17 

Le cheval est une chose vaine pour sauver, et il ne delivre point par la grandeur de sa force: 

18 , 19 

Voici, l'oeil de l'Eternel est sur ceux qui le craignent, sur ceux qui s'attendent a sa bonte, Pour 

20 

delivrer leur ame de la mort, et pour les conserver en vie durant la famine. ame s'attend a l'Eternel; 

21 

il est notre aide et notre bouclier. Car notre coeur se rejouira en lui, puisqu'en son saint nom 

22 

nous avons mis notre confiance. Que ta bonte, 6 Etemel! soit sur nous, selon que nous nous 
sommes attendus a toi. 


Chapter 34 

1 , 2 
( J[ Je benirai l'Eternel en tout temps; sa louange sera continuellement dans ma bouche. Mon 

3 

ame se glorifiera en l'Eternel; les debonnaires l'entendront, et se rejouiront. Magnifiez l'Eternel 

4 

avec moi, et exaltons ensemble son nom. J'ai cherche l'Eternel; et il m'a repondu, et m'a delivre 

5 

de toutes mes frayeurs. Ils ont regarde vers lui, et ils ont ete illumines, et leurs faces n'ont pas ete 

6 . 7 

confuses. Cet afflige a crie; et l'Eternel l'a entendu, et l'a sauve de toutes ses detresses. L'ange 

8 

de l'Eternel campe autour de ceux qui le craignent, et les delivre. Goutez et voyez que l'Eternel 

9 

est bon! Bienheureux l'homme qui se confie en lui! Craignez l'Eternel, vous ses saints; car rien 

10 

ne manque a ceux qui le craignent. Les lionceaux souffrent disette, et ont faim; mais ceux qui 


763 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


11 

cherchent l'Etemel ne manquent d'aucun bien. ( J[ Venez, fils, ecoutez-moi: je vous enseignerai 

12 

la crainte de l'Etemel. Qui est l'homme qui prenne plaisir a la vie et qui aime les jours pour voir 

13 14 

du bien? Garde ta langue du mal, et tes levres de proferer la tromperie; Retire-toi du mal, et 

15 

fais le bien; cherche la paix, et poursuis-la. Les yeux de l'Etemel regardent vers les justes, et ses 

16 

oreilles sont ouvertes a leur cri. La face de l'Etemel est contre ceux qui font le mal, pour retrancher 

17 

de la terre leur memoire. Les justes orient, et l'Etemel entend, et il les delivre de toutes leurs 
18 , 

detresses. L'Etemel est pres de ceux qui ont le coeur brise, et il sauve ceux qui ont l'esprit abattu. 

19 , 20 

Les maux du juste sont en grand nombre; mais l'Etemel le delivre de tous: Il garde tous ses 

21 

os, pas un d'eux n'est casse. Le mal fera mourir le mechant; et ceux qui haissent le juste en 
22 

porteront la peine. L'Etemel rachete fame de ses serviteurs; et aucun de ceux qui se confient en 
lui ne sera tenu pour coupable. 


Chapter 35 

1 

Eternel! conteste contre ceux qui contestent contre moi; fais la guerre a ceux qui me font la 

2 3 

guerre. Saisis l'ecu et le bouclier, et leve-toi a mon secours. Tire la lance, et barre le chemin 

4 

au-devant de ceux qui me poursuivent! Dis a mon ame: Je suis ton salut! Que ceux qui cherchent 
ma vie soient honteux et confus; que ceux qui complotent mon malheur se retirent en arriere et 

5 

soient confondus. Qu'ils soient comme la balle devant le vent, et que l'ange de l'Etemel les chasse! 

6 , 7 

Que leur chemin soit tenebres et lieux glissants, et que l'ange de l'Etemel les poursuive! Car, 

sans cause, ils ont prepare secretement pour moi leur filet; sans cause, ils ont creuse une fosse pour 
8 

mon ame. Qu'une mine qu'il n'a pas connue vienne sur lui, et que son filet qu'il a cache le prenne: 

9 

qu'il y tombe, pour sa mine. Et mon ame s'egayera en l'Etemel, elle se rejouira en son salut. 
10 

Tous mes os diront: Eternel! qui est comme toi, qui delivres l'afflige de celui qui est plus fort 

11 

que lui, et l'afflige et le pauvre de celui qui les pille? ( J[ Des temoins violents se levent, ils 

12 

m'interrogent sur des choses que je n'ai pas connues; Ils m'ont rendu le mal pour le bien: mon 
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13 

ame est dans l'abandon. Mais moi, quand ils ont ete malades, je me vetais d'un sac; j'humiliais 

14 

mon ame dans le jeune, et ma priere retournait dans mon sein. J'ai marche comme si c'eut ete 
mon compagnon, mon frere; triste, je me suis courbe comme celui qui mene deuil pour sa mere. 
15 

Mais, dans mon adversite, ils se sont rejouis et se sont rassembles; les calomniateurs se sont 

16 

rassembles contre moi, et je ne l'ai pas su; ils m'ont dechire et n'ont pas cesse; Avec d'impies 

17 

parasites moqueurs ils ont grince les dents contre moi. ( J[ Seigneur! jusques a quand regarderas-tu? 

18 

Retire mon ame de leurs destructions, mon unique, des jeunes lions. Je te celebrerai dans la 

19 

grande congregation, je te louerai au milieu d'un grand peuple. Que ceux qui sont a tort mes 
ennemis ne se rejouissent pas de moi; que ceux qui me haissent sans cause ne clignent pas l'oeil. 
20 

Car ils ne parlent pas de paix; mais ils meditent des tromperies contre les hommes paisibles du 

21 22 
pays. Et ils ont elargi leur bouche contre moi; ils ont dit: Ha ha! ha ha! notre oeil l'a vu. Tu 

, 23 _ 

l'as vu, Etemel! ne garde pas le silence: Seigneur! ne t'eloigne pas de moi. Eveille-toi, reveille-toi, 

24 

pour me faire droit, mon Dieu et Seigneur, pour soutenir ma cause. Juge-moi selon ta justice, 6 

25 

Eternel, mon Dieu! et qu'ils ne se rejouissent pas a mon sujet. Qu'ils ne disent pas dans leur 

26 

coeur: Ha ha! voila notre desir! Qu'ils ne disent pas: Nous l'avons englouti. Que ceux qui se 
rejouissent de mon malheur soient tous ensemble honteux et confus; que ceux qui s'elevent 

27 

orgueilleusement contre moi soient couverts de honte et de confusion. Qu'ils exultent et qu'ils 
se rejouissent, ceux qui sont affectionnes a ma justice; et qu'ils disent continuellement: Magnifie 

28 

soit l'Eternel, qui prend plaisir a la paix de son serviteur! Et ma langue redira ta justice, ta 
louange, tout le jour. 


Chapter 36 

1 

( j[ La transgression du mechant dit, au dedans de mon coeur, qu'il n'y a point de crainte de Dieu 
2 

devant ses yeux. Car il se flatte a ses propres yeux quand son iniquite se presente pour etre haie. 

3 

Les paroles de sa bouche sont iniquite et tromperie; il s'est desiste d'etre sage, de faire le bien. 

4 

Il medite la vanite sur son lit; il se tient sur un chemin qui n'est pas bon; il n'a point en horreur le 
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5 , 6 

mal. ( |[ Etemel, ta bonte est dans les cieux, ta fidelite atteint jusqu'aux nues. Ta justice est comme 

de hautes montagnes; tes jugements sont un grand abime Eternel, tu sauves rhomme et la bete. 
7 

Combien est precieuse ta bonte, 6 Dieu! Aussi les fils des hommes se refugient sous l'ombre de 
8 

tes ailes. Ils seront abondamment rassasies de la graisse de ta maison, et tu les abreuveras au 

9 

fleuve de tes delices; Car par devers toi est la source de la vie, en ta lumiere nous verrons la 
10 

lumiere. Continue ta bonte a ceux qui te connaissent, et ta justice a ceux qui sont droits de coeur. 
11 

Que le pied de l'orgueil ne m'atteigne pas, et que la main des mechants ne me chasse pas loin. 

12 

La sont tombes les ouvriers d'iniquite; ils ont ete renverses, et n'ont pu se relever. 


Chapter 37 

1 

( J[ Ne finite pas a cause de ceux qui font le mal, ne sois pas jaloux de ceux qui pratiquent 
2 

l'iniquite; car bientot, comme l'herbe, ils seront fauches, et, comme l'herbe verte, ils se faneront. 

3 

Confie-toi en l'Etemel et pratique le bien; habite le pays, et repais-toi de fidelite, et fais tes delices 
4 5 

de l'Etemel: et il te donnera les demandes de ton coeur. Remets ta voie sur l'Etemel, et confie-toi 
6 

en lui; et lui, il agira, et il produira ta justice comme la lumiere, et ton droit comme le plein midi. 

7 

( J[ Demeure tranquille, appuye sur l'Etemel, et attends-toi a lui. Ne finite pas a cause de celui qui 

8 

prospere dans son chemin, a cause de l'homme qui vient a bout de ses desseins. Laisse la colere 

9 

et abandonne le courroux; ne t'irrite pas, au moins pour faire le mal: car ceux qui font le mal 

10 

seront retranches, et ceux qui s'attendent a l'Etemel, ceux-la possederont le pays. Encore un peu 

11 

de temps, et le mechant ne sera plus; et tu considereras son lieu, et il n'y sera plus; et les 

12 

debonnaires possederont le pays, et feront leurs delices d'une abondance de paix. Le mechant 

13 

complote contre le juste, et grince les dents contre lui: Le Seigneur se rira de lui, car il voit que 
14 

son jour vient. Les mechants ont tire l'epee et ont bande leur arc, pour faire tomber l'afflige et 

15 

le pauvre, pour egorger ceux qui marchent dans la droiture: leur epee entrera dans leur coeur, 


766 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


16 

et leurs arcs seront brises. Mieux vaut le peu du juste que l'abondance de beaucoup de mechants; 

17 , 18 , 

car les bras des mechants seront brises, mais l'Eternel soutient les justes. L'Etemel connait 

19 

les jours de ceux qui sont integres, et leur heritage sera pour toujours: ils ne seront pas confus 

20 

au mauvais temps, et ils seront rassasies aux jours de la famine. Car les mechants periront, et 
les ennemis de l'Eternel comme la graisse des agneaux; ils s'en iront, comme la fumee ils s'en iront. 

21 22 

j[ Le mechant emprunte, et ne rend pas; mais le juste use de grace, et donne: car ceux qui sont 

23 

benis de lui possederont le pays; mais ceux qui sont maudits de lui seront retranches. Par l'Eternel 

24 

les pas de l'homme sont affermis, et il prend plaisir a sa voie: s'il tombe, il ne sera pas entierement 

25 

abattu; car l'Eternel lui soutient la main. J'ai ete jeune, et je suis vieux, et je n'ai pas vu le juste 

26 

abandonne, ni sa semence cherchant du pain: il use de grace tout le jour, et il prete; et sa semence 

27 28 

sera en benediction. Retire-toi du mal, et fais le bien, et demeure pour toujours; car l'Eternel 

aime la droiture, et il n'abandonnera pas ses saints: ils seront gardes a toujours, mais la semence 

29 

des mechants sera retranchee. Les justes possederont le pays, et ils l'habiteront a perpetuite. 

30 31 

La bouche du juste profere la sagesse, et sa langue parle la droiture; la loi de son Dieu est 

32 

dans son coeur, ses pas ne chancelleront pas. Le mechant epie le juste, et cherche a le faire 
33 , 

mourir: l'Eternel ne l'abandonnera pas entre ses mains, et ne le condamnera pas, quand il sera 

34 

juge. f Attends-toi a l'Eternel, et garde sa voie; et il t'elevera afin que tu possedes le pays: quand 

35 

les mechants seront retranches, tu le verras. J'ai vu le mechant puissant, et s'etendant comme un 

36 

arbre vert croissant dans son lieu natal; mais il passa, et voici, il n'etait plus; et je l'ai cherche, 

37 

et il ne s'est plus trouve. Prends garde a l'homme integre, et regarde l'homme droit, car la fin 

38 

d'un tel homme est la paix; mais les transgresseurs seront detruits ensemble; la fin des mechants, 
39 

c'est d'etre retranche; Mais le salut des justes vient de l'Eternel; il est leur force au temps de la 

40 

detresse, et l'Eternel leur aidera et les delivrera; il les delivrera des mechants et les sauvera, car 
ils se sont confies en lui. 


Chapter 38 
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1 , 2 
( J[ Eternel! ne me reprends pas dans ta colere, et ne me chatie pas dans ta fureur. Car tes 

3 

fleches ont penetre en moi, et ta main est descendue sur moi. II n'y a rien d'entier en ma chair, a 

4 

cause de ton indignation; point de paix dans mes os, a cause de mon peche. Car mes iniquites ont 

5 

passe sur ma tete; comme un pesant fardeau, elles sont trop pesantes pour moi. Mes plaies sont 

6 

fetides, elles coulent, a cause de ma folie. Je suis accable et extremement courbe; tout le jour je 

7 

marche dans le deuil; Car mes reins sont pleins d'inflammation, et il n'y a rien d'entier dans ma 
8 

chair. Je suis languissant et extremement brise; je rugis dans le fremissement de mon coeur. 

9 10 

Seigneur! tout mon desir est devant toi, et mon gemissement ne t'est point cache. Mon coeur 

11 

bat fort, ma force m'a abandonne, et la lumiere de mes yeux aussi n'est plus avec moi. Ceux qui 
m'aiment, et mes compagnons, se tiennent loin de ma plaie, et mes proches se tiennent a distance, 
12 

C J[ Et ceux qui cherchent ma vie me tendent des pieges, et ceux qui cherchent mon mal parlent de 

13 

malheurs et disent des tromperies tout le jour. Et moi, comme un sourd, je n'entends pas, et, 

14 

comme un muet, je n'ouvre pas la bouche. Je suis devenu comme un homme qui n'entend point 

15 

et dans la bouche duquel il n'y a pas de replique. Car je m'attends a toi, Etemel! Toi, tu repondras, 

16 

Seigneur, mon Dieu! Car j'ai dit: Qu'ils ne se rejouissent pas a mon sujet! Quand mon pied 

17 

chancelle, ils s'elevent orgueilleusement contre moi. Car je suis pret a boiter, et ma douleur est 

18 19 

toujours devant moi; Car je declarerai mon iniquite; je suis en peine pour mon peche. Et mes 

20 

ennemis sont vivants, ils sont forts, et ceux qui me haissent sans motif sont nombreux; Et ceux 
qui me rendent le mal pour le bien sont mes adversaires, parce que je poursuis ce qui est bon. 

21 „ 22 

Eternel! ne m'abandonne point; mon Dieu! ne t'eloigne pas de moi. Hate-toi de me secourir, 

Seigneur, mon salut! 


Chapter 39 

1 

( J[ J'ai dit: Je prendrai garde a mes voies, afin que je ne peche point par ma langue; je garderai 

2 

ma bouche avec une museliere pendant que le mechant est devant moi. J'ai ete muet, dans le 
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silence; je me suis tu a l'egard du bien; et ma douleur a ete excitee. Mon coeur s'est echauffe au 

4 , 

dedans de moi; dans ma meditation le feu s'est allume, j'ai parle de ma langue: Eternel! fais-moi 

5 

connaitre ma fin, et la mesure de mes jours, ce qu'elle est; je saurai combien je suis fragile. Void, 
tu m'as donne des jours comme la largeur d'une main, et ma duree est comme un rien devant toi. 

6 

Certainement, tout homme qui se tient debout n'est que vanite. Selah. Certainement l'homme se 
promene parmi ce qui n'a que l'apparence; certainement il s'agite en vain; il amasse des biens, et il 

7 

ne sait qui les recueillera. ( ][ Et maintenant, qu'est-ce que j'attends, Seigneur? Mon attente est en 

8 9 

toi. Delivre-moi de toutes mes transgressions; ne me livre pas a l'opprobre de l'insense. Je suis 

10 

reste muet, je n'ai pas ouvert la bouche, car c'est toi qui l'as fait. Retire de dessus moi ta plaie: 

11 

je suis consume par les coups de ta main. Quand tu chaties un homme, en le corrigeant a cause 
de l'iniquite, tu consumes comme la teigne sa beaute; certainement, tout homme n'est que vanite. 
12 . 

Selah. Ecoute ma priere, 6 Eternel! et prete l'oreille a mon cri; ne sois pas sourd a mes larmes, 

13 

car je suis un etranger, un hote, chez toi, comme tous mes peres. Detoume tes regards de moi, 
et que je retrouve ma force, avant que je m'en aille et que je ne sois plus. 


Chapter 40 

1 , 2 
( ][ J'ai attendu patiemment l'Etemel; et il s'est penche vers moi, et a entendu mon cri. Il m'a 

fait monter hors du puits de la destruction, hors d'un bourbier fangeux; et il a mis mes pieds sur un 

3 

roc, il a etabli mes pas. Et il a mis dans ma bouche un cantique nouveau, la louange de notre Dieu. 

4 

Plusieurs le verront, et craindront, et se confieront en l'Etemel. Bienheureux l'homme qui a mis 
en l'Etemel sa confiance, et ne s'est pas tourne vers les orgueilleux et ceux qui se detournent vers 

5 

le mensonge! Tu as multiplie, toi, Eternel mon Dieu, tes oeuvres merveilleuses et tes pensees 
envers nous; on ne peut les arranger devant toi. Si je veux les declarer et les dire, -elles sont trop 

6 

nombreuses pour les raconter. ( ][ Au sacrifice et a l'offrande de gateau tu n'as pas pris plaisir: tu 

7 

m'as creuse des oreilles; tu n'as pas demande d'holocauste ni de sacrifice pour le peche. Alors j'ai 

8 

dit: Voici, je viens; il est ecrit de moi dans le rouleau du livre. C'est mes delices, 6 mon Dieu, de 

9 

faire ce qui est ton bon plaisir, et ta loi est au dedans de mes entrailles. J'ai annonce la justice 
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10 

dans la grande congregation; void, je n'ai point retenu mes levres, Etemel! tu le sais. Je n'ai 
point cache ta justice au dedans de mon coeur; j'ai parle de ta fidelite et de ton salut; je n'ai point 

11 

cele ta bonte et ta verite dans la grande congregation. c ][ Toi, Eternel! ne retiens pas loin de moi 

12 

tes compassions; que ta bonte et ta verite me gardent continuellement. Car des maux sans nombre 
m'ont entoure; mes iniquites m'ont atteint, et je ne puis les regarder; elles sont plus nombreuses que 

13 

les cheveux de ma tete, et mon coeur m'a abandonne. Qu'il te plaise, 6 Eternel! de me delivrer. 

14 

Eternel! hate-toi de me secourir. Que ceux qui cherchent mon ame pour la detruire soient tous 
ensemble honteux et confondus; qu'ils se retirent en arriere et soient confus, ceux qui prennent 

15 

plaisir a mon malheur. Que ceux qui disent de moi: Ha ha! ha ha! soient desoles, en recompense 
16 

de leur honte. Que tous ceux qui te cherchent s'egayent et se rejouissent en toi; que ceux qui 

17 

aiment ton salut disent continuellement: Magnifie soit l'Eternel! Et moi, je suis afflige et pauvre: 

le Seigneur pense a moi. Tu es mon secours et celui qui me delivre. Mon Dieu! ne tarde pas. 


Chapter 41 

1 2 , 
f Bienheureux celui qui comprend le pauvre! Au mauvais j our, l'Eternel le delivrera. L'Eternel 

le gardera, et le conservera en vie: il sera rendu heureux sur la terre, et tu ne le livreras point a 

3 , 

l'animosite de ses ennemis. L'Eternel le soutiendra sur un lit de langueur. Tu transformeras tout 

4 

son lit, quand il sera malade. J'ai dit: Etemel! use de grace envers moi, gueris mon ame, car j'ai 
5 

peche contre toi. *][ Mes ennemis me souhaitent du mal: Quand mourra-t-il? Quand perira son 
6 

nom? Et si l'un vient me voir, il dit des paroles de faussete; son coeur amasse par devers lui 

7 

l'iniquite;... il sort dehors, il en parle. Tous ceux qui me haissent chuchotent ensemble contre moi; 

8 

ils imaginent du mal contre moi: Quelque oeuvre de Belial est attachee a lui, et maintenant qu'il 

9 

est couche, il ne se relevera plus. Mon intime ami aussi, en qui je me confiais, qui mangeait mon 

10 

pain, a leve le talon contre moi. Et toi, Eternel! use de grace envers moi et releve-moi, et je le 
11 

leur rendrai. A ceci je connais que tu prends plaisir en moi, c'est que mon ennemi ne triomphe 
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pas de moi. Et moi, tu m'as maintenu dans mon integrite, et tu m'as etabli devant toi pour toujours. 

13 

Beni soit l'Etemel, le Dieu d'Israel, de l'etemite jusqu'en eternite! Amen, oui, amen! 


Chapter 42 

1 2 
( J[ Comme le cerf brame apres les courants d'eau, ainsi mon ame crie apres toi, 6 Dieu! Mon 

3 

ame a soif de Dieu, du *Dieu vivant. Quand viendrai-je et paraitrai-je devant Dieu? Mes larmes 

4 

ont ete mon pain, jour et nuit, quand on me disait tout le jour: Oil est ton Dieu? Je me souvenais 
de ces choses, et je repandais mon ame au dedans de moi: comment j'allais avec la foule, et je 
m'avan§ais en leur compagnie, avec une voix de triomphe et de louange, jusqu'a la maison de 

5 

Dieu,... une multitude en fete. Pourquoi es-tu abattue, mon ame, et es-tu agitee au dedans de moi? 

6 

Attends-toi a Dieu; car je le celebrerai encore: sa face est le salut. ( ][ Mon Dieu! mon ame est 
abattue au dedans de moi; c'est pourquoi il me souvient de toi depuis le pays du Jourdain et des 

7 

Hermons, de la montagne de Mitsear. Un abime appelle un autre abime a la voix de tes cataractes; 

8 

toutes tes vagues et tes flots ont passe sur moi. De jour, l'Eternel commandera a sa bonte; et, de 

9 

nuit, son cantique sera avec moi, ma priere au *Dieu de ma vie. Je dirai a Dieu, mon rocher: 

10 

Pourquoi m'as-tu oublie? Pourquoi marche-je en deuil a cause de l'oppression de l'ennemi? Mes 
adversaires m'outragent comme un brisement dans mes os quand ils me disent tout le jour: Oil est 
11 

ton Dieu? Pourquoi es-tu abattue, mon ame? et pourquoi es-tu agitee au dedans de moi? 
Attends-toi a Dieu; car je le celebrerai encore: il est le salut de ma face et mon Dieu. 


Chapter 43 

1 

•][ Juge-moi, 6 Dieu! et prends en main ma cause contre une nation sans piete; delivre-moi de 

2 

l'homme trompeur et inique. Car toi, 6 Dieu! tu es ma force; pourquoi m'as-tu rejete? Pourquoi 

3 

marche-je en deuil a cause de l'oppression de l'ennemi? Envoie ta lumiere et ta verite: elles me 

4 

conduiront, elles m'ameneront a ta montagne sainte et a tes demeures. Et je viendrai a l'autel de 


771 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Dieu, au *Dieu de l'allegresse de ma joie; et je te celebrerai sur la harpe, 6 Dieu, mon Dieu! 

5 

Pourquoi es-tu abattue, mon ame? et pourquoi es-tu agitee au dedans de moi? Attends-toi a Dieu; 
car je le celebrerai encore: il est le salut de ma face et mon Dieu. 


Chapter 44 

1 

( J[ O Dieu! nous avons entendu de nos oreilles, nos peres nous ont raconte l'oeuvre que tu as 

2 

operee dans leurs jours, aux jours d'autrefois. Tu as, par ta main, depossede les nations, et tu as 

3 

plante nos peres; tu as afflige les peuples et tu les as chasses. Car ce n'est point par leur epee qu'ils 
ont possede le pays, et ce n'est pas leur bras qui les a sauves; car c'est ta droite et ton bras et la 

4 

lumiere de ta face, parce que tu avais pris ton plaisir en eux. C'est toi qui es mon roi, 6 Dieu! 

5 

Commande le salut pour Jacob. Avec toi, nous frapperons nos adversaires; par ton nom, nous 

6 

foulerons ceux qui s'elevent contre nous. Car ce n'est pas en mon arc que je me confie, et mon 

7 

epee ne me sauvera point; Car tu nous as sauves de nos adversaires, et tu rends confus ceux qui 
8 

nous haissent. En Dieu nous nous glorifierons tout le jour, et nous celebrerons ton nom a toujours. 

9 10 

Selah. ( J[ Mais tu nous as rejetes et rendus confus, et tu ne sors plus avec nos armees; Tu nous 

as fait retoumer en arriere devant l'adversaire, et ceux qui nous haissent ont pille pour eux-memes; 
11 

Tu nous as livres comme des brebis destinees a etre mangees, et tu nous as disperses parmi les 

12 13 

nations; Tu as vendu ton peuple pour rien, et tu ne t'es pas agrandi par leur prix; nous as mis 

14 

en opprobre chez nos voisins, en risee et en raillerie aupres de nos alentours; Tu nous as mis 

15 

comme proverbe parmi les nations, comme hochement de tete parmi les peuples. Tout le jour 

16 

ma confusion est devant moi, et la honte de ma face m'a couvert, cause de la voix de celui qui 

17 

outrage et qui injurie, a cause de l'ennemi et du vengeur. '][ Tout cela nous est arrive, et nous ne 

18 

t'avons pas oublie, et nous n'avons pas ete infideles a ton alliance. Notre coeur ne s'est pas retire 

19 

en arriere, et nos pas n'ont point devie de ton sentier; Quoique tu nous aies ecrases dans le lieu 

20 

des chacals, et que tu nous aies couverts de l'ombre de la mort. Si nous avions oublie le nom de 

21 

notre Dieu, et etendu nos mains vers un *dieu etranger, Dieu ne s'en enquerrait-il pas? car lui 
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22 

connait les secrets du coeur. Mais, a cause de toi, nous sommes mis a mort tous les jours, nous 

23 , 

sommes estimes comme des brebis de tuerie. Eveille-toi! Pourquoi dors-tu, Seigneur? Reveille-toi; 

24 

ne nous rejette pas pour toujours. Pourquoi caches-tu ta face, et oublies-tu notre affliction et 

25 

notre oppression? Car notre ame est courbee jusque dans la poussiere, notre ventre est attache 
26 

a la terre. Leve-toi, aide-nous, et rachete-nous a cause de ta bonte. 


Chapter 45 

1 

c f Mon coeur bouillonne d'une bonne parole; je dis ce que j'ai compose au sujet du roi; ma 

2 

langue est le style d'un ecrivain habile. Tu es plus beau que les fils des hommes; la grace est 

3 

repandue sur tes levres: c'est pourquoi Dieu t'a beni a toujours. Ceins ton epee sur ton cote, homme 

4 

vaillant, dans ta majeste et ta magnificence; Et, prosperant dans ta magnificence, mene en avant 
ton char, a cause de la verite et de la debonnairete et de la justice; et ta droite t'enseignera des choses 
5 

terribles. Tes fleches sont aigues, -les peuples tomberont sous toi, -dans le coeur des ennemis du 
6 

roi. l ][ Ton trone, 6 Dieu, est pour toujours et a perpetuite; c'est un sceptre de droiture que le sceptre 
7 

de ton regne. Tu as aime la justice, et tu as hai la mechancete; c'est pourquoi Dieu, ton Dieu, fa 

8 

oint d'une huile de joie au-dessus de tes compagnons. Tous tes vetements sont myrrhe, aloes, et 

9 

casse, quand tu sors des palais d'ivoire d'ou ils font rejoui. Des filles de rois ont ete parmi tes 

10 , 

dames d'honneur; la reine est a ta droite, paree d'or d'Ophir. ( J[ Ecoute, fille! et vois, et incline 

11 

ton oreille; et oublie ton peuple et la maison de ton pere; Et le roi desirera ta beaute, car il est 

12 

le seigneur: adore-le. Et avec une offrande, la fille de Tyr, les plus riches du peuple rechercheront 
13 

ta faveur. La fille du roi est tout gloire, dans l'interieur du palais; son vetement est de broderies 
14 

d'or. Elle sera amenee au roi en vetements de brocart; des vierges qui la suivent, ses compagnes, 
15 

te seront amenees; Elies te seront amenees avec joie et allegresse, elles entreront dans le palais 

16 17 

du roi. Au lieu de tes peres, tu auras tes fils; tu les etabliras pour princes dans tout le pays. Je 
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rappellerai ton nom dans toutes les generations; c'est pourquoi les peuples te celebreront a toujours 
et a perpetuite. 


Chapter 46 


1 

*][ Dieu est notre refuge et notre force, un secours dans les detresses, toujours facile a trouver. 

2 

C'est pourquoi nous ne craindrons point, quand la terre serait transportee de sa place, et que les 

3 

montagnes seraient remuees et jetees au coeur des mers; Quand ses eaux mugiraient, qu'elles 

4 

ecumeraient, et que les montagnes seraient ebranlees a cause de son emportement. Selah. II y a 
un fleuve dont les ruisseaux rejouissent la ville de Dieu, le saint lieu des demeures du Tres-haut. 

5 6 

Dieu est au milieu d'elle; elle ne sera pas ebranlee. Dieu la secourra au lever du matin. ( ][ Les 

nations s'agitent tumultueusement, les royaumes sont ebranles; il a fait entendre sa voix: la terre 


s'est fondue. L'Eternel des armees est avec nous; le Dieu de Jacob nous est une haute retraite. 

8 , 9 

Selah. Venez, voyez les actes de l'Etemel, quelles devastations il a faites sur la terre! II a fait 

cesser les guerres jusqu'au bout de la terre; il brise les arcs et met en pieces les lances, il brule les 
10 

chariots par le feu. Tenez-vous tranquilles, et sachez que je suis Dieu: je serai exalte parmi les 

11 

nations, je serai exalte sur la terre. L'Eternel des armees est avec nous; le Dieu de Jacob nous 
est une haute retraite. Selah. 


Chapter 47 

1 

'][ Battez des mains, vous, tous les peuples; poussez des cris de joie vers Dieu avec une voix 

2 , 3 

de triomphe; Car l'Etemel, le Tres-haut, est terrible, un grand roi sur toute la terre. assujettit les 

4 

peuples sous nous, et les peuplades sous nos pieds. Il nous a choisi notre heritage, la gloire de 

5 

Jacob qu'il a aime. Selah. 'll Dieu est monte avec un chant de triomphe, l'Etemel avec la voix de 
6 7 

la trompette. Dieu, chantez; chantez a notre roi, chantez; Car Dieu est le roi de toute la terre; 

8 

chantez avec intelligence. Dieu regne sur les nations, Dieu est assis sur le trone de sa saintete. 
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9 

Ceux d'entre les peuples qui sont de bonne volonte se sont reunis au peuple du Dieu d'Abraham; 
car les boucliers de la terre sont a Dieu: il est fort exalte. 


Chapter 48 

1 

( J[ L'Etemel est grand et fort digne de louange dans la ville de notre Dieu, dans sa montagne 
2 

sainte Belle dans son elevation, la joie de toute la terre, est la montagne de Sion, aux cotes du 

3 4 

nord, la ville du grand roi; Dieu est connu dans ses palais pour une haute retraite. Car voici, les 

5 

rois se sont assembles, ils ont passe outre ensemble: Ils ont vu, -ils ont ete etonnes; ils ont ete 

6 

troubles, ils se sont enfuis consternes. La, le tremblement les a saisis, une angoisse comme celle 

7 8 

de la femme qui enfante. Par le vent d'orient tu as brise les navires de Tarsis. ( ][ Comme nous 

avons entendu, ainsi nous l'avons vu dans la ville de l'Eternel des armees, dans la ville de notre 

9 

Dieu: Dieu l'etablit pour toujours. Selah. Dieu! nous avons pense a ta bonte, au milieu de ton 
10 

temple. O Dieu! comme ton nom, ainsi est ta louange, jusqu'aux bouts de la terre; ta droite est 
11 

pleine de justice. Que la montagne de Sion se rejouisse, que les filles de Juda s'egayent, a cause 

12 13 

de tes jugements. Faites le tour de Sion, et faites-en le circuit; comptez ses tours, Faites 

attention a son rempart, considerez ses palais, afin que vous le racontiez a la generation a venir. 
14 

Car ce Dieu est notre Dieu, pour toujours et a perpetuite; il sera notre guide jusqu'a la mort. 


Chapter 49 

1 

•][ Vous, tous les peuples, entendez ceci; vous, tous les habitants du monde, pretez l'oreille; 

2 3 

Fils des gens du commun, et fils des grands, le riche et le pauvre pareillement: Ma bouche dira 

4 

des paroles de sagesse, et la meditation de mon coeur sera pleine d'intelligence; Je preterai l'oreille 

5 

au discours sentencieux, j'exposerai mon enigme sur la harpe. Pourquoi craindrais-je au mauvais 

6 

jour, quand l'iniquite de ceux qui me talonnent m'enveloppe? '][ Ils se confient en leurs biens et 
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7 

se glorifient en l'abondance de leurs richesses... Un homme ne pourra en aucune maniere racheter 

8 

son frere, ni donner a Dieu sa rangon (Car precieux est le rachat de leur ame, et il faut qu'il y 

9 10 

renonce a jamais), Afin qu'il vive encore, a toujours, et qu'il ne voie pas la fosse. Car il voit 

que les sages meurent, que le sot et l'insense perissent pareillement et laissent leurs biens a d'autres. 
11 

Leur pensee interieure est que leurs maisons durent a toujours, et leurs demeures de generation 

12 

en generation; ils appellent les terres de leur propre nom. Pourtant l'homme qui est en honneur 

13 

ne dure pas; il est semblable aux betes qui perissent. Ce chemin qu'ils tiennent est leur folie; 

14 

mais ceux qui viennent apres eux prennent plaisir aux propos de leur bouche. Selah. Ils gisent 
dans le sheol comme des brebis: la mort se repait d'eux, et au matin les hommes droits domineront 

15 

sur eux; et leur beaute va se consumer dans le sheol, sans qu'ils aient plus de demeure. ( J[ Mais 

16 

Dieu rachetera mon ame de la puissance du sheol, car il me prendra. Selah. Ne crains pas quand 

17 

un homme s'enrichit, quand la gloire de sa maison s'accroit; Car, lorsqu'il mourra, il n'emportera 

18 

rien; sa gloire ne descendra pas apres lui, Quoique pendant sa vie il benit son ame (et on te 

19 

louera, si tu te fais du bien), Il s'en ira jusqu'a la generation de ses peres: ils ne verront jamais 
20 

la lumiere. L'homme qui est en honneur et n'a point d'intelligence, est comme les betes qui 
perissent. 


Chapter 50 

1 

^ Dieu Fort, Dieu, l'Etemel, a parle, et a appele la terre, du soleil levant jusqu'au soleil couchant. 

2 3 

De Sion, perfection de la beaute, Dieu a fait luire sa splendeur. Notre Dieu viendra, et il ne se 

4 

taira point; un feu devorera devant lui, et autour de lui tourbillonnera la tempete; Il appellera les 

5 

cieux d'en haut, et la terre, pour juger son peuple: Assemblez-moi mes saints, qui ont fait alliance 

6 

avec moi par un sacrifice. Et les cieux declareront sa justice, car Dieu lui-meme est juge. Selah. 

7 , 

*][ Ecoute, mon peuple, et je parlerai; ecoute, Israel, et je temoignerai au milieu de toi. Moi, je suis 
8 

Dieu, ton Dieu. Je ne te reprendrai pas a cause de tes sacrifices ou de tes holocaustes, qui ont ete 
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continuellement devant moi. Je ne prendrai pas de taureau de ta maison, ni de boucs de tes pares; 

10 11 
Car tout animal de la foret est a moi, les betes sur mille montagnes. Je connais tous les oiseaux 

12 

des montagnes, et ce qui se meut par les champs et a moi. Si j'avais faim, je ne te le dirais pas; 

13 

car le monde est a moi, et tout ce qu'il contient. Mangerais-je la chair des gros taureaux, et 

14 

boirais-je le sang des boucs? Sacrifie a Dieu la louange, et acquitte tes voeux envers le Tres-haut, 

15 16 

Et invoque-moi au jour de la detresse: je te delivrerai, et tu me glorifieras. 'll Dieu dit au 

17 

mechant: Qu'as-tu a faire de redire mes statuts, et de prendre mon alliance dans ta bouche? Toi 

18 

qui hais la correction, et qui as jete mes paroles derriere toi. Si tu as vu un voleur, tu t'es plu 

19 

avec lui, et ta portion est avec les adulteres; Tu livres ta bouche au mal, et ta langue trame la 

20 21 
tromperie; Tu t'assieds, tu paries contre ton frere, tu diffames le fils de ta mere: Tu as fait 

ces choses-la, et j'ai garde le silence; -tu as estime que j'etais veritablement comme toi; mais je t'en 

22 

reprendrai, et je te les mettrai devant les yeux. Considerez done cela, vous qui oubliez Dieu, de 

23 

peur que je ne dechire, et qu'il n'y ait personne qui delivre. Celui qui sacrifie la louange me 
glorifie; et a celui qui regie sa voie je ferai voir le salut de Dieu. 


Chapter 51 

1 

f Use de grace envers moi, 6 Dieu! selon ta bonte; selon la grandeur de tes compassions, efface 

2 3 

mes transgressions. Lave-moi pleinement de mon iniquite, et purifie-moi de mon peche. Car 

4 

je connais mes transgressions, et mon peche est continuellement devant moi. Contre toi, contre 
toi seul, j'ai peche, et j'ai fait ce qui est mauvais a tes yeux; afin que tu sois justifie quand tu paries, 

5 

trouve pur quand tu juges. Void, j'ai ete enfante dans l'iniquite, et dans le peche ma mere m'a 
6 

con§u. Voici, tu veux la verite dans l'homme interieur, et tu me feras comprendre la sagesse dans 

7 

le secret de mon coeur. ( J[ Purifie-moi du peche avec de l'hysope, et je serai pur; lave-moi, et je 

8 

serai plus blanc que la neige. Fais-moi entendre l'allegresse et la joie, afin que les os que tu as 
9 10 

brises se rejouissent. Cache ta face de mes peches, et efface Cree-moi un coeur pur, 6 Dieu! 
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11 

et renouvelle au dedans de moi un esprit droit. Ne me renvoie pas de devant ta face, et ne m'ote 

12 

pas l'esprit de ta saintete. Rends-moi la joie de ton salut, et qu'un esprit de franche volonte me 
13 

soutienne. J'enseignerai tes voies aux transgresseurs, et des pecheurs se retourneront vers toi. 
14 

K Delivre-moi de la coulpe du sang, 6 Dieu, Dieu de mon salut! Ma langue chantera hautement 

15 16 

ta justice. Seigneur, ouvre mes levres, et ma bouche annoncera ta louange. Car tu ne prends 

17 

pas plaisir aux sacrifices, autrement j'en donnerais; l'holocauste ne t'est point agreable: Les 

sacrifices de Dieu sont un esprit brise. O Dieu! tu ne mepriseras pas un coeur brise et humilie. 

18 19 

Fais du bien, dans ta faveur, a Sion; batis les murs de Jerusalem. Alors tu prendras plaisir aux 

sacrifices de justice, a l'holocauste et au sacrifice qu'on brule tout entier; alors on offrira des taureaux 
sur ton autel. 


Chapter 52 

1 

( J[ Pourquoi te glorifies-tu du mal, homme fort? La bonte de *Dieu subsiste de jour en jour. 

2 3 

Ta langue trame des malheurs, pratiquant la faussete, comme un rasoir affile, as aime le mal 

4 

plus que le bien, le mensonge plus que la parole de justice. Selah. Tu as aime toutes les paroles 

5 

de destruction, langue trompeuse! Aussi *Dieu te detruira pour toujours; il te saisira et t'arrachera 

6 

de ta tente, et il te deracinera de la terre des vivants. Selah. ( J[ Et les justes verront, et craindront, 
7 

et ils se riront de lui: Voila l'homme qui n'a pas pris Dieu pour sa force, mais qui s'est confie en 

8 

la multitude de ses richesses, et qui se fortifiait dans son avidite! Mais moi, je suis dans la maison 
de Dieu comme un olivier vert. Je me confierai en la bonte de Dieu, pour toujours et a perpetuite. 
9 

Je te celebrerai a jamais, parce que tu l'as fait; et je m'attendrai a ton nom, car il est bon devant 
tes saints. 


Chapter 53 
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1 

^ L'insense a dit dans son coeur: II n'y a point de Dieu. Ils se sont corrompus, et ils ont rendu 

2 

abominable la perversite; il n'y a personne qui fasse le bien. Dieu a regarde des cieux sur les fils 

3 

des hommes, pour voir s'il y a quelqu'un qui soit intelligent, qui recherche Dieu: Ils se sont tous 
retires, ils se sont tous ensemble corrompus; il n'y a personne qui fasse le bien, non pas meme un 
4 

seul. Les ouvriers d'iniquite n'ont-ils aucune connaissance? Ils devorent mon peuple, comme on 

5 

mange du pain; ils n'invoquent point Dieu. La oil il n'y avait pas de sujet de frayeur ils ont ete 
saisis de frayeur; car Dieu disperse les os de ceux qui se campent contre toi. Tu les as rendus confus, 

6 

parce que Dieu les a meprises. Oh! si de Sion le salut d'Israel etait venu! Quand Dieu retablira 
les captifs de son peuple, Jacob s'egayera, Israel se rejouira. 


Chapter 54 

1 2 
( J[ O Dieu! sauve-moi par ton nom, et fais-moi justice par ta puissance. O Dieu! ecoute ma 

3 

priere, prete l'oreille aux paroles de ma bouche. Car des etrangers se sont leves contre moi, et des 

4 

hommes violents cherchent ma vie; ils n'ont pas mis Dieu devant eux. Selah. ( J[ Voici, Dieu est 

5 

mon secours; le Seigneur est entre ceux qui soutiennent mon ame. Il rendra le mal a ceux qui me 

6 

pressent: selon ta verite, detruis-les. De franche volonte je t'offrirai des sacrifices; je celebrerai 

7 

ton nom, 6 Etemel! car cela est bon. Car il m'a delivre de toute detresse, et mon oeil a vu son 
plaisir en mes ennemis. 


Chapter 55 

1 2 
f Prete l'oreille, 6 Dieu, a ma priere, et ne te cache pas de ma supplication. Ecoute-moi, et 

3 

reponds-moi; je m'agite dans ma plainte et je me lamente, A cause de la voix de l'ennemi et devant 
l'oppression du mechant; car ils font tomber sur moi l'iniquite, et me poursuivent avec passion. 

4 

Mon coeur est dans l'angoisse au dedans de moi, et des frayeurs mortelles sont tombees sur moi; 

5 6 

La crainte et le tremblement sont venus sur moi, et un frisson de terreur m'a couvert. Et j'ai dit: 
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Oh! si j'avais des ailes comme une colombe, je m'envolerais et je demeurerais tranquille; Voici, 

8 

je m'enfuirais loin, et je me logerais au desert. Selah. Je me haterais de m'echapper loin du vent 

9 

de tempete, loin de l'ouragan. ( J[ Engloutis -les, Seigneur! divise leur langue; car j'ai vu la violence 

10 

et les querelles dans la ville. Jour et nuit ils font la ronde sur ses murailles; et l'iniquite et le 

11 

tourment sont au milieu d'elle; La perversite est au milieu d'elle, et l'oppression et la fraude ne 

12 

s'eloignent pas de ses places. Car ce n'est pas un ennemi qui m'a outrage, alors je l'aurais supporte; 
ce n'est point celui qui me hait, qui s'est eleve orgueilleusement contre moi, alors je me serais cache 

13 14 

de lui; Mais c'est toi, un homme comme moi, mon conseiller et mon ami: Nous avions 

15 

ensemble de douces communications; nous allions avec la foule dans la maison de Dieu. Que 
la mort les saisisse! qu'ils descendent vivants dans le sheol! Car la malice est dans leur demeure, 

16 , 17 

au milieu d'eux. ( J[ Moi, je crie a Dieu; et l'Eternel me sauvera. Le soir, et le matin, et a midi, 

18 

je medite et je me lamente; et il entendra ma voix. II a mis en paix mon ame, la rachetant de la 

19 

guerre qu'on me fait, car ils etaient plusieurs autour de moi. Dieu a entendu, et il les accablera: 
il demeure des les jours d'autrefois; (Selah)... car il n'y a point de changement en eux, et ils ne 
20 

craignent pas Dieu. Le mechant a etendu ses mains sur ceux qui sont en paix avec lui; il a profane 
21 

son alliance. Les paroles de sa bouche etaient lisses comme le beurre, mais la guerre etait dans 

22 

son coeur; ses paroles etaient douces comme l'huile, mais elles sont des epees nues. Rejette ton 

23 

fardeau sur l'Eternel, et il te soutiendra; il ne permettra jamais que le juste soit ebranle. Et toi, 
6 Dieu! tu les feras descendre dans le puits de la destruction: les hommes de sang et de fourbe 
n'atteindront pas la moitie de leurs jours; mais moi, je me confierai en toi. 


Chapter 56 

1 

( | Use de grace envers moi, 6 Dieu! car l'homme voudrait m'engloutir; me faisant la guerre 

2 

tout le jour, il m'opprime. Mes ennemis voudraient tout le jour m'engloutir; car il y en a beaucoup 

3 4 

qui me font la guerre, avec hauteur. Au jour ou je craindrai, je me confierai en toi. En Dieu, je 

5 

louerai sa parole; en Dieu je me confie: je ne craindrai pas; que me fera la chair? Tout le jour ils 
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tordent mes paroles; toutes leurs pensees sont contre moi en mal. Ils s'assemblent, ils se cachent, 

7 

ils observent mes pas, car ils guettent mon ame. Echapperont-ils par l'iniquite? Dans ta colere, 6 

8 

Dieu, precipite les peuples! ( J[ Tu comptes mes allees et mes venues; mets mes larmes dans tes 

9 

vaisseaux; ne sont-elles pas dans ton livre? Alors mes ennemis retourneront en arriere, au jour 

10 

ou je crierai; je sais cela, car Dieu est pour moi. En Dieu, je louerai sa parole; en l'Etemel, je 

11 12 
louerai sa parole. En Dieu je me confie: je ne craindrai pas; que me fera l'homme? Les voeux 

13 

que je t'ai faits sont sur moi, 6 Dieu! je te rendrai des louanges. Car tu as delivre mon ame de 
la mort: ne garderais-tu pas mes pieds de broncher, pour que je marche devant Dieu dans la lumiere 
des vivants? 


Chapter 57 

1 

*][ Use de grace envers moi, 6 Dieu! use de grace envers moi; car en toi mon ame se refugie, 

2 

et sous l'ombre de tes ailes je me refugie, jusqu'a ce que les calamites soient passees. Je crierai 

3 

au Dieu Tres-haut, a *Dieu qui mene tout a bonne fin pour moi. a envoye des cieux, et m'a sauve; 

4 

il a couvert de honte celui qui veut m'engloutir. Selah. Dieu a envoye sa bonte et sa verite. Mon 
ame est au milieu de lions; je suis couche parmi ceux qui soufflent des flammes, -les fils des 

5 

hommes, dont les dents sont des lances et des fleches, et la langue une epee aigue. Eleve-toi, 6 

6 

Dieu! au-dessus des cieux; que ta gloire soit au-dessus de toute la terre! Ils ont prepare un filet 
pour mes pas, mon ame se courbait; ils ont creuse devant moi une fosse, ils sont tombes dedans. 
7 

Selah. ( J[ Mon coeur est affermi, 6 Dieu! mon coeur est affermi; je chanterai et je psalmodierai. 

8 . , 9 

Eveille-toi, mon ame! Eveillez-vous, luth et harpe! Je m'eveillerai a l'aube du jour. Je te celebrerai 

10 

parmi les peuples, 6 Seigneur! je chanterai tes louanges parmi les peuplades; Car ta bonte est 

11 

grande jusqu'aux cieux, et ta verite jusqu'aux nues. Eleve-toi, 6 Dieu! au-dessus des cieux; que 
ta gloire soit au-dessus de toute la terre! 


Chapter 58 
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^[Est-ce que vraiment la justice se tait? Prononcez-vous ce qui est juste? Vous, fils des hommes, 
2 

jugez-vous avec droiture? Bien plutot, dans le coeur, vous commettez des iniquites; dans le pays, 

3 

vous pesez la violence de vos mains. Les mechants se sont egares des la matrice; ils errent des 

4 

le ventre, parlant le mensonge. Ils ont un venin semblable au venin d'un serpent, comme l'aspic 

5 

sourd qui se bouche l'oreille, Qui n'entend pas la voix des charmeurs, du sorcier expert en 
6 

sorcelleries. '][ O Dieu! dans leur bouche brise leurs dents; Eternel! arrache les grosses dents des 
7 

jeunes lions. Qu'ils se fondent comme des eaux qui s'ecoulent! S'il ajuste ses fleches, qu'elles 

8 

soient comme cassees! Qu'ils soient comme une limace qui va se fondant! Comme l'avorton d'une 

9 

femme, qu'ils ne voient pas le soleil! Avant que vos chaudieres aient senti les epines, vertes ou 

10 

enflammees, le tourbillon les emportera. Le juste se rejouira quand il verra la vengeance; il 

11 

lavera ses pieds dans le sang du mechant. Et l'homme dira: Certainement il y a un fruit pour le 
juste, certainement il y a un Dieu qui juge sur la terre. 


Chapter 59 

1 

C J[ Delivre-moi de mes ennemis, 6 mon Dieu! protege-moi contre ceux qui s'elevent contre moi. 

2 3 

Delivre-moi des ouvriers d'iniquite, et sauve-moi des hommes de sang. Car void, ils ont dresse 

des embuches contre ma vie, des hommes forts se sont assembles contre moi, -non pour ma 

4 

transgression, ni pour mon peche, 6 Eternel! Sans qu'il y ait d'iniquite en moi ils courent et se 

5 

preparent; eveille-toi pour venir a ma rencontre, et regarde. Et toi, Eternel, Dieu des armees! Dieu 
d'Israel! reveille-toi pour visiter toutes les nations; n'use de grace envers aucun de ceux qui trament 
6 

l'iniquite. Selah. Ils reviennent le soir, ils hurlent comme un chien, et font le tour de la ville. 
7 

Voici, de leur bouche ils vomissent l'injure, des epees sont sur leurs levres; car, disent-ils, qui 

8 9 

nous entend? ( J[ Mais toi, Eternel, tu te riras d'eux, tu te moqueras de toutes les nations. A cause 

10 

de sa force, je regarderai a toi; car Dieu est ma haute retraite. Dieu qui use de bonte envers moi 

11 

me previendra; Dieu me fera voir mon plaisir en mes ennemis. Ne les tue pas, de peur que mon 
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peuple ne l'oublie; fais-les errer par ta puissance, et abats-les, 6 Seigneur, notre bouclier! A 
cause du peche de leur bouche, -la parole de leurs levres, -qu'ils soient pris dans leur orgueil, et a 

13 

cause de la malediction et des mensonges qu'ils proferent! Consume-les en ta fureur, consume-les, 
et qu'ils ne soient plus, et qu'ils sachent que Dieu domine en Jacob jusqu'aux bouts de la terre. Selah. 

14 15 

Et ils reviendront le soir, ils hurleront comme un chien, et feront le tour de la ville. Ils errent 

16 

§a et la pour trouver a manger; ils y passeront la nuit s'ils ne sont pas rassasies. Et moi je chanterai 
ta force, et, des le matin, je celebrerai avec joie ta bonte; car tu m'as ete une haute retraite et un 

17 

refuge au jour ou j'etais dans la detresse. Ma force! a toi je chanterai; car Dieu est ma haute 
retraite, le Dieu qui use de bonte envers moi. 


Chapter 60 

1 2 
( J[ O Dieu! tu nous as rejetes, tu nous as disperses, tu t'es irrite; ramene-nous. as fait trembler 

3 

la terre, tu l'as fendue: repare ses breches, car elle chancelle. Tu as fait voir a ton peuple des 

4 

choses dures; tu nous as donne a boire un vin d'etourdissement. Tu as donne une banniere a ceux 

5 

qui te craignent, pour la deployer a cause de la verite, (Selah), Afin que tes bien-aimes soient 

6 

delivres. Sauve par ta droite, et reponds-moi! ( J[ Dieu a parle dans sa saintete: je me rejouirai; je 

7 

partagerai Sichem et je mesurerai la vallee du Succoth. Galaad est a moi, et Manasse est a moi, 

8 

et Ephraim est la force de ma tete; Juda est mon legislateur; Moab est le bassin oil je me lave; 

9 

sur Edom j'ai jete ma sandale. Philistie, pousse des cris de triomphe a mon sujet! Qui me conduira 

10 

dans la ville forte? Qui me menera jusqu'en Edom? Ne sera-ce pas toi, 6 Dieu, qui nous as rejetes, 

11 

et qui n'es pas sorti, 6 Dieu, avec nos armees? Donne-nous du secours pour sortir de detresse; 

12 

car la delivrance qui vient de l'homme est vaine. Par Dieu nous ferons des actes de valeur, et 
c'est lui qui foulera nos adversaires. 


Chapter 61 
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1 2 

*][ Dieu! ecoute mon cri, sois attentif a ma priere. Du bout de la terre je crierai a toi, dans 

3 

l'accablement de mon coeur; tu me conduiras sur un rocher qui est trop haut pour moi. Car tu 

4 

m'as ete un refuge, une forte tour, de devant l'ennemi. Je sejournerai dans ta tente a toujours; je 

5 

me refugierai sous l'abri de tes ailes. Selah. *][ Car toi, 6 Dieu! tu as entendu mes voeux, tu m'as 

6 

donne l'heritage de ceux qui craignent ton nom. Tu ajouteras des jours aux jours du roi; ses annees 

7 

seront comme des generations et des generations. II habitera pour toujours devant Dieu. Donne 

8 

la bonte et la verite, afin qu'elles le gardent. Ainsi je chanterai ton nom a perpetuite, acquittant 
mes voeux jour par jour. 


Chapter 62 

1 2 
( j[ Dieu seul mon ame se repose paisiblement; de lui vient mon salut. Lui seul est mon rocher 

3 

et mon salut, ma haute retraite; je ne serai pas beaucoup ebranle. Jusques a quand vous jetterez-vous 
sur un homme, et chercherez -vous tous a le renverser comme une muraille qui penche, comme un 
4 

mur qui va crouler? Ils ne consultent que pour le precipiter de son elevation; ils prennent plaisir 

5 

au mensonge; ils benissent de leur bouche, et interieurement ils maudissent. Selah. Mais toi, mon 

6 

ame, repose-toi paisiblement sur Dieu; car mon attente est en lui. Lui seul est mon rocher et mon 

7 

salut, ma haute retraite: je ne serai pas ebranle. Dieu reposent mon salut et ma gloire; le rocher 

8 

de ma force, mon refuge, est en Dieu. •][ Peuple, -confiez-vous en lui en tout temps, repandez votre 

9 

coeur devant lui: Dieu est notre refuge. Selah. Les fils des gens du commun ne sont que vanite, 
les fils des grands ne sont que mensonge: places dans la balance, ils montent ensemble plus legers 
10 

que la vanite. N'ayez pas confiance dans l'oppression, et ne mettez pas un vain espoir dans la 

11 

rapine; si les biens augmentent, n'y mettez pas votre coeur. Dieu a parle une fois;... deux fois 

12 

j'ai entendu ceci, que la force est a Dieu. a toi, Seigneur, est la bonte; car toi tu rends a chacun 
selon son oeuvre. 
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Chapter 63 

1 

( J[ Dieu! tu es mon *Dieu; je te cherche au point du jour; mon ame a soif de toi, ma chair languit 

2 

apres toi, dans une terre aride et alteree, sans eau, voir ta force et ta gloire, comme je t’ai contemple 

3 4 

dans le lieu saint, Car ta bonte est meilleure que la vie; mes levres te loueront. Ainsi je te 

5 

benirai durant ma vie, j'eleverai mes mains en ton nom. Mon ame est rassasiee comme de moelle 

6 

et de graisse, et ma bouche te louera avec des levres qui chantent de joie. Quand je me souviens 

7 

de toi sur mon lit, je medite de toi durant les veilles de la nuit; ( | Car tu as ete mon secours, et a 

8 

l'ombre de tes ailes je chanterai de joie. Mon ame s'attache a toi pour te suivre, ta droite me 

9 

soutient. Mais ceux qui cherchent ma vie pour sa ruine entreront dans les parties inferieures de 

10 11 

la terre; On les livrera a la puissance de l'epee, ils seront la portion des renards. Mais le roi 

se rejouira en Dieu, et quiconque jure par lui se glorifiera; car la bouche de ceux qui parlent 
faussement sera fermee. 


Chapter 64 

1 , 

C J[ Ecoute, 6 Dieu! ma voix, quand je me plains; garde ma vie de la crainte de l'ennemi. 

2 

Cache-moi loin du conseil secret des mechants, et de la foule tumultueuse des ouvriers d'iniquite, 

3 4 

Qui ont aiguise leur langue comme une epee, ajuste leur fleche, -une parole amere, Pour tirer 

5 

de leurs cachettes contre celui qui est integre: soudain ils tirent sur lui, et ils ne craignent pas. Ils 
s'affermissent dans de mauvaises choses, ils s'entretiennent ensemble pour cacher des pieges; ils 
6 

disent: Qui le verra? Ils meditent des mechancetes: Nous avons fini; la machination est ourdie. 

7 

L'interieur de chacun, et le coeur, est profond. ( J[ Mais Dieu tirera sa fleche contre eux: soudain 
8 

ils sont blesses; Et leur langue les fera tomber les uns par-dessus les autres; tous ceux qui les 
9 

voient s'enfuiront. Et tous les hommes craindront, et ils raconteront les actes de Dieu, et 

10 

considereront son oeuvre. Le juste se rejouira en l'Eternel et se confiera en lui, et tous ceux qui 
sont droits de coeur se glorifieront. 
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Chapter 65 

1 2 
( J[ O Dieu! la louange t'attend dans le silence en Sion, et le voeu te sera paye. O toi qui ecoutes 

3 

la priere! toute chair viendra a toi. Les iniquites ont prevalu sur moi; nos transgressions, toi tu 
4 

les pardonneras. Bienheureux celui que tu as choisi et que tu fais approcher: il habitera tes parvis. 

5 

Nous serons rassasies du bien de ta maison, de ton saint temple. Tu nous repondras par des choses 
terribles de justice, 6 Dieu de notre salut, toi qui es la confiance de tous les bouts de la terre, et des 

6 

regions lointaines de la mer! ( J[ Toi qui as etabli les montagnes par ta force, qui es ceint de puissance, 

7 8 

Qui apaises le tumulte des mers, le tumulte de leurs flots, et l'agitation des peuplades. Et ceux 

qui habitent aux bouts de la terre craindront a la vue de tes prodiges; tu fais chanter de joie les 

9 

sorties du matin et du soir. Tu as visite la terre, tu l'as abreuvee, tu l'enrichis abondamment: le 

10 

ruisseau de Dieu est plein d'eau. Tu prepares les bles, quand tu l'as ainsi preparee. Tu arroses 

11 

ses sillons, tu aplanis ses mottes, tu l'amollis par des ondees, tu benis son germe. Tu couronnes 

12 

l'annee de ta bonte, et tes senders distillent la graisse. Ils distillent sur les paturages du desert, 

13 

et les collines se ceignent d'allegresse. Les prairies se revetent de menu betail, et les plaines sont 
couvertes de froment: elles poussent des cris de triomphe; oui, elles chantent. 


Chapter 66 

1 2 

*][ Poussez des cris de joie vers Dieu, toute la terre! Chantez la gloire de son nom, rendez 
3 

glorieuse sa louange. Dites a Dieu: Que tes oeuvres sont terribles! Tes ennemis se soumettent a 

4 

toi, a cause de la grandeur de ta force. Toute la terre se prosternera devant toi, et chantera tes 

5 

louanges; elle chantera ton nom. Selah. Venez, et voyez les oeuvres de Dieu: il est terrible dans 

6 

ses actes envers les fils des hommes. Il changea la mer en terre seche; ils passerent le fleuve a 

7 

pied: la nous nous rejouhnes en lui. Il domine par sa puissance pour toujours; ses yeux observent 

8 

les nations. Que les rebelles ne s'eloignent pas! Selah. ( ][ Peuples, benissez notre Dieu, et faites 

9 

entendre la voix de sa louange. C'est lui qui a conserve notre ame en vie, et il n'a pas permis que 
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10 

nos pieds fussent ebranles. Car, 6 Dieu! tu nous as eprouves, tu nous as affines comme on affine 

11 12 
l'argent; Tu nous as fait entrer dans le filet, tu as mis un fardeau accablant sur nos reins; Tu 

as fait passer les hommes sur notre tete; nous sommes entres dans le feu et dans l'eau, et tu nous 

13 

as fait sortir dans un lieu spacieux. ^ J'entrerai dans ta maison avec des holocaustes; j'acquitterai 

14 

envers toi mes voeux, Ce que mes levres ont profere, et que ma bouche a dit dans ma detresse. 
15 

Je t'offrirai des holocaustes de betes grasses, avec l'encens des beliers; je sacrifierai du gros betail 
16 

avec des boucs. Selah. Venez, ecoutez, vous tous qui craignez Dieu, et je raconterai ce qu'il a 

17 18 

fait pour mon ame. J'ai crie a lui de ma bouche, et il a ete exalte par ma langue. Si j'avais 

19 

regarde l'iniquite dans mon coeur, le Seigneur ne m'aurait pas ecoute. Dieu m'a ecoute; il a fait 

20 

attention a la voix de ma priere. Beni soit Dieu, qui n'a point rejete ma priere, ni retire d'avec 
moi sa bonte. 


Chapter 67 

1 

f Que Dieu use de grace envers nous et nous benisse, qu'il fasse lever la lumiere de sa face 
2 

sur nous, (Selah), Pour que ta voie soit connue sur la terre, ton salut parmi toutes les nations. 

3 4 

Que les peuples te celebrent, 6 Dieu! que tous les peuples te celebrent! Que les peuplades se 

rejouissent, et chantent de joie; car tu jugeras les peuples avec droiture, et tu conduiras les peuplades 

5 6 

sur la terre. Selah. Que les peuples te celebrent, 6 +Dieu! que tous les peuples te celebrent! terre 

7 

donnera son fruit; Dieu, notre Dieu, nous benira. Dieu nous benira, et tous les bouts de la terre 
le craindront. 


Chapter 68 

1 

‘K Que Dieu se leve, que ses ennemis soient disperses, et que ceux qui le haissent s'enfuient 
2 

devant lui. Comme la fumee est dissipee, tu les dissiperas; comme la cire se fond devant le feu, 

3 

les mechants periront devant Dieu. Mais les justes se rejouiront, ils exulteront en la presence de 
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4 

Dieu et s'egayeront avec joie. Chantez a Dieu, chantez son nom, dressez un chemin a celui qui 

5 

passe comme a cheval par les deserts: son nom est Jah; rejouissez-vous devant lui. Dieu, dans sa 

6 

demeure sainte, est le pere des orphelins et le juge des veuves. Dieu fait habiter en famille ceux 
qui etaient seuls; il fait sortir ceux qui etaient enchaines, pour qu'ils jouissent de l'abondance; mais 

7 

les rebelles demeurent dans une terre aride. ( J[ O Dieu! quand tu sortis devant ton peuple, quand 

8 

tu marchas dans le desert, (Selah) La terre trembla; les cieux aussi distillerent des eaux devant 

9 

Dieu, ce Sinai trembla devant Dieu, le Dieu d'Israel. O Dieu! tu repandis une pluie abondante sur 

10 

ton heritage, et, quand il etait las, tu l'etablis. Ton troupeau a habite la; dans ta bonte, tu preparas 

11 

tes biens pour l'afflige, 6 Dieu! Le Seigneur donna la parole: grande fut la foule des femmes qui 

12 

repandirent la bonne nouvelle. Les rois des armees s'enfuirent; ils s'enfuirent, et celle qui 

13 

demeurait dans la maison partagea le butin. Quoique vous ayez ete couches au milieu des etables, 
vous serez comme les ailes d'une colombe couverte d'argent, et dont le plumage est comme l'or 
14 

vert. Quand le Tout-Puissant y dispersa des rois, le pays devint blanc comme la neige du Tsalmon. 
15 

'][ Une montagne de Basan est la montagne de Dieu, une montagne a plusieurs sommets, une 
16 

montagne de Basan. Pourquoi, montagnes a plusieurs sommets, regardez-vous avec jalousie la 

17 

montagne que Dieu a desiree pour y habiter? Oui, l'Eternel y demeurera pour toujours. Les chars 
de Dieu sont par vingt mille, par milliers redoubles; le Seigneur est au milieu d'eux: c'est un Sinai 
18 

en saintete. Tu es monte en haut, tu as emmene captive la captivite; tu as rcgu des dons dans 

19 

l'homme, et meme pour les rebelles, afin que Jah, Dieu, ait une demeure. Beni soit le Seigneur, 

20 

qui, de jour en jour, nous comble de ses dons, le *Dieu qui nous sauve. Selah. Notre *Dieu est 

21 

un *Dieu de salut; et c'est a l'Eternel, le Seigneur, de faire sortir de la mort. Mais Dieu brisera 

22 

la tete de ses ennemis, le crane chevelu de ceux qui marchent dans leurs iniquites. '][ Le Seigneur 

23 

a dit: Je ramenerai les miens de Basan, je les ramenerai des profondeurs de la mer; Afin que tu 

24 

trempes ton pied dans le sang de tes ennemis, et que la langue de tes chiens en ait sa part. Ils 

25 

ont vu ta marche, 6 Dieu! la marche de mon *Dieu, de mon roi, dans le lieu saint: Les chanteurs 
allaient devant, ensuite les joueurs d'instruments a cordes, au milieu des jeunes filles jouant du 
26 

tambourin. Dans les congregations benissez Dieu, le Seigneur, -vous qui etes de la source d'Israel! 
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27 

La est Benjamin, le petit, qui domine sur eux; les princes de Juda, leur troupe; les princes de 

28 

Zabulon, les princes de Nephthali. Ton Dieu a commande ta force. Etablis en force, 6 Dieu, ce 

29 

que tu as fait pour nous! A cause de ton peuple, a Jerusalem, les rois t'apporteront des presents. 

30 

Tance la bete des roseaux, l'assemblee des forts taureaux, avec les veaux des peuples: chacun se 
prosteme, offrant des lingots d'argent. Disperse les peuples qui trouvent leurs delices dans la guerre. 

31 32 

Des grands viendront d'Egypte; Cush s'empressera d'etendre ses mains vers Dieu. ( ][ Royaumes 

33 

de la terre, chantez a Dieu, chantez les louanges du Seigneur, (Selah), A celui qui passe comme 
a cheval sur les cieux, sur les cieux d'anciennete! Voici, il fait retentir sa voix, un voix puissante. 

34 35 

Attribuez la force a Dieu: sa majeste est sur Israel, et sa force dans les nuees. Tu es terrible, 

6 Dieu! du milieu de tes sanctuaires. Le *Dieu d'Israel, c'est lui qui donne la puissance et la force 
a son peuple. Beni soit Dieu! 


Chapter 69 

1 2 

•][ 6 Dieu! car les eaux me sont entrees jusque dans fame. Je suis enfonce dans une boue 
profonde, et il n'y a pas ou prendre pied; je suis entre dans la profondeur des eaux, et le courant me 
3 

submerge. Je suis las de crier; mon gosier est desseche; mes yeux se consument, pendant que 
4 

j'attends mon Dieu. Ceux qui me haissent sans cause sont plus nombreux que les cheveux de ma 
tete; ceux qui voudraient me perdre, qui sont a tort mes ennemis, sont puissants; ce que je n'avais 

5 

pas ravi, je l'ai alors rendu. O Dieu! tu connais ma folie, et mes fautes ne te sont pas cachees. 
6 

Que ceux qui s'attendent a toi ne soient pas rendus honteux a cause de moi, Seigneur, Etemel des 
armees! Que ceux qui te cherchent ne soient pas rendus confus a cause de moi, 6 Dieu d'Israel! 

7 8 

Car a cause de toi j'ai porte l'opprobre, la confusion a couvert mon visage. Je suis devenu un 

9 

etranger a mes freres, et un inconnu aux fils de ma mere; Car le zele de ta maison m'a devore, et 

10 

les outrages de ceux qui t'outragent sont tombes sur moi. Et j'ai pleure, mon ame etait dans le 

11 

jeune; et cela m'a ete en opprobre. J'ai pris aussi un sac pour mon vetement, et je leur suis devenu 
12 

un proverbe. Ceux qui sont assis dans la porte parlent contre moi, et je sers de chanson aux 

13 

buveurs. ‘jj Mais, pour moi, ma priere s'adresse a toi, Eternel, en un temps agree. -O Dieu! selon 
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14 

la grandeur de ta bonte, reponds-moi selon la verite de ton salut. Delivre-moi du bourbier, et 
que je n'y enfonce point; que je sois delivre de ceux qui me haissent et des profondeurs des eaux. 
15 

Que le courant des eaux ne me submerge pas, et que la profondeur ne m'engloutisse pas, et que 

16 

le puits ne ferme pas sa gueule sur moi. Reponds-moi, 6 Eternel! car ta gratuite est bonne; selon 

17 

la grandeur de tes compassions, tourne-toi vers moi; Et ne cache pas ta face de ton serviteur, 

18 

car je suis en detresse. Hate-toi, reponds-moi. Approche-toi de mon ame, sois son redempteur; 

19 

rachete-moi a cause de mes ennemis. Toi, tu connais mon opprobre, et ma honte, et ma confusion: 

20 

tous mes adversaires sont devant toi. L'opprobre m'a brise le coeur, et je suis accable; et j'ai 
attendu que quelqu'un eut compassion de moi, mais il n'y a eu personne,... et des consolateurs, mais 
21 

je n'en ai pas trouve. Ils ont mis du fiel dans ma nourriture, et, dans ma soif, ils m'ont abreuve 
22 

de vinaigre. ( J[ Que leur table soit un piege devant eux, et que ce qui tend a la prosperite leur soit 
23 

un filet; Que leurs yeux soient obscurcis de sorte qu'ils ne voient pas, et fais continuellement 
24 

chanceler leurs reins. Repands sur eux ton indignation, et que l'ardeur de ta colere les atteigne. 

25 26 

Que leur demeure soit desolee, qu'il n'y ait personne qui habite dans leurs tentes. Car ils 

27 

persecuted celui que toi tu as frappe, et parlent pour la douleur de ceux que tu as blesses. Mets 

28 

iniquite sur leur iniquite, et qu'ils n'entrent pas en ta justice; Qu'ils soient effaces du livre de vie, 

29 

et qu'ils ne soient pas inscrits avec les justes. Mais pour moi, je suis afflige et dans la douleur: 

30 

que ton salut, 6 Dieu, m'eleve en un lieu de surete! C J[ Je louerai le nom de Dieu dans un cantique, 

31 

et je le magnifierai par ma louange; Et cela plaira plus a l'Eternel qu'un taureau, un boeuf qui a 

32 

des comes et l'ongle divise. Les debonnaires le verront, ils se rejouiront; vous qui cherchez Dieu, 

33 34 

votre coeur vivra. Car l'Eternel ecoute les pauvres, et ne meprise pas ses prisonniers. Les 

35 

cieux et la terre le loueront, les mers et tout ce qui se meut en elles. Dieu sauvera Sion, et batira 

36 

les villes de Juda; et on y habitera, et on la possedera; Et la semence de ses serviteurs l'heritera, 
et ceux qui aiment son nom y demeureront. 


Chapter 70 
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1 , 2 

^ 6 Dieu, de me delivrer! hate-toi, 6 Eternel, de me secourir! Que ceux qui cherchent ma vie 
soient honteux et confondus; qu'ils se retirent en arriere et soient confus, ceux qui prennent plaisir 
3 

a mon malheur; Qu'ils retoument en arriere a cause de leur honte, ceux qui disent: Ha ha! ha ha! 
4 

Que tous ceux qui te cherchent s'egayent et se rejouissent en toi; et que ceux qui aiment ton salut 

5 

disent continuellement: Magnifie soit Dieu! Et moi, je suis afflige et pauvre; 6 Dieu, hate-toi vers 
moi! Tu es mon secours et celui qui me delivre; Eternel, ne tarde pas! 


Chapter 71 

1 , 2 
*][ En toi, Eternel! j'ai mis ma confiance: que je ne sois jamais confus! Dans ta justice, 

3 

delivre-moi et fais que j'echappe; incline ton oreille vers moi et sauve-moi. Sois pour moi un 
rocher d'habitation, afin que j'y entre continuellement; tu as donne commandement de me sauver, 

4 

car tu es mon rocher et mon lieu fort. Mon Dieu! fais-moi echapper de la main du mechant, de 

5 

la main de l'injuste et de l'oppresseur. Car toi tu es mon attente, Seigneur Eternel! ma confiance 
6 

des ma jeunesse. Je me suis appuye sur toi des le ventre; c'est toi qui m'as tire hors des entrailles 

7 

de ma mere: tu es le sujet continuel de ma louange. Je suis pour plusieurs comme un prodige; 

8 

mais toi, tu es mon fort refuge. Ma bouche est pleine de ta louange et de ta magnificence, tout le 
9 

jour. Ne me rejette pas au temps de ma vieillesse; ne m'abandonne pas quand ma force est 
10 

consumee. Car mes ennemis parlent contre moi, et ceux qui guettent mon ame consultent 
11 

ensemble, Disant: Dieu l'a abandonne; poursuivez-le et saisissez-le, car il n'y a personne qui le 

12 13 

delivre. O Dieu! ne te tiens pas loin de moi; mon Dieu, hate-toi de me secourir! Qu'ils soient 

honteux, qu'ils soient consumes, ceux qui sont ennemis de mon ame; qu'ils soient couverts d'opprobre 

14 

et de confusion, ceux qui cherchent mon malheur. ( f Mais moi, j'attendrai continuellement, et je 

15 

redirai sans cesse toutes tes louanges. Ma bouche racontera tout le jour ta justice et ton salut, 

16 

car je n'en connais pas l'enumeration. J'irai dans la puissance du Seigneur Eternel; je ferai mention 

17 

de ta justice, de la tienne seule. O Dieu! tu m'as enseigne des ma jeunesse; et jusqu'ici j'ai annonce 

18 

tes merveilles. Et aussi, jusqu'a la vieillesse et aux cheveux blancs, 6 Dieu! ne m'abandonne 
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pas, jusqu'a ce que j'annonce ton bras a cette generation, ta puissance a tous ceux qui viendront. 
19 

Et ta justice, 6 Dieu! est haut elevee. Toi qui as fait de grandes choses, 6 Dieu! qui est comme 
20 

toi? Toi qui nous as fait voir de nombreuses et ameres detresses, tu nous redonneras la vie, et 

21 

tu nous feras remonter hors des profondeurs de la terre. Tu multiplieras ma grandeur, et tu te 

22 

tourneras, tu me consoleras. Aussi, mon Dieu, je te celebrerai avec le luth, je louerai ta verite; 

23 

je chanterai tes louanges avec la harpe, 6 Saint d'Israel! Mes levres, et mon ame, que tu as 

24 

rachetee, exulteront quand je chanterai tes louanges. Ma langue aussi redira tout le jour ta justice; 

car ils seront honteux, car ils seront confondus, ceux qui cherchent mon malheur. 


Chapter 72 

1 2 
( J[ O Dieu! donne tes jugements au roi, et ta justice au fils du roi. '][ II jugera ton peuple en 

3 

justice, et tes affliges avec droiture. Les montagnes porteront la paix au peuple, et les coteaux, 
4 

-par la justice. II fera justice aux affliges du peuple, il sauvera les fils du pauvre, et il brisera 
5 

l'oppresseur. Ils te craindront, de generation en generation, tant que dureront le soleil et la lune. 

6 7 

Il descendra comme la pluie sur un pre fauche, comme les gouttes d'une ondee sur la terre. En 

8 

ses jours le juste fleurira, et il y aura abondance de paix, jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de lune. Et 

9 

il dominera d'une mer a l'autre mer, et depuis le fleuve jusqu'aux bouts de la terre. Les habitants 

10 

du desert se courberont devant lui, et ses ennemis lecheront la poussiere. Les rois de Tarsis et 

11 

des lies lui apporteront des presents, les rois de Sheba et de Seba lui presenteront des dons. Oui, 

12 

tous les rois se prosterneront devant lui, toutes les nations le serviront. Car il delivrera le pauvre 

13 

qui crie a lui, et l'afflige qui n'a pas de secours. Il aura compassion du miserable et du pauvre, 

14 

et il sauvera les ames des pauvres. Il rachetera leur ame de l'oppression et de la violence, et leur 

15 

sang sera precieux a ses yeux. Et il vivra, et on lui donnera de l'or de Sheba, et on priera pour 

16 

lui continuellement; et on le benira tout le jour. Il y aura abondance de froment sur la terre, sur 
le sommet des montagnes; son fruit bruira comme le Liban; et les hommes de la ville fleuriront 
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17 

comme l'herbe de la terre. Son nom sera pour toujours; son nom se perpetuera devant le soleil, 

18 

et on se benira en lui: toutes les nations le diront bienheureux. ( J[ Beni soit l'Eternel, Dieu, le 

19 

Dieu d'Israel, qui seul fait des choses merveilleuses! Et beni soit le nom de sa gloire, a toujours; 

20 

et que toute la terre soit pleine de sa gloire! Amen! oui, amen! Les prieres de David, fils d'Isai, 
sont finies. 


Chapter 73 

1 2 
'][ Certainement Dieu est bon envers Israel, envers ceux qui sont purs de coeur. Et pour moi, 

3 

il s'en est fallu de peu que mes pieds ne m'aient manque, -d'un rien que mes pas n'aient glisse; Car 

4 

j'ai porte envie aux arrogants, en voyant la prosperite des mechants. Car il n'y a pas de tourments 

5 

dans leur mort, et leur corps est gras; Ils n'ont point de part aux peines des humains, et ils ne sont 

6 

pas frappes avec les hommes. C'est pourquoi l'orgueil les entoure comme un collier, la violence 

7 

les couvre comme un vetement; Les yeux leur sortent de graisse; ils depassent les imaginations 

8 9 

de leur coeur. Ils sont railleurs et parlent mechamment d'opprimer; ils parlent avec hauteur; Ils 

10 

placent leur bouche dans les cieux, et leur langue se promene sur la terre. C'est pourquoi son 

11 

peuple se toume de ce cote-la, et on lui verse l'eau a plein bord, Et ils disent: Comment *Dieu 

12 

connaltrait-il, et y aurait-il de la connaissance chez le Tres-haut? Voici, ceux-ci sont des mechants, 

13 

et ils prosperent dans le monde, ils augmentent leurs richesses. Certainement c'est en vain que 

14 

j'ai purifie mon coeur et que j'ai lave mes mains dans l'innocence: J'ai ete battu tout le jour, et 

15 

mon chatiment revenait chaque matin. ( ][ Si j'avais dit: Je parlerai ainsi, voici, j'aurais ete infidele 

16 

a la generation de tes fils. Quand j'ai medite pour connaitre cela, ce fut un travail penible a mes 

17 18 

yeux, ce que je fusse entre dans les sanctuaires de Dieu... j'ai compris leur fin. Certainement 

19 

tu les places en des lieux glissants, tu les fais tomber en mines. Comme ils sont detruits en un 

20 

moment! Ils sont peris, consumes par la frayeur. Comme un songe, quand on s'eveille, tu 
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21 

mepriseras, Seigneur, leur image, lorsque tu t'eveilleras. ( J[ Quand mon coeur s'aigrissait, et que 

22 

je me tourmentais dans mes reins, J'etais alors stupide et je n'avais pas de connaissance; j'etais 

23 24 

avec toi comme une brute. Mais je suis toujours avec toi: tu m'as tenu par la main droite; Tu 

25 

me conduiras par ton conseil, et, apres la gloire, tu me recevras. Qui ai-je dans les cieux? Et je 

26 

n'ai eu de plaisir sur la terre qu'en toi. Ma chair et mon coeur sont consumes; Dieu est le rocher 

27 

de mon coeur, et mon partage pour toujours. Car voici, ceux qui sont loin de toi periront; tu 

28 

detruiras tous ceux qui se prostituent en se detournant de toi. Mais, pour moi, m'approcher de 
Dieu est mon bien; j'ai mis ma confiance dans le Seigneur, l'Eternel, pour raconter tous tes faits. 


Chapter 74 

1 

( j[ Pourquoi, 6 Dieu, nous as-tu rejetes pour toujours, et ta colere fume-t-elle contre le troupeau 
2 

de ta pature? Souviens-toi de ton assemblee, que tu as acquise autrefois, que tu as rachetee pour 

3 , 

etre la portion de ton heritage, -de la montagne de Sion, oil tu as habite. Eleve tes pas vers les 

4 

mines perpetuelles; l'ennemi a tout saccage dans le lieu saint. Tes adversaires rugissent au milieu 

5 

des lieux assignes pour ton service; ils ont mis leurs signes pour signes. Un homme se faisait 

6 

connaitre quand il elevait la hache dans l'epaisseur de la foret; Et maintenant, avec des cognees 

7 

et des marteaux, ils brisent ses sculptures toutes ensemble. Ils ont mis le feu a ton sanctuaire, ils 

8 

ont profane par terre la demeure de ton nom; Ils ont dit en leur coeur: Detruisons-les tous ensemble. 

9 

Ils ont brule tous les lieux assignes pour le service de *Dieu dans le pays. Nous ne voyons plus 
nos signes; il n'y a plus de prophete, et il n'y a personne avec nous qui sache jusques a quand. 
10 

Jusques a quand, 6 Dieu! l'adversaire dira-t-il des outrages? L'ennemi meprisera-t-il ton nom a 

11 12 
jamais? Pourquoi detournes-tu ta main, et ta droite? Tire-la de ton sein: detruis! ( J[ Et Dieu 

13 

est d'anciennete mon roi, operant des delivrances au milieu de la terre. Tu as fendu la mer par 

14 

ta puissance, tu as brise les tetes des monstres sur les eaux; Tu as ecrase les tetes du leviathan, 

15 

tu l'as donne pour pature au peuple, -aux betes du desert. Tu as fait sortir la source et le torrent; 
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16 

tu as seche les grosses rivieres. A toi est le jour, a toi aussi la nuit; toi tu as etabli la lune et le 

17 18 

soleil. Tu as pose toutes les homes de la terre; l'ete et l'hiver, c'est toi qui les as formes. ( J[ 

Souviens-toi de ceci, que l'ennemi a outrage l'Eternel! et qu'un peuple insense a meprise ton nom. 

19 

Ne livre pas a la bete sauvage l'ame de ta tourterelle; n'oublie pas a jamais la troupe de tes affliges. 

20 

Regarde a l'alliance! Car les lieux tenebreux de la terre sont pleins d'habitations de violence. 

21 22 

Que l'opprime ne s'en retourne pas confus; que l'afflige et le pauvre louent ton nom. Leve-toi, 

23 

6 Dieu! plaide ta cause, souviens-toi des outrages que te fait tous les jours l'insense. N'oublie 
pas la voix de tes adversaires: le tumulte de ceux qui s'elevent contre toi monte continuellement. 


Chapter 75 

1 

Nous te celebrons, 6 Dieu! nous te celebrons, et ton nom est proche: tes merveilles le 

2 3 

racontent. Quand je recevrai l'assemblee, je jugerai avec droiture. La terre et tous ses habitants 

4 

se sont fondus; moi, j'affermis ses piliers. Selah. J'ai dit a ceux qui se glorifient: Ne vous glorifiez 

5 

pas; et aux mechants: N'elevez pas votre come; N'elevez pas en haut votre corne, ne parlez pas 

6 

avec arrogance, d'un cou roide. *][ Car ce n'est ni du levant, ni du couchant, ni du midi, que vient 

7 8 

l'elevation. Car c'est Dieu qui juge; il abaisse l'un, et eleve l'autre. Car une coupe est dans la 

main de l'Eternel, et elle ecume de vin; elle est pleine de mixtion, et il en verse: oui, tous les mechants 

9 

de la terre en suceront la lie, ils la boiront. Mais moi, je raconterai ces choses a toujours; je 

10 

chanterai au Dieu de Jacob. Et toutes les cornes des mechants, je les abattrai; mais les cornes 
des justes seront elevees. 


Chapter 76 

1 2 

•][ Dieu est connu en Juda, son nom est grand en Israel; Et son tabernacle est en Salem, et 
3 

son domicile en Sion. La, il a brise les eclairs de l'arc, le bouclier, et l'epee, et la bataille. Selah. 

4 5 

Tu es plus resplendissant, plus magnifique que les montagnes de la rapine. Les forts de coeur 
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ont ete depouilles, ils ont dormi leur sommeil, et aucun des hommes vaillants n'a trouve ses mains. 

6 7 

Quand tu les as tances, 6 Dieu de Jacob! chars et chevaux se sont endormis profondement. ( J[ Tu 

8 

es terrible, toi; et qui est-ce qui subsistera devant toi, des que ta colere eclate? Tu fis entendre 

9 

des cieux le jugement; la terre en eut peur, et se tint tranquille, tu te levas, 6 Dieu, pour le jugement, 

10 

pour sauver tous les debonnaires de la terre. Selah. Car la colere de l'homme te louera; tu te 

11 

ceindras du reste de la colere. Vouez, et acquittez vos voeux envers l'Eternel, votre Dieu; que 

12 

tous ceux qui l'entourent apportent des presents au Redoutable. II retranchera l'esprit des princes, 
il est terrible aux rois de la terre. 


Chapter 77 

1 2 
l ][ Ma voix s'adresse a Dieu, et je crierai; ma voix s'adresse a Dieu, et il m'ecoutera. Au jour 

de ma detresse j'ai cherche le Seigneur; ma main etait etendue durant la nuit et ne se lassait point; 

3 

mon ame refusait d'etre consolee. Je me souvenais de Dieu, et j'etais agite; je me lamentais, et 

4 

mon esprit defaillait. Selah. Tu tiens ouvertes mes paupieres; je suis inquiet, et je ne parle pas. 

5 6 

Je pense aux jours d'autrefois, aux annees des siecles passes. Je me souviens, de nuit, de mon 

7 

cantique; je medite en mon coeur, et mon esprit cherche diligemment. Le Seigneur rejettera-t-il 

8 

pour toujours? et ne montrera-t-il plus sa faveur? Sa bonte a-t-elle cesse pour toujours? Sa parole 

9 

a-t-elle pris fin de generation en generation? *Dieu a-t-il oublie d'user de grace? A-t-il enferme 

10 

ses misericordes dans la colere? Selah. Et je dis: C'est ici mon infirmite; -je me souviendrai des 

11 

annees de la droite du Tres-haut, f Je me souviendrai des oeuvres de Jah; car je me souviendrai 

12 13 

de tes merveilles d'autrefois, Et je penserai a toute ton oeuvre, et je mediterai tes actes. O 

14 

Dieu! ta voie est dans le lieu saint. Ou y a-t-il un *dieu grand comme Dieu? Toi, tu es le *Dieu 

15 

qui fais des merveilles; tu as fait connaitre ta puissance parmi les peuples. Tu as rachete par ton 

16 

bras ton peuple, les fils de Jacob et de Joseph. Selah. Les eaux t'ont vu, 6 Dieu! les eaux t'ont 

17 

vu, elles ont tremble; les abimes aussi se sont emus. Les nuees ont verse des eaux, les nuages 
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18 

ont fait retentir une voix, et tes fleches se sont promenees. La voix de ton tonnerre etait dans le 

19 

tourbillon, les eclairs ont illumine le monde; la terre en a ete emue et a tremble. Ta voie est dans 

20 

la mer, et tes senders dans les grandes eaux; et tes traces ne sont pas connues. Tu as conduit ton 
peuple comme un troupeau, par la main de Moise et d'Aaron. 


Chapter 78 


1 

( J[ Prete l'oreille a ma loi, mon peuple! inclinez vos oreilles aux paroles de ma bouche. 

2 3 

J'ouvrirai ma bouche en paraboles, j'annoncerai les enigmes des jours d'autrefois, nous avons 

4 

entendues et connues, et que nos peres nous ont racontees. Nous ne les celerons pas a leurs fils; 
nous raconterons a la generation a venir les louanges de l'Eternel, et sa force, et ses merveilles qu'il 
5 

a faites. a etabli un temoignage en Jacob, et il a mis en Israel une loi qu'il a commandee a nos 

6 

peres, pour qu'ils les fissent connaitre a leurs fils, Afin que la generation a venir, les fils qui 

7 

naitraient, les connussent, et qu'ils se levassent et les annon§assent a leurs fils, Et qu'ils missent 
leur confiance en Dieu, et qu'ils n'oubliassent pas les oeuvres de Dieu, et qu'ils observassent ses 
8 

commandements, Et qu'ils ne fussent pas, comme leurs peres, une generation indocile et rebelle, 

9 

une generation qui n'a point affermi son coeur, et dont l'esprit n'a pas ete fidele a Dieu. 'll Les fils 

10 

d'Ephraim, armes et tirant de fare, ont toume le dos le jour du combat. Ils n'ont pas garde 1'alliance 

11 

de Dieu, et ont refuse de marcher selon sa loi; Et ils ont oublie ses actes et ses oeuvres 

12 

merveilleuses, qu'il leur avait fait voir. II fit des merveilles devant leurs peres dans le pays 

13 

d'Egypte, dans la campagne de Tsoan. II fendit la mer, et les fit passer: il fit se dresser les eaux 
14 

comme un monceau; Et il les conduisit, le jour par une nuee, et toute la nuit par une lumiere de 

15 16 

feu. Il fendit les rochers dans le desert, et les abreuva comme aux abimes, abondamment; Et 

17 

il fit sortir des ruisseaux du rocher, et fit couler les eaux comme des fleuves. Et ils pecherent de 

18 

nouveau contre lui, irritant le Tres-haut dans le desert; Et ils tenterent *Dieu dans leurs coeurs, 

19 

en demandant de la viande selon leur desir; Et ils parlerent contre Dieu; ils dirent: *Dieu 
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20 

pourrait-il dresser une table dans le desert? Voici, il a frappe le rocher, et les eaux ont coule, et 
des rivieres ont deborde: pourrait-il aussi donner du pain, ou preparer de la chair a son peuple? 
21 

C'est pourquoi l'Etemel les entendit, et se mit en grande colere; et le feu s'alluma contre Jacob, 

22 

et la colere aussi monta contre Israel, Car ils ne crurent pas Dieu, et ne se fierent pas en son 

23 24 

salut, Bien qu'il eut commande aux nuees d'en haut, et qu'il eut ouvert les portes des cieux, Et 

qu'il eut fait pleuvoir sur eux la manne pour manger, et qu'il leur eut donne le ble des cieux: 

25 26 

L'homme mangea le pain des puissants; il leur envoya des vivres a satiete. II fit lever dans 

27 

les cieux le vent d'orient, et il amena par sa puissance le vent du midi; Et il fit pleuvoir sur eux 

28 

de la chair comme de la poussiere, et, comme le sable des mers, des oiseaux ailes; Et il les fit 

29 

tomber au milieu de leur camp, autour de leurs demeures. Et ils mangerent, et en furent 

30 

abondamment rassasies. Il leur envoya ce qu'ils convoitaient. Ils ne s'etaient pas encore detoumes 

31 

de leur convoitise, leur viande etait encore dans leur bouche, Que la colere de Dieu monta contre 

32 

eux; et il tua de leurs hommes forts, et abattit les hommes d'elite d'Israel. Avec tout cela ils 

33 

pecherent encore, et ne crurent point par ses oeuvres merveilleuses; Et il consuma leurs jours 

34 

par la vanite, et leurs annees par la frayeur. S'il les tuait, alors ils le recherchaient, et ils se 

35 

retournaient, et cherchaient *Dieu des le matin; Et ils se souvenaient que Dieu etait leur rocher, 

36 

et *Dieu, le Tres-haut, leur redempteur; Mais ils le flattaient de leur bouche et ils lui mentaient 
37 

de leur langue; Et leur coeur n'etait pas ferme envers lui, et ils ne furent pas fideles dans son 
38 

alliance. Mais lui, etant misericordieux, pardonna l'iniquite et ne les detruisit pas; mais il detouma 

39 

souvent sa colere, et n'eveilla pas toute sa fureur. Et il se souvint qu'ils etaient chair, un souffle 

40 

qui passe et ne revient pas. ( J[ Que de fois il l'irriterent dans le desert, et le provoquerent dans le 

41 42 

lieu desole! Et ils recommencerent et tenterent Dieu, et affligerent le Saint d'Israel: ne se 

43 

souvinrent pas de sa main au jour oil il les avait delivres de l'oppresseur, Lorsqu'il mit ses signes 

44 

en Egypte, et ses prodiges dans les campagnes de Tsoan, il changea en sang leurs fleuves et 

45 

leurs courants d'eau, de sorte qu'ils n'en pussent pas boire; Il envoya contre eux des mouches 

46 

qui les devorerent, et des grenouilles qui les detruisirent; Et il livra leurs fruits a la locuste, et 
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47 

leur travail a la sauterelle. II fit perir leurs vignes par la grele, et leurs sycomores par les grelons; 

48 49 

Et il livra leur betail a la grele, et leurs troupeaux a la foudre. II envoya sur eux l'ardeur de sa 

50 

colere, la fureur, et l'indignation, et la detresse, une troupe d'anges de malheur. II fraya un chemin 

51 

a sa colere; il ne preserva pas leurs ames de la mort, et livra leur vie a la peste; Et il frappa tout 

52 

premier-ne en Egypte, les premices de la vigueur dans les tentes de Cham. Et il fit partir son 

53 

peuple comme des brebis, et les mena comme un troupeau dans le desert; Et il les conduisit 

54 

sains et saufs, et ils furent sans crainte; et la mer couvrit leurs ennemis. Et il les introduisit dans 

55 

les confins de sa sainte terre, cette montagne que sa droite s'est acquise. Et il chassa de devant 

56 

eux les nations, et leur partagea un heritage, et fit habiter dans leurs tentes les tribus d'Israel. Mais 

57 

ils tenterent et irriterent le Dieu Tres-haut, et ne garderent pas ses temoignages, Et se retirerent, 

58 

et agirent infidelement, comme leurs peres; ils toumerent comme un arc trompeur. Et ils le 

59 

provoquerent a colere par leurs hauts lieux, et l'emurent a jalousie par leurs images taillees. Dieu 

60 

l'entendit, et se mit en grande colere, et il meprisa fort Israel. Et il abandonna la demeure de 

61 

Silo, la tente ou il avait habite parmi les hommes; Et il livra a la captivite sa force, et sa 

62 

magnificence en la main de l'ennemi; Et il livra son peuple a l'epee, et se mit en grande colere 
63 

contre son heritage: Le feu devora leurs jeunes hommes, et leurs vierges ne furent pas celebrees; 

64 65 

Leurs sacrificateurs tomberent par l'epee, et leurs veuves ne se lamenterent pas. Alors le 

Seigneur s'eveilla comme un homme puissant qui dort, et comme un homme puissant qui, anime 

66 

par le vin, pousse des cris. Et il frappa ses ennemis par derriere, il les livra a un opprobre etemel. 

67 , 68 

Et il meprisa la tente de Joseph, et ne choisit pas la tribu d'Ephraim; Mais il choisit la tribu 

69 

de Juda, la montagne de Sion qu'il aima. Et il batit son sanctuaire comme des lieux tres-hauts, 

70 

comme la terre qu'il a fondee pour toujours. Et il choisit David, son serviteur, et le prit des pares 
71 

des brebis; Il le fit venir d'aupres des brebis qui allaitent, pour paitre Jacob, son peuple, et Israel, 
72 

son heritage. Et il les fit paitre selon l'integrite de son coeur, et les conduisit par l'intelligence 
de ses mains. 
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Chapter 79 

1 

( J[ O Dieu! les nations sont entrees dans ton heritage; elles ont profane ton saint temple; elles 

2 

ont mis Jerusalem en monceaux de pierres. Elles ont donne les cadavres de tes serviteurs en pature 

3 

aux oiseaux des cieux, la chair de tes saints aux betes de la terre; Elles ont verse leur sang comme 

4 

de l'eau tout autour de Jerusalem, et il n'y a eu personne pour les enterrer. Nous avons ete en 

5 

opprobre a nos voisins, en risee et en raillerie aupres de nos alentours. Jusques a quand, 6 Etemel? 

6 

Seras-tu en colere a toujours? Ta jalousie brulera-t-elle comme le feu? ( J[ Verse ta fureur sur les 

7 

nations qui ne t'ont pas connu, et sur les royaumes qui n'invoquent pas ton nom; Car on a devore 

8 

Jacob, et on a devaste sa demeure. Ne te souviens pas contre nous des iniquites anciennes; que 
tes compassions viennent en hate au-devant de nous, car nous sommes devenus fort miserables. 
9 

Aide-nous, 6 Dieu de notre salut! a cause de la gloire de ton nom; et delivre-nous, et pardonne 

10 

nos peches, a cause de ton nom. Pourquoi les nations diraient-elles: Oil est leur Dieu? Qu'elle 
soit connue parmi les nations, devant nos yeux, la vengeance du sang de tes serviteurs qui a ete 
11 

verse. Que le gemissement du prisonnier vienne devant toi; selon la grandeur de ton bras garantis 

12 

ceux qui sont voues a la mort; Et rends a nos voisins sept fois dans leur sein l'opprobre qu'ils 

13 

ont jete sur toi, Seigneur! Mais nous, ton peuple et le troupeau de ta pature, nous te celebrerons 

a toujours; de generation en generation nous raconterons ta louange. 


Chapter 80 

1 

( ][ Berger d'Israel! prete l'oreille. Toi qui menes Joseph comme un troupeau, toi qui es assis 

2 

entre les cherubins, fais luire ta splendeur! Devant Ephraim, et Benjamin, et Manasse, reveille ta 

3 

puissance, et viens nous sauver! O Dieu! ramene-nous; et fais luire ta face, et nous serons sauves. 

4 _ 

Eternel, Dieu des armees! jusques a quand ta colere fumera-t-elle contre la priere de ton peuple? 

5 6 

Tu leur as fait manger un pain de larmes, et tu les as abreuves de larmes a pleine mesure. Tu as 

fait de nous un sujet de contestation pour nos voisins, et nos ennemis se moquent de nous entre 
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7 8 

eux. O Dieu des armees! ramene-nous; et fais luire ta face, et nous serons sauves. ( J[ as transporte 

9 

d'Egypte un cep; tu as chasse les nations, et tu l'as plante; Tu as prepare une place devant lui, il 

10 

a pousse des racines, et a rempli le pays. Les montagnes etaient couvertes de son ombre, et ses 

11 

sarments etaient comme des cedres de *Dieu; II etendait ses pampres jusqu'a la mer, et ses 

12 

pousses jusqu'au fleuve. Pourquoi as-tu rompu ses clotures, de sorte que tous ceux qui passent 

13 14 

le pillent? Le sanglier de la foret le dechire, et les betes des champs le broutent. O Dieu des 

15 

armees! retourne, je te prie; regarde des cieux, et vois, et visite ce cep, Et la plante que ta droite 

16 

a plantee, et le provin que tu avais fortifie pour toi. Elle est brulee par le feu, elle est coupee; ils 

17 

perissent, parce que tu les tances. Que ta main soit sur l'homme de ta droite, sur les fils de 

18 

l'homme que tu as fortifie pour toi: Et nous ne nous retirerons pas de toi. Fais-nous revivre, et 

19 . 

nous invoquerons ton nom. Eternel, Dieu des armees! ramene-nous; fais luire ta face, et nous 
serons sauves. 


Chapter 81 

1 

( J[ Chantez joyeusement a Dieu, notre force; poussez des cris de joie vers le Dieu de Jacob. 

2 3 

Entonnez le cantique, et faites resonner le tambourin, la harpe agreable, avec le luth. Sonnez de 

4 

la trompette a la nouvelle lune, au temps fixe, au jour de notre fete; Car c'est un statut pour Israel, 

5 

une ordonnance du Dieu de Jacob: II l'etablit comme un temoignage en Joseph, lorsqu'il sortit a 

6 

travers le pays d'Egypte, ou j'entendis une langue que je ne connaissais pas. J'ai retire son epaule 

7 

de dessous le fardeau, ses mains ont ete dechargees des corbeilles. Dans la detresse tu as crie, et 
je t'ai delivre; je t'ai repondu du lieu secret du tonnerre; je t'ai eprouve aupres des eaux de Meriba. 
8 , 

Selah. ( J[ Ecoute, mon peuple, et je temoignerai au milieu de toi; Israel, oh! si tu voulais m'ecouter! 
9 

II n'y aura point au milieu de toi de *dieu etranger, et tu ne te prostemeras pas devant un *dieu 
10 

de l'etranger. Moi, je suis l'Eternel, ton Dieu, qui t'ai fait monter du pays d'Egypte; ouvre ta 

11 

bouche toute grande, et je la remplirai. Mais mon peuple n'a pas ecoute ma voix, et Israel n'a 
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12 

pas voulu de moi. Alors je les ai abandonnes a l'obstination de leur coeur: ils ont marche selon 

13 14 

leurs conseils. Oh! si mon peuple m'avait ecoute! si Israel avait marche dans mes voies! bientot 

15 

subjugue leurs ennemis, et tourne ma main contre leurs adversaires. Ceux qui haissent l'Etemel 

16 

se seraient soumis a lui; et leur temps, a eux, eut ete a toujours; Et il les aurait nourris de la 
moelle du froment, et je t'aurais rassasie du miel du rocher. 


Chapter 82 

1 2 
( J[ Dieu se tient dans l'assemblee de *Dieu; il juge au milieu des juges. Jusques a quand 

3 

jugerez-vous injustement et ferez-vous acception de la personne des mechants? Selah. Faites droit 

4 

au miserable et a l'orphelin, faites justice a l'afflige et au necessiteux. Delivrez le miserable et le 

5 

pauvre, sauvez-le de la main des mechants. Ils ne connaissent ni ne comprennent, ils marchent 

6 

dans les tenebres: tous les fondements de la terre chancellent. ( J[ Moi j'ai dit: Vous etes des dieux, 

7 

et vous etes tous fils du Tres-haut. Mais vous mourrez comme un homme, et vous tomberez 

8 

comme un des princes. Leve-toi, 6 Dieu! juge la terre; car tu heriteras toutes les nations. 


Chapter 83 

1 2 
‘K O Dieu! ne garde pas le silence. Ne te tais pas, et ne te tiens pas tranquille, 6 *Dieu! Car 

3 

voici, tes ennemis s'agitent, et ceux qui te haissent levent la tete. Ils trament avec astuce des 

4 

complots contre ton peuple, et ils consultent contre tes fideles caches. Ils ont dit: Venez, et 
exterminons-les, de sorte qu'ils ne soient plus une nation et qu'on ne fasse plus mention du nom 

5 6 

d'Israel. Car ils ont consulte ensemble d'un coeur, ils ont fait une alliance contre toi: Les tentes 

7 

d'Edom, et les Israelites, Moab, et les Hagareniens, Guebal, et Ammon, et Amalek, la Philistie, 

8 

avec les habitants de Tyr; Assur aussi s'est joint a eux; ils servent de bras aux fils de Lot. Selah. 

9 10 

*][ Fais-leur comme a Madian, -comme a Sisera, comme a Jabin au torrent de Kison, Qui ont 
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11 

ete detruits a En-Dor, qui sont devenus du fumier pour la terre. Fais que leurs nobles soient 

12 

comme Oreb et comme Zeeb, et tous leurs princes comme Zebakh et comme Tsalmunna; Car 

13 

ils ont dit: Prenons possession des habitations de Dieu. Mon Dieu! rends-les semblables a un 

14 

tourbillon, comme la balle devant le vent. Comme le feu brule la foret, et comme la flamme 

15 

embrase les montagnes, Ainsi poursuis-les par ta tempete, et epouvante-les par ton ouragan. 

16 , 17 

Remplis leurs faces d'ignominie, afin qu'ils cherchent ton nom, 6 Etemel! soient honteux et 

18 

epouvantes a jamais, qu'ils soient confondus et qu'ils perissent; Et qu'ils sachent que toi seul, 
dont le nom est l'Etemel, tu es le Tres-haut sur toute la terre. 


Chapter 84 

1 , 2 

( J[ Combien sont aimables tes demeures, 6 Eternel des armees! Mon ame desire, et meme 

3 

elle languit apres les parvis de l'Etemel; mon coeur et ma chair orient apres le *Dieu vivant. Le 
passereau meme a trouve une maison, et l'hirondelle un nid pour elle, ou elle a mis ses petits:... tes 

4 

autels, 6 Etemel des armees! mon roi et mon Dieu! Bienheureux ceux qui habitent dans ta maison; 

5 

ils te loueront sans cesse! Selah. Bienheureux l'homme dont la force est en toi, et ceux dans le 

6 

coeur desquels sont les chemins frayes! Passant par la vallee de Baca, ils en font une fontaine; la 

7 

pluie aussi la couvre de benedictions. Ils marchent de force en force, ils paraissent devant Dieu 

8 . 9 

en Sion. ( J[ Etemel, Dieu des armees! ecoute ma priere; Dieu de Jacob! prete l'oreille. Selah. Toi, 

10 

notre bouclier! -vois, 6 Dieu! et regarde la face de ton oint. Car un jour dans tes parvis vaut 
mieux que mille. J'aimerais mieux me tenir sur le seuil dans la maison de mon Dieu, que de demeurer 

11 

dans les tentes de la mechancete. Car l'Etemel Dieu est un soleil et un bouclier; l'Etemel donnera 

12 . 

la grace et la gloire; il ne refusera aucun bien a ceux qui marchent dans l'integrite. Etemel des 
armees! bienheureux l'homme qui se confie en toi! 


Chapter 85 
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1 , 2 
*][ Eternel! tu as ete propice a ta terre, tu as retabli les captifs de Jacob. Tu as pardonne 

3 

l'iniquite de ton peuple, tu as couvert tous leurs peches. Selah. Tu as retire tout ton courroux, tu 

4 

es revenu de l'ardeur de ta colere. Ramene-nous, 6 Dieu de notre salut, et fais cesser ton indignation 
5 

contre nous, etre a toujours en colere contre nous, faire durer ta colere de generation en generation? 

6 7 „ 

Ne veux-tu pas nous faire vivre de nouveau, afin que ton peuple se rejouisse en toi? Eternel! 

8 

fais-nous voir ta bonte, et accorde-nous ton salut. ‘ft J'ecouterai ce que dira Dieu, l'Eternel; car il 

9 

dira paix a son peuple et a ses saints. Mais qu'ils ne retournent pas a la folie! Certainement, son 

10 

salut est pres de ceux qui le craignent, afin que la gloire demeure dans notre pays. La bonte et 

11 

la verite se sont rencontrees, la justice et la paix se sont entre-baisees. La verite germera de la 

12 

terre, et la justice regardera des cieux. L'Eternel aussi donnera ce qui est bon, et notre pays rendra 
13 

son fruit. La justice marchera devant lui, et elle mettra ses pas sur le chemin. 


Chapter 86 

1 , 2 
( J[ Eternel! incline ton oreille, reponds-moi; car je suis afflige et pauvre. Garde mon ame, car 

3 

je suis un de tes saints; toi, mon Dieu! sauve ton serviteur qui se confie en toi. Use de grace envers 

4 

moi, Seigneur! car je crie a toi tout le jour. Rejouis fame de ton serviteur; car a toi, Seigneur, 
5 

j'eleve mon ame. Car toi, Seigneur! tu es bon, prompt a pardonner, et grand en bonte envers tous 

6. 

ceux qui crient vers toi. Eternel! prete l'oreille a ma priere, et sois attentif a la voix de mes 

7 8 

supplications. Au jour de ma detresse je crierai vers toi, car tu me repondras. ( ][ Seigneur! nul 

9 

entre les dieux n'est comme toi, et il n'y a point d'oeuvres comme les tiennes. Toutes les nations 
que tu as faites viendront et se prostemeront devant toi, Seigneur! et elles glorifieront ton nom. 

10 11 ^ 

Car tu es grand, et tu fais des choses merveilleuses; tu es Dieu, toi seul. Eternel! enseigne-moi 

12 

ton chemin; je marcherai dans ta verite; unis mon coeur la crainte de ton nom. Je te celebrerai 

13 

de tout mon coeur, Seigneur, mon Dieu! et je glorifierai ton nom a toujours; Car ta bonte est 
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14 

grande envers moi, et tu as sauve mon ame du sheol profond. Dieu! des hommes arrogants se 
sont leves contre moi, et l'assemblee des hommes violents cherche ma vie; et ils ne font pas mis 
15 

devant eux. Mais toi, Seigneur! tu es un *Dieu misericordieux et faisant grace, lent a la colere, 

16 

et grand en bonte et en verite. Toume-toi vers moi, et use de grace envers moi; donne ta force 

17 

a ton serviteur, et sauve le fils de ta servante. Opere pour moi un signe de ta faveur, et que ceux 
qui me haissent le voient et soient honteux; car toi, 6 Eternel! tu m'auras aide, et tu m'auras console. 


Chapter 87 

1 2 , 

La fondation qu'il a posee est dans les montagnes de saintete. L'Eternel aime les portes de 

3 

Sion plus que toutes les demeures de Jacob. Des choses glorieuses sont dites de toi, cite de Dieu. 
4 

Selah. ( J[ Je ferai mention de Rahab et de Babylone a ceux qui me connaissent; voici la Philistie, 

5 

et Tyr, avec l'Ethiopie: celui-ci etait ne la. Et de Sion il sera dit: Celui-ci et celui-la sont nes en 

6 

elle; et le Tres-haut, lui, l'etablira. Quand l'Eternel enregistrera les peuples, il comptera: Celui-ci 
7 

est ne la. Selah. Et en chantant et en dansant, ils diront: Toutes mes sources sont en toi! 


Chapter 88 

1 , 2 
( J[ Eternel, Dieu de mon salut! j'ai crie de jour et de nuit devant toi. Que ma priere vienne 

3 

devant toi, incline ton oreille a mon cri. Car mon ame est rassasiee de maux, et ma vie touche au 
4 

sheol. Je suis compte parmi ceux qui descendent dans la fosse, je suis comme un homme qui n'a 
5 

pas de force, Gisant parmi les morts, comme les tues qui sont couches dans le sepulcre, desquels 

6 

tu ne te souviens plus, et qui sont retranches de ta main. Tu m'as mis dans une fosse profonde, 

7 

dans des lieux tenebreux, dans des abimes. Ta fureur s'est appesantie sur moi, et tu m'as accable 

8 

de toutes tes vagues. Selah. as eloigne de moi ceux de ma connaissance, tu m'as mis en abomination 

9 

aupres d'eux; je suis enferme, et je ne puis sortir. Mon oeil se consume d'affliction; j'ai crie a toi, 
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10 

Eternel, tous les jours; j'ai etendu mes mains vers toi. ( J[ Feras-tu des merveilles pour les morts? 

11 

ou les trepasses se leveront-ils pour te celebrer? Selah. Racontera-t-on ta bonte dans le sepulcre, 

12 

ta fidelite dans l'abime? Connaitra-t-on tes merveilles dans les tenebres, et ta justice dans le pays 

13 , 14 , 

de l'oubli? Mais moi, Etemel! je crie a toi, et des le matin ma priere te previent. Eternel! 

15 

pourquoi as-tu rejete mon ame, et me caches-tu ta face? Je suis afflige et expirant des ma jeunesse; 

16 

je porte tes terreurs, je ne sais ou j'en suis. Les ardeurs de ta colere ont passe sur moi, tes frayeurs 
17 

m'ont aneanti; Elies m'ont environne comme des eaux tout le jour, elles m'ont entoure toutes 
18 

ensemble. Tu as eloigne de moi amis et compagnons; ceux de ma connaissance me sont des 
tenebres. 


Chapter 89 

1 

( J[ Je chanterai a toujours les bontes de l'Etemel; de generation en generation je ferai connaitre 
2 

de ma bouche ta fidelite. Car j'ai dit: La bonte sera edifiee pour toujours; dans les cieux memes 

3 4 

tu etabliras ta fidelite. J'ai fait alliance avec mon elu, j'ai jure a David, mon serviteur: J'etablirai 

5 

ta semence pour toujours, et j'edifierai ton trone de generation en generation. Selah. ( J[ Et les cieux 

6 

celebreront tes merveilles, 6 Etemel! oui, ta fidelite, dans la congregation des saints. Car qui, 
dans les nues, peut etre compare a l'Eternel? Qui, parmi les fils des forts, est semblable a l'Eternel? 
7 

*Dieu est extremement redoutable dans l'assemblee des saints, et terrible au milieu de tous ceux 
8 , 

qui l'entourent. Eternel, Dieu des armees, qui est comme toi, puissant Jah? Et ta fidelite est tout 
9 

autour de toi. Toi, tu domines l'orgueil de la mer; quand ses flots se soulevent, toi tu les apaises. 
10 

Toi, tu as abattu Rahab comme un homme tue; par le bras de ta force tu as disperse tes ennemis. 

11 12 
A toi les cieux, et a toi la terre; le monde et tout ce qu'il contient, toi tu l'as fonde. Le nord et 

13 

le midi, toi tu les as crees; le Thabor et l'Hermon exultent en ton nom. A toi est le bras de 

14 

puissance; ta main est forte; ta droite est haut elevee. La justice et le jugement sont les bases de 

15 

ton trone; la bonte et la verite marchent devant ta face. ( J[ Bienheureux le peuple qui connait le 
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16 

cri de joie! ils marchent, 6 Eternel! a la lumiere de ta face. Ils s'egaient en ton nom tout le jour, 

17 

et sont haut eleves par ta justice. Car tu es la gloire de leur force; et dans ton bon plaisir notre 

18 , 19 

come sera haut elevee. Car l'Etemel est notre bouclier, et le Saint d'Israel, notre roi. ( ][ Alors 

tu parlas en vision de ton saint, et tu dis: J'ai place du secours sur un homme puissant, j'ai haut eleve 

20 21 
un elu d'entre le peuple. J'ai trouve David, mon serviteur; je l'ai oint de mon huile sainte; Ma 

22 

main sera fermement avec lui, et mon bras le fortifiera; L'ennemi ne le pressurera pas et le fils 

23 

d'iniquite ne l'affligera pas; J'abattrai ses adversaires devant sa face, et je frapperai ceux qui le 

24 25 

haissent; Et ma fidelite et ma bonte seront avec lui, et, par mon nom, sa come sera elevee. Et 

26 

j'ai mis sa main a la mer, et sa droite dans les fleuves. Lui me criera: Tu es mon pere, mon Dieu, 

27 

et le rocher de mon salut. Aussi moi, je ferai de lui le premier-ne, le plus eleve des rois de la 

28 29 

terre. Je lui garderai ma bonte a toujours, et mon alliance lui sera assuree. Et je ferai subsister 

30 

sa semence a perpetuite, et son trone comme les jours des cieux. Si ses fils abandonnent ma loi 

31 

et ne marchent pas dans mes ordonnances, S'ils violent mes statuts et ne gardent pas mes 
32 

commandements, Je visiterai leur transgression avec la verge, et leur iniquite avec des coups; 

33 34 

Mais je ne retirerai pas de lui ma bonte, et je ne dementirai pas ma fidelite; Je ne violerai 

35 

point mon alliance, et je ne changerai pas ce qui est sorti de mes levres. J'ai une fois jure par ma 

36 

saintete, si jamais je mens a David! Sa semence sera a toujours, et son trone comme le soleil 
37 

devant moi. Comme la lune, il sera affermi pour toujours; et le temoin dans les nues en est ferme. 

38 39 

Selah. •][ Mais tu l'as rejete et tu l'as meprise, tu as ete courrouce contre ton oint. as repudie 

40 

l'alliance de ton serviteur, tu as profane sa couronne jusqu'en terre; Tu as rompu toutes ses 

41 

clotures, tu as mis en mine ses forteresses: Tous ceux qui passent le pillent; il est en opprobre 

42 43 

a ses voisins. Tu as eleve la droite de ses adversaires, tu as rejoui tous ses ennemis; Tu as 

44 

retourne le tranchant de son epee, et tu ne l'as pas soutenu dans la bataille. Tu as fait cesser son 

45 

eclat, et tu as jete par terre son trone; Tu as abrege les jours de sa jeunesse, tu l'as couvert de 
46 

honte. Selah. Jusques a quand, 6 Eternel, te cacheras-tu a toujours, et ta fureur brulera-t-elle 
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47 

comme un feu? Souviens-toi, quant a moi, de ce qu'est la vie: pourquoi as-tu cree tous les fils 

48 

des hommes pour n'etre que vanite? Qui est rhomme qui vit et qui ne verra pas la mort, -qui 

49 

sauvera son ame de la main du sheol? Selah. Ou sont, Seigneur, tes premieres bontes, que tu as 

50 

jurees a David dans ta fidelite? Souviens-toi, Seigneur, de l'opprobre de tes serviteurs, -je porte 

51 

dans mon sein celui de tous les grands peuples, - l'opprobre dont tes ennemis couvrent, 6 Eternel, 

52 

dont ils couvrent les pas de ton oint. Beni soit l'Eternel pour toujours! Amen, oui, amen! 


Chapter 90 

1 2 

( J[ Seigneur, tu as ete notre demeure de generation en generation. Avant que les montagnes 

3 

fussent nees et que tu eusses forme la terre et le monde, d'etemite en eternite tu es Dieu. Tu fais 

4 

retourner rhomme jusqu'a la poussiere, et tu dis: Retournez, fils des hommes. Car mille ans, a 

5 

tes yeux, sont comme le jour d'hier quand il est passe, et comme une veille dans la nuit. Comme 

6 

un torrent tu les emportes; ils sont comme un sommeil, -au matin, comme l'herbe qui reverdit: Au 

7 

matin, elle fleurit et reverdit; le soir on la coupe, et elle seche. ( J[ Car nous sommes consumes par 

8 

ta colere, et nous sommes epouvantes par ta fureur. as mis devant toi nos iniquites, devant la 

9 

lumiere de ta face nos fautes cachees. Car tous nos jours s'en vont par ta grande colere; nous 

10 

consumons nos annees comme une pensee. Les jours de nos annees montent a soixante-dix ans, 
et si, a cause de la vigueur, ils vont a quatre-vingt ans, leur orgueil encore est peine et vanite; car 

11 

notre vie s'en va bientot, et nous nous envolons. Qui connait la force de ta colere, et, selon ta 

12 

crainte, ton courroux? *][ Enseigne-nous ainsi a compter nos jours, afin que nous en acquerions 

13 . 

un coeur sage. Eternel! retourne-toi. -Jusques a quand? -Et repens-toi a l'egard de tes serviteurs. 
14 

Rassasie-nous, au matin, de ta bonte; et nous chanterons de joie, et nous nous rejouirons tous 
15 

nos jours. Rejouis-nous selon les jours oil tu nous as affliges, selon les annees oil nous avons 

16 17 

vu des maux. Que ton oeuvre apparaisse a tes serviteurs, et ta majeste a leurs fils. Et que la 
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gratuite du Seigneur, notre Dieu, soit sur nous; et etablis sur nous l'oeuvre de nos mains: oui, l'oeuvre 
de nos mains, etablis-la. 


Chapter 91 

1 

( J[ Celui qui habite dans la demeure secrete du Tres-haut logera a l'ombre du Tout-puissant. 

2 

J'ai dit de l'Eternel: II est ma confiance et mon lieu fort; il est mon Dieu, je me confierai en lui. 

3 4 

Car il te delivrera du piege de l'oiseleur, de la peste calamiteuse. II te couvrira de ses plumes, 

5 

et sous ses ailes tu auras un refuge; sa verite sera ton bouclier et ta rondache. Tu n'auras pas peur 

6 

des frayeurs de la nuit, ni de la fleche qui vole de jour, de la peste qui marche dans les tenebres, 

7 

ni de la destruction qui devaste en plein midi. Il en tombera mille a ton cote, et dix mille a ta 

8 

droite; -toi, tu ne seras pas atteint. Seulement tu contempleras de tes yeux, et tu verras la 

9 

recompense des mechants. ( J[ Parce que toi tu as mis l'Eternel, mon refuge, le Tres-haut, pour ta 

10 11 
demeure, Aucun mal ne t'arrivera, et aucune plaie n'approchera de ta tente; Car il commandera 

12 

a ses anges a ton sujet, de te garder en toutes tes voies: Ils te porteront sur leurs mains, de peur 

13 

que tu ne heurtes ton pied contre une pierre. Tu marcheras sur le lion et sur l'aspic, tu fouleras 

14 

le lionceau et le dragon. Parce qu'il a mis son affection sur moi, je le delivrerai; je le mettrai en 

15 

une haute retraite, parce qu'il a connu mon nom. Il m'invoquera, et je lui repondrai; dans la 

16 

detresse je serai avec lui; je le delivrerai et le glorifierai. Je le rassasierai de longs jours, et je 
lui ferai voir mon salut. 


Chapter 92 

1 

( | Il est bon de celebrer l'Eternel, et de chanter des cantiques a la gloire de ton nom, 6 Tres-haut! 

2 3 

D'annoncer le matin ta bonte, et ta fidelite dans les nuits, Sur l'instrument a dix cordes, et sur le 

4 

luth, et sur le higgaron avec la harpe. 6 Etemel! tu m'as rejoui par tes actes; je chanterai de joie 
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5 „ 

a cause des oeuvres de tes mains. Etemel! que tes oeuvres sont grandes! tes pensees sont 

6 7 

tres-profondes: L'homme stupide ne le connait pas, et l'insense ne le comprend pas. 'll Quand 

les mechants poussent comme l'herbe et que tous les ouvriers d'iniquite fleurissent, c'est pour etre 

8 , 9 

detruits a perpetuite. Mais toi, Eternel! tu es haut eleve pour toujours. Car voici, tes ennemis, 

10 

6 Etemel! car voici, tes ennemis periront, tous les ouvriers d'iniquite seront disperses. Mais tu 

11 

eleveras ma corne comme celle du buffle; je serai oint d'une huile fraiche. Et mon oeil verra son 
plaisir en mes ennemis, et mes oreilles se repaitront du sort des mechants qui s'elevent contre moi. 

12 13 

Le juste poussera comme le palmier, il croitra comme le cedre dans le Liban. Ceux qui sont 

14 

plantes dans la maison de l'Eternel fleuriront dans les parvis de notre Dieu. Ils porteront des 

15 

fruits encore dans la blanche vieillesse, ils seront pleins de seve, et verdoyants, Afin d'annoncer 
que l'Eternel est droit. II est mon rocher, et il n'y a point d'injustice en lui. 


Chapter 93 

1 , 

( J[ L'Eternel regne, il s'est revetu de majeste; l'Eternel s'est revetu, il s'est ceint de force: aussi 

2 

le monde est affermi, il ne sera pas ebranle. Ton trone est etabli des longtemps; tu es des l'etemite. 

3 

Les fleuves ont eleve, 6 Eternel! les fleuves ont eleve leur voix, les fleuves ont eleve leurs flots 
4 

mugissants. L'Eternel, dans les lieux hauts, est plus puissant que la voix des grosses eaux que les 

5 

puissantes vagues de la mer. Tes temoignages sont tres-surs. La saintete sied a ta maison, 6 
Eternel! pour de longs jours. 


Chapter 94 

1 , 2 
( J[ *Dieu des vengeances, Eternel, *Dieu des vengeances! fais luire ta splendeur. Eleve-toi 

3 

juge de la terre! rends la recompense aux orgueilleux. Jusques a quand les mechants, 6 Eternel! 

4 

jusques a quand les mechants se rejouiront-ils? Jusques a quand tous les ouvriers d'iniquite 

5 

profereront-ils et diront-ils des paroles arrogantes? jusques a quand se vanteront-ils? Ils foulent 
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ton peuple, 6 Eternel! et affligent ton heritage; Ils tuent la veuve et l'etranger, et mettent a mort 
7 

les orphelins, Et ils disent: Jah ne le verra pas, et le Dieu de Jacob n'y fera pas attention. 

8 

Comprenez, vous les stupides d'entre le peuple! Et vous, insenses, quand serez-vous intelligents? 

9 10 

Celui qui a plante l'oreille n'entendra-t-il point? Celui qui a forme l'oeil ne verra-t-il point? Celui 

11 , 

qui instruit les nations ne chatiera-t-il pas, lui qui enseigne la connaissance aux hommes? L'Etemel 

12 

connait les pensees des hommes, qu'elles ne sont que vanite. ( J[ Bienheureux l'homme que tu 

13 

chaties, 6 Jah! et que tu enseignes par ta loi, le mettre a l'abri des mauvais jours, jusqu'a ce que 

14 

la fosse soit creusee pour le mechant! Car l'Etemel ne delaissera point son peuple et n'abandonnera 

15 

point son heritage; Car le jugement retoumera a la justice, et tous ceux qui sont droits de coeur 

16 

le suivront. Qui se levera pour moi contre les mechants? Qui se tiendra avec moi contre les 

17 , 

ouvriers d'iniquite? Si l'Etemel n'avait ete mon aide, peu s'en serait fallu que mon ame n'eut ete 

18 , 19 

habiter dans le silence. Si j'ai dit: Mon pied glisse, ta bonte, 6 Eternel! m'a soutenu. Dans la 

multitude des pensees qui etaient au dedans de moi, tes consolations ont fait les delices de mon 

20 21 
ame. Le trone d'iniquite, qui fait de l'oppression une loi, sera-t-il uni a toi? Ils se rassemblent 

22 

contre fame du juste, et condamnent le sang innocent. Mais l'Etemel me sera une haute retraite, 

23 

et mon Dieu, le rocher de ma confiance. II fera retomber sur eux leur iniquite, et les detruira par 
leur mechancete; l'Etemel, notre Dieu, les detruira. 


Chapter 95 

1 

( J[ Venez, chantons a haute voix a l'Etemel; poussons des cris de joie vers le rocher de notre 
2 

salut! Allons au-devant de lui avec la louange, poussons vers lui des cris de joie en chantant des 

3 ^ 4 

psaumes. Car l'Etemel est un grand Dieu, et un grand roi par-dessus tous les dieux. Les lieux 

5 

profonds de la terre sont en sa main, et le sommet des montagnes sont a lui. A lui est la mer, et 

6 

lui-meme l'a faite; et le sec, ses mains font forme, adorons et inclinons-nous, agenouillons-nous 

7 

devant l'Etemel qui nous a faits! *][ Car c'est lui qui est notre Dieu; et nous, nous sommes le peuple 
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8 

de sa pature et les brebis de sa main. Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, N'endurcissez pas 

9 

votre coeur comme a Meriba, comme au jour de Massa, dans le desert, Oil vos peres m'ont tente, 

10 

eprouve, et ont vu mes oeuvres. quarante ans j'ai eu cette generation en degout, et j'ai dit: C'est 

11 

un peuple dont le coeur s'egare, et ils n'ont point connu mes voies, De sorte que j'ai jure dans 
ma colere: S'ils entrent dans mon repos! 


Chapter 96 

I , 2 

Chantez a l'Eternel un cantique nouveau; chantez a l'Eternel, toute la terre! Chantez a 

3 

l'Eternel, benissez son nom, annoncez de jour en jour son salut! parmi les nations sa gloire, parmi 

4 

tous les peuples ses oeuvres merveilleuses. Car l'Eternel est grand, et fort digne de louange; il est 

5 

terrible par-dessus tous les dieux. Car tous les dieux des peuples sont des idoles, mais l'Eternel 
6 

a fait les cieux. La majeste et la magnificence sont devant lui, la force et la beaute sont dans son 

7 . . 8 

sanctuaire. Families des peuples, rendez a l'Eternel, rendez a l'Eternel la gloire et la force! Rendez 

9 

a l'Eternel la gloire de son nom; apportez une offrande et entrez dans ses parvis. Adorez l'Eternel 

10 

en sainte magnificence; tremblez devant lui, toute la terre. ( J[ Dites parmi les nations: L'Eternel 
regne! Aussi le monde est affermi, il ne sera pas ebranle. II exercera le jugement sur les peuples 
11 

avec droiture. Que les cieux se rejouissent, et que la terre s'egaye; que la mer bruie, et tout ce 
12 

qui la remplit; Que les champs se rejouissent, et tout ce qui est en eux! Alors tous les arbres de 

13 

la foret chanteront de joie, Devant l'Eternel; car il vient, car il vient pour juger la terre: il jugera 
le monde avec justice, et les peuples selon sa fidelite. 


Chapter 97 

1 , 2 

L'Eternel regne: que le terre s'egaye, que les lies nombreuses se rejouissent! Des nuees et 

3 

l'obscurite sont autour de lui; la justice et le jugement sont la base de son trone. Un feu va devant 


812 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


4 

lui et consume a l'entour ses adversaires. Ses eclairs illuminent le monde: la terre le vit et trembla. 
5 

Les montagnes se fondirent comme de la cire, a la presence de l'Etemel, a la presence du Seigneur 

6 7 

de toute la terre. Les cieux declarent sa justice, et tous les peuples voient sa gloire. Que tous 

ceux qui servent une image taillee, qui se vantent des idoles, soient honteux. Vous, tous les dieux, 

8 

prostemez-vous devant lui. ^ Sion l'a entendu, et s'est rejouie; et les filles de Juda se sont egayees 

9 

a cause de tes jugements, 6 Eternel! Car toi, Etemel, tu es le Tres-haut sur toute la terre; tu es fort 

10 

eleve par-dessus tous les dieux. Vous qui aimez l'Eternel, haissez le mal! II garde les ames de 

11 

ses saints, il les delivre de la main des mediants. La lumiere est semee pour le juste, et la joie 

12 

pour ceux qui sont droits de coeur. Justes, rejouissez-vous en l'Etemel, et celebrez la memoire 
de sa saintete! 


Chapter 98 

1 

'][ Chantez a l'Etemel un cantique nouveau! Car il a fait des choses merveilleuses: sa droite et 

2 

le bras de sa saintete font delivre. L'Eternel a fait connaitre son salut, il a revele sa justice aux 
3 

yeux des nations. Il s'est souvenu de sa bonte et de sa fidelite envers la maison d'Israel; tous les 

4 

bouts de la terre ont vu le salut de notre Dieu. •][ Poussez des cris de joie vers l'Eternel, toute la 

5 

terre; eclatez d'allegresse, et exultez avec chant de triomphe, et psalmodiez! Chantez les louanges 

6 

de l'Eternel avec la harpe, avec la harpe et une voix de cantique! Avec des trompettes et le son 

7 

du cor, poussez des cris de joie devant le Roi, l'Etemel! Que la mer bruie, et tout ce qui la remplit, 

8 

le monde et ceux qui y habitent! Que les fleuves battent des mains, que les montagnes chantent 

9 , 

de joie ensemble, l'Eternel! car il vient pour juger la terre: il jugera le monde avec justice, et les 
peuples avec droiture. 


Chapter 99 


813 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


1 , 

( J[ L'Eternel regne: que les peuples tremblent! II est assis entre les cherubins: que la terre 

2 , 3 

s'emeuve! L'Eternel est grand en Sion, et il est haut eleve par-dessus tous les peuples. Ils 

4 

celebreront ton nom grand et terrible: -il est saint! - Et la force du roi qui aime la justice. Toi, tu 

5 

etablis la droiture, tu exerces le jugement et la justice en Jacob. Exaltez l'Etemel, notre Dieu, et 

6 

prostemez-vous devant le marchepied de ses pieds: -il est saint! ( J[ Moise et Aaron, parmi ses 
sacrificateurs, et Samuel, parmi ceux qui invoquent son nom, crierent a l'Etemel, et il leur a repondu. 
7 

Il leur parla dans la colonne de nuee: ils ont garde ses temoignages, et le statut qu'il leur avait 
8 , 

donne. Eternel, notre Dieu! tu leur as repondu, tu as ete pour eux un *Dieu qui pardonnait, et 

9 

prenait vengeance de leurs actes. Exaltez l'Etemel, notre Dieu, et prostemez-vous en la montagne 
de sa saintete; car l'Etemel, notre Dieu, est saint. 


Chapter 100 

1 2 

( J[ Poussez des cris de joie vers l'Etemel, toute la terre! Servez l'Etemel avec joie, venez 

3 

devant lui avec des chants de triomphe. Sachez que l'Etemel est Dieu. C'est lui qui nous a faits, 

4 

et ce n'est pas nous; nous sommes son peuple, et le troupeau de sa pature. Entrez dans ses portes 

5 

avec des actions de graces, dans ses parvis avec des louanges. Celebrez-le, benissez son nom! Car 
l'Etemel est bon; sa bonte demeure a toujours, et sa fidelite de generation en generation. 


Chapter 101 

1 , 2 
C J[ Je chanterai la bonte et le jugement; a toi, 6 Eternel, je psalmodierai. Je veux agir sagement, 

dans une voie parfaite; -quand viendras-tu a moi? -Je marcherai dans l'integrite de mon coeur au 

3 

mi lieu de ma maison. Je ne mettrai pas devant mes yeux une chose de Belial; je hais la conduite 

4 

de ceux qui se detournent: elle ne s'attachera point a moi. Le coeur pervers se retirera d'aupres 

5 

de moi; je ne connaitrai pas le mal. Celui qui calomnie en secret son prochain, je le detruirai; 

6 

celui qui a les yeux hautains et le coeur orgueilleux, je ne le supporterai pas. J'aurai les yeux sur 
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les fideles du pays, pour les faire habiter avec moi; celui qui marche dans une voie parfaite, lui me 
7 

servira. Celui qui pratique la fraude n'habitera pas au dedans de ma maison; celui qui profere des 

8 

mensonges ne subsistera pas devant mes yeux. Chaque matin, je detruirai tous les mechants du 
pays, pour retrancher de la ville de l'Eternel tous les ouvriers d'iniquite. 


Chapter 102 

1 , 2 

( J[ Eternel, entends ma priere, et que mon cri vienne jusqu'a toil Ne me cache pas ta face; au 

3 

jour de ma detresse, incline vers moi ton oreille; au jour que je crie, hate-toi, reponds-moi. Car 

4 

mes jours s'evanouissent comme la fumee, et mes os sont brules comme un foyer. Mon coeur est 

5 

frappe, et est desseche comme l'herbe; car j'ai oublie de manger mon pain. A cause de la voix de 

6 

mon gemissement, mes os s'attachent a ma chair. Je suis devenu semblable au pelican du desert; 

7 

je suis comme le hibou des lieux desoles. Je veille, et je suis comme un passereau solitaire sur 
8 

un toit. Tout le jour mes ennemis m'outragent; ceux qui sont furieux contre moi jurent par moi. 

9 10 

Car j'ai mange la cendre comme du pain, et j'ai mele de pleurs mon breuvage, cause de ton 

11 

indignation et de ta colere; car tu m'as eleve haut, et tu m'as jete en bas. Mes jours sont comme 

12 

l'ombre qui s'allonge, et je deviens sec comme l'herbe. '][ Mais toi, Eternel! tu demeures a toujours, 

13 

et ta memoire est de generation en generation. Tu te leveras, tu auras compassion de Sion; car 

14 

c'est le temps d'user de grace envers elle, car le temps assigne est venu. Car tes serviteurs prennent 

15 

plaisir a ses pierres, et ont compassion de sa poussiere. Alors les nations craindront le nom de 

16 

l'Eternel, et tous les rois de la terre, ta gloire. Quand l'Eternel batira Sion, il paraitra dans sa 

17 18 

gloire. II aura egard a la priere du desole, et il ne meprisera pas leur priere. Cela sera ecrit 

19 

pour la generation a venir; et le peuple qui sera cree louera Jah; Car il a regarde des lieux hauts 

20 

de sa saintete; des cieux l'Eternel a considere la terre. Pour entendre le gemissement du prisonnier, 

21 

et pour delier ceux qui etaient voues a la mort; Afin qu'on annonce dans Sion le nom de l'Eternel, 

22 

et sa louange dans Jerusalem, les peuples seront rassembles, et les royaumes, pour servir l'Eternel. 
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23 24 

‘Ilia abattu ma force dans le chemin, il a abrege mes jours. J'ai dit: Mon Dieu, ne m'enleve 

25 

pas a la moitie de mes jours!... Tes annees sont de generation en generation! Tu as jadis fonde 

26 

la terre, et les cieux sont l'ouvrage de tes mains; Eux, ils periront, mais toi, tu subsisteras; et ils 

27 

vieilliront tous comme un vetement; tu les changeras comme un habit, et ils seront changes; Mais 


28 


toi, tu es le Meme, et tes annees ne finiront pas. Les fils de tes serviteurs demeureront, et leur 
semence sera etablie devant toi. 


Chapter 103 

1 

( J[ Mon ame, benis l'Eternel! Et que tout ce qui est au dedans de moi, benisse son saint nom! 

2 , 3 

Mon ame, benis l'Eternel, et n'oublie aucun de ses bienfaits. C'est lui qui pardonne toutes tes 

4 

iniquites, qui guerit toutes tes infirmites, rachete ta vie de la fosse, qui te couronne de bonte et 
5 

de compassions, Qui rassasie de biens ta vieillesse; ta jeunesse se renouvelle comme celle le 

6 , 7 

l'aigle. ( | L'Eternel fait justice et droit a tous les opprimes. II a fait connaitre ses voies a Molse, 

8 , 

ses actes aux fils d'Israel. L'Eternel est misericordieux, et plein de grace, lent a la colere et d'une 

9 10 

grande bonte. II ne contestera pas a jamais, et il ne garde pas sa colere a toujours. II ne nous 

11 

a pas fait selon nos peches, et ne nous a pas rendu selon nos iniquites. Car comme les cieux sont 

12 

eleves au-dessus de la terre, sa bonte est grande envers ceux qui le craignent. Autant l'orient est 

13 

loin de l'occident, autant il a eloigne de nous nos transgressions. Comme un pere a compassion 

14 

de ses fils, l'Eternel a compassion de ceux qui le craignent. Car il sait de quoi nous sommes 

15 

formes, il se souvient que nous sommes poussiere. L'homme,... ses jours sont comme l'herbe; 

16 

il fleurit comme la fleur des champs; Car le vent passe dessus, et elle n'est plus, et son lieu ne 

17 

la reconnait plus. Mais la bonte de l'Eternel est de tout temps et a toujours sur ceux qui le 

18 

craignent, et sa justice pour les fils de leurs fils, Pour ceux qui gardent son alliance, et qui se 

19 , 

souviennent de ses preceptes pour les faire. ( J[ L'Eternel a etabli son trone dans les cieux, et son 


816 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


20 

royaume domine sur tout. Benissez l'Etemel, vous, ses anges puissants en force, qui executez 

21 

sa parole, ecoutant la voix de sa parole! Benissez l'Etemel, vous, toutes ses armees, qui etes ses 

22 

serviteurs, accomplissant son bon plaisir! Benissez l'Etemel, vous, toutes ses oeuvres, dans tous 
les lieux de sa domination! Mon ame, benis l'Etemel! 


Chapter 104 

1 

( J[ Mon ame, benis l'Etemel! Etemel, mon Dieu, tu es merveilleusement grand, tu es revetu de 

2 

majeste et de magnificence! II s'enveloppe de lumiere comme d'un manteau; il etend les cieux 
3 

comme une tenture. II joint les poutres de ses chambres hautes dans les eaux; il fait des nuees 

4 

son char; il se promene sur les ailes du vent. Il fait ses anges des esprits, et ses serviteurs des 
5 

flammes de feu. Il a fonde la terre sur ses bases; elle ne sera point ebranlee, a toujours et a 
6 

perpetuite. Tu l'avais couverte de l'abime comme d'un vetement, les eaux se tenaient au-dessus 
7 

des montagnes: A ta menace, elles s'enfuirent; a la voix de ton tonnerre, elles se haterent de fuir: 
8 

Les montagnes s'eleverent, les vallees s'abaisserent, au lieu meme que tu leur avais etabli; - 

9 

Tu leur as mis une limite qu'elles ne depasseront point; elles ne reviendront pas couvrir la terre. 

10 11 

‘Ilia envoye les sources dans les vallees: elles coulent entre les montagnes; Elles abreuvent 

12 

toutes les betes des champs; les anes sauvages y etanchent leur soif. Les oiseaux des cieux 

13 

demeurent aupres d'elles; ils font resonner leur voix d'entre les branches. De ses chambres hautes, 

14 

il abreuve les montagnes; la terre est rassasiee du fruit de tes oeuvres. Il fait germer l'herbe pour 

15 

le betail, et les plantes pour le service de l'homme, faisant sortir le pain de la terre, Et le vin qui 
rejouit le coeur de l'homme, faisant reluire son visage avec l'huile; et avec le pain il soutient le 
16 

coeur de l'homme. Les arbres de l'Etemel sont rassasies, les cedres du Liban, qu'il a plantes, 

17 18 

les oiseaux font leurs nids. Les pins sont la demeure de la cigogne. Les hautes montagnes 

19 

sont pour les bouquetins; les rochers sont le refuge des damans. ^ Il a fait la lune pour les saisons; 

20 

le soleil connait son coucher. Tu amenes les tenebres, et la nuit arrive: alors toutes les betes de 
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21 

la foret sont en mouvement; Les lionceaux rugissent apres la proie, et pour demander a *Dieu 

22 23 

leur nourriture... Le soleil se leve: ils se retirent, et se couchent dans leurs tanieres. Alors 

24 

l'homme sort a son ouvrage et a son travail, jusqu'au soir. Que tes oeuvres sont nombreuses, 6 

25 

Eternel! tu les as toutes faites avec sagesse. La terre est pleine de tes richesses. Cette mer, grande 

26 

et vaste en tous sens! la se meuvent sans nombre des animaux, les petits avec les grands; La se 

27 

promenent les navires, la ce leviathan que tu as forme pour s'y ebattre. Tous s'attendent a toi, 

28 

afin que tu leur donnes leur nourriture en son temps. Tu leur donnes, ils recueillent; tu ouvres 

29 

ta main, ils sont rassasies de biens. Tu caches ta face, ils sont troubles; tu retires leurs souffle, 

30 

ils expirent et retournent a leur poussiere. Tu envoies ton esprit: ils sont crees, et tu renouvelles 

31 

la face de la terre. ( J[ La gloire de l'Etemel sera a toujours; l'Etemel se rejouira en ses oeuvres. 

32 33 

II regarde vers la terre, et elle tremble; il touche les montagnes, et elle fument. Je chanterai a 

34 

l'Etemel durant ma vie, je chanterai des cantiques a mon Dieu tant que j'existerai. Que ma 

35 

meditation lui soit agreable; moi, je me rejouirai en l'Etemel. Les pecheurs prendront fin de 
dessus la terre, et les mediants ne seront plus. Mon ame, benis l'Etemel! Louez Jah! 


Chapter 105 

1 

( J[ Celebrez l'Etemel, invoquez son nom; faites connaitre parmi les peuples ses actes! 

2 3 

Chantez-lui, chantez-lui des cantiques! Meditez toutes ses oeuvres merveilleuses. Glorifiez-vous 

4 

de son saint nom; que le coeur de ceux qui cherchent l'Etemel se rejouisse! Recherchez l'Etemel 

5 

et sa force, cherchez continuellement sa face; Souvenez-vous de ses oeuvres merveilleuses qu'il 

6 

a faites, de ses prodiges, et des jugements de sa bouche, Vous, semence d'Abraham, son serviteur; 

7 

vous, fils de Jacob, ses elus. Lui, l'Etemel, est notre Dieu; ses jugements sont en toute la terre. 
8 

•][ II s'est souvenu pour toujours de son alliance, de la parole qu'il commanda pour mille generations, 

9 10 

De l'alliance qu'il a faite avec Abraham, et qu'il a juree a Isaac, Et qu'il a etablie pour Jacob 
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11 

comme statut, pour Israel comme alliance perpetuelle, Disant: Je te donnerai le pays de Canaan, 

12 

le lot de votre heritage; Quand ils etaient un petit nombre d'hommes, peu de chose, et etrangers 

13 14 

dans le pays, Et allant de nation en nation, d'un royaume vers un autre peuple. II ne permit 

15 

a personne de les opprimer, et il reprit des rois a cause d'eux, Disant: Ne touchez pas a mes oints, 

16 

et ne faites pas de mal a mes prophetes. Et il appela la famine sur la terre; il brisa tout le baton 

17 18 

du pain. Il envoya un homme devant eux: Joseph fut vendu pour etre esclave. On lui serra 

19 

les pieds dans les ceps, son ame entra dans les fers, Jusqu'au temps oil arriva ce qu'il avait dit: 

20 

la parole de l'Etemel l'eprouva. Le roi envoya, et il le mit en liberte; le dominateur des peuples 

21 22 
le relacha. Il l'etablit seigneur sur sa maison, et gouverneur sur toutes ses possessions, lier 

23 

ses princes a son plaisir, et pour rendre sages ses anciens. Alors Israel entra en Egypte, et Jacob 

24 

sejourna dans le pays de Cham. Et l'Eternel fit beaucoup multiplier son peuple, et le rendit plus 

25 

puissant que ses oppresseurs. ( J[ Il changea leur coeur pour qu'ils haissent son peuple, pour qu'ils 

26 

complotassent contre ses serviteurs. Il envoya Moise, son serviteur, Aaron qu'il avait choisi. 

27 28 

Ils opererent au milieu d'eux ses signes, et des prodiges dans le pays de Cham. Il envoya des 

29 

tenebres, et fit une obscurite; et ils ne se rebellerent pas contre sa parole. Il changea leurs eaux 

30 

en sang, et fit mourir leurs poissons. Leur terre fourmilla de grenouilles, jusque dans les chambres 
31 

de leurs rois. Il parla, et il vint des mouches venimeuses, et des moustiques dans tous leurs 

32 33 

confins. Il leur donna pour pluie de la grele, un feu de flammes dans leur pays; Et il frappa 

34 

leurs vignes et leurs figuiers, et brisa les arbres de leur contree. Il parla, et les sauterelles vinrent, 

35 

et des yeleks sans nombre; Et ils devorerent toutes les plantes dans leur pays, et devorerent le 
36 

fruit de leur sol. Et il frappa tout premier-ne dans leur pays, les premices de toute leur vigueur. 

37 38 , 

Et il les fit sortir avec de l'argent et de l'or, et il n'y eut aucun infirme dans ses tribus. L'Egypte 

39 

se rejouit a leur sortie, car la frayeur d'Israel etait tombee sur eux. Il etendit une nuee pour 

40 

couverture, et un feu pour eclairer de nuit. Ils demanderent, et il fit venir des cailles, et il les 

41 

rassasia du pain des cieux. Il ouvrit le rocher, et les eaux en decoulerent; elles allerent par les 
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42 

lieux secs, comme une riviere. Car il se souvint de sa parole sainte, et d'Abraham, son serviteur. 

43 44 

Et il fit sortir son peuple avec joie, ses elus avec chant de triomphe; Et il leur donna les pays 

45 

des nations, et ils possederent le travail des peuples; Afin qu'ils gardassent ses statuts, et qu'ils 
observassent ses lois. Louez Jah! 


Chapter 106 

1 , 2 
( J[ Celebrez l'Eternel! Car il est bon; car sa bonte demeure a toujours. Qui dira les actes 

3 

puissants de l'Eternel? Qui fera entendre toute sa louange? Bienheureux ceux qui gardent le juste 

4 

jugement, qui pratiquent la justice en tout temps! Souviens-toi de moi, Eternel! selon ta faveur 

5 

envers ton peuple; visite-moi par ton salut. Afin que je voie le bien de tes elus, que je me rejouisse 

6 

de la joie de ta nation, et que je me glorifie avec ton heritage. ( J[ Nous avons peche avec nos peres; 

7 

nous avons commis l'iniquite, nous avons agi mechamment. Nos peres, en Egypte, n'ont pas ete 
attentifs a tes merveilles; ils ne se sont pas souvenus de la multitude de tes bontes; mais ils ont ete 

8 

rebelles, pres de la mer, a la mer Rouge. Cependant il les sauva a cause de son nom, afin de donner 

9 

a connaitre sa puissance. Et il tanga la mer Rouge, et elle secha; et il les fit marcher par les abimes 
10 

comme par un desert. Et il les sauva de la main de celui qui les haissait, et les racheta de la main 

11 12 
de l'ennemi. Et les eaux couvrirent leurs oppresseurs: il n'en resta pas un seul. Alors ils crurent 

13 

a ses paroles, ils chanterent sa louange. ( J[ Ils oublierent vite ses oeuvres, ils ne s'attendirent point 
14 

a son conseil. Et ils furent remplis de convoitise dans le desert, et il tenterent *Dieu dans le lieu 
15 

desole; Et il leur donna ce qu'ils avaient demande, mais il envoya la consomption dans leurs 

16 , 17 

ames. Ils furent jaloux de Moise dans le camp, et d'Aaron, le saint de l'Eternel: La terre 

18 

s'ouvrit, et engloutit Dathan, et couvrit l'assemblee d'Abiram; Et un feu s'alluma dans leur 

19 

assemblee, une flamme consuma les mechants. Ils firent un veau en Horeb, et se prosternerent 

20 

devant une image de fonte; Et ils changerent leur gloire en la figure d'un boeuf qui mange l'herbe. 

21 , 22 
Ils oublierent Dieu, leur sauveur, qui avait fait de grandes choses en Egypte, choses 
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23 

merveilleuses dans le pays de Cham, des choses terribles pres de la mer Rouge. Et il dit qu'il 
les eut detruits, -si Moise, son elu, ne s'etait pas tenu a la breche devant lui, pour detourner sa fureur 

24 

de sorte qu'il ne les detruisit pas. Et ils mepriserent le pays desirable; ils ne crurent point a sa 

25 , 26 

parole; Et ils murmurerent dans leurs tentes, ils n'ecouterent pas la voix de l'Eternel. Et il 

27 

jura a leur sujet qu'il les ferait tomber dans le desert, Et qu'il ferait tomber leur semence parmi 

28 

les nations, et les disperserait par les pays. Et ils s'attacherent a Baal-Peor, et mangerent des 
29 

sacrifices des morts; Et ils provoquerent Dieu par leurs oeuvres, et une peste eclata parmi eux. 

30 31 

Phinees se leva, et executa le jugement, et la peste fut arretee; Et cela lui a ete compte a justice, 

32 

de generation en generation, pour toujours. Et ils l'irriterent aux eaux de Meriba, et il en arriva 

33 

du mal a Moise a cause d'eux; Car ils chagrinerent son esprit, de sorte qu'il parla legerement de 

34 , 35 

ses levres. ( j[ Ils ne detruisirent point les peuples, comme l'Eternel leur avait dit; Mais ils se 

36 

melerent parmi les nations, et ils apprirent leurs oeuvres; Et ils servirent leurs idoles, et elles 

37 38 

leur furent en piege; Et ils sacrifierent leurs fils et leurs filles aux demons, Et verserent le 

sang innocent, le sang de leurs fils et de leurs filles, qu'ils sacrifierent aux idoles de Canaan; et le 

39 

pays fut profane par le sang. Et ils se rendirent impurs par leurs oeuvres, et se prostituerent par 
40 

leurs pratiques. Et la colere de l'Eternel s'embrasa contre son peuple, et il abhorra son heritage; 

41 42 

Et il livra en la main des nations; et ceux qui les haissaient, dominerent sur eux; Et leurs 

43 

ennemis les opprimerent, et ils furent humilies sous leur main. Maintes fois il les delivra; mais 

44 

ils le chagrinerent par leur conseil, et ils dechurent par leur iniquite. Il les regarda dans leur 

45 

detresse, quand il entendit leur cri, Et il se souvint en leur faveur de son alliance, et se repentit 

46 

selon la multitude de ses bontes; Et il leur fit trouver compassion aupres de tous ceux qui les 

47 

avaient emmenes captifs. Sauve-nous, Etemel, notre Dieu! et rassemble-nous d'entre les nations, 

48 

afin que nous celebrions ton saint nom, et que nous nous glorifiions de ta louange. Beni soit 
l'Eternel, le Dieu d'Israel, de l'eternite jusqu'en eternite! et que tout le peuple dise: Amen! Louez 
Jah! 
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Chapter 107 


1 , 2 
( J[ Celebrez l'Eternel! Car il est bon; car sa bonte demeure a toujours. Que les rachetes de 

3 

l'Eternel le disent, ceux qu'il a rachetes de la main de l'oppresseur, Et qu'il a rassembles des pays, 

4 

du levant et du couchant, du nord et de la mer. Ils errerent par le desert, dans un chemin solitaire; 

5 

ils ne trouverent pas de ville pour y habiter; Ils etaient affames et alteres, leur ame defaillait en 

6 , 7 

eux. Alors ils crierent a l'Eternel dans leur detresse, et il les delivra de leurs angoisses, Et les 

8 

conduisit dans un chemin droit, pour aller dans une ville habitable. Qu'ils celebrent l'Eternel pour 

9 

sa bonte, et pour ses merveilles envers les fils des hommes! Car il a rassasie l'ame alteree, et a 

10 

rempli de biens l'ame affamee. ( J[ Ceux qui habitent dans les tenebres et dans l'ombre de la mort, 

11 

lies d'affliction et de fers, Parce qu'ils se sont rebelles contre les paroles de Dieu, et ont meprise 

12 

le conseil du Tres haut... Et il a humilie leur coeur par le travail; ils ont trebuche, sans qu'il y 

13 

eut personne qui les secourut. Alors ils crierent a l'Eternel dans leur detresse, et il les delivra de 
14 

leurs angoisses: Il les fit sortir des tenebres et de l'ombre de la mort, et rompit leurs liens. 

15 , 16 

Qu'ils celebrent l'Eternel pour sa bonte, et pour ses merveilles envers les fils des hommes! Car 

17 

il a brise les portes d'airain, et a mis en pieces les barres de fer. ( J[ Les insenses, a cause de la 

18 

voie de leur transgression, et a cause de leurs iniquites, sont affliges; Leur ame abhorre toute 

19 

nourriture, et ils touchent aux portes de la mort. Alors ils ont crie a l'Eternel dans leur detresse, 

20 

et il les a delivres de leurs angoisses. Il a envoye sa parole et les a gueris, et les a retires de leurs 
21 

fosses. Qu'ils celebrent l'Eternel pour sa bonte, et pour ses merveilles envers les fils des hommes, 
22 

Et qu'ils sacrifient des sacrifices d'actions de graces, et qu'ils racontent ses oeuvres avec des 
23 

chants de joie! *][ Ceux qui descendent sur la mer dans des navires, qui font leur travail sur les 
24 

grandes eaux, Ceux-la voient les oeuvres de l'Eternel, et ses merveilles dans les eaux profondes. 

25 26 

Il a commande, et a fait venir un vent de tempete, qui souleva ses flots: Ils montent aux cieux, 

27 

ils descendent aux abimes: leur ame se fond de detresse; Ils toument et chancellent comme un 
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28 

homme ivre, et toute leur sagesse est venue a neant... Alors ils ont crie a l'Eternel dans leur 

29 

detresse, et il les a fait sortir de leurs angoisses; II arrete la tempete, la changeant en calme, et 
30 

les flots se taisent, Et ils se rejouissent de ce que les eaux sont apaisees, et il les conduit au port 

31 

qu'ils desiraient. Qu'ils celebrent l'Eternel pour sa bonte, et pour ses merveilles envers les fils 
32 

des hommes; Et qu'ils l'exaltent dans la congregation du peuple, et le louent dans l'assemblee 

33 34 

des anciens! ( J[ Il change les fleuves en desert, et les sources d'eaux en sol aride, La terre fertile 

35 

en terre salee, a cause de l'iniquite de ceux qui y habitent. Il change le desert en un etang d'eau, 

36 

et la terre aride en des sources d'eaux; Et il y fait habiter les affames; et ils y etablissent des 

37 38 

villes habitables, sement les champs, et plantent des vignes, qui leur rapportent du fruit. Et 

39 

il les benit, et ils se multiplient beaucoup; et il ne laisse pas diminuer leur betail;... Et ils 

40 

diminuent, et sont accables par l'oppression, le malheur, et le chagrin. Il verse le mepris sur les 

41 

nobles, et les fait errer dans un desert oil il n'y a pas de chemin; Mais il releve le pauvre de 

42 

l'affliction, et donne des families comme des troupeaux. Les hommes droits le verront et s'en 

43 

rejouiront; et toute iniquite fermera sa bouche. Qui est sage prendra garde a ces choses, et 
comprendra les bontes de l'Eternel. 


Chapter 108 

1 

( J[ Mon coeur est affermi, 6 Dieu! je chanterai, et je psalmodierai,... mon ame aussi. 

2 . 3 

Eveillez-vous, luth et harpe! Je m'eveillerai a l'aube du jour. Je te celebrerai parmi les peuples, 

4 

6 Eternel! et je chanterai tes louanges parmi les peuplades; Car ta bonte est grande par-dessus les 

5 

cieux, et ta verite atteint jusqu'aux nues. Eleve-toi, 6 Dieu! au-dessus des cieux, et que ta gloire 

6 

soit au-dessus de toute la terre. ( | Afin que tes biens aimes soient delivres, sauve par ta droite, et 
7 

reponds-moi. Dieu a parle dans sa saintete: je me rejouirai; je partagerai Sichem et je mesurerai 

8 

la vallee de Succoth. Galaad est a moi, Manasse est a moi, et Ephraim est la force de ma tete; 
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Juda est mon legislateur; Moab est le bassin ou je me lave; sur Edom j'ai jete ma sandale; sur la 

10 

Philistie je pousserai des cris de triomphe. Qui me conduira dans la ville forte? Qui me menera 
11 

jusqu'en Edom? Ne sera-ce pas toi, 6 Dieu, qui nous as rejetes, et qui n'es pas sorti, 6 Dieu, avec 
12 

nos armees? Donne-nous du secours pour sortir de detresse; car la delivrance qui vient de l'homme 
13 

est vaine. Par Dieu nous ferons des actes de valeur, et c'est lui qui foulera nos adversaires. 


Chapter 109 

1 2 

1 Dieu de ma louange! ne te tais point. Car la bouche du mechant et la bouche de la fraude 

3 

se sont ouvertes contre moi: ils parlent contre moi avec une langue menteuse, Et ils m'ont entoure 

4 

de paroles de haine, et ils me font la guerre sans cause. Pour mon amour, ils ont ete mes adversaires; 

5 

mais moi je me suis adonne a la priere. Et ils m'ont rendu le mal pour le bien, et la haine pour 

6 7 

mon amour. ( J[ Prepose sur lui un mechant, et que l'adversaire se tienne a sa droite; Quand il 

8 

sera juge, qu'il soit declare mechant, et que sa priere lui soit comptee comme un peche; Que ses 

9 

jours soient peu nombreux, qu'un autre prenne sa charge; Que ses fils soient orphelins, et sa 
10 

femme veuve; Que ses fils soient vagabonds, et qu'ils mendient, et qu'ils aillent quetant loin de 

11 

leurs demeures en ruines. Que l'usurier jette le filet sur tout ce qui est a lui, et que les etrangers 

12 

pillent le fruit de son travail; Qu'il n'y ait personne qui etende sa bonte sur lui, et qu'il n'y ait 

13 

personne qui use de grace envers ses orphelins; Que sa posterite soit retranchee; que, dans la 

14 

generation qui suivra, leur nom soit efface; Que l'iniquite de ses peres revienne en memoire 

15 

devant l'Eternel, et que le peche de sa mere ne soit point efface; Qu'ils soient continuellement 

16 

devant l'Eternel, et qu'il retranche leur memoire de la terre; Parce qu'il ne s'est point souvenu 
d'user de bonte, et qu'il a persecute l'afflige et le pauvre, et celui qui a le coeur brise, pour le faire 
17 

mourir. Et il a aime la malediction: -qu'elle vienne sur lui! Et il n'a pas pris plaisir a la benediction: 

18 

-qu'elle soit loin de lui! Et qu'il soit revetu de la malediction comme de sa robe; et qu'elle entre 


824 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


19 

au dedans de lui comme de l'eau, et dans ses os comme de l'huile; Qu'elle lui soit comme un 

20 

vetement dont il se couvre, et comme une ceinture qui le ceigne continuellement. Telle soit, de 

21 

par l'Etemel, la recompense de mes adversaires et de ceux qui parlent en mal contre mon ame. ( J[ 
Mais toi, Etemel! Seigneur! agis pour moi a cause de ton nom; car ta gratuite est bonne; delivre-moi; 

22 23 

Car je suis afflige et pauvre, et mon coeur est blesse au dedans de moi. Je m'en vais comme 

24 

l'ombre quand elle s'allonge; je suis jete §a et la comme la sauterelle; Mes genoux chancellent 

25 

par le jeune, et ma chair s'est amaigrie et n'a plus sa graisse. Et moi, je leur suis en opprobre; 

26 , 27 

quand ils me voient, ils hochent la tete. Eternel, mon Dieu! Sauve-moi selon ta bonte! Et 

28 

qu'on sache que c'est ici ta main, -que toi, 6 Etemel! tu l'as fait. Qu'eux, ils maudissent; mais 

29 

toi, benis. S'ils s'elevent, qu'ils soient honteux, et que ton serviteur se rejouisse. Que mes 
adversaires soient revetus de confusion, et qu'ils se couvrent de leur honte comme d'un manteau. 

30 

Alors de ma bouche je celebrerai hautement l'Eternel, et je le louerai au milieu de la multitude; 

31 

Car il s'est tenu a la droite du pauvre, pour le sauver de ceux qui jugeaient son ame. 


Chapter 110 

1 

( j[ L'Eternel a dit a mon Seigneur: Assieds-toi a ma droite, jusqu'a ce que je mette tes ennemis 

2 

pour le marchepied de tes pieds. L'Eternel enverra de Sion la verge de ta force: Domine au milieu 
3 

de tes ennemis! Ton peuple sera un peuple de franche volonte, au jour de ta puissance, en sainte 

4 , 

magnificence. Du sein de l'aurore te viendra la rosee de ta jeunesse. L'Eternel a jure, et il ne se 

5 

repentira point: Tu es sacrificateur pour toujours, selon l'ordre de Melchisedec. ( J[ Le Seigneur, a 

6 

ta droite, brisera les rois au jour de sa colere. Il jugera parmi les nations, il remplira tout de corps 

7 

morts, il brisera le chef d'un grand pays. Il boira du torrent dans le chemin, c'est pourquoi il levera 
haut la tete. 


Chapter 111 
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‘K Je celebrerai l'Eternel de tout mon coeur, dans la compagnie des hommes droits et dans 
2 

l'assemblee. Les oeuvres de l'Eternel sont grandes, elles sont recherchees de tous ceux qui y 

3 4 

prennent plaisir; Son oeuvre est glorieuse et magnifique, et sa justice demeure a perpetuite. a 

5 

etabli un memorial de ses merveilles. L'Eternel est plein de grace et misericordieux; II donne de 

6 

la nourriture a ceux qui le craignent; il se souvient a toujours de son alliance; ( ][ II a montre a son 

7 

peuple la puissance de ses oeuvres, pour leur donner l'heritage des nations. Les oeuvres de ses 

8 

mains sont verite et jugement; tous ses preceptes sont surs, Maintenus a perpetuite, pour toujours, 

9 

faits avec verite et droiture. II a envoye la redemption a son peuple; il a commande son alliance 

10 

pour toujours. Son nom est saint et terrible. La crainte de l'Eternel est le commencement de la 
sagesse; tous ceux qui pratiquent ses preceptes auront une bonne intelligence. Sa louange demeure 
a perpetuite. 


Chapter 112 

1 

( J[ Bienheureux l'homme qui craint l'Eternel et qui prend un grand plaisir en ses commandements! 

2 3 

Sa semence sera puissante dans le pays;... la generation des hommes droits sera benie. Les biens 

4 

et la richesse seront dans sa maison, et sa justice demeure a perpetuite. La lumiere se leve dans 

5 

les tenebres pour les hommes droits. Il est plein de grace, et misericordieux, et juste. Heureux 

6 

l'homme qui use de grace, et qui prete! Il maintiendra sa cause dans le jugement; '][ Aussi il ne 

7 

sera jamais ebranle. La memoire du juste sera a toujours. Il ne craindra pas une mauvaise nouvelle; 

8 

son coeur est ferme, se confiant en l'Eternel; Son coeur est soutenu; il ne craint pas, jusqu'a ce 

9 

qu'il voie son plaisir en ses adversaires. Il repand, il donne aux pauvres; sa justice demeure a 

10 

perpetuite; sa corne est elevee en gloire. Le mechant le verra, et en aura du depit; il grincera les 
dents et se fondra; le desir des mechants perira. 


Chapter 113 
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1 , 2 
( J[ Louez, vous serviteurs de l'Etemel, louez le nom de l'Eternel. Le nom de l'Eternel soit 

3 

beni, des maintenant et a toujours! Du soleil levant jusqu'au soleil couchant, le nom de l'Etemel 

4 .. 

soit loue! L'Eternel est haut eleve par-dessus toutes les nations; sa gloire est au-dessus des cieux. 

5 , 6 

Qui est comme l'Eternel, notre Dieu? II a place sa demeure en haut; II s'abaisse pour regarder 

7 

dans les cieux et sur la terre; De la poussiere il fait lever le miserable, de dessus le fumier il eleve 

8 9 

le pauvre, Pour les faire asseoir avec les nobles, avec les nobles de son peuple; Il fait habiter 

la femme sterile dans une maison, joyeuse mere de fils. Louez Jah! 


Chapter 114 

1 

( J[ Quand Israel sortit d'Egypte, et la maison de Jacob d'avec un peuple qui parle une langue 

2 3 

etrangere, Juda fut son sanctuaire, Israel la sphere de sa domination. La mer le vit, et s'enfuit; 

4 

le Jourdain retourna en arriere; Les montagnes sauterent comme des beliers, les collines comme 

5 6 

des agneaux. Qu'avais-tu, mer, pour t'enfuir; toi, Jourdain, pour retoumer en arriere? Vous, 

7 

montagnes, pour sauter comme des beliers; vous, collines, comme des agneaux? Devant la face 

8 

du Seigneur, tremble, 6 terre! devant la face du +Dieu de Jacob, a change le rocher en un etang 
d'eau, la pierre dure en une source d'eaux. 


Chapter 115 

1 

( J[ Non point a nous, 6 Etemel! non point a nous, mais a ton nom donne gloire, a cause de ta 

2 3 

bonte, a cause de ta verite. Pourquoi les nations diraient-elles: Ou done est leur Dieu? Mais 

4 

notre Dieu est aux cieux; tout ce qu'il lui a plu, il l'a fait. Leurs idoles sont de l'argent et de l'or, 

5 

ouvrage de mains d'homme: Elies ont un bouche et ne parlent pas; elles ont des yeux et ne voient 

6 7 

pas; Elles ont des oreilles et n'entendent pas; elles ont un nez et ne sentent pas; Elles ont des 

mains et ne touchent pas; des pieds, et ne marchent pas; elles ne rendent aucun son de leur gosier. 
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8 9 

Ceux qui les ont faites, tous ceux qui se confient en elles, sont comme elles. ( J[ Israel, confie-toi 

10 

en l'Eternel: il est leur secours et leur bouclier. Maison d'Aaron, confiez-vous en l'Eternel: il est 

11 

le secours et leur bouclier. Vous qui craignez l'Eternel, confiez-vous en l'Eternel: il est leur 

12 

secours et leur bouclier. L'Eternel s'est souvenu de nous: il benira, il benira la maison d'Israel; 

13 

il benira la maison d'Aaron; Il benira ceux qui craignent l'Eternel, les petits avec les grands. 

14 _ 15 

L'Eternel vous augmentera sa benediction, a vous et a vos fils. Vous etes benis de l'Eternel, 

16 

qui a fait les cieux et la terre. Les cieux sont les cieux de l'Eternel, mais il a donne la terre aux 
17 

fils des hommes. Ni les morts, ni tous ceux qui descendent dans le silence, ne loueront Jah. 
18 

Mais nous, nous benirons Jah, des maintenant et a toujours. Louez Jah! 


Chapter 116 

1 , 2 

( J[ J'ai aime l'Eternel, car il a entendu ma voix, mes supplications; Car il a incline son oreille 

3 

vers moi, et je l'invoquerai durant mes jours. Les cordeaux de la mort m'avaient environne, et les 

4 

detresses du sheol m'avaient atteint; j'avais trouve la detresse et le chagrin; Mais j'invoquai le 

5 , 

nom de l'Eternel: Je te prie, 6 Etemel! delivre mon ame. L'Eternel est plein de grace et juste, et 

6 , 

notre Dieu est misericordieux. L'Eternel garde les simples; j'etais devenu miserable, et il m'a 

7 , 8 

sauve. Mon ame, retourne en ton repos, car l'Eternel t'a fait du bien. Car tu as delivre mon ame 

9 

de la mort, mes yeux de larmes, mes pieds de chute: Je marcherai devant l'Eternel dans la terre 

10 11 
des vivants. 1 J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parle. J'ai ete fort afflige. Je disais en mon agitation: 

12 , 13 

Tout homme est menteur. Que rendrai-je a l'Eternel pour tous les biens qu'il m'a faits? Je 

14 

prendrai la coupe du salut, et j'invoquerai le nom de l'Eternel. J'acquitterai mes voeux envers 

15 

l'Eternel, -oui, devant tout son peuple. Precieuse, aux yeux de l'Eternel, est la mort de ses saints. 
16 

Je te prie, 6 Eternel! car je suis ton serviteur; je suis ton serviteur, le fils de ta servante; tu as 
17 

delie mes hens. Je te sacrifierai des sacrifices d'actions de graces, et j'invoquerai le nom de 
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18 , 19 

l'Eternel. J'acquitterai mes voeux envers l'Eternel, -oui, dev ant tout son peuple, Dans les 

parvis de la maison de l'Eternel, au milieu de toi, Jerusalem. Louez Jah! 


Chapter 117 

1 , 2 
( J[ Louez l'Eternel, vous, toutes les nations; celebrez-le, vous, tous les peuples! Car sa bonte 

est grande envers nous, et la verite de l'Eternel demeure a toujours. Louez Jah! 


Chapter 118 

1 , 2 
( J[ Celebrez l'Eternel! Car il est bon; car sa bonte demeure a toujours. Qu'Israel dise, que sa 

3 4 

bonte demeure a toujours! Que la maison d'Aaron dise, que sa bonte demeure a toujours! Que 

5 

ceux qui craignent l'Eternel disent, que sa bonte demeure a toujours! Dans ma detresse j'ai invoque 

6 , 

Jah; Jah m'a repondu, et m'a mis au large. L'Eternel est pour moi, je ne craindrai pas; que me fera 
7 , 

l'homme? L'Eternel est pour moi entre ceux qui me secourent; et moi je verrai mon plaisir en 

8 

ceux qui me haissent. Mieux vaut mettre sa confiance en l'Eternel que de se confier en l'homme. 

9 , 10 

Mieux vaut mettre sa confiance en l'Eternel que de se confier dans les principaux. Toutes les 

11 

nations m'avaient environne; au nom de l'Eternel, certes je les ai detruites. Elies m'avaient 

12 

environne, oui, environne; au nom de l'Eternel, certes je les ai detruites. Elies m'avaient environne 
comme des abeilles; elles ont ete eteintes comme un feu d'epines; au nom de l'Eternel, certes je les 

13 

ai detruites. Tu m'avais rudement pousse, pour que je tombasse; mais l'Eternel m'a ete en secours. 

14 15 

Jah a ete ma force et mon cantique, et il a ete mon salut La voix de triomphe et de salut est 

16 

dans les tentes des justes: la droite de l'Eternel agit puissamment; La droite de l'Eternel est haut 

17 

elevee, la droite de l'Eternel agit puissamment. Je ne mourrai pas, mais je vivrai, et je raconterai 

18 19 

les oeuvres de Jah. Jah m'a severement chatie, mais il ne m'a pas livre a la mort. ( ][ Ouvrez-moi 

20 

les portes de la justice; j'y entrerai, je celebrerai Jah. C'est ici la porte de l'Eternel, les justes y 
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21 22 
entreront. Je te celebrerai, car tu m'as repondu, et tu as ete mon salut. La pierre que ceux qui 

23 

batissaient avaient rejetee, est devenue la tete de l'angle. Ceci a ete de par l'Eternel: c'est une 

24 

chose merveilleuse devant nos yeux. C'est ici le jour que l'Eternel a fait; egayons-nous et 

25 , 

rejouissons-nous en lui! O Etemel, sauve, je te prie! Eternel, je te prie, donne la prosperite! 
26 

Beni soit celui qui vient au nom de l'Eternel! Nous vous avons benis de la maison de l'Eternel. 
27 , 

L'Eternel est Dieu, et il nous a donne la lumiere. Liez avec des cordes le sacrifice aux cornes de 

28 29 

l'autel. Tu es mon Dieu, et je te celebrerai, -mon Dieu, je t'exalterai. Celebrez l'Eternel! car 

il est bon, car sa bonte demeure a toujours. 


Chapter 119 

1 

( J[ Bienheureux ceux qui sont integres dans leur voie, qui marchent dans la loi de l'Eternel. 

2 3 

Bienheureux ceux qui gardent ses temoignages, qui le cherchent de tout leur coeur, Qui aussi 

4 

ne font pas d'iniquite; ils marchent dans ses voies. ( J[ Tu as commande tes preceptes pour qu'on 

5 6 

les garde soigneusement. Oh, que mes voies fussent dressees, pour garder tes statuts! Alors je 

7 

ne serai pas honteux quand je regarderai a tous tes commandements. ( J[ Je te celebrerai d'un coeur 

8 

droit, quand j'aurai appris les ordonnances de ta justice. Je garderai tes statuts; ne me delaisse pas 

9 

tout a fait. C J[ Comment un jeune homme rendra-t-il pure sa voie? Ce sera en y prenant garde selon 

10 

ta parole. ‘I Je t'ai cherche de tout mon coeur; ne me laisse pas m'egarer de tes commandements. 

11 12 
•][ J'ai cache ta parole dans mon coeur, afin que je ne peche pas contre toi. ( J[ Eternel! tu es beni; 

13 14 

enseigne-moi tes statuts. ( ][ J'ai raconte de mes levres toutes les ordonnances de ta bouche. J'ai 

15 

pris plaisir au chemin de tes temoignages, autant qu'a toutes les richesses. Je mediterai tes 

16 

preceptes et je regarderai a tes sentiers. Je fais mes delices de tes statuts, je n'oublierai pas ta 

17 18 

parole. 'll Fais du bien a ton serviteur, et je vivrai et je garderai ta parole. 'll Ouvre mes yeux, 

19 

et je verrai les merveilles qui sont dans ta loi. '][ Je suis etranger dans le pays; ne me cache pas 
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20 

tes commandements. ( |[ Mon ame est brisee par l'ardent desir qu'elle a en tout temps pour tes 
21 

ordonnances. C J[ Tu as tance les orgueilleux, les maudits, qui s'egarent de tes commandements. 

22 23 

'][ Roule de dessus moi l'opprobre et le mepris; car je garde tes temoignages. '][ Les princes 

24 

meme se sont assis et parlent contre moi; ton serviteur medite tes statuts. ( J[ Tes temoignages 

25 

sont aussi mes delices, les hommes de mon conseil. l ][ Mon ame est attachee a la poussiere; 

26 

fais-moi vivre selon ta parole. ( J[ Je t' ai declare mes voies, et tu m'as repondu; enseigne-moi tes 

27 28 

statuts. Fais-moi comprendre la voie de tes preceptes, et je mediterai sur tes merveilles. ( J[ 

29 . 

Mon ame, de tristesse, se fond en larmes; affermis-moi selon ta parole. Eloigne de moi la voie 

30 

du mensonge, et, dans ta grace, donne-moi ta loi. ( ][ J'ai choisi la voie de la fidelite, j'ai place 

31 

devant moi tes jugements. Je suis attache a tes temoignages: Etemel! ne me rends point honteux. 

32 33 

Je courrai dans la voie de tes commandements, quand tu auras mis mon coeur au large. ‘][ 

34 

Eternel! enseigne-moi la voie de tes statuts, et je l'observerai jusqu'a la fin. Donne-moi de 

35 

l'intelligence, et j'observerai ta loi, et je la garderai de tout mon coeur. ( ][ Fais-moi marcher dans 

36 

le chemin de tes commandements, car j'y prends plaisir. Incline mon coeur a tes temoignages, 
37 

et non point au gain. ( ][ Detourne mes yeux pour qu'ils ne regardent pas la vanite; fais-moi vivre 

38 39 

dans ta voie. *][ Confirme ta parole a ton serviteur, qui est adonne a ta crainte. ( J[ Detourne de 

40 

moi l'opprobre que je crains; car tes jugements sont bons. *][ Voici, j'ai ardemment desire tes 

41 

preceptes; fais-moi vivre dans ta justice. •][ Et que ta bonte vienne a moi, 6 Etemel! -ton salut, 
42 

selon ta parole! Et j'aurai de quoi repondre a celui qui m'outrage; car je me suis confie en ta 
43 

parole. "jj Et n’ote pas entierement de ma bouche la parole de la verite; car je me suis attendu a 

44 45 

tes jugements. Alors je garderai ta loi continuellement, a toujours et a perpetuite; ( ][ Et je 

46 

marcherai au large, car j'ai recherche tes preceptes; Et je parlerai de tes temoignages devant des 

47 

rois, et je ne serai pas honteux; Et je trouverai mes delices en tes commandements que j'ai aimes; 

48 49 

Et je leverai mes mains vers tes commandements que j'ai aimes, et je mediterai tes statuts. ( J[ 

50 

Souviens-toi de ta parole a ton serviteur, a laquelle tu as fait que je me suis attendu. ‘][ C'est ici 
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51 

ma consolation dans mon affliction, que ta parole m'a fait vivre. ( J[ Les orgueilleux se sont moques 

52 

de moi excessivement: je n'ai pas devie de ta loi; ( J[ Je me suis souvenu de tes ordonnances de 

53 

jadis, 6 Etemel! et je me suis console. 'll Une ardente indignation m'a saisi a cause des mechants 

54 

qui abandonnent ta loi. ( J[ Tes statuts m'ont ete des cantiques, dans la maison de mon pelerinage. 

55 , 56 

•][ Je me suis souvenu de ton nom pendant la nuit, 6 Etemel! et j'ai garde ta loi. Cela m'est 

57 

arrive, car j'ai observe tes preceptes. '][ Ma part, 6 Eternel! je l'ai dit, c'est de garder tes paroles. 

58 59 

c |[ Je t'ai implore de tout mon coeur: use de grace envers moi selon ta parole. ‘][ J'ai pense a 

60 

mes voies, et j'ai tourne mes pieds vers tes temoignages. Je me suis hate, et je n'ai point differe 

61 

de garder tes commandements. •][ Les cordes des mechants m'ont entoure: je n'ai pas oublie ta 

62 63 

loi. •][ Je me leve a minuit pour te celebrer a cause des ordonnances de ta justice. ( J[ Je suis le 

64 

compagnon de tous ceux qui te craignent, et de ceux qui gardent tes preceptes. 'll La terre, 6 

65 

Eternel! est pleine de ta bonte; enseigne-moi tes statuts. '][ Tu as fait du bien a ton serviteur, 6 

66 

Eternel! selon ta parole. Enseigne-moi le bon sens et la connaissance; car j'ai ajoute foi a tes 

67 68 

commandements. <][ Avant que je fusse afflige, j'errais; mais maintenant je garde ta parole. ( ][ 

69 

Tu es bon et bienfaisant; enseigne-moi tes statuts. ( J[ Les orgueilleux ont invente contre moi des 

70 

mensonges; j'observerai tes preceptes de tout mon coeur. Leur coeur est epaissi comme la graisse; 

71 

moi, je trouve mes delices entaloi. ( | II est bon pour moi quc j'aic etc afflige, afin que j'apprenne 
72 

tes statuts. ( j[ La loi de ta bouche est meilleure pour moi que des milliers de pieces d'or et d'argent. 

73 

( ][ Tes mains m'ont fait et fa§onne; rends-moi intelligent, et j'apprendrai tes commandements. 

74 75 

( j[ Ceux qui te craignent me verront, et se rejouiront; car je me suis attendu a ta parole. ( ][ Je 

76 

sais, 6 Eternel! que tes jugements sont justice, et que c'est en fidelite que tu m'as afflige. 'll Que 

77 

ta bonte, je te prie, soit ma consolation, selon ta parole a ton serviteur. Que tes compassions 

78 

viennent sur moi, et je vivrai; car ta loi fait mes delices. *][ Que les orgueilleux soient couverts 

79 

de honte, car sans cause ils ont agi perversement envers moi; moi, je medite tes preceptes. Que 

80 

ceux qui te craignent se toument vers moi, et ceux qui connaissent tes temoignages. '][ Que mon 
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81 

coeur soit integre dans tes statuts, afin que je ne sois pas honteux. '][ Mon ame languit apres ton 

82 

salut; je m'attends a ta parole. Mes yeux languissent apres ta parole; et j'ai dit: Quand me 
83 

consoleras-tu? ( J[ Car je suis devenu comme une outre mise a la fumee; je n'oublie pas tes statuts. 

84 

( j[ Combien dureront les jours de ton serviteur? Quand executeras-tu le jugement contre ceux qui 
85 

me persecutent? *][ Les orgueilleux ont creuse pour moi des fosses, ce qui n'est pas selon ta loi. 

86 87 

Tous tes commandements sont fidelite. On me persecute sans cause; aide-moi! Peu s'en est 

88 

fallu qu'ils ne m'eussent consume sur la terre; mais moi, je n'ai pas abandonne tes preceptes. ( J[ 

89 , 

Selon ta bonte, fais-moi vivre, et je garderai le temoignage de ta bouche. f Eternel! ta parole est 

90 

etablie a toujours dans les cieux. Ta fidelite est de generation en generation. Tu as etabli la terre, 

91 

et elle demeure ferme. Selon tes ordonnances, ces choses demeurent fermes aujourd'hui; car 

92 93 

toutes choses te servent. ( J[ Si ta loi n'eut fait mes delices, j'eusse peri dans mon affliction. f 

94 

Jamais je n'oublierai tes preceptes, car par eux tu m'as fait vivre. ‘jj Je suis a toi, sauve-moi; car 

95 

j'ai recherche tes preceptes. •][ Les mechants m'attendent pour me faire perir; mais je suis attentif 

96 97 

a tes temoignages. ( ][ J'ai vu la fin de toute perfection; ton commandement est fort etendu. ( ][ 

98 

Combien j'aime ta loi! tout le jour je la medite. ( ][ Tes commandements m'ont rendu plus sage 

99 

que mes ennemis, car ils sont toujours avec moi. J'ai plus d'intelligence que tous ceux qui 

100 

m'enseignent, parce que je medite tes preceptes. J'ai plus de sens que les anciens, parce que 

101 

j'observe tes preceptes. ‘jj J'ai garde mes pieds de toute mauvaise voie, afin que je garde ta 

102 103 

parole. *][ Je ne me suis pas detoume de tes ordonnances, car c'est toi qui m'as instruit. ‘jj 

104 

Que tes paroles ont ete douces a mon palais, plus que le miel a ma bouche! Par tes preceptes 

105 

je suis devenu intelligent; c'est pourquoi je hais toute voie de mensonge. *][ Ta parole est une 

106 

lampe a mon pied, et une lumiere a mon sentier. ( J[ J'ai jure, et je le tiendrai, de garder les 

107 

ordonnances de ta justice. f Je suis extremement afflige, 6 Eternel! fais-moi vivre selon ta 
108 

parole! •][ Agree, je te prie, 6 Eternel! les offrandes volontaires de ma bouche, et enseigne-moi 

109 110 

tes ordonnances. ( ][ Ma vie est continuellement dans ma main, mais je n'oublie pas ta loi. Les 
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111 

mechants m'ont tendu un piege; mais je ne me suis pas egare de tes preceptes. ( J[ Tes temoignages 

112 

me sont un heritage a toujours; car ils sont la joie de mon coeur. J'ai incline mon coeur a 

113 

pratiquer tes statuts, a toujours, jusqu'a la fin. ( J[ J'ai eu en haine ceux qui sont doubles de coeur, 

114 115 

mais j'aime ta loi. ‘jj Tu es mon asile et mon bouclier; je me suis attendu a ta parole. ‘jj 

116 

Retirez-vous de moi, vous qui faites le mal, et j'observerai les commandements de mon Dieu. ‘jj 
Soutiens-moi selon ta parole, et je vivrai; et ne me laisse pas etre confus en mon esperance. 

117 118 

Soutiens-moi, et je serai sauve, et je regarderai continuellement tes statuts. '][ Tu as rejete 

119 

tous ceux qui s'egarent de tes statuts; car leur tromperie n'est que mensonge. Tu otes tous les 

120 

mechants de la terre, comme des scories; c'est pourquoi j'aime tes temoignages. Ma chair 

121 

frissonne de la frayeur que j'ai de toi, et j'ai craint a cause de tes jugements. ( ][ J'ai pratique le 

122 

jugement et la justice; ne m'abandonne pas a mes oppresseurs. Sois le garant de ton serviteur 

123 

pour son bien; que les orgueilleux ne m'oppriment pas. I Mes yeux languissent apres ton salut 

124 

et la parole de ta justice. ‘jj Agis envers ton serviteur selon ta bonte, et enseigne-moi tes statuts. 

125 126 

Je suis ton serviteur; rends-moi intelligent, et je connaitrai tes temoignages. ( ][ II est temps 

127 

que l'Etemel agisse: ils ont annule ta loi. ( J[ C'est pourquoi j'aime tes commandements plus que 

128 

l'or, et que l'or epure. C'est pourquoi j'estime droits tous tes preceptes, a l'egard de toutes choses; 

129 

je hais toute voie de mensonge. 'll Tes temoignages sont merveilleux; c'est pourquoi mon ame 

130 131 

les observe. *][ L'entree de tes paroles illumine, donnant de l'intelligence aux simples. ‘][ J'ai 

132 

ouvert ma bouche, et j'ai soupire; car j'ai un ardent desir de tes commandements. ( J[ Tourne-toi 

133 

vers moi et use de grace envers moi, selon ta coutume envers ceux qui aiment ton nom. ‘jj 

134 

Affermis mes pas dans ta parole, et qu'aucune iniquite ne domine en moi. ( J[ Rachete-moi de 

135 

l'oppression de l'homme, et je garderai tes preceptes. ‘][ Fais luire ta face sur ton serviteur, et 

136 

enseigne-moi tes statuts. •][ Des ruisseaux d'eau coulent de mes yeux, parce qu'on ne garde pas 

137 , 138 

ta loi. ( J[ Tu es juste, 6 Eternel! et droit dans tes jugements. Tu as commande la justice de 

139 

tes temoignages, et la fidelite, strictement. '][ Mon zele m'a devore; car mes oppresseurs ont 
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140 141 

oublie tes paroles. '][ Ta parole est bien affinee, et ton serviteur l'aime. '][ Je suis petit et 

142 

meprise; je n'ai pas oublie tes preceptes. I Ta justice est une justice a toujours, et ta loi est 
143 

verite. ‘][ La detresse et l'angoisse m'avaient atteint; tes commandements sont mes delices. 

144 145 

La justice de tes temoignages est a toujours; donne-moi de l'intelligence, et je vivrai. ( J[ J'ai 

146 

crie de tout mon coeur; reponds-moi, Eternel! j'observerai tes statuts. Je t'invoque: sauve-moi! 

147 

et je garderai tes temoignages. ( J[ J'ai devance le crepuscule, et j'ai crie; je me suis attendu a ta 

148 149 , 

parole. Mes yeux ont devance les veilles de la nuit pour mediter ta parole. ( J[ Ecoute ma 

150 

voix, selon ta bonte, 6 Eternel! fais-moi vivre selon ton ordonnance. •][ Ceux qui poursuivent 

151 „ 

la mechancete se sont approches de moi; ils s'eloignent de ta loi. Eternel! tu es proche; et tous 

152 

tes commandements sont verite. ^ Des longtemps j'ai connu, d'apres tes temoignages, que tu 

153 

les as fondes pour toujours. '][ Vois mon affliction, et delivre-moi! Car je n'ai pas oublie ta loi. 

154 155 

Prends en main ma cause, et rachete-moi! Fais-moi vivre selon ta parole. 'll Le salut est loin 

156 

des mechants, car ils ne recherchent pas tes statuts. '][ Tes compassions sont en grand nombre, 

157 

6 Eternel! -fais-moi vivre selon tes ordonnances. 'll Mes persecuteurs et mes oppresseurs sont 

158 

en grand nombre; je n'ai point devie de tes temoignages. ( ][ J'ai vu les perfides, et j'en ai eu 

159 

horreur, parce qu'ils ne gardaient pas ta parole. 'll Considere que j'ai aime tes preceptes; Eternel! 

160 

fais-moi vivre selon ta bonte. *][ La somme de ta parole est la verite, et toute ordonnance de ta 

161 

justice est pour toujours. 'll Des princes m'ont persecute sans cause; mais mon coeur a eu peur 

162 163 

de ta parole. J'ai de la joie en ta parole, comme un homme qui trouve un grand butin. *][ 

164 

Je hais, et j'ai en horreur le mensonge; j'aime ta loi. ‘jj sept fois le jour je te loue, a cause des 

165 

ordonnances de ta justice. ‘K Grande est la paix de ceux qui aiment ta loi; et pour eux il n'y a 

166 , 167 

pas de chute. ( J[ J'ai espere en ton salut, 6 Eternel! et j'ai pratique tes commandements. ( J[ 

168 

Mon ame a garde tes temoignages, et je les aime beaucoup. J'ai garde tes preceptes et tes 

169 

temoignages; car toutes mes voies sont devant toi. l ][ Que mon cri parvienne devant toi, 6 

170 

Eternel! Rends-moi intelligent, selon ta parole! Que ma supplication vienne devant toi; 
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171 

delivre-moi selon ta parole! ( |[ Mes levres publieront ta louange, quand tu m'auras enseigne tes 

172 173 

statuts. ( |[ Ma langue parlera haut de ta parole; car tous tes commandements sont justice. ‘jj 

174 

Ta main me sera pour secours, car j'ai choisi tes preceptes. J'ai ardemment desire ton salut, 6 

175 

Eternel! et ta loi est mes delices. c |[ Que mon ame vive, et elle te louera; et fais que tes 

176 

ordonnances me soient en aide! ( J[ J'ai erre comme une brebis qui perit: cherche ton serviteur, 
car je n'ai pas oublie tes commandements. 


Chapter 120 

1 , 2 , 

•][ A l'Eternel, en ma detresse, j'ai crie; et il m'arepondu. Etemel! delivre mon ame de la levre 

3 

menteuse, de la langue qui trompe. Que te donnera-t-on, et que t'ajoutera-t-on, langue trompeuse? 

4 5 

- Des fleches aigues d'un homme puissant, et des charbons ardents de genet. ( J[ Malheur a moi 

6 

de ce que je sejoume en Meshec, de ce que je demeure avec les tentes de Kedar; -Que mon ame 

7 

ait tant demeure avec ceux qui haissent la paix! Je veux la paix; mais si j'en parle, ils sont, eux, 
pour la guerre. 


Chapter 121 

1 2 

‘jj J'eleve mes yeux vers les montagnes d'ou me vient mon secours; Mon secours vient d'aupres 

3 

de l'Eternel, qui a fait les cieux et la terre. II ne permettra point que ton pied soit ebranle; celui 

4 

qui te garde ne sommeillera pas. Voici, celui qui garde Israel ne sommeillera pas, et ne dormira 

5 , , 6 

pas. L'Eternel est celui qui te garde; l'Eternel est ton ombre, a ta main droite. Le soleil ne te 

7 , 

frappera pas de jour, ni la lune de nuit. L'Eternel te gardera de tout mal; il gardera ton ame. 

8 , 

L'Eternel gardera ta sortie et ton entree, des maintenant et a toujours. 


Chapter 122 
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1 , 2 
( J[ Je me suis rejoui quand ils m'ont dit: Allons a la maison de l'Eternel! Nos pieds se tiendront 

3 

dans tes portes, 6 Jerusalem! Jerusalem, qui es batie comme une ville bien unie ensemble en 
4 

elle-meme! C'est la que montent les tribus, les tribus de Jah, un temoignage a Israel, pour celebrer 
5 

le nom de l'Eternel. Car la sont places les trones de jugement, les trones de la maison de David. 
6 7 

( J[ Demandez la paix de Jerusalem; ceux qui t'aiment prospereront. Que la paix soit dans tes murs, 

8 

la prosperite dans tes palais! A cause de mes freres et de mes compagnons, je dirai: Que la paix 
9 

soit en toi! A cause de la maison de l'Eternel, notre Dieu, je rechercherai ton bien. 


Chapter 123 


1 2 

( J[ J'eleve mes yeux vers toi, qui habites dans les cieux. Voici, comme les yeux des serviteurs 
regardent a la main de leurs maitres, comme les yeux de la servante a la main de sa maitresse, ainsi 

3 

nos yeux regardent a l'Eternel, notre Dieu, jusqu'a ce qu'il use de grace envers nous. Use de grace 
envers nous, 6 Eternel! use de grace envers nous; car nous sommes, outre mesure, rassasies de 
4 

mepris. Nos ames sont, outre mesure, rassasiees des insultes de ceux qui sont a l'aise, du mepris 
des orgueilleux. 


Chapter 124 

I 2 

•][ N'eut ete l'Eternel, qui a ete pour nous, -qu'Israel le dise, N'eut ete l'Eternel, qui a ete pour 

3 

nous quand les hommes se sont eleves contre nous, - Alors ils nous eussent engloutis vivants, 

4 

quand leur colere s'enflammait contre nous; Alors les eaux nous eussent submerges, un torrent 

5 6 

eut passe sur notre ame; les eaux orgueilleuses eussent passe sur notre ame. '][ Beni soit l'Eternel, 

7 

qui ne nous a pas livres en proie a leurs dents! Notre ame est echappee comme un oiseau du piege 

8 

des oiseleurs: le piege s'est rompu, et nous sommes echappes. Notre secours est dans le nom de 
l'Eternel, qui a fait les cieux et la terre. 


837 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 125 

1 

( J[ Ceux qui se confient en l'Eternel sont comme la montagne de Sion, qui ne chancelle pas, 
2 

qui demeure a toujours. Jerusalem! -des montagnes sont autour d'elle, et l'Eternel est autour de 

3 

son peuple, des maintenant et a toujours. Car le baton de la mechancete ne reposera pas sur le lot 

4 

des justes; afin que les justes n'etendent pas leur main vers l'iniquite. ( J[ Eternel! fais du bien aux 

5 

gens de bien et a ceux qui sont droits dans leur coeur! Mais quant a ceux qui se detoument dans 
leurs voies tortueuses, l'Eternel les fera marcher avec les ouvriers d'iniquite. La paix soit sur Israel! 


Chapter 126 


1 , 2 
( ][ Quand l'Eternel retablit les captifs de Sion, nous etions comme ceux qui songent. Alors 

notre bouche fut remplie de rire, et notre langue de chants de joie; alors on dit parmi les nations: 

3 , 

l'Eternel a fait de grandes choses pour ceux-ci! L'Eternel a fait de grandes choses pour nous; nous 

4 , 5 

en avons ete rejouis. ( J[ O Etemel! retablis nos captifs, comme les ruisseaux dans le midi! Ceux 

6 


qui sement avec larmes moissonneront avec chant de joie. II va en pleurant, portant la semence 
qu'il repand; il revient avec chant de joie, portant ses gerbes. 


Chapter 127 


1 

( ][ Si l'Eternel ne batit la maison, ceux qui la batissent y travaillent en vain; si l'Eternel ne garde 

2 

la ville, celui qui la garde veille en vain; C'est en vain que vous vous levez matin, que vous vous 
couchez tard, que vous mangez le pain de douleurs. Ainsi, il donne le sommeil a son bien-aime. 



5 

fleches dans la main d'un homme puissant, tels sont les fils de la jeunesse. Bienheureux l'homme 
qui en a rempli son carquois! ils n'auront pas honte quand ils parleront avec des ennemis dans la 
porte. 
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Chapter 128 


1 , 2 
( J[ Bienheureux quiconque craint l'Eternel, et marche dans ses voies! Car tu mangeras du 

3 

travail de tes mains; tu seras bienheureux, et tu seras entoure de biens. Ta femme sera au dedans 
de ta maison comme une vigne feconde; tes fils seront comme des plants d'oliviers autour de ta 

4 5 , 

table. Voici, ainsi sera beni l'homme qui craint l'Eternel. L'Eternel te benira de Sion. Et puisses-tu 

6 

voir le bien de Jerusalem tous les jours de ta vie, Et voir des fils de tes fils! La paix soit sur Israel! 


Chapter 129 

1 2 

•][ Ils m'ont souvent opprime des ma jeunesse, -qu'Israel le dise, - Ils m'ont souvent opprime 

3 

des ma jeunesse; cependant ils n'ont pas prevalu sur moi. Des laboureurs ont laboure mon dos, 

4 , 5 

ils y ont trace leurs longs sillons. L'Eternel est juste; il a coupe les cordes des mechants. ( J[ Qu'ils 

6 

soient couverts de honte, et se retirent en arriere, tous ceux qui haissent Sion. Qu'ils soient comme 

7 

l'herbe des toits, qui seche avant qu'on l'arrache, Dont le moissonneur ne remplit pas sa main, ni 

8 

le lieur de gerbes son sein;... Et les passants ne disent pas: La benediction de l'Eternel soit sur 
vous! nous vous benissons au nom de l'Eternel. 


Chapter 130 

1 , 2 

( J[ Je t'ai invoque des lieux profonds, 6 Eternel! Seigneur! ecoute ma voix; que tes oreilles 

3 

soient attentives a la voix de mes supplications. O Jah! si tu prends garde aux iniquites, Seigneur, 

4 5 

qui subsistera? Mais il y a pardon aupres de toi, afin que tu sois craint. f J'ai attendu l'Eternel; 

6 

mon ame l'a attendu, et j'ai eu mon attente en sa parole. Mon ame attend le Seigneur, plus que 

7 

les sentinelles n'attendent le matin, que les sentinelles n'attendent le matin. Israel, attends-toi a 

8 

l'Eternel; car aupres de l'Eternel est la bonte, et il y a redemption en abondance aupres de lui; Et 
lui rachetera Israel de toutes ses iniquites. 
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Chapter 131 

1 

( J[ Etemel! mon coeur n'est pas hautain, et mes yeux ne s'elevent pas; et je n'ai pas marche en 

2 

des choses trap grandes et trop merveilleuses pour moi. N'ai-je pas soumis et fait taire mon ame, 

3 

comme un enfant sevre aupres de sa mere? Mon ame est en moi comme l'enfant sevre. Israel, 
attends-toi a l'Eternel, des maintenant et a toujours! 


Chapter 132 

1 , 2 

( J[ Eternel, souviens-toi de David, et de toutes ses afflictions! Comment il a jure a l'Eternel, 

3 

et fait un voeu au Puissant de Jacob: Si j'entre dans la demeure de ma maison, si je monte sur le 

4 5 

lit oil je couche, je permets a mes yeux de dormir, a mes paupieres de sommeiller, Jusqu'a ce 

6 

que j'aie trouve un lieu pour l'Eternel, des demeures pour le Puissant de Jacob! Voici, nous avons 

7 

oui parler d'elle a Ephrata, nous l'avons trouvee dans les champs de Jaar. Entrons dans ses 

8 , 

demeures, prosternons-nous devant le marchepied de ses pieds. Etemel! pour entrer dans ton 

9 

repos, toi et l'arche de ta force! Que tes sacrificateurs soient revetus de justice, et que tes saints 

10 11 
chantent de joie. A cause de David, ton serviteur, ne repousse pas la face de ton oint. ‘jj 

L'Eternel a jure a David en verite, il n'en reviendra pas: Je mettrai du fruit de ton ventre sur ton 
12 

trone. Si tes enfants gardent mon alliance et mes temoignages que je leur enseignerai, leurs fils 

13 

aussi seront assis a perpetuite sur ton trone. Car l'Eternel a choisi Sion; il l'a desiree pour etre 

14 15 

son habitation: C'est ici mon repos a perpetuite; ici j'habiterai, car je l'ai desiree. Je benirai 

16 

abondamment ses vivres, je rassasierai de pain ses pauvres; Et je revetirai de salut ses 

17 

sacrificateurs, et ses saints exulteront en chantant de joie. La je ferai germer la come de David, 

18 

j'ai prepare une lampe a mon oint. Je revetirai de honte ses ennemis; et sur lui fleurira sa couronne. 


Chapter 133 
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1 2 
*][ Voici, qu'il est bon et qu'il est agreable que des freres habitent unis ensemble! C'est comme 

l'huile precieuse, repandue sur la tete, qui descendait sur la barbc, la barbe d'Aaron, qui descendait 

3 

sur le bord de ses vetements; Comme la rosee de l'Hermon, qui descend sur les montagnes de 
Sion; car c'est la que l'Eternel a commande la benediction, la vie pour l'etemite. 


Chapter 134 


1 

( J[ Voici, benissez l'Eternel, vous, tous les serviteurs de l'Eternel, qui vous tenez durant les nuits 

2 „ , 3 

dans la maison de l'Eternel! Elevez vos mains dans le lieu saint, et benissez l'Eternel! Que 

l'Eternel, qui a fait les cieux et la terre, te benisse de Sion! 


Chapter 135 

I _ 2 

'][ Louez le nom de l'Eternel; louez-le, serviteurs de l'Eternel, Qui vous tenez dans la maison 

3 

de l'Eternel, dans les parvis de la maison de notre Dieu! Louez Jah! car l'Eternel est bon. Chantez 

4 

des cantiques a la gloire de son nom! car il est agreable. Car Jah s'est choisi Jacob, Israel pour 

5 

son tresor particular. ( ][ Car je sais que l'Eternel est grand, et que notre Seigneur est au-dessus de 
6 

tous les dieux. Tout ce qu'il lui a plu de faire, l'Eternel l'a fait, dans les cieux et sur la terre, dans 

7 

les mers et dans tous les abimes, Lui qui fait monter les vapeurs du bout de la terre, qui fait les 

8 

eclairs pour la pluie, qui de ses tresors fait sortir le vent; Lui qui a frappe les premiers-nes d'Egypte, 

9 

depuis l'homme jusqu'a la bete; Qui a envoye des signes et des prodiges au milieu de toi, 6 Egypte! 

10 

contre le Pharaon et contre tous ses serviteurs; Qui a frappe de nombreuses nations et tue de 
11 

puissants rois, Sihon, roi des Amoreens, et Og, roi de Basan, et tous les royaumes de Canaan; 

12 13 / 

Et qui a donne leur pays en heritage, en heritage a Israel, son peuple. Etemel! ton nom est a 

14 

toujours; Eternel! ta memoire est de generation en generation. Car l'Eternel jugera son peuple, 

15 

et se repentira en faveur de ses serviteurs. *][ Les idoles des nations sont de l'argent et de l'or, 
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16 

ouvrage de mains d'homme: Elies ont une bouche, et ne parlent pas; elles ont des yeux, et ne 

17 

voient pas; Elies ont des oreilles, et n'entendent pas; il n'y a pas non plus de respiration dans 
18 


leur bouche. Ceux qui les ont faites, tous ceux qui se confient en elles, sont comme elles. 

19 . .20 

Maison d'Israel, benissez l'Eternel! Maison d'Aaron, benissez l'Eternel! Maison de Levi, 

21 

benissez l'Eternel! Vous qui craignez l'Eternel, benissez l'Eternel! Beni soit, de Sion, l'Eternel, 
qui habite a Jerusalem! Louez Jah! 


Chapter 136 


1 , 2 
*][ Celebrez l'Eternel! Car il est bon; car sa bonte demeure a toujours. Celebrez le Dieu des 

3 

dieux! car sa bonte demeure a toujours. Celebrez le Seigneur des seigneurs! car sa bonte demeure 

4 5 

a toujours; Celui qui seul fait de grandes merveilles, car sa bonte demeure a toujours: Qui a fait 

6 

les cieux par son intelligence, car sa bonte demeure a toujours; Qui a etendu la terre sur les eaux, 

7 

car sa bonte demeure a toujours; Qui a fait de grands luminaires, car sa bonte demeure a toujours: 

8 9 

Le soleil pour dominer sur le jour, car sa bonte demeure a toujours; La lune et les etoiles pour 

10 

dominer sur la nuit, car sa bonte demeure a toujours; ( J[ Qui a frappe l'Egypte en ses premiers-nes, 

11 

car sa bonte demeure a toujours; Et a fait sortir Israel du milieu d'eux, car sa bonte demeure a 

12 13 

toujours, - A main forte et a bras etendu, car sa bonte demeure a toujours; Qui a divise en 

14 

deux la mer Rouge, car sa bonte demeure a toujours; Et a fait passer Israel au milieu d'elle, car 

15 

sa bonte demeure a toujours; a precipite le Pharaon et son armee dans la mer Rouge, car sa bonte 

16 

demeure a toujours; Qui a conduit son peuple par le desert, car sa bonte demeure a toujours; 

17 18 

Qui a frappe de grands rois, car sa bonte demeure a toujours; Et a tue de puissants rois, car 

19 20 

sa bonte demeure a toujours: Sihon, roi des Amoreens, car sa bonte demeure a toujours, Et 

21 

Og, roi de Basan, car sa bonte demeure a toujours; Et a donne leur pays en heritage, car sa bonte 

22 23 

demeure a toujours, - En heritage a Israel, son serviteur, car sa bonte demeure a toujours; ( J[ 
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24 

Qui, dans notre bas etat, s'est souvenu de nous, car sa bonte demeure a toujours, nous a delivres 

25 

de nos ennemis, car sa bonte demeure a toujours; Qui donne du pain a toute chair, car sa bonte 
26 

demeure a toujours. Celebrez le *Dieu des cieux! Car sa bonte demeure a toujours. 


Chapter 137 

1 

( J[ Aupres des fleuves de Babylone, la nous nous sommes assis, et nous avons pleure quand 

2 

nous nous sommes souvenus de Sion. Aux saules qui etaient au milieu d'elle nous avons suspendu 
3 

nos harpes. Car la, ceux qui nous avaient emmenes captifs nous demandaient des cantiques, et 

4 

ceux qui nous faisaient gemir, de la joie: Chantez-nous un des cantiques de Sion. Comment 

5 

chanterions-nous un cantique de l'Etemel sur un sol etranger? Si je t'oublie, 6 Jerusalem, que ma 
6 

droite s'oublie! Que ma langue s'attache a mon palais si je ne me souviens de toi, si je n'eleve 

7 , 

Jerusalem au-dessus de la premiere de mes joies! •][ Eternel! souviens-toi des fils d'Edom, qui, 

8 

dans la journee de Jerusalem, disaient: Rasez, rasez jusqu'a ses fondements! Fille de Babylone, 

9 

qui vas etre detruite, bienheureux qui te rendra la pareille de ce que tu nous as fait! Bienheureux 
qui saisira tes petits enfants, et les ecrasera contre le roc! 


Chapter 138 

1 2 

te celebrerai de tout mon coeur; je chanterai tes louanges devant les dieux. Je me prostemerai 

vers le temple de ta saintete, et je celebrerai ton nom a cause de ta bonte et a cause de ta verite; car 

3 

tu as exalte ta parole au-dessus de tout ton nom. Au jour que j'ai crie, tu m'as repondu; tu as 

4 

augmente la force de mon ame. Tous les rois de la terre te celebreront, 6 Eternel! quand ils auront 

5 

entendu les paroles de ta bouche; Et ils chanteront dans les voies de l'Etemel, car grande est la 
6 

gloire de l'Etemel. ‘ft Car l'Etemel est haut eleve; mais il voit ceux qui sont en bas etat, et il connait 
7 

de loin les hautains. Si je marche au milieu de la detresse, tu me feras vivre, tu etendras ta main 
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8 , 

contre la colere de mes ennemis, et ta droite me sauvera. L'Eternel achevera ce qui me concerne. 
Eternel! ta bonte demeure a toujours. N'abandonne pas les oeuvres de tes mains. 


Chapter 139 

1 , 2 

( J[ Eternel! tu m'as sonde, et tu m'as connu. Tu connais quand je m'assieds et quand je me 

3 

leve, tu discernes de loin ma pensee; Tu connais mon sender et mon coucher, et tu es au fait de 
4 

toutes mes voies. Car la parole n'est pas encore sur ma langue, que voila, 6 Eternel! tu la connais 
5 

tout entiere. Tu me tiens serre par derriere et par devant, et tu as mis ta main sur moi,... 

6 7 

Connaissance trop merveilleuse pour moi, si elevee que je n'y puis atteindre! ( J[ Oil irai-je loin 

8 

de ton Esprit? et ou fuirai-je loin de ta face? Si je monte aux cieux, tu y es; si je me couche au 
9 

sheol, t'y voila. Si je prends les ailes de l'aube du jour, si je fais ma demeure au bout de la mer, 

10 11 
La aussi ta main me conduira et ta droite me saisira. Et si je dis: Au moins les tenebres 

12 

m'envelopperont, -alors la nuit est lumiere autour de moi. Les tenebres meme ne sont pas obscures 

13 

pour me cacher a toi, et la nuit resplendit comme le jour, l'obscurite est comme la lumiere. Car 

14 

tu as possede mes reins, tu m'as tisse dans le ventre de ma mere. Je te celebrerai de ce que j'ai 
ete fait d'une etrange et admirable maniere. Tes oeuvres sont merveilleuses, et mon ame le sait 
15 

tres-bien. Mes os ne font point ete caches lorsque j'ai ete fait dans le secret, fa§onne comme 

16 

une broderie dans les lieux bas de la terre. Tes yeux ont vu ma substance informe, et dans ton 
livre mes membres etaient tous ecrits; de jour en jour ils se formaient, lorsqu'il n'y en avait encore 
17 

aucun. ( J[ Combien me sont precieuses tes pensees, 6 *Dieu! combien en est grande la somme! 
18 

Si je veux les compter, elles sont plus nombreuses que le sable. Si je me reveille, je suis encore 
19 

avec toi. O Dieu! si tu voulais tuer le mechant! Et vous, hommes de sang, retirez-vous de moi;... 

20 21 

Eux qui parlent contre toi astucieusement, qui prennent ton nom en vain, tes ennemis! N'ai-je 

pas en haine, 6 Eternel, ceux qui te haissent? et n'ai-je pas en horreur ceux qui s'elevent contre toi? 

22 23 

Je les hais d'une parfaite haine; ils sont pour moi des ennemis. Sonde-moi, 6 *Dieu! et connais 
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24 

mon coeur; eprouve-moi, et connais mes pensees. Et regarde s'il y a en moi quelque voie de 
chagrin, et conduis-moi dans la voie eternelle. 


Chapter 140 

1 , 2 
1 Eternel! delivre-moi de rhomme mauvais, preserve-moi de rhomme violent, Qui meditent 

3 

le mal dans leur coeur: tous les jours ils s'assemblent pour la guerre; Ils affilent leur langue comme 

4 _ 

un serpent, il y a du venin d'aspic sous leurs levres. Selah. Eternel! garde-moi des mains du 

5 

mechant, preserve-moi de l'homme violent, qui meditent de faire trebucher mes pas. Les orgueilleux 
m'ont cache un piege et des cordes, ils ont etendu un filet le long du chemin, ils m'ont dresse des 
6 

lacets. Selah. J'ai dit a l'Etemel: Tu es mon Dieu. Prete l'oreille, 6 Eternel, a la voix de mes 
7 , 

supplications! L'Eternel, le Seigneur, est la force de mon salut; tu as couvert ma tete au jour des 
8 

armes. ( J[ N'accorde pas, 6 Eternel! les souhaits du mechant, ne fais pas reussir son dessein: ils 
9 

s'eleveraient. Selah. Quant a la tete de ceux qui m'environnent,... que le mal de leurs levres les 
10 

couvre, Que des charbons ardents tombent sur eux! fais-les tomber dans le feu, dans des eaux 

11 

profondes, et qu'ils ne se relevent pas! Que l'homme a mauvaise langue ne soit point etabli dans 

12 

le pays: l'homme violent, le mal le poussera a sa ruine. Je sais que l'Eternel maintiendra la cause 

13 

de l'afflige, le jugement des pauvres. Certainement, les justes celebreront ton nom, les hommes 
droits habiteront devant toi. 


Chapter 141 


1 , 2 
( J[ Eternel! je t'ai invoque; hate-toi vers moi. Prete l'oreille a ma voix, quand je crie a toi. Que 

ma priere vienne devant toi comme l'encens, l'elevation de mes mains comme l'offrande du soir! 

3 , 4 

Mets, 6 Eternel! une garde a ma bouche, veille sur l'entree de mes levres. N'incline mon coeur 

a aucune chose mauvaise, pour pratiquer de mechantes actions avec des hommes qui sont des 

5 

ouvriers d'iniquites; et que je ne mange pas de leurs delices. ( J[ Que le juste me frappe, c'est une 
faveur; qu'il me reprenne, c'est une huile excellente; ma tete ne la refusera pas, car ma priere sera 
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encore la dans leurs calami tes. Que leurs juges soient precipites des rochers, alors ils entendront 

7 

mes paroles, car elles sont douces. Nos os sont disperses a la gueule du sheol, comme quand on 

8 

coupe et qu'on fend du bois sur la terre. Car, 6 Etemel, Seigneur! mes yeux sont sur toi, je me 

9 

confie en toi; n'abandonne pas mon ame. Garde-moi du piege qu'ils m'ont tendu, et des lacets des 
10 

ouvriers d'iniquite. Que les mechants tombent dans leurs propres filets, tandis que moi je passe 
outre. 


Chapter 142 

1 , .2 

f De ma voix, je crie a l'Eternel; de ma voix, je supplie l'Eternel. Je repands devant lui ma 

3 

plainte, je declare ma detresse devant lui. Quand mon esprit etait accable en moi, toi tu as connu 

4 

mon sender. Sur le chemin par lequel je marchais, ils m'ont cache un piege. ( J[ Regarde a droite, 
et vois; il n'y a personne qui me reconnaisse; tout refuge est perdu pour moi; il n'y a personne qui 

5 

s'enquiere de mon ame. J'ai crie vers toi, Etemel! j'ai dit: Tu es mon refuge, ma part dans la terre 
6 

des vivants. Sois attentif a mon cri, car je suis tres-miserable; delivre-moi de mes persecuteurs, 

7 

car ils sont plus forts que moi. Fais sortir mon ame de la prison, pour celebrer ton nom. Les justes 
m'environneront, parce que tu m'auras fait du bien. 


Chapter 143 

1 , 

( J[ Eternel! ecoute ma priere; prete l'oreille a mes supplications; dans ta fidelite reponds-moi 
2 

dans ta justice. Et n'entre pas en jugement avec ton serviteur, car devant toi nul homme vivant 
3 

ne sera justifie. Car l'ennemi poursuit mon ame, il foule ma vie par terre; il me fait habiter dans 

4 

des lieux tenebreux, comme ceux qui sont morts depuis longtemps. Et mon esprit est accable en 

5 

moi, mon coeur est desole au dedans de moi. Je me souviens des jours d'autrefois, je pense a tous 

6 

tes actes, je medite les oeuvres de tes mains. J'etends mes mains vers toi; mon ame, comme une 
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terre alteree, a soif de toi. Selah. ( J[ Eternel! hate-toi, reponds-moi! mon esprit defaut en moi. Ne 

8 

me cache pas ta face! autrement je serai semblable a ceux qui descendent dans la fosse. Fais-moi 
entendre des le matin ta bonte, car en toi j'ai mis ma confiance; fais-moi connaitre le chemin ou 

9, 

j'ai a marcher, car c'est a toi que j'eleve mon ame. Eternel! delivre-moi de mes ennemis! c'est vers 
10 

toi que je me refugie. Enseigne-moi a faire ce qui te plait, car tu es mon Dieu; que ton bon Esprit 

11 

me conduise dans un pays uni. A cause de ton nom, 6 Eternel! fais-moi vivre; dans ta justice, 

12 

fais sortir mon ame de la detresse, Et, dans ta bonte, extermine mes ennemis, et detruis tous 
ceux qui oppriment mon ame; car je suis ton serviteur. 


Chapter 144 

1 

( ][ Beni soit l'Eternel, mon rocher! qui enseigne mes mains pour le combat, mes doigts pour la 
2 

bataille, Ma bonte et mon lieu fort, ma haute retraite et celui qui me delivre, mon bouclier et celui 

3 , 

en qui je me refugie; il assujettit mon peuple sous moi. Eternel! qu'est-ce que l'homme, que tu 

4 

prennes connaissance de lui?... le fils de l'homme, que tu tiennes compte de lui? L'homme 

5 . 

ressemble a la vanite; ses jours sont comme une ombre qui passe. Eternel! abaisse tes cieux et 

6 

descends; touche les montagnes, et elles fumeront. Fais briber l'eclair et disperse-les; lance tes 

7 , 

fleches et mets-les en deroute. Etends tes mains d'en haut; arrache-moi et delivre-moi des grandes 

8 

eaux, de la main des fils de l'etranger, Dont la bouche profere la vanite et dont la droite est une 
9 

droite de mensonge. '][ O Dieu! je te chanterai un cantique nouveau; je te celebrerai sur le luth a 
10 

dix cordes, Toi qui donnes le salut aux rois, toi qui delivres David, ton serviteur, de l'epee funeste. 
11 

Arrache-moi et delivre-moi de la main des fils de l'etranger, dont la bouche profere la vanite et 

12 

dont la droite est une droite de mensonge, Afin que nos fils soient comme des plantes croissant 
dans leur jeunesse, et nos filles comme des pierres d'angle, ornementees selon le style des palais. 
13 

Que nos greniers soient pleins, foumissant toute espece de provisions; que nos troupeaux se 

14 

multiplient par milliers, par dix milliers dans nos campagnes. Que nos genisses soient fecondes; 
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qu'il n'y ait pas de breche, pas de sortie, et pas de cri dans nos rues. Bienheureux le peuple pour 
qui il en est ainsi! Bienheureux le peuple qui a l'Etemel pour son Dieu! 


Chapter 145 

1 2 
( J[ Je t'exalterai, mon Dieu, 6 Roi! et je benirai ton nom a toujours et a perpetuite. Je te benirai 

3 , 

chaque jour, et je louerai ton nom a toujours et a perpetuite. L'Eternel est grand et fort digne de 

4 

louange; et sa grandeur est insondable. Une generation celebrera tes oeuvres aupres de l'autre 

5 

generation, et elles raconteront tes actes puissants. Je parlerai de la magnificence glorieuse de ta 

6 

majeste, et de tes actes merveilleux. Et ils diront la force de tes actes terribles, et moi, je declarerai 
7 

tes grands faits. Ils feront jaillir la memoire de ta grande bonte, et ils chanteront hautement ta 

8 , 9 , 

justice. L'Etemel est plein de grace et misericordieux, lent a la colere, et grand en bonte. L'Etemel 

10 

est bon envers tous, et ses compassions sont sur toutes ses oeuvres. ^ Toutes tes oeuvres te 

11 

celebreront, 6 Eternel! et tes saints te beniront; Ils parleront de la gloire de ton royaume, et ils 

12 

diront ta puissance, Afin de faire connaitre aux fils de l'homme ses actes puissants et la 

13 

magnificence glorieuse de son royaume. Ton royaume est un royaume de tous les siecles, et ta 

14 , 

domination est de toutes les generations. L'Eternel soutient tous ceux qui tombent, et releve tous 

15 

ceux qui sont courbes. Les yeux de tous s'attendent a toi, et tu leur donnes leur nourriture en 

16 17 

son temps. Tu ouvres ta main, et tu rassasies a souhait tout ce qui a vie. L'Eternel est juste 

18 , 

dans toutes ses voies, et bon dans toutes ses oeuvres. L'Etemel est pres de tous ceux qui 

19 

l'invoquent, de tous ceux qui l'invoquent en verite. II accomplit le souhait de ceux qui le craignent: 

20 , 

il entend leur cri, et les sauve. L'Eternel garde tous ceux qui l'aiment, et il extermine tous les 
21 

mechants. Ma bouche dira la louange de l'Etemel; et que toute chair benisse son saint nom, a 
toujours et a perpetuite. 
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Chapter 146 

1 2 

( J[ Mon ame, loue l'Eternel! Je louerai l'Eternel durant ma vie; je chanterai des cantiques a 

3 

mon Dieu tant que j'existerai. Ne vous confiez pas dans les principaux, dans un fils d'homme, en 

4 

qui il n'y a pas de salut. Son esprit sort, fhomme retourne dans le sol d'ou il est tire; en ce meme 

5 

jour ses desseins perissent. ^ Bienheureux celui qui a le *Dieu de Jacob pour son secours, qui 

6 

s'attend a l'Eternel, son Dieu, Qui a fait les cieux et la terre, la mer, et tout ce qui s'y trouve; qui 

7 

garde la verite a toujours; Qui execute le jugement en faveur des opprimes; qui donne du pain a 
, 8 , 

ceux qui ont faim! L'Eternel met en liberte les prisonniers. L'Eternel ouvre les yeux des aveugles; 

9 , 

l'Eternel releve ceux qui sont courbes; l'Eternel aime les justes; L'Eternel garde les etrangers; il 

10 , 

affermit l'orphelin et la veuve, et confond la voie des mechants. L'Eternel regnera a toujours, 
-ton Dieu, 6 Sion! de generation en generation. Louez Jah! 


Chapter 147 

1 

l ][ Louez Jah! car c'est un chose bonne. Chantez les louanges de notre Dieu! car c'est une chose 

2 

agreable. La louange est bienseante. L'Eternel batit Jerusalem; il rassemble les exiles d'Israel. 

3 4 

C'est lui qui guerit ceux qui ont le coeur brise, et qui bande leurs plaies; Qui compte le nombre 

5 

des etoiles: a elles toutes il donne des noms. Notre Seigneur est grand et d'une grande puissance; 

6 , 

son intelligence est sans bornes. L'Eternel affermit les debonnaires; il renverse les mechants 
7 

jusqu'en terre. Chantez a l'Eternel avec actions de graces, psalmodiez sur la harpe a notre Dieu, 
8 

Qui couvre de nuages les cieux, qui prepare la pluie pour la terre, qui fait germer l'herbe sur les 

9 10 

montagnes; Qui donne la nourriture au betail, et aux petits du corbeau qui crient. Il ne trouve 

11 

pas son plaisir en la force du cheval, il ne se complait pas aux jambes de l'homme. Le plaisir de 

12 

l'Eternel est en ceux qui le craignent, en ceux qui s'attendent a sa bonte. '][ Jerusalem, celebre 

13 

l'Eternel! Sion, loue ton Dieu! Car il rend fortes les barres de tes portes; il benit tes fils au milieu 
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14 15 

de toi; II met la paix dans tes confins; il te rassasie de la moelle du froment; II envoie ses 

16 

oracles sur la terre: sa parole court avec vitesse. C'est lui qui donne la neige comme de la laine, 

17 

qui repand la gelee blanche comme de la cendre; II jette sa glace comme par morceaux: qui peut 

18 

subsister devant son froid? II envoie sa parole et les fait fondre; il fait souffler son vent: les eaux 

19 20 

coulent. Il annonce ses paroles a Jacob, ses statuts et ses ordonnances a Israel. Il n'a fait ainsi 

a aucune nation; et ses ordonnances, elles ne les ont pas connues. Louez Jah! 


Chapter 148 

1 , 2 

( J[ Louez, des cieux, l'Eternel! Louez-le dans les lieux eleves! Louez-le, vous, tous ses anges! 

3 

Louez-le, vous, toutes ses armees! Louez-le, soleil et lune! Louez-le, vous, toutes les etoiles de 

4 5 

lumiere! Louez-le, cieux des cieux, et vous, eaux qui etes au-dessus des cieux! Qu'ils louent le 

6 

nom de l'Eternel; car c'est lui qui a commande, et ils ont ete crees. Et il les a etablis a perpetuite 

7 

et pour toujours; il a rendu son decret, et il ne passera point. C J[ Louez, de la terre, l'Eternel, vous, 

8 

monstres des eaux, et vous, tous les abimes! Feu et grele, neige et vapeur, vent de tempete qui 
9 

executes sa parole; Montagnes, et vous, toutes les collines, arbres fruitiers, et tous les cedres; 

10 11 
Animaux et tout le betail, reptiles et oiseaux ailes; Rois de la terre et tous les peuples, princes 

12 

et tous les juges de la terre; Jeunes hommes et les vierges aussi; vous, vieillards, avec les jeunes 
13 

gens: Qu'ils louent le nom de l'Eternel! car son nom seul est haut eleve; sa majeste est au-dessus 

14 

de la terre et des cieux. Et il exaltera la corne de son peuple, la louange de tous ses saints, -des 
fils d'Israel, le peuple qui est pres de lui. Louez Jah! 


Chapter 149 

1 

f Chantez a l'Eternel un cantique nouveau! Chantez sa louange dans la congregation des saints. 

2 3 

Qu'Israel se rejouisse en celui qui l'a fait; que les fils de Sion s'egayent en leur roi! Qu'ils louent 
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4 

son nom avec des danses, qu'ils chantent ses louanges avec le tambourin et avec la harpe! Car 

5 

l'Eternel prend plaisir en son peuple; il pare les debonnaires de salut. Que les saints se rejouissent 

6 

de la gloire, qu'ils exultent avec chant de triomphe sur leurs lits! ( J[ Les louanges de *Dieu sont 

7 

dans leur bouche, et une epee a deux tranchants dans leur main, Pour executer la vengeance contre 

8 

les nations, des chatiments au milieu des peuples; Pour lier leurs rois de chaines, et leurs nobles 
9 

de ceps de fer; Pour executer contre eux le jugement qui est ecrit. Cette gloire est pour tous ses 
saints. Louez Jah! 


Chapter 150 

1 2 
( J[ Louez *Dieu dans son saint lieu! Louez-le dans le firmament de sa force! Louez-le pour 

3 

ses actes puissants! Louez-le pour l'etendue de sa grandeur! Louez-le avec le son retentissant de 

4 

la trompette! Louez-le avec le luth et la harpe! Louez-le avec le tambourin et la danse! Louez-le 

5 

avec des instruments a cordes et le chalumeau! Louez-le avec les cymbales sonores! Louez-le 

6 

avec les cymbales retentissantes! Que tout ce qui respire loue Jah! Louez Jah! 


Proverbs 


Chapter 1 

1 2 

*][ Proverbes de Salomon, fils de David, roi d'Israel, pour connaitre la sagesse et l'instruction, 

3 

pour discemer les paroles d'intelligence; pour recevoir instruction dans la sagesse, la justice, le 

4 

juste jugement, et la droiture; pour donner aux simples de la prudence, au jeune homme de la 

5 6 

connaissance et de la reflexion. Le sage ecoutera, et croitra en science, et l'intelligent acquerra 

7 

du sens pour comprendre un proverbe et une allegorie, les paroles des sages et leurs enigmes. ( J[ 
La crainte de l'Eternel est le commencement de la connaissance; les fous meprisent la sagesse et 
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8 , 

l'instruction. Ecoute, mon fils, l'instruction de ton pere, et n'abandonne pas l'enseignement de ta 

9 10 

mere; car ce sera une guirlande de grace a ta tete, et des colliers a ton cou. ( J[ Mon fils, si les 

11 

pecheurs cherchent a te seduire, n'y acquiesce pas. S'ils disent: Viens avec nous, nous serons 

12 

aux embuches pour le sang, nous nous cacherons pour guetter l'innocent, sans cause; nous les 
engloutirons vivants, comme le sheol, et tout entiers comme ceux qui descendent dans la fosse; 

13 14 

nous trouverons toute sorte de biens precieux, nous remplirons nos maisons de butin; prends 

15 

ton lot parmi nous, il n'y aura qu'une bourse pour nous tous: mon fils, ne fais pas route avec eux, 

16 

retiens ton pied de leur sentier; car leurs pieds courent au mal, et ils se hatent pour verser le 

17 18 

sang. Car en vain le filet est etendu dev ant les yeux de tout ce qui a des ailes; et eux, ils sont 

19 

aux embuches contre leur propre sang, ils se cachent pour guetter leurs propres ames. Telles 
sont les voies de tout homme qui cherche le gain deshonnete, lequel ote la vie a ceux qui le possedent. 

20 21 

( J[ La sagesse crie au dehors, elle fait retentir sa voix sur les places; elle crie a l'entree des lieux 

22 

bruyants, aux ouvertures des portes; elle prononce ses paroles dans la ville: Simples, jusques a 
quand aimerez-vous la simplicity, et jusques a quand les moqueurs prendront-ils plaisir a la moquerie, 

23 

et les sots hairont-ils la connaissance? Revenez a ma reprehension; voici, je ferai couler pour 

24 

vous mon esprit, je vous ferai savoir mes paroles. Parce que j'ai crie et que vous avez refuse 

25 

d'ecouter, parce que j'ai etendu ma main et que personne n'a pris garde, et que vous avez rejete 

26 

tout mon conseil et que vous n'avez pas voulu de ma reprehension, moi aussi je rirai lors de 

27 

votre calamite, je me moquerai quand viendra votre frayeur, quand votre frayeur viendra comme 
une subite destruction et que votre calamite arrivera comme un tourbillon, quand la detresse et 

28 

l'angoisse viendront sur vous: alors ils crieront vers moi, et je ne repondrai pas; ils me chercheront 

29 

de bonne heure, mais ils ne me trouveront point. Parce qu'ils ont hai la connaissance et qu'ils 

30 

n'ont pas choisi la crainte de l'Eternel, qu'ils n'ont point voulu de mon conseil, qu'ils ont meprise 

31 

toute ma reprehension, ils mangeront du fruit de leur voie et seront rassasies de leurs propres 

32 33 

conseils. Car la revolte des simples les tue, et la prosperity des sots les fait perir. Mais celui 

qui m'ecoute habitera en security et sera tranquille, sans crainte du mal. 
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Chapter 2 

1 2 
*][ Mon fils, si tu regois mes paroles et que tu caches par devers toi mes commandements pour 

3 

rendre ton oreille attentive a la sagesse, si tu inclines ton coeur a l'intelligence, si tu appelles le 

4 

discernement, si tu adresses ta voix a l'intelligence, si tu la cherches comme de l'argent et que tu 

5 

la recherches comme des tresors caches, alors tu comprendras la crainte de l'Etemel et tu trouveras 

6 

la connaissance de Dieu. Car l'Etemel donne la sagesse; de sa bouche precedent la connaissance 
7 

et l'intelligence: il reserve de sains conseils pour les hommes droits; il est un bouclier pour ceux 

8 

qui marchent dans l'integrite, protegeant les sentiers de juste jugement et gardant la voie de ses 

9 10 

saints. Alors tu discerneras la justice et le juste jugement et la droiture, toute bonne voie. ^ Si 

11 

la sagesse entre dans ton coeur et si la connaissance est agreable a ton ame, la reflexion te 

12 

preservera, l'intelligence te protegera: Pour te sauver du mauvais chemin, de l'homme qui 

13 

prononce des choses perverses, de ceux qui abandonnent les sentiers de la droiture pour marcher 

14 

dans les voies de tenebres, qui se rejouissent a mal faire, qui s'egaient en la perversite du mal, 

15 16 

dont les sentiers sont tortueux et qui s'egarent dans leurs voies; Pour te sauver de la femme 

17 

etrangere, de l'etrangere qui use de paroles flatteuses, qui abandonne le guide de sa jeunesse, et 

18 

qui a oublie l'alliance de son Dieu; -car sa maison penche vers la mort, et ses chemins vers les 
19 

trepasses: aucun de ceux qui entrent aupres d'elle ne revient ni n'atteint les sentiers de la vie; 

20 21 
-afin que tu marches dans la voie des gens de bien, et que tu gardes les sentiers des justes. Car 

22 

les hommes droits habiteront le pays, et les hommes integres y demeureront de reste; mais les 
mechants seront retranches du pays, et les perfides en seront arraches. 


Chapter 3 


1 

•][ Mon fils, n'oublie pas mon enseignement, et que ton coeur garde mes commandements; 

2 3 

car ils t'ajouteront un prolongement de jours, et des annees de vie, et la paix. Que la bonte et la 
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verite ne t'abandonnent pas; lie-les a ton cou, ecris-les sur la tablette de ton coeur, et tu trouveras 

5 

la faveur et la bonne sagesse aux yeux de Dieu et des hommes. Confie-toi de tout ton coeur a 

6 

l'Eternel, et ne t'appuie pas sur ton intelligence; dans toutes tes voies connais-le, et il dirigera tes 

7 , 8 

senders. ( J[ Ne sois pas sage a tes propres yeux; crains l'Eternel et eloigne-toi du mal: ce sera la 

9 

sante pour ton nombril, et un arrosement pour tes os. Honore l'Eternel de tes biens et des premices 
10 

de tout ton revenu; et tes greniers se rempliront d'abondance, et tes cuves regorgeront de mout. 

11 , 12 
Mon fils, ne meprise pas l'instruction de l'Eternel, et n'aie pas en aversion sa reprimande; car 

13 

celui que l'Eternel aime, il le discipline, comme un pere le fils auquel il prend plaisir. ( J[ 

14 

Bienheureux l'homme qui trouve la sagesse, et l'homme qui obtient l'intelligence! car son 

15 

acquisition est meilleure que l'acquisition de l'argent, et son revenu est meilleur que l'or fin. Elle 
est plus precieuse que les rubis, et aucune des choses auxquelles tu prends plaisir ne l'egale: 

16 17 

longueur de jours est dans sa droite, dans sa gauche richesse et honneur; ses voies sont des 

18 

voies agreables, et tous ses senders sont paix. Elle est un arbre de vie pour ceux qui la saisissent; 

19 , 

et qui la tient ferme est rendu bienheureux. L'Eternel a fonde la terre par la sagesse, il a etabli 

20 

les cieux par l'intelligence. Par sa connaissance les abimes se fendirent, et les nuees distillent la 
21 

rosee. ( J[ Mon fils, que ces choses ne s'eloignent point de tes yeux: garde le saint conseil et la 

22 23 

reflexion, et ils seront la vie de ton ame et la grace de ton cou. Alors tu iras ton chemin en 

24 

securite, et ton pied ne se heurtera point. Si tu te couches tu n'auras point de crainte; mais tu te 

25 

coucheras et ton sommeil sera doux. Ne crains pas la frayeur subite, ni la ruine des mechants, 

26 , 27 

quand elle surviendra; car l'Eternel sera ta confiance, et il gardera ton pied d'etre pris. ( J[ Ne 

28 

refuse pas le bien a celui a qui il est du, quand il est au pouvoir de ta main de le faire. Ne dis 
pas a ton prochain: Va et reviens, et je te le donnerai demain, quand tu as la chose par devers toi. 

29 30 

Ne machine pas du mal contre ton prochain, puisqu'il habite en securite pres de toi. Ne conteste 

31 

pas sans sujet avec un homme, s'il ne t'a pas fait de tort. Ne porte pas envie a un homme violent, 

32 

et ne choisis aucune de ses voies; Car l'Eternel a en abomination le pervers, et son secret est 

33 

avec les hommes droits. La malediction de l'Eternel est dans la maison du mechant, et il benit 
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34 

l'habitation des justes. Certes il se moque des moqueurs, et il donne la grace aux debonnaires. 
35 

Les sages heriteront la gloire, mais la honte est l'elevation des sots. 


Chapter 4 

1 2 
( J[ Fils, ecoutez l'instruction d'un pere et soyez attentifs pour connaitre l'intelligence; car je 

3 

vous donne une bonne doctrine: n'abandonnez pas mon enseignement. Car j'ai ete un fils pour 

4 

mon pere, tendre et unique aupres de ma mere. Il m'a enseigne et m'a dit: Que ton coeur retienne 

5 

mes paroles; garde mes commandements, et tu vivras. Acquiers la sagesse, acquiers l'intelligence; 

6 

ne 1' oublie pas, et ne te detourne pas des paroles de ma bouche. Ne l'abandonne pas, et elle te 

7 

gardera; aime-la, et elle te conservera. Le commencement de la sagesse, c'est: Acquiers la sagesse, 

8 ° 

et, au prix de toutes tes acquisitions, acquiers l'intelligence. Exalte-la, et elle t'elevera; elle 

9 

t'honorera quand tu l'auras embrassee. Elle mettra sur ta tete une guirlande de grace, elle te donnera 

10 . 

une couronne de gloire. Ecoute, mon fils, et regois mes paroles, et les annees de ta vie te seront 
11 

multipliees. Je t'enseignerai la voie de la sagesse, je te dirigerai dans les chemins de la droiture. 

12 13 

Quand tu marcheras, tes pas ne seront pas genes, et si tu cours, tu ne broncheras pas. Tiens 

14 

ferme l'instruction, ne la lache pas; garde-la, car elle est ta vie. ( J[ N'entre pas dans le sender des 

15 

mechants, et ne marche pas dans la voie des iniques. Eloigne-t'en, n'y passe point; detourne-t'en, 
16 

et passe outre. Car ils ne dormiraient pas s'ils n'avaient fait du mal, et le sommeil leur serait ote 

17 

s'ils n'avaient fait trebucher quelqu'un; car ils mangent le pain de mechancete, et ils boivent le 
18 

vin des violences. Mais le sentier des justes est comme la lumiere resplendissante qui va croissant 

19 

jusqu'a ce que le plein jour soit etabli. Le chemin des mechants est comme l'obscurite; ils ne 

20 

savent contre quoi ils trebucheront. '][ Mon fils, sois attentif a mes paroles, incline ton oreille a 

21 22 
mes discours. Qu'ils ne s'eloignent point de tes yeux; garde-les au dedans de ton coeur; car 

23 

ils sont la vie de ceux qui les trouvent, et la sante de toute leur chair. Garde ton coeur plus que 
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24 

tout ce que l'on garde, car de lui sont les issues de la vie. Ecarte de toi la faussete de la bouche, 

25 

et eloigne de toi la perversite des levres. Que tes yeux regardent droit en avant, et que tes paupieres 

26 

se dirigent droit devant toi. Pese le chemin de tes pieds, et que toutes tes voies soient bien reglees. 
27 

N'incline ni a droite ni a gauche; eloigne ton pied du mal. 


Chapter 5 

1 2 
( J[ Mon fils, sois attentif a ma sagesse, incline ton oreille a mon intelligence, garder les pensees 

3 

reflechies et pour que tes levres conservent la connaissance. Car les levres de l'etrangere distillent 

4 

du miel, et son palais est plus doux que l'huile; mais a la fin elle est amere comme l'absinthe, 

5 

aigue comme une epee a deux tranchants. Ses pieds descendent a la mort, ses pas atteignent le 
6 

sheol, de sorte qu'elle ne pese pas le sender de la vie; ses voies sont errantes: elle n'a pas de 
7 

connaissance. Et maintenant, mes fils, ecoutez-moi, et ne vous detournez pas des paroles de ma 

8 , 9 

bouche. Eloigne ta voie d'aupres d'elle, et ne t'approche point de l'entree de sa maison; de peur 

10 

que tu ne donnes ton honneur a d'autres, et tes annees a l'homme cruel; de peur que des etrangers 

11 

ne se rassasient de ton bien, et que ton travail ne soit dans la maison d'un etranger; et que tu ne 

12 

gemisses a ta fin, quand ta chair et ton corps se consumeront; et que tu ne dises: Comment ai-je 

13 

hai l'instruction, et mon coeur a-t-il meprise la reprehension? Comment n'ai-je pas ecoute la 

14 

voix de ceux qui m'instruisaient, ni incline mon oreille vers ceux qui m'enseignaient? Peu s'en 
est fallu que je n'aie ete dans toute sorte de mal, au milieu de la congregation et de l'assemblee. 

15 16 

( J[ Bois des eaux de ta citeme, et de ce qui coule du milieu de ton puits. Tes fontaines se 

17 

repandront au dehors, des ruisseaux d'eau dans les places. Qu'elles soient a toi seul, et non a des 

18 19 

etrangers avec toi. Que ta source soit benie, et rejouis-toi de la femme de ta jeunesse, biche 

des amours, et chevrette pleine de grace; que ses seins t'enivrent en tout temps; sois continuellement 
20 

epris de son amour. Et pourquoi, mon fils, serais-tu epris d'une etrangere, et embrasserais-tu le 
21 

sein de l'etrangere? Car les voies de l'homme sont devant les yeux de l'Eternel, et il pese tous 
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22 

ses chemins. Le mechant, ses iniquites le saisiront, et il sera tenu par les cordes de son peche; 
23 

il mourra faute de discipline, et il s'egarera dans la grandeur de sa folie. 


Chapter 6 

1 

( J[ Mon fils, si tu t'es porte caution pour ton prochain, si tu as engage ta main pour un etranger, 

2 3 

tu es enlace dans les paroles de ta bouche, tu es pris dans les paroles de ta bouche. Mon fils, fais 

done ceci, et delivre-toi, puisque tu es tombe en la main de ton prochain: va, humilie-toi, et insiste 

4 

aupres de ton prochain. Ne permets pas a tes yeux de dormir, ni a tes paupieres de sommeiller; 

5 

degage-toi, comme la gazelle, de la main du chasseur, et comme l'oiseau, de la main de l'oiseleur. 

6 7 

f Va vers la fourmi, paresseux; regarde ses voies, et sois sage. Elle qui n'a ni chef, ni surveillant, 

8 9 

ni gouvemeur, elle prepare en ete son pain, elle amasse pendant la moisson sa nourriture. Jusques 

10 

a quand, paresseux, resteras-tu couche? Quand te leveras-tu de ton sommeil? Un peu de sommeil, 

11 

un peu d'assoupissement, un peu croiser les mains pour dormir..., et ta pauvrete viendra comme 

12 

un voyageur, et ton denuement comme un homme arme. ( ][ Celui qui marche, la perversite dans 

13 

sa bouche, est un homme de Belial, un homme inique; il cligne de ses yeux, il parle de ses pieds, 

14 

il enseigne de ses doigts; il y a des pensees perverses dans son coeur, il machine du mal en tout 

15 

temps, il seme des querelles. C'est pourquoi sa calamite viendra subitement; il sera tout a coup 

16 , 

brise, et il n'y a pas de remede. L'Eternel hait ces six choses, et il y en a sept qui sont en 

17 

abomination a son ame: les yeux hautains, la langue fausse, et les mains qui versent le sang 

18 19 

innocent, coeur qui machine des projets d'iniquite, les pieds qui se hatent de courir au mal, le 

20 

faux temoin qui profere des mensonges, et celui qui seme des querelles entre des freres. '][ Mon 

21 

fils, garde le commandement de ton pere, et n'abandonne pas l'enseignement de ta mere; tiens-les 

22 

continuellement lies sur ton coeur, attache-les a ton cou. Quand tu marcheras, il te conduira; 

23 

quand tu dormiras, il te gardera; et quand tu te reveilleras, il s'entretiendra avec toi. Car le 
commandement est une lampe et l'enseignement une lumiere, et les reprehensions de la discipline 
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24 

sont le chemin de la vie, pour te garder de la mauvaise femme, des flatteries de la langue d'une 
25 

etrangere. Ne desire pas sa beaute dans ton coeur, et qu'elle ne te prenne pas par ses paupieres; 
26 

car par la femme prostituee on en vient jusqu'a un morceau de pain, et la femme d'autrui chasse 
27 

apres fame precieuse. Un homme prendra-t-il du feu dans son sein sans que ses vetements 
28 

brulent? Si un homme marche sur des charbons ardents, ses pieds ne seront-ils pas brules? 
29 

Ainsi celui qui entre vers la femme de son prochain..., quiconque la touchera ne sera point 

30 31 

innocent. On ne meprise pas un voleur s'il vole pour satisfaire son ame quand il a faim; et 

32 

s'il est trouve, il rendra le septuple, il donnera tous les biens de sa maison. Celui qui commet 

33 

adultere avec une femme manque de sens; celui qui le fait detruit son ame: il trouvera plaie et 

34 

mepris, et son opprobre ne sera pas efface; car dans l'homme, la jalousie est une fureur, et il 

35 

n'epargnera pas au jour de la vengeance; il n'acceptera aucune propitiation, et ne se tiendra pas 
pour satisfait, quand tu multiplierais les presents. 


Chapter 7 

1 2 
( J[ Mon fils, garde mes paroles et cache par devers toi mes commandements. Garde mes 

3 

commandements, et tu vivras, -et mon enseignement, comme la prunelle de tes yeux. Lie-les sur 

4 

tes doigts, ecris-les sur la tablette de ton coeur. Dis a la sagesse: Tu es ma soeur! et appelle 
"5 

l'intelligence ton amie; pour te garder de la femme etrangere, de la foraine qui use de paroles 
6 

flatteuses. '][ a la fenetre de ma maison, je regardais a travers mon treillis, et je vis parmi les 

7 8 

simples, j'aper§us parmi les jeunes gens, un jeune homme depourvu de sens, qui passait par la 

9 

rue, pres du coin ou demeurait cette femme, et il prit le chemin de sa maison, au crepuscule, au 

10 

soir du jour, au sein de la nuit et de l'obscurite. Et void, une femme vint a sa rencontre, ayant 

11 

la mise d'une prostituee et le coeur ruse. Elle etait bruyante et sans frein; ses pieds ne demeuraient 
12 

pas dans sa maison, elle etait tantot dehors, tantot sur les places, et guettait a tous les coins. 
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13 14 

Et elle le saisit, et l'embrassa, et d'un visage effronte lui dit: J'ai chez moi des sacrifices de 

15 

prosperites, j'ai aujourd'hui paye mes voeux; c'est pourquoi je suis sortie a ta rencontre pour 

16 

chercher ton visage, et je t'ai trouve. J'ai etendu sur mon lit des tapis, des couvertures de fil 

17 

d'Egypte de couleurs variees; j'ai parfume ma couche de myrrhe, d'aloes, et de cinnamome. 

18 " 19 

Viens, enivrons-nous d'amours jusqu'au matin, delectons-nous de volupte; car mon mari n'est 

20 

pas a la maison, il s'en est alle loin en voyage; il a pris un sac d'argent en sa main, il viendra a 

21 

sa maison au jour de la pleine lune. Elle le detouma par beaucoup de douces paroles, elle l'entraina 

22 

par la flatterie de ses levres. Il est alle aussitot apres elle, comme le boeuf va a la boucherie, et 

23 

comme les ceps servent a l'instruction du fou, jusqu'a ce que la fleche lui transperce le foie; 

24 

comme l'oiseau se hate vers le piege et ne sait pas qu'il y va de sa vie. ( J[ Maintenant done, fils, 

25 

ecoutez-moi, et soyez attentifs aux paroles de ma bouche. Que ton coeur ne se detourne pas vers 

26 

ses voies, et ne t'egare pas dans ses senders; car elle a fait tomber beaucoup de blesses, et ceux 

27 

qu'elle a tues sont tres-nombreux. Ce sont les voies du sheol que sa maison; elles descendent 
dans les chambres de la mort. 


Chapter 8 

1 2 
( J[ La sagesse ne crie-t-elle pas, et l'intelligence ne fait-elle pas retentir sa voix? Au sommet 

3 

des hauteurs, sur le chemin, aux carrefours, elle se tient debout. A cote des portes, a l'entree de 

4 

la ville, la ou l'on passe pour entrer, elle crie: A vous, hommes, je crie, et ma voix s'adresse aux 
5 

fils des hommes! Vous, simples, comprenez la prudence, et vous, sots, comprenez ce qu'est le 

6 . 

sens. Ecoutez, car je dirai des choses excellentes, et l'ouverture de mes levres prononcera des 
7 

choses droites; car mon palais meditera la verite, et la mechancete sera une abomination pour 
8 

mes levres. Toutes les paroles de ma bouche sont selon la justice, il n'y a rien en elles de pervers 
9 

ni de tortueux; elles sont toutes claires pour celui qui a de l'intelligence, et droites pour ceux qui 
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10 

ont trouve la connaissance. Recevez mon instruction, et non pas de l'argent, et la connaissance 

11 

plutot que l'or fin choisi; car la sagesse est meilleure que les rubis, et rien de ce qui fait nos 
12 

delices ne l'egale. ( J[ Moi, la sagesse, je demeure avec la prudence, et je trouve la connaissance 

13 

qui vient de la reflexion. La crainte de l'Eternel, c'est de hair le mal. Je hais l'orgueil et la hauteur, 

14 

et la voie d'iniquite, et la bouche perverse. A moi le conseil et le savoir-faire; je suis l'intelligence; 

15 16 

a moi la force. Par moi les rois regnent, et les princes statuent la justice. Par moi les chefs 

17 

dominent, et les nobles, tous les juges de la terre. J'aime ceux qui m'aiment; et ceux qui me 

18 

recherchent me trouveront. Avec moi sont les richesses et les honneurs, les biens eclatants et la 

19 

justice. Mon fruit est meilleur que l'or fin, meme que l'or pur; et mon revenu meilleur que l'argent 

20 21 
choisi. Je marche dans le chemin de la justice, au milieu des senders de juste jugement, pour 

22 , 

faire heritier les biens reels a ceux qui m'aiment, et pour remplir leurs tresors. ( J[ L'Eternel m'a 

23 

possedee au commencement de sa voie, avant ses oeuvres d'anciennete. Des l'eternite je fus 

24 

etablie, des le commencement, des avant les origines de la terre. Quand il n'y avait pas d'abimes, 

25 

j'ai ete enfantee, quand il n'y avait pas de sources pleines d'eaux. Avant que les montagnes 

26 

fussent etablies sur leurs bases, avant les collines, j'ai ete enfantee, lorsqu'il n'avait pas encore 

27 

fait la terre et les campagnes, et le commencement de la poussiere du monde. Quand il disposait 

28 

les cieux, j'etais la; quand il ordonnait le cercle qui circonscrit la face de l'abime, quand il 

29 

etablissait les nuees en haut, quand il affermissait les sources des abimes, quand il imposait son 
decret a la mer, afin que les eaux n'outrepassassent point son commandement, quand il decretait 

30 

les fondements de la terre: j'etais alors a cote de lui son nourrisson, j'etais ses delices tous les 

31 

jours, toujours en joie devant lui, me rejouissant en la partie habitable de sa terre, et mes delices 

32 

etaient dans les fils des hommes. ( J[ Maintenant done, fils, ecoutez-moi: bienheureux ceux qui 

33 , 34 

gardent mes voies! Ecoutez l'instruction, et soyez sages, et ne la rejetez point. Bienheureux 

l'homme qui m'ecoute, veillant a mes portes tous les jours, gardant les poteaux de mes entrees! 

35 , 36 

Car celui qui m'a trouvee a trouve la vie, et acquiert faveur de la part de l'Eternel; mais celui 

qui peche contre moi fait tort a son ame; tous ceux qui me harssent aiment la mort. 
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Chapter 9 

1 2 

( J[ La sagesse a bati sa maison, elle a taille ses sept colonnes; elle a tue ses betes, elle a 

3 

mixtionne son vin, elle a aussi dresse sa table; elle a envoye ses servantes; elle crie sur les sommets 

4 

des hauteurs de la ville: Qui est simple? qu'il se retire ici. A celui qui est depourvu de sens, elle 

5 6 

dit: Venez, mangez de mon pain, et buvez du vin que j'ai mixtionne. Laissez la sottise, et vivez, 

7 

et marchez dans la voie de l'intelligence. Qui instruit un moqueur re§oit pour lui-meme de la 

8 

confusion; et qui reprend un mechant re§oit pour lui-meme une tache. Ne reprends pas le moqueur, 

9 

de peur qu'il ne te haisse; reprends le sage, et il t'aimera. Donne au sage, et il deviendra encore 

10 

plus sage; enseigne le juste, et il croitra en science. La crainte de l'Eternel est le commencement 

11 

de la sagesse, et la connaissance du Saint est l'intelligence. Car par moi tes jours seront multiplies, 

12 

et des annees de vie te seront ajoutees. Si tu es sage, tu seras sage pour toi-meme; et si tu es 

13 

moqueur, tu en porteras seul la peine. ( J[ La femme folle est bruyante, elle est sotte, il n'y a pas 

14 

de connaissance en elle. Et elle s'assied a l'entree de sa maison sur un trone, dans les lieux eleves 

15 16 

de la ville, pour appeler ceux qui passent sur la route, qui vont droit leur chemin: Qui est 

17 

simple? qu'il se retire ici. Et a celui qui est depourvu de sens, elle dit: Les eaux derobees sont 

18 

douces, et le pain mange en secret est agreable! Et il ne sait pas que les trepasses sont la, et que 
ses convies sont dans les profondeurs du sheol. 


Chapter 10 


1 

( J[ Proverbes de Salomon. Un fils sage rejouit son pere, mais un fils insense est le chagrin de 
2 


sa mere. •][ Les tresors de la mechancete ne profitent de rien, mais la justice delivre de la mort. 

3 , 4 

L'Eternel ne laisse pas fame du juste avoir faim, mais il repousse l'avidite des mechants. ( ][ Celui 

5 

qui agit d'une main lache devient pauvre, mais la main des diligents enrichit. '][ Celui qui amasse 

6 

en ete est fils sage; celui qui dort durant la moisson est un fils qui fait honte. ( | II y a des 
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benedictions sur la tete du juste, mais la bouche des mechants couvre la violence. ( J[ La memoire 

8 

du juste est en benediction, mais le nom des mechants tombe en pourriture. ( J[ Celui qui est sage 

9 

de coeur regoit les commandements, mais l'insense de levres tombe. ‘][ Celui qui marche dans 

10 

l'integrite marche en surete, mais celui qui pervertit ses voies sera connu. ( J[ Celui qui cligne de 

11 

l'oeil cause du chagrin, et l'insense de levres tombe. *][ La bouche du juste est une fontaine de 

12 

vie, mais la bouche des mechants couvre la violence. 'll La haine excite les querelles, mais l'amour 

13 

couvre toutes les transgressions. '][ Sur les levres de l'homme intelligent se trouve la sagesse, 

14 

mais la verge est pour le dos de celui qui est depourvu de sens. f Les sages tiennent en reserve 

15 

la connaissance, mais la ruine est pres de la bouche du fou. ( ][ Les biens du riche sont sa ville 

16 

forte; la ruine des miserables, c'est leur pauvrete. '][ L'oeuvre du juste est pour la vie, le revenu 

17 

du mechant est pour le peche. ( ][ Garder l'instruction, c'est le sender qui mene a la vie; mais celui 

18 

qui abandonne la reprehension s'egare. '][ Celui qui couvre la haine a des levres menteuses, et 

19 

celui qui propage les calomnies est un sot. ( J[ Dans la multitude des paroles la transgression ne 

20 

manque pas, mais celui qui retient ses levres est sage. ^ La langue du juste est de l'argent choisi, 

21 

le coeur des mechants est peu de chose. Les levres du juste en repaissent plusieurs, mais les fous 

22 

mourront faute de sens. ( J[ La benediction de l'Eternel est ce qui enrichit, et il n'y ajoute aucune 
23 

peine. l ][ C'est comme une plaisanterie pour le sot que de commettre un crime, mais la sagesse 

24 

est pour l'homme intelligent. ( J[ Ce que craint le mechant lui arrive, mais le desir des justes Dieu 
25 

l'accorde. Comme passe le tourbillon, ainsi le mechant n'est plus; mais le juste est un fondement 
26 

pour toujours. •][ Ce que le vinaigre est aux dents, et la fumee aux yeux, tel est le paresseux pour 
27 

ceux qui l'envoient. ( ][ La crainte de l'Eternel ajoute des jours, mais les annees des mechants 

28 29 

seront raccourcies. L'attente des justes est une joie, mais l'esperance des mechants perira. ( J[ 

La voie de l'Eternel est la force pour l'homme integre, mais elle est la ruine pour les ouvriers 

30 31 

d'iniquite. Le juste ne sera jamais ebranle, mais les mechants n'habiteront pas le pays. ( ][ La 

32 

bouche du juste produit la sagesse, mais la langue perverse sera retranchee. Les levres du juste 
savent ce qui est agreable, mais la bouche des mechants n'est que perversite. 


862 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 11 

1 , 2 
% La fausse balance est en abomination a l'Etemel, mais le poids juste lui est agreable. ( J[ 

3 

Quand vient l'orgueil, la honte vient aussi; mais la sagesse est avec les hommes modestes. ^ 

4 

L'integrite des hommes droits les guide, mais la perversite des perfides les detruit. '][ Les richesses 

5 

ne profitent de rien au jour de la colere, mais la justice delivre de la mort. '][ La justice de l'homme 

6 

integre rend droite sa voie, mais le mechant tombe par sa mechancete. La justice des hommes 

7 

droits les delivre, mais les perfides sont pris dans leur avidite. ( J[ Quand l'homme mechant meurt, 

8 

son esperance perit, et l'attente des iniques perit. '][ Le juste est delivre de la detresse, et le mechant 
9 

y entre a sa place. ( J[ Par sa bouche l'impie perd son prochain; mais les justes sont delivres par la 
10 

connaissance. ( ][ La ville se rejouit du bien-etre des justes; et quand les mediants perissent il y 
11 

a des cris de joie. La ville s'eleve par la benediction des hommes droits, mais elle est renversee 

12 

par la bouche des mediants. l ][ Qui meprise son prochain est depourvu de sens, mais l'homme 
13 

intelligent se tait. Celui qui va rapportant revele le secret, mais celui qui est d'un esprit fidele 
14 

couvre la chose. '][ Quand il n'y a pas de direction le peuple tombe, mais il y a salut dans le grand 

15 

nombre des conseillers. ( ][ On se trouve mal de cautionner un etranger, mais celui qui hait ceux 

16 

qui frappent dans la main est en surete. f Une femme gracieuse obtient l'honneur, et les hommes 

17 

forts obtiennent la richesse. ( J[ L'homme bon fait du bien a son ame, mais le cruel trouble sa chair. 

18 19 

( ][ Le mechant fait une oeuvre trompeuse, mais celui qui seme la justice a un vrai salaire. ( | 

20 

Comme la justice tend a la vie, celui qui poursuit le mal tend a sa mort. 'll Ceux qui sont pervers 
de coeur sont en abomination a l'Etemel, mais ceux qui sont integres dans leurs voies lui sont 
21 

agreables. ( ][ Certainement l'inique ne sera point tenu pour innocent; mais la semence des justes 
22 

sera delivree. '][ Une femme belle et depourvue de sens, c'est un anneau d'or au nez d'un pourceau. 

23 24 

'll Le desir des justes n'est que le bien; l'attente des mediants, c'est la fureur. '][ Tel disperse, 

25 

et augmente encore; et tel retient plus qu'il ne faut, mais n'en a que disette. ( j[ L'ame qui benit 

26 

sera engraissee, et celui qui arrose sera lui-meme arrose. ‘][ Celui qui retient le ble, le peuple le 
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27 

maudit; mais la benediction sera sur la tete de celui qui le vend. ( J[ Qui recherche le bien cherche 

28 

la faveur, mais le mal arrive a qui le recherche. ( J[ Celui-la tombe qui se confie en ses richesses; 

29 

mais les justes verdissent comme la feuille. *][ Celui qui trouble sa maison heritera le vent, et le 

30 

fou deviendra serviteur de celui qui est sage de coeur. ( J[ Le fruit du juste est un arbre de vie, et 

31 

le sage gagne les ames. ( | Voici, le juste est retribue sur la terre, combien plus le mechant et le 
pecheur! 


Chapter 12 

1 2 
•][ Qui aime l'instruction aime la connaissance, et qui hait la reprehension est stupide. ( J[ 

L'homme de bien obtient la faveur de par l'Etemel, mais l'homme qui fait des machinations, il le 
3 

condamne. ( ][ L'homme n'est point affermi par la mechancete, mais la racine des justes n'est pas 
4 

ebranlee. *][ Une femme vertueuse est la couronne de son mari, mais celle qui fait honte est comme 

5 

de la pourriture dans ses os. 'll Les pensees des justes sont jugement, les desseins des mechants 
6 

sont fraude. •][ Les paroles des mechants sont des embuches pour verser le sang, mais la bouche 

7 

des hommes droits les delivrera. '][ Renversez les mechants, et ils ne sont plus; mais la maison 
8 

des justes demeure. •][ Un homme est loue d'apres sa prudence, mais le coeur perverti est en butte 
9 

au mepris. l ][ Mieux vaut celui qui est d'humble condition, et qui a un serviteur, que celui qui fait 

10 

l'important et qui manque de pain. •][ Le juste regarde a la vie de sa bete, mais les entrailles des 

11 

mechants sont cruelles. ( ][ Qui laboure sa terre sera rassasie de pain, mais celui qui court apres 

12 

les faineants est depourvu de sens. 'll Le mechant desire la proie des mauvaises gens, mais la 

13 

racine des justes est productive. ‘jj II y a un mauvais piege dans la transgression des levres, mais 

14 

le juste sort de la detresse. 'll Du fruit de sa bouche un homme est rassasie de biens, et on rendra 

15 

a l'homme l'oeuvre de ses mains. ‘K La voie du fou est droite a ses yeux, mais celui qui ecoute 
16 

le conseil est sage. ( ][ Limitation du fou se connait le jour meme, mais l'homme avise couvre sa 

17 18 

honte. *][ Celui qui dit la verite annonce la justice, mais le faux temoin, la fraude. ( J[ II y a tel 
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19 

homme qui dit legerement ce qui perce comme une epee, mais la langue des sages est sante. ( | 

20 

La levre veridique est ferme pour toujours, mais la langue fausse n'est que pour un instant. ( J[ La 
fraude est dans le coeur de ceux qui machinent le mal, mais il y a de la joie pour ceux qui conseillent 

21 22 
la paix. *][ Aucun malheur n'arrive au juste, mais les mechants seront combles de maux. ( ][ Les 

levres menteuses sont en abomination a l'Eternel, mais ceux qui pratiquent la fidelite lui sont 
23 

agreables. ( J[ L'homme avise couvre la connaissance, mais le coeur des sots proclame la folie. 

24 25 

•][ La main des diligents dominera, mais la main paresseuse sera tributaire. ( ][ L'inquietude dans 

26 

le coeur d'un homme l'abat, mais une bonne parole le rejouit. *][ Le juste montre le chemin a son 

27 

compagnon, mais la voie des mechants les fourvoie. ( ][ Le paresseux ne rotit pas sa chasse; mais 

28 

les biens precieux de l'homme sont au diligent. 'll La vie est dans le sender de la justice, et il n’y 
a pas de mort dans la voie de son chemin. 


Chapter 13 

1 2 
'][ Un fils sage ecoute l'instruction du pere, mais le moqueur n'ecoute pas la reprehension. ‘][ 

3 

Du fruit de sa bouche l'homme mange du bien, mais fame des perfides, la violence. ( J[ Qui surveille 

4 

sa bouche garde son ame; la ruine est pour celui qui ouvre ses levres toutes grandes. ( ][ L'ame du 

5 

paresseux desire, et il n'y a rien; mais l'ame des diligents sera engraissee. '][ Le juste hait la parole 

6 

mensongere, mais le mechant se rend odieux et se couvre de honte. ( ][ La justice garde celui qui 

7 

est integre dans sa voie, mais la mechancete renverse le pecheur. '][ Tel fait le riche et n'a rien du 

8 

tout; et tel se fait pauvre et a de grands biens. *][ La rangon pour la vie d'un homme, c'est la richesse; 

9 

mais le pauvre n'entend pas la reprimande. '][ La lumiere des justes est joyeuse, mais la lampe des 
10 

mechants s'eteindra. l ][ Ce n'est que de l'orgueil que vient la querelle, mais la sagesse est avec 

11 

ceux qui se laissent conseiller. '][ Les biens qui viennent de la vanite diminuent, mais celui qui 

12 

amasse a la main les accroitra. f L'attente differee rend le coeur malade, mais le desir qui arrive 
13 

est un arbre de vie. '][ Qui meprise la parole sera lie par elle; mais qui craint le commandement, 
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celui-la sera recompense. ( J[ L'enseignement du sage est une fontaine de vie, pour faire eviter les 

15 16 

pieges de la mort. ( J[ Le bon sens procure la faveur, mais la voie des perfides est dure. ( J[ Tout 

17 

homme avise agit avec connaissance, mais le sot fait etalage de sa folie. ( ][ Un messager mechant 

18 

tombe dans le mal, mais un ambassadeur fidele est sante. '][ La pauvrete et la honte arrivent a 

19 

qui rejette l'instruction, mais celui qui a egard a la reprehension sera honore. '][ Le desir accompli 

20 

est agreable a fame, mais se detourner du mal est une abomination pour les sots. '][ Qui marche 

21 

avec les sages devient sage, mais le compagnon des sots s'en trouvera mal. *][ Le mal poursuit 

22 

les pecheurs; mais le bien est la recompense des justes. ^ L'homme de bien laisse un heritage 

23 

aux fils de ses fils, mais la richesse du pecheur est reservee pour le juste. ^ II y a beaucoup a 

24 

manger dans le defrichement des pauvres, mais il y a ce qui se perd faute de regie. '][ Celui qui 

25 

epargne la verge hait son fils, mais celui qui l'aime met de la diligence a le discipliner. ( ][ Le juste 

mange pour le rassasiement de son ame, mais le ventre des mechants aura disette. 


Chapter 14 

1 2 

•][ La sagesse des femmes batit leur maison, mais la folie la detruit de ses propres mains. ( J[ 

Celui qui marche dans sa droiture craint l'Eternel, mais celui qui est pervers dans ses voies le 

3 4 

meprise. '][ Dans la bouche du fou est la verge d'orgueil, mais les levres des sages les gardent. ‘][ 

Ou il n'y a point de boeufs, la creche est vide; et l'abondance du revenu est dans la force du boeuf. 

5 6 

*][ Le temoin fidele ne ment pas, mais le faux temoin profere des mensonges. '][ Le moqueur 

7 

cherche la sagesse, et il n'y en a pas; mais la connaissance est aisee pour l'homme intelligent. ( | 
Eloigne-toi de la presence de fhomme insense, chez qui tu n'as pas apcrgu des levres de connaissance 

8 9 

^ La sagesse de fhomme avise est de discerner sa voie, mais la folie des sots est tromperie. ^ 

10 

Les fous se moquent du peche, mais pour les hommes droits il y a faveur. ( ][ Le coeur connait sa 

11 

propre amertume, et un etranger ne se mele pas a sa joie. ( | La maison des mechants sera detruite, 

12 

mais la tente des hommes droits fleurira. '][ II y a telle voie qui semble droite a un homme, mais 

13 

des voies de mort en sont la fin. *][ Meme dans le rire le coeur est triste; et la fin de la joie, c'est 
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le chagrin. ( J[ Le coeur qui s'eloigne de Dieu sera rassasie de ses propres voies, mais I'hommc de 

15 

bien le sera de ce qui est en lui. ( J[ Le simple croit toute parole, mais l'homme avise disceme ses 

16 17 

pas. *![ Le sage craint, et se retire du mal; mais le sot est arrogant et a de l'assurance. f L'homme 

18 

prompt a la colere agit follement, et l'homme qui fait des machinations est hai. ( J[ Les simples 

19 

heritent la folie, mais les avises sont couronnes de connaissance. ( ][ Les iniques se courbent 

20 

devant les bons, et les mechants, aux portes du juste. *][ Le pauvre est hai, meme de son 

21 

compagnon, mais les amis du riche sont en grand nombre. ‘][ Qui meprise son prochain peche, 

22 

mais bienheureux celui qui use de grace envers les malheureux! •][ Ceux qui machinent du mal 

23 

ne s'egarent-ils pas? Mais la bonte et la verite sont pour ceux qui meditent le bien. ‘][ En tout 

24 

travail il y a profit, mais la parole des levres ne mene qu'a la disette. '][ Les richesses des sages 

25 

sont leur couronne; la folie des sots est folie. '][ Un temoin fidele delivre les ames, mais la 

26 

tromperie profere des mensonges. '][ Dans la crainte de l'Etemel il y a la securite de la force, et 

27 

il y a un refuge pour ses fils. La crainte de l'Etemel est une fontaine de vie, pour faire eviter les 
28 

pieges de la mort. *][ La gloire d'un roi, c'est la multitude du peuple, mais dans le manque de 

29 

peuple est la ruine d'un prince. *][ La lenteur a la colere est grande intelligence, mais celui qui 

30 

est d'un esprit impatient exalte la folie. •][ Un coeur sain est la vie de la chair, mais l'envie est la 
31 

pourriture des os. 'll Qui opprime le pauvre outrage celui qui l'a fait, mais celui qui l'honore use 

32 

de grace envers l'indigent. *][ Le mechant est chasse par son iniquite, mais le juste est plein de 

33 

confiance, dans sa mort meme. ( ][ La sagesse demeure dans le coeur de celui qui a du discemement, 

34 

mais ce qui est au dedans des sots est connu. ^ La justice eleve une nation, mais le peche est la 
35 

honte des peuples. *][ La faveur du roi est pour le serviteur intelligent, mais sa colere est sur celui 
qui fait honte. 


Chapter 15 
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1 2 
( J[ Une reponse douce detourne la fureur, mais la parole blessante excite la colere. ( J[ La langue 

3 

des sages fait valoir la connaissance, mais la bouche des sots fait jaillir la folie. '][ Les yeux de 

.. 4 

l'Eternel sont en tout lieu, regardant les mechants et les bons. '][ La benignite de la langue est un 

5 

arbre de vie, mais la perversite en elle est un brisement d'esprit. ( J[ Le fou meprise l'instruction de 

6 

son pere, mais celui qui a egard a la reprehension devient avise. ‘K Dans la maison du juste il y a 

7 

un grand tresor, mais dans le revenu du mechant il y a du trouble. ( J[ Les levres des sages repandent 

8 

la connaissance, mais le coeur des sots ne fait pas ainsi. '][ Le sacrifice des mechants est en 

9 

abomination a l'Eternel, mais la priere des hommes droits lui est agreable. *][ La voie du mechant 

10 

est en abomination a l'Eternel, mais il aime celui qui poursuit la justice ( ][ Une discipline facheuse 

11 

attend celui qui abandonne le droit sender; celui qui hait la correction mourra. •][ Le sheol est 

12 

l'abime sont devant l'Eternel, combien plus les coeurs des fils des hommes! *][ Le moqueur n'aime 

13 

pas celui qui le reprend; il ne va pas vers les sages. •][ Le coeur joyeux egaie le visage, mais par 

14 

le chagrin du coeur l'esprit est abattu. ( ][ Le coeur de l'homme intelligent cherche la connaissance, 

15 

mais la bouche des sots se repait de folie. •][ Tous les jours du malheureux sont mauvais, mais 

16 

le coeur heureux est un festin continuel. ( ][ Mieux vaut peu, avec la crainte de l'Eternel, qu'un 

17 

grand tresor avec du trouble. Mieux vaut un repas d'herbes, et de l'amour, qu'un boeuf engraisse, 
18 

et de la haine. *][ L'homme violent excite la querelle, mais celui qui est lent a la colere apaise la 
19 

dispute. ( J[ La voie du paresseux est comme une haie d'epines, mais le sender des hommes droits 

20 21 
est aplani. ( ][ Un fils sage rejouit son pere, mais l'homme insense meprise sa mere. '][ La folie 

22 

est la joie de celui qui est depourvu de sens, mais l'homme intelligent regie ses pas. '][ Les projets 

23 

echouent la ou il n'y a point de conseil, mais, par la multitude des conseillers, ils reussissent. ( | 
Il y a de la joie pour un homme dans la reponse de sa bouche; et une parole dite en son temps, 

24 

combien elle est bonne! 'll Le sender de la vie est en haut pour les intelligents, afin qu'ils se 

25 , 

detoument du sheol, en bas. ( J[ L'Eternel demolit la maison des orgueilleux, mais il rend ferme 

26 

la borne de la veuve. 'll Les machinations de Unique sont en abomination a l'Eternel, mais les 
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27 

paroles pures lui sont agreables. f Celui qui cherche le gain deshonnete trouble sa maison, mais 

28 

celui qui hait les dons vivra. C J[ Le coeur du juste reflechit pour repondre, mais la bouche des 

29 , 

mechants fait jaillir les choses mauvaises. '][ L'Etemel est loin des mechants, mais il ecoute la 
30 

priere des justes. '][ Ce qui eclaire les yeux rejouit le coeur; une bonne nouvelle engraisse les os. 

31 32 

*][ L'oreille qui ecoute la reprehension de vie logera au milieu des sages. ( ][ Celui qui rejette 

33 

l'instruction meprise sa vie; mais celui qui ecoute la reprehension acquiert du sens. ( | La crainte 
de l'Etemel est la discipline de la sagesse, et l'abaissement va devant la gloire. 


Chapter 16 

1 , 2 
( ][ La preparation du coeur est a l'homme, mais de l'Etemel est la reponse de la langue. ( ][ 

3 

Toutes les voies d'un homme sont pures a ses propres yeux, mais l'Etemel pese les esprits. ( J[ 

.. 4 

Remets tes affaires a l'Etemel, et tes pensees seront accomplies. 'll L'Etemel a tout fait pour 

5 

lui-meme, et meme le mechant pour le jour du malheur. ( J[ Tout coeur orgueilleux du coeur est en 

6 

abomination a l'Etemel; certes, il ne sera pas tenu pour innocent. ( ][ Par la bonte et par la verite, 

7 

propitiation est faite pour l'iniquite, et par la crainte de l'Etemel on se detourne du mal. ( J[ Quand 

8 

les voies d'un homme plaisent a l'Etemel, il met ses ennemis meme en paix avec lui. ( ][ Mieux 

9 

vaut peu avec justice, que beaucoup de revenu sans ce qui est juste, ‘ft Le coeur de l'homme se 

10 

propose sa voie, mais l'Etemel dispose ses pas. ( ][ Un oracle est sur les levres du roi, sa bouche 

11 

n'erre pas dans le jugement. '][ La balance et les plateaux justes sont de l'Etemel; tous les poids 

12 

du sac sont son ouvrage. 'll Cest une abomination pour les rois de faire l'iniquite; car, par la 

13 

justice, le trone est rendu ferme. ( j[ Les levres justes sont le plaisir des rois, et le roi aime celui 

14 

qui parle droitement. ( J[ La fureur du roi, ce sont des messagers de mort, mais l'homme sage 
15 

l'apaisera. Dans la lumiere de la face du roi est la vie, et sa faveur est comme un nuage de pluie 

16 

dans la derniere saison. ‘][ Combien acquerir la sagesse est meilleur que l'or fin, et acquerir 
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17 

l'intelligence, preferable a l'argent! ( J[ Le chemin des hommes droits, c'est de se detourner du 

18 

mal; celui-la garde son ame qui veille sur sa voie. ( J[ L'orgueil va devant la ruine, et l'esprit hautain 

19 

devant la chute. *][ Mieux vaut etre humble d'esprit avec les debonnaires, que de partager le butin 
20 

avec les orgueilleux. ( | Celui qui prend garde a la parole trouvera le bien, et qui se confie en 

21 

l'Eternel est bienheureux. '][ L'homme sage de coeur sera appele intelligent, et la douceur des 

22 

levres accroit la science. ( J[ L'intelligence est une fontaine de vie pour ceux qui la possedent, 

23 

mais l'instruction des fous est folie. ^ Le coeur du sage rend sa bouche sensee, et, sur ses levres, 
24 

accroit la science. ( J[ Les paroles agreables sont un rayon de miel, douceur pour fame et sante 
25 

pour les os. ^ II y a telle voie qui semble droite a un homme, mais des voies de mort en sont la 

26 27 

fin. '][ L'ame de celui qui travaille, travaille pour lui, car sa bouche l'y contraint. '][ L'homme 

28 

de Belial creuse, a la recherche du mal, et sur ses levres il y a comme un feu brulant. L'homme 

29 

pervers seme les querelles, et le rapporteur divise les intimes amis. ( J[ L'homme violent entraine 

30 

son compagnon et le fait marcher dans une voie qui n'est pas bonne. Celui qui ferme ses yeux 

31 

pour machiner la perversite, celui qui pince ses levres, accomplit le mal. '][ Les cheveux blancs 

32 

sont une couronne de gloire s'ils se trouvent dans la voie de la justice. f Qui est lent a la colere 
vaut mieux que l'homme fort, et qui gouveme son esprit vaut mieux que celui qui prend une ville. 
33 

•][ On jette le sort dans le giron, mais toute decision est de par l'Etemel. 


Chapter 17 

1 

( ][ Mieux vaut un morceau sec et la paix, qu'une maison pleine de viandes de sacrifices et des 
2 

querelles. •][ Un serviteur sage gouvernera le fils qui fait honte, et il aura part a l'heritage au milieu 

3 

des freres. ( ][ Le creuset est pour l'argent, et le foumeau pour l'or; mais l'Etemel eprouve les coeurs. 
4 

^ Celui qui fait le mal est attentif a la levre d'iniquite; le menteur prete l'oreille a la langue 
5 

pemicieuse. ‘jj Qui se moque du pauvre outrage celui qui l'a fait; qui se rejouit de la calamite ne 
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sera pas tenu pour innocent. ( |[ La couronne des vieillards, ce sont les fils des fils, et la gloire des 

7 

fils ce sont leurs peres. ( J[ La parole excellente ne convient point a un homme vil; combien moins 

8 

sied a un prince la levre menteuse. ( ][ Le present est une pierre precieuse aux yeux de celui qui le 

9 

possede; de quelque cote qu'il se tourne, il reussit. *][ Qui couvre une transgression cherche l'amour, 

10 

mais celui qui repete une chose divise les intimes amis. ( | La reprehension fait plus d'impression 

11 

sur l'homme intelligent que cent coups sur le sot. ( J[ L'inique ne cherche que rebellion; mais un 

12 

messager cruel sera envoye contre lui. ‘][ Qu'un homme rencontre une ourse privee de ses petits, 

13 

plutot qu'un sot dans sa folie! ( j[ Le mal ne quittera point la maison de celui qui rend le mal pour 
14 

le bien. ( ][ Le commencement d'une querelle, c'est comme quand on laisse couler des eaux; avant 

15 

que la dispute s'echauffe, va-t'en. *][ Celui qui justifie le mechant et celui qui condamne le juste 

16 

sont tous deux en abomination a l'Eternel. f Pourquoi done le prix dans la main d'un sot pour 

17 

acheter la sagesse, alors qu'il n'a point de sens? *][ L'ami aime en tout temps, et un frere est ne 
18 

pour la detresse. '][ L'homme depourvu de sens frappe dans la main, s'engageant comme caution 

19 

vis-a-vis de son prochain. •][ Qui aime les contestations aime la transgression; qui hausse son 

20 

portail cherche la ruine. *][ Celui qui est pervers de coeur ne trouve pas le bien; et celui qui use 

21 

de detours avec sa langue tombe dans le mal. ‘jj Celui qui engendre un sot l'engendre pour son 

22 

chagrin; et le pere d'un homme vil ne se rejouira pas. ( | Le coeur joyeux fait du bien a la sante, 

23 

mais un esprit abattu desseche les os. ( ][ Le mechant prend de son sein un present pour faire 

24 

devier les senders du jugement. f La sagesse est en face de l'homme intelligent, mais les yeux 

25 

du sot sont au bout de la terre. '][ Un fils insense est un chagrin pour son pere et une amertume 

26 

pour celle qui l'a enfante. ( ][ II n'est pas bon de punir le juste, et de frapper les nobles a cause de 
27 

leur droiture. •][ Celui qui a de la connaissance retient ses paroles, et un homme qui a de 

28 

l'intelligence est d'un esprit froid. Meme le fou qui se tait est repute sage, -celui qui ferme ses 
levres, un homme intelligent. 
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Chapter 18 

1 2 
( J[ Celui qui se tient a l'ecart recherche ce qui lui plait; il conteste contre toute sagesse. 'll Le 

3 

sot ne prend pas plaisir a l'intelligence, mais a ce que son coeur soit manifeste. '][ Quand vient le 

4 

mechant, le mepris vient aussi, et avec rignominie, l'opprobre. I Les paroles de la bouche d'un 

5 

homme sont des eaux profondes, et la fontaine de la sagesse est un torrent qui coule. ( J[ Ce n'est 
pas bien d'avoir acception de la personne du mechant pour faire frustrer le juste dans le jugement. 

6 7 

( ][ Les levres du sot entrent en dispute, et sa bouche appelle les coups. La bouche du sot est sa 

8 

ruine, et ses levres sont un piege pour son ame. '][ Les paroles du rapporteur sont comme des 

9 

friandises, et elles descendent jusqu'au dedans des entrailles. ( ][ Celui-la aussi qui est lache dans 

10 

son ouvrage est frere du destructeur. '][ Le nom de l'Eternel est une forte tour; le juste y court et 

11 

s'y trouve en une haute retraite. ( ][ Les biens du riche sont sa ville forte, et comme une haute 

12 

muraille, dans son imagination. '][ Avant la ruine le coeur de l'homme s'eleve, et la debonnairete 
13 

va devant la gloire. •][ Repondre avant d'avoir entendu, c'est un folie et une confusion pour qui 

14 15 

le fait. ( | L'esprit d'un homme soutient son infirmite; mais l'esprit abattu, qui le supportera? ( J[ 

Le coeur de l'homme intelligent acquiert la connaissance, et l'oreille des sages cherche la 

16 17 

connaissance. *][ Le don d'un homme lui fait faire place et l'introduit devant les grands. ( ][ Celui 

18 

qui est le premier dans son proces est juste; son prochain vient, et l'examine. ( J[ Le sort fait cesser 

19 

les querelles et separe les puissants. ‘][ Un frere offense est plus difficile a gagner qu'une ville 

20 

forte, et les querelles sont comme les verrous d'un palais. •][ Le ventre d'un homme est rassasie 

21 

du fruit de sa bouche; du revenu de ses levres il est rassasie. *][ La mort et la vie sont au pouvoir 

22 

de la langue, et celui qui l'aime mangera de son fruit. ‘jj Celui qui a trouve un femme a trouve 

23 

une bonne chose, et il a obtenu faveur de la part de l'Eternel. '][ Le pauvre parle en supplications, 

24 

mais le riche repond des choses dures. '][ L'homme qui a beaucoup de compagnons va se ruinant; 
mais il est tel ami plus attache qu'un frere. 
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Chapter 19 

1 

( J[ Mieux vaut le pauvre qui marche dans son integrite, que celui qui est pervers de levres et 
2 

qui est un sot. ( J[ De meme, le manque de connaissance dans une ame n'est pas une bonne chose, 

3 

et celui qui se hate de ses pieds bronche. *][ La folie de l'homme pervertit sa voie, et son coeur 

4 

s'irrite contre l'Etemel. ( J[ Les richesses font beaucoup d'amis, mais le pauvre est separe de son 
5 

ami. ‘1 Le faux temoin ne sera pas tenu pour innocent, et celui qui profere des mensonges 
6 

n'echappera point. ( J[ Beaucoup de gens recherchent la faveur d'un noble, et chacun est ami d'un 
7 

homme qui donne. Tous les freres du pauvre le haissent; combien plus ses amis s'eloigneront-ils 

8 

de lui! II les poursuit de ses paroles,... ils n'y sont plus! ^ Celui qui acquiert du sens aime son 

9 

ame; celui qui garde l'intelligence, c'est pour trouver le bonheur. '][ Le faux temoin ne sera pas 

10 

tenu pour innocent, et celui qui profere des mensonges perira. *][ Une vie de delices ne sied pas 

11 

a un sot; combien moins sied-il a un serviteur de gouverner des princes! ( ][ La sagesse de l'homme 

12 

le rend lent a la colere; et sa gloire c'est de passer par-dessus la transgression. ( J[ La colere d'un 

13 

roi est comme le rugissement d'un jeune lion, mais sa faveur, comme la rosee sur l'herbe. ‘][ Un 
fils insense est un malheur pour son pere, et les querelles d'une femme sont une gouttiere continuelle. 

14 , 15 

( J[ Maison et richesse sont l'heritage des peres, mais une femme sage vient de l'Etemel. ( J[ La 

16 

paresse fait tomber dans un profond sommeil, et fame negligente aura faim. '][ Celui qui garde 

17 

le commandement garde son ame; celui qui ne veille pas sur ses voies mourra. ( J[ Qui use de 

18 

grace envers le pauvre prete a l'Etemel, et il lui rendra son bienfait. ( ][ Corrige ton fils tandis qu'il 

19 

y a de l'espoir, mais ne te laisse pas aller au desir de le faire mourir. ( J[ Celui qui est tres colere 

20 , 

en portera la peine; car si tu le delivres, tu devras recommencer. ( J[ Ecoute le conseil, et regois 

21 

l'instruction, afin que tu sois sage a ta fin. ( j[ Ilya beaucoup de pensees dans le coeur d'un homme; 

22 

mais le conseil de l'Etemel, c'est la ce qui s'accomplit. *][ Ce qui attire dans un homme, c'est sa 

23 

bonte; et le pauvre vaut mieux que l'homme menteur. ( j[ La crainte de l'Etemel mene a la vie, et 

24 

on reposera rassasie, sans etre visite par le mal. '][ Le paresseux enfonce sa main dans le plat, et 
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25 

il ne la ramene pas a sa bouche. '][ Frappe le moqueur, et le simple deviendra avise; corrige 

26 

l'homme intelligent, et il comprendra la connaissance. ( J[ Celui qui ruine son pere et chasse sa 

27 

mere, est un fils qui fait honte et apporte l'opprobre. ( ][ Mon fils, cesse d'ecouter l'instruction qui 

28 

fait errer loin des paroles de la connaissance. ( | Un temoin de Belial se moque du juste jugement, 

29 

et la bouche des mechants avale l'iniquite. f Les jugements sont prepares pour les moqueurs, et 
les coups pour le dos des sots. 


Chapter 20 

1 

•][ Le vin est moqueur, la boisson forte est tumultueuse, et quiconque s'y egare n'est pas sage. 

2 

f La terreur du roi est comme le rugissement d'un jeune lion: qui finite, peche contre sa propre 
3 

ame. 1 C'est la gloire d'un homme que de s’abstenir des contestations, mais chaque fou s'y engage. 

4 

*][ A cause de l'hiver, le paresseux ne laboure pas; lors de la moisson, il mendiera et n'aura rien. 

5 6 
^ Le conseil dans le coeur d'un homme est une eau profonde, et l'homme intelligent y puise. ‘jj 

7 

Nombre d'hommes proclament chacun sa bonte; mais un homme fidele, qui le trouvera? ( ][ Le 

8 

juste marche dans son integrite; heureux ses fils apres lui! ( | Le roi siege sur le trone du jugement; 

9 

il dissipe tout mal par son regard. *][ Qui dira: J'ai purifie mon coeur, je suis net de mon peche? 

10 , 11 
( J[ Poids et poids, epha et epha, sont tous deux en abomination a l'Eternel. 1 Meme un jeune 

12 

gargon se fait connaitre par ses actions, si sa conduite et pure et si elle est droite. ( ][ Et l'oreille 

13 

qui entend et l'oeil qui voit, l'Eternel les a faits tous les deux. *][ N'aime pas le sommeil, de peur 

14 

que tu ne deviennes pauvre; ouvre tes yeux, et rassasie-toi de pain. *][ Mauvais, mauvais! dit 

15 

l'acheteur; puis il s'en va et se vante. ^ Il y a de for et beaucoup de rubis; mais les levres de la 

16 

connaissance sont un vase precieux. ( | Prends son vetement, car il a cautionne autrui; et prends 

17 

de lui un gage, a cause des etrangers. •][ Le pain du mensonge est agreable a l'homme; mais 

18 

ensuite, sa bouche est pleine de gravier. *][ Les plans s'affermissent par le conseil; et fais la guerre 
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19 20 

avec prudence. ( |[ Qui va rapportant revele le secret; aussi ne te mele pas avec le bavard. ( J[ 

21 

Qui maudit son pere et sa mere-sa lampe s'eteindra dans le sein des tenebres. '][ L'heritage acquis 

22 

avec hate au commencement, ne sera pas beni a la fin. '][ Ne dis point: Je rendrai le mal. Attends-toi 

23 

a l'Eternel, et il te sauvera. ( J[ Poids et poids est en abomination a l'Etemel, et la fausse balance 

24 

n'est pas une chose bonne. ( ][ Les pas de l'homme viennent de l'Eternel; et comment un homme 

25 

comprendrait-il sa propre voie? ( J[ C'est un piege pour l'homme que de dire precipitamment: 

26 

Chose sainte! -et, apres des voeux, d'examiner. ( ][ Un roi sage disperse les mechants, et ramene 
27 

sur eux la roue. <][ L'esprit de l'homme est une lampe de l'Eternel; il sonde toutes les profondeurs 

28 29 

du coeur. *][ La bonte et la verite preservent le roi, et il soutient son trone par la bonte. ( | 

L'ornement des jeunes gens, c'est leur force; et la gloire des vieillards, ce sont les cheveux blancs. 
30 

'][ Les meurtrissures et les plaies nettoient le mal, et les coups, les profondeurs de fame. 


Chapter 21 

1 

Le coeur d'un roi, dans la main de l'Eternel, est des ruisseaux d'eau; il l'incline a tout ce qui 

2 3 

lui plait. ‘Jl Toute voie de l'homme est droite a ses yeux; mais l'Etemel pese les coeurs. '][ Pratiquer 

.. 4 

ce qui est juste et droit, est une chose plus agreable a l'Eternel q'un sacrifice. ( ][ L'elevation des 

5 

yeux et un coeur qui s'enfle, la lampe des mechants, c'est peche. ‘jj Les pensees d'un homme 

6 

diligent ne menent qu'a l'abondance; mais tout etourdi ne court qu'a la disette. ‘][ Acquerir des 

7 

tresors par une langue fausse, c'est une vanite fugitive de ceux qui cherchent la mort. ( J[ La 

8 

devastation des mechants les emporte, car ils refusent de pratiquer ce qui est droit. ( J[ La voie d'un 

9 

homme coupable est detoumee; mais l'oeuvre de celui qui est pur est droite. ( j[ Mieux vaut habiter 

10 

sur le coin d'un toit, qu'une femme querelleuse et une maison en commun. ‘][ L'ame du mechant 

11 

desire le mal; son prochain ne trouve pas grace a ses yeux. '][ Quand on punit le moqueur, le 

12 

simple devient sage; et quand on instruit le sage, il re§oit de la connaissance. '][ II y a un juste 
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13 

qui considere attentivement la maison du mechant, il renverse les mechants dans le malheur. ( J[ 

14 

Celui qui ferme son oreille au cri du pauvre, lui aussi criera, et on ne lui repondra pas. '][ Un don 

15 

fait en secret apaise la colere, et un present mis dans le sein calme une violente fureur. ‘][ C'est 
une joie pour le juste de pratiquer ce qui est droit, mais c'est la ruine pour les ouvriers d'iniquite. 

16 17 

•][ L'homme qui s'egare du chemin de la sagesse demeurera dans l'assemblee des trepasses. ( J[ 

18 

Celui qui aime la joie sera dans l'indigence; celui qui aime le vin et l'huile ne s'enrichira pas. ( ][ 

19 

Le mechant est une ran§on pour le juste, et le perfide est a la place des hommes integres. ( J[ Mieux 

20 

vaut habiter dans une terre deserte, qu'avec une femme querelleuse et irritable. ( ][ II y a un tresor 

21 

desirable et de l'huile dans la demeure du sage; mais l'homme insense les engloutit. '][ Qui poursuit 

22 

la justice et la bonte trouvera la vie, la justice, et la gloire. 1 Le sage monte dans la ville des 

23 

hommes forts, et abat la force de ce qui en faisait la securite. *][ Qui garde sa bouche et sa langue, 

24 

garde son ame de detresses. 'll Orgueilleux, arrogant, moqueur, est le nom de celui qui agit avec 

25 26 

colere et orgueil. ( J[ Le desir du paresseux le tue, car ses mains refusent de travailler. Tout le 

27 

jour il desire avidement; mais le juste donne et ne retient pas. '][ Le sacrifice des mechants est 

28 

une abomination; combien plus s’ils l'apportent avec une pensee mauvaise. ( J[ Le temoin menteur 

29 

perira; mais l'homme qui ecoute parlera a toujours. ‘][ L'homme mechant enhardit son visage, 

30 

mais celui qui est droit regie sa voie. ( J[ Il n'y a point de sagesse, et il n'y a point d'intelligence, 

31 

et il n'y a point de conseil, en presence de l'Eternel. Le cheval est prepare pour le jour de la 
bataille, mais la delivrance est a l'Eternel. 


Chapter 22 

1 

•][ Une bonne renommee est preferable a de grandes richesses, et la bonne grace a l'argent et a 

2 „ 3 

l'or. ( J[ Le riche et le pauvre se rencontrent: l'Eternel les a tous faits. ( J[ L'homme avise voit le mal 

4 

et se cache; mais les simples passent outre et en portent la peine. *][ La fin de la debonnairete, de 

5 

la crainte de l'Eternel, c'est la richesse, et la gloire, et la vie. ‘H II y a des epines, des pieges, sur la 
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6 , 

voie du pervers; celui qui garde son ame s'en eloigne. ( J[ Eleve le jeune gallon selon la regie de 

7 

sa voie; meme lorsqu'il vieillira, il ne s'en detournera point. ( J[ Le riche gouverne les pauvres, et 

8 

celui qui emprunte est serviteur de l'homme qui prete. f Qui seme l'injustice moissonnera le 

9 

malheur, et la verge de son courroux prendra fin. '][ L'oeil bienveillant sera beni, car il donne de 
10 

son pain au pauvre. '][ Chasse le moqueur, et la querelle s'en ira, et les disputes et la honte 

11 12 
cesseront. *][ Celui qui aime la purete de coeur a la grace sur les levres, et le roi est son ami. ^ 

13 

Les yeux de l'Etemel gardent la connaissance, mais il renverse les paroles du perfide. ( ][ Le 

14 

paresseux dit: Il y a un lion la dehors, je serai tue au milieu des rues! •][ La bouche des etrangeres 

15 

est une fosse profonde; celui contre qui l'Eternel est irrite y tombera. ( ][ La folie est liee au coeur 

16 

du jeune enfant; la verge de la correction l'eloignera de lui. ( J[ Celui qui opprime le pauvre, ce 

17 

sera pour l'enrichir; celui qui donne au riche, ce sera pour le faire tomber dans l'indigence. ( J[ 

18 

Incline ton oreille et ecoute les paroles des sages, et applique ton coeur a ma science; car c'est 
une chose agreable si tu les gardes au dedans de toi: elles seront disposees ensemble sur tes levres. 

19 , 20 

Afin que ta confiance soit en l'Eternel, je te les ai fait connaitre a toi, aujourd'hui. Ne t'ai-je 

21 

pas ecrit des choses excellentes en conseils et en connaissance, pour te faire connaitre la sure 

22 

norme des paroles de verite, afin que tu repondes des paroles de verite a ceux qui t'envoient? ( J[ 

23 

Ne pille pas le pauvre, parce qu'il est pauvre, et ne foule pas l'afflige a la porte; car l'Etemel 

24 

prendra en main leur cause, et depouillera fame de ceux qui les depouillent. ( J[ Ne sois pas l'ami 

25 

de l'homme colere, et n'entre pas chez l'homme violent; de peur que tu n'apprennes ses sentiers, 

26 

et que tu n'emportes un piege dans ton ame. ( J[ Ne sois point parmi ceux qui frappent dans la 

27 

main, parmi ceux qui se rendent caution pour des dettes: si tu n'avais pas de quoi payer, pourquoi 

28 

voudrais-tu qu'on prit ton lit de dessous toi? f Ne recule pas l'ancienne borne que tes peres ont 
29 

faite. •][ As-tu vu un homme diligent dans son travail? il se tiendra devant les rois, il ne se tiendra 
pas devant des gens obscurs. 
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Chapter 23 

1 

( J[ Quand tu t'assieds pour manger le pain avec un gouvemeur, considere bien celui qui est 

2 3 

devant toi; et mets un couteau a ta gorge, si tu es gourmand. Ne desire point ses friandises, car 

4 

c'est un pain trompeur. ( J[ Ne te fatigue pas pour acquerir des richesses, finis-en avec ta prudence. 
5 

Jetteras-tu tes yeux sur elles?... Deja elles ne sont plus; car certes elles se font des ailes, et, comme 

6 

l'aigle, s'envolent vers les cieux. ( ][ Ne mange point le pain de celui qui a l'oeil mauvais, et ne 

7 

desire pas ses friandises; car comme il a pense dans son ame, tel il est. Mange et bois, te dira-t-il; 

8 

mais son coeur n'est pas avec toi. Ton morceau que tu as mange, tu le vomiras, et tu perdras tes 
9 

paroles agreables. '][ Ne parle pas aux oreilles du sot, car il meprisera la sagesse de ton discours. 

10 11 
*][ Ne recule pas l'ancienne borne, et n'entre pas dans les champs des orphelins; leur redempteur 

12 

est fort, il prendra en main leur cause contre toi. ( J[ Applique ton coeur a l'instruction et tes oreilles 

13 

aux paroles de la connaissance. Ne manque pas de corriger le jeune gargon; quand tu l'auras 

14 

frappe de la verge, il n'en mourra pas. Tu le frapperas de la verge, mais tu delivreras son ame 

15 16 

du sheol. Mon fils, si ton coeur est sage, mon coeur s'en rejouira, oui, moi-meme, et mes 

17 

reins s'egayeront quand te levres diront des choses droites. ( J[ Que ton coeur n'envie pas les 

18 

mechants; mais sois tout le jour dans la crainte de l'Eternel; car certainement il y a une fin, et 

19 

ton attente ne sera pas reduite a neant. '][ Toi, mon fils, ecoute et sois sage, et dirige ton coeur 

20 21 
dans le chemin. Ne sois pas parmi les buveurs de vin, ni parmi les gourmands; car le buveur 

22 , 

et le gourmand deviendront pauvres, et sommeiller revet de haillons. Ecoute ton pere qui t'a 

23 

engendre, et ne meprise pas ta mere quand elle aura vieilli. Achete la verite, et ne la vends point, 

24 

-la sagesse, et l'instruction, et l'intelligence. Le pere du juste aura beaucoup de joie, et celui qui 

25 

a engendre le sage, se rejouira en lui. Que ton pere et ta mere se rejouissent, et que celle qui t'a 
26 

enfante ait de la joie. Mon fils, donne-moi ton coeur, et que tes yeux se plaisent a mes voies; 

27 28 

car la prostituee est une fosse profonde, et l'etrangere un puits de detresse: aussi se tient-elle 
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29 

aux embuches comme un voleur, et elle augmente le nombre des perfides parmi les hommes. ( | 
Pour qui les: Helas? Pour qui les: Malheur a moi? Pour qui les querelles, pour qui la plainte, pour 

30 

qui les blessures sans cause? Pour qui la rougeur des yeux? Pour ceux qui s'attardent aupres du 

31 

vin, qui vont essayer le vin mixtionne. -Ne regarde pas le vin quand il est vermeil, quand il est 

32 

perle dans la coupe, et qu'il coule facilement; a la fin, il mord comme un serpent et il pique 
33 

comme une vipere: tes yeux regarderont les etrangeres, et ton coeur dira des choses perverses; 
34 

et tu seras comme celui qui se coucherait au coeur de la mer, et comme celui qui se coucherait 
35 

au sommet d'un mat... On m'a frappe, et je n'en ai point ete malade; on m'a battu, et je ne l'ai 
pas su. Quand me reveillerai-je? J'y reviendrai, je le rechercherai encore! 


Chapter 24 

1 2 
•][ N'envie pas les hommes qui font le mal, et ne desire pas d'etre avec eux, car leur coeur 

3 

medite la destruction, et leurs levres parlent de tourment. f Par la sagesse la maison est batie, et 

4 

elle est etablie par l'intelligence; et par la connaissance les chambres sont remplies de tous les 

5 

biens precieux et agreables. L'homme sage a de la force, et l'homme de connaissance affermit sa 
6 

puissance; car sous une sage direction tu feras ta guerre, et le salut est dans le grand nombre des 

7 8 

conseillers. ( ][ La sagesse est trop haute pour le fou, il n'ouvrira pas sa bouche dans la porte. Celui 

9 

qui pense a mal faire, on l'appellera intrigant. Le plan de la folie est peche, et le moqueur est en 

10 11 
abomination aux hommes. ( ][ Si tu perds courage au jour de la detresse, ta force est mince. ( J[ 

Delivre ceux qui sont menes a la mort, et ne te retire pas de ceux qui chancellent vers une mort 
12 

violente. Si tu dis: Voici, nous n'en savions rien; celui qui pese les coeurs, lui ne le considerera-t-il 

13 

pas? et celui qui garde ton ame, lui le sait; et il rend a l'homme selon son oeuvre. f Mon fils, 

14 

mange du miel, car il est bon; et un rayon de miel est doux a ton palais. Ainsi connais pour ton 

15 

ame la sagesse: si tu l'as trouvee, il y a un avenir, et ton attente ne sera point reduite a neant. ( | 

16 

Mechant, ne mets pas des embuches contre l'habitation du juste, ne devaste pas son gite. Car le 
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17 

juste tombe sept fois, et se releve; mais les mechants trebuchent pour tomber dans le malheur. ( J[ 

18 

Si ton ennemi tombe, ne te rejouis pas; et s'il trebuche, que ton coeur ne s'egaye pas; de peur 
que l'Etemel ne le voie, et que cela ne soit mauvais a ses yeux, et qu'il ne detourne de dessus lui sa 

19 20 

colere. 'll Ne t'irrite pas a cause de ceux qui font le mal, n'envie pas les mechants; car il n'y a 

21 

pas d'avenir pour l'inique: la lampe des mechants s'eteindra. ( J[ Mon fils, crains l'Etemel et le roi; 

22 

ne te mele pas avec les gens remuants, car leur calamite surgira tout a coup; et qui sait la mine 
23 

des uns et des autres? •][ Ces choses aussi viennent des sages: Faire acception des personnes dans 

24 

le jugement n'est pas bien. Celui qui dit au mechant: Tu es juste, les peuples le maudiront, les 

25 

peuplades seront indignees contre lui; mais ceux qui le reprennent seront agreables, et une 

26 27 

benediction de bien viendra sur eux. Celui qui repond des paroles justes baise les levres. ( | 

28 

Prepare ton ouvrage au dehors, et mets en etat ton champ, et apres, batis ta maison. *][ Ne sois 

29 

pas temoin, sans motif, contre ton prochain; voudrais-tu done tromper de tes levres? Ne dis pas: 

30 

Comme il m'a fait, je lui ferai; je rendrai a l'homme selon son oeuvre. '][ J'ai passe pres du champ 

31 

de l'homme paresseux et pres de la vigne de l'homme depourvu de sens, et voici, tout y etait 
monte en chardons, les orties en avaient couvert la surface, et sa cloture de pierres etait demolie. 

32 33 

Et je regardai, j'y appliquai mon coeur; je vis, et je re§us instruction. Un peu de sommeil, un 

34 

peu d'assoupissement, un peu croiser les mains pour dormir..., et ta pauvrete viendra comme un 
voyageur, et ton denuement comme un homme arme. 


Chapter 25 

1 

^ Ce sont ici aussi des proverbes de Salomon, que les gens d'Ezechias, roi de Juda, ont transcrits: 

2 3 

*][ La gloire de Dieu est de cacher une chose, et la gloire des rois est de sonder une chose. Les 

4 

cieux en hauteur, et la terre en profondeur, et le coeur des rois, on ne peut les sonder. f Ote de 

5 

l'argent les scories, et il en sortira un vase pour l'orfevre; ote le mechant de devant le roi, et son 

6 

trone sera affermi par la justice. ( J[ Ne fais pas le magnifique devant le roi, et ne te tiens pas a la 
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place des grands; car il vaut mieux qu'on te dise: Monte ici, que si l'on t'abaissait devant le prince 
8 

que tes yeux voient. ( J[ Ne sors pas a la hate pour contester, de peur que tu ne saches que faire a 

9 

la fin, lorsque ton prochain t'aura rendu confus. Plaide ta cause avec ton prochain, et ne revele 
10 

pas le secret d'autrui, de peur que celui qui l'ecoute ne te fasse honte, et que ton opprobre ne se 

11 12 
retire pas. ^ Des pommes d'or incrustees d'argent, c'est la parole dite a propos. Un anneau 

13 

d'or et un joyau d'or fin, tel est, pour l'oreille qui ecoute, celui qui reprend sagement. '][ La 
fraicheur de la neige au temps de la moisson, tel est le messager fidele pour ceux qui l'envoient: il 

14 

restaure fame de son maitre. ( ][ Les nuages et le vent, et point de pluie, tel est celui qui se glorifie 

15 

faussement d'un present. ( J[ Par la lenteur a la colere un prince est gagne, et la langue douce brise 
16 

les os. ‘K As-tu trouve du miel, manges-en ce qu'il fen faut, de peur que tu n'en sois repu et que 
17 

tu ne le vomisses. '][ Mets rarement ton pied dans la maison de ton prochain, de peur qu'il ne soit 

18 

rassasie de toi et qu'il ne te haisse. ( ][ L'homme qui rend un faux temoignage contre son prochain 

19 

est un marteau, et une epee, et une fleche aigue. ( J[ La confiance en un perfide, au jour de la 

20 

detresse, est une dent cassee et un pied chancelant. ( | Celui qui ote son vetement en un jour de 

21 

froid, -du vinaigre sur le nitre, tel est celui qui chante des chansons a un coeur afflige. *][ Si celui 

22 

qui te hait a faim, donne-lui du pain a manger, et, s'il a soif, donne-lui de l'eau a boire; car tu 

23 

entasseras des charbons ardents sur sa tete, et l'Eternel te le rendra. ( J[ Le vent du nord enfante 

24 

les averses; et les visages indignes, une langue qui medit en secret. ( ][ Mieux vaut habiter sur le 

25 

coin d'un toit, qu'une femme querelleuse et une maison en commun. *][ Les bonnes nouvelles 

26 

d'un pays eloigne sont de l'eau fraiche pour une ame alteree. ( ][ Le juste qui chancelle devant le 

27 

mechant est une fontaine trouble et une source corrompue. ( J[ Manger beaucoup de miel n'est pas 

28 

bon, et s'occuper de sa propre gloire n'est pas la gloire. l ][ L'homme qui ne gouveme pas son 
esprit est une ville en mine, sans murailles. 


Chapter 26 
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1 

( J[ Comme la neige en ete, et comme la pluie dans la moisson, ainsi la gloire ne sied pas a un 
2 

sot. ( J[ Comme le moineau qui va §a et la, et l'hirondelle qui vole, ainsi la malediction sans cause 
3 

n'arrivera point. '][ Le fouet est pour le cheval, la bride pour l'ane, et la verge pour le dos des sots. 

4 5 

^ Ne reponds pas au sot selon sa folie, de peur que toi aussi tu ne lui ressembles. au sot selon 

6 

sa folie, de peur qu'il ne soit sage a ses propres yeux. ( ][ Celui qui envoie des messages par la main 

7 

d'un sot, se coupe les pieds et boit l'injustice. Les jambes du boiteux sont sans force: tel est un 

8 

proverbe dans la bouche des sots. Celui qui donne de la gloire a un sot, c'est comme un sachet 

9 

de pierres precieuses dans un tas de pierres. Une epine qui entre dans la main d'un homme ivre, 

10 

tel est un proverbe dans la bouche des sots. l ][ Le puissant use de violence envers tout le monde: 

11 

il prend a gages le sot et il prend a gages les passants. ( J[ Comme le chien retourne a son 

12 

vomissement, le sot repete sa folie. l ][ As-tu vu un homme sage a ses propres yeux? Il y a plus 

13 

d'espoir pour un sot que pour lui. •][ Le paresseux dit: Il y a un lion rugissant sur le chemin, un 

14 15 

lion dans les rues. l ][ La porte toume sur ses gonds, et le paresseux sur son lit. l ][ Le paresseux 

16 

enfonce sa main dans le plat, il est las de la ramener a sa bouche. *][ Le paresseux est plus sage 

17 

a ses yeux que sept hommes qui repondent avec bon sens. ( J[ Il saisit un chien par les oreilles, 

18 

celui qui, en passant, s'emporte pour une dispute qui n'est pas la sienne. •][ Comme un fou qui 

19 

jette des brandons, des fleches, et la mort, ainsi est l'homme qui trompe son prochain, et qui dit: 

20 

N'etait-ce pas pour plaisanter? '][ Faute de bois, le feu s'eteint; et, quand il n’y a plus de rapporteurs, 

21 

la querelle s'apaise. Du charbon sur le brasier et du bois sur le feu, ainsi est l'homme querelleur 

22 

pour echauffer les disputes. Les paroles du rapporteur sont comme des friandises, et elles 

23 

descendent jusqu'au dedans des entrailles. ( ][ Les levres brulantes et le coeur mauvais sont comme 

24 

de la litharge d'argent appliquee sur un vase de terre. 'll Celui qui hait se deguise par ses levres; 

25 

mais au dedans de lui il nourrit la fraude. Quand il rend sa voix gracieuse, ne le crois point, car 

26 

il y a sept abominations dans son coeur. La haine se cache-t-elle sous la dissimulation, sa 

27 

mechancete sera decouverte dans la congregation. l ][ Qui creuse une fosse y tombera, et la pierre 


882 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


28 

retournera sur celui qui la roule. ( J[ La langue fausse hait ceux qu'elle a ecrases, et la bouche 
flatteuse amene la ruine. 


Chapter 27 

1 2 
( J[ Ne te glorifie pas du jour de demain, car tu ne sais pas ce qu'un jour enfantera. '][ autre te 

3 

loue, et non ta bouche, -un etranger, et non tes levres. '][ La pierre est pesante et le sable est lourd; 

4 

mais l'humeur d'un fou est plus pesante que tous les deux. La fureur est cruelle et la colere deborde, 

5 

mais qui subsistera devant la jalousie? ( ][ Mieux vaut une reprimande ouverte qu'un amour cache. 

6 7 

Les blessures faites par un ami sont fideles, mais les baisers de celui qui hait sont frequents. ( J[ 

L'ame rassasiee foule aux pieds les rayons de miel, mais pour fame qui a faim tout ce qui est amer 
8 

est doux. •][ Comme un oiseau erre §a et la loin de son nid, ainsi est l'homme qui erre loin de son 
9 

lieu. •][ L'huile et le parfum rejouissent le coeur, et la douceur d'un ami est le fruit d'un conseil qui 
10 

vient du coeur. N'abandonne point ton ami, ni l'ami de ton pere, et n'entre pas dans la maison 

11 

de ton frere au jour de ta calamite. Mieux vaut un voisin proche qu'un frere eloigne. ( J[ Mon fils, 

12 

sois sage et rejouis mon coeur, afin que j'aie de quoi repondre a celui qui m'outrage. ( ][ L'homme 

13 

avise voit le mal et se cache; les simples passent outre et en portent la peine. ( ][ Prends son 

14 

vetement, car il a cautionne autrui; et prends de lui un gage, a cause de l'etrangere. 'll A celui qui 
benit son ami a haute voix, se levant le matin de bonne heure, on le lui comptera comme une 
15 

malediction. *][ Une gouttiere continuelle en un jour de pluie, et un femme querelleuse, cela se 

16 17 

ressemble. Qui l'arrete, arrete le vent, et sa droite trouve de l'huile. '][ Le fer s'aiguise par le 

18 

fer, et un homme ranime le visage de son ami. ( j[ Celui qui soigne le figuier mange de son fruit, 

19 

et celui qui veille sur son maitre sera honore. f Comme dans l'eau le visage repond au visage, 

20 

ainsi le coeur de l'homme repond a l'homme. ( J[ Le sheol et 1'abhne sont insatiables, et les yeux 

21 

de l'homme sont insatiables. ( ][ Le creuset est pour l'argent, et le foumeau pour l'or, ainsi fhomme, 

22 

pour la bouche qui le loue. ‘jj Quand tu broierais le fou dans un mortier, au milieu du grain, avec 
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23 

un pilon, sa folie ne se retirerait pas de lui. ( J[ Connais bien la face de ton menu betail, veille sur 
24 

tes troupeaux; car l'abondance n'est pas pour toujours, et une couronne dure-t-elle de generation 
25 

en generation? Le foin disparait, et l'herbe tendre se montre, et on ramasse les herbes des 

26 27 

montagnes. Les agneaux sont pour ton vetement, et les boucs pour le prix d'un champ, et 

l'abondance du lait de tes chevres pour ta nourriture, pour la nourriture de ta maison, et pour la vie 
de tes servantes. 


Chapter 28 

1 

*][ Le mechant se sauve quand personne ne le poursuit, mais les justes sont pleins d'assurance 
2 

comme un jeune lion. *][ A cause de l'iniquite d'un pays, ses princes sont nombreux; mais par un 

3 

homme intelligent qui a de la connaissance la stabilite se prolonge. f L'homme pauvre qui opprime 

4 

les miserables est un pluie violente qui ne laisse point de pain. ( J[ Ceux qui abandonnent la loi 

5 

louent les mediants, mais ceux qui gardent la loi leur font la guerre. '][ Les hommes adonnes au 
mal ne comprennent pas le juste jugement, mais ceux qui cherchent l'Eternel comprennent tout. 
6 

•][ Mieux vaut le pauvre qui marche dans son integrite, que l'homme pervers dans ses doubles voies, 
7 

bien qu'il soit riche. ( ][ Qui garde la loi est un fils intelligent; mais le compagnon des debauches 

8 

fait honte a son pere. '][ Celui qui augmente son bien par l'interet et l'usure, l'amasse pour celui 

9 

qui est bon pour les miserables. f Qui detourne son oreille pour ne pas ecouter la loi, sa priere 

10 

meme est une abomination. ( J[ Celui qui egare les hommes droits sur un mauvais chemin tombera 

11 

lui-meme dans la fosse qu'il aura creusee; mais les hommes integres heriteront le bien. ( | L'homme 

12 

riche est sage a ses yeux, mais le pauvre qui est intelligent le sonde. ^ Quand les justes se 
rejouissent il y a beaucoup de gloire; mais quand les mediants se levent, les hommes se cachent. 
13 

( ][ Celui qui cache ses transgressions ne prosperera point, mais celui qui les confesse et les 

14 

abandonne obtiendra misericorde. '][ Bienheureux l'homme qui craint continuellement; mais celui 

15 

qui endurcit son coeur tombera dans le malheur. *J[ Un lion rugissant et un ours a la poursuite de 

16 

sa proie, c'est le dominateur mechant d'un peuple pauvre. ( ][ Le prince prive d'intelligence opprime 
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beaucoup, mais celui qui hait le gain deshonnete prolongera ses jours. ( J[ L'homme charge du 

18 

sang d'une ame fuira jusqu'a la fosse,... qu'on ne le retienne pas! ( |[ Qui marche dans l'integrite 

19 

sera sauve, mais qui suit tortueusement deux voies tombera une fois pour toutes. •][ Qui laboure 

20 

sa terre sera rassasie de pain, mais celui qui court apres les faineants sera rassasie de pauvrete. ( J[ 
L'homme fidele abonde en benedictions, mais celui qui a hate de s'enrichir ne demeurera pas 
21 

innocent. ( ][ Faire acception des personnes n'est pas bien; meme pour un morceau de pain un 

22 

homme commettra une transgression. ( J[ L'homme qui a l'oeil mauvais se hate pour avoir des 

23 

richesses, et il ne sait pas que la disette viendra sur lui. *][ Celui qui reprend un homme trouvera 

24 

la faveur dans la suite, plutot que celui qui flatte de la langue. •][ Qui depouille son pere et sa 

25 

mere, et dit: Ce n'est point une transgression, celui-la est compagnon du destructeur. *J[ Celui qui 

26 

a fame altiere excite la querelle; mais qui se confie en l'Etemel sera engraisse. ( ][ Qui se confie 

27 

en son propre coeur est un sot; mais qui marche dans la sagesse, celui-la sera delivre. l ][ Qui 
donne au pauvre ne manquera de rien, mais qui detoume les yeux sera comble de maledictions. 
28 

•][ Quand les mediants se levent, les hommes se cachent; mais quand ils perissent, les justes se 
multiplient. 


Chapter 29 

1 

'][ L'homme qui, etant souvent repris, roidit son cou, sera brise subitement, et il n'y a pas de 
2 

remede. '][ Quand les justes se multiplient, le peuple se rejouit; mais quand le mechant gouverne, 
3 

le peuple gemit. ( J[ L'homme qui aime la sagesse est la joie de son pere, mais le compagnon des 

4 

prostituees dissipera son bien. ( J[ Un roi, par le juste jugement, affermit le pays, mais l'homme qui 

5 

accepte des presents le ruine. f L'homme qui flatte son prochain etend un filet devant ses pas. 
6 

f Dans la transgression de l'homme mauvais, il y a un piege; mais le juste chantera et se rejouira. 
7 

*][ Le juste prend connaissance de la cause des pauvres; le mechant ne comprend aucune 
8 

connaissance. 'll Les hommes moqueurs mettent en feu une ville, mais les sages detournent la 
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colere. '][ Un homme sage qui plaide avec un homme insense, qu'il s'irrite ou qu'il rie, n'a point 
10 

de repos. ( J[ Les hommes de sang haissent rhomme integre, mais les hommes droits tiennent a 

11 12 
sa vie. *][ Le sot met dehors tout son esprit, mais le sage le calme et le retient. ( ][ Qu'un 

13 

gouvemeur prete attention a la parole de mensonge, tous ses serviteurs seront mechants. *][ Le 

14 

pauvre et l'oppresseur se rencontrent, l'Eternel eclaire les yeux de tous deux. '][ Le roi qui juge 

15 

les pauvres selon la verite,... son trone sera affermi pour toujours. *][ La verge et la reprehension 

16 

donnent la sagesse, mais le jeune gargon abandonne a lui-meme fait honte a sa mere. ( ][ Quand 

17 

les mechants se multiplient, la transgression se multiplie; mais les justes verront leur chute. •][ 

18 

Corrige ton fils, et il te donnera du repos et procurera des delices a ton ame. ( ][ Quand il n’y a 

19 

point de vision, le peuple est sans frein; mais bienheureux celui qui garde la loi! ( J[ Un serviteur 

20 

n'est pas corrige par des paroles; car il comprend, mais il ne repond pas. ( J[ As-tu vu un homme 

21 

precipite dans ses paroles? Il y a plus d'espoir pour un sot que pour lui. '][ Celui qui gate son 

22 

serviteur des sa jeunesse, le verra fils a la fin. ( ][ L'homme colere excite les querelles, et rhomme 

23 

qui se met en fureur abonde en transgressions. *][ L'orgueil d'un homme l'abaisse, mais celui qui 

24 

est humble d'esprit acquiert la gloire. ( ][ Qui partage avec un voleur hait son ame; il entend 

25 

l'adjuration, et ne declare pas la chose. '][ La crainte des hommes tend un piege, mais qui se confie 

26 

en l'Eternel est eleve dans une haute retraite. ( ][ Plusieurs cherchent la face du gouverneur, mais 

27 

le juste jugement d'un homme vient de l'Eternel. *][ L'homme inique est l'abomination des justes, 
et celui qui est droit dans sa voie, l'abomination du mechant. 


Chapter 30 

1 

( J[ Paroles d'Agur, fils de Jake, l'oracle prononce par cet homme a Ithiel, a Ithiel et a Ucal: 

2 3 

Certes, moi je suis plus stupide que personne, et je n'ai pas l'intelligence d'un homme; et je n'ai 

4 

pas appris la sagesse, ni ne possede la connaissance du Saint. Qui est monte dans les cieux, et 
qui en est descendu? Qui a rassemble le vent dans le creux de ses mains? Qui a serre les eaux dans 
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un manteau? Qui a etabli toutes les bornes de la terre? Quel est son nom, et quel est le nom de son 
5 

fils, si tu le sais? Toute parole de +Dieu est affinee; il est un bouclier pour ceux qui s'attendent a 

6 7 

lui. N'ajoute pas a ses paroles, de peur qu'il ne te reprenne, et que tu ne sois trouve menteur. 1 

8 . 

Je te demanderai deux choses; ne me les refuse pas, avant que je meure: Eloigne de moi la vanite 
et la parole de mensonge; ne me donne ni pauvrete ni richesse; nourris-moi du pain qui m'est 
9 

necessaire, de peur que je ne sois rassasie, et que je ne te renie et ne dise: Qui est l'Etemel? et de 

10 

peur que je ne sois appauvri, et que je ne derobe, et que je ne parjure le nom de mon Dieu. ( J[ 
N'accuse pas un serviteur aupres de son maitre, de peur qu'il ne te maudisse, et que tu n'en portes 

11 12 
la peine. II est une generation qui maudit son pere et qui ne benit pas sa mere, une generation 

13 

pure a ses propres yeux et qui n'est pas lavee de son ordure, une generation,... que ses yeux sont 

14 

hautains, et ses paupieres elevees! -une generation dont les dents sont des epees et les molaires 
des couteaux, pour devorer les affliges de dessus la terre, et les necessiteux d'entre les hommes. 
15 

•][ La sangsue a deux filles: Donne! donne! II y a trois choses qui sont insatiables, quatre qui ne 

16 

disent pas: C'est assez!... le sheol, et la matrice sterile, la terre qui n'est pas rassasiee d'eau, et 

17 

le feu, qui ne dit pas: C'est assez! L'oeil qui se moque d'un pere et qui meprise l'obeissance 

18 

envers la mere, les corbeaux du torrent le creveront et les petits de l'aigle le devoreront. *][ Trois 

19 

choses sont trop merveilleuses pour moi, et il en est quatre que je ne puis connaitre: le chemin 
de l'aigle dans les cieux, le chemin du serpent sur le rocher, le chemin d'un navire au coeur de la 

20 

mer, et le chemin de l'homme vers la jeune fille. Tel est le chemin de la femme adultere: elle 

21 

mange et s'essuie la bouche, et dit: Je n'ai point commis d'iniquite. Sous trois choses la terre 

22 

tremble, et sous quatre elle n'en peut plus: sous le serviteur quand il regne, et l'homme vil quand 
23 

il est rassasie de pain; sous la femme odieuse quand elle se marie, et la servante quand elle herite 

24 25 

de sa maitresse. ^ Il y a quatre choses petites sur la terre, qui sont sages entre les sages: les 

26 

fourmis, peuple sans force, et qui preparent en ete leurs vivres; les damans, peuple sans puissance, 

27 

et qui ont place leurs maisons dans le rocher; les sauterelles n'ont point de roi, mais elles sortent 

28 29 

toutes par bandes; tu saisis le lezard avec les mains, et il est dans les palais des rois. ^ Il y a 

30 

trois choses qui ont une belle allure, et quatre qui ont une belle demarche: le lion, le fort parmi 


887 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


31 

les betes, et qui ne se detoume devant qui que ce soit; le coursier qui a les reins ceints; ou le 

32 

bouc; et le roi, contre qui personne ne peut se lever. Si tu as agi follement en t'elevant et si tu 

33 

as pense a mal, mets la main sur ta bouche; Car la pression du lait produit le beurre, et la pression 

du nez fait sortir le sang, et la pression de la colere excite la querelle. 


Chapter 31 

1 2 

( J[ Paroles du roi Lemuel, l'oracle que sa mere lui enseigna: Quoi, mon fils? et quoi, fils de 

3 

mon ventre? et quoi, fils de mes voeux? Ne donne point ta force aux femmes, ni tes voies a celles 
4 

qui perdent les rois. Ce n'est point aux rois, Lemuel, ce n'est point aux rois de boire du vin, ni 

5 

aux grands de dire: Ou sont les boissons fortes? de peur qu'ils ne boivent, et n'oublient le statut, 

6 

et ne fassent flechir le jugement de tous les fils de l'affliction. Donnez de la boisson forte a celui 

7 

qui va perir, et du vin a ceux qui ont l'amertume dans le coeur: qu'il boive et qu'il oublie sa 

8 

pauvrete, et ne se souvienne plus de ses peines. Ouvre ta bouche pour le muet, pour la cause de 

9 10 

tous les delaisses. Ouvre ta bouche, juge avec justice, et fais droit a l'afflige et au pauvre. ( J[ 

11 

Une femme vertueuse! Qui la trouvera? Car son prix est bien au dela des rubis. Le coeur de son 

12 

mari se confie en elle, et il ne manquera point de butin. Elle lui fait du bien et non du mal, tous 

13 14 

les jours de sa vie. Elle cherche de la laine et du lin, et travaille de ses mains avec joie. Elle 

15 

est comme les navires d'un marchand, elle amene son pain de loin. Elle se leve quand il est 

16 

encore nuit, et elle donne la nourriture a sa maison, et la tache a ses servantes. Elle pense a un 

17 

champ, et elle l'acquiert; du fruit de ses mains elle plante une vigne. Elle ceint ses reins de force, 

18 19 

et fortifie ses bras. Elle eprouve que son trafic est bon; de nuit sa lampe ne s'eteint pas. Elle 

20 

met la main a la quenouille, et ses doigts tiennent le fuseau. Elle etend sa main vers l'afflige, et 

21 

tend ses mains au necessiteux. Elle ne craint pas la neige pour sa maison, car toute sa maison 

22 23 

est vetue d'ecarlate. Elle se fait des tapis; le fin coton et la pourpre sont ses vetements. Son 


888 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


24 

mari est connu dans les portes quand il s'assied avec les anciens du pays. Elle fait des chemises, 

25 

et les vend; et elle livre des ceintures au marchand. Elle est vetue de force et de dignite, et elle 
26 

se rit du jour a venir. Elle ouvre sa bouche avec sagesse, et la loi de la bonte est sur sa langue. 

27 28 

Elle surveille les voies de sa maison, et ne mange pas le pain de paresse. Ses fils se levent et 

29 

la disent bienheureuse, son mari aussi, et il la loue: Plusieurs filles ont agi vertueusement; mais 

30 

toi, tu les surpasses toutes! La grace est trompeuse, et la beaute est vanite; la femme qui craint 

31 

l'Eternel, c'est elle qui sera louee. Donnez-lui du fruit de ses mains, et qu'aux portes ses oeuvres 
la louent. 


Ecclesiastes 

Chapter 1 

1 2 

( J[ Les paroles du Predicateur, fils de David, roi a Jerusalem. Vanite des vanites, dit le 

3 

predicateur; vanite des vanites! Tout est vanite. Quel profit a rhomme de tout son labeur dont il 

4 

se tourmente sous le soleil? ( | Une generation s'en va, et une generation vient; et la terre subsiste 

5 6 

toujours. Et le soleil se leve, et le soleil se couche, et il se hate vers son lieu ou il se leve. Le 

vent va vers le midi, et il tourne vers le nord; il toume et retoume; et le vent revient sur ses circuits. 
7 

Toutes les rivieres vont vers la mer, et la mer n'est pas remplie; au lieu ou les rivieres allaient, la 
8 

elles vont de nouveau. Toutes choses travaillent, rhomme ne peut le dire; l'oeil ne se rassasie pas 

9 

de voir, et l'oreille ne se satisfait pas d'entendre. '][ Ce qui a ete, c'est ce qui sera; et ce qui a ete 

10 

fait, c'est ce qui se fera; et il n'y a rien de nouveau sous le soleil. Y a-t-il une chose dont on 
puisse dire: Regarde ceci, c'est nouveau? -Elle a ete deja, dans les siecles qui furent avant nous. 
11 

Il n'y a pas de souvenir des choses qui ont precede; et de meme, de celles qui seront apres, il n'y 

12 

a en aura pas de souvenir chez ceux qui vivront plus tard. ( ][ Moi, le predicateur, j'ai ete roi sur 
13 

Israel a Jerusalem, et j'ai applique mon coeur a rechercher et a explorer par la sagesse tout ce 
qui se fait sous les cieux: c'est une occupation ingrate que Dieu a donnee aux fils des hommes afin 
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14 

qu'ils s'y fatiguent. J'ai vu tous les travaux qui se font sous le soleil; et void, tout est vanite et 
15 

poursuite du vent. Ce qui est tordu ne peut etre redresse, et ce qui manque ne peut etre compte. 
16 

J'ai parle en mon coeur, disant: Voici, je suis devenu grand et j'ai acquis de la sagesse plus que 
tous ceux qui ont ete avant moi sur Jerusalem, et mon coeur a vu beaucoup de sagesse et de 
17 

connaissance; et j'ai applique mon coeur a la connaissance de la sagesse et a la connaissance 

18 

des choses deraisonnables et de la folie. J'ai connu que cela aussi, c'est la poursuite du vent. Car 
a beaucoup de sagesse, beaucoup de chagrin; et qui augmente la connaissance, augmente la douleur. 


Chapter 2 


1 2 
( J[ J'ai dit en mon coeur: Allons! je t'eprouverai par la joie: jouis done du bien-etre. Et voici, 

3 

cela aussi est vanite. J'ai dit au rire: Tu es deraison; et a la joie: Que fait-elle? J'ai recherche en 
mon coeur de traiter ma chair avec du vin, tout en conduisant mon coeur par la sagesse, et de saisir 
la folie, jusqu'a ce que je visse quel serait, pour les fils des hommes, ce bien qu'ils feraient sous les 

4 

cieux tous les jours de leur vie. J'ai fait de grandes choses: je me suis bati des maisons, je me suis 
5 

plante des vignes; je me suis fait des jardins et des pares, et j'y ai plante des arbres a fruit de toute 

6 7 

espece; je me suis fait des reservoirs d'eau pour en arroser la foret oil poussent les arbres. J'ai 

acquis des serviteurs et des servantes, et j'en ai eu qui sont nes dans ma maison; j'ai eu aussi des 
troupeaux de gros et de menu betail, en grand nombre, plus que tous ceux qui ont ete avant moi a 
8 

Jerusalem. Je me suis aussi amasse de l'argent et de l'or, et les tresors des rois et des provinces; 
je me suis procure des chanteurs et des chanteuses, et les delices des fils des hommes, une femme 
9 

et des concubines. Et je suis devenu grand et je me suis accru plus que tous ceux qui ont ete avant 

10 

moi a Jerusalem; et pourtant ma sagesse est demeuree avec moi. Et quoi que mes yeux aient 
desire, je ne les en ai point prives; je n'ai refuse a mon coeur aucune joie, car mon coeur s'est rejoui 

11 

de tout mon travail, et c'est la la part que j'ai eue de tout mon travail. Et je me suis tourne vers 
toutes les oeuvres que mes mains avaient faites, et vers tout le travail dont je m'etais travaille pour 
les faire; et voici, tout etait vanite et poursuite du vent, et il n'y en avait aucun profit sous le soleil. 
12 

( J[ Et je me suis tourne pour voir la sagesse, et les choses deraisonnables et la folie; car que fera 

13 

l'homme qui viendra apres le roi? -ce qui a ete deja fait. Et j'ai vu que la sagesse a un avantage 
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sur la folie, comme la lumiere a un avantage sur les tenebres. Le sage a ses yeux a sa tete, et le 

15 

fou marche dans les tenebres; mais j'ai connu, moi aussi, qu'un meme sort les atteint tous. Et 
j'ai dit en mon coeur: Le sort du fou m'atteint, moi aussi; et pourquoi alors ai-je ete si sage? Et j'ai 

16 

dit en mon coeur que cela aussi est vanite. Car jamais on ne se souviendra du sage, non plus que 

du fou, puisque deja dans les jours qui viennent tout est oublie. Et comment le sage meurt-il comme 
17 

le fou? C J[ Et j'ai hai la vie, parce que l'oeuvre qui se fait sous le soleil m'a ete a charge, car tout 

18 

est vanite et poursuite du vent. Et j'ai hai tout le travail auquel j'ai travaille sous le soleil, parce 

19 

que je dois le laisser a l'homme qui sera apres moi. Et qui sait s'il sera un sage ou un sot? Et il 
sera maitre de tout mon travail auquel j'ai travaille et dans lequel j'ai ete sage sous le soleil. Cela 
20 

aussi est vanite. Alors je me suis mis a faire desesperer mon coeur a l'egard de tout le travail 

21 

dont je me suis travaille sous le soleil. Car il y a tel homme qui a travaille avec sagesse, et avec 
connaissance, et avec droiture, et qui laisse ce qu'il a acquis a un homme qui n'y a pas travaille, 

22 

pour etre son partage. Cela aussi est vanite et un grand mal. Car qu'est-ce que l'homme a de tout 

23 

son travail, et de la poursuite de son coeur, dont il s'est tourmente sous le soleil? Car tous ses 
jours sont douleur, et son occupation est chagrin; meme la nuit son coeur ne repose pas. Cela aussi 
24 

est vanite. Il n'y a rien de bon pour l'homme que de manger et de boire, et de faire jouir son ame 

25 

du bien-etre dans son travail. Et j'ai vu que cela aussi vient de la main de Dieu. Car qui peut 

26 

manger, et qui peut jouir plus que moi? Car a l'homme qui est bon devant lui, Dieu donne sagesse 
et connaissance et joie; mais a celui qui peche, il donne l'occupation de rassembler et d'amasser, 
pour donner a celui qui est bon devant Dieu. Cela aussi est vanite et poursuite du vent. 


Chapter 3 


1 2 
•][ Il y a une saison pour tout, et il y a un temps pour toute affaire sous les cieux. Il y a un 

temps de naitre, et un temps de mourir; un temps de planter, et un temps d'arracher ce qui est plante; 

3 4 

un temps de tuer, et un temps de guerir; un temps de demolir, et un temps de batir; un temps de 

5 

pleurer, et un temps de rire; un temps de se lamenter, et un temps de sauter de joie; un temps de 
jeter des pierres, et un temps d'amasser des pierres; un temps d'embrasser, et un temps de s'eloigner 
6 

des embrassements; un temps de chercher, et un temps de perdre; un temps de garder, et un temps 
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de jeter; un temps de dechirer, et un temps de coudre; un temps de se taire, et un temps de parler; 

8 9 

un temps d'aimer, et un temps de hair; un temps de guerre, et un temps de paix. Celui qui agit, 

10 

quel profit a-t-il de ce a quoi il travaille? J'ai vu l'occupation que Dieu a donnee aux fils des 

11 

hommes pour s'y fatiguer: ( J[ il a fait toute chose belle en son temps; et il a mis le monde dans 
leur coeur, de sorte que l'homme ne peut comprendre, depuis le commencement jusqu'a la fin, 

12 

l'oeuvre que Dieu a faite. J'ai connu qu'il n'y a rien de bon pour eux, sauf de se rejouir et de se 

13 

faire du bien pendant leur vie; et aussi que tout homme mange et boive, et qu'il jouisse du 

14 

bien-etre dans tout son travail: cela, c'est un don de Dieu. J'ai connu que tout ce que Dieu fait 
subsiste a toujours; il n'y a rien a y ajouter, ni rien a en retrancher; et Dieu le fait, afin que, devant 
15 

lui, on craigne. Ce qui est a deja ete, et ce qui est a venir est deja arrive, et Dieu ramene ce qui 
16 

est passe. ( J[ Et j'ai encore vu sous le soleil que, dans le lieu du jugement, la il y avait la 

17 

mechancete, et que, dans le lieu de la justice, la il y avait la mechancete. J'ai dit en mon coeur: 
Dieu jugera le juste et le mechant; car il y a la un temps pour toute affaire et pour toute oeuvre. 
18 

J'ai dit en mon coeur: Quant aux fils des hommes il en est ainsi, pour que Dieu les eprouve, et 

19 

qu'ils voient eux-memes qu'ils ne sont que des betes. Car ce qui arrive aux fils des hommes et 
aussi ce qui arrive aux betes; il y a pour tous un meme sort: comme celle-ci meurt, ainsi meurt 
celui-la; et ils ont tous un meme souffle, et l'homme n'a point d'avantage sur la bete, car tout est 

20 21 
vanite. Tout va dans un meme lieu, tout est de poussiere, et tout retoume a la poussiere. Qui 

est-ce qui connait l'esprit des fils des hommes? Celui-ci monte-t-il en haut, et l'esprit de la bete 

22 

descend-il en bas dans la terre? Et j'ai vu qu'il n'y a rien de mieux que ceci: que l'homme se 
rejouisse dans ce qu'il fait, car c'est la sa part; car qui l'amenera pour voir ce qui sera apres lui? 


Chapter 4 


1 

( J[ Et je me suis tourne, et j'ai regarde toutes les oppressions qui se font sous le soleil; et voici 
les larmes des opprimes, et il n'y a point pour eux de consolateur! Et la force est dans la main de 

2 

leurs oppresseurs, et il n'y a point pour eux de consolateur! C'est pourquoi j'estime heureux les 

3 

morts qui sont deja morts, plutot que les vivants qui sont encore vivants, et plus heureux encore 
que tous les deux celui qui n'a pas encore ete, qui n'a pas vu le mauvais travail qui se fait sous le 
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soleil. ( J[ Et j'ai vu tout le labeur et toute l'habilete dans le travail: que c'est une jalousie de l'un 

5 

contre l'autre. Cela aussi est vanite et poursuite du vent. Le sot se croise les mains, et mange sa 
6 

propre chair. Mieux vaut le creux de la main rempli, et le repos, que les deux mains pleines, avec 

7 8 

le travail et la poursuite du vent. ( J[ Et je me toumai, et je vis la vanite sous le soleil: tel est seul 

sans qu'il y ait de second: il n'a pas non plus de fils ni de frere, et il n'y a pas de fin a tout son labeur; 
son oeil n'est pas non plus rassasie par la richesse, et il ne se dit pas: Pour qui done est-ce que je 
me tourmente et que je prive mon ame de bonheur? Cela aussi est une vanite et une ingrate 

9 10 

occupation, deux valent mieux qu'un; car ils ont un bon salaire de leur travail. Car, s'ils tombent, 

l'un relevera son compagnon; mais malheur a celui qui est seul, et qui tombe, et qui n'a pas de 

11 

second pour le relever! De meme, si l'on couche a deux, on a de la chaleur; mais celui qui est 

12 

seul, comment aura-t-il chaud? Et si quelqu'un a le dessus sur un seul, les deux lui tiendront 

13 

tete; et la corde triple ne se rompt pas vite. •][ Mieux vaut un jeune gar§on pauvre et sage, qu'un 

14 

roi vieux et sot qui ne sait plus etre averti. Car il est sorti de la maison des prisonniers pour 

15 

regner, lors meme qu'il est ne pauvre dans son royaume. J'ai vu tous les vivants qui marchent 

16 

sous le soleil, avec le jeune gar§on, le second, qui occupera sa place. Il n'y a pas de fin a tout le 
peuple, a tous ceux qui ont ete devant eux; cependant ceux qui viendront apres ne se rejouiront 
point en lui. Car cela aussi est vanite et poursuite du vent. 


Chapter 5 


1 

f Prends garde a ton pied, quand tu vas dans la maison de Dieu, et approche-toi pour entendre, 

2 

plutot que pour donner le sacrifice des sots; car ils ne savent pas qu'ils font mal. Ne te presse 
point de ta bouche, et que ton coeur ne se hate point de proferer une parole devant Dieu; car Dieu 

3 

est dans les cieux, et toi sur la terre: c'est pourquoi, que tes paroles soient peu nombreuses. Car 

4 

le songe vient de beaucoup d'occupations, et la voix du sot de beaucoup de paroles. l ][ Quand tu 
auras voue un voeu a Dieu, ne tarde point a l'acquitter; car il ne prend pas plaisir aux sots: ce que 

5 

tu auras voue, accomplis-le. Mieux vaut que tu ne fasses point de voeu, que d'en faire un et de 
6 

ne pas l'accomplir. Ne permets pas a ta bouche de faire pecher ta chair, et ne dis point devant 
l'ange que c'est une erreur. Pourquoi Dieu se courroucerait-il a ta voix, et detruirait-il l'oeuvre de 
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tes mains? Car dans la multitude des songes il y a des vanites, et aussi dans beaucoup de paroles; 
8 

mais crains Dieu. Si tu vois le pauvre opprime et le droit et la justice violentes dans un province, 
ne t'etonne pas de cela; car il y en a un qui est haut au-dessus des hauts, et qui prend garde, et il y 

9 

en a de plus hauts qu'eux. ( J[ La terre est profitable a tous egards, le roi meme est asservi a la glebe. 
10 

Celui qui aime l'argent n'est point rassasie par l'argent, et celui qui aime les richesses ne l'est pas 

11 

par le revenu. Cela aussi est vanite. Avec l'augmentation des biens, ceux qui les mangent 

12 

augmentent aussi; et quel profit en a le maitre, sauf qu'il les voit de ses yeux? Le sommeil est 
doux pour celui qui travaille, qu'il mange peu ou beaucoup; mais le rassasiement du riche ne le 
13 

laisse pas dormir. Il y a un mal douloureux que j'ai vu sous le soleil: les richesses sont conservees 

14 

a leurs maitres pour leur detriment, -ou ces richesses perissent par quelque circonstance 

15 

malheureuse, et il a engendre un fils, et il n'a rien en sa main. Comme il est sorti du ventre de 
sa mere, il s'en retournera nu, s'en allant comme il est venu, et de son travail il n'emportera rien 

16 

qu'il puisse prendre dans sa main. Et cela aussi est un mal douloureux, que, tout comme il est 

17 

venu, ainsi il s'en va; et quel profit a-t-il d'avoir travaille pour le vent? Il mange aussi tous les 

18 

jours de sa vie dans les tenebres et se chagrine beaucoup, et est malade et irrite. '][ Voici ce que 
j'ai vu de bon et de beau: c'est de manger et de boire et de jouir du bien-etre dans tout le travail 
dont l'homme se tourmente sous le soleil tous les jours de sa vie, que Dieu lui a donnes; car c'est 
19 

la sa part. Et encore tout homme auquel Dieu donne de la richesse et des biens, et le pouvoir 

20 

d'en manger et d'en prendre sa part, et de se rejouir en son travail,... c'est la un don de Dieu; car 
il ne se souviendra pas beaucoup des jours de sa vie; car Dieu lui a donne une reponse dans la joie 
de son coeur. 


Chapter 6 


1 2 

II y a un mal que j'ai vu sous le soleil, et qui est frequent parmi les hommes: il y a tel 

homme a qui Dieu donne de la richesse, et des biens, et de l'honneur, et il ne manque rien a son 
ame de tout ce qu'il desire; et Dieu ne lui a pas donne le pouvoir d'en manger, car un etranger s'en 

3 

repait. Cela est une vanite et un mal douloureux. Si un homme engendre cent fils, et qu'il vive 
beaucoup d'annees, et que les jours de ses annees soient en grand nombre, et que son ame ne soit 
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pas rassasiee de bien, et aussi qu'il n'ait pas de sepulture, je dis que mieux vaut un avorton que lui; 

4 

car celui-ci vient dans la vanite, et il s'en va dans les tenebres, et son nom est couvert de tenebres; 

5 6 

et aussi il n'a pas vu et n'a pas connu le soleil: celui-ci a plus de repos que celui-la. Et s'il vivait 

7 

deux fois mille ans, il n'aura pas vu le bonheur: tous ne vont-ils pas en un meme lieu? f Tout le 

8 

travail de l'homme est pour sa bouche, et cependant son desir n'est pas satisfait. Car quel avantage 

9 

le sage a-t-il sur le sot? Quel avantage a l'afflige qui sait marcher devant les vivants? Mieux vaut 

10 

la vue des yeux que le mouvement du desir. Cela aussi est vanite et poursuite du vent. Ce qui 
existe a deja ete appele de son nom; et on sait ce qu'est l'homme, et qu'il ne peut contester avec 

11 

celui qui est plus fort que lui. ( J[ Car il y a beaucoup de choses qui multiplient la vanite: quel 

12 

avantage en a l'homme? Car qui sait ce qui est bon pour l'homme dans la vie, tous les jours de 
la vie de sa vanite, qu'il passe comme une ombre? Et qui declarera a l'homme ce qui sera apres lui 
sous le soleil? 


Chapter 7 

1 

Mieux vaut une bonne renommee que le bon parfum, et le jour de la mort que le jour de la 
2 

naissance. Mieux vaut aller dans la maison de deuil, que d'aller dans la maison de festin, en ce 

3 

que la est la fin de tout homme; et le vivant prend cela a coeur. Mieux vaut le chagrin que le rire, 

4 

car le coeur est rendu meilleur par la tristesse du visage. Le coeur des sages est dans la maison 

5 

de deuil, mais le coeur des sots, dans la maison de joie. Mieux vaut ecouter la reprehension du 

6 

sage, que d'ecouter la chanson des sots. Car comme le bruit des epines sous la marmite, ainsi est 

7 

le rire du sot. Cela aussi est vanite. *][ Certainement, l'oppression rend insense le sage, et le don 
8 

mine le coeur. Mieux vaut la fin d'une chose que son commencement. Mieux vaut un esprit patient 
9 

qu'un esprit hautain. Ne te hate pas en ton esprit pour t'irriter, car l'irritation repose dans le sein 
10 

des sots. Ne dis pas: Comment se fait-il que les jours precedents ont ete meilleurs que ceux-ci? 

11 

car ce n'est pas par sagesse que tu t'enquiers de cela. ‘ft La sagesse est aussi bonne qu'un heritage, 

12 

et profitable pour ceux qui voient le soleil; car on est a l'ombre de la sagesse comme a l'ombre 
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de l'argent; mais l'avantage de la connaissance, c'est que la sagesse fait vivre celui qui la possede. 

13 14 

Considere l'oeuvre de Dieu, car qui peut redresser ce qu'il a tordu? Au jour du bien-etre, jouis 

du bien-etre, et, au jour de l'adversite, prends garde; car Dieu a place l'un vis-a-vis de l'autre, afin 

15 

que rhomme ne trouve rien de ce qui sera apres lui. J'ai vu tout cela dans les jours de ma vanite: 
il y a tel juste qui perit par sa justice, et il y a tel mechant qui prolonge ses jours par son iniquite. 

16 17 

Ne sois pas juste a l'exces, et ne fais pas le sage outre mesure; pourquoi te detruirais-tu? Ne 

18 

sois pas mechant a l'exces, et ne sois pas insense: pourquoi mourrais-tu avant ton temps? -Il est 
bon que tu saisisses ceci et que tu ne retires point ta main de cela; car qui craint Dieu sort de tout. 

19 20 

La sagesse fortifie le sage plus que dix hommes puissants qui sont dans la ville. Certes, il n'y 

21 

a pas d'homme juste sur la terre qui ait fait le bien et qui n'ait pas peche. Aussi ne mets pas ton 

22 

coeur a toutes les paroles qu'on dit, afin que tu n'entendes pas ton serviteur te maudissant. Car 

23 

aussi ton coeur sait que bien des fois, toi aussi, tu as maudit les autres. C J[ J'ai eprouve tout cela 

24 

par la sagesse; j'ai dit: je serai sage; mais elle etait loin de moi. Ce qui a ete loin et tres profond, 

25 

qui le trouvera? Je me suis mis, moi et mon coeur, a connaitre et a explorer et a rechercher la 

26 

sagesse et l'intelligence, et a connaitre que la mechancete est sottise, et la folie, deraison; et j'ai 
trouve plus amere que la mort la femme dont le coeur est comme des filets et des rets, et dont les 
mains sont des chaines: celui qui est agreable a Dieu lui echappera, mais celui qui peche sera pris 
27 

par elle. Regarde ceci que j'ai trouve, dit le predicateur, en examinant les choses une a une pour 
28 

en trouver la raison, ce que mon ame cherche encore et que je n'ai pas trouve: j'ai trouve un 

29 

homme entre mille mais une femme entre elles toutes je ne l'ai pas trouvee. Seulement voici, 
j'ai trouve que Dieu a fait l'homme droit; mais eux, ils ont cherche beaucoup de raisonnements. 


Chapter 8 

1 

( J[ Qui est comme le sage? et qui sait l'explication des choses? La sagesse d'un homme illumine 

2 

son visage, et l'arrogance de son visage en est changee. dis: Prends garde au commandement du 

3 

roi, et cela a cause du serment fait a Dieu. Ne te presse pas de t'en aller de devant lui; ne persevere 

4 

point dans une chose mauvaise; car tout ce qu'il lui plait, il le fait; parce que la parole du roi est 
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5 

une puissance, et qui lui dira: Que fais-tu? Celui qui garde le commandement ne connaitra aucun 

6 

mal; et le coeur du sage connait le temps et le jugement; ( J[ car pour toute chose il y a un temps 

7 

et un jugement. Car la misere de l'homme abonde sur lui; car il ne sait pas ce qui adviendra; car 

8 

comment cela arrivera, qui le lui declarera? Il n'y a point d'homme qui ait pouvoir sur l'esprit 
pour emprisonner l'esprit, et il n'y a personne qui ait de la puissance sur le jour de la mort, et il n'y 
a point de dispense dans une telle guerre, et la mechancete ne delivrera pas ceux qui la pratiquent. 
9 

^ J'ai vu tout cela, et j'ai applique mon coeur a toute oeuvre qui se fait sous le soleil. Il est un temps 

10 

oil des hommes dominent sur des hommes pour leur mal. Et de meme j'ai vu des mechants 
enterres et s'en allant, mais ceux qui avaient bien fait s'en allaient du lieu saint, et etaient oublies 

11 

dans la ville. Cela aussi est vanite. Parce que la sentence contre les mauvaises oeuvres ne s'execute 
pas immediatement, a cause de cela le coeur des fils des hommes est au dedans d'eux plein d'envie 
12 

de faire le mal. Bien que le pecheur fasse le mal cent fois et prolonge ses jours, je sais cependant 

13 

que tout ira bien pour ceux qui craignent Dieu, parce qu'ils craignent sa face; mais il n'y aura 
pas de bonheur pour le mechant, et il ne prolongera pas ses jours, comme l'ombre, parce qu'il ne 

14 

craint pas la face de Dieu. •][ Il est encore une vanite qui a lieu sur la terre: c'est qu'il y a des 
justes auxquels il arrive selon l'oeuvre des mechants, et il y a des mechants auxquels il arrive selon 

15 

l'oeuvre des justes. J'ai dit que cela aussi est vanite. Et j'ai loue la joie, parce qu'il n'y a rien de 
bon pour l'homme, sous le soleil, que de manger et de boire et de se rejouir; et c'est ce qui lui 

16 

demeurera de son travail durant les jours de sa vie que Dieu lui donne sous le soleil. Lorsque 
j'ai applique mon coeur a connaitre la sagesse et a regarder les choses qui se font sur la terre (car 

17 

il y a tel homme qui, ni jour ni nuit, ne voit le sommeil de ses yeux), alors j'ai vu que tout est 
l'oeuvre de Dieu, et que l'homme ne peut pas trouver l'oeuvre qui se fait sous le soleil: bien que 
l'homme se travaille pour la chercher, il ne la trouve point; et meme si le sage se propose de la 
connaitre, il ne peut la trouver. 


Chapter 9 


1 

f Car j'ai applique mon coeur a tout cela, et pour examiner tout cela, savoir que les justes et 
les sages, et leurs travaux, sont dans la main de Dieu: l'homme ne connait ni l'amour ni la haine. 
2 

Tout est devant eux. Tout arrive egalement a tous: un meme evenement au juste et au mechant, 
au bon et au pur, et a l'impur, a celui qui sacrifie et a celui qui ne sacrifie pas; comme l'homme de 
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3 

bien, ainsi le pecheur; celui qui jure, comme celui qui craint le serment. C'est un mal dans tout 
ce qui se fait sous le soleil, qu'un meme evenement arrive a tous; et aussi le coeur des fils des 
hommes est plein de mal, et la folie est dans leur coeur pendant qu'ils vivent; et apres cela ils vont 
4 

vers les morts. ( J[ Car pour celui qui est lie a tous les vivants il y a de l'espoir, car un chien vivant 

5 

vaut mieux qu'un lion mort. Car les vivants savent qu'ils mourront; mais les morts ne savent rien 

6 

du tout; et il n'y a plus pour eux de salaire, car leur memoire est oubliee. Leur amour aussi, et 
leur haine, et leur envie ont deja peri, et ils n'ont plus de part a jamais dans tout ce qui se fait sous 
7 

le soleil. Va, mange ton pain avec joie, et bois ton vin d'un coeur heureux; car Dieu a deja tes 

8 

oeuvres pour agreables. Qu'en tout temps tes vetements soient blancs, et que l'huile ne manque 
9 

pas sur ta tete. Jouis de la vie avec la femme que tu aimes, tous les jours de la vie de ta vanite, 
qui fa ete donnee sous le soleil, tous les jours de ta vanite; car c'est la ta pail dans la vie et dans ton 

10 

travail auquel tu as travaille sous le soleil. Tout ce que ta main trouve a faire, fais-le selon ton 
pouvoir; car il n'y a ni oeuvre, ni combinaison, ni connaissance, ni sagesse, dans le sheol, ou tu vas. 
11 

f Je me suis tourne, et j'ai vu sous le soleil que la course n'est point aux agiles, ni la bataille aux 
hommes forts, ni le pain aux sages, ni les richesses aux intelligents, ni la faveur a ceux qui ont de 

12 

la connaissance; car le temps et les circonstances les atteignent tous. Car aussi l'homme ne 
connait pas son temps, comme les poissons qui sont pris dans le filet de malheur, et comme les 
oiseaux qui sont pris dans le piege: comme eux, les fils des hommes sont enlaces dans un temps 

13 

mauvais, lorsqu'il tombe sur eux subitement. J'ai vu aussi cette sagesse sous le soleil, et elle 

14 

a ete grande pour moi: il y avait une petite ville, et peu d'hommes dedans; et un grand roi vint 

15 

contre elle, et l'investit, et batit contre elle de grandes terrasses; or il s'y trouva un homme pauvre 

16 

et sage, qui delivra la ville par sa sagesse; mais personne ne se souvint de cet homme pauvre. Et 
j'ai dit: Mieux vaut la sagesse que la force; mais la sagesse du pauvre est meprisee, et ses paroles 

17 

ne sont pas ecoutees. Les paroles des sages sont ecoutees dans la tranquillite, plus que le cri de 

18 

celui qui gouverne parmi les sots. Mieux vaut la sagesse, que les instruments de guerre, et un 
seul pecheur detruit beaucoup de bien. 


Chapter 10 
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1 

( J[ Les mouches mortes font sentir mauvais, elles font fermenter l'huile du parfumeur; ainsi fait 

2 

un peu de folie, a l'egard de celui qui est estime pour sa sagesse et sa gloire. Le coeur du sage est 

3 

a sa droite, et le coeur du sot, a sa gauche; et meme, quand l'insense marche dans le chemin, le 

4 

sens lui manque, et il dit a chacun qu'il est un insense. ( J[ Si l'esprit du gouverneur s'eleve contre 

5 

toi, ne quitte pas ta place; car la douceur apaise de grands peches. II est un mal que j'ai vu sous 

6 

le soleil, comme une erreur provenant du gouverneur: le manque de sens est place dans de hautes 

7 

dignites, et les riches sont assis dans une position basse. J'ai vu des serviteurs sur des chevaux, 

8 

et des princes marchant sur la terre comme des serviteurs. Qui creuse une fosse y tombe; et qui 

9 

renverse une cloture, un serpent le mord. Qui remue des pierres en sera meurtri; qui fend du bois 
10 

se met en danger. Si le fer est emousse, et que celui qui l'emploie n'en aiguise pas le tranchant, 

11 

il aura des efforts a faire; mais la sagesse est profitable pour amener le succes. Si le serpent mord 

12 

parce qu'il n'y a pas de charme, celui qui a une langue ne vaut pas mieux. f Les paroles de la 

13 

bouche du sage sont pleines de grace, mais les levres d'un sot l'engloutissent. Le commencement 

14 

des paroles de sa bouche est folie, et la fin de son discours est un mauvais egarement. Et l'insense 
multiplie les paroles: l'homme ne sait pas ce qui arrivera; et ce qui sera apres lui, qui le lui declarera? 

15 16 

Le travail des sots les lasse, parce qu'ils ne savent pas aller a la ville. *][ a toi, terre qui as pour 

17 

roi un jeune gargon, et dont les princes mangent des le matin! Bienheureuse toi, terre qui as pour 
roi le fils des nobles, et dont les princes mangent au temps convenable, pour reparer leurs forces, 

18 

et non pour le plaisir de boire! A cause de la paresse, la charpente s'affaisse; et a cause des mains 

19 

laches, la maison a des gouttieres. On fait un repas pour s'egayer, et le vin rend la vie joyeuse; 

20 

mais l'argent repond a tout. Ne maudis pas le roi, meme dans ta pensee, et ne maudis pas le riche 
dans la chambre oil tu couches, car l'oiseau des cieux en emporterait la voix, et ce qui a des ailes 
en divulguerait les paroles. 


Chapter 11 
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1 2 
( J[ Jette ton pain sur la face des eaux, car tu le trouveras apres bien des jours. Donne une 

3 

portion a sept, et meme a huit; car tu ne sais pas quel mal arrivera sur la terre. Si les nuees sont 
pleines, elles verseront la pluie sur la terre; et si un arbre tombe, vers le midi ou vers le nord, a 

4 

l'endroit ou l'arbre sera tombe, la il sera. Celui qui observe le vent ne semera pas; et celui qui 

5 

regarde les nuees ne moissonnera pas. Comme tu ne sais point quel est le chemin de l'esprit, ni 
comment se forment les os dans le ventre de celle qui est enceinte, ainsi tu ne connais pas l'oeuvre 
6 

de Dieu qui fait tout. Le matin, seme ta semence, et, le soir, ne laisse pas reposer ta main; car tu 

7 

ne sais pas ce qui reussira, ceci ou cela, ou si tous les deux seront egalement bons. ( J[ La lumiere 

8 

est douce, et il est agreable pour les yeux de voir le soleil; mais si un homme vit beaucoup d'annees, 
et se rejouit en toutes, qu'il se souvienne aussi des jours de tenebres, car ils sont en grand nombre: 

9 

tout ce qui arrive est vanite. Rejouis-toi, jeune homme, dans ta jeunesse, et que ton coeur te rende 
heureux aux jours de ton adolescence, et marche dans les voies de ton coeur et selon les regards de 

10 

tes yeux; mais sache que, pour toutes ces choses, Dieu t'amenera en jugement. Ote de ton coeur 

le chagrin et fais passer le mal loin de ta chair; car le jeune age et l'aurore sont vanite. 


Chapter 12 


1 

•][ Et souviens-toi de ton Createur dans les jours de ta jeunesse, avant que soient venus les jours 

2 

mauvais, et avant qu'arrivent les annees dont tu diras: Je n'y prends point de plaisir; avant que 
s'obscurcissent le soleil, et la lumiere, et la lune, et les etoiles, et que les nuages reviennent apres 
3 

la pluie; au jour oil tremblent les gardiens de la maison, et oil se courbent les hommes forts, et 
ou choment celles qui moulent, parce qu'elles sont en petit nombre, et oil ceux qui regardent par 

4 

les fenetres sont obscurcis, et ou les deux battants de la porte se ferment sur la rue; quand baisse 
le bruit de la meule, et qu'on se leve a la voix de l'oiseau, et que toutes les filles du chant faiblissent; 
5 

quand aussi on craint ce qui est haut, et qu'on a peur sur le chemin, et quand l'amandier fleurit, et 
que la sauterelle devient pesante, et que la capre est sans effet; (car l'homme s'en va dans sa demeure 

6 

des siecles, et ceux qui menent deuil parcourent les rues;) -avant que le cable d'argent se detache, 

7 

que le vase d'or se rompe, que le seau se brise a la source, et que la roue se casse a la citerne; et 
que la poussiere retoume a la terre, comme elle y avait ete, et que l'esprit retourne a Dieu qui l'a 
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8 9 

donne. 'll Vanite des vanites, dit le predicateur; tout est vanite! Et de plus, parce que le predicateur 

etait sage, il a encore enseigne la connaissance au peuple; et il a pese et sonde, et mis en ordre 

10 

beaucoup de proverbes. Le predicateur s’est etudie a trouver des paroles agreables; et ce qui a 

11 

ete ecrit est droit, des paroles de verite. Les paroles des sages sont comme des aiguillons, et les 

12 

recueils, comme des clous enfonces: ils sont donnes par un seul pasteur. Et de plus, mon fils, 
laisse-toi instruire par eux: a faire beaucoup de livres, il n'y a point de fin, et beaucoup d'etude lasse 

13 , 

la chair. ( J[ Ecoutons la fin de tout ce qui a ete dit: Crains Dieu, et garde ses commandements; 

14 

car c'est la le tout de l'homme, car Dieu amenera toute oeuvre en jugement, avec tout ce qui est 
cache, soit bien, soit mal. 


Song of Solomon 

Chapter 1 

1 2 

‘K Le cantique des cantiques, qui est de Salomon. ( J[ Qu'il me baise des baisers de sa bouche! 

3 

car tes amours sont meilleures que le vin. Tes parfums sont d'agreable odeur; ton nom est un 

4 

parfum repandu; c'est pourquoi les jeunes filles t'aiment. Tire-moi: nous courrons apres toi. -Le 
roi m'a amenee dans ses chambres. -Nous nous egayerons, et nous nous rejouirons en toi; nous 

5 

nous souviendrons de tes amours plus que du vin. Elies t'aiment avec droiture. Je suis noire, mais 
je suis agreable, filles de Jerusalem! comme les tentes de Kedar, comme les tentures de Salomon. 
6 

Ne me regardez pas, parce que je suis noire, parce que le soleil m'a regardee: les fils de ma mere 
se sont irrites contre moi, ils m'ont mise a garder les vignes; ma vigne qui est a moi, je ne l'ai point 
7 

gardee. *][ Dis-moi, toi qu'aime mon ame, ou tu pais ton troupeau, oil tu le fais reposer a midi; car 

8 

pourquoi serais-je comme une femme voilee aupres des troupeaux de tes compagnons? Si tu ne 
le sais pas, 6 la plus belle parmi les femmes! sors sur les traces du troupeau, et pais tes chevreaux 

9 

pres des habitations des bergers. Je te compare, mon amie, a une jument aux chars du Pharaon. 

10 11 
Tes joues sont agreables avec des rangees de joyaux; ton cou, avec des colliers. Nous te ferons 

12 

des chaines d'or avec des paillettes d'argent. ( J[ Pendant que le roi est a table, mon nard exhale 
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13 

son odeur. Mon bien-aime est pour moi un bouquet de myrrhe; il passera la nuit entre mes seins. 

14 15 

Mon bien-aime est pour moi une grappe de henne dans les vignes d'En-Guedi. Voici, tu es 

16 

belle, mon amie; voici, tu es belle! Tes yeux sont des colombes. Voici tu es beau, mon bien-aime, 

17 

oui, tu es agreable! oui, notre lit est verdoyant. Les solives de nos maisons sont des cedres; nos 
lambris des cypres. 


Chapter 2 

1 2 

*][ Je suis le narcisse de Saron, le lis des vallees. Comme le lis entre les epines, telle est mon 
3 

amie entre les filles. ( J[ Comme le pommier entre les arbres de la foret, tel est mon bien-aime entre 

4 

les fils; j'ai pris plaisir a son ombre, et je m'y suis assise; et son fruit est doux a mon palais. II m'a 

5 

fait entrer dans la maison du vin; et sa banniere sur moi, c'est l'amour. avec des gateaux de raisins, 

6 

ranimez-moi avec des pommes; car je suis malade d'amour. Sa main gauche est sous ma tete, et 

7 

sa droite m'embrasse. Je vous adjure, filles de Jerusalem, par les gazelles ou par les biches des 

8 

champs, n'eveillez pas, ne reveillez pas mon amour, jusqu'a ce qu'elle le veuille. ( J[ La voix de 

9 

mon bien-aime! le voici qui vient, sautant sur les montagnes, bondissant sur les collines. Mon 
bien-aime est semblable a la gazelle, ou au faon des biches. Le voici, il se tient deniere notre mur, 

10 

il regarde par les fenetres, il regarde a travers les treillis. Mon bien-aime m'a parle, et m'a dit: 

11 

Leve-toi, mon amie, ma belle, et viens! Car voici, l'hiver est passe, la pluie a cesse, elle s'en est 
12 

allee; les fleurs paraissent sur la terre, la saison des chants est arrivee, et la voix de la tourterelle 

13 

s'entend dans notre pays; le figuier embaume ses figues d'hiver, et les vignes en fleur exhalent 

14 

leur parfum. Leve-toi, mon amie, ma belle, et viens! ( ][ Ma colombe, qui te tiens dans les fentes 
du rocher, dans les cachettes des lieux escarpes, montre-moi ton visage, fais-moi entendre ta voix; 

15 

car ta voix est douce, et ton visage est agreable. -Prenez-nous les renards, les petits renards qui 

16 

ravagent les vignes, car nos vignes sont en fleur. -Mon bien-aime est a moi, et je suis a lui, qui 
17 

pait parmi les lis, jusqu'a ce que l'aube se leve et que les ombres fuient. -Tourne-toi; sois 
semblable, mon bien-aime, a la gazelle ou au faon des biches sur les montagnes de Bether. 
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Chapter 3 

1 

( J[ Sur mon lit, durant les nuits, j'ai cherche celui qu'aime mon ame; je l'ai cherche, mais je ne 
2 

l'ai pas trouve. -Je me leverai maintenant, et je ferai le tour de la ville dans les rues et dans les 

3 

places; je chercherai celui qu'aime mon ame. -Je l'ai cherche, mais je ne l'ai pas trouve. Les gardes 

4 

qui font la ronde par la ville m'ont trouvee. Avez-vous vu celui que mon ame aime? A peine 
avais-je passe plus loin, que j'ai trouve celui qu'aime mon ame; je l'ai saisi, et je ne l'ai pas lache 

5 

que je ne l'aie amene dans la maison de ma mere, et dans la chambre de celle qui m'a con§ue. Je 
vous adjure, filles de Jerusalem, par les gazelles ou par les biches des champs, n'eveillez pas, ne 

6 

reveillez pas mon amour, jusqu'a ce qu'elle le veuille. ^ Qui est celle-ci qui monte du desert, 
comme des colonnes de fumee, parfumee de myrrhe et d'encens, et de toutes sortes de poudres des 
7 

marchands? *][ -Void son lit, celui de Salomon; soixante hommes forts l'entourent, d'entre les 

8 

hommes forts d'Israel; tous tiennent l'epee et sont exerces a la guerre, ayant chacun son epee sur 

9 

sa cuisse a cause des frayeurs de la nuit. Le roi Salomon s'est fait un palanquin de bois du Liban. 
10 

II a fait ses colonnes d'argent, son dossier d'or, son siege de pourpre, son interieur pave d'amour 

11 

par les filles de Jerusalem. Sortez, filles de Sion, et voyez le roi Salomon, avec la couronne dont 
sa mere l'a couronne au jour de ses fian§ailles, et au jour de la joie de son coeur. 


Chapter 4 

1 

*][ Void, tu es belle, mon amie; void, tu es belle! Tes yeux sont des colombes derriere ton 
voile; tes cheveux sont comme un troupeau de chevres sur les pentes de la montagne de Galaad. 
2 

Tes dents sont comme un troupeau de brebis tondues, qui montent du lavoir, qui toutes ont des 

3 

jumeaux, et pas une d'elles n'est sterile. Tes levres sont comme un fils ecarlate, et ta bouche est 

4 

agreable; ta joue est comme un quartier de grenade derriere ton voile. Ton cou est comme la tour 
de David, batie pour y suspendre des armures; mille boucliers y sont suspendus, tous les pavois 

5 

des vaillants hommes. Tes deux seins sont comme deux faons jumeaux d'une gazelle, qui paissent 
6 

parmi les lis. Jusqu'a ce que l'aube se leve, et que les ombres fuient, j'irai a la montagne de la 


903 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


7 

myrrhe et a la colline de l'encens. Tu es toute belle, mon amie, et en toi il n'y a point de defaut. 
8 

^ Viens avec moi du Liban, ma fiancee, viens du Liban avec moi; regarde du sommet de l'Amana, 

9 

du sommet du Senir et de l'Hermon, des tanieres des lions, des montagnes des leopards. Tu m'as 
ravi le coeur, ma soeur, ma fiancee; tu m'as ravi le coeur par l'un de tes yeux, par l'un des colliers 
10 

de ton cou. Que de charme ont tes amours, ma soeur, ma fiancee! Que tes amours sont meilleures 

11 

que le vin, et l'odeur de tes parfums plus que tous les aromates! Tes levres, ma fiancee, distillent 
le miel; sous ta langue il y a du miel et du lait, et l'odeur de tes vetements est comme l'odeur du 
12 

Liban. Tu es un jardin clos, ma soeur, ma fiancee, une source fermee, une fontaine scellee. 

13 14 

Tes plants sont un paradis de grenadiers et de fruits exquis, de henne et de nard, de nard et 

de safran, de roseau odorant et de cinnamome, avec tous les arbres a encens; de myrrhe et d'aloes, 

15 

avec tous les principaux aromates; '][ une fontaine dans les jardins, un puits d'eaux vives, qui 
16 

coulent du Liban! Reveille-toi, nord, et viens, midi; souffle dans mon jardin, pour que ses 
aromates s'exhalent! Que mon bien-aime vienne dans son jardin, et qu'il mange ses fruits exquis. 


Chapter 5 


1 

( | Je suis venu dans mon jardin, ma soeur, ma fiancee! J'ai cueilli ma myrrhe avec mes aromates, 
j'ai mange mon rayon de miel avec mon miel, j'ai bu mon vin avec mon lait. Mangez, amis; buvez, 

2 

buvez abondamment, bien-aimes! ‘][ Je dormais, mais mon coeur etait reveille. C'est la voix de 

mon bien-aime qui heurte: Ouvre-moi, ma soeur, mon amie, ma colombe, ma parfaite! Car ma tete 

3 

est pleine de rosee, mes boucles, des gouttes de la nuit. -Je me suis depouillee de ma tunique, 

4 

comment la revetirais-je? J'ai lave mes pieds, comment les salirais-je? -Mon bien-aime a avance 

5 

sa main par le guichet, et mes entrailles se sont emues a cause de lui. Je me suis levee pour ouvrir 
a mon bien-aime, et de mes mains a degoutte la myrrhe, et de mes doigts, la myrrhe limpide, sur 

6 

les poignees du verrou. J'ai ouvert a mon bien-aime, mais mon bien-aime s'etait retire, il avait 
passe plus loin; mon ame s'en etait allee pendant qu'il parlait. Je le cherchai, mais je ne le trouvai 

7 

pas; je l'appelai, mais il ne me repondit pas. Les gardes qui font la ronde par la ville me trouverent; 
ils me frapperent, ils m'ont blessee; les gardes des murailles m'ont ote mon voile de dessus moi. 
8 

Je vous adjure, filles de Jerusalem, si vous trouvez mon bien-aime, que lui diriez-vous? Que je 
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9 

suis malade d'amour. f Ton bien-aime qu'est-il de plus qu'un autre bien-aime, 6 la plus belle parmi 
les femmes? Ton bien-aime qu'est-il de plus qu'un autre bien-aime, que tu nous adjures ainsi? 

10 11 
Mon bien-aime est blanc et vermeil, un porte-banniere entre dix mille. Sa tete est un or tres-fin; 

12 

ses boucles sont flottantes, noires comme un corbeau; ses yeux, comme des colombes pres des 

13 

ruisseaux d'eau, baignes dans le lait, bien enchasses; ses joues, comme des parterres d'aromates, 

14 

des corbeilles de fleurs parfumees; ses levres, des lis distillant une myrrhe limpide; ses mains, 
des rondelles d'or, ou sont enchasses des chrysolithes; son ventre, un ivoire poli, couvert de saphirs; 
15 

ses jambes, des colonnes de marbre blanc, reposant sur des socles d'or fin; son port, comme le 

16 

Liban, distingue comme les cedres; son palais est plein de douceur, et toute sa personne est 
desirable. Tel est mon bien-aime, tel est mon ami, filles de Jerusalem! 


Chapter 6 

1 

'll Ou est alle ton bien-aime, 6 la plus belle parmi les femmes? De quel cote ton bien-aime 

2 

s’est-il tourne? et nous le chercherons avec toi. Mon bien-aime est descendu dans son jardin, aux 

3 

parterres des aromates, pour paitre dans les jardins et pour cueillir des lis. Je suis a mon bien-aime, 

4 

et mon bien-aime est a moi; il pait parmi les lis. '][ Tu es belle, mon amie, comme Thirtsa, agreable 

5 

comme Jerusalem, redoutable comme des troupes sous leurs bannieres. Detourne de moi tes yeux, 
car ils me troublent. Tes cheveux sont comme un troupeau de chevres sur les pentes de Galaad; 
6 

tes dents, comme un troupeau de brebis qui montent du lavoir, qui toutes ont des jumeaux, et pas 

7 8 

une d’elles n'est sterile; ta joue est comme un quartier de grenade derriere ton voile. II y a 

9 

soixante reines, et quatre-vingt concubines, et des jeunes filles sans nombre: ma colombe, ma 
parfaite, est unique; elle est l'unique de sa mere, la choisie de celle qui l'a enfantee. Les filles l'ont 

10 

vue, et font dite bienheureuse; les reines aussi et les concubines, et elles font louee. Qui est 
celle-ci qui apparait comme l'aurore, belle comme la lune, pure comme le soleil, redoutable comme 

11 

des troupes sous leurs bannieres? 'll Je suis descendu au jardin des noisettes, pour voir la verdure 

12 

de la vallee, pour voir si la vigne bourgeonne, si les grenadiers s'epanouissent. Sans que je m'en 

13 

apergusse, mon ame m'a transports sur les chars de mon peuple de franche volonte. Reviens, 
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reviens, Sulamithe! reviens, reviens, et que nous te voyions. -Que verriez-vous dans la Sulamithe? 
-Comme la danse de deux bandes. 


Chapter 7 

1 

( J[ Que tes pieds sont beaux dans ta chaussure, fille de prince! Les contours de tes hanches sont 

2 

comme des joyaux, ouvrage des mains d'un artiste. Ton nombril est une coupe arrondie, oil le vin 

3 

aromatique ne manque pas; ton ventre, un tas de froment, entoure de lis. Tes deux seins sont 

4 

comme deux faons jumeaux d'une gazelle. Ton cou est comme une tour d'ivoire; tes yeux sont 
comme les etangs qui sont a Hesbon, vers la porte de Bath-Rabbim; ton nez est comme la tour du 

5 

Liban, qui regarde vers Damas; ta tete, sur toi, comme le Carmel, et les cheveux de ta tete comme 

6 

la pourpre. Un roi est enchaine par tes boucles. Que tu es belle, et que tu es agreable, mon amour, 

7 8 

dans tes delices! Ta taille ressemble a un palmier, et tes seins a des grappes. J'ai dit: Je monterai 

sur le palmier, je saisirai ses rameaux; et que tes seins soient comme les grappes de la vigne, et le 

9 

parfum de ton nez comme des pommes, et ton palais comme le bon vin,... Qui coule aisement 

10 

pour mon bien-aime, et qui glisse sur les levres de ceux qui s'endorment. l ][ Je suis a mon 

11 

bien-aime, et son desir se porte vers moi. -Viens, mon bien-aime, sortons aux champs, passons 

12 

la nuit dans les villages. Nous nous leverons des le matin, pour aller aux vignes; nous verrons 
si la vigne bourgeonne, si la fleur s'ouvre, si les grenadiers s'epanouissent: la je te donnerai mes 
13 

amours. Les mandragores donnent leur parfum; et a nos portes il y a tous les fruits exquis, 
nouveaux et anciens: mon bien-aime, je les ai gardes pour toi! 


Chapter 8 

1 

( j[ Oh! que tu fusses pour moi comme un frere qui ait suce les mamelles de ma mere! Si je te 

2 

trouvais dehors, je t'embrasserais, sans qu'on m'en meprisat. Je f amenerais, je t'introduirais dans 
la maison de ma mere: tu m'instruirais; je te ferais boire du vin aromatise, du jus de mes grenades. 

3 4 

Sa main gauche serait sous ma tete, et sa droite m'embrasserait! Je vous adjure, filles de Jerusalem, 
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5 

pourquoi eveilleriez-vous, et pourquoi reveilleriez-vous mon amour, avant qu'elle le veuille! ( | 
Qui est celle-ci qui monte du desert, s'appuyant sur son bien-aime? -Je t'ai reveillee sous le pommier: 

6 

la ta mere t'a enfantee dans les douleurs, la celle qui t'a enfantee a ete en travail. Mets-moi comme 
un cachet sur ton coeur, comme un cachet sur ton bras; car l'amour est fort comme la mort, la 

7 

jalousie cruelle comme le sheol; ses ardeurs sont des ardeurs de feu, une flamme de Jah. Beaucoup 
d'eaux ne peuvent eteindre l'amour, et des fleuves ne le submergent pas; si un homme donnait tous 

8 

les biens de sa maison pour l'amour, on l'aurait en un profond mepris. ( J[ Nous avons une petite 
soeur, et elle n'a pas encore de seins. Que ferons-nous pour notre soeur, au jour qu'on parlera d'elle? 
9 

-Si elle est une muraille, nous batirons sur elle une demeure d'argent; et si elle est une porte, nous 

10 

la fermerons avec un planche de cedre. Je suis une muraille, et mes seins sont des tours; je fus 

11 

alors a ses yeux comme celle qui a trouve la paix. -Salomon avait une vigne a Baal-Hamon: il 

12 

remit la vigne a des gardiens; chacun devait apporter pour son fruit mille pieces d'argent. Ma 
vigne, qui est a moi, est devant moi. A toi, Salomon, les mille pieces; et deux cents pour ceux qui 
13 

en gardent le fruit. *][ Habitante des jardins, les compagnons sont attentifs a ta voix! Fais que je 
14 

l'entende! Fuis, mon bien-aime, et sois semblable a une gazelle ou au faon des biches, sur les 
montagnes des aromates. 


Isaiah 

Chapter 1 


1 

La vision d'Esare, fils d'Amots, qu'il a vue touchant Juda et Jerusalem, aux jours d'Ozias, de 

2 

Jotham, d'Achaz, et d'Ezechias, rois de Juda. ( ][ Ecoutez, cieux, et prete l'oreille, terre! car l'Etemel 

3 

a parle: J'ai nourri et eleve des fils, et ils se sont rebelles contre moi. Le boeuf connart son 
possesseur, et l'ane la creche de son martre; Israel ne connart pas, mon peuple n'a point d'intelligence. 
4 

Ha! nation pecheresse, peuple charge d'iniquite, race de gens qui font le mal, fils qui se corrompent! 

5 

Ils ont abandonne l'Etemel, ils ont meprise le Saint d'Israel; ils se sont retires en arriere. Pourquoi 
seriez-vous encore frappes? vous ajouterez des revoltes! Toute la tete est malade et tout le coeur 
6 

defaut. Depuis la plante du pied jusqu'a la tete, il n'y a rien en lui qui soit sain: tout est blessure, 
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et meurtrissure, et plaies vives; elles n'ont pas iti pansies, ni bandies, ni adoucies avec l'huile. 
7 

Votre pays est divasti, vos villes sont brulees par le feu; votre terre, des Grangers la devorent 

8 

devant vos yeux, et elle est devastee, comme ruinee par des etrangers. Et la fille de Sion est laissee 
comme une hutte dans une vigne, comme une cabane dans un champ de concombres, comme une 

9 , 

ville assiegee. Si l'Eternel des armies ne nous eut laisse un bien petit risidu, nous aurions ete 

10 , 

comme Sodome, nous ressemblerions a Gomorrhe. '][ Ecoutez la parole de l'Eternel, chefs de 

11 

Sodome; pretez l'oreille a la loi de notre Dieu, peuple de Gomorrhe. A quoi me sert la multitude 
de vos sacrifices? dit l'Eternel. Je suis rassasie d'holocaustes de biliers, et de la graisse de betes 

12 

grasses; et je ne prends pas plaisir au sang des taureaux, et des agneaux, et des boucs. Quand 
vous venez pour paraitre devant ma face, qui a demande cela de vos mains, que vous fouliez mes 
13 

parvis? Ne continuez pas d'apporter de vaines offrandes: l'encens m'est une abomination, -la 
nouvelle lune et le sabbat, la convocation des assemblies; je ne puis supporter l'iniquite et la fete 
14 

solennelle. Vos nouvelles lunes et vos assemblies, mon ame les hait; elles me sont a charge, je 

15 

suis las de les supporter. Et quand vous itendrez vos mains, je cacherai de vous mes yeux; quand 

16 

meme vous multiplierez la priere, je n'icouterai pas. Vos mains sont pleines de sang. ( ][ 
Lavez-vous, purifiez-vous; otez de devant mes yeux le mal de vos actions; cessez de mal faire, 

17 

apprenez a bien faire; recherchez le juste jugement, rendez heureux l'opprimi; faites droit a 

18 

l'orphelin, plaidez la cause de la veuve. Venez, et plaidons ensemble, dit l'Eternel: Si vos pichis 
sont comme le cramoisi, ils deviendront blancs comme la neige; s'ils sont rouges comme l'icarlate, 

19 

ils seront comme la laine. Si vous etes de bonne volonti et que vous icoutiez, vous mangerez 
20 

des biens du pays; mais si vous refusez, et que vous soyez rebelles, vous serez consumis par 

21 

l'ipie; car la bouche de l'Eternel a parli. ( J[ Comment la ville fidele est-elle devenue une prostituie? 

22 

Elle itait pleine de droiture; la justice habitait en elle, et maintenant, des meurtriers! Ton argent 

23 

est devenu des scories, ton vin est meli avec de l'eau; tes princes sont rebelles et compagnons 
de voleurs; chacun aime les presents et court apres les recompenses; ils ne font pas droit a l'orphelin, 

24 

et la cause de la veuve n'a pas acces aupres d'eux. C'est pourquoi le Seigneur, l'Eternel des 
armies, le Puissant d'Israel, dit: Ha! je me satisferai en mes adversaires, et je me vengerai de mes 
25 

ennemis; et je toumerai ma main sur toi, et je te purifierai de tes scories comme avec de la 

26 

potasse, et j'oterai tout ton itain; et je ritablirai tes juges comme au commencement, et tes 
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conseillers comme dans les premiers temps. Apres cela, tu seras appelee ville de justice, cite fidele. 

27 28 

Sion sera rachetee par le jugement, et les siens qui reviennent, par la justice; mais la mine 

des transgresseurs et des pecheurs arrivera en une fois, et ceux qui abandonnent l'Eternel seront 
29 

consumes. Car ils auront honte des terebinthes auxquels vous avez pris plaisir, et vous rougirez 

30 

des jardins que vous aurez choisis; car vous serez comme un terebinthe dont la feuille se fletrit, 

31 

et comme un jardin qui n'a pas d'eau. Et le fort sera de l'etoupe, et son oeuvre une etincelle, et 
tous deux bruleront ensemble, et il n'y a personne qui eteigne. 


Chapter 2 


1 , 2 

La parole qu'Esaie, fils d'Amots, vit, touchant Juda et Jerusalem. Et il arrivera, a la fin des 

jours, que la montagne de la maison de l'Eternel sera etablie sur le sommet des montagnes, et sera 

3 

elevee au-dessus des collines; et toutes les nations y afflueront; et beaucoup de peuples iront, et 
diront: Venez, et montons a la montagne de l'Eternel, a la maison du Dieu de Jacob, et il nous 
instruira de ses voies, et nous marcherons dans ses senders. Car de Sion sortira la loi, et de Jerusalem, 

4 

la parole de l'Eternel. Et il jugera au milieu des nations, et prononcera le droit a beaucoup de 
peuples; et de leurs epees ils forgeront des socs, et de leurs lances, des serpes: une nation ne levera 

5 

pas l'epee contre une autre nation, et on n'apprendra plus la guerre. Venez, maison de Jacob, et 

6 

marchons dans la lumiere de L'Eternel! ( J[ Car tu as abandonne ton peuple, la maison de Jacob, 
parce qu'ils sont remplis de ce qui vient de l'orient, et sont des pronostiqueurs, comme les Philistins, 

7 

et s'allient avec les enfants des etrangers. Et leur pays est rempli d'argent et d'or, et il n'y a pas de 

8 

fin a leurs tresors; et leur pays est rempli de chevaux, et il n'y a pas de fin a leurs chars; et leur 
pays est rempli d'idoles: ils se prostement devant l'ouvrage de leurs mains, devant ce que leurs 
9 

doigts ont fait. Et l'homme du peuple se courbera, et le grand sera abaisse: et ne leur pardonne 
10 

pas! f Entre dans le rocher, et cache-toi dans la poussiere, de devant la terreur de l'Eternel et de 

11 

devant la magnificence de sa majeste. Les yeux hautains de l'homme seront abaisses, et la hauteur 

12 

des hommes sera humiliee, et l'Eternel seul sera haut eleve en ce jour-la. Car il y a un jour de 
l'Eternel des armees contre tout ce qui s'exalte et s'eleve, et contre tout ce qui est haut, et ils seront 
13 

abaisses; et contre tous les cedres du Liban, hauts et eleves, et contre tous les chenes de Basan; 
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14 15 

et contre toutes les hautes montagnes, et contre toutes les collines elevees; et contre toute 

16 

haute tour, et contre toute muraille forte; et contre tous les navires de Tarsis, et contre tous les 

17 

objets d'art agreables: et la hauteur de rhomme sera humiliee, et l'elevation des hommes sera 

18 

abaissee, et l'Eternel seul sera haut eleve en ce jour-la; et les idoles disparaitront entierement. 
19 

Et on entrera dans les cavernes des rochers, et dans les trous de la terre, de devant la terreur de 
l'Eternel, et de devant la magnificence de sa majeste, quand il se levera pour frapper d'epouvante 
20 

la terre. En ce jour-la, l'homme jettera ses idoles d'argent et ses idoles d'or, qu'il s'etait faites 

21 

pour se prostemer devant elles, aux rats et aux chauves-souris, pour entrer dans les fentes des 
rochers et dans les creux des escarpements, de devant la terreur de l'Eternel et de devant la 

22 

magnificence de sa majeste, quand il se levera pour frapper d'epouvante la terre. Finissez-en 
avec rhomme, dont le souffle est dans ses narines, car quel cas doit-on faire de lui? 


Chapter 3 

1 

Car voici, le Seigneur, l'Eternel des armees, ote de Jerusalem et de Juda le soutien et l'appui, 

2 

tout soutien de pain et tout soutien d'eau, rhomme fort et l'homme de guerre, le juge et le prophete, 
3 

le devin et l'ancien, le chef de cinquantaine, et l'homme considere, et le conseiller, et l'habile 

4 

ouvrier, et celui qui s'entend aux enchantements. Et je leur donnerai des jeunes gens pour etre 

5 

leurs princes, et de petits enfants domineront sur eux; et le peuple sera opprime, l'homme par 
l'homme, et chacun par son voisin; le jeune gargon usera d'insolence contre le vieillard, et l'homme 

6 

de neant contre l'homme honorable. Alors si un homme saisit son frere, dans la maison de son 

7 

pere, disant: Tu as un manteau, tu seras notre chef, et cette mine sera sous ta main, il jurera en 
ce jour-la, disant: Je ne puis etre un medecin, et dans ma maison il n'y a pas de pain et il n'y a pas 

8 

de manteau; vous ne me ferez pas chef du peuple. Car Jerusalem bronche, et Juda tombe; parce 

9 

que leur langue et leurs actions sont contre l'Eternel, pour braver les yeux de sa gloire. C J[ L'aspect 
de leur visage temoigne contre eux, et ils annoncent leur peche comme Sodome; ils ne le cachent 

10 

pas. Malheur a leur ame! car ils ont fait venir le mal sur eux-memes. Dites au juste que le bien 

11 

lui arrivera, car ils mangeront le fruit de leurs actions. Malheur au mechant! il lui arrivera du 
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12 

mal, car l'oeuvre de ses mains lui sera rendue. Quant a mon peuple, des enfants l'oppriment, et 
des femmes le gouvernent. Mon peuple! ceux qui te conduisent te fourvoient, et detruisent le chemin 

13 , 

de tes senders. L'Eternel se tient la pour plaider, et il est debout pour juger les peuples. 

14 , 

L'Eternel entrera en jugement avec les anciens de son peuple et avec ses princes, disant: Et vous, 

15 

vous avez broute la vigne; la depouille du pauvre est dans vos maisons. Qu'avez-vous a faire de 

16 

fouler mon peuple, et de broyer la face des pauvres? dit le Seigneur, l'Eternel des armees. ( J[ Et 
l'Eternel dit: Parce que les filles de Sion sont hautaines, et qu'elles marchent le cou tendu et les 
regards pleins de convoitise, et qu'elles marchent allant a petits pas, faisant resonner leurs pieds, 

17 

le Seigneur rendra chauve le sommet de la tete des filles de Sion, et l'Eternel exposera leur nudite. 

18 

En ce jour-la, le Seigneur otera l'ornement des anneaux de pieds, et les petits soleils, et les petites 

19 20 

lunes; les pendeloques de perles, et les bracelets, et les voiles; les diademes, et les chainettes 

21 

des pieds, et les ceintures, et les boites de senteur, et les amulettes; les bagues, et les anneaux 

22 23 

de nez; les vetements de fete, et les tuniques, et les manteaux, et les bourses; et les miroirs, 

24 

et les chemises, et les turbans, et les voiles de gaze. Et il arrivera qu'au lieu de parfum il y aura 
pourriture; et au lieu de ceinture, une corde; et au lieu de cheveux artistement tresses, une tete 

25 

chauve; et au lieu d'une robe d'apparat, un sarrau de toile a sac; fletrissure, au lieu de beaute. -Tes 

26 

hommes tomberont par l'epee, et tes hommes forts, dans la guerre. Et ses portes se lamenteront 
et meneront deuil; et, desolee, elle s'assiera sur la terre. 


Chapter 4 

1 

( J[ Et sept femmes saisiront un seul homme en ce jour-la, disant: Nous mangerons notre propre 
pain, et nous nous vetirons de nos propres vetements, seulement que nous soyons appelees de ton 

2 

nom; ote notre opprobre. ( | En ce jour-la, il y aura un germe de l'Eternel pour splendeur et pour 

3 

gloire, et le fruit de la terre, pour magnificence et pour ornement, pour les rechappes d'Israel; et 
le residu en Sion, et le reste dans Jerusalem, sera appele saint: quiconque sera ecrit parmi les vivants 
4 

dans Jerusalem, quand le Seigneur aura nettoye la salete des filles de Sion, et aura lave le sang 

5 , 

de Jerusalem du milieu d'elle, par l'esprit de jugement et par l'esprit de consomption. Et l'Eternel 
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creera sur chaque demeure de la montagne de Sion, et sur ses assemblies, une nuee et une fumee, 
de jour; et la splendeur d'une flamme de feu, la nuit; car sur toute la gloire il y aura une couverture. 
6 

Et il y aura un tabernacle pour ombrage, de jour, contre la chaleur, et pour abri et pour refuge 
contre l'orage et contre la pluie. 


Chapter 5 


1 

1 Je chanterai a mon bien-aime un cantique de mon bien-aime, sur sa vigne: Mon bien-aime 

2 

avait une vigne sur un coteau fertile. Et il la fossoya et en ota les pierres, et la planta de ceps 
exquis; et il batit une tour au milieu d'elle, et y tailla aussi un pressoir; et il s'attendait a ce qu'elle 

3 

produirait de bons raisons, et elle produisit des raisins sauvages. -Et maintenant, habitants de 

4 

Jerusalem et hommes de Juda, jugez, je vous prie, entre moi et ma vigne. Qu'y avait-il encore a 
faire pour ma vigne, que je n'aie pas fait pour elle? Pourquoi, quand j'esperais qu'elle produirait de 

5 

bons raisins, a-t-elle produit des raisins sauvages? Et maintenant je vous apprendrai ce que je 
ferai a ma vigne: j'oterai sa haie, et elle sera broutee; j'abattrai sa cloture, et elle sera foulee aux 
6 

pieds; et je la reduirai en desert; elle ne sera pas taillee, et elle ne sera pas sarclee, et les ronces 
et les epines monteront; et je commanderai aux nuees qu'elles ne laissent pas tomber de pluie sur 
7 

elle. Car la vigne de l'Eternel des armees est la maison d'Israel, et les hommes de Juda sont la 
plante de ses delices. Et il s'attendait au juste jugement, et voici l'effusion de sang, -a la justice, et 
8 

voici un cri! ‘ft Malheur a ceux qui ajoutent maison a maison, qui joignent champ a champ, jusqu'a 

9 

ce qu'il n'y ait plus de place et que vous habitiez seuls au milieu du pays. A mes oreilles, l'Eternel 
des armees a dit: Si beaucoup de maisons ne sont desolees, si de grandes et belles maisons ne sont 
10 

vides d'habitants! Car dix arpents de vigne ne produiront qu'un bath, et un khomer de semence 
11 

produira un epha. Malheur a ceux qui, se levant de bonne heure, courent apres la boisson, et 

12 

qui, s'attardant jusqu'a la brune, sont enflammes par le vin. Et la harpe et le luth, le tambourin 
et la flute, et le vin, abondent dans leurs festins; et ils ne regardent pas l'oeuvre de l'Eternel, et ils 

13 

ne voient pas l'operation de ses mains. C'est pourquoi mon peuple est alle en captivite, parce 
qu'il n'a pas de connaissance; et ses grands meurent de faim, et sa multitude est assechee de soif. 
14 

C'est pourquoi le sheol elargit son desir et ouvre sa bouche sans mesure; et la magnificence de 

15 

Jerusalem y descendra, et sa multitude, et son tumulte, et sa joie; et l'homme du peuple se 
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16 , 

courbera et le grand sera abaisse; et les yeux des hautains seront abaisses; et l'Eternel des armees 

17 

sera eleve en jugement, et le *Dieu saint sera sanctifie en justice. Et les agneaux paitront comme 

18 

dans leur paturage, et les etrangers devoreront les lieux desoles des hommes gras. ( J[ Malheur a 
ceux qui tirent l'iniquite avec des cordes de vanite, et le peche comme avec des cordes de chariot, 
19 

qui disent: Qu'il se hate, qu'il accelere son oeuvre, afin que nous la voyions; et que le conseil 

20 

du Saint d'Israel s'approche, et vienne, et que nous le connaissions. Malheur a ceux qui appellent 
le mal bien, et le bien mal, qui mettent les tenebres pour la lumiere, et la lumiere pour les tenebres, 

21 

qui mettent l'amer pour le doux, et le doux pour Tamer. Malheur a ceux qui sont sages a leurs 

22 

propres yeux, et intelligents a leur propre estime! Malheur a ceux qui sont forts pour boire du 

23 

vin, et hommes vaillants pour meler les boissons fortes; qui justifient le mechant pour un present, 

24 

et qui otent aux justes leur justice! C'est pourquoi, comme une langue de feu devore le chaume, 
et comme l'herbe s'affaisse dans la flamme, leur racine sera comme la pourriture, et leur fleur 
montera comme la poussiere; car ils ont meprise la loi de l'Eternel des armees, et ont rejete avec 

25 

dedain la parole du Saint d'Israel. C'est pourquoi la colere de l'Eternel s'est embrasee contre son 
peuple; et il a etendu sa main sur lui, et l'a frappe; et les montagnes ont ete ebranlees; et leurs 
cadavres sont devenus comme des ordures au milieu des rues. Pour tout cela, sa colere ne s'est pas 

26 

detoumee, et sa main est encore etendue. Et il elevera un etendard devant les nations lointaines: 

27 

et il en sifflera une des bouts de la terre; et voici, elle viendra, rapide et legere. En elle, nul qui 
soit las ou qui bronche; nul ne sommeille, nul ne dort; nul n'a la ceinture de ses reins deliee, ou la 

28 

courroie de sa chaussure arrachee. Ses fleches sont aigues, et tous ses arcs tendus; les sabots de 

29 

ses chevaux sont comme le caillou, et ses roues comme le tourbillon. Son rugissement est comme 
celui d'une lionne; elle rugit comme les jeunes lions; elle gronde, et saisit la proie et l'emporte, et 

30 

il n'y a personne qui delivre; et elle mugira sur elle, en ce jour-la, comme mugit la mer; et on 
regardera sur la terre, et voici les tenebres et la detresse: la lumiere est obscurcie dans son ciel. 


Chapter 6 


1 

f L'annee de la mort du roi Ozias, je vis le Seigneur assis sur un trone haut et eleve, et les pans 

2 

de sa robe remplissaient le temple. Des seraphins se tenaient au-dessus de lui; ils avaient chacun 
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six ailes: de deux ils se couvraient la face, et de deux ils se couvraient les pieds, et de deux ils 

3 

volaient. Et l'un criait a l'autre, et disait: Saint, saint, saint, est l'Etemel des armees; toute la terre 

4 

est pleine de sa gloire! Et les fondements des seuils etaient ebranles a la voix de celui qui criait, 

5 

et la maison etait remplie de fumee. '][ Et je dis: Malheur a moi! car je suis perdu; car moi, je suis 
un homme aux levres impures, et je demeure au milieu d'un peuple aux levres impures; car mes 

6 

yeux ont vu le roi, l'Eternel des armees. Et l'un des seraphins vola vers moi; et il avait en sa main 

7 

un charbon ardent qu'il avait pris de dessus l'autel avec des pincettes; et il en toucha ma bouche, 
et dit: Void, ceci a touche tes levres; et ton iniquite est otee, et propitiation est faite pour ton peche. 
8 

Et j'entendis la voix du Seigneur qui disait: Qui enverrai-je, et qui ira pour nous? Et je dis: Me 
9 

voici, envoie-moi. -Et il dit: Va, et dis a ce peuple: En entendant vous entendrez et vous ne 

10 

comprendrez pas, et en voyant vous verrez et vous ne connaitrez pas. Engraisse le coeur de ce 
peuple, et rends ses oreilles pesantes, et bouche ses yeux, de peur qu'il ne voie des yeux, et n'entende 

11 

de ses oreilles, et ne comprenne de son coeur, et ne se convertisse, et qu'il ne soit gueri. -Et je 
dis: Jusques a quand, Seigneur? Et il dit: Jusqu'a ce que les villes soient devastees, de sorte qu'il 
n'y ait pas d'habitants, et les maisons, de sorte qu'il n'y ait pas d'hommes, et que le sol soit reduit 

12 

en entiere desolation, et que l'Eternel en ait eloigne les hommes, et que la solitude soit grande 
13 

au milieu du pays. Mais il y aura encore la un dixieme; et il reviendra et il sera broute, comme 
le terebinthe et le chene, dont le tronc reste quand ils sont abattus: la semence sainte en sera le 
tronc. 


Chapter 7 


1 

•][ Et il arriva, dans les jours d'Achaz, fils de Jotham, fils d'Ozias, roi de Juda, que Retsin, roi 
de Syrie, et Pekakh, fils de Remalia, roi d'Israel, monterent a Jerusalem pour lui faire la guerre; 

2 

mais ils ne purent pas l'assieger. Et on rapporta a la maison de David, disant: La Syrie est venue 
preter appui a Ephraim. Et son coeur fut agite, et le coeur de son peuple, comme les arbres de la 

3 , 

foret, sont agites devant le vent. Et l'Eternel dit a Esaie: Sors a la rencontre d'Achaz, toi et 
Shear-Jashub, ton fils, au bout de l'aqueduc de l'etang superieur, sur la route du champ du foulon; 
4 

et tu lui diras: Prends garde et sois tranquille; ne crains point, et que ton coeur ne defaille pas 
devant ces deux bouts de tisons fumants, devant l'ardeur de la colere de Retsin et de la Syrie, et du 
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5 

fils de Remalia. Parce que la Syrie a forme contre toi de mauvais desseins, Ephraim aussi et le 

6 

fils de Remalia, disant: Montons contre Juda, et jetons-y l'alarme, et faisons-y pour nous une 

7 

breche, et etablissons pour roi au milieu d'elle le fils de Tabeel; ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: II 

8 

ne s'accomplira pas et n'aura pas lieu; car le chef de la Syrie, c'est Damas, et le chef de Damas, 

9 

c'est Retsin. Et encore soixante-cinq ans, et Ephraim cessera d'etre un peuple; et le chef d'Ephraim, 
c'est la Samarie, et le chef de la Samarie, c'est le fils de Remalia. Si vous ne croyez pas, vous ne 
10 11 

subsisterez pas. '][ Et l'Eternel parla encore a Achaz, disant: Demande pour toi un signe de la 

12 

part de l'Eternel, ton Dieu; demande-le dans les lieux bas ou dans les hauteurs d'en haut. Et 

13 

Achaz dit: Je ne le demanderai pas, et je ne tenterai pas l'Eternel. Et il dit: Ecoutez done, maison 
de David: Est-ce peu de chose pour vous de lasser la patience des hommes, que vous lassiez aussi 

14 

la patience de mon Dieu? C'est pourquoi le Seigneur, lui, vous donnera un signe: Voici, la vierge 

15 

concevra et elle enfantera un fils, et appellera son nom Emmanuel. II mangera du caille et du 

16 

miel, pour savoir rejeter le mal et choisir le bien. Car avant que l'enfant sache rejeter le mal et 

17 

choisir le bien, le pays des deux rois duquel tu as peur sera abandonne. ( J[ L'Eternel fera venir 
sur toi, et sur ton peuple et sur la maison de ton pere, des jours qui ne sont pas venus depuis le jour 

18 

qu'Ephraim s'est retire de Juda, -savoir le roi d'Assyrie. Et il arrivera, en ce jour-la, que l'Etemel 
sifflera la mouche qui est au bout des fleuves d'Egypte, et l'abeille qui est dans le pays d'Assyrie; 
19 

et elles viendront et se poseront toutes dans les vallees desertes et dans les fentes des rochers, et 

20 

sur toutes les broussailles, et sur tous les paturages. En ce jour-la, le Seigneur rasera avec un 
rasoir pris a louage au dela du fleuve, avec le roi d'Assyrie, la tete et les poils des pieds, et il enlevera 
21 

aussi la barbe. Et il arrivera, en ce jour-la, qu'un homme nourrira une jeune vache et deux brebis; 
22 

et il arrivera que, de l'abondance du lait qu'elles donneront, il mangera du caille; car tous ceux 

23 

qui seront de reste au milieu du pays mangeront du caille et du miel. Et il arrivera, en ce jour-la, 
que tout lieu oil il y avait mille ceps de mille pieces d'argent, sera abandonne aux ronces et aux 

24 25 

epines; on y viendra avec des fleches et avec fare, car tout le pays sera ronces et epines. Et 

toutes les montagnes qu'on cultivait avec la beche, -on n'y viendra pas, par crainte des ronces et 
des epines; et elles seront un lieu pour y envoyer le boeuf, et pour que les brebis le foulent. 
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Chapter 8 

1 

( J[ Et l'Eternel me dit: Prends-toi une grande plaque, et ecris dessus avec un style d'homme: 
2 

Maher-Shalal-Hash-Baz. Et je me pris de fideles temoins pour temoigner, Urie, le sacrificateur, 

3 

et Zacharie, fils de Jeberekia. Et je m'approchai de la prophetesse, et elle con§ut, et enfanta un 

4 

fils; et l'Eternel me dit: Appelle son nom: Maher-Shalal-Hash-Baz; car avant que l'enfant sache 
crier: Mon pere, et, Ma mere, on emportera la puissance de Damas et le butin de Samarie devant 
5 , 6 

le roi d'Assyrie. Et l'Eternel me parla encore, disant: Parce que ce peuple rejette les eaux de 

7 

Siloe qui vont doucement, et qu'il trouve son plaisir en Retsin et dans le fils de Remalia; a cause 
de cela, voici, le Seigneur fait monter sur eux les eaux du fleuve, fortes et grosses, le roi d'Assyrie 

8 

et toute sa gloire; et il montera sur tout son lit, et s'en ira par-dessus tous ses bords; et il traversera 
Juda, il debordera et passera outre, il atteindra jusqu'au cou; et le deployment de ses ailes remplira 

9 

la largeur de ton pays, 6 Emmanuel. ( J[ Associez-vous, peuples, et vous serez brises; et pretez 
l'oreille, vous tous qui habitez au loin sur la terre! Ceignez-vous, et vous serez brises! Ceignez-vous, 
10 

et vous serez brises! Prenez un conseil, et il n'aboutira a rien; dites la parole, et elle n'aura pas 

11 

d'effet: car *Dieu est avec nous. Car ainsi m'a dit l'Eternel avec main forte, et il m'a averti de 

12 

ne pas marcher dans le chemin de ce peuple, disant: Ne dites pas conjuration, de tout ce dont 

13 , 

ce peuple dira conjuration, et ne craignez pas leur crainte, et ne soyez pas effrayes; l'Eternel des 

14 

armees, lui, sanctifiez-le, et que lui soit votre crainte, et lui, votre frayeur; et il sera pour 
sanctuaire, et pour pierre d'achoppement et rocher de trebuchement aux deux maisons d'Israel, pour 

15 

piege et pour lacet aux habitants de Jerusalem. Et beaucoup d'entre eux trebucheront, et tomberont, 

16 17 

et seront brises, et enlaces, et pris. 'll Lie le temoignage, scelle la loi parmi mes disciples. Et 

18 

je m'attendrai a l'Eternel qui cache sa face de la maison de Jacob, et je l'attendrai. Voici, moi et 
les enfants que l'Eternel m'a donnes, nous sommes pour signes et pour prodiges en Israel de la part 

19 

de l'Eternel des armees qui demeure en la montagne de Sion. Et s'ils vous disent: Enquerez-vous 
des evocateurs d'esprits et des diseurs de bonne aventure, qui murmurent et qui chuchotent,... un 

20 

peuple ne s'enquiert-il pas de son Dieu? ira-t-il aux morts pour les vivants? A la loi et au 

21 

temoignage! S'ils ne parlent pas selon cette parole, il n'y a pas d'aurore pour lui. Et il passera la, 
afflige et ayant faim; et il arrivera que lorsqu'il aura faim, il se depitera, et maudira son roi et son 
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22 

Dieu; et il regardera en haut, et il fixera son regard sur la terre, et voici la detresse et les tenebres, 
l'obscurite de l'angoisse! et il est repousse dans d'epaisses tenebres. 


Chapter 9 


1 

^ Toutefois l'obscurite ne sera pas selon que la detresse fut sur la terre, quand au commencement 
il pesa legerement sur le pays de Zabulon et le pays de Nephtali, et plus tard s'appesantit sur elle,... 

2 

chemin de la mer, au dela du Jourdain, Galilee des nations: le peuple qui marchait dans les tenebres 
a vu une grande lumiere; ceux qui habitaient dans le pays de l'ombre de la mort,... la lumiere a 
3 

resplendi sur eux! Tu as multiplie la nation, tu lui as accru la joie; ils se rejouissent devant toi, 

4 

comme la joie a la moisson, comme on est transports de joie quand on partage le butin. Car tu as 
casse le joug qui pesait sur elle, et la verge de son epaule, le baton de son oppresseur, comme au 
5 

jour de Madian. Car toute chaussure de guerre qu'on chausse pour le tumulte, et le manteau roule 

6 

dans le sang, seront un embrasement, la pature du feu. Car un enfant nous est ne, un fils nous a 
ete donne, et le gouvemement sera sur son epaule; et on appellera son nom: Merveilleux, Conseiller, 

7 

*Dieu fort, Pere du siecle, Prince de paix. A l'accroissement de son empire, et a la paix, il n'y 
aura pas de fin, sur le trone de David et dans son royaume, pour l'etablir et le soutenir en jugement 

^8 

et en justice, des maintenant et a toujours. La jalousie de l'Etemel des armees fera cela. ( J[ Le 

9 

Seigneur a envoye une parole a Jacob, et elle tombe sur Israel; et le peuple tout entier le saura, 

10 

Ephraim et celui qui habite la Samarie, qui disent avec orgueil et avec hauteur de coeur: Les 

briques sont tombees, nous batirons en pierres de taille; les sycomores ont ete coupes, nous les 

11 

remplacerons par des cedres. Mais l'Etemel suscitera les adversaires de Retsin contre lui, et 
12 

armera ses ennemis, les Syriens, a l'est, et les philistins, a l'ouest; et ils devoreront Israel a gueule 

13 

ouverte. Pour tout cela, sa colere ne s'est pas detournee, et sa main est encore etendue. Mais le 

14 

peuple ne retourne pas a celui qui le frappe, et ne recherche pas l'Etemel des armees. Et l'Etemel 

15 

retranchera d'Israel la tete et la queue, la branche de palmier et le jonc, en un seul jour: l'ancien 
et l'homme considere, lui, est la tete; et le prophete qui enseigne le mensonge, lui, est la queue. 
16 

Car les conducteurs de ce peuple le fourvoient, et ceux qui sont conduits par eux perissent. 
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17 

C'est pourquoi le Seigneur ne se rejouira pas en leurs jeunes gens, et n'aura pas compassion de 
leurs orphelins et de leurs veuves; car tous ensemble, ce sont des profanes et des gens qui font le 
mal, et toute bouche profere l'impiete. Pour tout cela, sa colere ne s'est pas detournee, et sa main 
18 

est encore etendue. Car la mechancete brule comme un feu, elle devore les ronces et les epines, 

19 

et embrase les epaisseurs de la foret, et roule et s'eleve en colonne de fumee. Par la fureur de 
l'Etemel des armees le pays est consume, et le peuple est comme ce qui alimente le feu: l'un n'epargne 
20 

pas l'autre. Et on arrache a droite, et on a faim; et on devore a gauche, et on n'est pas rassasie. 

21 

Ils mangent chacun la chair de son bras: Manasse, Ephraim, et Ephraim, Manasse; et ceux-ci 
ensemble sont contre Juda. Pour tout cela, sa colere ne s'est pas detournee, et sa main est encore 
etendue. 


Chapter 10 

1 

( J[ Malheur a ceux qui rendent des decrets d'iniquite, et a ceux qui ecrivent des arrets 
2 

d'oppression, pour empecher que justice ne soit faite aux pauvres, et pour ravir leur droit aux 

3 

affliges de mon peuple; pour faire des veuves leur proie et piller les orphelins. Et que ferez-vous 
au jour de la visitation et de la destruction qui vient de loin? Vers qui vous enfuirez-vous pour avoir 

4 

du secours, et oil laisserez-vous votre gloire? II ne reste qu'a se courber sous les prisonniers; et 
ils tomberont sous ceux qui sont massacres. Pour tout cela, sa colere ne s'est pas detournee, et sa 

5 

main est encore etendue. •][ Ha! l'Assyrie, verge de ma colere! Et le baton qui est dans leur main, 

6 

c'est mon indignation! Je l'enverrai contre une nation profane; et je lui donnerai un mandat contre 
le peuple de ma fureur, pour le butiner et le piller, et pour le fouler aux pieds comme la boue des 
7 

rues. Mais lui n'en juge pas ainsi, et son coeur ne pense pas ainsi; car il a au coeur de devaster et 

8 

de retrancher des nations, pas en petit nombre. Car il a dit: Mes princes ne sont-ils pas tous des 
9 

rois? Calno n'est-elle pas comme Carkemish? Hamath n'est-elle pas comme Arpad? Samarie 

10 

n'est-elle pas comme Damas? Comme ma main a trouve les royaumes des idoles (et leurs images 

11 

etaient plus que celles de Jerusalem et de Samarie), ne ferai-je pas a Jerusalem et a ses images 

12 

ainsi que j'ai fait a Samarie et a ses idoles? Et il arrivera que, quand le Seigneur aura acheve 
toute son oeuvre contre la montagne de Sion et contre Jerusalem, je visiterai le fruit de l'arrogance 
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13 

du coeur du roi d'Assyrie et la gloire de la fierte de ses yeux. Car il a dit: Par la force de ma 
main je l'ai fait, et par ma sagesse, car je suis intelligent; et j'ai ote les bornes des peuples, et j'ai 
pille leurs tresors, et comme un homme puissant j'ai fait descendre ceux qui etaient assis sur des 
14 

trones. Et ma main a trouve comme un nid les riches ses des peuples; et, comme on ramasse des 
oeufs delaisses, moi, j'ai ramasse toute la terre, et il n'y en a pas eu un qui ait remue l'aile, ni ouvert 
15 

le bee, ni crie. -La cognee se glorifiera-t-elle contre celui qui s'en sert? La scie s'elevera-t-elle 
contre celui qui la manie? Comme si la verge faisait mouvoir ceux qui la levent, comme si le baton 

16 

levait celui qui n'est pas du bois! C'est pourquoi le Seigneur, l'Eternel des armees, enverra la 
maigreur parmi ses hommes gras, et, sous sa gloire, allumera un incendie comme un incendie de 
17 

feu. Et la lumiere d'Israel sera un feu, et son Saint, une flamme; et il brulera et devorera ses 

18 

epines et ses ronces, en un seul jour; et il consumera la gloire de sa foret et de son champ fertile, 

19 

depuis fame jusqu'a la chair; et il en sera comme d'un malade qui va deperissant. Et le reste des 

20 

arbres de sa foret sera un petit nombre, et un enfant les inscrirait. ^ Et il arrivera, en ce jour-la, 
que le residu d'Israel et les rechappes de la maison de Jacob ne s'appuieront plus sur celui qui les 

21 

as frappes; mais ils s'appuieront sur l'Eternel, le Saint d'Israel, en verite. Le residu reviendra, le 

22 

residu de Jacob, au *Dieu fort; car ton peuple Israel fut-il comme le sable de la mer, un residu 

23 

seulement reviendra; la consomption decretee debordera en justice. Car le Seigneur, l'Eternel 
des armees, accomplit au milieu de toute la terre une consomption, et une consomption decretee. 
24 

•][ C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel des armees: Mon peuple, qui habites en Sion, ne 
crains pas l'Assyrien! Il te frappera avec une verge et levera son baton sur toi a la maniere de 
25 

l'Egypte; car encore tres-peu de temps, et l'indignation sera accomplie, et ma colere, dans leur 
26 , 

destruction. Et l'Eternel des armees suscitera contre lui un fouet, comme Madian a ete frappe 

27 

au rocher d'Oreb; et son baton sera sur la mer, et il levera a la maniere de l'Egypte. Et il arrivera 
en ce jour-la, que son fardeau sera ote de dessus ton epaule, et son joug de dessus ton cou; et le 

28 

joug sera detruit a cause de l'onction... Il est arrive a Aiath, il a traverse Migron, il a depose ses 
29 

bagages a Micmash. Ils ont passe le defile; ils ont dresse leur camp a Gueba. Rama tremble, 

30 31 

Guibha de Saul a pris la fuite. Pousse des cris, fille de Gallim! Fais attention, Lais! -Pauvre 

32 

Anathoth! Madmena est en fuite, les habitants de Guebim se sauvent. Encore un jour d'arret a 

33 

Nob; il menace de sa main la montagne de la fille de Sion, la colline de Jerusalem... Voici, le 
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Seigneur, l'Eternel des armees, abat les hautes branches avec violence, et ceux qui sont grands de 

34 

stature seront coupes, et ceux qui sont eleves seront abaisses; et il eclaircira avec le fer les epais 
taillis de la foret, et le Liban tombera par un puissant. 


Chapter 11 


1 2 
( J[ Et il sortira un rejeton du tronc d'Isai, et une branche de ses racines fructifiera; et l'Esprit 

de l'Eternel reposera sur lui, l'esprit de sagesse et d'intelligence, l'esprit de conseil et de force, l'esprit 

3 

de connaissance et de crainte de l'Eternel. Et son plaisir sera la crainte de l'Eternel; et il ne jugera 

4 

pas d'apres la vue de ses yeux, et ne reprendra pas selon l'ouie de ses oreilles; mais il jugera avec 
justice les miserables, et reprendra avec droiture les debonnaires de la terre; et il frappera la terre 

5 

avec la verge de sa bouche, et par le souffle de ses levres il fera mourir le mechant. Et la justice 

6 

sera la ceinture de ses reins, et la fidelite, la ceinture de ses flancs. Et le loup habitera avec l'agneau, 
et le leopard couchera avec le chevreau; et le veau, et le jeune lion, et la bete grasse, seront ensemble, 

7 

et un petit enfant les conduira. La vache paitra avec bourse, leurs petits coucheront l'un pres de 

8 

l'autre, et le lion mangera de la paille comme le boeuf. Le nourrisson s'ebattra sur le trou de l'aspic, 

9 

et l'enfant sevre etendra sa main sur l'antre de la vipere. On ne fera pas de tort, et on ne detruira 
pas, dans toute ma sainte montagne; car la terre sera pleine de la connaissance de l'Eternel, comme 

10 

les eaux couvrent le fond de la mer. f Et, en ce jour-la, il y aura une racine d'Isar, se tenant la 

11 

comme une banniere des peuples: les nations la rechercheront, et son repos sera gloire. Et il 
arrivera, en ce jour-la, que le Seigneur mettra sa main encore une seconde fois pour acquerir le 
residu de son peuple, qui sera demeure de reste, de l'Assyrie, et de l'Egypte, et de Pathros, et de 

12 

Cush, et d'Elam, et de Shinhar, et de Hamath, et des lies de la mer. Et il elevera un etendard 
devant les nations, et rassemblera les exiles d'Israel, et reunira les disperses de Juda des quatre 

13 

bouts de la terre. Et la jalousie d'Ephraim s'en ira, et les adversaires de Juda seront retranches; 

14 

Ephraim ne sera pas rempli d'envie contre Juda, et Juda ne sera pas l'adversaire d'Ephraim; mais 
ils voleront sur l'epaule des Philistins vers l'ouest, ils pilleront ensemble les fils de l'orient: Edom 

15 , 

et Moab seront la proie de leurs mains, et les fils d'Ammon leur obeiront. Et l'Eternel dessechera 
la langue de la mer d'Egypte; et il secouera sa main sur le fleuve dans l'impetuosite de son vent, et 

16 

le frappera pour qu'il devienne sept ruisseaux, et y fera marcher avec des souliers. Et il y aura 
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un chemin battu pour le residu de son peuple, qui sera demeure de reste, de l'Assyrie, selon ce qui 
est arrive a Israel au jour qu'il est monte du pays d'Egypte. 


Chapter 12 

1 

( J[ Et tu diras en ce jour-la: Je te celebrerai, Eternel, car tu etais en colere contre moi, et ta colere 

2 

s'est detournee, et tu m'as console. Voici, *Dieu est mon salut; j'aurai confiance, et je ne craindrai 

3 

pas; car Jah, Jehovah, est ma force et mon cantique, et il a ete mon salut. Et vous puiserez de l'eau 

4 

avec joie aux fontaines du salut. ( |[ Et vous direz en ce jour-la: Celebrez l'Etemel, invoquez son 

5 

nom; faites connaitre parmi les peuples ses actes rappelez que son nom est haut eleve. Chantez 

6 

l'Eternel, car il a fait des choses magnifiques. Cela est connu dans toute la terre. Pousse des cris 
de joie et exulte, habitante de Sion, car grand, au milieu de toi, est le Saint d'Israel. 


Chapter 13 

1 , 2 _ 

( J[ L'oracle touchant Babylone, qu'a vu Esaie, fils d'Amots. Elevez un etendard sur une 
montagne nue, elevez la voix vers eux, secouez la main, et qu'ils entrent dans les portes des nobles. 
3 

J'ai donne commandement a mes saints, j'ai appele aussi pour ma colere mes hommes forts, ceux 

4 

qui se rejouissent en ma grandeur. La voix d'une multitude sur les montagnes, semblable a un 
grand peuple, la voix d'un tumulte des royaumes des nations rassemblees...: l'Etemel des armees 

5 

fait la revue de la milice de guerre. Ils viennent d'un pays lointain, du bout des cieux, l'Eternel et 

6 

les instruments de son indignation, pour detruire tout le pays. ( J[ Hurlez, car le jour de l'Etemel 

7 

est proche! Il viendra comme une destruction du Tout-puissant. C'est pourquoi toutes les mains 
8 

deviendront laches, et tout coeur d'homme se fondra, et ils seront terrifies; les detresses et les 
douleurs s'empareront d'eux; ils se tordront comme celle qui enfante; ils se regarderont stupefaits; 

9 

leurs visages seront de flamme. Voici, le jour de l'Etemel vient, cruel, avec fureur et ardeur de 

10 

colere, pour reduire la terre en desolation; et il en exterminera les pecheurs. Car les etoiles des 
cieux et leurs constellations ne feront pas briller leur lumiere; le soleil sera obscur a son lever, et 
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11 

la lune ne fera pas luire sa clarte; et je punirai le monde pour sa malice, et les mechants pour 

12 

leur iniquite; et je ferai cesser l'orgueil des arrogants et j'abattrai la hauteur des hommes fiers. Je 

13 

ferai qu'un mortel sera plus precieux que l'or fin, et un homme, plus que l'or d'Ophir. C'est 
pourquoi je ferai trembler les cieux, et la terre sera ebranlee de sa place, par la fureur de l'Etemel 

14 

des armees et au jour de l'ardeur de sa colere. Et il en sera comme d'une gazelle chassee et d'un 
troupeau que personne ne rassemble: chacun se tournera vers son peuple, et chacun fuira vers son 
15 

pays; tous ceux qui seront trouves seront transperces, et quiconque se joindra a eux tombera par 
16 

l'epee; et leurs petits enfants seront ecrases devant leurs yeux, leurs maisons seront pillees, et 

17 

leurs femmes seront violees. Voici, je reveille contre eux les Medes, qui n'estiment pas l'argent, 

18 

et, quant a l'or, n'y prennent pas de plaisir. Et leurs arcs abattront les jeunes gens, et ils n'auront 

19 

pas compassion du fruit du ventre; leur oeil n'epargnera pas les fils. ( ][ Et Babylone, l'omement 
des royaumes, la gloire de l'orgueil des Chaldeens, sera comme quand Dieu renversera Sodome et 
20 

Gomorrhe. Elle ne sera jamais habitee, et on n'y demeurera pas, de generation en generation, et 

21 

l'Arabe n'y dressera pas sa tente, et les bergers n'y feront pas reposer leurs troupeaux; mais les 
betes du desert y auront leur gite, et les hiboux rempliront ses maisons, et les autruches y feront 

22 

leur demeure, et les boucs sauvages y sauteront; et les chacals s'entre-repondront dans ses palais, 
et les chiens sauvages, dans les maisons luxueuses. Et son temps est pres d'arriver; et ses jours ne 
seront pas prolonges. 


Chapter 14 


1 

Car l'Eternel aura compassion de Jacob et choisira encore Israel, et les etablira en repos sur 

2 

leur terre; et l'etranger se joindra a eux, et sera ajoute a la maison de Jacob. Et les peuples les 
prendront et les feront venir en leur lieu, et la maison d'Israel les possedera, sur la terre de l'Eternel, 
pour serviteurs et pour servantes: et ils meneront captifs ceux qui les tenaient captifs et ils domineront 

3 

sur leurs oppresseurs. Et il arrivera, au jour ou l'Etemel te donnera du repos de ton labeur et de 

4 

ton trouble et du dur service auquel on t'a asservi, ( | que tu prononceras ce cantique sentencieux 
sur le roi de Babylone, et tu diras: Comment l'oppresseur a-t-il cesse? comment l'exactrice a-t-elle 


5 , 

cesse? L'Etemel a brise le baton des mechants, le sceptre des dominateurs. 


6 

Celui qui, dans sa 
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fureur, frappait de coups les peuples, sans relache, dominant les nations dans sa colere, est poursuivi 

7 8 

sans treve. Toute la terre est en repos et tranquille; elle eclate en chants de triomphe. Les cypres 

aussi se rejouissent de toi, les cedres du Liban: Depuis que tu es tombe, l'abatteur n'est plus monte 
9 

contre nous! -Le sheol d'en bas s'emeut pour toi, te rencontrant a ta venue, reveillant pour toi les 

10 

trepasses, tous les boucs de la terre, faisant lever de leurs trones tous les rois des nations. Tous, 
ils prendront la parole et te diront: Toi aussi, tu as ete rendu faible, comme nous; tu es devenu 
11 

semblable a nous. -Ton orgueil est descendu dans le sheol, le son de tes luths. Les vers sont 

12 

etendus sous toi, et les larves sont ta couverture. Comment es-tu tombe des cieux, astre brillant, 

13 

fils de l'aurore? Tu es abattu jusqu'a terre, toi qui subjuguais les nations! Et toi, tu as dit dans 
ton coeur: Je monterai aux cieux, j'eleverai mon trone au-dessus des etoiles de *Dieu, et je m'assierai 

14 

sur la montagne de l'assignation, au fond du nord. Je monterai sur les hauteurs des nues, je serai 

15 

semblable au Tres-haut. Toutefois, on fa fait descendre dans le sheol, au fond de la fosse. 
16 

Ceux qui te voient fixent leurs regards sur toi, ils te considerent, disant: Est-ce ici l'homme qui 

17 

a fait trembler la terre, qui ebranlait les royaumes, qui a fait du monde un desert, et qui ruinait 

18 

ses villes? Ses prisonniers, il ne les renvoyait pas chez eux. -Tous les rois des nations, eux tous, 

19 

reposent dans leur gloire, chacun dans sa maison; mais toi, tu as ete jete hors de ton sepulcre 
comme une branche qui fait horreur, recouvert de tues, perces par l'epee, descendus jusqu'aux 

20 

pierres d'une fosse,... comme un cadavre foule aux pieds. Tu ne seras pas reuni avec eux dans 
le sepulcre; car tu as mine ton pays, tu as tue ton peuple. De la race des mediants il ne sera jamais 
21 

fait mention. Preparez la tuerie pour ses fils, a cause de l'iniquite de leurs peres; qu'ils ne se 

22 

levent pas, ni ne possedent la terre, ni ne remplissent de villes la face du monde! Je me leverai 
contre eux, dit l'Eternel des armees, et je retrancherai de Babylone le nom et le reste, enfants et 

23 

posterite, dit l'Eternel; et j'en ferai une possession du butor, et des mares d'eau; et je la balayerai 

24 , 

avec le balai de la destruction, dit l'Eternel des armees. ( J[ L'Eternel des armees a jure, disant: 
Pour certain, comme j'ai pense, ainsi il arrivera, et, comme j'ai pris conseil, la chose s'accomplira, 
25 

de briser l'Assyrien dans mon pays; et je le foulerai aux pieds sur mes montagnes; et son joug 

26 

sera ote de dessus eux, et son fardeau sera ote de dessus leurs epaules. C'est la le conseil qui est 

27 

arrete contre toute la terre, et c'est la la main qui est etendue sur toutes les nations. Car l'Eternel 
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des armees a pris ce conseil, et qui l'annulera? Et sa main est etendue, et qui la lui fera retirer? 

28 29 

L'annee de la mort du roi Achaz, fut prononce cet oracle: Ne te rejouis pas, Philistie tout 

entiere, de ce que la verge qui t'a frappee est brisee; car de la racine du serpent sortira une vipere, 

30 

et son fruit sera un serpent brulant qui vole; et les premiers-nes des miserables paitront, et les 
pauvres se coucheront en assurance; mais je ferai mourir de faim ta racine, et tes restes, on les tuera. 
31 

Hurle, porte! Ville, pousse des cris! Sois dissoute, Philistie tout entiere! car ma fumee vient du 

32 

nord, et nul ne reste a l'ecart dans ses rassemblements de troupes. Et que repondra-t-on aux 
messagers des nations? Que l'Eternel a fonde Sion, et que les pauvres de son peuple y trouvent un 
refuge. 


Chapter 15 


1 

( J[ L'oracle touchant Moab. Car, dans la nuit oil elle est devastee, Ar de Moab est detruite, car, 

2 

dans la nuit oil elle est devastee, Kir de Moab est detruite:... II est monte a Baith et a Dibon, aux 
hauts lieux, pour pleurer; Moab hurle sur Nebo et sur Medeba; toutes les tetes sont chauves, toute 
3 

barbe est coupee. Dans ses rues, ils ont ceint le sac; sur ses toits et dans ses places tout gemit, se 
4 

fondant en pleurs; et Hesbon pousse des cris, et Elhale: leur voix est entendue jusqu'a Jahats. 

5 

C'est pourquoi les gens armes de Moab crient, son ame tremble en lui. Mon coeur pousse des cris 
au sujet de Moab; ses fugitifs vont jusqu'a Tsoar, jusqu'a Eglath-Shelishija; car ils montent la montee 

6 

de Lukhith en pleurant, et sur le chemin de Horonai'm ils elevent un cri de mine, f Car les eaux 
de Nimrim seront des desolations; car l'herbage est desseche, l'herbe verte a peri, la verdure n'est 
7 

plus. C'est pourquoi, les biens qu'ils ont acquis, et leur reserve, ils les portent au ruisseau des 
8 

saules. Car un cri environne la frontiere de Moab: son hurlement se fait entendre jusqu'a Eglaim, 

9 

et le hurlement jusqu'a Beer-Elim. Car les eaux de Dimon sont pleines de sang; car je ferai venir 
encore davantage sur Dimon: le lion sur les rechappes de Moab et sur ce qui reste du pays. 


Chapter 16 
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1 

‘K Envoyez l'agneau du dominateur du pays, -du rocher vers le desert, -a la montagne de la fille 
2 

de Sion. Et comme un oiseau fugitif, une nichee chassee, ainsi seront les filles de Moab, aux gues 
3 

de l'Arnon. Donne conseil, fais ce qui est juste; rends ton ombre comme la nuit, en plein midi: 

4 

cache les exiles, ne decouvre pas le fugitif. Que mes exiles sejournent avec toi, Moab! Sois-leur 
une retraite de devant le destructeur. Car l'oppresseur ne sera plus, la devastation finira; celui qui 

5 

foule disparaitra du pays. Et un trone sera etabli par la bonte; et il y en aura un qui y siegera dans 

6 

la verite, dans la tente de David, jugeant, et recherchant la droiture, et hatant la justice, 'll Nous 
avons entendu forgueil de Moab, le tres-hautain, sa fierte, et son orgueil, et sa rage; ses vanteries 
7 

ne sont que vanite. C'est pourquoi Moab hurlera sur Moab; tout entier il hurlera! Vous gemirez 

8 

sur les fondations de Kir-Hareseth, tout affliges. Car les campagnes de Hesbon languiront, -la 
vigne de Sibma. Les maitres des nations ont abime ses ceps exquis: ils s'etendaient jusqu'a Jahzer, 

9 

ils erraient dans le desert; ses provins s'etendaient et depassaient la mer. C'est pourquoi je pleurerai 
des pleurs de Jahzer la vigne de Sibma; je vous arroserai de mes larmes, Hesbon et Elhale, car un 

10 

cri est tombe sur votre recolte et sur votre moisson. Et la joie et l'allegresse ont disparu des 
champs fertiles, et dans les vignes on ne chante pas, on ne pousse pas des cris de joie; celui qui 

11 

foulait ne foule plus le vin dans les pressoirs: j'ai fait cesser le cri du pressoir. C'est pourquoi 
mes entrailles menent un bruit sourd au sujet de Moab, comme une harpe, et mon coeur, au sujet 
12 

de Kir-Heres. Et il arrivera que, quand Moab se presentera, se fatiguera sur le haut lieu, et entrera 

13 

dans son sanctuaire pour prier, il ne prevaudra pas. Telle est la parole que l'Etemel a prononcee 
14 

jadis sur Moab. Et maintenant l'Etemel a parle, disant: Dans trois ans, comme les annees d'un 
mercenaire, la gloire de Moab sera reduite a rien avec toute sa grande multitude; et le reste sera 
petit, amoindri, peu de chose. 


Chapter 17 

1 

( ][ L'Oracle touchant Damas. Voici, Damas va cesser d'etre une ville, et elle sera un monceau 
2 

de ruines. Les villes d'Aroer sont abandonnees, elles seront pour les troupeaux; ils y coucheront, 

3 

et il n'y aura personne qui les effraye. Et la forteresse a cesse en Ephraim, et le royaume a Damas; 
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4 

et ce qui reste de la Syrie sera comme la gloire des fils d'Israel, dit l'Eternel des armees. Et il 
arrivera, en ce jour-la, que la gloire de Jacob sera affaiblie, et que la graisse de sa chair sera amaigrie. 
5 

Et il en sera comme quand le moissonneur recolte les bles, et que son bras moissonne les epis; il 

6 

en sera comme quand on ramasse des epis dans la vallee de Rephaim. ( J[ Mais il y restera un 
grappillage, comme quand on secoue l'olivier: deux, trois baies au plus haut sommet, quatre, cinq 

7 

dans ses branches fruitieres, dit l'Eternel le Dieu d'Israel. En ce jour-la, l'homme regardera vers 

8 

celui qui l'a fait, et ses yeux verront le Saint d'Israel; et il ne regardera pas aux autels, oeuvre de 
ses mains, et il ne tournera pas son regard vers ce que ses doigts ont fait, ni vers les asheres, ni vers 

9 

les colonnes consacrees au soleil. *][ En ce jour-la ses villes fortifiees seront comme les lieux 
delaisses d'un bois epais et d'un sommet, qui ont ete delaisses devant les fils d'Israel; et ce sera une 
10 

desolation. Car tu as oublie le Dieu de ton salut, et tu ne t'es pas souvenue du rocher de ton lieu 

11 

fort; c'est pourquoi tu planteras des plantations agreables, et tu les semeras de ceps etrangers; le 
jour meme ou tu planteras, tu feras croitre, et le matin tu feras pousser ta semence; mais au jour de 

12 

l'entree en possession, la moisson sera un monceau, et la douleur, incurable. ‘][ Malheur a la 
multitude de peuples nombreux! ils bruient comme le bruit des mers, -et au tumulte des peuplades! 

13 

ils s'emeuvent en tumulte comme le tumulte de grosses eaux. Les peuplades s'emeuvent en 
tumulte comme les grandes eaux s'emeuvent en tumulte; mais Dieu les reprendra, et elles fuiront 
au loin, et elles seront chassees comme la balle des montagnes devant le vent, et comme le chaume 
14 

devant le tourbillon: au temps du soir, voici l'epouvante; avant le matin, elles ne sont plus. Tel 
est le partage de ceux qui nous depouillent, et le sort de ceux qui nous pillent. 


Chapter 18 


1 2 
( j[ Ha! pays qui fais ombre avec tes ailes, toi qui es au dela des fleuves de Cush, qui envoies 

des ambassadeurs sur la mer et dans des vaisseaux de papyrus, sur la face des eaux, disant: Allez, 
messagers rapides, vers une nation repandue loin et ravagee, vers le peuple merveilleux des ce 
temps et au dela, vers une nation qui attend, attend, et qui est foulee aux pieds, de laquelle les 

3 

rivieres ont ravage le pays. Vous tous, habitants du monde, et vous qui demeurez sur la terre, 

4 

quand l'etendard sera eleve sur les montagnes, voyez; et quand la trompette sonnera, ecoutez! Car 
ainsi m'a dit l'Eternel: Je resterai tranquille, et je regarderai de ma demeure, comme une chaleur 

5 

sereine sur la verdure, comme une nuee de rosee dans la chaleur de la moisson. Car avant la 
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moisson, lorsque la floraison est finie et que la fleur devient un raisin vert qui murit, il coupera les 

6 

pousses avec des serpes, et il otera et retranchera les sarments. Ils seront abandonnes ensemble 
aux oiseaux de proie des montagnes et aux betes de la terre; et les oiseaux de proie passeront l'ete 

7 

sur eux, et toutes les betes de la terre passeront l'hiver sur eux. En ce temps-la, un present sera 
apporte a l'Eternel des armees, le present d'un peuple repandu loin et ravage, -et de la part d'un 
peuple merveilleux des ce temps et au dela, de la part d'un nation qui attend, attend, et qui est foulee 
aux pieds, de laquelle les rivieres ont ravage le pays,... au lieu ou est le nom de l'Eternel des armees, 
a la montagne de Sion. 


Chapter 19 


I 

( J[ L'oracle touchant l'Egypte. Voici, l'Eternel, porte sur une nuee rapide, vient en Egypte, et 
les idoles de l'Egypte sont agitees a cause de sa presence, et le coeur de l'Egypte se font au dedans 
2 

d'elle. Et j'exciterai l'Egyptien contre l'Egyptien; et ils feront la guerre chacun contre son frere et 

3 

chacun contre son compagnon, ville contre ville, royaume contre royaume. Et l'esprit de l'Egypte 
s'en ira, au milieu d'elle, et je detruirai son conseil; et ils s'enquerront aupres des idoles, et aupres 

4 

des necromanciens et des evocateurs d'esprits et des diseurs de bonne aventure. Et je livrerai 
l'Egypte en la main d'un seigneur dur, et un roi cruel dominera sur eux, dit le Seigneur, l'Eternel 

5 6 

des armees. Et les eaux manqueront a la mer, et la riviere tarira et se dessechera, et les rivieres 

deviendront puantes; les fleuves de l'Egypte seront diminues et tariront, les roseaux et les joncs se 
7 

fletriront. Les prairies sur le Nil, sur le bord du Nil, et tout ce qui est ensemence le long du Nil, 

8 

tout se dessechera, se reduira en poussiere et ne sera plus. Et les pecheurs gemiront; et tous ceux 
qui jettent un hamegon dans le Nil meneront deuil, et ceux qui etendent un filet sur la face des eaux 

9 10 

languiront. Et ceux qui travaillent le lin peigne seront honteux, et ceux qui tissent le coton. Et 

11 

les colonnes du pays sont brisees; tous ceux qui gagnent un salaire ont fame attristee. Ils ne sont 
que des fous, les princes de Tsoan, les sages conseillers du Pharaon; leur conseil est devenu stupide. 

12 

Comment dites-vous au Pharaon: Je suis un fils des sages, le fils d'anciens rois? Ou sont-ils 
done, tes sages? Qu'ils te declarent, je te prie, et te fassent savoir ce que l'Eternel des armees a 

13 

resolu contre l'Egypte. Les princes de Tsoan sont devenus fous, les princes de Noph sont trompes, 

14 

et les chefs de ses tribus ont fait errer l'Egypte; l'Eternel a verse au milieu d'elle un esprit de 
perversite; et ils ont fait errer l'Egypte dans tout ce qu'elle fait, comme chancelle dans son 
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15 

vomissement celui qui est ivre; et il n'y aura pas pour l'Egypte une oeuvre que puisse faire tete 

16 

ou queue, branche de palmier ou jonc. En ce jour-la, l'Egypte sera comme des femmes; et elle 
tremblera et aura peur devant le secouement de la main de l'Eternel des armees, qu'il secoue contre 

17 

elle. Et la terre de Juda sera pour l'Egypte une terreur: quiconque se la rappellera aura peur, a 

18 

cause du conseil de l'Eternel des armees que, lui, il a pris contre elle. ( J[ En ce jour-la, il y aura 
cinq villes dans le pays d'Egypte qui parleront la langue de Canaan et jureront par l'Eternel des 

19 

armees; l'une sera appelee Ir-ha-Heres. En ce jour-la, il y aura un autel eleve a l'Eternel au milieu 

20 

du pays d'Egypte, et, a la frontiere meme, une colonne dediee a l'Eternel; et ce sera un signe et 
un temoignage a l'Eternel des armees dans le pays d'Egypte. Car ils crieront a l'Eternel a cause des 

21 , 

oppresseurs, et il leur enverra un sauveur et un defenseur, et il les delivrera. Et l'Eternel se fera 
connaitre des Egyptiens, et les Egyptiens connaitront l'Eternel, en ce jour-la; et ils serviront avec 

22 

un sacrifice et une offrande, et ils voueront un voeu a l'Eternel et l'accompliront. Et l'Eternel 
frappera l'Egypte; il frappera, et il guerira; et il se tourneront vers l'Eternel, et il leur sera propice 
23 

et les guerira. En ce jour-la, il y aura un chemin battu de l'Egypte a l'Assyrie; et l'Assyrie viendra 

, ' , 24 

en Egypte, et l'Egypte en Assyrie; et l'Egypte servira avec l'Assyrie. En ce jour-la, Israel sera 

25 

le troisieme, avec l'Egypte et avec l'Assyrie, une benediction au milieu de la terre; car l'Eternel 
des armees le benira, disant: Beni soit l'Egypte, mon peuple, et l'Assyrie, l'ouvrage de mes mains, 
et Israel, mon heritage. 


Chapter 20 


1 

^ L'annee que le Tharthan vint a Asdod, quand S argon, roi d'Assyrie, l'envoya (et il fit la guerre 
2 , 

contre Asdod et la prit): en ce temps-la, l'Eternel parla par Esaie, fils d'Amots, disant: Va, ote le 
sac de dessus tes reins, et detache ta sandale de ton pied. Et il fit ainsi, marchant nu et nu-pieds. 

3 , 

Et l'Eternel dit: Comme mon serviteur Esaie a marche nu et nu-pieds trois annees, pour etre un 

4 

signe et un symbole a l'egard de l'Egypte et de l'Ethiopie, ainsi le roi d'Assyrie menera les captifs 
de l'Egypte et les transporters de l'Ethiopie, jeunes et vieux, nus et nu-pieds et leurs hanches 

5 

decouvertes, a la honte de l'Egypte. -Et ils seront terrifies, et auront honte de l'Ethiopie, leur 

6 

confiance, et de l'Egypte, leur orgueil. Et l'habitant de cette cote dira en ce jour-la: Voila notre 
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confiance, ceux vers qui nous avons couru pour avoir du secours, pour etre delivres de dev ant le 
roi d'Assyrie! et nous, comment echapperons-nous? 


Chapter 21 

1 

^ L'oracle touchant le desert de la mer. Comme des tourbillons dans le midi quand ils passent, 

2 

il vient du desert, du pays terrible. Une cruelle vision m'est revelee: le perfide agit perfidement, 

3 

et le destructeur detruit. Monte, Elam! assiege, Medie! J'ai fait cesser tout son gemissement. C'est 
pourquoi mes reins sont remplis de douleur; des angoisses m'ont saisi comme les angoisses de celle 

4 

qui enfante; je suis courbe, a ne pas entendre; je suis terrifie, a n'y pas voir; mon coeur bat; le 

5 

tremblement s'est empare de moi; la nuit de mon plaisir, il me l'a changee en effroi. Dresse la 

6 

table; fais le guet; mange, bois... Princes, levez-vous, oignez le bouclier! Car ainsi m'a dit le 

7 

Seigneur: Va, place une sentinelle; qu'elle declare ce qu'elle voit. Et elle vit un char, une couple 
de cavaliers, un char attele d'anes, un char attele de chameaux. Et elle ecouta diligemment, avec 
8 

grande attention; et elle cria comme un lion: Seigneur, je me tiens dans la vedette constamment, 

9 

de jour, et je suis la faisant ma garde toutes les nuits... Et voici, il vient un char d'hommes, une 
couple de cavaliers! Et il repondit, et dit: Babylone est tombee, elle est tombee, et toutes les images 

10 

de ses dieux sont brisees par terre. O vous, mon ble battu, et le fruit de mon aire! ce que j'ai oui 

11 

de l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, je vous l'ai rapporte. ‘][ L'oracle touchant Duma. Il me 

12 

crie de Sehir: Sentinelle, a quoi en est la nuit? Sentinelle, a quoi en est la nuit? La sentinelle dit: 

13 

le matin vient, et aussi la nuit. Si vous voulez vous enquerir, enquerez-vous; revenez et venez. ‘][ 
L'oracle contre l'Arabie. Vous logerez dans la foret de l'Arabie, caravanes des Dedanites. A la 

14 

rencontre de celui qui a soif apportez de l'eau! Les habitants du pays de Thema viennent avec 

15 

leur pain au-devant de celui qui fuit; car ils s'enfuient devant les epees, devant l'epee degainee, 

16 

et devant l'arc tendu, et devant le poids de la guerre. Car ainsi m'a dit le Seigneur: Encore une 

17 

annee comme les annees d'un mercenaire, et toute la gloire de Kedar aura pris fin, et le reste du 
nombre des archers des hommes forts des fils de Kedar sera amoindri; car l'Eternel, le Dieu d'Israel, 
a parle. 
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Chapter 22 


1 

( J[ L'oracle touchant la vallee de vision. Qu'as-tu done que tu sois tout entiere montee sur les 
2 

toits, toi qui etais pleine de mouvement, ville bruyante, cite joyeuse? Tes tues ne sont pas tues 

3 

par l'epee et ne sont pas morts a la guerre; tous tes chefs se sont enfuis ensemble: ils sont faits 
prisonniers sans l'arc; tous les tiens qui sont trouves sont faits prisonniers ensemble; ils fuyaient 
4 

au loin. C'est pourquoi j'ai dit: Detournez-vous de moi, que je pleure amerement! Ne vous pressez 

5 

pas de me consoler au sujet de la mine de la fille de mon peuple. Car c'est un jour de trouble et 
d'ecrasement et de consternation de la part du Seigneur, l'Etemel des armees, dans la vallee de 

6 , 

vision; on renverse la muraille, et des cris retentissent vers la montagne. Elam porte le carquois, 

7 

avec des chars d'hommes et des cavaliers; et Kir decouvre le bouclier. Et il arrivera que les 

8 

meilleures de tes vallees seront remplies de chars, et la cavalerie s'etablira a la porte. ( j[ Et il ote 

9 

la couverture de Juda. Et tu as regarde en ce jour-la vers l'arsenal de la maison de la foret; et vous 
avez vu les breches de la ville de David, qu'elles sont nombreuses; et vous avez rassemble les eaux 
10 

de l'etang inferieur; et vous avez compte les maisons de Jerusalem; et vous avez demoli les 

11 

maisons pour fortifier la muraille; et vous avez fait un reservoir entre les murs, pour les eaux 
du vieil etang; mais vous n'avez pas regarde vers celui qui a fait cela, ni toume vos regards vers 

12 

celui qui l'a forme des longtemps. Et le Seigneur, l'Eternel des armees, appela en ce jour-la a 
pleurer et a se lamenter, et a se raser les cheveux, et a ceindre le sac: et voici, l'allegresse et la joie! 
13 

On tue des boeufs et on egorge des moutons, on mange de la chair et on boit du vin: Mangeons 

14 

et buvons, car demain nous mourrons! Et il a ete revele dans mes oreilles de par l'Etemel des 
armees: Si jamais cette iniquite vous est pardonnee, jusqu'a ce vous mouriez, dit le Seigneur, 

15 

l'Eternel des armees! *][ Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel des armees: Va, entre aupres de cet 

16 

intendant, aupres de Shebna, qui est etabli sur la maison: Qu'as-tu ici, et qui as-tu ici, que tu te 
creuses un sepulcre ici, comme qui creuse son sepulcre sur la hauteur, et se taille dans le rocher 

17 , 18 

une habitation? Voici, l'Etemel te jettera loin avec force, et te couvrira entierement. T'enroulant 

en pelote, il te roulera comme une boule dans un pays spacieux. La tu mourras, et la seront les chars 

19 

de ta gloire, 6 opprobre de la maison de ton Seigneur! Et je te chasserai de ta place, et te 

20 

renverserai de ta position. Et il arrivera, en ce jour-la, que j'appellerai mon serviteur Eliakim, 
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21 

fils de Hilkija; et je le revetirai de ta tunique, et je le fortifierai avec ta ceinture, et je mettrai ton 

22 

intendance en sa main; et il sera pour pere aux habitants de Jerusalem et a la maison de Juda. Et 
je mettrai la clef de la maison de David sur son epaule; et il ouvrira, et personne ne fermera; et il 

23 

fermera, et personne n'ouvrira. Et je le fixerai comme un clou dans un lieu sur, et il sera un trone 

24 

de gloire pour la maison de son pere; et on suspendra sur lui toute la gloire de la maison de son 
pere: les descendants et les rejetons, tous les petits vases, tant les coupes que toutes les amphores. 
25 

-En ce jour-la, dit l'Eternel des armees, le clou fixe en un lieu sur sera ote, et sera brise et tombera; 
et le fardeau qui y est suspendu sera coupe, car l'Eternel a parle. 


Chapter 23 

1 

( J[ L'oracle sur Tyr. Hurlez, navires de Tarsis, car elle est devastee, de sorte qu'il n'y a pas de 

2 

maisons, personne qui entre. Du pays de Kittim cela leur est revele. Tenez-vous en silence, 

3 

habitants de file! Les marchands de Sidon qui passent par la mer t'ont remplie! Et sur de grandes 
eaux la semence du Shikhor, la moisson du Nil, etait son revenu; et elle etait le marche des nations. 
4 

Aie honte, Sidon, car la mer a parle, la force de la mer, disant: Je n'ai pas ete en travail d'enfant, 

5 

je n'ai pas enfante, et je n'ai pas nourri de jeunes hommes, ni eleve de vierges. - Quand la rumeur 

6 

est arrivee en Egypte, ils ont ete dans l'angoisse a l'ouie des nouvelles de Tyr. Traversez vers 

7 

Tarsis, hurlez, vous, les habitants de file! Est-ce la votre ville joyeuse, qui avait son origine des 

8 

les jours d'autrefois? Ses pieds la porteront pour demeurer au loin en etrangere. Qui a pris ce 
conseil a l'egard de Tyr, distributrice de couronnes, dont les negociants etaient des princes, dont 

9 , 

les marchands etaient les nobles de la terre? L'Eternel des armees a pris ce conseil, pour profaner 

10 

l'orgueil de toute gloire, pour reduire a neant tous les nobles de la terre. Repands-toi sur ton pays 

11 

comme le Nil, fille de Tarsis; il n'y a plus rien qui retienne! Il a etendu sa main sur la mer; il a 

12 

fait trembler les royaumes. L'Eternel a commande contre Canaan, d'en detruire les forteresses, et 
il a dit: Tu ne t'egayeras plus, vierge opprimee, fille de Sidon! Leve-toi, passe a Kittim; la encore 

13 

il n'y aura pas de repos pour toi. Vois le pays des Chaldeens: ce peuple n’existait pas; Assur l'a 
fonde pour les habitants des deserts: ils ont eleve leurs tours, ils ont renverse ses palais; il en a fait 
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14 15 

des mines. Hurlez, navires de Tarsis, car votre forteresse est detruite. ( J[ Et il arrivera, en ce 

jour-la, que Tyr sera oubliee soixante-dix ans, selon les jours d'un roi. Au bout de soixante-dix ans, 

16 

ce sera pour Tyr comme la chanson d'une prostituee. Prends la harpe, fais le tour de la ville, 
prostituee oubliee! Touche habilement les cordes, multiplie tes chansons, afin qu'on se souvienne 

17 

de toi. Et il arrivera qu'au bout de soixante-dix ans, l'Eternel visitera Tyr; et elle reviendra a ses 

18 

presents et se prostituera avec tous les royaumes de la terre, sur la face du sol. Et ses marchandises 
et les presents qu'on lui fera seront saints, consacres a l'Eternel; ils ne seront pas accumules et ils 
ne seront pas amasses; car sa marchandise sera pour ceux qui demeurent dev ant l'Eternel, afin qu'ils 
mangent et soient rassasies, et afin qu'ils aient des vetements magnifiques. 


Chapter 24 

1 

Voici, l'Eternel rend le pays vide et le devaste; et il bouleverse sa face, et il disperse ses 
2 

habitants. Et il en sera, comme du peuple, ainsi du sacrificateur; comme du serviteur, ainsi de 
son maitre; comme de la servante, ainsi de sa maitresse; comme de l'acheteur, ainsi du vendeur; 
comme du preteur, ainsi de l'emprunteur; de celui qui prete a usure, comme de celui a qui est fait 

3 

un pret a usure. Le pays sera entierement vide et entierement pille; car l'Eternel a dit cette parole. 
4 

Le pays mene deuil et se fane, le monde languit et se fane; ils languissent, -le peuple haut eleve 
5 

du pays. Et le pays est souille sous ceux qui l'habitent; car ils ont transgresse les lois, change le 

6 

statut, viole l'alliance etemelle. C'est pourquoi la malediction a devore le pays, et ceux qui l'habitent 
subissent la peine de leur culpabilite; c'est pourquoi les habitants du pays sont consumes et il ne 

7 

reste que peu d'hommes. Le mout mene deuil, la vigne languit; tous ceux qui etaient joyeux de 
8 

coeur soupirent; la joie des tambourins a cesse, le bruit tumultueux de ceux qui se rejouissent a 

9 

pris fin, la joie de la harpe a cesse; ils ne boivent pas le vin en chantant, les boissons fortes sont 

10 

ameres pour ceux qui les boivent. La cite de desolation est ruinee; toute maison est fermee, de 

11 

sorte que personne n'y entre. Il y a un cri dans les rues au sujet du vin. Toute joie est assombrie, 

12 

l'allegresse est bannie du pays; la desolation reste dans la ville, et la porte est brisee, -une mine. 
13 

( ][ Car il en sera ainsi au milieu du pays, parmi les peuples, -comme quand on secoue l'olivier, 
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14 

comme le grappillage quand la vendange est achevee. Ceux-ci eleveront leur voix, ils exulteront, 

15 

ils pousseront des cris de joie depuis la mer, a cause de la majeste de l'Eternel. C'est pourquoi 
glorifiez l'Eternel dans les pays de l'aurore, -le nom de l'Eternel, le Dieu d'Israel, dans les lies de 
16 

l'occident. ( J[ Du bout du pays nous avons entendu des chants: Gloire au juste! Et j'ai dit: Ma 
maigreur, ma maigreur, malheur a moi! Les perfides ont agi perfidement, les perfides ont agi avec 

17 18 

une insigne perfidie. La frayeur, et la fosse, et le piege, sont sur toi, habitant du pays. Et il 

arrivera que celui qui s'enfuit de devant le cri de la frayeur tombera dans la fosse, et celui qui monte 
du milieu de la fosse sera pris dans le piege; car les fenetres d'en haut sont ouvertes, et les fondements 

19 

de la terre sont ebranles. La terre est entierement brisee, la terre se dissout, la terre est violemment 

20 

remuee; la terre chancelle, elle chancelle comme un homme ivre; elle est ebranlee deg a et dela 
comme une cabane pour la nuit; sa transgression pese sur elle: elle tombera et ne se relevera pas. 
21 

Et il arrivera, en ce jour-la, que l'Eternel visitera l'armee d'en haut, en haut, et les rois de la terre, 
22 

sur la terre. Et il seront assembles dans la fosse, comme on assemble des prisonniers, et ils seront 

23 

renfermes dans la prison; et apres beaucoup de jours ils seront visites. Et la lune rougira, et le 
soleil aura honte; car l'Eternel des armees regnera en la montagne de Sion et a Jerusalem, et devant 
ses anciens, en gloire. 


Chapter 25 


1 , 

( J[ Eternel, tu es mon Dieu; je t'exalterai, je celebrerai ton nom, car tu as accompli des choses 

2 

merveilleuses, des conseils qui datent de loin, qui sont fidelite et verite. Car tu as fait d'une ville 
un monceau de pierres; d'une cite fortifiee, des mines; d'un palais d'etrangers, qu'il ne soit plus une 

3 

ville: il ne sera jamais rebati. C'est pourquoi le peuple fort te glorifiera; la cite des nations terribles 
4 

te craindra. Car tu as ete au miserable un lieu fort, un lieu fort au pauvre dans sa detresse, un abri 
contre l'orage, une ombre contre la chaleur; car la tempete des terribles a ete comme une pluie 

5 

d'orage contre un mur. Tu as rabaisse le bruit tumultueux des etrangers, comme la chaleur en un 

6 

lieu aride; et comme la chaleur par l'ombre d'un nuage, le chant des terribles a ete apaise. ( J[ Et 
l'Eternel des armees fera, en cette montagne, a tous les peuples un festin de choses grasses, un festin 

7 

de vins vieux, de choses grasses moelleuses, de vins vieux bien epures. Et il detruira en cette 
montagne la face du voile qui couvre tous les peuples, et la couverture qui est etendue sur toutes 
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les nations. II engloutira la mort en victoire; et le Seigneur, l'Eternel, essuiera les larmes de dessus 

9 

tout visage, et il otera l'opprobre de son peuple de dessus toute la terre; car l'Eternel a parle. ( J[ Et 
il sera dit en ce jour-la: Voici, c'est ici notre Dieu; nous l'avons attendu, et il nous sauvera; c'est ici 

10 

l'Eternel, nous l'avons attendu. Egayons-nous et rejouissons-nous dans sa delivrance; car la main 
de l'Eternel reposera en cette montagne, et Moab sera foule aux pieds sous lui comme la paille est 
11 

foulee au fumier; et il etendra ses mains au milieu de Moab comme celui qui nage les etend pour 

12 

nager, et il abaissera son orgueil ainsi que les artifices de ses mains. Et la forteresse des hautes 
defenses de tes murs, il l'abattra, il l'abaissera, il la mettra par terre jusque dans la poussiere. 


Chapter 26 

1 

•][ En ce jour-la sera chante ce cantique dans le pays de Juda: Nous avons une ville forte: il a 

2 

mis le salut pour murailles et pour remparts. Ouvrez les portes, et qu'elle entre, la nation juste 
3 

qui garde la fidelite! Tu garderas dans une paix parfaite l'esprit qui s'appuie sur toi, car il se confie 



Car il abat ceux qui habitent en haut; il abaisse la ville haut elevee, il l'abaisse jusqu'en terre, il la 

6 

fait descendre jusque dans la poussiere: le pied la foulera, les pieds des affliges, les pas des 
7 

miserables. Le chemin du juste est la droiture. Toi qui es droit, tu aplanis le sender du juste. 

8 , 

Oui, dans le chemin de tes jugements, 6 Etemel, nous t'avons attendu; le desir de notre ame est 

9 

apres ton nom et apres ton souvenir. Mon ame te desire de nuit; oui, mon esprit, au dedans de 
moi, te cherche diligemment; car, lorsque tes jugements sont sur la terre, les habitants du monde 

10 

apprennent la justice. Si l'on use de grace envers le mechant, il n'apprend pas la justice; dans le 

11 , 

pays de la droiture il fait le mal, et il ne voit pas la majeste de l'Eternel. O Etemel, ta main est 
elevee, mais ils ne voient point; mais ils verront ta jalousie pour le peuple et seront honteux. Oui, 

12 , 

le feu qui attend tes adversaires les devorera. ( | Eternel, tu etabliras la paix pour nous; car aussi 

13 , 

toutes nos oeuvres tu les as operees pour nous. Etemel, notre Dieu, d'autres seigneurs que toi 

14 

ont domine sur nous: par toi seul nous ferons mention de ton nom. Les morts ne vivront pas, les 
trepasses ne se releveront pas; car tu les as visites, et tu les as extermines, et tu as detruit toute 
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15 

memoire d'eux. Tu as augmente la nation, 6 Eternel; tu as ete glorifie: tu as augmente la nation, 

16 _ 

tu l'avais eloignee jusqu'a tous les bouts de la terre. Eternel, dans la detresse ils t'ont cherche; 

17 

ils ont epanche leur priere a voix basse, lorsque tu les as chaties. Comme une femme enceinte, 
pres d'enfanter, est dans les douleurs et crie dans ses peines, ainsi nous avons ete devant toi, 6 
18 

Eternel: nous avons con§u, nous avons ete dans les douleurs, nous avons comme enfante du 

19 

vent; nous n'avons pas opere le salut du pays, et les habitants du monde ne sont pas tombes... Tes 
morts vivront, mes corps morts se releveront. Reveillez-vous et exultez avec chant de triomphe, 
vous qui habitez dans la poussiere; car ta rosee est la rosee de l'aurore, et la terre jettera dehors les 
20 

trepasses. 'll Viens, mon peuple, entre dans tes chambres et ferme tes portes sur toi; cache-toi 

21 

pour un petit moment, jusqu'a ce que l'indignation soit passee. Car void, l'Eternel sort de son 
lieu pour visiter l'iniquite des habitants de la terre sur eux, et la terre revelera son sang, et ne cachera 
plus ses tues. 


Chapter 27 

1 

( J[ En ce jour-la, l'Eternel visitera de son epee, dure et grande et forte, le leviathan, serpent 

2 

fuyard, le leviathan, serpent tortueux; et il tuera le monstre qui est dans la mer. En ce jour-la, il 

3 

y aura une vigne de vin pur; chantez a son sujet: Moi, l'Eternel, j'en prends soin; a tout moment 

4 

je l'arroserai; de peur qu'on ne la visite, j'enprendrai soinnuit et jour. Il n'y a pas en moi de fureur. 
Oh! si j'avais les ronces et les epines en bataille contre moi, je marcherais contre elles; je les brulerais 
5 

ensemble. Ou bien, qu'il saisisse ma force, qu'il fasse la paix avec moi, qu'il fasse la paix avec 
6 

moi! Dorenavant Jacob prendra racine, Israel fleurira et poussera, et remplira de fruits la face du 
7 

monde. ( J[ L'a-t-il frappe selon le coup de ceux qui font frappe? A-t-il ete tue selon la tuerie de 
8 

ceux qu'il a tues? C 'est avec mesure que tu as conteste avec elle, lorsque tu l'as renvoyee. Il l'otera 

9 

par son vent fort, au jour de son vent d'orient. C'est pourquoi par cela est expiee l'iniquite de 
Jacob. Et ceci est tout le fruit de ce que son peche est ote: quand il rendra toutes les pierres de l'autel 
comme des pierres calcaires desagregees, les asheres et les colonnes consacrees au soldi ne se 
10 

releveront pas. Car la ville forte est solitaire, une demeure abandonnee et delaissee comme le 
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desert; le veau y paitra et y couchera, et en broutera les rameaux. Quand ses branches seront 
sechees, elles seront cassees; les femmes viendront et y mettront le feu. Car ce n'est pas un peuple 
qui ait de l'intelligence; c'est pourquoi celui qui l'a fait n'en aura pas compassion, et celui qui l'a 

12 

forme n'usera pas de grace envers lui. Et il arrivera en ce jour-la que l'Etemel battra au fleau 
depuis le courant du fleuve jusqu'au torrent d'Egypte, et vous serez rassembles un a un, fils d'Israel! 
13 

Et il arrivera en ce jour-la qu'on sonnera de la grande trompette; et ceux qui perissaient dans le 
pays d'Assyrie, et les exiles du pays d'Egypte, viendront et se prosterneront devant l'Etemel, en la 
montagne sainte, a Jerusalem. 


Chapter 28 


1 

( J[ Malheur a la couronne d'orgueil des ivrognes d'Ephraim, et a la fleur fletrie de son bel 

2 

omement, qui est sur le sommet de la riche vallee de ceux qui sont vaincus par le vin! Voici, le 
Seigneur a un instrument fort et puissant, comme un orage de grele, un tourbillon de destruction: 

3 

comme un orage de puissantes eaux qui debordent, il renversera par terre avec force. La couronne 

4 

d'orgueil des ivrognes d'Ephraim sera foulee aux pieds, et la fleur fletrie de son bel ornement qui 
est sur le sommet de la riche vallee sera comme un fruit precoce avant l'ete: des que celui qui 

5 

l'aper§oit l'a vu, a peine il est dans sa main, il l'avale. En ce jour-la l'Etemel des armees sera pour 

6 

couronne de beaute et pour diademe d'omement au residu de son peuple, et pour esprit de j ugement 

7 

a celui qui est assis pour juger, et pour force a ceux qui refoulent la guerre jusqu'a la porte. Mais 
ceux-ci aussi ont erre par le vin et se sont egares par la boisson forte. Le sacrificateur et le prophete 
ont erre par la boisson forte, ils sont devores par le vin, ils se sont egares par la boisson forte; ils 

8 

ont erre dans leur vision, ils ont bronche dans le jugement. Car toutes les tables sont pleines de 

9 

sales vomissements, de sorte qu'il n'y a plus de place. ^ A qui enseignera-t-il la connaissance? et 
a qui fera-t-il comprendre ce qui est annonce? A ceux qui sont sevres du lait, arraches aux mamelles. 
10 

Car commandement sur commandement, commandement sur commandement; ligne sur ligne, 

11 

ligne sur ligne; ici un peu, la un peu... Car par des levres begayantes et par une langue etrangere 
12 

il parlera a ce peuple, auquel il avait dit: C'est ici le repos, faites reposer celui qui est las; et c'est 

13 

ici ce qui rafraichit. Mais ils n'ont pas voulu entendre. Et la parole de l'Etemel leur a ete 
commandement sur commandement, commandement sur commandement; ligne sur ligne, ligne 
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sur ligne; ici un peu, la un peu; afin qu'ils marchent, et qu'ils tombent en arriere, et qu'ils soient 

14 

brises, et enlaces, et pris. ( ][ C'est pourquoi, ecoutez la parole de l'Eternel, hommes moqueurs, 

15 

qui gouvemez ce peuple qui est a Jerusalem. Car vous avez dit: Nous avons fait une alliance 
avec la mort, et nous avons fait un pacte avec le sheol: si le fleau qui inonde passe, il n'arrivera pas 
jusqu'a nous; car nous avons fait du mensonge notre abri, et nous nous sommes caches sous la 
16 

faussete. C'est pourquoi ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, je pose comme fondement, en 
Sion, une pierre, une pierre eprouvee, une precieuse pierre de coin, un sur fondement: celui qui se 

17 

fie a elle ne se hatera pas. Et j'ai mis le jugement pour cordeau, et la justice pour plomb, et la 

18 

grele balayera l'abri de mensonge, et les eaux inonderont la retraite cachee; et votre alliance 
avec la mort sera abolie, et votre pacte avec le sheol ne subsistera pas. Lorsque le fleau qui inonde 

19 

passera, vous serez foules par lui; des qu'il passera, il vous prendra; car matin apres matin il 

20 

passera, de jour et de nuit, et ce ne sera qu'effroi d'en entendre la rumeur; car le lit est trop court 

21 

pour qu'on s'y allonge, et la couverture trop etroite quand on s'en enveloppe. Car l'Eternel se 
levera comme en la montagne de Perastsim, il sera emu de colere comme dans la vallee de Gabaon, 
pour faire son oeuvre, son oeuvre etrange, et pour accomplir son travail, son travail inaccoutume. 
22 

Et maintenant ne soyez pas des moqueurs, de peur que vos liens ne soient renforces; car j'ai 
entendu du Seigneur, l'Eternel des armees, qu'il y a une consomption et une consomption decretee, 
23 

sur toute la terre. *][ Pretez l'oreille, et ecoutez ma voix; soyez attentifs, et ecoutez ma parole. 

24 

Le laboureur laboure-t-il tout le jour pour semer? ouvre-t-il et herse-t-il tout le jour son terrain? 

25 

N'est-ce pas que, lorsqu'il en a aplani la surface, il repand l'aneth, et seme le cumin, et met le 

26 

froment par rangees, et l'orge au lieu designe, et l'epeautre dans ses limites? Son Dieu le dirige 

27 

dans son jugement; il l'instruit. Car il ne foule pas l'aneth avec un traineau a tranchants et ne fait 
pas toumer la roue du chariot sur le cumin; car on bat l'aneth avec un baton et le cumin avec une 
28 

verge: il broie le ble pour le pain, parce qu'il ne veut pas le battre toujours; il ne le broie pas en 

29 

chassant par-dessus la roue de son chariot et ses chevaux. Cela aussi vient de l'Eternel des 
armees: il se montre merveilleux en conseil et grand en sagesse. 


Chapter 29 
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1 

^ Malheur a Ariel, a Ariel, la cite ou David demeura! Ajoutez annee a annee, que les fetes se 
2 

succedent; mais j'enserrerai Ariel; et il y aura soupir et gemissement; et elle me sera comme un 
3 

Ariel. Et je camperai comme un cercle contre toi, et je t'assiegerai au moyen de postes armes, et 

4 

j'eleverai contre toi des forts; et, humiliee, tu parleras depuis la terre, et ta parole sortira sourdement 
de la poussiere, et ta voix, sortant de la terre, sera comme celle d'un evocateur d'esprits; et ta parole 

5 

s'elevera de la poussiere comme un murmure. Et la multitude de tes ennemis sera comme une 
fine poussiere, et la multitude des hommes terribles comme la balle menue qui passe; et cela arrivera 

6 

en un moment, subitement. Tu seras visitee de par l'Etemel des armees avec tonnerre et 
tremblement de terre et une grande voix, avec tourbillon et tempete, et une flamme de feu devorant. 
7 

Et la multitude de toutes les nations qui font la guerre a Ariel, et tous ceux qui combattent contre 

8 

elle et contre ses remparts, et qui l'enserrent, seront comme un songe d'une vision de nuit. Et ce 
sera comme celui qui reve ayant faim, et voici, il mange, et il se reveille, et son ame est vide, -et 
comme celui qui reve ayant soif, et voici, il boit, et il se reveille, et voici, il est las et son ame est 
alteree: ainsi il arrivera a la multitude de toutes les nations qui font la guerre contre la montagne 
9 

de Sion. ( J[ Soyez etonnes et soyez stupefaits! aveuglez-vous et soyez aveugles! Ils sont enivres, 

10 

mais non de vin; ils chancellent, mais non par la boisson forte. Car l'Eternel a repandu sur vous 
un esprit de profond sommeil; il a bande vos yeux; les prophetes et vos chefs, les voyants, il les a 
11 

couverts. Et la vision de tout vous sera comme les paroles d'un livre scelle qu'on donne a quelqu'un 

12 

qui sait lire, en disant: Lis ceci, je te prie; et il dit: Je ne puis, car il est scelle; et on donne le 

13 

livre a celui qui ne sait pas lire, en disant: Lis ceci, je te prie; et il dit: Je ne sais pas lire. Et le 
Seigneur dit: Parce ce que peuple s'approche de moi de sa bouche, et qu'ils m'honorent de leurs 
levres, et que leur coeur est eloigne de moi, et que leur crainte de moi est un commandement 
14 

d'hommes enseigne, c'est pourquoi, voici, j 'agirai encore merveilleusement, et je ferai une oeuvre 
merveilleuse envers ce peuple: la sagesse de ses sages perira, et l'intelligence de ses intelligents se 
15 

cachera. Malheur a ceux qui cachent profond, loin de l'Eternel, leur conseil, et dont les actions 

16 

sont dans les tenebres, et qui disent: Qui nous voit, et qui nous connait? Vos perversites!... Le 
potier sera-t-il estime comme l'argile, pour que la chose faite dise de celui qui l'a faite: Il ne m'a 

17 

pas faite? et que ce qui est forme dise de celui qui l'a forme: Il n'a pas d'intelligence? ‘K N'y a-t-il 
pas encore tres-peu de temps, et le Liban sera converti en un champ fertile, et le champ fertile sera 
18 

repute une foret? Et en ce jour-la les sourds entendront les paroles du livre, et les yeux des 
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19 

aveugles, delivres de l'obscurite et des tenebres, verront; et les debonnaires augmenteront leur 

20 

joie en l'Etemel, et les pauvres d'entre les hommes s'egayeront dans le Saint d'Israel. Car l'homme 
violent ne sera plus, et le moqueur aura pris fin; et tous ceux qui veillent pour l'iniquite seront 
21 

retranches, ceux qui tiennent un homme coupable pour un mot, qui tendent des pieges a ceux 

22 

qui reprennent a la porte, et qui font flechir le droit du juste par des choses futiles. C'est pourquoi, 
ainsi dit a la maison de Jacob l'Etemel qui racheta Abraham: Maintenant Jacob ne sera plus honteux, 

23 

et maintenant sa face ne sera plus pale; car quand il verra ses enfants, l'oeuvre de mes mains au 

24 

milieu de lui, ils sanctifieront le Saint de Jacob, et ils craindront le Dieu d'Israel; et ceux qui 
errent en esprit auront de l'intelligence, et les desobeissants apprendront la bonne doctrine. 


Chapter 30 

1 

( J[ Malheur aux fils qui se rebellent, dit l'Etemel, pour former des desseins, mais non de par 

2 

moi, et pour etablir des alliances, mais non par mon Esprit, afin d'ajouter peche sur peche; qui 
s'en vont pour descendre en Egypte, et ils n'ont pas interroge ma bouche, -afin de se refugier sous 

3 

la protection du Pharaon et de se confier en l'ombre de l'Egypte. Et la protection du Pharaon vous 

4 

sera une honte, et votre confiance en l'ombre de l'Egypte, une ignominie. Car ses princes ont ete 

5 

a Tsoan, et ses messagers sont arrives a Hanes; ils ont tous ete honteux d'un peuple qui ne leur 

6 

etait d'aucun profit, ni a aide, ni a utilite, mais a honte et aussi a opprobre. -L'oracle touchant les 
betes du midi: par un pays de detresse et d'angoisse, d'ou sortent la lionne et le lion, la vipere et le 
serpent brulant qui vole, ils portent sur le dos des anes leurs richesses, et sur la bosse des chameaux 

7 

leurs tresors, a un peuple qui ne leur sera d'aucun profit. Car l'Egypte aidera en vain et inutilement; 

8 

c'est pourquoi je l'ai nominee: Arrogance qui ne fait rien. ( J[ Maintenant viens, ecris-le sur une 
table devant eux, et inscris-le dans un livre (et ce sera pour le jour a venir, en temoignage a toujours), 
9 

que c'est ici un peuple rebelle, -des fils menteurs, des fils qui ne veulent pas entendre la loi de 
10 

l'Etemel; qui disent aux voyants: Ne voyez pas, et a ceux qui ont des visions: N'ayez pas pour 

11 

nous des visions de droiture; dites-nous des choses douces, voyez des tromperies; deviez du 

12 

chemin, detournez-vous du sender; otez de devant nous le Saint d'Israel. C'est pourquoi, ainsi 
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dit le Saint d'Israel: Parce que vous rejetez cette parole, et que vous vous confiez dans l'oppression 

13 

et dans la perversite, et que vous vous appuyez dessus, a cause de cela cette iniquite vous sera 
comme une breche qui s'ecroule, un renflement dans un mur eleve, dont la rupture arrive subitement, 
14 

tout a coup. Et il le brisera comme on brise un vase de potier, qu'on casse sans management: et, 
dans ses fragments, il ne se trouvera pas un tesson pour prendre du feu au foyer ou pour puiser de 

15 

l'eau a la citerne. Car ainsi dit le Seigneur, l'Etemel, le Saint d'Israel: C'est en revenant et en 
vous tenant en repos que vous serez sauves; dans la tranquillite et dans la confiance sera votre force. 

16 

Mais vous ne le voulez pas. Et vous avez dit: Non, car nous nous enfuirons sur des chevaux; 
c'est pourquoi vous vous enfuirez; et: Nous monterons sur des chevaux rapides, c'est pourquoi ceux 

17 

qui vous poursuivent seront rapides. Un millier fuira a la menace d'un seul; a la menace de cinq, 
vous fuirez, jusqu'a ce que vous restiez comme une perche au sommet d'une montagne et comme 

18 

un etendard sur une colline. '][ Et c'est pourquoi l'Etemel attendra pour user de grace envers vous, 
et c'est pourquoi il s'elevera haut pour avoir compassion de vous; car l'Etemel est un Dieu de 

19 

jugement: bienheureux tous ceux qui s'attendent a lui! Car le peuple habitera en Sion, dans 
Jerusalem. Tu ne pleureras plus; a la voix de ton cri, il usera richement de grace envers toi; aussitot 

20 

qu'il entendra, il te repondra. Et le Seigneur vous donnera le pain de la detresse et l'eau de 
l'oppression; mais ceux qui t'enseignent ne seront plus caches, mais tes yeux verront ceux qui 
21 

t'enseignent; et, que vous alliez a droite ou que vous alliez a gauche, tes oreilles entendront une 

22 

parole derriere toi, disant: C'est ici le chemin, marchez-y. Et vous souillerez le plaque d'argent 
de tes images taillees et le revetement d'or de tes images de fonte; tu les jetteras loin comme un 

23 

linge impur: Dehors! lui diras-tu. Et il donnera la pluie a ta semence dont tu ensemenceras le 
sol, et le pain, produit du sol; et il sera riche et nourrissant. Ton betail paitra en ce jour-la dans de 
24 

vastes paturages, et les boeufs et les anes qui labourent le sol mangeront du fourrage sale qu'on 

25 

a vanne avec la pelle et avec le van. Et, sur toute haute montagne et sur toute colline elevee, il 
y aura des ruisseaux, des courants d'eau, au jour du grand carnage, quand les tours s'ecrouleront. 
26 

Et la lumiere de la lune sera comme la lumiere du soleil, et la lumiere du soleil sera septuple, 
comme la lumiere de sept jours, au jour que l'Etemel bandera la brisure de son peuple et guerira la 

27 

blessure de ses plaies. •][ Void, le nom de l'Etemel vient de loin, brulant de sa colere, un incendie 

28 

vehement; ses levres sont pleines d'indignation, et sa langue est comme un feu qui devore, et 
son haleine comme un torrent qui deborde, qui atteint jusqu'au cou, pour cribler les nations au crible 


29 

de la vanite et pour mettre aux machoires des peuples un frein qui fait errer. Il y aura pour vous 
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un chant comme dans la nuit ou l'on sanctifie une fete, et une joie de coeur comme a celui qui va 

30 , 

avec une flute pour se rendre a la montagne de l'Eternel, vers le rocher d'Israel. Et l'Etemel fera 
entendre la majeste de sa voix, et montrera le poids de son bras, avec indignation de colere et 

31 

flamme de feu devorant, trombe d'eau, et tempete, et pierres de grele. Car, par la voix de l'Eternel, 

32 

Assur sera renverse; il le frappera de sa verge; et partout oil passera le baton ordonne que l'Eternel 
appesantira sur lui, ce sera avec des tambourins et des harpes; et par des batailles tumultueuses il 
33 

lui fera la guerre. Car Topheth est prepare depuis longtemps: pour le roi aussi il est prepare. Il 
l'a fait profond et large; son bucher est du feu et beaucoup de bois: le souffle de l'Eternel, comme 
un torrent de soufre, l'allume. 


Chapter 31 


1 

'][ Malheur a ceux qui descendent en Egypte pour avoir du secours, et qui s'appuient sur des 
chevaux et se fient a des chars, parce qu'ils sont nombreux, et a des cavaliers, parce qu'ils sont 

2 

tres-forts, et qui ne regardent pas au Saint d'Israel et ne recherchent pas l'Etemel! Cependant lui 
aussi est sage, et il fait venir le malheur, et ne retire pas ses paroles; et il se leve contre la maison 

3 

de ceux qui font le mal et contre le secours de ceux qui pratiquent l'iniquite. Et les Egyptiens sont 
des hommes et non pas *Dieu, et leurs chevaux sont chair et non pas esprit; et l'Eternel etendra sa 

4 

main, et celui qui aide trebuchera, et celui qui est aide tombera, et tous ensemble ils perissent. Car 
ainsi m'a dit l'Eternel: Comme le lion, le jeune lion, contre lequel une troupe de bergers est 
convoquee, rugit sur sa proie, ne s'effraie pas a leur voix, et ne cede pas devant leur multitude, ainsi 

5 

l'Eternel des armees descendra pour combattre sur la montagne se Sion et sur sa colline. Comme 
des oiseaux qui deploient leurs ailes, ainsi l'Eternel des armees couvrira Jerusalem: la protegeant, 

6 

il la delivrera, et l'epargnant, il la sauvera. ( J[ Fils d'Israel, revenez a celui de qui vous vous etes 

7 

si profondement detoumes! Car en ce jour-la ils rejetteront chacun ses idoles d'argent et ses idoles 

8 

d'or, que vos mains iniques ont faites pour vous-memes. Et Assur tombera par l'epee, non d'un 
homme d'importance; et l'epee, non d'un homme du commun, le devorera: et il fuira devant l'epee, 

9 

et ses jeunes hommes seront soumis au tribut; et, de frayeur, il passera vers son rocher, et ses 
princes seront terrifies a cause de l'etendard, dit l'Eternel qui a son feu dans Sion et son four dans 
Jerusalem. 


941 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 32 


1 2 
( J[ Voici, un roi regnera en justice, et des princes domineront avec droiture; et il y aura un 

homme qui sera comme une protection contre le vent et un abri contre l'orage, comme des ruisseaux 

3 

d'eau dans un lieu sec, comme l'ombre d'un grand rocher dans un pays aride. Et les yeux de ceux 

4 

qui voient ne seront pas aveugles, et les oreilles de ceux qui entendent ecouteront, et le coeur de 
ceux qui vont etourdiment sera intelligent dans la connaissance, et la langue de ceux qui begaient 

5 

parlera promptement et clairement. L'homme vil ne sera plus appele noble, et on ne dira pas 
6 

l'avare genereux. Car rhomme vil dira des choses viles, et son coeur commettra l'iniquite pour 
pratiquer l'impiete et pour dire l'erreur contre l'Eternel, pour rendre vide fame qui a faim et oter la 

7 

boisson a celui qui a soif. Les armes de l'avare sont mauvaises; il trame des artifices pour detruire 

8 

les debonnaires par des dires mensongers, meme quand le pauvre parle droitement. Mais rhomme 

9 

noble se propose des choses nobles, et il se maintiendra par des choses nobles. ( J[ Levez-vous, 
femmes qui etes a votre aise, ecoutez ma voix; vous filles qui vivez en securite, pretez l'oreille a 
10 

ce que je dis: Dans un an et des jours vous serez agitees, vous qui etes en securite; car e'en est 

11 

fait de la vendange, la recolte ne viendra pas. Tremblez, vous femmes qui etes a votre aise; soyez 
agitees, vous qui vivez en securite. Depouillez-vous, et mettez-vous nues, et ceignez le sac sur vos 

12 13 

reins. On se frappe la poitrine a cause des champs agreables, a cause des vignes fertiles. Sur 

la terre de mon peuple croissent des epines et des ronces, meme sur toutes les maisons de delices 
14 

de la cite joyeuse. Car le palais est delaisse, le tumulte de la ville est abandonne. Ophel et la 
tour de la sentinelle seront des cavemes pour toujours, les delices des anes sauvages, un paturage 
15 

des troupeaux, jusqu'a ce que l'Esprit soit repandu d'en haut sur nous, et que le desert devienne 

16 

un champ fertile, et que le champ fertile soit repute une foret. Et la droiture demeurera dans le 

17 

desert, et la justice habitera le champ fertile; et l'oeuvre de la justice sera la paix, et le travail de 

18 

la justice, repos et securite a toujours. Et mon peuple habitera une demeure de paix et des 

19 

habitations sures et des lieux de repos tranquilles. Et la grele tombera sur la foret, et la ville sera 

20 

abaissee dans un lieu bas. Bienheureux, vous qui semez pres de toutes les eaux, envoyant partout 
le pied du boeuf et de l'ane! 
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Chapter 33 

1 

( J[ Malheur a toi qui detruis, et tu n'as pas ete detruit, et a toi qui agis perfidement, et on n'a pas 
agi perfidement envers toi! Quand tu auras fini de detruire, tu seras detruit; quand tu auras complete 

2 , 

la perfidie, on agira perfidement envers toi. Eternel, use de grace envers nous: nous nous sommes 

3 

attendus a toi. Sois leur bras tous les matins, et notre salut au temps de la detresse! A la voix du 

4 

tumulte, les peuples s'enfuirent: quand tu t'es eleve, les nations ont ete dispersees. Et votre butin 
sera moissonne, comme moissonnent les locustes; comme se precipitent les sauterelles, on se 

5 , 

precipitera sur lui. L'Eternel est exalte; car il demeure en haut, il a rempli Sion de droiture et de 
6 

justice; et il sera la surete de tes temps, le tresor du salut, sagesse et connaissance. La crainte de 

7 

l'Eternel sera votre tresor. Voici, leurs vaillants hommes orient au dehors, les messagers de la 

8 

paix pleurent amerement. Les routes sont desertes; le passant sur le chemin a cesse. Il a rompu 

9 

l'alliance, il a meprise les villes, il n'a egard a personne. Le pays mene deuil, il languit; le Liban 
est honteux, il s'est fane; le Saron est devenu comme un desert, et Basan et le Carmel se depouillent. 
10 

Maintenant, dit l'Eternel, je me leverai; maintenant je serai exalte; maintenant je m'eleverai. 

11 

Vous concevrez l'herbe seche, vous enfanterez le chaume: votre colere est un feu qui vous 
12 

consumera. Et les peuples seront comme la pierre a chaux dans l'ardeur de la foumaise; comme 

13 

des epines coupees, ils seront consumes dans le feu. ( J[ Entendez, vous qui etes loin, ce que j'ai 

14 

fait; et connaissez ma puissance, vous qui etes pres! Les pecheurs ont peur dans Sion; le 
tremblement a saisi les impies: Qui de nous sejoumera dans le feu consumant? Qui de nous sejoumera 

15 

dans les flammes etemelles? -Celui qui marche dans la justice, et celui qui parle avec droiture, 
celui qui rejette le gain acquis par extorsion, qui secoue ses mains pour ne pas prendre de present, 
qui bouche ses oreilles pour ne pas entendre parler de sang et qui ferme ses yeux pour ne pas voir 
16 

le mal, -celui-la demeurera en haut: les forteresses des rochers seront sa haute retraite; son pain 

17 

lui sera donne, ses eaux seront assumes. Tes yeux verront le roi dans sa beaute; ils contempleront 
18 

le pays lointain. Ton coeur meditera la crainte: Ou est l'enregistreur? oil est le peseur? oil est 

19 

celui qui compte les tours? Tu ne verras plus le peuple audacieux, un peuple au langage trop 

20 

obscur pour l'entendre, a la langue begayante qu'on ne comprend pas. Regarde Sion, la cite de 
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nos assemblies solennelles! Tes yeux verront Jerusalem une demeure tranquille, une tente qui ne 
sera pas transported: ses pieux ne seront jamais arraches, et aucune de ses cordes ne sera rompue; 
21 

mais la l'Etemel est pour nous magnifique, -un lieu de fleuves, de larges rivieres: il n'y viendra 

22 

aucun vaisseau a rames, aucun noble navire n'y passera. Car l'Eternel est notre juge, l'Etemel 

23 

est notre legislateur, l'Etemel est notre roi; lui, nous sauvera. Tes cordages sont relaches: ils 
n'affermissent pas le pied de leur mat, ils ne deploient pas la voile. On partage alors la proie d'un 

24 

grand butin, les boiteux pillent les depouilles; et l'habitant ne dira pas: Je suis malade; l'iniquite 
du peuple qui demeure la sera pardonnee. 


Chapter 34 


1 

Approchez, nations, pour entendre; et vous, peuples, soyez attentifs! Que la terre ecoute et 

2 

tout ce qu'elle ecoute et tout ce qu'elle contient, le monde et tout ce qu'il produit! Car la colere 
de l'Etemel est sur toutes les nations, et sa fureur sur toutes leurs armees. II les a vouees a la 

3 

destruction; il les a livrees au carnage; et leurs tues seront jetes loin, et la puanteur de leurs 

4 

cadavres s'elevera; et les montagnes seront dissoutes par leur sang. Et toute farmed des cieux 
s'est fondue, et les cieux sont enroules comme un livre, et toute leur armed est tombed comme une 

5 

feuille tombe de la vigne, et comme ce qui tombe du figuier. Car mon epee sera enivree dans les 
cieux: voici, elle descendra sur Edom et sur le peuple que j'ai voue a la destruction, pour le jugement. 
6 

L'epee de l'Eternel est pleine de sang; elle est engraissee de graisse, du sang des agneaux et des 
boucs, de la graisse des rognons des beliers; car l'Eternel a un sacrifice a Botsra, et une grande 

7 

tuerie dans le pays d'Edom. Et les buffles descendront avec eux, et les jeunes boeufs avec les 

8 

taureaux; et leur pays sera trempe de sang, et leur poussiere sera engraissee de graisse. Car c'est 

9 

le jour de la vengeance de l'Eternel, fanned des recompenses pour la cause de Sion. '][ Et les 
rivieres d'Edom seront chargees en poix, et sa poussiere en soufre, et son pays deviendra une poix 
10 

brulante; ni jour ni nuit elle ne sera eteinte, sa fumee montera a toujours; -de generation en 

11 

generation il sera desert; a tout jamais personne n'y passera; le pelican et le butor l'heriteront, 
et le hibou et le corbeau y habiteront. Et il etendra sur lui le cordeau de la desolation et les plombs 
12 

du vide. Ses nobles pour proclamer le royaume,... il n'y en a pas! Tous ses princes sont devenus 
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13 

neant. Des epines croitront dans ses palais, des orties et des ronces dans ses forteresses; et il 

14 

sera le repaire des chiens sauvages, le pare des autruches. Les betes du desert s'y rencontreront 
avec les chacals, et le bouc sauvage y criera a son compagnon. La aussi la lilith se reposera et 

15 

trouvera sa tranquille habitation. La le serpent-dard fera son nid, et pondra, et fera eclore et 
rassemblera ses petits sous son ombre; la aussi se rassembleront les vautours l'un avec l'autre. 
16 

Cherchez dans le livre de l'Eternel, et lisez. Pas un d'eux ne manquera; l'un n'aura pas a chercher 

17 

l'autre; car ma bouche l'a commande, et mon Esprit les a rassembles. Et Lui a jete le sort pour 
eux, et sa main leur a partage le pays au cordeau: ils le possederont pour toujours; ils y habiteront 
de generation en generation. 


Chapter 35 


1 

'][ Le desert et la terre aride se rejouiront; le lieu sterile sera dans l'allegresse, et fleurira comme 
2 

la rose; il fleurira abondamment, et il sera dans l'allegresse, oui, dans l'allegresse, et il exultera. 
La gloire du Liban lui sera donnee, la magnificence du Carmel et du Saron; ils verront la gloire de 

3 

l'Eternel, la magnificence de notre Dieu. Fortifiez les mains lassees, et affermissez les genoux 
4 

qui chancellent. Dites a ceux qui ont le coeur timide: Soyez forts, ne craignez pas; voici votre 

5 

Dieu: la vengeance vient, la retribution de Dieu! Lui-meme viendra, et vous sauvera. '][ Alors les 

6 

yeux des aveugles s'ouvriront, et les oreilles des sourds seront ouvertes. Alors le boiteux sautera 
comme le cerf, et la langue du muet chantera de joie. Car des eaux jailliront dans le desert, et des 

7 

rivieres dans le lieu sterile; et le mirage deviendra un etang, et la terre aride, des sources d'eau; 

8 

dans l'habitation des chacals oil ils couchaient, il y aura un pare a roseaux et a joncs. Et il y aura 
la une grande route et un chemin, et il sera appele le chemin de la saintete: l'impur n'y passera pas, 

9 

mais il sera pour ceux-la. Ceux qui vont ce chemin, meme les insenses, ne s'egareront pas. Il n'y 
aura pas la de lion, et une bete qui dechire n'y montera pas et n'y sera pas trouvee; mais les rachetes 
10 

y marcheront. Et ceux que l'Eternel a delivres retourneront et viendront a Sion avec des chants 
de triomphe; et une joie etemelle sera sur leur tete; ils obtiendront l'allegresse et la joie, et le chagrin 
et le gemissement s'enfuiront. 
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Chapter 36 


1 

( J[ Et il arriva, la quatorzieme annee du roi Ezechias, que Sankherib, roi d'Assyrie, monta contre 

2 

toutes les villes fortes de Juda et les prit. Et le roi d'Assyrie envoya le Rab-Shake, de Lakis a 
Jerusalem, vers le roi Ezechias, avec de grandes forces; et il se tint pres de l'aqueduc de l'etang 

3 , 

superieur, sur la route du champ du foulon. Et Eliakim, fils de Hilkija, qui etait prepose sur la 
maison du roi, et Shebna, le scribe, et Joakh, fils d'Asaph, redacteur des chroniques, sortirent vers 
4 

lui. Et le Rab-Shake leur dit: Dites a Ezechias: Ainsi dit le grand roi, le roi d'Assyrie: Quelle est 

5 

cette confiance que tu as? Tu dis (ce ne sont que paroles des levres): Le conseil et la force sont 

6 

la pour la guerre. Maintenant, en qui te confies-tu que tu te revoltes contre moi? Voici, tu te 
confies en ce baton de roseau casse, en l'Egypte, lequel, si quelqu'un s'appuie dessus, lui entre dans 

7 

la main et la perce. Tel est Pharaon, roi d'Egypte, pour tous ceux qui se confient en lui. Que si tu 
me dis: Nous nous confions en l'Etemel, notre Dieu,... n'est-ce pas lui dont Ezechias a ote les hauts 

8 

lieux et les autels, en disant a Juda et a Jerusalem: Vous vous prosternerez devant cet autel-ci? Et 
maintenant, fais un accord, je te prie, avec le roi d'Assyrie, mon seigneur, et je te donnerai deux 

9 

mille chevaux si tu peux donner des cavaliers pour les monter. Et comment ferais-tu tourner 
visage a un seul capitaine d'entre les moindres serviteurs de mon seigneur? Et tu mets ta confiance 

10 

en l'Egypte, pour des chars et des cavaliers... Et maintenant, suis-je monte sans l'Etemel contre 

11 

ce pays pour le detruire? L'Etemel m'a dit: Monte contre ce pays, et detruis-le. ( ][ Et Eliakim et 
Shebna et Joakh dirent au Rab-Shake: Parle, nous te prions, a tes serviteurs en syriaque, car nous 
le comprenons, et ne nous parle pas en langue judaique, aux oreilles du peuple qui est sur la muraille. 
12 

Et le Rab-Shake dit: Est-ce vers ton seigneur et vers toi que mon seigneur m'a envoye pour dire 
ces paroles? N'est-ce pas vers les hommes qui se tiennent sur la muraille, pour manger leurs 

13 

excrements et pour boire leur urine avec vous? Et le Rab-Shake se tint la et cria a haute voix en 

14 

langue judaique, et dit: Ecoutez les paroles du grand roi, le roi d'Assyrie. Ainsi dit le roi: 

15 

Qu'Ezechias ne vous trompe point; car il ne pourra pas vous delivrer. Et qu'Ezechias ne vous 
fasse pas mettre votre confiance en l'Etemel, disant: l'Etemel nous delivrera certainement; cette 

16 

ville ne sera point livree en la main du roi d'Assyrie. N'ecoutez pas Ezechias; car ainsi dit le roi 
d'Assyrie: Faites la paix avec moi, et sortez vers moi; et vous mangerez chacun de sa vigne et 

17 

chacun de son figuier, et vous boirez chacun des eaux de son puits, jusqu'a ce que je vienne et 
que je vous emmene dans un pays comme votre pays, un pays de ble et de mout, un pays de pain 
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18 , 

et de vignes. Qu'Ezechias ne vous seduise pas, disant: L'Eternel nous delivrera. Les dieux des 

19 

nations ont-ils delivre chacun son pays de la main du roi d'Assyrie? Ou sont les dieux de Hamath 

20 

et d'Arpad? Ou sont les dieux de Sepharvaim? Et ont-ils delivre Samarie de ma main? Quels 
sont d'entre tous les dieux de ces pays ceux qui ont delivre leur pays de ma main, pour que l'Etemel 

21 

delivre Jerusalem de ma main? Et ils se turent, et ne lui repondirent pas un mot; car c'etait la le 

22 , 

commandement du roi, disant: Vous ne lui repondrez pas. Et Eliakim, fils de Hilkija, qui etait 
prepose sur la maison, et Shebna, le scribe, et Joakh, fils d'Asaph, redacteur des chroniques, vinrent 
vers Ezechias, leurs vetements dechires, et ils lui rapporterent les paroles du Rab-Shake. 


Chapter 37 


1 

( J[ Et il arriva, quand le roi Ezechias eut entendu ces choses, qu'il dechira ses vetements, et se 

2 

couvrit d'un sac, et entra dans la maison de l'Etemel. Et il envoya Eliakim, qui etait prepose sur 
la maison, et Shebna le scribe, et les anciens des sacrificateurs, couverts de sacs, vers Esaie le 

3 

prophete, fils d'Amots; et ils lui dirent: Ainsi dit Ezechias: Ce jour est un jour d'angoisse, et de 
chatiment, et d'opprobre; car les enfants sont venus jusqu'a la naissance, et il n'y a point de force 

4 

pour enfanter. Peut-etre l'Etemel, ton Dieu, entendra-t-il les paroles du Rab-Shake, que le roi 
d'Assyrie, son seigneur, a envoye pour outrager le Dieu vivant, et punira-t-il les paroles que l'Etemel, 

5 

ton Dieu, a entendues. Fais done monter une priere pour le residu qui se trouve encore. Et les 

6 , 

serviteurs du roi Ezechias vinrent vers Esaie. Et Esaie leur dit: Vous direz ainsi a votre seigneur: 
Ainsi dit l'Etemel: Ne crains pas a cause des paroles que tu as entendues, par lesquelles les serviteurs 

7 

du roi d'Assyrie m'ont blaspheme. Voici, je vais mettre en lui un esprit, et il entendra une nouvelle, 

8 

et retournera dans son pays; et je le ferai tomber par l'epee dans son pays. ( J[ Et le Rab-Shake s'en 
retourna, et trouva le roi d'Assyrie faisant la guerre a Libna; car il avait appris qu'il etait parti de 

9 

Lakis. Et le roi d'Assyrie ouit dire touchant Tirhaka, roi d'Ethiopie: Il est sorti pour te faire la 

10 

guerre. Lorsqu'il entendit, il envoya des messagers a Ezechias, disant: Vous parlerez ainsi a 

Ezechias, roi de Juda, disant: Que ton Dieu, en qui tu te confies, ne te trompe point, disant: Jerusalem 

11 

ne sera pas livree en la main du roi d'Assyrie. Voici, tu as entendu ce que les rois d'Assyrie ont 

12 

fait a tous les pays, les detruisant entierement; et toi, tu serais delivre! Est-ce que les dieux des 
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nations que mes peres ont detruites les ont delivrees, Gozan, et Charan, et Retseph, et les fils d'Eden 

13 

qui etaient en Thelassar? Oil est le roi de Hamath, et le roi d'Arpad, et le roi de la ville de 

14 

Sepharvaim, d'Hena, et d'Ivva? Et Ezechias prit la lettre de la main des messagers, et la lut, et 

15 . 

monta dans la maison de l'Etemel; et Ezechias la deploya devant l'Etemel. Et Ezechias pria 

16 . 

l'Etemel, disant: Eternel des armees, Dieu d'Israel, qui es assis entre les cherubins, toi, le Meme, 

17 . 

toi seul tu es le Dieu de tous les royaumes de la terre; toi, tu as fait les cieux et la terre. Eternel! 
incline ton oreille et ecoute. Eternel! ouvre tes yeux, et vois; et ecoute toutes les paroles de Sankherib, 

18 

qui a envoye pour outrager le Dieu vivant. II est vrai, Eternel! les rois d'Assyrie ont devaste tous 

19 

les pays et leurs terres, et ont jete au feu leurs dieux; car ce n'etaient pas des dieux, mais l'ouvrage 

20 

de mains d'homme, -du bois, et de la pierre; et ils les ont detruits. Et maintenant, Eternel, notre 
Dieu! sauve-nous de sa main, afin que tous les royaumes de la terre sachent que toi seul tu es 
21 

l'Etemel. ( J[ Et Esaie, fils d'Amots, envoya vers Ezechias, disant: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu 

22 

d'Israel: Quant a la priere que tu m'as faite au sujet de Sankherib, roi d'Assyrie, c'est ici la parole 
que l'Etemel a prononcee contre lui: la vierge, fille de Sion, te meprise, elle se moque de toi; la 

23 

fille de Jerusalem secoue la tete apres toi. Qui as-tu outrage et blaspheme? Et contre qui as-tu 

24 

eleve la voix? C'est contre le Saint d'Israel que tu as leve tes yeux en haut. Par tes serviteurs, tu 
as outrage le seigneur, et tu as dit: Avec la multitude de mes chars j'ai gravi le haut des montagnes, 
les parties reculees du Liban, et je couperai ses hauts cedres, l'elite de ses cypres, et je parviendrai 

25 

jusqu'a sa derniere cime, a la foret de son Carmel. J'ai creuse, et j'ai bu de l'eau; et j'ai desseche 

26 

avec la plante de mes pieds tous les fleuves de Matsor... N'as-tu pas entendu que j'ai fait cela 
des longtemps, et que je l'ai forme des les jours d'autrefois? Maintenant je l'ai fait arriver, pour que 

27 

tu reduises en monceaux de mines des villes fortes. Et leurs habitants ont ete sans force, ils ont 
ete terrifies, et ont ete couverts de honte; ils ont ete comme l'herbe des champs et l'herbe verte, 

28 

comme l'herbe des toits et la recolte fletrie avant qu'elle soit en tige. Mais je sais ton habitation, 

29 

et ta sortie et ton entree, et ta rage contre moi. Parce que tu es plein de rage contre moi, et que 
ton insolence est montee a mes oreilles, je mettrai mon anneau a ton nez et mon frein entre tes 

30 

levres, et je te ferai retoumer par le chemin par lequel tu es venu. Et ceci en sera le signe pour 
toi: on mangera cette annee ce qui leve des grains tombes, et la seconde annee ce qui croit de 
soi-meme; et la troisieme annee, vous semerez et vous moissonnerez, et vous planterez des vignes 

31 

et vous en mangerez le fruit. Et ce qui est rechappe et demeure de reste de la maison de Juda, 
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32 

poussera encore des racines en bas et produira du fruit en haut. Car de Jerusalem sortira un 
residu, et de la montagne de Sion ce qui est rechappe. La jalousie de l'Eternel des armees fera cela. 
33 

C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel touchant le roi d'Assyrie: II n'entrera pas dans cette ville, et il 
n'y lancera point de fleche; il ne lui presentera pas le bouclier, et il n'elevera point de terrasse contre 
34 

elle. Il s'en retournera par le chemin par lequel il est venu, et il n'entrera pas dans cette ville, dit 
35 

l'Eternel. Et je protegerai cette ville, afin de la sauver, a cause de moi, et a cause de David, mon 
36 

serviteur. Et un ange de l'Eternel sortit, et frappa dans le camp des Assyriens cent 
quatre-vingt-cinq mille hommes; et quand on se leva le matin, voici, c'etaient tous des corps morts. 

37 38 

Et Sankherib, roi d'Assyrie, partit et s'en alia et s'en retouma, et habita a Ninive. Et il arriva, 

comme il se prostemait dans la maison de Nisroc, son dieu, qu'Adrammelec et Sharetser, ses fils, 
le frapperent avec l'epee; et ils se sauverent dans le pays d'Ararat; et Esar-Haddon, son fils, regna 
a sa place. 


Chapter 38 

1 

En ces jours-la, Ezechias fut malade a la mort; et Esaie le prophete, fils d'Amots, vint vers 
lui, et lui dit: Ainsi dit l'Eternel: Donne des ordres pour ta maison, car tu vas mourir et tu ne vivras 

2 3 

pas. Et Ezechias tourna sa face contre la muraille, et pria l'Eternel. Et il dit: Helas, Eternel! 

souviens-toi, je te prie, que j'ai marche devant toi en verite et avec un coeur parfait, et que j'ai fait 

4 

ce qui est bon a tes yeux. Et Ezechias versa beaucoup de larmes. Et la parole de l'Eternel vint a 
5 

Esare, disant: Va, et dis a Ezechias: Ainsi dit l'Eternel, Dieu de David, ton pere: J'ai entendu ta 

6 

priere, j'ai vu tes larmes; voici, j'ajouterai quinze annees a tes jours, et je te delivrerai, toi et cette 

7 

ville, de la main du roi d'Assyrie, et je protegerai cette ville. Et ceci en sera le signe pour toi, de 

8 

par l'Eternel, car l'Eternel accomplira cette parole qu'il a prononcee: Voici, je ferai retoumer en 
arriere, de dix degres, l'ombre des degres qui est descendue sur le cadran d'Achaz, par le soleil. Et 

9 , 

le soleil retournera sur le cadran de dix degres, dont il etait descendu. ( J[ Ecrit d'Ezechias, roi de 

10 

Juda, quand, ayant ete malade, il fut retabli de sa maladie. Moi, je disais: Au meridien de mes 

11 

jours j'irai dans les portes du sheol; je suis prive du reste de mes annees. Je disais: Je ne verrai 
pas Jah, Jah dans la terre des vivants! Avec les habitants du lieu oil tout a cesse, je ne contemplerai 
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12 

plus l'homme. Ma duree s'en est allee, et elle est transportee loin de moi comme une tente de 
berger. J'ai, comme le tisserand, coupe ma vie;... il me separera de la penne; du jour a la nuit, tu en 
13 

auras fini avec moi. J'ai possede mon ame jusqu'au matin;... comme un lion, ainsi il me brisait 

14 

tous les os. Du jour a la nuit, tu en auras fini avec moi!... Comme une hirondelle, comme une 
grue, ainsi je grommelais, je gemissais comme une colombe; mes yeux se sont consumes en regardant 

15 

en haut. Seigneur, je suis opprime; garantis-moi. Que dirai-je? Il m'a parle, et lui l'a fait. J'irai 

16 

doucement, toutes mes annees, dans l'amertume de mon ame. Seigneur, par ces choses on vit, 
et en toutes ces choses est la vie de mon esprit. Et tu m'as rendu la sante, et tu m'as fait vivre. 
17 

Voici, au lieu de la paix j'avais amertume sur amertume; mais toi, tu as aime mon ame, la retirant 

18 

de la fosse de destruction, car tu as jete tous mes peches derriere ton dos. Car ce n'est pas le 
sheol qui te louera, ni la moil qui te celebrera; ceux qui descendent dans la fosse ne s'attendent plus 
19 

a ta verite. Le vivant, le vivant est celui qui te louera, comme moi aujourd'hui; le pere fera 

20 , 

connaitre aux fils ta verite. L'Eternel a voulu me sauver! Et nous jouerons de mes instruments 

21 

a cordes tous les jours de notre vie, dans la maison de l'Eternel. Et Esaie avait dit: Qu'on prenne 

22 

une masse de figues, et qu'on la mette comme emplatre sur l'ulcere; et il se retablira. Et Ezechias 
avait dit: Quel est le signe que je monterai a la maison de l'Eternel? 


Chapter 39 


1 

•][ En ce temps-la, Merodac-Baladan, fils de Baladan, roi de Babylone, envoy a une lettre et un 

2 , 

present a Ezechias; or il avait appris qu'il avait ete malade, et qu'il etait retabli. Et Ezechias se 
rejouit de leur venue, et leur montra la maison ou etaient renfermes ses objets precieux, l'argent et 
l'or, et les aromates et l'huile fine, et tout son arsenal, et tout ce qui se trouvait dans ses tresors; il 

3 , 

n'y eut rien qu'Ezechias ne leur montrat dans sa maison et dans tous ses domaines. Et Esaie le 
prophete vint vers le roi Ezechias, et lui dit: Qu'ont dit ces hommes, et d'ou sont-ils venus vers toi? 

4 , 

Et Ezechias dit: Ils sont venus vers moi d'un pays eloigne, de Babylone. Et Esaie dit: Qu'ont-ils 
vu dans ta maison? et Ezechias dit: Ils ont vu tout ce qui est dans ma maison; il n'y a rien dans mes 

5 

tresors que je ne leur aie montre. C J[ Et Esaie dit a Ezechias: Ecoute la parole de l'Eternel des 
6 

annees: Voici, des jours viennent oil tout ce qui est dans ta maison, et ce que tes peres ont amasse 
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7 

jusqu'a ce jour, sera porte a Babylone; il n'en restera rien, dit l'Eternel. Et on prendra de tes fils, 
qui sortiront de toi, que tu auras engendres, et ils seront eunuques dans le palais du roi de Babylone. 
8 

Et Ezechias dit a Esaie: La parole de l'Eternel, que tu as prononcee, est bonne. Puis il dit: Car il 
y aura paix et stabilite pendant mes jours. 


Chapter 40 


1 2 

( J[ Consolez, consolez mon peuple, dit votre Dieu. Parlez au coeur de Jerusalem, et criez-lui 
que son temps de detresse est accompli, que son iniquite est acquittee; car elle a regu de la main 

3 

de l'Eternel le double pour tous ses peches. ( J[ La voix de celui qui crie dans le desert: Preparez le 

4 

chemin de l'Eternel, aplanissez dans le lieu sterile une route pour notre Dieu. Toute vallee sera 
relevee, et toute montagne et toute colline seront abaissees; et ce qui est tortu sera rendu droit, et 

5 

les lieux raboteux deviendront une plaine unie. Et la gloire de l'Eternel sera revelee, et toute chair 

6 

ensemble la verra; car la bouche de l'Eternel a parle. Une voix dit: Crie. Et il dit: Que crierai-je? 

7 

-Toute chair est de l'herbe, et toute sa beaute comme la fleur des champs. L'herbe est dessechee, 

8 

la fleur est fanee; car le souffle de l'Eternel a souffle dessus. Certes, le peuple est de l'herbe. L'herbe 

9 

est dessechee, la fleur est fanee, mais la parole de notre Dieu demeure a toujours. ( J[ Sion, messagere 
de bonnes nouvelles, monte sur une haute montagne; eleve ta voix avec force, Jerusalem, messagere 

10 

de bonnes nouvelles: Eleve-la, ne crains point; dis aux villes de Juda: Voici votre Dieu! Voici, 
le Seigneur l'Eternel viendra avec puissance, et son bras dominera pour lui. Voici, son salaire est 

11 

avec lui, et sa recompense devant lui. Comme un berger il paitra son troupeau; par son bras il 
rassemblera les agneaux et les portera dans son sein; il conduira doucement celles qui allaitent. 
12 

( ][ a mesure les eaux dans le creux de sa main, et regie les cieux avec l'empan, et mesure dans un 
boisseau la poussiere de la terre? Qui a pese les montagnes au crochet, ou les collines dans la 

13 , 14 

balance? Qui a dirige l'Esprit de l'Eternel, et l'a instruit comme l'homme de son conseil? Avec 

qui a-t-il tenu conseil, et qui lui a donne l'intelligence, et l'a instruit dans le sentier du juste jugement, 

15 

et lui a enseigne la connaissance, et lui a fait connaitre le chemin de l'intelligence? Voici, les 
nations sont reputees comme une goutte d'un seau, et comme la poussiere d'une balance; voici, il 

16 

enleve les lies comme un atome. Et le Liban ne suffit pas pour le feu, et ses betes ne suffisent 
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17 

pas pour l'holocauste. Toutes les nations sont comme un rien devant lui; elles sont reputees par 

18 

lui comme moins que le neant et le vide. C J[ A qui done comparerez-vous *Dieu, et a quelle 

19 

ressemblance l'egalerez-vous? L'ouvrier fond une image, et l'orfevre etend l'or dessus et lui fond 

20 

des chaines d'argent. Celui qui est trop pauvre pour faire une offrande choisit un bois qui ne 

21 

pourrisse pas; il se cherche un habile ouvrier pour etablir une image taillee qui ne branle pas. -Ne 
savez-vous pas? Ne l'avez-vous pas entendu? Cela ne vous a-t-il pas ete declare des le 

22 

commencement? N'avez-vous pas compris la fondation de la terre?... Lui, qui est assis au-dessus 
du cercle de la terre, et ses habitants sont comme des sauterelles, -qui etend les cieux comme une 

23 

toile legere, et qui les deploie comme une tente pour y habiter; qui reduit ses chefs a neant, qui 

24 

fait que les juges de la terre sont comme rien: ils ne seront pas meme plantes, ils ne seront pas 
meme semes, leur tige ne sera meme pas enracinee dans la terre, qu'il soufflera sur eux, et ils seront 

25 

desseches, et le tourbillon les enlevera comme du chaume. A qui done me comparerez-vous et 

26 

serai-je egale? dit le Saint. Levez vos yeux en haut, et voyez! Qui a cree ces choses, faisant sortir 
par nombre leur armee? II les appelle toutes par nom. Par la grandeur de son pouvoir et de sa force 

27 

puissante, pas une ne manque. ( J[ Pourquoi dis-tu, 6 Jacob, et parles-tu, 6 Israel: Ma voie est 

28 

cachee a l'Eternel, et ma cause a passe inaper§ue de mon Dieu? Ne sais-tu pas, n'as-tu pas 
entendu, que le Dieu d'eternite, l'Eternel, createur des bouts de la terre, ne se lasse pas et ne se 

29 

fatigue pas? On ne sonde pas son intelligence. II donne de la force a celui qui est las, et il 

30 

augmente l'energie a celui qui n'a pas de vigueur. Les jeunes gens seront las et se fatigueront, 

31 

et les jeunes hommes deviendront chancelants; mais ceux qui s'attendent a l'Eternel renouvelleront 
leur force; ils s'eleveront avec des ailes, comme des aigles; ils courront et ne se fatigueront pas, ils 
marcheront et ne se las seront pas. 


Chapter 41 


1 

•][ Faites silence devant moi, lies; et que les peuples renouvellent leur force! Qu'ils 

2 

s'approchent;... alors, qu'ils parlent! Approchons ensemble en jugement! Qui, du levant, reveilla 
celui dont la justice accompagne les pas? Il livra les nations devant lui, et lui soumit les rois; il les 
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3 

livra a son epee comme de la poussiere, et a son arc comme du chaume chasse par le vent. II les 

4 

poursuivit; il passa en surete par un chemin ou il n'etait pas alle de ses pieds. Qui a opere et fait 
cela, appelant les generations des le commencement? Moi, l'Eternel, le premier; et, avec les demiers, 
5 

je suis le Meme. Les lies le virent et eurent peur, les bouts de la terre tremblerent: ils s'approcherent 

6 7 

et vinrent; ils s'entr'aiderent l'un l'autre, et chacun dit a son frere: Sois fort. Et l'ouvrier fortifiait 

le fondeur; celui qui polit au marteau fortifiait celui qui frappe sur l'enclume, disant de la soudure: 

8 

Elle est bonne;... et il l'a affermi avec des clous, afin qu'il ne branle pas. Et toi, Israel, mon serviteur, 

9 

Jacob, que j'ai choisi, semence d'Abraham mon ami, toi que j'ai pris des bouts de la terre et appele 

10 

de ses extremites, et a qui j'ai dit: Tu es mon serviteur, je t'ai choisi et je ne t'ai pas rejete;... f 
ne crains point, car je suis avec toi; ne sois pas inquiet, car moi je suis ton Dieu. Je te fortifierai; 

11 

oui, je t'aiderai; oui, je te soutiendrai par la droite de ma justice. Voici, tous ceux qui s'irritent 
contre toi, seront honteux et confondus; ils seront comme un rien, et les hommes qui contestent 
12 

contre toi periront. Tu les chercheras, et tu ne les trouveras pas, les hommes qui ont querelle 

13 

avec toi; ils seront comme un rien et comme neant, les hommes qui te font la guerre. Car moi, 

14 

l'Eternel, ton Dieu, je tiens ta droite, moi qui te dis: Ne crains point, moi je t'aiderai. Ne crains 
point, toi Jacob, vermisseau! et vous, hommes d'Israel! Moi je t'aiderai, dit l'Eternel, et ton 

15 

redempteur, le Saint d'Israel. Voici, j'ai fait de toi un traineau a battre, tranchant, neuf, a doubles 
dents: tu battras les montagnes et tu les detruiras en poussiere, et tu rendras les collines comme de 
16 

la balle; tu les vanneras, et le vent les emportera, et le tourbillon les dispersera; et toi, tu t'egayeras 

17 

en l'Eternel, tu te glorifieras dans le Saint d'Israel. Les affliges et le necessiteux chercheront de 
l'eau, et il n'y en a pas, leur langue est dessechee par la soif: moi, l'Eternel, je leur repondrai, moi, 

18 

le Dieu d'Israel, je ne les abandonnerai pas. Je ferai couler des rivieres sur les hauteurs, et des 
fontaines au milieu des vallees; je changerai le desert en un etang d'eau, et la terre aride en des 
19 

sources jaillissantes. Je ferai croitre dans le desert le cedre, l'acacia, et le myrte, et l'olivier; je 

20 

mettrai dans le lieu sterile le cypres, le pin et le buis ensemble; afin qu'ils voient, et qu'ils sachent, 
et qu'ils considerent, et qu'ils comprennent tous ensemble, que la main de l'Eternel a fait cela, et 

21 

que le Saint d'Israel l'a cree. ( J[ Produisez votre cause, dit l'Eternel; apportez ici vos arguments, 
22 

dit le roi de Jacob. Qu'ils les apportent, et qu'ils nous declarent ce qui arrivera. Declarez les 
premieres choses, ce qu'elles sont, afin que nous y fassions attention, et que nous en connaissions 
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23 

le resultat; ou faites-nous savoir celles qui viendront; -declarez les choses qui vont arriver dans 
la suite, et nous saurons que vous etes des dieux; oui, faites du bien et faites du mal, afin que nous 

24 

le considerions et le voyions ensemble. Voici, vous etes moins que rien, et votre oeuvre est du 

25 

neant: qui vous choisit est une abomination... Je l'ai reveille du nord, et il vient, -du lever du 
soleil, celui qui invoquera mon nom. Et il marchera sur les princes comme sur de la boue, et comme 

26 

le potier foule l'argile. Qui l'a declare des le commencement, afin que nous le sachions, et 
d'avance, afin que nous disions: C'est juste? Non, il n'y a personne qui le declare; non, personne 

27 

qui le fasse entendre; non, personne qui entende vos paroles. Le premier, j'ai dit a Sion: Voici, 

28 

les voici! et a Jerusalem: Je donnerai un messager de bonnes nouvelles! Et j'ai regarde, et il n'y 

avait personne, -meme parmi eux, -et point de conseiller, pour leur demander, et avoir d'eux une 
29 

reponse. Voici, tous sont la vanite, leurs oeuvres sont un neant, leurs images de fonte sont le 
vent et le vide. 


Chapter 42 

1 

( | Voici mon serviteur que je soutiens, mon elu en qui mon ame trouve son plaisir. Je mettrai 

2 

mon Esprit sur lui; il fera valoir le jugement a l'egard des nations. Il ne criera pas, et il n'elevera 

3 

pas sa voix, il ne la fera pas entendre dans la rue. Il ne brisera pas le roseau froisse, et n'eteindra 

4 

pas le lin qui brule a peine. Il fera valoir le jugement en faveur de la verite. Il ne lassera pas, et 
il ne se hatera pas, jusqu'a ce qu'il ait etabli le juste jugement sur la terre; et les lies s'attendront a 

5 

sa loi. •][ Ainsi dit *Dieu, l'Etemel, qui a cree les cieux et les a deployes, qui a etendu la terre et 
ses produits, qui donne la respiration au peuple qui est sur elle, et un esprit a ceux qui y marchent: 
6 

Moi, l'Eternel, je t'ai appele en justice; et je tiendrai ta main; et je te garderai; et je te donnerai 

7 

pour etre une alliance du peuple, pour etre une lumiere des nations, pour ouvrir les yeux aveugles, 

^8 

pour faire sortir de la prison le prisonnier, et du cachot ceux qui sont assis dans les tenebres. Je 
suis l'Eternel: c'est la mon nom; et je ne donnerai pas ma gloire a un autre, ni ma louange a des 
9 

images taillees. Voici, les premieres choses sont arrivees, et je declare les choses nouvelles: avant 

10 

qu'elles germent, je vous les ferai entendre. Chantez a l'Eternel un cantique nouveau, sa louange 
du bout de la terre, vous qui descendez sur la mer, et ce qui la remplit, les lies et ceux qui les 
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11 

habitent! Que le desert et ses villes elevent la voix, les villages qu'habite Kedar! Que les habitants 

12 

du rocher exultent! Que du haut des montagnes on jette des cris! Qu'on donne gloire a l'Eternel, 

13 , 

et qu'on declare sa louange dans les lies! *][ l'Eternel sortira comme un homme vaillant, il eveillera 

la jalousie comme un homme de guerre; il criera, oui, il jettera des cris; contre ses ennemis il se 
14 

montrera vaillant. Des longtemps je suis reste tranquille, je me suis tu, je me suis contenu. Je 

15 

crierai comme une femme qui enfante, je soufflerai et je serai haletant a la fois. Je devasterai 
les montagnes et les collines, et je dessecherai toute leur verdure; je changerai les rivieres en lies, 

16 

et je mettrai a sec les etangs; et je ferai marcher les aveugles par un chemin qu'ils n'ont pas 
connu, par des sentiers qu'ils n'ont pas connus je les conduirai. Je changerai les tenebres en lumiere 
devant eux, et les chemins tortueux en ce qui est droit. Je leur ferai ces choses, et je ne les 
17 

abandonnerai pas. Ils se retireront en arriere, ils seront couverts de honte, ceux qui mettent leur 

18 , 

confiance en une image taillee, qui disent a une image de fonte: Vous etes nos dieux. ( J[ Ecoutez, 

19 

sourds, et vous, aveugles, regardez pour voir. Qui est aveugle, si ce n'est mon serviteur, et sourd, 
comme mon messager que j'ai envoye? Qui est aveugle comme celui en qui je meconfie, et aveugle 

20 

comme le serviteur de l'Eternel, pour voir bien des choses et ne pas y faire attention? Les oreilles 

21 , 

ouvertes, il n'entend pas. L'Eternel a pris plaisir en lui a cause de sa justice: il a rendu la loi 
22 

grande et honorable. Mais c'est ici un peuple pille et depouille; ils sont tous lies dans des fosses, 
et ils sont caches dans des prisons; ils sont devenus un butin, et il n'y a personne qui delivre, -une 

23 

proie, et il n'y a personne qui dise: Restitue! Qui parmi vous pretera l'oreille a cela? Qui fera 

24 

attention, et ecoutera ce qui est a venir? Qui a livre Jacob pour etre une proie, et Israel a ceux 
qui le pillent? N'est-ce pas l'Eternel, celui contre qui nous avons peche? Et ils n'ont pas voulu 

25 

marcher dans ses voies, et ils n'ont pas ecoute sa loi; et il a verse sur lui l'ardeur de sa colere et 
la force de la guerre: et elle l'a embrase de tous cotes, et il ne l'a pas su; et elle l'a brule, et il ne l'a 
pas pris a coeur. 


Chapter 43 

1 

f Mais maintenant, ainsi dit l'Eternel, qui t'a cree, 6 Jacob, et qui t'a forme, 6 Israel: Ne crains 

2 

point, car je t'ai rachete; je t'ai appele par ton nom, tu es a moi. Quand tu passeras par les eaux, 
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je serai avec toi, et par les rivieres, elles ne te submergeront pas; quand tu marcheras dans le feu, 

3 

tu ne seras pas brule, et la flamme ne te consumera pas. Car moi, je suis l'Eternel, ton Dieu, le 

4 

Saint d'Israel, ton sauveur. J'ai donne l'Egypte pour ta ran§on, Cush et Seba pour toi. Depuis que 
tu es devenu precieux a mes yeux, tu as ete glorieux, et moi, je t'ai aime; et je donnerai des hommes 

5 

pour toi et des peuples pour ta vie. Ne crains pas, car je suis avec toi. Je ferai venir du levant ta 

6 

semence, et je te rassemblerai du couchant; je dirai au nord: Donne, et au midi: Ne retiens pas; 

7 

amene mes fils de loin, et mes filles du bout de la terre, chacun qui est appele de mon nom, et 

8 

que j'ai cree pour ma gloire, que j'ai forme, oui, que j'ai fait. ( J[ Fais sortir le peuple aveugle qui a 

9 

des yeux, et les sourds qui ont des oreilles. Que toutes les nations soient reunies ensemble, et que 
les peuples se rassemblent! Qui d'entre eux a declare cela, et nous a fait entendre les choses 
precedentes? Qu'ils produisent leurs temoins et qu'ils se justifient, ou qu'ils entendent, et disent; 
10 

C'est la verite! Vous etes mes temoins, dit l'Eternel, vous et mon serviteur que j'ai choisi, afin 
que vous connaissiez, et que vous me croyiez, et que vous compreniez que moi je suis le Meme: 

11 

avant moi aucun *Dieu n'a ete forme, et apres moi il n'y en aura pas. Moi, moi, je suis l'Eternel, 

12 

et hors moi il n'y en a point qui sauve. Moi j'ai declare, et j'ai sauve, et j'ai fait entendre, quand 
il n'y avait pas de dieu etranger au milieu de vous; et vous etes mes temoins, dit l'Eternel, que je 
13 

suis *Dieu. Aussi, depuis qu'il y a un jour, je suis le Meme, et il n'y a personne qui delivre de 

14 

ma main: j'opererai, et qui peut m'en detourner? ( J[ Ainsi dit l'Eternel, votre redempteur, le Saint 
d'Israel: A cause de vous j'ai envoye a Babylone, et je les ai fait descendre tous comme des fugitifs, 

15 

meme les Chaldeens, dans les vaisseaux oil s'entend leur cri. Moi, je suis l'Eternel, votre Saint; 

16 

le createur d'Israel, votre roi. Ainsi dit l'Eternel, qui donne un chemin dans la mer et un sentier 

17 

dans les eaux puissantes, qui fait sortir le char et le cheval, l'armee et les forts, -ils sont couches 

18 

ensemble, ils ne se leveront pas; ils finissent, eteints comme une meche: Ne vous souvenez pas 

19 

des choses precedentes, et ne considerez pas les choses anciennes. Voici, je fais une chose 
nouvelle; maintenant elle va germer: ne la connaitrez-vous pas? Oui, je mettrai un chemin dans le 

20 

desert, des rivieres dans le lieu desole. La bete des champs me glorifiera, les chacals et les 
autruches; car j'ai donne des eaux dans le desert, des rivieres dans le lieu desole, pour abreuver 

21 22 
mon peuple, mon elu. J'ai forme ce peuple pour moi-meme; ils raconteront ma louange. ‘][ 

23 

Mais tu ne m'as pas invoque, 6 Jacob; car tu as ete las de moi, 6 Israel. Tu ne m'as pas apporte 


956 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


le menu betail de tes holocaustes, et tu ne m'as pas glorifie par tes sacrifices. Je ne t'ai pas asservi 

24 

a des offrandes de gateau, et je ne t'ai pas fatigue pour l'encens. Tu n'a pas achete pour moi du 
roseau aromatique pour de l'argent, et tu ne m'as pas rassasie de la graisse de tes sacrifices; mais 

25 

tu m'as asservi par tes peches, tu m'as fatigue par tes iniquites. -C'est moi, c'est moi qui efface 

26 

tes transgressions a cause de moi-meme; et je ne me souviendrai pas de tes peches. Fais-moi 

27 

souvenir, plaidons ensemble; raconte toi-meme, afin que tu sois justifie. Ton premier pere a 

28 

peche, et tes mediateurs se sont rebelles contre moi; et j'ai profane les chefs du lieu saint, et j'ai 
livre Jacob a la destruction et Israel a l'opprobre. 


Chapter 44 


1 2 
( J[ Et maintenant ecoute, Jacob, mon serviteur, et toi, Israel, que j'ai choisi. Ainsi dit l'Eternel, 

qui t'a fait et forme des la matrice, celui qui t'aide: Ne crains pas, mon serviteur Jacob, et toi, 

3 

Jeshurun, que j'ai choisi. Car je verserai de l'eau sur celui qui a soif, et des ruisseaux d'eau sur la 
terre seche; je verserai mon Esprit sur ta semence, et ma benediction sur ceux qui sortent de toi; 

4 5 

et ils germeront parmi l'herbe, comme les saules aupres des courants d'eau. Celui-ci dira: Moi, 

je suis a l'Eternel; et celui-la s'appellera du nom de Jacob; et celui-la ecrira de sa main: Je suis a 

6 

l'Eternel, et se nommera du nom d'Israel. Ainsi dit l'Eternel, le roi d'Israel, et son redempteur, 

7 

l'Eternel des armees: Je suis le premier, et je suis le dernier; et hors moi il n'y a pas de Dieu. Et 
qui, comme moi, appellera, -et qui le declarera, et l'arrangera pour moi, depuis que j'ai etabli le 

8 

peuple ancien? Qu'ils leur declarent les choses qui arriveront et celles qui viendront. N'ayez pas 
peur, et ne craignez pas. Ne te l'ai-je pas, des ce temps-la, fait entendre et declare? et vous m'en 

9 

etes les temoins. Y a-t-il un +Dieu hors moi? II n'y a pas de rocher, je n'en connais point. C J[ Ceux 
qui forment une image taillee sont tous un neant, et leurs choses desirables ne sont d'aucun profit; 
et ils en sont eux-memes les temoins: ils ne voient pas, et ils ne connaissent pas, afin qu'ils soient 

10 11 
honteux. Qui a forme un -t-dieu, ou fondu une image, qui n'est d'aucun profit? Voici, tous ses 

compagnons seront honteux, et les ouvriers ne sont que des hommes. Qu'ils s'assemblent tous, qu'ils 

12 

se tiennent la! Qu'ils aient peur, qu'ils aient honte ensemble! L'ouvrier en fer a un ciseau, et il 
travaille avec des charbons; il forme l'image avec des marteaux, et la travaille avec son bras 

13 

vigoureux; mais il a faim et il n'a pas de force; et n'a pas bu d'eau, et il est las. Le sculpteur en 
bois etend un cordeau; il trace sa forme avec de la craie rouge, il la fait avec des outils tranchants, 
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et la trace avec un compas, et la fait selon la figure d'un homme, selon la beaute de l'homme, pour 

14 

qu'elle demeure dans la maison. II se coupe des cedres, et il prend un rouvre et un chene; il 

15 

choisit parmi les arbres de la foret. Il plante un pin, et la pluie le fait croitre. Et un homme l'aura 
pour en faire du feu, et il en prend et s'en chauffe; il l'allume aussi, et cuit du pain; il en fait aussi 

16 

un dieu, et l'adore; il en fait une image taillee, et se prosterne devant elle. Il en brule la moitie 
au feu; avec la moitie il mange de la chair, il cuit un roti, et il est rassasie; il a chaud aussi, et dit: 

17 

Ha, ha! je me chauffe, je vois le feu! Et avec le reste il fait un *dieu, son image taillee: il se 
prosterne devant elle et l'adore, et lui adresse sa priere, et dit: Delivre-moi, car tu es mon *dieu. 
18 

Ils n'ont pas de connaissance et ne comprennent pas; car il a couvert d'un enduit leurs yeux, en 

19 

sorte qu'ils ne voient pas, et leurs coeurs, en sorte qu'ils ne comprennent pas. -Et on ne rentre 
pas en soi-meme, et il n'y a pas de connaissance et il n'y a pas d'intelligence, pour dire: J'en ai brule 
la moitie au feu, et encore, j'ai cuit du pain sur ses charbons, j'ai roti de la chair, et j'ai mange; et 
de ce qui reste, en ferai-je une abomination? Me prosternerai-je devant ce qui provient d'un arbre? 
20 

Il se repait de cendres; un coeur abuse l'a detourne; et il ne delivre pas son ame, et ne dit pas: 

21 

N'ai-je pas un mensonge dans ma main droite? ^ Souviens-toi de ces choses, 6 Jacob, et toi, 
Israel, car tu es mon serviteur. Je t'ai forme; tu es mon serviteur, Israel; tu ne seras pas oublie de 
22 

moi. J'ai efface comme un nuage epais tes transgressions, et comme une nuee tes peches: reviens 

23 

a moi, car je t'ai rachete. -Exultez, cieux, car l'Etemel l'a fait; jetez des cris, vous, profondeurs 
de la terre; eclatez en chants de triomphe, montagnes, forets, et tous les arbres qui y sont! Car 

24 

l'Eternel a rachete Jacob, et s'est glorifie en Israel. Ainsi dit l'Eternel, ton redempteur, et celui 
qui t'a forme des la matrice: C'est moi, l'Eternel, qui ai fait toutes choses, qui seul ai deploye les 

25 

cieux, et qui, par moi-meme, ai etendu la terre; qui rends vains les signes des menteurs et qui 
trouble l'esprit des devins, qui fais retoumer en arriere les sages et qui fais de leur connaissance 
26 

une folie; qui confirme la parole de mon serviteur et accomplis le conseil de mes messagers; 
qui dis a Jerusalem: Tu seras habitee, et aux villes de Juda: Vous serez baties, et je releverai ses 

27 28 

ruines; moi qui dis a l'abime: Sois sec, et je dessecherai tes fleuves; qui dis de Cyrus: Il est 

mon berger, et il accomplira tout mon bon plaisir, disant a Jerusalem: Tu seras batie, et au temple: 
Tes fondements seront poses. 


Chapter 45 
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1 

( J[ Ainsi dit l'Etemel a son oint, a Cyrus, dont j'ai tenu la droite pour soumettre devant lui les 
nations;... et je delierai les reins des rois, pour ouvrir les deux battants devant lui afin que les portes 

2 

ne soient pas fermees: Moi, j'irai devant toi, et j'aplanirai les choses elevees; je briserai les portes 

3 

d'airain, et je casserai les barres de fer; et je te donnerai les tresors des tenebres et les richesses 
des lieux caches; afin que tu saches que moi, l'Etemel, qui t'ai appele par ton nom, je suis le Dieu 
4 

d'Israel. A cause de mon serviteur Jacob, et d'Israel, mon elu, je t'ai appele par ton nom, je t'ai 

5 

donne un nom, et tu ne me connaissais pas. ( J[ Moi, je suis l'Etemel, et il n'y en a point d'autre; il 

6 

n'y a point de Dieu si ce n'est moi. Je t'ai ceint, et tu ne me connaissais pas;... afin qu'ils sachent, 
depuis le lever du soleil et depuis le couchant, qu'il n'y en a point hors moi. Moi, je suis l'Etemel, 

7 

et il n'y en a pas d'autre, -moi qui ai forme la lumiere et qui ai cree les tenebres; qui fais la 

8 

prosperite, et qui cree le malheur: moi, l'Etemel, je fais toutes ces choses. Cieux, distillez d'en 
haut, et que les nuages fassent ruisseler la justice; que la terre s'ouvre, et que, a la fois, le salut se 

9 

produise et la justice germe! Moi, l'Etemel, je l'ai cree. Malheur a celui qui conteste avec celui 
qui l'a forme! Qu'un tesson conteste avec des tessons de la terre...! L'argile dira-t-elle a celui qui 

10 

la forme: Que fais-tu? -et ton oeuvre: Il n'a pas de mains? Malheur a celui qui dit a son pere: 

11 

Qu'as-tu engendre? et a sa mere: Qu'as-tu enfante? '][ Ainsi dit l'Etemel, le Saint d'Israel, et celui 
qui l'a forme: Enquerez-vous de moi touchant les choses a venir; commandez-moi a l'egard de mes 

12 

fils et a l'egard de l'oeuvre de mes mains. Moi, j'ai fait la terre, et j'ai cree l'homme sur elle; c'est 

13 

moi, ce sont mes mains qui ont etendu les cieux, et j'ai ordonne toute leur armee. Moi, je l'ai 
suscite en justice, et je rendrai droites toutes ses voies: lui, batira ma ville, et renverra libres mes 

14 

captifs, sans prix et sans present, dit l'Etemel des armees. Ainsi dit l'Etemel: Le travail de l'Egypte 
et le gain de l'Ethiopie et des Sabeens, hommes de haute taille, passeront vers toi et seront a toi. Ils 
marcheront apres toi; ils passeront enchaines, et se prosterneront devant toi; ils te supplieront, 

15 

disant: Certainement *Dieu est au milieu de toi; il n'y en a pas d'autre, point d'autre Dieu... Certes, 

16 

tu es un *Dieu qui te caches, le Dieu d'Israel, le sauveur... Ils auront honte, et seront aussi tous 

17 

confus; ils s'en iront ensemble avec confusion, les fabricateurs d'idoles. Israel sera sauve par 
l'Etemel d'un salut eternel; vous n'aurez pas honte et vous ne serez pas confus, aux siecles des 
18 

siecles. Car ainsi dit l'Etemel qui a cree les cieux, le Dieu qui a forme la terre et qui l'a faite, 
celui qui l'a etablie, qui ne l'a pas creee pour etre vide, qui l'a formee pour etre habitee: Moi, je suis 

19 

l'Etemel, et il n'y en a point d'autre. Je n'ai pas parle en secret, dans un lieu tenebreux de la terre; 
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je n'ai pas dit a la semence de Jacob: Cherchez-moi en vain. Je suis l'Etemel parlant justice, declarant 
20 

ce qui est droit. ( J[ Rassemblez-vous et venez, approchez-vous ensemble, rechappes des nations! 
-Ils n'ont point de connaissance, ceux qui portent le bois de leur image taillee et presentent leur 

21 

supplication a un *dieu qui ne sauve pas. -Declarez, et faites-les approcher! Oui, qu'ensemble 
ils consultent! Qui a fait entendre cela d'anciennete? Qui l'a declare des longtemps? N'est-ce pas 
moi, l'Etemel? Et hors moi il n'y a pas de Dieu; -de *Dieu juste et sauveur, il n'y en a point si ce 
22 

n'est moi. Tournez-vous vers moi, et soyez sauves, vous, tous les bouts de la terre; car moi, je 

23 

suis *Dieu, et il n'y en a pas d'autre. J'ai jure par moi-meme, la parole est sortie de ma bouche 
en justice, et ne reviendra pas, que devant moi tout genou se ploiera, par moi toute langue jurera. 
24 

En l'Etemel seul, dira-t-on, j'ai justice et force. C'est a lui qu'on viendra, et tous ceux qui s'irritent 
25 , 

contre lui auront honte. En l'Etemel sera justifiee et se glorifiera toute la semence d'Israel. 


Chapter 46 

1 

( J[ Bel s'est affaisse, Nebo se courbe; leurs idoles ont ete mises sur les animaux et sur le betail: 

2 

celles que vous portiez sont chargees, -un fardeau pour la bete lassee! Ils se sont courbes, ils se 
sont affaisses ensemble; ils n'ont pas pu sauver leur fardeau: eux-memes sont alles en captivite. 
3 

Ecoutez-moi, maison de Jacob, et vous, tout le residu de la maison d'Israel, vous qui avez ete 

4 

charges des le ventre, et qui avez ete portes des la matrice: Jusqu'a votre vieillesse je suis le Meme, 
et jusqu'aux cheveux blancs, je vous porterai. Moi, je l'ai fait; moi, je porterai, et moi, je chargerai 

5 

sur moi, et je delivrerai. ( J[ A qui me comparerez-vous et m'egalerez-vous ou m'assimilerez-vous, 

6 

pour que nous soyons semblables? -Ils prodiguent l'or de la bourse, et pesent l'argent a la balance; 

7 

ils louent un orfevre pour qu'il en fasse un *dieu: ils se prosternent, oui, ils l'adorent; ils le chargent 
sur l'epaule, ils le portent, et le posent a sa place; et il se tient debout, il ne quitte pas sa place; on 

8 

crie bien a lui, mais il ne repond pas, il ne les sauve pas de leur detresse. Souvenez-vous de cela, 

9 

et montrez-vous hommes; rappelez-le a votre esprit, transgresseurs. Souvenez-vous des premieres 
choses de jadis. Car moi, je suis *Dieu, et il n'y en a pas d'autre; je suis Dieu, et il n'y en a point 
10 

comme moi, declarant des le commencement ce qui sera a la fin, et d'anciennete ce qui n'a pas 

11 

ete fait, disant: Mon conseil s'accomplira, et je ferai tout mon bon plaisir, appelant du levant un 
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oiseau de proie, d'un pays lointain l'homme de mon conseil. Oui, je l'ai dit, et je ferai que cela 

12 

arrivera; je me le suis propose, et je l'effectuerai. Ecoutez-moi, vous au coeur dur, qui etes 

13 

eloignes de la justice! J'ai fait approcher ma justice; elle ne sera pas eloignee, et mon salut ne 
tardera pas; et je mets en Sion le salut, et sur Israel ma gloire. 


Chapter 47 


1 

( J[ Descends, et assieds-toi dans la poussiere, vierge, fille de Babylone; assieds-toi par terre, il 

2 

n'y a pas de trone, fille des Chaldeens; car tu ne seras plus appelee tendre et delicate. Prends les 
meules et mouds de la farine; ote ton voile, releve ta robe, decouvre ta jambe, traverse les fleuves: 
3 

ta nudite sera decouverte; oui, ta honte sera vue. Je tirerai vengeance, et je ne rencontrerai personne 

4 , 5 

qui m'arrete... Notre redempteur, son nom est l'Eternel des armees, le Saint d'Israel... Assieds-toi 

dans le silence, et entre dans les tenebres, fille des Chaldeens; car tu ne seras plus appelee maitresse 
6 

des royaumes. J'ai ete courrouce contre mon peuple, j'ai profane mon heritage, et je les ai livres 
en ta main: tu n'as use d'aucune misericorde envers eux; sur l'ancien tu as fort appesanti ton joug; 
7 

*][ et tu as dit: Je serai maitresse pour toujours,... jusqu'a ne point prendre ces choses a coeur: tu ne 

8 

t'es pas souvenue de ce qui en serait la fin. Et maintenant, ecoute ceci, voluptueuse, qui habites 
en securite, qui dis en ton coeur: C'est moi, et il n'y en a pas d'autre; je ne serai pas assise en veuve, 

9 

et je ne saurai pas ce que c'est que d'etre privee d'enfants. Ces deux choses t'arriveront en un 
instant, en un seul jour, la privation d'enfants et le veuvage; elles viendront sur toi en plein, malgre 

10 

la multitude de tes sorcelleries, malgre le grand nombre de tes sortileges. Et tu as eu confiance 
en ton iniquite; tu as dit: Personne ne me voit. Ta sagesse et ta connaissance, c'est ce qui t'a fait 

11 

errer; et tu as dit en ton coeur: C'est moi, et il n'y en a pas d'autre! Mais un mal viendra sur toi, 
dont tu ne connaitras pas l'aube; et un malheur tombera sur toi, que tu ne pourras pas eviter et une 

12 

desolation que tu n'as pas soup§onnee viendra sur toi subitement. Tiens-toi la avec tes sortileges, 
et avec la multitude de tes sorcelleries, dont tu t'es fatiguee des ta jeunesse; peut-etre pourras-tu en 

13 

tirer profit, peut-etre effrayeras-tu? Tu es devenue lasse par la multitude de tes conseils. Qu'ils 
se tiennent la et te sauvent, les interpretateurs des cieux, les observateurs des etoiles, ceux qui, 

14 

d'apres les nouvelles lunes, donnent la connaissance des choses qui viendront sur toi! Voici, ils 
seront comme du chaume, le feu les brulera; ils ne delivreront par leur ame de la force de la flamme: 
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15 

il ne restera ni charbon pour se chauffer, ni feu pour s'asseoir devant. Ainsi seront pour toi ceux 
avec lesquels tu t'es lassee, avec lesquels tu as trafique des ta jeunesse. Ils erreront chacun de son 
cote; il n'y a personne qui te sauve. 


Chapter 48 


1 

( J[ Ecoutez ceci, maison de Jacob, vous qui etes appeles du nom d'Israel et qui sortez des eaux 
de Juda, qui jurez par le nom de l'Eternel, et faites mention du Dieu d'Israel, mais non pas en verite 
2 

ni en justice. Car ils se nomment d'apres la ville sainte, et s'appuient sur le Dieu d'Israel: l'Eternel 

3 

des armees est son nom. J'ai declare les premieres choses des longtemps, et elles sont sorties de 

4 

ma bouche et je les ai fait entendre; je les ai faites subitement, et elles sont arrivees. Parce que je 

5 

savais que tu es obstine, et que ton cou est une barre de fer, et ton front, d'airain, je te les ai 
declarees des longtemps; avant qu'elles arrivassent je te les ai fait entendre, de peur que tu ne disses: 

6 

Mon idole les a faites; et mon image taillee ou mon image de fonte les a ordonnees. Tu les as 
entendues, vois-les tout entieres. Et vous, ne voulez-vous pas les declarer? Je t'ai fait entendre des 

7 

choses nouvelles, des maintenant, et des choses cachees et que tu n'as pas connues. Elles sont 
creees maintenant, et non des longtemps; et avant ce jour tu ne les as pas entendues, de peur que 

8 

ne disses: Voici, je les savais! Et tu n'as pas entendu, et tu n'as pas su, et des longtemps ton oreille 
ne s'est pas ouverte; car je te connais: tu agis toujours perfidement, et tu as ete appele transgresseur 
9 

des la matrice. ( J[ A cause de mon nom je differerai ma colere, et a cause de ma louange, je me 

10 

retiendrai a ton egard, pour ne pas te retrancher. Voici, je te purifierai mais non comme de 

11 

l'argent: je t'ai choisi au creuset de l'affliction. A cause de moi-meme, a cause de moi-meme, je 
le ferai; car comment mon nom serait-il profane? Et je ne donnerai pas ma gloire a un autre. 
12 

Ecoute-moi, Jacob, et toi, Israel, que j'ai appele. Moi, je suis le Meme, -moi, le premier, et moi, 
13 

le dernier. Ma main aussi a fonde la terre, et ma droite a etendu les cieux; moi je les appelle: ils 

14 

se tiennent la ensemble. Rassemblez-vous, vous tous, et ecoutez. Qui d'entre eux a declare ces 
choses? Celui que l'Eternel a aime executera son bon plaisir sur Babylone, et son bras sera sur les 
15 

Chaldeens. Moi, moi j'ai parle, moi je l'ai aussi appele; je l'ai fait venir, et son chemin prosperera. 
16 

( j[ Approchez-vous de moi, ecoutez ceci: Je n'ai pas parle en secret des le commencement; des le 
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temps ou cela a existe, je suis la; et maintenant le Seigneur l'Etemel m'a envoye, et son Esprit. 

17 

Ainsi dit l'Etemel, ton redempteur, le Saint d'Israel: Moi, je suis l'Etemel, ton Dieu, qui t'enseigne 

18 

pour ton profit, qui te dirige dans le chemin par lequel tu dois marcher. Oh! si tu avais fait 
attention a mes commandements, ta paix aurait ete comme un fleuve, et ta justice comme les flots 
19 

de la mer; et ta semence aurait ete comme le sable, et ceux qui sortent de tes entrailles, comme 

20 

le gravier de la mer: son nom n'aurait pas ete retranche ni detruit de devant moi. Sortez de 
Babylone, fuyez du milieu des Chaldeens, avec une voix de chant de joie! Declarez et faites entendre 

21 

ceci, portez-le jusqu'au bout de la terre; dites: L'Etemel a rachete son serviteur Jacob! Et ils n'ont 
pas eu soif, quand il les fit marcher dans les deserts; du rocher il a fait jaillir pour eux les eaux; il 

22 

a fendu le rocher, et les eaux ont coule. Il n'y a pas de paix, dit l'Etemel, pour les mediants. 


Chapter 49 


1 

Ecoutez-moi, lies, et soyez attentives, peuplades lointaines! L'Etemel m'a appele des le 

2 

ventre; des les entrailles de ma mere il a fait mention de mon nom. Et il a rendu ma bouche 
semblable a une epee aigue; il m'a cache sous l'ombre de sa main, et il a fait de moi une fleche 

3 

polie; il m'a cache dans son carquois. Et il m'a dit: Tu es mon serviteur, Israel, en qui je me 
4 

glorifierai. -Et moi j'ai dit: J'ai travaille en vain, j'ai consume ma force pour le neant et en vain; 

5 

toutefois mon jugement est par devers l'Etemel, et mon oeuvre par devers mon Dieu. Et maintenant, 
dit l'Etemel, qui m'a forme des le ventre pour lui etre serviteur afin de lui ramener Jacob...; quoique 
Israel ne soit pas rassemble, je serai glorifie aux yeux de l'Etemel, et mon Dieu sera ma force... 
6 

Et il me dit: C'est peu de chose que tu me sois serviteur pour retablir les tribus de Jacob et pour 
ramener les preserves d'Israel; je te donnerai aussi pour etre une lumiere des nations, pour etre mon 

7 

salut jusqu'au bout de la terre. ( J[ Ainsi dit l'Etemel, le redempteur d'Israel, son Saint, a celui que 
l'homme meprise, a celui que la nation abhorre, au serviteur de ceux qui dominent: Des rois verront, 
et se leveront, -des princes, et ils se prostemeront, a cause de l'Etemel qui est fidele, du Saint d'Israel 
8 

qui te choisira. Ainsi dit l'Etemel: En un temps agree je t'ai repondu, et au jour du salut je t'ai 
secouru; et je te garderai, et je te donnerai pour etre une alliance du peuple, pour retablir le pays, 

9 

pour faire heriter les heritages devastes, disant aux prisonniers: Sortez! a ceux qui sont dans les 
tenebres: Paraissez! Ils partront sur les chemins, et sur toutes les hauteurs seront leurs paturages. 
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10 

Ils n'auront pas faim, et ils n'auront pas soif, la chaleur et le soleil ne les frapperont pas; car celui 

11 

qui a compassion d'eux les conduira et les menera a des sources d'eau. Et je ferai de toutes mes 

12 

montagnes un chemin, et mes grandes routes seront elevees. Voici, ceux-ci viendront de loin; 

13 

et voici, ceux-la, du nord et de l'ouest, et ceux-ci, du pays de Sinim. ( J[ Exultez, cieux, et egaye-toi, 
terre! Montagnes, eclatez en chants de triomphe! Car l'Etemel console son peuple et fera misericorde 

14 15 

a ses affliges. Mais Sion a dit: L'Eternel m'a abandonnee, et le Seigneur m'a oubliee! Une 

femme oubliera-t-elle son nourrisson, pour ne pas avoir compassion du fruit de son ventre? Meme 

16 

celles-la oublieront;... mais moi, je ne t'oublierai pas. Voici, je t'ai gravee sur les paumes de mes 

17 

mains; tes murs sont continuellement devant moi. Tes fils se hateront; ceux qui te detruisaient 

18 

et ceux qui te devastaient sortiront d'avec toi. '][ Leve autour de toi tes yeux, et regarde: ils se 
rassemblent tous, ils viennent vers toi. Je suis vivant, dit l'Eternel, que tu te revetiras d'eux tous 

19 

comme d'un omement, et que tu t'en ceindras comme une fiancee. Car dans tes lieux deserts et 
tes contrees desolees et ton pays detruit, tu seras maintenant a l'etroit a cause des habitants, et ceux 

20 

qui te devoraient seront loin. Les fils que tu as eus quand tu etais privee d'enfants diront encore 

21 

a tes oreilles: Le lieu est trap etroit pour moi; fais-moi place, afin que j'y habite. Et tu diras en 
ton coeur: Qui m'a enfante ceux-ci? Et moi, j'etais privee d'enfants et abandonnee, captive et chassee; 

22 

et ceux-ci qui les a eleves? Voici, moi j'etais laissee seule, -ceux-ci, oil etaient-ils? Ainsi dit le 
Seigneur, l'Eternel: Voici, je leverai ma main devant les nations, et j'eleverai mon etendard devant 
les peuples; et ils apporteront tes fils sur leurs bras, et tes filles seront portees sur leurs epaules; 
23 

et des rois seront tes nourriciers, et leurs princesses, tes nourrices; ils se prostemeront devant toi 
le visage contre terre, et ils lecheront la poussiere de tes pieds; et tu sauras que moi je suis l'Eternel: 

24 

ceux qui s'attendent a moi ne seront pas confus. ‘jj Ce qu'il a pris sera-t-il enleve a l'homme fort, 

25 

et celui qui est justement captif sera-t-il delivre? Car ainsi dit l'Etemel: Meme le captif de 
l'homme fort lui sera enleve, et ce qui a ete pris pas 1' homme puissant sera delivre; et moi je 

26 

contesterai avec celui qui conteste avec toi, et je sauverai tes fils. Et je donnerai a ceux qui 
t'oppriment leur propre chair a manger, et ils s'enivreront de leur sang comme avec du mout; et 
toute chair saura que je suis l'Etemel, ton sauveur, et ton redempteur, le Puissant de Jacob. 


Chapter 50 
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1 

'll Ainsi dit l'Eternel: Oil est la lettre de divorce de votre mere que j'ai renvoyee? Ou, qui est 
celui de mes creanciers auquel je vous ai vendus? Voici, vous vous etes vendus par vos iniquites, 

2 

et a cause de vos transgressions votre mere a ete renvoyee. Pourquoi suis-je venu, et il n'y a eu 
personne? Pourquoi ai-je appele, et il n'y a eu personne qui repondit? Ma main est-elle devenue 
trop courte pour que je puisse racheter, et n'y a-t-il pas de force en moi pour delivrer? Voici, par 
ma reprimande je desseche la mer, je fais des rivieres un desert; leurs poissons deviennent puants, 

3 

faute d'eau, et meurent de soif. Je revets les cieux de noirceur, et je leur donne un sac pour 
4 

couverture. ')[ Le Seigneur l'Eternel m'a donne la langue des savants, pour que je sache soutenir 
par une parole celui qui est las. Il me reveille chaque matin, il reveille mon oreille pour que j'ecoute 

5 

comme ceux qu'on enseigne. Le Seigneur l'Eternel m'a ouvert l'oreille, et moi je n'ai pas ete 

6 

rebelle, je ne me suis pas retire en arriere. J'ai donne mon dos a ceux qui frappaient, et mes joues 

7 

a ceux qui arrachaient le poil; je n'ai pas cache ma face a l'opprobre et aux crachats. Mais le 
Seigneur l'Eternel m'aidera: c'est pourquoi je ne serai pas confondu; c'est pourquoi j'ai dresse ma 

8 

face comme un caillou, et je sais que je ne serai pas confus. Celui qui me justifie est proche: qui 
contestera avec moi? -tenons-nous la ensemble. Qui plaidera contre moi en jugement? -qu'il 

9 

s'approche de moi! Voici, le Seigneur l'Eternel m'aidera: qui me condamnera? Voici, ils vieilliront 

10 

tous comme un vetement, la teigne les devorera. ( J[ Qui d'entre vous craint l'Eternel, qui entend 
la voix de son serviteur, quiconque marche dans les tenebres et n'a pas de lumiere, qu'il se confie 

11 

dans le nom de l'Eternel et s'appuie sur son Dieu. Voici, vous tous qui allumez un feu, qui vous 
entourez d'etincelles, marchez a la lumiere de votre feu et des etincelles que vous avez allumees; 
c'est ici ce que vous aurez de ma main: vous coucherez dans la douleur. 


Chapter 51 


1 

H Ecoutez-moi, vous qui poursuivez la justice, qui cherchez l'Eternel! Regardez au rocher d'ou 

2 

vous avez ete tailles, et au creux du puits d'ou vous avez ete tires. Regardez a Abraham, votre 

3 

pere, et a Sara, qui vous a enfantes; car je l'ai appele seul, et je l'ai beni, et je l'ai multiplie. Car 
l'Eternel consolera Sion; il consolera tous ses lieux arides, et fera de son desert un Eden, et de son 
lieu sterile, comme le jardin de l'Eternel. L'allegresse et la joie y seront trouvees, des actions de 

4 

graces et une voix de cantiques. 'll Prete-moi attention, mon peuple, et prete-moi l'oreille, ma 
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nation! Car ma loi sortira d'aupres de moi, et j'etablirai mon jugement pour une lumiere des peuples. 
5 

Ma justice est proche, mon salut est sorti, et mes bras jugeront les peuples; les lies s'attendront a 

6 . 

moi et auront leur attente en mon bras. Elevez vos yeux vers les cieux, et regardez vers la terre, 
en bas; car les cieux s'evanouiront comme la fumee, et la terre vieillira comme un vetement, et ceux 
qui y habitent mourront egalement; mais mon salut sera a toujours, et ma justice ne defaudra pas. 
7 

Ecoutez-moi, vous qui connaissez la justice, peuple dans le coeur duquel est ma loi: Ne craignez 

8 

pas l'opprobre de la part de rhomme, et ne soyez pas effrayes de leurs outrages; car la teigne les 
rongera comme un vetement, et le ver les rongera comme de la laine; mais ma justice sera a toujours, 

9 

et mon salut, de generation en generation. ( J[ Reveille-toi, reveille-toi, revets-toi de force, bras de 
l'Eternel! Reveille-toi, comme aux jours d'autrefois, comme dans les generations des siecles passes! 

10 

N'est-ce pas toi qui as taille en pieces Rahab, qui as frappe le monstre des eaux? N'est-ce pas 
toi qui dessechas la mer, les eaux du grand abime? qui fis des profondeurs de la mer un chemin 

11 

pour le passage des rachetes? Et ceux que l'Eternel a delivres retourneront et viendront a Sion 
avec des chants de triomphe; et une joie eternelle sera sur leur tete; ils obtiendront l'allegresse et 

12 

la joie; le chagrin et le gemissement s'enfuiront. C'est moi, c'est moi qui vous console! Qui es-tu, 

13 

que tu craignes un homme qui mourra, et un fils d'homme qui deviendra comme l'herbe, et que 
tu oublies l'Eternel qui t'a fait, qui a etendu les cieux et fonde la terre, et que tu trembles 
continuellement tout le jour devant la fureur de l'oppresseur, lorsqu'il se prepare a detruire? Et ou 

14 

est la fureur de l'oppresseur? Celui qui est courbe sous les chaines sera bientot mis en liberte, 

15 

et il ne mourra pas dans la fosse et ne sera pas prive de son pain. Mais moi, je suis l'Eternel, ton 

16 

Dieu, qui souleve la mer, et ses flots mugissent: l'Eternel des armees est son nom. Et j'ai mis 
mes paroles dans ta bouche, et j'ai couvert de l'ombre de ma main, pour etablir les cieux, et pour 

17 

fonder la terre, et pour dire a Sion: Tu es mon peuple! ( J[ Reveille-toi, reveille-toi, leve-toi, 
Jerusalem, qui as bu de la main de l'Eternel la coupe de sa fureur, qui as bu, qui as vide jusqu'au 

18 

fond le calice de la coupe d'etourdissement! De tous les fils qu'elle a enfantes il n'y en a pas un 

19 

qui la conduise, et de tous les fils qu'elle a eleves il n'y en a pas un qui la prenne par la main. Ces 
deux choses te sont arrivees, -qui te plaindra? -la devastation et la ruine, et la famine et l'epee: par 
20 

qui te consolerai-je? Tes fils ont langui, ils sont couches au coin de toutes les rues comme un 
boeuf sauvage dans un rets; ils sont remplis de la fureur de l'Eternel, de la reprehension de ton Dieu. 

21 22 

C'est pourquoi, ecoute ceci, toi qui es affligee et ivre, mais non de vin: Ainsi dit ton Seigneur, 

l'Eternel, et ton Dieu qui plaide la cause de son peuple: Voici, je prends de ta main la coupe 
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23 

d'etourdissement, le calice de la coupe de ma fureur; tu n'en boiras plus desormais; et je la mets 
dans la main de ceux qui t'affligent, qui ont dit a ton ame: Courbe-toi, afin que nous passions; et 
tu as mis ton corps comme le sol, et comme une rue pour les passants 


Chapter 52 


1 

( J[ Reveille-toi, reveille-toi, revets-toi de ta force, Sion! Revets-toi de tes vetements de parure, 

2 

Jerusalem, ville sainte! car l'incirconcis et l'impur n'entreront plus en toi. Secoue de toi la poussiere, 

3 

leve-toi, assieds-toi, Jerusalem: delivre-toi des chaines de ton cou, captive, fille de Sion! Car ainsi 

.. 4 

dit l'Etemel: Vous vous etes vendus pour rien, et vous serez rachetes sans argent. Car ainsi dit le 

Seigneur, l'Eternel: Mon peuple est descendu en Egypte, au commencement, pour y sejourner, et 

5 

l'Assyrie l'a opprime sans cause: et maintenant, qu'ai-je a faire ici, dit l'Eternel, que mon peuple 
ait ete enleve gratuitement? Ceux qui dominent sur lui le font hurler, dit l'Etemel, et mon nom est 

6 

continuellement blaspheme tout le jour. C'est pourquoi mon peuple connaitra mon nom; c'est 

7 

pourquoi, en ce jour-la, il connaitra que c'est moi-meme, qui dis: Me void! •][ Combien sont beaux 
sur les montagnes les pieds de celui qui apporte de bonnes nouvelles, qui annonce la paix, qui 

8 

apporte des nouvelles de bonheur, qui annonce le salut, qui dit a Sion: Ton Dieu regne! La voix 
de tes sentinelles! -elles elevent la voix, elles exultent ensemble avec chant de triomphe; car elles 

9 , 

verront face a face, quand l'Eternel restaurera Sion. Eclatez de joie, exultez ensemble, lieux deserts 

10 , 

de Jerusalem; car l'Eternel console son peuple; il a rachete Jerusalem. L'Eternel a mis a nu le 
bras de sa saintete aux yeux de toutes les nations; et tous les bouts de la terre verront le salut de 
11 

notre Dieu. -Partez, partez; sortez de la; ne touchez pas a ce qui est impur! Sortez du milieu 

12 

d'elle, soyez purs, vous qui portez les vases de l'Etemel! Car vous ne sortirez pas avec precipitation 

et vous n'irez pas comme des fugitifs; car l'Eternel ira devant vous, et le Dieu d'Israel sera votre 
13 

arriere-garde. ( J[ Void, mon serviteur agira sagement; il sera exalte et eleve, et place tres-haut. 
14 

Comme beaucoup ont ete stupefaits en te voyant, -tellement son visage etait defait plus que celui 

15 

d'aucun homme, et sa forme, plus que celle d'aucun fils d'homme, -ainsi il fera tressaillir 
d'etonnement beaucoup de nations; des rois fermeront leur bouche en le voyant; car ils verront ce 
qui ne leur avait pas ete raconte, et ils considereront ce qu'ils n'avaient pas entendu. 
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Chapter 53 


1 , 2 
( J[ Qui a cru a ce que nous avons fait entendre, et a qui le bras de l'Etemel a-t-il ete revele? II 

montera devant lui comme un rejeton, et comme une racine sortant d'une terre aride. II n'a ni forme, 

3 

ni eclat; quand nous le voyons, il n'y a point d'apparence en lui pour nous le faire desirer. II est 
meprise et delaisse des hommes, homme de douleurs, et sachant ce que c'est que la langueur, et 
comme quelqu'un de qui on cache sa face; il est meprise, et nous n'avons eu pour lui aucune estime. 
4 

‘I Certainement, lui, a porte nos langueurs, et s'est charge de nos douleurs; et nous, nous l'avons 

5 

estime battu, frappe de Dieu, et afflige; mais il a ete blesse pour nos transgressions, il a ete meurtri 
pour nos iniquites; le chatiment de notre paix a ete sur lui, et par ses meurtrissures nous sommes 
6 

gueris. Nous avons tous ete errants comme des brebis, nous nous sommes tournes chacun vers 

7 

son propre chemin, et l'Eternel a fait tomber sur lui l'iniquite de nous tous. Il a ete opprime et 
afflige, et il n'a pas ouvert sa bouche. Il a ete amene comme un agneau a la boucherie, et a ete 

8 

comme une brebis muette devant ceux qui la tondent; et il n'a pas ouvert sa bouche. Il est ote de 
l'angoisse et du jugement; et sa generation, qui la racontera? Car il a ete retranche de la terre des 

9 

vivants; a cause de la transgression de mon peuple, lui, a ete frappe. Et on lui donna son sepulcre 
avec les mechants; mais il a ete avec le riche dans sa mort, parce qu'il n'avait fait aucune violence, 

10 

et qu'il n'y avait pas de fraude dans sa bouche. *][ Mais il plut a l'Eternel de le meurtrir; il l'a 
soumis a la souffrance. S'il livre son ame en sacrifice pour le peche, il verra une semence; il 

11 

prolongera ses jours, et le plaisir de l'Eternel prosperera en sa main. Il verra du fruit du travail 
de son ame, et sera satisfait. Par sa connaissance mon serviteur juste enseignera la justice a plusieurs, 

12 

et lui, il portera leurs iniquites. C'est pourquoi je lui assignerai une part avec les grands, et il 
partagera le butin avec les forts, parce qu'il aura livre son ame a la mort, et qu'il aura ete compte 
parmi les transgresseurs, et qu'il a porte le peche de plusieurs, et qu'il a intercede pour les 
transgresseurs. 


Chapter 54 


1 

'][ Exulte, sterile, qui n'enfantais pas; delate en chants de triomphe, et pousse des cris de joie, 
toi qui n'as pas ete en travail! car les fils de la desolee sont plus nombreux que les fils de la femme 
2 „ 

mariee, dit l'Etemel. Elargis le lieu de ta tente, et qu'on etende les tentures de tes tabernacles; 
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3 

n'epargne pas, allonge tes cordages et affermis tes pieux. Car tu t'etendras a droite et a gauche, 

4 

et ta semence possedera les nations et fera que les villes desolees seront habitees. Ne crains pas, 
car tu ne seras pas honteuse; et ne sois pas confuse, car tu n'auras pas a rougir; car tu oublieras la 

5 

honte de ta jeunesse, et tu ne te souviendras plus de l'opprobre de ton veuvage. Car celui qui t'a 
faite est ton mari; son nom est l'Eternel des armees, et ton redempteur, le Saint d'Israel: il sera 

6 

appele Dieu de toute la terre. ( J[ Car l'Eternel t'a appelee comme une femme delaissee et affligee 

7 

d'esprit, et une epouse de la jeunesse et qu'on a meprisee, dit ton Dieu. Pour un petit moment je 

8 

t'ai abandonnee, mais avec de grandes compassions je te rassemblerai. Dans l'effusion de la colere, 
je t'ai cache ma face pour un moment; mais avec une bonte eternelle j'aurai compassion de toi, dit 

9 

ton redempteur, l'Eternel. Car ceci m'est comme les eaux de Noe, lorsque je jurai que les eaux 
de Noe ne passeraient plus sur la terre: ainsi j'ai jure que je ne serais plus courrouce contre toi, et 

10 

que je ne te tancerais plus. Car les montagnes se retireraient et les collines seraient ebranlees, 
que ma bonte ne se retirerait pas d'avec toi, et que mon alliance de paix ne serait pas ebranlee, dit 

11 

l'Eternel, qui a compassion de toi. O affligee, battue de la tempete, qui ne trouves pas de 

12 

consolation, voici, moi je pose tes pierres dans la stibine, et je te fonde sur des saphirs; et je ferai 

13 

tes creneaux de rubis, et tes portes d'escarboucles, et toute ton enceinte de pierres precieuses. Et 

14 

tous tes fils seront enseignes de l'Eternel, et la paix de tes fils sera grande. Tu seras etablie en 
justice; tu seras loin de l'oppression, car tu ne craindras pas, -et de l'effroi, car il n'approchera pas 
15 

de toi. Voici, ils s'assembleront, mais ce ne sera pas de par moi: celui qui s'assemble contre toi 

16 

tombera a cause de toi. Voici, moi j'ai cree le forgeron qui souffle le feu du charbon et forme 

17 

un instrument pour son ouvrage; et moi, j'ai cree le destructeur pour ruiner. Aucun instrument 
forme contre toi ne reussira, et toute langue qui se levera contre toi en jugement, tu la condamneras. 
C'est la l'heritage des serviteurs de l'Eternel, et leur justice est de par moi, dit l'Eternel. 


Chapter 55 


1 

^ Ho! quiconque a soif, venez aux eaux, et vous qui n'avez pas d'argent, venez, achetez et 

2 

mangez; oui, venez, achetez sans argent et sans prix du vin et du lait. Pourquoi depensez-vous 
l'argent pour ce qui n'est pas du pain, et votre labeur pour ce qui ne rassasie pas? Ecoutez-moi 


969 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


attentivement, et mangez ce qui est bon; et que votre ame jouisse a plaisir des choses grasses. 

3 

Inclinez votre oreille et venez a moi; ecoutez, et votre ame vivra: et je ferai avec vous une alliance 

4 

etemelle, les graces assurees de David. Voici, je l'ai donne pour temoignage aux peuples, pour 

5 

chef et commandant des peuples. Voici, tu appelleras une nation que tu n'as pas connue; et une 
nation qui ne te connait pas accourra vers toi, a cause de l'Etemel, ton Dieu, et du Saint d'Israel; 
6 

car il t'a glorifie. '][ Cherchez l'Etemel tandis qu'on le trouve; invoquez-le pendant qu'il est proche. 
7 

Que le mechant abandonne sa voie, et l'homme inique, ses pensees, et qu'il retourne a l'Etemel, 

8 

et il aura compassion de lui, -et a notre Dieu, car il pardonne abondamment. Car mes pensees ne 

9 

sont pas vos pensees, et vos voies ne sont pas mes voies, dit l'Etemel: car comme les cieux sont 
eleves au-dessus de la terre, ainsi mes voies sont elevees au-dessus de vos voies, et mes pensees 

10 

au-dessus de vos pensees. Car comme la pluie et la neige descendent des cieux, et n'y retoument 
pas, mais arrosent la terre et la font produire et germer, et donner de la semence au semeur, et du 

11 

pain a celui qui mange, ainsi sera ma parole qui sort de ma bouche: elle ne reviendra pas a moi 

12 

sans effet, mais fera ce qui est mon plaisir, et accomplira ce pour quoi je l'ai envoyee. Car vous 
sortirez avec joie, et vous serez conduits en paix; les montagnes et les collines eclateront devant 

13 

vous en chants de triomphe, et tous les arbres des champs battront des mains: au lieu de l'epine 
croitra le cypres; au lieu de l'ortie croitra le myrte; et ce sera pour l'Etemel un nom, un signe a 
toujours, qui ne sera pas retranche. 


Chapter 56 


1 

*][ Ainsi dit l'Etemel: Gardez le jugement, et pratiquez la justice, car mon salut est pres de venir, 

2 

et ma justice, d'etre revelee. Bienheureux l'homme qui fait cela, et le fils de l'homme qui le tient 

3 

ferme; qui garde le sabbat pour ne pas le profaner, et qui garde sa main de faire aucun mal. ( J[ Et 
que le fils de l'etranger qui s'est attache a l'Etemel ne parle pas, disant: L'Etemel m'a entierement 

4 

separe de son peuple; et que l'eunuque ne dise pas: Voici, je suis un arbre sec; car ainsi dit l'Etemel: 
Aux eunuques qui gardent mes sabbats, et choisissent les choses auxquelles je prends plaisir, et qui 

5 

tiennent ferme mon alliance, je leur donnerai dans ma maison et au dedans de mes murs une place 
et un nom meilleurs que des fils et des filles; je leur donnerai un nom eternel, qui ne sera pas 
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retranche. Et les fils de l'etranger qui s'attachent a l'Eternel, pour le servir et pour aimer le nom 
de l'Eternel, pour etre ses serviteurs, -quiconque observe le sabbat pour ne pas le profaner, et ceux 

7 

qui tiennent ferme mon alliance, je les ferai venir a ma montagne sainte, et je les rendrai joyeux 
dans ma maison de priere: leurs holocaustes et leurs sacrifices seront agrees sur mon autel; car ma 

8 

maison sera appelee une maison de priere pour tous les peuples. Le Seigneur l'Eternel, qui 
rassemble les exiles d'Israel, dit: J'en rassemblerai encore d'autres vers lui, avec les siens deja 
9 

rassembles. ( J[ Vous, toutes les betes des champs, venez pour devorer, vous, toutes les betes de la 
10 

foret! Ses sentinelles sont toutes aveugles, elles sont denudes de connaissance. Ils sont tous des 

11 

chiens muets qui ne peuvent aboyer, revant, se tenant couches, aimant a sommeiller; et ces 
chiens sont voraces, ils ne savent pas etre rassasies: ce sont des bergers qui ne savent pas comprendre. 
Tous, ils tournent leurs regards vers leur propre chemin, chacun vers son interet particular, jusqu'au 
12 

dernier. Venez disent-ils, je prendrai du vin, et buvons notre soul de boissons fortes; et demain 
sera comme aujourd'hui, et encore bien superieur. 


Chapter 57 


1 

•][ Le juste perit, et personne ne le prend a coeur; et les hommes de bonte sont recueillis sans 

2 

que personne comprenne que le juste est recueilli de devant le mal. II est entre dans la paix: ils 

3 

se reposent sur leurs couches, ceux qui ont marche dans leur droit chemin. '][ Mais vous, approchez 

4 

ici, fils de la devineresse, semence de l'adultere et de la prostituee. De qui vous moquez-vous? 
Contre qui allongez-vous la bouche, et tirez-vous la langue? N'etes-vous pas des enfants de 

5 

transgression, une semence de mensonge, vous enflammant avec les idoles sous tout arbre vert, 

6 

egorgeant les enfants dans les vallees, sous les fentes des rochers? Les pierres polies de la vallee 
sont ta part: elles, elles sont ton sort; a elles aussi tu as repandu une libation, tu as offert un gateau. 

7 

Me consolerais-je de ces choses? Tu as place ta couche sur une montagne haute et elevee: la aussi 

8 

tu es montee pour sacrifier des sacrifices. Et tu as mis ton memorial derriere la porte et les poteaux; 
car, t'eloignant de moi, tu t'es decouverte; et tu es montee, tu as elargi ton lit, et tu les as obliges 

9 

envers toi par un accord; tu as aime leur lit, tu as vu leur nudite. Et tu t'es rendue aupres du roi 
avec de l'huile, et tu as multiplie tes parfums; et tu as envoye tes messagers au loin, et tu t'es degradee 
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10 

jusque dans le sheol. Tu t'es fatiguee par la multitude de tes voies; mais tu n'as pas dit: C'est en 

11 

vain! Tu as trouve la vigueur de ta force, c'est pourquoi tu ne t'es pas lassee. De qui as-tu peur, 
et qui crains-tu, que tu aies menti, et que tu ne te sois pas souvenue de moi, et ne l'aies pas pris a 

12 

coeur? N'ai-je pas garde le silence, et cela des longtemps; et tu ne m'as pas craint? Je declarerai 

13 

ta justice et tes oeuvres, et elles ne te profiteront pas. ( J[ Quand tu cries que ceux que tu as 
rassembles te delivrent! Mais le vent les emportera tous, un souffle les enlevera; mais celui qui se 

14 

confie en moi heritera le pays et possedera ma montagne sainte. Et on dira: Elevez, elevez la 

15 

chaussee, preparez le chemin; otez toute pierre d'achoppement du chemin de mon peuple! Car 
ainsi dit celui qui est haut eleve et exalte, qui habite l'eternite, et duquel le nom est le Saint: J'habite 
le lieu haut eleve et saint, et avec celui qui est abattu et d'un esprit contrit, pour revivifier l'esprit 

16 

de ceux qui sont contrits, et pour revivifier le coeur de ceux qui sont abattus. Car je ne contesterai 
pas a toujours, et je ne me courroucerai pas a jamais; car l'esprit defaudrait devant moi et les ames 
17 

que j'ai faites. ( J[ Je me suis courrouce a cause de l'iniquite de son avarice, et je l'ai frappe; je me 

18 

suis cache, et je me suis courrouce, et il a marche, devoye, dans le chemin de son coeur. J'ai vu 
ses voies, et je le guerirai, et je le conduirai, et je lui rendrai la consolation, a lui et aux siens qui 
19 

menent deuil. Je cree le fruit des levres. Paix, paix a celui qui est loin, et a celui qui est pres! dit 

20 

l'Eternel; et je le guerirai. Mais les mechants sont comme la mer agitee, qui ne peut se tenir 

21 

tranquille et dont les eaux jettent dehors la vase et la boue. II n'y a pas de paix, dit mon Dieu, 
pour les mechants. 


Chapter 58 


1 

( | Crie a plein gosier, ne te retiens pas; eleve ta voix comme une trompette, et declare a mon 

2 

peuple leur transgression, et a la maison de Jacob leurs peches. Cependant ils me cherchent tous 
les jours et trouvent leur plaisir a connaitre mes voies, comme une nation qui pratiquerait la justice, 
et n'aurait pas abandonne le juste jugement de son Dieu; ils me demandent les ordonnances de la 

3 

justice, ils trouvent leur plaisir a s'approcher de Dieu. ( J[ Pourquoi avons-nous jeune, et tu ne l'as 
pas vu? et avons-nous afflige nos ames, et tu ne le sais pas? Voici, au jour de vos jeunes, vous 

4 

cherchez votre plaisir, et vous exigez durement tous les travaux qui vous sont dus. Voici, vous 
jeunez pour contester et quereller, et pour frapper d'un poing mechant. Vous ne jeunez pas 
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maintenant, pour faire entendre votre voix en haut. Est-ce unjeune comme celui-la que j'ai choisi, 
un jour ou un homme afflige son ame? Courber sa tete comme un roseau, et etendre sous soi le sac 

6 

et la cendre, appelleras-tu cela un jeune, et un jour agreable a l'Eternel? N'est-ce pas ici le jeune 
que j'ai choisi, qu'on rompe les chaines de l'iniquite, qu'on fasse tomber les liens du joug, et qu'on 

7 

renvoie libres les opprimes, et que vous brisiez tout joug? N'est-ce pas que tu partages ton pain 
avec celui qui a faim, et que tu fasses entrer dans la maison les affliges qui errent sans asile? quand 

8 

tu vois un homme nu, que tu le couvres, et que tu ne te caches pas a ta propre chair? ( J[ Alors ta 
lumiere jaillira comme l'aurore et ta sante germera promptement, et ta justice marchera devant toi, 

9 

la gloire de l'Eternel sera ton arriere-garde. Alors tu appelleras, et l'Eternel repondra; tu crieras, 
et il dira: Me voici. Si tu otes du milieu de toi le joug, si tu cesses de montrer au doigt et de parler 
10 

vanite, si tu prodigues ton ame a l'affame, et que tu rassasies fame de l'afflige, ta lumiere se 

11 

levera dans les tenebres, et ton obscurite sera comme le midi. Et l'Eternel te conduira 
continuellement, et rassasiera ton ame dans les secheresses, et rendra agiles tes os; et tu seras comme 

12 

un jardin arrose, et comme une source jaillissante dont les eaux ne trompent pas. Et ceux qui 
seront issus de toi batiront ce qui etait ruine des longtemps; tu releveras les fondements qui etaient 
restes de generation en generation, et on t'appellera: reparateur des breches, restaurateur des senders 
13 

frequentes. ( J[ Si tu gardes ton pied de profaner le sabbat, de faire ton plaisir en mon saint jour, 
si tu appelles le sabbat tes delices, et honorable le saint jour de l'Eternel, si tu l'honores en t'abstenant 

14 

de suivre tes propres chemins, de chercher ton plaisir et de dire des paroles vaines, alors tu 
trouveras tes delices en l'Eternel, et je te ferai passer a cheval sur les lieux hauts de la terre et je te 
nourrirai de l'heritage de Jacob, ton pere: car la bouche de l'Eternel a parle. 


Chapter 59 


1 

( ][ Voici, la main de l'Eternel n'est pas devenue trop courte pour delivrer, ni son oreille trop 
2 

appesantie pour entendre; mais vos iniquites ont fait separation entre vous et votre Dieu, et vos 

3 

peches ont fait qu'il a cache de vous sa face, pour ne pas ecouter. Car vos mains sont souillees 
de sang, et vos doigts, d'iniquite; vos levres ont dit des mensonges, votre langue a murmure l'iniquite; 
4 

il n'y a personne qui invoque la justice, et personne qui plaide en jugement avec integrite; on se 

5 

confie dans le neant, et on parle avec faussete; on congoit l'oppression, et on enfante l'iniquite. Ils 
font eclore des oeufs de serpent, et ils tissent des toiles d'araignees: celui qui mange de leurs oeufs 
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mourra, et si l'on en ecrase un, il en eclot une vipere. Leurs toiles ne deviendront pas des vetements, 
et ils ne se couvriront point de leurs oeuvres; leurs oeuvres sont des oeuvres d'iniquite, et des actes 

7 

de violence sont dans leurs mains. Leurs pieds courent au mal, et se hatent pour verser le sang 
innocent; leurs pensees sont des pensees d'iniquite; la destruction et la mine sont dans leurs sentiers; 
8 

le chemin de la paix, ils ne le connaissent pas, et il n'y a pas de rectitude dans leurs voies; ils ont 

9 

perverti leurs sentiers; quiconque y marche ne connait pas la paix. ( J[ C'est pourquoi le juste 
jugement est loin de nous, et la justice ne nous atteint pas; nous attendons la lumiere, et voici les 

10 

tenebres! la clarte, et nous marchons dans l'obscurite. Nous tatonnons apres le mur comme des 
aveugles, et nous tatonnons comme si nous n'avions pas d'yeux; nous avons trebuche en plein midi, 
comme dans le crepuscule; au milieu de ceux qui se portent bien nous sommes comme des morts. 
11 

Nous rugissons tous comme les ours, et nous ne cessons de gemir comme les colombes: nous 

12 

attendons le juste jugement, et il n'y en a pas; le salut, et il est loin de nous. Car nos transgressions 
se sont multiplies devant toi, et nos peches temoignent contre nous; car nos transgressions sont 

13 

avec nous, et nos iniquites, nous les connaissons: se rebeller et mentir contre l'Etemel, et se 

detoumer de notre Dieu, proferer l'oppression et la revolte, concevoir et enoncer du coeur des 

14 

paroles de mensonge. Et le jugement est repousse en arriere, et la justice se tient loin; car la 

15 

verite a trebuche sur la place publique, et la droiture ne peut entrer. Et la verite fait defaut, et 
celui qui se retire du mal devient une proie. Et l'Eternel l'a vu: et ce fut mauvais a ses yeux qu'il 

16 

n'y eut pas de juste jugement. *][ Et il vit qu'il n'y avait personne, et il s'etonna de ce qu'il n'y eut 

17 

pas d'intercesseur; et son bras le sauva, et sa justice le soutint. Et il revetit la justice comme une 
cuirasse, et mit un casque de salut sur sa tete, et il revetit, comme un habit, les vetements de la 

18 

vengeance, et se revetit de jalousie comme d'un manteau. Selon qu'a ete la conduite, il retribuera 

19 

la fureur a ses adversaires, la pareille a ses ennemis; aux lies il rendra la retribution. Et, du 
couchant, ils craindront le nom de l'Eternel, et du lever du soleil, sa gloire. Quand l'ennemi viendra 

20 

comme un fleuve, l'Esprit de l'Etemel levera un etendard contre lui. Et le redempteur viendra a 

21 

Sion et vers ceux qui, en Jacob, reviennent de leur rebellion, dit l'Eternel. Et quant a moi, c'est 
ici mon alliance avec eux, dit l'Etemel: Mon esprit qui est sur toi, et mes paroles que j'ai mises dans 
ta bouche, ne se retireront pas de ta bouche, ni de la bouche de ta semence, ni de la bouche de la 
semence de ta semence, dit l'Eternel, des maintenant et a toujours. 
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Chapter 60 


1 

^ Leve-toi, resplendis, car ta lumiere est venue, et la gloire de l'Eternel s'est levee sur toi. 

2 

Car void, les tenebres couvriront la terre, et l'obscurite profonde, les peuples; mais sur toi se levera 

3 

l'Eternel, et sa gloire sera vue sur toi. Et les nations marcheront a ta lumiere, et les rois, a la 

4 

splendeur de ton lever. Leve autour de toi tes yeux, et regarde: ils se rassemblent tous, ils viennent 

5 

vers toi; tes fils viennent de loin, et tes filles sont portees sur les bras. Alors tu verras, et tu seras 
rayonnante, et ton coeur frissonnera et s'elargira; car l'abondance de la mer se tournera vers toi, les 

6 

richesses des nations viendront vers toi. Une multitude de chameaux te couvrira, les dromadaires 
de Madian et d'Epha; tous ils viendront de Sheba; ils porteront de l'or et de l'encens, et annonceront 

7 

avec joie les louanges de l'Eternel; tous les troupeaux de Kedar se rassembleront vers toi, les 
beliers de Nebaioth te serviront; une offrande agreee, ils monteront sur mon autel; et j'ornerai la 

8 

maison de ma magnificence. Qui sont ceux-ci, qui volent comme une nuee, et comme les colombes 

9 

vers leurs colombiers? ( J[ Car les lies s'attendront a moi, et les navires de Tarsis viennent les 
premiers, pour apporter tes fils de loin, leur argent et leur or avec eux, au nom de l'Eternel, ton 

10 

Dieu, et au Saint d'Israel; car il t'a glorifiee. Et les fils de l'etranger batiront tes murs, et leurs 
rois te serviront. Car dans ma colere je t'ai frappee, mais dans ma faveur j'ai eu compassion de toi. 
11 

Et tes portes seront continuellement ouvertes (elles ne seront fermees ni de jour ni de nuit), pour 

12 

que te soient apportees les richesses des nations, et pour que leurs rois te soient amends. Car la 
nation et le royaume qui ne te serviront pas periront, et ces nations seront entierement desolees. 
13 

La gloire du Liban viendra vers toi, le cypres, le pin, et le buis ensemble, pour orner le lieu de 

14 

mon sanctuaire; et je rendrai glorieuse la place de mes pieds. Et les fils de tes oppresseurs 
viendront se courber devant toi, et tous ceux qui t'ont meprisee se prostemeront a la plante de tes 

15 

pieds, et t'appelleront la ville de l'Eternel, la Sion du Saint d'Israel. ( ][ Au lieu d'etre abandonnee 
et haie, de sorte que personne ne passait par toi, je te mettrai en honneur a toujours, pour joie de 

16 

generation en generation. Et tu suceras le lait des nations, et tu suceras les mamelles des rois; 

17 

et tu sauras que moi je suis l'Eternel, ton sauveur, et ton redempteur, le Puissant de Jacob. Au 
lieu d'airain je ferai venir l'or, et au lieu de fer je ferai venir de l'argent, et au lieu de bois, de l'airain, 
et au lieu de pierres, du fer. Et je te donnerai pour gouvernants la paix, et pour magistrats, la justice. 
18 

On n'entendra plus parler de violence dans ton pays, de devastation et de mine dans tes confins; 
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19 

mais tu appelleras tes murs Salut, et tes portes Louange. Le soleil ne sera plus ta lumiere, de 
jour, et la clarte de la lune ne t'eclairera plus; mais l'Eternel sera ta lumiere a toujours, et ton Dieu, 
20 

ta gloire. Ton soleil ne se couchera plus, et ta lune ne se retirera pas; car l'Eternel sera ta lumiere 

21 

a toujours, et les jours de ton deuil seront finis. Et ton peuple, -eux tous, seront justes, ils 
possederont le pays pour toujours, rejeton que j'ai plante, l'oeuvre de mes mains pour me glorifier. 
22 

Le petit deviendra mille et le moindre, une nation forte. Moi, l'Eternel, je haterai cela en son 
temps. 


Chapter 61 


1 

f L'Esprit du Seigneur, l'Eternel, est sur moi, parce que l'Eternel m'a oint pour apporter de 
bonnes nouvelles aux debonnaires: il m'a envoye pour panser ceux qui ont le coeur brise, pour 

2 

proclamer aux captifs la liberte, et aux prisonniers l'ouverture de la prison, pour proclamer l'annee 
de la faveur de l'Eternel et le jour de la vengeance de notre Dieu, pour consoler tous ceux qui menent 
3 

deuil, pour mettre et donner a ceux de Sion qui menent deuil l'ornement au lieu de la cendre, 
l'huile de joie au lieu du deuil, un vetement de louange au lieu d'un esprit abattu, afin qu'ils soient 

4 

appeles terebinthes de justice, le plant de l'Eternel pour qu'il soit glorifie. ( J[ Et ils batiront ce qui 
etait ruine des longtemps, ils releveront les desolations anciennes, et ils renouvelleront les villes 

5 

ruinees, les lieux desoles de generation en generation. Et les etrangers se tiendront la et paitront 

6 

vos troupeaux, et les fils de l'etranger seront vos laboureurs et vos vignerons. Mais vous, vous 
serez appeles les sacrificateurs de l'Eternel; on dira de vous: les serviteurs de notre Dieu. Vous 

7 

mangerez des richesses des nations, et vous vous revetirez de leur gloire. Au lieu de votre honte 
vous aurez le double; au lieu d'etre confondus, ils celebreront avec joie leur portion: c'est pourquoi, 

8 

dans leur pays, ils possederont le double, ils auront une joie etemelle. Car moi, l'Eternel, j'aime 
le juste jugement, je hais la rapine d'iniquite; et je leur donnerai leur recompense avec verite, et je 

9 

ferai avec eux une alliance eternelle. Et leur semence sera connue parmi les nations, et leur 
posterite, au milieu des peuples; tous ceux qui les verront les reconnaitront, qu'ils sont la semence 

10 

que l'Eternel a benie. ( J[ Je me rejouirai avec joie en l'Eternel, mon ame s'egayera en mon Dieu; 
car il m'a revetu des vetements du salut, il m'a couvert de la robe de la justice, comme un fiance se 

11 

pare de son turban et comme une fiancee s'orne de ses joyaux. Car, comme la terre produit son 
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germe et comme un jardin fait germer ses semences, ainsi le Seigneur l'Etemel fera germer la justice 
et la louange devant toutes les nations. 


Chapter 62 


1 

A cause de Sion je ne me tairai pas, et a cause de Jerusalem je ne me tiendrai pas tranquille, 
jusqu'a ce que sa justice paraisse comme l'eclat de la lumiere, et son salut comme un flambeau qui 
2 

brule. Et les nations verront ta justice, et tous les rois, ta gloire; et on t'appellera d'un nom nouveau, 

3 

que la bouche de l'Eternel designera. Et tu seras une couronne de beaute dans la main de l'Eternel, 

4 

et une tiare royale dans la main de ton Dieu. On ne te dira plus la delaissee, et on n'appellera plus 
ta terre la desolee. Car on t'appellera: Mon plaisir en elle, et ta terre: La mariee; car le plaisir de 

5 

l'Eternel est en toi, et ton pays sera marie. Car, comme un jeune homme epouse une vierge, tes 

6 

fils t'epouseront, et de la joie que le fiance a de sa fiancee, ton Dieu se rejouira de toi. ( J[ Sur tes 
murailles, Jerusalem, j'ai etabli des gardiens; ils ne se tairont jamais, de tout le jour et de toute la 

7 

nuit. Vous qui faites se ressouvenir l'Eternel, ne gardez pas le silence, et ne lui laissez pas de 

8 . 

repos, jusqu'a ce qu'il etablisse Jerusalem, et qu'il en fasse un sujet de louange sur la terre. L'Eternel 
a jure par sa droite et par le bras de sa force: Si je donne encore ton froment pour nourriture a tes 

9 

ennemis, et si les fils de l'etranger boivent ton mout, pour lequel tu as travaille! car ceux qui l'ont 
amasse le mangeront et loueront l'Etemel; et ceux qui font recueilli le boiront dans mes saints 
10 

parvis. 'll Passez, passez par les portes; preparez le chemin du peuple; elevez, elevez la chaussee, 

11 

otez les pierres; elevez un etendard devant les peuples! Voici, l'Eternel a fait entendre jusqu'au 
bout de la terre: Dites a la fille de Sion: Voici, ton salut vient; voici, son salaire est avec lui, et sa 

12 

recompense devant lui. Et on les appellera le peuple saint, les rachetes de l'Etemel; et toi, tu 
seras appelee la recherchee, la ville non abandonnee. 


Chapter 63 


1 

•][ Qui est celui-ci, qui vient d'Edom, de Botsra, avec des habits teints en rouge, celui-ci, qui 
est magnifique dans ses vetements, qui marche dans la grandeur de sa force? C'est moi, qui parle 
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2 

en justice, -puissant pour sauver. -Pourquoi y a-t-il du rouge a tes vetements, et tes habits sont-ils 

3 

comme celui qui foule dans la cuve? J'ai ete seul a fouler le pressoir, et d'entre les peuples pas 
un homme n'a ete avec moi; et je les ai foules dans ma colere, et je les ai ecrases dans ma fureur, 

4 

et leur sang a rejailli sur mes habits, et j'ai souille tous mes vetements. Car le jour de la vengeance 

5 

etait dans mon coeur, et l'annee de mes rachetes etait venue. Et je regardai, et il n'y avait point 
de secours; et je m'etonnai de ce qu'il n'y avait personne qui me soutint; et mon bras m'a sauve, et 

6 

ma fureur m'a soutenu. Et j'ai foule les peuples dans ma colere, et je les ai enivres dans ma fureur; 

7 

et j'ai fait couler leur sang a terre. ( J[ Je rappellerai les bontes de l'Etemel, les louanges de l'Etemel, 
selon tout ce dont l'Etemel nous a combles, et les grands bienfaits envers la maison d'Israel, dont 

8 

il l'a comblee selon ses compassions et selon la multitude de ses bontes. Et il dit: Certainement 

9 

ils sont mon peuple, des fils qui ne mentiront pas; et il est devenu leur sauveur. Dans toutes leurs 
detresses, il a ete en detresse, et l'Ange de sa face les a sauves; dans son amour et dans sa misericorde 

10 

il les a rachetes, et il s'est charge d'eux, et il les a portes tous les jours d'autrefois; mais ils se 
rebellerent et contristerent l'Esprit de sa saintete, et il se changea pour eux en ennemi; lui-meme, 

11 

il combattit contre eux. Mais il se souvint des jours d'autrefois, de Moise, de son peuple: Oil est 
celui qui les fit monter de la mer, avec les bergers de son troupeau? Oil est celui qui mit l'Esprit de 

12 

sa saintete au dedans de lui, son bras magnifique les faisant marcher par la droite de Moise; -qui 

13 

fendit les eaux devant eux pour se faire un nom a toujours, qui les a fait marcher par les abimes, 

14 

comme un cheval dans le desert? Ils ne bronchaient pas. Comme une bete descend dans la vallee, 
l'Esprit de l'Etemel leur donna du repos. Ainsi tu as conduit ton peuple, pour te faire un nom 
15 

magnifique. •][ Regarde des cieux, et vois, de la demeure de ta saintete et de ta magnificence! 
Oil sont ta jalousie et ta puissance, le fremissement de tes entrailles et de tes compassions? Se 

16 

retiennent-elles envers moi? Car tu es notre pere: si Abraham ne nous connait pas, et si Israel 

17 

nous ignore, toi, Etemel, tu es notre Pere; ton nom est: Notre redempteur, de tout temps. Pourquoi 
nous as-tu fait errer, 6 Etemel, loin de tes voies, et as-tu endurci notre coeur pour ne pas te craindre? 

18 

Retourne-toi, a cause de tes serviteurs, des tribus de ton heritage. Ton peuple saint ne l'a possede 

19 

que pour peu de temps; nos ennemis ont foule aux pieds ton sanctuaire. Nous sommes comme 
ceux sur lesquels tu n'as jamais domine, qui ne sont pas appeles de ton nom. 
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Chapter 64 


1 

( J[ Oh! si tu fendais les cieux! Si tu voulais descendre, et que devant toi les montagnes se 
2 

fondissent, -descendre comme le feu brule les broussailles, comme le feu fait bouillonner l'eau, 

3 

pour faire connartre ton nom a tes ennemis, en sorte que les nations tremblassent devant toi! Quand 
tu fis des choses terribles que nous n'attendions pas, tu descendis: devant toi les montagnes se 
4 

fondirent. Et jamais on n'a entendu, jamais on n'a our de l'oreille, jamais l'oeil n'a vu, hors toi, 6 

5 

Dieu, ce que Dieu a prepare pour celui qui s'attend a lui. Tu viens a la rencontre de celui qui se 
rejouit a pratiquer la justice, de ceux qui se souviennent de toi dans tes voies! Voici, tu as ete 

6 

courrouce, et nous avons peche;... en tes voies est la perpetuite, et nous serons sauves. ( J[ Et tous, 
nous sommes devenus comme une chose impure, et toutes nos justices, comme un vetement souille; 
et nous sommes tous fanes comme une feuille, et nos iniquites, comme le vent, nous emportent; 
7 

et il n'y a personne qui invoque ton nom, qui se reveille pour te saisir! Car tu as cache ta face de 

8 

nous, et tu nous a fait fondre par nos iniquites. Or maintenant, Eternel, tu es notre pere: nous 

9 

sommes l'argile, tu es celui qui nous as formes, et nous sommes tous l'ouvrage de tes mains. Ne 
sois pas extremement courrouce, 6 Eternel, et ne te souviens pas a toujours de l'iniquite. Voici, 

10 

regarde: nous sommes tous ton peuple. Tes villes saintes sont devenues un desert; Sion est un 

11 

desert, Jerusalem, une desolation; notre maison sainte et magnifique, ou nos peres te louaient, 

12 

est brulee par le feu, et toutes nos choses desirables sont devastees. Te retiendras-tu, Eternel, a 
la vue de ces choses? Te tairas-tu, et nous affligeras-tu extremement? 


Chapter 65 


1 

( j[ Je suis recherche de ceux qui ne s'enqueraient pas de moi, je suis trouve de ceux qui ne me 

2 

cherchaient pas. J'ai dit: Me voici, me voici, a une nation qui n'etait pas appelee de mon nom. J'ai 
etendu ma main tout le jour vers un peuple rebelle, qui marche dans une voie qui n'est pas bonne, 

3 

apres leurs propres pensees; un peuple qui me provoque continuellement en face, qui sacrifie 

4 

dans des jardins et brule de l'encens sur des autels de briques; qui habite les sepulcres et passe la 
nuit dans les lieux caches; qui mange la chair du pore, et le jus des choses impures est dans leurs 
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5 

vases; qui dit: Tiens-toi loin, ne me touche pas, car je suis saint vis-a-vis de toi. Ceux-ci sont une 

6 

fumee dans mes narines, un feu qui brule tout le jour. Voici, cela est ecrit devant moi; je ne me 

7 

tairai point, mais je rendrai, oui, je rendrai dans leur sein a la fois, dit l'Eternel, vos iniquites et 
les iniquites de vos peres, qui ont brule de l'encens sur les montagnes, et m'ont outrage sur les 

8 

collines, -et je mesurerai dans leur sein leur oeuvre passee. ( J[ Ainsi dit l'Eternel: Comme le mout 
est trouve dans la grappe, et qu'on dit: Ne la detruis pas, car il y a une benediction en elle, ainsi je 

9 

ferai a cause de mes serviteurs, pour ne pas detruire le tout. Et je ferai sortir de Jacob une semence, 
et de Juda un possesseur de mes montagnes, et mes elus possederont le pays et mes serviteurs y 
10 

demeureront. Et le Saron sera une demeure du menu betail, et la vallee d'Acor, un lieu ou 

11 

couchera le gros betail, pour mon peuple qui m'aura cherche. ( ][ Mais vous qui abandonnez 
l'Eternel, vous qui oubliez ma montagne sainte, qui dressez une table pour Gad, et qui remplissez 

12 

pour Meni la coupe de vin mixtionne, je vous ai aussi comptes pour l'epee, et vous vous courberez 
tous dans le carnage, parce que j'ai appele et vous n'avez pas repondu, j'ai parle et vous n'avez pas 
ecoute, et parce que vous faites ce qui est mauvais a mes yeux, et que vous avez choisi ce en quoi 

13 

je ne prends pas plaisir. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, mes serviteurs 
mangeront, et vous aurez faim; voici, mes serviteurs boiront, et vous aurez soif; voici, mes serviteurs 

14 

se rejouiront, et vous serez honteux; voici, mes serviteurs chanteront de joie a cause du bonheur 
de leur coeur, et vous, vous crierez a cause de la douleur de votre coeur, et vous hurlerez a cause 

15 

du brisement de votre esprit. Et vous laisserez votre nom comme imprecation a mes elus; car le 

16 

Seigneur l'Eternel te mettra a mort, et appellera ses serviteurs d'un autre nom, de sorte que celui 
qui se benira dans le pays, se benira par le Dieu de verite, et celui qui jugera dans le pays, jurera 
par le Dieu de verite; car les detresses precedentes seront oubliees, et elle seront cachees de devant 
17 

mes yeux. •][ Car voici, je cree de nouveaux cieux et une nouvelle terre, et on ne se souviendra 

18 

plus de ceux qui ont precede, et ils ne monteront pas au coeur. Mais rejouissez-vous et 
egayez-vous a toujours de ce que je cree; car voici, je cree Jerusalem pour etre une jubilation, et 
19 

son peuple, une joie; et je m'egayerai sur Jerusalem, et je me rejouirai en mon peuple. Et on n'y 

20 

entendra plus la voix des pleurs et la voix des cris. II n'y aura plus, des lors, ni petit enfant de 
peu de jours, ni vieillard qui n'ait pas accompli ses jours. Car le jeune homme mourra age de cent 

21 

ans, et le pecheur age de cent ans sera maudit. Et ils batiront des maisons et les habiteront, et 

22 

ils planteront des vignes et en mangeront le fruit; ils ne batiront pas pour qu'un autre habite; ils 
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ne planteront pas pour qu'un autre mange; car les jours de mon peuple seront comme les jours d'un 

23 

arbre, et mes elus useront eux-memes l'ouvrage de leurs mains. Ils ne travailleront pas en vain, 
ni n'engendreront pour la frayeur; car ils sont la semence des benis de l'Etemel, et leur posterite 
24 

avec eux. Et il arrivera que, avant qu'ils orient, je repondrai, et pendant qu'ils parlent, j'exaucerai. 
25 

Le loup et l'agneau paitront ensemble, et le lion mangera de la paille comme le boeuf; et la 
poussiere sera la nourriture du serpent. On ne fera pas de tort, et on ne detruira pas sur toute ma 
montagne sainte, dit l'Etemel. 


Chapter 66 


1 

( J[ Ainsi dit l'Etemel: Les cieux sont mon trone, et la terre le marchepied de mes pieds: quelle 

2 

est la maison que vous me batirez, et quel est le lieu de mon repos? Toutes ces choses, ma main 
les a faites, et toutes ces choses ont ete, dit l'Etemel. Mais c'est a celui-ci que je regarderai: a l'afflige, 

3 

et a celui qui a l'esprit contrit et qui tremble a ma parole. Celui qui egorge un boeuf, frappe un 
homme; celui qui sacrifie un agneau, brise la nuque a un chien; celui qui offre un gateau, c'est du 
sang de pore; celui qui presente le memorial de l'encens est comme celui qui benit une idole. Comme 

4 

ils ont choisi leurs propres chemins, et que leur ame a pris plaisir a leurs choses execrables, moi 
aussi, je choisirai leurs calamites, et je ferai venir sur eux ce qu'ils craignent, parce que j'ai crie, et 
il n'y a eu personne qui repondit; j'ai parle, et ils n'ont pas ecoute, et ont fait ce qui est mauvais a 

5 , 

mes yeux, et ont choisi ce en quoi je ne prends pas plaisir. C J[ Ecoutez la parole de l'Etemel, vous 
qui tremblez a sa parole: Vos freres, qui vous haissaient, qui vous rejetaient a cause de mon nom, 
disaient: Que l'Etemel soit glorifie, et que nous voyions votre joie! Mais eux, ils seront confus. 
6 

Une voix de tumulte vient de la ville, une voix, du temple, une voix de l'Etemel qui rend la 

7 

recompense a ses ennemis. Avant qu'elle ait ete en travail, elle a enfante; avant que les douleurs 

8 

lui soient venues, elle a donne le jour a un enfant male. Qui a entendu une chose pareille? Qui a 
vu de telles choses? Fera-t-on qu'un pays enfante en un seul jour? Une nation naitra-t-elle en une 

9 

fois? Car aussitot que Sion a ete en travail, elle a enfante ses fils. Amenerais-je jusqu'au moment 
de l'enfantement, et je ne ferais pas enfanter? dit l'Etemel. Moi, qui fais enfanter, je fermerais la 

10 

matrice? dit ton Dieu. Rejouissez-vous avec Jerusalem, et egayez-vous a cause d'elle, vous tous 

11 

qui l'aimez; tressaillez de joie avec elle, vous tous qui menez deuil sur elle; parce que vous 
tetterez et serez rassasies du sein de ses consolations, parce que vous sucerez et que vous vous 
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12 

delecterez de l'abondance de sa gloire. Car ainsi dit l'Etemel: Voici, j'etends sur elle la paix 
comme une riviere, et la gloire des nations comme un torrent qui se deborde; et vous tetterez, vous 

13 

serez portes sur les bras et caresses sur les genoux. Comme quelqu'un que sa mere console, ainsi 

14 

moi, je vous consolerai; et vous serez consoles dans Jerusalem. Et vous le verrez, et votre coeur 
se rejouira, et vos os fleuriront comme l'herbe verte; et la main de l'Eternel sera connue en ses 

15 

serviteurs, et il verse sa colere sur ses ennemis. '][ Car voici, l'Eternel viendra en feu, et ses chars, 
comme un tourbillon, pour rendre sa colere avec fureur, et son tancement avec des flammes de feu. 
16 

Car l'Etemel entrera en jugement avec toute chair, par le feu, et par son epee; et les tues de 

17 

l'Eternel seront en grand nombre. Ceux qui se sanctifient et se purifient dans les jardins, en en 
suivant un seul qui est au milieu, mangeant la chair du pore et des choses execrables et des souris, 

18 

periront tous ensemble, dit l'Eternel. Et moi,... leurs actes et leurs pensees sont devant moi. Le 
temps est venu de rassembler toutes les nations, et les langues; et elles viendront et verront ma 
19 

gloire. Et je mettrai au milieu d'eux un signe; et j'enverrai les rechappes d'entre eux vers les 
nations: a Tarsis, a Pul, et a Lud, qui bandent fare; a Tubal et a Javan, aux lies lointaines, qui n'ont 
pas entendu parler de moi et n'ont pas vu ma gloire; et ils raconteront ma gloire parmi les nations. 
20 

Et ils ameneront tous vos freres, d'entre toutes les nations, en offrande a l'Eternel, sur des chevaux, 
et sur des chars, et dans des voitures couvertes, et sur des mulets, et sur des dromadaires, a ma 
montagne sainte, a Jerusalem, dit l'Eternel, comme les fils d'Israel apportent l'offrande dans un vase 

21 

pur a la maison de l'Eternel. Et j'en prendrai aussi d'entre eux pour sacrificateurs, pour Levites, 
22 

dit l'Eternel. Car, comme les nouveaux cieux et la nouvelle terre que je fais, subsisteront devant 

23 

moi, dit l'Etemel, ainsi subsisteront votre semence et votre nom. Et il arrivera que, de nouvelle 
lune a nouvelle lune, et de sabbat en sabbat, toute chair viendra pour se prostemer devant moi, dit 
24 

l'Eternel. Et ils sortiront, et verront les cadavres des hommes qui se sont rebelles contre moi; 
car leur ver ne mourra pas, et leur feu ne s'eteindra pas, et ils seront en horreur a toute chair. 


Jeremiah 

Chapter 1 
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1 

( J[ Paroles de Jeremie, fils de Hilkija, d'entre les sacrificateurs qui etaient a Anathoth, dans le 
2 

pays de Benjamin, auquel vint la parole de l'Eternel, dans les jours de Josias, fils d'Amon, roi de 

3 

Juda, la treizieme annee de son regne; elle vint aussi a lui dans les jours de Jehoiakim, fils de 
Josias, roi de Juda, jusqu'a la fin de la onzieme annee de Sedecias, fils de Josias, roi de Juda, jusqu'a 

4 

ce que Jerusalem fut emmenee en captivite, au cinquieme mois. ( J[ Et la parole de l'Eternel vint a 
5 

moi, disant: Avant que je te formasse dans le ventre de ta mere, je t'ai connu, et avant que tu 

6 

sortisses de son sein, je t'ai sanctifie, je t'ai etabli prophete pour les nations. Et je dis: Ah, Seigneur 

7 , 

Eternel! voici, je ne sais pas parler; car je suis un enfant. Et l'Eternel me dit: Ne dis pas: Je suis 
un enfant, car pour tout ce pour quoi je t'enverrai, tu iras, et tout ce que je te commanderai, tu le 

8 9 , 

diras. Ne les crains point; car je suis avec toi pour te delivrer, dit l'Eternel. Et l'Eternel etendit 

sa main, et toucha ma bouche; et l'Eternel me dit: Voici, j'ai mis mes paroles dans ta bouche. 
10 

Regarde, je t'ai etabli ce jour-ci sur les nations et sur les royaumes, pour arracher, et pour demolir, 

11 

et pour detruire, et pour renverser, pour batir et pour planter. *][ Et la parole de l'Eternel vint a 

12 , 

moi, disant: Que vois-tu, Jeremie? Et je dis: Je vois un baton d'amandier. Et l'Eternel me dit: Tu 

13 

as bien vu, car je veille sur ma parole pour l'executer. Et la parole de l'Eternel vint a moi une 
seconde fois, disant: Que vois-tu? Et je dis: Je vois un pot bouillant, dont le devant est du cote du 

14 , 15 

nord. Et l'Eternel me dit: Du nord le mal fondra sur tous les habitants du pays. Car voici, 

j'appelle toutes les families des royaumes du nord, dit l'Eternel, et elles viendront, et mettront 
chacune son trone a l'entree des portes de Jerusalem, et contre toutes ses murailles a l'entour, et 

16 

contre toutes les villes de Juda. Et je prononcerai contre eux mes jugements, a cause de toute 
leur iniquite par laquelle ils m'ont abandonne, et ont brule de l'encens a d'autres dieux, et se sont 

17 

prostemes devant l'ouvrage de leurs mains. Et toi, ceins tes reins, et leve-toi, et dis-leur tout ce 
que je te commanderai; ne sois point effraye d'eux, de peur que moi je ne t'epouvante devant eux. 
18 

Et moi, voici, je t'etablis aujourd'hui comme une ville forte, et comme une colonne de fer, et 
comme des murailles d'airain, contre tout le pays, contre les rois de Juda, ses princes, ses 

19 

sacrificateurs, et le peuple du pays. Et ils combattront contre toi, mais ils ne prevaudront pas 
sur toi, car moi je suis avec toi, dit l'Eternel, pour te delivrer. 


Chapter 2 
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1 , 2 

*][ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Va, et crie aux oreilles de Jerusalem, disant: 
Ainsi dit l'Eternel: Je me souviens de toi, de la grace de ta jeunesse, de l'amour de tes fian§ailles, 

3 

quand tu marchais apres moi dans le desert, dans un pays non seme. Israel etait saint a l'Eternel, 
les premices de ses fruits. Tous ceux qui le devorent sont coupables; il viendra sur eux du mal, dit 

4 , 

l'Eternel. Ecoutez la parole de l'Eternel, maison de Jacob, et vous, toutes les families de la maison 
5 

d'Israel! Ainsi dit l'Eternel: Quelle iniquite vos peres ont-ils trouvee en moi, qu'ils se soient 

6 

eloignes de moi, et soient alles apres la vanite, et soient devenus vains? Et ils n'ont pas dit: Oil 
est l'Eternel qui nous a fait monter du pays d'Egypte, qui nous a fait marcher dans le desert, dans 
un pays sterile et plein de fosses, dans un pays aride et d'ombre de mort, dans un pays ou personne 

7 

ne passe et ou aucun homme n'habite? Et je vous ai amenes dans un pays fertile, pour en manger 
les fruits et les biens; et vous y etes venus, et vous avez rendu impur mon pays, et de mon heritage 

8 

vous avez fait une abomination. Les sacrificateurs n'ont pas dit: Ou est l'Eternel? et ceux qui 
s'occupaient de la loi ne m'ont point connu, et les pasteurs se sont rebelles contre moi, et les prophetes 

9 

ont prophetise par Baal et ont marche apres des choses qui ne profitent pas. ( J[ C'est pourquoi je 

10 

contesterai encore avec vous, dit l'Eternel, je contesterai avec les fils de vos fils. Car passez par 
les lies de Kittim, et voyez; et envoyez en Kedar, et considerez bien, et voyez s'il y a eu rien de tel. 
11 

Y a-t-il une nation qui ait change de dieux? -et ce ne sont pas des dieux. Mais mon peuple a 

12 

change sa gloire contre ce qui n'est d'aucun profit. Cieux, soyez etonnes de ceci, frissonnez, et 

13 

soyez extremement confondus, dit l'Eternel. Car mon peuple a fait deux maux: ils m'ont 
abandonne, moi, la source des eaux vives, pour se creuser des citemes, des citernes crevassees qui 

14 

ne retiennent pas l'eau. ( J[ Israel est-il un serviteur? Est-il un esclave ne dans la maison? Pourquoi 
15 

est-il mis au pillage? Les jeunes lions ont rugi contre lui, ils ont fait retentir leur voix, et ils ont 

16 

mis son pays en desolation; ses villes sont brulees, de sorte qu'il n'y a plus d'habitant. Meme les 

17 

fils de Noph et de Takhpanes te brouteront le sommet de la tete. N'est-ce pas toi qui t'es fait 
cela, en ce que tu as abandonne l'Eternel, ton Dieu, dans le temps ou il te faisait marcher dans le 
18 

chemin? Et maintenant, qu'as-tu affaire d'aller en Egypte pour boire les eaux du Shikhor? Et 

19 

qu'as-tu affaire d'aller vers l'Assyrie pour boire les eaux du fleuve? Ton iniquite te chatie, et tes 
rebellions te reprennent; et connais, et vois, que c'est une chose mauvaise et amere que tu aies 
abandonne l'Eternel, ton Dieu, et que ma crainte ne soit pas en toi, dit le Seigneur, l'Eternel des 
20 

armees. ( ][ Car d'anciennete tu as rompu ton joug, arrache tes liens, et tu as dit: Je ne servirai pas. 
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21 

Car, sur toute haute colline et sous tout arbre vert, tu t'inclines, tu te prostitues. Et moi je t'avais 
plantee, un cep exquis, une toute vraie semence; comment t'es-tu changee pour moi en sarments 

22 

degeneres d'une vigne etrangere? Quand tu te laverais avec du nitre, et que tu emploierais 

23 

beaucoup de potasse, ton iniquite reste marquee devant moi, dit le Seigneur, l'Eternel. Comment 
dis-tu: Je ne me suis pas rendue impure, je n'ai pas marche apres les Baals? Regarde ton chemin 
dans la vallee, reconnais ce que tu as fait, dromadaire legere, qui vas §a et la croisant tes chemins. 
24 

Anesse sauvage accoutumee au desert, dans le desir de son ame elle hume le vent: dans son 
ardeur, qui la detournera? Tous ceux qui la cherchent ne se fatigueront point; ils la trouveront en 
25 

son mois. Retiens ton pied de se laisser dechausser; et ton gosier d'avoir soif. Mais tu dis: C'est 

26 

en vain; non, car j'aime les etrangers, et j'irai apres eux. Comme un voleur est confus quand il 
est trouve, ainsi sera confuse la maison d'Israel, eux, leurs rois, leurs princes, et leurs sacrificateurs, 
27 

et leurs prophetes; ils disent a un bois: Tu es mon pere; et a une pierre: Tu m'as engendre. Car 
ils m'ont toume le dos, et non la face; et, dans le temps de leur malheur, ils diront: Leve-toi, et 
28 

delivre-nous! Et ou sont tes dieux que tu t'es faits? Qu'ils se levent, s'ils peuvent te sauver au 

29 

temps de ton malheur! Car le nombre de tes dieux est celui de tes villes, 6 Juda! Pourquoi 

30 

contesteriez-vous avec moi? Vous vous etes tous rebelles contre moi, dit l'Eternel. J'ai frappe 
vos fils en vain, ils ne re§oivent pas la correction; votre epee a devore vos prophetes, comme un 

31 

lion destructeur. O generation! voyez la parole de l'Eternel! Ai-je ete un desert pour Israel, ou 
un pays de tenebres? Pourquoi mon peuple a-t-il dit: Nous sommes maitres, nous ne viendrons plus 
32 

a toi? La vierge oublie-t-elle sa parure? l'epouse, ses atours? Mais mon peuple m'a oublie pendant 

33 

des jours sans nombre. Comme tu es habile dans tes voies pour chercher l'amour! C'est pourquoi 

34 

aussi tu as accoutume tes voies aux choses iniques. Meme dans les pans de ta robe a ete trouve 
le sang des pauvres innocents, que tu n'avais point trouves faisant effraction; mais il y a ete trouve 

35 

a cause de toutes ces choses-la. Et tu dis: Oui, je suis innocente, sa colere se detournera de moi. 

36 

Voici, j'entrerai en jugement avec toi sur ce que tu as dit: Je n'ai point peche. Pourquoi donnes-tu 
tant de mouvement pour changer de chemin? Tu auras honte aussi de l'Egypte, comme tu as eu 
37 

honte de l'Assyrie. De celle-la aussi tu sortiras avec tes mains sur ta tete, car l'Eternel a rejete 
ceux en qui tu as eu confiance, et tu ne reussiras pas par eux. 
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Chapter 3 


1 

( J[ II est dit: Si un homme renvoie sa femme, et qu'elle le quitte et soit a un autre homme, 
retournera-t-il vers elle? ce pays-la n'en sera-t-il pas entierement souille? Et toi, tu t'es prostituee 

2 

a beaucoup d'amants; toutefois retourne vers moi, dit l'Eternel. Leve tes yeux vers les hauteurs, 
et regarde! Oil ne t'es-tu pas abandonnee? Tu t'es assise sur les chemins pour eux, comme un Arabe 

3 

dans le desert, et tu as souille le pays par tes prostitutions et par ton iniquite. Aussi les ondees 
ont ete retenues, et il n'y a pas eu de pluie de la derniere saison; mais tu as un front de femme 

4 

prostituee, tu refuses d'avoir honte. Ne me crieras-tu pas desormais: Mon Pere! tu es le conducteur 
5 

de ma jeunesse? Gardera-t-il a toujours sa colere, la conservera-t-il a jamais? Voici, tu as parle, 

6 

et tu as fait les choses mauvaises et tu as su les accomplir. *][ Et l'Eternel me dit dans les jours du 
roi Josias: As-tu vu ce qu'a fait Israel, l'infidele? Elle s'en est allee sur toute haute montagne et sous 

7 

tout arbre vert, et elle s'y est prostituee. Et j'ai dit: Apres qu'elle a fait toutes ces choses, elle 

8 

reviendra a moi; mais elle n'est pas revenue. Et sa soeur, Juda la perfide, l'a vu. Et j'ai vu que, 
quand, pour toutes les choses en lesquelles Israel l'infidele avait commis adultere, je l'ai renvoyee 
et lui ai donne sa lettre de divorce, toutefois sa soeur, Juda la perfide, n'en a pas eu de crainte, mais 

9 

elle s'en est allee et s'est prostituee, elle aussi. Et il est arrive que, par la legerete de sa prostitution, 

10 

elle a souille le pays, et a commis adultere avec la pierre et le bois. Et meme, avec tout cela, sa 
soeur, Juda la perfide, n'est pas revenue a moi de tout son coeur, mais avec mensonge, dit l'Eternel. 

11 , 12 
Et l'Eternel me dit: Israel l'infidele s'est montree plus juste que Juda la perfide. *][ Va, et crie 

ces paroles vers le nord, et dis: Reviens, Israel l'infidele, dit l'Eternel; je ne ferai pas peser sur vous 

13 

un visage irrite, car je suis bon, dit l'Eternel; je ne garderai pas ma colere a toujours. Seulement, 
reconnais ton iniquite, car tu t'es rebellee contre l'Eternel, ton Dieu, et tu as tourne §a et la tes 
chemins vers les etrangers sous tout arbre vert; et vous n'avez pas ecoute ma voix, dit l'Eternel. 
14 

Revenez, fils infideles, dit l'Eternel, car moi je vous ai epouses; et je vous prendrai, un d'une 

15 

ville, et deux d'une famille, et je vous ferai venir a Sion. Et je vous donnerai des pasteurs selon 

16 

mon coeur, et ils vous paitront avec connaissance et avec intelligence. Et il arriva que, quand 
vous aurez multiplie et fructifie dans le pays, en ces jours-la, dit l'Eternel, on ne dira plus: L'arche 
de l'alliance de l'Eternel! Et elle ne montera plus au coeur, et on ne s'en souviendra pas, et on ne la 

17 

visitera pas, et on ne fera plus cela. Dans ce temps-la on appellera Jerusalem le trone de l'Eternel; 
et toutes les nations se rassembleront vers elle, au nom de l'Eternel, a Jerusalem; et elles ne 
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18 

marcheront plus suivant le penchant obstine de leur mauvais coeur. En ces jours-la, la maison 
de Juda marchera avec la maison d'Israel; et ils viendront ensemble du pays du nord au pays que 

19 

j'ai donne en heritage a vos peres. Et moi j'ai dit: Comment te mettrai-je parmi les fils, et te 
donnerai-je un pays desirable, le bel heritage des armees des nations? Et j'ai dit: Vous m'appellerez: 

20 

Mon pere! et vous ne vous detournerez pas de moi... ( J[ Certainement, comme une femme perfide 
se detourne de son ami, ainsi vous avez agi perfidement envers moi, maison d'Israel, dit l'Eternel. 
21 

Une voix a ete ouie sur les hauteurs, les pleurs et les supplications des fils d'Israel; car ils ont 

22 

perverti leur voie, ils ont oublie l'Eternel, leur Dieu. Revenez, fils infideles; je guerirai vos 

23 

infidelites... Nous voici, nous venons a toi, car tu es l'Eternel, notre Dieu. Certainement, c'est 
en vain qu'on s'attend aux collines, a la multitude des montagnes; certainement, c'est en l'Eternel, 

24 

notre Dieu, qu'est le salut d'Israel. Mais la honte a devore des notre jeunesse le travail de nos 

25 

peres, leur menu betail et leur gros betail, leurs fils et leurs filles. Nous nous coucherons dans 
notre honte, et notre confusion nous couvre; car nous avons peche contre l'Eternel, notre Dieu, nous 
et nos peres, des notre jeunesse et jusqu'a ce jour, et nous n'avons pas ecoute la voix de l'Eternel, 
notre Dieu. 


Chapter 4 


1 

( ][ Si tu reviens, 6 Israel, dit l'Eternel, reviens a moi; et si tu otes tes abominations de devant 
2 

moi, tu ne seras plus errant, et tu jureras en verite, en jugement et en justice: L'Eternel est vivant! 

3 

Et les nations se beniront en lui, et en lui elles se glorifieront. ‘][ Car ainsi dit l'Eternel aux hommes 
de Juda et a Jerusalem: Defrichez pour vous un terrain neuf, et ne semez pas au milieu des epines. 
4 

Circoncisez-vous pour l'Eternel, et otez le prepuce de vos coeurs, hommes de Juda, et habitants 
de Jerusalem, de peur que ma fureur ne sorte comme un feu et ne brule, sans qu'il y ait personne 

5 

pour l'eteindre, a cause de l'iniquite de vos actions. ( ][ Annoncez en Juda, et faites entendre dans 
Jerusalem, et dites,... et sonnez de la trompette dans le pays, criez a plein gosier et dites: 

6 , 

Assemblez-vous, et entrons dans les villes fortes. Elevez l'etendard vers Sion, fuyez, et ne vous 

7 

arretez pas; car je fais venir du nord le mal et une grande mine. Le lion est monte de son fourre, 
et le destructeur des nations s'est mis en chemin; il est sorti de son lieu pour mettre ton pays en 

8 

desolation: tes villes seront devastees, de sorte qu'il n'y aura pas d'habitant. C'est pourquoi 
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ceignez-vous de sacs, lamentez-vous, et hurlez; car l'ardeur de la colere de l'Eternel ne s'est point 
9 

detoumee de nous. Et il arrivera en ce jour-la, dit l'Eternel, que le coeur du roi defaudra et le 

10 

coeur des princes, et que les sacrificateurs seront etonnes, et les prophetes stupefaits. Et je dis: 
Ah, Seigneur Etemel! certainement tu as bien trompe ce peuple et Jerusalem, en disant: Vous aurez 

11 

la paix!... et l'epee est venue jusqu'a fame. En ce temps-la, il sera dit a ce peuple et a Jerusalem: 
Un vent sec vient des hauteurs du desert, dans le chemin de la fille de mon peuple, non pour vanner, 
12 

ni pour purifier. Un vent plus vehement que celui-la viendra de par moi; maintenant, moi aussi 

13 

je prononcerai mes jugements sur eux. Void, il monte comme des nuees, et ses chars sont comme 
un tourbillon, ses chevaux, plus rapides que les aigles. Malheur a nous! car nous sommes detruits. 
14 

Lave ton coeur de l'iniquite, Jerusalem, afin que tu sois sauvee! Jusques a quand tes vaines 

15 

pensees demeureront-elles au dedans de toi? Car une voix annonce de Dan, et, de la montagne 

16 

d'Ephraim, publie l'affliction. Faites savoir aux nations; voici, faites entendre a Jerusalem: Des 

17 

assiegeants viennent d'un pays lointain et font retentir leur voix contre les villes de Juda. Ils sont 
tout autour d'elle comme ceux qui gardent un champ; car elle s'est rebellee contre moi, dit l'Eternel. 
18 

Ta voie et tes actions ont amene sur toi ces choses, c'est la ton iniquite; oui, c'est une chose amere; 

19 

oui, elle penetre jusqu'a ton coeur. C J[ Mes entrailles! mes entrailles! je suis dans la douleur! Les 
parois de mon coeur! Mon coeur bruit au dedans de moi, je ne puis me taire; car, mon ame, tu 

20 

entends le son de la trompette, la clameur de la guerre! Ruine sur mine se fait entendre, car tout 

21 

le pays est devaste: soudain mes tentes sont devastees, en un moment, mes courtines. Jusques 

22 

a quand verrai-je l'etendard, entendrai-je la voix de la trompette? Car mon peuple est fou, ils ne 
m'ont pas connu; ce sont des fils insenses, ils n'ont pas d'intelligence; ils sont sages pour faire le 

23 

mal, mais ils ne savent pas faire le bien. J'ai regarde la terre, et voici, elle etait desolation et vide, 

24 

et vers les cieux, et leur lumiere n'etait pas. J'ai regarde les montagnes, et voici, elles se remuaient, 

25 

et toutes les collines branlaient. J'ai regarde, et voici, il n'y avait pas d'homme, et tous les oiseaux 

26 

des cieux avaient fui. J'ai regarde, et voici, le Carmel etait un desert, et toutes ses villes etaient 

27 

renversees devant l'Eternel, devant l'ardeur de sa colere. Car ainsi dit l'Eternel: Tout le pays sera 

28 

une desolation, mais je ne le detruirai pas entierement. A cause de cela, la terre menera deuil, 
et, au-dessus, les cieux seront noirs, parce que je l'ai dit, je l'ai pense, et je ne m'en repentirai point 
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29 

et je n'en reviendrai point. Devant le bruit des cavaliers et des tireurs d'arc toute ville fuit: ils 
entrent dans les fourres et montent sur les rochers; toute ville est abandonnee, et aucun homme n'y 
30 

habite. Et toi, devastee, que feras-tu? Tu as beau te revetir d'ecarlate, te parer d'ornements d'or, 
te dechirer les yeux avec du fard, tu te fais belle en vain: les amants te meprisent, ils cherchent ta 
31 

vie. Car j'ai entendu une voix comme celle d'une femme en travail, une angoisse comme d'une 
femme enfantant son premier-ne, la voix de la fille de Sion; elle soupire, elle etend ses mains: 
Malheur a moi! car mon ame a defailli a cause des meurtriers! 


Chapter 5 

1 

( J[ Courez §a et la par les rues de Jerusalem, et regardez et sachez et cherchez dans ses places 
si vous trouvez un homme, s'il y a quelqu'un qui fasse ce qui est droit, qui cherche la fidelite, et je 

2 

pardonnerai a la ville. Et s'ils disent: L'Eternel est vivant! en cela meme, ils jurent faussement. 

3 , 

Etemel! tes yeux ne regardent-ils pas a la fidelite? Tu les as frappes, mais ils n'en ont point ressenti 
de douleur; tu les as consumes, ils ont refuse de recevoir la correction; ils ont rendu leurs faces plus 

4 

dures qu'un roc, ils ont refuse de revenir. Et j'ai dit: Voila, ce sont de pauvres gens, ce sont des 

5 

fous; car ils ne connaissent pas la voie de l'Eternel, le jugement de leur Dieu. Je m'en irai vers 
les grands, et je leur parlerai; car eux, ils connaissent la voie de l'Eternel, le jugement de leur Dieu; 

6 

mais ceux-ci, tous ensemble, ont brise le joug, rompu les liens. C'est pourquoi un lion de la foret 
les frappera, un loup du soir les ravagera; le leopard veille devant leurs villes, quiconque en sort 

7 

est dechire; car leurs transgressions sont multipliees, leurs infidelites se sont renforcees. Pourquoi 
te pardonnerai-je? Tes fils m'ont abandonne, et ils jurent par ce qui n'est pas Dieu; je les ai rassasies, 

8 

et ils ont commis adultere, et sont alles en troupe dans la maison de la prostituee. Chevaux bien 

9 

nourris, ils courent §a et la, chacun hennit apres la femme de son prochain. Ne punirais-je pas de 

10 

telles choses? dit l'Eternel; et mon ame ne se vengerait-elle pas d'une nation comme celle-la? ‘][ 
Montez sur ses murailles, et detruisez! mais ne detruisez pas entierement; otez ses creneaux, car 

11 

ils ne sont pas a l'Eternel; car la maison d'Israel et la maison de Juda ont agi tres-perfidement 

12 

envers moi, dit l'Eternel. Ils ont renie l'Eternel, et ont dit: II n'est pas! et le mal ne viendra pas 

13 

sur nous; nous ne verrons ni l'epee ni la famine, et les prophetes seront du vent, et la parole n'est 
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14 

pas en eux: ainsi leur sera-t-il fait. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel, le Dieu des armees: Parce 
que vous avez prononce cette parole, voici, je ferai que mes paroles dans ta bouche seront du feu, 

15 

et ce peuple sera le bois, et le feu les consumera. Voici, je fais venir de loin une nation contre 
vous, maison d'Israel, dit l'Eternel, une nation puissante, une nation ancienne, une nation dont tu 

16 

ne sais pas la langue, et dont tu ne comprends pas la parole. Son carquois est comme un sepulcre 

17 

ouvert, ils sont tous des hommes vaillants. Elle devorera ta moisson et ton pain, elle devorera 
tes fils et tes filles, elle devorera ton menu et ton gros betail, elle devorera ta vigne et ton figuier, 

18 

elle detruira par l'epee tes villes fortes sur lesquelles tu te confiais. Mais, meme en ces jours-la, 

19 

dit l'Eternel, je ne vous detruirai pas entierement. Et il arriva que, quand vous direz: Pourquoi 
l'Eternel, notre Dieu, nous a-t-il fait toutes ces choses? tu leur diras: Comme vous m'avez abandonne 
et que vous avez servi des dieux etrangers dans votre pays, ainsi vous servirez les etrangers dans 

20 

un pays qui n'est pas le votre. ( J[ Annoncez ceci dans la maison de Jacob, et faites-le entendre 
21 , 

dans Juda, disant: Ecoutez pourtant ceci, peuple insense et sans intelligence, qui avez des yeux 

22 

et ne voyez pas, qui avez des oreilles et n'entendez pas. Ne me craindrez-vous pas, dit l'Eternel, 
ne tremblerez-vous pas devant moi, qui ai mis le sable pour limite a la mer, statut perpetuel, qu'elle 
n'outrepassera pas? Ses vagues se soulevent, mais elles ne prevaudront pas; et elles bruient, mais 

23 

elles ne l'outrepasseront pas. Mais ce peuple-ci a un coeur indocile et rebelle; ils se sont detournes, 
24 

et s'en sont alles; et ils n'ont pas dit dans leur coeur: Craignons pourtant l'Eternel, notre Dieu, 
qui donne les pluies en leur temps, la pluie de la premiere saison et la pluie de la derniere saison, 

25 

et qui nous garde les semaines ordonnees de la moisson. '][ Vos iniquites ont detoume ces choses, 

26 

et vos peches ont retenu de vous le bien. Car il se trouve des mechants parmi mon peuple; ils 

27 

epient comme l'oiseleur qui se baisse, ils posent des pieges, ils prennent des hommes. Comme 
une cage est pleine d'oiseaux, ainsi leurs maisons sont pleines de fraude; c'est pourquoi ils sont 

28 

devenus grands et se sont enrichis. Ils sont devenus gras et luisants, aussi ils debordent de 
mechancetes; ils ne jugent pas la cause, la cause de l'orphelin, et ils prosperent; et ils ne font pas 
29 

droit aux pauvres. Ne punirais-je pas de telles choses? dit l'Eternel; mon ame ne se vengerait-elle 

30 31 

pas d'une nation comme celle-la? Une chose etonnante et horrible est arrivee dans le pays: les 

prophetes prophetisent avec mensonge, et les sacrificateurs dominent par leur moyen; et mon peuple 
l'aime ainsi. Et que ferez-vous a la fin? 
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Chapter 6 


1 

( |[ Fils de Benjamin, fuyez du milieu de Jerusalem, et sonnez de la trompette a Thekoa, et elevez 

2 

un signal sur Beth-Hakkerem! car du nord apparait le mal, et une grande ruine. La belle et la 

3 

delicate, la fille de Sion, je la detruis. Les pasteurs et leurs troupeaux viennent contre elle; ils 

4 

dressent leurs tentes contre elle tout a l'entour; ils broutent chacun son quartier. Preparez le combat 
contre elle; levez-vous, et montons en plein midi. Malheur a nous! car le jour baisse, car les ombres 


5 6 

du soir s'allongent. Levez-vous, et montons de nuit, et detruisons ses palais. Car ainsi dit l'Etemel 

des armees: Coupez des arbres, et elevez des terrasses contre Jerusalem: c'est la ville qui doit etre 


7 

visitee; tout est oppression au milieu d'elle. Comme un puits fait couler ses eaux, ainsi elle fait 
sourdre son iniquite; on entend en elle la violence et la devastation; il y a devant moi continuellement 

8 

souffrance et blessure. Re§ois instruction, 6 Jerusalem, de peur que mon ame ne se detache de 

9 

toi, de peur que je ne fasse de toi une desolation, une terre inhabitee. C J[ Ainsi dit l'Eternel des 
armees: On grappillera entierement, comme une vigne, le reste d'Israel. Remets, comme le 

10 

vendangeur, ta main dans les paniers. A qui parlerai-je, et qui avertirai-je, pour qu'ils entendent? 
Voici, leur oreille est incirconcise, et ils ne peuvent preter attention; voici, la parole de l'Eternel est 

11 

en opprobre parmi eux, ils n'y trouvent point de plaisir. Et je suis plein de la fureur de l'Eternel, 
je suis las de la retenir. Verse-la sur les petits enfants dans la rue, et sur l'assemblee des jeunes gens 

12 

reunis; car et l'homme et la femme seront pris, le vieillard et celui qui est comble de jours. Et 
leurs maisons passeront a d'autres, les champs et les femmes egalement; car j'etendrai ma main sur 

13 

les habitants du pays, dit l'Eternel; car, depuis le petit d'entre eux jusqu'au grand, ils sont tous 
adonnes au gain deshonnete, et, depuis le prophete jusqu'au sacrificateur, tous usent de faussete. 
14 

Et ils ont panse la plaie de la fille de mon peuple legerement, disant: Paix, paix! et il n'y avait 
15 

point de paix. Avaient-ils honte, parce qu'ils avaient commis l'abomination? Ils n'ont eu meme 
aucune honte, ils n'ont meme pas connu la confusion; c'est pourquoi ils tomberont parmi ceux qui 

16 

tombent; au temps oil je les visiterai, ils trebucheront, dit l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel: Tenez-vous 
sur les chemins, et regardez, et enquerez-vous touchant les senders anciens, quelle est la bonne 
voie; et marchez-y, et vous trouverez du repos pour vos ames. Mais ils ont dit: Nous n'y marcherons 
17 

pas. J'ai aussi etabli sur vous des sentinelles: soyez attentifs a la voix de la trompette. Mais ils 

18 

ont dit: Nous n'y serons pas attentifs. ( ][ C'est pourquoi ecoutez, nations; et toi, assemblee, sache 
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19, 

ce qui est au milieu d'eux. Ecoute, terre: Voici, je fais venir un mal sur ce peuple, le fruit de 

20 

leurs pensees; car ils n'ont pas ete attentifs a mes paroles, et ma loi, ils font rejetee. A quoi me 
sert que l'encens vienne de Sheba, et le doux roseau du pays lointain? Vos holocaustes ne me sont 

21 

pas agreables, et vos sacrifices ne me plaisent pas. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel: Voici, je 
mets devant ce peuple des pierres d'achoppement, et les peres et les fils ensemble trebucheront 

22 

contre elles, le voisin et son compagnon periront. Ainsi dit l'Eternel: Voici, un peuple vient du 

23 

pays du nord, et une grande nation se reveille des extremites de la terre. Ils saisissent fare et le 
javelot; ils sont cruels, et ils n'ont pas de compassion; leur voix bruit comme la mer, et ils sont 

24 

montes sur des chevaux, prepares comme un homme pour la guerre, contre toi, fille de Sion. Nous 
en avons entendu la rumeur; nos mains sont devenues laches, la detresse nous a saisis, l'angoisse 

25 

comme celle d'une femme qui enfante. Ne sortez pas dans les champs, et n'allez point par le 

26 

chemin; car l'epee de l'ennemi, la terreur est partout. Fille de mon peuple, ceins-toi d'un sac, et 
roule-toi dans la cendre; mene deuil comme pour un fils unique, fais une lamentation amere, car 

27 

le devastateur est venu subitement sur nous. Je t'ai etabli comme un essayeur au milieu de mon 

28 

peuple, une forteresse, afin que tu connaisses et que tu eprouves leur voie. Ils sont tous des 
rebelles entre les rebelles: ils marchent dans la calomnie; ils sont de l'airain et du fer; ils sont tous 
29 

des corrupteurs. Le soufflet brule, le plomb est consume par le feu, on affine, on affine en vain: 

30 

les mauvais n'ont point ete otes. On les nommera: Argent reprouve; car l'Eternel les a rejetes. 


Chapter 7 


1 , 2 

( ][ La parole qui vint a Jeremie de par l'Eternel, disant: Tiens-toi dans la porte de la maison 
de l'Eternel, et la, crie cette parole et dis: Ecoutez la parole de l'Eternel, vous, tout Juda, qui entrez 

3 

par ces portes pour vous prosterner devant l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: 

4 

Amendez vos voies et vos actions, et je vous ferai demeurer dans ce lieu. Ne mettez pas votre 
confiance en des paroles de mensonge, disant: C'est ici le temple de l'Eternel, le temple de l'Eternel, 

5 

le temple de l'Eternel! Mais si vous amendez reellement vos voies et vos actions, si vous faites 

6 

reellement la justice entre un homme et son prochain, si vous n'opprimez pas l'etranger, l'orphelin 
et la veuve, et que vous ne versiez pas le sang innocent dans ce lieu, et que vous ne marchiez pas 
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7 

apres d'autres dieux pour votre dommage, je vous ferai demeurer dans ce lieu, dans le pays que 

8 

j'ai donne a vos peres, de siecle en siecle. Void, vous vous confiez en des paroles de mensonge, 
9 

qui ne profitent pas. Quoi? voler, tuer, commettre adultere, jurer faussement, bruler de l'encens 

10 

a Baal, marcher apres d'autres dieux que vous ne connaissez pas!... et vous venez, et vous vous 
tenez devant moi dans cette maison qui est appelee de mon nom, et vous dites: Nous sommes 

11 

delivres pour faire toutes ces abominations. Cette maison qui est appelee de mon nom, est-elle 

12 

une caverne de voleurs a vos yeux? Moi aussi, voici, je l'ai vu, dit l'Eternel. Car allez a mon lieu 
qui etait a Silo, ou j'ai fait demeurer mon nom au commencement, et regardez ce que je lui ai fait, 

13 

a cause de l'iniquite de mon peuple Israel. Et maintenant, parce que vous avez fait toutes ces 
actions, dit l'Eternel, et que je vous ai parle, me levant de bonne heure et parlant, et que vous n'avez 

14 

pas ecoute, et que je vous ai appeles et que vous n'avez pas repondu, ferai a cette maison qui 
est appelee de mon nom, en laquelle vous avez mis votre confiance, et au lieu que je vous ai donne, 

15 

a vous et a vos peres, comme j'ai fait a Silo; et je vous chasserai de devant ma face, comme j'ai 

16 

chasse tous vos freres, toute la semence d'Ephraim. '][ Et toi, ne prie pas pour ce peuple, et ne 

17 

fais monter pour eux ni cri ni priere; et n'insiste pas aupres de moi, car je ne t'ecouterai pas. Ne 

18 

vois-tu pas ce qu'ils font dans les villes de Juda, et dans les rues de Jerusalem? Les fils ramassent 
le bois, et les peres allument le feu, et les femmes petrissent la pate pour faire des gateaux a la reine 

19 

des cieux, et pour repandre des libations a d'autres dieux, afin de me provoquer a colere. Est-ce 
moi qu'ils provoquent a colere? dit l'Eternel. N'est-ce pas eux-memes, a la honte de leur visage? 
20 

C'est pourquoi ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, ma colere et ma fureur vont etre versees 
sur ce lieu-ci, sur l'homme et sur la bete, sur l'arbre des champs et sur le fruit de la terre; et elles 

21 

s'embraseront et ne s'eteindront pas. '][ Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: Ajoutez 

22 

vos holocaustes a vos sacrifices, et mangez de la chair. Car je n'ai point parle avec vos peres, et 
je ne leur ai point commande touchant des holocaustes et des sacrifices, au jour que je les fis sortir 
23 

du pays d'Egypte. Mais je leur ai commande ceci, disant: Ecoutez ma voix, et je serai votre Dieu, 
et vous serez mon peuple; et marchez dans toute la voie que je vous commande, afin que vous vous 
24 

trouviez bien. Et ils n'ecouterent pas et n'inclinerent par leur oreille; mais ils marcherent dans 
les conseils, dans l'obstination de leur mauvais coeur, et ils sont alles en arriere et non en avant. 
25 

Depuis le jour que vos peres sortirent du pays d'Egypte, jusqu'a ce jour, je vous ai envoye tous 
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26 

mes serviteurs les prophetes, chaque jour me levant de bonne heure, et les envoyant. Mais ils 
ne m'ont point ecoute, et ils n'ont point incline leur oreille; et ils ont roidi leur cou, ils ont fait pis 
27 

que leurs peres. Et tu leur diras toutes ces paroles, mais ils ne t'ecouteront pas; et tu crieras apres 

28 

eux, mais ils ne te repondront pas. Et tu leur diras: C'est ici la nation qui n'a point ecoute la voix 
de l'Eternel, son Dieu, et qui n'a point accepte la correction; la fidelite a peri, et est retranchee de 
29 

leur bouche. ( J[ Coupe ta chevelure, et jette-la loin, et, sur les hauteurs, eleve une complainte; 

30 

car l'Eternel a rejete et abandonne la generation de sa colere. Car les fils de Juda ont fait ce qui 
est mauvais a mes yeux, dit l'Eternel; ils ont mis leurs abominations dans la maison qui est appelee 

31 

de mon nom, pour la rendre impure. Et ils ont bati les hauts lieux de Topheth, qui est dans la 
vallee du fils de Hinnom, pour bruler au feu leurs fils et leurs filles, ce que je n'ai point commande 

32 

et qui ne m'est point monte au coeur. C'est pourquoi, voici, des jours viennent, dit l'Eternel, ou 
l'on ne dira plus Topheth et la vallee du fils de Hinnom, mais la vallee de la tuerie; et on enterrera 

33 

a Topheth, jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de place. Et les cadavres de ce peuple seront en pature 

34 

aux oiseaux des cieux et aux betes de la terre, et il n'y aura personne qui les effraye. Et je ferai 
cesser dans les villes de Juda et dans les rues de Jerusalem la voix de l'allegresse et la voix de la 
joie, la voix de l'epoux et la voix de l'epouse; car le pays deviendra un desert. 


Chapter 8 


1 

•][ En ce temps-la, dit l'Eternel, on sortira de leurs sepulcres les os des rois de Juda, et les os 
de ses princes, et les os des sacrificateurs, et les os des prophetes, et les os des habitants de Jerusalem, 
2 

et on les etendra devant le soleil, et devant la lune, et devant toute l'armee des cieux, qu'ils ont 
aimes, et qu'ils ont servis, et apres lesquels ils ont marche, et qu'ils ont recherches, et devant lesquels 
ils se sont prostemes: ils ne seront pas recueillis, et ne seront pas enterres; ils seront du fumier sur 
3 

la face du sol. Et tout le residu choisira la mort plutot que la vie, ceux qui restent de cette mechante 

.. 4 

famille dans tous les lieux ou j'aurai chasse ceux qui sont de reste, dit l'Eternel des armees. f Et 
tu leur diras: Ainsi dit l'Eternel: Est-ce qu'on tombe, et qu'on ne se releve pas? Est-ce qu'on se 

5 

detoume, et qu'on ne revient pas? Pourquoi ce peuple de Jerusalem s'est-il detoume d'un egarement 

6 

continuel? Ils tiennent ferme la tromperie, ils refusent de revenir. J'ai fait attention, et j'ai ecoute: 
ils ne parlent pas droitement, il n'y a personne qui se repente de son iniquite, disant: Qu'ai-je fait? 
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Tous ils retournent a leur course, comme le cheval qui se precipite dans la bataille. Meme la 
cigogne dans les cieux connait sa saison; et la tourterelle, et l'hirondelle, et la grue, prennent garde 

8 

au temps oil elles doivent venir, mais mon peuple ne connait pas le jugement de l'Etemel. Comment 
dites-vous: Nous sommes sages, et la loi de l'Eternel est avec nous? -Mais voici, la plume menteuse 

9 

des scribes en a fait une faussete. Les sages sont couverts de honte, ils ont peur, et sont pris; voici, 

10 

ils ont meprise la parole de l'Eternel, et quelle sagesse ont-ils? C'est pourquoi je donnerai leurs 
femmes a d'autres, leurs champs a ceux qui les possederont; car depuis le petit jusqu'au grand, ils 
sont tous adonnes au gain deshonnete; depuis le prophete jusqu'au sacrificateur, tous usent de 
11 

faussete. Et ils ont panse la plaie de la fille de mon peuple legerement, disant: Paix, paix! et il 

12 

n'y avait point de paix. Avaient-ils honte, parce qu'ils avaient commis l'abomination? Ils n'ont 
eu meme aucune honte, et ils ne savent pas ce que c'est que d'etre confus; c'est pourquoi ils tomberont 

13 

parmi ceux qui tombent; au temps de leur visitation ils trebucheront, dit l'Eternel. '][ Je les oterai 
entierement, dit l'Eternel. II n'y a pas de raisins sur la vigne, et pas de figues sur le figuier, et la 

14 

feuille est fletrie; et je les livrerai a ceux qui passeront sur eux. Pourquoi sommes-nous la assis? 
Assemblez-vous, et entrons dans les villes fortes, et la nous garderons le silence; car l'Etemel, notre 
Dieu, nous a reduits au silence et nous a fait boire de l'eau de fiel, car nous avons peche contre 
15 

l'Eternel. On attend la paix, et il n'y a rien de bon, -le temps de la guerison, et voici l'epouvante. 
16 

De Dan nous avons entendu le ronflement de ses chevaux; au bruit des hennissements de ses 
puissants coursiers tout le pays a tremble; ils sont venus, et ont devore le pays et ce qu'il contient, 

17 

la ville et ceux qui y habitent. Car voici, j'envoie au mi lieu de vous des serpents, des viperes, 

18 

contre lesquels il n'y a point de charmes, et ils vous mordront, dit l'Eternel. O ma consolation 

19 

dans ma douleur! Mon coeur est languissant au dedans de moi. Voici, la voix du cri de la fille 
de mon peuple vient d'un pays lointain: L'Eternel n'est-il pas dans Sion? Son Roi n'est-il pas au 
milieu d'elle? Pourquoi m'ont-ils provoque par leurs images taillees, par les vanites de l'etranger? 

20 21 

La moisson est passee, l'ete est fini, et nous ne sommes pas sauves. Je suis brise de la ruine 

22 

de la fille de mon peuple; je mene deuil, l'epouvante m'a saisi. N'y a-t-il point de baume en 
Galaad? N'y a-t-il point la de medecin? Car pourquoi n'a-t-on pas applique un appareil de pansement 
a la fille de mon peuple? 


Chapter 9 
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( J[ Oh! ma tete, que n'est-elle des eaux, et mes yeux, une fontaine de larmes! et je pleurerais 

2 

jour et nuit les blesses a mort de la fille de mon peuple! Oh! qui me donnera dans le desert une 
cabane de voyageur! et j'abandonnerais mon peuple et je m'en irais d'avec eux; car ils sont tous des 

3 

adulteres, une assemblee de perfides. Et ils bandent leur langue, leur arc de mensonge, et ils ne 
sont pas vaillants dans le pays pour la fidelite; car ils passent d'iniquite en iniquite, et ne me 

4 

connaissent pas, dit l'Eternel. Gardez-vous chacun de son ami, et ne vous confiez en aucun frere; 

5 

car tout frere ne fera que supplanter, et tout ami marche dans la calomnie. Et chacun d'eux trompe 
son ami, et ne dit pas la verite; ils ont enseigne leur langue a dire le mensonge, ils se fatiguent a 
6 

faire le mal. Ton habitation est au milieu de la tromperie; a cause de la tromperie ils refusent de 

7 

me connaitre, dit l'Eternel. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel des armees: Voici, je vais les affiner 

8 

et les eprouver; car comment agirais-je a l'egard de la fille de mon peuple? Leur langue est une 
fleche mortelle, elle profere la tromperie; de sa bouche il parle de paix avec son ami, mais au dedans 

9 

il lui dresse des embuches. Ne les punirais-je pas a cause de ces choses? dit l'Eternel; mon ame 

10 

ne se vengerait-elle pas d'une nation comme celle-la? J'eleverai une voix de pleurs et une 
lamentation sur les montagnes, et une complainte sur les paturages du desert, car ils sont brules, 
de sorte que personne n'y passe et qu'on n'y entend pas la voix des troupeaux; tant les oiseaux des 

11 

cieux que les betes ont fui; ils s'en sont alles. Et je ferai de Jerusalem des monceaux de ruines, 
un repaire de chacals; et des villes de Juda, j'en ferai une desolation, de sorte qu'il n'y aura plus 
12 

d'habitant. •][ Qui est l'homme sage? qu'il comprenne cela. Et celui a qui la bouche de l'Eternel 
a parle, qu'il le declare! Pourquoi le pays perit-il, et est-il brule comme un desert, de sorte que 

13 , 

personne n'y passe? Et l'Eternel dit: Parce qu'ils ont abandonne ma loi que j'avais mise devant 

14 

eux, et qu'ils n'ont pas ecoute ma voix, et parce qu'ils n'ont pas marche en elle, et qu'ils ont 
marche suivant le penchant obstine de leur coeur et apres les Baals, ce que leurs peres leur ont 

15 

enseigne. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: Voici, je vais faire 

16 

manger de l'absinthe a ce peuple, et je leur ferai boire de l'eau de fiel; et je les disperserai parmi 
les nations qu'ils n'ont pas connues, eux et leurs peres; et j'enverrai apres eux l'epee, jusqu'a ce que 
17 

je les ai consumes. Ainsi dit l'Eternel des armees: Considerez, et appelez les pleureuses, et 

18 

quelles viennent; et envoyez vers les femmes sages, et qu'elles viennent, et quelles se hatent, et 
qu'elles elevent une voix de lamentation sur nous, et que nos yeux se fondent en larmes, et que l'eau 

19 

coule de nos paupieres. Car une voix de lamentation se fait entendre de Sion: Comme nous 
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sommes detruits, et devenus fort honteux! car nous avons abandonne le pays, car ils ont jete a bas 
20 

nos demeures. Vous, femmes, ecoutez done la parole de l'Eternel, et que votre oreille regoive 
la parole de sa bouche; et enseignez a vos filles la lamentation, et chacune a son amie la complainte. 
21 

Car la mort est montee par nos fenetres, elle est entree dans nos palais, pour retrancher de la rue 

22 

les petits enfants, et des places, les jeunes hommes. Dis: Ainsi dit l'Eternel: Oui, le cadavre de 
l'homme tombera comme du fumier sur la face des champs, et comme la gerbe apres le moissonneur, 

23 

et il n'y a personne qui la recueille. ( J[ Ainsi dit l'Eternel: Que le sage ne se glorifie pas dans sa 
sagesse, et que l'homme vaillant ne se glorifie pas dans sa vaillance; que le riche ne se glorifie pas 
24 

dans sa richesse; mais que celui qui se glorifie, se glorifie en ceci, qu'il a de l'intelligence et qu'il 
me connait; car je suis l'Eternel, qui use de bonte, de jugement et de justice sur la terre, car je trouve 

25 

mes delices en ces choses-la, dit l'Eternel. Void, des jours viennent, dit l'Eternel, et je punirai 

26 , 

tous les circoncis avec les incirconcis, l'Egypte, et Juda, et Edom, et les fils d'Ammon, et Moab, 
et tous ceux qui coupent les coins de leur barbe, lesquels habitent le desert; car toutes les nations 
sont incirconcises, et toute la maison d'Israel est incirconcise de coeur. 


Chapter 10 


1 , 2 

( J[ Ecoutez la parole que l'Eternel vous dit, maison d'Israel! Ainsi dit l'Eternel: N'apprenez 
pas le chemin des nations, et ne soyez pas effrayes des signes des cieux, car les nations s'en effraient. 
3 

Car les statuts des peuples sont vanite; car e'est un bois coupe de la foret, fagonne au ciseau par 
4 

la main d'un artisan; on l'embellit avec de l'argent et de l'or; on le fait tenir avec des clous et des 

5 

marteaux, afin qu'il ne bouge pas. Ils sont comme une colonne faite au tour: ils ne parlent point; 
on les porte, car ils ne marchent pas. Ne les craignez pas, car ils ne peuvent pas faire du mal, et 

6 

aussi il n'est pas en leur pouvoir de faire du bien. Nul n'est semblable a toi, 6 Etemel! Tu es grand, 

7 

et ton nom est grand en force. Qui ne te craindrait, Roi des nations? Car cela t'est du; car, parmi 

8 

tous les sages des nations et dans tous leurs royaumes, nul n'est comme toi; mais jusqu'au dernier 

9 

ils sont stupides et fous: l'enseignement des vanites est du bois. L'argent en plaques est apporte 
de Tarsis, et l'or d'Uphaz, ouvrage de l'artisan et des mains du fondeur; le bleu et la pourpre sont 

10 

leur vetement: ils sont tous l'ouvrage de gens de l'art. Mais l'Eternel Dieu est verite, lui est le 
Dieu vivant et le Roi d'eternite; devant son courroux la terre est ebranlee, et les nations ne peuvent 
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soutenir son indignation. Vous leur direz ainsi: Les dieux qui n'ont pas fait les cieux et la terre, 

12 

ceux-la periront de la terre et de dessous les cieux. C'est lui qui a fait la terre par sa puissance, 

13 

qui a etabli le monde par sa sagesse, et qui, par son intelligence, a etendu les cieux. Quand il 
fait retentir sa voix, il y a un tumulte d'eaux dans les cieux, et il fait monter les vapeurs du bout de 

14 

la terre; il fait les eclairs pour la pluie, et de ses tresors il tire le vent. Tout homme est devenu 
stupide, en sorte qu'il n'a pas de connaissance; tout fondeur a honte de l'image taillee, car son image 

15 

de fonte est un mensonge; il n'y a point de respiration en elles. Elies sont vanite, un ouvrage de 

16 

deception: elles periront au temps de leur visitation. La portion de Jacob n'est pas comme elles, 
car c'est Celui qui a tout forme, et Israel est la verge de son heritage: son nom est l'Etemel des 

17 18 

armees. ( J[ et porte hors du pays ce qui t'appartient, toi qui habites la forteresse. Car ainsi dit 

l'Etemel: Voici, a cette fois je vais lancer, comme avec une fronde, les habitants du pays; et je ferai 

19 

venir sur eux la detresse, afin qu'on les trouve. Malheur a moi, a cause de ma mine! ma plaie 

20 

est douloureuse. Et moi j'ai dit: C'est ici mon mal, et je le supporterai. Ma tente est devastee et 
toutes mes cordes sont rompues; mes fils sont sortis d'aupres de moi, et ils ne sont plus; personne 

21 

ne tend plus ma tente et n'arrange mes courtines. Car les pasteurs sont stupides, et n'ont pas 

22 

cherche l'Etemel. C'est pourquoi ils n'ont pas agi sagement, et tout leur troupeau est disperse. Le 
bruit d'une rumeur! Voici, elle vient, et une grande commotion du pays du nord, pour reduire les 

23 

villes de Juda en desolation, en repaire de chacals. Je sais, Eternel, que la voie de l'homme n'est 

24 _ 

pas a lui, qu'il n'est pas au pouvoir de l'homme qui marche de diriger ses pas. Eternel! corrige-moi, 

25 

mais avec mesure, non dans ta colere, de peur que tu ne me rendes chetif. Verse ta fureur sur 
les nations qui ne font pas connu et sur les families qui n'invoquent pas ton nom; car elles ont 
devore Jacob: ils font devore, et ils font consume, et ils ont desole son habitation. 


Chapter 11 


1 , 2 _ 

( J[ La parole qui vint a Jeremie de par l'Etemel, disant: Ecoutez les paroles de cette alliance, 

3 

et parlez aux hommes de Juda et aux habitants de Jerusalem. Et tu leur diras: Ainsi dit l'Etemel, 

4 

le Dieu d'Israel: Maudit l'homme qui n'ecoute pas les paroles de cette alliance que j'ai commandee 
a vos peres au jour que je les ai fait sortir du pays d'Egypte, de la foumaise de fer, disant: Ecoutez 
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ma voix, et faites ces paroles selon tout ce que je vous ai commande, et vous serez mon peuple, et 

5 

moi je serai votre Dieu; afin que j'accomplisse le serment que j'ai jure a vos peres, de leur donner 
un pays ruisselant de lait et de miel, comme il parait aujourd'hui. Et je repondis et dis: Amen! 6 
6 

Eternel! Et l'Etemel me dit: Proclame toutes ces paroles dans les villes de Juda, et dans les rues 

7 

de Jerusalem, disant: Ecoutez les paroles de cette alliance, et faites-les; car j'ai proteste a vos 
peres, au jour que je les ai fait monter du pays d'Egypte jusqu'a ce jour, me levant de bonne heure 

8 

et protestant, en disant: Ecoutez ma voix. Mais ils n'ont pas ecoute, et n'ont pas incline leur oreille; 
mais ils ont marche chacun dans l'obstination de leur mauvais coeur; et j'ai fait venir sur eux toutes 

9 , 

les paroles de cette alliance que j'avais commande de faire, et qu'ils n'ont pas faite. Et l'Etemel 
me dit: II a ete trouve une conjuration parmi les hommes de Juda et parmi les habitants de Jerusalem: 
10 

ils sont retournes aux iniquites de leurs premiers peres, qui ont refuse d'ecouter mes paroles, et 
ils ont marche aupres d'autres dieux pour les servir. La maison d'Israel et la maison de Juda ont 

11 

rompu mon alliance que j'avais faite avec leurs peres. ( J[ C'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel: Voici, 
je fais venir sur eux un mal dont ils ne pourront pas sortir; et ils crieront a moi, et je ne les ecouterai 
12 

pas. Alors les villes de Juda et les habitants de Jerusalem s'en iront, et crieront aux dieux auxquels 

13 

ils ont brule de l'encens; mais ils ne les sauveront point au temps de leur malheur. Car le nombre 
de tes dieux est celui de tes villes, 6 Juda! et selon le nombre des rues de Jerusalem vous avez dresse 

14 

des autels a cette honteuse idole, des autels pour bruler de l'encens a Baal. Et toi, ne prie pas 
pour ce peuple, et ne fais monter pour eux ni cri ni priere; car je n'ecouterai pas au temps ou ils 

15 

crieront vers moi au sujet de leur malheur. Que vient faire mon bien-aime dans ma maison, alors 
que la multitude pratique ses mauvais desseins, et que la chair sainte passe loin de toi? Quand tu 

16 , 

as mal fait, alors tu t'egayes. L'Etemel avait appele ton nom Olivier vert, beau de son fruit 
excellent. Au bruit d'un grand tumulte il a allume un feu contre lui, et ses branches sont cassees; 

17 

et l'Etemel des armees, qui t'a plante, a prononce le mal contre toi, a cause de l'iniquite de la 
maison d'Israel et de la maison de Juda, qu'elles ont commise contre elles-memes, pour me provoquer 

18 

a colere en brulant de l'encens a Baal. C J[ Et l'Etemel me l'a fait savoir, et je l'ai connu: alors tu 

19 

m'as montre leurs actions. Et moi j'etais comme un agneau familier qui est mene a la tuerie; et 
je ne savais pas qu'ils faisaient des complots contre moi, disant: Detruisons l'arbre avec son fruit, 

20 

et retranchons-le de la terre des vivants, afin qu'on ne se souvienne plus de son nom. Et toi, 
Eternel des armees, qui juges justement, qui eprouves les reins et le coeur, fais que je voie ta 

21 

vengeance sur eux; car a toi j'ai decouvert ma cause. C'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel touchant 
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les hommes d'Anathoth qui cherchent ta vie, disant: Ne prophetise pas au nom de l'Eternel, afin 

22 

que tu ne meures pas par nos mains; -c'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel des armees: Voici, je les 

23 

punis: les jeunes hommes mourront par l'epee, leurs fils et leurs filles mourront par la famine, et 
il ne restera rien d'eux; car je ferai venir du mal sur les hommes d'Anathoth, en l'annee de leur 
visitation. 


Chapter 12 


1 , 

% Etemel! tu es juste quand je conteste avec toi; toutefois je parlerai avec toi de tes jugements. 
Pourquoi la voie des mechants est-elle prospere? Pourquoi ceux qui agissent tres-perfidement 
2 

sont-ils en paix? Tu les as plantes, meme ils prennent racine; ils progressent, meme ils portent 

3 

du fruit. Tu es pres, dans leur bouche, mais tu es loin de leurs reins. Mais toi, Etemel! tu me 
connais, tu m'as vu, et tu as eprouve mon coeur a ton egard. Traine-les comme des brebis a la tuerie, 

4 

et mets-les a part pour le jour de la tuerie. Jusques a quand le pays menera-t-il deuil et l'herbe de 
tous les champs sechera-t-elle? A cause de l'iniquite de ceux qui y habitent, le betail et les oiseaux 

5 

perissent; car ils disent: II ne verra pas notre fin. Si tu as couru avec les pietons, et qu'ils t'aient 
lasse, comment rivaliseras-tu avec les chevaux? Et si, dans une terre de paix, tu te crois en securite, 

6 

que feras-tu quand le Jourdain sera enfle? Car tes freres aussi et la maison de ton pere, eux aussi 
ont agi perfidement envers toi, eux aussi ont crie apres toi a plein gosier? Ne les crois point, meme 

7 

s'ils te disent de bonnes paroles. ( J[ J'ai abandonne ma maison, j'ai delaisse mon heritage, j'ai livre 

8 

le bien-aime de mon ame en la main de ses ennemis. Mon heritage m'est devenu comme un lion 

9 

dans la foret; il a fait retentir sa voix contre moi, c'est pourquoi je l'ai hai. Mon heritage m'est 
comme un oiseau de proie tachete; les oiseaux de proie sont contre lui, tout a l'entour. Venez, 

10 

assemblez toutes les betes des champs, faites-les venir pour devorer. Plusieurs pasteurs ont gate 
ma vigne, ils ont foule mon lot, ils ont reduit le lot de mon desir en un desert aride; on en a fait une 
11 

desolation; tout desole, il mene deuil devant moi; toute la terre est devastee, car personne ne la 
12 

prend a coeur. Sur toutes les hauteurs dans le desert sont venus les destructeurs; car l'epee de 
l'Eternel devore depuis un bout du pays jusqu'a l'autre bout du pays: il n'y a de paix pour aucune 
13 

chair. Ils ont seme du froment, et ils moissonnent des epines; ils se sont tourmentes, et ils n'en 
ont pas eu de profit: soyez confus du rapport de vos champs, a cause de l'ardeur de la colere de 
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14 

l'Eternel. ( J[ Ainsi dit l'Eternel contre tous mes mauvais voisins qui mettent la main sur l'heritage 
que j'ai fait heriter a mon peuple, a Israel: Voici, je les arracherai de dessus leur sol, et j'arracherai 

15 

la maison de Juda du milieu d'eux. Et il arrivera qu'apres que je les aurai arraches, je leur ferai 
de nouveau misericorde et je les ferai retourner chacun a son heritage et chacun dans son pays. 
16 

Et il arrivera que, s'ils apprennent diligemment les voies de mon peuple, pour jurer par mon nom: 
L'Eternel est vivant! comme ils ont enseigne a mon peuple a jurer par Baal, ils seront edifies au 

17 

milieu de mon peuple. Et s'ils n'ecoutent pas, j'arracherai entierement cette nation-la et je la ferai 
perir, dit l'Eternel. 


Chapter 13 


1 

( ][ Ainsi m'a dit l'Eternel: Va, et achete-toi une ceinture de lin, et mets-la sur tes reins, et ne la 
2 

trempe pas dans l'eau. Et j'achetai une ceinture, selon la parole de l'Eternel, et je la mis sur mes 

3 , 4 

reins. Et la parole de l'Eternel vint a moi pour la seconde fois, disant: Prends la ceinture que tu 

as achetee, qui est sur tes reins, et leve-toi, va vers l'Euphrate, et la, cache-la dans le creux d'un 

5 , 6 

rocher. Et je m'en allai, et la cachai dans l'Euphrate, comme l'Eternel m'avait commande. Et il 

arriva, a la fin de plusieurs jours, que l'Eternel me dit: Leve-toi, va vers l'Euphrate, et prends de la 


7 

la ceinture que je t'avais commande d'y cacher. Et je m'en allai vers l'Euphrate, et je creusai, et 
je pris la ceinture du lieu oil je l'avais cachee; et voici, la ceinture etait gatee, elle n'etait plus bonne 
8 9 

a rien. Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Ainsi dit l'Eternel: C'est ainsi que je detruirai 

10 

l'orgueil de Juda, et le grand orgueil de Jerusalem. Ce peuple mauvais, qui refuse d'ecouter mes 
paroles, qui marche dans l'obstination de son coeur, et qui marche apres d'autres dieux pour les 

11 

servir et pour se prosterner devant eux, sera comme cette ceinture qui n'est bonne a rien. Car, 
comme une ceinture s'attache aux reins d'un homme, ainsi je me suis attache a toute la maison 
d'Israel et toute la maison de Juda, dit l'Eternel, pour etre mon peuple, et un renom, et une louange, 

12 

et un ornement; mais ils n'ont pas ecoute. '][ Et tu leur diras cette parole: Ainsi dit l'Eternel, le 
Dieu d'Israel: Toute cruche sera remplie de vin. Et ils te diront: Ne savons-nous pas bien que toute 

13 

cruche sera remplie de vin? Et tu leur diras: Ainsi dit l'Eternel: Voici, je remplis d'ivresse tous 
les habitants de ce pays, et les rois issus de David, qui sont assis sur son trone, et les sacrificateurs, 

14 

et les prophetes, et tous les habitants de Jerusalem; et je les briserai l'un contre l'autre, et les 
peres et les fils ensemble, dit l'Eternel; je n'aurai pas de compassion, et je n'epargnerai pas, et je 
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15 . 

n'aurai pas de pitie pour ne pas les detruire. Ecoutez, et pretez l'oreille! Ne vous elevez point, 
16 

car l'Etemel a parle! Donnez gloire a l'Eternel, votre Dieu, avant qu'il fasse venir des tenebres, 
et avant que vos pieds se heurtent contre les montagnes du crepuscule: vous attendrez la lumiere, 

17 

et il en fera une ombre de mort et la reduira en obscurite profonde. Et si vous n'ecoutez pas ceci, 
mon ame pleurera en secret a cause de votre orgueil, et mon oeil pleurera amerement et se fondra 

18 

en larmes, car le troupeau de l'Eternel est alle en captivite. Parle au roi et a la reine: 
Humiliez-vous, asseyez-vous par terre; car la couronne de votre magnificence est descendue de 
19 

dessus vos tetes. Les villes du midi sont fermees, et il n'y a personne qui les ouvre; tout Juda 

20 

est transports, il est tout entier transports. Levez vos yeux, et voyez ceux qui viennent du nord. 

21 

Oil est le troupeau qui t'a StS donnS, le troupeau de ta gloire? Que diras-tu quand il te punira? 
Toi-meme tu les as enseignSs a etre princes et chefs sur toi. Les douleurs ne te saisiront-elles pas 

22 

comme une femme qui enfante? ( J[ Et si tu dis en ton coeur: Pourquoi me sont arrivSes ces choses? 
C'est par la multitude de tes iniquitSs que les pans de ta robe ont StS dScouverts, et que tes talons 

23 . 

ont StS violemment dSchaussSs. L'Ethiopien peut-il changer sa peau, et le ISopard ses taches? 

24 

Alors aussi vous pourrez faire le bien, vous qui etes instruits a faire le mal. -Et je les disperserai 

25 

comme le chaume qui s'en va par le vent du dSsert. C'est la ton lot, ta portion mesurSe de par 

26 

moi, dit l'Eternel, parce que tu m'as oubliS, et que tu t'es confiSe au mensonge. Et moi aussi, je 

27 

releverai tes pans sur ton visage, et ta honte se verra. Tes adulteres, tes hennissements, l'infamie 
de ta prostitution sur les collines, dans les champs, -tes abominations, je les ai vues. Malheur a toi, 
JSrusalem! Ne te purifieras-tu pas,... apres combien de temps encore? 


Chapter 14 


1 . 2 
•][ La parole de l'Etemel qui vint a JSrSmie au sujet de la sScheresse. Juda mene deuil, et ses 

3 

portes defaillent; elles sont en deuil, par terre; et le cri de Jerusalem est monte. Et ses nobles ont 
envoye a l'eau les petits; ils sont alles aux citernes, ils n'ont pas trouve d'eau; ils sont revenus, leurs 

4 

vases vides; ils ont eu honte, ils ont ete confus, et ils ont couvert leur tete. Parce que la terre est 
crevassee, parce qu'il n'y a point eu de pluie dans le pays, les cultivateurs sont honteux, ils ont 
5 

couvert leur tete; car aussi la biche a mis bas dans les champs, et a abandonne son faon, parce 
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6 

qu'il n'y a point d'herbe verte; et les anes sauvages se sont tenus sur les hauteurs, ils ont hume 

7 . 

l'air comme des chacals; leurs yeux se sont consumes, parce qu'il n'y a point d'herbe. Eternel! si 
nos iniquites rendent temoignage contre nous, agis a cause de ton nom; car nos infidelites sont 

8 

multipliees, nous avons peche contre toi. Attente d'Israel, celui qui le sauve au temps de la detresse! 
pourquoi serais-tu comme un etranger dans le pays, comme un voyageur qui se detoume pour passer 
9 

la nuit? Pourquoi serais-tu comme un homme stupefait, comme un homme fort qui ne peut sauver? 
toutefois tu es au milieu de nous, 6 Eternel, et nous sommes appeles de ton nom; ne nous delaisse 
10 

pas! *][ Ainsi dit l'Eternel a ce peuple: C'est ainsi qu'ils ont aime a aller §a et la, ils n'ont pas retenu 

leurs pieds; et l'Eternel ne prend point plaisir en eux: maintenant il se souviendra de leurs iniquites 

11 , 12 
et il visitera leurs peches. Et l'Eternel me dit: Ne prie pas pour ce peuple pour leur bien. S'ils 

jeunent, je n'ecouterai pas leur cri, et s'ils offrent un holocauste et une offrande de gateau, je ne les 

13 

agreerai pas; car je les consumerai par l'epee, et par la famine, et par la peste. Et je dis: Ah, 
Seigneur Eternel! voici, les prophetes leur disent: Vous ne verrez pas l'epee, et la famine ne viendra 

14 

pas sur vous; car je vous donnerai une vraie paix en ce lieu-ci. Et l'Eternel me dit: Les prophetes 
prophetisent le mensonge en mon nom; je ne le ai pas envoyes, et je ne leur ai pas commande, et 
je ne leur ai pas parle; ils vous prophetisent une vision de mensonge, et la divination, et la vanite, 

15 

et la tromperie de leur coeur. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel au sujet des prophetes qui 
prophetisent en mon nom, et que je n'ai point envoyes, et qui disent: L'epee et la famine ne seront 

16 

pas dans ce pays: ces prophetes-la seront consumes par l'epee et par la famine. Et le peuple 
auquel ils prophetisent sera jete dans les rues de Jerusalem a cause de la famine et de l'epee, et il 
n'y aura personne pour les enterrer, eux, leurs femmes, et leurs fils, et leurs filles; et je verserai sur 

17 

eux leur iniquite. ( ][ Et tu leur diras cette parole: Que mes yeux se fondent en larmes, nuit et jour, 
et qu'ils ne cessent pas, car la vierge, fille de mon peuple, est ruinee d'une grande mine, d'un coup 

18 

tres-douloureux. Si je sors aux champs, voici des gens tues par l'epee, et si j'entre dans la ville, 
voici des gens alanguis par la faim; car prophete et sacrificateur s'en iront dans un pays qu'ils ne 
19 

connaissent pas. Aurais-tu entierement rejete Juda? Ton ame serait-elle degoutee de Sion? 
Pourquoi nous as-tu frappes sans qu'il y ait de guerison pour nous? On attendait la paix, et il n'y a 

20 

rien de bon, -et le temps de la guerison, et voici l'epouvante. Nous reconnaissons, 6 Eternel! 

21 

notre mechancete, l'iniquite de nos peres; car nous avons peche contre toi. A cause de ton nom, 
ne nous dedaigne point, n'avilis pas le trone de ta gloire; souviens-toi, ne romps pas ton alliance 
22 

avec nous. Parmi les vanites des nations, en est-il qui donnent la pluie? ou les cieux donnent-ils 
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des ondees? N'est-ce pas toi, Eternel! notre Dieu? Et nous nous attendons a toi; car c'est toi qui as 
fait toutes ces choses. 


Chapter 15 


1 

*][ Et l'Etemel me dit: Quand Moise et Samuel se tiendraient devant moi, mon ame ne serait 

2 

pas tournee vers ce peuple; renvoie-les de devant moi, et qu'ils sortent. Et il arrivera que, s'ils te 
disent: Oil sortirons-nous? tu leur diras: Ainsi dit l'Etemel: Ceux qui sont pour la mort, a la mort; 
et ceux qui sont pour l'epee, a l'epee; et ceux qui sont pour la famine, a la famine; et ceux qui sont 

3 

pour la captivite, a la captivite. Et j'etablirai sur eux quatre especes de punitions, dit l'Etemel: 
l'epee pour tuer, et les chiens pour trainer, et les oiseaux des cieux et les betes de la terre pour 

4 

devorer et pour detruire. Et je les livrerai pour etre chasses §a et la par tous les royaumes de la 

5 

terre, a cause de Manasse, fils d'Ezechias, roi de Juda, pour ce qu'il a fait dans Jerusalem. Car qui 
aurait compassion de toi, Jerusalem, et qui te plaindrait? et qui se detournerait pour s'enquerir de 
6 

ta paix? Tu m'as delaisse, dit l'Etemel, tu fen es allee en arriere; et j'ai etendu ma main sur toi, 

7 

et je te detruirai: je suis las de me repentir. Je les vannerai avec un van aux portes du pays; je 

8 

priverai d'enfants et je ferai perir mon peuple: ils ne reviennent pas de leurs voies. Les veuves 
sont multiplies devant moi plus que le sable des mers; je fais venir contre eux, sur la mere des 
jeunes hommes, un devastateur en plein midi; je fais tomber sur elle subitement l'angoisse et 
9 

l'epouvante; celle qui en avait enfante sept languit, elle rend fame; son soleil s'est couche pendant 
qu'il faisait encore jour; elle est couverte de honte et d'opprobre. Et ce qui reste d'eux, je les livrerai 

10 

a l'epee devant leurs ennemis, dit l'Etemel. ( J[ Malheur a moi, ma mere! de ce que tu m'as enfante 
homme de debat et homme de contestation a tout le pays; je n'ai pas prete a usure, on ne m'a pas 

11 

prete a usure, et chacun me maudit! L'Etemel dit: Si je ne te delivre pour le bien! Si je ne fais 

12 

venir au-devant de toi l'ennemi, au temps du malheur, et au temps de la detresse! Le fer se 

13 

brisera-t-il, le fer du nord et l'airain? -Tes biens et tes tresors, je les livrerai au pillage, sans en 

14 

faire le prix, et cela a cause de tous tes peches, et dans tous tes confins; et je les ferai passer avec 
tes ennemis dans un pays que tu ne connais pas; car un feu est allume dans ma colere, il brulera 

15 

contre vous. *][ Tu le sais, 6 Eternel! Souviens-toi de moi, et visite-moi, et venge-moi de mes 
persecuteurs. Selon la lenteur de ta colere, ne m'enleve pas; sache que, pour toi, je porte l'opprobre. 
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16 

Tes paroles se sont-elles trouvees, je les ai mangees; et tes paroles ont ete pour moi l'allegresse 

17 

et la joie de mon coeur; car je suis appele de ton nom, 6 Eternel, Dieu des armees! Je ne me suis 
pas assis dans l'assemblee des moqueurs, ni ne me suis egaye: a cause de ta main, je me suis assis 

18 

solitaire, parce que tu m'as rempli d'indignation. Pourquoi ma douleur est-elle continuelle, et 
ma plaie, incurable? Elle refuse d'etre guerie. Me serais-tu bien comme une source qui trompe, 

19 

comme des eaux qui ne sont pas constantes? C'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel: Si tu te retoumes, 
je te ramenerai, tu te tiendras devant moi; et si tu separes ce qui est precieux de ce qui est vil, tu 

20 

seras comme ma bouche. Qu'ils reviennent vers toi, mais toi ne retourne pas vers eux. Et je te 
ferai etre a l'egard de ce peuple une muraille d'airain forte; ils combattront contre toi, mais ils ne 

,21 

prevaudront pas sur toi; car je suis avec toi pour te sauver et pour te delivrer, dit l'Eternel; et je 
te delivrerai de la main des iniques et te racheterai de la main des violents. 


Chapter 16 

1 , 2 

'][ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Tu ne prendras point de femme et tu n'auras 

3 

point de fils ni de filles en ce lieu-ci. Car ainsi dit l'Eternel touchant les fils et les filles qui naissent 
en ce lieu, et touchant leurs meres qui les enfantent, et touchant les peres qui les engendrent dans 
4 

ce pays: Ils mourront de morts miserables; ils ne seront pas pleures, et ne seront pas enterres; ils 
seront du fumier sur la face du sol, et ils seront consumes par l'epee et par la famine, et leurs cadavres 

5 

seront en pature aux oiseaux des cieux et aux betes de la terre. Car ainsi dit l'Eternel: N'entre pas 
dans la maison de lamentation, et ne va pas pour pleurer, et ne mene pas deuil sur eux; car j'ai ote 

6 

a ce peuple, dit l'Eternel, ma paix, -la bonte, et les compassions. Et grands et petits mourront dans 
ce pays; ils ne seront pas enterres, et on ne les pleurera point, et on ne se fera pas d'incision, ni ne 

7 

se rendra chauve a cause d'eux. Et on ne rompra pas pour eux le pain dans le deuil, en consolation 
au sujet d'un mort, et on ne leur donnera pas a boire la coupe des consolations pour leur pere ou 
8 

pour leur mere. Et tu n'entreras pas dans une maison de festin afin de t'asseoir avec eux pour 

9 

manger et pour boire. Car ainsi dit l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Voici, je vais faire cesser 
dans ce lieu-ci, devant vos yeux et en vos jours, la voix de l'allegresse et la voix de la joie, la voix 

10 

de l'epoux et la voix de l'epouse. *][ Et il arrivera que, quand tu annonceras a ce peuple toutes ces 
paroles, et qu'ils te diront: Pourquoi l'Eternel dit-il contre nous tout ce grand mal, et quelle est notre 
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11 

iniquite, et quel est notre peche que nous avons commis contre l'Eternel, notre Dieu? alors tu 
leur diras: C'est parce que vos peres m'ont abandonne, dit l'Eternel, et sont alles apres d'autres dieux, 
et les ont servis, et se sont prostemes devant eux, et m'ont abandonne, et n'ont point garde ma loi; 
12 

et vous, vous avez fait pis encore que vos peres, et vous voila marchant chacun suivant le penchant 

13 

obstine de son mauvais coeur, pour ne pas m'ecouter; et je vous jetterai de ce pays dans un pays 
que vous n'avez pas connu, ni vous, ni vos peres; et vous servirez la d'autres dieux, jour et nuit, 

14 

parce que je ne vous temoignerai aucune faveur. '][ C'est pourquoi, voici, des jours viennent, dit 
l'Eternel, oil on ne dira plus: L'Eternel est vivant, qui a fait monter les fils d'Israel du pays d'Egypte; 
15 

mais: L'Eternel est vivant, qui a fait monter les fils d'Israel du pays du nord, et de tous les pays 

16 

oil il les avait chasses. Et je les ramenerai dans leur terre, que j'ai donnee a leurs peres. Voici, 
je mande beaucoup de pecheurs, dit l'Eternel, et ils les pecheront; et apres cela je manderai beaucoup 
de chasseurs, qui les prendront comme du gibier de dessus toutes les montagnes, et de dessus toutes 

17 

les collines, et des trous des rochers. Car mes yeux sont sur toutes leurs voies; elles ne sont pas 

18 

cachees de devant ma face, ni leur iniquite mise a couvert de devant mes yeux. Et je rendrai 
premierement le double de leur iniquite et de leur peche, parce qu'ils ont souille mon pays par les 

19 , 

cadavres de leurs choses execrables; et ils ont rempli mon heritage de leurs abominations. Etemel, 
ma force, et ma forteresse, et mon refuge au jour de la detresse! a toi les nations viendront des bouts 
de la terre, et elles diront: Certainement nos peres ont herite le mensonge, la vanite; et dans ces 

20 

choses il n'y a point de profit. L'homme se fera-t-il bien des dieux, qui ne sont pas des dieux? 
21 

C'est pourquoi, voici, a cette fois je leur fais connaitre, je leur ferai connaitre ma main et ma 
puissance, et ils sauront que mon nom est l'Eternel. 


Chapter 17 


1 

1 Le peche de Juda est ecrit avec un style de fer, avec une pointe de diamant; il est grave sur 

2 

la table de leur coeur, et sur les comes de leurs autels, comme leurs fils se souviennent de leurs 

3 

autels et de leurs asheres aupres des arbres verts, sur les hautes collines. Ma montagne dans les 
champs, ton bien, tous tes tresors, je les livrerai au pillage, -tes hauts lieux, a cause de ton peche 
4 

dans tous tes confins. Et, a cause de toi-meme, tu delaisseras ton heritage que je t'avais donne, et 
je t'asservirai a tes ennemis dans un pays que tu ne connais pas; car vous avez allume un feu dans 
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ma colere; il brulera a toujours. ( J[ Ainsi dit l'Eternel: Maudit l'homme qui se confie en l'homme, 

6 

et qui fait de la chair son bras, et dont le coeur se retire de l'Eternel! Et il sera comme un denue 
dans le desert, et il ne verra pas quand le bien arrivera, mais il demeurera dans des lieux secs au 

7 

desert, dans un pays de sel et inhabite. Beni rhomme qui se confie en l'Eternel, et de qui l'Eternel 
8 

est la confiance! Il sera comme un arbre plante pres des eaux; et il etendra ses racines vers le 
courant; et il ne s'apercevra pas quand la chaleur viendra, et sa feuille sera toujours verte; et dans 

9 

l'annee de la secheresse il ne craindra pas, et il ne cessera de porter du fruit. Le coeur est trompeur 

10 

par-dessus tout, et incurable; qui le connait? Moi, l'Eternel, je sonde le coeur, j'eprouve les reins; 

11 

et cela pour rendre a chacun selon ses voies, selon le fruit de ses actions. Comme la perdrix qui 
couve ce qu'elle n'a pas pondu, celui qui acquiert des richesses, et non avec droiture, les laissera 

12 

au milieu de ses jours, et, a sa fin, il sera un insense. ( J[ Le lieu de notre sanctuaire est un trone 

13 

de gloire, un lieu haut eleve des le commencement. Attente d'Israel, Eternel! tous ceux qui 
t'abandonnent seront honteux. Ceux qui se retirent de moi seront ecrits sur la terre, car ils ont 

,14 

delaisse la source des eaux vives, l'Eternel. Gueris-moi, Eternel! et je serai gueri; sauve-moi, et 

15 

je serai sauve; car c'est toi qui es ma louange! Voici, ceux-ci me disent: Ou est la parole de 

16 

l'Eternel? Qu'elle vienne done! Mais moi, je ne me suis pas hate de cesser d'etre pasteur en te 
suivant, et je n'ai pas desire le mauvais jour, tu le sais; ce qui est sorti de mes levres a ete devant 

17 18 

ta face. Ne me sois point une epouvante: tu es mon refuge au mauvais jour. Que ceux qui me 

persecuted soient honteux, et que moi je ne sois pas honteux; qu'ils aient peur et que moi je n'aie 

19 

pas peur; fais venir sur eux le jour de malheur, et ruine-les d'une double ruine. ( J[ Ainsi m'a dit 
l'Eternel: Va, et tiens-toi dans la porte des fils du peuple, par laquelle entrent les rois de Juda et par 

20 

laquelle ils sortent, et dans toutes les portes de Jerusalem; et dis-leur: Ecoutez la parole de 
l'Eternel, vous, rois de Juda, et tout Juda, et vous tous, habitants de Jerusalem, qui entrez par ces 
21 

portes: Ainsi dit l'Eternel: Prenez garde a vos ames, et ne portez pas de fardeau le jour du sabbat, 

22 

ni n'en faites passer par les portes de Jerusalem. Et ne portez pas de fardeau hors de vos maisons, 
le jour du sabbat, et ne faites aucune oeuvre, et sanctifiez le jour du sabbat, comme j'ai commande 
23 

a vos peres; mais ils n'ecouterent pas, et n'inclinerent pas leur oreille; mais ils roidirent leur cou, 

24 

pour ne pas ecouter et pour ne pas recevoir l'instruction. Et il arrivera, si vous m'ecoutez 
attentivement, dit l'Eternel, pour ne pas faire passer de fardeau par les portes de cette ville, le jour 


1007 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


25 

du sabbat, et pour sanctifier le jour du sabbat, pour ne faire aucune oeuvre ce jour-la, qu'alors 
entreront par les portes de cette ville les rois et les princes assis sur le trone de David, montes sur 
des chars et sur des chevaux, eux et leurs princes, les hommes de Juda et les habitants de Jerusalem; 

26 

et cette ville sera habitee a toujours; et on viendra des villes de Juda, et des environs de Jerusalem, 
et du pays de Benjamin, et du pays plat, et de la montagne, et du midi, apportant des holocaustes, 
et des sacrifices, et des offrandes de gateau, et de l'encens, et apportant des actions de graces a la 
27 

maison de l'Eternel. Mais si vous ne m'ecoutez pas pour sanctifier le jour du sabbat, et pour ne 
pas porter de fardeau en entrant par les portes de Jerusalem le jour du sabbat, j'allumerai un feu 
dans ses portes, et il devorera les palais de Jerusalem, et ne sera pas eteint. 


Chapter 18 

1 , 2 

( J[ La parole qui vint a Jeremie de par l'Eternel, disant: Leve-toi, et descends dans la maison 

3 

du potier, et la je te ferai entendre mes paroles. Et je descendis dans la maison du potier; et voici, 

4 

il faisait son ouvrage sur son tour. Et le vase qu'il faisait fut gate comme de l'argile dans la main 

5 

du potier; et il en fit un autre vase, comme il plut aux yeux du potier de le faire. Et la parole de 

6 

l'Eternel vint a moi, disant: Ne puis-je pas faire de vous comme fait ce potier, 6 maison d'Israel! 
dit l'Eternel. Voici, comme est l'argile dans la main du potier, ainsi etes-vous dans ma main, 6 
7 

maison d'Israel! Au moment oil je parle au sujet d'une nation et au sujet d'un royaume, pour 

8 

arracher, pour demolir, et pour detruire, si cette nation au sujet de laquelle j'ai parle se detoume 

9 

du mal qu'elle a fait, je me repentirai du mal que je pensais lui faire. Et au moment ou je parle 

10 

d'une nation et d'un royaume, pour batir et pour planter, si elle fait ce qui est mauvais a mes 

11 

yeux, pour ne pas ecouter ma voix, je me repentirai du bien que j'avais dit vouloir lui faire. ( J[ Et 
maintenant, parle aux hommes de Juda et aux habitants de Jerusalem, disant: Ainsi dit l'Eternel: 
Voici, moi je prepare contre vous du mal, et je forme un dessein contre vous; revenez done chacun 

12 

de sa mauvaise voie, et amendez vos voies et vos actions. Mais ils disent: C'est en vain; car nous 
marcherons suivant nos pensees, et nous ferons chacun selon l'obstination de son mauvais coeur. 

13 

C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel: Demandez aux nations: Qui a entendu de telles choses? La 

14 

vierge d'Israel a fait une chose tres-horrible. La neige du Liban abandonnerait-elle le rocher du 
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champ? Ou les eaux fraiches et ruisselantes qui viennent de loin tariraient-elles? Car mon peuple 
m'a oublie; ils brulent de l'encens a la vanite; et on les a fait broncher dans leurs voies, les sentiers 

16 

anciens, pour marcher dans les sentiers d'un chemin non fraye, pour faire de leur pays un sujet 
d'etonnement, de raillerie perpetuelle; quiconque passera a cote sera etonne et secouera sa tete. 
17 

Comme par le vent d'orient, je les disperserai devant l'ennemi; je leur toumerai le dos et non la 

18 

face, au jour de leur calamite. C J[ Et ils ont dit: Venez, et faisons des complots contre Jeremie, 
car la loi ne perira pas de chez le sacrificateur, ni le conseil de chez le sage, ni la parole de chez le 
prophete. Venez, et frappons-le de la langue, et ne soyons attentifs a aucune de ses paroles. 

19 , 20 

Eternel, fais attention a moi, et ecoute la voix de ceux qui contestent avec moi! Le mal sera-t-il 

rendu pour le bien? car ils ont creuse une fosse pour mon ame. Souviens-toi que je me suis tenu 

21 

devant ta face afin de parler pour eux en bien, afin de detoumer d'eux ton courroux. C'est pourquoi 
abandonne leurs fils a la famine, et livre-les a la puissance de l'epee, et que leurs femmes soient 
privees d'enfants et veuves, et que leurs hommes soient enleves par la mort, et leurs jeunes gens 

22 

frappes pas l'epee dans la bataille. Qu'on entende un cri de leurs maisons, quand tu auras fait 
venir subitement une troupe sur eux; car ils ont creuse une fosse pour me prendre, et ils ont cache 

23 

des pieges pour mes pieds. Et toi, Eternel, tu connais tout leur conseil contre moi, pour me mettre 
a mort: ne pardonne pas leur iniquite, et n'efface pas leur peche de devant ta face; mais qu'ils tombent 
devant toi. Agis contre eux au temps de ta colere. 


Chapter 19 


1 

'][ Ainsi dit l'Etemel: Va, et achete un vase de potier, et prends des anciens du peuple et des 

2 

anciens des sacrificateurs, et sors vers la vallee du fils de Hinnom, qui est a l'entree de la porte 

3 

de la poterie, et crie la les paroles que je te dirai, et dis: Ecoutez la parole de l'Eternel, vous, rois 
de Juda, et vous, habitants de Jerusalem: Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: Void, je 

4 

fais venir sur ce lieu-ci un mal tel, que quiconque l'entendra, les oreilles lui tinteront; parce qu'ils 
m'ont abandonne, et qu'ils m'ont aliene ce lieu, et qu'ils y ont brule de l'encens a d'autres dieux que 
n'ont connus ni eux, ni leurs peres, ni les rois de Juda, et qu'ils ont rempli ce lieu du sang des 
5 

innocents, et ont bati les hauts lieux de Baal, pour bruler au feu leurs fils, en holocauste a Baal: 
ce que je n'ai point commande, et dont je n'ai point parle, et qui ne m'est point monte au coeur. 
6 

C'est pourquoi, voici, des jours viennent, dit l'Etemel, ou ce lieu-ci ne sera plus appele Topheth, 
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ni la vallee du fils de Hinnom, mais la vallee de la tuerie. Et je rendrai vain le conseil de Juda et 
de Jerusalem dans ce lieu-ci, et je les ferai tomber par l'epee devant leurs ennemis et par la main 
de ceux qui cherchent leur vie, et je donnerai leurs cadavres en pature aux oiseaux des cieux et aux 
8 

betes de la terre. Et je ferai de cette ville un sujet d'etonnement et de sifflement: quiconque passera 

9 

a cote d'elle s'etonnera et sifflera sur toutes ses plaies. Et je leur ferai manger la chair de leurs fils 
et la chair de leurs filles; et ils mangeront chacun la chair de son prochain, dans le siege et dans la 

10 

detresse dont les enserreront leurs ennemis et ceux qui cherchent leur vie. ( J[ Et tu briseras le 

11 

vase devant les yeux des hommes qui sont alles avec toi, et tu leur diras: Ainsi dit l'Etemel des 
armees: Je briserai ainsi ce peuple et cette ville, comme on brise un vase de potier, qui ne peut etre 

12 

raccommode; et on enterrera a Topheth, jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de place pour enterrer. Je 
ferai ainsi a ce lieu, dit l'Etemel, et a ses habitants, pour rendre cette ville semblable a Topheth; 
13 

et les maisons de Jerusalem et les maisons des rois de Juda seront, comme le lieu de Topheth, 
impures, -toutes les maisons sur les toits desquelles ils ont brule de l'encens a toute l'armee des 

14 

cieux, et ont repandu des libations a d'autres dieux. Et Jeremie vint de Topheth, oil l'Etemel 
l'avait envoye pour prophetiser; et il se tint dans le parvis de la maison de l'Etemel, et dit a tout le 

15 

peuple: Ainsi dit l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Voici, je fais venir sur cette ville, et sur 

toutes ses villes, tout le mal que j'ai prononce contre elle, parce qu'ils ont roidi leur cou pour ne 
point ecouter mes paroles. 


Chapter 20 


1 

( J[ Pashkhur, fils dimmer, le sacrificateur (et il etait premier intendant dans la maison de 

2 

l'Etemel), entendit Jeremie prophetiser ces choses. Et Pashkhur frappa Jeremie le prophete, et le 

3 

mit au bloc a la porte haute de Benjamin, dans la maison de l'Etemel. Et il arriva, le lendemain, 
que Pashkhur tira Jeremie du bloc; et Jeremie lui dit: L'Etemel n'appelle pas ton nom Pashkhur, 

4 

mais Magor-Missabib. Car ainsi dit l'Etemel: Voici, je te ferai etre une terreur pour toi et pour 
tous ceux qui t'aiment; et ils tomberont par l'epee de leurs ennemis, et tes yeux le verront; et je 
livrerai tout Juda en la main du roi de Babylone, et il les transportera a Babylone, et les frappera 
5 

de l'epee. Et je livrerai toutes les richesses de cette ville et tout son travail, et tout ce qu'elle a de 
precieux, et tous les tresors des rois de Juda, je les livrerai en la main de leurs ennemis; et ils les 

6 

pilleront, et les prendront, et les emporteront a Babylone. Et toi, Pashkhur, et tous ceux qui habitent 
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dans ta maison, vous irez en captivite; et tu iras a Babylone, et la tu mourras, et la tu seras enterre, 

7 

toi et tous ceux qui t'aiment, auxquels tu as prophetise le mensonge. ( ][ Tu m'as entrame, 6 Eternel! 
et j'ai ete entrame; tu m'as saisi, et tu as ete le plus fort; je suis un objet de derision tout le jour, 

8 

chacun se moque de moi. Car toutes les fois que je parle, je crie, je proclame la violence et la 

9 

devastation; car la parole de l'Eternel m'a ete a opprobre et a moquerie tout le jour. Et j'ai dit: Je 
ne ferai plus mention de lui, et je ne parlerai plus en son nom; mais elle a ete dans mon coeur comme 

10 

un feu brulant, renferme dans mes os; je fus las de la retenir, et je ne l'ai pu. Car j'ai entendu les 
diffamations de plusieurs: la terreur de tous cotes! Rapportez, et nous rapporterons! Tous mes 
familiers guettaient ma chute disant: Peut-etre se laissera-t-il seduire; et nous prevaudrons contre 

11 

lui, et nous nous vengerons sur lui. Mais l'Eternel est avec moi comme un homme puissant; c'est 
pourquoi mes persecuteurs trebucheront, et ne prevaudront pas; ils seront fort honteux, car ils n'ont 

12 . 

pas reussi: confusion eternelle qui ne sera point oubliee! Eternel des armees, qui eprouves le 
juste, et qui vois les reins et le coeur! fais que je voie ta vengeance sur eux; car a toi j'ai decouvert 

13 

ma cause. Chantez a l'Eternel, louez l'Eternel! car il a delivre fame du pauvre de la main des 

14 

mechants. ( J[ Maudit le jour oil je naquis! Que le jour oil ma mere m'enfanta ne soit point beni! 
15 

Maudit l'homme qui annonga des nouvelles a mon pere, disant: Un enfant male t'est ne, et qui 
16 

le combla de joie! Que cet homme-la soit comme les villes que l'Eternel a renversees sans s'en 

17 

repentir! Qu'il entende des cris le matin, et des clameurs au temps de midi! parce qu'il ne m'a 
pas fait mourir des le ventre. Ou ma mere, que n'a-t-elle pas ete mon sepulcre! et son ventre, que 

18 

ne m'a-t-il toujours porte! Pourquoi suis-je sorti du ventre, pour voir le trouble et l'affliction, et 
pour que mes jours se consument dans l'opprobre? 


Chapter 21 


1 

La parole qui vint a Jeremie de par l'Eternel, lorsque le roi Sedecias envoya vers lui Pashkhur, 

2 

fils de Malkija, et Sophonie, fils de Maasceia, le sacrificateur, disant: Consulte, je te prie, l'Eternel 
a notre egard, car Nebucadnetsar, roi de Babylone, nous fait la guerre; peut-etre que l'Eternel agira 

3 

pour nous selon toutes ses merveilles et que Nebucadnetsar montera d'aupres de nous. Et Jeremie 

4 

leur dit: Vous direz ainsi a Sedecias: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: Voici, je retourne en 
arriere les instruments de guerre qui sont en vos mains, avec lesquels vous combattez en dehors 
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des murailles contre le roi de Babylone et contre les Chaldeens qui vous assiegent, et je les 

5 

rassemblerai au dedans de cette ville. Et moi je combattrai contre vous avec une main etendue, 

6 

et avec un bras puissant, et avec colere, et avec fureur, et avec un grand courroux; et je frapperai 

7 

les habitants de cette ville, et les hommes et les betes; ils mourront d'une grande peste. Et apres 
cela, dit l'Eternel, je livrerai Sedecias, roi de Juda, et ses serviteurs, et le peuple, savoir ceux qui, 
dans cette ville, seront demeures de reste de la peste, de l'epee et de la famine, en la main de 
Nebucadretsar, roi de Babylone, et en la main de leurs ennemis, et en la main de ceux qui cherchent 
leur vie; et il les frappera au tranchant de l'epee; il ne les epargnera pas, et n'en aura pas compassion 

8 

et n'en aura pas pitie. ( J[ Et tu diras a ce peuple: Ainsi dit l'Eternel: Voici, je mets devant vous le 

9 

chemin de la vie et le chemin de la mort. Celui qui demeurera dans cette ville mourra par l'epee, 
et par la famine, et par la peste; et celui qui en sortira et se rendra aux Chaldeens qui vous assiegent 

10 

vivra et aura sa vie pour butin. Car j'ai mis ma face contre cette ville, pour le mal et non pour 

11 

le bien, dit l'Eternel; elle sera livree en la main du roi de Babylone, et il la brulera par le feu. Et 

12 

quant a la maison du roi de Juda, ecoutez la parole de l'Eternel. Maison de David, ainsi dit 
l'Eternel: Jugez justement, le matin, et delivrez de la main de l'oppresseur celui qui est pille, de 
peur que ma fureur ne sorte comme un feu et ne brule, sans qu'il y ait personne pour l'eteindre, a 

13 

cause de l'iniquite de vos actions. Voici, je suis contre toi, qui habites la vallee, le rocher de la 
plaine, dit l'Eternel; contre vous qui dites: Qui descendra contre nous, et qui viendra dans nos 
14 

habitations? Et je vous punirai selon le fruit de vos actions, dit l'Eternel; et j'allumerai un feu 
dans sa foret, et il consumera tout ce qui est autour d'elle. 


Chapter 22 


1 

( J[ Ainsi dit l'Eternel: Descends a la maison du roi de Juda, et prononce la cette parole, et dis: 

2 , 

Ecoute la parole de l'Eternel, 6 roi de Juda, qui es assis sur le trone de David! toi, et tes serviteurs, 

3 

et ton peuple, qui entrez par ces portes. Ainsi dit l'Eternel: Pratiquez le jugement et la justice, et 
delivrez de la main de l'oppresseur celui qui est pille; et n'opprimez pas, ne violentez pas l'etranger, 

4 

l'orphelin, et la veuve, et ne versez pas le sang innocent dans ce lieu. Car si en effet vous 
accomplissez fidelement cette parole, alors les rois qui sont assis a la place de David sur son trone 
entreront par les portes de cette maison, montes sur des chars et sur des chevaux, -lui, et ses 

5 

serviteurs, et son peuple. Et si vous n'ecoutez pas ces paroles, je jure par moi-meme, dit l'Eternel, 
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que cette maison sera reduite en desolation. Car ainsi dit l'Etemel touchant la maison du roi de 
Juda: Tu es pour moi un Galaad, le sommet du Liban... Si je ne te reduis en desert, en villes 
7 

inhabitees! Et je preparerai contre toi des destructeurs, chacun avec ses armes, et ils couperont 

8 

et jetteront au feu l'elite de tes cedres. Et beaucoup de nations passeront pres de cette ville, et 

9 

chacun dira a son compagnon: Pourquoi l'Eternel a-t-il fait ainsi a cette grande ville? Et on dira: 
Parce qu'ils ont abandonne 1'alliance de l'Etemel leur Dieu, et qu'ils se sont prostemes devant d'autres 

10 

dieux, et les ont servis. ( J[ Ne pleurez pas celui qui est mort, et ne vous lamentez pas sur lui. 
Pleurez, pleurez celui qui s'en va, car il ne reviendra plus, ni ne reverra plus le pays de sa naissance! 
11 

Car ainsi dit l'Eternel quant a Shallum, fils de Josias, roi de Juda, qui regna a la place de Josias, 

12 

son pere, et qui s'en est alle de ce lieu: II n'y reviendra plus; car il mourra dans le lieu ou on l'a 

13 

transports, et ne verra plus ce pays. Malheur a celui qui batit sa maison par l'injustice, et ses 
chambres hautes par le manque de droiture; qui se sert pour rien de son prochain, et ne lui donne 
14 

rien pour son travail; qui dit: Je me batirai une vaste maison et de spacieuses chambres hautes, 

15 

et qui se la perce de fenetres, et la lambrisse de cedre, et la peint en vermilion. Regneras-tu, 
parce que tu rivalises avec le cedre? Ton pere n'a-t-il pas mange et bu, et pratique le jugement et 

16 

la justice? alors il s'est bien trouve. Il a juge la cause de l'afflige et du pauvre; alors cela a bien 

17 

ete. N'est-ce pas la me connaitre? dit l'Eternel. Car tes yeux et ton coeur ne sont qu'a ton gain 
deshonnete, et au sang innocent pour le repandre, et a l'oppression et a la violence pour les faire. 
18 

C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel quand a Jehoiakim, fils de Josias, roi de Juda: On ne se lamentera 
pas sur lui: Helas, mon frere! Helas ma soeur! On ne se lamentera pas sur lui: Helas, Seigneur! et: 
19 

Helas, sa gloire! Il sera enseveli de l'ensevelissement d'un ane, -traine et jete par dela les portes 
20 

de Jerusalem. ( J[ Monte au Liban et crie, et de Basan fais entendre ta voix, et crie des hauteurs 

21 

d'Abarim, parce que tous tes amants sont brises. Je t'ai parle dans le temps de ta prosperite; mais 
tu as dit: Je n'ecouterai point. Ceci a ete ton chemin des ta jeunesse, que tu n'as point ecoute ma 
22 

voix. Tous tes pasteurs seront la pature du vent, et tes amants iront en captivite; et alors tu seras 

23 

honteuse et confuse a cause de toute ton iniquite. Habitante du Liban, qui fais ton nid dans les 
cedres, combien tu seras un objet de pitie quand les douleurs viendront sur toi, l'angoisse comme 

24 

celle d'une femme qui enfante! Je suis vivant, dit l'Eternel, que quand meme Conia, fils de 

25 

Jehoiakim, roi de Juda, serait un cachet a ma main droite, je t'arracherai de la! Et je te livrerai 
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en la main de ceux qui cherchent ta vie, et en la main de ceux dont tu as peur, et en la main de 

26 

Nebucadretsar, roi de Babylone, et en la main des Chaldeens. Et je te jetterai, toi et ta mere qui 

27 

t'a enfante, dans un autre pays, oil vous n'etes pas nes; et la vous mourrez. Et, dans le pays oil 

28 

ils desirent ardemment de retourner, ils ne retourneront point. Cet homme, Conia, est-il un vase 
d'argile meprise et mis en pieces? un ustensile auquel on n'a point de plaisir? Pourquoi ont-ils ete 

29 

jetes loin, lui et sa posterite, et lances dans un pays qu'ils ne connaissent point? Terre, terre, 

30 

terre, ecoute la parole de l'Etemel! Ainsi dit l'Etemel: Inscrivez cet homme comme prive d'enfants, 
comme un homme qui ne prosperera pas pendant ses jours; car, de sa semence, nul ne prosperera, 
assis sur le trone de David, ou dominant encore en Juda. 


Chapter 23 


1 

( J[ Malheur aux pasteurs qui detruisent et dispersent le troupeau de ma pature! dit l'Etemel. 

2 

C'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel, le Dieu d'Israel, quant aux pasteurs qui paissent mon peuple: 
Vous avez disperse mon troupeau, et vous les avez chasses, et vous ne les avez pas visites; voici, 

3 

je visite sur vous l'iniquite de vos actions, dit l'Etemel. Et moi, je rassemblerai le reste de mon 
troupeau de tous les pays ou je les aurai chasses, et je les ferai retourner a leurs paturages, et ils 

4 

fructifieront et multiplieront. Et je susciterai sur eux des pasteurs qui les paitront; et ils ne craindront 

5 

plus, et ne seront pas effrayes, et il n'en manquera aucun, dit l'Etemel. Voici, les jours viennent, 
dit l'Etemel, et je susciterai a David un Germe juste; et il regnera en roi, et prosperera, et exercera 

6 

le jugement et la justice dans la pays. Dans ses jours Juda sera sauve et Israel demeurera en 

7 

securite; et c'est ici le nom dont on l'appellera: L'Etemel notre justice. C'est pourquoi, voici, des 
jours viennent, dit l'Etemel, oil l'on ne dira plus: L'Etemel est vivant, qui a fait monter les fils 

8 , 

d'Israel du pays d'Egypte, mais: L'Etemel est vivant, qui a fait monter et qui a ramene la semence 
de la maison d'Israel du pays du nord, et de tous les pays ou je les avais chasses; et ils habiteront 
9 

en leur terre. ( J[ A cause des prophetes, mon coeur est brise au dedans de moi; tous mes os tremblent; 
je suis comme un homme ivre, et comme un homme que le vin a surmonte, a cause de l'Etemel, et 

10 

a cause de ses paroles saintes. Car le pays est rempli d'adulteres, car le pays est en deuil a cause 
de l'execration; les paturages du desert sont desseches; leur course est mauvaise, et leur force est 
11 

injuste. Car, tant le prophete que le sacrificateur sont profanes; meme dans ma maison j'ai trouve 
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12 

leur iniquite, dit l'Eternel. C'est pourquoi leur chemin leur sera comme des lieux glissants dans 
les tenebres; ils y seront pousses, et ils y tomberont; car je ferai venir du mal sur eux, en l'annee de 

13 

leur visitation, dit l'Eternel. Et dans les prophetes de Samarie j'ai vu de la folie; ils ont prophetise 

14 

par Baal, et ont fait errer mon peuple Israel. Et dans les prophetes de Jerusalem j'ai vu des choses 
horribles, commettre adultere et marcher dans le mensonge; ils fortifient les mains de ceux qui font 
le mal, en sorte qu'aucun ne revienne de son iniquite; ils me sont tous comme Sodome, et ses 

15 

habitants, comme Gomorrhe. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel des armees quant aux prophetes: 
Voici, je leur fais manger de l'absinthe et leur fais boire de l'eau de fiel; car c'est des prophetes de 

16 

Jerusalem que l'impiete s'est repandue par tout le pays. Ainsi dit l'Eternel des armees: N'ecoutez 
pas les paroles des prophetes qui vous prophetisent; ils vous entrainent a des choses vaines, ils 

17 

disent la vision de leur coeur, non celle qui sort de la bouche de l'Eternel. Ils disent 
continuellement a ceux qui me meprisent: L'Eternel dit: Vous aurez la paix. Et a tous ceux qui 

18 

marchent dans l'obstination de leur coeur ils disent: II ne viendra point de mal sur vous. Car qui 
s'est tenu dans le conseil secret de l'Eternel, en sorte qu'il ait vu et entendu sa parole? Qui a ete 

19 

attentif a sa parole, et a ecoute? Voici, une tempete de l'Eternel, la fureur, est sortie; et une 

20 

tempete tourbillonnante fondra sur la tete des mechants. La colere de l'Eternel ne retoumera pas 
jusqu'a ce qu'il ait execute et accompli les pensees de son coeur. A la fin des jours vous le 

21 

comprendrez avec intelligence. Je n'ai pas envoye ces prophetes, et ils ont couru; je ne leur ai 

22 

pas parle, et ils ont prophetise; mais, s'ils s'etaient tenus dans mon conseil secret et avaient fait 
entendre mes paroles a mon peuple, ils les auraient detournes de leur mauvaise voie et de l'iniquite 

23 , 24 

de leurs actions. Suis-je un Dieu de pres, dit l'Eternel, et non un Dieu de loin? Un homme se 

cachera-t-il dans quelque cachette oil je ne le voie pas? dit l'Eternel. N'est-ce pas moi qui remplis 

25 

les cieux et la terre? dit l'Eternel. J'ai entendu ce que les prophetes disent, prophetisant le 

26 

mensonge en mon nom, disant: J'ai eu un songe, j'ai eu un songe! Jusques a quand cela sera-t-il 
dans le coeur des prophetes qui prophetisent le mensonge et qui sont des prophetes de la tromperie 
27 

de leur coeur, qui pensent faire oublier mon nom a mon peuple par leurs songes que chacun 

28 

raconte a son compagnon, comme leurs peres ont oublie mon nom pour Baal? Que le prophete 
qui a un songe recite le songe, et que celui qui a ma parole enonce ma parole en verite. Qu'est-ce 

29 

que la paille a cote du froment? dit l'Eternel. Ma parole n'est-elle pas comme un feu, dit l'Eternel, 

30 

et comme un marteau qui brise le roc? C'est pourquoi, voici, dit l'Eternel, j'en veux aux prophetes 
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31 

qui volent mes paroles chacun a son prochain. Voici, dit l'Eternel, j'en veux aux prophetes qui 

32 

usent de leur langue, et disent: II dit. Voici, dit l'Eternel, j'en veux a ceux qui prophetisent des 
songes faux, et qui les recitent, et font errer mon peuple par leurs mensonges et par leurs vanteries; 
et moi je ne les ai pas envoyes, et je ne leur ai pas donne de commandement; et ils ne profiteront 

33 

de rien a ce peuple, dit l'Eternel. ‘][ Et si ce peuple, ou un prophete, ou un sacrificateur, t'interroge, 
disant: Quel est l'oracle de l'Eternel? tu leur diras: Quel oracle? Je vous abandonnerai, dit l'Eternel. 
34 

Et quant au prophete, et au sacrificateur, et au peuple qui dit: Oracle de l'Eternel, -je punirai cet 
35 

homme-la et sa maison. Ainsi vous direz, chacun a son compagnon et chacun a son frere: Qu'a 

36 

repondu l'Eternel, et qu'a dit l'Eternel? Et vous ne ferez plus mention de l'oracle de l'Eternel, car 
la parole de chacun lui sera pour oracle; car vous avez perverti les paroles du Dieu vivant, de 

37 

l'Eternel des armees, notre Dieu. Ainsi tu diras au prophete: Que t'a repondu l'Eternel, et qu'a 

38 , , 

dit l'Eternel? Et si vous dites: Oracle de l'Eternel; -a cause de cela, ainsi dit l'Eternel: Parce que 

vous dites cette parole: Oracle de l'Eternel, et que j'ai envoye vers vous, disant: Ne dites pas: Oracle 

39 

de l'Eternel; -a cause de cela, voici, je vous oublierai entierement, et je vous rejetterai loin de 

40 

ma face, vous et la ville que j'ai donnee a vous et a vos peres; et je ferai venir sur vous un 
opprobre etemel, et une eternelle confusion, et elle ne sera point oubliee. 


Chapter 24 


1 , 

( J[ L'Eternel me fit voir une vision, et voici deux paniers de figues, poses devant le temple de 
l'Eternel, apres que Nebucadnetsar, roi de Babylone, eut transports de Jerusalem Jeconias, fils de 
Jehoiakim, roi de Juda, et les princes de Juda, et les charpentiers, et les forgerons, et qu'il les eut 
2 

emmenes a Babylone. L'un des paniers avait de tres-bonnes figues, comme les figues de la premiere 
saison; et l'autre panier avait de tres-mauvaises figues qu'on ne pouvait manger, tant elles etaient 

3 , 

mauvaises. Et l'Eternel me dit: Que vois-tu, Jeremie? Et je dis: Des figues; les bonnes figues, 
tres-bonnes, et les mauvaises, tres-mauvaises, qui ne peuvent etre mangees, tant elles sont mauvaises. 

4 , 5 

Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel: Comme tu vois 
ces bonnes figues, ainsi je me souviendrai, en bien, des transports de Juda, que j'ai envoyes hors 

6 

de ce lieu au pays des Chaldeens; et je mettrai mes yeux sur eux pour leur bien, et je les ferai 
retourner dans ce pays; et je les batirai et je ne les renverserai pas, et je les planterai, et je ne les 
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7 

arracherai pas. Et je leur donnerai un coeur pour me connaitre, car moi je suis l'Eternel; et ils 

8 

seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu; car ils retourneront a moi de tout leur coeur. Et 
comme les figues mauvaises qu'on ne peut manger, tant elles sont mauvaises,... oui, ainsi dit l'Eternel, 
tels je rendrai Sedecias, le roi de Juda, et ses princes, et le reste de Jerusalem, qui sont de reste dans 

9 

ce pays, et ceux qui habitent dans le pays d'Egypte; et je les livrerai pour etre chasses §a et la par 
tous les royaumes de la terre, pour leur malheur, pour etre en opprobre et en proverbe, un objet de 

10 

raillerie et de malediction, dans tous les lieux oil je les chasserai; et j'enverrai contre eux l'epee, 
la famine, et la peste, jusqu'a ce qu'ils soient consumes de dessus la terre que je leur ai donnee, a 
eux et a leurs peres. 


Chapter 25 


1 

( J[ La parole qui vint a Jeremie touchant tout le peuple de Juda, la quatrieme annee de Jehoiakim, 

2 

fils de Josias, roi de Juda, (qui est la premiere annee de Nebucadnetsar, roi de Babylone,) et que 

3 

Jeremie le prophete dit a tout le peuple de Juda, et a tous les habitants de Jerusalem, disant: Depuis 
la treizieme annee de Josias, fils d'Amon, roi de Juda, jusqu'a ce jour, ces vingt-trois ans, la parole 
de l'Eternel m'est venue, et je vous ai parle, me levant de bonne heure et parlant; et vous n'avez pas 
4 

ecoute. Et l'Eternel vous a envoye tous ses serviteurs les prophetes, se levant de bonne heure et 
les envoyant; et vous n'avez pas ecoute, et vous n'avez point incline vos oreilles pour ecouter, 
5 

lorsqu'ils disaient: Revenez done chacun de sa mauvaise voie, et de l'iniquite de vos actions, et 
vous habiterez sur la terre que l'Eternel vous a donnee, a vous et a vos peres, de siecle en siecle; 
6 

et n'allez point apres d'autres dieux pour les servir, et pour vous prosterner devant eux, et ne me 

7 

provoquez pas par l'oeuvre de vos mains; et je ne vous ferai pas de mal. Mais vous ne m'avez pas 

8 

ecoute, dit l'Eternel, pour me provoquer par l'oeuvre de vos mains, pour votre propre malheur. ‘jj 

9 

C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel des armees: Parce que vous n'avez pas ecoute mes paroles, voici, 
j'envoie, et je prends toutes les families du nord, dit l'Eternel, et Nebucadnetsar, roi de Babylone, 
mon serviteur, et je les ferai venir contre ce pays, et contre ses habitants, et contre toutes ces nations 
a l'entour: et je les vouerai a la destruction, j'en ferai une desolation, et un objet de sifflement, et 

10 

des deserts perpetuels; et je ferai perir du milieu d'eux la voix de l'allegresse et la voix de la joie, 

11 

la voix de l'epoux et la voix de l'epouse, le bruit des meules et la lumiere de la lampe. Et tout 
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ce pays sera un desert, une desolation; et ces nations serviront le roi de Babylone soixante-dix ans. 
12 

Et il arrivera, quand les soixante-dix ans seront accomplis, que je visiterai sur le roi de Babylone 
et sur cette nation-la leur iniquite, dit l'Etemel, et sur le pays des Chaldeens, et je le reduirai en 

13 

desolations perpetuelles. Et je ferai venir sur ce pays toutes mes paroles que j'ai dites contre lui, 

14 

tout ce qui est ecrit dans ce livre, ce que Jeremie a prophetise contre toutes les nations. Car 
plusieurs nations et de grands rois se serviront d'eux aussi; et je leur rendrai selon leurs actions, et 

15 

selon l'oeuvre de leurs mains. 'll Car ainsi m'a dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: Prends de ma main 

16 

la coupe du vin de cette fureur, et tu en feras boire a toutes les nations auxquelles je t'envoie; et 
elles boiront et elles seront etourdies, et elles seront comme folles, a cause de l'epee que j'enverrai 
17 

parmi elles. Et je pris la coupe de la main de l'Etemel, et j'en fis boire a toutes les nations 

18 

auxquelles l'Etemel m'envoyait: a Jerusalem, et aux villes de Juda, et a ses rois, et a ses princes, 
pour les livrer a l'aridite, a la desolation, au sifflement, et a la malediction, comme il parait 

19 

aujourd'hui; au Pharaon, roi d'Egypte, et a ses serviteurs, et a ses princes, et a tout son peuple; 
20 

et a tout le peuple melange, et a tous les rois du pays d'Uts, et a tous les rois du pays des Philistins, 

21 

et a Askalon, et a Gaza, et a Ekron, et au reste d'Asdod; a Edom, et a Moab, et aux fils d'Ammon; 

22 

et a tous les rois de Tyr, et a tous les rois de Sidon; et aux rois des lies qui sont au dela de la mer; 

23 24 

a Dedan, et a Thema, et a Buz, et a tous ceux qui coupent les coins de leur barbe; et a tous 

25 

les rois d'Arabie, et a tous les rois du peuple melange, qui demeurent dans le desert; et a tous 

26 

les rois de Zimri, et a tous les rois d'Elam, et a tous les rois de Medie; et a tous les rois du nord, 
a ceux qui sont pres et a ceux qui sont eloignes, aux uns et aux autres, et a tous les royaumes de la 

27 

terre qui sont sur la face du sol; et le roi de Sheshac boira apres eux. Et tu leur diras: Ainsi dit 
l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Buvez et soyez ivres, et vomissez, et tombez, et vous ne vous 

28 

releverez pas devant l'epee que j'envoie parmi vous. Et il arrivera que, s'ils refusent de prendre 
la coupe de ta main pour boire, alors tu leur diras: Ainsi dit l'Etemel des armees: Certainement, 
29 

vous en boirez. Car voici, par la ville qui est appelee de mon nom, je commence a faire du mal, 
et vous, vous resteriez entierement impunis? Vous ne resterez pas impunis; car j'appelle l'epee sur 

30 

tous les habitants de la terre, dit l'Etemel des armees. ( J[ Et toi, prophetise-leur toutes ces paroles, 
et dis-leur: L'Etemel rugira d'en haut, et de sa demeure sainte il fera entendre sa voix; il rugira 

31 

contre son habitation, il poussera un cri contre tous les habitants de la terre, comme ceux qui 
foulent au pressoir. Le son eclatant en viendra jusqu'au bout de la terre; car l'Etemel a un debat 
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avec les nations, il entre en jugement avec toute chair. Les mediants, il les livrera a l'epee, dit 
32 

l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel des armees: Voici, le mal s'en ira de nation a nation, et un grande 

33 

tempete se levera des extremites de la terre. Et les tues de l'Eternel, en ce jour-la, seront depuis 
un bout de la terre jusqu'a l'autre bout de la terre. On ne se lamentera pas sur eux, et ils ne seront 

34 

pas recueillis, et ne seront pas enterres; ils seront du fumier sur la face du sol. Vous, pasteurs, 
hurlez et criez; et vous, les nobles du troupeau, roulez-vous par terre, car vos jours sont accomplis, 

35 

pour vous tuer; et je vous disperserai, et vous tomberez comme un vase d'agrement. Et tout 

36 

refuge a peri pour les pasteurs, et la delivrance, pour les nobles du troupeau; Il y aura une voix 
du cri des pasteurs et un hurlement des nobles du troupeau; car l'Eternel devaste leur paturage, 

37 , 38 

et les pares paisibles sont desoles devant l'ardeur de la colere de l'Eternel. Il a abandonne son 

tabernacle comme un jeune lion son fourre; car leur pays sera une desolation devant l'ardeur de 
l'oppresseur et devant l'ardeur de sa colere. 


Chapter 26 


1 

Au commencement du regne de Jehoiakim, fils de Josias, roi de Juda, cette parole vint de 
2 

par l'Eternel, disant: Ainsi dit l'Eternel: Tiens-toi dans le parvis de la maison de l'Eternel, et dis 
a toutes les villes de Juda, qui viennent pour se prosterner dans la maison de l'Eternel, toutes les 

3 

paroles que je t'ai commande de leur dire; n'en retranche pas une parole. Peut-etre qu'ils ecouteront, 
et qu'ils reviendront chacun de sa mauvaise voie; et je me repentirai du mal que je pense a leur faire 

4 , 

a cause de l'iniquite de leurs actions. Et tu leur diras: Ainsi dit l'Eternel: Si vous ne m'ecoutez 

5 

pas, pour marcher dans ma loi que j'ai mise devant vous, pour ecouter les paroles de mes serviteurs, 
les prophetes que je vous envoie, me levant de bonne heure et les envoyant, -mais vous ne les avez 
6 

pas ecoutes, -je rendrai cette maison comme Silo, et je livrerai cette ville pour etre une malediction 

7 

a toutes les nations de la terre. ( J[ Et les sacrificateurs et les prophetes et tout le peuple entendirent 

8 

Jeremie dire ces paroles dans la maison de l'Eternel. Et il arriva que comme Jeremie achevait de 
dire tout ce que l'Eternel avait commande de dire a tout le peuple, les sacrificateurs et les prophetes 

9 

et tout le peuple le saisirent, disant: Tu mourras certainement! Pourquoi prophetises-tu au nom 
de l'Eternel, disant: Cette maison sera comme Silo, et cette ville sera desolee, de sorte qu'il n'y aura 

10 

pas d'habitant? Et tout le peuple s'assembla contre Jeremie dans la maison de l'Eternel. Et les 
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princes de Juda entendirent ces choses, et ils monterent de la maison du roi a la maison de l'Eternel, 

11 

et s'assirent dans l'entree de la porte neuve de l'Eternel. Et les sacrificateurs et les prophetes 
parlerent aux princes et a tout le peuple, disant: Cet homme merite la mort; car il a prophetise contre 

12 

cette ville, comme vous avez entendu de vos oreilles. Et Jeremie parla a tous les princes et a 
tout le peuple, disant: L'Eternel m'a envoye pour prophetiser contre cette maison et contre cette 

13 

ville toutes les paroles que vous avez entendues. Et maintenant, amendez vos voies et vos actions, 
et ecoutez la voix de l'Eternel, votre Dieu, et l'Eternel se repentira du mal qu'il a prononce contre 
14 

vous. Pour moi, me voici entre vos mains; faites-moi comme il est bon et droit a vos yeux. 
15 

Seulement, sachez bien que, si vous me faites mourir, vous mettrez du sang innocent sur vous, 
et sur cette ville, et sur ses habitants; car en verite l'Eternel m'a envoye vers vous pour prononcer 

16 

a vos oreilles toutes ces paroles. ( J[ Et les princes et tout le peuple dirent aux sacrificateurs et aux 
prophetes: Cet homme ne merite pas la mort; car il nous a parle au nom de l'Eternel, notre Dieu. 
17 

Et quelques hommes des anciens du pays se leverent, et parlerent a toute la congregation du 
18 

peuple, disant: Michee, le Morashtite, prophetisait dans les jours d'Ezechias, roi de Juda, et a 
parle a tout le peuple de Juda, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees: Sion sera labouree comme un 
champ, et Jerusalem sera des monceaux de pierres, et la montagne de la maison, les lieux hauts 

19 . 

d'une foret. Ezechias, le roi de Juda, avec tout Juda, le fit-il done mourir? Ne craignit-il pas 
l'Eternel, et n'implora-t-il pas l'Eternel, de sorte que l'Eternel se repentit du mal qu'il avait prononce 

20 

contre eux? Et nous ferions un grand mal contre nos ames. -Il y avait aussi un homme qui 
prophetisait au nom de l'Eternel, Urie, fils de Shemahia, de Kiriath-Jearim; et il prophetisait contre 

21 

cette ville et contre ce pays, selon toutes les paroles de Jeremie; et le roi Jehoiakim, et tous ses 
hommes forts et tous les princes, entendirent ses paroles, et le roi chercha a le faire mourir; mais 

22 

Urie l'apprit, et eut peur, et s'enfuit, et alia en Egypte. Et le roi Jehoiakim envoya des hommes 

23 

en Egypte, Elnathan, fils d'Acbor, et des hommes avec lui, en Egypte; et ils firent sortir d'Egypte 
Urie, et l'amenerent au roi Jehoiakim, et il le frappa avec l'epee, et jeta son cadavre dans les sepulcres 
24 

des fils du peuple. -Toutefois la main d'Akhikam, fils de Shaphan, fut avec Jeremie, afin qu'on 
ne le livrat point aux mains du peuple pour le faire mourir. 


Chapter 27 
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1 

( J[ Au commencement du regne de Jehoiakim, fils de Josias, roi de Juda, cette parole vint de 

2 

par l'Eternel a Jeremie, disant: Ainsi me dit l'Eternel: Fais-toi des liens et des jougs, et mets-les 
3 

sur ton cou; et envoie-les au roi d'Edom, et au roi de Moab, et au roi des fils d'Ammon, et au roi 
de Tyr, et au roi de Sidon, par la main des messagers qui sont venus a Jerusalem vers Sedecias, roi 

4 

de Juda; et commande-leur, pour leurs seigneurs, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu 

5 

d'Israel: Vous direz ainsi a vos seigneurs: Moi, j'ai fait la terre, rhomme et la bete qui sont sur la 
face de la terre, par ma grande puissance et par mon bras etendu, et je les ai donnes a qui il etait 
6 

bon a mes yeux. Et maintenant j'ai livre tous ces pays en la main de Nebucadnetsar, roi de 

7 

Babylone, des champs pour le servir. Et toutes les nations le serviront, lui, et son fils et le fils de 
son fils, jusqu'a ce que vienne le temps de son pays aussi, et que plusieurs nations et de grands rois 
8 

l'asservissent. Et il arrivera que la nation ou le royaume qui ne le servira pas, lui, Nebucadnetsar, 
roi de Babylone, et qui n'aura pas mis son cou sous le joug du roi de Babylone, je visiterai cette 
nation, dit l'Eternel, par l'epee, et par la famine, et par la peste, jusqu'a ce que je les aie consumes 
9 

par sa main. Et vous, n'ecoutez pas vos prophetes, et vos devins, et vos songeurs, et vos 
pronostiqueurs, et vos magiciens, qui vous parlent, disant: Vous ne servirez point le roi de Babylone. 
10 

Car ils vous prophetisent le mensonge, pour vous faire aller loin de votre terre, et pour que je 

11 

vous jette dehors, et que vous perissiez. Et la nation qui mettra son cou sous le joug du roi de 
Babylone et le servira, je la laisserai dans sa terre, dit l'Eternel, et elle la labourera et y demeurera. 
12 

•][ Et je parlai a Sedecias, roi de Juda, selon toutes ces paroles, disant: Pretez vos cous au joug du 

13 

roi de Babylone, et servez-le, lui et son peuple, et vous vivrez. Pourquoi mourriez-vous, toi et 
ton peuple, par l'epee, par la famine, et par la peste, selon que l'Eternel a parle contre la nation qui 

14 

ne servira pas le roi de Babylone? Et n'ecoutez pas les paroles des prophetes qui vous parlent, 

15 

disant: Vous ne servirez pas le roi de Babylone; car ils vous prophetisent le mensonge. Car je 
ne les ai pas envoyes, dit l'Eternel, et ils prophetisent le mensonge en mon nom, afin que je vous 

16 

jette dehors et que vous perissiez, vous et les prophetes qui vous prophetisent. Et je parlai aux 
sacrificateurs et a tout ce peuple, disant: Ainsi dit l'Eternel: N'ecoutez point les paroles de vos 
prophetes qui vous prophetisent, disant: Voici, les ustensiles de la maison de l'Eternel vont bientot 

17 

revenir de Babylone; car c'est le mensonge qu'ils vous prophetisent. Ne les ecoutez pas; servez 

18 

le roi de Babylone, et vivez. Pourquoi cette ville serait-elle un desert? Et s'ils sont prophetes, et 
si la parole de l'Eternel est avec eux, qu'ils intercedent aupres de l'Eternel des armees, afin que les 
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ustensiles qui restent dans la maison de l'Eternel, et dans la maison du roi de Juda, et a Jerusalem, 

19 

n'aillent point a Babylone. Car ainsi dit l'Eternel des armees touchant les colonnes, et touchant 
la mer, et touchant les socles, et touchant le reste des ustensiles qui sont de reste dans cette ville, 
20 

que n'a pas pris Nebucadnetsar, roi de Babylone, quand il transporta de Jerusalem a Babylone 

21 

Jeconias, fils de Jehoiakim, roi de Juda, et tous les nobles de Juda et de Jerusalem; -car ainsi dit 
l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, touchant les ustensiles qui restent dans la maison de l'Eternel, 

22 

et dans la maison du roi de Juda, et a Jerusalem: Ils seront emportes a Babylone, et ils seront la 
jusqu'au jour oil je m'en occuperai, dit l'Eternel, et ou je les ferai remonter et revenir dans ce lieu. 


Chapter 28 


1 

( J[ Et il arriva, en cette meme annee, au commencement du regne de Sedecias, roi de Juda, en 
la quatrieme annee, au cinquieme mois, que Hanania, fils d'Azzur, le prophete, qui etait de Gabaon, 

2 

me parla dans la maison de l'Eternel, aux yeux des sacrificateurs et de tout le peuple, disant: Ainsi 

3 

a parle l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, disant: J'ai brise le joug du roi de Babylone. Encore 
deux annees, et je ferai revenir en ce lieu tous les ustensiles de la maison de l'Eternel que 

4 

Nebucadnetsar, roi de Babylone, a pris de ce lieu et a transportes a Babylone; et Jeconias, fils de 
Jehoiakim, roi de Juda, et tous les transportes de Juda qui sont alles a Babylone, je les ramenerai 

5 

dans ce lieu, dit l'Eternel; car je briserai le joug du roi de Babylone. Et Jeremie le prophete parla 
a Hanania, le prophete, aux yeux des sacrificateurs et aux yeux de tout le peuple, qui se tenaient 

6 

dans la maison de l'Eternel. Et Jeremie le prophete dit: Amen! Qu'ainsi fasse l'Eternel! Que 
l'Eternel confirme tes paroles, que tu as prophetisees, pour faire revenir de Babylone en ce lieu les 

7 

ustensiles de la maison de l'Eternel et tous les captifs! Toutefois, ecoute, je te prie, cette parole 

8 

que je prononce a tes oreilles et aux oreilles de tout le peuple: Les prophetes qui ont ete avant 
moi et avant toi, d'anciennete, ont aussi prophetise, touchant plusieurs pays et touchant de grands 

9 

royaumes, la guerre, et le malheur, et la peste; le prophete qui prophetise la paix, quand la parole 

10 

de ce prophete arrivera, on saura que c'est un prophete que l'Eternel a veritablement envoye. 'll 

11 

Hanania le prophete prit le joug de dessus le cou de Jeremie le prophete, et le brisa. Et Hanania 
parla aux yeux de tout le peuple, disant: Ainsi dit l'Eternel: Encore deux annees, et je briserai ainsi 
le joug de Nebucadnetsar, roi de Babylone, de dessus le cou de toutes les nations. Et Jeremie le 
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12 

prophete s'en alia son chemin. Et la parole de l'Eternel vint a Jeremie, apres que Hanania le 

13 

prophete eut brise le joug de dessus le cou de Jeremie le prophete, disant: Va, et parle a Hanania, 
disant: Ainsi dit l'Eternel: Tu as brise les jougs de bois, et tu as fait a leur place des jougs de fer. 
14 

Car ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: J'ai mis un joug de fer sur le cou de toutes ces 
nations, afin qu'elles servent Nebucadnetsar, roi de Babylone; et elles le serviront; et je lui ai aussi 

15 

donne les betes des champs. Et Jeremie le prophete dit a Hanania le prophete: Ecoute, Hanania! 

16 

L'Eternel ne t'a point envoye; mais tu as fait que ce peuple s'est confie au mensonge. C'est 
pourquoi, ainsi dit l'Eternel: Void, je te renvoie de dessus la face de la terre; tu mourras cette annee, 

17 

car tu as parle de revolte contre l'Eternel. Et Hanania le prophete mourut cette annee-la, au 
septieme mois. 


Chapter 29 


1 

( J[ Et ce sont ici les paroles de la lettre que Jeremie le prophete envoya de Jerusalem au reste 
des anciens de la captivite, et aux sacrificateurs, et aux prophetes, et a tout le peuple que 

2 

Nebucadnetsar avait transports de Jerusalem a Babylone (apres que furent sortis de Jerusalem 
le roi Jeconias, et la reine, et les eunuques, les princes de Juda et de Jerusalem, et les charpentiers 
3 

et les forgerons), par la main d'Elhas§a, fils de Shaphan, et de Guemaria, fils de Hilkija, que 

4 

Sedecias, roi de Juda, envoyait a Babylone vers Nebucadnetsar, roi de Babylone, disant: Ainsi 
dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, a tous les captifs que j'ai transports de Jerusalem a 

5 6 

Babylone: Batissez des maisons et habitez-y; plantez des jardins et mangez-en les fruits; prenez 

des femmes et engendrez des fils et des filles, et prenez des femmes pour vos fils, et donnez vos 
filles a des maris, et qu'elles enfantent des fils et des filles; et multipliez-vous la et ne diminuez 

7 

pas. Et cherchez la paix de la ville oil je vous ai transports, et priez l'Eternel pour elle; car dans 

8 

sa paix sera votre paix. ( J[ Car ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: Que vos prophetes 
qui sont au milieu de vous, et vos devins, ne vous seduisent point, et n'ecoutez pas vos songes que 

9 

vous vous plaisez a songer; car c'est avec mensonge qu'ils vous prophetisent en mon nom; je ne 

10 

les ai pas envoyes, dit l'Eternel. Car ainsi dit l'Eternel: Lorsque soixante-dix ans seront accomplis 
pour Babylone, je vous visiterai, et j'accomplirai envers vous ma bonne parole, pour vous faire 
11 

revenir en ce lieu. Car moi je connais les pensees que je pense a votre egard, dit l'Eternel, pensees 
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12 

de paix et non de mal, pour vous donner un avenir et une esperance. Et vous m'invoquerez, et 

13 

vous irez, et me supplierez, et je vous ecouterai; et vous me chercherez, et vous me trouverez, 

14 

car vous me rechercherez de tout votre coeur, et je me ferai trouver a vous, dit l'Eternel; et je 
retablirai vos captifs, et je vous rassemblerai d'entre toutes les nations et de tous les lieux oil je vous 

15 

aurai chasses, dit l'Eternel, et je vous ferai retoumer au lieu d'ou je vous ai transports. ( J[ Si vous 

16 

dites: L'Eternel nous a suscite des prophetes a Babylone! Oui, ainsi dit l'Eternel touchant le roi 
qui est assis sur le trone de David, et touchant tout le peuple qui habite dans cette ville, vos freres 

17 

qui ne sont pas alles avec vous en captivite; -ainsi dit l'Eternel des armees: Void, j'envoie contre 
eux l'epee, la famine, et la peste, et je les ferai devenir comme ces figues affreuses qu'on ne peut 

18 

manger tant elles sont mauvaises. Et je les poursuivrai avec l'epee, avec la famine, et avec la 
peste; et je les livrerai pour etre chasses §a et la par tous les royaumes de la terre, -et a l'execration, 
et a la desolation, et au sifflement, et a l'opprobre, dans toutes les nations ou je les chasserai; 

19 

parce que, dit l'Eternel, ils n'ont point ecoute mes paroles quand je leur ai envoye mes serviteurs 
les prophetes, me levant de bonne heure et les envoyant; et vous n'avez point ecoute, dit l'Eternel. 

20 

Mais vous, tous les captifs que j'ai renvoyes de Jerusalem a Babylone, ecoutez la parole de 
21 

l'Eternel! Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, touchant Achab, fils de Kolaia, et 
touchant Sedecias, fils de Maasceia, qui vous prophetisent le mensonge en mon nom: Voici, je les 

22 

livre en la main de Nebucadretsar, roi de Babylone, et il les frappera devant vos yeux; et on se 
servira d'eux comme d'une malediction parmi tous les transports de Juda qui sont a Babylone, 
disant: L'Eternel te rende comme Sedecias et Achab, que le roi de Babylone a grilles au feu, 
23 

-parce qu'ils ont commis l'infamie en Israel, et ont commis adultere avec les femmes de leur 
prochain, et ont dit en mon nom des paroles de mensonge que je ne leur avais pas commandees; et 

24 

moi, je le sais, et j'en suis temoin, dit l'Eternel. ( ][ Et parle a Shemahia, le Nekhelamite, disant: 
25 

Ainsi parle l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, disant: Parce que tu as envoye en ton nom des 
lettres a tout le peuple qui est a Jerusalem, et a Sophonie, fils de Maasceia, le sacrificateur, et a 

26 , 

tous les sacrificateurs, disant: L'Eternel t'a etabli sacrificateur a la place de Jehoiada, le 

sacrificateur, pour qu'il y ait des intendants dans la maison de l'Eternel pour tout homme qui fait 

27 

l'inspire et qui prophetise, afin que tu le mettes au bloc et au carcan; et maintenant, pourquoi 

28 

n'as-tu pas repris Jeremie, l'Anathothite, qui vous prophetise? parce qu'il a envoye vers nous a 
Babylone, disant: Ce sera long; batissez des maisons, et habitez-y; plantez des jardins, et mangez-en 
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29 30 

les fruits. -Et Sophonie le sacrificateur lut cette lettre aux oreilles de Jeremie le prophete. Et 

31 

la parole de l'Eternel vint a Jeremie, disant: Mande a tous ceux de la transportation, disant: Ainsi 
dit l'Eternel touchant Shemahia, le Nekhelamite: Parce que Shemahia vous a prophetise, et que moi 

32 

je ne l'ai pas envoye, et qu'il vous a fait vous confier au mensonge; a cause de cela, ainsi dit 
l'Eternel: Voici, je punirai Shemahia, le Nekhelamite, et sa semence; il n'aura pas un homme qui 
habite parmi ce peuple, et il ne verra point le bien que je fais a mon peuple, car il a parle de revolte 
contre l'Eternel. 


Chapter 30 


1 2 

•][ La parole qui vint a Jeremie de par l'Eternel, disant: Ainsi parle l'Eternel, le Dieu d'Israel, 

3 

disant: Ecris pour toi dans un livre toutes les paroles que je t'ai dites. Car voici, les jours viennent, 
dit l'Eternel, ou je retablirai les captifs de mon peuple Israel et Juda, dit l'Eternel; et je les ferai 

4 

retourner au pays que j'ai donne a leurs peres, et ils le possederont. Et ce sont ici les paroles que 

5 

l'Eternel a dites touchant Israel et touchant Juda; car ainsi dit l'Eternel: Nous entendons la voix 

6 

de la frayeur; il y a la peur, et point de paix. Demandez, je vous prie, et voyez si un male enfante. 
Pourquoi vois-je tout homme tenant ses mains sur ses reins comme une femme qui enfante, et 

7 

pourquoi tous les visages sont-ils devenus pales? Helas! que cette journee est grande! Il n'y en a 

8 

point de semblable; et c'est le temps de la detresse pour Jacob, mais il en sera sauve. Et il arrivera 
en ce jour-la, dit l'Eternel des armees, que je briserai son joug de dessus ton cou, et que je romprai 

9 

tes liens, et les etrangers ne se serviront plus de lui; et ils serviront l'Eternel, leur Dieu, et David, 

10 

leur roi, lequel je leur susciterai. ( J[ Et toi, mon serviteur Jacob, ne crains point, dit l'Eternel, et 
ne t'effraye pas, Israel! car voici, je te sauve d'un pays lointain, et ta semence, du pays de leur 
captivite, et Jacob reviendra, et sera tranquille et en repos, et il n'y aura personne qui l'effraye. 
11 

Car je suis avec toi, dit l'Eternel, pour te sauver; car je detruirai entierement toutes les nations 
ou je t'ai disperse; mais quant a toi, je ne te detruirai pas entierement, mais je te corrigerai avec 

12 

mesure, et je ne te tiendrai point pour innocent. Car ainsi dit l'Eternel: Ta blessure est incurable, 

13 

ta plaie est difficile a guerir. Nul ne defend ta cause pour bander ta plaie; il n'y a point de remedes, 

14 

-point de guerison pour toi. Tous tes amants font oubliee, ils ne te recherchent pas; car je t'ai 
frappee d'une plaie d'ennemi, d'une correction d'homme cruel, a cause de la grandeur de ton iniquite: 
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15 

tes peches se sont renforces. Pourquoi cries-tu a cause de ton brisement? Ta douleur est incurable; 
je t'ai fait ces choses a cause de la grandeur de ton iniquite, parce que tes peches se sont renforces. 
16 

C'est pourquoi tous ceux qui te devorent seront devores, et tous tes ennemis, oui, tous, iront en 
captivite, et ceux qui te depouillent seront depouilles, et tous ceux qui te pillent je les livrerai au 
17 

pillage. Car je t'appliquerai un appareil et je te guerirai de tes plaies, dit l'Eternel; car ils font 

18 

appelee la Chassee: c'est Sion, que personne ne recherche! ( J[ Ainsi dit l'Eternel: Voici, je retablirai 
les captifs des tentes de Jacob, et j'aurai compassion de ses demeures; et la ville sera batie sur le 

19 

monceau de ses ruines, et le palais sera habite selon sa coutume. Et il en sortira la louange et la 
voix de gens qui s'egaient; et je les multiplierai, et ils ne seront pas diminues; et je les glorifierai, 

20 

et ils ne seront pas amoindris. Et ses fils seront comme jadis, et son assemblee sera affermie 

21 

devant moi, et je punirai tous ses oppresseurs. Et son chef sera de lui, et son dominateur sortira 
du milieu de lui; et je le ferai approcher, et il viendra a moi; car qui est celui qui engage son coeur 

22 23 

pour venir a moi? dit l'Eternel. Et vous serez mon peuple, et moi je serai votre Dieu. Voici, 

une tempete de l'Eternel, la fureur, est sortie; une tempete continue fondra sur la tete des mechants. 
24 

L'ardeur de la colere de l'Eternel ne retournera pas, jusqu'a ce qu'il ait execute et accompli les 
pensees de son coeur. A la fin des jours vous le comprendrez. 


Chapter 31 

1 

•][ En ce temps-la, dit l'Eternel, je serai le Dieu de toutes les families d'Israel, et ils seront mon 
2 

peuple. Ainsi dit l'Eternel: Le peuple des rechappes de l'epee a trouve grace dans le desert; je 

3 , 

m'en vais donner du repos a Israel. L'Eternel m'est apparu de loin: Je t'ai aimee d'un amour etemel; 

4 

c'est pourquoi j'attire avec bonte. Je te batirai encore, et tu seras batie, vierge d'Israel! Tu te pareras 

5 

encore de tes tambourins, et tu sortiras dans la danse de ceux qui s'egaient. Tu planteras encore 
des vignes sur les montagnes de Samarie; les planteurs les planteront, et en mangeront le fruit. 
6 

Car il y a un jour auquel les gardes crieront sur la montagne d'Ephraim: Levez-vous, et nous 

7 

monterons a Sion, vers l'Eternel, notre Dieu. Car ainsi dit l'Eternel: Exultez d'allegresse au sujet 
de Jacob, et poussez des cris de joie, a la tete des nations; faites eclater la louange, et dites: Eternel, 

8 

sauve ton peuple, le reste d'Israel. Voici, je les fais venir du pays du nord, et je les rassemble des 
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extremites de la terre, et parmi eux l'aveugle et le boiteux, la femme enceinte et celle qui enfante, 

9 

tous ensemble, -une grande congregation: ils retoumeront ici. Ils viendront avec des larmes, et 
je les conduirai avec des supplications; je les ferai marcher vers des torrents d'eaux par un chemin 

10 

droit; ils n'y trebucheront pas; car je serai pour pere a Israel, et Ephraim sera mon premier-ne. ( J[ 
Nations, ecoutez la parole de l'Eternel, et annoncez-la aux lies eloignees, et dites: Celui qui a 

11 

disperse Israel le rassemblera et le gardera comme un berger son troupeau. Car l'Eternel a delivre 

12 

Jacob, et l'a rachete de la main d'un plus fort que lui. Et ils viendront et exulteront avec chant 
de triomphe sur les hauteurs de Sion, et ils afflueront vers les biens de l'Eternel, au ble, et au mout, 
et a l'huile, et au fruit du menu et du gros betail; et leur ame sera comme un jardin arrose, et ils ne 

13 

seront plus languissants. Alors la vierge se rejouira dans la danse, et les jeunes gens et les 
vieillards, tous ensemble. Et je changerai leur deuil en allegresse, et je les consolerai, et je les 

14 

rejouirai en les delivrant de leur douleur; et je rassasierai de graisse fame des sacrificateurs, et 

15 

mon peuple sera rassasie de mes biens, dit l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel: Une voix a ete ouie a 
Rama, une lamentation, des pleurs amers, Rachel pleurant ses fils, refusant d'etre consolee au sujet 

16 

de ses fils, parce qu'ils ne sont pas. Ainsi dit l'Eternel: Retiens ta voix de pleurer et tes yeux de 
verser des larmes; car il y a un salaire pour ton travail, dit l'Eternel; et ils reviendront du pays de 

17 , 18 

l'ennemi. Et il y a espoir pour ta fin, dit l'Eternel, et tes fils reviendront dans leurs confins. ‘jj 

J'ai tres-bien entendu Ephraim se lamentant: Tu m'as corrige, et j'ai ete corrige comme un veau 

19 

indompte; convertis-moi, et je serai converti, car tu es l'Eternel, mon Dieu. Car, apres que j'ai 
ete converti, je me suis repenti; et, apres que je me suis connu, j'ai frappe sur ma cuisse; j'ai ete 

20 , 

honteux, et j'ai aussi ete confus, car je porte l'opprobre de ma jeunesse. Ephraim m'est-il un fils 
precieux, un enfant de predilection? Car depuis que j'ai parle contre lui, je me souviens de lui encore 
constamment; c'est pourquoi mes entrailles se sont emues pour lui; certainement j'aurai compassion 
21 

de lui, dit l'Eternel. Dresse-toi des signaux, place-toi des poteaux, mets ton coeur au chemin 
battu, au chemin par lequel tu es venue. Retourne, vierge d'Israel, retoume a ces tiennes villes. 
22 

Jusques a quand seras-tu errante, fille infidele? Car l'Eternel a cree une chose nouvelle sur la 

23 

terre: une femme entourera l'homme. Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: On dira 
encore cette parole dans le pays de Juda et dans ses villes, quand j'aurai retabli leurs captifs: L'Eternel 

24 

te benisse, demeure de justice, montagne de saintete! Et Juda y habitera, et toutes ses villes 

25 

ensemble, les laboureurs, et ceux qui partent avec les troupeaux. Car j'ai rassasie fame lassee, 

26 

et j'ai rempli toute ame languissante. -La-dessus je me suis reveille, et j'ai regarde, et mon 
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27 

sommeil m'a ete doux. ( ][ Voici, des jours viennent, dit l'Eternel, oil j'ensemencerai la maison 

28 

d'Israel et la maison de Juda de semence d'hommes et de semence de betes. Et il arrivera que, 
comme j'ai veille sur eux pour arracher, et pour demolir, et pour renverser, et pour detruire, et pour 

29 

faire du mal, ainsi je veillerai sur eux pour batir et pour planter, dit l'Eternel. En ces jours-la on 

30 

ne dira plus: Les peres ont mange du raisin vert et les dents des fils en sont agacees. Car chacun 
mourra dans son iniquite: tout homme qui mangera du raisin vert, en aura ses dents agacees. 

31 

Voici, des jours viennent, dit l'Eternel, et j'etablirai avec la maison d'Israel et avec la maison de 

32 

Juda une nouvelle alliance, non selon l'alliance que je fis avec leurs peres, au jour oil je les pris 
par la main pour les faire sortir du pays d'Egypte, mon alliance qu'ils ont rompue, quoique je les 

33 

eusse epouses, dit l'Eternel. Car c'est ici l'alliance que j'etablirai avec la maison d'Israel, apres 
ces jours-la, dit l'Eternel: Je mettrai ma loi au dedans d'eux, et je l'ecrirai sur leur coeur, et je serai 

34 

leur Dieu, et ils seront mon peuple; et ils n'enseigneront plus chacun son prochain, et chacun 
son frere, disant: Connaissez l'Eternel; car ils me connaitront tous, depuis le petit d'entre eux jusqu'au 
grand, dit l'Eternel; car je pardonnerai leur iniquite, et je ne me souviendrai plus de leur peche. 
35 

( ][ Ainsi dit l'Eternel, qui donne le soleil pour la lumiere du jour, les ordonnances de la lune et 
des etoiles pour la lumiere de la nuit; qui souleve la mer, et ses flots mugissent; l'Eternel des armees 
36 

est son nom: Si jamais ces ordonnances s'en vont de devant moi, dit l'Eternel, la semence d'Israel 

37 

cessera aussi d'etre une nation devant moi pour toujours! Ainsi dit l'Eternel: Si on mesure les 
cieux en haut, et qu'on sonde les fondements de la terre en bas, alors aussi pour moi, je rejetterai 

38 

toute la race d'Israel, a cause de tout ce qu'ils ont fait, dit l'Eternel. Voici, les jours viennent, dit 

39 

l'Eternel, ou la ville sera bade a l'Eternel depuis la tour de Hananeel jusqu'a la porte du coin; et 
le cordeau a mesurer sortira encore vis-a-vis d'elle jusqu'a la colline de Gareb et fera le tour jusqu'a 
40 

Goath; et toute la vallee des cadavres et des cendres, et tous les champs jusqu'au torrent du 
Cedron, jusqu'au coin de la porte des chevaux vers le levant, seront saints, consacres a l'Eternel: 
elle ne sera plus arrachee ni renversee, a jamais. 


Chapter 32 


1 

'][ La parole qui vint a Jeremie de par l'Eternel, en la dixieme annee de Sedecias, roi de Juda 

2 

(ce fut la dix-huitieme annee de Nebucadnetsar). Et l'armee du roi de Babylone assiegeait alors 
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Jerusalem, et Jeremie le prophete etait enferme dans la cour de la prison qui etait dans la maison 
3 

du roi de Juda, ou Sedecias, roi de Juda, l'avait enferme, disant: Pourquoi prophetises-tu, disant: 

4 

Ainsi dit l'Etemel: Void, je livre cette ville en la main du roi de Babylone, et il la prendra; et 
Sedecias, roi de Juda, ne sera pas delivre de la main des Chaldeens, car certainement il sera livre 

5 

en la main du roi de Babylone, et il lui parlera bouche a bouche, et ses yeux verront ses yeux; et 
il fera aller Sedecias a Babylone, et il sera la, jusqu'a ce que je le visite, dit l'Etemel: si vous 

6 

combattez contre les Chaldeens, vous ne reussirez pas? Et Jeremie dit: La parole de l'Etemel vint 
7 

a moi, disant: Voici, Hanameel, fils de Shallum ton oncle, vient vers toi, disant: Achete-toi mon 

8 

champ qui est a Anathoth, car le droit de rachat est a toi pour l'acheter. Et Hanameel, fils de mon 
oncle, vint vers moi, selon la parole de l'Etemel, dans la cour de la prison, et me dit: Achete, je te 
prie, mon champ qui est a Anathoth, dans le pays de Benjamin, car a toi est le droit d'heritage, et 

9 

a toi le rachat: achete-le pour toi. Et je connus que c'etait la parole de l'Etemel. Et j'achetai de 
Hanameel, fils de mon oncle, le champ qui est a Anathoth; et je lui pesai l'argent, dix-sept sides 
10 

d'argent; et j'en ecrivis la lettre, et je la scellai, et je la fis attester par des temoins, et je pesai 

11 

l'argent dans la balance; et je pris la lettre d'achat, celle qui etait scellee selon le commandement 

12 

et les statuts, et celle qui etait ouverte; et je donnai la lettre d'achat a Baruc, fils de Nerija, fils 
de Makhseia, sous les yeux de Hanameel le fils de mon oncle, et sous les yeux des temoins qui 
avaient signe a la lettre d'achat, et sous les yeux de tous les Juifs qui etaient assis dans la cour de 

13 14 

la prison. Et je commandai sous leurs yeux a Baruc, disant: Ainsi dit l'Etemel des armees, 

le Dieu d'Israel: Prends ces lettres, cette lettre d'achat, celle qui est scellee, et cette lettre ouverte, 

15 

et mets-les dans un vase de terre, afin qu'elles se conservent beaucoup de jours. Car ainsi dit 
l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: On achetera encore des maisons, et des champs, et des vignes, 
16 

dans ce pays. ( J[ Et apres avoir donne a Baruc, fils de Nerija, la lettre d'achat, je priai l'Etemel, 
17 

disant: Ah, Seigneur Eternel! voici, tu as fait les cieux et la terre par ta grande puissance, et par 

18 

ton bras etendu; aucune chose n'est trop difficile pour toi. Tu uses de bonte envers des milliers 
de generations, et tu retribueras l'iniquite des peres dans le sein de leurs fils apres eux, toi, le *Dieu 

19 

grand et fort (l'Etemel des armees est son nom), grand en conseil et abondant en oeuvres, dont 
les yeux sont ouverts sur toutes les voies des fils des hommes, pour rendre a chacun selon ses voies 

20 

et selon le fruit de ses actions; toi qui as fait des signes et des prodiges jusqu'a ce jour dans le 
pays d'Egypte, et en Israel, et parmi les hommes, et qui t'es fait un nom tel qu'il est aujourd'hui. 
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21 

Et tu as fait sortir ton peuple Israel du pays d'Egypte, avec des signes et avec des prodiges, et a 

22 

main forte et a bras etendu, et par une grande frayeur; et tu leur as donne ce pays, que tu avais 

23 

jure a leurs peres de leur donner, un pays ruisselant de lait et de miel; et ils y sont entres, et font 
possede; mais ils n'ont point ecoute ta voix, et n'ont pas marche dans ta loi; et tout ce que tu leur 
avais commande de faire ils ne font pas fait, de sorte que tu leur as fait rencontrer tout ce mal. 
24 

Voici, les terrasses sont venues jusqu'a la ville, pour la prendre; et la ville est livree par l'epee, 
et par la famine, et par la peste, en la main des Chaldeens qui combattent contre elle; et ce que tu 

25 

as dit est arrive; et voici, tu le vois! Et toi, Seigneur Eternel! tu m'as dit: Achete-toi le champ a 
prix d'argent, et fais-le attester par des temoins;... et la ville est livree en la main des Chaldeens! 

26 27 

*][ Et la parole de l'Etemel vint a Jeremie, disant: Voici, je suis l'Etemel, le Dieu de toute chair; 

28 

quelque chose est-il trop difficile pour moi? C'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel: Voici, je livre 
cette ville en la main des Chaldeens, et en la main de Nebucadretsar, roi de Babylone; et il la 
29 

prendra. Et les Chaldeens qui combattent contre cette ville entreront, et mettront le feu a cette 
ville, et la bruleront, et les maisons sur les toits desquelles on a brule de l'encens a Baal et repandu 

30 

des libations a d'autres dieux, pour me provoquer a colere. Car les fils d'Israel et les fils de Juda 
n'ont fait, des leur jeunesse, que ce qui est mauvais a mes yeux; car les fils d'Israel n'ont fait que 

31 

me provoquer par l'oeuvre de leurs mains, dit l'Etemel. Car cette ville a ete une provocation a 
ma colere et a ma fureur, depuis le jour qu'ils font batie jusqu'a ce jour, afin que je l'ote de devant 
32 

ma face, a cause de toute l'iniquite des fils d'Israel et des fils de Juda, qu'ils ont commise pour 
me provoquer, eux, leurs rois, leurs princes, leurs sacrificateurs, et leurs prophetes, et les hommes 

33 

de Juda, et les habitants de Jerusalem. Ils m'ont toume le dos et non la face; et je les ai enseignes, 

34 

me levant de bonne heure et les enseignant, et ils n'ont pas ecoute pour recevoir l'instruction; et 
ils ont mis leurs abominations dans la maison qui est appelee de mon nom, pour la rendre impure; 
35 

et ils ont bati les hauts lieux de Baal, qui sont dans la vallee du fils de Hinnom, pour faire passer 
par le feu leurs fils et leurs filles a Moloc: ce que je ne leur ai point commande; et il ne m'est point 

36 

monte au coeur qu'ils fissent cette chose abominable, pour faire pecher Juda. Et maintenant, a 
cause de cela, l'Etemel, le Dieu d'Israel, dit ainsi touchant cette ville dont vous dites qu'elle est 

37 

livree en la main du roi de Babylone par l'epee, et par la famine, et par la peste: Voici, je les 

rassemblerai de tous les pays ou je les ai chasses dans ma colere, et dans ma fureur, et dans mon 

38 

grand courroux; et je les ferai retourner en ce lieu; et je les ferai habiter en securite; et ils seront 
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39 

mon peuple, et moi je serai leur Dieu; et je leur donnerai un seul coeur, et une seule voie, pour 

40 

me craindre tous les jours, pour leur bien et le bien de leurs fils apres eux; et je ferai avec eux 
une alliance eternelle, que je ne me retirerai point d'aupres d'eux, pour leur faire du bien; et je 

41 

mettrai ma crainte dans leur coeur, pour qu'ils ne se retirent pas de moi. Et je me rejouirai en 
eux pour leur faire du bien, et je les planterai dans ce pays, en verite, de tout mon coeur et de toute 
42 

mon ame. Car ainsi dit l'Eternel: Comme j'ai fait venir sur ce peuple tout ce grand mal, ainsi je 

43 

ferai venir sur eux tout le bien que j'ai prononce a leur egard. Et on achetera des champs dans 
ce pays dont vous dites qu'il est une desolation, de sorte qu'il n'y a ni homme, ni bete; il est livre 

44 

en la main des Chaldeens. On achetera des champs a prix d'argent, et on en ecrira les lettres, et 
on les scellera, et on les fera attester par des temoins dans le pays de Benjamin, et aux environs de 
Jerusalem, et dans les villes de Juda, et dans les villes de la montagne, et dans les villes du pays 
plat, et dans les villes du midi; car je retablirai leurs captifs, dit l'Eternel. 


Chapter 33 


1 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a Jeremie une seconde fois, lorsqu'il etait encore enferme dans 

2 

la cour de la prison, disant: Ainsi dit l'Eternel qui fait cela, l'Eternel qui se le propose pour 

3 

l'effectuer, l'Eternel est son nom: Crie vers moi, et je te repondrai, et je te declarerai des choses 

4 

grandes et cachees, que tu ne sais pas. Car ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel, touchant les maisons 
de cette ville et touchant les maisons des rois de Juda, qui sont renversees a cause des terrasses et 
5 

a cause de l'epee: Ils s'en vont pour combattre contre les Chaldeens, pour remplir les maisons des 
cadavres des hommes que j'ai frappes dans ma colere et dans ma fureur, et a cause de toute l'iniquite 

6 

desquels j'ai cache ma face de cette ville. Void, je lui appliquerai un appareil de pansement, et 

7 

des remedes, et je les guerirai, et leur revelerai une abondance de paix et de verite; et je retablirai 

8 

les captifs de Juda et les captifs d'Israel, et je les batirai comme au commencement; et je les 
purifierai de toute leur iniquite par laquelle ils ont peche contre moi et je pardonnerai toutes leurs 
iniquites par lesquelles ils ont peche contre moi et par lesquelles ils se sont rebelles contre moi. 
9 

Et ce sera pour moi un nom d'allegresse, une louange et un ornement parmi toutes les nations de 
la terre, qui apprendront toute la bonte dont j'ai use envers eux; et ils craindront et trembleront a 

10 

cause de tout le bien et a cause de toute la prosperite dont je les ferai jouir. *][ Ainsi dit l'Eternel: 
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Dans ce lieu-ci dont vous dites: C'est un desert ou il n'y a pas d'homme et oil il n'y a pas de bete, 
dans les villes de Juda et dans les rues de Jerusalem, qui sont desolees, oil il n'y a pas d'homme, et 

11 

oil il n'y a pas d'habitant, et oil il n'y a pas de bete, on entendra encore la voix de l'allegresse et 
la voix de la joie, la voix de l'epoux et la voix de l'epouse, la voix de ceux qui disent: Celebrez 
l'Eternel des armees, car l'Etemel est bon, car sa bonte demeure a toujours, -des gens qui apportent 
des actions de grace a la maison de l'Etemel. Car je delivrerai le pays de sa captivite, et je le retablirai 

12 

comme il etait au commencement, dit l'Etemel. Ainsi dit l'Eternel des armees: Dans ce lieu qui 
est desert, oil il n'y a ni homme ni bete, et dans toutes ses villes, il y aura encore une demeure de 

13 

bergers qui y feront reposer leur menu betail; dans les villes de la montagne, dans les villes du 
pays plat, et dans les villes du midi, et dans le pays de Benjamin, et dans les environs de Jerusalem, 
et dans les villes de Juda, le menu betail passera encore sous les mains de celui qui le compte, dit 
14 

l'Eternel. Void, des jours viennent, dit l'Etemel, oil j'accomplirai la bonne parole que j'ai dite a 

15 

la maison d'Israel et a la maison de Juda. En ces jours-la, et en ce temps-la, je ferai germer a 

16 

David un Germe de justice, et il exercera le jugement et la justice dans le pays. En ces jours-la 
Juda sera sauve, et Jerusalem demeurera en securite; et void comment on l'appellera: L'Etemel 
17 

notre justice. ( J[ Car ainsi dit l'Eternel: David ne manquera pas d'un homme assis sur le trone de 
18 

la maison d'Israel; et les sacrificateurs, les Levites, ne manqueront pas, devant moi, d'un homme 
offrant des holocaustes, et faisant fumer des offrandes de gateau, et faisant des sacrifices, tous les 

19 20 

jours. Et la parole de l'Etemel vint a Jeremie, disant: Ainsi dit l'Eternel: Quand vous romprez 

mon alliance touchant le jour, et mon alliance touchant la nuit, de sorte qu'il n'y ait pas de jour et 
21 

de nuit en leur temps, alors aussi mon alliance avec David, mon serviteur, sera rompue, de sorte 
qu'il n'ait pas de fils regnant sur son trone, -et avec les Levites, les sacrificateurs, qui me servent. 
22 

Comme l'armee des cieux ne peut se nombrer, ni le sable de la mer se mesurer, ainsi je multiplierai 

23 

la semence de David, mon serviteur, et les Levites qui me servent. Et la parole de l'Eternel vint 
24 

a Jeremie, disant: N'as-tu pas vu ce que ce peuple a dit, disant: Les deux families que l'Etemel 
avait choisies, il les a aussi rejetees?... Et ils ont meprise mon peuple de maniere a ce que, devant 

25 

eux, il ne soit plus une nation. Ainsi dit l'Eternel: Si mon alliance touchant le jour et la nuit ne 

26 

demeure pas, si je n'ai pas etabli les ordonnances des cieux et de la terre, alors aussi je rejetterai 
la semence de Jacob et de David, mon serviteur, pour ne pas prendre de sa semence ceux qui 
domineront sur la semence d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, car je retablirai leurs captifs, et j'aurai 
compassion d'eux. 
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Chapter 34 


1 

( J[ La parole qui vint a Jeremie de par l'Etemel, lorsque Nebucadnetsar, roi de Babylone, et 
toute son armee, et tous les royaumes de la terre sur lesquels dominait sa main, et tous les peuples, 

2 

combattaient contre Jerusalem et contre toutes ses villes, disant: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: 
Va, et tu parleras a Sedecias, roi de Juda, et tu lui diras: Ainsi dit l'Etemel: Voici, je livre cette ville 

3 

en la main du roi de Babylone, et il la brulera par le feu; et toi, tu n'echapperas pas a sa main, car 
certainement tu seras pris, et tu seras livre en sa main, et tes yeux verront les yeux du roi de Babylone, 

4 

et sa bouche parlera a ta bouche, et tu iras a Babylone. Seulement, ecoute la parole de l'Etemel, 

5 

Sedecias, roi de Juda! Ainsi dit l'Etemel sur toi: Tu ne mourras pas par l'epee; tu mourras en paix, 
et, comme on a brule des aromates pour tes peres, les rois precedents qui ont ete avant toi, ainsi on 
en brulera pour toi, et on se lamentera sur toi, disant: Helas, seigneur! Car j'ai dit cette parole, dit 
6 

l'Etemel. Et Jeremie le prophete dit a Sedecias, roi de Juda, toutes ces paroles, dans Jerusalem. 
7 

Et l'armee du roi de Babylone combattit contre Jerusalem, et contre toutes les villes de Juda qui 
restaient, contre Lakis et contre Azeka; car c'etaient, d'entre les villes de Juda, les villes fortes qui 
8 

restaient. *][ La parole qui vint a Jeremie de par l'Etemel, apres que le roi Sedecias eut fait un pacte 

9 

avec tout le peuple qui etait a Jerusalem, pour leur proclamer la liberte: pour que chacun renvoyat 
libre son serviteur, et chacun sa servante, hebreu ou hebreue, pour que personne ne fit plus servir 
10 

son frere, un Juif. Et tous les princes et tout le peuple qui etaient entres dans ce pacte ecouterent 
pour renvoyer libres chacun son serviteur et chacun sa servante, pour ne plus les obliger a servir: 

11 

ils ecouterent et les renvoyerent. Mais ensuite ils revinrent en arriere, et firent revenir les serviteurs 
et les servantes qu'ils avaient renvoyes libres, et les assujettirent pour etre serviteurs et servantes. 

12 13 

Et la parole de l'Etemel vint a Jeremie de par l'Etemel, disant: Ainsi dit l'Etemel, le Dieu 

d'Israel: J'ai fait une alliance avec vos peres, au jour ou je les ai fait sortir du pays d'Egypte, de la 

14 

maison de servitude, disant: Au bout de sept ans vous renverrez chacun votre frere, l'hebreu qui 
se sera vendu a toi; il te servira six ans, et tu le renverras libre de chez toi. Mais vos peres ne m'ont 

15 

point ecoute, et n'ont pas incline leur oreille. Et vous, vous en etiez revenus aujourd'hui, et vous 
aviez fait ce qui est droit a mes yeux, en proclamant la liberte chacun a son prochain, et vous aviez 

16 

fait une alliance devant moi, dans la maison qui est appelee de mon nom; mais vous etes revenus 
en arriere, et vous avez profane mon nom; et vous avez fait revenir chacun son serviteur, et chacun 
sa servante, que vous aviez renvoyes libres pour agir a leur gre, et vous les avez assujettis pour 
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17 

vous etre serviteurs et servantes. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel: Vous ne m'avez point ecoute 
pour proclamer la liberte chacun a son frere, et chacun a son prochain; voici, je proclame, dit 
l'Eternel, la liberte contre vous a l'epee, a la peste, et a la famine; et je vous livrerai pour etre chasses 

18 

§a et la par tous les royaumes de la terre. Et je livrerai les hommes qui ont transgresse mon 
alliance, qui n'ont point accompli les paroles de l'alliance qu'ils avaient faite devant moi (le veau 

19 

qu'ils ont coupe en deux et entre les pieces duquel ils ont passe), les princes de Juda, et les 
princes de Jerusalem, les eunuques, et les sacrificateurs, et tout le peuple du pays, qui ont passe 

20 

entre les pieces du veau; je les livrerai en la main de leurs ennemis, et en la main de ceux qui 
cherchent leur vie, et leurs cadavres seront en pature aux oiseaux des cieux et aux betes de la terre. 
21 

Et je livrerai Sedecias, roi de Juda, et ses princes, en la main de leurs ennemis, et en la main de 
ceux qui cherchent leur vie, et en la main de l'armee du roi de Babylone, qui s'est retiree d'aupres 
22 

de vous. Voici, je commande, dit l'Eternel, et je les fais revenir contre cette ville; et ils combattront 
contre elle, et la prendront, et la bruleront par le feu; et des villes de Juda, j'en ferai une desolation, 
de sorte qu'il n'y aura pas d'habitant. 


Chapter 35 


1 

( J[ La parole qui vint a Jeremie, de par l'Eternel, aux jours de Jehoiakim, fils de Josias, roi de 
2 

Juda, disant: Va a la maison des Recabites, et parle-leur, et amene-les dans la maison de l'Eternel, 

3 

dans une des chambres, et verse-leur du vin. Et je pris Jaazania, fils de Jeremie, fils de Habatsinia, 

4 

et ses freres, et tous ses fils, et toute la maison des Recabites; et je les amenai dans la maison de 
l'Eternel, dans la chambre des fils de Hanan, fils de Jigdalia, homme de Dieu, qui etait a cote de la 
chambre des princes, laquelle etait au-dessus de la chambre de Maasceia, fils de Shallum, gardien 
5 

du seuil; et je mis devant les fils de la maison des Recabites des gobelets pleins de vin, et des 

6 

coupes, et je leur dis: Buvez du vin. Et ils dirent: Nous ne boirons point de vin; car Jonadab, fils 
de Recab, notre pere, nous a commande, disant: Vous ne boirez point de vin, ni vous, ni vos fils, 
7 

a toujours; et vous ne batirez pas de maison, et vous ne semerez pas de semence, et vous ne 
planterez pas de vigne, et vous n'en aurez point; mais vous habiterez dans des tentes tous vos jours, 

8 

afin que vous viviez beaucoup de jours sur la face de la terre oil vous sejoumez. Et nous avons 
ecoute la voix de Jonadab, fils de Recab, notre pere, dans tout ce qu'il nous a commande, pour ne 

9 

pas boire de vin tous nos jours, ni nous, ni nos femmes, ni nos fils, ni nos filles, et pour ne pas 
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10 

batir des maisons pour notre demeure, et pour n'avoir ni vigne, ni champ, ni semaille; et nous 
avons habite dans des tentes, et nous avons ecoute, et nous avons fait selon tout ce que nous a 

11 

commande Jonadab, notre pere. Et il est arrive que, quand Nebucadnetsar, roi de Babylone, est 
monte contre le pays, nous avons dit: Venez, et entrons dans Jerusalem devant l'armee des Chaldeens 

12 

et devant l'armee de Syrie; et nous habitons a Jerusalem. ( J[ Et la parole de l'Etemel vint a Jeremie, 
13 

disant: Ainsi dit l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Va, et dis aux hommes de Juda et aux 

habitants de Jerusalem: Ne recevrez-vous point d'instruction pour ecouter mes paroles? dit l'Etemel. 

14 

Les paroles de Jonadab, fils de Recab, qu'il a commandees a ses fils, de ne point boire de vin, 
ont ete observees, et ils n'en ont pas bu jusqu'a ce jour; car ils ont ecoute le commandement de leur 
pere. Mais moi, je vous ai parle, me levant de bonne heure et parlant; et vous ne m'avez point ecoute. 

15 

Et je vous ai envoye tous mes serviteurs les prophetes, me levant de bonne heure et les envoyant, 
disant: Revenez done chacun de sa mauvaise voie, et amendez vos actions, et n'allez pas apres 
d'autres dieux pour les servir, et vous habiterez sur la terre que j'ai donnee a vous et a vos peres. 

16 

Mais vous n'avez pas incline votre oreille, et vous ne m'avez pas ecoute. Oui, les fils de Jonadab, 
fils de Recab, ont observe le commandement de leur pere qu'il leur avait commande, et ce peuple 
17 

ne m'a pas ecoute; a cause de cela, ainsi dit l'Etemel, le Dieu des armees, le Dieu d'Israel: Voici, 
je fais venir sur Juda, et sur tous les habitants de Jerusalem, tout le mal que j'ai prononce contre 
eux, parce que je leur ai parle, et ils n'ont pas ecoute, et que je les ai appeles, et ils n'ont pas repondu. 
18 

Et Jeremie dit a la maison des Recabites: Ainsi dit l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Parce 
que vous avez ecoute le commandement de Jonadab, votre pere, et que vous avez observe tous ses 

19 

commandements et avez fait selon tout ce qu'il vous a commande; a cause de cela, ainsi dit 
l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Jonadab, fils de Recab, ne manquera jamais d'un homme qui 
se tienne devant moi. 


Chapter 36 


1 

( J[ Et il arriva, en la quatrieme annee de Jehoiakim, fils de Josias, roi de Juda, que cette parole 

2 

vint de par l'Etemel a Jeremie, disant: Prends-toi un rouleau de livre, et y ecris toutes les paroles 
que je t'ai dites contre Israel et contre Juda, et contre toutes les nations, depuis le jour que je t'ai 

3 

parle, depuis les jours de Josias et jusqu'a ce jour. Peut-etre la maison de Judaecoutera-t-elle tout 
le mal que je pense a lui faire, afin qu'ils reviennent chacun de sa mauvaise voie, et que je leur 
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4 

pardonne leur iniquite et leur peche. Et Jeremie appela Baruc, fils de Nerija; et Baruc ecrivit, de 

5 

la bouche de Jeremie, sur un rouleau de livre, toutes les paroles de l'Etemel, qu'il lui dit. Et Jeremie 

6 

commanda a Baruc, disant: Je suis enferme, je ne puis entrer dans la maison de l'Etemel; mais 
toi, tu y entreras, et tu liras, dans le rouleau que tu as ecrit de ma bouche, les paroles de l'Etemel, 
aux oreilles du peuple, dans la maison de l'Etemel, le jour dujeune; et tu les liras aussi aux oreilles 

7 

de tous ceux de Juda qui viennent de leurs villes. Peut-etre leur supplication sera-t-elle presentee 
devant l'Etemel, et ils reviendront chacun de sa mauvaise voie; car grande est la colere et la fureur 

8 

que l'Etemel a prononcee contre ce peuple. Et Baruc, fils de Nerija, fit selon tout ce que Jeremie 
le prophete lui avait commande, pour lire dans le livre les paroles de l'Etemel, dans la maison de 
9 

l'Etemel. ( J[ Et il arriva, en la cinquieme annee de Jehoiakim, fils de Josias, roi de Juda, au neuvieme 
mois, qu'on proclama un jeune devant l'Etemel pour tout le peuple a Jerusalem et pour tout le peuple 

10 

qui venait des villes de Juda a Jerusalem. Et Baruc lut dans le livre les paroles de Jeremie, dans 
la maison de l'Etemel, dans la chambre de Guemaria, fils de Shaphan, le scribe, dans le parvis 

11 

superieur, a l'entree de la porte neuve de la maison de l'Etemel, aux oreilles de tout le peuple. Et 

12 

Michee, fils de Guemaria, fils de Shaphan, entendit du livre toutes les paroles de l'Etemel; et il 
descendit de la maison du roi, dans la chambre du scribe, et voici, tous les princes y etaient assis: 
Elishama, le scribe, et Delaia, fils de Shemahia, et Elnathan, fils d'Acbor, et Guemaria, fils de 

13 

Shaphan, et Sedecias, fils de Hanania, et tous les princes. Et Michee leur rapporta toutes les 

14 

paroles qu'il avait entendues, quand Baruc lisait dans le livre aux oreilles du peuple. Et tous les 
princes envoyerent Jehudi, fils de Nethania, fils de Shelemia, fils de Cushi, vers Baruc, pour lui 
dire: Prends dans ta main le rouleau dans lequel tu as lu aux oreilles du peuple, et viens. -Et Baruc, 

15 

fils de Nerija, prit le rouleau dans sa main, et vint vers eux. Et ils lui dirent: Assieds-toi, et hs-le 

16 

a nos oreilles. Et Baruc lut a leurs oreilles. Et il arriva, lorsqu'ils entendirent toutes ces paroles, 
qu'ils furent effrayes, se regardant l'un l'autre; et ils dirent a Baruc: Certainement nous rapporterons 

17 

au roi toutes ces paroles. Et ils interrogerent Baruc, disant: Raconte-nous comment tu as ecrit 

18 

toutes ces paroles sous sa dictee. Et Baruc leur dit: De sa bouche il m'a dicte toutes ces paroles, 

19 

et moi j'ecrivais dans le livre avec de l'encre. Et les princes dirent a Baruc: Va, cache-toi, toi et 

20 

Jeremie; et que personne ne sac he oil vous etes. ( ][ Et ils vinrent vers le roi, dans la cour, et ils 
deposerent le rouleau dans la chambre d'Elishama, le scribe; et ils rapporterent aux oreilles du roi 
21 

toutes les paroles. Et le roi envoya Jehudi pour prendre le rouleau; et il le prit dans la chambre 
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d'Elishama, le scribe, et Jehudi le lut aux oreilles du roi et aux oreilles de tous les princes qui se 

22 

tenaient la pres du roi: et le roi etait assis dans la maison d'hiver, au neuvieme mois; et le brasier 
23 

brulait devant lui. Et il arriva que, quand Jehudi en eut lu trois ou quatre pages, le roi le coupa 
avec le canif du scribe et le jeta au feu qui etait dans le brasier, jusqu'a ce que tout le rouleau fut 

24 

consume au feu qui etait dans le brasier. Et ils ne craignirent pas, et ne dechirerent pas leurs 

25 

vetements, ni le roi ni tous ses serviteurs qui entendirent toutes ces paroles. Et meme Elnathan, 
et Delaia, et Guemaria, intercederent aupres du roi, afin qu'il ne brulat pas le rouleau; mais il ne 
26 

les ecouta point. Et le roi commanda a Jerakhmeel, fils d'Hammelec, et a Seraia, fils d'Azriel, 
et a Shelemia, fils d'Abdeel, de prendre Baruc, le scribe, et Jeremie le prophete; mais l'Eternel les 
27 

cacha. Et apres que le roi eut brule le rouleau et les paroles que Baruc avait ecrites de la bouche 

28 

de Jeremie, la parole de l'Eternel vint a Jeremie, disant: Prends-toi encore un autre rouleau, et 
ecris-y toutes les premieres paroles qui etaient sur le premier rouleau que Jehoiakim, roi de Juda, 
29 

a brule. Et tu diras a Jehoiakim, roi de Juda: Ainsi dit l'Eternel: Tu as brule ce rouleau, en disant: 
Pourquoi y as-tu ecrit, disant: Le roi de Babylone viendra certainement, et il detruira ce pays et en 

30 

fera disparaitre les hommes et les betes? C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel touchant Jehoiakim, 
roi de Juda: Il n'aura personne qui s'asseye sur le trone de David, et son cadavre sera jete dehors, 

31 

de jour a la chaleur, et de nuit a la gelee. Et je le punirai, lui, et sa semence, et ses serviteurs, 
pour leur iniquite, et je ferai venir sur eux, et sur les habitants de Jerusalem, et sur les hommes de 

32 

Juda, tout le mal que je leur ai annonce, et ils n'ont point ecoute. Et Jeremie prit un autre rouleau, 
et le donna a Baruc, fils de Nerija, le scribe; et il y ecrivit, de la bouche de Jeremie, toutes les paroles 
du livre que Jehoiakim, roi de Juda, avait brule au feu; et il y fut encore ajoute plusieurs paroles 
semblables. 


Chapter 37 

1 

f J[ Et le roi Sedecias, fils de Josias, regna a la place de Conia, fils de Jehoiakim: Nebucadnetsar, 

2 

roi de Babylone, l'avait etabli roi sur le pays de Juda. Et il n'ecouta point, ni lui, ni ses serviteurs, 

3 

ni le peuple du pays, les paroles de l'Eternel qu'il avait dites par Jeremie le prophete. Et le roi 
Sedecias envoya Jucal, fils de Shelemia, et Sophonie, fils de Maasceia, le sacrificateur, vers Jeremie 

4 

le prophete, disant: Intercede, je te prie, pour nous, aupres de l'Eternel, notre Dieu. Et Jeremie 
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5 

entrait et sortait parmi le peuple, et on ne l'avait pas encore mis en prison. Et l'armee du Pharaon 
etait sortie d'Egypte, et les Chaldeens qui assiegeaient Jerusalem, en entendirent la nouvelle et se 

6 , 7 

retirerent de Jerusalem. Et la parole de l'Etemel vint a Jeremie le prophete, disant: Ainsi dit 

l'Eternel, le Dieu d'Israel: Vous direz ainsi au roi de Juda, qui vous a envoyes vers moi pour me 
consulter: Voici, l'armee du Pharaon, qui est sortie a votre secours, retoumera dans son pays 
8 

d'Egypte; et les Chaldeens reviendront, et combattront contre cette ville, et ils la prendront, et la 

9 

bruleront par le feu. Ainsi dit l'Eternel: N'abusez point vos ames, disant: Les Chaldeens s'en sont 

10 

alles de nous tout de bon; car ils ne s'en sont pas alles. Car si vous aviez frappe toute l'armee 
des Chaldeens qui combattent contre vous, et qu'il n'en restat que des gens transperces, ils se 

11 

releveraient chacun dans sa tente et bruleraient cette ville par le feu. f Et il arriva, quand l'armee 

12 

des Chaldeens se retira de Jerusalem a cause de l'armee du Pharaon, que Jeremie sortit de 
Jerusalem pour s'en aller dans le pays de Benjamin au milieu du peuple, pour avoir de la sa part. 
13 

Et comme il etait dans la porte de Benjamin, il y avait la un capitaine de la garde (et son nom 
etait Jirija, fils de Shelemia, fils de Hanania), et il saisit Jeremie le prophete, en disant: Tu vas te 

14 

rendre aux Chaldeens. Et Jeremie dit: C'est un mensonge, je ne vais point me rendre aux 

15 

Chaldeens. Mais il ne l'ecouta pas; et Jirija saisit Jeremie et l'amena aux princes. Et les princes 
se mirent en colere contre Jeremie, et le battirent, et le mirent en prison dans la maison de Jonathan, 

16 

le scribe; car ils en avaient fait un maison de detention. Quand Jeremie fut entre dans la maison 
de la fosse et dans les caveaux, et que Jeremie fut reste la bien des jours, le roi Sedecias envoya, 
17 

et le prit. Et le roi l'interrogea en secret dans sa maison, et dit: Y a-t-il quelque parole de par 

18 

l'Eternel? Et Jeremie dit: Il y en a une; et il dit: Tu seras livre en la main du roi de Babylone. Et 
Jeremie dit au roi Sedecias: Quel peche ai-je commis contre toi, et contre tes serviteurs, et contre 

19 

ce peuple, que vous m'ayez mis dans la maison de detention? Et ou sont vos prophetes qui vous 

20 

prophetisaient, disant: Le roi de Babylone ne viendra point contre vous, ni contre ce pays? Et 
maintenant ecoute, je te prie, 6 roi, mon seigneur: que ma requete soit rcguc devant toi, et ne me 

21 

fais pas retourner dans la maison de Jonathan, le scribe, de peur que je n'y meure. Et le roi 
Sedecias commanda, et on fit garder Jeremie dans la cour de la prison; et on lui donna par jour un 
pain, de la rue des boulangers, jusqu'a ce que fut consomme tout le pain de la ville. Et Jeremie 
demeura dans la cour de la prison. 
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Chapter 38 


1 

( J[ Et Shephatia, fils de Matthan, et Guedalia, fils de Pashkhur, et Jucal, fils de Shelemia, et 

2 

Pashkhur, fils de Malkija, entendirent les paroles que Jeremie disait a tout le peuple, disant: Ainsi 
dit l'Eternel: Celui qui demeurera dans cette ville mourra par l'epee, par la famine, ou par la peste; 

3 

et celui qui sortira vers les Chaldeens vivra, et aura sa vie pour butin et vivra. Ainsi dit l'Eternel: 

4 

Cette ville sera livree certainement en la main de l'armee du roi de Babylone, et il la prendra. Et 
les princes dirent au roi: Qu'on fasse done mourir cet homme! car pourquoi rend-il laches les mains 
des hommes de guerre qui sont de reste dans cette ville, et les mains de tout le peuple, en leur parlant 

5 

selon ces paroles? car cet homme ne cherche point la prosperite de ce peuple, mais le mal. Et le 

6 

roi Sedecias dit: Voici, il est entre vos mains; car le roi ne peut rien contre vous. Et ils prirent 
Jeremie et le jeterent dans la fosse de Malkija, fils d'Hammelec, laquelle etait dans la cour de la 
prison; et ils descendirent Jeremie avec des cordes; et il n'y avait point d'eau dans la fosse, mais de 

7 

la boue, et Jeremie enfon§a dans la boue. Et Ebed-Melec, l'Ethiopien, un eunuque, qui etait dans 
la maison du roi, apprit qu'ils avaient mis Jeremie dans la fosse; et le roi etait assis dans la porte 

8 9 

de Benjamin. Et Ebed-Melec sortit de la maison du roi, et parla au roi, disant: O roi, mon 

seigneur! ces hommes ont mal fait dans tout ce qu'ils ont fait a Jeremie le prophete, qu'ils ont jete 

10 

dans la fosse; il mourra la oil il est, a cause de la famine, car il n'y a plus de pain dans la ville. Et 
le roi commanda a Ebed-Melec, l'Ethiopien, disant: Prends d'ici trente hommes sous tes ordres, et 

11 

fais monter Jeremie le prophete hors de la fosse, avant qu'il meure. Et Ebed-Melec prit les 
hommes sous ses ordres, et alia dans la maison du roi, au-dessous du tresor. Et il prit de la de vieux 
lambeaux d'etoffes et de vieux haillons, et les descendit avec des cordes a Jeremie dans la fosse; 
12 

et Ebed-Melec, l'Ethiopien, dit a Jeremie: Mets ces vieux lambeaux et ces haillons sous les 

13 

aisselles de tes bras, sous les cordes. Et Jeremie fit ainsi. Et ils tirerent Jeremie dehors avec les 

14 

cordes, et le firent monter hors de la fosse. Et Jeremie habita dans la cour de la prison. *][ Et le 
roi Sedecias envoya, et se fit amener Jeremie le prophete, a la troisieme entree qui etait dans la 

15 

maison de l'Eternel. Et le roi dit a Jeremie: Je te demanderai une chose; ne me cache rien. Et 
Jeremie dit a Sedecias: Si je te declare, ne me feras-tu pas mourir? Et si je te donne un conseil, tu 
16 

ne m'ecouteras pas. Et le roi Sedecias jura secretement a Jeremie, disant: L'Eternel est vivant, 
qui a fait notre ame: si je te fais mourir, et si je te livre en la main de ces hommes qui cherchent ta 

17 

vie! Et Jeremie dit a Sedecias: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu des armees, le Dieu d'Israel: Si tu sors 
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franchement vers les princes du roi de Babylone, ton ame vivra et cette ville ne sera point brulee 

18 

par le feu, mais tu vivras, toi et ta maison. Mais si tu ne sors pas vers les princes du roi de 
Babylone, cette ville sera livree en la main des Chaldeens, et ils la bruleront par le feu; et toi, tu 

19 

n'echapperas a leur main. Et le roi Sedecias dit a Jeremie: Je crains les Juifs qui se sont rendus 

20 

aux Chaldeens; j'ai peur qu'on ne me livre en leur main, et qu'ils ne me maltraitent. Et Jeremie 
dit: On ne te livrera point; ecoute, je te prie, la voix de l'Eternel dans ce que je te dis, et tout ira 

21 

bien pour toi, et ton ame vivra. Mais si tu refuses de sortir, voici la parole que l'Eternel m'a fait 
22 

voir: Voici, toutes les femmes qui sont de reste dans la maison du roi de Juda seront menees 

dehors vers les princes du roi de Babylone, et elles diront: Tes familiers t'ont entraine, ils ont prevalu 

23 

sur toi; tes pieds se sont enfonces dans le bourbier, ils ont glisse en arriere. Et toutes tes femmes 
et tes fils, on les menera dehors vers les Chaldeens, et toi tu n'echapperas pas a leur main; car tu 

24 

seras pris par la main du roi de Babylone, et tu feras que cette ville sera brulee par le feu. Et 

25 

Sedecias dit a Jeremie: Que personne ne sache rien de ces paroles, et tu ne mourras pas; et si 
les princes entendent que j'ai parle avec toi, et qu'ils viennent vers toi et te disent: Declare-nous 

26 

done ce que tu as dit au roi; ne nous le cache pas, et nous ne te ferons point mourir; et que t'a 
dit le roi? tu leur diras: J'ai presente ma requete devant le roi, qu'on ne me fasse pas retoumer dans 

27 

la maison de Jonathan pour y mourir. -Et tous les princes vinrent vers Jeremie, et l'interrogerent; 
et il leur rapporta la chose selon toutes ces paroles que le roi avait commandees; et ils se turent et 

28 

le laisserent, car l'affaire ne s'ebruita pas. Et Jeremie habita dans la cour de la prison jusqu'au 
jour oil Jerusalem fut prise. 


Chapter 39 


1 

( J[ Et il arriva, lorsque Jerusalem fut prise, qu'en la neuvieme annee de Sedecias, roi de Juda, 
au dixieme mois, Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint, et toute son armee, contre Jerusalem, et ils 
2 

l'assiegerent. En la onzieme annee de Sedecias, au quatrieme mois, le neuvieme jour du mois, la 

3 

breche fut faite a la ville. Et tous les princes du roi de Babylone entrerent, et s'assirent dans la 
porte interieure: Nergal-Sharetser, Samgar-Nebu, Sarsekim, chef des eunuques, Nergal-Sharetser, 

4 

chef des mages, et tout le reste des princes du roi de Babylone. Et il arriva que, quand Sedecias, 
roi de Juda, et tous les hommes de guerre les eurent vus, ils s'enfuirent, et sortirent de nuit de la 
ville, par le chemin du jardin du roi, par la porte qui etait entre les deux murailles; et il sortit par le 
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5 

chemin de la plaine. Et l'armee des Chaldeens les poursuivit, et ils atteignirent Sedecias dans les 
plaines de Jericho, et ils le prirent, et le firent monter vers Nebucadnetsar, roi de Babylone, a Ribla, 

6 

dans le pays de Hamath; et il pronon§a son jugement. Et le roi de Babylone egorgea les fils de 

7 

Sedecias, a Ribla, devant ses yeux; et le roi de Babylone egorgea tous les nobles de Juda; et il 

8 

creva les yeux de Sedecias, et le lia avec des chaines d'airain, pour le mener a Babylone. Et les 
Chaldeens brulerent par le feu la maison du roi et les maisons du peuple, et ils abattirent les murailles 
9 

de Jerusalem. Et le reste du peuple, qui etait demeure de reste dans la ville, et les transfuges qui 
etaient alles se rendre a lui; et le reste du peuple, ceux qui etaient de reste, Nebuzaradan, chef des 

10 

gardes, les transporta a Babylone. Mais d'entre le peuple, Nebuzaradan, chef des gardes, laissa 
les pauvres, ceux qui n'avaient rien, dans le pays de Juda; et en ce jour-la il leur donna des vignes 
11 

et des champs. ‘jj Et Nebucadretsar, roi de Babylone, avait commande par Nebuzaradan, chef 

12 

des gardes, touchant Jeremie, disant: Prends-le, et aie les yeux sur lui, et ne lui fais aucun mal; 

13 

mais selon ce qu'il te dira, ainsi agis avec lui. Et Nebuzaradan, chef des gardes, envoya, et 
Nebushazban, chef des eunuques, et Nergal-Sharetser, chef des mages, et tous les chefs du roi de 
14 

Babylone, envoyerent, et prirent Jeremie de la cour de la prison, et le remirent a Guedalia, fils 
d'Akhikam, fils de Shaphan, pour le mener dehors, a la maison. Et il demeura au milieu du peuple. 

15 

Et la parole de l'Etemel vint a Jeremie, pendant qu'il etait enferme dans la cour de la prison, 
16 

disant: Va, et tu parleras a Ebed-Melec, l'Ethiopien, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees, le 

Dieu d'Israel: Voici, je fais venir mes paroles sur cette ville pour le mal, et non pour le bien; et elles 

17 

auront lieu devant toi, en ce jour-la. Et je te delivrerai en ce jour-la, dit l'Eternel, et tu ne seras 

18 

point livre en la main des hommes dont tu as peur; car certainement je te sauverai, et tu ne 
tomberas pas par l'epee; et tu auras ta vie pour butin; car tu as eu confiance en moi, dit l'Eternel. 


Chapter 40 

1 

La parole qui vint a Jeremie de par l'Etemel, apres que Nebuzaradan, chef des gardes, l'eut 
renvoye de Rama, quand il l'eut pris, et qu'il etait lie de chaines au milieu de tous les captifs de 

2 

Jerusalem et de Juda qu'on transportait a Babylone. Et le chef des gardes prit Jeremie, et lui dit: 

3 , 

L'Etemel, ton Dieu, avait prononce ce mal sur ce lieu-ci. Et l'Etemel l'a fait venir, et a fait comme 
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11 avait dit, car vous avez peche contre l'Etemel, et vous n'avez pas ecoute sa voix; et cette chose 

4 

vous est arrivee. Et maintenant, voici, aujourd'hui je te delivre des chaines qui sont a tes mains. 
S'il est bon a tes yeux de venir avec moi a Babylone, viens, et j'aurai les yeux sur toi; mais, s'il est 
mauvais a tes yeux de venir avec moi a Babylone, ne viens pas. Regarde, toute la terre est dev ant 

5 

toi: va oil il est bon et droit a tes yeux d'aller. Et comme encore il ne repondait pas, Nebuzaradan 
lui dit: Retourne-t'en vers Guedalia, fils d'Akhikam, fils de Shaphan, que le roi de Babylone a etabli 
sur les villes de Juda, et demeure avec lui au milieu du peuple, ou va partout ou il sera bon a tes 

6 

yeux d'aller. Et le chef des gardes lui donna des provisions et un present, et le renvoya. Et Jeremie 
vint vers Guedalia, fils d'Akhikam, a Mitspa, et habita avec lui parmi le peuple qui etait de reste 
7 

dans le pays. ( J[ Et tous les chefs des forces qui etaient dans la campagne, eux et leurs hommes, 
apprirent que le roi de Babylone avait etabli Guedalia, fils d'Akhikam, sur le pays, et qu'il lui avait 
commis les hommes, et les femmes, et les enfants, et des pauvres du pays d'entre ceux qui n'avaient 

8 

pas ete transports a Babylone; et ils vinrent vers Guedalia a Mitspa, savoir Ismael, fils de Nethania, 
et Jokhanan et Jonathan, les fils de Kareakh, et Seraia, fils de Thanhumeth, et les fils d'Ephai, le 

9 

Netophathite, et Jezania, fils d'un Maacathien, eux et leurs hommes. Et Guedalia, fils d'Akhikam, 
fils de Shaphan, leur jura, a eux et a leurs hommes, disant: Ne craignez pas de servir les Chaldeens; 

10 

habitez dans le pays et servez le roi de Babylone, et vous vous en trouverez bien. Et pour moi, 
voici, j'habite a Mitspa, pour me tenir la devant les Chaldeens qui viendront vers nous; et vous, 
recoltez du vin, et des fruits d'ete, et de l'huile, et mettez-les dans vos vases, et habitez dans vos 

11 

villes dont vous avez pris possession. Et aussi tous les Juifs qui etaient en Moab, et parmi les 
fils d'Ammon, et en Edom, ou qui etaient dans tous les pays, entendirent que le roi de Babylone 
avait accorde un reste a Juda, et qu'il avait etabli sur eux Guedalia, fils d'Akhikam, fils de Shaphan; 

12 

alors tous les Juifs retoumerent de tous les lieux ou ils avaient ete chasses, et vinrent dans le pays 
de Juda, vers Guedalia, a Mitspa, et recolterent du vin et des fruits d'ete en grande abondance. 
13 

Mais Jokhanan, fils de Kareakh, et tous les chefs des forces qui etaient dans la campagne, vinrent 

14 

vers Guedalia, a Mitspa, et lui dirent: Sais-tu bien que Baalis, roi des fils d'Ammon, a envoye 
Ismael, fils de Nethania, pour te frapper a mort? Mais Guedalia, fils d'Akhikam, ne les crut point. 

15 

Et Jokhanan, fils de Kareakh, parla en secret a Guedalia, a Mitspa, disant: Que j'aille, je te prie, 
et je frapperai Ismael, fils de Nethania, et personne ne le saura; pourquoi te frapperait-il a mort, et 
tous ceux de Juda qui se sont rassembles vers toi seraient-ils disperses, et le reste de Juda perirait-il? 

16 

Et Guedalia, fils d'Akhikam, dit a Jokhanan, fils de Kareakh: Ne fais pas cette chose-la, car c'est 
un mensonge que tu dis a l'egard d'Ismael. 
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Chapter 41 


1 

( J[ Et il arriva, au septieme mois, qu'Ismael, fils de Nethania, fils d'Elishama, de la semence 
royale et l'un d'entre les grands du roi, et dix hommes avec lui, vinrent vers Guedalia, fils d'Akhikam, 

2 

a Mitspa; et ils mangerent la du pain ensemble a Mitspa. Et Ismael, fils de Nethania, se leva, et 
les dix hommes qui etaient avec lui, et ils frapperent avec l'epee Guedalia, fils d'Akhikam, fils de 

3 

Shaphan: et il le fit mourir, lui que le roi de Babylone avait etabli sur le pays. Et Ismael frappa 
tous les Juifs qui etaient avec Guedalia a Mitspa, et les Chaldeens qui se trouvaient la, les hommes 
4 

de guerre. Et il arriva, le second jour apres qu'on eut fait mourir Guedalia, et personne ne le savait, 
5 

que des hommes vinrent de Sichem, de Silo et de Samarie, quatre-vingt hommes, la barbe rasee 
et les vetements dechires, et qui s'etaient fait des incisions, et avaient dans leur main une offrande 

6 

et de l'encens, pour les porter dans la maison de l'Eternel. Et Ismael, fils de Nethania, sortit de 
Mitspa a leur rencontre, s'en allant et pleurant; et il arriva que, lorsqu'il les eut atteints, il leur dit: 

7 

Venez vers Guedalia, fils d'Akhikam! Et il arriva que, quand ils furent entres jusqu'au milieu de 
la ville, Ismael, fils de Nethania (lui et les hommes qui etaient avec lui), les egorgea et les jeta au 
8 

milieu d'une fosse. Et il se trouva parmi eux dix hommes qui dirent a Ismael: Ne nous fais pas 
mourir, car nous avons des choses cachees dans la campagne, du froment, et de l'orge, et de l'huile, 

9 

et du miel. Et il s'abstint, et ne les fit pas mourir parmi leurs freres. Et la fosse oil Ismael jeta tous 
les cadavres des hommes qu'il tua a cote de Guedalia est celle que le roi Asa avait faite a cause de 

10 

Baesha, roi d'Israel; c'est celle-la qu'Ismael, fils de Nethania, remplit de gens tues. Et Ismael 
emmena captif tout le reste du peuple qui etait a Mitspa, les filles du roi, et tous ceux du peuple 
qui etaient demeures de reste a Mitspa, que Nebuzaradan, chef des gardes, avait commis a Guedalia, 
fils d'Akhikam: Ismael, fils de Nethania, les emmena captifs, et s'en alia pour passer vers les fils 
11 

d'Ammon. ( ][ Et Jokhanan, fils de Kareakh, et tous les chefs des forces qui etaient avec lui, 

12 

apprirent tout le mal qu'Ismael, fils de Nethania, avait fait; et ils prirent tous leurs hommes et 
s'en allerent pour combattre contre Ismael, fils de Nethania; et ils le trouverent pres des grandes 

13 

eaux qui sont a Gabaon. Et il arriva que, lorsque tout le peuple qui etait avec Ismael vit Jokhanan, 

14 

fils de Kareakh, et tous les chefs des forces qui etaient avec lui, ils se rejouirent; et tout le peuple 
qu'Ismael avait emmene captif de Mitspa fit volte-face, et s'en retourna, et s'en alia vers Jokhanan, 
15 

fils de Kareakh. Et Ismael, fils de Nethania, echappa avec huit hommes, de devant Jokhanan, 

16 

et s'en alia vers les fils d'Ammon. Et Jokhanan, fils de Kareakh, et tous les chefs des forces qui 
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etaient avec lui, prirent tout le reste du peuple qu'ils avaient ramene d'avec Ismael, fils de Nethania, 
venant de Mitspa, apres qu'il eut frappe Guedalia, fils d'Akhikam: les vaillants hommes de guerre, 

17 

et les femmes, et les petits enfants, et les eunuques, qu'ils avaient ramenes de Gabaon; et ils s'en 
allerent, et habiterent a l'hotellerie de Kimham, qui est pres de Bethlehem, pour se retirer en Egypte, 

18 

a cause des Chaldeens; car ils les craignaient, parce qu'Ismael, fils de Nethania, avait frappe 
Guedalia, fils d'Akhikam, que le roi de Babylone avait etabli sur le pays. 


Chapter 42 


1 

( J[ Et tous les chefs des forces, et Jokhanan, fils de Kareakh, et Jezania, fils de Hoshahia, et 

2 

tout le peuple, depuis le petit jusqu'au grand, s'approcherent et dirent a Jeremie le prophete: Que 
notre supplication soit re<jue devant toi, et prie l'Eternel, ton Dieu, pour nous, pour tout ce reste; 

3 

car, de beaucoup que nous etions, nous sommes restes peu, selon que tes yeux nous voient; et 
que l'Eternel, ton Dieu, nous montre le chemin par lequel nous devons marcher, et ce que nous 
4 

devons faire. Et Jeremie le prophete, leur dit: J'ai entendu; voici, je prierai l'Eternel, votre Dieu, 
selon vos paroles; et il arrivera que, tout ce que l'Eternel vous repondra, je vous les declarerai: je 

5 

ne vous cacherai rien. Et ils dirent a Jeremie: L'Eternel soit entre nous un temoin veritable et 
fidele, si nous ne faisons selon toute la parole pour laquelle l'Eternel, ton Dieu, t'enverra vers nous! 
6 

Soit bien, soit mal, nous ecouterons la voix de l'Eternel notre Dieu, vers qui nous t'envoyons, afin 

7 

qu'il nous arrive du bien, quand nous ecouterons la voix de l'Eternel, notre Dieu. *][ Et il arriva, 

8 

au bout de dix jours, que la parole de l'Eternel vint a Jeremie. Et il appela Jokhanan, fils de 
Kareakh, et tous les chefs des forces qui etaient avec lui, et tout le peuple, depuis le petit jusqu'au 

9 

grand, et leur dit: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel, vers qui vous m'avez envoye pour presenter 

10 

votre supplication devant lui: Si vous continuez a habiter dans ce pays, je vous batirai, et je ne 

vous renverserai pas, et je vous planterai, et je ne vous arracherai pas; car je me repens du mal que 
11 

je vous ai fait. Ne craignez point le roi de Babylone, dont vous avez peur; ne le craignez pas, 

12 

dit l'Eternel; car je suis avec vous pour vous sauver et pour vous delivrer de sa main; et j'userai 

13 

de misericorde envers vous, et il aura pitie de vous, et vous fera retourner dans votre terre. Mais 
si vous dites: Nous n'habiterons pas dans ce pays, et que vous n'ecoutiez pas la voix de l'Eternel, 
14 

votre Dieu, disant: Non, mais nous irons dans le pays d'Egypte, ou nous ne verrons pas la guerre, 
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et ou nous n'entendrons pas le son de la trompette, et oil nous n'aurons pas disette de pain; et nous 
15 

habiterons la;... et maintenant, a cause de cela, ecoutez la parole de l'Eternel, vous, le reste de 
Juda: Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: Si vous tournez vos faces pour aller en Egypte, 

16 

et que vous y alliez pour y demeurer, il arrivera que l'epee dont vous avez peur vous atteindra 
la, dans le pays d'Egypte, et la famine que vous craignez vous suivra de pres, la, en Egypte, et vous 

17 

y mourrez. Et il arrivera que tous les hommes qui auront tourne leur face pour aller en Egypte 
afin d'y sejoumer, mourront par l'epee, par la famine, et par la peste; et il n'y aura pour eux ni reste 

18 

ni rechappe de devant le mal que je fais venir sur eux. Car ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu 
d'Israel: Comme ma colere et ma fureur ont ete versees sur les habitants de Jerusalem, ainsi ma 
fureur sera versee sur vous si vous allez en Egypte; et vous serez une execration, et une desolation, 

19 , 

et une malediction, et un opprobre; et vous ne verrez plus ce lieu. L'Eternel vous a dit, reste de 

20 

Juda: N'allez pas en Egypte. Sachez certainement que je vous ai avertis aujourd'hui; car vous 
vous etes seduits vous-memes dans vos ames quand vous m'avez envoye vers l'Eternel, votre Dieu, 
disant: Prie l'Eternel, notre Dieu, pour nous, et selon tout ce que l'Eternel, notre Dieu, dira, ainsi 

21 

declare-nous, et nous le ferons. Et je vous l'ai declare aujourd'hui; et vous n'avez pas ecoute la 

22 

voix de l'Eternel, votre Dieu, ni tout ce avec quoi il m'a envoye vers vous. Et maintenant, sachez 
certainement que vous mourrez par l'epee, par la famine, et par la peste, dans le lieu oil vous avez 
desire d'aller pour y sejourner. 


Chapter 43 


1 

1 Et lorsque Jeremie eut acheve de dire a tout le peuple toutes les paroles de l'Eternel, leur 

2 

Dieu, toutes ces paroles avec lesquelles l'Eternel, leur Dieu, l'avait envoye vers eux, il arriva 
qu'Azaria, fils de Hoshahia, et Jokhanan, fils de Kareak, et tous les hommes orgueilleux, parlerent 
a Jeremie, disant: C'est un mensonge que tu dis; l'Eternel, notre Dieu, ne t'a pas envoye pour nous 

3 

dire: N'allez point en Egypte pour y sejoumer. Mais Baruc, fils de Nerija, t'incite contre nous, 
afin de nous livrer en la main des Chaldeens, pour nous faire mourir et pour nous transporter a 
4 

Babylone. Jokhanan, fils de Kareakh, et tous les chefs des forces, et tout le peuple, n'ecouterent 

5 

point la voix de l'Eternel, pour habiter dans le pays de Juda. Et Jokhanan, fils de Kareakh, et tous 
les chefs des forces, prirent tout le reste de Juda, ceux qui, de toutes les nations parmi lesquelles 

6 

ils avaient ete chasses, etaient retournes pour sejourner dans le pays de Juda: les hommes forts, 
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et les femmes, et les petits enfants, et les filles du roi, et toutes les ames que Nebuzaradan, chef des 
gardes, avait laissees avec Guedalia, fils d'Akhikam, fils de Shaphan, et Jeremie le prophete, et 
7 

Baruc, fils de Nerija; et ils entrerent dans le pays d'Egypte, car ils n'avaient pas ecoute la voix de 

8 

l'Eternel; et ils vinrent jusqu'a Takhpanes. ( ][ Et la parole de l'Eternel vint a Jeremie, a Takhpanes, 
9 

disant: Prends dans ta main de grosses pierres, et cache-les dans l'argile, dans le four a briques 

10 

qui est a l'entree de la maison du Pharaon, a Takhpanes, sous les yeux des Juifs; et dis-leur: 
Ainsi dit l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: Voici, j'envoie, et je prendrai Nebucadnetsar, roi de 
Babylone, mon serviteur; et je mettrai son trone au-dessus de ces pierres que j'ai cachees, et il 

11 

etendra sur elles sa tente magnifique; et il viendra, et frappera le pays d'Egypte: qui pour la mort, 

12 

a la mort, et qui pour la captivite, a la captivite, et qui pour l'epee, a l'epee. Et j'allumerai un feu 
dans les maisons des dieux d'Egypte, et Nebucadnetsar les brulera, et les emmenera captifs; et il 
se revetira du pays d'Egypte comme un berger se revet de son vetement, et il en sortira en paix. 

13 

Et il brisera les steles de Beth-Shemesh, qui est dans le pays d'Egypte, et brulera par le feu les 
maisons des dieux de l'Egypte. 


Chapter 44 


1 

( J[ La parole qui vint a Jeremie pour tous les Juifs qui habitaient dans le pays d'Egypte, qui 

2 

habitaient a Migdol, et a Takhpanes, et a Noph, et dans le pays de Pathros, disant: Ainsi dit 
l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel: Vous avez vu tout le mal que j'ai fait venir sur Jerusalem et 

3 

sur toutes les villes de Juda; et voici, elles sont aujourd'hui un desert, et personne n'y habite, a 
cause de l'iniquite qu'ils ont commise pour me provoquer a colere, en allant bruler de l'encens pour 

4 

servir d'autres dieux, qu'ils n'ont pas connus, eux, ni vous, ni vos peres. Et je vous ai envoye tous 
mes serviteurs les prophetes, me levant de bonne heure et les envoyant, disant: Ne faites point cette 

5 

chose abominable que je hais. Et ils n'ont pas ecoute, et n'ont pas incline leur oreille pour se 

6 

detoumer de leur iniquite, afin de ne pas bruler de l'encens a d'autres dieux; alors ma fureur et 
ma colere ont ete versees sur eux, et ont brule dans les villes de Juda et dans les rues de Jerusalem; 

7 

et elles sont devenues un desert, une desolation, comme il parait aujourd'hui. Et maintenant, ainsi 
dit l'Eternel, le Dieu des armees, le Dieu d'Israel: Pourquoi faites-vous un grand mal contre vos 
ames, pour vous faire retrancher du milieu de Juda, homme et femme, enfant et celui qui tette, en 

8 

sorte qu'il ne vous demeure aucun reste; en me provoquant par les oeuvres de vos mains, en 
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brulant de l'encens a d'autres dieux dans le pays d'Egypte oil vous etes venus pour y sejourner, en 
sorte que vous soyez retranches, et que vous deveniez une malediction et un opprobre parmi toutes 

9 

les nations de la terre? Avez-vous oublie les iniquites de vos peres, et les iniquites des rois de 
Juda, et les iniquites de leurs femmes, et vos iniquites, et les iniquites de vos femmes, commises 

10 

dans le pays de Juda et dans les rues de Jerusalem? II ne se sont pas humilies jusqu'a ce jour, et 
ils n'ont pas eu de crainte, et ils n'ont pas marche dans ma loi et dans mes statuts, que j'ai mis devant 

11 

vous et devant vos peres. C'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Voici, 

12 

je mets ma face contre vous pour le mal, et pour retrancher tout Juda! Et je prendrai le reste de 
Juda qui a toume sa face pour aller dans le pays d'Egypte pour y sejourner; et ils seront tous 
consumes; ils tomberont dans le pays d'Egypte; ils seront consumes par l'epee et par la famine, 
depuis le petit jusqu'au grand; ils mourront par l'epee et par la famine, et ils seront une execration, 

13 

une desolation, et une malediction, et un opprobre. Et je punirai ceux qui habitent dans le pays 

14 

d'Egypte, comme j'ai puni Jerusalem par l'epee, par la famine, et par la peste; et, du reste de 
Juda qui est venu dans le pays d'Egypte pour y sejourner, il n'y aura ni rechappe ni residu pour 
retourner dans le pays de Juda, oil ils avaient le desir de retourner pour y habiter; car ils ne 

15 

retourneront pas, sauf quelques rechappes. ( J[ Et tous les hommes qui savaient que leurs femmes 
brulaient de l'encens a d'autres dieux, et toutes les femmes qui se tenaient la, un grand rassemblement, 
et tout le peuple qui demeurait dans le pays d'Egypte, a Pathros, repondirent a Jeremie, disant: 

16 , 17 

Quant a la parole que tu nous as dite au nom de l'Etemel, nous ne t'ecouterons pas; mais nous 

ferons certainement toute parole qui est sortie de notre bouche, en brulant de l'encens a la reine des 
cieux, et en lui faisant des libations, comme nous avons fait, nous et nos peres, nos rois et nos 
princes, dans les villes de Juda, et dans les rues de Jerusalem; et nous etions rassasies de pain, et 

18 

nous etions a notre aise, et nous ne voyions pas de malheur. Mais depuis que nous avons cesse 
de bruler de l'encens a la reine des cieux et de lui faire des libations, nous manquons de tout, et 

19 

nous sommes consumes par l'epee et par la famine. Et si nous avons brule de l'encens a la reine 
des cieux, et si nous lui avons fait des libations, est-ce sans nos maris que nous lui avons fait des 

20 

gateaux a son image, ou que nous lui avons fait des libations? ‘J[ Et Jeremie parla a tout le peuple, 

21 

aux hommes et aux femmes, et a tout le peuple qui lui avait repondu cette parole, disant: Ne 

sont-ce pas ces encensements que vous avez faits dans les villes de Juda et dans les rues de Jerusalem, 
vous et vos peres, vos rois et vos princes et le peuple du pays, que l'Etemel s'est rappeles, et qui 

22 

lui sont montes au coeur? Et l'Etemel ne put plus le supporter, a cause de l'iniquite de vos actions, 
et a cause des choses abominables que vous avez faites, et votre pays est devenu un desert, et une 
desolation, et une malediction, de sorte qu'il n'y a pas d'habitant, comme il parait aujourd'hui. 
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23 

Parce que vous avez brule de l'encens, et que vous avez peche contre l'Eternel, et que vous n'avez 
pas ecoute la voix de l'Eternel, et n'avez point marche dans sa loi, ni dans ses statuts, ni dans ses 

24 

temoignages, a cause de cela ce mal vous est arrive, comme il parait aujourd'hui. Et Jeremie dit 
a tout le peuple et a toutes les femmes: Ecoutez la parole de l'Eternel, vous, tout Juda, qui etes dans 
25 

le pays d'Egypte: Ainsi parle l'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, disant: Vous et vos femmes, 
vous avez parle de votre bouche, et vous avez accompli de vos mains, disant: Certainement nous 
accomplirons nos voeux que nous avons voues, pour bruler de l'encens a la reine des cieux et lui 
faire des libations. Vous ferez certainement selon vos voeux, et vous accomplirez certainement vos 
26 

voeux. C'est pourquoi, ecoutez la parole de l'Eternel, vous, tout Juda, qui habitez dans le pays 
d'Egypte: Void, j'ai jure par mon grand nom, dit l'Eternel, que mon nom ne sera plus reclame par 
la bouche d'aucun homme de Juda, dans tout le pays d'Egypte, disant: Le Seigneur, l'Eternel, est 
27 

vivant! Void, je veille sur eux pour le mal, et non pour le bien; et ils seront consumes, chaque 
homme de Juda qui est dans le pays d'Egypte, par l'epee et par la famine, jusqu'a ce qu'il n'y en ait 
28 

plus. Et ceux qui echapperont a l'epee retoumeront du pays d'Egypte dans le pays de Juda, un 
fort petit nombre; et ils sauront, tout ce reste de Juda, ceux qui sont venus dans le pays d'Egypte 

29 

pour y sejoumer, de qui, de moi ou d'eux, la parole s'accomplira. Et ceci sera pour vous le signe, 
dit l'Eternel, que je vous punirai dans ce lieu, afin que vous sachiez que mes paroles s'effectueront 

30 

certainement contre vous en mal. Ainsi dit l'Eternel: Voici, je livre le Pharaon Hophra, roi 
d'Egypte, en la main de ses ennemis et en la main de ceux qui cherchent sa vie, comme j'ai livre 
Sedecias, roi de Juda, en la main de Nebucadnetsar, roi de Babylone, son ennemi, celui qui cherchait 
sa vie. 


Chapter 45 


1 

La parole que Jeremie le prophete dit a Baruc, fils de Nerija, lorsqu'il ecrivait ces paroles-la 
dans un livre, sous la dictee de Jeremie, en la quatrieme annee de Jehoiakim, fils de Josias, roi de 

2 , 3 

Juda, disant: Ainsi dit l'Eternel, le Dieu d'Israel, a ton sujet, Baruc: Tu as dit: Malheur a moi! 

car l'Eternel a ajoute le chagrin a ma douleur; je me suis fatigue dans mon gemissement, et, je n'ai 

4 , 

pas trouve de repos. Tu lui diras ainsi: Ainsi dit l'Eternel: Voici, ce que j'avais bati, je le renverse, 

5 

et ce que j'avais plante, je l'arrache, -tout ce pays. Et toi, tu chercherais pour toi de grandes choses? 
Ne les cherche pas; car voici, je fais venir du mal sur toute chair, dit l'Eternel; mais je te donnerai 
ta vie pour butin, dans tous les lieux oil tu iras. 
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Chapter 46 


I 2 

( J[ La parole de l'Eternel, qui vint a Jeremie le prophete, touchant les nations. Sur l'Egypte. 

Touchant l'armee du Pharaon Neco, roi d'Egypte, qui etait pres du fleuve Euphrate, a Carkemish, 
laquelle Nebucadnetsar, roi de Babylone, battit en la quatrieme annee de Jehoiakim, fils de Josias, 

3 4 

roi de Juda. Preparez l'ecu et le bouclier, et approchez-vous du combat! Attelez les chevaux, et 

montez, vous, cavaliers, et presentez-vous en casques! Fourbissez les piques, revetez les cottes de 
5 

mailles!... Pourquoi les vois-je terrifies, se retirant en arriere, et pourquoi leurs hommes forts 

6 

sont-ils battus et fuient-ils sans se retoumer? L'epouvante de tous cotes, dit l'Eternel. Que l'homme 
leger a la course ne fuie pas, et que le fort n'echappe pas! Au nord, pres du fleuve Euphrate, ils ont 

7 

bronche et sont tombes. Qui est celui-ci qui monte comme le Nil, et dont les eaux s'agitent comme 
8 

les fleuves? C'est l'Egypte qui monte comme le Nil, et, comme les fleuves, ses eaux s'agitent. Et 

9 

elle dit: Je monterai, je couvrirai le pays, je detruirai la ville et ceux qui y habitent. Montez, 
chevaux! et precipitez-vous, chars! et que les hommes forts sortent, Cush et Puth, qui manient le 

10 

bouclier, et ceux de Lud, qui manient et bandent l'arc! car ce jour est le jour du Seigneur, l'Eternel 
des armees, un jour de vengeance, pour se venger de ses ennemis. Et l'epee devorera, et elle sera 
rassasiee et abondamment abreuvee de leur sang; car il y a un sacrifice au Seigneur, l'Eternel des 

11 

armees, dans le pays du nord, pres du fleuve Euphrate. Monte a Galaad, et prends du baume, 

12 

vierge, fille de l'Egypte! En vain tu multiplies les remedes, il n'y a point de guerison pour toi. ( J[ 
Les nations ont entendu ta confusion, et ton cri a rempli la terre; car l'homme fort a trebuche sur 

13 

l'homme fort, ils sont tombes tous deux ensemble. La parole que l'Eternel dit a Jeremie le 
prophete, touchant la venue de Nebucadnetsar, roi de Babylone, pour frapper le pays d'Egypte: 
14 

Annoncez en Egypte, et faites entendre a Migdol, et faites entendre a Noph et a Takhpanes; dites: 

15 

Tiens ferme et prepare-toi, car l'epee devore tout autour de toi. Pourquoi tes hommes forts ont-ils 

16 

ete emportes? Ils n'ont pas tenu ferme, car l'Eternel les a renverses. Il multiplie ceux qui bronchent; 
meme un homme est tombe sur son compagnon, et ils ont dit: Leve-toi, retournons vers notre peuple 

17 

et au pays de notre naissance, de devant l'epee qui ravage. Ils ont crie la: Le Pharaon, roi d'Egypte, 

18 

n'est qu'un bruit; il a laisse passer le temps! Je suis vivant, dit le Roi, l'Eternel des armees est 
son nom: Comme le Thabor entre les montagnes, et comme le Carmel sur la mer, ainsi il viendra! 

19 

Fais-toi un bagage de transports, habitante, fille de l'Egypte, car Noph sera une desolation et sera 
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20 , 

devastee, de sorte qu'il n'y aura pas d'habitant. L'Egypte est une tres-belle genisse: le taon vient, 
21 

il vient du nord. Et ses mercenaires au milieu d'elle sont comme des veaux a l'engrais; car eux 
aussi ont tourne le dos, ils se sont enfuis ensemble, ils n'ont pas tenu ferme; car le jour de leur 

22 

calamite, le temps de leur visitation, est venu sur eux. Sa voix sera comme celle du serpent; car 
ils viendront en force, et ils viendront contre elle avec des haches, comme ceux qui coupent les 
23 

arbres. Ils couperont sa foret, dit l'Etemel, quoiqu'elle soit inexplorable, car ils sont plus nombreux 

24 

que les sauterelles, et on ne peut les compter. Elle est honteuse, la fille d'Egypte, elle est livree 

25 , 

en la main du peuple du nord. L'Eternel des armees, le Dieu d'Israel, dit: Voici, je vais punir 
l'Amon de No, et le Pharaon, et l'Egypte, et ses dieux, et ses rois, le Pharaon et ceux qui se confient 
26 

en lui; et je les livrerai en la main de ceux qui cherchent leur vie, et en la main de Nebucadnetsar, 
roi de Babylone, et en la main de ses serviteurs; et apres cela elle sera habitee comme aux jours 

27 

d'autrefois, dit l'Etemel. Et toi, mon serviteur Jacob, ne crains point, et ne t'effraye pas, Israel! 
car voici, je te sauve d'un pays lointain, et ta semence, du pays de leur captivite, et Jacob reviendra 

28 

et sera tranquille et en repos, et il n'y aura personne qui l'effraye. Toi, mon serviteur Jacob, ne 
crains point, dit l'Etemel, car je suis avec toi; car je detruirai entierement toutes les nations oil je 
t'ai chasse, mais je ne te detruirai pas entierement, et je te corrigerai avec mesure, et je ne te tiendrai 
point pour innocent. 


Chapter 47 


1 

C J[ La parole de l'Etemel qui vint a Jeremie le prophete, contre les Philistins, avant que le Pharaon 
2 

frappat Gaza. Ainsi dit l'Etemel: Voici des eaux qui montent du nord, et elles sont comme un 
torrent qui deborde; et elles deborderont sur le pays et tout ce qu'il contient, sur la ville et ceux qui 

3 

y habitent. Et les hommes crieront, et tous les habitants du pays hurleront, au bruit retentissant 
des sabots de ses puissants chevaux, au fracas de ses chars, au bruit tumultueux de ses roues. Les 

4 

peres ne se retourneront pas vers leurs fils, a cause de la faiblesse de leurs mains, a cause du jour 
qui vient pour devaster tous les Philistins, pour retrancher a Tyr et a Sidon quiconque resterait pour 

5 

les secourir; car l'Etemel devaste les Philistins, le reste de file de Caphtor. Gaza est devenue 
chauve, Askalon est detruite avec le reste de leur plaine... Jusques a quand te feras-tu des incisions? 
6 

Ah! l'epee de l'Etemel! jusques a quand ne te tiendras-tu pas tranquille? Rentre dans ton fourreau, 
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donne-toi du repos, et tiens-toi tranquille. Comment te tiendrais-tu tranquille? Car l'Etemel lui a 
donne un commandement. Contre Askalon, et contre le rivage de la mer, -la, il l'a assignee. 


Chapter 48 

1 

( J[ Sur Moab. Ainsi dit l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: Malheur a Nebo! car elle est 

2 

devastee. Kiriathaim est honteuse, elle est prise. Misgab est honteuse et terrifiee. C'en est fait de 
la louange de Moab. A Hesbon, ils ont machine contre lui du mal: Venez, et retranchons-le, qu'il 

3 

ne soit plus une nation! Toi aussi, Madmen, tu seras detruite; l'epee ira apres toi. La voix d'un cri 

4 

qui vient de Horonaim! Devastation et grande mine! Moab est ruine, ses petits enfants ont fait 
5 

entendre un cri;... car de la montee de Lukhith montent pleurs sur pleurs; car a la descente de 

6 

Horonaim on a entendu un cri d'angoisse de ruine. Fuyez, sauvez vos vies; et vous serez comme 

7 

la bruyere dans le desert! Car, parce que tu as eu confiance en tes ouvrages et en tes tresors, toi 

8 

aussi tu seras pris; et Kemosh s'en ira en captivite, ses sacrificateurs et ses princes ensemble. Et 
le devastateur viendra contre chaque ville, et pas une ville n'echappera; et la vallee perira, et le 

9 

plateau sera devaste, comme l'Etemel l'a dit. Donnez des ailes a Moab! car il partira au vol, et 

10 

ses villes seront desolees, sans qu'il y ait personne qui y habite. Maudit celui qui fera l'oeuvre 

11 

de l'Etemel frauduleusement! Maudit celui qui retiendra son epee loin du sang! Moab a ete a 
son aise des sa jeunesse, et tranquille sur sa lie; il n'a pas ete verse de vase en vase, et il n'est pas 
alle en captivite: c'est pourquoi son gout lui est demeure, et son parfum ne s'est point change. 
12 

C'est pourquoi, voici, des jours viennent, dit l'Etemel, ou je lui enverrai des transvaseurs qui le 

13 

transvaseront, et qui videront ses vases, et qui briseront ses cruches. Et Moab sera honteux de 

14 

Kemosh, comme la maison d'Israel a ete honteuse de Bethel, sa confiance. f Comment dites-vous: 

15 

Nous sommes des hommes forts, des hommes vaillants pour la guerre? Moab est devaste, et ses 
villes montent en fumee, et l'elite de ses jeunes gens descend a la tuerie, dit le Roi; l'Etemel des 
16 

armees est son nom. La calamite de Moab est pres d'arriver, et son malheur se hate beaucoup. 
17 

Lamentez-vous sur lui, vous tous qui etes autour de lui; et vous tous qui connaissez son nom, 

18 

dites: Comment a ete brisee la verge de force, le baton de magnificence! Descends de la gloire, 
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et assieds-toi dans la soif, habitante, fille de Dibon! car le devastateur de Moab est monte contre 

19 

toi, il a detruit tes forteresses. Tiens-toi sur le chemin, et veille, habitante d'Aroer; interroge 

20 

celui qui fuit et celle qui est echappee; dis: Qu'est-il arrive? Moab est honteux, car il est brise. 

21 

Hurlez et criez, annoncez dans Arnon que Moab est devaste. Et le jugement est venu sur le pays 

22 

du plateau, sur Holon, et sur Jahtsa, et sur Mephaath, et sur Dibon, et sur Nebo, et sur 

23 24 

Beth-Diblathaim, et sur Kiriathaim, et sur Beth-Gamul, et sur Beth-Meon, et sur Kerijoth, 

25 

et sur Botsra, et sur toutes les villes du pays de Moab, eloignees et proches. La corne de Moab 

26 

est coupee, et son bras est casse, dit l'Eternel. Enivrez-le, car il s'est exalte contre l'Etemel; et 

27 

Moab se roulera dans son vomissement, et il sera, lui aussi, un objet de derision. Et Israel n'a-t-il 
pas ete un objet de derision pour toi? A-t-il ete pris parmi les voleurs? Car chaque fois que tu as 

28 

parle de lui, tu as secoue la tete. Abandonnez les villes, et demeurez dans les rochers, habitants 

29 

de Moab, et soyez comme une colombe qui fait son nid aux cotes de l'entree d'une caveme. Nous 
avons entendu l'orgueil de Moab, le tres-hautain, son arrogance, et son orgueil, et sa fierte, et son 

30 

coeur altier! Je connais, dit l'Etemel, sa rage: ses vanteries ne sont que vanite, ils ne font pas ce 

31 

qu'ils disent. C'est pourquoi je hurlerai sur Moab; au sujet de tout Moab je crierai; on gemira 

32 

sur les hommes de Kir-Heres. Plus que des pleurs de Jahzer, je pleurerai sur toi, 6 vigne de 
Sibma; tes sarments ont passe au dela de la mer, ils ont atteint jusqu'a la mer de Jahzer; le devastateur 

33 

est tombe sur tes fruits d'ete et sur ta vendange. Et la joie et l'allegresse ont disparu des champs 
fertiles, et du pays de Moab, et j'ai fait cesser le vin des cuves: on ne foulera plus avec des cris de 

34 

joie, le cri de joie ne sera plus un cri de joie. A cause du cri de Hesbon, ils ont fait retentir leurs 
voix jusqu'a Elhale, jusqu'a Jahats, de Tsoar jusqu'a Horonai'm, jusqu'a Eglath-Shelishija; car aussi 

35 

les eaux de Nimnm sont devenues des desolations. Et je ferai cesser en Moab, dit l'Eternel, celui 

36 

qui offre sur le haut lieu et qui brule de l'encens a ses dieux. C'est pourquoi mon coeur bruira 
sur Moab comme des flutes, et mon coeur bruira comme des flutes sur les hommes de Kir-Heres, 

37 

parce que les biens qu'ils avaient acquis ont peri. Car toute tete sera chauve, et toute barbe sera 

38 

coupee; sur toutes les mains il y aura des incisions, et le sac sera sur les reins; sur tous les toits 
de Moab et dans ses places, tout est lamentation, car j'ai brise Moab comme un vase auquel on ne 

39 

prend pas plaisir, dit l'Eternel. Ils hurleront: Comment a-t-il ete brise! Comment Moab a-t-il 
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tourne le dos, tout honteux! Et Moab sera un objet de derision et d'effroi a tous ceux qui l'entourent. 

40 , 41 

Car ainsi dit l'Eternel: Voici, il volera comme un aigle, et il etendra ses ailes sur Moab. Kerijoth 

est prise et on s'est empare des lieux forts; et le coeur des hommes forts de Moab sera en ce jour-la 

42 

comme le coeur d'une femme en travail. Et Moab sera detruit de maniere a n'etre plus un peuple, 

43 

car il s'est exalte contre l'Eternel. La frayeur, et la fosse, et le piege sont sur toi, habitant de 
44 

Moab! dit l'Eternel. Celui qui s'enfuit a cause de la frayeur tombera dans la fosse; et celui qui 
monte de la fosse sera pris dans le piege; car je ferai venir sur lui, sur Moab, l'annee de leur visitation, 
45 

dit l'Eternel. A l'ombre de Hesbon se sont tenus ceux qui fuyaient dev ant la force; car un feu est 
sorti de Hesbon, et une flamme du milieu de Sihon, et elle a devore le coin de Moab et le sommet 

46 

de la tete des fils du tumulte. Malheur a toi, Moab! le peuple de Kemosh est perdu; car tes fils 

47 

ont ete pris captifs, et tes filles, captives. Et je retablirai les captifs de Moab a la fin des jours, 
dit l'Eternel. Jusqu'ici est le jugement de Moab. 


Chapter 49 


1 

•][ Sur les fils d'Ammon. Ainsi dit l'Eternel: Israel n'a-t-il point de fils? n'a-t-il point d'heritier? 

2 

Pourquoi leur roi a-t-il herite de Gad, et son peuple demeure-t-il dans ses villes? -C'est pourquoi, 
voici, des jours viennent, dit l'Eternel, et je ferai entendre dans Rabba des fils d'Ammon la clameur 
de la guerre, et elle sera un monceau de ruines, et ses villes seront brulees par le feu, et Israel aura 

3 

en heritage ceux qui etaient ses heritiers, dit l'Eternel. Hurle, Hesbon! car Ai est devastee. Criez, 
filles de Rabba, ceignez-vous de sacs, lamentez-vous, et courez §a et la entre les clotures, car leur 

4 

roi ira en captivite, ses sacrificateurs et ses princes ensemble. Pourquoi te glorifies-tu des vallees? 
Ta vallee ruissellera, fille infidele, qui te confies en tes tresors, disant: Qui viendra contre moi? 
5 

Voici, je fais venir, de tous tes alentours, la frayeur contre toi, dit le Seigneur, l'Eternel des armees; 

6 

et vous serez chasses chacun devant soi, et il n'y aura personne qui rassemble les fugitifs. Et apres 

7 

cela, je retablirai les captifs des fils d'Ammon, dit l'Eternel. '][ Sur Edom. Ainsi dit l'Eternel des 
armees: N'y a-t-il plus de sagesse dans Theman? Le conseil des intelligents a-t-il peri? leur sagesse 
8 

est-elle perdue? Fuyez, tournez le dos, habitez dans les lieux profonds, vous, habitants de Dedan, 

9 

car je ferai venir sur Esau sa calamite, le temps ou je le visiterai. Si des vendangeurs venaient 
chez toi, ne laisseraient-ils pas des grappillages? si c'etaient des voleurs de nuit, ils ne detruiraient 
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10 

que ce qui leur suffirait. Mais moi, j'ai depouille Esaii, j'ai decouvert ses lieux secrets; il ne peut 

11 

se cacher. Sa semence est devastee, et ses freres et ses voisins, et il n'est plus. Laisse tes orphelins, 

12 

moi je les garderai en vie, et que tes veuves se confient en moi. Car ainsi dit l'Etemel: Voici, 
ceux dont le jugement n'etait pas de boire la coupe, la boiront certainement; et toi tu resterais 

13 

entierement impuni? Tu ne resteras pas impuni, mais tu la boiras certainement. Car j'ai jure par 
moi-meme, dit l'Etemel, que Botsra sera une desolation, un opprobre, un desert, et une malediction, 

14 

et que toutes ses villes seront des deserts perpetuels. J'ai entendu une rumeur de par l'Etemel, 
et un ambassadeur a ete envoye parmi les nations: Assemblez-vous, et venez contre lui, et levez-vous 

15 16 

pour la guerre. Car voici, je t'ai fait petit parmi les nations, meprise parmi les hommes. Ta 

fierte, l'arrogance de ton coeur, t'a seduit, toi qui demeures dans les creux du rocher, et qui t'es 
empare du haut de la colline. Quand tu eleverais ton nid comme l'aigle, je te ferai descendre de la, 
17 , 

dit l'Etemel. Et Edom sera une desolation; quiconque passera pres de lui, sera etonne et sifflera 

18 

a cause de toutes ses plaies. Comme dans la subversion de Sodome et de Gomorrhe et des villes 

19 

voisines, dit l'Etemel, personne n'y habitera et aucun fils d'homme n'y sejournera. Voici, comme 
un lion, il monte de la crue du Jourdain contre la demeure forte; car je les en chasserai 
precipitamment. Et qui est l'homme choisi, que je preposerai sur lui? Car qui est comme moi, et 

20 

qui m'assignera le temps, et qui sera le pasteur qui se tiendra devant moi? C'est pourquoi, ecoutez 
le conseil de l'Etemel, qu'il a forme contre Edom, et les pensees qu'il a pensees contre les habitants 
de Theman: Si les petits du troupeau ne les entrainent! S'il ne rend desolee pour eux leur habitation! 
21 

Au bruit de leur chute la terre tremble; il y a un cri! le bruit en est entendu a la mer Rouge. 

22 

Voici, il monte comme un aigle, et il vole, et il etend ses ailes sur Botsra; et le coeur des hommes 

23 

forts d'Edom sera en ce jour-la comme le coeur d'une femme en travail. ( | Sur Damas. Hamath 
et Arpad sont honteuses, car elles ont entendu un bruit de malheur; elles defaillent; il y a une 

24 

tourmente dans la mer, elle ne peut rester tranquille. Damas est devenue lache, elle se toume 
pour fuir, l'effroi l'a saisie; la detresse et les angoisses se sont emparees d'elle comme d'une femme 
25 

qui enfante. Dans quel abandonnement n'est-elle pas, la ville de la louange, la cite de mon delice! 
26 

Aussi ses jeunes gens sont tombes dans ses places et tous ses hommes de guerre sont detruits en 

27 

ce jour, dit l'Etemel des armees. Et j'allumerai un feu dans les murs de Damas, et il devorera les 

28 

palais de Ben-Hadad. '][ Sur Kedar et sur les royaumes de Hatsor, que Nebucadnetsar, roi de 
Babylone, frappa. Ainsi dit l'Etemel: Levez-vous, montez contre Kedar, et detruisez les fils de 
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29 

l'orient. On prendra leurs tentes et leur menu betail, on emmenera leurs tapis, et tous leurs 

30 

bagages, et leurs chameaux; et on leur criera: La terreur de tous cotes! Fuyez, enfuyez-vous 
tres-loin, habitez dans les lieux profonds, vous, habitants de Hatsor, dit l'Eternel; car Nebucadnetsar, 

31 

roi de Babylone, a forme un dessein contre vous, et il a con§u une pensee contre eux. Levez-vous, 
montez vers la nation qui jouit de la paix, qui habite en securite, dit l'Eternel; elle n'a ni portes ni 

32 

barres; ils demeurent seuls. Et leurs chameaux seront un butin, et la multitude de leurs troupeaux 
sera une proie; et je les disperserai a tout vent, ceux qui coupent les coins de leur barbe, et je ferai 

33 

venir de tous les cotes leur calamite, dit l'Eternel. Et Hatsor deviendra un repaire de chacals, 

34 

une desolation a toujours; personne n'y habitera et aucun fils d'homme n'y sejoumera. ( J[ La parole 
de l'Eternel, qui vint a Jeremie le prophete, sur Elam, au commencement du regne de Sedecias, roi 
35 

de Juda, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees: Voici, je briserai l'arc d'Elam, les premices de sa 
36 

force. Et je ferai venir contre Elam les quatre vents, des quatre bouts des cieux, et je les disperserai 

37 

a tous ces vents; et il n'y aura point de nation oil ne viennent les fugitifs d'Elam. Et je ferai 
trembler les Elamites devant leurs ennemis et devant ceux qui cherchent leur vie; et je ferai venir 
du mal sur eux, l'ardeur de ma colere, dit l'Eternel; et j'enverrai apres eux l'epee, jusqu'a ce que je 
38 

les aie consumes. Et je mettrai mon trone en Elam, et j'en ferai perir le roi et les princes, dit 
39 

l'Eternel. Et il arrivera, a la fin des jours, que je retablirai les captifs d'Elam, dit l'Eternel. 


Chapter 50 


1 

•][ La parole que l'Eternel dit sur Babylone, sur le pays des Chaldeens, par Jeremie le prophete: 

2 

Annoncez parmi les nations, et faites-le entendre, et elevez l'etendard; faites-le entendre, ne le 
cachez pas; dites: Babylone est prise, Bel est honteux; Merodac est brise; ses idoles sont honteuses, 

3 

ses images sont brisees. Car une nation est montee du nord contre elle; elle a mis en desolation 
son pays, et il n'y aura plus la d'habitant: tant les hommes que les betes se sont enfuis, ils s'en sont 

4 

alles. En ces jours-la et en ce temps-la, dit l'Eternel, les fils d'Israel viendront, eux et les fils de 

5 

Juda ensemble; ils iront, marchant et pleurant, et ils chercheront l'Eternel leur Dieu. Ils s'enquerront 
de Sion, vers elle leur face sera tournee: Venez, attachons-nous a l'Eternel par une alliance etemelle 

6 

qui ne sera pas oubliee. Mon peuple est un troupeau perdu; leurs pasteurs les ont fait errer, les 
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7 

egarant sur les montagnes; ils sont alles de montagne en colline, ils ont oublie leur gite. Tous 
ceux qui les ont trouves les ont devores; et leurs ennemis disent: Nous ne sommes pas coupables, 
parce qu'ils ont peche contre l'Eternel, contre la demeure de la justice, contre l'Etemel, l'attente de 
8 

leurs peres. Fuyez du milieu de Babylone, et sortez du pays des Chaldeens, et soyez comme les 

9 

boucs qui vont devant le troupeau. ( | Car void, du pays du nord je reveillerai et je ferai monter 
contre Babylone un rassemblement de grandes nations qui se rangeront contre elle: de la elle sera 

10 

prise. Leurs fleches sont comme celles d'un habile homme fort; pas une ne reviendra a vide. Et 

11 

la Chaldee sera un butin; tous ceux qui la pilleront seront rassasies, dit l'Eternel; parce que vous 
vous etes rejouis, parce que vous vous etes egayes, vous qui avez pille mon heritage, parce que 
vous avez bondi comme une genisse qui foule le ble, et que vous avez henni comme de puissants 
12 

chevaux. Votre mere est fort honteuse, celle qui vous enfanta est couverte d'opprobre: void, 

13 

elle est la derniere des nations, un desert, un pays sterile et une solitude! A cause du courroux 
de l'Etemel elle ne sera pas habitee, elle sera tout entiere une desolation; quiconque passera pres 

14 

de Babylone sera etonne et sifflera a cause de toutes ses plaies. Rangez-vous en bataille contre 
Babylone, tout alentour, vous tous qui bandez l'arc; tirez contre elle, n’epargnez pas les fleches, car 

15 

elle a peche contre l'Etemel. Poussez des cris contre elle tout alentour! Elle s'est rendue, ses 
remparts sont tombes, ses murailles sont renversees, car c'est id la vengeance de l'Eternel. 

16 

Vengez-vous sur elle, faites-lui comme elle a fait! Retranchez de Babylone celui qui seme, et 
celui qui tient la faucille au temps de la moisson. A cause de l'epee qui ravage, qu'ils s'en retoument 

17 

chacun vers son peuple, et qu'ils fuient chacun vers son pays. Israd est une brebis chassee <ja et 
la; les lions font pourchassee. Le roi d'Assyrie, le premier, l'a devoree; et celui-ci, le dernier, 

18 

Nebucadnetsar, roi de Babylone, lui a brise les os. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel des armees, 
le Dieu d'Israel: Void, je visite le roi de Babylone et son pays, comme j'ai visite le roi d'Assyrie; 
19 

et je ferai revenir Israel a ses paturages; et il paitra sur le Carmel et en Basan, et son ame sera 

20 

rassasiee dans la montagne d'Ephraim et en Galaad. En ces jours-la et en ce temps-la, dit l'Etemel, 
on cherchera l'iniquite d'Israel, et il n'y en aura point, et les peches de Juda, et ils ne seront pas 

21 

trouves; car je pardonnerai a ceux que j'aurai fait demeurer de reste. ( ][ Monte contre le pays 
doublement rebelle, contre lui et contre les habitants destines a la visitation; devaste et detruis 

22 

entierement derriere eux, dit l'Eternel, et fais selon tout ce que je t'ai commande. Le cri de guerre 

23 

est dans le pays, et une grande ruine. Comment est mis en pieces et brise le marteau de toute la 
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24 

terre! Comment Babylone est-elle reduite en desolation parmi les nations! Je t'ai tendu un piege, 
et aussi tu es prise, Babylone! et tu ne le savais pas; tu as ete trouvee, et tu as aussi ete saisie, parce 

25 , 

que tu as combattu contre l'Etemel. L'Eternel a ouvert son tresor, et il en a fait sortir les armes 
de son indignation; car c'est ici l'oeuvre du Seigneur, l'Etemel des armees, dans le pays des 
26 

Chaldeens. Venez contre elle de toute part; ouvrez ses granges, entassez-la comme des gerbes 

27 

et detruisez-la entierement; qu'elle n'ait rien de reste! Tuez tous ses taureaux; qu'ils descendent 

28 

a la tuerie. Malheur a eux! car leur jour est venu, le temps de leur visitation. La voix de ceux 
qui fuient, qui sont rechappes du pays de Babylone, pour annoncer dans Sion la vengeance de 

29 

l'Etemel, notre Dieu, la vengeance de son temple! Convoquez des archers contre Babylone, tous 
ceux qui bandent l'arc! Campez contre elle tout alentour, qu'elle n'ait pas de rechappes; rendez-lui 
selon son oeuvre, faites-lui selon tout ce qu'elle a fait; car elle a ete fiere contre l'Etemel, contre le 
30 

Saint d'Israel. C'est pourquoi ses jeunes tomberont dans ses places et tous ses hommes de guerre 

31 

seront detruits en ce jour-la, dit l'Etemel. Voici, j'en veux a toi, orgueilleuse, dit le Seigneur, 

32 

l'Etemel des armees; car ton jour est venu, le temps ou je te visite. Et l'orgueilleuse a bronche 
et est tombee, et il n'y a personne qui la releve; et j'allumerai dans ses villes un feu qui devorera 
33 

tous ses alentours. ^ Ainsi dit l'Etemel des armees: Les fils d'Israel et les fils de Juda ont ete 
ensemble opprimes; et tous ceux qui les emmenerent captifs les ont retenus, ils ont refuse de les 
34 

laisser aller. Leur redempteur est fort. Son nom est l'Etemel des armees; il prendra certainement 
en main leur cause, afin de donner du repos au pays et de troubler les habitants de Babylone. 
35 

L'epee est sur les Chaldeens, dit l'Etemel, et sur les habitants de Babylone, et sur ses princes, et 
36 

sur ses sages; l'epee est sur les menteurs, et ils deviendront insenses; l'epee est sur ses hommes 

37 

forts, et ils seront terrifies; l'epee est sur ses chevaux, et sur ses chars, et sur tout le peuple 
melange qui est au milieu d'elle, et ils seront comme des femmes; l'epee est sur ses tresors, et ils 
38 

seront pilles; la secheresse est sur ses eaux, et elles tarissent; car c'est un pays d'images taillees, 

39 

et ils sont fous de leurs affreuses idoles. C'est pourquoi les betes du desert, avec des chacals, y 
habiteront, et il y habitera des autruches; et elle ne sera plus jamais habitee, et on n'y demeurera 

40 

plus, de generation en generation. Comme dans la subversion que Dieu a faite de Sodome et de 
Gomorrhe et des villes voisines, dit l'Etemel, personne n'y habitera et aucun fils d'homme n'y 
41 

sejournera. Voici, un peuple qui vient du nord, et une grande nation et beaucoup de rois se 

42 

reveillent des extremites de la terre. Ils saisissent l'arc et le javelot; ils sont cruels, et ils n'ont 
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pas de compassion; leur voix bruit comme la mer, et ils sont montes sur des chevaux, prepares 

43 

comme un homme pour la guerre, contre toi, fille de Babylone. Le roi de Babylone en a entendu 
la rumeur, et ses mains sont devenues laches; la detresse l'a saisi, l'angoisse comme celle d'une 
44 

femme qui enfante. Voici, comme un lion il monte de la crue du Jourdain contre la demeure 
forte; car je les en chasserai precipitamment. Et qui est l'homme choisi, que je preposerai sur elle? 
Car qui est comme moi, et qui m'assignera le temps, et qui sera le pasteur qui se tiendra devant 
45 

moi? C'est pourquoi, ecoutez le conseil de l'Eternel, qu'il a forme contre Babylone, et les pensees 
qu'il a pensees contre le pays des Chaldeens: Si les petits du troupeau ne les entrainent! S'il ne rend 

46 

desolee pour eux leur habitation!... Au bruit de la prise de Babylone la terre est ebranlee, et il y 
a un cri, entendu parmi les nations. 


Chapter 51 


1 

( ][ Ainsi dit l'Eternel: Voici, je fais lever un vent destructeur contre Babylone, et contre les 

2 

hommes qui habitent au coeur de ceux qui s'elevent contre moi; et j'enverrai contre Babylone des 
etrangers qui la vanneront et qui videront son pays; car ils seront contre elle tout alentour, au jour 
3 

de son malheur. Qu'on bande son arc contre celui qui le bande et contre celui qui s'eleve dans sa 
cotte de mailles; et n'epargnez point ses jeunes hommes, detruisez entierement toute son armee. 

4 5 

Et les tues tomberont dans le pays des Chaldeens, et les transperces, dans ses rues: car Israel et 

Juda ne sont point prives de leur Dieu, de l'Eternel des armees; car leur pays est plein de peche 

6 

devant le Saint d'Israel. Fuyez du mi lieu de Babylone, et sauvez chacun sa vie! Ne soyez point 
detruits dans son iniquite, car c'est le temps de la vengeance de l'Eternel: il lui rend sa recompense. 
7 

Babylone a ete une coupe d'or dans la main de l'Eternel, enivrant toute la terre. Les nations ont 

8 

bu de son vin, c'est pourquoi les nations sont devenues insensees. Subitement Babylone est tombee, 
et elle a ete brisee. Hurlez sur elle, prenez du baume pour sa douleur, peut-etre qu'elle guerira! 
9 

Nous avons traite Babylone, mais elle n'est pas guerie; abandonnez-la, et allons-nous-en chacun 

10 , 

dans son pays; car son jugement atteint aux cieux et s'est eleve jusqu'aux nues. L'Eternel a produit 

11 

au jour de notre justice. Venez, et racontons en Sion l'oeuvre de l'Eternel, notre Dieu. Aiguisez 
les fleches, prenez les boucliers! L'Eternel a reveille l'esprit des rois des Medes, car sa pensee est 
contre Babylone pour la detruire, car c'est ici la vengeance de l'Eternel, la vengeance de son temple. 
12 . 

Elevez l'etendard sur les murs de Babylone! Renforcez le guet, placez les gardes, preparez les 


1058 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


embuscades; car comme l'Etemel a pense, il a aussi fait ce qu'il a dit contre les habitants de Babylone. 
13 

Toi qui habites sur beaucoup d'eaux, abondante en tresors, ta fin est venue, la mesure de tes 
14 

rapines. L'Eternel des armees a jure par lui-meme, disant: Si je ne te remplis d'hommes comme 

15 

de sauterelles, et s'ils ne poussent un cri de triomphe sur toi! C'est lui qui a fait la terre par sa 
puissance, qui a etabli le monde par sa sagesse, et qui, par son intelligence, a etendu les cieux. 
16 

Quand il fait retentir sa voix, il y a un tumulte d'eaux dans les cieux, et il fait monter les vapeurs 

17 

du bout de la terre; il fait les eclairs pour la pluie, et de ses tresors il tire le vent. Tout homme 
est devenu stupide, en sorte qu'il n'a pas de connaissance; tout fondeur a honte de l'image taillee, 

18 

car son image de fonte est un mensonge; il n'y a point de respiration en elles. Elies sont vanite, 

19 

un ouvrage de deception; elles periront au temps de leur visitation. La portion de Jacob n'est 
pas comme elles; car c'est Celui qui a tout forme, et Israel est la verge de son heritage: son nom est 
20 

l'Eternel des armees. Tu es mon marteau, mes armes de guerre; et par toi je briserai les nations, 

21 

et par toi je detruirai les royaumes; et par toi je briserai le cheval et celui qui le monte, et par toi 

22 

je briserai le char et celui qui le conduit; et par toi je briserai l'homme et la femme, et par toi je 

23 

briserai le vieillard et le jeune gargon, et par toi je briserai le jeune homme et la vierge; et par 
toi je briserai le pasteur et son troupeau; et par toi je briserai le laboureur et son attelage; et par toi 

24 

je briserai les gouverneurs et les chefs; et je rendrai a Babylone et a tous les habitants de la 

25 

Chaldee tout le mal qu'ils ont fait en Sion, devant vos yeux, dit l'Eternel. Void, j'en veux a toi, 
dit l'Eternel, montagne de destruction qui detruis toute la terre; j'etendrai ma main contre toi, et je 

26 

te roulerai du haut des rochers, et je ferai de toi une montagne brulante. Et on ne prendra pas de 
toi une pierre pour un angle, ni une pierre pour des fondements, car tu seras des desolations 

27 , 

perpetuelles, dit l'Etemel. Elevez l'etendard dans le pays, sonnez de la trompette parmi les 
nations, preparez les nations contre elle, convoquez contre elle les royaumes d'Ararat, de Minni et 
d'Ashkenaz, etablissez contre elle un capitaine, faites monter des chevaux comme des sauterelles 
28 

herissees! Preparez contre elle les nations, les rois des Medes, leurs capitaines, et tous leurs 

29 

chefs, et tout le pays de leur domination. Et la terre tremble et est en travail, car les desseins de 
l'Eternel contre Babylone s'accomplissent, pour reduire la terre de Babylone en desolation, de sorte 

30 

qu'il n'y a pas d'habitant. Les hommes forts de Babylone ont cesse de combattre, ils sont assis 
dans les places fortes; leur force est epuisee, ils sont comme des femmes; on a mis le feu a leurs 

31 

demeures, leurs barres sont brisees. Le coureur court a la rencontre du coureur, et le messager 
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a la rencontre du messager, pour annoncer au roi de Babylone que sa ville est prise de bout en bout, 
32 

et que les passages sont saisis, et que les etangs sont brules par le feu, et que les hommes de 
33 

guerre sont epouvantes. Car ainsi dit l'Etemel des armees, le Dieu d'Israel: La fille de Babylone 
est comme une aire au temps ou on la foule; encore un peu, et le temps de la moisson viendra pour 

34 

elle. Nebucadnetsar, roi de Babylone, m'a devoree, il m'a exterminee, il m'a laissee comme un 
vase vide; comme un dragon, il m'a avalee, il a rempli son ventre de mes delices, il m'a chassee au 

35 

loin. Que la violence qui m'est faite, et ma chair, soient sur Babylone, dira l'habitante de Sion; 

36 

et que mon sang soit sur les habitants de la Chaldee, dira Jerusalem. C'est pourquoi, ainsi dit 
l'Etemel: Voici, je prends en main ta cause, et j'exerce ta vengeance; et je dessecherai sa mer, et je 
37 

tarirai sa source; et Babylone sera des monceaux de mines, un repaire de chacals, un sujet 

38 

d'etonnement et de sifflement, de sorte qu'il n'y aura pas d'habitant. Ils rugiront ensemble comme 

39 

de jeunes lions, ils gronderont comme les petits des lions. Quand ils seront echauffes, je preparerai 
leur breuvage, et je les enivrerai, afin qu'ils s'egayent, et qu'ils dorment d'un sommeil perpetuel et 

40 

ne se reveillent plus, dit l'Etemel. Je les ferai descendre comme des agneaux a la tuerie, comme 

41 

des beliers avec des boucs. Comment a ete prise Sheshac, et comment la louange de toute la 
terre a-t-elle ete saisie! Comment Babylone est-elle devenue un sujet d'etonnement parmi les nations! 

42 43 

La mer est montee sur Babylone; elle a ete couverte du tumulte de ses flots. Ses villes sont 

devenues une desolation, un pays sec et une lande aride, un pays oil n'habite aucun homme et par 

44 

oil ne passe aucun fils d'homme. Et je punirai Bel a Babylone, et je ferai sortir de sa bouche ce 
qu'il a englouti, et les nations n'afflueront plus vers lui: la muraille aussi de Babylone est tombee. 

45 

Sortez du milieu d'elle, mon peuple! et sauvez chacun son ame de l'ardeur de la colere de l'Etemel, 

46 

de peur que votre coeur ne mollisse, et que vous n'ayez peur du bruit qui s'entendra sur la terre; 
car un bruit viendra une annee, et apres lui, un autre bruit une autre annee, et il y aura violence sur 

47 

la terre, dominateur contre dominateur. C'est pourquoi, voici, des jours viennent, et je punirai 
les images taillees de Babylone; et tout son pays sera honteux, et tous ses tues tomberont au milieu 
48 

d'elle. Et les cieux et la terre, et tout ce qui est en eux, exulteront avec chant de triomphe sur 

49 

Babylone; car du nord il viendra des devastateurs contre elle, dit l'Etemel. De meme que Babylone 

50 

a fait tomber les tues d'Israel, de meme les tues de toute la terre tomberont a Babylone. -Rechappes 
de l'epee, marchez, ne vous arretez pas! De loin souvenez-vous de l'Etemel, et que Jerusalem vous 
51 

vienne au coeur. -Nous sommes honteux, parce que nous avons entendu des opprobres; la 
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confusion a couvert nos faces, car des etrangers sont entres dans les sanctuaires de la maison de 
52 

l'Eternel. -C'est pourquoi, voici, des jours viennent, dit l'Eternel, et je punirai ses images taillees, 

53 

et dans toute sa terre gemiront les blesses a mort. Que Babylone monte jusqu'aux cieux, et qu'elle 

54 

fortifie la hauteur de sa force: de par moi viendront des devastateurs contre elle, dit l'Eternel. La 

55 

voix d'un cri qui vient de Babylone! Une grande ruine, du pays des Chaldeens! car l'Eternel 
devaste Babylone, et il detruira du milieu d'elle la grande voix. Et leurs flots mugissent comme de 

56 

grosses eaux, le bruit de leur voix retentit. Car le devastateur est venu contre elle, contre Babylone; 
et ses hommes forts sont pris, leurs arcs sont brises! Car l'Eternel, le *Dieu des retributions, rend 

57 

certainement ce qui est du. Et j'enivrerai ses princes et ses sages, ses gouvemeurs, et ses chefs, 
et ses hommes forts; et ils dormiront d'un sommeil perpetuel, et ils ne se reveilleront pas, dit le Roi: 

58 

l'Eternel des armees est son nom. Ainsi dit l'Eternel des armees: La large muraille de Babylone 
sera entierement rasee, et ses hautes portes seront brulees par le feu; et les peuples auront travaille 

59 

pour neant, et les peuplades pour le feu, et elles seront lasses. '][ La parole que Jeremie le prophete 
commanda a Seraia, fils de Nerija, fils de Makhseia, quand il alia avec Sedecias, roi de Juda, a 

60 

Babylone, en la quatrieme annee de son regne; or Seraia etait premier chambellan. Et Jeremie 
ecrivit dans un livre tout le mal qui viendrait sur Babylone, toutes ces paroles qui sont ecrites contre 
61 

Babylone. Et Jeremie dit a Seraia: Quand tu seras venu a Babylone, alors regarde et lis toutes 
62 

ces paroles; et tu diras: Eternel! tu as parle contre ce lieu pour le retrancher, de maniere qu'il n'y 

63 

ait pas d'habitant, depuis l'homme jusqu'a la bete, mais qu'il soit des desolations perpetuelles. Et 
il arrivera que, quand tu auras acheve de lire ce livre, tu y attacheras une pierre, et tu le jetteras au 
64 

milieu de l'Euphrate; et tu diras: Ainsi Babylone s'enfoncera, et ne se relevera point du mal que 
je vais faire venir sur elle; et ils seront las. Jusqu'ici les paroles de Jeremie. 


Chapter 52 

1 

•][ Sedecias etait age de vingt et un ans lorsqu'il commen§a de regner; et il regna onze ans a 

2 

Jerusalem; et le nom de sa mere etait Hamutal, fille de Jeremie de Libna. Et il fit ce qui est mauvais 

3 

aux yeux de l'Eternel, selon tout ce que Jehoiakim avait fait. Car, parce que la colere de l'Eternel 
fut contre Jerusalem et Juda, jusqu'a les rejeter de devant sa face, Sedecias se revolta contre le roi 
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4 

de Babylone. Et il arriva, en la neuvieme annee de son regne, au dixieme mois, le dixieme jour 
du mois, que Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint contre Jerusalem, lui et toute son armee; et ils 

5 

camperent contre elle, et batirent contre elle une circonvallation tout a l'entour. Et la ville fut 

6 

assiegee jusqu'a la onzieme annee du roi Sedecias. Au quatrieme mois, le neuvieme jour du mois, 

7 

la famine se renforga dans la ville, et il n'y avait point de pain pour le peuple du pays. Et la breche 
fut faite a la ville; et tous les hommes de guerre s'enfuirent et sortirent de nuit de la ville, par le 
chemin de la porte qui etait entre les deux murailles pres du jardin du roi (et les Chaldeens etaient 

8 

pres de la ville tout a l'entour); et ils s'en allerent par le chemin de la plaine. Et l'armee des 
Chaldeens poursuivit le roi; et ils atteignirent Sedecias dans les plaines de Jericho, et toute son 

9 

armee se dispersa d'avec lui. Et ils prirent le roi, et le firent monter vers le roi de Babylone a 

10 

Ribla, dans le pays de Hamath; et il prononga son jugement. Et le roi de Babylone egorgea les 

11 

fils de Sedecias devant ses yeux, et il egorgea aussi tous les chefs de Juda a Ribla; et il creva 
les yeux a Sedecias, et le lia avec des chaines d'airain, et le roi de Babylone l'amena a Babylone, 

12 

et le mit sous garde en prison, jusqu'au jour de sa mort. ( J[ Et au cinquieme mois, le dixieme jour 
du mois (c'etait la dix-neuvieme annee du roi Nebucadnetsar, roi de Babylone), Nebuzaradan, chef 

13 

des gardes, qui se tenait devant le roi de Babylone, vint a Jerusalem. Et il brula la maison de 
l'Eternel, et la maison du roi, et toutes les maisons de Jerusalem; et il brula par le feu toutes les 
14 

grandes maisons. Et toute l'armee des Chaldeens qui etait avec le chef des gardes abattit toutes 

15 

les murailles qui etaient autour de Jerusalem. Et les plus pauvres du peuple, et le reste du peuple, 
qui etait demeure de reste dans la ville, et les transfuges qui s'etaient rendus au roi de Babylone, et 

16 

le reste de la multitude, Nebuzaradan, chef des gardes, les transporta; mais des pauvres du pays, 

17 

Nebuzaradan, chef des gardes, en laissa pour etre vignerons et laboureurs. Et les Chaldeens 
briserent les colonnes d'airain qui etaient devant la maison de l'Eternel, et les bases, et la mer d'airain 

18 

qui etait dans la maison de l'Eternel, et en emporterent tout l'airain a Babylone. Ils prirent aussi 
les vases a cendre, et les pelles, et les couteaux, et les bassins, et les coupes, et tous les ustensiles 

19 

d'airain avec lesquels on faisait le service. Et le chef des gardes prit les ecuelles, et les brasiers, 
et les bassins, et les vases a cendre, et les chandeliers, et les coupes et les vases, ce qui etait d'or, 

20 

en or, et ce qui etait d'argent, en argent. Les deux colonnes, la mer unique, et les douze boeufs 
d'airain qui tenaient lieu de socles, que le roi Salomon avait faits pour la maison de l'Eternel: pour 

21 

l'airain de tous ces objets il n'y avait point de poids. Et quant aux colonnes, la hauteur d'une 
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colonne etait de dix-huit coudees, et un filet de douze coudees en faisait le tour, et son epaisseur 

22 

etait de quatre doigts; elle etait creuse; et il y avait dessus un chapiteau d'airain, et la hauteur 
d'un chapiteau etait de cinq coudees; et il y avait un reseau et des grenades tout autour du chapiteau, 

23 

le tout d'airain: et de meme pour la seconde colonne, elle avait aussi des grenades; et il y avait 
quatre-vingt-seize grenades sur les quatre cotes; toutes les grenades sur le reseau a l'entour etaient 
24 

au nombre de cent. ( J[ Et le chef des gardes prit Seraia, le premier sacrificateur, et Sophonie, le 

25 

second sacrificateur, et les trois gardiens du seuil; et il prit de la ville un eunuque qui etait 
inspecteur des hommes de guerre, et sept hommes de ceux qui voyaient la face du roi, lesquels 
furent trouves dans la ville, et le scribe du chef de l'armee, qui enrolait le peuple du pays, et soixante 

26 

hommes du peuple du pays, qui furent trouves dans la ville. Et Nebuzaradan, chef des gardes, 

27 

les prit et les mena vers le roi de Babylone a Ribla. Et le roi de Babylone les frappa et les fit 

28 

mourir a Ribla, dans le pays de Hamath. Et Juda fut transports de dessus sa terre. C'est ici le 

29 

peuple que Nebucadnetsar transporta: la septieme annee, trois mille vingt-trois Juifs; la 

30 

dix-huitieme annee de Nebucadnetsar, il transporta de Jerusalem huit cent trente-deux ames; et 
la vingt-troisieme annee de Nebucadnetsar, Nebuzaradan, chef des gardes, transporta d'entre les 

31 

Juifs sept cent quarante-cinq ames: toutes les ames furent quatre mille six cents. C J[ Et il arriva, 
en la trente-septieme annee de la transportation de Jehoiakin, roi de Juda, au douzieme mois, le 
vingt-cinquieme jour du mois, qu'Evil-Merodac, roi de Babylone, 1'annee oil il commen§a de regner, 

32 

eleva la tete de Jehoiakin, roi de Juda, et le fit sortir de prison. Et il lui parla avec bonte, et mit 

33 

son trone au-dessus du trone des rois qui etaient avec lui a Babylone. Et il lui changea ses 
vetements de prison, et Jehoiakin mangea le pain devant lui constamment, tous les jours de sa vie: 


34 

et quant a son entretien regulier, un entretien continuel lui fut donne de la part du roi de Babylone, 
jour par jour, jusqu'au jour de sa mort, tous les jours de sa vie. 


Lamentations 


Chapter 1 

1 

•][ Comment est-elle assise solitaire, la ville si peuplee! Celle qui etait grande entre les nations 

2 

est devenue comme veuve; la princesse parmi les provinces est devenue tributaire. Elle pleure, 
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elle pleure pendant la nuit, et ses larmes sont sur ses joues; de tous ses amants, il n'en est pas un 

3 

qui la console; tous ses amis ont agi perfidement envers elle, ils sont pour elle des ennemis. Juda 
est alle en captivite a cause de son affliction et de la grandeur de son esclavage; il habite parmi les 

4 

nations, il n'a pas trouve de repos; tous ses persecuteurs font atteint dans ses lieux resserres. Les 
chemins de Sion menent deuil de ce qu'il n'y a personne qui vienne aux fetes; toutes ses portes sont 
desolees; ses sacrificateurs gemissent, ses vierges sont dans la detresse; elle-meme est dans 

5 

l'amertume. Ses adversaires dominent, ses ennemis prosperent; car l'Etemel l'a affligee a cause 

6 

de la multitude de ses transgressions; ses petits enfants ont marc he captifs devant l'adversaire. Et 
toute la magnificence de la fille de Sion s'est retiree d'elle. Ses princes sont comme des cerfs qui 

7 

ne trouvent pas de pature, et ils s'en sont alles sans force devant celui qui les poursuit. Jerusalem, 
dans les jours de son affliction et de son bannissement, lorsque son peuple tombait dans la main 
de l'ennemi et qu'il n'y avait personne qui lui aidat, s'est souvenue de toutes les choses desirables 
qu'elle avait dans les jours d'autrefois; les adversaires font vue, ils se sont moques de sa ruine. 

8 

Jerusalem a grievement peche, c'est pourquoi elle est rejetee comme une impurete; tous ceux qui 
l'honoraient font meprisee, car ils ont vu sa nudite: elle aussi gemit et s'est retournee en arriere. 
9 

Son impurete etait aux pans de sa robe, elle ne s'est pas souvenue de sa fin; elle est descendue 
prodigieusement; il n'y a personne qui la console! Regarde, 6 Etemel, mon affliction, car l'ennemi 

10 

s'est eleve avec orgueil. L'ennemi a etendu sa main sur toutes ses choses desirables; car elle a 
vu entrer dans son sanctuaire les nations, au sujet desquelles tu avais commande qu'elles n'entreraient 

11 

point dans ta congregation. Tout son peuple gemit; ils cherchent du pain; ils ont donne leurs 
choses desirables contre des aliments pour restaurer leur ame. Regarde, Eternel, et contemple, car 
12 

je suis devenue vile. C J[ N'est-ce rien pour vous tous qui passez par le chemin? Contemplez, et 
voyez s'il est une douleur comme ma douleur qui m'est survenue, a moi que l'Eternel a affligee au 

13 

jour de l'ardeur de sa colere. D'en haut il a envoye dans mes os un feu qui les a maitrises; il a 
tendu un filet pour mes pieds, il m'a fait retourner en arriere; il m'a mise dans la desolation, dans 

14 

la langueur, tout le jour. Le joug de mes transgressions est lie par sa main; elles sont entrelacees, 

elles montent sur mon cou; il a fait defaillir ma force; le Seigneur m'a livree en des mains d'ou je 
15 

ne puis me relever. Le Seigneur a abattu tous mes hommes forts au milieu de moi; il a convoque 
contre moi une assemblee pour ecraser mes jeunes gens. Le Seigneur a foule comme au pressoir 

16 

la vierge, fille de Juda. A cause de ces choses je pleure; mon oeil, mon oeil se fond en eau; car 
il est loin de moi, le consolateur qui restaurerait mon ame. Mes fils sont peris, car l'ennemi a ete le 
17 

plus fort. Sion etend ses mains, il n'y a personne qui la console. L'Eternel a commande au sujet 
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de Jacob que ses adversaires l'entourent; Jerusalem est devenue au milieu d'eux une impurete. 
18 , 

L'Etemel est juste; car je me suis rebellee contre son commandement. Ecoutez, je vous prie,, 
vous tous les peuples, et voyez ma douleur: mes vierges et mes jeunes gens sont alles en captivite. 
19 

J'ai appele mes amants: ils m'ont trompee. Mes sacrificateurs et mes anciens ont expire dans la 

20 

ville, alors qu'ils se sont cherche de la nourriture afin de restaurer leur ame. Regarde, Eternel, 
car je suis dans la detresse; mes entrailles sont agitees, mon coeur est bouleverse au dedans de moi, 
car je me suis grievement rebellee: au dehors l'epee m'a privee d'enfants; au dedans, c'est comme 
21 

la mort. Ils m'ont entendue gemir: il n'y a personne qui me console; tous mes ennemis ont appris 
mon malheur, ils se sont rejouis de ce que toi tu l'as fait. Tu feras venir le jour que tu as appele, et 

22 

ils seront comme moi. Que toute leur iniquite vienne devant toi, et fais-leur comme tu m'as fait 
a cause de toutes mes transgressions; car mes gemissements sont nombreux, et mon coeur est 
languissant. 


Chapter 2 


1 

( J[ Comment, dans sa colere, le Seigneur a-t-il couvert d'un nuage la fille de Sion! II a jete des 
cieux sur la terre la beaute d'Israel, et, au jour de sa colere, il ne s'est pas souvenu du marchepied 
2 

de ses pieds. Le Seigneur a englouti, sans epargner, toutes les habitations de Jacob; il a renverse 
dans sa fureur les forteresses de la fille de Juda; il a jete par terre, il a profane le royaume et ses 
3 

princes. Il a retranche, dans l'ardeur de sa colere, toute la come d'Israel; il a retire sa droite devant 

4 

l'ennemi, et il a brule en Jacob comme un feu flamboyant qui devore a l'entour. Il a bande son 
arc comme un ennemi; il s'est tenu la avec sa droite comme un adversaire, et il a tue tout ce qui 

5 

etait agreable a l'oeil dans la tente de la fille de Sion; il a verse, comme un feu, sa fureur. Le 
Seigneur a ete comme un ennemi; il a englouti Israel; il a englouti tous ses palais, il a detruit ses 

6 

forteresses, et il a multiplie chez la fille de Juda le gemissement et la plainte. Il a saccage sa 
cloture comme un jardin; il a detruit le lieu de son assemblee. L'Etemel a fait oublier dans Sion 

7 

jour solennel et sabbat; et, dans l'indignation de sa colere, il a meprise roi et sacrificateur. Le 
Seigneur a rejete son autel, il a repudie son sanctuaire; il a livre en la main de l'ennemi les murs de 
ses palais; on a pousse des cris dans la maison de l'Eternel comme au jour d'une fete solennelle. 
8 , 

L'Etemel s'est propose de detruire la muraille de la fille de Sion; il a etendu le cordeau, il n'a pas 
retire sa main pour cesser de detruire; et il fait mener deuil au rempart et a la muraille: ils languissent 
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9 

ensemble. Ses portes sont enfoncees dans la terre; il a detruit et brise ses barres; son roi et ses 
princes sont parmi les nations; la loi n'est plus; ses prophetes aussi ne trouvent pas de vision de la 
10 

part de l'Eternel. ( J[ Les anciens de la fille de Sion sont assis par terre, ils gardent le silence; ils 
ont mis de la poussiere sur leur tete, ils se sont ceints de sacs; les vierges de Jerusalem baissent leur 
11 

tete vers la terre. Mes yeux se consument dans les larmes, mes entrailles sont agitees, mon foie 
s'est repandu sur la terre, a cause de la ruine de la fille de mon peuple, parce que les enfants et ceux 

12 

qui tettent defaillent dans les places de la ville. Ils disent a leurs meres: Oil est le ble et le vin? 
-defaillant dans les places de la ville comme des blesses a mort, et rendant fame sur le sein de leurs 
13 

meres. Quel temoignage t'apporterai-je? Que comparerai-je a toi, fille de Jerusalem? Qui est-ce 
que j'egalerai a toi, afin que je te console, vierge, fille de Sion? car ta ruine est grande comme la 
14 

mer: qui te guerira? Tes prophetes ont vu pour toi la vanite et la folie, et ils n'ont pas mis a 
decouvert ton iniquite pour detourner ta captivite; mais ils ont vu pour toi des oracles de vanite et 
15 

de seduction. Tous ceux qui passent par le chemin battent des mains sur toi; ils sifflent et branlent 
la tete sur la fille de Jerusalem: Est-ce ici la ville dont on disait: La parfaite en beaute, la joie de 
16 

toute la terre? Tous tes ennemis ouvrent la bouche sur toi; ils sifflent et grincent des dents; ils 
disent: Nous les avons engloutis; oui, c'est ici le jour que nous attendions! Nous l'avons trouve, 
17 , 

nous l'avons vu! L'Eternel a fait ce qu'il s'etait propose, il a accompli sa parole qu'il avait 
commandee des les jours d'autrefois; il a renverse et n'a point epargne, et il a fait que l'ennemi s'est 

18 

rejoui sur toi; il a eleve la corne de tes adversaires. Leur coeur a crie au Seigneur. Muraille de 
la fille de Sion, laisse couler des larmes jour et nuit, comme un torrent; ne te donne pas de relache, 

19 

que la prunelle de tes yeux ne cesse point! Leve-toi, crie de nuit au commencement des veilles; 
repands ton coeur comme de l'eau devant la face du Seigneur. Leve tes mains vers lui pour la vie 

20 , 

de tes petits enfants qui defaillent de faim au coin de toutes les rues. Eternel, et considere a qui 
tu as fait ainsi! Les femmes devoreront-elles leur fruit, les petits enfants dont elles prennent soin? 

21 

Tuera-t-on le sacrificateur et le prophete dans le sanctuaire du Seigneur? L'enfant et le vieillard 
sont couches par terre dans les rues; mes vierges et mes jeunes hommes sont tombes par l'epee: tu 

22 

as tue au jour de ta colere, tu as egorge, tu n'as point epargne! Tu as convoque, comme en un 
jour de fete solennelle, mes terreurs de toutes parts; et au jour de la colere de l'Eternel, il n'y a eu 
ni rechappe, ni reste: ceux dont j'avais pris soin et que j'avais eleves, mon ennemi les a consumes. 


Chapter 3 
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1 2 

f Je suis l'homme qui ai vu l'affliction par la verge de sa fureur. II m'a conduit et amene dans 

3 

les tenebres, et non dans la lumiere. Certes c'est contre moi qu'il a tout le jour tourne et retoume 

4 5 

sa main. II a fait vieillir ma chair et ma peau; il a brise mes os. II a bati contre moi, et m'a 

6 

environne de fiel et de peine. II m'a fait habiter dans des lieux tenebreux, comme ceux qui sont 

7 

morts depuis longtemps. II a fait une cloture autour de moi, afin que je ne sorte point; il a appesanti 

8 9 

mes chaines. Meme quand je crie et que j'eleve ma voix, il ferme l'acces a ma priere. Il a barre 

10 

mes chemins avec des pierres de taille; il a bouleverse mes sentiers. a ete pour moi un ours aux 

11 

embuches, un lion dans les lieux caches. Il a fait devier mes chemins et m'a dechire; il m'a rendu 

12 13 

desole. Il a bande son arc, et m'a place comme un but pour la fleche. Il a fait entrer dans mes 

14 

reins les fleches de son carquois. Je suis la risee de tout mon peuple, leur chanson tout le jour. 

15 16 

Il m'a rassasie d'amertumes, il m'a abreuve d'absinthe. Il m'a brise les dents avec du gravier; 

17 18 

il m'a couvert de cendre. Et tu as rejete mon ame loin de la paix, j'ai oublie le bonheur; et j'ai 

19 

dit: Ma confiance est perie, et mon esperance en l'Eternel. Souviens-toi de mon affliction, et de 

20 

mon bannissement, de l'absinthe et du fiel. Mon ame s'en souvient sans cesse, et elle est abattue 

21 22 
au dedans de moi. ( ][ -Je rappelle ceci a mon coeur, c'est pourquoi j'ai esperance: Ce sont les 

23 

bontes de l'Eternel que nous ne sommes pas consumes, car ses compassions ne cessent pas; elles 

24 , 

sont nouvelles chaque matin; grande est ta fidelite! L'Eternel est ma portion, dit mon ame; c'est 

25 , 

pourquoi j'espererai en lui. L'Eternel est bon pour ceux qui s'attendent a lui, pour fame qui le 

26 , 27 

cherche. C'est une chose bonne qu'on attende, et dans le silence, le salut de l'Eternel II est 

28 

bon a l'homme de porter le joug dans sa jeunesse: Il est assis solitaire, et se tait, parce qu'il l'a 

29 30 

pris sur lui; il met sa bouche dans la poussiere: peut-etre y aura-t-il quelque espoir. Il presente 

31 

la joue a celui qui le frappe, il est rassasie d'opprobres. Car le Seigneur ne rejette pas pour 

32 33 

toujours; mais, s'il afflige, il a aussi compassion, selon la grandeur de ses bontes; car ce n'est 

34 

pas volontiers qu'il afflige et contriste les fils des hommes. Qu'on ecrase sous les pieds tous les 

35 

prisonniers de la terre, qu'on fasse flechir le droit d'un homme devant la face du Tres-haut, 
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36 37 

qu'on fasse tort a un homme dans sa cause, le Seigneur ne le voit-il point? ( J[ Qui est-ce qui 

38 

dit une chose, et elle arrive, quand le Seigneur ne l'a point commandee? N'est-ce pas de la bouche 

39 

du Tres-haut que viennent les maux et les biens? Pourquoi un homme vivant se plaindrait-il, un 

40 

homme, a cause de la peine de ses peches? Recherchons nos voies, et scrutons-les, et retournons 

41 , 42 

jusqu'a l'Etemel. Elevons nos coeurs avec nos mains vers *Dieu dans les cieux. ( J[ Nous avons 

43 

desobei et nous avons ete rebelles; tu n'as pas pardonne. Tu t'es enveloppe de colere et tu nous 

44 

a poursuivis; tu as tue, tu n'as point epargne. Tu t'es enveloppe d'un nuage, de maniere a ce que 

45 46 

la priere ne passat point. Tu nous as faits la balayure et le rebut au milieu des peuples. Tous 

47 

nos ennemis ont ouvert la bouche sur nous. La frayeur et la fosse sont venues sur nous, la 

48 

destruction et la ruine. Des ruisseaux d'eaux coulent de mes yeux a cause de la ruine de la fille 

49 50 

de mon peuple. Mon oeil se fond en eau, il ne cesse pas et n'a point de relache, jusqu'a ce 

51 

que l'Eternel regarde et voie des cieux. Mon oeil afflige mon ame a cause de toutes les filles de 

52 53 

ma ville. Ceux qui sont mes ennemis sans cause m'ont donne la chasse comme a l'oiseau. Ils 

54 

m'ont ote la vie dans une fosse, et ont jete des pierres sur moi. Les eaux ont coule par-dessus 

55 

ma tete; j'ai dit: Je suis retranche! ( ][ J'ai invoque ton nom, 6 Etemel! de la fosse des abimes. 

56 57 

Tu as entendu ma voix; ne cache point ton oreille a mon soupir, a mon cri. Tu t'es approche 

58 

au jour que je t'ai invoque; tu as dit: Ne crains pas. Seigneur, tu as pris en main la cause de mon 

59 60 

ame, tu as rachete ma vie. Tu as vu, Eternel, le tort qu'on me fait; juge ma cause. Tu as vu 

61 

toute leur vengeance, toutes leurs machinations contre moi. Tu as entendu leurs outrages, 6 

62 

Eternel! toutes leurs machinations contre moi, les levres de ceux qui s'elevent contre moi, et ce 

63 

qu'ils se proposent contre moi tout le jour. Regarde quand ils s'asseyent et quand ils se levent: 
64 

je suis leur chanson. Rends-leur une recompense, 6 Eternel! selon l'ouvrage de leurs mains. 

65 66 

Donne-leur un coeur cuirasse; ta malediction soit sur eux! Poursuis-les dans ta colere et 

detruis-les de dessous les cieux de l'Eternel. 
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Chapter 4 


1 

^ Comment l'or est-il devenu obscur, et l'or fin a-t-il ete change! Comment les pierres du lieu 

2 

saint sont-elles repandues au coin de toutes les rues! Les fils de Sion, si precieux, estimes a l'egal 

3 

de l'or fin, comment sont-ils reputes des vases de terre, ouvrage des mains d'un potier? Les chacals 
meme presentent la mamelle, allaitent leurs petits; la fille de mon peuple est de venue cruelle comme 

4 

les autruches du desert. La langue de celui qui tetait se colle par la soif a son palais; les petits 

5 

enfants demandent du pain, personne ne le rompt pour eux. Ceux qui mangeaient des mets delicats 

6 

sont la, perissant dans les rues; ceux qui etaient eleves sur l'ecarlate embrassent le fumier. Et la 
peine de l'iniquite de la fille de mon peuple est plus grande que la peine du peche de Sodome qui 

7 

fut renversee comme en un moment sans qu'on ait porte les mains sur elle. Ses nazareens etaient 
plus purs que la neige, plus blancs que le lait; leur corps etait plus vermeil que des rubis, leur taille 
8 

un saphir. Leur figure est plus sombre que le noir, on ne les connait pas dans les rues; leur peau 

9 

s'attache a leurs os, elle est seche comme du bois. Ceux qui ont ete tues par l'epee ont ete plus 
heureux que ceux qui sont morts par la famine; parce que ceux-ci ont deperi, consumes par le 

10 

manque du produit des champs. Les mains des femmes tendres ont cuit leurs enfants, ils ont ete 

11 

leur viande dans la ruine de la fille de mon peuple. L'Eternel a accompli sa fureur, il a verse 

12 

l'ardeur de sa colere et a allume dans Sion un feu qui en a devore les fondements. Les rois de la 
terre et tous les habitants du monde n'eussent pas cru que l'adversaire et l'ennemi entreraient dans 

13 

les portes de Jerusalem. ( J[ C'est a cause des peches de ses prophetes, des iniquites de ses 

14 

sacrificateurs, qui versaient au milieu d'elle le sang des justes. Ils erraient aveugles par les rues, 

15 

ils etaient souilles de sang, de sorte qu'on ne pouvait toucher leurs vetements. Retirez-vous! un 
impur! leur criait-on; retirez-vous, retirez-vous, ne touchez pas!... Quand ils se sont enfuis, ils ont 

16 

erre §a et la; on a dit parmi les nations: Ils n'auront plus leur demeure! La face de l'Etemel les 
a coupes en deux; il ne veut plus les regarder. Ils n'ont pas respecte la face des sacrificateurs, ils 

17 

n'ont pas use de grace envers les vieillards. Pour nous, nos yeux se consumaient apres un secours 

18 

de vanite; nous avons attendu continuellement une nation qui ne sauvait pas. Ils ont fait la chasse 
a nos pas, de maniere que nous ne pouvions pas marcher sur nos places: notre fin est proche, nos 

19 

jours sont accomplis; notre fin est venue! Ceux qui nous poursuivaient ont ete plus rapides que 
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les aigles des cieux, ils nous ont donne la chasse sur les montagnes, ils nous ont tendu des embuches 
20 

dans le desert. Le souffle de nos narines, l'oint de l'Eternel, a ete pris dans leurs fosses, celui 

21 

dont nous disions: Nous vivrons sous son ombre parmi les nations. ( J[ Sois dans l'allegresse et 
rejouis-toi, fille d'Edom, qui habites dans le pays d'Uts! La coupe passera aussi vers toi; tu en seras 

22 

enivree, et tu te mettras a nu! La peine de ton iniquite a pris fin, fille de Sion; il ne te menera 
plus captive. II visitera ton iniquite, fille d'Edom; il decouvrira tes peches. 


Chapter 5 

1 , 2 
( J[ 6 Eternel! de ce qui nous est arrive. Regarde, et vois notre opprobre. Notre heritage est 

3 

devolu a des etrangers, nos maisons, a des forains. Nous sommes des orphelins, sans pere; nos 

4 

meres sont comme des veuves. Nous buvons notre eau a prix d'argent; notre bois nous vient par 
5 

achat. Ceux qui nous poursuivent sont sur notre cou; nous nous fatiguons, pas de repos pour nous! 

6 , 7 

Nous avons tendu la main vers l'Egypte, vers l'Assyrie, pour etre rassasies de pain. Nos peres 

8 

ont peche, ils ne sont plus, et nous portons la peine de leurs iniquites. Des serviteurs dominent 

9 

sur nous; personne ne nous delivre de leur main. Nous recueillons notre pain au peril de notre 

10 

vie, a cause de l'epee du desert. Notre peau brule comme un four, a cause de l'ardeur de la faim. 

11 12 
Ils ont humilie les femmes dans Sion, les vierges dans les villes de Juda. Des princes ont ete 

13 

pendus par leur main; la personne des vieillards n'a pas ete honoree. Les jeunes gens ont porte 

14 

les meules, et les jeunes gar§ons ont trebuche sous le bois. Les vieillards ne sont plus assis dans 

15 

la porte, les jeunes gens n' y chantent plus. Notre coeur a cesse de se rejouir; notre danse est 
16 

changee en deuil. La couronne de notre tete est tombee. Malheur a nous, car nous avons peche. 

17 18 

( J[ A cause de cela notre coeur est abattu; a cause de ces choses nos yeux sont obscurcis, A 

19 , 

cause de la montagne de Sion qui est desolee: les renards s'y promenent. 6 Etemel! tu demeures 

20 

a toujours, ton trone est de generation en generation. nous oublies-tu a jamais, nous abandonnes-tu 
21 

pour de longs jours? Lais-nous revenir a toi, 6 Eternel! et nous reviendrons; renouvelle nos jours 
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22 

comme ils etaient autrefois! Ou bien, nous aurais-tu entierement rejetes? Serais-tu extremement 
courrouce contre nous? 


Ezekiel 

Chapter 1 


1 

c | Et il arriva en la trentieme annee, au quatrieme mois, le cinquieme jour du mois, comme 
j'etais au milieu des captifs, pres du fleuve Kebar, que les cieux furent ouverts, et je vis des visions 
2 

de Dieu. Le cinquieme jour du mois (c'etait la cinquieme annee de la transportation du roi 
3 

Jehoiakin), la parole de l'Etemel vint expressement a Ezechiel, le sacrificateur, fils de Buzi, dans 

4 

le pays des Chaldeens, pres du fleuve Kebar; et la main de l'Eternel fut la sur lui. ( J[ Et je vis, et 
voici, un vent de tempete venait du nord, une grosse nuee, et un feu qui s'entortillait; et il y avait 
une splendeur tout autour, et de son milieu, du milieu du feu, brillait comme l'apparence de l'airain 
5 

luisant; et, du milieu, la ressemblance de quatre animaux; et voici leur aspect: ils avaient la 

6 7 

ressemblance d'un homme; et chacun d'eux avait quatre faces, et chacun avait quatre ailes; et 

leurs pieds etaient des pieds droits, et la plante de leurs pieds etait comme la plante du pied d'un 

8 

veau; et ils etincelaient comme l'apparence de l'airain poli; et il y avait des mains d'hommes sous 

9 

leurs ailes sur leurs quatre cotes; et ils avaient, les quatre, leurs faces et leurs ailes; leurs ailes 
etaient jointes l'une a l'autre; ils ne se toumaient pas quand ils allaient: ils allaient chacun droit 
10 

devant soi. Et la ressemblance de leurs faces etait la face d'un homme; et, les quatre, ils avaient 
la face d'un lion, a droite; et, les quatre, ils avaient la face d'un boeuf, a gauche; et, les quatre, ils 

11 

avaient la face d'un aigle; et leurs faces et leurs ailes etaient separees par le haut: chacun avait 

12 

deux ailes jointes l'une a l'autre, et deux qui couvraient leur corps. Et ils allaient chacun droit 

13 

devant soi: la oil l'Esprit devait aller, ils allaient; ils ne se toumaient point lorsqu'ils allaient. Et 
quant a la ressemblance des animaux, leur aspect etait comme des charbons de feu brulants, comme 
l'aspect de torches; le feu courait entre les animaux; et le feu avait de l'eclat, et du feu sortaient des 

14 15 

eclairs. Et les animaux couraient et retournaient, comme l'aspect du sillon de l'eclair. '][ Et je 

regardais les animaux, et voici, une roue sur la terre, a cote des animaux, vers leurs quatre faces. 
16 

L'aspect et la structure des roues etaient comme l'apparence d'un chrysolithe; et il y avait une 
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meme ressemblance pour les quatre, et leur aspect et leur structure etaient comme si une roue eut 

17 

ete au milieu d'une roue. En allant, elles allaient sur leurs quatre cotes; elles ne se toumaient 

18 

point quand elles allaient. Et quant a leurs jantes, elles etaient hautes et terribles, -et leurs jantes, 

19 

a toutes les quatre, etaient pleines d'yeux tout autour. Et quand les animaux allaient, les roues 

20 

allaient a cote d'eux; et quand les animaux s'elevaient de dessus la terre, les roues s'elevaient. La 
oil l'Esprit devait aller, la ils allaient, la leur esprit tendait a aller; et les roues s'elevaient aupres 

21 

d'eux, car l'esprit de l'animal etait dans les roues. Quand ils allaient, elles allaient; et quand ils 
s'arretaient, elles s'arretaient; et quand ils s'elevaient de dessus la terre, les roues s'elevaient aupres 

22 

d'eux, car l'esprit de l'animal etait dans les roues. Et au-dessus des tetes de l'animal, il y avait la 
ressemblance d'une etendue, comme l'apparence d'un cristal terrible etendu sur leurs tetes, en haut. 
23 

Et au-dessous de l'etendue, leurs ailes se tenaient droites, l'une vers l'autre: chacun en avait deux, 
qui couvraient leur corps, d'un cote, et chacun en avait deux, qui couvraient leur corps, de l'autre 
24 

cote. Et j'entendis le bruit de leurs ailes quand ils volaient, comme le bruit de grandes eaux, 
comme la voix du Tout-puissant, un bruit tumultueux comme le bruit d'une armee. Quand ils 

25 

s'arretaient, ils abaissaient leurs ailes; et il y avait une voix au-dessus de l'etendue qui etait sur 

26 

leurs tetes: quand ils s'arretaient, ils abaissaient leurs ailes. ( J[ Et au-dessus de l'etendue qui etait 
sur leurs tetes, il y avait comme l'aspect d'une pierre de saphir, la ressemblance d'un trone; et, sur 

27 

la ressemblance du trone, une ressemblance comme l'aspect d'un homme, dessus, en haut. Et je 
vis comme l'apparence de l'airain luisant, comme l'aspect du feu, au dedans, tout autour: depuis 
l'aspect de ses reins vers le haut et depuis l'aspect de ses reins vers le bas, je vis comme l'aspect du 

28 

feu; et il y avait une splendeur tout autour. Comme l'aspect de fare qui est dans la nuee en un 
jour de pluie, tel etait l'aspect de la splendeur tout autour. C'etait la l'aspect de la ressemblance de 
la gloire de l'Etemel. Et je vis, et je tombai sur ma face et j'entendis une voix qui parlait. 


Chapter 2 


1 2 
( ][ Et il me dit: Fils d'homme, tiens-toi debout sur tes pieds, et je parlerai avec toi. Et comme 

il me parlait, l'Esprit entra en moi, et me fit tenir sur mes pieds, et j'entendis celui qui me parlait. 
3 

Et il me dit: Fils d'homme, je t'envoie vers les fils d'Israel, vers les nations, les rebelles qui se sont 

4 

rebelles contre moi; eux et leurs peres m'ont desobei jusqu'a ce jour meme. Et ce sont des fils a 
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5 

la face impudente et au coeur obstine; je t'envoie vers eux, et tu leur diras: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Eternel. Et eux, soit qu'ils ecoutent, soit qu'ils n'en fassent rien, car ils sont une maison rebelle, 

6 

ils sauront qu'il y a eu un prophete au milieu d'eux. ( J[ Et toi, fils d'homme, ne les crains pas, et ne 
crains pas leurs paroles; car tu as pres de toi des ronces et des epines, et tu demeures parmi des 
scorpions: ne crains point leurs paroles et ne sois point effraye de leurs visages, car ils sont une 
7 

maison rebelle. Et tu leur diras mes paroles, soit qu'ils ecoutent, soit qu'ils n'en fassent rien; car 
8 

ils sont rebelles. Et toi, fils d'homme, ecoute ce que je te dis; ne sois pas rebelle, comme cette 

9 

maison rebelle; ouvre ta bouche, et mange ce que je te donne. Et je regardai, et voici, une main 

10 

etendue vers moi, et voici, il y avait en elle un rouleau de livre. Et il le deploya devant moi; et 
il etait ecrit devant et derriere; et des lamentations, et des plaintes, et des gemissements y etaient 
ecrits. 


Chapter 3 


1 

^ Et il me dit: Fils d'homme, mange ce que tu trouves; mange ce rouleau, et va, parle a la 

2 3 

maison d'Israel. Et j'ouvris ma bouche, et il me donna a manger ce rouleau. Et il me dit: Fils 

d'homme, nourris ton ventre et remplis tes entrailles de ce rouleau que je te donne. Et je le mangeai, 

4 

et il fut dans ma bouche doux comme du miel. Et il me dit: Va, fils d'homme, va vers la maison 

5 

d'Israel, et tu leur parleras avec mes paroles. Car ce n'est pas vers un peuple a langage obscur ou 

6 

a langue incomprehensible que tu es envoye: c'est vers la maison d'Israel; ce n'est pas vers beaucoup 
de peuples a langage obscur ou a langue incomprehensible, dont tu ne puisses entendre les paroles: 

7 

si tu etais envoye vers eux, ne t'ecouteraient-ils pas? Mais la maison d'Israel ne voudra pas 
t'ecouter, car aucun d'eux ne veut m'ecouter; car toute la maison d'Israel a le front dur et le coeur 

8 9 

obstine. Voici, j'ai rendu ta face dure contre leurs faces, et ton front dur contre leur front; j'ai 

rendu ton front comme un diamant, plus dur que le roc. Ne les crains pas, et ne sois point effraye 

10 

d'eux, car ils sont une maison rebelle. Et il me dit: Fils d'homme, toutes mes paroles que je te 

11 

dirai, re§ois-les dans ton coeur, et ecoute-les de tes oreilles; et va, va vers ceux de la transportation, 
vers les fils de ton peuple, et tu leur parleras et tu leur diras: Ainsi dit le Seigneur l'Eternel, -soit 

12 

qu'ils ecoutent, soit qu'ils n'en fassent rien. Et l'Esprit m'enleva; et j'entendis derriere moi le bruit 
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13 

d'une grande commotion, disant: Benie soit de son lieu la gloire de l'Etemel! -et le bruit des 
ailes des animaux qui s'entre-touchaient l'une l'autre, et le bruit des roues aupres d'eux, et le bruit 

14 

d'une grande commotion. Et l'Esprit m'enleva, et me prit; et je m'en allai plein d'amertume dans 

15 

l'ardeur de mon esprit; et la main de l'Eternel etait forte sur moi. Et je vins a Thel-Abib vers 
ceux de la transportation qui demeuraient aupres du fleuve Kebar; et la ou ils etaient assis, je m'assis 

16 

stupefait, la au milieu d'eux, sept jours. '][ Et il arriva, au bout de sept jours, que la parole de 

17 

l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, je t'ai etabli sentinelle pour la maison d'Israel; et tu 

18 

entendras la parole de ma bouche, et tu les avertiras de ma part. Quand je dirai au mechant: Tu 
mourras certainement, et que tu ne l'avertiras pas, et que tu ne parleras pas pour avertir le mechant 
de se detoumer de sa mechante voie, afin qu'il vive, -lui, le mechant, mourra dans son iniquite, 

19 

mais je redemanderai son sang de ta main. Et si tu avertis le mechant, et qu'il ne se detourne pas 
de sa mechancete ni de sa mechante voie, il mourra, lui, dans son iniquite; mais toi, tu as delivre 
20 

ton ame. Et si le juste se detourne de sa justice et commet l'iniquite, et que je mette une pierre 
d'achoppement devant lui, il mourra; parce que tu ne l'as point averti, il mourra dans son peche, et 
ses actes justes qu'il a faits ne viendront pas en memoire; mais je redemanderai son sang de ta main. 
21 

Et si tu avertis le juste de ne pas pecher, et que le juste ne peche pas, il vivra certainement, car 

22 

il s'est tenu pour averti; et toi tu as delivre ton ame. ( J[ Et la main de l'Eternel fut la sur moi, et il 

23 

me dit: Leve-toi, sors dans la vallee, et la je parlerai avec toi. Et je me levai, et je sortis dans la 
vallee; et voici, la gloire de l'Eternel se tenait la, selon la gloire que j'avais vue pres du fleuve Kebar; 

24 

et je tombai sur ma face. Et l'Esprit entra en moi et me fit tenir sur mes pieds; et il me parla, et 

25 

me dit: Va, enferme-toi dans ta maison. Et toi, fils d'homme, voici, on mettra sur toi des cordes, 

26 

et on t'en liera; et tu ne sortiras pas parmi eux. Et je collerai ta langue a ton palais, et tu seras 

27 

muet, et tu ne seras pas pour eux un homme qui les reprenne; car ils sont une maison rebelle. Et 
quand je parlerai avec toi, j'ouvrirai ta bouche, et tu leur diras: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Que 
celui qui ecoute, ecoute; et que celui qui n'en fait rien, n'en fasse rien; car ils sont une maison rebelle. 


Chapter 4 
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1 

( J[ Et toi, fils d'homme, prends une brique et mets-la devant toi, et trace sur elle une ville, 
2 

Jerusalem. Et mets le siege contre elle, et batis contre elle des tours, et eleve contre elle une 

3 

terras se, et pose des camps contre elle, et place contre elle des beliers tout autour. Et toi, prends 
une plaque de fer, et mets-la comme un mur de fer entre toi et la ville; et dresse ta face contre elle, 

4 

et elle sera assiegee, et tu l'assiegeras: ce sera un signe pour la maison d'Israel. Et toi, couche-toi 
sur ton cote gauche, et mets sur lui l'iniquite de la maison d'Israel: le nombre des jours que tu 

5 

coucheras sur ce cote, tu porteras leur iniquite. Et moi, je t'ai assigne les annees de leur iniquite 
selon le nombre des jours, trois cent quatre-vingt-dix jours, et tu porteras l'iniquite de la maison 
6 

d'Israel. Et quand tu auras accompli ceux-la, tu te coucheras une seconde fois sur ton cote droit, 
et tu porteras l'iniquite de la maison de Juda, quarante jours; je t'ai assigne un jour pour chaque 
7 

annee. Et tu dresseras ta face vers le siege de Jerusalem; et ton bras sera decouvert, et tu 

8 

prophetiseras contre elle. Et voici, j'ai mis sur toi des cordes, et tu ne te toumeras point de l'un 

9 

de tes cotes sur l'autre, jusqu'a ce que tu aies accompli les jours de ton siege. ( J[ Et toi, prends du 
froment, et de l'orge, et des feves, et des lentilles, et du millet, et de l'epeautre; et tu les mettras 
dans un meme vase, et tu t'en feras du pain selon le nombre des jours que tu te coucheras sur ton 

10 

cote: tu en mangeras trois cent quatre-vingt-dix jours. Et ton manger que tu mangeras sera au 

11 

poids, vingt sides par jour; tu le mangeras de temps en temps. Et l'eau, tu la boiras a la mesure, 

12 

un sixieme de hin; tu la boiras de temps en temps. Et tu mangeras cela prepare comme un gateau 

13 , 

d'orge, et tu le cuiras sous leurs yeux avec des excrements sortis de l'homme. Et l'Etemel dit: 

14 

Les fils d'Israel mangeront ainsi leur pain impur parmi les nations oil je les chasserai. Et je dis: 
Ah, Seigneur Eternel! voici, mon ame ne s'est pas rendue impure, et, depuis ma jeunesse jusqu'a 
maintenant, je n'ai mange de rien de ce qui est mort de soi-meme ou qui a ete dechire, et aucune 

15 

chair impure n'est entree dans ma bouche. Et il me dit: Regarde, je t'ai donne la fiente du betail 

16 

au lieu des excrements de l'homme, et tu cuiras ton pain sur elle. Et il me dit: Fils d'homme, 
voici, je brise le baton du pain dans Jerusalem; et ils mangeront le pain au poids et avec inquietude, 

17 

et ils boiront l'eau a la mesure et avec stupeur, parce que le pain et l'eau manqueront; et ils seront 
dans la stupeur, les uns et les autres, et ils se consumeront dans leur iniquite. 


Chapter 5 


1075 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


1 

*][ Et toi, fils d'homme, prends un couteau tranchant (tu prendras un rasoir de barbier), et tu le 
feras passer sur ta tete et sur ta barbe; et tu prendras une balance a peser, et tu partageras les cheveux. 
2 

Tu en bruleras un tiers dans le feu, au milieu de la ville, lorsque les jours du siege seront accomplis; 
et tu en prendras un tiers, et tu les frapperas avec le couteau tout autour; et un tiers, tu le disperseras 

3 

au vent, et je tirerai l'epee apres eux. Et tu en prendras un petit nombre, et tu les serreras dans les 
4 

pans de ta robe; et de ceux-ci, tu en prendras encore, et tu les jetteras au milieu du feu, et tu les 

5 

bruleras au feu: il en sortira un feu contre toute la maison d'Israel. ( J[ Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: 

6 

C'est ici Jerusalem! Je l'ai posee au milieu des nations, et autour d'elle, des pays; et, dans sa 
mechancete, elle a ete rebelle a mes jugements plus que les nations, et a mes statuts, plus que les 
pays qui sont autour d'elle; car ils ont rejete mes jugements et n'ont point marche dans mes statuts. 

7 

C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Farce que votre turbulence a ete plus grande que 
celle des nations qui sont autour de vous, parce que vous n'avez point marche dans mes statuts et 
n'avez point pratique mes ordonnances, et que vous n'avez pas meme agi selon les droits etablis 

8 

des nations qui sont autour de vous, -a cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Void, j'en 

9 

veux a toi, moi aussi, et j'executerai au milieu de toi des jugements aux yeux des nations; et je 
ferai en toi ce que je n'ai pas fait et ne ferai semblablement, a cause de toutes tes abominations. 
10 

C'est pourquoi les peres mangeront les fils au milieu de toi, et les fils mangeront les peres; et 

11 

j'executerai des jugements sur toi, et je disperserai a tout vent tous tes restes. C'est pourquoi, je 
suis vivant, dit le Seigneur, l'Eternel! parce que tu as rendu impur mon sanctuaire par toutes tes 
choses execrables et par toutes tes abominations, moi aussi, je retirerai mon oeil et il n'aura plus 

12 

compassion, et moi aussi je ne t'epargnerai pas. un tiers d'entre vous mourra par la peste et sera 
consume par la famine au milieu de toi; et un tiers tombera par l'epee autour de toi; et j'en disperserai 

13 

un tiers a tout vent, et je tirerai l'epee apres eux. Et ma colere s'accomplira, et je satisferai ma 
fureur sur eux, et je me consolerai; et ils sauront que moi, l'Eternel, j'ai parle dans ma jalousie, 

14 

quand j'aurai accompli ma fureur sur eux. Et je ferai de toi un desert et un opprobre parmi les 

15 

nations qui sont autour de toi, aux yeux de tout passant. Et l'opprobre et l'insulte seront une 
instruction et un etonnement pour les nations qui sont autour de toi, quand j'executerai sur toi des 
jugements, avec colere, et avec fureur, et par des chatiments de fureur. Moi, l'Eternel, j'ai parle. 
16 

Quand j'enverrai parmi eux les fleches funestes de la famine qui seront pour la destruction, 
lesquelles j'enverrai pour vous detruire, j'augmenterai sur vous la famine, et je briserai pour vous 
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17 

le baton du pain; et j'enverrai sur vous la famine et les betes mauvaises qui te priveront d'enfants, 
et la peste et le sang passeront sur toi, et je ferai venir l'epee sur toi. Moi, l'Eternel, j'ai parle. 


Chapter 6 

1 , 2 

C J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, toume ta face contre les montagnes 

3 

d'Israel, et prophetise contre elles, et dis: Montagnes d'Israel, ecoutez la parole du Seigneur, 
l'Eternel: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel, aux montagnes et aux collines, aux ravins et aux vallees: 

4 

Voici, moi je fais venir sur vous l'epee, et je detruirai vos hauts lieux. Et vos autels seront devastes, 
et vos colonnes consacrees au soleil seront brisees; et je ferai tomber vos blesses a mort devant vos 
5 

idoles; et je mettrai les cadavres des fils d'Israel devant leurs idoles, et je disperserai vos ossements 
6 

autour de vos autels. Dans toutes vos demeures les villes seront reduites en solitudes et les hauts 
lieux seront desoles, afin que vos autels soient delaisses et desoles, et que vos idoles soient brisees 
et ne soient plus, et que vos colonnes consacrees au soleil soient abattues, et vos ouvrages aneantis. 

7 , 8 

Et les blesses a mort tomberont au milieu de vous; et vous saurez que je suis l'Eternel. ( J[ Mais 

je laisserai un reste, en ce que vous aurez des rechappes de l'epee parmi les nations, quand vous 

9 

serez disperses dans les pays. Et vos rechappes se souviendront de moi parmi les nations oil ils 
auront ete emmenes captifs, quand j'aurai brise leur coeur prostitue qui s'est detoume de moi, et 
leurs yeux qui se prostituent apres leurs idoles; et ils auront horreur d'eux-memes a cause des 

10 

iniquites qu'ils ont commises par toutes leurs abominations; et ils sauront que moi, l'Eternel, je 

11 

n'ai pas dit en vain que je leur ferais ce mal. ( J[ Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Bats de tes mains, 
et frappe de ton pied, et dis: Helas, pour toutes les abominations des iniquites de la maison d'Israel! 

12 

car ils tomberont par l'epee, par la famine et par la peste. Celui qui est loin mourra par la peste, 
et celui qui est pres tombera par l'epee; et celui qui est demeure de reste, et qui est assiege, mourra 

13 

par la famine; et je consommerai ma fureur sur eux. Et vous saurez que je suis l'Eternel, quand 
leurs blesses a mort seront au milieu de leurs idoles, autour de leurs autels, sur toute haute colline, 
sur tous les sommets des montagnes, et sous tout arbre vert, et sous tout terebinthe touffu, dans les 

14 

lieux oil ils offraient a toutes leurs idoles des parfums agreables. Et j'etendrai ma main sur eux, 
et je ferai du pays une desolation et il sera plus desole que le desert de Dibla, dans toutes leurs 
demeures; et ils sauront que je suis l'Eternel. 
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Chapter 7 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Et toi, fils d'homme! Ainsi dit le Seigneur, 

3 

l'Eternel, a la terre d'Israel: Une fin!... la fin vient sur les quatre coins du pays. Maintenant la fin 
vient sur toi, et j'enverrai sur toi ma colere, et je te jugerai selon tes voies, et je mettrai sur toi toutes 

4 

tes abominations. Et mon oeil n'aura point compassion de toi, et je n'epargnerai pas; mais je 
mettrai tes voies sur toi, et tes abominations seront au milieu de toi; et vous saurez que je suis 

5 , 6 

l'Eternel. Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Un mal, un mal unique! Voici, il est venu! La fin est 

7 

venue, la fin est venue! Elle se reveille contre toi; voici, elle vient! Ton destin est venu sur toi, 
habitant du pays; le temps est venu, le jour est proche, -le trouble, et non le cri joyeux des montagnes. 
8 

Maintenant, bientot, je verserai sur toi ma fureur, et je consommerai ma colere contre toi, et je te 

9 

jugerai selon tes voies, et je mettrai sur toi toutes tes abominations. Et mon oeil n'aura point 
compassion, et je ne t'epargnerai pas; je te rendrai selon tes voies, et tes abominations seront au 

10 

milieu de toi; et vous saurez que c'est moi, l'Eternel, qui frappe. Voici le jour, voici, il est arrive! 

11 

Le destin a germe, la verge a fleuri, la fierte s'est epanouie. La violence s'eleve pour etre une 
verge de mechancete. Il ne reste rien d'eux, ni de leur foule bruyante, ni de leur abondance de biens, 

12 

ni de la magnificence au milieu d'eux. Le temps est venu, le jour s'est approche; que celui qui 
achete ne se rejouisse pas, et que celui qui vend ne mene pas deuil; car il y a une ardente colere sur 

13 

toute sa foule bruyante. Car celui qui vend ne rentrera pas en possession de ce qui a ete vendu, 
fut-il meme encore en vie parmi les vivants; car la vision est touchant toute sa foule bruyante, elle 

14 

ne sera point revoquee, et personne par son iniquite ne fortifiera sa vie. Ils ont sonne de la 
trompette et ont tout prepare; mais personne ne marche au combat, parce que l'ardeur de ma colere 

15 

est sur toute sa foule bruyante. L'epee est au dehors, et la peste et la famine sont au dedans: celui 
qui est aux champs mourra par l'epee; et celui qui est dans la ville, la famine et la peste le devoreront. 
16 

( J[ Et leurs rechappes echapperont, et seront sur les montagnes comme les colombes des vallees, 

17 

tous gemissant, chacun pour son iniquite. Toutes les mains deviendront laches, et tous les genoux 
18 

se fondront en eau. Ils se ceindront de sacs, et le frisson les couvrira; la honte sera sur tous les 

19 

visages, et toutes leurs tetes seront chauves. Ils jetteront leur argent dans les rues, et leur or sera 
rejete comme une impurete; leur argent ni leur or ne pourra les delivrer au jour de la fureur de 
l'Eternel; ils ne rassasieront pas leurs ames, et ne rempliront pas leurs entrailles, car c'est ce qui a 
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20 

ete la pierre d'achoppement de leur iniquite. Et de la beaute de son ornement il a fait sa gloire; 
mais ils y ont fait des images de leurs abominations et de leurs choses execrables. C'est pourquoi 

21 

j'en ai fait pour eux une impurete abjecte; et je l'ai livree en pillage aux mains des etrangers, et 

22 

pour butin aux mechants de la terre, et ils la profaneront. Et je detournerai d'eux ma face; et ils 

23 

profaneront mon lieu secret; et les violents y entreront et le profaneront. ( J[ Fabrique la chaine; 

24 

car le pays est plein de coulpe de sang, et la ville est pleine de violence. Et je ferai venir les 
iniques des nations, et ils possederont leurs maisons; et je ferai cesser l'orgueil des forts, et leurs 

25 

sanctuaires seront profanes. La destruction vient; et ils chercheront la paix, mais il n'y en aura 
26 

point. Il viendra calamite sur calamite, et il y aura rumeur sur rumeur, et ils chercheront quelque 
vision de la part d'un prophete; mais la loi est perie de chez le sacrificateur, et le conseil, de chez 
27 

les anciens. Le roi menera deuil, et les princes seront vetus de stupeur, et les mains du peuple 
du pays trembleront: je leur ferai selon leur voie, et je les jugerai par leurs propres jugements; et 
ils sauront que je suis l'Eternel. 


Chapter 8 


1 

( ][ Et il arriva, en la sixieme annee, au sixieme mois, le cinquieme jour du mois, qu'etant assis 
dans ma maison, et les anciens de Juda etant assis devant moi, la main du Seigneur, l'Eternel, tomba 
2 

la sur moi. Et je vis, et voici une ressemblance comme l'aspect d'un feu: depuis l'aspect de ses 
reins vers le bas, c'etait du feu; et depuis ses reins vers le haut, c'etait comme l'aspect d'une splendeur, 

3 

comme l'apparence de l'airain luisant. Et il etendit la forme d'une main, et me prit par les boucles 
de ma tete; et l'Esprit m'eleva entre la terre et les cieux, et m'emmena a Jerusalem, dans les visions 
de Dieu, a l'entree de la porte interieure qui regarde vers le nord, ou etait le siege de l'idole de 

4 

jalousie qui provoque a la jalousie. Et voici, la etait la gloire du Dieu d'Israel, selon la vision que 

5 

j'avais vue dans la vallee. Et il me dit: Fils d'homme, leve tes yeux vers le nord. Et je levai mes 

6 

yeux vers le nord; et voici, au nord de la porte de l'autel, cette idole de jalousie, a l'entree. Et il 
me dit: Fils d'homme, vois-tu ce qu'ils font, les grandes abominations que la maison d'Israel commet 

7 

ici, pour m'eloigner de mon sanctuaire? Et tu verras encore de grandes abominations. ( | Et il me 

8 

mena a l'entree du parvis; et je regardai, et voici, un trou dans le mur. Et il me dit: Fils d'homme, 
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9 

perce le mur. Et je pergai le mur, et voici, une porte. Et il me dit: Entre, et regarde les mauvaises 

10 

abominations qu'ils commettent ici. Et j'entrai, et je regardai; et voici toute sorte de figures de 
reptiles, et de betes execrables, et toutes les idoles de la maison d'Israel tracees sur le mur, tout 
11 

autour; et soixante-dix hommes d'entre les anciens de la maison d'Israel se tenaient devant elles, 
et au milieu d'eux se tenait Jaazania, fils de Shaphan: chacun avait son encensoir dans sa main, et 

12 

il montait une epaisse nuee d'encens. Et il me dit: As-tu vu, fils d'homme, ce que les anciens de 
la maison d'Israel font dans les tenebres, chacun dans leurs cabinets d'images? Car ils disent: 

13 

L'Etemel ne nous voit pas, l'Eternel a abandonne le pays. ( J[ Et il me dit: Tu verras encore de 

14 

grandes abominations qu'ils commettent. Puis il me mena a l'entree de la porte de la maison de 

15 

l'Eternel, qui est vers le nord; et voici des femmes assises la, pleurant Thammuz. Et il me dit: 

16 

As-tu vu, fils d'homme? Tu verras encore des abominations plus grandes que celles-la. Puis il 
me fit entrer au parvis interieur de la maison de l'Eternel; et voici, a l'entree du temple de l'Eternel, 
entre le portique et l'autel, environ vingt-cinq hommes, le dos tourne vers le temple de l'Eternel, et 

17 

leurs faces vers l'orient; et ils se prostemaient vers l'orient devant le soleil. Et il me dit: As-tu 
vu, fils d'homme? Est-ce une chose legere a la maison de Juda de commettre les abominations qu'ils 
commettent ici, pour qu'ils remplissent encore le pays de violence, et qu'ils me provoquent a colere 

18 

toujours de nouveau? Et voici, ils mettent le rameau aleur nez! Et moi aussi, j'agirai avec fureur; 
mon oeil n'aura point compassion, et je n'epargnerai pas; et quand ils crieront a mes oreilles a haute 
voix, je ne les ecouterai point. 


Chapter 9 


1 

'][ Et il cria a mes oreilles a haute voix, disant: Approchez, vous qui avez la charge de la ville, 

2 

et chacun avec son instrument de destruction dans sa main. Et voici six hommes qui venaient du 
chemin de la porte superieure qui est tournee vers le nord, et chacun avec son instrument de mort 
dans sa main; et il y avait au milieu d'eux un homme vetu de lin, avec un encrier d'ecrivain a ses 

3 

reins; et ils entrerent, et se tinrent a cote de l'autel d'airain. Et la gloire du Dieu d'Israel s'eleva de 
dessus le cherubin sur lequel elle etait, et vint sur le seuil de la maison; et il cria a l'homme vetu de 

4 

lin, qui avait l'encrier d'ecrivain a ses reins; et l'Eternel lui dit: Passe au milieu de la ville, au 
milieu de Jerusalem, et fais une marque sur les fronts des hommes qui soupirent et gemissent a 

5 

cause de toutes les abominations qui se commettent au dedans d'elle. ( ][ a ceux-la il dit, a mes 
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oreilles: Passez par la ville apres lui, et frappez; que votre oeil n'ait point compassion, et n'epargnez 
6 

pas. Tuez, detruisez vieillards, jeunes hommes, et vierges, et petits enfants, et femmes; mais 
n'approchez d'aucun de ceux qui ont sur eux la marque, et commencez par mon sanctuaire. Et ils 

7 

commencerent par les anciens qui etaient devant la maison. Et il leur dit: Rendez impure la maison, 

8 

et remplissez les parvis de tues; sortez! Et ils sortirent et frapperent dans la ville. Et il arriva que, 
comme ils frappaient et que moi je demeurais de reste, je tombai sur ma face, et je criai et dis: Ah, 

9 

Seigneur Etemel! veux-tu detruire tout le reste d'Israel en versant ta fureur sur Jerusalem? Et il 
me dit: L'iniquite de la maison d'Israel et de Juda est excessivement grande, et le pays est rempli 
de sang, et la ville est remplie d'injustices; car ils ont dit: L'Etemel a abandonne le pays, et l'Etemel 
10 

ne voit pas. Et moi aussi, -mon oeil n'aura point compassion, et je n'epargnerai pas; je ferai 

11 

retomber leur voie sur leur tete. Et voici, l'homme vetu de lin, qui avait l'encrier a ses reins, 
rapporta, disant: J'ai fait comme tu m'as commande. 


Chapter 10 


1 

( J[ Et je regardai, et voici, sur l'etendue, qui etait au-dessus de la tete des cherubins, parut comme 

2 

une pierre de saphir, comme l'aspect de la ressemblance d'un trone, au-dessus d'eux. Et il parla 
a l'homme vetu de lin, et dit: Viens entre les roues, au-dessous du cherubin, et remplis le creux de 
tes mains de charbons de feu pris d'entre les cherubins, et repands-les sur la ville. Et il entra, devant 
3 

mes yeux. Et les cherubins se tenaient a droite de la maison lorsque l'homme entra, et la nuee 

4 

remplissait le parvis interieur. Et la gloire de l'Etemel s'eleva de dessus le cherubin, et vint sur le 
seuil de la maison; et la maison fut remplie de la nuee, et le parvis fut rempli de la splendeur de la 
5 

gloire de l'Etemel. Et le bruit des ailes des cherubins s'entendit jusqu'au parvis exterieur, comme 

6 

la voix du *Dieu Tout-puissant quand il parle. Et il arriva que, lorsqu'il eut commande a l'homme 
vetu de lin, disant: Prends du feu d'entre les roues, d'entre les cherubins, il entra et se tint a cote de 
7 

la roue. Et le cherubin etendit sa main entre les cherubins, vers le feu qui etait entre les cherubins, 

8 

et il en prit, et le mit dans le creux des mains de 1' homme vetu de lin; et il le prit et sortit. ( J[ Et 

9 

on voyait aux cherubins la figure d'une main d'homme sous leurs ailes. Et je regardai, et voici 
quatre roues a cote des cherubins, une roue a cote d'un cherubin, et une roue a cote d'un cherubin, 

10 

et l'aspect des roues etait comme l'apparence d'une pierre de chrysolithe. Et quant a leur aspect, 


1081 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


elles avaient les quatre une seule ressemblance, comme si une roue etait au milieu d'une roue. 
11 

Quand elles allaient, elles allaient sur leurs quatre cotes; elles ne se toumaient pas, quand elles 
allaient; mais, vers le lieu oil la tete regardait, elles allaient apres elle: elles ne se toumaient pas 
12 

quand elles allaient. Et tout leur corps, et leur dos, et leurs mains, et leurs ailes, et les roues, 

13 

etaient pleins d'yeux tout autour, -a eux quatre, leurs roues. Quant aux roues, on leur cria, moi 
14 

l'entendant: Roue! Et chacun avait quatre faces: la premiere face etait la face d'un cherubin, et 
la seconde face etait la face d'un homme, et la troisieme etait la face d'un lion, et la quatrieme, la 
15 

face d'un aigle. Et les cherubins s'eleverent. C'etait la l'animal que j'avais vu pres du fleuve de 
16 

Kebar. Et quand les cherubins allaient, les roues allaient a cote d'eux; et quand les cherubins 
levaient leurs ailes pour s'elever de dessus terre, les roues aussi ne se detoumaient point d'a cote 
17 

d'eux; quand ils s'arretaient, elles s'arretaient, et quand ils s'elevaient, elles s'elevaient avec eux, 

18 

car l'esprit de l'animal etait en elles. Et la gloire de l'Eternel sortit de dessus le seuil de la maison, 

19 

et se tint au-dessus des cherubins. Et les cherubins hausserent leurs ailes et s'eleverent de terre 
a mes yeux, quand ils sortirent; et les roues etaient aupres d'eux. Et ils s'arreterent a l'entree de la 
porte orientale de la maison de l'Eternel; et la gloire du Dieu d'Israel etait au-dessus d'eux, en haut. 
20 

C'etait la l'animal que j'avais vu au-dessous du Dieu d'Israel, pres du fleuve Kebar; et je connus 

21 

que c'etaient des cherubins. Chacun avait quatre faces, et chacun, quatre ailes, et il y avait une 

22 

ressemblance de mains d'homme sous leurs ailes. Et quant a la ressemblance de leurs faces, 
c'etaient les faces que j'avais vues pres du fleuve Kebar, leur aspect, et eux-memes; ils allaient 
chacun droit devant soi. 


Chapter 11 

1 

( J[ Et l'Esprit m'eleva et me transporta a la porte orientale de la maison de l'Eternel qui regarde 
vers l'orient; et voici, a l'entree de la porte, vingt-cinq hommes; et je vis au milieu d'eux Jaazania, 

2 

fils d'Azzur, et Pelatia, fils de Benaia, princes du peuple. Et il me dit: Fils d'homme, ce sont ici 

3 

les hommes qui meditent l'iniquite et qui donnent de mauvais conseils dans cette ville, qui disent: 

4 

Ce n'est pas le moment de batir des maisons; elle est la marmite, et nous sommes la chair. C'est 

5 

pourquoi prophetise contre eux, prophetise, fils d'homme! Et l'Esprit de l'Eternel tomba sur moi 
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et me dit: Parle: Ainsi dit l'Eternel: Vous dites ainsi, maison d'Israel; et je connais ce qui monte 
6 

dans votre esprit. Vous avez multiplie le nombre de vos tues dans cette ville, et vous avez rempli 
7 

ses rues de tues. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Vos tues, que vous avez mis au 
milieu d'elle, c'est la chair, et elle, c'est la marmite; mais vous, je vous ferai sortir du milieu d'elle. 

8 , 9 

Vous avez eu peur de l'epee; et je ferai venir l'epee sur vous, dit le Seigneur, l'Eternel. Et je vous 

ferai sortir du milieu d'elle, et je vous livreraien la main des etrangers, et j'executerai des jugements 

10 

contre vous: vous tomberez par l'epee; dans les confins d'Israel je vous jugerai, et vous saurez 
11 

que je suis l'Eternel. Elle ne sera pas pour vous une marmite, et vous ne serez pas la chair au 

12 

milieu d'elle; je vous jugerai dans les confins d'Israel; et vous saurez que je suis l'Eternel, dans 
les statuts duquel vous n’avez point marc he, et dont vous n'avez point pratique les ordonnances; 

13 

mais vous avez agi selon les droits etablis des nations qui sont autour de vous. Et il arriva, comme 
je prophetisais, que Pelatia, fils de Benaia, mourut; et je tombai sur ma face, et je criai a haute voix, 

14 

et je dis: Ah, Seigneur Eternel! veux-tu detruire entierement le reste d'Israel? ( J[ Et la parole de 

15 

l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, tes freres, tes freres, les hommes de ta parente, et 

toute la maison d'Israel, eux tous, sont ceux auxquels les habitants de Jerusalem disent: Eloignez-vous 

16 

de l'Eternel, ce pays nous est donne en possession. C'est pourquoi dis: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Eternel: Bien que je les aie eloignes parmi les nations, et bien que je les aie disperses par les pays, 

17 

toutefois je leur serai comme un petit sanctuaire dans les pays oil ils sont venus. C'est pourquoi 
dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Aussi je vous rassemblerai d'entre les peuples, et je vous 

18 

recueillerai des pays oil vous etes disperses, et je vous donnerai la terre d'Israel. Et la ils viendront, 

19 

et ils en oteront toutes ses choses execrables et toutes ses abominations. Et je leur donnerai un 
seul coeur, et je mettrai au dedans de vous un esprit nouveau; et j'oterai de leur chair le coeur de 

20 

pierre, et je leur donnerai un coeur de chair, -afin qu'ils marchent dans mes statuts, et qu'ils 
gardent mes ordonnances et les pratiquent; et ils seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu. 
21 

Mais quant a ceux dont le coeur marche au gre de leurs choses execrables et de leurs abominations, 

22 

je ferai retomber leur voie sur leur tete, dit le Seigneur, l'Eternel. C J[ Et les cherubins leverent 
leurs ailes, et les roues etaient aupres d'eux; et la gloire du Dieu d'Israel etait au-dessus d'eux, en 
23 

haut. Et la gloire de l'Eternel monta du milieu de la ville, et se tint sur la montagne qui est a 
24 

l'orient de la ville. Et l'Esprit m'eleva et me transporta en Chaldee, vers ceux de la transportation, 
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25 

en vision, par l'Esprit de Dieu; et la vision que j'avais vue monta d'aupres de moi. Et je dis a 
ceux de la transportation toutes les choses que l'Eternel m'avait fait voir. 


Chapter 12 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, tu demeures au milieu d'une 
maison rebelle; ils ont des yeux pour voir, et ne voient pas; ils ont des oreilles pour entendre, et 

3 

n'entendent pas; car ils sont une maison rebelle. Et toi, fils d'homme, fais-toi un bagage de 
transporte, et va captif, de jour, sous leurs yeux; va captif, de ton lieu vers un autre lieu, sous leurs 

4 

yeux; peut-etre verront-ils, car ils sont une maison rebelle. Et, de jour, tu mettras dehors ton 
bagage, comme un bagage de transporte, sous leurs yeux; et toi, tu sortiras sur le soir, devant leurs 

5 

yeux, comme ceux qui s'en vont en captivite. Perce le mur sous leurs yeux, et mets dehors par la 
6 

ton bagage; tu le porteras sur l'epaule, sous leurs yeux; tu le mettras dehors dans l'obscurite; tu 

7 

couvriras ta face, et tu ne verras pas le pays, car je t'ai donne pour signe la maison d'Israel. Et je 
fis comme il m'avait ete commande: je sortis de jour mon bagage, comme un bagage de transporte, 
et, sur le soir, je per§ai le mur avec la main: je le mis dehors dans l'obscurite, je le portai sur l'epaule, 

8 , 9 

sous leurs yeux. Et la parole de l'Eternel vint a moi, le matin, disant: Fils d'homme, la maison 

10 

d'Israel, la maison rebelle, ne t'a-t-elle pas dit: Que fais-tu? Dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Eternel: Cet oracle concerne le prince qui est dans Jerusalem, et toute la maison d'Israel qui est 
11 

au milieu d'eux. Dis: Je suis pour vous un signe; comme j'ai fait, ainsi il leur sera fait: ils iront 

12 

en exil et en captivite. Et le prince qui est au milieu d'eux portera son bagage sur l'epaule, dans 
l'obscurite, et sortira; on percera le mur pour le faire sortir par la; il couvrira sa face, afin qu'il ne 

13 

voie pas de ses yeux le pays. Et j'etendrai sur lui mon filet, et il sera pris dans mon piege; et je 

14 

l'amenerai a Babylone, dans le pays des Chaldeens; mais il ne le verra point, et la il mourra. Et 
tout ce qui l'entoure, son secours, et toutes ses troupes, je les disperserai a tout vent; et je tirerai 

15 

l'epee apres eux. Et ils sauront que je suis l'Eternel, quand je les aurai disperses parmi les nations 

16 

et que je les aurai dissemines dans les pays. Et je laisserai de reste d'entre eux quelque peu de 
gens sauves de l'epee, de la famine et de la peste, afin qu'ils racontent toutes leurs abominations 

17 

parmi les nations oil ils seront venus. Et ils sauront que je suis l'Eternel. ( J[ Et la parole de l'Eternel 
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18 

vint a moi, disant: Fils d'homme, mange ton pain dans le trouble, et bois ton eau avec tremblement 

19 

et dans l'inquietude; et dis au peuple du pays: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel, touchant les 
habitants de Jerusalem, sur la terre d'Israel: Ils mangeront leur pain avec inquietude et ils boiront 
leur eau avec stupeur, parce que leur pays sera desole, vide de tout ce qu'il contient, a cause de la 

20 

violence de tous ceux qui l'habitent; et les villes habitees seront rendues desertes, et le pays sera 

21 

une desolation; et vous saurez que je suis l'Eternel. C J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: 
22 

Fils d'homme, quel est ce proverbe que vous avez dans la terre d'Israel, disant: Les jours seront 

23 

prolonges, et toute vision a peri? C'est pourquoi dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Je ferai 
cesser ce proverbe, et on ne s'en servira plus comme proverbe en Israel; mais dis-leur: Les jours se 

24 

sont approches, et l'accomplissement de chaque vision; car il n'y aura plus aucune vision vaine, 

25 

ni divination flatteuse, au milieu de la maison d'Israel. Car moi, je suis l'Eternel; je parlerai, et 
la parole que j'aurai dite sera executee, elle ne sera plus differee; car en vos jours, maison rebelle, 

26 

je dirai une parole et je l'executerai, dit le Seigneur, l'Eternel. Et la parole de l'Eternel vint a moi, 

27 

disant: Fils d'homme, voici, la maison d'Israel dit: La vision que celui-ci voit est pour des jours 

28 

lointains, et il prophetise pour des temps eloignes. C'est pourquoi dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Eternel: Aucune de mes paroles ne sera plus differee; la parole que j'aurai dite sera executee, dit 
le Seigneur, l'Eternel. 


Chapter 13 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, prophetise contre les prophetes 
d'Israel qui prophetisent, et dis a ceux qui prophetisent d'apres leur propre coeur: Ecoutez la parole 
3 

de l'Eternel! Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Malheur aux prophetes insenses qui suivent leur 

4 

propre esprit et n'ont rien vu! Israel, tes prophetes ont ete comme des renards dans les lieux deserts. 
5 

Vous n'etes point montes aux breches, et vous n'avez pas ferme l'enceinte pour la maison d'Israel, 

6 

afin de tenir ferme dans la bataille, au jour de l'Eternel. Ils ont eu des visions de vanite et de 
divination de mensonge, ceux qui disent: L'Eternel a dit! et l'Eternel ne les a pas envoyes; et ils 

7 

font esperer que la parole dite sera accomplie! N'avez-vous pas vu des visions de vanite et prononce 
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8 

des divinations de mensonge, quand vous dites: L'Eternel a dit! -et je n'ai point parle? C'est 
pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: A cause que vous dites des choses vaines, et que vous 
avez eu des visions de mensonge, a cause de cela, voici, je suis contre vous, dit le Seigneur, l'Eternel. 

9 

Et ma main sera sur les prophetes qui ont des visions de vanite et qui devinent le mensonge: ils 
ne seront pas dans l'assemblee de mon peuple, et ils ne seront pas ecrits dans le registre de la maison 
d'Israel, et ils n'entreront pas dans la terre d'Israel; et vous saurez que je suis le Seigneur, l'Eternel. 

10 

( J[ A cause, oui, a cause qu'ils egarent mon peuple, disant: Paix! et il n'y a point de paix; et que, 

11 

si celui-ci batit un mur, ceux-la l'enduisent de mauvais mortier, dis a ceux qui enduisent le mur 
de mauvais mortier, qu'il s'ecroulera: il y aura une pluie torrentielle; et vous, pierres de grele, vous 

12 

tomberez, et un vent de tempete eclatera. Et voici, quand le mur s'ecroulera, ne vous sera-t-il 

13 

pas dit: Ou est l'enduit dont vous l'avez enduit? C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: 
Je ferai eclater, dans ma fureur, un vent de tempete; et, dans ma colere, il y aura une pluie torrentielle, 

14 

et, dans ma fureur, des pierres de grele, pour detruire entierement. Et je renverserai le mur que 
vous avez enduit de mauvais mortier, et je le jetterai par terre, et ses fondements seront decouverts, 

15 

et il croulera, et vous perirez au milieu de ses ruines; et vous saurez que je suis l'Eternel. Et je 
consommerai ma fureur contre ce mur et contre ceux qui l'enduisent de mauvais mortier; et je vous 

16 

dirai: Le mur n'est plus, ni ceux qui l'enduisaient, les prophetes d'Israel qui prophetisent touchant 
Jerusalem, et qui voient pour elle une vision de paix, et il n'y a point de paix, dit le Seigneur, 

17 

l'Eternel. •][ Et toi, fils d'homme, toume ta face contre les filles de ton peuple qui prophetisent 

18 

d'apres leur propre coeur, et prophetise contre elles, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: 

Malheur a celles qui cousent des coussinets pour toutes les jointures des mains, et qui font des 
voiles pour la tete des gens de toute taille, afin de prendre au piege des ames! Voulez-vous prendre 

19 

au piege les ames de mon peuple et vous conserver la vie a vous-memes? Et me profaneriez-vous 
aupres de mon peuple pour des poignees d'orge et pour des morceaux de pain, afin de faire mourir 
les ames qui ne devaient pas mourir, et pour faire vivre les ames qui ne devaient pas vivre, en 

20 

mentant a mon peuple qui ecoute le mensonge? C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: 
Voici, j'en veux a vos coussinets pour que les ames, que par eux vous prenez au piege, s'envolent; 
et je les arracherai de dessus vos bras, et je ferai echapper les ames que vous prenez au piege, les 

21 

ames,... afin qu'elles s'envolent; et je dechirerai vos voiles, et je delivrerai mon peuple de vos 
mains, et ils ne seront plus en vos mains pour les prendre au piege; et vous saurez que je suis 
22 

l'Eternel. Parce que vous avez chagrine par la faussete le coeur du juste, que moi je n'ai pas 
attriste, et parce que vous avez fortifie les mains du mechant, pour qu'il ne se detoumat pas de ses 
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23 

mauvaises voies afin de sauver sa vie, a cause de cela, vous n'aurez plus de visions de vanite et 
vous ne pratiquerez plus la divination; et je delivrerai mon peuple de vos mains, et vous saurez que 
je suis l'Eternel. 


Chapter 14 


1 2 
( J[ Et des hommes d'entre les anciens d'Israel vinrent vers moi, et s'assirent devant moi. Et la 

3 

parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, ces hommes ont eleve leurs idoles dans leurs 
coeurs et ont place devant leur face la pierre d'achoppement de leur iniquite. Serais-je consulte par 
4 

eux? C'est pourquoi parle-leur, et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Quiconque, de la 
maison d'Israel, aura eleve ses idoles dans son coeur et aura place devant sa face la pierre 
d'achoppement de son iniquite, et viendra vers le prophete, -moi, l'Eternel, je lui repondrai selon 

5 

ceci, selon la multitude de ses idoles; afin de prendre la maison d'Israel par leur propre coeur, car 

6 

ils se sont tous separes de moi par leurs idoles. C'est pourquoi dis a la maison d'Israel: Ainsi dit 
le Seigneur, l'Eternel: Revenez, detournez-vous de vos idoles, et detournez vos faces de toutes vos 
7 

abominations. Car quiconque, de la maison d'Israel ou des etrangers qui sejoument en Israel, se 
separe de moi, et eleve ses idoles dans son coeur et place la pierre d'achoppement de son iniquite 
devant sa face, et viendra vers le prophete pour me consulter par lui, -moi, l'Eternel, je lui repondrai 
8 

par moi-meme; et je mettrai ma face contre cet homme et je le rendrai desole de telle sorte qu'il 
sera en signe et en proverbe, et je le retrancherai du milieu de mon peuple; et vous saurez que je 
9 

suis l'Eternel. Et si le prophete est seduit, et qu'il profere une parole, moi l'Eternel, j'ai seduit ce 

10 

prophete; et j'etendrai ma main sur lui, et je le detruirai du milieu de mon peuple Israel. Et ils 
porteront leur iniquite: la peine de l'iniquite du prophete sera comme la peine de l'iniquite de celui 
11 

qui consulte, afin que la maison d'Israel ne s'egare plus d'aupres de moi, et qu'ils ne se rendent 
plus impurs par toutes leurs transgressions. Et ils seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu, dit 

12 , 13 

le Seigneur, l'Eternel. C J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, si un pays 

peche contre moi en commettant une infidelite, et que j'etende ma main sur lui, et que je lui brise 

14 

le baton du pain, et y envoie la famine, et retranche du milieu de lui les hommes et les betes, et 
que ces trois hommes, Noe, Daniel et Job fussent au milieu de lui, ceux-ci delivreraient leurs ames 

15 

par leur justice, dit le Seigneur, l'Eternel. Si je fais passer les betes mauvaises par le pays, et 
qu'elles le depeuplent, et qu'il soit devenu une desolation en sorte que personne n'y passe a cause 
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16 

de ces betes, -ces trois hommes fussent-ils au milieu de lui, je suis vivant, dit le Seigneur, 
l'Eternel, s'ils delivraient fils ou filles! eux seuls seraient delivres, et le pays sera une desolation. 

17 

Ou, si je fais venir l'epee sur ce pays-la, et que je dise: Epee, passe par le pays; et que je retranche 

18 

du milieu de lui les hommes et les betes, -ces trois hommes fussent-ils au milieu de lui, je suis 
vivant, dit le Seigneur, l'Eternel, ils ne delivreraient ni fils ni filles! mais eux seuls seraient delivres. 
19 

Ou, si j'envoie la peste sur ce pays-la, et que je verse ma fureur sur lui en faisant couler le sang, 

20 

pour retrancher du milieu de lui les hommes et les betes, -Noe, Daniel et Job fussent-ils au milieu 
de lui, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Eternel, s'ils delivraient fils ou filles! eux seulement, par leur 

21 

justice, delivreraient leurs ames. Car ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Combien plus si j'envoie 
mes quatre jugements desastreux, l'epee, et la famine, et les betes mauvaises, et la peste, contre 

22 

Jerusalem, pour en retrancher les hommes et les betes! Mais voici, il y aura en elle un reste 
rechappe de gens qui en sortiront, des fils et des filles; voici, ils sortiront vers vous, et vous verrez 
leur voie et leurs actions, et vous vous consolerez du mal que j'ai fait venir sur Jerusalem, de tout 

23 

ce que j'ai fait venir sur elle. Et ils vous consoleront, car vous verrez leur voie et leurs actions; 
et vous saurez que ce n'est pas sans raison que j'ai fait tout ce que j'ai fait en elle, dit le Seigneur, 
l'Eternel. 


Chapter 15 

1 , 2 

( ][ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, le bois de la vigne, que vaut-il 

3 

plus que tout autre bois, le sarment qui est parmi les arbres de la foret? En prendra-t-on du bois 
pour en faire quelque ouvrage, ou en prendra-t-on une cheville pour y suspendre quelque ustensile? 
4 

Voici, on le met au feu pour etre consume; le feu en consume les deux bouts, et le milieu est brule. 

5 

Serait-il propre a un ouvrage? Voici, quand il etait entier, on n'en a fait aucun ouvrage; combien 

6 

moins, quand le feu l'aura consume et qu'il sera brule, en fera-t-on encore un ouvrage. C'est 
pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Comme le bois de la vigne parmi les arbres de la foret, 

7 

que j'ai livre au feu pour etre consume, ainsi je livrerai les habitants de Jerusalem, et je mettrai 
ma face contre eux: ils sortiront d'un feu, et un autre feu les consumera; et vous saurez que je suis 

8 

l'Eternel, quand j'aurai mis ma face contre eux. Et je ferai du pays une desolation, parce qu'ils 
ont commis le peche, dit le Seigneur, l'Eternel. 
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Chapter 16 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Fils d'homme, fais connaitre a Jerusalem ses 
3 

abominations, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel, a Jerusalem: Ton origine et ta naissance sont 

4 

du pays des Cananeens; ton pere etait un Amoreen, et ta mere une Hethienne. Et, quant a ta 
naissance, le jour ou tu naquis ton nombril ne fut pas coupe; et tu ne fus pas lavee dans l'eau pour 

5 

etre nettoyee; et tu ne fus pas frottee avec du sel, et tu ne fus pas emmaillotee. Aucun oeil n'eut 
pitie de toi pour te faire une seule de ces choses, pour avoir compassion de toi; mais tu fus jetee 

6 

sur la face des champs, a cause de l'horreur qu'on avait de toi, le jour que tu naquis. ( J[ Et je passai 
pres de toi, et je te vis gisante dans ton sang, et je te dis, dans ton sang: Vis! et je te dis, dans ton 
7 

sang: Vis! Je t'ai multipliee comme le germe des champs; et tu pris ta croissance, et tu devins 
grande, et tu parvins au comble de la beaute; tes seins se formerent, et ta chevelure se developpa; 

8 

mais tu etais nue et decouverte. Et je passai pres de toi, et je te vis, et voici, ton age etait l'age des 
amours; et j'etendis sur toi le pan de ma robe, et je couvris ta nudite; et je te jurai, et j'entrai en 

9 

alliance avec toi, dit le Seigneur, l'Etemel; et tu fus a moi. Et je te lavai dans l'eau, et je lavai a 

10 

grande eau ton sang de dessus toi, et je t'oignis d'huile; et je te vetis de broderie, et je te chaussai 

11 

de peau de taisson, et je te ceignis de lin blanc, et je te couvris de soie; et je te parai d'omements, 

12 

et je mis des bracelets a tes mains et un collier a ton cou; et je mis un anneau a ton nez et des 

13 

pendants a tes oreilles, et une couronne de beaute sur ta tete. Et tu fus paree d'or et d'argent, et 
ton vetement etait de lin blanc, et de soie, et de broderie. Tu mangeas de la fleur de farine, et du 

14 

miel, et de l'huile. Et tu devins extremement belle, et tu prosperas jusqu'a etre un royaume. Et 
ta renommee se repandit parmi les nations a cause de ta beaute, car elle etait parfaite par ma 

15 

magnificence que j'avais mise sur toi, dit le Seigneur, l'Etemel. ^ Mais tu te confias en ta beaute, 

et tu te prostituas a cause de ta renommee, et tu prodiguas tes prostitutions a tout passant: c'etait 
16 

pour lui. Et tu pris de tes vetements, et tu te fis des hauts lieux de diverses couleurs, et tu t'y 

17 

prostituas, ce qui n'etait jamais arrive, et ne sera plus. Et tu pris tes objets de parure, faits de 
mon or et de mon argent que je t'avais donnes, et tu t'en fis des images d'un male, et tu te prostituas 
18 

avec elles; et tu pris tes vetements de broderie, et tu les en couvris, et tu mis devant elles mon 

19 

huile et mon encens; et mon pain que je t'avais donne, la fleur de farine, et l'huile, et le miel, 
dont je te nourrissais, tu les mis devant elles, en odeur agreable. II en a ete ainsi, dit le Seigneur, 
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20 

l'Eternel. Et tu pris tes fils et tes filles que tu m'avais enfantes, et tu les leur offris en sacrifice 

21 

pour qu'ils les devorassent. Etait-ce trop peu que ta prostitution? Tu egorgeas mes fils, et tu les 

22 

livras, en les leur consacrant. Et avec toutes tes abominations et tes prostitutions, tu ne t'es pas 

23 

souvenue des jours de ta jeunesse, quand tu etais nue et decouverte, gisante dans ton sang. Et il 

24 

arriva, apres toutes tes iniquites, -malheur, malheur a toi, dit le Seigneur, l'Eternel, -que tu t'es 

25 

bati un lieu de debauche et que tu t'es fait un haut lieu dans toutes les places: au bout de chaque 
chemin tu as bati ton haut lieu, et tu as rendu ta beaute abominable, et tu t'es decouverte a tout 

26 

passant, et tu as multiplie tes prostitutions. Et tu as commis fornication avec les fils de l'Egypte, 
tes voisins, au corps vigoureux; et tu as multiplie tes prostitutions pour me provoquer a colere. 
27 

Et voici, j'ai etendu ma main sur toi, et j'ai diminue ce qui t'etait assigne, et je t'ai livree a la 

28 

volonte de celles qui te haissent, les filles des Philistins, qui ont honte de tes voies d'infamie. Et 
tu as commis fornication avec les fils d'Assur, parce que tu ne pouvais etre rassasiee; tu as commis 

29 

fornication avec eux, et meme tu n'as pas ete rassasiee. Et tu as multiplie tes prostitutions avec 

30 

un pays de marchands, la Chaldee, et meme avec cela tu n'as pas ete rassasiee. Oh! que ton coeur 
est faible, dit le Seigneur, l'Eternel, que tu aies fait toutes ces choses, l'oeuvre d'une prostituee 
31 

ehontee, te batissant ton lieu de debauche au bout de chaque chemin; et tu as etabli ton haut lieu 
dans toutes les places. Et tu n'es pas comme une prostituee, en ce que tu dedaignes le salaire: 

32 33 

femme qui commets l'adultere, tu prends des etrangers a la place de ton mari. On fait des 

cadeaux a toutes les prostituees; mais toi, tu fais tes cadeaux a tous tes amants, et tu les engages 

34 

par des presents a venir vers toi de tous cotes, pour tes prostitutions. Et il arrive chez toi, dans 
tes prostitutions, le contraire de ce qui se voit chez les femmes: on ne te suit pas pour commettre 
fornication; et, en ce que tu donnes des presents et qu'on ne te donne pas de presents, tu fais le 

35 , 36 

contraire. ( J[ C'est pourquoi, prostituee, ecoute la parole de l'Eternel: Ainsi dit le Seigneur, 

l'Eternel: Parce que ton argent a ete dissipe, et que ta nudite a ete decouverte a tes amants par tes 
prostitutions, et a toutes les idoles de tes abominations, et a cause du sang de tes fils que tu leur as 
37 

livres; a cause de cela, voici, je rassemble tous tes amants avec lesquels tu te plaisais, et tous 
ceux que tu as aimes, avec tous ceux que tu as hais; et je les rassemblerai de toutes parts contre toi, 

38 

et je leur decouvrirai ta nudite, et ils verront toute ta nudite. Et je te jugerai du jugement des 
femmes adulteres et de celles qui versent le sang, et je te livrerai au sang de la fureur et de la jalousie; 
39 

et je te livrerai entre leurs mains, et ils abattront ton lieu de debauche et demoliront tes hauts 
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lieux; et ils te depouilleront de tes vetements, et prendront tes objets de parure, et te laisseront nue 
40 

et decouverte. Et on fera monter contre toi un rassemblement d'hommes, et ils te lapideront avec 

41 

des pierres, et te transperceront avec leurs epees; et ils bruleront tes maisons par le feu, et 
executeront sur toi des jugements aux yeux de beaucoup de femmes. Et je te ferai cesser de 

42 

commettre fornication, et, des presents aussi, tu n'en donneras plus. Et je satisferai ma fureur 
sur toi, et ma jalousie se retirera de toi; et je me tiendrai tranquille, et je ne me courroucerai plus. 
43 

Parce que tu ne t'es pas souvenue des jours de ta jeunesse, et que tu m'as irrite par toutes ces 
choses, voici, moi aussi je fais retomber ta voie sur ta tete, dit le Seigneur, l'Eternel; et tu ne 

44 

commettras pas l'infamie par-dessus toutes tes abominations. '][ Voici, tous ceux qui font des 

45 

proverbes feront un proverbe sur toi, disant: Telle mere, telle fille! Tu es la fille de ta mere qui 
avait en horreur son mari et ses enfants; et tu es la soeur de tes soeurs qui avaient en horreur leurs 

46 

maris et leurs enfants. Votre mere etait une Hethienne, et votre pere etait un Amoreen. Et ta 
soeur, l'ainee, c'est Samarie qui demeure a ta gauche, elle et ses filles; et ta jeune soeur qui demeure 

47 

a ta droite, c'est Sodome et ses filles. Mais tu n'as pas marche dans leurs voies, et tu n'as pas fait 
selon leurs abominations; mais, comme si c'etait bien peu, tu t'es corrompue dans toutes tes voies 
48 

plus qu'elles. Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Eternel, que Sodome ta soeur, elle et ses filles, n'a 

49 

pas fait comme tu as fait, toi et tes filles! Voici, c'est ici l'iniquite de ta soeur Sodome: orgueil, 
abondance de pain et insouciant repos, elle les a possedes, elle et ses filles; mais elle n'a pas fortifie 

50 

la main de l'afflige et du pauvre. Elies se sont elevees et ont commis des abominations devant 

51 

moi; et je les ai otees lorsque je l'ai vu. Et Samarie n'a pas peche selon la moitie de tes peches; 
tu as multiplie plus qu'elles tes abominations, et tu as justifie tes soeurs par toutes tes abominations 
52 

que tu as commises. Toi aussi, toi qui a juge tes soeurs, porte ta confusion a cause de tes peches, 
par lesquels tu as agi plus abominablement qu'elles; elles sont plus justes que toi. Et toi aussi, sois 

53 

honteuse et porte ta confusion, parce que tu as justifie tes soeurs. Et je tournerai en delivrance 
leur captivite, la captivite de Sodome et de ses filles, et la captivite de Samarie et de ses filles, et 

54 

la captivite de tes captifs au milieu d'elles, afin que tu portes ta confusion, et que tu sois confuse 

55 

de tout ce que tu as fait, en ce que tu les consoles. Et tes soeurs, Sodome et ses filles, retourneront 
a leur ancien etat, et Samarie et ses filles retourneront a leur ancien etat; et toi et tes filles, vous 

56 

retournerez a votre ancien etat. Et Sodome, ta soeur, n'a pas ete mentionnee par ta bouche, au 
57 

jour de ton orgueil, avant que ton iniquite fut decouverte, comme au temps des outrages des 
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filles d'Aram et de toutes celles d'alentour, des filles des Philistins, qui te meprisaient de toutes 

58 , 59 

parts. Ton infamie et tes abominations, tu les portes, dit l'Etemel. Car ainsi dit le Seigneur, 

60 

l'Etemel: Je te ferai comme tu as fait, toi qui a meprise le serment et rompu l'alliance. ( J[ Mais je 
me souviendrai de mon alliance avec toi dans les jours de ta jeunesse, et j'etablirai pour toi une 
61 

alliance eternelle. Et tu te souviendras de tes voies; et tu seras confuse, quand tu recevras tes 
soeurs, tes ainees, avec celles qui sont plus jeunes que toi, et que je te les donnerai pour filles, mais 

62 

non pas selon ton alliance. Et j'etablirai mon alliance avec toi, et tu sauras que je suis l'Etemel; 
63 

afin que tu te souviennes, et que tu sois honteuse, et que tu n'ouvres plus la bouche, a cause de 
ta confusion, quand je te pardonnerai tout ce que tu as fait, dit le Seigneur, l'Etemel. 


Chapter 17 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Fils d'homme, propose une enigme et presente 

3 

une parabole a la maison d'Israel, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Un grand aigle, a grandes 
ailes, a longues pennes, plein de plumes, qui etait de couleurs variees, vint au Liban, et prit la cime 
4 

d'un cedre; il arracha la plus haute de ses jeunes pousses, et la transporta dans un pays de marchands 

5 

et la mit dans une ville de commer§ants. Et il prit de la semence du pays et la mit dans un champ 

6 

oil l'on seme; il la transporta pres de grandes eaux, il la planta comme un saule. Et elle poussa et 
devint une vigne qui s'etendit, mais avait peu de hauteur, pour que ses branches se toumassent vers 
lui et que ses racines fussent sous lui; et elle devint une vigne, et produisit des sarments, et poussa 
7 

des feuilles. Mais il y avait un autre grand aigle, a grandes ailes et a beaucoup de plumes; et voici, 
des carres de sa plantation, cette vigne tourna vers lui ses racines, et etendit ses branches vers lui, 
8 

afin qu'il l'arrosat. Elle etait plantee dans un bon terrain, pres de grandes eaux, afin de produire 

9 

des sarments et de porter du fruit, afin d'etre une vigne magnifique. Dis: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Etemel: Prosperera-t-elle? N'arrachera-t-il pas ses racines, et ne coupera-t-il pas son fruit, en sorte 
qu'elle seche? Toutes les jeunes feuilles de ses pousses secheront, et il ne sera pas besoin d'un grand 

10 

bras et d'un peuple nombreux pour l'enlever de dessus ses racines. Et voici, elle est plantee: 
prosperera-t-elle? Quand le vent d'orient l'aura touchee, ne sechera-t-elle pas entierement? Elle 

11 , 12 
sechera sur les carres oil elle a pousse. Et la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Dis a la 

maison rebelle: Ne savez-vous pas ce que signifient ces choses? Dis: Voici, le roi de Babylone est 
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13 

venu a Jerusalem, et il a pris son roi et ses princes, et les a emmenes avec lui a Babylone. Et il 
en a pris un de la semence du royaume, et a fait alliance avec lui, et lui a fait preter un serment 

14 

d'execration, et il a pris les puissants du pays, afin que le royaume fut bas et qu'il ne s'elevat 

15 

point, afin qu'il gardat son alliance pour subsister. Mais il s'est rebelle contre lui, envoyant ses 
messagers en Egypte, pour qu'on lui donnat des chevaux et un peuple nombreux. Prosperera-t-il, 

16 

echappera-t-il, celui qui fait de telles choses? Rompra-t-il l'alliance, et echappera-t-il? Je suis 
vivant, dit le Seigneur, l'Eternel, si, dans le lieu meme du roi qui l'a fait roi, dont il a meprise le 

17 

serment et dont il a rompu 1'alliance, pres de lui il ne meurt au milieu de Babylone! Et le Pharaon, 
avec une grande armee et un grand rassemblement d'hommes, ne fera rien pour lui dans la guerre, 

18 

quand on elevera des terrasses et qu'on batira des tours, pour exterminer beaucoup de gens. Il a 
meprise le serment et rompu l'alliance; et voici, il a donne sa main, et il a fait toutes ces choses: il 

19 

n'echappera pas. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Je suis vivant, si je ne mets sur 

20 

sa tete mon serment qu'il a meprise et mon alliance qu'il a rompue! Et j'etendrai sur lui mon 
filet, et il sera pris dans mon piege; et je l'amenerai a Babylone, et la j'entrerai en jugement avec 

21 

lui pour son infidelite par laquelle il a ete infidele envers moi. Et tous ses fugitifs, de toutes ses 
troupes, tomberont par l'epee, et ceux qui resteront seront disperses a tout vent. Et vous saurez que 

22 

moi, l'Eternel, j'ai parle. ( ][ Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Et moi, je prendrai de la cime du cedre 
eleve un rejeton, et je le placerai: de la plus haute de ses jeunes pousses, j'arracherai un tendre 

23 

rejeton et je le planterai sur une montagne haute et eminente. Je le planterai sur la haute montagne 
d'Israel; et il portera des branches et produira du fruit, et il sera un cedre magnifique; et tout oiseau 

24 

de toute aile demeurera sous lui; ils habiteront a l'ombre de ses branches. Et tous les arbres des 
champs sauront que moi, l'Eternel, j'abaisse l'arbre eleve et j'eleve l'arbre abaisse, je fais secher 
l'arbre vert et je fais fleurir l'arbre sec. Moi, l'Eternel, je l'ai dit, et je le ferai. 


Chapter 18 

1 , 2 

Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Que voulez-vous dire, vous qui usez de ce 

proverbe dans la terre d'Israel, disant: Les peres mangent du raisin vert, et les dents des fils en sont 

3 

agacees? Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Eternel, si vous usez encore de ce proverbe en Israel! 
4 

Voici, toutes les ames sont a moi; comme fame du pere, ainsi aussi fame du fils est a moi: fame 
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5 6 

qui pechera, celle-la mourra. Et si un homme est juste, et pratique le jugement et la justice; s'il 

n'a pas mange sur les montagnes, et s'il n'a pas leve ses yeux vers les idoles de la maison d'Israel, 
et n'a pas rendu impure la femme de son prochain, et ne s'est pas approche d'une femme pendant 
7 

sa separation, et s'il n'a opprime personne; s'il a rendu le gage de sa creance, n'a pas commis de 

8 

rapine, a donne son pain a celui qui avait faim, et a couvert d'un vetement celui qui etait nu; s'il 
n'a pas donne a interet, et n'a pas pris d'usure; s'il a detoume sa main de l'iniquite, a rendu un 

9 

jugement juste entre homme et homme, a marche dans mes statuts, et a garde mes ordonnances 

.10 

pour agir fidelement, celui-la est juste: certainement il vivra, dit le Seigneur, l'Eternel. ( J[ Et s'il 
a engendre un fils qui soit un homme violent, qui verse le sang, et qui fasse seulement l'une de ces 
11 

choses, et de ces autres choses n'en fasse aucune, -qui aussi a mange sur les montagnes, a rendu 

12 

impure la femme de son prochain, a foule l'afflige et le pauvre, a commis des rapines, n'a pas 

13 

rendu le gage, a leve ses yeux vers les idoles, a commis l'abomination, a donne a interet, et a 
pris de l'usure: vivra-t-il? II ne vivra pas, il a fait toutes ces abominations: certainement il mourra, 
14 

son sang sera sur lui. Mais voici, s'il a engendre un fils qui voie tous les peches que son pere a 

15 

commis, et qui y prenne garde, et ne fasse pas selon ces choses: il n'a pas mange sur les 

montagnes, et n'a pas leve ses yeux vers les idoles de la maison d'Israel; il n'a pas rendu impure la 

16 

femme de son prochain, n'a opprime personne; il n'a pas pris de gage, et n'a pas commis de 

17 

rapine; il a donne son pain a celui qui avait faim, et a couvert d'un vetement celui qui etait nu; il 
a detoume sa main de dessus l'afflige, il n'a pas pris d'interet ni d'usure, il a pratique mes ordonnances 
et a marche dans mes statuts: celui-la ne mourra pas pour l'iniquite de son pere; certainement il 
18 

vivra. a son pere, parce qu'il a pratique l'extorsion, qu'il a commis des rapines contre son frere, 

19 

et a fait au milieu de son peuple ce qui n'est pas bien, voici, il mourra dans son iniquite. Et vous 
direz: Pourquoi le fils ne portera-t-il pas l'iniquite de son pere? Mais le fils a pratique le jugement 

20 

et la justice, il a garde tous mes statuts et les a pratiques: certainement il vivra. L'ame qui a 
peche, celle-la mourra. Le fils ne portera pas l'iniquite du pere, et le pere ne portera pas l'iniquite 

21 

du fils; la justice du juste sera sur lui, et la mechancete du mechant sera sur lui. ( J[ Et le mechant, 
s'il se detoume de tous ses peches qu'il a commis, et qu'il garde tous mes statuts, et qu'il pratique 

22 

le jugement et la justice, certainement il vivra; il ne mourra pas. De toutes ses transgressions 
qu'il aura commises, aucune ne viendra en memoire contre lui; dans sa justice qu'il a pratiquee, il 
23 

vivra. Est-ce que je prends plaisir a la mort du mechant? dit le Seigneur, l'Eternel; n'est-ce pas 
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24 

plutot a ce qu'il se detourne de ses voies, et qu'il vive? Et si le juste se detourne de sa justice et 
commet l'iniquite, faisant selon toutes les abominations que le mechant commet, vivra-t-il? De tous 
ses actes justes qu'il aura faits, aucun ne viendra en memoire; dans son iniquite qu'il aura commise 

25 

et dans son pec he qu'il a fait, en eux il mourra. Et vous dites: La voie du Seigneur n'est pas 
reglee. Ecoutez done, maison d'Israel: Ma voie n'est-elle pas reglee? Ne sont-ce pas vos voies qui 
26 

ne sont pas reglees? Quand le juste se detournera de sa justice, et qu'il pratiquera l'iniquite, il 

27 

mourra pour cela; dans son iniquite qu'il aura commise, il mourra. Et quand le mechant se 
detournera de sa mechancete qu'il aura commise, et qu'il pratiquera le jugement et la justice, celui-la 
28 

fera vivre son ame. Puisqu'il prend garde, et se detourne de toutes ses transgressions qu'il a 

29 

commises, certainement il vivra, il ne mourra point. Et la maison d'Israel dit: La voie du Seigneur 
n'est pas reglee. Maison d'Israel! mes voies ne sont-elles pas reglees? Ne sont-ce pas vos voies qui 
30 

ne sont pas reglees? ( J[ C'est pourquoi je vous jugerai, chacun selon ses voies, maison d'Israel, 
dit le Seigneur, l'Etemel. Revenez, et detournez-vous de toutes vos transgressions, et l'iniquite ne 

31 

vous sera pas une pierre d'achoppement. Jetez loin de vous toutes vos transgressions dans 
lesquelles vous vous etes rebelles, et faites-vous un coeur nouveau et un esprit nouveau; et pourquoi 

32 

mourriez-vous, maison d'Israel? Car je ne prends point plaisir a la mort de celui qui meurt, dit 
le Seigneur, l'Eternel. Revenez done, et vivez. 


Chapter 19 

1 2 

•][ Et toi, eleve une complainte sur les princes d'Israel, et dis: Qu'etait ta mere? Une lionne 

3 

couchee parmi les lions, elevant ses petits au mi lieu des lionceaux. Et elle eleva un de ses petits; 

4 

il devint un jeune lion et apprit a dechirer la proie; il devora des hommes. Et les nations entendirent 
parler de lui; il fut pris dans leur fosse, et on le mena avec un anneau a ses narines dans le pays 
5 

d'Egypte. Et quand elle vit qu'elle avait attendu et que son espoir avait peri, elle prit un autre de 

6 

ses petits, et en fit un jeune lion; il marcha au milieu des lions, il devint un jeune lion et apprit a 

7 

dechirer la proie; il devora des hommes. Il connut leurs palais desoles, et devasta leurs villes, et 

8 

le pays et tout ce qu'il contenait fut desole par la voix de son rugissement. Alors, de toutes les 
provinces, les nations d'alentour se rangerent contre lui, et etendirent sur lui leur filet: il fut pris 
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dans leur fosse. Et elles le mirent dans une cage, avec un anneau a ses narines, et le menerent au 
roi de Babylone; elles le menerent dans une forteresse, afin que sa voix ne fut plus entendue sur 

10 

les montagnes d'Israel. ( J[ Ta mere etait comme une vigne, plantee pres des eaux dans ton repos; 

11 

elle etait feconde et chargee de branches a cause des grandes eaux. Et elle avait des rameaux 
robustes pour des sceptres de dominateurs, et elle s'elevait haut au milieu de branches touffues, et 

12 

elle etait apparente par sa hauteur, par la multitude de ses rameaux. Mais elle fut arrachee avec 
fureur, jetee par terre, et le vent d'orient fit secher son fruit; ses rameaux robustes ont ete brises et 

13 

desseches, le feu les a consumes. Et maintenant elle est plantee dans le desert, dans une terre 
14 

seche et aride. Et un feu est sorti d'un rameau de ses branches et a consume son fruit, et il n'y a 
pas en elle de rameau robuste, de sceptre pour dominer. C'est la une complainte, et ce sera une 
complainte. 


Chapter 20 


1 

( J[ Et il arriva, la septieme annee, au cinquieme mois, le dixieme jour du mois, que des hommes 

2 

d'entre les anciens d'Israel vinrent pour consulter l'Etemel; et ils s'assirent devant moi. Et la parole 

3 

de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, parle aux anciens d'Israel, et dis-leur: Ainsi dit le 
Seigneur, l'Eternel: Etes-vous venus pour me consulter? Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Eternel, 

4 

si je suis consulte par vous! Les jugeras-tu, fils d'homme? Fais-leur connartre les abominations 

5 

de leurs peres, et dis-leur: ( ][ Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Au jour que je choisis Israel, et que 
je levai ma main a la semence de la maison de Jacob, et que je me fis connartre a eux dans le pays 

6 

d'Egypte, et que je leur levai ma main, disant: Je suis l'Eternel, votre Dieu, -en ce jour-la je leur 
levai ma main de les faire sortir du pays d'Egypte pour les amener dans le pays sur lequel j'avais 
jete les yeux pour eux, pays ruisselant de lait et de miel, qui est un ornement entre tous les pays; 
7 

et je leur dis: Que chacun de vous rejette les abominations que ses yeux regardent, et ne vous 

8 

rendez pas impurs par les idoles de l'Egypte. Je suis l'Etemel, votre Dieu. Et ils se rebellerent 
contre moi, et ne voulurent pas m'ecouter; aucun d'eux ne rejeta les abominations que ses yeux 
regardaient, ni ne quitta les idoles de l'Egypte; et je dis que je verserais ma fureur sur eux, et que 

9 

je consommerais ma colere sur eux, au milieu du pays d'Egypte. Mais j'ai agi a cause de mon 
nom, afin de ne pas le profaner aux yeux des nations au milieu desquelles ils etaient, aux yeux 
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10 

desquelles je m'etais fait connaitre a eux, en les faisant sortir du pays d'Egypte. ( J[ Et je les fis 

11 

sortir du pays d'Egypte, et les amenai au desert; et je leur donnai mes statuts et leur fis connaitre 

12 

mes ordonnances, -par lesquels, s'il les pratique, un homme vivra. Et je leur donnai aussi mes 
sabbats, pour etre un signe entre moi et eux, afin qu'ils connussent que je suis l'Eternel qui les 
13 

sanctifie. Et la maison d'Israel se rebella contre moi dans le desert; ils ne marcherent pas dans 
mes statuts, et ils rejeterent mes ordonnances, -par lesquels, s'il les pratique, un homme vivra; et 
ils profanerent extremement mes sabbats; et je dis que je verserais sur eux ma fureur dans le desert, 
14 

pour les consumer. Mais j'ai agi a cause de mon nom, afin de ne pas le profaner aux yeux des 

15 

nations sous les yeux desquelles je les avais fait sortir. Et je leur levai aussi ma main dans le 
desert, que je ne les amenerais pas dans le pays que je leur avais donne, pays ruisselant de lait et 

16 

de miel, qui est un ornement entre tous les pays; parce qu'ils avaient rejete mes ordonnances, et 
qu'ils n'avaient pas marche dans mes statuts, et qu'ils avaient profane mes sabbats; car leur coeur 

17 

marchait apres leurs idoles. Mais mon oeil eut compassion d'eux pour ne pas les detruire, et je 

18 

ne les consumai pas entierement dans le desert. Et je dis a leurs fils dans le desert: Ne marchez 
pas dans les statuts de vos peres, et ne gardez point leurs ordonnances, et ne vous rendez pas impurs 
19 

par leurs idoles. Je suis l'Eternel, votre Dieu; marchez dans mes statuts, et gardez mes ordonnances 
20 

et pratiquez-les; et sanctifiez mes sabbats, et qu'ils soient un signe entre moi et vous, afin que 

21 

vous connaissiez que je suis l'Eternel, votre Dieu. Et les fils se rebellerent contre moi; ils ne 
marcherent pas dans mes statuts et ne garderent pas mes ordonnances pour les pratiquer, -par 
lesquels, s'il les pratique, une homme vivra; ils profanerent mes sabbats; et je dis que je verserais 

22 

sur eux ma fureur, pour consommer ma colere contre eux dans le desert. Mais je retirerai ma 
main; et j'ai agi a cause de mon nom, afin de ne pas le profaner aux yeux des nations sous les yeux 

23 

desquelles je les avais fait sortir. Je leur levai aussi ma main dans le desert, que je les disperserais 

24 

parmi les nations et que je les disseminerais dans les pays, parce qu'ils ne pratiquaient pas mes 
ordonnances, et qu'ils rejetaient mes statuts et profanaient mes sabbats, et que leurs yeux etaient 

25 

apres les idoles de leurs peres. Et moi aussi, je leur donnai des statuts qui n'etaient pas bons et 

26 

des ordonnances par lesquelles ils ne pouvaient vivre; et je les rendis impurs dans leurs dons, 
en ce qu'ils consacraient tout ce qui ouvrait la matrice, afin que je les misse en desolation, pour 

27 

qu'ils connussent que je suis l'Eternel. C J[ C'est pourquoi, fils d'homme, parle a la maison d'Israel, 
et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Encore en ceci vos peres m'ont outrage, en etant infideles 


1097 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


28 

envers moi. Quand je les introduisis dans le pays touchant lequel j'avais leve ma main de le leur 
donner, ils ont regarde toute haute colline et tout arbre touffu, et la ils ont offert leurs sacrifices, et 
la ils ont presente la provocation de leur offrande, et la ils ont place leurs parfums agreables, et la 

29 

ils ont repandu leurs libations. Et je leur dis: Qu'est-ce que ce haut lieu ou vous allez? et son 

30 

nom a ete appele Bama, jusqu'a ce jour. C'est pourquoi, dis a la maison d'Israel: Ainsi dit le 
Seigneur, l'Etemel: Ne vous rendez-vous pas impurs dans la voie de vos peres, et ne vous 

31 

prostituez-vous pas apres leurs abominations? Et quand vous offrez vos dons, en faisant passer 
vos fils par le feu, vous vous rendez impurs par toutes vos idoles jusqu'a aujourd'hui, -et moi, je 
serais consulte par vous, maison d'Israel? Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Etemel, si je suis consulte 
32 

par vous! Et ce qui monte dans votre esprit n'arrivera nullement, en ce que vous dites: Nous 

33 

serons comme les nations, comme les families des pays, en servant le bois et la pierre. f Je suis 
vivant, dit le Seigneur, l'Etemel, si je ne regne sur vous avec une main forte et un bras etendu, et 

34 

avec effusion de fureur, et si je ne vous fais sortir d'entre les peuples, et ne vous rassemble hors 
des pays dans lesquels vous etes disperses, avec une main forte et un bras etendu, et avec effusion 
35 

de fureur, et si je ne vous introduis dans le desert des peuples, et la n'entre en jugement avec 
36 

vous face a face! Comme je suis entre en jugement avec vos peres dans le desert du pays d'Egypte, 

37 

ainsi j'entrerai en jugement avec vous, dit le Seigneur, l'Etemel; et je vous ferai passer sous la 

38 

verge, et vous introduirai dans le lien de l'alliance; et je separerai d'entre vous les rebelles et 
ceux qui se sont revoltes contre moi: je les ferai sortir du pays dans lequel ils sejournent, mais ils 

39 

n'entreront point dans la terre d'Israel; et vous saurez que je suis l'Etemel. Et vous, maison 
d'Israel! ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Allez, servez chacun vos idoles, a l'avenir aussi, si aucun 
de vous ne veut m'ecouter; mais ne profanez plus mon saint nom par vos dons et par vos idoles. 
40 

Car en ma montagne sainte, en la haute montagne d'Israel, dit le Seigneur, l'Etemel, la me servira 
la maison d'Israel tout entiere, dans le pays; la je prendrai plaisir en eux, et la je demanderai vos 

41 

offrandes elevees et les premices de vos offrandes, dans toutes vos choses saintes. Je prendrai 
plaisir en vous comme en un parfum agreable, quand je vous aurai fait sortir d'entre les peuples, et 
que je vous aurai rassembles des pays dans lesquels vous serez disperses, et que je serai sanctifie 

42 

en vous aux yeux des nations. Et vous saurez que je suis l'Etemel, quand je vous aurai fait entrer 

43 

dans la terre d'Israel, dans le pays touchant lequel j'ai leve ma main de le donner a vos peres. Et 
la vous vous souviendrez de vos voies et de toutes vos actions par lesquelles vous vous etes rendus 
impurs, et vous aurez horreur de vous-memes a cause de toutes vos iniquites, que vous avez 
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44 

commises; et vous saurez que je suis l'Eternel, quand j'agirai envers vous a cause de mon nom, 
non pas selon vos mauvaises voies et selon vos actions corrompues, 6 maison d'Israel, dit le Seigneur, 

45 , 46 

l'Eternel. ( J[ (21:1) Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: (21:2) Fils d'homme, tourne ta 

face vers le sud, et distille tes paroles contre le midi, et prophetise contre la foret des champs du 
47 , 

midi, (21:3) et dis a la foret du midi: Ecoute la parole de l'Eternel: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: 
Voici, j'allume en toi un feu qui consumera en toi tout bois vert et tout bois sec; la flamme 
flamboyante ne sera pas eteinte, et tout ce qu'elle rencontrera en sera brule, du midi jusqu'au nord. 

48 , 49 

(21:4) Et toute chair verra que moi, l'Eternel, je l'ai allume; il ne sera pas eteint. (21:5) Et je 

dis: Ah, Seigneur Eternel! ils disent de moi: Celui-ci ne parle-t-il pas en paraboles? 


Chapter 21 


1 , 2 

(21:6) Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: (21:7) Fils d'homme, tourne ta face contre 

Jerusalem, et distille tes paroles contre les sanctuaires, et prophetise contre la terre d'Israel, et dis 

3 

a la terre d'Israel: (21:8) Ainsi dit l'Eternel: Voici, c'est a toi que j'en veux, et je tirerai mon epee 

4 

de son fourreau, et je retrancherai de toi le juste et le mechant. (21:9) Parce que je retrancherai 
de toi le juste et le mechant, a cause de cela mon epee sortira de son fourreau contre toute chair, 

5 

du midi jusqu'au nord; (21:10) et toute chair saura que moi, l'Eternel, j'ai tire mon epee de son 

6 

fourreau: elle n'y retoumera plus. (21:11) Et toi, fils d'homme, gemis a te briser les reins, gemis 

7 

avec amertume devant leurs yeux. (21:12) Et il arrivera que, quand ils te diront: Pourquoi gemis-tu? 
tu diras: C'est a cause de la rumeur, car elle vient; et tout coeur sera defaillant, et toutes les mains 
deviendront laches, et tout esprit faiblira, et tous les genoux se fondront en eau. Voici, elle vient, 

8 9 

elle est la, dit le Seigneur, l'Eternel. f (21:13) Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: (21:14) 

Fils d'homme, prophetise, et dis: Ainsi dit l'Eternel: Dis: L'epee, l'epee est aiguisee et aussi fourbie. 
10 

(21:15) C'est afin qu'elle egorge bien, qu'elle est aiguisee; c'est pour briller comme l'eclair, qu'elle 
est fourbie. Ou bien nous rejouirions-nous, disant: Le sceptre de mon fils meprise tout bois? 
11 

(21:16) Et il l'a donnee a fourbir, pour qu'on la prenne dans la main; c'est une epee aiguisee, et 

12 

elle est fourbie, pour la mettre dans la main de celui qui tue. (21:17) Crie et hurle, fils d'homme! 
Car elle sera contre mon peuple, elle sera contre tous les princes d'Israel: ils sont livres a l'epee 

13 

avec mon peuple; c'est pourquoi frappe sur ta cuisse. (21:18) Car l'epreuve est faite; et quoi?... 
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14 

si meme le sceptre meprisant n'existe plus? dit le Seigneur, l'Eternel. (21:19) Et toi, fils d'homme, 
prophetise, et frappe tes mains l'une contre l'autre, et que les coups de l'epee redoublent jusqu'a la 

15 

troisieme fois; c'est l'epee des tues, l'epee qui a tue le grand, et qui les environne. (21:20) afin 
que le coeur se fonde et que les occasions de chute soient multiplies, que j'envoie l'epee mena§ante 

16 

contre toutes leursportes. Ah! elle est faite pour briller comme l'eclair, et affilee pour tuer. (21:21) 

17 

Ramasse tes forces, va a droite, tourne-toi, va a gauche, oil que ta face soit dirigee. (21:22) Et 
moi aussi je frapperai mes mains l'une contre l'autre, et je satisferai ma fureur. Moi, l'Eternel, j'ai 

18 „ 19 

parle. *][ (21:23) Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: (21:24) Et toi, fils d'homme, place 

devant toi deux chemins par ou vienne l'epee du roi de Babylone: qu'ils partent tous deux du meme 

20 

pays; et fais-toi un indicateur, fais-le a l'entree du chemin d'une ville. (21:25) Tu disposeras un 
chemin pour que l'epee vienne a Rabba des fils d'Ammon, et un chemin en Juda, pour que l'epee 

21 

vienne a Jerusalem, la ville forte. (21:26) Car le roi de Babylone se tient au point d'embranchement 
de la route, a la tete des deux chemins, pour pratiquer la divination: il secoue les fleches, il interroge 

22 

les theraphim, il examine le foie. (21:27) Dans sa droite est la divination touchant Jerusalem, 
pour placer des beliers, pour qu'on ouvre la bouche en cris de carnage, pour qu'on eleve la voix en 
cris de guerre, pour placer des beliers contre les portes, pour elever des terrasses, pour batir des 
23 

tours. (21:28) Et ce sera pour eux, a leurs yeux, une divination fausse, pour eux qui se sont 

24 

engages par serment; mais lui, il rappellera le souvenir de l'iniquite, pour qu'ils soient pris. (21:29) 
C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Parce que vous rappelez en memoire votre iniquite, 
en ce que vos transgressions sont decouvertes, de sorte que vos peches paraissent dans toutes vos 

25 

actions; parce que vous etes rappeles en memoire, vous serez pris par sa main. (21:30) Et toi, 

26 

profane, mechant prince d'Israel, dont le jour est venu au temps de l'iniquite de la fin, (21:31) 
ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Ote la tiare, et enleve la couronne; ce qui est ne sera plus. Eleve ce 

27 

qui est bas, et abaisse ce qui est eleve. (21:32) J'en ferai une mine, une mine, une mine! Ceci 
aussi ne sera plus, jusqu' a ce que vienne celui auquel appartient le juste jugement, et je le lui 
28 

donnerai. ‘Jj (21:33) Et toi, fils d'homme, prophetise, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel, 
touchant les fils d'Ammon et touchant leur opprobre; et tu diras: L'epee, l'epee est tiree, elle est 

29 

fourbie pour la tuerie, pour devorer, pour briller, (21:34) pendant qu'ils ont pour toi des visions 
de vanite et qu'ils devinent pour toi le mensonge, pour te jeter sur les cous des mechants qui sont 

30 

tues, dont le jour est venu au temps de l'iniquite de la fin. (21:35) Remets-la dans son fourreau! 

31 

Je te jugerai au lieu oil tu fus cree, au pays de ton origine. (21:36) Je verserai sur toi mon 
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indignation, je soufflerai contre toi le feu de mon courroux, et je te livrerai en la main d'hommes 

32 

brutaux, artisans de destruction. (21:37) Tu seras pour le feu, pour etre devore; ton sang sera au 
mi lieu du pays; on ne se souviendra pas de toi; car moi, l'Eternel, j'ai parle. 


Chapter 22 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Et toi, fils d'homme, jugeras-tu, jugeras-tu la 

3 

ville de sang? et lui feras-tu connaitre toutes ses abominations? Tu diras: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Eternel: Ville, qui verses le sang au milieu de toi, afin que ton temps vienne, et qui as fait des 

4 

idoles chez toi pour te rendre impure, tu t'es rendue coupable par ton sang que tu as verse, et tu 
t'es rendue impure par tes idoles que tu as faites, et tu as fait approcher tes jours, et tu es parvenue 
a tes annees: c'est pourquoi je t'ai livree a l'opprobre des nations et a la raillerie de tous les pays. 
5 

Ceux qui sont pres et ceux qui sont loin de toi se moqueront de toi, qui es impure de renommee, 
6 

et pleine de trouble. Voici, les princes d'Israel etaient au dedans de toi pour verser le sang, chacun 
7 

selon son pouvoir. Ils ont meprise pere et mere au dedans de toi; ils ont agi oppressivement envers 

8 

l'etranger au milieu de toi; ils ont foule l'orphelin et la veuve au dedans de toi. Tu as meprise mes 

9 

choses saintes, et tu as profane mes sabbats. II y a eu au dedans de toi des hommes calomniateurs 
pour verser le sang; et au dedans de toi ils ont mange sur les montagnes; ils ont commis des infamies 

10 

au milieu de toi; au dedans de toi ils ont decouvert la nudite d'un pere; au dedans de toi ils ont 

11 

humilie la femme separee a cause de ses mois. Et l'un a commis une abomination avec la femme 
de son prochain, et l'autre a rendu impure sa belle-fille par une infamie, et un autre, au dedans de 

12 

toi, a humilie sa soeur, fille de son pere. Au dedans de toi, ils ont regu des presents pour verser 
le sang; tu as pris interet et usure, et tu as fait par l'extorsion un gain deshonnete aux depens de ton 

13 

prochain; et tu m'as oublie, dit le Seigneur, l'Eternel. Et voici, j'ai frappe des mains contre ton 

14 

gain deshonnete que tu as fait, et contre le sang qui est verse au milieu de toi. Ton coeur 
tiendra-t-il ferme, ou tes mains seront-elles fortes, aux jours oil j'agirai contre toi? Moi, l'Eternel, 

15 

j'ai parle, et je le ferai. Et je te disperserai parmi les nations, et je te disseminerai dans les pays, 

16 

et je consumerai du milieu de toi ton impurete. Et tu seras profanee par toi-meme aux yeux des 

17 , 18 

nations, et tu sauras que je suis l'Eternel. ( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils 
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d'homme, la maison d'Israel est devenue pour moi des scories; eux tous sont de l'airain, et de l'etain, 

19 

et du fer, et du plomb, au milieu du foumeau; ils sont devenus des scories d'argent. C'est pourquoi, 
ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Parce que vous etes tous devenus des scories, a cause de cela, voici, 

20 

je vous rassemble au milieu de Jerusalem. Comme on rassemble l'argent, et l'airain, et le fer, et 
le plomb et l'etain, au milieu d'un foumeau, pour souffler le feu dessus afin de les fondre, ainsi je 

21 

vous rassemblerai dans ma colere et dans ma fureur, et je vous laisserai la, et je vous fondrai. Et 
je vous assemblerai, et je soufflerai contre vous le feu de mon courroux, et vous serez fondus au 
22 

milieu de Jerusalem. Comme l'argent est fondu au milieu du fourneau, ainsi vous serez fondus 

23 

au milieu d'elle; et vous saurez que moi, l'Eternel, j'ai verse ma fureur sur vous. ( J[ Et la parole 

24 

de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, dis-lui: Tu es un pays qui n'est pas purifie, qui 

25 

n'est pas arrose de pluie au jour de l'indignation. II y a une conjuration de ses prophetes au milieu 
d'elle, comme un lion rugissant qui dechire la proie; ils devorent les ames, ils enlevent les richesses 

26 

et les choses precieuses; ils multiplient ses veuves au milieu d'elle. Ses sacrificateurs font violence 
a ma loi et profanent mes choses saintes; ils ne font pas de difference entre ce qui est saint et ce 
qui est profane, et ils ne font pas connaitre la difference entre ce qui est impur et ce qui est pur; et 

27 

ils cachent leurs yeux de mes sabbats, et je suis profane au milieu d'eux. Ses princes, au milieu 
d'elle, sont comme des loups qui dechirent la proie, pour verser le sang, pour detruire les ames, afin 

28 

de faire un gain deshonnete. Et ses prophetes leur ont fait des enduits de mauvais mortier, ay ant 
des visions de vanite et devinant pour eux le mensonge, disant: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel; -et 

29 

l'Eternel n'a point parle. Le peuple du pays pratique l'extorsion et commet la rapine, et foule 

30 

l'afflige et le pauvre; et ils oppriment l'etranger contrairement a tout droit. Et j'ai cherche parmi 
eux un homme qui fermat l'enceinte, et qui se tint a la breche devant moi pour le pays, afin que je 

31 

ne le detruisisse pas; mais je n'en ai point trouve. Et je verserai sur eux mon indignation; dans 
le feu de mon courroux je les consumerai, je ferai retomber leur voie sur leur tete, dit le Seigneur, 
l'Eternel. 


Chapter 23 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, il y avait deux femmes, filles 

3 

d'une meme mere; et elles se prostituerent en Egypte, elles se prostituerent dans leur jeunesse: la 
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leurs mamelles furent froissees, la les seins de leur virginite furent presses. Et leurs noms etaient: 
Ohola, l'ainee, et Oholiba, sa soeur; et elles etaient a moi, et elles enfanterent des fils et des filles. 

5 

Et leurs noms: Samarie est Ohola, et Jerusalem, Oholiba. Et Ohola, etant a moi, se prostitua et 

6 

se passionna pour ses amants, pour les Assyriens, ses voisins, vetus de bleu, gouverneurs et chefs, 

7 

tous beaux jeunes hommes, cavaliers montes sur des chevaux; et elle se livra a ses prostitutions 
avec eux, tous l'elite des fils d'Assur; et, avec tous ceux pour lesquels elle se passionna, avec toutes 

8 

leurs idoles, elle se rendit impure. Et elle n'abandonna pas ses prostitutions qui datent de l'Egypte, 
car ils avaient couche avec elle dans sa jeunesse, et ils avaient presse les seins de sa virginite, et 

9 

avaient verse sur elle leur prostitution. C'est pourquoi je la livrai en la main de ses amants, en la 

10 

main des fils d'Assur pour lesquels elle s'etait passionnee. Ils decouvrirent sa nudite, prirent ses 
fils et ses filles, et la tuerent elle-meme par l'epee; et elle devint renommee parmi les femmes, et 

11 

ils executerent des jugements sur elle. ( J[ Et sa soeur Oholiba vit cela, et se corrompit plus qu'elle 
dans ses amours passionnees; et ses prostitutions furent plus grandes que les debauches de sa soeur. 
12 

Elle se passionna pour les fils d'Assur, gouverneurs et chefs, ses voisins, vetus magnifiquement, 

13 

cavaliers montes sur des chevaux, tous beaux jeunes hommes. Et je vis qu'elle s'etait rendue 

14 

impure: elles suivaient toutes deux la meme voie. Et elle avait ajoute a ses prostitutions, et elle 

15 

avait vu des hommes dessines sur le mur, des images de Chaldeens traces au vermilion, portant 
des ceintures sur leurs reins, avec des tiares flottantes sur leurs tetes, tous ayant l'aspect de grands 

16 

seigneurs, a la ressemblance des fils de Babel, de la Chaldee, pays de leur naissance; et elle se 

17 

passionna pour eux en les voyant de ses yeux, et envoya des messagers vers eux en Chaldee. Et 
les fils de Babel vinrent vers elle dans le lit des amours, et la rendirent impure par leur prostitution, 

18 

et elle se rendit impure avec eux; puis son ame se detacha d'eux. Et elle decouvrit ses prostitutions, 
et elle decouvrit sa nudite; et mon ame se detacha d'elle, comme mon ame s'etait detachee de sa 
19 

soeur. Et elle multiplia ses prostitutions, se souvenant des jours de sa jeunesse, oil elle s'etait 

20 

prostituee dans le pays d'Egypte; et elle se passionna pour ses concubinaires, dont la chair est 

21 

comme la chair des anes, et dont le flux est comme le flux des chevaux. Tu te rappelas l'infamie 

22 

de ta jeunesse, lorsque les Egyptiens pressaient tes seins a cause des mamelles de ta jeunesse. ( J[ 
C'est pourquoi, Oholiba! ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, je reveille contre toi tes amants, 

23 

desquels ton ame s'est detachee, et je les ferai venir contre toi de tous cotes: les fils de Babel, 
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et tous les Chaldeens, Pekod et Shoa et Koa, tous les fils d'Assur avec eux, tous beaux jeunes 
hommes, gouvemeurs et chefs, grands seigneurs et gens de renom, tous montes sur des chevaux. 
24 

Et ils viendront contre toi avec des armes, des chars et des roues, et avec un rassemblement de 
peuples; ils se placeront contre toi, tout autour, avec le bouclier et l'ecu et le casque; et je leur 

25 

commettrai le jugement, et ils te jugeront selon leurs jugements. Et je mettrai ma jalousie contre 
toi, et ils agiront envers toi avec fureur: ils te couperont le nez et les oreilles; et ce qui restera de 
toi tombera par l'epee. Ils prendront tes fils et tes filles, et ce qui restera de toi sera devore par le 

26 27 

feu. Et ils te depouilleront de tes vetements, et prendront les objets dont tu te pares; et je ferai 

cesser en toi ton infamie et ta prostitution qui date du pays d'Egypte; et tu ne leveras plus tes yeux 

28 

vers eux, et tu ne te souviendras plus de l'Egypte. Car ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, je 

29 

te livre en la main de ceux que tu hais, en la main de ceux dont ton ame s'est detachee; et ils 
agiront envers toi avec haine, et prendront tout ton travail, et te laisseront nue et decouverte; et la 

30 

nudite de tes debauches, et ton infamie, et tes prostitutions, seront decouvertes. Ces choses 
t'arriveront, parce que tu t'es prostituee apres les nations, parce que tu t'es rendue impure par leurs 

31 32 

idoles. Tu as marche dans le chemin de ta soeur; et j'ai mis sa coupe dans ta main. Ainsi dit 

le Seigneur, l'Eternel: Tu boiras la coupe de ta soeur, profonde et large; tu seras en risee et en 

33 

raillerie, car elle contient beaucoup. Tu seras remplie d'ivresse et de chagrin; ce sera une coupe 

34 

d'etonnement et de desolation, la coupe de ta soeur Samarie. Tu la boiras, et tu la suceras, et tu 

35 

en rongeras les tets, et tu te dechireras les seins; car j'ai parle, dit le Seigneur, l'Eternel. C'est 
pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Parce que tu m'as oublie et que tu m'as jete derriere ton 

36 

dos, toi aussi porte ton infamie et tes prostitutions. ( J[ Et l'Eternel me dit: Fils d'homme, jugeras-tu 

37 

Ohola et Oholiba? Declare-leur leurs abominations. Car elles ont commis adultere, et il y a du 
sang a leurs mains; elles ont commis adultere avec leurs idoles; et meme leurs fils qu'elles m'avaient 

38 

enfantes, elles les leur ont consacres pour etre devores. Elles m'ont fait encore ceci: elles ont 

39 

rendu impur mon sanctuaire en ce jour-la, et elles ont profane mes sabbats; quand elles avaient 
egorge leurs fils a leurs idoles, elles venaient ce meme jour dans mon sanctuaire, pour le profaner; 

40 

et voici, elles ont fait ainsi au milieu de ma maison. Et bien plus, elles ont envoye vers des 
hommes venant de loin, auxquels un messager avait ete envoye; et voici, ils sont venus, ceux pour 

41 

lesquels tu t'es lavee, tu as peint tes yeux et tu t'es paree d'ornements; et tu t'es assise sur un lit 
somptueux devant lequel etait dresse une table, et tu as place sur elle mon encens et mon huile. 
42 

Et il y avait en elle le bruit d'une multitude a l'aise; et, vers la foule des hommes, on fit venir du 
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desert des buveurs, qui leur mirent des bracelets aux mains et une couronne de beaute sur la tete. 
43 

Et j'ai dit de celle qui etait usee par l'adultere: Maintenant commettra-t-elle ses prostitutions, elle 
44 

aussi? Et on est venu vers elle comme on vient vers une femme prostituee. Ainsi ils sont venus 

45 

vers Ohola et vers Oholiba, femmes criminelles. Et des hommes justes, eux, les jugeront du 
jugement des femmes adulteres et du jugement de celles qui versent le sang; car elles sont adulteres, 

46 

et il y a du sang a leurs mains. Car ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: On fera monter contre elles 

47 

un rassemblement d'hommes, et on les livrera a la vexation et au pillage; et le rassemblement 
les lapidera avec des pierres, et ils les transperceront avec leurs epees; ils tueront leurs fils et leurs 

48 

filles, et ils bruleront leurs maisons par le feu. Et je ferai cesser l'infamie dans le pays; et toutes 

49 

les femmes seront enseignees, et ne feront pas selon votre infamie. Et ils mettront vos infamies 
sur vous, et vous porterez les peches de vos idoles; et vous saurez que je suis le Seigneur, l'Etemel. 


Chapter 24 


1 

1 Et la parole de l'Etemel vint a moi, en la neuvieme annee, au dixieme mois, le dixieme jour 
2 

du mois, disant: fils d'homme, ecris pour toi le nom de ce jour, de ce propre jour: le roi de Babylone 

3 

s'approche contre Jerusalem, en ce jour meme. Et propose une parabole a la maison rebelle, et 
dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Place la marmite, place-la, et verses-y aussi de l'eau. 

4 5 

Rassembles-y ses morceaux, tous les bons morceaux, la cuisse et l'epaule; remplis-la d'os choisis, 

prends du meilleur du menu betail; et mets aussi dessous un tas de bois pour les os; fais-la bien 

6 

bouillir, et que les os cuisent au dedans d'elle. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: 
Malheur a la ville de sang, la marmite en laquelle est sa rouille, et dont la rouille ne se detache pas! 

7 

Tires-en morceau par morceau; qu'on ne jette pas le sort sur elle; car son sang est au milieu d'elle: 

8 

elle l'a mis sur le roc nu, elle ne l'a pas verse sur la terre pour le couvrir de poussiere. Pour faire 
monter la fureur, pour executer la vengeance, j'ai mis son sang sur le roc nu, pour qu'il ne soit pas 

9 

couvert. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Malheur a la ville de sang! Moi aussi je 

10 

ferai une grande pile de bois. Entasse le bois, allume le feu, fais consommer la chair, assaisonne-la 

11 

bien, et que les os soient brules. Place-la vide sur les charbons ardents, afin qu'elle s'echauffe 
et que son airain devienne brulant, et que son impurete soit fondue au dedans d'elle et que sa rouille 
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12 

soit consumee. Elle a lasse les efforts, et la rouille dont elle est pleine ne se detache pas: -au feu 
13 

sa rouille! II y a de l'infamie dans ton impurete; puisque je t'ai purifiee, et tu n'es point pure. Tu 

14 

ne seras plus purifiee de ton impurete, jusqu'a ce que j'aie satisfait sur toi ma fureur. Moi, 
l'Etemel, j'ai parle: cela arrivera, et je le ferai; je ne reculerai point, et je n'aurai point de compassion, 
et je ne me repentirai pas. On te jugera selon tes voies et selon tes actions, dit le Seigneur, l'Eternel. 

15 , 16 

'll Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, voici, je vais t'oter, par une plaie, 

le desir de tes yeux; et tu ne meneras pas deuil, et tu ne pleureras pas, et tes larmes ne couleront 
17 

pas. Gemis en silence: tu ne feras point le deuil des morts. Enroule ton turban sur toi, et mets 

18 

tes sandales a tes pieds, et ne couvre pas ta barbe, et ne mange pas le pain des hommes. -Et je 
parlai au peuple le matin, et ma femme mourut le soir; et, le matin, je fis comme il m'avait ete 

19 

commande. Et le peuple me dit: Ne nous declareras-tu pas ce que signifient pour nous ces choses 

20 , 21 

que tu fais? Et je leur dis: La parole de l'Eternel est venue a moi, disant: Dis a la maison 

d'Israel: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, je profane mon sanctuaire, l'orgueil de votre force, 
le desir de vos yeux, et l'affection de votre ame; et vos fils et vos filles que vous avez laisses en 

22 

arriere tomberont par l'epee. Et vous ferez comme j'ai fait: vous ne couvrirez point votre barbe 

23 

et vous ne mangerez pas le pain des hommes; et vos turbans seront sur vos tetes, et vos sandales 
a vos pieds; vous ne menerez pas deuil et vous ne pleurerez pas, mais vous vous consumerez dans 

24 

vos iniquites, et vous gemirez l'un vis-a-vis de l'autre. Et Ezechiel sera pour vous un signe: selon 
tout ce qu'il a fait, vous ferez. Quand cela arrivera, vous saurez que je suis le Seigneur, l'Eternel. 
25 

Et toi, fils d'homme, au jour oil je leur oterai ce qui a ete leur confiance, la joie de leur ornement, 

26 

le desir de leurs yeux, et ce que recherchent leurs ames, leurs fils et leurs filles, en ce jour-la 

27 

celui qui sera rechappe ne viendra-t-il pas vers toi pour le faire entendre a tes oreilles? En ce 
jour-la ta bouche sera ouverte avec le rechappe, et tu parleras et tu ne seras plus muet; et tu seras 
pour eux un signe, et ils sauront que je suis l'Etemel. 


Chapter 25 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, toume ta face vers les fils 

3 

d'Ammon, et prophetise contre eux, et dis aux fils d'Ammon: Ecoutez la parole du Seigneur, 
l'Eternel! Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Parce que tu as dit: Ha ha! contre mon sanctuaire, quand 
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il a ete profane, et contre la terre d'Israel, quand elle a ete desolee, et contre la maison de Juda, 

4 

quand elle est allee en captivite: a cause de cela, voici, je te donne en possession aux fils de 
l'orient, et ils etabliront chez toi leurs pares, et placeront chez toi leurs demeures; ils mangeront tes 

5 

fruits et boiront ton lait. Et je ferai de Rabba un paturage pour les chameaux, et du pays des fils 

6 

d'Ammon un gite pour le menu betail; et vous saurez que je suis l'Etemel. Car ainsi dit le Seigneur, 
l'Eternel: Parce que tu as battu des mains et que tu as frappe du pied, et que tu t'es rejoui dans tout 

7 

le mepris que tu avais en ton ame contre la terre d'Israel, -a cause de cela, voici, j'etendrai ma 
main sur toi et je te livrerai en proie aux nations, et je te retrancherai d'entre les peuples, et je te 

8 

ferai perir d'entre les pays; je te detruirai, et tu sauras que je suis l'Eternel. ‘][ Ainsi dit le Seigneur, 
l'Eternel: Parce que Moab et Sehir ont dit: Voici, la maison de Juda est comme toutes les nations; 
9 

a cause de cela, voici, j'ouvre le cote de Moab par les villes, par ses villes, jusqu'a la derniere, la 

10 

gloire du pays, Beth-Jeshimoth, Baal-Meon, et Kiriathaim; je l'ouvre aux fils de l'orient, avec 
le pays des fils d'Ammon; et je leur donnerai en possession, afin qu'on ne se souvienne plus des 

11 

fils d'Ammon parmi les nations; et j'executerai des jugements sur Moab; et ils sauront que je 
12 

suis l'Etemel. Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: A cause de ce qu'Edom a fait quand il s'est venge 
cruellement de la maison de Juda, et parce qu'il s'est rendu fort coupable en se vengeant d'eux, 

13 

-a cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: J'etendrai ma main aussi sur Edom, et j'en 
retrancherai hommes et betes, et j'en ferai un desert depuis Theman, et, jusqu'a Dedan, ils tomberont 

14 

par l'epee; et j'exercerai ma vengeance sur Edom par la main de mon peuple Israel; et ils agiront 
en Edom selon ma colere et selon ma fureur; et ils connaitront ma vengeance, dit le Seigneur, 

15 

l'Eternel. Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: A cause de ce que les Philistins ont fait par vengeance, 
et parce qu'ils se sont venges cruellement, dans le mepris de leurs ames, pour detruire par une 
16 

inimitie perpetuelle, -a cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, j'etends ma main 
sur les Philistins, et je retrancherai les Kerethiens, et je ferai perir le reste qui est sur le bord de la 
17 

mer; et j'exercerai sur eux de grandes vengeances par des chatiments de fureur; et ils sauront 
que je suis l'Etemel, quand j'executerai sur eux ma vengeance. 


Chapter 26 
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1 

*][ Et il arriva, la onzieme annee, le premier jour du mois, que la parole de l'Etemel vint a moi, 
2 

disant: Fils d'homme, parce que Tyr a dit touchant Jerusalem: Ha ha! elle est brisee, la porte des 

3 

peuples! elle est tournee vers moi; je serai remplie; elle a ete rendue deserte;... a cause de cela, 
ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Voici, j'en veux a toi, Tyr! et je ferai monter contre toi des nations 

4 

nombreuses, comme la mer fait monter ses flots. Et elles detruiront les murs de Tyr et renverseront 

5 

ses tours; et je balayerai d'elle sa poussiere, et je ferai d'elle un rocher nu. Elle sera un lieu pour 
etendre les filets, au mi lieu de la mer; car j'ai parle, dit le Seigneur, l'Etemel; et elle deviendra la 
6 

proie des nations; et ses filles qui sont dans la campagne seront tuees par l'epee; et ils sauront que 
7 

je suis l'Etemel. Car ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Voici, je fais venir du nord, contre Tyr, 
Nebucadretsar, roi de Babylone, le roi des rois, avec des chevaux, et des chars, et des cavaliers, et 

8 

un rassemblement et un peuple nombreux. Tes filles qui sont dans la campagne, il les tuera par 
l'epee; et il etablira contre toi des tours; et il elevera contre toi des terrasses; et il levera le bouclier 
9 

contre toi; et il placera ses machines de siege contre tes murailles, et demolira tes tours avec ses 
10 

pointes de fer. A cause de la multitude de ses chevaux, leur poussiere te couvrira; tes murailles 
trembleront au bruit de la cavalerie, et des roues et des chars, quand il entrera par tes portes comme 

11 

on entre dans une ville ouverte par la breche. Sous le sabot de ses chevaux il foulera toutes tes 

12 

rues; il tuera ton peuple par l'epee, et les colonnes de ta force tomberont par terre. Et ils feront 
une proie de tes richesses, et pilleront tes biens, et renverseront tes murs, et abattront tes maisons 

13 

de plaisance; et ils mettront tes pierres, et ton bois, et ta poussiere, au milieu des eaux. Et je ferai 

14 

cesser le bruit de tes chansons, et le son de tes harpes ne sera plus entendu. Et je ferai de toi un 
rocher nu; tu seras un lieu pour etendre les filets; et tu ne seras plus batie; car moi, l'Etemel, j'ai 

15 

parle, dit le Seigneur, l'Etemel. Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel, a Tyr: Les lies ne 

trembleront-elles pas au bruit de ta chute, au gemissement de tes blesses a mort, quand le carnage 

16 

se fera au milieu de toi? Et tous les princes de la mer descendront de leurs trones, et oteront 
leurs robes, et depouilleront leurs vetements de broderie; ils se revetiront de frayeur, ils s'assieront 

17 

sur la terre, et ils trembleront a tout moment et seront dans la stupeur a cause de toi. Et ils 
eleveront une complainte sur toi, et te diront: Comment as-tu peri, toi qui etais habitee par ceux 
qui venaient des mers, ville celebre qui etait puissante sur la mer, toi et tes habitants qui repandiez 

18 

votre terreur sur tous ceux qui habitent en elle? Maintenant les lies tremblent au jour de ta chute, 

19 

et les lies qui sont dans la mer seront troublees a cause de Tissue de ta voie. Car ainsi dit le 
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Seigneur, l'Etemel: Quand je ferai de toi une ville deserte, comme sont les villes qui ne sont pas 

20 

habitees; quand je ferai monter sur toi l'abime, et que les grandes eaux te couvriront, alors je te 
ferai descendre avec ceux qui descendent dans la fosse, vers le peuple d'autrefois, et je te ferai 
habiter dans les lieux bas de la terre, dans les lieux desoles de tout temps, avec ceux qui descendent 
dans la fosse, afin que tu ne sois plus habitee, et que je mette la gloire dans la terre des vivants. 
21 

Je ferai de toi une terreur, et tu ne seras plus; et on te cherchera, et on ne te trouvera plus, a 
jamais, dit le Seigneur, l'Etemel. 


Chapter 27 

1 , 2 

Et la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Et toi, fils d'homme, eleve une complainte sur 

3 

Tyr, et dis a Tyr: Toi qui demeures aux avenues de la mer, qui trafiques avec les peuples dans 

4 

beaucoup d'lles, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Tyr, tu as dit: Je suis parfaite en beaute. Tes 

5 

frontieres sont au coeur des mers; ceux qui t'ont batie ont rendu ta beaute parfaite. Avec le cypres 
de Senir ils construisaient tous tes doubles bordages; ils prenaient le cedre du Liban pour faire ta 
6 

mature; avec les chenes de Basan ils faisaient tes rames; ils faisaient tes ponts d'ivoire enchasse 

7 

dans le buis des ties de Kittim. Le fin lin brode d'Egypte etait ta voile et te servait de pavilion; le 

8 

bleu et la pourpre des lies d'Elisha etaient ta tente; les habitants de Sidon et d'Arvad etaient tes 

9 

rameurs. Tes sages, 6 Tyr, qui etaient en toi, etaient tes pilotes. Les anciens de Guebal et ses sages 
etaient en toi, reparant tes fissures; tous les navires de la mer et leurs marins etaient chez toi, pour 
10 

faire trafic avec toi. La Perse, et Lud, et Puth, etaient dans ton armee tes hommes de guerre; ils 

11 

suspendaient chez toi le bouclier et le casque, ils faisaient ta splendeur. Les fils d'Arvad et ton 
armee etaient autour sur tes murailles, et tes guerriers etaient dans tes tours; ils suspendaient leurs 

12 

boucliers a tes murailles tout autour, ils rendaient parfaite ta beaute. -Tarsis commer§ait avec 
toi pour l'abondance de tous biens; d'argent, de fer, d'etain, et de plomb, ils foumissaient tes marches. 
13 

Javan, Tubal et Meshec etaient tes marchands; ils foumissaient a ton trafic des ames d'hommes 

14 

et des ustensiles d'airain. De la maison de Togarma ils foumissaient tes marches en chevaux, et 

15 

en cavaliers, et en mulets. Les fils de Dedan etaient tes marchands; de nombreuses lies etaient 

16 

en relation de commerce avec toi; elles te donnaient en retour des dents d'ivoire et de l'ebene. La 
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Syrie commer§ait avec toi a cause de la multitude de tes ouvrages; ils fournissaient tes marches 

17 

d'escarboucles, de pourpre, de broderie, et de fin lin, et de corail, et de rubis. Juda et le pays 
d'Israel etaient tes marchands; ils fournissaient a ton trafic du froment de Minnith, et de la patisserie, 

18 

et du miel, et de l'huile, et du baume. Pour la multitude de tes ouvrages, a cause de l'abondance 

19 

de tous biens, Damas commer§ait avec toi en vin de Helbon et en laine blanche. Vedan, et Javan 
d'Uzal, fournissaient tes marches de fer ouvrage; la casse et le roseau aromatique etaient dans ton 

20 21 
trafic. Dedan etait ton marchand en draps precieux pour housses de cheval. L'Arabie et tous 

les princes de Kedar etaient en relation de commerce avec toi; en agneaux, en beliers et en boucs, 

22 

en ces choses-la, ils etaient tes commergants. Les marchands de Sheba et de Rahma etaient tes 
marchands; ils fournissaient tes marches de tout aromate excellent, et de toute pierre precieuse, et 
23 

d'or. Charan, et Canne, et Eden, les marchands de Sheba, Assur, Kilmad, ta marchande, 
24 

trafiquaient avec toi en objets de prix, en draps bleus, et en broderies, et en caisses de riches 

25 

etoffes, liees de cordes et faites de cedre, entre tes marchandises. Les navires de Tarsis etaient 
tes caravanes, pour ton trafic; et tu as ete remplie et tu es devenue extremement glorieuse au coeur 
26 

des mers. ( J[ Tes rameurs t'ont amenee dans de grandes eaux; le vent d'orient t'a brisee au coeur 
27 

des mers. Tes richesses et tes echanges, ton trafic, tes marins et tes pilotes, ceux qui reparent 
tes fissures, et ceux qui font trafic avec toi, et tous tes hommes de guerre qui sont en toi, et toute 

28 

ta multitude qui est au milieu de toi, tomberont au coeur des mers, au jour de ta chute. Les lieux 

29 

ouverts trembleront au bruit du cri de tes pilotes. Et tous ceux qui manient la rame, les marins, 

30 

tous les pilotes de la mer, descendront de leurs navires; ils se tiendront sur la terre, et feront 
entendre leur voix sur toi, et crieront amerement; et ils jetteront de la poussiere sur leurs tetes, ils 

31 

se rouleront dans la cendre; et ils se rendront chauves a cause de toi, et se ceindront de sacs, et 

32 

pleureront sur toi avec amertume d'ame, avec un deuil amer. Et dans leur gemissement ils 
eleveront sur toi une complainte, ils se lamenteront sur toi: Qui fut comme Tyr, comme celle qui 

33 

est detruite au milieu de la mer? Par les debouches de tes marches au dela des mers tu as rassasie 
beaucoup de peuples; par l'abondance de tes richesses et de ton trafic tu as enrichi les rois de la 
34 

terre. Au temps ou tu as ete brisee par les mers dans les profondeurs des eaux, ton trafic et toute 

35 

ta multitude au milieu de toi sont tombes. Tous les habitants des lies sont dans la stupeur a cause 

36 

de toi, et leurs rois fremiront d'horreur, leurs visages sont agites. Les marchands parmi les peuples 
ont siffle sur toi; tu es devenue une terreur, et tu ne seras plus, a jamais. 
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Chapter 28 


1 , 2 
( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, dis au prince de Tyr: Ainsi dit 

le Seigneur, l'Eternel: Parce que ton coeur s'est eleve et que tu as dit: Je suis *Dieu, je suis assis 
sur le siege d'un dieu, au coeur des mers (et tu es un homme, et non pas *Dieu), et que tu eleves 

3 

ton coeur comme un coeur de dieu (voici, tu es plus sage que Daniel! rien de cache n'est obscur 
4 

pour toi; par ta sagesse et par ton intelligence tu t'es acquis de la puissance et tu as amasse de l'or 

5 

et de l'argent dans tes tresors; par la grandeur de ta sagesse, tu as, par ton negoce, multiplie ta 

6 

richesse; et ton coeur s'est eleve a cause de ta richesse) -a cause de cela, ainsi dit le Seigneur, 

7 

l'Eternel: Parce que tu as eleve ton coeur comme un coeur de dieu, a cause de cela, voici, je fais 
venir contre toi des etrangers, les terribles d'entre les nations; et ils tireront leurs epees contre la 

8 

beaute de ta sagesse, et ils profaneront ta splendeur; ils te feront descendre dans la fosse, et tu 

9 

mourras de la mort de ceux qui sont tues au coeur des mers. Diras-tu peut-etre devant celui qui 
te tue: Je suis Dieu? Mais tu seras un homme, et non pas *Dieu, dans la main de celui qui te 
10 

transperce. Tu mourras de la mort des incirconcis, par la main des etrangers; car j'ai parle, dit 

11 , 12 
le Seigneur, l'Eternel. ( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, eleve une 

complainte sur le roi de Tyr, et dis-lui: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Toi, tu etais la forme 

13 

accomplie de la perfection, plein de sagesse, et parfait en beaute; tu as ete en Eden, le jardin de 
Dieu; toutes les pierres precieuses te couvraient, le sardius, la topaze et le diamant, le chrysolithe, 
l'onyx et le jaspe, le saphir, l'escarboucle et l'emeraude, et l'or; le riche travail de tes tambourins et 

14 

de tes flutes etait en toi; au jour ou tu fus cree ils etaient prepares. Tu etais un cherubin oint, qui 
couvrait, et je t'avais etabli tel; tu etais dans la sainte montagne de Dieu, tu marchais parmi les 
15 

pierres de feu. Tu fus parfait dans tes voies depuis le jour ou tu fus cree, jusqu'a ce que l'iniquite 
16 

s'est trouvee en toi. Par l'abondance de ton trafic, ton interieur a ete rempli de violence, et tu as 
peche; et je t'ai precipite de la montagne de Dieu comme une chose profane, et je t'ai detruit du 

17 

mi lieu des pierres de feu, 6 cherubin qui couvrait! Ton coeur s'est eleve pour ta beaute, tu as 
corrompu ta sagesse a cause de ta splendeur; je t'ai jete a terre, je t'ai mis devant les rois, afin qu'ils 
18 

te voient. Par la multitude de tes iniquites, par l'injustice de ton trafic, tu as profane tes sanctuaires; 
et j'ai fait sortir un feu du milieu de toi: il t'a devore, et je t'ai reduit en cendre sur la terre, aux yeux 

19 

de tous ceux qui te voient. Tous ceux qui te connaissent parmi les peuples sont dans la stupeur 
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20 

a cause de toi; tu es devenu une terreur, et tu ne seras plus, a jamais. ( | Et la parole de l'Etemel 
21 

vint a moi, disant: Fils d'homme, toume ta face vers Sidon, et prophetise contre elle, et dis: 

22 

Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Void, j'en veux a toi, Sidon, et je serai glorifie au milieu de toi; 
et on saura que je suis l'Etemel, quand j'executerai des jugements au milieu d'elle et que j'aurai ete 
23 

sanctifie en elle. Et j'enverrai chez elle la peste, et le sang dans ses rues; et les blesses a mort 
tomberont au milieu d'elle par l'epee qui sera tout autour contre elle; et ils sauront que je suis 
24 

l'Etemel. Et il n'y aura plus pour la maison d'Israel d'aiguillon qui blesse, ni d'epine qui cause 
de la douleur, d'entre tous ceux qui etaient autour d'eux et qui les meprisaient; et ils sauront que je 

25 

suis le Seigneur, l'Etemel. Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Quand je rassemblerai la maison 
d'Israel d'entre les peuples parmi lesquels ils seront disperses, et que je serai sanctifie en eux aux 

26 

yeux des nations, alors ils habiteront sur leur terre que j'ai donnee a mon serviteur Jacob: ils y 

habiteront en securite; ils batiront des maisons, et ils planteront des vignes, et ils habiteront en 
securite, quand j'aurai execute des jugements sur tous ceux qui les meprisaient, tout autour d'eux; 
et ils sauront que je suis l'Etemel, leur Dieu. 


Chapter 29 


1 

f La dixieme annee, au dixieme mois, le douzieme jour du mois, la parole de l'Etemel vint a 
2 

moi, disant: Fils d'homme, tourne ta face contre le Pharaon, le roi d'Egypte, et prophetise contre 

3 

lui et contre l'Egypte tout entiere. Parle, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Voici, j'en veux a 
toi, le Pharaon, roi d'Egypte, grand monstre des eaux, couche au milieu de ses fleuves, qui dis: Mon 

4 

fleuve est a moi, et je me le suis fait! Et je mettrai un anneau dans tes machoires, et j'attacherai 
a tes ecailles les poissons de tes fleuves, et je te ferai monter du milieu de tes fleuves, et tous les 

5 

poissons de tes fleuves qui sont attaches a tes ecailles. Et je te jetterai dans le desert, toi et tous 
les poissons de tes fleuves; tu tomberas sur la face des champs, tu ne seras pas recueilli ni rassemble; 

6 

je te donnerai en pature aux betes de la terre et aux oiseaux des cieux. Et tous les habitants de 
l'Egypte sauront que je suis l'Etemel, parce qu'ils ont ete un appui de roseau pour la maison d'Israel; 
7 

lorsqu'ils font pris par la main, tu t'es rompu, et tu leur as dechire toute l'epaule; et quand ils se 

8 

sont appuyes sur toi, tu t'es casse, et tu as fait chanceler tous leurs reins. ‘][ C'est pourquoi, ainsi 
dit le Seigneur, l'Etemel: Voici, je fais venir l'epee sur toi, et je retrancherai de toi hommes et betes. 


1112 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


9 

Et le pays d'Egypte sera une desolation et un desert; et ils sauront que je suis l'Eternel, parce qu'il 

10 

a dit: Le fleuve est a moi, et moi je l'ai fait. C'est pourquoi, void, j'en veux a toi et a tes fleuves, 
et je ferai du pays d'Egypte des deserts d'aridite et de desolation, depuis Migdol a Syene, et jusqu'a 

11 

la frontiere de l'Ethiopie; le pied de rhomme n’y passera pas, et le pied de la bete n'y passera 

12 

pas; et il ne sera pas habite pendant quarante ans. Et je ferai du pays d'Egypte une desolation au 
milieu des pays desoles, et ses villes seront, au milieu des villes devastees, une desolation pendant 
quarante ans; et je disperserai les Egyptiens parmi les nations, et je les disseminerai dans les pays. 
13 

Mais ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Au bout de quarante ans, je rassemblerai les Egyptiens 

14 

d'entre les peuples parmi lesquels ils auront ete disperses; et je retablirai les captifs de l'Egypte, 
et je les ferai revenir dans le pays de Pathros, dans le pays de leur origine; et ils seront la un royaume 
15 

abaisse. II sera plus bas que tous les royaumes, et il ne s'elevera plus au-dessus des nations, et 

16 

je les diminuerai, en sorte qu'ils ne dominent plus sur les nations. Et il ne sera plus la confiance 
de la maison d'Israel, mettant en memoire son iniquite quand elle se toumait apres eux; et ils sauront 

17 

que je suis le Seigneur, l'Eternel. •][ Et il arriva, la vingt-septieme annee, au premier mois, le 

18 

premier jour du mois, que la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, Nebucadretsar, 
roi de Babylone, a fait travailler son armee a un grand travail contre Tyr: toute tete en est devenue 
chauve, et toute epaule en a ete ecorchee; et il n'a eu de Tyr aucun salaire, ni pour lui, ni pour son 

19 

armee, pour le travail qu'il a fait contre elle. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, 
je donne a Nebucadretsar, roi de Babylone, le pays d'Egypte; et il en enlevera la multitude, il en 

20 

emportera le butin, et en fera le pillage: et ce sera le salaire de son armee. En recompense de 
son travail contre Tyr, je lui ai donne le pays d'Egypte, parce qu'ils ont travaille pour moi, dit le 
21 

Seigneur, l'Eternel. En ce jour-la je ferai germer la corne de la maison d'Israel, et je te donnerai 

une bouche ouverte au milieu d'eux; et ils sauront que je suis l'Eternel. 


Chapter 30 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, prophetise, et dis: Ainsi dit le 

3 

Seigneur, l'Eternel: Hurlez: Ah! quel jour! Car le jour est proche; oui, le jour de l'Eternel est 

4 

proche, un jour de nuees: c'est le temps des nations. Et l'epee viendra sur l'Egypte, et il y aura de 
l'angoisse dans l'Ethiopie, quand ils tomberont blesses a mort en Egypte, et qu'on otera sa multitude, 
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5 

et que ses fondements seront detruits. Cush, et Puth, et Lud, et tout le peuple melange, et Cub, et 

6 

les fils du pays de l'alliance, tomberont par l'epee avec eux. Ainsi dit l'Etemel: Les appuis de 
l'Egypte tomberont, et l'orgueil de sa force sera abaisse; ils tomberont au milieu d'elle par l'epee, 

7 

depuis Migdol a Syene, dit le Seigneur, l'Etemel. Et ils seront desoles au milieu des pays desoles, 

8 

et ses villes seront entre les villes devastees. Et ils sauront que je suis l'Etemel, quand j'aurai mis 

9 

le feu en Egypte, et que tous ceux qui lui aident seront brises. En ce jour-la des messagers sortiront 
de devant moi sur des navires pour effrayer l'Ethiopie dans sa securite; et il y aura au milieu d'eux 

10 

de l'angoisse comme au jour de l'Egypte; car void, il vient. Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Je 

11 

mettrai fin aussi a la multitude de l'Egypte par la main de Nebucadnetsar, roi de Babylone. Lui 
et son peuple avec lui, les terribles d'entre les nations, seront amenes pour detruire le pays; et ils 

12 

tireront leurs epees contre l'Egypte, et rempliront le pays de blesses a mort. Et je mettrai les 
fleuves a sec, et je vendrai le pays en la main des mediants, et, par la main des etrangers, je desolerai 

13 

le pays et tout ce qu'il contient. Moi, l'Etemel, j'ai parle. Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Je 
detruirai aussi les idoles, et je mettrai fin aux images de Noph; et il n'y aura plus de prince du pays 

14 

d'Egypte; et je mettrai la frayeur dans le pays d'Egypte; et je desolerai Pathros, et je mettrai le 

15 

feu dans Tsoan, et j'executerai des jugements dans No; et je verserai ma fureur sur Sin, la 

16 

forteresse de l'Egypte, et je retrancherai la multitude de No; et je mettrai le feu en Egypte; Sin 
sera dans une grande angoisse, et No sera ouverte par des breches, et il y aura a Noph des ennemis 
17 

en plein jour. Les jeunes hommes d'Aven et de Pi-Beseth tomberont par l'epee, et elles-memes 
18 

iront en captivite. Et a Takhpanes le jour sera obscurci lorsque j'y romprai le joug de l'Egypte, 
et que l'orgueil de sa force y aura cesse; une nuee la couvrira elle-meme, et ses filles iront en 

19 , „ 20 

captivite. Et j'executerai des jugements en Egypte; et ils sauront que je suis l'Etemel. ( J[ Et il 

arriva, la onzieme annee, au premier mois, le septieme jour du mois, que la parole de l'Etemel vint 
21 

a moi, disant: Fils d'homme, j'ai casse le bras du Pharaon, roi d'Egypte, et voici, il n'a point ete 
bande pour y appliquer des remedes, pour y mettre des ligatures pour le bander, afin de le fortifier 

22 

pour qu'il tienne l'epee. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Voici, j'en veux au Pharaon, 
roi d'Egypte, et je lui casserai les bras, celui qui est fort et celui qui est casse, et je ferai tomber 
23 

l'epee de sa main. Et je disperserai les Egyptiens parmi les nations et je les disseminerai dans 
24 

les pays. Et je fortifierai les bras du roi de Babylone, et je mettrai mon epee dans sa main; et je 
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25 

casserai les bras du Pharaon, et il gemira devant lui des gemissements d'un blesse a mort. Et je 
fortifierai les bras du roi de Babylone, et les bras du Pharaon tomberont. Et ils sauront que je suis 
l'Eternel, quand j'aurai mis mon epee dans la main du roi de Babylone, et qu'il l'aura etendue sur 
26 

le pays d'Egypte. Et je disperserai les Egyptiens parmi les nations, et je les disseminerai dans 
le pays; et ils sauront que je suis l'Eternel. 


Chapter 31 


1 

Et il arriva, la onzieme annee, au troisieme mois, le premier jour du mois, que la parole de 
2 

l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, dis au Pharaon, roi d'Egypte, et a sa multitude: A qui 

3 

es-tu semblable dans ta grandeur? Void, Assur etait un cedre sur le Liban, beau par sa ramure, 
et touffu, donnant de l'ombre, et de haute taille, et sa cime etait au milieu des rameaux feuillus. 
4 

Les eaux l'ont fait grandir, l'abhne l'a eleve en hauteur; ses rivieres coulaient autour de ses plants, 

5 

et il envoyait ses canaux a tous les arbres des champs. C'est pourquoi sa hauteur s'eleva par-dessus 
tous les arbres des champs, et ses branches se multiplierent et ses rameaux s'allongerent, parce qu'il 

6 

poussait a cause des grandes eaux. Tous les oiseaux des cieux faisaient leurs nids dans ses rameaux, 
et toutes les betes des champs faisaient leurs petits sous ses branches, et toutes les nations nombreuses 

7 

habitaient sous son ombre. Et il etait beau dans sa grandeur et dans la longueur de ses branches, 

8 

parce que sa racine etait aupres de grandes eaux. Les cedres dans le jardin de Dieu ne le cachaient 
pas, les cypres n'egalaient point ses rameaux, et les erables n'etaient pas comme ses branches; aucun 

9 

arbre dans le jardin de Dieu ne lui etait semblable en beaute. Je l'avais fait beau dans la multitude 
de ses branches, et tous les arbres d'Eden, qui etaient dans le jardin de Dieu, lui portaient envie. 
10 

•][ C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Parce que tu t'es eleve en hauteur..., et qu'il a 

11 

dresse sa cime au milieu des rameaux feuillus et que son coeur s'est eleve dans sa hauteur, je 
l'ai livre en la main du puissant des nations; il l'a traite a son gre. Je l'ai chasse a cause de son 
12 

iniquite. Et des etrangers, les terribles d'entre les nations, l'on coupe et l'ont laisse la; ses branches 
sont tombees sur les montagnes et dans toutes les vallees, et ses rameaux ont ete brises dans tous 
les ravins de la terre; et tous les peuples de la terre se sont retires de dessous son ombre et l'ont 
13 

laisse la. Tous les oiseaux des cieux demeurent sur son tronc renverse, et toutes les betes des 

14 

champs sont sur ses branches; afin qu'aucun des arbres plantes pres des eaux ne s'eleve dans sa 
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hauteur, et ne dresse sa cime au milieu des rameaux feuillus, et qu'aucun de ceux qui boivent des 
eaux ne se soutienne par lui-meme dans sa hauteur; car eux tous sont livres a la mort, pour s'en 
aller dans les lieux has de la terre, au milieu des fils des hommes, vers ceux qui descendent dans 

15 

la fosse. Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Au jour de sa descente au sheol, je fis mener deuil; a 
cause de lui, je couvris l'abime et j'en retins les fleuves, et les grandes eaux furent arretees; et a 

16 

cause de lui, je mis en deuil le Liban, et tous les arbres des champs defaillirent a cause de lui. Du 
bruit de sa chute je fis trembler les nations, quand je le fis descendre dans le sheol avec ceux qui 
descendent dans la fosse; et tous les arbres d'Eden, l'elite et le meilleur du Liban, tous ceux qui 

17 

buvaient des eaux, furent consoles dans les lieux bas de la terre. Ceux-la aussi sont descendus 
avec lui dans le sheol, vers ceux qui ont ete tues par l'epee, et qui, etant son bras, habitaient sous 

18 

son ombre au milieu des nations. -A qui es-tu semblable ainsi, en gloire et en grandeur, parmi 
les arbres d'Eden? Ainsi tu seras abaisse avec les arbres d'Eden jusque dans les lieux bas de la terre; 
tu seras couche, au milieu des incirconcis, avec ceux qui ont ete tues par l'epee. C'est la le Pharaon 
et toute sa multitude, dit le Seigneur, l'Eternel. 


Chapter 32 

1 

Et il arriva, en la douzieme annee, au douzieme mois, le premier jour du mois, que la parole 

2 

de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, eleve une complainte sur le Pharaon, le roi d'Egypte, 
et dis-lui: Tu etais semblable a un jeune lion parmi les nations, tu etais comme un monstre dans les 
eaux; et tu t'elan§ais dans tes fleuves, et tu troublais les eaux avec tes pieds, et tu rendais bourbeux 

3 

leurs fleuves. Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: J'etendrai sur toi mon rets par un rassemblement de 

4 

peuples nombreux, et ils te feront monter avec mon filet; et je te laisserai la, sur la terre, je te 
jetterai sur la face des champs, et je ferai demeurer sur toi tous les oiseaux des cieux et je rassasierai 

5 

de toi les betes de toute la terre. Et je mettrai ta chair sur les montagnes, et je remplirai les vallees 

6 

du monceau de tes membres; et j'arroserai de ton sang le pays ou tu nages, jusqu'aux montagnes; 

7 

et les ravins seront remplis de toi. Et quand je t'eteindrai, je couvrirai les cieux, et j'obscurcirai 

8 

leurs etoiles; je couvrirai le soleil de nuages, et la lune ne fera pas luire sa clarte. Tous les 
luminaires qui luisent dans les cieux, je les obscurcirai a cause de toi, et je mettrai les tenebres sur 

9 

ton pays, dit le Seigneur, l'Eternel. Et je troublerai le coeur de beaucoup de peuples, quand je 

10 

ferai parvenir la nouvelle de ta ruine parmi les nations, dans des pays que tu n'as pas connus. Et 
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je frapperai de stupeur a cause de toi beaucoup de peuples; et leurs rois fremirent d'horreur a cause 
de toi, quand je brandirai mon epee devant eux, et ils trembleront a tout moment, chacun pour sa 

11 

vie, au jour de ta chute. Car ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: L'epee du roi de Babylone viendra 
12 

sur toi. Par les epees des hommes forts je ferai tomber ta multitude; tous, ils sont les terribles 

13 

d'entre les nations, et ils detruiront l'orgueil de l'Egypte, et toute sa multitude sera aneantie. Et 
je ferai perir tout son betail d'aupres des grandes eaux; et le pied de l'homme ne les troublera plus, 

14 

et l'ongle divise du betail ne les troublera plus. Alors je rendrai leurs eaux limpides, et je ferai 

15 

couler leurs rivieres comme de l'huile, dit le Seigneur, l'Etemel. Quand j'aurai fait du pays 
d'Egypte une desolation, et que le pays sera desole, vide de ce qu'il contient, quand j'aurai frappe 

16 

tous ceux qui y habitent, alors ils sauront que je suis l'Etemel. C'est une complainte, et on la 
dira pour se lamenter; les filles des nations la diront en se lamentant, elles la diront en se lamentant 

17 

sur l'Egypte et sur toute sa multitude, dit le Seigneur, l'Etemel. *][ Et il arriva, la douzieme annee, 

18 

le quinzieme jour du mois, que la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Fils d'homme, gemis 

sur la multitude de l'Egypte, et fais-la descendre, elle et les filles des nations magnifiques, dans les 

19 

lieux bas de la terre, avec ceux qui descendent dans la fosse. A qui es-tu superieure en agrement? 

20 

Descends, et sois couchee avec les incirconcis. Ils tomberont parmi ceux qui ont ete tues par 

21 

l'epee; l'epee a ete donnee; trainez l'Egypte et toute sa multitude. Les forts d'entre les puissants, 
avec ceux qui lui avaient aide, lui parleront du milieu du sheol; ils sont descendus, ils sont couches, 

22 

incirconcis, tues par l'epee. La est Assur et toute son assemblee, ses sepulcres autour de lui: tous 

23 

tues, tombes par l'epee. Ses sepulcres ont ete poses au fond de la fosse, et son assemblee est 
autour de son sepulcre: tous tues, tombes par l'epee, eux qui repandaient la terreur sur la terre des 
24 

vivants. La est Elam, et toute sa multitude autour de son sepulcre: tous tues, tombes par l'epee; 
ils sont descendus incirconcis dans les lieux bas de la terre, eux qui repandaient leur terreur sur la 

25 

terre des vivants, et qui ont porte leur confusion avec ceux qui sont descendus dans la fosse. On 
a mis sa couche au milieu des tues, avec toute sa multitude, ses sepulcres autour de lui: eux tous 
incirconcis, tues par l'epee, quoique leur terreur fut repandue sur la terre des vivants; et ils portent 

26 

leur confusion avec ceux qui descendent dans la fosse: il a ete place parmi les tues. La est 
Meshec, Tubal, et toute leur multitude, leurs sepulcres autour d'eux: eux tous incirconcis, tues par 

27 

l'epee, quoiqu'ils aient repandu leur terreur sur la terre des vivants. Et ils n'ont pas ete couches 
avec les hommes forts, tombes d'entre les incirconcis, qui sont descendus dans le sheol avec leurs 
instruments de guerre, et sous la tete desquels on a mis leurs epees, et dont les iniquites sont sur 
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28 

leurs os; quoiqu'ils fussent la terreur des hommes forts sur la terre des vivants. Toi aussi, tu as 

29 

ete brisee au milieu des incirconcis, et tu es couchee avec ceux qui ont ete tues par l'epee. La 
est Edom, ses rois, et tous ses princes, qui, dans leur vaillance, ont ete places avec ceux qui ont ete 
tues par l'epee; ils sont couches avec les incirconcis et avec ceux qui sont descendus dans la fosse. 

30 

La sont les princes du nord, eux tous, et tous les Sidoniens, qui sont descendus avec les tues, 
honteux de la terreur qu'ils repandaient par leur vaillance; et ils sont couches incirconcis avec ceux 
qui ont ete tues par l'epee, et ils portent leur confusion avec ceux qui sont descendus dans la fosse. 

31 

Le Pharaon les verra, et il sera console au sujet de toute sa multitude, le Pharaon et toute son 

32 

armee, tues par l'epee, dit le Seigneur, l'Eternel. Car j'ai repandu ma terreur dans la terre des 
vivants; et il sera couche au milieu des incirconcis, avec ceux qui ont ete tues par l'epee, le Pharaon, 
et toute sa multitude, dit le Seigneur, l'Eternel. 


Chapter 33 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, parle aux fils de ton peuple, et 
dis-leur: Si je fais venir l'epee sur un pays, et que le peuple du pays prenne un homme d'entre eux 

3 

tous, et se le donne pour sentinelle; et qu'il voie venir l'epee sur le pays, et sonne de la trompette, 

4 

et avertisse le peuple; et que quelqu'un entende bien le son de la trompette, mais ne rcgoive pas 

5 

l'avertissement, et que l'epee vienne et le saisisse, son sang sera sur sa tete. Il a entendu le son de 
la trompette, et n'a pas rcgu l'avertissement: son sang est sur lui; alors que s'il eut rcgu l'avertissement, 

6 

il aurait delivre son ame. Mais si la sentinelle voit venir l'epee, et ne sonne pas de la trompette, 
et que le peuple ne soit pas averti, et que l'epee vienne et saisisse quelqu'un d'entre eux, lui est saisi 

7 

dans son iniquite; mais je redemanderai son sang de la main de la sentinelle. Et toi, fils d'homme, 
je t'ai etabli sentinelle pour la maison d'Israel, et tu entendras la parole de ma bouche, et tu les 
8 

avertiras de ma part. Quand je dirai au mechant: Mechant, certainement tu mourras! et que tu ne 
parleras pas pour avertir le mechant a l'egard de sa voie, lui, le mechant, mourra dans son iniquite; 

9 

mais je redemanderai son sang de ta main. Et si tu avertis le mechant a l'egard de sa voie, pour 
qu'il s'en detourne, et qu'il ne se detourne pas de sa voie, il mourra, lui, dans son iniquite; mais toi, 

10 

tu as delivre ton ame. ‘fl Et toi, fils d'homme, dis a la maison d'Israel: Vous avez parle ainsi, 
disant: Nos transgressions et nos peches sont sur nous, et nous sommes consumes par eux, et 

11 

comment vivrions-nous? Dis-leur: Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Eternel, si je prends plaisir 
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en la mort du mechant,... mais plutot a ce que le mechant se detoume de sa voie et qu'il vive! 
Detoumez-vous, detoumez-vous de vos mauvaises voies; et pourquoi mourriez-vous, maison 
12 

d'Israel? Et toi, fils d'homme, dis aux fils de ton peuple: La justice du juste ne le delivrera pas, 
au jour de sa transgression; et la mechancete du mechant ne le fera pas tomber, au jour ou il se 
detoumera de sa mechancete; et le juste ne pourra pas vivre par sa justice, au jour ou il pechera. 
13 

Quand j'aurai dit au juste que certainement il vivra, et que lui se confie en sa justice et commette 
l'iniquite, de tous ses actes justes, aucun ne viendra en memoire, mais dans son iniquite qu'il a 
14 

commise il mourra. Et quand j'aurai dit au mechant: Certainement tu mourras,... s'il se detoume 

15 

de son peche, et pratique le jugement et la justice; si le mechant rend le gage, restitue ce qu'il a 
pille, marche dans les statuts de la vie, en ne commettant pas l'iniquite, certainement il vivra, il ne 
16 

mourra pas. De tous ses peches qu'il a commis, aucun ne viendra en memoire contre lui: il a 

17 

pratique le jugement et la justice; certainement il vivra. Et les fils de ton peuple disent: La voie 

18 

du Seigneur n'est pas reglee; mais c'est eux dont la voie n'est pas reglee. Quand le juste se 

19 

detoumera de sa justice et pratiquera l'iniquite, il en mourra. Et quand le mechant se detoumera 

20 

de sa mechancete et pratiquera le jugement et la justice, il vivra a cause de cela. Et vous dites: 

21 

La voie du Seigneur n'est pas reglee. Je vous jugerai, chacun selon ses voies, maison d'Israel. ( J[ 
Et il arriva, la douzieme annee de notre transportation, au dixieme mois, le cinquieme jour du mois, 

22 

qu'un rechappe de Jerusalem vint vers moi, disant: La ville est frappee. Et la main de l'Etemel 
avait ete sur moi le soir avant que vint le rechappe, et elle avait ouvert ma bouche jusqu'a ce qu'il 

23 

vint vers moi le matin; ainsi ma bouche fut ouverte, et je ne fus plus muet. Et la parole de l'Etemel 
24 

vint a moi, disant: Fils d'homme, les habitants de ces lieux desoles, sur la terre d'Israel, parlent, 
disant: Abraham etait un seul, et il a herite le pays; et nous sommes plusieurs, le pays nous est 
25 

donne pour heritage. C'est pourquoi dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Vous mangez avec 
le sang, et vous levez vos yeux vers vos idoles, et vous versez le sang: et vous heriteriez le pays? 
26 

Vous vous roidissez sur votre epee, vous commettez des abominations, et vous rendez impure, 

27 

chacun de vous, la femme de son prochain: et vous heriteriez le pays? Tu leur diras ainsi: Ainsi 
dit le Seigneur, l'Etemel: Je suis vivant, si ceux qui sont dans les lieux desoles ne tombent par 
l'epee; et si je ne livre aux betes celui qui est par les champs, afin qu'elles le devorent; et si ceux 

28 

qui sont dans les lieux forts et dans les cavemes ne meurent de la peste! Et je reduirai le pays 
en desolation et en desert; et l'orgueil de sa force cessera; et les montagnes d'Israel seront devastees, 
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29 

de sorte que personne n'y passera. Et ils sauront que je suis l'Eternel, quand j'aurai reduit le pays 

30 

en desolation et en desert, a cause de toutes leurs abominations qu'ils ont commises. ( J[ Et toi, 
fils d'homme, les fils de ton peuple parlent contre toi aupres des murs et aux entrees des maisons, 
et ils parlent l'un avec l'autre, chacun avec son frere, disant: Venez done, et ecoutez quelle est la 

31 

parole qui est sortie de la part de l'Eternel. Et ils viennent vers toi comme vient un peuple, et ils 
s'asseyent devant toi comme etant mon peuple; et ils entendent tes paroles, mais ils ne les pratiquent 
pas; car de leur bouche ils disent des choses agreables, mais leur coeur va apres leur gain deshonnete. 
32 

Et voici, tu es pour eux comme un chant agreable, une belle voix, et quelqu'un qui joue bien; et 

33 

ils entendent tes paroles, mais ils ne les pratiquent nullement. Et quand la chose arrivera (la 
voici qui arrive), alors ils sauront qu'il y a eu un prophete au milieu d'eux. 


Chapter 34 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, prophetise contre les pasteurs 
d'Israel; prophetise, et dis-leur, a ces pasteurs: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Malheur aux pasteurs 

3 

d'Israel, qui se paissent eux-memes! Les pasteurs ne doivent-ils pas paitre le troupeau? Vous 
mangez la graisse, et vous vous habillez de laine; vous egorgez ce qui est engraisse; vous ne paissez 
4 

pas le troupeau. Vous n’avez pas fortifie les brebis faibles, et vous n'avez pas gueri celle qui etait 
malade, et vous n'avez pas bande celle qui etait blessee, et vous n'avez pas ramene celle qui etait 
egaree, et vous n'avez pas cherche celle qui etait perdue; mais vous les avez gouvernees avec durete 
5 

et rigueur. Et elles ont ete dispersees, parce qu'il n'y avait pas de pasteur, et elles etaient la pature 

6 

de toutes les betes des champs, et elles ont ete dispersees. Mes brebis ont erre dans toutes les 
montagnes et sur toute haute colline, et mes brebis ont ete dispersees sur toute la face du pays, et 

7 

il n'y a eu personne qui les ait recherchees, personne qui se soit enquis d'elles. ( J[ C'est pourquoi, 

8 

pasteurs, ecoutez la parole de l'Eternel: Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Eternel: parce que mes 
brebis ont ete une proie, et que mes brebis ont ete la pature de toutes les betes des champs, faute 
de pasteur, et que mes pasteurs n'ont pas cherche mes brebis, mais que les pasteurs se paissaient 

9 

eux-memes, et ne paissaient pas mes brebis!... C'est pourquoi, pasteurs, ecoutez la parole de 
10 

l'Eternel! Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, j'en veux a ces pasteurs, et je reclamerai mes 
brebis de leur main; je les ferai cesser de paitre le troupeau, et les pasteurs ne se paitront plus 

11 

eux-memes; et je delivrerai mes brebis de leur bouche, et ils ne les mangeront plus. Car, ainsi 
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dit le Seigneur, l'Etemel: Me voici, moi, et je rechercherai mes brebis, et j'en prendrai soin. 
12 

Comme un berger prend soin de son troupeau au jour oil il est au milieu de ses brebis dispersees, 
ainsi je prendrai soin de mes brebis, et je les sauverai de tous les lieux oil elles ont ete dispersees 

13 

au jour de la nuee et de l'obscurite profonde. Et je les ferai sortir d'entre les peuples, et je les 
rassemblerai des pays, et les amenerai dans leur terre; et je les paitrai sur les montagnes d'Israel, 

14 

aupres des ruisseaux et dans toutes les habitations du pays; je les ferai paitre dans un bon paturage, 
et leur pare sera dans les hautes montagnes d'Israel; elles seront la, couchees dans un bon pare, et 

15 

paitront dans de gras paturages, sur les montagnes d'Israel. Moi-meme je paitrai mes brebis, et 

16 

moi je les ferai reposer, dit le Seigneur, l'Etemel. La perdue, je la chercherai, et l'egaree, je la 
ramenerai, et la blessee, je la banderai, et la malade, je la fortifierai: mais je detruirai la grasse et 

17 

la forte. Je les paitrai avec jugement. C J[ Mais vous, mon troupeau, -ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: 

18 

Voici, je juge entre brebis et brebis, entre beliers et boucs. Est-ce trop peu pour vous de brouter 
le bon paturage, pour que vous fouliez avec vos pieds le reste de votre paturage; -et de boire les 

19 

eaux limpides, pour que vous troubliez le reste avec vos pieds? Et mes brebis ont pour pature 

20 

ce que vos pieds ont foule, et elles boivent ce que vos pieds ont trouble. C'est pourquoi, ainsi 
leur dit le Seigneur, l'Etemel: Me voici, moi; et je jugerai entre la brebis grasse et la brebis maigre. 
21 

Parce que vous poussez du cote et de l'epaule, et que vous heurtez de vos comes toutes les brebis 

22 

faibles, jusqu'a ce que vous les ayez dispersees au dehors, je sauverai mes brebis, et elles ne 

23 

seront plus une proie, et je jugerai entre brebis et brebis. Et je susciterai sur eux un pasteur qui 

24 

les partra, mon serviteur David: lui les partra, et lui sera leur pasteur. Et moi l'Etemel, je serai 

25 

leur Dieu, et mon serviteur David sera prince au milieu d'eux. Moi, l'Etemel, j'ai parle. Et je 
ferai avec eux une alliance de paix, et je mettrai fin aux betes mauvaises dans le pays; et ils habiteront 

26 

dans le desert en securite, et dormiront dans les forets. Et d'eux et des alentours de ma colline, 
je ferai une benediction; et je ferai tomber la pluie en son temps: ce seront des pluies de benediction. 
27 

Et l'arbre des champs donnera son fruit, et la terre donnera son rapport; et ils seront dans leur 
terre en securite, et sauront que je suis l'Etemel, quand j'aurai brise les liens de leur joug, et que je 

28 

les aurai sauves de la main de ceux qui les tenaient asservis. Et ils ne seront plus en proie aux 
nations, et les betes de la terre ne les devoreront plus; mais ils habiteront en securite, et il n'y aura 

29 

personne qui les effraye. Et je leur susciterai un plant de renom; et ils ne seront plus enleves par 

30 

la famine dans le pays, et ils ne porteront plus l'ignominie des nations. Et ils sauront que moi, 
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l'Etemel, leur Dieu, je suis avec eux, et qu'eux, la maison d'Israel, ils sont mon peuple, dit le Seigneur, 
31 

l'Etemel. Et vous, mon troupeau, le troupeau de ma pature, vous etes des hommes; moi, je suis 
votre Dieu, dit le Seigneur, l'Etemel. 


Chapter 35 

1 , 2 

( J[ Et la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Fils d'homme, toume ta face contre la montagne 

3 

de Sehir, et prophetise contre elle, et dis-lui: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Void, j'en veux a 
toi, montagne de Sehir; et j'etendrai ma main sur toi, et je te reduirai en desolation et en desert. 

4 , 5 

Je reduirai tes villes en deserts, et tu seras une desolation; et tu sauras que je suis l'Etemel. Parce 

que tu as eu une inimitie perpetuelle, et que tu as livre les fils d'Israel a la puissance de l'epee, au 

6 

temps de leur calamite, au temps de l'iniquite de la fin: a cause de cela, je suis vivant, dit le 
Seigneur, l'Etemel, que je te mettrai a sang, et le sang te poursuivra; puisque tu n'as pas har le sang, 

7 

le sang te poursuivra. Et je reduirai en desolation et en desert la montagne de Sehir, et j'en 

8 

retrancherai les allants et les venants; et je remplirai ses montagnes de ses tues. Des tues par l'epee 

9 

tomberont sur tes collines, et dans tes vallees, et dans tous tes ravins. Je te reduirai en desolations 

10 

perpetuelles, et tes villes ne seront plus habitees; et vous saurez que je suis l'Etemel. ( J[ Parce 
que tu as dit: Les deux nations et les deux pays seront a moi, et nous les possederons; -et l'Etemel 
11 

y etait; a cause de cela, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Etemel, que j'agirai selon ta colere et 
selon ta jalousie, comme tu as agi a cause de ta haine contre eux; et je me ferai connartre parmi 

12 

eux, quand je t'aurai juge. Et tu sauras que moi, l'Etemel, j'ai entendu tous tes outrages que tu 
as proferes contre les montagnes d'Israel, disant: Elies sont desolees, elles nous sont donnees pour 
13 

les devorer. Et vous vous etes, de votre bouche, eleves contre moi, et vous avez multiplie contre 

14 

moi vos paroles; moi, je l'ai entendu. Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Quand toute la terre se 

15 

rejouira, je te reduirai en desolation. Comme tu t'es rejouie sur l'heritage de la maison d'Israel, 
parce qu'il a ete desole, j'en ferai de meme envers toi; tu seras une desolation, montagne de Sehir, 
et Edom tout entier; et ils sauront que je suis l'Etemel. 


Chapter 36 
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1 

( J[ Et toi, fils d'homme, prophetise touchant les montagnes d'Israel et dis: Montagnes d'Israel, 

2 

ecoutez la parole de l'Eternel: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Parce que l'ennemi a dit contre 

3 

vous: Ha ha! les hauteurs eternelles sont devenues notre possession;... c'est pourquoi, prophetise 
et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Parce que, oui, parce qu'on vous a desolees, et qu'on vous a 
englouties de toutes parts, afin que vous fussiez la possession du reste des nations, et que vous avez 

4 

ete en butte au bavardage de la langue et aux mauvais propos des hommes: a cause de cela, 
montagnes d'Israel, ecoutez la parole du Seigneur, l'Etemel: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel, aux 
montagnes et aux collines, aux ravins et aux vallees, et aux lieux deserts et desoles, et aux villes 

5 

abandonnees, qui ont ete la proie et la raillerie du reste des nations qui sont tout alentour; a cause 
de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Si je ne parle dans le feu de ma jalousie contre le reste des 
nations, et contre Edom tout entier, qui se sont attribue mon pays comme une possession, dans 

6 

toute la joie de leur coeur, dans le mepris de leurs ames, afin de la depouiller par le pillage! C'est 
pourquoi, prophetise touchant la terre d'Israel, et dis aux montagnes et aux collines, aux ravins et 
aux vallees: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, j'ai parle dans ma jalousie et dans ma fureur, 

7 

parce que vous avez porte l'ignominie des nations; c'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: 
J'ai leve ma main, si les nations qui sont autour de vous ne portent elles-memes leur ignominie! 
8 

Mais vous, montagnes d'Israel, vous pousserez vos branches, et vous porterez votre fruit pour 

9 

mon peuple Israel, car ils sont pres de venir. Car voici, je pense a vous, et je me toume vers vous: 

10 

vous serez labourees et vous serez semees. Et je multiplierai sur vous les hommes, la maison 

11 

d'Israel tout entiere; et les villes seront habitees, et les lieux desoles seront rebatis; et je 
multiplierai sur vous les hommes et les betes, et ils multiplieront et fructifieront; et je ferai que 
vous serez habitees comme en vos temps d'autrefois, et je vous ferai plus de bien que lors de votre 

12 

commencement; et vous saurez que je suis l'Etemel. Et je ferai marcher sur vous des hommes, 
mon peuple Israel; et ils te possederont, et tu seras leur heritage, et tu ne les priveras plus d'enfants. 

13 

dit le Seigneur, l'Eternel: Parce qu'on dit de vous: Tu devores les hommes, et tu prives d'enfants 
14 

ta nation;... c'est pourquoi tu ne devoreras plus les hommes, et tu ne priveras plus d'enfants ta 

15 

nation, dit le Seigneur, l'Etemel. Et je ne te ferai plus entendre les insultes des nations; et tu ne 
porteras plus l'opprobre des peuples, et tu ne feras plus choir ta nation, dit le Seigneur, l'Etemel. 

16 , 17 

( J[ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, la maison d'Israel habitait sa terre, 

et ils font rendue impure par leur voie et par leurs actions; leur voie a ete devant moi comme 

18 

l'impurete d'une femme separee a cause de ses mois; Et je versai ma fureur sur eux, a cause du 
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19 

sang qu'ils avaient verse sur le pays, et parce qu'ils l'avaient rendu impur par leurs idoles; et je 
les dispersal parmi les nations, et ils furent dissemines dans les pays: je les jugeai selon leur voie 

20 

et selon leurs actions. Et ils vinrent chez les nations oil ils sont venus, et ils profanerent mon 

21 

saint nom, en ce qu'on disait d'eux: C'est ici le peuple de l'Eternel, et ils sont sortis du pays. Mais 
j'ai epargne mon saint nom, que la maison d'Israel profana parmi les nations ou ils sont venus. 
22 

C'est pourquoi, dis a la maison d'Israel: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Ce n'est point a cause de 
vous, maison d'Israel, que je le fais, mais c'est a cause de mon saint nom, que vous avez profane 

23 

parmi les nations ou vous etes venus. Et je sanctifierai mon grand nom, qui a ete profane parmi 
les nations, et que vous avez profane au milieu d'elles; et les nations sauront que je suis l'Eternel, 

24 

dit le Seigneur, l'Eternel, quand je serai sanctifie en vous, a leurs yeux. Et je vous prendrai d'entre 

25 

les nations, et je vous rassemblerai de tous les pays, et je vous amenerai sur votre terre; ‘I et je 
repandrai sur vous des eaux pures, et vous serez purs: je vous purifierai de toutes vos impuretes et 
26 

de toutes vos idoles. Et je vous donnerai un coeur nouveau, et je mettrai au dedans de vous un 
esprit nouveau; et j'oterai de votre chair le coeur de pierre, et je vous donnerai un coeur de chair; 
27 

et je mettrai mon Esprit au dedans de vous, et je ferai que vous marchiez dans mes statuts, et que 

28 

vous gardiez mes ordonnances et les pratiquiez. Et vous habiterez dans le pays que j'ai donne a 

29 

vos peres, et vous serez mon peuple, et moi je serai votre Dieu. Et je vous delivrerai de toutes 

30 

vos impuretes. Et j'appellerai le ble, et je le multipherai, et je ne vous enverrai pas la famine; et 
je multiplierai le fruit des arbres et le produit des champs, afin que vous ne portiez plus l'opprobre 

31 

de la famine parmi les nations. Et vous vous souviendrez de vos mauvaises voies et de vos 
actions qui ne sont pas bonnes, et vous aurez horreur de vous-memes a cause de vos iniquites et a 

32 

cause de vos abominations. Ce n'est point a cause de vous que je le fais, dit le Seigneur, l'Eternel: 

33 

sachez-le. Soyez honteux et soyez confus a cause de vos voies, maison d'Israel! Ainsi dit le 
Seigneur, l'Eternel: Au jour ou je vous purifierai de toutes vos iniquites, je ferai que les villes seront 

34 

habitees, et les lieux desoles seront rebatis; et le pays desert sera laboure, au lieu d'etre une 

35 

desolation aux yeux de tous les passants. Et ils diront: Ce pays qui etait desole, est devenu 
comme le jardin d'Eden; et les villes ruinees et desertes et renversees sont fortifiees et habitees. 
36 

Et les nations qui demeureront de reste autour de vous, sauront que moi, l'Eternel, j'ai rebati les 

37 

villes renversees, j'ai plante ce qui etait desole. Moi, l'Eternel, j'ai parle, et je le ferai. Ainsi dit 
le Seigneur, l'Eternel: Encore en ceci je serai recherche par la maison d'Israel, pour le leur faire: je 
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38 

les multiplierai comme un troupeau d'hommes. Comme un troupeau saint, comme un troupeau 
de Jerusalem dans ses fetes solennelles, ainsi les villes ruinees seront remplies de troupeaux 
d'hommes; et ils sauront que je suis l'Etemel. 


Chapter 37 


1 

( J[ La main de l'Eternel fut sur moi, et l'Etemel me fit sortir en esprit, et me posa au milieu de 

2 

la plaine; et elle etait remplie d'ossements; et ils me fit passer aupres d'eux, tout autour; et voici, 

3 

ils etaient fort nombreux sur la face de la plaine; et voici, ils etaient tres-secs. Et il me dit: Fils 

4 

d'homme, ces os revivront-ils? Et je dis: Seigneur Etemel! tu le sais. Et il me dit: Prophetise sur 

5 

ces os, et dis-leur: Os secs, ecoutez la parole de l'Eternel. Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel, a ces 

6 

os: Voici, je fais venir en vous le souffle, et vous vivrez. Et je mettrai sur vous des nerfs, et je 
ferai venir sur vous de la chair, et je vous recouvrirai de peau; et je mettrai en vous le souffle, et 

7 

vous vivrez; et vous saurez que je suis l'Etemel. Et je prophetisai selon qu'il m'avait ete commande; 
et comme je prophetisais, il y eut un bruit, et voici, il se fit un mouvement, et les os se rapprocherent, 
8 

un os de son os. Et je vis, et voici, il vint sur eux des nerfs et de la chair, et de la peau les recouvrit 

9 

par-dessus; mais il n'y avait pas de souffle en eux. Et il me dit: Prophetise au souffle, prophetise, 
fils d'homme, et dis au souffle: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Esprit, viens des quatre vents, et 

10 

souffle sur ces tues, et qu'ils vivent. Et je prophetisai selon qu'il m'avait commande; et le souffle 

11 

entra en eux, et ils vecurent, et se tinrent sur leurs pieds, -une immense armee. Et il me dit: Fils 
d'homme, ces os sont toute la maison d'Israel. Voici, ils disent: Nos os sont desseches, et notre 

12 

attente a peri; nous sommes retranches! C'est pourquoi prophetise, et dis-leur: Ainsi dit le 
Seigneur, l'Eternel: Voici, j'ouvrirai vos sepulcres, et je vous ferai monter hors de vos sepulcres, 

13 

mon peuple, et je vous amenerai dans la terre d'Israel. Et vous saurez que je suis l'Eternel, quand 
j'aurai ouvert vos sepulcres, et que je vous aurai fait monter hors de vos sepulcres, mon peuple. 
14 

Et je mettrai mon Esprit en vous, et vous vivrez, et je vous placerai sur votre terre; et vous saurez 

,15 

que c'est moi, l'Eternel, qui ai parle et qui l'ai fait, dit l'Eternel. ( J[ Et la parole de l'Eternel vint a 
16 

moi, disant: Et toi, fils d'homme, prends un bois, et ecris dessus: Pour Juda, et pour les fils 

d'Israel, ses compagnons. Et prends un autre bois, et ecris dessus: Pour Joseph, le bois d'Ephraim 
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17 

et de toute la maison d'Israel, ses compagnons. Et rapproche-les l'un de l'autre, pour qu'ils soient 

18 

un seul bois, et ils ne seront qu'un dans ta main. Et quand les fils de ton peuple te parleront, 

19 

disant: Ne nous declareras-tu pas ce que signifient pour toi ces choses? dis-leur: Ainsi dit le 
Seigneur, l'Eternel: Voici, je prendrai le bois de Joseph, qui est dans la main d'Ephraim, et les tribus 
d'Israel, ses compagnons; et je les mettrai sur celui-ci, savoir sur le bois de Juda, et je les ferai etre 

20 

un seul bois, et ils seront un dans ma main. Et les bois sur lesquels tu auras ecrit seront dans ta 

21 

main, sous leurs yeux. Et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, je prendrai les fils 
d'Israel d'entre les nations ou ils sont alles, et je les rassemblerai de toutes parts, et je les ferai entrer 
22 

dans leur terre; et je les ferai etre une seule nation dans le pays, sur les montagnes d'Israel: un 
seul roi sera leur roi a tous; et ils ne seront plus deux nations, et ils ne seront plus divises en deux 
23 

royaumes. Et ils ne se rendront plus impurs par leurs idoles, et par leurs choses execrables, et 
par toutes leurs transgressions; et je les delivrerai de toutes leurs habitations oil ils ont peche, et je 

24 

les purifierai; et ils seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu. Et mon serviteur David sera 
roi sur eux, et il y aura un seul pasteur pour eux tous; et ils marcheront dans mes ordonnances, et 

25 

ils garderont mes statuts et les pratiqueront. Et il habiteront dans le pays que j'ai donne a mon 
serviteur Jacob, oil vos peres ont habite; et ils y habiteront, eux et leurs fils, et les fils de leurs fils, 

26 

a toujours; et David mon serviteur sera leur prince a toujours. Et je ferai avec eux une alliance 
de paix, ce sera, avec eux, une alliance eternelle; et je les etablirai, et je les multiplierai, et je mettrai 

27 

mon sanctuaire au milieu d'eux pour toujours; et ma demeure sera sur eux; et je serai leur Dieu, 

28 

et ils seront mon peuple. les nations sauront que moi je suis l'Eternel qui sanctifie Israel, quand 
mon sanctuaire sera au milieu d'eux a toujours. 


Chapter 38 

1 , 2 

( ][ Et la parole de l'Eternel vint a moi, disant: Fils d'homme, tourne ta face vers Gog, le pays 

3 

de Magog, le prince de Rosh, de Meschec et de Tubal, et prophetise contre lui, et dis: Ainsi dit 

, 4 

le Seigneur, l'Eternel: Voici, j'en veux a toi, Gog, prince de Rosh, de Meshec et de Tubal! et je 

te ferai retourner, et je mettrai un anneau dans tes machoires, et je te ferai sortir, toi et toute ton 
armee, chevaux et cavaliers, tous parfaitement equipes, un grand rassemblement, avec le bouclier 

5 

et l'ecu, tous portant l'epee; avec eux la Perse, Cush, et Puth, ayant tous des boucliers et des 


1126 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


6 

casques; Gomer et toutes ses bandes; la maison de Togarma, du fond du nord, et toutes ses bandes, 

7 

-beaucoup de peuples avec toi. Prepare-toi, et tiens-toi pret, toi et tout ton rassemblement qui est 

8 

assemble aupres de toi, et sois leur chef. Apres beaucoup de jours tu seras visite: a la fin des 
annees tu viendras dans le pays delivre de l'epee et rassemble d'entre beaucoup de peuples, sur les 
montagnes d'Israel qui ont ete une desolation perpetuelle, vers ceux qui sont sortis d'entre les peuples 

9 

et qui habitent tous en securite. Et tu monteras, tu viendras comme une tempete, tu seras comme 

10 

une nuee pour couvrir le pays, toi et toutes tes bandes, et beaucoup de peuples avec toi. Ainsi 
dit le Seigneur, l'Eternel: II arrivera en ce jour-la, que des choses monteront dans ton coeur et que 

11 

tu concevras une mauvaise pensee; et tu diras: Je monterai dans un pays de villes ouvertes, je 
viendrai vers ceux qui sont tranquilles, qui habitent en securite, qui tous habitent la ou il n'y a pas 

12 

de murailles et chez qui il n'y a ni barres ni portes, pour emporter un butin et faire un pillage, 
pour toumer ta main sur des lieux desoles de nouveau habites, et sur un peuple rassemble d'entre 

13 

les nations, qui a acquis du betail et des biens, et habite le centre du pays. Sheba et Dedan, et 
les marchands de Tarsis, et tous ses lionceaux, te diront: Est-ce pour emporter un butin que tu es 
venu? est-ce pour faire le pillage que tu as assemble ton rassemblement de peuples, pour enlever 

14 

de l'argent et de l'or, pour prendre le betail et les biens, pour emporter un grand butin? ( J[ C'est 
pourquoi, fils d'homme, prophetise, et dis a Gog: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: En ce jour-la, 

15 

quand mon peuple Israel habitera en securite, ne le sauras-tu pas? Et tu viendras de ton lieu, du 
fond du nord, toi et beaucoup de peuples avec toi, tous montes sur des chevaux, un grand 

16 

rassemblement et une nombreuse armee; et tu monteras contre mon peuple Israel comme une 
nuee, pour couvrir le pays. Ce sera a la fin des jours; et je te ferai venir sur mon pays, afin que les 

17 

nations me connaissent, quand je serai sanctifie en toi, 6 Gog! devant leurs yeux. Ainsi dit le 
Seigneur, l'Eternel: N'es-tu pas celui dont je t'ai parle dans les jours d'autrefois, par mes serviteurs 
les prophetes d'Israel, qui, en ces jours-la, pendant des annees, ont prophetise que je te ferais venir 
18 

contre eux? Et il arrivera en ce jour-la, au jour ou Gog viendra contre la terre d'Israel, dit le 

19 

Seigneur, l'Eternel, que ma fureur me montera au visage; -et je parle dans ma jalousie, dans le 

20 

feu de mon courroux: Oui, en ce jour-la, il y aura une grande commotion sur la terre d'Israel; et 
les poissons de la mer, et les oiseaux des cieux, et les betes des champs, trembleront devant moi, 
et tout ce qui rampe sur la terre, et tout homme qui est sur la face de la terre; et les montagnes seront 

21 

renversees, et les hauts rochers s'ecrouleront, et toutes les murailles tomberont par terre. Et 
j'appellerai contre lui l'epee sur toutes mes montagnes, dit le Seigneur, l'Eternel; l'epee de chacun 
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22 

sera contre son frere. Et j'entrerai en jugement avec lui par la peste et par le sang; et je ferai 
pleuvoir une pluie torrentielle, et des pierres de grele, du feu et du soufre, sur lui et sur ses bandes, 

23 

et sur les peuples nombreux qui seront avec lui. Et je me glorifierai et je me sanctifierai, et je 
serai connu aux yeux de beaucoup de nations; et elles sauront que je suis l'Eternel. 


Chapter 39 


1 

( J[ Et toi, fils d'homme, prophetise contre Gog, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: Voici, 

2 

j'en veux a toi, Gog, prince de Rosh, de Meshec et de Tubal; et je ferai retoumer, et je te menerai, 

3 

et je te ferai monter du fond du nord, et je te ferai venir sur les montagnes d'Israel. Et j'abattrai 

4 

ton arc de ta main gauche, et je ferai tomber tes fleches de ta main droite; tu tomberas sur les 
montagnes d'Israel, toi et toutes tes bandes, et les peuples qui seront avec toi; je te donnerai en 

5 

pature aux oiseaux de proie de toute aile, et aux betes des champs; tu tomberas sur la face des 

6 

champs; car moi, j'ai parle, dit le Seigneur, l'Eternel. Et j'enverrai un feu en Magog et parmi ceux 

7 

qui habitent les lies en securite; et ils sauront que je suis l'Eternel. Et je ferai connaitre mon saint 
nom au milieu de mon peuple Israel, et je ne profanerai plus mon saint nom; et les nations sauront 

8 

que je suis l'Eternel, le Saint en Israel. •][ Voici, cela vient et s'accomplit, dit le Seigneur, l'Eternel: 

9 

c'est ici le jour dont j'ai parle. Et les habitants des villes d'Israel sortiront et allumeront du feu, et 
bruleront les armes, et les ecus, et les boucliers avec les arcs, et les fleches, et les epieux, et les 

10 

piques; et ils en feront du feu pendant sept ans. Et ils n'apporteront point de bois des champs et 
ils n'en couperont point des forets, car ils feront du feu avec des armes; et ils butineront ceux qui 

11 

les ont butines, et ils pilleront ceux qui les ont pilles, dit le Seigneur, l'Eternel. Et il arrivera, en 
ce jour-la, que je donnerai la a Gog un lieu pour sepulcre en Israel, la vallee des passants, a l'orient 
de la mer; et le chemin sera ainsi ferme aux passants, et on enterrera la Gog et toute la multitude; 

12 

et on l'appellera la vallee de Hamon-Gog. Et la maison d'Israel les enterrera pendant sept mois, 

13 

pour purifier le pays; et tout le peuple du pays les enterrera; et ce sera un renom pour eux, le 

14 

jour ou je me glorifierai, dit le Seigneur, l'Eternel. Et ils mettront a part, pour un service continuel, 
des hommes qui parcourront le pays et qui, avec les passants, enterreront ceux qui seront demeures 

15 

sur la face du pays, pour le purifier: au bout de sept mois ils en chercheront. Et les passants 
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passeront par le pays, et s'ils voient un ossement d'homme, ils eleveront a cote de lui un signal, 

16 

jusqu'a ce que les enterreurs l'aient enterre dans la vallee de Hamon-Gog; et le nom de la ville 

17 

sera Hamona. Ainsi on purifiera le pays. Et toi, fils d'homme, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: 
Dis aux oiseaux de toute aile, et a toutes les betes des champs: Assemblez-vous et venez, 
reunissez-vous de toutes parts vers mon sacrifice que je sacrifie pour vous, un grand sacrifice sur 

18 

les montagnes d'Israel, et mangez de la chair et buvez du sang. Vous mangerez la chair des forts, 
et vous boirez le sang des princes de la terre, -des beliers, des agneaux, des boucs, des boeufs, tous, 

19 

betes grasses de Basan. Vous mangerez de la graisse a satiete, et vous boirez du sang a en etre 

20 

enivres, du sacrifice que j'ai sacrifie pour vous. Et a ma table vous serez rassasies de chevaux 

21 

et d'attelages, d'hommes forts et de toute sorte d'hommes de guerre, dit le Seigneur, l'Etemel. Et 
je mettrai ma gloire parmi les nations; et toutes les nations verront mon jugement, que j'aurai 

22 

execute, et ma main, que j'aurai mise sur eux. Et la maison d'Israel saura que je suis l'Etemel, 

23 

leur Dieu, des ce jour-la et dans la suite. ( J[ Et les nations sauront que la maison d'Israel est allee 
en captivite a cause de son iniquite, parce qu'ils ont ete infideles envers moi, et que je leur avais 
cache ma face, et que je les avais livres en la main de leurs ennemis; et ils sont tous tombes par 
24 

l'epee. Je leur ai fait selon leur impurete et selon leurs transgressions, et je leur ai cache ma face. 
25 

C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Maintenant je retablirai les captifs de Jacob et 

26 

j'aurai compassion de toute la maison d'Israel, et je serai jaloux de mon saint nom, et ils porteront 
en eux leur confusion, et toutes leurs infidelites par lesquelles ils ont ete infideles envers moi, alors 

27 

qu'ils habiteront en securite dans leur terre et qu'il n'y aura personne qui les effraye, quand je 
les aurai ramenes d'entre les peuples et que je les aurai rassembles des pays de leurs ennemis, et 

28 

que je serai sanctifie en eux aux yeux de beaucoup de nations. Et ils sauront que je suis l'Etemel, 
leur Dieu, parce que je les ai emmenes captifs parmi les nations, et que je les aurai rassembles dans 

29 

leur terre, et que je n'en aurai laisse la aucun de reste. Et je ne leur cacherai plus ma face, parce 
que j'aurai repandu mon Esprit sur la maison d'Israel, dit le Seigneur, l'Etemel. 


Chapter 40 


1 

( J[ En la vingt-cinquieme annee de notre transportation, au commencement de l'annee, le dixieme 
jour du mois, en la quatorzieme annee apres que la ville eut ete frappee, en ce meme jour, la main 
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2 

de l'Etemel fut sur moi, et il m'amena la. Dans les visions de Dieu, il m'amena au pays d'Israel, 
et me posa sur une tres-haute montagne; et sur elle il y avait comme une ville bade, du cote du 
3 

midi. Et il m'amena la, et voici un homme dont l'aspect etait comme l'aspect de l'airain; et il avait 

4 

dans sa main un cordeau de lin et une canne a mesurer, et il se tenait dans la porte. Et l'homme 
me dit: Fils d'homme, regarde de tes yeux, et ecoute de tes oreilles, et applique ton coeur a tout ce 
que je te fais voir; car c'est afin de te le faire voir que tu as ete amene ici. Declare a la maison 

5 

d'Israel tout ce que tu vois. ( J[ Et voici, en dehors de la maison, un mur tout a l'entour, et, dans la 
main de l'homme, une canne a mesurer de six coudees, ayant chacune une coudee et une paume. 

6 

Et il mesura la largeur de la construction, une canne, et la hauteur, une canne. Et il vint a la porte 
qui regardait vers l'orient, et il monta par ses degres; et il mesura le seuil de la porte, une canne en 

7 

largeur, et l'autre seuil, une canne en largeur; et chaque chambre, une canne en longueur et une 
canne en largeur; et entre les chambres, cinq coudees; et le seuil de la porte, du cote du portique 

8 9 

de la porte, en dedans, une canne. Et il mesura le portique de la porte, en dedans, une canne. Et 

il mesura le portique de la porte, huit coudees, et ses piliers, deux coudees; et le portique de la porte 
10 

etait vers l'interieur. Et les chambres de la porte qui regardait vers l'orient etaient trois deg a et 
trois dela: elles avaient, les trois, une seule mesure, et les piliers dega et dela, une seule mesure. 
11 

Et il mesura la largeur de l'entree de la porte, dix coudees, et la longueur de la porte, treize 
12 

coudees. Et il y avait devant les chambres une banquette d'une coudee, et une banquette d'une 

13 

coudee de l'autre cote; et chaque chambre avait six coudees dega et six coudees dela. Et il mesura 
la porte depuis le toit d'une chambre jusqu'au toit de l'autre chambre, une largeur de vingt-cinq 

14 

coudees, entree vis-a-vis d'entree. Et il fit des piliers, soixante coudees; et a cote du pilier etait 

15 

le parvis, tout autour de la porte. Et depuis le devant de la porte d'entree jusqu'au devant du 

16 

portique de la porte interieure, cinquante coudees. Et il y avait aux chambres des fenetres fermees, 
ainsi qu'a leurs piliers, en dedans de la porte, tout autour, et de meme aux avances; et les fenetres 

17 

tout autour donnaient vers l'interieur; et sur les piliers il y avait des palmiers. Et il m'amena dans 
le parvis exterieur; et voici, des cellules, et un pavement garnissant le parvis, tout autour; il y avait 

18 

trente cellules sur le pavement. Et le pavement etait a cote des portes, repondant a la longueur 

19 

des portes, savoir le pavement inferieur. Et il mesura la largeur depuis le devant de la porte 

20 

inferieure jusqu'au devant du parvis interieur, en dehors, cent coudees a l'orient et au nord. Et 

21 

il mesura la longueur et la largeur de la porte du parvis exterieur, qui regardait vers le nord; et 
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ses chambres, trois dega et trois dela, et ses piliers, et ses avances: elle etait selon la mesure de la 

22 

premiere porte, sa longueur, cinquante coudees, et sa largeur, vingt-cinq coudees. Et ses fenetres, 
et ses avances, et ses palmiers, etaient selon la mesure de la porte qui regardait vers l'orient; et on 

23 

y montait par sept degres, et ses avances etaient devant eux. Et la porte du parvis interieur etait 

24 

vis-a-vis de la porte du nord et de l'orient; et il mesura, de porte a porte, cent coudees. Et il me 
conduisit vers le midi; et void, une porte vers le midi; et il mesura ses piliers et ses avances selon 
25 

ces memes mesures; et il y avait des fenetres a la porte et a ses avances, tout autour, comme ces 

26 

fenetres-la: la longueur, cinquante coudees, et la largeur, vingt-cinq coudees. Et il y avait sept 
degres pour y monter, et ses avances devant eux; et la porte avait des palmiers, un deg a et un dela, 
27 

sur ses piliers. 'Jl Et il y avait une porte au parvis interieur vers le midi; et il mesura de porte a 

28 

porte, vers le midi, cent coudees. Et il m'amena dans le parvis interieur, par la porte du midi; et 

29 

il mesura la porte du midi selon ces memes mesures; et ses chambres, et ses piliers, et ses avances, 
selon ces mesures-la; et il y avait des fenetres a la porte et a ses avances, tout autour: la longueur, 

30 

cinquante coudees, et la largeur, vingt-cinq coudees. Et il y avait des avances tout autour; la 

31 

longueur, vingt-cinq coudees, et la largeur, cinq coudees. Et ses avances etaient vers le parvis 

32 

exterieur; et il y avait des palmiers sur ses piliers; et son escalier avait huit degres. Et il m'amena 

33 

dans le parvis interieur, vers l'orient; et il mesura la porte selon ces memes mesures; et ses 
chambres, et ses piliers, et ses avances, selon ces mesures-la; et il y avait des fenetres a la porte et 

34 

a ses avances, tout autour: la longueur, cinquante coudees, et la largeur, vingt-cinq coudees. Et 
ses avances etaient vers le parvis exterieur; et il y avait des palmiers sur ses piliers, dega et dela; 

35 

et son escalier avait huit degres. Et il m'amena a la porte du nord, et il mesura selon ces mesures-la 
36 

ses chambres, ses piliers, et ses avances; et elle avait des fenetres tout autour: la longueur, 

37 

cinquante coudees, et la largeur, vingt-cinq coudees. Et ses piliers etaient vers le parvis exterieur; 

38 

et il y avait des palmiers sur ses piliers, dega et dela; et son escalier avait huit degres. Et il y 

39 

avait une cellule et son entree aupres des piliers des portes: la on lavait l'holocauste. ( J[ Et, dans 
le portique de la porte, il y avait deux tables dega et deux tables dela, pour egorger sur elles 

40 

l'holocauste et le sacrifice pour le peche et le sacrifice pour le delit. Et sur le cote, en dehors, a 
la montee, a l'entree de la porte du nord, il y avait deux tables; et de l'autre cote, pres du portique 

41 

de la porte, deux tables: quatre tables dega et quatre tables dela, a cote de la porte, -huit tables, 
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42 

sur lesquelles on egorgeait; et, aupres de l'escalier, quatre tables en pierre de taille, longues d'une 
coudee et demie, et larges d'une coudee et demie, et hautes d'une coudee; on y posait les instruments 

43 

avec lesquels on egorgeait l'holocauste et les autres sacrifices. Et les doubles crochets, d'une 
paume, etaient fixes a la maison, tout autour; et, sur les tables, on mettait la chair des offrandes. 
44 

Et en dehors de la porte interieure il y avait dans le parvis interieur deux cellules, l'une sur le 
cote de la porte du nord et qui regardait vers le midi, l'autre sur le cote de la porte du midi, qui 
45 

regardait vers le nord. Et il me dit: Cette cellule qui regarde vers le midi est pour les sacrificateurs 

46 

qui font l'acquit de la charge de la maison; et la cellule qui regarde vers le nord est pour les 
sacrificateurs qui font l'acquit de la charge concemant l'autel. Ce sont les fils de Tsadok, qui, d'entre 

47 

les fils de Levi, s'approchent de l'Etemel pour faire son service. Et il mesura le parvis: la longueur, 

48 

cent coudees, et la largeur, cent coudees, un carre; et l'autel etait devant la maison. Et il m'amena 
au portique de la maison; et il mesura le pilier du portique, cinq coudees deg a, et cinq coudees dela; 

49 

et la largeur de la porte etait de trois coudees dega, et de trois coudees dela. La longueur du 
portique etait de vingt coudees, et la largeur, de onze coudees, et cela aux degres par lesquels on y 
montait; et il y avait des colonnes pres des piliers, une dega et une dela. 


Chapter 41 


1 

*][ Et il m'amena dans le temple; et il mesura les piliers, six coudees en largeur dega et six 

2 

coudees en largeur dela, la largeur de la tente; et la largeur de l'entree, dix coudees, et les cotes 
de l'entree, cinq coudees dega et cinq coudees dela; et il mesura sa longueur, quarante coudees, et 

3 

la largeur, vingt coudees. Et il entra dans l'interieur; et il mesura le pilier de l'entree, deux coudees, 

4 

et l'entree, six coudees, et la largeur de l'entree, sept coudees. Et il mesura sa longueur, vingt 

5 

coudees, et la largeur, vingt coudees, en face du temple. Et il me dit: C'est ici le lieu tres-saint. Et 
il mesura le mur de la maison, six coudees; et la largeur de chaque chambre laterale, quatre coudees, 

6 

a l'entour de la maison, tout autour. Et les chambres laterales etaient, chambre sur chambre, au 
nombre de trois et cela trente fois; et elles rentraient dans le mur qu'avait la maison vers les chambres 
laterales, tout autour, afin qu'elles y fussent appuyees; mais elles n'etaient pas appuyees dans le 
7 

mur de la maison. Et il y avait aux chambres laterales un elargissement, et il allait tournant toujours 
vers le haut, car 1 pourtour de la maison allait toujours vers le haut tout autour de la maison; c'est 
pourquoi la largeur de la maison etait plus grande vers le haut; et ainsi la partie du bas montait a 
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8 

la partie du haut par la partie du milieu. Je vis aussi a la maison une elevation tout autour, -les 

9 

fondations des chambres laterales, une pleine canne, six coudees jusqu'a la jonction. La largeur 
du mur qu'avaient les chambres laterales, en dehors, etait de cinq coudees, comme aussi ce qui etait 

10 

laisse libre le long du batiment des chambres laterales qui etaient attenantes a la maison. Et entre 
les cellules et la maison il y avait une largeur de vingt coudees, autour de la maison, tout autour. 
11 

Et l'entree des chambres laterales etait dans l'espace laisse libre, une entree vers le nord, et une 

12 

entree vers le midi; et la largeur de l'espace libre etait de cinq coudees, tout autour. ( J[ Et le 
batiment qui etait devant la place separee, du cote de l'occident, avait une largeur de soixante-dix 
coudees, et le mur du batiment avait cinq coudees d'epaisseur tout autour, et sa longueur etait de 

13 

quatre-vingt-dix coudees. Et il mesura la maison: la longueur, cent coudees; et la place separee, 

14 

et le batiment, et ses murs, la longueur, cent coudees; et la largeur du devant de la maison et de 

15 

la place separee, vers l'orient, cent coudees. Et il mesura la longueur du batiment devant la place 
separee, sur le derriere, et ses galeries, deg a et dela, cent coudees; et le temple interieur, et les 

16 

portiques du parvis. Les seuils, et les fenetres fermees, et les galeries, a l'entour, -aux 
trois-(vis-a-vis des seuils il y avait une boiserie mince, tout autour, et depuis le sol jusqu'aux fenetres, 

17 

et les fenetres etaient couvertes) et le dessus de l'entree, et jusqu'a la maison interieure, et au 
dehors, et tout le long du mur, tout autour, interieurement et exterieurement, tout avait ses mesures. 
18 

Et on y avait fait des cherubins et des palmiers, un palmier entre deux cherubins; et le cherubin 
19 

avait deux faces: une face d'homme vers le palmier, d'un cote, et une face de jeune lion vers le 

20 

palmier, de l'autre cote; on avait fait ainsi sur toute la maison, tout autour. Depuis le sol 
jusqu'au-dessus de l'entree, on avait fait des cherubins et des palmiers, et sur le mur du temple. 
21 

Les poteaux de la porte du temple etaient carres, ainsi que ceux du devant du lieu saint: ils avaient 
22 

le meme aspect. L'autel de bois etait haut de trois coudees, et sa longueur etait de deux coudees; 
et il avait ses angles; et sa longueur et ses cotes etaient de bois. Et il me dit: C'est ici la table qui 

23 24 

est devant l'Etemel. Et le temple et le lieu saint avaient deux portes. Et aux portes il y avait 

25 

deux battants, deux battants tournants: deux a une porte, et deux battants a l'autre porte. Et sur 
elles, sur les portes du temple, on avait fait des cherubins et des palmiers, comme on les avait faits 

26 

sur les murs. Et il y avait un entablement en bois sur la facade du portique, en dehors, et des 
fenetres fermees, et des palmiers, de§a et dela, sur les cotes du portique et des chambres laterales 
de la maison et des entablements. 
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Chapter 42 


1 

( J[ Et il me fit sortir dans le parvis exterieur par le chemin qui va vers le nord; et il m'amena 
aux cellules qui etaient vis-a-vis de la place separee, et qui etaient vis-a-vis du batiment, vers le 
2 

nord, en face de la longueur, qui etait de cent coudees: l'entree etait au nord; et la largeur etait de 
3 

cinquante coudees, vis-a-vis des vingt coudees qu'avait le parvis interieur, et vis-a-vis du pavement 

4 

qui etait au parvis exterieur; il y avait galerie contre galerie, au troisieme etage; et devant les 
cellules, un passage de dix coudees de largeur; vers l'interieur, un chemin de cent coudees; et leurs 

5 

entrees etaient au nord. Et les cellules superieures etaient raccourcies (parce que les galeries en 

6 

otaient une portion) en comparaison des inferieures et de celles du milieu du batiment. Car elles 
etaient a trois etages, et n'avaient pas de colonnes comme les colonnes des parvis; c'est pourquoi 
le troisieme etage etait en retraite, en comparaison des cellules inferieures et de celles du milieu, 
7 

depuis le sol. Et le mur qui etait en dehors, le long des cellules, du cote du parvis exterieur, en 

8 

face des cellules, avait une longueur de cinquante coudees. Car la longueur des cellules qui 
aboutissaient au parvis exterieur etait de cinquante coudees; mais voici, en face du temple, elle etait 
9 

de cent coudees; et, au-dessous de ces cellules, l'entree etait du cote de l'orient, lorsqu'on y arrivait 
10 

du parvis exterieur. Dans la largeur du mur du parvis, du cote du midi, vis-a-vis de la place 

11 

separee et vis-a-vis du batiment, il y avait des cellules, et un passage devant elles, selon la forme 
des cellules qui etaient du cote du nord, selon leur longueur, selon leur largeur, et selon toutes leurs 

12 

issues, et selon leurs ordonnances, et selon leurs portes d'entree. Et selon les entrees des cellules 
qui etaient du cote du midi, il y avait une entree a la tete du chemin, du chemin qui etait en face du 

13 

mur correspondant, chemin venant de l'orient, quand on venait vers les cellules. Et il me dit: 
Les cellules du nord et les cellules du midi, qui sont en face de la place separee, ce sont des cellules 
saintes oil les sacrificateurs qui s'approchent de l'Etemel mangeront les choses tres-saintes; ils 
deposeront la les choses tres-saintes: l'offrande de gateau, et le sacrifice pour le peche, et le sacrifice 

14 

pour le delit, car le lieu est saint. Quand les sacrificateurs seront entres, ils ne sortiront pas du 
lieu saint dans le parvis exterieur; mais ils deposeront la leurs vetements dans lesquels ils font le 
service, car ils sont saints; et ils revetiront d'autres vetements, et s'approcheront de ce qui est pour 
15 

le peuple. ^ Et quand il eut acheve de mesurer la maison interieure, il me fit sortir par le chemin 

16 

de la porte qui regardait vers l'orient; et il mesura l'enceinte tout autour. Il mesura le cote oriental 

17 

avec la canne a mesurer: cinq cents Cannes, avec la canne a mesurer, tout autour. Il mesura le 
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18 

cote septentrional: cinq cents Cannes, avec la canne a mesurer, tout autour. II mesura le cote 

19 

meridional: cinq cents Cannes, avec la canne a mesurer. II se touma vers le cote occidental, et 

20 

mesura cinq cents Cannes avec la canne a mesurer. II la mesura des quatre cotes. Elle avait un 
mur tout a l'entour: la longueur, cinq cents, et la largeur, cinq cents, pour separer ce qui est saint 
et ce qui etait profane. 


Chapter 43 


1 2 

( J[ Et il me conduisit a la porte, la porte qui regardait vers l'orient. Et voici, la gloire du Dieu 
d'Israel venait du cote de l'orient; et sa voix etait comme une voix de grandes eaux, et la terre etait 

3 

illuminee par sa gloire. Et l'aspect de la vision que je voyais etait comme la vision que j'avais vue 
quand je vins pour detruire la ville; et les visions etaient comme la vision que je vis pres du fleuve 

4 

Kebar; et je tombai sur ma face. Et la gloire de l'Eternel entra dans la maison par le chemin de la 

5 

porte qui regardait vers l'orient. Et l'esprit m'enleva et m'amena dans le parvis interieur; et voici, 

6 

la gloire de l'Eternel remplissait la maison. Et j'entendis quelqu'un qui me parlait depuis la maison, 

7 

et un homme se tenait a cote de moi. ( ][ Et il me dit: Fils d'homme, c'est ici le lieu de mon trone 
et le lieu de la plante de mes pieds, oil je demeurerai au milieu des fils d'Israel a toujours. Et la 
maison d'Israel ne rendra plus impur mon saint nom, ni eux, ni leurs rois, par leurs prostitutions et 

8 

par les cadavres de leurs rois sur leurs hauts lieux, alors qu'ils mettaient leur seuil contre mon 
seuil, et leurs poteaux a cote de mes poteaux, et qu'il y avait seulement un mur entre moi et eux: et 
ils ont rendu mon saint nom impur par leurs abominations qu'ils ont commises, et je les ai consumes 
9 

dans ma colere. Maintenant, qu'ils eloignent de moi leurs prostitutions et les cadavres de leurs 

10 

rois, et je demeurerai au milieu d'eux a toujours. Toi, fils d'homme, montre a la maison d'Israel 
la maison, afin qu'ils soient confus a cause de leurs iniquites; et qu'ils en mesurent la disposition. 
11 

Et, s'ils sont confus de tout ce qu'ils ont fait, fais-leur connartre la forme de la maison, et son 
arrangement, et ses issues, et ses entrees, et toutes ses formes, et toutes ses ordonnances, et toutes 
ses formes, et toutes ses lois; et ecris-les devant leurs yeux, afin qu'ils observent toute sa forme, et 

12 

toutes ses ordonnances, et qu'ils les fassent. C'est ici la loi de la maison: sur la cime de la 
montagne, toutes ses limites tout a l'entour sont un lieu tres-saint. Voici, telle est la loi de la maison. 
13 

'][ Et ce sont ici les mesures de l'autel, en coudees; la coudee est une coudee et une paume: 
l'embasement avait une coudee en hauteur, et une coudee en largeur; et le rebord de son avance, 
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14 

tout autour, un empan; et c'etait la base de l'autel. Et depuis l'embasement sur le sol jusqu'a la 
banquette inferieure il y avait deux coudees, et une coudee en largeur; et depuis la petite banquette 

15 

jusqu'a la grande banquette, quatre coudees, et une coudee en largeur. Et la montagne de *Dieu 

16 

avait quatre coudees, et, depuis le lion de *Dieu en haut, les quatre comes. Et le lion de *Dieu 

17 

avait douze coudees de longueur, sur douze de largeur, en carre, sur ses quatre cotes; et la 
banquette, quatorze coudees de longueur, sur quatorze de largeur, sur ses quatre cotes; et le rebord 
qui l'entourait, une demi-coudee, et son embasement une coudee a l'entour; et ses degres regardaient 
18 

vers l'orient. Et il me dit: Fils d'homme, ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Ce sont ici les ordonnances 
de l'autel, au jour oil il sera fait, pour y offrir des holocaustes et pour faire aspersion du sang sur 
19 

lui. Et aux sacrificateurs Levites, qui sont de la semence de Tsadok, qui s'approchent de moi, 
pour faire mon service, dit le Seigneur, l'Eternel, tu donneras un jeune taureau comme sacrifice 
20 

pour le peche. Et tu prendras de son sang, et tu le mettras sur les quatre comes de l'autel, et sur 
les quatre coins de la banquette, et sur le rebord, tout a l'entour; et tu le purifieras, et tu feras 
21 

propitiation pour lui. Et tu prendras le taureau du sacrifice pour le peche, et on le brulera dans 

22 

le lieu de la maison, designe pour cela, en dehors du sanctuaire. Et le second jour, tu presenteras 
un bouc sans defaut, comme sacrifice pour le peche; et on purifiera l'autel comme on l'avait purifie 
23 

par le taureau. Quand tu auras acheve de purifier l'autel, tu presenteras un jeune taureau sans 

24 

defaut, et un belier du menu betail, sans defaut; et tu les presenteras devant l'Eternel, et les 

25 

sacrificateurs jetteront du sel sur eux, et les offriront en holocauste a l'Eternel. Pendant sept 
jours, tu offriras un bouc en sacrifice pour le peche, chaque jour; et on offrira un jeune taureau et 

26 

un belier du menu betail, sans defaut. Pendant sept jours, on fera propitiation pour l'autel, et on 

27 

le purifiera, et on le consacrera. Et quand les jours seront acheves, il arrivera que, des le huitieme 
jour et ensuite, les sacrificateurs offriront sur l'autel vos holocaustes et vos sacrifices de prosperites; 
et je vous aurai pour agreables, dit le Seigneur, l'Eternel. 


Chapter 44 


1 

( ][ Et il me fit retoumer vers la porte exterieure du sanctuaire, qui regardait vers l'orient, et elle 
2 

etait fermee. Et l'Eternel me dit: Cette porte sera fermee; elle ne sera pas ouverte, et personne 
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3 

n'entrera par elle; car l'Etemel, le Dieu d'Israel, est entre par elle; et elle sera fermee. Quant au 
prince, le prince, lui, y sera assis pour manger le pain devant l'Etemel. II entrera par le chemin du 

4 

portique de cette porte, et il sortira par le meme chemin. ( J[ Et il m'amena par la porte du nord, 
devant la maison; et je vis, et voici, la gloire de l'Etemel remplissait la maison de l'Etemel; et je 

5 , 

tombai sur ma face. Et l'Etemel me dit: Fils d'homme, applique ton coeur et regarde de tes yeux, 
et ecoute de tes oreilles tout ce que je te dis concemant toutes les ordonnances de la maison de 
l'Etemel et toutes ses lois; et applique ton coeur a considerer l'entree de la maison, ainsi que toutes 

6 

les issues du sanctuaire; et dis aux rebelles, a la maison d'Israel: Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: 

7 

C'en est assez de toutes vos abominations, maison d'Israel, que vous ayez amene les fils de 
l'etranger, incirconcis de coeur et incirconcis de chair, pour qu'ils fussent dans mon sanctuaire, -ma 
maison, -pour le profaner quand vous avez presente mon pain, la graisse et le sang; et ils ont rompu 

8 

mon alliance par toutes vos abominations! Et vous n'avez pas vaque au service de mes choses 
saintes, mais vous avez etabli pour vous des etrangers pour vaquer a mon service dans mon 

9 

sanctuaire. Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Aucun etranger, incirconcis de coeur et incirconcis 
de chair, n'entrera dans mon sanctuaire, d'entre tous les etrangers qui sont au milieu des fils d'Israel. 
10 

( J[ Mais les Levites, qui se sont eloignes de moi dans les egarements d'Israel par lesquels ils se 

11 

sont egares d'aupres de moi en allant apres leurs idoles, porteront leur iniquite, mais ils serviront 
dans mon sanctuaire comme gardes aux portes de la maison, et feront le service de la maison; ils 
egorgeront pour le peuple l'holocauste et le sacrifice, et ils se tiendront devant eux pour les servir. 
12 

Parce qu'ils les ont servis devant leurs idoles, et ont ete a la maison d'Israel une pierre 
d'achoppement pour l'iniquite, a cause de cela j'ai leve ma main contre eux, dit le Seigneur, l'Etemel: 

13 

ils porteront leur iniquite! Et ils ne s'approcheront pas de moi pour exercer la sacrificature devant 
moi, ni pour s'approcher de toutes mes choses saintes, dans ce qui concerne les choses tres-saintes; 

14 

et ils porteront leur ignominie, et leurs abominations qu'ils ont commises. Et je les etablirai pour 

15 

faire l'acquit de la charge de la maison, pour tout son service, et pour tout ce qui y sera fait. Mais 
les sacrificateurs, les Levites, fils de Tsadok, qui ont fait l'acquit de la charge de mon sanctuaire, 
quand les fils d'Israel se sont egares d'aupres de moi, eux s'approcheront de moi pour faire mon 
service, et se tiendront devant moi, pour me presenter la graisse et le sang, dit le Seigneur, l'Etemel. 
16 

Eux entreront dans mon sanctuaire, et eux s'approcheront de ma table pour faire mon service, et 

17 

ils feront l'acquit de la charge que je leur confie. ( J[ Et il arrivera que, quand ils entreront dans 
les portes du parvis interieur, ils se revetiront de vetements de lin, et ils ne porteront pas de laine 

18 

sur eux pendant leur service dans les portes du parvis interieur et vers la maison. Ils auront des 
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turbans de lin sur leur tete, et des cale§ons de lin sur leurs reins; ils ne se ceindront pas avec ce qui 
19 

fait transpirer. Et quand ils sortiront dans le parvis exterieur vers le peuple, ils oteront leurs 
vetements dans lesquels ils auront fait le service, et les deposeront dans les cellules saintes; et ils 

20 

revetiront d'autres vetements, afin de ne pas sanctifier le peuple par leurs vetements. Et ils ne 
se raseront pas la tete, et ne laisseront pas croitre librement leurs cheveux; ils auront soin de couper 

21 

les cheveux de leurs tetes. Et aucun sacrificateur ne boira de vin quand il entrera dans le parvis 
22 

interieur. Et ils ne prendront pas pour femme une veuve, ni une repudiee; mais ils prendront une 

23 

vierge de la semence de la maison d'Israel, ou une veuve qui sera veuve d'un sacrificateur. Et 
ils instruiront mon peuple a distinguer entre ce qui est saint et ce qui est profane, et lui feront 

24 

connaitre la difference entre ce qui est impur et ce qui est pur. Et, dans les contestations, ils se 
tiendront la pour juger; ils jugeront par mes jugements, et ils garderont mes lois et mes statuts dans 

25 

toutes mes solennites, et ils sanctifieront mes sabbats. Et ils n'entreront pas aupres d'un homme 
mort, pour se rendre impurs; mais pour un pere ou pour une mere, ou pour un fils ou pour une fille, 

26 

pour un frere ou pour une soeur qui n'a pas ete mariee, ils se rendront impurs. Et apres qu'il se 

27 

sera purifie, on comptera sept jours pour celui qui s'est rendu impur. Et au jour ou il entrera dans 
le lieu saint, dans le parvis interieur, pour faire le service dans le lieu saint, il presentera son sacrifice 

28 

pour le peche, dit le Seigneur, l'Etemel. Et mon service leur sera pour heritage: moi, je suis leur 
heritage; et vous ne leur donnerez pas de possession en Israel: moi, je suis leur possession. 
29 

mangeront l'offrande de gateau, et le sacrifice pour le peche, et le sacrifice pour le delit; et tout 

30 

ce qui est voue a Dieu en Israel leur appartiendra. Et les premices de tous les premiers fruits de 
toute espece, et toute offrande elevee de toute espece, de toutes vos offrandes elevees, appartiendront 
aux sacrificateurs; et les premices de votre pate, vous les donnerez au sacrificateur, pour faire 

31 

reposer la benediction sur ta maison. Les sacrificateurs ne mangeront de rien de ce qui est mort 
de soi-meme ou de ce qui a ete dechire, soit d'entre les oiseaux, soit d'entre le betail. 


Chapter 45 


1 

•][ Et quand vous partagerez par le sort le pays en heritage, vous offrirez en offrande elevee a 
l'Eternel une portion du pays sanctifiee: la longueur, vingt-cinq mille coudees en longueur, et la 

2 

largeur, dix mille. Elle sera sainte dans toutes ses limites a l'entour. De celle-ci il y aura, pour le 
lieu saint, cinq cents Cannes sur cinq cents, un carre, a l'entour; et il aura cinquante coudees de 
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banlieue, a l'entour. Et, d'apres cette mesure, tu mesureras en longueur vingt-cinq mille, et en 

4 

largeur dix mille; et le sanctuaire sera la, le lieu tres-saint. Ce sera une portion sanctifiee du pays; 
elle sera pour les sacrificateurs qui font le service du sanctuaire, qui s'approchent pour servir 

5 

l'Eternel; et ce sera un lieu pour leurs maisons, et un lieu consacre pour le sanctuaire. un espace 
de vingt-cinq mille en longueur et de dix mille en largeur sera aux Levites qui font le service de la 

6 

maison; ils l'auront comme possession pour leurs lieux d'habitation. Et, pour possession de la 
ville, vous donnerez cinq mille en largeur, et vingt-cinq mille en longueur, le long de la sainte 

7 

offrande elevee: ce sera pour toute la maison d'Israel. Et il y aura une portion pour le prince, d'un 
cote et de l'autre cote de la sainte offrande elevee et de la possession de la ville, en face de la sainte 
offrande elevee et en face de la possession de la ville, au cote occidental vers l'occident, et au cote 
oriental vers l'orient; et la longueur en sera vis-a-vis de l'une des portions des tribus, depuis la limite 

8 

occidentale jusqu'a la limite vers l'orient. Elle lui appartiendra comme terre, comme possession 
en Israel; et mes princes n'opprimeront plus mon peuple, mais ils laisseront le pays a la maison 

9 

d'Israel, selon leurs tribus. ^ Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: C'en est assez, princes d'Israel! Otez 
la violence et la rapine, et pratiquez le jugement et la justice; cessez d'expulser mon peuple de leur 

10 

terre, dit le Seigneur, l'Eternel. Ayez des balances justes, et un epha juste, et un bath juste. 
11 

L'epha et le bath auront une meme mesure, en sorte que le bath contienne la dixieme partie d'un 

12 

khomer, et l'epha, la dixieme partie d'un khomer; leur mesure correspondra au khomer. Et le 

13 

side sera de vingt gueras; vingt sides, vingt-cinq sides, quinze sides, seront votre mine. ( J[ C'est 
ici l'offrande elevee que vous offrirez: sur un khomer de froment, le sixieme d'un epha, et sur un 

14 

khomer d'orge, le sixieme d'un epha; et la redevance en huile, pour un bath d'huile, le dixieme 
d'un bath sur un cor d'huile, le dixieme d'un bath sur un cor, qui est un khomer de dix baths (car 

15 

dix baths font un khomer); et une brebis du petit betail sur deux cents, des paturages arroses 
d'Israel; -pour offrande de gateau, et pour holocauste, et pour sacrifices de prosperites, pour faire 

16 

propitiation pour eux, dit le Seigneur, l'Eternel. Tout le peuple du pays sera oblige a cette offrande 

17 

elevee pour le prince en Israel. Et le prince sera charge de fournir les holocaustes, et l'offrande 
de gateau, et la libation, aux jours de fete, et aux nouvelles lunes, et aux sabbats, dans toutes les 
solennites de la maison d'Israel. Lui, offrira le sacrifice pour le peche, et l'offrande de gateau, et 

18 

l'holocauste, et les sacrifices de prosperites, pour faire propitiation pour la maison d'Israel. Ainsi 
dit le Seigneur, l'Eternel: Au premier mois, le premier jour du mois, tu prendras un jeune taureau 

19 

sans defaut, et tu purifieras le sanctuaire. Et le sacrificateur prendra du sang du sacrifice pour 
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le peche, et en mettra sur les poteaux de la maison, et sur les quatre coins de la banquette de l'autel, 

20 

et sur les poteaux de la porte du parvis interieur. Et tu feras ainsi, le septieme jour du mois, pour 

21 

celui qui peche par erreur, et pour le simple, et vous ferez propitiation pour la maison. Au premier 

mois, le quatorzieme jour du mois, sera pour vous la Paque, une fete de sept jours; on mangera des 
22 

pains sans levain. Et le prince offrira en ce jour-la, pour lui-meme et pour tout le peuple du pays, 

23 

un taureau en sacrifice pour le peche. Et, les sept jours de la fete, il offrira a l'Eternel, comme 
holocauste, sept taureaux et sept beliers sans defaut, chaque jour, les sept jours; et, en sacrifice pour 

24 

le peche, un bouc, chaque jour. Et il offrira, comme offrande de gateau, un epha par taureau, et 

25 

un epha par belier, et de l'huile, un hin par epha. Au septieme mois, le quinzieme jour du mois, 
a la fete, il fera selon ces ordonnances, sept jours, quant au sacrifice pour le peche, quant a 
l'holocauste, et quant a l'offrande de gateau, et quant a l'huile. 


Chapter 46 


1 

( ][ Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: La porte du parvis interieur, qui regarde vers l'orient, sera 
fermee les six jours de travail; mais le jour du sabbat, elle sera ouverte, et le jour de la nouvelle 

2 

lune, elle sera ouverte. Et le prince viendra du dehors par le chemin du portique de la porte, et il 
se tiendra pres des poteaux de la porte, et les sacrificateurs offriront son holocauste et ses sacrifices 
de prosperites; et il rendra son culte sur le seuil de la porte, et il sortira; et la porte ne se fermera 
3 

pas jusqu'au soir. Et le peuple du pays rendra son culte a l'entree de cette porte, les jours de sabbat 

4 

et aux nouvelles lunes, devant l'Eternel. Et l'holocauste que le prince presentera a l'Eternel, le 

5 

jour du sabbat, sera de six agneaux sans defaut, et d'un belier sans defaut; et l'offrande de gateau, 
d'un epha pour le belier; et pour les agneaux, l'offrande de gateau sera ce que sa main peut donner; 

6 

et de l'huile, un hin par epha. Et, au jour de la nouvelle lune, un jeune taureau sans defaut, et six 

7 

agneaux, et un belier; ils seront sans defaut; et il offrira une offrande de gateau d'un epha pour le 
taureau, et d'un epha pour le belier; et, pour les agneaux, selon ce que sa main aura pu trouver; et 

8 

de l'huile, un hin par epha. Et quand le prince entrera, il entrera par le chemin du portique de la 

9 

porte, et il sortira par le meme chemin. Et quand le peuple du pays entrera devant l'Eternel, lors 
des solennites, celui qui entrera par le chemin de la porte du nord, pour rendre son culte, sortira par 
le chemin de la porte du midi; et celui qui entrera par le chemin de la porte du midi, sortira par le 
chemin de la porte du nord; il ne s'en retoumera pas par le chemin de la porte par laquelle il est 
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10 

entre, mais il sortira par celle qui est vis-a-vis. Et le prince entrera au milieu d'eux, quand ils 

11 

entreront; et, quand ils sortiront, ils sortiront ensemble. Et aux fetes, et aux solennites, l'offrande 
de gateau sera d'un epha pour le taureau, et d'un epha pour le belier; et, pour les agneaux, ce que 

12 

sa main peut donner; et de l'huile, un hin par epha. Mais si le prince offre un holocauste volontaire, 
ou des sacrifices volontaires de prosperites a l'Etemel, on lui ouvrira la porte qui regarde vers 
l'orient; et il offrira son holocauste et ses sacrifices de prosperites, comme il fait le jour du sabbat; 

13 

puis il sortira, et on fermera la porte apres qu'il sera sorti. Et tu offriras chaque jour a l'Etemel 

14 

un agneau age d'un an, sans defaut, comme holocauste; tu l'offriras chaque matin; et tu offriras 
l'offrande de gateau, avec lui, chaque matin, le sixieme d'un epha; et de l'huile, le tiers d'un hin, 
pour humecter la fleur de farine, -une offrande continuelle de gateau a l'Etemel, par ordonnance 
15 

perpetuelle. Et on offrira l'agneau, et le gateau, et l'huile, chaque matin, un holocauste continuel. 
16 

f Ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: Si le prince fait un don a l'un de ses fils, ce sera l'heritage de 

17 

celui-ci pour ses fils, leur possession comme heritage. Et si, de son heritage, il fait un don a l'un 
de ses serviteurs, cela lui appartiendra jusqu'a l'annee de liberte, et alors retoumera au prince; 

18 

seulement son heritage demeurera a ses fils. Et le prince ne prendra pas de l'heritage du peuple 
en les opprimant, les chassant de leur possession: c'est de sa propre possession qu'il fera heriter ses 

19 

fils, afin que mon peuple ne soit pas disperse, chacun loin de sa possession. ( ][ Puis il m'amena 
par le passage qui etait a cote de la porte, vers les cellules saintes des sacrificateurs, qui regardent 

20 

vers le nord; et voici, il y avait la un lieu, au fond, vers l'occident. Et il me dit: C'est ici le lieu 
ou les sacrificateurs feront bouillir le sacrifice pour le delit, et le sacrifice pour le peche et ou ils 
cuiront l'offrande de gateau, en sorte qu'ils ne les portent pas dehors dans le parvis exterieur de 

21 

maniere a sanctifier le peuple. Et il me fit sortir dans le parvis exterieur et me fit passer aux 

22 

quatre angles du parvis; et voici, il y avait un parvis dans chaque angle du parvis. Dans les quatre 
angles du parvis, il y avait des parvis clos, quarante coudees en longueur et trente en largeur; il y 

23 

avait une meme mesure pour les quatre parvis des angles; et, a l'entour, dans ces parvis, une 
ma§onnerie continue, autour des quatre; et des foyers a cuire, pratiques au-dessous des rangees, a 
24 

l'entour. Et il me dit: Ce sont ici les cuisines, oil ceux qui font le service de la maison font cuire 
les sacrifices du peuple. 


Chapter 47 
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1 

( J[ Et il me fit retourner a l'entree de la maison, et voici des eaux qui sortaient de dessous le 
seuil de la maison, vers l'orient, car la fagade de la maison etait tournee vers l'orient. Et les eaux 

2 

descendaient de dessous, du cote droit de la maison, au midi de l'autel. Et il me fit sortir par le 
chemin de la porte du nord, et il me fit faire le tour par dehors vers la porte exterieure, vers la porte 

3 

qui regarde vers l'orient; et voici des eaux qui coulaient du cote droit. Quand l'homme sortit vers 
l'orient, il avait un cordeau dans sa main; et il mesura mille coudees, et me fit traverser les eaux, 

4 

-des eaux montant jusqu'aux chevilles des pieds. Et il mesura mille coudees, et me fit traverser 
les eaux, -des eaux montant jusqu'aux genoux. Et il mesura mille coudees, et me fit traverser, -des 

5 

eaux montant jusqu'aux reins. Et il mesura mille coudees: c'etait une riviere que je ne pouvais 
traverser, car les eaux avaient cru, des eaux oil il fallait nager, une riviere qu'on ne pouvait traverser. 

6 7 

Et il me dit: As-tu vu, fils d'homme? Et il me fit aller et retourner sur le bord de la riviere. Quand 

j'y fus retoume, voici, au bord de la riviere, des arbres en tres-grand nombre, d'un cote et de l'autre. 
8 

Et il me dit: Ces eaux sortent vers la contree orientale, et elles descendent dans la plaine et 
parviennent jusqu'a la mer; lorsqu'elles se seront deversees dans la mer, les eaux de la mer seront 
9 

rendues saines. Et il arrivera que tout etre vivant qui se meut partout ou parvient la double riviere, 
vivra. Et il y aura une tres-grande quantite de poissons, car ces eaux parviendront la, et les eaux de 

10 

la mer seront rendues saines; et tout vivra, la ou parviendra la riviere. Et les pecheurs se tiendront 
aupres d'elle: depuis En-Guedi jusqu'a En-Eglaim, ce sera un lieu pour etendre les filets. Leur 

11 

poisson sera selon ses especes, comme le poisson de la grande mer, en tres grand nombre. Ses 

12 

marais et ses etangs ne seront pas assainis, ils seront abandonnes au sel. Et sur la riviere, sur 
son bord, d'un cote et de l'autre, croissaient toutes sortes d'arbres dont on mange. Leur feuille ne 
se fletrira pas, et leur fruit ne cessera pas: tous les mois ils porteront du fruit mur; car ses eaux 

13 

sortent du sanctuaire. Et leur fruit sera pour nourrir, et leur feuille, pour guerir. ( J[ Ainsi dit le 
Seigneur, l'Etemel: C'est ici la frontiere selon laquelle vous donnerez le pays en heritage aux douze 

14 

tribus d'Israel. Joseph aura deux parts. Et vous l'heriterez l'un comme l'autre, le pays au sujet 

15 

duquel j'ai leve ma main de le donner a vos peres; et ce pays vous echerra en heritage. Et c'est 
ici la frontiere du pays: Du cote du nord, depuis la grande mer, le chemin de Hethlon, quand on va 
16 

a Tsedad; Hamath, Berotha, Sibraim, qui est entre la frontiere de Damas et la frontiere de Hamath, 

17 

Hatser-Hatthicon qui est sur la frontiere du Hauran. Et la frontiere, depuis la mer, sera 
Hatsar-Enon, la frontiere de Damas, et le nord, vers le nord, et la frontiere de Hamath; c'est la le 
18 

cote du nord. -Et le cote de l'orient: vous mesurerez d'entre le Hauran et Damas, et Galaad, et 
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le pays d'Israel, le long du Jourdain, -depuis la frontiere jusqu'a la mer orientale; c'est la le cote de 
19 

l'orient. -Et le cote du midi, vers le sud: depuis Thamar jusqu'aux eaux de Meriba de Kades, la 

20 

riviere jusqu'a la grande mer, c'est la le cote du sud, vers le midi. - Et le cote de l'occident: la 
grande mer, depuis la frontiere jusque vis-a-vis de l'entree de Hamath; c'est le cote de l'occident. 

21 22 

Et vous vous partagerez ce pays entre les tribus d'Israel. Et il arrivera que vous le partagerez 

par le sort, comme un heritage pour vous et pour les etrangers qui sejoument au milieu de vous, 
qui engendreront des fils au milieu de vous; et ils vous seront comme les Israelites de naissance; 

23 

ils heriteront avec vous par le sort, au milieu des tribus d'Israel. Et il arrivera que, dans la tribu 
chez laquelle l'etranger sejourne, la vous lui donnerez son heritage, dit le Seigneur, l'Etemel. 


Chapter 48 


1 

( J[ Et ce sont ici les noms des tribus. Depuis l'extremite nord, le long du chemin de Hethlon 
quand on va a Hamath et Hatsar-Enan, la frontiere de Damas, au nord pres de Hamath, -le cote de 

2 

l'orient, et l'occident, seront a lui, -une part pour Dan. Et sur la frontiere de Dan, depuis le cote 

3 

de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour Aser. Et sur la frontiere d'Aser, depuis le cote 

4 

de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour Nephthali. Et sur la frontiere de Nephthali, 

5 

depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour Manasse. Et sur la frontiere 

6 

de Manasse, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour Ephraim. Et sur 
la frontiere d'Ephraim, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour Ruben. 
7 

Et sur la frontiere de Ruben, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour 
8 

Juda. Et sur la frontiere de Juda, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident, sera l'offrande 
elevee que vous offrirez: vingt-cinq mille coudees en largeur, et la longueur comme l'une des autres 

9 

parts, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident; et le sanctuaire sera au milieu, elevee 

10 

que vous offrirez a l'Etemel sera de vingt-cinq mille en longueur, et de dix mille en largeur. Et 
cette portion sera pour les sacrificateurs, la sainte offrande: au nord, vingt-cinq mille; et a l'occident, 
la largeur, dix mille; et a l'orient, la largeur, dix mille; et au midi, la longueur, vingt-cinq mille; et 

11 

le sanctuaire de l'Etemel sera au milieu. L'offrande sera pour les sacrificateurs qui sont sanctifies 
d'entre les fils de Tsadok, qui ont fait l'acquit de la charge que je leur ai confiee, qui ne se sont pas 

12 

egares dans les egarements des fils d'Israel, comme les Levites se sont egares. Et, sur l'offrande 
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13 

du pays, ils auront une offrande elevee, une chose tres-sainte, sur la frontiere des Levites. Et le 
long de la frontiere des sacrificateurs, les Levites auront une longueur de vingt-cinq mille, et une 

14 

largeur de dix mille; toute la longueur sera de vingt-cinq mille, et la largeur, de dix mille. Ils 
n'en vendront rien, et n'en feront pas d'echange, et ils n'alieneront pas les premices du pays, car il 

15 

est saint, consacre a l'Etemel. Et les cinq mille qui restent de la largeur en face des vingt-cinq 
mille seront un espace profane pour la ville, pour des habitations et pour une banlieue; et la ville 
16 

sera au milieu. Et ce sont ici ses mesures: le cote du nord, quatre mille cinq cents; et le cote du 
midi, quatre mille cinq cents; et le cote de l'orient, quatre mille cinq cents; et le cote de l'occident, 

17 

quatre mille cinq cents. Et la banlieue de la ville, au nord, sera de deux cent cinquante, et au 
midi, de deux cent cinquante, et a l'orient, de deux cent cinquante, et a l'occident, de deux cent 
18 

cinquante. Et ce qui reste sur la longueur, le long de la sainte offrande, sera de dix mille vers 
l'orient, et de dix mille vers l'occident: il sera le long de la sainte offrande elevee, et son rapport 

19 

sera pour la nourriture de ceux qui servent la ville. Et ceux qui servent la ville la serviront, de 

20 

toutes les tribus d'Israel. Toute l'offrande elevee sera de vingt-cinq mille sur vingt-cinq mille; 

21 

vous offrirez la sainte offrande elevee, un carre, avec la possession de la ville. Et le restant sera 
pour le prince, d'un cote et de l'autre de la sainte offrande et de la possession de la ville, en face 
des vingt-cinq mille de l'offrande elevee jusqu'a la frontiere d'orient, et, vers l'occident, en face des 
vingt-cinq mille jusqu'a la frontiere d'occident, le long des autres portions: cela sera pour le prince. 

22 

Et la sainte offrande elevee et le sanctuaire de la maison seront au milieu d'elle. Et depuis la 
possession des Levites et la possession de la ville, qui sont au milieu de ce qui sera au prince, -ce 

23 

qui est entre la frontiere de Juda et la frontiere de Benjamin sera pour le prince. Et quant au reste 

24 

des tribus, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour Benjamin. Et sur 
la frontiere de Benjamin, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour Simeon. 
25 

Et sur la frontiere de Simeon, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une part pour 
26 

Issacar. Et sur la frontiere d'Issacar, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de l'occident: une 
27 

part pour Zabulon. Et sur la frontiere de Zabulon, depuis le cote de l'orient jusqu'au cote de 

28 

l'occident: une part pour Gad. Et sur la frontiere de Gad, du cote du midi, vers le sud, la frontiere 

29 

sera depuis Thamar jusqu'aux eaux de Meriba de Kades, la riviere jusqu'a la grande mer. C'est 
la le pays que vous partagerez par le sort, comme heritage entre les tribus d'Israel, et ce sont la leurs 

30 

parts, dit le Seigneur, l'Etemel. Et ce sont ici les issues de la ville: du cote du nord, une mesure 
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31 

de quatre mille cinq cents coudees; ( J[ et les portes de la ville seront selon les noms des tribus 
d'Israel: trois portes vers le nord: la porte de Ruben, une; la porte de Juda, une; la porte de Levi, 
32 

une. Et vers le cote de l'orient, quatre mille cinq cents, et trois portes: la porte de Joseph, une; 

33 

la porte de Benjamin, une; la porte de Dan, une. Et du cote du midi, une mesure de quatre mille 
cinq cents coudees, et trois portes: la porte de Simeon, une; la porte d'Issacar, une; la porte de 
34 

Zabulon, une. Du cote de l'occident, quatre mille cinq cents et leurs trois portes: la porte de Gad, 

35 

une; la porte d'Aser, une; la porte de Nephthali, une. Le circuit etait de dix-huit mille coudees; 
et le nom de la ville, des ce jour: l'Eternel est la. 


Daniel 

Chapter 1 


1 

( J[ La troisieme annee du regne de Jehoiakim, roi de Juda, Nebucadnetsar, roi de Babylone, 

2 

vint aaaa Jerusalem et l'assiegea; et le Seigneur livra en sa main Jehoiakim, roi de Juda, et une 
partie des ustensiles de la maison de Dieu, et il les fit apporter dans le pays de Shinhar, dans la 

3 

maison de son dieu: il fit porter les ustensiles dans la maison du tresor de son dieu. Et le roi dit 
aaa Ashpenaz, chef de ses eunuques, d'amener d'entre les fils d'Israel, et de la semence royale et 
4 

d'entre les nobles, des jeunes gens en qui il n'y eut aucun defaut, et beaux de visage, et instruits 
en toute sagesse, et possedant des connaissances, et entendus en science, et qui fussent capables 

5 

de se tenir dans le palais du roi, -et de leur enseigner les lettres et la langue des Chaldeens. Et le 
roi leur assigna, pour chaque jour, une portion fixe des mets delicats du roi et du vin qu'il buvait, 

6 

pour les elever pendant trois ans, a la fin desquels ils se tiendraient devant le roi. Et parmi eux il 

7 

y avait, d'entre les fils de Juda, Daniel, Hanania, Mishael, et Azaria; et le prince des eunuques 
leur donna des noms: a Daniel il donna le nom de Belteshatsar, et a Hanania celui de Shadrac, et 

8 

a Mishael celui de Meshac, et a Azaria celui d'Abed-Nego. ^ Et Daniel arreta dans son coeur qu'il 
ne se souillerait point par les mets delicats du roi et par le vin qu'il buvait; et il demanda au prince 

9 

des eunuques de lui permettre de ne pas se souiller. Et Dieu fit trouver a Daniel faveur et grace 

10 

aupres du prince des eunuques. Et le prince des eunuques dit a Daniel: Je crains le roi mon 
seigneur, qui a present votre nourriture et votre boisson; car pourquoi verrait-il vos visages plus 
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tristes que ceux des jeunes gens de votre age? Et vous exposeriez ma tete aupres du roi. Et Daniel 
dit a l'intendant que le prince des eunuques avait etabli sur Daniel, Hanania, Mishael et Azaria: 
12 . 

Eprouve, je te prie, tes serviteurs dix jours, et qu'on nous donne des legumes a manger, et de 
13 

l'eau a boire; et on regardera, en ta presence, nos visages et le visage des jeunes gens qui mangent 

14 

les mets delicats du roi; et tu agiras avec tes serviteurs d'apres ce que tu verras. Et il les ecoutera 

15 

dans cette affaire, et les mit a l'epreuve, dix jours; et, au bout de dix jours, leurs visages avaient 
meilleure apparence et etaient plus gras que ceux de tous les jeunes gens qui mangeaient les mets 
16 

delicats du roi. Alors l'intendant ota leurs mets delicats et le vin de leur boisson, et leur donna 
17 

des legumes. f Et a ces jeunes gens, aux quatre, Dieu donna de la science et de l'instruction dans 
toutes les lettres et dans toute la sagesse; et Daniel avait de l'intelligence en toute vision et dans les 
18 

songes. Et, a la fin des jours oil le roi avait dit de les amener, le prince des eunuques les amena 

19 

devant Nebucadnetsar; et le roi parla avec eux, et entre eux tous il n'en fut trouve aucun comme 

20 

Daniel, Hanania, Mishael et Azaria; et ils se tinrent devant le roi. Et dans toutes les choses qui 
reclamaient de la sagesse et de l'intelligence, au sujet desquelles le roi les interrogea, il les trouva 

21 

dix fois superieurs a tous les devins et enchanteurs qui etaient dans tout son royaume. Et Daniel 
fut la jusqu'a la premiere annee du roi Cyrus. 


Chapter 2 


1 

( J[ Et en la seconde annee du regne de Nebucadnetsar, Nebucadnetsar songea des songes, et 

2 

son esprit fut agite, et son sommeil le quitta. Et le roi commanda d'appeler les devins, et les 
enchanteurs, et les magiciens, et les Chaldeens, pour exposer au roi ses songes; et ils vinrent et se 
3 

tinrent devant le roi. Et le roi leur dit: J'ai songe un songe, et mon esprit est agite pour connaitre 

4 

le songe. Et les Chaldeens dirent au roi, en syriaque: O roi, vis a jamais! Dis le songe a tes 

5 

serviteurs, et nous en indiquerons l'interpretation. Le roi repondit et dit aux Chaldeens: La chose 
est par moi prononcee: si vous ne me faites pas connaitre le songe et son interpretation, vous serez 

6 

mis en pieces, et vos maisons seront reduites en tas d'immondices; mais, si vous indiquez le songe 
et son interpretation, vous recevrez de ma part des dons, et des presents, et de grands honneurs. 
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Indiquez-moi done le songe et son interpretation. Ils repondirent pour la seconde fois et dirent: 

8 

Que le roi dise le songe a ses serviteurs, et nous en indiquerons l'interpretation. Le roi repondit 
et dit: Je sais tres-certainement que vous voulez gagnez du temps, parce que vous voyez que la 

9 

chose est par moi prononcee; or, si vous ne me faites pas connaitre le songe, il y a un seul et 
meme decret pour vous; car vous avez prepare une parole mensongere et perverse pour la dire 
devant moi, en attendant que le temps ait change. C'est pourquoi, dites-moi le songe, et je saurai 

10 

que vous pouvez m'en indiquer l'interpretation. Les Chaldeens repondirent devant le roi et dirent: 
II n'existe pas un homme sur la terre qui puisse indiquer la chose que le roi demande; c'est pourquoi 
aucun roi, quelque grand et puissant qu'il fut, n'a demande chose pareille d'aucun devin, ou 

11 

enchanteur, ou Chaldeen; et la chose que le roi demande est difficile, et il n'existe personne qui 

12 

puisse l'indiquer devant le roi, excepte les dieux, dont la demeure n'est pas avec la chair. A cause 
de cela, le roi s'irrita et se mit dans une tres-grande colere, et commanda de detruire tous les sages 
13 

de Babylone. Et un decret fut promulgue portant que les sages fussent tues; et on chercha Daniel 

14 

et ses compagnons, pour les tuer. ( J[ Alors Daniel repondit avec prudence et avec sens a Arioc, 

15 

chef des gardes du roi, qui etait sorti pour tuer les sages de Babylone; il repondit et dit a Arioc, 
le grand officier du roi: Pourquoi ce decret est-il si rigoureux de par le roi? Alors Arioc fit connaitre 
16 

la chose a Daniel. Et Daniel entra et demanda au roi de lui accorder du temps pour indiquer au 
17 

roi l'interpretation. Alors Daniel s'en alia a sa maison et fit connaitre la chose a Hanania, Mishael 

18 

et Azaria, ses compagnons, pour implorer, de la part du Dieu des cieux, ses compassions au 
sujet de ce secret, afin que Daniel et ses compagnons ne fussent pas detruits avec le reste des sages 
19 

de Babylone. Alors le secret fut revele a Daniel dans une vision de la nuit. Alors Daniel benit 
20 

le Dieu des cieux. Daniel repondit et dit: Beni soit le nom de Dieu, d'eternite en etemite! car la 

21 

sagesse et la puissance sont a lui, et c'est lui qui change les temps et les saisons, qui depose les 
rois et etablit les rois, qui donne la sagesse aux sages et la connaissance a ceux qui connaissent 
22 

l'intelligence: c'est lui qui revele les choses profondes et secretes; il sait ce qui est dans les 

23 

tenebres, et la lumiere demeure aupres de lui. Toi, Dieu de mes peres, je te celebre et je te loue, 
parce que tu m'as donne sagesse et puissance, et que maintenant tu m'as fait connaitre ce que nous 

24 

t'avons demande, nous ayant fait connaitre la chose que reclame le roi. ( J[ C'est pourquoi Daniel 
entra aupres d'Arioc, que le roi avait etabli pour detruire les sages de Babylone; il alia, et lui parla 
ainsi: Ne detruis pas les sages de Babylone; conduis-moi devant le roi, et j'indiquerai au roi 
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25 

l'interpretation. Alors Arioc fit entrer Daniel en hate devant le roi, et lui parla ainsi: J'ai trouve 

26 

un homme, des fils de la captivite de Juda, qui fera connaitre au roi l'interpretation. Le roi 
repondit et dit a Daniel, dont le nom etait Belteshatsar: Peux-tu me faire connaitre le songe que j'ai 

27 

vu et son interpretation? Daniel repondit devant le roi, et dit: Le secret que le roi demande, les 

28 

sages, les enchanteurs, les devins, les augures, n'ont pu l'indiquer au roi; mais il y a un Dieu 
dans les cieux qui revele les secrets et fait savoir au roi Nebucadnetsar ce qui arrivera a la fin des 

29 

jours. Ton songe et les visions de ta tete, sur ton lit, les voici: Toi, 6 roi,... tes pensees, sur ton 
lit, sont montees dans ton esprit, ce qui doit arriver ci-apres; et celui qui revele les secrets te fait 

30 

savoir ce qui va arriver. Et quant a moi, ce n'est pas par quelque sagesse qui soit en moi plus 
qu'en tous les vivants, que ce secret m'a ete revele: c'est afin que l'interpretation soit connue du roi, 

31 

et que tu connaisses les pensees de ton coeur. ( J[ Toi, au roi, tu voyais, et voici une grande statue; 
cette statue etait grande, et sa splendeur, extraordinaire; elle se tint devant toi, et son aspect etait 
32 

terrible. La tete de cette statue etait d'or pur; sa poitrine et ses bras, d'argent; son ventre et ses 

33 34 

cuisses, d'airain; ses jambes, de fer; ses pieds, en partie de fer et en partie d'argile. Tu vis, 

jusqu'a ce qu'une pierre se detacha sans mains; et elle frappa la statue dans ses pieds de fer et d'argile, 
35 

et les broya; alors furent broyes ensemble le fer, l'argile, l'airain, l'argent et l'or, et ils devinrent 
comme la balle de l'aire d'ete; et le vent les emporta, et il ne se trouva aucun lieu pour eux; et la 

36 

pierre qui avait frappe la statue devint une grande montagne qui remplit toute la terre. C'est la 

37 

le songe, et nous en dirons l'interpretation devant le roi. Toi, 6 roi, tu es le roi des rois, auquel 

38 

le Dieu des cieux a donne le royaume, la puissance, et la force, et la gloire; et partout ou habitent 
les fils des hommes, les betes des champs et les oiseaux des cieux, il les a mis entre tes mains et 

39 

t'a fait dominer sur eux tous. Toi, tu es cette tete d'or. Et apres toi s'elevera un autre royaume, 

40 

inferieur a toi; puis un troisieme et autre royaume, d'airain, qui dominera sur toute la terre. Et 
le quatrieme royaume sera fort comme le fer. De meme que le fer broie et ecrase tout, et que le fer 

41 

brise toutes ces choses, il broiera et brisera. Et selon que tu as vu les pieds et les orteils en partie 
d'argile de potier et en partie de fer, le royaume sera divise; et il y aura en lui de la durete du fer, 

42 

selon que tu as vu le fer mele avec de l'argile grasse; et quant a ce que les orteils des pieds etaient 

43 

en partie de fer et en partie d'argile, le royaume sera en partie fort et sera en partie fragile. Et 
selon que tu as vu le fer mele avec de l'argile grasse, ils se meleront a la semence des hommes, 

44 

mais ils n'adhereront pas l'un a l'autre, de meme que le fer ne se mele pas avec l'argile. Et dans 
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les jours de ces rois, le Dieu des cieux etablira un royaume qui ne sera jamais detruit; et ce royaume 
ne passera point a un autre peuple; il broiera et detruira tous ces royaumes, mais lui, il subsistera 
45 

a toujours. Selon que tu as vu que, de la montagne, la pierre s'est detachee sans mains, et qu'elle 
a broye le fer, l'airain, l'argile, l'argent et l'or, le grand Dieu fait connaitre au roi ce qui arrivera 

46 

ci-apres. Et le songe est certain, et son interpretation est sure. 'll Alors le roi Nebucadnetsar tomba 
sur sa face et se prosterna devant Daniel, et commanda de lui presenter une offrande et des parfums. 
47 

Le roi repondit et dit a Daniel: En verite, votre Dieu est le Dieu des dieux et le Seigneur des rois, 

48 

et le revelateur des secrets, puisque tu as pu reveler ce secret. Alors le roi eleva Daniel en dignite, 
et lui fit beaucoup de grands dons, et l'etablit gouverneur sur toute la province de Babylone, et 

49 

grand intendant de tous les sages de Babylone. Et Daniel fit une demande au roi, qui etablit 
Shadrac, Meshac et Abed-Nego sur les services de la province de Babylone. Et Daniel se tenait a 
la porte du roi. 


Chapter 3 


1 

( J[ Nebucadnetsar, le roi, fit une statue d'or; sa hauteur etait de soixante coudees, sa largeur, de 

2 

six coudees; il la dressa dans la plaine de Dura, dans la province de Babylone. Et Nebucadnetsar, 
le roi, envoya un ordre pour assembler les satrapes, les prefets, les gouverneurs, les grands juges, 
les tresoriers, les conseillers, les legistes, et tous les magistrats des provinces, afin qu'ils vinssent 

3 

pour la dedicace de la statue que Nebucadnetsar, le roi, avait dressee. Alors s'assemblerent les 
satrapes, les prefets, les gouverneurs, les grands juges, les tresoriers, les conseillers, les legistes, et 
tous les magistrats des provinces, pour la dedicace de la statue que Nebucadnetsar, le roi, avait 

4 

dressee; et ils se tinrent devant la statue que Nebucadnetsar avait dressee. Et un heraut cria avec 

5 

force: Il vous est ordonne, peuples, peuplades, et langues: Aussitot que vous entendrez le son du 
cor, de la flute, de la cithare, de la sambuque, du psalterion, de la musette, et toute espece de 
musique, vous vous prostemerez et vous adorerez la statue d'or que Nebucadnetsar, le roi, a dressee; 
6 

et quiconque ne se prosternera pas et n'adorera pas, sera jete a l'heure meme au milieu d'une 

7 

fournaise de feu ardent. C'est pourquoi, au moment meme oil tous les peuples entendirent le son 
du cor, de la flute, de la cithare, de la sambuque, du psalterion, et toute espece de musique, tous 
les peuples, peuplades et langues, se prosternerent et adorerent la statue d'or que Nebucadnetsar, 
8 

le roi, avait dressee. ( J[ A cause de cela, en ce meme moment, des hommes chaldeens s'approcherent 
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9 

et accuserent les Juifs. Ils prirent la parole et dirent au roi Nebucadnetsar: O roi, vis a jamais! 
10 

Toi, 6 roi, tu as donne ordre que tout homme qui entendrait le son du cor, de la flute, de la cithare, 
de la sambuque, du psalterion, de la musette, et toute espece de musique, se prosteme et adore la 
11 

statue d'or, et que quiconque ne se prosternerait pas et n'adorerait pas, serait jete au milieu d'une 

12 

fournaise de feu ardent. II y a des hommes juifs, que tu as etablis sur les services de la province 
de Babylone, Shadrac, Meshac et Abed-Nego: ces hommes ne tiennent pas compte de toi, 6 roi; ils 

13 

ne servent pas tes dieux, et la statue d'or que tu as dressee ils ne l'adorent pas. Alors 
Nebucadnetsar, en colere et en fureur, commanda d'amener Shadrac, Meshac et Abed-Nego; alors 

14 

on amena ces hommes devant le roi. Nebucadnetsar prit la parole et leur dit: Est-ce a dessein, 
Shadrac, Meshac, et Abed-Nego, que vous ne servez pas mon dieu, et que vous n'adorez pas la 

15 

statue d'or que j'ai dressee? Maintenant, si, au moment oil vous entendrez le son du cor, de la 
flute, de la cithare, de la sambuque, du psalterion, de la musette, et toute espece de musique, vous 
etes prets a vous prosterner et a adorer la statue que j'ai faite...; mais si vous ne l'adorez pas, a 
l'instant meme vous serez jetes au milieu de la fournaise de feu ardent. Et qui est le Dieu qui vous 
16 

delivrera de ma main? Shadrac, Meshac et Abed-Nego repondirent et dirent au roi: Nebucadnetsar, 

17 

il n'est pas necessaire que nous te repondions sur ce sujet. S'il en est comme tu dis, notre Dieu 
que nous servons peut nous delivrer de la fournaise de feu ardent, et il nous delivrera de ta main, 
18 

6 roi! Et sinon, sache, 6 roi, que nous ne servirons pas tes dieux, et que nous n'adorerons pas la 

19 

statue d'or que tu as dressee. Alors Nebucadnetsar fut rempli de fureur, et l'apparence de son 
visage fut changee envers Shadrac, Meshac et Abed-Nego. il prit la parole et commanda de chauffer 

20 

la fournaise sept fois plus qu'on n'etait accoutume de la chauffer; et il commanda aux hommes 
les plus vaillants de son armee, de lier Shadrac, Meshac et Abed-Nego, et de les jeter dans la 

21 

fournaise de feu ardent. Alors ces hommes furent lies dans leurs cale§ons, leurs tuniques, et 

22 

leurs manteaux et leurs vetements, et jetes au milieu de la fournaise de feu ardent. Parce que la 
parole du roi etait rigoureuse et la fournaise extremement chauffee, la flamme du feu tua ces hommes 

23 

qui avaient fait monter Shadrac, Meshac et Abed-Nego; et ces trois hommes, Shadrac, Meshac, 

24 

et Abed-Nego, tomberent lies au milieu de la fournaise de feu ardent. Alors le roi Nebucadnetsar, 
consterne, se leva precipitamment et prit la parole et dit a ses conseillers: N'avons-nous pas jete au 

25 

milieu du feu trois hommes lies? Ils repondirent et dirent au roi: Certainement, 6 roi! Il repondit 
et dit: Voici, je vois quatre hommes delies, se promenant au milieu du feu, et ils n'ont aucun mal; 
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26 

et l'aspect du quatrieme est semblable a un fils de Dieu. Alors Nebucadnetsar s'approcha de 
l'ouverture de la fournaise de feu ardent; il prit la parole et dit: Shadrac, Mechac et Abed-Nego, 
serviteurs du Dieu Tres-haut, sortez et venez! Alors Shadrac, Mechac et Abed-Nego sortirent du 
27 

milieu du feu. Et les satrapes, les prefets, les gouvemeurs, et les conseillers du roi, qui etaient 
assembles, virent ces hommes sur le corps desquels le feu n'avait eu aucune puissance: les cheveux 
de leur tete n'avaient pas ete brules, et leurs cale§ons n'avaient pas change, et l'odeur du feu n'avait 
28 

pas passe sur eux. ^ Nebucadnetsar prit la parole et dit: Beni soit le Dieu de Shadrac, de Meshac 
et d'Abed-Nego, qui a envoye son ange et a sauve ses serviteurs qui se sont confies en lui, et ont 
change la parole du roi, et ont livre leurs corps, afin de ne servir et n'adorer aucun autre dieu que 
29 

leur Dieu. Et de par moi l'ordre est donne qu'en tout peuple, peuplade, et langue, quiconque 
parlera mal du Dieu de Shadrac, de Meshac et d'Abed-Nego, sera mis en pieces, et sa maison sera 

30 

reduite en un tas d'immondices, parce qu'il n'y a pas d'autre Dieu qui puisse sauver ainsi. Alors 
le roi eleva Shadrac, Meshac et Abed-Nego dans la province de Babylone. 


Chapter 4 

1 

( J[ Nebucadnetsar le roi, a tous les peuples, peuplades et langues, qui habitent sur toute la terre: 

2 

Que votre paix soit multiplied II m'a semble bon de faire connaitre les signes et les prodiges que 

3 

le Dieu Tres-haut a operes a mon egard. Ses signes, combien ils sont grands! Et ses prodiges, 
combien ils sont puissants! Son royaume est un royaume eternel, et sa domination est de generation 
4 

en generation, f Moi, Nebucadnetsar, j'etais en paix dans ma maison, et florissant dans mon palais. 
5 

Je vis un songe, et il m'effraya, et les pensees que j'avais sur mon lit, et les visions de ma tete, me 
6 

troublerent. Et de par moi fut donne un ordre qu'on amenat devant moi tous les sages de Babylone 

7 

pour qu'ils me fissent connaitre l'interpretation du songe. Alors vinrent les devins, les enchanteurs, 
les Chaldeens, et les augures; et je dis le songe devant eux, mais ils ne m'en firent pas connaitre 
8 

l'interpretation; mais, a la fin, entra devant moi Daniel, dont le nom est Belteshatsar, selon le nom 

9 

de mon dieu, et en qui est l'esprit des dieux saints; et je dis le songe devant lui. Belteshatsar, chef 
des devins, puisque je sais que l'esprit des dieux saints est en toi, et qu'aucun secret ne t'embarrasse, 

10 

dis-moi les visions du songe que j'ai vu, et son interpretation. Or les visions de ma tete, sur mon 
lit, etaient celles-ci: je voyais, et voici, un arbre au milieu de la terre, et sa hauteur etait grande. 
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L'arbre crut et devint fort, et sa hauteur atteignit jusqu'aux bout de toute la terre. Son feuillage 

etait beau et son fruit abondant, et en lui il y avait de la nourriture pour tous; sous son ombre se 
tenaient les betes des champs, et dans ses branches habitaient les oiseaux des cieux; et de lui toute 
13 

chair se nourrissait. Je voyais, dans les visions de ma tete, sur mon lit, et voici un veillant, un 

14 

saint, descendit des cieux. II cria avec force, et dit ainsi: Abattez l'arbre et coupez ses branches, 
faites tomber son feuillage et dispersez son fruit; que les betes s'enfuient de dessous lui, et les 

15 

oiseaux, de ses branches. Toutefois, laissez dans la terre le tronc de ses racines, avec un lien de 
fer et d'airain autour de lui, dans l'herbe des champs; et qu'il soit baigne de la rosee des cieux, et 

16 

qu'il ait, avec les betes, sa part a l'herbe de la terre; que son coeur d'homme soit change, et qu'un 

17 

coeur de bete lui soit donne; et que sept temps passent sur lui. Cette sentence est par le decret 
des veillants, et la chose, par la parole des saints, afin que les vivants sachent que le Tres-haut 
domine sur le royaume des hommes, et qu'il le donne a qui il veut, et y eleve le plus vil des hommes. 
18 

Ce songe, moi, le roi Nebucadnetsar, je l'ai vu; et toi, Belteshatsar, dis-en l'interpretation, puisque 
tous les sages de mon royaume n'ont pas pu me faire connaitre l'interpretation; mais toi, tu le peux, 

19 

car l'esprit des dieux saints est en toi. ( | Alors Daniel, dont le nom est Belteshatsar, fut stupefie 
pour une heure environ, et ses pensees le troublerent. Le roi prit la parole et dit: Belteshatsar, que 
le songe et son interpretation ne te troublent pas. Belteshatsar repondit et dit: Mon seigneur! que 

20 

le songe soit pour ceux qui te haissent, et son interpretation pour tes ennemis. L'arbre que tu as 
vu, qui croissait et devenait fort, et dont la hauteur atteignait jusqu'aux cieux, et qu'on voyait de 
21 

toute la terre, et dont le feuillage etait beau et le fruit abondant, et qui avait de la nourriture pour 
tous, sous lequel habitaient les betes des champs, et dans les branches duquel demeuraient les 
22 

oiseaux des cieux: c'est toi, 6 roi, qui t'es agrandi et es devenu puissant; et ta grandeur s'est 

23 

accrue et atteint jusqu'aux cieux, et ta domination, jusqu'au bout de la terre. Et quant a ce que 
le roi a vu un veillant, un saint, descendre des cieux et dire: Abattez l'arbre et detruisez-le; toutefois 
laissez dans la terre le tronc de ses racines, avec un lien de fer et d'airain autour de lui, dans l'herbe 
des champs, et qu'il soit baigne de la rosee des cieux, et qu'il ait sa part avec les betes des champs 

24 

jusqu'a ce que sept temps passent sur lui, -c'est ici l'interpretation, 6 roi, et la decision du 

25 

Tres-haut, ce qui va arriver au roi, mon seigneur: On te chassera du milieu des hommes, et ta 

demeure sera avec les betes des champs, et on te fera manger l'herbe comme les boeufs, et tu seras 
baigne de la rosee des cieux, et sept temps passeront sur toi, jusqu'a ce que tu connaisses que le 

26 

Tres-haut domine sur le royaume des hommes, et qu'il le donne a qui il veut. Et quant a ce qu'on 
a dit de laisser le tronc des racines de l'arbre, ton royaume te demeurera, quand tu auras connu que 
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27 

les cieux dominent. C'est pourquoi, 6 roi, que mon conseil te soit agreable; et romps avec tes 
peches par la justice, et avec ton iniquite, par la compassion envers les affliges, si ce peut etre un 

28 29 

prolongement de ta paix. c | Tout cela arrivera au roi Nebucadnetsar. Au bout de douze mois, 

30 

il se promenait sur le palais du royaume de Babylone. Le roi prit la parole et dit: N'est-ce pas 
ici Babylone la grande, que j'ai batie pour etre la maison de mon royaume, par la puissance de ma 

31 

force et pour la gloire de ma magnificence? La parole etait encore dans la bouche du roi, qu'une 

32 

voix tomba des cieux: Roi Nebucadnetsar, il t'est dit: Le royaume s'en est alle d'avec toi; et on 
te chassera du milieu des hommes, et ta demeure sera avec les betes des champs; on te fera manger 
de l'herbe comme les boeufs, et sept temps passeront sur toi, jusqu'a ce que tu connaisses que le 

33 

Tres-haut domine sur le royaume des hommes et qu'il le donne a qui il veut. Au meme instant 
la parole s'accomplit sur Nebucadnetsar: il fut chasse du milieu des hommes, et il mangea de l'herbe 
comme les boeufs, et son corps fut baigne de la rosee des cieux, jusqu'a que ses cheveux fussent 

34 

devenus longs comme les plumes de l'aigle, et ses ongles, comme ceux des oiseaux. a la fin 
de ces jours, moi, Nebucadnetsar, j'elevai mes yeux vers les cieux, et mon intelligence me revint, 
et je benis le Tres-Haut, et je louai et magnifiai celui qui vit eternellement, duquel la domination 

35 

est une domination etemelle, et dont le royaume est de generation en generation; et tous les 
habitants de la terre sont reputes comme neant, et il agit selon son bon plaisir dans l'armee des cieux 
et parmi les habitants de la terre; et il n'y a personne qui puisse arreter sa main et lui dire: Que 
36 

fais-tu? Dans ce temps-la, mon intelligence me revint, et, pour la gloire de mon royaume, ma 
magnificence et ma splendeur me revinrent, et mes conseillers et mes grands me chercherent, et je 

37 

fus retabli dans mon royaume, et ma grandeur fut extraordinairement augmentee. Maintenant, 
moi, Nebucadnetsar, je loue et j'exalte et je magnifie le roi des cieux, dont toutes les oeuvres sont 
verite, et les voies, jugement, et qui est puissant pour abaisser ceux qui marchent avec orgueil. 


Chapter 5 


1 

( J[ Le roi Belshatsar fit un grand festin a mille de ses grands, et but du vin devant les mille. 

2 

Belshatsar, comme il buvait le vin, commanda d'apporter les vases d'or et d'argent que son pere 
Nebucadnetsar avait tires du temple qui etait a Jerusalem, afin que le roi et ses grands, ses femmes 

3 

et ses concubines, y bussent. Alors on apporta les vases d'or qu'on avait tires du temple de la 
maison de Dieu, qui etait a Jerusalem; et le roi et ses grands, ses femmes et ses concubines, y burent. 
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Ils burent du vin, et il louerent les dieux d'or et d'argent, d'airain, de fer, de bois, et de pierre. En 

ce meme moment, les doigt d'une main d'homme sortirent, et ecrivirent, vis-a-vis du chandelier, 

6 

sur le platre de la muraille du palais du roi; et le roi vit l'extremite de la main qui ecrivait. Alors 
le roi changea de couleur, et ses pensees le troublerent; et les liens de ses reins se delierent, et ses 

7 

genoux se heurterent l'un contre l'autre. Le roi cria avec force d'amener les enchanteurs, les 
Chaldeens et les augures. Le roi prit la parole et dit aux sages de Babylone: Quiconque lira cette 
ecriture et m'en indiquera l'interpretation sera revetu de pourpre, et aura une chaine d'or autour de 

8 

son cou, et sera le troisieme gouvemeur dans le royaume. Alors arriverent tous les sages du roi, 

9 

mais il ne purent lire l'ecriture ni faire connaitre au roi l'interpretation. Alors le roi Belshatsar fut 

10 

extremement trouble, et il changea de couleur; et ses grands furent bouleverses. ( J[ La reine, a 
cause des paroles du roi et de ses grands, entra dans la maison du festin. La reine prit la parole et 

11 

dit: O roi, vis a jamais! Que tes pensees ne te troublent pas, et ne change pas de couleur: il y a 
un homme dans ton royaume, en qui est l'esprit des dieux saints; et, aux jours de ton pere, de la 
lumiere, et de l'intelligence, et une sagesse comme la sagesse des dieux, ont ete trouvees en lui; et 
le roi Nebucadnetsar, ton pere, -ton pere, 6 roi, l'a etabli chef des devins, des enchanteurs, des 

12 

Chaldeens, des augures, parce qu'un esprit extraordinaire, et la connaissance et l'intelligence 
pour interpreter les songes et pour expliquer les enigmes et pour resoudre les problemes difficiles, 
ont ete trouves en lui, en Daniel, a qui le roi a donne le nom de Belteshatsar. Que Daniel soit done 

13 

appele, et il indiquera l'interpretation. Alors Daniel fut introduit devant le roi. Le roi prit la parole 
et dit a Daniel: Es-tu ce Daniel, l'un des fils de la captivite de Juda, que le roi, mon pere, a amenes 
14 

de Juda? Et j'ai entendu dire de toi que l'esprit des dieux est en toi, et que de la lumiere, et de 

15 

l'intelligence, et une sagesse extraordinaire se trouvent en toi. Et maintenant, les sages, les 
enchanteurs, ont ete amenes devant moi, afin qu'ils lussent cette ecriture et m'en fissent connaitre 

16 

l'interpretation, et ils n'ont pu indiquer l'interpretation de la chose. Et j'ai entendu dire de toi que 
tu peux donner des interpretations et resoudre les problemes difficiles. Maintenant, si tu peux lire 
l'ecriture et m'en faire connaitre l'interpretation, tu seras vetu de pourpre, et tu auras une chaine 

17 

d'or autour de ton cou, et tu seras le troisieme gouverneur dans le royaume. Alors Daniel repondit 
et dit devant le roi: Que tes presents te demeurent, et donne tes recompenses a un autre. Toutefois 

18 

je lirai l'ecriture au roi, et je lui en ferai connaitre l'interpretation. O roi, le Dieu Tres-haut donna 

19 

a Nebucadnetsar, ton pere, le royaume, et la grandeur, et l'honneur, et la majeste; et, a cause de 
la grandeur qu'il lui donna, tous les peuples, les peuplades et les langues, tremblaient devant lui, et 
le craignaient; il tuait qui il voulait, et il conservait en vie qui il voulait; il exaltait qui il voulait, et 
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20 

il abaissait qui il voulait. Mais quand son coeur s'eleva et que son esprit s'endurcit jusqu'a 

21 

l'orgueil, il fut precipite du trone de son royaume, et sa dignite lui fut otee; et il fut chasse du 
milieu des fils des hommes, et son coeur fut rendu semblable a celui des betes, et sa demeure fut 
avec les anes sauvages; on le nourrit d'herbe comme les boeufs, et son corps fut baigne de la rosee 
des cieux, jusqu'a ce qu'il connut que le Dieu Tres-haut domine sur le royaume des hommes, et 

22 

qu'il y etablit qui il veut. Et toi, son fils Belshatsar, tu n'as pas humilie ton coeur, bien que tu 
23 

aies su tout cela. Mais tu t'es eleve contre le Seigneur des cieux; et on a apporte devant toi les 
vases de sa maison, et toi et tes grands, tes femmes et tes concubines, vous y avez bu du vin; et tu 
as loue les dieux d'argent et d'or, d'airain, de fer, de bois et de pierre, qui ne voient, et n'entendent, 
et ne comprennent point; et le Dieu en la main duquel est ton souffle, et a qui appartiennent toutes 

24 

tes voies, tu ne l'as pas glorifie. Alors a ete envoyee de sa part l'extremite de la main, et cette 
25 

ecriture a ete tracee. Et voici l'ecriture qui a ete tracee: MENE, MENE, THEKEL, UPHARSIN! 

26 27 

Voici l'interpretation des paroles. MENE: Dieu a compte ton royaume, et y a mis fin. THEKEL: 

28 

Tu as ete pese a la balance, et tu as ete trouve manquant de poids. PERES: Ton royaume est 

29 

divise, et donne aux Medes et aux Perses. Alors Belshatsar donna des ordres, et on vetit Daniel 
de pourpre, et on mit une chaine d'or a son cou, et on proclama qu'il serait le troisieme gouverneur 

30 31 

dans le royaume. ( J[ En cette nuit-la, Belshatsar, roi des Chaldeens, fut tue. Et Darius, le Mede, 

re£ut le royaume, etant age d'environ soixante-deux ans. 


Chapter 6 


1 

'][ Il plut a Darius d'etablir sur le royaume cent vingt satrapes, pour qu'ils fussent dans tout le 
2 

royaume; et au-dessus d'eux, trois presidents, dont Daniel etait l'un, pour que ces satrapes leur 

3 

rendissent compte, et que le roi ne souffrit aucun dommage. Et ce Daniel surpassa les presidents 
et les satrapes, parce qu'il y avait en lui un esprit extraordinaire; et le roi pensa a l'etablir sur tout 
4 

le royaume. Alors les presidents et les satrapes chercherent a trouver dans l'administration du 
royaume quelque sujet d'accusation contre Daniel; et ils ne pouvaient trouver aucun sujet d'accusation 
ni aucune faute, parce qu'il etait fidele; et aucun manquement ni aucune faute ne se trouva en lui. 
5 

Et ces hommes dirent: Nous ne trouverons dans ce Daniel aucun sujet d'accusation, a moins que 

6 

nous n'en trouvions contre lui a cause de la loi de son Dieu. '][ Alors ces presidents et ces satrapes 
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s'assemblerent en foule aupres du roi, et lui parlerent ainsi: Roi Darius, vis a jamais! Tous les 
presidents du royaume, les prefets et les satrapes, les conseillers et les gouverneurs, ont tenu conseil 
ensemble pour etablir un statut royal et mettre en vigueur une defense, portant que quiconque fera 
une demande a quelque dieu ou a quelque homme que ce soit, durant trente jours, excepte a toi, 6 

8 

roi, serajete dans la fosse aux lions. Maintenant, 6 roi, etablis la defense, et signe l'ecrit afin qu'il 

9 

ne soit pas change, selon la loi des Medes et des Perses, qui ne peut etre abrogee. A cause de cela, 

10 

le roi Darius signa l'ecrit et la defense. Or Daniel, quand il sut que l'ecrit etait signe, entra dans 
sa maison; et, ses fenetres etant ouvertes dans sa chambre haute, du cote de Jerusalem, il s'agenouillait 
sur ses genoux trois fois le jour, et priait, et rendait grace devant son Dieu, comme il avait fait 
11 

auparavant. '][ Mais ces hommes s'assemblerent en foule et trouverent Daniel qui priait et presentait 

12 

sa supplication devant son Dieu. Alors ils s'approcherent et dirent devant le roi, touchant la 
defense du roi: N'as-tu pas signe une defense, portant que tout homme qui, durant trente jours, ferait 
une demande a quelque dieu ou a quelque homme que ce fut, excepte a toi, 6 roi, serait jete dans 
la fosse aux lions? Le roi repondit et dit: La chose est certaine, selon la loi des Medes et des Perses, 

13 

qui ne peut etre abrogee. Alors ils repondirent et dirent devant le roi: Daniel, qui est d'entre les 
fils de la captivite de Juda, ne tient pas compte de toi, 6 roi, ni de la defense que tu as signee, mais 

14 

il fait sa requete trois fois par jour. Alors le roi, quand il entendit ces paroles, en fut fort afflige, 
et il pensa avec sollicitude a Daniel afin de le sauver, et jusqu'au coucher du soleil il s'effor§a de 
15 

le delivrer. Alors ces hommes s'assemblerent en foule aupres du roi, et dirent au roi: Sache, 6 
roi, que c'est la loi des Medes et des Perses, qu'aucune defense ou statut que le roi a etabli, ne peut 
16 

etre change. Alors le roi donna des ordres, et on amena Daniel, et on le jeta dans la fosse aux 
lions. Le roi prit la parole et dit a Daniel: Ton Dieu que tu sers continuellement, lui, te sauvera. 
17 

Et une pierre fut apportee et mise sur l'ouverture de la fosse, et le roi la scella de son cachet et 

18 

du cachet de ses grands, afin que l'intention a l'egard de Daniel ne fut pas changee. '][ Alors le 
roi s'en alia dans son palais, et il passa la nuit en jeunant, et ne voulut pas qu'on lui amenat des 

19 

concubines; et son sommeil s'enfuit loin de lui. Ensuite le roi se leva avec l'aurore, au point du 

20 

jour, et s'en alia en hate a la fosse aux lions. Et comme il approchait de la fosse, il cria a Daniel 
d'une voix triste. Le roi prit la parole et dit a Daniel: Daniel, serviteur du Dieu vivant, ton Dieu, 

21 

que tu sers continuellement, a-t-il pu te delivrer des lions? Alors Daniel parla au roi: O roi, vis 
22 

a jamais! Mon Dieu a envoye son ange et a ferme la gueule des lions, et ils ne m'ont fait aucun 
mal, parce que devant lui l'innocence s'est trouvee en moi, et devant toi non plus, 6 roi, je n'ai rien 
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23 

fait de mal. Alors le roi fut tres-joyeux et dit qu'on tirat Daniel de la fosse, et Daniel fut tire de 

24 

la fosse, et aucun mal ne fut trouve sur lui, parce qu'il s'etait confie en son Dieu. Et le roi donna 
des ordres, et on amena ces hommes qui avaient accuse Daniel, et on les jeta dans la fosse aux 
lions, eux, leurs enfants et leurs femmes; et ils n'etaient pas parvenus au fond de la fosse, que deja 

25 

les lions se rendirent maitres d'eux et leur briserent tous les os. ( J[ Alors le roi Darius ecrivit: A 
tous les peuples, peuplades et langues, qui habitent sur toute la terre! Que votre paix soit multiplied 
26 

De par moi l'ordre est donne que, dans tous les gouvemements de mon royaume, on tremble 
dev ant le Dieu de Daniel et on le craigne; car il est le Dieu vivant, et il subsiste a jamais, et son 

27 

royaume est un royaume qui ne sera pas detruit, et sa domination durera jusqu'a la fin. Il sauve 
et il delivre, et il opere des signes et des prodiges dans les cieux et sur la terre: c'est lui qui a sauve 

28 

Daniel de la puissance des lions. Et ce Daniel prospera pendant le regne de Darius et pendant 
le regne de Cyrus, le Perse. 


Chapter 7 


1 

La premiere annee de Belshatsar, roi de Babylone, Daniel vit un songe, et des visions de sa 

2 

tete, sur son lit. Alors il ecrivit le songe, et raconta la somme des choses. Daniel prit la parole et 
dit: Je voyais dans ma vision de nuit, et voici, les quatre vents des cieux se dechainerent sur la 

3 4 

grande mer. Et quatre grandes betes monterent de la mer, differentes l'une de l'autre. La premiere 

etait comme un lion, et elle avait des ailes d'aigle. Je vis jusqu'a ce que ses ailes furent arrachees, 
et qu'elle fut soulevee de terre, et mise debout sur ses pieds, comme un homme; et un coeur d'homme 
5 

lui fut donne. Et voici une autre, une seconde bete, semblable a un ours, et elle se dressait sur un 
cote. Et elle avait trois cotes dans sa gueule, entre ses dents; et on lui dit ainsi: Leve-toi, mange 
6 

beaucoup de chair. Apres cela, je vis, et en voici une autre, -comme un leopard; et elle avait quatre 

7 

ailes d'oiseau sur son dos; et la bete avait quatre tetes; et la domination lui fut donnee. Apres cela 
je vis dans les visions de la nuit, et voici une quatrieme bete, effrayante et terrible et 
extraordinairement puissante, et elle avait de grandes dents de fer: elle devorait et ecrasait; et ce 
qui restait, elle le foulait avec ses pieds. Et elle etait differente de toutes les betes qui etaient avant 

8 

elle; et elle avait dix cornes. Je considerais les cornes, et voici une autre corne, petite, monta au 
milieu d'elles, et trois des premieres furent arrachees devant elle. Et voici, il y avait a cette come 

9 

des yeux comme des yeux d'homme, et une bouche proferant de grandes choses. ( J[ Je vis jusqu'a 
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ce que les trones furent places, et que l'Ancien des jours s'assit. Son vetement etait blanc comme 
la neige, et les cheveux de sa tete, comme de la laine pure; son trone etait des flammes de feu; les 

10 

roues du trone, un feu brulant. Un fleuve de feu coulait et sortait de devant lui. mille milliers le 
servaient, et des myriades de myriades se tenaient devant lui. Le jugement s'assit, et les livres furent 
11 

ouverts. Je vis alors, a cause de la voix des grandes paroles que la corne proferait, -je vis jusqu'a 

12 

ce que la bete fut tuee; et son corps fut detruit et elle fut livree pour etre brulee au feu. Quant 
aux autres betes, la domination leur fut otee; mais une prolongation de vie leur fut donnee, jusqu'a 

13 

une saison et un temps. Je voyais dans les visions de la nuit, et void, quelqu'un comme un fils 
d'homme vint avec les nuees des cieux, et il avan§a jusqu'a l'Ancien des jours, et on le fit approcher 
14 

de lui. Et on lui donna la domination, et l'honneur, et la royaute, pour que tous les peuples, les 
peuplades et les langues, le servissent. Sa domination est une domination eternelle, qui ne passera 

15 

pas, et son royaume, un royaume qui ne sera pas detruit. ( J[ Moi, Daniel, je fus trouble dans mon 

16 

esprit au dedans de mon corps, et les visions de ma tete m'effrayerent. Je m'approchai de l'un 
de ceux qui se tenaient la, et je lui demandai la verite touchant tout cela. Et il me la dit, et me fit 

17 

savoir l'interpretation des choses: Ces grandes betes, qui sont quatre, sont quatre rois qui surgiront 
18 

de la terre; et les saints des lieux tres-hauts recevront le royaume, et possederont le royaume a 

19 

jamais, et aux siecles des siecles. Alors je desirai de savoir la verite touchant la quatrieme bete, 
qui etait differente d'elles toutes, extraordinairement terrible: ses dents etaient de fer, et ses ongles, 

20 

d'airain; elle devorait, ecrasait, et foulait avec ses pieds ce qui restait;... et touchant les dix comes 
qui etaient sur sa tete, et touchant l'autre qui montait, et devant laquelle trois etaient tombees, cette 
come qui avait des yeux, et une bouche proferant de grandes choses, et dont l'aspect etait plus grand 
21 

que celui des autres. Je regardais; et cette come fit la guerre contre les saints, et prevalut contre 
22 

eux, jusqu'a ce que l'Ancien des jours vint, et que le jugement fut donne aux saints des lieux 

23 

tres-hauts, et que le temps arriva oil les saints possederent le royaume. Il dit ainsi: La quatrieme 
bete sera un quatrieme royaume sur la terre, qui sera different de tous les royaumes, et devorera 

24 

toute la terre, et la foulera aux pieds et l'ecrasera. Et les dix cornes,... ce sont dix rois qui surgiront 
du royaume. Et un autre surgira apres eux; et il sera different des premiers; et il abattra trois rois. 
25 

Et il proferera des paroles contre le Tres-haut, et il consumera les saints des lieux tres-hauts, et 
il pensera changer les saisons et la loi, et elles seront livrees en sa main jusqu'a un temps et des 

26 

temps et une moitie de temps. Et le jugement s'assiera; et on lui otera la domination, pour la 
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27 

detruire et la faire perir jusqu'a la fin. Et le royaume, et la domination, et la grandeur des royaumes 
sous tous les cieux, seront donnes au peuple des saints des lieux tres-hauts. Son royaume est un 

28 

royaume etemel, et toutes les dominations le serviront et lui obeiront. Jusqu'ici, la fin de la chose. 
Quant a moi, Daniel, mes pensees me troublerent beaucoup, et ma couleur fut changee en moi. 
Mais je gardai la chose dans mon coeur. 


Chapter 8 


1 

*][ La troisieme annee du regne de Belshatsar le roi, une vision m'apparut, a moi, Daniel, apres 

2 

celle qui m'etait apparue au commencement. Et je vis dans la vision; et il arriva, quand je vis, 
que j'etais a Suse, le palais, qui est dans la province d'Elam. Et je vis dans la vision, et j'etais pres 
3 

du fleuve Ulai. Et je levai les yeux, et je vis; et voici, un belier se tenait devant le fleuve, et il 
avait deux cornes; et les deux cornes etaient hautes, et l'une etait plus haute que l'autre, et la plus 

4 

haute s'eleva la derniere. Je vis le belier heurtant vers l'occident, et vers le nord, et vers le midi; 
et aucune bete ne pouvait tenir devant lui, et il n'y avait personne qui put delivrer de sa main; et il 

5 

fit selon son gre, et devint grand. Et je considerais, et voici, un bouc venant du couchant sur la 
face de toute la terre, et qui ne touchait pas la terre; et le bouc avait une come de grande apparence 
6 

entre ses yeux. Et il vint jusqu'au belier qui avait les deux comes, que j'avais vu se tenir devant 

7 

le fleuve, et courut sur lui dans la fureur de sa force. Et je le vis arriver tout pres du belier, et il 
s'exaspera contre lui et frappa le belier, et brisa ses deux cornes, et le belier fut sans force pour tenir 
devant lui: il le jeta par terre et le foula aux pieds, et il n'y eut personne qui put delivrer le belier 
8 

de sa main. Et le bouc devint tres-grand; et lorsqu'il fut devenu fort, la grande corne fut brisee, 

9 

et quatre comes de grande apparence s'eleverent a sa place, vers les quatre vents des cieux. Et de 
l'une d'elles sortit une petite come, et elle grandit extremement vers le midi, et vers le levant, et 

10 

vers le pays de beaute. Et elle grandit jusqu'a l'armee des cieux, et fit tomber a terre une partie 

11 

de l'armee et des etoiles, et les foula aux pieds. Et elle s'eleva jusqu'au chef de l'armee; et le 

12 

sacrifice continuel fut ote a celui-ci, et le lieu de son sanctuaire fut renverse. (Et un temps de 
detresse fut assigne au sacrifice continuel, pour cause de transgression.) Et elle jeta la verite par 

13 

terre, et agit, et prospera. Et j'entendis un saint qui parlait; et un autre saint dit au personnage 
qui parlait: Jusqu'ou va la vision du sacrifice continuel et de la transgression qui desole, pour livrer 
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14 

le lieu saint et l'armee pour etre foules aux pieds? Et il me dit: Jusqu'a deux mille trois cents 

15 

soirs et matins; alors le lieu saint sera purifie. ( j[ Et il arriva que, lorsque moi, Daniel, j'eus vu la 
vision, j'en cherchai l'intelligence; et voici, comme l'apparence d'un homme se tint vis-a-vis de moi; 
16 

et j'entendis la voix d'un homme au milieu de l'Ulai; et il cria et dit: Gabriel, fais comprendre a 
17 

celui-ci la vision. Et il vint pres du lieu oil j'etais, et quand il vint, je fus effraye et je tombai sur 

18 

ma face; et il me dit: Comprends, fils d'homme, car la vision est pour le temps de la fin. Or, 
comme il parlait avec moi, j'etais dans une profonde stupeur, ma face contre la terre; et il me toucha 

19 

et me fit tenir debout a la place oil j'etais. Et il dit: Voici, je te fais connaitre ce qui aura lieu a 

20 

la fin de l'indignation; car a un temps determine sera la fin. Le belier que tu as vu, qui avait deux 

21 

comes, ce sont les rois de Medie et de Perse. Et le bouc velu, c'est le roi de Javan; et la grande 

22 

come qui etait entre ses yeux, c'est le premier roi; et qu'elle ait ete brisee et que quatre autres 
comes se soient elevees a sa place, c'est que quatre royaumes s'eleveront de la nation, mais non 
23 

avec sa puissance. Et au dernier temps de leur royaume, quand les transgresseurs auront comble 

24 

la mesure, il s'elevera un roi au visage audacieux, et entendant les enigmes; et sa puissance sera 
forte, mais non par sa propre puissance; et il detruira merveilleusement, et il prosperera et agira; 

25 

et il detruira les hommes forts et le peuple des saints; et, par son intelligence, il fera prosperer 
la fraude dans sa main; et il s'elevera dans son coeur; et, par la prosperite il corrompra beaucoup 

26 

de gens; et il se levera contre le prince des princes, mais il sera brise sans main. Et la vision du 
soir et du matin, qui a ete dite, est verite. Et toi, serre la vision, car elle est pour beaucoup de jours. 
27 

Et moi, Daniel, je defaillis, et je fus malade quelques jours; puis je me levai, et je m'occupai des 
affaires du roi. Et je fus stupefie de la vision, mais personne ne la comprit. 


Chapter 9 


1 

( J[ La premiere annee de Darius, fils d'Assuerus, de la semence des Medes, qui fut fait roi sur 

2 

le royaume des Chaldeens, la premiere annee de son regne, moi, Daniel, je compris par les livres 
que le nombre des annees touchant lequel la parole de l'Eternel vint a Jeremie le prophete, pour 

3 

l'accomplissement des desolations de Jerusalem, etait de soixante-dix annees. Et je toumai ma 
face vers le Seigneur Dieu, pour le rechercher par la priere et la supplication, dans le jeune, et le 
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4 

sac de la cendre. ( J[ Et je priai l'Eternel, mon Dieu, et je fis ma confession, et je dis: Je te supplie, 
Seigneur, le Dieu grand et terrible, qui gardes l'alliance et la bonte envers ceux qui t'aiment et qui 

5 

gardent tes commandements! Nous avons peche, nous avons commis l'iniquite, nous avons agi 
mechamment, et nous nous sommes rebelles et nous nous sommes detoumes de tes commandements 

6 

et de tes ordonnances; et nous n'avons pas ecoute tes serviteurs les prophetes, qui parlaient en 

7 

ton nom a nos rois, a nos princes, et a nos peres, et a tout le peuple du pays. A toi, Seigneur, la 
justice, et a nous la confusion de face, comme elle est aujourd'hui, -aux hommes de Juda et aux 
habitants de Jerusalem et a tout Israel, a ceux qui sont pres et a ceux qui sont loin, dans tous les 
pays oil tu les as chasses, a cause de leurs infidelites par lesquelles ils ont ete infideles envers toi. 
8 

Seigneur, a nous la confusion de face, a nos rois, a nos princes, et a nos peres, parce que nous 

9 

avons peche contre toi. Au Seigneur notre Dieu sont les compassions et les pardons, car nous 

10 

nous sommes rebelles contre lui, et nous n'avons pas ecoute la voix de l'Eternel, notre Dieu, 

11 

pour marcher selon ses lois qu'il a mises devant nous par ses serviteurs les prophetes. Et tout 
Israel a transgresse ta loi et s'est detourne en n'ecoutant pas ta voix. Alors ont ete verses sur nous 
l'execration et le serment qui sont ecrits dans la loi de Moise, serviteur de Dieu, parce que nous 

12 

avons peche contre lui; et il a accompli ses paroles qu'il a prononcees contre nous et contre nos 
juges qui nous jugeaient, en faisant venir sur nous un mal si grand que rien ne s'est fait sous tous 

13 

les cieux comme ce qui a ete fait a Jerusalem. Selon qu'il est ecrit dans la loi de Moise, tout ce 
mal est venu sur nous; et nous n'avons pas implore l'Eternel, notre Dieu, afin de revenir de nos 

14 , 

iniquites et de comprendre ta verite. Et l'Eternel a veille sur le mal, et l'a fait venir sur nous; car 
l'Eternel, notre Dieu, est juste dans toutes les oeuvres qu'il a faites; et nous n'avons pas ecoute sa 
15 

voix. -Et maintenant, Seigneur, notre Dieu, toi qui as fait sortir ton peuple du pays d'Egypte a 
main forte, et qui t'es fait un nom, comme il parait aujourd'hui: nous avons peche, nous avons agi 
16 

mechamment! Seigneur, selon toutes tes justices, que ta colere et ta fureur se detournent, je te 
prie, de ta ville de Jerusalem, ta sainte montagne. Car a cause des iniquites de nos peres, Jerusalem 

17 

et ton peuple sont en opprobre a tous ceux qui nous entourent. Et maintenant, ecoute, 6 notre 
Dieu, la priere de ton serviteur et ses supplications, et, pour l'amour du Seigneur, fais luire ta face 

18 

sur ton sanctuaire desole. Incline ton oreille, 6 mon Dieu, et ecoute; ouvre tes yeux, et vois nos 
desolations, et la ville qui est appelee de ton nom. Car ce n'est pas a cause de nos justices que nous 

19 

presentons devant toi nos supplications, mais a cause de tes grandes compassions. Seigneur, 
ecoute; Seigneur, pardonne; Seigneur, sois attentif et agis; ne tarde pas a cause de toi-meme, mon 
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20 

Dieu; car ta ville et ton peuple sont appeles de ton nom. ( J[ Et je parlais encore, et je priais et 
confessais mon peche et le peche de mon peuple Israel, et je presentais ma supplication devant 

21 

l'Etemel, mon Dieu, pour la sainte montagne de mon Dieu, -je parlais encore en priant, et l'homme 
Gabriel que j'avais vu dans la vision au commencement, volant avec rapidite, me toucha vers le 

22 

temps de l'offrande de gateau du soir. Et il me fit comprendre, et me parla, et dit: Daniel, je suis 

23 

maintenant sorti pour eclairer ton intelligence. Au commencement de tes supplications la parole 
est sortie, et je suis venu pour te la declarer, car tu es un bien-aime. Comprends done la parole, et 

24 

sois intelligent dans la vision: soixante-dix semaines ont ete determinees sur ton peuple et sur 

ta sainte ville, pour clore la transgression, et pour en finir avec les peches, et pour faire propitiation 
pour l'iniquite, et pour introduire la justice des siecles, et pour sceller la vision et le prophete, et 

25 

pour oindre le saint des saints. Et sac he, et comprends: Depuis la sortie de la parole pour retablir 
et rebatir Jerusalem, jusqu'au Messie, le prince, il y a sept semaines et soixante-deux semaines; la 

26 

place et le fosse seront rebatis, et cela en des temps de trouble. Et apres les soixante-deux 
semaines, le Messie sera retranche et n'aura rien; et le peuple du prince qui viendra detruira la ville 
et le lieu saint, et la fin en sera avec debordement; et jusqu'a la fin il y aura guerre, un decret de 
27 

desolations. Et il confirmera une alliance avec la multitude pour une semaine; et au milieu de 
la semaine il fera cesser le sacrifice et l'offrande; et a cause de la protection des abominations il y 
aura un desolateur, et jusqu'a ce que la consomption et ce qui est decrete soient verses sur la desolee. 


Chapter 10 


1 

( ][ La troisieme annee de Cyrus, roi de Perse, une chose fut revelee a Daniel qui est appele du 
nom de Belteshatsar; et la chose est vraie, mais le temps d'epreuve determine est long. Et il comprit 

2 

la chose et eut l'intelligence de la vision. En ces jours-la, moi Daniel, je menai deuil trois semaines 
3 

entieres; je ne mangeai pas de pain agreable, et la chair et le vin n'entrerent pas dans ma bouche; 

4 

et je ne m'oignis point, jusqu'a ce que trois semaines entieres fussent accomplies. Et le 
vingt-quatrieme jour du premier mois, j'etais au borddu grand fleuve qui est le Hiddekel; et je levai 

5 6 

les yeux, et je vis; et voici un homme vetu de lin, et ses reins etaient ceints d'or d'Uphaz; et son 

corps etait comme un chrysolithe, et son visage comme l'aspect de l'eclair, et ses yeux comme des 
flammes de feu, et ses bras et ses pieds comme l'apparence de l'airain poli, et la voix de ses paroles 

7 

comme la voix d'une multitude. Et moi, Daniel, je vis seul la vision, et les hommes qui etaient 
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avec moi ne virent pas la vision, mais un grand tremblement tomba sur eux, et ils coururent pour 
8 

se cacher. Et moi je fus laisse seul, et je vis cette grande vision; et il ne resta aucune force en moi, 

9 

et mon teint frais fut change en corruption, et je ne conservai aucune force. Et j'entendis la voix 
de ses paroles; et, comme j'entendais la voix de ses paroles, je tombai dans une profonde stupeur 

10 

sur ma face, et ma face contre terre. ( J[ Et voici, une main me toucha et me secoua, et me mit sur 

11 

mes genoux et sur les paumes de mes mains. Et il me dit: Daniel, homme bien-aime, comprends 
les paroles que je te dis, et tiens-toi debout a la place oil tu es; car je suis maintenant envoye vers 

12 

toi. Et comme il parlait avec moi, disant cette parole, je me tins debout, tremblant. Et il me dit: 
Ne crains pas, Daniel, car des le premier jour ou tu as applique ton coeur a comprendre et a t'humilier 

13 

devant ton Dieu, tes paroles ont ete entendues, et moi, je suis venu a cause de tes paroles; mais 
le chef du royaume de Perse m'a resiste vingt et un jours, et voici, Micael, un des premiers chefs, 

14 

vint a mon secours: et je restai la, aupres des rois de Perse. Et je suis venu pour te faire 
comprendre ce qui arrivera a ton peuple a la fin des jours; car la vision est encore pour beaucoup 
15 

de jours. Et comme il parlait avec moi selon ces paroles, je toumai ma face vers la terre, et je 
16 

devins muet. Et voici, comme la ressemblance des fils des hommes toucha mes levres. Et j'ouvris 
ma bouche et je parlai, et je dis a celui qui se tenait devant moi: Mon seigneur, par la vision les 

17 

douleurs m'ont saisi, et je n'ai conserve aucune force. Et comment le serviteur de mon seigneur, 
que voici, parlerait-il avec mon seigneur, que voici? Car pour moi, des maintenant, aucune force 

18 

ne subsiste en moi, et il ne reste plus en moi de souffle. Et comme l'aspect d'un homme me 

19 

toucha de nouveau, et me fortifia, et il dit: Ne crains pas, homme bien-aime; paix te soit! sois 
fort, oui, sois fort! Et comme il parlait avec moi, je pris des forces, et je dis: Que mon seigneur 

20 

parle, car tu m'as fortifie. Et il dit: Sais-tu pourquoi je suis venu vers toi? Et maintenant, je m'en 
retournerai pour combattre contre le chef de la Perse; et quand je sortirai, voici, le chef de Javan 
21 

viendra. Cependant je te declarerai ce qui est consigne dans l'ecrit de verite; et pas un seul ne 
tient ferme avec moi contre ceux-la, sinon Micael, votre chef. 


Chapter 11 


1 

( J[ Et moi, dans la premiere annee de Darius, le Mede, je me tins la pour l'aider et le fortifier. 

i 

Et maintenant, je te declarerai la verite: Voici, il s'elevera encore trois rois en Perse; et le quatrieme 
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deviendra riche de grandes richesses plus que tous, et quand il sera devenu fort par ses richesses, 

3 

il excitera tout contre le royaume de Javan. Et un roi vaillant se levera et exercera une grande 

4 

domination, et il agira selon son bon plaisir. Et quand il se sera leve, son royaume sera brise et 
sera divise vers les quatre vents des cieux, et ne passera pas a sa posterite, et ne sera pas selon la 

5 

domination qu'il exer§ait; car son royaume sera arrache, et sera a d'autres, outre ceux-la. ( J[ Et le 
roi du midi sera fort, et un de ses chefs; mais un autre sera plus fort que lui, et dominera; sa 

6 

domination sera une grande domination. Et au bout de plusieurs annees, ils s'uniront ensemble; 
et la fille du roi du midi viendra vers le roi du nord pour faire un arrangement droit; mais elle ne 
conservera pas la force de son bras; et il ne subsistera pas, ni son bras; et elle sera livree, elle, et 

7 

ceux qui font amenee, et celui qui l'a engendree, et celui qui lui aidait dans ces temps-la. Mais 
d'un rejeton de ses racines se levera a sa place un homme, et il viendra a l'armee, et il entrera dans 

8 

la forteresse du roi du nord; et il agira contre eux et se montrera puissant; et meme il emmenera 
captifs, en Egypte, leurs dieux et leurs princes, avec leurs objets precieux, l'argent et l'or; et il 

9 

subsistera plus d'annees que le roi du nord. Et celui-ci viendra dans le royaume du roi du midi et 

10 

il retoumera dans son pays. Mais ses fils s'irriteront et rassembleront une multitude de forces 
nombreuses; et l'un d'eux viendra et inondera et passera outre; et il reviendra et poussera le combat 
11 

jusqu'a sa forteresse. Et le roi du midi s'exasperera, et sortira, et fera la guerre contre lui, contre 
le roi du nord; et celui-ci mettra sur pied une grande multitude, mais la multitude sera livree en sa 
12 

main. Et quand la multitude sera otee, son coeur s'exaltera, et il fera tomber des myriades; mais 
13 

il ne prevaudra pas. Et le roi du nord reviendra et mettra sur pied une multitude plus grande que 
la premiere; et au bout d'une periode d'annees, il s'avancera avec une armee nombreuse et de grandes 
14 

richesses. Et, dans ces temps-la, plusieurs se leveront contre le roi du midi, et les violents de 

15 

ton peuple s'eleveront pour accomplir la vision; mais ils tomberont. Et le roi du nord viendra, 
et il elevera une terrasse, et s'emparera de la ville forte; et les forces du midi ne tiendront pas, ni 

16 

l'elite de son peuple; et il n'y aura pas de force en lui pour se maintenir. Mais celui qui vient 
contre lui agira selon son gre, et il n'y aura personne qui lui resiste; et il se tiendra dans le pays de 

17 

beaute, ayant la destruction dans sa main; et il dirigera sa face pour venir avec les forces de tout 
son royaume, et des hommes droits avec lui, et il agira; et il lui donnera la fille des femmes pour 

18 

la pervertir; mais elle ne tiendra pas, et elle ne sera pas pour lui. Et il tournera sa face vers les 
lies, et il en prendra beaucoup. Mais un chef mettra fin, pour lui, a son opprobre, et le fera retomber 

19 

sur lui-meme, sans opprobre pour lui; et il tournera sa face vers les forteresses de son propre 
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pays; et il bronchera et tombera, et ne sera pas trouve. Puis il s'en elevera un a sa place qui fera 
passer l'exacteur par la gloire du royaume; mais en quelques jours il sera brise, non par colere, ni 
21 

par guerre. ( J[ Et un homme meprise s'elevera a sa place, auquel on ne donnera pas l'honneur du 

22 

royaume; mais il entrera paisiblement, et prendra possession du royaume par des flatteries; et 
les forces qui debordent seront debordees devant lui et seront brisees, et meme le prince de falliance. 

23 

Et des qu'il sera associe a lui, il agira avec fraude, et il montera, et sera fort avec peu de gens. 

24 

En pleine paix il entrera dans les lieux les plus riches de la province, et il fera ce que ses peres 
et les peres de ses peres n'ont pas fait; il leur distribuera du butin, et des depouilles, et des richesses, 

25 

et il tramera ses desseins contre les places fortes, et cela pour un temps. Et il reveillera sa 
puissance et son coeur contre le roi du midi, avec une grande armee. Et le roi du midi s'engagera 
dans la guerre avec une grande et tres-puissante armee. Mais il ne tiendra pas, car ils trameront 

26 

leurs desseins contre lui; et ceux qui mangeaient ses mets delicats le briseront; et son armee se 

27 

dissoudra, et beaucoup de gens tomberont tues. Et ces deux rois auront a coeur de faire du mal, 
et diront des mensonges a une meme table; mais cela ne reussira pas, car la fin sera encore pour le 
28 

temps determine. Et il retoumera dans son pays avec de grandes richesses, et son coeur sera 

29 

contre la sainte alliance, et il agira, et retoumera dans son pays. Au temps determine il retoumera 

30 

et viendra dans le midi; mais il n'en sera pas la demiere fois comme la premiere; car les navires 
de Kittim viendront contre lui; et il sera decourage, et retoumera et sera courrouce contre la sainte 
alliance, et il agira; et il retoumera et portera son attention sur ceux qui abandonnent la sainte 
31 

alliance. Et des forces se tiendront la de sa part, et elles profaneront le sanctuaire de la forteresse, 

32 

et oteront le sacrifice continuel, et elles placeront l'abomination qui cause la desolation. Et, par 
de douces paroles, il entrainera a l'impiete ceux qui agissent mechamment a l'egard de l'alliance; 

33 

mais le peuple qui connait son Dieu sera fort et agira. Et les sages du peuple enseigneront la 
multitude; et ils tomberont par l'epee et par la flamme, par la captivite et par le pillage, plusieurs 
34 

jours. Et quand ils tomberont, ils seront secourus avec un peu de secours, et plusieurs se joindront 

35 

a eux par des flatteries. Et d'entre les sages il en tombera pour les eprouver ainsi, et pour les 
purifier, et pour les blanchir, jusqu'au temps de la fin; car ce sera encore pour le temps determine. 
36 

Et le roi agira selon son bon plaisir, et s'exaltera, et s'elevera contre tout *dieu, et proferera des 
choses impies contre le *Dieu des *dieux; et il prosperera jusqu'a ce que l'indignation soit accomplie; 

37 

car ce qui est determine sera fait. Et il n'aura point egard au Dieu de ses peres, et il n'aura point 
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egard a l'objet du desir des femmes, ni a aucun dieu; car il s'agrandira au-dessus de tout; et, a 
sa place, il honorera le dieu des forteresses: avec de l'or, et avec de l'argent, et avec des pierres 

39 

precieuses, et avec des choses desirables, il honorera un dieu que n'ont pas connu ses peres; et 
il agira dans les lieux forts des forteresses, avec un dieu etranger: a qui le reconnaitra il multipliera 

40 

la gloire; et il les fera dominer sur la multitude et leur partagera le pays en recompense. Et, au 
temps de la fin, le roi du midi heurtera contre lui, et le roi du nord fondra sur lui comme une tempete, 
avec des chars et des cavaliers, et avec beaucoup de navires, et entrera dans les pays et inondera et 
41 

passera outre; et il viendra dans le pays de beaute, et plusieurs pays tomberont; mais ceux-ci 

42 

echapperont de sa main: Edom, et Moab, et les principaux des fils d'Ammon. Et il etendra sa 

43 

main sur les pays, et le pays d'Egypte n'echappera pas. Et il aura sous sa puissance les tresors 
d'or et d'argent, et toutes les choses desirables de l'Egypte; et les Libyens et les Ethiopiens suivront 
44 

ses pas. Mais des nouvelles de l'orient et du nord l'effrayeront, et il sortira en grande fureur pour 

45 

exterminer et detruire entierement beaucoup de gens. Et il plantera les tentes de son palais entre 
la mer et la montagne de sainte beaute; et il viendra a sa fin, et il n'y aura personne pour le secourir. 


Chapter 12 


1 

C J[ Et en ce temps-la se levera Micael, le grand chef, qui tient pour les fils de ton peuple; et ce 
sera un temps de detresse tel, qu'il n'y en a pas eu depuis qu'il existe une nation jusqu'a ce temps-la. 

2 

Et en ce temps-la ton peuple sera delivre: quiconque sera trouve ecrit dans le livre. Et plusieurs 
qui dorment dans la poussiere de la terre se reveilleront, les uns pour la vie eternelle, et les autres 

3 

pour l'opprobre, pour etre un objet d'horreur eternelle. Et les sages brilleront comme la splendeur 
de l'etendue, et ceux qui ont enseigne la justice a la multitude, comme les etoiles, a toujours et a 
4 

perpetuite. Et toi, Daniel, cache les paroles et scelle le livre jusqu'au temps de la fin. Plusieurs 

5 

courront §a et la; et la connaissance sera augmentee. 'll Et moi, Daniel, je regardai; et voici deux 
autres personnages qui se tenaient, l'un deg a, sur le bord du fleuve, et l'autre dela, sur le bord du 
6 

fleuve. Et il dit a l'homme vetu de lin qui etait au-dessus des eaux du fleuve: Jusques a quand la 

7 

fin de ces merveilles? Et j'entendis l'homme vetu de lin qui etait au-dessus des eaux du fleuve; 
et il leva sa main droite et sa main gauche vers les cieux, et jura par celui qui vit eternellement que 
ce serait pour un temps determine, et des temps determines, et une moitie de temps; et lorsqu'il 
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aura acheve de briser la force du peuple saint, toutes ces choses seront achevees. Et moi, j'entendis, 

9 

mais je ne compris pas. Et je dis: Mon seigneur, quelle sera Tissue de ces choses? Et il dit: Va, 

10 

Daniel; car ces paroles sont cachees et scellees jusqu'au temps de la fin. Plusieurs seront purifies 
et blanchis et affines; et les mechants agiront mechamment, et aucun des mechants ne comprendra; 

11 

mais les sages comprendront. Et depuis le temps ou le sacrifice continuel sera ote et ou 

12 

Tabomination qui desole sera placee, il y aura mille deux cent quatre-vingt-dix jours. Bienheureux 

13 

celui qui attend et qui parvient a mille trois cent trente-cinq jours! Et toi, va jusqu'a la fin; et tu 
te reposeras, et tu te tiendras dans ton lot, a la fin des jours. 


Hosea 

Chapter 1 


1 

( J[ La parole de l'Eternel qui vint a Osee, fils de Beeri, aux jours d'Ozias, de Jotham, d'Achaz, 

2 

et d'Ezechias, rois de Juda, et aux jours de Jeroboam, fils de Joas, roi d'Israel. ( | Commencement 
de la parole de l'Eternel par Osee. Et l'Eternel dit a Osee: Va, prends-toi une femme prostituee et 

3 

des enfants de prostitution; car le pays s'est entierement prostitue en abandonnant l'Eternel. Et il 

4 

s'en alia et prit Gomer, fille de Diblaim; et elle consul, et lui enfanta un fils. Et l'Eternel lui dit: 
Appelle son nom Jizreel, car encore un peu de temps, et je visiterai le sang de Jizreel sur la maison 

5 

de Jehu, et je ferai cesser le royaume de la maison d'Israel; et il arrivera, en ce jour-la, que je 

6 

briserai l'arc d'Israel dans la vallee de Jizreel. Et elle consul encore, et enfanta une fille; et il lui 
dit: Appelle son nom Lo-Rukhama, car je ne ferai plus misericorde a la maison d'Israel, pour leur 

7 

pardonner encore; mais je ferai misericorde a la maison de Juda, et je les sauverai par l'Eternel 
leur Dieu; et je ne les sauverai pas par l'arc, ni par l'epee, ni par la guerre, ni par des chevaux, ni 

8 9 

par des cavaliers. ( J[ Et elle sevra Lo-Rukhama. Et elle con§ut, et enfanta un fils. Et il dit: Appelle 

10 

son nom Lo-Ammi, car vous n'etes pas mon peuple, et je ne serai pas a vous. Cependant le 
nombre des fils d'Israel sera comme le sable de la mer, qui ne se peut mesurer ni nombrer; et il 
arrivera que, dans le lieu oil il leur a ete dit: Vous n'etes pas mon peuple, il leur sera dit: Fils du 
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*Dieu vivant. Et les fils de Juda et les fils d'Israel se rassembleront, et s'etabliront un chef, et 
monteront du pays; car la journee de Jizreel est grande. 


Chapter 2 


1 2 

( J[ Dites a vos freres: Ammi! et a vos soeurs: Rukhama! Plaidez contre votre mere, plaidez! 
car elle n'est pas ma femme et je ne suis pas son mari; et qu'elle ote ses prostitutions de devant sa 

3 

face, et ses adulteres d'entre ses seins, de peur que je ne la depouille a nu, et que je ne la place la 
comme au jour de sa naissance, et que je n'en fasse comme un desert, et que je ne la rende comme 

4 

une terre aride, et ne la tue de soif. Et je ne ferai pas misericorde a ses enfants, car ce sont des 

5 

enfants de prostitution; car leur mere s'est prostituee, celle qui les a con§us s'est deshonoree; car 
elle a dit: J'irai apres mes amants qui m'ont donne mon pain et mon eau, ma laine et mon lin, mon 
6 

huile et ma boisson. 'll C'est pourquoi, voici, je vais fermer ton chemin avec des epines, et j'eleverai 

7 

une cloture; et elle ne trouvera pas ses sentiers. Et elle courra apres ses amants, et ne les atteindra 
pas; et elle les cherchera, et ne les trouvera pas. Et elle dira: J'irai et je m'en retoumerai a mon 

8 

premier mari; car alors j'etais mieux que maintenant. Et elle ne sait pas que c'est moi qui lui ai 
donne le ble, et le mout, et l'huile. Je lui ai multiplie aussi l'argent et l'or: -ils font employe pour 
9 

Baal. C'est pourquoi je reprendrai mon ble en son temps, et mon mout en sa saison; et j'oterai ma 

10 

laine et mon lin, qui devaient couvrir sa nudite. Et maintenant je decouvrirai sa honte aux yeux 

11 

de ses amants, et personne ne la delivrera de ma main; et je ferai cesser toutes ses delices, sa 

12 

fete, sa nouvelle lune, et son sabbat, et toutes ses assemblies; et je detruirai sa vigne et son 
figuier, dont elle disait: Ce sont la mes presents que mes amants m'ont donnes; et j'en ferai une 

13 

foret, et les betes des champs les devoreront. Et je visiterai sur elle les jours des Baals, oil elle 
leur brulait de l'encens, et se parait de son anneau de nez et de ses colliers, et allait apres ses amants, 

14 

et m'a oublie, dit l'Eternel. ( j[ C'est pourquoi, voici, moi, je l'attirerai, et je la menerai au desert, 

15 

et je lui parlerai au coeur; et de la je lui donnerai ses vignes, et la vallee d'Acor pour une porte 
d'esperance; et la elle chantera comme dans les jours de sa jeunesse et comme au jour oil elle monta 
16 

du pays d'Egypte. Et il arrivera, en ce jour-la, dit l'Eternel, que tu m'appelleras: Mon mari, et tu 

17 

ne m'appelleras plus: Mon maitre. Et j'oterai de sa bouche les noms des Baals, et on ne se 
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souviendra plus de leur nom. Et je ferai pour eux, en ce jour-la, une alliance avec les betes des 
champs, et avec les oiseaux des cieux, et avec les reptiles du sol; et j'oterai du pays, en les brisant, 

19 

l'arc et l'epee et la guerre; et je les ferai reposer en securite. Et je te fiancerai a moi pour toujours; 

20 

et je te fiancerai a moi en justice, et en jugement, et en bonte, et en misericorde; et je te fiancerai 

21 

a moi en verite; et tu connaitras l'Eternel. Et il arrivera, en ce jour-la, que j'exaucerai dit l'Eternel, 

22 

j'exaucerai les cieux, et eux exauceront la terre, et la terre exaucera le froment et le mout et 

23 

l'huile, et eux exauceront Jizreel. Et je la semerai pour moi dans le pays, et je ferai misericorde 
a Lo-Rukhama, et je dirai a Lo-Ammi: Tu es mon peuple, et il me dira: Mon Dieu. 


Chapter 3 


1 

( J[ Et l'Eternel me dit: Va encore, aime une femme aimee d'un ami, et adultere, selon l'amour 
de l'Eternel pour le fils d'Israel, tandis qu'eux se toument vers d'autres dieux et aiment les gateaux 
2 

de raisins. Et je me l'achetai pour quinze pieces d'argent, et un khomer d'orge et un lethec d'orge. 
3 

Et je lui dis: Durant beaucoup de jours tu m'attendras, tu ne te prostitueras pas, et tu ne seras a 

4 

aucun homme; et moi je ferai de meme a ton egard. Car les fils d'Israel resteront beaucoup de 

5 

jours sans roi, et sans prince, et sans sacrifice, et sans statue, et sans ephod ni theraphim. Ensuite, 
les fils d'Israel retourneront et rechercheront l'Eternel, leur Dieu, et David, leur roi, et se tourneront 
avec crainte vers l'Eternel et vers sa bonte, a la fin des jours. 


Chapter 4 


1 , 

( J[ Ecoutez la parole de l'Eternel, fils d'Israel, car l'Eternel a un debat avec les habitants du pays; 
car il n'y a pas de verite, et il n'y a pas de bonte, et il n'y a pas de connaissance de Dieu dans le 
2 

pays: execration, et mensonge, et meurtre, et vol, et adultere; la violence deborde, et le sang 

3 

touche le sang. C'est pourquoi le pays sera dans le deuil; et tous ceux qui y habitent seront 
languissants, avec les betes des champs, et avec les oiseaux des cieux; et meme les poissons de la 

4 

mer seront otes. Toutefois que nul ne conteste, que nul ne reprenne; or ton peuple est comme 


1169 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


5 

ceux qui contestent avec le sacrificateur. Et tu broncheras de jour, et le prophete aussi avec toi 

6 

bronchera de nuit: et je detruirai ta mere, 'll Mon peuple est detruit, faute de connaissance; car toi, 
tu as rejete la connaissance, et je te rejetterai afin que tu n’exerces plus la sacrificature devant moi. 

7 

Car tu as oublie la loi de ton Dieu, et moi j'oublierai tes fils. Selon qu'ils se sont accrus, ainsi ils 

8 

ont peche contre moi. Je changerai leur gloire en ignominie. Ils mangent le peche de mon peuple, 

9 

et leur ame desire son iniquite. Et comme le peuple, ainsi sera le sacrificateur. Et je visiterai sur 

10 

eux leurs voies, et je leur rendrai leurs actions; et ils mangeront et ne seront pas rassasies; ils se 

11 

prostitueront, mais ne s'etendront pas, car ils ont cesse de prendre garde a l'Etemel. La fornication, 

12 

et le vin, et le mout, otent le sens. •][ Mon peuple interroge son bois, et son baton et son oracle, 

13 

car l'esprit de fornication egare; et il se prostitue, se soustrayant a son Dieu. Ils offrent des 
sacrifices sur les sommets des montagnes, et font fumer de l'encens sur les collines, sous le chene 
et le peuplier et le terebinthe, parce que leur ombre est bonne. C'est pourquoi vos filles se prostituent 

14 

et vos belles-filles commettent l'adultere. Je ne punirai pas vos filles pour s'etre prostituees, ni 
vos belles-filles pour avoir commis l'adultere; car ils se sont separes eux-memes avec les prostituees, 
et sacrifient avec des femmes consacrees a la prostitution; et le peuple qui n'a pas d'intelligence 
15 

court a sa perte. Si tu te prostitues, 6 Israel, que Juda ne se rende pas coupable! N'allez pas a 

16 

Guilgal, et ne montez pas a Beth-Aven, et ne jurez pas: L'Eternel est vivant! Car Israel est 
reveche comme une genisse retive. Maintenant l'Eternel les paitra comme un agneau dans un lieu 

17 _ 18 

spacieux. Ephraim s'est attache aux idoles: laisse-le faire. Leurs orgies se sont avilies; ils se 

19 

livrent a la fornication; leurs chefs ont ardemment aime l'ignominie. Le vent a enserre Ephraim 
dans ses ailes, et ils sont honteux a cause de leurs sacrifices. 


Chapter 5 

1 , 

( J[ Ecoutez ceci, sacrificateurs; et sois attentive, maison d'Israel, et prete l'oreille, maison du 
roi, car c'est contre vous qu'est le jugement; car vous avez ete un piege a Mitspa, et un filet etendu 
2 

sur le Thabor. Ils se sont enfonces dans la corruption de l'apostasie, et moi, je les chatierai tous. 
3 

Je connais Ephraim, et Israel ne m'est point cache; car maintenant, Ephraim, tu as commis la 
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fornication; Israel s'est souille. Leurs mefaits ne leur permettent pas de retourner a leur Dieu; car 

5 

l'esprit de fornication est au milieu d'eux et ils ne connaissent pas l'Eternel. Et l'orgueil d'Israel 
temoigne en face contre lui; et Israel et Ephraim tomberont par leur iniquite; Juda aussi tombera 
6 

avec eux. Avec leurs brebis et avec leurs boeufs, ils iront pour chercher l'Eternel, mais ils ne le 

7 

trouveront pas: il s'est retire d'eux. Ils ont agi perfidement envers l'Eternel, car ils ont engendre 

8 

des fils Grangers: maintenant, un mois les devorera avec leurs biens. ( ][ Sonnez du cor en Guibha, 

9 , 

de la trompette a Rama. Criez dans Beth-Aven: Deniere toi, Benjamin! Ephraim sera une desolation 

10 

au jour du chatiment: je fais savoir parmi les tribus d'Israel une chose certaine. Les princes de 
Juda sont comme ceux qui reculent les homes: je repandrai sur eux ma fureur comme de l'eau. 
11 , 

Ephraim est opprime, brise par le jugement, parce que, selon sa propre volonte, il est alle apres 

12 

le commandement de l'homme; et moi, je serai comme une teigne pour Ephraim, et comme de 

13 , 

la vermoulure pour la maison de Juda. Et Ephraim a vu sa maladie, et Juda, sa plaie; et Ephraim 
s'en est alle en Assyrie et a envoye vers le roi Jareb; mais lui n'a pu vous guerir, et ne vous a pas 

14 

ote votre plaie. Car je serai comme un lion a Ephraim, et comme un jeune lion a la maison de 

15 

Juda: moi, moi, je dechirerai, et je m'en irai; j'emporterai, et il n'y aura personne qui delivre! Je 
m'en irai, je retournerai en mon lieu, jusqu'a ce qu'ils se reconnaissent coupables et recherchent ma 
face. Dans leur detresse, ils me chercheront des le matin. 


Chapter 6 

1 

Venez, retoumons a l'Eternel, car lui a dechire, et il nous guerira; il a frappe, et il bandera 
2 

nos plaies. Dans deux jours, il nous fera vivre; au troisieme jour, il nous mettra debout, et nous 

3 

vivrons devant sa face, et nous connaitrons et nous nous attacherons a connaitre l'Eternel. Sa 
sortie est preparee comme l'aube du jour; et il viendra a nous comme la pluie, comme la pluie de 

4 

la derniere saison arrose la terre. ( J[ Que te ferai-je, Ephraim? Que te ferai-je, Juda? Votre piete 

5 

est comme la nuee du matin et comme la rosee qui s'en va de bonne heure. C'est pourquoi je les 
ai haches par les prophetes, je les ai tues par les paroles de ma bouche... Et mon jugement sort 
6 

comme la lumiere. Car j'ai aime la bonte, et non le sacrifice, et la connaissance de Dieu plus que 
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les holocaustes; mais eux, comme Adam, ont transgresse 1' alliance; la ils ont agi perfidement 

8 9 

envers moi. Galaad est une ville d'ouvriers d'iniquite, couverte de traces de sang. Et comme les 

troupes de voleurs guettent un homme, la bande des sacrificateurs assassine sur le chemin de Sichem; 

10 

car ils commettent des infamies. J'ai vu des choses horribles dans la maison d'Israel: la est la 

11 

prostitution d'Ephraim! Israel s'est souille! Pour toi aussi, Juda, une moisson t'est assignee, quand 
je retablirai les captifs de mon peuple. 


Chapter 7 

1 

*][ Quand j'ai voulu guerir Israel, l'iniquite d'Ephraim s'est decouverte, et les mechancetes de 
Samarie; car ils ont pratique la faussete, et le voleur entre, et la troupe des brigands assaille dehors. 
2 

Et ils ne se sont pas dit dans leur coeur que je me souviens de toute leur mechancete. Maintenant 

3 

leurs mefaits les environnent, ils sont devant ma face. Ils rejouissent le roi par leur mechancete, 

4 

et les princes par leurs mensonges. Tous, ils commettent l'adultere, comme un four allume par le 

5 

boulanger, qui cesse de l'attiser depuis qu'il s'est mis a petrir la pate jusqu'a ce qu'elle ait leve. Au 
jour de notre roi, les princes se sont rendus malades par l'ardeur du vin; il a tendu sa main aux 
6 

moqueurs. Car ils ont applique leur coeur comme un four a leurs embuches; toute la nuit, leur 

7 

boulanger dort; le matin, il brule comme un feu de flammes. Ils sont tous ardents comme un four, 

8 , 

et ils devorent leurs juges: tous leurs rois sont tombes; nul d'entre eux ne m'invoque. ( J[ Ephraim 

9 

s'est mele avec les peuples; Ephraim est un gateau qu'on n'a pas retoume. Des etrangers ont 
consume sa force, et il ne le sait pas. Des cheveux gris sont aussi parsemes sur lui, et il ne le sait 
10 

pas. Et l'orgueil d'Israel temoigne en face contre lui, et ils ne se toument pas vers l'Etemel, leur 

11 . 

Dieu, et ils ne le recherchent pas malgre tout cela. Ephraim est devenu comme une colombe 

12 

niaise, sans intelligence; ils appellent l'Egypte, ils vont vers l'Assyrie. Des qu'ils iront, j'etendrai 
sur eux mon filet, je les ferai descendre comme les oiseaux des cieux. je les chatierai selon que leur 

13 

assemblee l'a entendu. Malheur a eux, car ils se sont enfuis loin de moi! Ruine sur eux, car ils 
se sont rebelles contre moi! Et moi, je voulais les racheter, mais ils disent des mensonges contre 
14 

moi; et ils n'ont pas crie a moi dans leur coeur, quand ils ont hurle sur leurs lits. Ils se rassemblent 
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pour du froment et du mout; ils se sont retires de moi. Et moi, j'ai chatie; j'ai fortifie leurs bras: 

16 

et ils ont medite le mal contre moi. Ils retournent, mais non au Tres -Haut; ils sont comme un 
arc trompeur. Leurs princes tomberont par l'epee, a cause de l'insolence de leur langue: cela fera 
d'eux un objet de risee dans le pays d'Egypte. 


Chapter 8 


1 

^ Embouche la trompette! Comme l'aigle, il fond sur la maison de l'Etemel, parce qu'ils ont 

2 

transgresse mon alliance et ont ete rebelles a ma loi. Ils me crieront: Mon Dieu, nous te 

3 4 

connaissons, nous, Israel!... Israel a rejete le bien, l'ennemi le poursuivra. Ils ont fait des rois, 

mais non de par moi; ils ont fait des princes, et je ne le savais pas. De leur argent et de leur or ils 

5 

se sont fait des idoles, afin qu'ils soient retranches. Ton veau fa rejetee, Samarie! Ma colere s'est 

6 

enflammee contre eux. Jusques a quand seront-ils incapables d'innocence? Car il est d'Israel, 

7 

celui-la aussi: un ouvrier l'a fait; il n'est pas Dieu; car le veau de Samarie sera mis en pieces! Car 
ils ont seme le vent, et ils moissonneront le tourbillon. Il n'a pas une tige de ble; elle germerait, 

8 

qu'elle ne produirait pas de farine; et en produisit-elle, des etrangers la devoreraient. *][ Israel est 
devore; maintenant, ils seront parmi les nations comme un vase auquel on ne prend pas plaisir. 

9 

Car ils sont montes vers l'Assyrien: un ane sauvage se tient isole. Ephraim a fait des presents a 
10 

des amants. Quand meme ils ont fait des presents parmi les nations, maintenant je les assemblerai, 

11 

et ils commenceront a etre amoindris sous le fardeau du roi des princes. Car Ephraim a multiplie 

12 

les autels pour pecher, et les autels seront son peche. J'ai ecrit pour lui les grandes choses de ma 

13 

loi; elles sont estimees comme une chose etrange. Pour sacrifice de mes offrandes, ils offrent 
de la chair, et ils la mangent; l’Eternel ne les a pas pour agreables. Maintenant, il se souviendra de 

14 

leur iniquite et visitera leurs peches. Ils retourneront en Egypte. Israel a oublie celui qui l'a fait; 
et il batit des palais, et Juda multiplie les villes fortes; mais j'enverrai un feu dans leurs villes, et il 
devorera leurs palais. 


Chapter 9 
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1 

( J[ Ne te rejouis pas, Israel, jusqu'a l'exultation, comme les peuples; car tu t'es prostitue, 

2 

abandonnant ton Dieu. Tu as aime les presents dans toutes les aires a froment. L'aire et la cuve 

3 

ne les nourriront pas, et le mout les trompera. Ils ne demeureront pas dans le pays de l'Etemel; 

4 

mais Ephraim retournera en Egypte, et mangera en Assyrie ce qui est impur. Ils ne feront pas de 
libations de vin a l'Eternel, et leurs sacrifices ne lui seront pas agreables: ce sera pour eux comme 
le pain de deuil; tous ceux qui en mangeront se souilleront; car leur pain est pour eux-memes; il 

5 

n'entrera pas dans la maison de l'Eternel. Que ferez-vous au jour de l'assemblee, et au jour de fete 

6 

de l'Eternel? Car voici, ils s'en sont alles a cause de la devastation: l'Egypte les rassemblera, Moph 
les enterrera. Ce qu'ils ont de precieux en objets d'argent, l'ortie les heritera; le chardon est dans 
7 

leurs tentes. f Ils arrivent, les jours de la visitation; ils arrivent les jours de la recompense! Israel 
le saura. Le prophete est insense, l'homme inspire est fou, a cause de la grandeur de ton iniquite et 

8 , 

de la grandeur de ton hostilite. Ephraim est aux aguets, regardant a d'autres a cote de mon Dieu. 
Le prophete est un piege d'oiseleur sur tous ses chemins, une hostilite dans la maison de son Dieu. 
9 

Ils se sont enfonces dans la corruption comme aux jours de Guibha. II se souviendra de leur 

10 

iniquite, il visitera leurs peches. J'ai trouve Israel comme des raisins dans le desert; j'ai vu vos 
peres au commencement comme le premier fruit du figuier. Ils sont alles a Baal-Peor, et ils se sont 

11 

voues a cette honteuse idole, et sont devenus abominables comme leur amant. '][ Quant a Ephraim, 
leur gloire s'envolera comme un oiseau;... point d'enfantement, point de grossesse, point de 
12 

conception! Quand meme ils eleveraient leurs fils, je les priverais de fils, en sorte qu'il n'y ait 

13 , 

pas d'homme. Car aussi, malheur a eux, lorsque je me serai retire d'eux! Ephraim, comme je l'ai 
vu, a ete une Tyr plantee dans une campagne agreable; mais Ephraim doit mener dehors ses fils au 
14 

meurtrier. Donne-leur, Eternel! Que donneras-tu? Donne-leur un sein qui avorte et des mamelles 
15 

dessechees. Toute leur mechancete est a Guilgal, car la, je les ai hais; a cause de la mechancete 
de leurs actions, je les chasserai de ma maison. Je ne les aimerai plus. Tous leurs princes sont des 
16 . 

rebelles. Ephraim a ete frappe: leur racine a seche, ils ne produiront pas de fruit. Si meme ils 

17 

enfantent, je ferai mourir le fruit precieux de leur sein. Mon Dieu les a rejetes, car ils ne l'ont 
pas ecoute, et ils seront errants parmi les nations. 


Chapter 10 
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1 

( J[ Israel est une vigne branchue, il porte du fruit pour lui-meme. Selon l'abondance de son fruit, 

2 

il a multiplie les autels; selon la beaute de son pays, il a rendu belles ses statues. Leur coeur est 
flatteur; maintenant ils seront tenus pour coupables. Il abattra leurs autels, il detruira leurs statues; 

3 

car maintenant ils diront: Nous n'avons pas de roi, car nous n'avons pas craint l'Eternel; et un roi, 

4 

que ferait-il pour nous? Ils prononcent des paroles, ils jurent faussement, et ils concluent une 
alliance; aussi le jugement poussera comme une plante veneneuse dans les sillons des champs. 

5 

L'habitant de Samarie a peur pour le veau de Beth-Aven; car son peuple menera deuil sur lui, et 
ses Camarim trembleront a cause de lui, pour sa gloire, car elle a ete transported d'aupres de lui; 

6 

on le porte a l'Assyrie, comme present au roi Jareb. Ephraim est saisi de honte, et Israel aura honte 

7 8 

de son conseil. Samarie est detruite, son roi a peri, comme un fetu sur la face des eaux; et les 

hauts lieux d'Aven, le peche d'Israel, seront detruits. L'epine et la ronce monteront sur leurs autels; 

9 

et ils diront aux montagnes: Couvrez-nous! et aux collines: Tombez sur nous! '][ Des les jours de 
Guibha, tu as peche, Israel: la ils sont restes; la guerre contre les fils d'iniquite ne les atteignit pas 
10 

a Guibha. Selon mon bon plaisir, je les chatierai; et les peuples seront rassembles contre eux, 

11 , 

quand ils seront lies pour leurs deux iniquites. Et Ephraim est une genisse dressee, qui aime a 
fouler le ble; et j'ai passe sur son beau cou: je ferai tirer le chariot a Ephraim; Juda labourera, et 
12 

Jacob hersera. Semez pour vous en justice, moissonnez selon la piete. Defrichez pour vous un 
terrain neuf; c'est le temps pour chercher l'Eternel, jusqu'a ce qu'il vienne et qu'il fasse pleuvoir sur 
13 

vous la justice. Vous avez laboure la mechancete, moissonne l'iniquite, mange le fruit du 

14 

mensonge; car tu as eu confiance en ta voie, en la multitude de tes hommes forts. Et un tumulte 
s'elevera parmi tes peuples, et toute tes forteresses seront detruites, comme Shalman detruisit 

15 

Beth-Arbel, au jour de la guerre: la mere fut ecrasee avec les fils. Bethel vous fera de meme, a 
cause de la mechancete de votre mechancete: a l'aube du jour, le roi d'Israel aura entierement cesse 
d'etre. 


Chapter 11 


1 , 2 
'll Quand Israel etait jeune, je l’ai aime, et j'ai appele mon fils hors d'Egypte. Les prophetes 

les appelaient, et chaque fois ils s'en allaient d'aupres d'eux: ils sacrifiaient aux Baals et brulaient 

3 

de l'encens aux images taillees. Et moi, j'ai enseigne a Ephraim a marcher; Il les a pris sur ses 
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bras, mais ils ne savaient pas que je les guerissais. Je les tirais avec des cordes d'homme, avec 
des liens d'amour, et j'etais pour eux comme ceux qui oteraient le joug de dessus leurs machoires 

5 ^ , 

et leur donneraient doucement a manger. II ne retoumera pas dans le pays d'Egypte, mais l'Assyrien 

6 

sera son roi; car ils ont refuse de revenir a moi; et l'epee fera le tour de leurs villes, detruira leurs 

7 

barres, et les devorera, a cause de leurs desseins. Et mon peuple tient a se detourner de moi; on 

8 

les appelle vers le Tres -Haut: pas un d'eux ne l'exalte. ( J[ Que ferai-je de toi, Ephraim? Comment 
te livrerais-je, Israel? Comment ferais-je de toi comme d'Adma, te rendrai-je tel que Tseboim? Mon 

9 

coeur est change en moi; toutes ensemble, mes compassions se sont emues. Je ne donnerai pas 
cours a l'ardeur de ma colere, je ne detruirai pas de nouveau Ephraim; car je suis Dieu, et non pas 

10 

un homme, -le Saint, au milieu de toi; et je ne viendrai pas avec colere. Ils marcheront apres 

11 

l'Eternel. II rugira comme un lion; car il rugira, et les fils accourront en emoi de l'occident, ils 
accourront en emoi de l'Egypte comme un oiseau, et, comme une colombe, du pays d'Assyrie; et 

12 

je les ferai habiter dans leurs maisons, dit l'Eternel. (12:1) Ephraim m'entoure de mensonge, et 
la maison d'Israel de fraude; mais Judam marche encore avec Dieu, et avec les vrais saints. 


Chapter 12 


1 

( J[ (12:2) Ephraim se repait de vent, et poursuit le vent d'orient; tout le jour il multiplie le 
mensonge et la devastation; et ils font alliance avec l'Assyrie, et portent de l'huile en Egypte. 
2 

(12:3) L'Eternel a aussi un debat avec Juda, et il punira Jacob selon ses voies, et il lui rendra selon 
3 

ses actions. (12:4) Dans le ventre il prit son frere par le talon, et par sa force il lutta avec Dieu; 
4 

(12:5) oui, il lutta avec l'Ange et prevalut: il pleura et le supplia. A Bethel; il le trouva; et la, il 

5 , 6 

parla avec nous: (12:6) et l'Eternel, le Dieu des armees, -l'Eternel, est son memorial. (12:7) Et 

toi, retoume a ton Dieu, garde la piete et le jugement, et attends-toi a ton Dieu continuellement. 

7 8 

*J[ (12:8) C'est un marchand; la fausse balance est dans sa main; il aime a extorquer. (12:9) Et 

Ephraim dit: Toutefois je me suis enrichi, je me suis procure des biens. Dans tout mon travail on 

9 

n'a trouve contre moi aucune iniquite qui soit peche. (12:10) Et moi, l'Eternel ton Dieu des le 
pays d'Egypte, je te ferai encore habiter sous des tentes, comme aux jours de la fete solennelle. 
10 

(12:11) Et j'ai parle aux prophetes; et moi, j'ai multiplie les visions, et, par les prophetes, j'ai 
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11 

parle en similitudes. (12:12) Si Galaad est vanite, eux, ils ne seront que neant. A Guilgal, ils ont 
sacrifie des boeufs; leurs autels aussi seront comme des tas de pierres dans les sillons des champs. 
12 

(12:13) Et Jacob s'enfuit dans la plaine de Syrie; et Israel servit pour une femme; et pour une 

13 

femme, il garda les troupeaux. (12:14) Et, par un prophete, l'Eternel fit monter Israel d'Egypte, 

14 

et par un prophete il fut garde. (12:15) Ephraim a amerement provoque la colere: son Seigneur 
laissera sur lui son sang, et lui rendra ses mepris. 


Chapter 13 

1 

*][ Quand Ephraim parlait, c'etait une terreur; il s'eleva en Israel: mais il se rendit coupable par 
2 

Baal, et mourut. Et maintenant ils continuent de pecher et se sont fait avec leur argent des images 
de fonte, des idoles selon leurs pensees, toutes un travail d'artisans, desquelles ils disent: Que les 

3 

hommes qui sacrifient baisent les veaux! C'est pourquoi ils seront comme la nuee du matin et 
comme la rosee qui s'en va de bonne heure, comme la balle chassee par le tourbillon hors de l'aire, 

4 

et comme la fumee qui sort par le treillis. Et moi, je suis l'Eternel, ton Dieu, des le pays d'Egypte; 

5 

et tu n'as pas connu d' autre Dieu que moi, et il n'y a pas de sauveur hors moi. ^ Moi, je t'ai connu 

6 

dans le desert, dans une terre aride. Selon qu'etaient leurs paturages, ils furent rassasies; ils furent 

7 

rassasies, et leur coeur s'eleva; c'est pourquoi ils m'ont oublie. Et je leur serai comme un lion; 

8 

comme un leopard, je les guetterai sur le chemin. Je les attaquerai comme une ourse privee de 
ses petits; je dechirerai l'enveloppe de leur coeur, et je les devorerai la, comme une lionne; les betes 

9 

des champs les depeceront. ‘][ C'est ta destruction, Israel, que tu aies ete contre moi, contre ton 
10 

secours. Oil done est ton roi? pour qu'il te sauve dans toutes tes villes. Oil sont tes juges, dont 

11 

tu as dit: Donne-moi un roi et des princes?... Je t'ai donne un roi dans ma colere, et je l'ai ote 

12 , 13 

dans ma fureur. L'iniquite d'Ephraim est liee ensemble; son peche est tenu en reserve. Les 

douleurs de celle qui enfante viendront sur lui. C'est un fils qui n'est pas sense, car au temps de la 

14 

sortie des enfants, il ne se tint pas la. Je les delivrerai de la main du sheol, je les racheterai de 
la mort. O mort, oil sont tes pestes? O sheol, oil est ta destruction? Le repentir est cache a mes yeux. 

15 

Car il a porte du fruit parmi ses freres: un vent d'orient viendra, le vent de l'Eternel qui monte 
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du desert, et il dessechera ses sources et fera tarir ses fontaines. II pillera le tresor de tous les objets 
16 

d'agrement. Samarie portera son iniquite, car elle s'est revoltee contre son Dieu; ils tomberont 
par l'epee, leurs petits enfants seront ecrases, et on fendra le ventre a leurs femmes enceintes. 


Chapter 14 


1 , 2 
( J[ Israel, reviens a l'Etemel, ton Dieu, car tu es tombe par ton iniquite. Prenez avec vous des 

paroles, et revenez a l'Etemel; dites-lui: Pardonne toute iniquite, et accepte ce qui est bon, et nous 

3 

te rendrons les sacrifices de nos levres. L'Assyrie ne nous sauvera pas; nous ne monterons pas 
sur des chevaux, et nous ne dirons plus: Notre Dieu, a l'oeuvre de nos mains; car, aupres de toi, 

4 

l'orphelin trouve la misericorde. ( J[ Je guerirai leur abandon de moi, je les aimerai librement, car 

5 

ma colere s'est detournee d'eux. Je serai pour Israel comme la rosee; il fleurira comme le lis, et 

6 

il poussera ses racines comme le Liban. Ses rejetons s'etendront, et sa magnificence sera comme 

7 

l'olivier, et son parfum, comme le Liban: ils reviendront s'asseoir sous son ombre, ils feront vivre 

8 

le froment, et ils fleuriront comme une vigne; leur renommee sera comme le vin du Liban. ( | 
Ephraim dira: Qu'ai-je plus a faire avec les idoles? -Moi, je lui repondrai et je le regarderai. -Moi, 

9 

je suis comme un cypres vert. De moi provient ton fruit. Qui est sage? il comprendra ces choses; 
et intelligent? il les connaitra; car les voies de l'Etemel sont droites, et les justes y marcheront, mais 
les transgresseurs y tomberont. 


Joel 

Chapter 1 

1 , 2 _ 

( J[ La parole de l'Etemel, qui vint a Joel, fils de Pethuel. Ecoutez ceci, vieillards, et pretez 
l'oreille, vous, tous les habitants du pays! Ceci est-il arrive de vos jours, ou meme dans les jours 
3 

de vos peres? Racontez-le a vos fils, et vos fils a leurs fils, et leurs fils a une autre generation: 
4 

ce qu'a laisse la chenille, la sauterelle l'a mange; et ce qu'a laisse la sauterelle, l'yelek l'a mange, 

5 

et ce qu'a laisse l'yelek, la locuste l'a mange. Reveillez-vous, ivrognes, et pleurez; et hurlez, vous 


1178 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


6 

tous, buveurs de vin, a cause du mout, car il est retranche a vos bouches. Car une nation est montee 
sur mon pays, forte et innombrable. Ses dents sont les dents d'un lion, et elle a les grosses dents 
7 

d'une lionne. Elle a reduit ma vigne en une desolation, mon figuier en un tas de bois; elle l'a ecorce 

8 

entierement, et l'a jete par terre; ses rameaux ont blanchi. ( ][ Gemis comme une vierge ceinte du 

9 

sac, sur le mari de sa jeunesse! L'offrande et la libation sont retranchees de la maison de l'Eternel; 

10 

les sacrificateurs, les serviteurs de l'Eternel, menent deuil; les champs sont ravages, la terre mene 

11 

deuil; car le ble est ravage, le vin nouveau est honteux, l'huile languit. Soyez honteux, laboureurs; 

12 

hurlez, vignerons, -a cause du froment et de l'orge, car la moisson des champs a peri! La vigne 
est honteuse, et le figuier languit, -le grenadier, le palmier aussi, et le pommier; tous les arbres des 

13 

champs sont desseches; car la joie est tarie du milieu des fils des hommes. Ceignez-vous et 
lamentez-vous, sacrificateurs; hurlez, vous qui servez l'autel; venez, passez la nuit sous le sac, vous 

14 

qui servez mon Dieu! car l'offrande et la libation sont otees a la maison de votre Dieu. ‘][ Sanctifiez 
un jeune, convoquez une assemblee solennelle; assemblez les anciens, tous les habitants du pays, 

' ,15 

a la maison de l'Eternel, votre Dieu, et criez a l'Eternel! Helas, quel jour! car le jour de l'Eternel 

16 

est proche, et il viendra comme une destruction du Tout-puissant. La nourriture n'est-elle pas 

17 

retranchee de devant nos yeux, et, de la maison de notre Dieu, la joie et l'allegresse? Les semences 
pourrissent sous leurs mottes; les greniers sont desoles; les granges sont renversees, car le ble est 
18 

desseche. Comme le betail gemit! Les troupeaux de gros betail sont deconcertes, car il n'y a pas 

19 

de paturage pour eux; les troupeaux de menu betail aussi sont en peine. A toi, Eternel, je crierai; 

20 

car le feu a devore les paturages du desert, et la flamme a brule tous les arbres des champs. Les 
betes des champs aussi crient a toi, car les cours d'eau sont desseches, et le feu a devore les paturages 
du desert. 


Chapter 2 


1 

•][ Sonnez de la trompette en Sion, sonnez avec eclat dans ma sainte montagne! Que tous les 

2 

habitants du pays tremblent, car le jour de l'Eternel vient; car il est proche, un jour de tenebres 
et d'obscurite, un jour de nuees et d'epaisses tenebres: e'est comme l'aurore qui s'etend sur les 
montagnes, -un peuple nombreux et fort, tel qu'il n'y en eut jamais, et qu'apres lui, il n'y en aura 
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point jusqu'aux annees des generations et des generations. Devant lui un feu devore, et une flamme 
brule apres lui; devant lui le pays est comme le jardin d'Eden, et apres lui, la solitude d'un desert; 

4 

et rien ne lui echappe. Leur aspect est comme l'aspect des chevaux, et ils courent comme des 
5 

cavaliers. Ils sautent:... c'est comme le bruit des chars sur les sommets des montagnes, comme 
le bruit d'une flamme de feu qui devore le chaume, comme un peuple puissant range en bataille. 

6 7 

Les peuples en sont angoisses, tous les visages palissent. Ils courent comme des hommes forts, 

ils escaladent la muraille comme des hommes de guerre; ils marchent chacun dans son chemin, et 

8 

ne changent pas leurs senders; et ils ne se pressent pas l'un l'autre. Ils marchent chacun dans sa 

9 

route; ils se precipitent a travers les traits et ne sont pas blesses; ils se repandent par la ville, ils 
courent sur la muraille, ils montent dans les maisons, ils entrent par les fenetres comme un voleur. 
10 

Devant eux la terre tremble, les cieux sont ebranles, le soleil et la lune sont obscurcis, et les 

11 

etoiles retirent leurs splendeur. Et l'Eternel fait entendre sa voix devant son armee, car son camp 
est tres grand, car l'executeur de sa parole est puissant; parce que le jour de l'Eternel est grand et 

12 

fort terrible; et qui peut le supporter? ( J[ Ainsi, encore maintenant, dit l'Eternel, revenez a moi de 

13 

tout votre coeur, avec jeune, et avec pleurs, et avec deuil; et dechirez vos coeurs et non vos 
vetements, et revenez a l'Eternel, votre Dieu; car il est plein de grace et misericordieux, lent a la 

14 

colere et grand en bonte, et il se repent du mal dont il a menace. Qui sait? il reviendra et se 
repentira et laissera apres lui une benediction, une offrande et une libation a l'Eternel, votre Dieu. 

15 

Sonnez de la trompette en Sion, sanctifiez un jeune, convoquez une assemblee solennelle; 

16 

assemblez le peuple, sanctifiez la congregation, reunissez les anciens, assemblez les enfants et 
ceux qui tetent les mamelles; que l'epoux sorte de sa chambre, et l'epouse de sa chambre nuptiale; 
17 

que les sacrificateurs, les serviteurs de l'Eternel, pleurent entre le portique et l'autel, et qu'ils 
disent: Epargne ton peuple, 6 Etemel, et ne livre pas ton heritage a l'opprobre, en sorte qu'ils soient 

18 

le proverbe des nations. Pourquoi dirait-on parmi les peuples: Ou est leur Dieu? ( ][ Alors l'Eternel 

19 , 

sera jaloux pour son pays, et aura pitie de son peuple. Et l'Eternel repondra et dira a son peuple: 
Voici, je vous envoie le ble, et le mout, et l'huile, et vous en serez rassasies; et je ne vous livrerai 

20 

plus a l'opprobre parmi les nations; et j'eloignerai de vous celui qui vient du nord, et je chasserai 
dans un pays aride et desole, sa face vers la mer orientale, et son arriere-garde vers la mer d'occident; 
et sa puanteur montera, et son infection montera, parce qu'il s'est eleve pour faire de grandes choses. 

21 , 22 

Ne crains pas, terre; egaye-toi et rejouis-toi; car l'Eternel fait de grandes choses. Ne craignez 
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pas, betes des champs, car les paturages du desert verdissent, car l'arbre porte son fruit, le figuier 

23 

et la vigne donnent leur force. Et vous, fils de Sion, egayez-vous et rejouissez-vous en l'Eternel, 
votre Dieu; car il vous donne la premiere pluie dans sa mesure, et fait descendre sur vous la premiere 

24 

pluie et la derniere pluie, au commencement de la saison. Et les aires seront pleines de ble, et 

25 

les cuves regorgeront de mout et d'huile; et je vous rendrai les annees qu'a mangees la sauterelle, 

26 

l'yelek, et la locuste, et la chenille, ma grande armee que j'ai envoyee au milieu de vous. Et vous 
mangerez abondamment et serez rassasies, et vous louerez le nom de l'Eternel, votre Dieu, qui a 

27 

fait des choses merveilleuses pour vous; et mon peuple ne sera jamais honteux. Et vous saurez 
que je suis au milieu d'Israel, et que moi, l'Eternel, je suis votre Dieu, et qu'il n'y en a point d'autre; 

28 

et mon peuple ne sera jamais honteux. C J[ Et il arrivera, apres cela, que je repandrai mon Esprit 
sur toute chair, et vos fils et vos filles prophetiseront, vos vieillards songeront des songes, vos 

29 

jeunes hommes verront des visions; et aussi sur les serviteurs et sur les servantes, en ces jours-la, 

30 

je repandrai mon Esprit. -Et je montrerai des signes dans les cieux et sur la terre, du sang, et du 

31 

feu, et des colonnes de fumee; le soleil sera change en tenebres, et la lune en sang, avant que 

32 

vienne le grand et terrible jour de l'Eternel. Et il arrivera que, quiconque invoquera le nom de 
l'Eternel sera sauve. Car sur la montagne de Sion il y aura delivrance, et a Jerusalem, comme 
l'Eternel l'a dit, et pour les rechappes que l'Eternel appellera. 


Chapter 3 

1 

‘K Car voici, en ces jours-la et en ce temps-la oil je retablirai les captifs de Juda et de Jerusalem, 

2 

je rassemblerai toutes les nations, et je les ferai descendre dans la vallee de Josaphat, et la j'entrerai 
en jugement avec elles au sujet de mon peuple et de mon heritage, Israel, qu'elles ont disperse parmi 

3 

les nations; et elles ont partage mon pays, et elles ont jete le sort sur mon peuple, et ont donne le 

4 

jeune gar§on pour une prostituee, et ont vendu la jeune fille pour du vin, et elles font bu. Et vous 
aussi, que me voulez-vous, Tyr et Sidon, et tous les districts de la Philistie? Est-ce une recompense 
que vous me donnez? Et si vous me recompensez, je ferai retomber votre recompense vite et 

5 

promptement sur votre tete; parce que vous avez pris mon argent et mon or, et que vous avez 

6 

porte dans vos temples mes belles choses desirables, et que vous avez vendu aux fils de Javan 
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les fils de Juda et les fils de Jerusalem, afin de les eloigner de leurs confins. Voici, je les reveillerai 

8 

du lieu oil vous les avez vendus, et je ferai retomber votre recompense sur votre tete; et je vendrai 
vos fils et vos filles en la main des fils de Juda, et ils les vendront aux Sabeens, a une nation lointaine; 
9 

car l'Eternel a parle. f Proclamez ceci parmi les nations, preparez la guerre, reveillez les hommes 

10 

forts; qu'ils approchent, qu'ils montent, tous les hommes de guerre! De vos socs forgez des epees, 

11 

et de vos serpes, des javelines. Que le faible dise: Je suis fort! Accourez et venez, vous, toutes 

12 

les nations, de toute part, et rassemblez-vous! La, Eternel, fais descendre tes hommes forts! Que 
les nations se reveillent et montent a la vallee de Josaphat, car la je m'assierai pour juger toutes les 

13 

nations, de toute part. Mettez la faucille, car la moisson est mure; venez, descendez, car le 

14 

pressoir est plein, les cuves regorgent; car leur iniquite est grande. Multitudes, multitudes, dans 

15 

la vallee de jugement! car le jour de l'Eternel est proche dans la vallee de jugement. Le soleil et 

16 , 

la lune seront obscurcis, et les etoiles retireront leur splendeur; et l'Eternel rugira de Sion, et de 
Jerusalem il fera entendre sa voix, et les cieux et la terre trembleront; et l'Eternel sera l'abri de son 

17 

peuple et le refuge des fils d'Israel. Et vous saurez que moi, l'Eternel, je suis votre Dieu, qui 
demeure en Sion, ma montagne sainte. Et Jerusalem sera sainte, et les etrangers n'y passeront plus. 
18 

•][ Et il arrivera, en ce jour-la, que les montagnes ruisselleront de mout, et les collines decouleront 
de lait, et tous les torrents de Juda decouleront d'eau; et une source sortira de la maison de l'Eternel, 

19 , 

et arrosera la vallee de Sittim. L'Egypte sera une desolation, et Edom sera un desert desole, a 
cause de leur violence contre les fils de Juda, parce qu'ils ont repandu du sang innocent dans leur 

20 21 
pays. Mais Juda sera habite a toujours, et Jerusalem de generation en generation, et je les 

purifierai du sang dont je ne les avais pas purifies: et l'Eternel demeure en Sion. 


Amos 

Chapter 1 

1 

Les paroles d'Amos, qui etait d'entre les bergers de Thekoa, qu'il a vues touchant Israel, aux 
jours d'Ozias, roi de Juda, et aux jours de Jeroboam, fils de Joas, roi d'Israel, deux ans avant le 

2 

tremblement de terre. Et il dit: L'Eternel rugit de Sion, et de Jerusalem il fait entendre sa voix; et 
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les paturages des bergers menent deuil, et le sommet du Carmel est seche. ( J[ Ainsi dit l'Etemel: 
A cause de trois transgressions de Damas, et a cause de quatre, je ne revoquerai pas mon arret; 

4 

parce qu'ils ont foule Galaad avec des traineaux de fer. Et j'enverrai un feu dans la maison de 

5 

Hazael, et il devorera les palais de Ben-Hadad; et je briserai la barre de Damas, et, de la vallee 
d'Aven je retrancherai l'habitant, et de Beth-Eden, celui qui tient le sceptre; et le peuple de la Syrie 

6 

ira en captivite a Kir, dit l'Eternel. Ainsi dit l'Etemel: A cause de trois transgressions de Gaza, et 
a cause de quatre, je ne le revoquerai point, parce qu'ils ont emmene captive la captivite tout entiere, 

7 8 

pour la livrer a Edom; mais j'enverrai un feu dans les murs de Gaza, et il devorera ses palais; et 

je retrancherai d'Asdod l'habitant, et d'Askalon celui qui tient le sceptre; et je tournerai ma main 

. 9 

contre Ekron, et le reste des Philistins perira, dit le Seigneur, l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel: A cause 

de trois transgressions de Tyr, et a cause de quatre, je ne le revoquerai point, parce qu'ils ont livre 

10 

la captivite tout entiere a Edom, et ne se sont pas souvenus de l'alliance fratemelle; mais j'enverrai 

11 

un feu dans les murs de Tyr, et il devorera ses palais. Ainsi dit l'Eternel: A cause de trois 
transgressions d'Edom, et a cause de quatre, je ne le revoquerai point, parce qu'il a poursuivi son 
frere avec l'epee, et a etouffe la misericorde, et que sa colere dechira sans fin, et qu'il garda sa fureur 

12 13 

a toujours. Et j'enverrai un feu sur Theman, et il devorera les palais de Botsra. Ainsi dit 

l'Eternel: A cause de trois transgressions des fils d'Ammon, et a cause de quatre, je ne le revoquerai 
point, parce qu'ils ont fendu le ventre aux femmes enceintes de Galaad, afin d'elargir leurs frontieres; 
14 

et j'allumerai un feu dans les murs de Rabba, et il devorera ses palais, au milieu des cris au jour 

15 

de la bataille, au milieu de la tempete au jour du tourbillon; et leur roi ira en captivite, lui et ses 
princes ensemble, dit l'Eternel. 


Chapter 2 


1 

•][ Ainsi dit l'Etemel: A cause de trois transgressions de Moab, et a cause de quatre, je ne le 

2 

revoquerai point, parce qu'il a brule, reduit en chaux les os du roi d'Edom; et j'enverrai un feu sur 
Moab, et il devorera les palais de Kerijoth, et Moab mourra au milieu du tumulte, au milieu des 

3 

cris, au son de la trompette, et je retrancherai le juge du milieu de lui, et je tuerai tous ses princes 
.. 4 

avec lui, dit l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel: A cause de trois transgressions de Juda, et a cause de 
quatre, je ne le revoquerai point, parce qu'ils ont meprise la loi de l'Eternel et n'ont pas garde ses 
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5 

statuts, et que leurs mensonges, apres lesquels leurs peres ont marche, les ont fait errer; et j'enverrai 

6 

un feu dans Juda, et il devorera les palais de Jerusalem. Ainsi dit l'Etemel: A cause de trois 
transgressions d'Israel, et a cause de quatre, je ne le revoquerai point, parce qu'ils ont vendu le juste 

7 

pour de l'argent, et le pauvre pour une paire de sandales, eux qui desirent ardemment de voir la 
poussiere de la terre sur la tete des chetifs, et qui pervertissent le chemin des debonnaires; et un 

8 

homme et son pere vont vers la meme fille, pour profaner mon saint nom; et ils s'etendent a cote 
de chaque autel, sur des vetements pris en gage, et boivent dans la maison de leur dieu le vin de 

9 

ceux qui ont ete mis a l'amende. ( J[ Mais moi, j'ai detruit devant eux l'Amoreen, dont la taille etait 
comme la hauteur des cedres, et qui etait fort comme les chenes; et j'ai detruit son fruit en haut et 
10 

ses racines en bas. Et moi, je vous ai fait monter du pays d'Egypte, et je vous ai fait marcher 

11 

dans le desert quarante ans, pour posseder le pays de l'Amoreen. Et j'ai suscite des prophetes 
d'entre vos fils, et d'entre vos jeunes gens, des nazareens. N'en est-il pas ainsi, fils d'Israel? dit 
12 

l'Eternel. Et vous avez fait boire du vin aux nazareens, et vous avez commande aux prophetes, 

13 14 

disant: Ne prophetisez pas. Voici, je peserai sur vous comme pese le char plein de gerbes. Et 

la fuite manquera a celui qui est agile; et le fort n'affirmera pas sa force; et l'homme vaillant ne 
15 

sauvera pas sa vie; et celui qui manie l'arc ne tiendra pas ferme; et celui qui a les pieds agiles 

16 

n'echappera pas; et celui qui monte le cheval ne sauvera pas sa vie; et celui qui a le coeur plein 
de courage parmi les hommes vaillants s'enfuira nu en ce jour-la, dit l'Eternel. 


Chapter 3 

1 , 

f J[ Ecoutez cette parole que l'Eternel prononce sur vous, fils d'Israel, sur la famille entiere que 

2 

j'ai fait monter du pays d'Egypte, disant: Je vous ai connus, vous seuls, de toutes les families de 

3 

la terre; e'est pourquoi je visiterai sur vous toutes vos iniquites. deux hommes peuvent-ils marcher 

4 

ensemble s'ils ne sont pas d'accord? Le lion rugira-t-il dans la foret s'il n'a pas de proie? Le lionceau 

5 

fera-t-il entendre sa voix de son repaire, s'il n'a pris quelque chose? L'oiseau tombera-t-il dans le 
piege sur la terre, quand il n'y a pas de filet tendu pour lui? Le piege se levera-t-il du sol, s'il n'a 
6 

rien pris du tout? Sonnera-t-on de la trompette dans une ville, et le peuple ne tremblera pas? Y 
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aura-t-il du mal dans une ville, et l'Eternel ne l'aura pas fait? Or le Seigneur, l'Etemel, ne fera 

8 

rien, qu'il ne revele son secret a ses serviteurs les prophetes. Le lion a rugi; qui n'aura peur? Le 

9 

Seigneur, l'Etemel, a parle: qui ne prophetisera? ( J[ Faites-le entendre dans les palais dans Asdod, 
et dans les palais dans le pays d'Egypte, et dites: Assemblez-vous sur les montagnes de Samarie, 
et voyez la grande confusion qui est au milieu d'elle, et les oppressions qui ont lieu dans son sein: 
10 

et ils ne savent pas faire ce qui est droit, dit l'Etemel, eux qui amassent la violence et la rapine 
11 

dans leurs palais. C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Eternel: L'ennemi! -et tout autour du 

12 

pays! Et il abattra ta force, et tes palais seront pilles. Ainsi dit l'Eternel: Comme le berger sauve 
de la gueule du lion deux jambes ou un bout d'oreille, ainsi seront sauves les fils d'Israel qui sont 

13 „ 

assis a Samarie sur le coin d'un lit, et sur le damas d'un divan. Ecoutez, et rendez temoignage 

14 

dans la maison de Jacob, dit le Seigneur, l'Eternel, le Dieu des armees, qu'au jour oil je visiterai 
les transgressions d'Israel sur lui, je punirai les autels de Bethel, et les comes de l'autel seront 

15 

coupees et tomberont a terre. Et je frapperai la maison d'hiver avec la maison d'ete, et les maisons 
d'ivoire periront, et beaucoup de maisons cesseront d'exister, dit l'Eternel. 


Chapter 4 


1 , 

( J[ Ecoutez cette parole, vaches de Basan, qui etes sur la montagne de Samarie, qui opprimez 

2 

les chetifs, qui ecrasez les pauvres, qui dites a vos maitres: Apporte, afin que nous buvions! Le 
Seigneur, l'Eternel, a jure par sa saintete, que, voici, des jours viennent sur vous, ou il vous enlevera 

3 

avec des hame§ons, et votre posterite avec des haims de peche. Et vous sortirez par les breches, 

4 

chacune droit devant elle, et vous serez lancees vers Harmon, dit l'Eternel. Venez a Bethel, et 
pechez! A Guilgal, multipliez la transgression! Apportez la matin vos sacrifices, tous les trois jours 
5 

vos dimes; et faites fumer du pain leve en sacrifice d'actions de graces; et publiez des offrandes 
volontaires, annoncez-les! Car c'est ainsi que vous aimez a faire, fils d'Israel, dit le Seigneur, 
6 

l'Eternel. *][ Et moi aussi, je vous ai donne les dents nettes dans toutes vos villes, et le manque de 

7 

pain dans toutes vos demeures; et vous n'etes pas revenus a moi, dit l'Eternel. Et je vous ai aussi 
retenu la pluie quand il n'y avait que trois mois jusqu'a la moisson; et j'ai fait pleuvoir sur une ville, 
et je n'ai pas fait pleuvoir sur une autre ville; il y avait de la pluie sur un champ, et le champ sur 


1185 


French Bible (Darby) 


Anonymous 
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lequel il n'y avait pas de pluie sechait; et deux et trois villes se rendaient dans une autre ville pour 

9 

boire de l'eau, et ils n'ont pas ete rassasies; et vous n'etes pas revenus a moi, dit l'Etemel. Je vous 
ai frappes par la brulure et la rouille des bles; la chenille a devore la multitude de vos jardins, et de 
vos vignes, et de vos figuiers et de vos oliviers; mais vous n'etes pas revenus a moi, dit l'Etemel. 
10 

J'ai envoye parmi vous une peste a la fa§on de l'Egypte; j'ai tue vos jeunes gens par l'epee, 
emmenant aussi vos chevaux; et j'ai fait monter la puanteur de vos camps, et cela dans vos narines; 

11 

et vous n'etes pas revenus a moi, dit l'Etemel. J'ai fait des renversements parmi vous, comme la 
subversion que Dieu a faite de Sodome et de Gomorrhe, et vous avez ete comme un tison sauve 

12 

d'un incendie; et vous n'etes pas revenus a moi, dit l'Etemel. C'est pourquoi, je te ferai ainsi, 

13 

Israel. Puisque je te ferai ceci, prepare-toi, Israel, a rencontrer ton Dieu. Car voici, celui qui 
forme les montagnes, et qui cree le vent, et qui declare a l'homme quelle est sa pensee, qui de 
l'aurore fait des tenebres, et qui marche sur les lieux hauts de la terre, -l'Etemel, le Dieu des armees, 
est son nom! 


Chapter 5 


1 , 2 
( J[ Ecoutez cette parole, une complainte que j'eleve sur vous, maison d'Israel! Elle est tombee, 

elle ne se relevera pas, la vierge d'Israel; elle est etendue sur sa terre, il n'y a personne qui la releve. 
3 

Car ainsi dit le Seigneur, l'Etemel: La ville qui allait en campagne avec mille en aura cent de reste; 

4 

et celle qui allait en campagne avec cent, en aura dix de reste, pour la maison d'Israel. ( J[ Car ainsi 

5 

dit l'Etemel a la maison d'Israel: Cherchez-moi, et vous vivrez; et ne cherchez pas Bethel, et 
n'allez pas a Guilgal, et ne passez pas a Beer-Sheba; car Guilgal ira certainement en captivite, et 

6 

Bethel sera reduite a rien. Cherchez l'Etemel, et vous vivrez, de peur qu'il n'envahisse comme le 

7 

feu la maison de Joseph, et ne la devore, et qu'il n'y ait personne a Bethel qui eteigne. Vous qui 

8 

changez en absinthe le droit, et qui couchez par terre la justice, cherchez-le, lui qui a fait les 
Pleiades et Orion; qui change en matin l'ombre de la mort, et transforme le jour en tenebres de la 

9 

nuit; qui appelle les eaux de la mer, et les verse sur la face de la terre: l'Etemel est son nom. Il 

10 

fait lever subitement la destruction sur le fort, et la destruction vient sur la forteresse. Ils haissent 

11 

celui qui reprend a la porte, et ont en abomination celui qui parle avec integrite. C'est pourquoi, 
parce que vous foulez aux pieds le pauvre, et que vous prenez de lui des charges de ble: vous avez 
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bati des maisons de pierres de taille, mais vous n'y habiterez pas; vous avez plante des vignes 

12 

excellentes, et vous n'en boirez pas le vin; car je connais vos nombreuses transgressions et vos 
grands peches: ils oppriment le juste, prennent des presents, et font flechir a la porte le droit des 
13 

pauvres. C'est pourquoi, en ce temps-ci, le sage gardera le silence, car c'est un temps mauvais. 

14 

Recherchez le bien, et non le mal, afin que vous viviez; et ainsi l'Etemel, le Dieu des armees, 

15 

sera avec vous, comme vous le dites. Haissez le mal, et aimez le bien, et etablissez dans la porte 
le juste jugement; peut-etre l'Etemel, le Dieu des armees, usera-t-il de grace envers le reste de 
16 

Joseph. ( J[ C'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel, le Dieu des armees, le Seigneur: Dans toutes les 
places, la lamentation! et dans toutes les rues, on dira: Helas, helas! Et on appellera le laboureur 

17 

au deuil, et a la lamentation ceux qui s'entendent aux chants de douleur. Et dans toutes les vignes, 

18 

la lamentation! car je passerai au milieu de toi, dit l'Etemel. Malheur a vous qui desirez le jour 

19 

de l'Etemel! A quoi vous servira le jour de l'Etemel? II sera tenebres, et non lumiere, comme si 
un homme s'enfuyait de devant un lion, et qu'un ours le rencontrat; ou qu'il entrat dans la maison 

20 

et appuyat sa main contre le mur, et qu'un serpent le mordit. Le jour de l'Etemel n'est-il pas 

21 

tenebres, et non lumiere? et profonde obscurite, et non splendeur? ( J[ Je hais, je meprise vos fetes, 

22 

et je ne flairerai pas de bonne odeur dans vos assemblies solennelles; si vous m'offrez des 
holocaustes et vos offrandes de gateau, je ne les agreerai pas, et je ne regarderai pas le sacrifice de 

23 

prosperites de vos betes grasses. Ote de devant moi le bruit de tes cantiques; et la musique de 

24 

tes luths, je ne l'ecouterai pas. Mais que le jugement roule comme des eaux, et la justice comme 

25 

un fleuve qui ne tarit pas! M'avez-vous offert des sacrifices et des offrandes dans le desert, 

26 

pendant quarante ans, maison d'Israel? Mais vous avez porte le tabernacle de votre Moloc, et le 

27 

Kiun de vos images, l'etoile de votre dieu, que vous vous etes fait; et je vous transporterai au 
dela de Damas, dit l'Etemel; son nom est le Dieu des armees. 


Chapter 6 

1 

( ][ Malheur a ceux qui sont a l'aise en Sion, et a ceux qui vivent en securite sur la montagne de 

2 

Samarie, les grands de la premiere des nations, aupres desquels vient la maison d'Israel! Passez 
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a Caine, et voyez; et, de la, allez a Hamath la grande, et descendez a Gath des Philistins: sont-elles 
meilleures que ces royaumes-ci? Est-ce que leur frontiere est plus etendue que votre frontiere? 

3 4 

Vous qui eloignez le mauvais jour, et qui faites approcher le siege de la violence, vous qui vous 

couchez sur des lits d'ivoire et qui vous etendez mollement sur vos divans, et qui mangez les agneaux 

5 

du troupeau et les veaux gras de l'etable; qui chantez au son du luth, et inventez, comme David, 

6 

a votre usage, des instruments pour le chant; qui buvez le vin dans des coupes, et vous oignez de 

7 

la meilleure huile, et ne vous affligez pas de la breche de Joseph. C'est pourquoi, maintenant ils 
iront en captivite a la tete de ceux qui vont en captivite, et les cris de ceux qui sont mollement 
8 

couches cesseront. ( J[ Seigneur, l'Etemel, a jure par lui-meme, dit l'Eternel, le Dieu des armees: 
J'ai en horreur l'orgueil de Jacob, et je hais ses palais; et je livrerai la ville et tout ce qu'elle contient. 

9 10 

Et il arrivera que, s'il reste dix hommes dans une maison, ils mourront; et le parent de l'un 

d'eux, et celui qui doit le bruler, le prendra pour sortir de la maison les os, et il dira a celui qui est 
dans l'interieur de la maison: Y a-t-il encore quelqu'un aupres de toi? Et il dira: Personnel Et il dira: 

11 

Silence! car nous ne pouvons faire mention du nom de l'Etemel. Car voici, l'Eternel a commande, 

12 

et on frappera la grande maison de breches, et la petite maison, de fentes. Les chevaux courront-ils 
sur un rocher, ou bien y labourera-t-on avec des boeufs? Car vous avez change le droit en poison, 

13 

et en absinthe le fruit de la justice, vous qui vous rejouissez en ce qui n'est rien, vous qui dites: 

14 

Avec notre force, ne nous sommes-nous pas acquis de la puissance? Car voici, maison d'Israel, 
dit l'Etemel, le Dieu des armees, je suscite contre vous une nation, et ils vous opprimeront depuis 
l'entree de Hamath jusqu'a la riviere de la plaine. 


Chapter 7 

1 

( J[ Ainsi m'a fait voir le Seigneur, l'Etemel, et voici, il forma des sauterelles, comme le regain 

2 

commen§ait a pousser; et voici, c'etait le regain apres la fauche du roi. Et il arriva, lorsqu'elles 
eurent entierement mange l'herbe de la terre, que je dis: Seigneur Eternel, pardonne, je te prie! 

3 , 

Comment Jacob se relevera-t-il? car il est petit. L'Etemel se repentit de cela: cela ne sera pas, dit 
4 

l'Eternel. Ainsi m'a fait voir le Seigneur, l'Eternel; et voici, le Seigneur, l'Etemel, appela pour 

5 

juger par le feu; et il devora le grand abime, et il devora l'heritage. Et je dis: Seigneur Eternel, 

6 , 

cesse, je te prie! Comment Jacob se relevera-t-il? car il est petit. L'Etemel se repentit de cela: 
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cela aussi ne sera pas, dit le Seigneur, l'Eternel. Ainsi il m'a fait voir; et voici, le Seigneur se tenait 

8 , 

sur un mur bati d'aplomb, et il avait un plomb a sa main. Et l'Eternel me dit: Que vois-tu, Amos? 
Et je dis: Un plomb. Et le Seigneur dit: Voici, je place un plomb au milieu de mon peuple Israel; 

9 

je ne passerai plus par-dessus lui. Et les hauts lieux d'Isaac seront desoles, et les sanctuaires 

10 

d'Israel seront devastes, et je me leverai avec l'epee contre la maison de Jeroboam. '][ Amatsia, 
sacrificateur de Bethel, envoya a Jeroboam, roi d'Israel, disant: Amos a conspire contre toi au milieu 

11 

de la maison d'Israel; le pays ne peut pas supporter toutes ses paroles. Car ainsi dit Amos: 

12 

Jeroboam mourra par l'epee, et Israel sera certainement transporte de dessus sa terre. Et Amatsia 

13 

dit a Amos: Voyant, va-t-en; fuis au pays de Juda, et mange la du pain, et prophetise la, mais 

14 

ne prophetise plus a Bethel, car c'est le sanctuaire du roi et la maison du royaume. Et Amos 
repondit et dit a Amatsia: Je n'etais pas prophete, et je n'etais pas fils de prophete; mais je gardais 

15 , 

le betail, et je cueillais le fruit des sycomores; et l'Eternel me prit quand je suivais le menu betail, 

16 

et l'Eternel me dit: Va, prophetise a mon peuple Israel. Et maintenant, ecoute la parole de l'Eternel: 
Tu me dis: Ne prophetise pas contre Israel, et ne profere pas des paroles contre la maison d'Isaac. 

17 

C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel: Ta femme se prostituera dans la ville, et tes fils et tes filles 
tomberont par l'epee, et ta terre sera partagee au cordeau, et tu mourras dans une terre impure, et 
Israel sera certainement transporte de dessus sa terre. 


Chapter 8 


1 , 2 
( J[ Ainsi m'a fait voir le Seigneur, l'Eternel, et voici, un panier de fruits d'ete! Et il dit: Que 

vois-tu, Amos? Et je dis: Un panier de fruits d'ete. Et l'Eternel me dit: La fin est venue pour mon 

3 

peuple Israel; je ne passerai plus par-dessus lui. Et, en ce jour-la, les cantiques du palais seront 
des hurlements, dit le Seigneur, l'Eternel. Les cadavres seront en grand nombre; en tout lieu on les 

4 

jettera dehors... Silence! ( J[ Ecoutez ceci, vous qui etes achames apres les pauvres pour faire 

5 

disparaitre les debonnaires du pays, disant: Quand sera passee la nouvelle lune, pour que nous 
vendions du ble? et le sabbat, pour que nous ouvrions nos greniers? faisant l'epha petit et le side 

6 

grand, et falsifiant la balance pour frauder; afin d'acheter les chetifs pour de l'argent, et le pauvre 

7 , 

pour une paire de sandales, et de vendre la criblure du grain. L'Eternel a jure par la gloire de 
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8 

Jacob: Si jamais j'oublie aucune de leurs oeuvres! Pour cela, le pays ne tremblera-t-il pas? Et 
chacun de ses habitants ne menera-t-il pas deuil? Et il montera tout entier comme le Nil, et enflera 

9 

ses flots, et s'abaissera comme le fleuve d'Egypte. Et il arrivera en ce jour-la, dit le Seigneur, 
l'Eternel, que je ferai coucher le soleil en plein midi, et que j'amenerai les tenebres sur la terre en 
10 

plein jour. Et je changerai vos fetes en deuil, et toutes vos chansons en lamentation; et sur tous 
les reins j'amenerai le sac, et chaque tete je la rendrai chauve; et je ferai que ce sera comme le deuil 

11 

d'un fils unique, et la fin sera comme un jour d'amertume. ( J[ Voici, des jours viennent, dit le 
Seigneur, l'Eternel, oil j'enverrai une famine dans le pays; non une famine de pain, ni une soif d'eau, 

12 

mais d'entendre les paroles de l'Eternel. Et ils erreront d'une mer a l'autre, et du nord au levant; 

13 

ils courront §a et la pour chercher la parole de l'Eternel, et ils ne la trouveront pas. En ce jour-la, 

14 

les belles vierges et les jeunes gens defaudront de soif, -ceux qui jurent par le peche de Samarie 
et qui disent: Dan, ton Dieu est vivant! et: La voie de Beer-Sheba est vivante! Et ils tomberont, et 
ne se releveront jamais. 


Chapter 9 


1 

( J[ Je vis le Seigneur, se tenant debout sur l'autel, et il dit: Frappe le linteau, afin que les seuils 
soient ebranles, et brise-leur la tete a tous; et ce qui restera d'eux, je le tuerai par l'epee. Celui d'entre 
eux qui s'enfuira, ne se sauvera pas par la fuite, et celui d'entre eux qui echappera, ne seras pas 
2 

delivre. Quand ils penetreraient jusque dans le sheol, de la ma main les prendra; et quand ils 

3 

monteraient dans les cieux, je les en ferai descendre; et quand ils se cacheraient au sommet du 
Carmel, je les y chercherai, et de la je les prendrai; et quand ils se seraient caches de devant mes 

4 

yeux, au fond de la mer, la je commanderai au serpent, et il les mordra; et quand ils iraient en 
captivite devant leurs ennemis, la, je commanderai a l'epee, et elle les tuera; et je mettrai mes yeux 

5 

sur eux pour le mal et non pour le bien. Et le Seigneur, l'Eternel des armees, c'est lui qui touche 
le pays, et il fond; et tous ceux qui y habitent meneront deuil; et il montera tout entier comme le 

6 

Nil, et il s'abaissera comme le fleuve d'Egypte. C'est lui qui batit dans les cieux ses degres, et qui 
a fonde sa voute sur la terre; qui appelle les eaux de la mer, et les verse sur la face de la terre; 
7 

l'Eternel est son nom. N'etes-vous pas pour moi comme les fils des Ethiopiens, 6 fils d'Israel? dit 
l'Eternel. N'ai-je pas fait monter Israel du pays d'Egypte, et les Philistins de Caphtor, et les Syriens 
8 

de Kir? Voici, les yeux du Seigneur, l'Eternel, sont sur le royaume pecheur, et je le detruirai de 
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dessus la face de la terre; seulement je ne detruirai pas entierement la maison de Jacob, dit l'Eternel. 
9 

Car void, je commande, et je secouerai la maison d'Israel parmi toutes les nations, comme on 

10 

secoue dans un crible, mais pas un grain ne tombera a terre. C'est par l'epee que mourront tous 
les pecheurs de mon peuple, qui disent: Le mal ne nous atteindra pas, et ne viendra pas jusqu'a 
11 

nous. ( J[ En ce jour-la, je releverai le tabernacle de David, qui est tombe, et je fermerai ses breches, 

12 

et je releverai ses ruines, et je le batirai comme aux jours d'autrefois, afin qu'ils possedent le 
reste d'Edom, et toutes les nations sur lesquelles mon nom est reclame, dit l'Eternel qui fait cela. 

13 

Void, les jours viennent, dit l'Eternel, ou celui qui laboure atteindra celui qui moissonne, et celui 
qui foule les raisins, celui qui repand la semence; et les montagnes ruisselleront de mout, et toutes 

14 

les collines se fondront. Et je retablirai les captifs de mon peuple Israel, et ils batiront les villes 
devastees et y habiteront, et ils planteront des vignes et en boiront le vin, et ils feront des jardins 

15 

et en mangeront le fruit. Et je les planterai sur leur terre, et ils ne seront plus arraches de dessus 
leur terre que je leur ai donnee, dit l'Eternel, ton Dieu. 


Obadiah 

Chapter 1 


1 

•][ La vision d'Abdias. -.-Ainsi dit le Seigneur, l'Eternel, touchant Edom. Nous avons entendu 
une rumeur de par l'Eternel, et un ambassadeur a ete envoye parmi les nations: Levez-vous! et 

2 

levons-nous contre lui pour la guerre. Void, je t'ai fait petit parmi les nations; tu es fort meprise. 
3 

L'arrogance de ton coeur t'a seduit, toi qui demeures dans les creux du rocher, ta haute habitation; 

4 

toi qui dis dans ton coeur: Qui me fera descendre par terre? Si tu t'eleves comme l'aigle, et que 

5 

parmi les etoiles tu mettes ton nid, je te ferai descendre de la, dit l'Eternel. Si des voleurs, si des 
pillards de nuit venaient chez toi (comme tu es mine!) voleraient-ils plus que ce qui leur suffit? Si 

6 

des vendangeurs venaient chez toi, ne laisseraient-ils pas des grappillages? Comme Esau est 

7 

fouille! comme ses choses cachees sont mises a decouvert! Tous tes allies t'ont pousse a la 
frontiere; ceux qui etaient en paix avec toi t'ont trompe, ils ont prevalu contre toi; ceux qui 

8 

mangeaient ton pain ont mis un piege sous toi. II n'y a pas d'intelligence en lui! N'est ce pas en 
ce jour-la, dit l'Eternel, que je detruirai du milieu d'Edom les sages, et de la montagne d'Esaii, 
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9 

l'intelligence? Et tes hommes forts, 6 Theman, seront terrifies, afin que chacun soit retranche de 

10 

la montagne d'Esaii par le carnage. ( f A cause de la violence faite a ton frere Jacob, la honte te 

11 

couvrira, et tu seras retranche pour toujours. Au jour ou tu te tins vis-a-vis, au jour ou des 
etrangers emportaient ses richesses, et ou des forains entraient dans ses portes et jetaient le sort sur 

12 

Jerusalem, toi aussi tu etais comme l'un d'eux. Mais tu n'aurais pas du regarder le jour de ton 
frere, le jour de son desastre; et tu n'aurais pas du te rejouir au sujet des fils de Juda, au jour de leur 

13 

destruction, et tu n'aurais pas du ouvrir ta bouche toute grande au jour de la detresse. Tu n'aurais 
pas du entrer dans la porte de mon peuple, au jour de leur calamite; ni regarder, toi non plus, sa 
misere, au jour de sa calamite; et tu n'aurais pas du porter la main sur ses richesses au jour de sa 
14 

calamite; et tu n'aurais pas du te tenir au carrefour pour exterminer ses rechappes, et tu n'aurais 

15 

pas du livrer ceux des siens qui etaient demeures de reste au jour de la detresse. Car le jour de 
l'Eternel est proche, contre toutes les nations: comme tu as fait, il te sera fait; ta recompense 

16 

retombera sur ta tete. Car, comme vous avez bu sur ma montagne sainte, toutes les nations 
boiront continuellement; et elles boiront, et elles avaleront, et elles seront comme si elles n'avaient 
17 

pas ete. ( J[ Et sur la montagne de Sion il y aura delivrance; et elle sera sainte, et la maison de 

18 

Jacob possedera ses possessions. Et la maison de Jacob sera un feu, et la maison de Joseph, une 
flamme; et la maison d'Esaii sera du chaume; et elles y mettront le feu et la devoreront; et il n'y 

19 

aura pas de reste de la maison d'Esaii, car l'Eternel a parle. Et ceux du midi possederont la 
montagne d'Esaii, et ceux du pays plat, les Philistins; et les fils d'Israel possederont la campagne 

20 

d'Ephraim et la campagne de Samarie; et Benjamin possedera Galaad. Et les captifs de cette 
armee des fils d'Israel possederont ce qui appartenait aux Cananeens jusqu'a Sarepta, et les captifs 

21 

de Jerusalem, qui avaient ete a Sepharad, possederont les villes du midi. Et des sauveurs monteront 
sur la montagne de Sion pour juger la montagne d'Esaii. Et le royaume sera a l'Eternel. 


Jonah 

Chapter 1 

1 , 2 

^ Et la parole de l'Eternel vint a Jonas, fils d'Amitthai, disant: Leve-toi, va a Ninive, la grande 

3 

ville, et crie contre elle, car leur mechancete est montee devant moi. Et Jonas se leva pour s'enfuir 
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a Tarsis, de devant la face de l'Etemel; et il descendit a Joppe et trouva un navire allant a Tarsis; 
et ayant donne le prix de sa place, il y descendit pour aller avec eux a Tarsis, de devant la face de 

.. 4 

l'Etemel. ( J[ Et l'Etemel envoy a un grand vent sur la mer; et il y eut une grande tempete sur la mer, 

5 

de sorte que le navire semblait vouloir se briser. Et les marins eurent peur et crierent chacun a 
son dieu; et ils jeterent dans la mer les objets qui etaient dans le navire, pour l'en alleger. Et Jonas 

6 

etait descendu au fond du vaisseau et s'etait couche, et dormait profondement. Et le maitre des 
rameurs s'approcha de lui, et lui dit: Que fais-tu, dormeur? Leve-toi, crie a ton Dieu! Peut-etre Dieu 

7 

pensera-t-il a nous, et nous ne perirons pas. Et ils se dirent l'un a l'autre: Venez, jetons le sort, 
afin que nous sachions a cause de qui ce malheur nous arrive. Et ils jeterent le sort, et le sort tomba 
8 

sur Jonas. Et ils lui dirent: Declare-nous a cause de qui ce mal nous est arrive? Quelle est ton 

9 

occupation? et d'ou viens-tu? Quel est ton pays, et de quel peuple es-tu? Et il leur dit: Je suis 

10 

Hebreu, et je crains l'Etemel, le Dieu des cieux, qui a fait la mer et la terre. Et les hommes eurent 
une grande frayeur, et ils lui dirent: Qu'est-ce que tu as fait? Car les hommes savaient qu'il s'enfuyait 

11 

de devant la face de l'Etemel, car il le leur avait declare. f Et ils lui dirent: Que te ferons-nous, 

12 

afin que la mer s'apaise pour nous? car la mer allait grossissant toujours. Et il leur dit: Prenez-moi 
et jetez-moi a la mer, et la mer s'apaisera pour vous; car je sais que c'est a cause de moi que cette 

13 

grosse tempete est venue sur vous. Mais les hommes ramerent pour regagner la terre; et ils ne 

14 

purent pas, car la mer allait toujours grossissant contre eux. Et ils crierent a l'Etemel, et dirent: 
Ah, Eternel! que nous ne perissions pas, nous t'en prions, a cause de la vie de cet homme; et ne 

15 

mets pas sur nous du sang innocent; car toi, Eternel, tu as fait comme il t'a plu. Et ils prirent 

16 

Jonas et le jeterent a la mer; et la fureur de la mer s'arreta. Et les hommes craignirent beaucoup 

17 

l'Etemel, et offrirent un sacrifice a l'Etemel, et firent des voeux. (2:1) Et l'Etemel prepara un 
grand poisson pour engloutir Jonas; et Jonas fut dans les entrailles du poisson trois jours et trois 
nuits. 


Chapter 2 


1 , 2 
( J[ (2:2) Et Jonas pria l'Etemel, son Dieu, des entrailles du poisson, (2:3) et il dit: J'ai crie a 

l'Etemel du fond de ma detresse, et il m'a repondu. Du sein du sheol, j'ai crie; tu as entendu ma 
3 

voix. (2:4) Tu m'as jete dans l'abime, dans le coeur des mers, et le courant m'a entoure; toutes tes 
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4 

vagues et tes flots ont passe sur moi. (2:5) Et moi je disais: Je suis rejete de devant tes yeux: 

5 

toutefois, je regarderai encore vers le temple de ta saintete. (2:6) Les eaux m'ont environne jusqu'a 

6 

fame, l'abime m'a entoure, les algues ont enveloppe ma tete. (2:7) Je suis descendu jusqu'aux 
fondements des montagnes; les barres de la terre s'etaient fermees sur moi pour toujours; mais, 6 

7 

Eternel, mon Dieu, tu as fait remonter ma vie de la fosse. (2:8) Quand mon ame defaillait en moi, 
je me suis souvenu de l'Eternel, et ma priere est venue jusqu'a toi, dans le temple de ta saintete. 

8 9 

(2:9) Ceux qui regardent aux vanites mensongeres abandonnent la grace qui est a eux. (2:10) 

Mais moi, je te sacrifierai avec une voix de louange; je m'acquitterai de ce que j'ai voue. La 

10 

delivrance est de l'Eternel. '][ (2:11) Et l'Eternel commanda au poisson, et il vomit Jonas sur la 
terre. 


Chapter 3 


1 , 2 
( ][ Et la parole de l'Eternel vint a Jonas une seconde fois, disant: leve-toi, va a Ninive, la 

3 

grande ville, et crie-lui selon le cri que je te dirai. Et Jonas se leva et s'en alia a Ninive, selon la 

4 

parole de l'Eternel. Or Ninive etait une fort grande ville, de trois joumees de chemin. Et Jonas 
commen§a a entrer dans la ville, le chemin d'un jour; et il cria et dit: Encore quarante jours, et 

5 

Ninive sera renversee. 'll Et les hommes de Ninive crurent Dieu, et proclamerent un jeune, et se 

6 

vetirent de sacs, depuis les plus grands d'entre eux jusqu'aux plus petits. Car la parole parvint au 
roi de Ninive, et il se leva de son trone, et ota de dessus lui son manteau, et se couvrit d'un sac et 
7 

s'assit sur la cendre. Et il fit crier et dire dans Ninive, par un edit du roi et de ses grands, disant: 
Que les hommes, et les betes, le gros et le menu betail, ne goutent de rien; qu'ils ne paissent pas et 
8 

ne boivent pas d'eau; et que les hommes et les betes soient recouverts de sacs. Et qu'ils orient a 
Dieu avec force; et qu'ils reviennent, chacun, de leur mauvaise voie et de la violence qui est en 
9 

leurs mains. Qui sait? Dieu reviendra et se repentira, et reviendra de l'ardeur de sa colere, et nous 
10 

ne perirons pas. Et Dieu vit leurs oeuvres, qu'ils revenaient de leur mauvaise voie; et Dieu se 
repentit du mal qu'il avait parle de leur faire, et il ne le fit pas. 
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Chapter 4 

1 2 

( J[ Jonas trouva cela tres mauvais, et il fut irrite. Et il pria l'Eternel, et dit: Eternel, je te prie, 
n'etait-ce pas la ma parole, quand j'etais encore dans mon pays? C'est pourquoi j'ai d'abord voulu 
m'enfuir a Tarsis, car je savais que tu es un *Dieu qui fais grace et qui es misericordieux, lent a la 

3 

colere et grand en bonte et qui te repens du mal dont tu as menace; et maintenant, Eternel, je t'en 

4 

prie, prends-moi ma vie, car mieux me vaut la mort que la vie. Et l'Eternel dit: Fais-tu bien de 
5 

t'irriter? •][ Et Jonas sortit de la ville, et s'assit a l'orient de la ville; et il se fit la une cabane, et 

6 

s'assit dessous a l'ombre, jusqu'a ce qu'il vit ce qui arriverait a la ville. Et l'Eternel Dieu prepara 
un kikajon et le fit monter au-dessus de Jonas, pour faire ombre sur sa tete, pour le delivrer de sa 

7 

misere, et Jonas se rejouit d'une grande joie a cause du kikajon. Et Dieu prepara un ver le 

8 

lendemain, au lever de l'aurore, et il rongea le kikajon, et il secha. Et il arriva que, quand le soleil 
se leva, Dieu prepara un doux vent d'orient, et le soleil frappa la tete de Jonas, et il defaillait, et il 

9 

demanda la mort pour son ame, et dit: Mieux me vaut la mort que la vie. Et Dieu dit a Jonas: 

10 

Fais-tu bien de t'irriter a cause du kikajon? Et il dit: Je fais bien de m'irriter jusqu'a la mort. Et 
l'Eternel dit: Tu as pitie du kikajon pour lequel tu n'as pas travaille, et que tu n'as pas fait croitre; 

11 

qui, ne en une nuit, a peri en une nuit; et moi, je n'aurais pas pitie de Ninive, la grande ville, 
dans laquelle il y a plus de cent vingt mille etres humains qui ne savent pas distinguer entre leur 
droite et leur gauche, et aussi beaucoup de betail! 


Micah 

Chapter 1 

1 

•][ La parole de l'Eternel qui vint a Michee, le Morashtite, aux jours de Jotham, d'Achaz, 

2 „ 

d'Ezechias, rois de Juda, laquelle il vit au sujet de Samarie et de Jerusalem. Ecoutez, vous, tous 
les peuples; sois attentive, terre, et tout ce qui est en toi; et que le Seigneur, l'Eternel, soit temoin 

3 

contre vous, le Seigneur, du palais de sa saintete! Car void, l'Eternel sort de son lieu, et descendra, 

4 

et marchera sur les lieux hauts de la terre; et les montagnes se fondront sous lui, et les vallees 
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5 

s'entrouvriront, comme la cire devant le feu, comme des eaux versees sur une pente. Tout cela, 
a cause de la transgression de Jacob et a cause des peches de la maison d'Israel! De qui est la 
transgression de Jacob? N'est-ce pas de Samarie? Et de qui, les hauts lieux de Juda? N'est-ce pas 
6 

de Jerusalem? Et je ferai de Samarie un monceau dans les champs, des plantations de vigne; et 

7 

je ferai rouler ses pierres dans la vallee, et je decouvrirai ses fondements. Et toutes ses images 
taillees seront mises en pieces; et tous ses presents de prostitution seront brules au feu; et je mettrai 
en desolation toutes ses idoles; car c'est avec un present de prostituee qu'elle les a rassemblees, et 

8 

elles redeviendront un present de prostituee. 'll A cause de cela je me frapperai la poitrine, et je 
hurlerai; j'irai depouille et nu; je ferai une lamentation comme les chacals, et des cris de deuil 
9 

comme les autruches. Car sa plaie est incurable; car elle est venue jusqu'a Juda, elle atteint jusqu'a 

10 

la porte de mon peuple, jusqu'a Jerusalem. Ne le racontez pas dans Gath, ne versez point de 

11 

pleurs. Dans Beth-Leaphra, roule-toi dans la poussiere. Passe outre, toi, habitante de Shaphir, 
ta nudite decouverte! L'habitante de Tsaanan n'est pas sortie pour la lamentation de Beth-Haetsel; 

12 

il vous otera son abri. Car l'habitante de Maroth s'attendait au bien, mais le mal est descendu de 

13 

par l'Eternel a la porte de Jerusalem. Attache le char au coursier, habitante de Lakis: elle a ete 
les premices du peche pour la fille de Sion; car en toi ont ete trouvees les transgressions d'Israel. 
14 

C'est pourquoi tu donneras des presents a Moresheth-Gath. Les maisons d'Aczib seront un 

15 

mensonge pour les rois d'Israel. A toi j'amenerai encore l'heritier, habitante de Maresha; la gloire 

16 

d'Israel viendra jusqu'a Adullam. Rends-toi chauve et coupe tes cheveux pour les fils de tes 
delices; elargis ta tonsure, comme le vautour; car ils sont alles en captivite loin de toi. 


Chapter 2 


1 

Malheur a ceux qui meditent la vanite et qui preparent le mal sur leurs lits! A la lumiere du 

2 

matin, ils l'executent, parce que c'est au pouvoir de leur main. Et ils convoitent des champs et les 
ravissent, et des maisons, et ils s'en emparent; et ils oppriment l'homme et sa maison, l'homme et 

3 

son heritage. C'est pourquoi, ainsi dit l'Eternel: Voici, je medite contre cette famille un mal d'ou 
vous ne pourrez pas retirer vos cous; et vous ne marcherez pas la tete haute, car c'est un temps 
4 

mauvais. En ce jour-la, on vous prendra pour proverbe, et on se lamentera dans une douloureuse 
lamentation; on dira: Nous sommes entierement detruits; il a change la portion de mon peuple: 
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comme il me l'a otee! A celui qui se detoume de l'Eternel il a partage nos champs. C'est pourquoi 

6 

tu n'auras personne qui etende le cordeau pour faire un lot dans la congregation de l'Eternel. ( J[ 
Ne prophetisez point, prophetisent-ils. S'ils ne prophetisent pas a ceux-ci, l'ignominie se s'eloignera 

7 

pas. Toi qui es appelee la maison de Jacob: l'Eternel est-il impatient? Sont-ce la ses actes? Mes 

8 

paroles ne font-elles pas du bien a celui qui marc he avec droiture? Naguere encore mon peuple 
s'est eleve comme un ennemi: vous enlevez le manteau avec la tunique a ceux qui passent en securite, 

9 

qui se detournent de la guerre; vous avez chasse les femmes de mon peuple des maisons de leurs 

10 

delices; de dessus leurs enfants, vous avez ote ma magnificence, pour toujours. Levez-vous et 
allez-vous-en! car ce n'est pas ici un lieu de repos, a cause de la souillure qui amene la ruine: la 
11 

ruine est terrible! S'il y a un homme qui marche selon le vent et le mensonge, qui mente, disant: 

12 

Je te prophetiserai au sujet du vin et de la boisson forte! il sera le prophete de ce peuple. ( J[ Je te 
rassemblerai certainement, Jacob, toi, tout entier; je reunirai certainement le residu d'Israel; je les 
mettrai ensemble comme le menu betail de Botsra, comme un troupeau au milieu de son paturage. 

13 

Ils bruiront a cause de la multitude des hommes. Celui qui fait la breche est monte devant eux; 
ils ont fait la breche et ont passe par la porte, et sont sortis par elle, et leur roi est passe devant eux, 
et l'Eternel est a leur tete. 


Chapter 3 


1 

( J[ Et je dis: Ecoutez, je vous prie, chefs de Jacob, et vous, princes de la maison d'Israel: N'est-ce 

2 

pas a vous de connaitre ce qui est juste? Vous qui haissez le bien et qui aimez le mal, qui arrachez 

3 

leur peau de dessus eux, et leur chair de dessus leurs os, qui mangez la chair de mon peuple et 
otez leur peau de dessus eux, et qui brisez leurs os, et les mettez en morceaux comme dans une 

4 

chaudiere, et comme de la chair au milieu d'une marmite. Alors ils crieront a l'Eternel, et il ne 

5 

leur repondra pas, et il leur cachera sa face en ce temps-la, selon qu'ils ont agi mechamment. Ainsi 
dit l'Eternel touchant les prophetes qui font errer mon peuple; qui mordent avec leurs dents, et 

6 

crient: Paix! et si quelqu'un ne met rien dans leur bouche, ils preparent la guerre contre lui. C'est 
pourquoi vous aurez la nuit, sans vision, et vous aurez les tenebres, sans divination; et le soleil se 

7 

couchera sur les prophetes, et le jour s'obscurcira sur eux. Et les voyants seront honteux, et les 
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devins seront confondus, et ils se couvriront tous la barbe, parce qu'il n'y a pas de reponse de Dieu. 
8 

( J[ Mais moi, je suis plein de puissance par l'esprit de l'Eternel, et de jugement et de force pour 

9 , 

declarer a Jacob sa transgression et a Israel son peche. Ecoutez ceci, je vous prie, chefs de la 
maison de Jacob, et vous, princes de la maison d'Israel, qui abhorrez le jugement et pervertissez 

10 11 
toute droiture, batissant Sion avec du sang, et Jerusalem avec l'iniquite. Ses chefs jugent pour 

des presents, et ses sacrificateurs enseignent pour un salaire, et ses prophetes devinent pour de 
l'argent et s'appuient sur l'Eternel, disant: l'Eternel n'est-il pas au milieu de nous? II ne viendra point 
12 

de mal sur nous! C'est pourquoi, a cause de vous, Sion sera labouree comme un champ, et 
Jerusalem sera des monceaux de pierres, et la montagne de la maison, les lieux hauts d'une foret. 


Chapter 4 


1 

( ][ Et il arrivera, a la fin des jours, que la montagne de la maison de l'Eternel sera etablie sur le 

2 

sommet des montagnes, et sera elevee au-dessus des collines; et les peuples y afflueront; et 
beaucoup de nations iront, et diront: Venez, et montons a la montagne de l'Eternel, et a la maison 
du Dieu de Jacob, et il nous instruira de ses voies, et nous marcherons dans ses senders. Car de 

3 

Sion sortira la loi, et de Jerusalem, la parole de l'Eternel. Et il jugera au milieu de beaucoup de 
peuples, et prononcera le droit a de fortes nations jusqu'au loin; et de leurs epees ils forgeront des 
socs, et de leurs lances, des serpes: une nation ne levera pas l'epee contre une autre nation, et on 

4 

n'apprendra plus la guerre. Et ils s'assieront chacun sous sa vigne et sous son figuier, et il n'y aura 

5 

personne qui les effraye: car la bouche de l'Eternel des armees a parle. Car tous les peuples 
marcheront, chacun au nom de son dieu; et nous, nous marcherons au nom de l'Eternel, notre Dieu, 

6 

a toujours et a perpetuite. En ce jour-la, dit l'Eternel, je rassemblerai celle qui boitait, et je 

7 

recueillerai celle qui etait chassee et celle sur laquelle j'avais fait venir du mal. Et je ferai de celle 
qui boitait, un reste, et de celle qui avait ete repoussee au loin, une nation forte; et l'Eternel regnera 

8 

sur eux, en la montagne de Sion, des lors et a toujours. ( J[ Et toi, tour du troupeau, colline elevee 
de la fille de Sion, a toi arrivera et viendra la domination premiere, -le royaume, a la fille de 
9 

Jerusalem. Maintenant, pourquoi pousses-tu des cris? N'y a-t-il point de roi au milieu de toi? Ton 

10 

conseiller a-t-il peri? car l'angoisse t'a saisie, comme une femme qui enfante. Sois dans l'angoisse 
et gemis, fille de Sion, comme une femme qui enfante; car maintenant tu sortiras de la ville, et tu 
habiteras aux champs, et tu viendras jusqu'a Babylone; la, tu seras delivree; la, l'Eternel te rachetera 
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11 

de la main de tes ennemis. Et maintenant sont rassemblees contre toi beaucoup de nations qui 

12 

disent: Qu'elle soit profanee, que notre oeil voie Sion! Mais elles ne connaissent pas les pensees 
de l'Eternel et ne comprennent pas son conseil; car il les a amassees comme la gerbe sur l'aire. 
13 

Leve-toi et foule, fille de Sion, car je ferai ta come de fer, et je ferai tes sabots d'airain, et tu 
broieras beaucoup de peuples; et je consacrerai leur butin a l'Eternel, et leurs biens au Seigneur de 
toute la terre. 


Chapter 5 


1 

( J[ Maintenant, attroupe-toi, fille de troupes; il a mis le siege contre nous; ils frappent le juge 

2 

d'Israel avec une verge sur la joue. (Et toi, Bethlehem Ephrata, bien que tu sois petite entre les 
milliers de Juda, de toi sortira pour moi celui qui doit dominer en Israel, et duquel les origines ont 

3 

ete d'anciennete, des les jours d'eternite.) C'est pourquoi il les livrera jusqu'au temps oil celle qui 

4 

enfante aura enfante; et le reste de ses freres retournera vers les fils d'Israel. Et il se tiendra et 
paitra son troupeau avec la force de l'Eternel, dans la majeste du nom de l'Eternel, son Dieu. Et ils 

5 

habiteront en surete, car maintenant il sera grand jusqu'aux bouts de la terre. Et lui sera la paix. 
Quand l'Assyrien entrera dans notre pays, et quand il mettra le pied dans nos palais, nous etablirons 

6 

contre lui sept pasteurs et huit princes des hommes. Et ils ravageront le pays d'Assyrie avec l'epee, 
et le pays de Nimrod dans ses portes. Et il nous delivrera de l'Assyrien, quand il entrera dans notre 

7 

pays, et qu'il mettra le pied dans nos confins. 'll Et le residu de Jacob sera, au milieu de beaucoup 
de peuples, comme une rosee de par l'Eternel, comme des ondees sur l'herbe, -qui n'attend pas 

8 

l'homme, et ne depend pas des fils des hommes. Et le residu de Jacob sera, parmi les nations, au 
milieu de beaucoup de peuples, comme un lion parmi les betes de la foret, comme un jeune lion 
parmi les troupeaux de menu betail, qui, s'il passe, foule et dechire, et il n'y a personne qui delivre. 

9 10 

Ta main se levera sur tes adversaires, et tous tes ennemis seront retranches. Et il arrivera, en 

ce jour-la, dit l'Eternel, que je retrancherai tes chevaux du milieu de toi, et je detruirai tes chars; 

11 12 

et je retrancherai les villes de ton pays, et je renverserai toutes tes forteresses; et je retrancherai 

13 

de ta main les enchantements, et tu n'auras pas de pronostiqueurs; et je retrancherai du milieu 
de toi tes images taillees et tes statues, et tu ne te prosterneras plus dev ant l'ouvrage de tes mains. 

14 15 

Et j'arracherai tes asheres du milieu de toi, et je detruirai tes villes. Et j'executerai sur les 

nations, avec colere et avec fureur, une vengeance dont elles n'ont pas entendu parler. 
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Chapter 6 


1 , 

( J[ Ecoutez, je vous prie, ce que dit l'Etemel: Leve-toi, plaide devant les montagnes, et que les 

2 , 

collines entendent ta voix! Ecoutez, montagnes, le plaidoyer de l'Eternel, et vous, fondements 

3 

immuables de la terre; car l'Etemel a un debat avec son peuple, et il conteste avec Israel. Mon 

4 

peuple, que t'ai-je fait, et en quoi t'ai-je lasse? Reponds-moi! Car je t'ai fait monter du pays 
d'Egypte, et je t'ai rachete de la maison de servitude; et j'ai envoye devant toi Moise, Aaron et 
5 

Marie. Mon peuple, souviens-toi, je te prie, du dessein que forma Balak, roi de Moab, et de ce 
que Balaam, fils de Beor, lui repondit, de Sittim jusqu'a Guilgal, afin que vous connaissiez la justice 
6 

de l'Etemel. ( J[ Avec quoi m'approcherai-je de l'Eternel, m'inclinerai-je devant le Dieu d'en haut? 

7 , 

M'approcherai-je de lui avec des holocaustes, avec des veaux ages d'un an? L'Etemel prendra-t-il 
plaisir a des milliers de beliers, a des myriades de torrents d'huile? Donnerai-je mon premier-ne 

8 

pour ma transgression, le fruit de mon ventre pour le peche de mon ame? II t'a declare, 6 homme, 
ce qui est bon. Et qu'est-ce que l'Eternel recherche de ta part, sinon que tu fasses ce qui est droit, 

9 

que tu aimes la bonte, et que tu marches humblement avec ton Dieu? ( J[ La voix de l'Eternel crie 

10 

a la ville, et la sagesse a l'oeil sur ton nom. Ecoutez la verge et celui qui l'a decretee! Y-a-t-il 
encore des tresors de mechancete dans la maison du mechant, et un epha petit, chose maudite? 

11 12 
Serai-je pur avec une balance inique et avec un sac de faux poids? Parce que ses riches sont 

pleins de violence, et que ses habitants disent des mensonges, et que leur langue est fausse dans 
13 

leur bouche: moi aussi, je te rendrai malade en te frappant, je te rendrai desolee a cause de tes 

14 

peches. Tu mangeras, et tu ne seras pas rassasiee, et ton ventre sera vide; et tu emporteras, mais 

15 

tu ne sauveras pas; et ce que tu sauveras, je le livrerai a l'epee. Tu semeras, et tu ne moissonneras 
pas; tu fouleras les olives, mais tu ne t'oindras pas d'huile, et le mout, mais tu ne boiras pas de vin. 
16 

Car on observe les statuts d'Omri et toutes les oeuvres de la maison d'Achab; et vous marchez 
selon leurs conseils, afin que je fasse de toi une desolation, et de ses habitants un objet de sifflement; 
et vous porterez l'opprobre de mon peuple. 


Chapter 7 
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1 

*][ Malheur a moi! car je suis comme quand on a fait la cueillette des fruits d'ete, comme les 
grappillages lors de la vendange: pas une grappe de raisin a manger! aucun fruit precoce que mon 
2 

ame desirait! L'homme pieux a disparu du pays, et il n'y a pas de gens droits parmi les hommes; 
tous ils se placent aux embuches pour verser le sang; ils font la chasse chacun a son frere avec un 
3 

filet; les deux mains sont pretes au mal, afin de le bien faire; le prince exige, et le juge est la pour 

.. 4 

une recompense, et le grand exprime l'avidite de son ame; et ensemble ils trament la chose. Le 
meilleur d'entre eux est comme une ronce, le plus droit, pire qu'une haie d'epines. Le jour de tes 

5 

sentinelles et de ta visitation est arrive; maintenant sera leur confusion. N'ayez pas de confiance 
en un compagnon; ne vous fiez pas a un ami; garde les portes de ta bouche devant celle qui couche 
6 

dans ton sein. Car le fils fletrit le pere, la fille s'eleve contre sa mere, la belle-fille contre sa 

7 

belle-mere; les ennemis d'un homme sont les gens de sa maison. ( J[ Mais moi, je regarderai vers 

8 

l'Eternel, je m'attendrai au Dieu de mon salut; mon Dieu m'ecoutera. Ne te rejouis pas sur moi, 
mon ennemie: si je tombe, je me releverai; si je suis assise dans les tenebres, l'Eternel sera ma 

9 

lumiere. Je supporterai l'indignation de l'Eternel, car j'ai peche contre lui, -jusqu'a ce qu'il prenne 

10 

en main ma cause et me fasse droit: il me fera sortir a la lumiere; je verrai sa justice. Et mon 
ennemie le verra et la honte la couvrira, elle qui me disait: Ou est l'Eternel, ton Dieu? Mes yeux la 

11 

verront; maintenant elle sera foulee comme la boue des rues. Au jour ou tes murs doivent se 

12 

batir, ce jour-la, lalimite etablie serareculee. Ce jour-la, on viendra jusqu'a toi, depuis l'Assyrie 
et les villes de l'Egypte, et depuis l'Egypte jusqu'au fleuve, et de mer a mer, et de montagne en 
13 

montagne. Mais le pays sera une desolation, a cause de ses habitants, pour le fruit de leurs 
14 

actions. l ][ Pais ton peuple avec ton baton, le troupeau de ton heritage qui demeure seul dans la 
foret, au milieu du Carmel; qu'ils paissent en Basan et en Galaad comme aux jours d'autrefois. 

15 , 16 

Comme aux jours ou tu sortis du pays d'Egypte, je lui ferai voir des choses merveilleuses. Les 

nations verront et seront confondues a cause de toute leur puissance; elles mettront la main sur la 

17 

bouche, leurs oreilles seront sourdes. Elles lecheront la poussiere comme le serpent; comme les 
betes rampantes de la terre, elles sortiront en tremblant de leurs lieux caches; elles viendront avec 

18 

frayeur vers l'Eternel, notre Dieu, et elles te craindront. Qui est un *Dieu comme toi, pardonnant 
l'iniquite et passant par-dessus la transgression du reste de son heritage? Il ne gardera pas a perpetuite 

19 

sa colere, parce qu'il prend son plaisir en la bonte. Il aura encore une fois compassion de nous, 
il mettra sous ses pieds nos iniquites; et tu jetteras tous leurs peches dans les profondeurs de la mer. 
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20 

Tu accompliras envers Jacob ta verite, envers Abraham ta bonte, que tu as jurees a nos peres des 
les jours d'autrefois. 


Nahum 

Chapter 1 


1 2 
( J[ L'oracle touchant Ninive; livre de la vision de Nahum, l'Elkoshite. C J[ C'est un *Dieu jaloux 

et vengeur que l'Etemel; l'Etemel est vengeur et plein de furie; l'Etemel tire vengeance de ses 

3 , 

adversaires et garde sa colere contre ses ennemis. L'Etemel est lent a la colere et grand en 
puissance, et il ne tiendra nullement le coupable pour innocent. L'Etemel, -son chemin est dans le 

4 

tourbillon et dans la tempete, et la nue est la poussiere de ses pieds. II tance la mer et la desseche, 

5 

et fait tarir toutes les rivieres. Basan et le Carmel languissent, et la fleur du Liban languit. Les 
montagnes tremblent devant lui, et les collines se fondent; et devant sa face la terre se souleve, et 

6 

le monde et tous ceux qui y habitent. Qui tiendra devant son indignation, et qui subsistera devant 
l'ardeur de sa colere? Sa fureur est versee comme le feu, et devant lui les rochers sont brises. 

7 , 

L'Etemel est bon, un lieu fort au jour de la detresse, et il connait ceux qui se confient en lui; 

8 

mais, par une inondation debordante, il detruira entierement son lieu, et les tenebres poursuivront 

9 

ses ennemis. ( J[ Qu'imaginez-vous contre l'Etemel? Il detruira entierement; la detresse ne se levera 
10 

pas deux fois. Quand meme ils sont comme des ronces entrelacees, et comme ivres de leur vin, 

11 

ils seront devores comme du chaume sec, entierement. De toi est sorti celui qui imagine du mal 

12 

contre l'Etemel, un conseiller de Belial. Ainsi dit l'Etemel: Qu'ils soient intacts, et ainsi nombreux, 

13 

ils seront retranches et ne seront plus. Et si je t'ai afflige, je ne t'affligerai plus. Et maintenant je 

14 

briserai son joug de dessus toi, et je romprai tes liens. Et l'Etemel a commande a ton egard: on 
ne semera plus de semence de ton nom. De la maison de ton dieu je retrancherai l'image taillee et 

15 

l'image de fonte, je preparerai ton sepulcre, car tu es vil. Voici sur les montagnes les pieds de 
celui qui apporte de bonnes nouvelles, de celui qui annonce la paix! Juda, celebre tes fetes, acquitte 
tes voeux; car le mechant ne passera plus par toi, il est entierement retranche. 
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Chapter 2 


1 

*][ Celui qui brise est monte contre toi: garde la forteresse, surveille le chemin, fortifie tes reins, 

2 

affermis beaucoup ta puissance. Car l'Etemel a ramene la gloire de Jacob comme la gloire d'Israel; 

3 

car ceux qui depouillent les ont depouilles et ont gate leurs sarments. Le bouclier de ses hommes 
forts est teint en rouge, les hommes vaillants sont vetus d'ecarlate, l'acier fait etinceler les chars, 

4 

au jour ou il se prepare, et les lances de cypres sont brandies. Les chars s'elancent avec furie dans 
les rues, ils se precipitent sur les places; leur apparence est comme des torches, ils courent comme 
5 

des eclairs. -II pense a ses vaillants hommes: ils trebuchent dans leur marche, ils se hatent vers 

6 

la muraille, et l'abri est prepare. Les portes des fleuves sont ouvertes, et le palais s'effondre. 
7 

C'est arrete: elle sera mise a nu, elle sera emmenee, et ses servantes gemiront comme la voix des 

8 

colombes, en se frappant la poitrine. Or des le jour oil elle exista, Ninive a ete comme une mare 

9 

d'eau. Mais ils fuient... Arretez! Arretez! Mais personne ne se retourne. Pillez l'argent, pillez l'or! 

10 

11 n'y a pas de fin au splendide arroi de toute sorte d'objets d'agrement. Elle est videe, et depouillee, 
et devastee! Et le coeur se fond, et les genoux sont tremblants, et une poignante douleur est dans 

11 

tous les reins, et tous les visages palissent. ( J[ Ou est le repaire des lions, et le lieu ou se repaissaient 
les lionceaux, ou se promenaient le lion, la lionne, et le petit du lion, sans que personne les effrayat? 

12 

Le lion dechirait suffisamment pour ses petits, et etranglait pour ses lionnes, et remplissait de 

13 

proie ses antres, et de betes dechirees ses repaires. Voici, j'en veux a toi, dit l'Eternel des armees; 
et je reduirai tes chars en fumee; et l'epee devorera tes lionceaux, et je retrancherai de la terre ta 
proie; et la voix de tes messagers ne s'entendra plus. 


Chapter 3 


1 

'][ Malheur a la ville de sang, toute pleine de faussete et de violence! la rapine ne la quitte pas. 

2 3 

Bruit du fouet et fracas des roues, et galop des chevaux, et chars qui bondissent;... le cavalier 

qui s'elance, et la flamme de l'epee, et l'eclair de la lance, et une multitude de tues, et des monceaux 

4 

de corps morts, et des cadavres sans fin! on trebuche sur les cadavres! A cause de la multitude 
des prostitutions de la prostituee attrayante, enchanteresse, qui vend les nations par ses prostitutions, 
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5 

et les families par ses enchantements, void, j'en veux a toi, dit l'Eternel des armees, et je releverai 
les pans de ta robe sur ton visage, et je monterai aux nations ta nudite, et aux royaumes ta honte. 

6 7 

Et je jetterai sur toi des ordures, et je t'avilirai, et je te donnerai en spectacle. Et il arrivera que 

tous ceux qui te verront fuiront loin de toi, et diront: Ninive est devastee! Qui la plaindra? D'ou te 

8 

chercherai-je des consolateurs? f Es-tu meilleure que No-Amon, qui habitait sur les fleuves, des 

9 , 

eaux autour d'elle, -elle qui avait la mer pour rempart, la mer pour sa muraille? L'Ethiopie etait 
sa force, et l'Egypte, et il n'y avait pas de fin; Puth et les Libyens etaient parmi ceux qui l'aidaient. 
10 

Elle aussi fut emmenee et s'en alia en captivite; ses petits enfants aussi furent ecrases aux coins 
de toutes les rues; on jeta le sort sur ses hommes honorables, et tous ses grands furent lies de chaines. 
11 

-Toi aussi, tu seras enivree; tu seras cachee; toi aussi, tu chercheras un lieu fort devant l'ennemi. 

12 

Toutes tes forteresses sont comme des figuiers avec leurs premieres figues; si on les secoue, elles 

13 

tombent dans la bouche de celui qui les mange. Voici, ton peuple au dedans de toi est comme 
des femmes; les portes de ton pays sont grandes ouvertes a tes ennemis, le feu devore tes barres. 
14 

Puise de l'eau pour le siege, fortifie tes lieux forts, entre dans la glaise et foule l'argile, repare le 
15 

four a briques. La, le feu te devorera, l'epee te detruira; elle te devorera comme l'yelek. 

16 

Multiplie-toi comme l'yelek, multiplie-toi comme la sauterelle. Tu as augmente le nombre de 

17 

tes marchands plus que les etoiles des cieux; l'yelek se repand, puis s'envole. Tes hommes d'elite 
sont comme les sauterelles, et tes capitaines sont comme une nuee de gobs qui campent dans les 

18 

haies au frais du jour; le soleil se leve, ils s'envolent, et on ne connait pas le lieu oil ils sont. Tes 
pasteurs dorment, roi d'Assyrie! tes vaillants hommes sont couches la, ton peuple est disperse sur 

19 

les montagnes, et personne ne les rassemble. Il n'y a pas de soulagement a ta blessure; ta plaie 
est tres-maligne; tous ceux qui entendent parler de toi battent des mains sur toi; car sur qui ta 
mechancete n'a-t-elle pas continuellement passe? 


Habakkuk 

Chapter 1 
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1 2 

( |[ L'oracle qu'a vu Habakuk, le prophete. Jusques a quand, Etemel, crierai-je, et tu n'entendras 

3 

pas? Je crie a toi: Violence! et tu ne sauves pas. Pourquoi me fais-tu voir l'iniquite, et contemples-tu 
l'oppression? La devastation et la violence sont devant moi, et il y a contestation, et la discorde 
4 

s'eleve. C'est pourquoi la loi reste impuissante, et le juste jugement ne vient jamais au jour; car 

5 

le mechant ceme le juste; c'est pourquoi le jugement sort perverti. '][ Voyez parmi les nations, et 
regardez, et soyez stupefaits; car je ferai en vos jours une oeuvre que vous ne croirez pas, si elle 
6 

vous est racontee. Car voici, je suscite les Chaldeens, la nation cruelle et impetueuse, qui marche 

7 

par la largeur de la terre pour prendre possession de domiciles qui ne lui appartiennent pas. Elle 

8 

est formidable et terrible; son jugement et sa dignite precedent d'elle-meme. Ses chevaux sont 
plus rapides que les leopards, plus agiles que les loups du soir; et ses cavaliers s'elancent fierement, 

9 

et ses cavaliers viennent de loin: ils volent comme l'aigle se hate pour devorer. Ils viennent tous 
pour la violence; leurs faces sont toutes ensemble tournees en avant; ils rassemblent les captifs 
10 

comme le sable. Et il se moque des rois, et les princes lui sont une risee; il se rit de toutes les 

11 

forteresses: il entassera de la poussiere et les prendra. Alors il changera de pensee, et passera 

12 

outre et pechera: cette puissance qu'il a, est devenue son dieu! ( J[ -Toi, n'es-tu pas de toute 
anciennete, Eternel, mon Dieu, mon Saint? Nous ne mourrons pas! O Eternel, tu l'as etabli pour le 

13 

jugement, et tu l'as fonde, 6 Rocher, pour chatier. Tu as les yeux trap purs pour voir le mal, et 
tu ne peux contempler l'oppression. Pourquoi contemples-tu ceux qui agissent perfidement, et 

14 

gardes-tu le silence quand le mechant engloutit celui qui est plus juste que lui? Tu rends aussi 
les hommes comme les poissons de la mer, comme la bete rampante qui n'a personne qui la gouveme. 
15 

Il les fait tous monter avec l'hame§on; il les tire dans son filet, et les rassemble dans son rets; 

16 

c'est pourquoi il se rejouit et s'egaie: c'est pourquoi il sacrifie a son filet, et brule de l'encens a 

17 

son rets, parce que, par leur moyen, sa portion est grasse et sa nourriture succulente. Videra-t-il 
pour cela son filet, et egorgera-t-il toujours les nations, sans epargner? 


Chapter 2 
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1 

( J[ Je me placerai en observation et je me tiendrai sur la tour, et je veillerai pour voir ce qu'il 

2 

me dira, et ce que je repliquerai quand il contestera avec moi. Et l'Eternel me repondit et dit: Ecris 

3 

la vision et grave-la sur des tablettes, afin que celui qui la lit puisse courir. Car la vision est encore 
pour un temps determine, et elle parle de la fin, et ne mentira pas. Si elle tarde, attends-la, car elle 

4 

viendra surement, elle ne sera pas differee. Voici, son ame enflee d'orgueil n'est pas droite en lui; 

5 

mais le juste vivra par sa foi. •][ Et bien plus, le vin est perfide; cet homme est arrogant et ne se 
tient pas tranquille, lui qui elargit son desir comme le sheol, et est comme la mort, et ne peut etre 

6 

rassasie; et il rassemble vers lui toutes les nations, et recueille vers lui tous les peuples. Tous 
ceux-ci ne profereront-ils pas sur lui un proverbe, et une allegorie et des enigmes contre lui? Et ils 
diront: Malheur a qui accumule ce qui n'est pas a lui:... jusques a quand? -et qui se charge d'un 
7 

fardeau de gages! Ne se leveront-ils pas subitement, ceux qui te mordront? et ne s'eveilleront-ils 

8 

pas, ceux qui te tourmenteront? et tu seras leur proie. Car tu as pille beaucoup de nations, et tout 
le reste des peuples te pillera, a cause du sang des hommes et de la violence faite au pays, a la ville, 

9 

et a tous ceux qui y habitent. Malheur a qui fait un gain inique pour sa maison, afin de placer haut 

10 

son nid, pour echapper a la main du malheur. Tu as pris conseil pour couvrir de honte ta maison, 

11 

pour detruire beaucoup de peuples, et tu as peche contre ta propre ame. Car de la muraille, la 

12 

pierre crie, et de la charpente, le chevron repond! a celui qui batit une ville avec du sang et qui 

13 

etablit une cite sur l'iniquite! Voici, n'est-ce pas de par l'Eternel des armees que les peuples 

14 

travaillent pour le feu, et que les peuplades se lassent pour neant? Car la terre sera pleine de la 

15 

connaissance de la gloire de l'Eternel, comme les eaux couvrent le fond de la mer. *][ Malheur a 
celui qui donne a boire a son prochain, -a toi qui verses ton outre, et qui aussi enivres, afin que tu 
16 

regardes leur nudite! Tu t'es rassasie d'ignominie plus que de gloire; bois, toi aussi, et decouvre 
ton incirconcision! La coupe de la droite de l'Eternel s'est tournee vers toi, et il y aura un honteux 

17 

vomissement sur ta gloire. Car la violence faite au Liban te couvrira, et la destruction qui effraya 
les betes, a cause du sang des hommes, et de la violence faite au pays, a la ville et a tous ceux qui 
18 

y habitent. De quel profit est l'image taillee, que l'ouvrier l'ait taillee? A quoi sert l'image de 
fonte, enseignant le mensonge, pour que l'ouvrier se confie en sa propre oeuvre pour faire des idoles 
19 

muettes? Malheur a celui qui dit au bois: Reveille-toi! -a la pierre muette: Leve-toi! Elle, elle 
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enseignerait? Voici, elle est plaquee d'or et d'argent, et il n'y a aucun souffle au dedans d'elle. 
20 , 

L'Etemel est dans le palais de sa saintete:... que toute la terre fasse silence dev ant lui! 


Chapter 3 


1 2 , 

( J[ Priere de Habakuk, le prophete. Sur Shiguionoth. O Etemel, j'ai entendu ce que tu as 
declare, et j'ai eu peur. Eternel, ravive ton oeuvre au milieu des annees; au milieu des annees, fais-la 

3 

connaitre. Dans la colere, souviens-toi de la misericorde! ( J[ Dieu vint de Theman, et le Saint, de 

4 

la montagne de Paran. Selah. Sa magnificence couvre les cieux, et sa louange remplit la terre; Et 
sa splendeur etait comme la lumiere: des rayons lui jaillissaient de la main; et la se cachait sa force. 

5 6 

La peste marchait devant lui, et une flamme ardente sortait sous ses pas. II se tint la et mesura 

la terre, il regarda et mit en deroute les nations; Et les montagnes antiques furent brisees en eclats, 

7 

les collines eternelles s'affaisserent. Ses voies sont eternelles. Je vis les tentes de Cushan dans 

8 

l'affliction; les tentures du pays de Madian tremblerent. Est-ce contre les rivieres que s'irrita 
l'Eternel? ou contre les rivieres que fut ta colere? contre la mer, ta fureur, que tu fusses monte sur 

9 

tes chevaux, sur tes chars de salut? Ton arc etait mis a nu,... les verges de jugement jurees par ta 

10 

parole. Selah. Tu fendis la terre par des rivieres. Les montagnes te virent, elles tremblerent; des 

11 

torrents d'eau passerent, l'abime fit retentir sa voix; il leva ses mains en haut. Le soleil, la lune, 
s'arreterent dans leur demeure a la lumiere de tes fleches qui volaient, a la splendeur de l'eclair de 

12 13 

ta lance. Tu parcourus le pays avec indignation, tu foulas les nations avec colere. Tu sortis 

pour le salut de ton peuple, pour le salut de ton oint; tu brisas le faite de la maison du mechant, 

14 

mettant a nu les fondements jusqu'au cou. Selah. Tu transper§as de ses propres traits la tete de 
ses chefs: ils arrivaient comme un tourbillon pour me disperser, leur joie etait comme de devorer 

15 16 

l'afflige en secret. Tu traversas la mer avec tes chevaux, l'amas de grandes eaux. ( J[ J'entendis, 

et mes entrailles tremblerent; a la voix que j'ouis mes levres fremirent, la pourriture entra dans mes 
os, et je tremblai sous moi-meme, pour que j'eusse du repos au jour de la detresse, quand montera 

17 

contre le peuple celui qui l'assaillira. Car le figuier ne fleurira pas, et il n'y aura point de produit 
dans les vignes; le travail de l'olivier mentira, et les campagnes ne produiront pas de nourriture; les 

18 

brebis manqueront dans le pare, et il n'y aura pas de boeufs dans les etables; Mais moi, je me 

19 , 

rejouirai en l'Eternel, je m'egayerai dans le Dieu de mon salut. L'Etemel, le Seigneur, est ma 
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force; il rendra mes pieds pareils a ceux biches, et il me fera marcher sur mes lieux eleves. Au chef 
de musique. Sur Neguinoth. 


Zephaniah 

Chapter 1 


1 

% La parole de l'Eternel qui vint a Sophonie, fils de Cushi, fils de Guedalia, fils d'Amaria, fils 

2 

d'Ezechias, dans les jours de Josias, fils d'Amon, roi de Juda. J'oterai, j'enleverai tout de dessus 

3 

la face de la terre, dit l'Eternel. Je detruirai les hommes et les betes, je detruirai les oiseaux des 
cieux et les poissons de la mer, et les pierres d'achoppement avec les mediants, et je retrancherai 

4 

l'homme de dessus la face de la terre, dit l'Eternel. Et j'etendrai ma main sur Juda et sur tous les 
habitants de Jerusalem; et je retrancherai de ce lieu le reste de Baal et le nom des Camarim avec 
5 

les sacrificateurs; et ceux qui se prostement sur les toits devant l'armee des cieux, et ceux qui se 

6 

prostement devant l'Eternel, qui jurent par lui et qui jurent par leur roi; et ceux qui se detoument 

7 

de l'Eternel, et ceux qui ne cherchent pas l'Eternel et ne s'enquierent pas de lui. ( ][ Fais silence, 
devant le Seigneur, l'Eternel! car le jour de l'Eternel est proche; car l'Eternel a prepare un sacrifice, 

8 

il a sanctifie ses convies. Et il arrivera, au jour du sacrifice de l'Eternel, que je punirai les princes 

9 

et les fils du roi, et tous ceux qui se vetent de vetements etrangers. Et je punirai, en ce jour-la, 
tous ceux qui sautent par-dessus le seuil, ceux qui remplissent la maison de leur seigneur de violence 
10 

et de fraude. Et il y aura, en ce jour-la, dit l'Eternel, le bruit d'un cri venant de la porte des 
poissons, et un hurlement venant du second quartier de la ville, et un grand fracas venant des 
11 

collines. Hurlez, habitants de Mactesh, car tout le peuple de Canaan sera detruit, tous ceux qui 

12 

sont charges d'argent seront extermines. Et il arrivera, en ce temps-la, que je fouillerai Jerusalem 
avec des lampes; et je punirai les hommes qui reposent sur leurs lies, -qui disent dans leur coeur: 

13 

L'Eternel ne fera ni bien ni mal. Et leurs biens deviendront une proie, et leurs maisons, une 
desolation, et ils batiront des maisons et ne les habiteront pas, et il planteront des vignes et n'en 
14 

boiront pas le vin. ( J[ Le grand jour de l'Eternel est proche; il est proche et se hate beaucoup. La 

15 

voix du jour de l'Eternel: l'homme vaillant poussera la des cris amers. Ce jour est un jour de 
fureur, un jour de detresse et d'angoisse, un jour de devastation et de ruine, un jour de tenebres et 
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16 

d'obscurite, un jour de nuees et d'epaisses tenebres, un jour de trompette et de retentissement 

17 

contre les villes fortifiees et contre les creneaux eleves. Et je ferai venir la detresse sur les 
hommes, et ils marcheront comme des aveugles; car ils ont peche contre l'Etemel; et leur sang sera 

18 

repandu comme de la poussiere, et leur chair comme de la fiente; leur argent ni leur or ne pourra 
les delivrer au jour de la fureur de l'Etemel; et par le feu de sa jalousie tout le pays sera devore, car 
il consumera, oui, il detruira subitement tous les habitants du pays. 


Chapter 2 


1 2 

( J[ Assemblez-vous, rassemblez-vous, nation sans honte, avant que le decret enfante, avant 
que le jour passe comme la balle, avant que vienne sur vous l'ardeur de la colere de l'Etemel, avant 

3 

que vienne sur vous le jour de la colere de l'Etemel. Cherchez l'Etemel, vous, tous les debonnaires 
du pays, qui pratiquez ce qui est juste a ses yeux; recherchez la justice, recherchez la debonnairete; 

4 

peut-etre serez-vous a couvert au jour de la colere de l'Etemel. ( J[ Car Gaza sera abandonnee, et 

5 

Asklon sera une desolation; Asdod, on la chassera en plein midi, et Ekron sera deracinee. Malheur 
a ceux qui habitent les cotes de la mer, la nation des Kerethiens: la parole de l'Etemel est contre 

6 

vous, Canaan, pays des Philistins! et je te detruirai, de sorte qu'il n'y aura pas d'habitant. Et les 

7 

cotes de la mer seront des excavations pour les bergers, et des enclos pour le menu betail. Et les 
cotes seront pour le residu de la maison de Juda: ils y paitront; le soir, il se coucheront dans les 

8 

maisons d'Askalon; car l'Etemel, leur Dieu, les visitera, et retablira leurs captifs. f J'ai entendu 
l'outrage de Moab et les insultes des fils d'Ammon, par lesquels ils ont outrage mon peuple et se 

9 

sont eleves orgueilleusement contre leur frontiere. C'est pourquoi, je suis vivant, dit l'Etemel des 
armees, le Dieu d'Israel, que Moab sera comme Sodome, et les fils d'Ammon comme Gomorrhe, 
un lieu couvert d'orties, et des carrieres de sel, et une desolation, a toujours. Le residu de mon 

10 

peuple les pillera, et le reste de ma nation les heritera. Voila ce qu'ils auront pour leur orgueil, 

11 , 

car ils ont outrage le peuple de l'Etemel des armees et se sont exaltes contre lui. L'Etemel sera 
terrible contre eux, car il affamera tous les dieux de la terre, et toutes les lies des nations se 

12 

prostemeront devant lui, chacun du lieu oil il est. •][ Vous aussi, Ethiopiens, vous aussi, vous 

13 

serez tues par mon epee! Et il etendra sa main vers le nord, et il detruira l'Assyrie, et il changera 

14 

Ninive en desolation, en un lieu aride comme un desert. Et les troupeaux se coucheront au milieu 
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d'elle, toutes les betes, en foule; le pelican aussi, et le butor, passeront la nuit sur ses chapiteaux; 
il y aura la voix des oiseaux qui chantent aux fenetres, la desolation sera sur le seuil; car il a mis a 

15 

nu les lambris de cedre. C'est la cette ville qui s'egayait, qui habitait en securite, qui disait en 
son coeur: Moi, et a part moi, nulle autre! Comment est-elle devenue une desolation, un gite pour 
les betes? Quiconque passera a cote d'elle sifflera, et secouera sa main. 


Chapter 3 


1 2 

( J[ Malheur a la rebelle, a la corrompue, a la ville qui opprime! Elle n'ecoute pas la voix, elle 
ne re§oit pas l'instruction, elle ne se confie pas en l'Eternel, elle ne s'approche pas de son Dieu. 
3 

Ses princes au milieu d'elle sont des lions rugissants; ses juges, des loups du soir: ils ne laissent 

4 

rien jusqu'au matin. Ses prophetes sont des vantards, des hommes perfides; ses sacrificateurs 

5 , 

profanent le lieu saint, ils font violence a la loi. L'Eternel juste est au milieu d'elle; il ne commet 
pas l'iniquite; chaque matin il met en lumiere son juste jugement; il ne fait pas defaut; mais l'inique 

6 

ne connait pas la honte. J'ai retranche des nations, leurs creneaux sont devastes; j'ai rendu desolees 
leurs rues, de sorte que personne n'y passe; leurs villes sont ravagees, de sorte qu'il n'y a plus 

7 

d'homme, point d'habitant. J'ai dit: Crains-moi seulement, re§ois l'instruction; et sa demeure ne 
sera pas retranchee, quelle que soit la punition que je lui inflige. Mais ils se sont leves de bonne 

8 

heure et ont corrompu toutes leurs actions. ( J[ C'est pourquoi, attendez-moi, dit l'Eternel, pour le 
jour ou je me leverai pour le butin. Car ma determination c'est de rassembler les nations, de reunir 
les royaumes pour verser sur eux mon indignation, toute l'ardeur de ma colere; car toute la terre 

9 

sera devoree par le feu de ma jalousie. Car alors, je changerai la langue des peuples en une langue 

10 

purifiee, pour qu'ils invoquent tous le nom de l'Eternel pour le servir d'un seul coeur. D'au dela 

11 

des fleuves de l'Ethiopie, mes suppliants, la fille de mes disperses, apporteront mon offrande. En 
ce jour-la, tu ne seras pas honteuse a cause de toutes tes actions par lesquelles tu t'es rebellee contre 
moi; car alors, j'oterai du milieu de toi ceux qui s'egaient en ton orgueil, et tu ne seras plus hautaine 

12 

a cause de ma montagne sainte. Et je laisserai au milieu de toi un peuple afflige et abaisse, et 

13 

ils se confieront au nom de l'Eternel. Le residu d'Israel ne pratiquera pas l'iniquite, et ne dira 
pas de mensonge, et une langue trompeuse ne se trouvera pas dans leur bouche; car ils paitront et 

14 

se coucheront, et il n'y aura personne qui les effraye. ( J[ Exulte, fille de Sion; pousse des cris, 

15 , 

Israel! Rejouis-toi et egaye-toi de tout ton coeur, fille de Jerusalem! L'Eternel a eloigne tes 
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jugements, il a ecarte ton ennemi. Le roi d'Israel, l'Etemel, est au milieu de toi: tu ne verras plus le 
16 

mal. En ce jour-la, il sera dit a Jerusalem: Ne crains pas! Sion, que tes mains ne soient pas laches! 

17 , 

L'Etemel, ton Dieu, au milieu de toi, est puissant; il sauvera; il se rejouira avec joie a ton sujet: 

18 

il se reposera dans son amour, il s'egayera en toi avec chant de triomphe. Je rassemblerai ceux 
qui se lamentent a cause des assemblies solennelles; ils etaient de toi; sur eux pesait l'opprobre. 
19 

Voici, en ce temps-la, j'agirai a Tigard de tous ceux qui t'affligent, et je sauverai celle qui boitait, 
et je recueillerai celle qui itait chassie, et je ferai d'elles une louange et un nom dans tous les pays 

20 

oil elles itaient couvertes de honte. En ce temps-la, je vous amenerai, dans ce meme temps ou 
je vous rassemblerai, car je ferai de vous un nom et une louange parmi tous les peuples de la terre, 
quand je ritablirai vos captifs, devant vos yeux, dit l'Etemel. 


Haggai 

Chapter 1 


1 

( J[ La seconde annie du roi Darius, au sixieme mois, le premier jour du mois, la parole de 
l'Etemel vint par Aggie, le prophete, a Zorobabel, fils de Shealthiel, gouverneur de Juda, et a 

2 

Joshua, fils de Jotsadak, le grand sacrificateur, disant: Ainsi parle l'Etemel des armies, disant: 

3 

Ce peuple dit: Le temps n'est pas venu, le temps de la maison de l'Etemel, pour la batir. Et la 
.. 4 

parole de l'Etemel vint par Aggie le prophete, disant: Est-ce le temps pour vous d'habiter dans 

5 

vos maisons lambrissies, tandis que cette maison est divastie? Et maintenant, ainsi dit l'Etemel 

6 

des armies: Considirez bien vos voies. Vous avez semi beaucoup, et vous rentrez peu; vous 
mangez, mais vous n'etes pas rassasiis; vous buvez, mais vous n'en avez pas assez; vous vous vetez, 
mais personne n'a chaud; et celui qui travaille pour des gages, travaille pour les mettre dans une 

7 , 8 

bourse trouie. Ainsi dit l'Etemel des armies: Considirez bien vos voies: Montez a la montagne 

et apportez du bois, et batissez la maison; et j'y prendrai plaisir, et je serai glorifii, dit l'Etemel. 
9 

Vous vous attendiez a beaucoup, et voici, ce n'a iti que peu; et vous l'avez apporti a la maison, 
et j'ai souffli dessus. Pourquoi? dit l'Etemel des armies. A cause de ma maison, qui est divastie, 

10 

-et vous courez chacun a sa maison. C'est pourquoi au-dessus de vous les cieux ont retenu la 

11 

rosie, et la terre a retenu son produit; et j'ai appeli une sicheresse sur la terre, et sur les 
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montagnes, et sur le ble, et sur le mout, et sur l'huile, et sur ce que le sol rapporte, et sur les hommes 

12 

et sur les betes, et sur tout le travail des mains. ( J[ Et Zorobabel, fils de Shealthiel, et Joshua, fils 
de Jotsadak, le grand sacrificateur, et tout le reste du peuple, ecouterent la voix de l'Eternel, leur 
Dieu, et les paroles d'Aggee le prophete, selon la mission que lui avait donnee l'Eternel, leur Dieu; 

13 

et le peuple craignit l'Eternel. Et Aggee, le messager de l'Eternel, parla au peuple par le message 

14 , 

de l'Eternel, disant: Je suis avec vous, dit l'Eternel. Et l'Eternel reveilla l'esprit de Zorobabel, 
fils de Shealthiel, gouvemeur de Juda, et l'esprit de Joshua, fils de Jotsadak, le grand sacrificateur, 
et l'esprit de tout le reste du peuple; et ils vinrent et travaillerent a la maison de l'Eternel des armees, 
15 

leur Dieu, le vingt-quatrieme jour du sixieme mois, en la seconde annee du roi Darius. 


Chapter 2 


1 

Au septieme mois, le vingt et unieme jour du mois, la parole de l'Eternel vint par Aggee le 
2 

prophete, disant: Parle a Zorobabel, fils de Shealthiel, gouverneur de Juda, et a Joshua, fils de 

3 

Jotsadak, le grand sacrificateur, et au reste du peuple, disant: Qui est de reste parmi vous qui ait 
vu cette maison dans sa premiere gloire, et comment la voyez-vous maintenant? N'est-elle pas 

4 

comme rien a vos yeux? Mais maintenant, sois fort, Zorobabel, dit l'Eternel, et sois fort, Joshua, 
fils de Jotsadak, grand sacrificateur, et soyez forts, vous, tout le peuple du pays, dit l'Eternel, et 

5 

travaillez; car je suis avec vous, dit l'Eternel des armees. La parole selon laquelle j'ai fait alliance 
avec vous, lorsque vous sortites d'Egypte, et mon Esprit, demeurent au milieu de vous; ne craignez 
6 

pas. Car, ainsi dit l'Eternel des armees: Encore une fois, ce sera dans peu de temps, et j'ebranlerai 

7 

les cieux et la terre, et la mer et la terre seche; et j'ebranlerai toutes les nations. Et l'objet du desir 

8 

de toutes les nations viendra, et je remplirai cette maison de gloire, dit l'Eternel des armees. L'argent 

9 

est a moi, et l'or est a moi, dit l'Eternel des armees: la derniere gloire de cette maison sera plus 
grande que la premiere, dit l'Eternel des armees, et dans ce lieu, je donnerai la paix, dit l'Eternel 
10 

des armees. ( J[ Le vingt-quatrieme jour du neuvieme mois, dans la seconde annee de Darius, la 

11 

parole de l'Eternel vint par Aggee le prophete, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees: Interroge 

12 

les sacrificateurs sur la loi, disant: Si un homme porte de la chair sainte dans la pan de sa robe, 
et qu'il touche avec le pan de sa robe du pain, ou quelque mets, ou du vin, ou de l'huile, ou quoi 
que ce soit qu'on mange, ce qu'il a touche sera-t-il sanctifie? Et les sacrificateurs repondirent et 
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13 

dirent: Non. Et Aggee dit: Si un homme qui est impur par un corps mort touche quelqu'une de 
toutes ces choses, est-elle devenue impure? Et les sacrificateurs repondirent et dirent: Elle est 
14 

impure. Et Aggee repondit et dit: Ainsi est ce peuple, et ainsi est cette nation devant moi, dit 

15 

l'Eternel, et ainsi est toute l'oeuvre de leurs mains, et ce qu'ils presentent la est impur. Et 
maintenant, considerez bien, je vous prie, ce qui va arriver des ce jour et dorenavant: avant qu'on 

16 

eut mis pierre sur pierre au temple de l'Eternel, -avant que ces jours fussent, si l'on venait a un 
tas de vingt boisseaux, il y en avait dix; si l'on venait a la cuve pour puiser cinquante mesures, il y 
17 

en avait vingt; je vous ai frappes par la brulure et la rouille et la grele, dans toute l'oeuvre de 

18 

vos mains; et aucun de vous n'est revenu a moi, dit l'Eternel: considerez-le bien, je vous prie, 

des ce jour et dorenavant, depuis le vingt-quatrieme jour du neuvieme mois, depuis le jour oil le 

19 

temple de l'Eternel a ete fonde; considerez-le bien. La semence est-elle encore dans le grenier? 
Meme la vigne, et le figuier, et le grenadier, et l'olivier, n'ont pas porte de fruit. Des ce jour-ci, je 
20 

benirai. ( J[ Et la parole de l'Eternel vint a Aggee, pour la seconde fois, le vingt-quatrieme jour du 
21 

mois, disant: Parle a Zorobabel, gouverneur de Juda, disant: J'ebranlerai les cieux et la terre, 

22 

je renverserai le trone des royaumes, et je detruirai la puissance des royaumes des nations, et je 
renverserai les chars et ceux qui les montent; et les chevaux seront abattus, et ceux qui les montent, 

23 

chacun par l'epee de son frere. En ce jour-la, dit l'Eternel des armees, je te prendrai, Zorobabel, 
fils de Shealthiel, mon serviteur, dit l'Eternel, et je te mettrai comme un cachet; car je t'ai choisi, 
dit l'Eternel des armees. 


Zechariah 


Chapter 1 

1 

•][ Au huitieme mois, en la seconde annee de Darius, la parole de l'Eternel vint a Zacharie, le 

2 , 

prophete, fils de Berekia, fils d'Iddo, disant: L'Eternel a ete fort en courroux contre vos peres. 
3 

Et tu leur diras: Ainsi dit l'Eternel des armees: Revenez a moi, dit l'Eternel des armees, et je 
.. 4 

reviendrai a vous, dit l'Eternel des armees. Ne soyez pas comme vos peres, auxquels les premiers 
prophetes ont crie, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees: Revenez done de vos mauvaises voies et 
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de vos mauvaises actions!... mais ils n'ecouterent pas, et ne firentpas attention a moi, dit l'Eternel. 

5 6 

Vos peres, ou sont-ils? et les prophetes, ont-ils vecu a toujours? Mais mes paroles et mes decrets 

que j'ai commandes a mes serviteurs les prophetes, n'ont-ils pas atteint vos peres? Et ils sont revenus 
et ont dit: Comme l'Eternel des armees s'est propose de nous faire, selon nos voies et selon nos 

7 

actions, ainsi en a-t-il fait a notre egard. ( J[ Le vingt-quatrieme jour du onzieme mois, qui est le 
mois de Shebath, en la seconde annee de Darius, la parole de l'Eternel vint a Zacharie le prophete, 

8 

fils de Berekia, fils d'Iddo, disant: Je vis de nuit; et voici un homme monte sur un cheval roux, 
et il se tenait parmi les myrtes qui etaient dans le fond, et, apres lui, il y avait des chevaux roux, 
9 

bais, et blancs. Et je dis: Que sont ceux-ci, mon seigneur? Et l'ange qui parlait avec moi me dit: 

10 

Je te ferai voir ce que sont ceux-ci. Et l'homme qui se tenait parmi les myrtes repondit et dit: Ce 

11 

sont ceux que l'Eternel a envoyes pour se promener par la terre. Et ils repondirent a l'ange de 
l'Eternel qui se tenait parmi les myrtes, et dirent: Nous nous sommes promenes par la terre, et voici, 

12 

toute la terre est en repos et tranquille. Et l'ange de l'Eternel prit la parole et dit: Eternel des 
armees, jusques a quand n'useras-tu pas de misericorde envers Jerusalem, et envers les villes de 

13 , 

Juda, contre lesquelles tu as ete indigne ces soixante-dix ans? Et l'Eternel repondit a l'ange qui 

14 

parlait avec moi, de bonnes paroles, des paroles de consolation. Et l'ange qui parlait avec moi 
me dit: Crie, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees: Je suis jaloux d'une grande jalousie a l'egard de 

15 

Jerusalem et a l'egard de Sion; et je suis courrouce d'un grand courroux contre les nations qui 

16 

sont a leur aise; car j'etais un peu courrouce, et elles ont aide au mal. C'est pourquoi, ainsi dit 
l'Eternel: Je suis revenu a Jerusalem avec misericorde; ma maison y sera batie, dit l'Eternel des 

17 

armees, et le cordeau sera etendu sur Jerusalem. Crie encore, disant: Ainsi dit l'Eternel des 
armees: Mes villes regorgeront encore de biens, et l'Eternel consolera encore Sion, et choisira 

18 " 19 

encore Jerusalem. ( J[ Et je levai mes yeux et regardai; et voici quatre cornes. Et je dis a l'ange 

qui parlait avec moi: Que sont celles-ci? Et il me dit: Ce sont ici les cornes qui ont disperse Juda, 
20 , 21 

Israel et Jerusalem. Et l'Eternel me fit voir quatre ouvriers. Et je dis: Que viennent faire 
ceux-ci? Et il parla, disant: Ce sont la les cornes qui ont disperse Juda, de maniere que personne 
ne levait la tete; mais ceux-ci sont venus pour les effrayer, pour jeter loin les cornes des nations 
qui ont leve la corne contre le pays de Juda pour le disperser. 


Chapter 2 
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1 


*][ Et je levai les yeux, et je regardai; et voici un homme, et dans sa main un cordeau a mesurer. 


Et je dis: Oil vas-tu? Et il me dit: Je vais pour mesurer Jerusalem, pour voir quelle est sa largeur 

3 

et quelle est sa longueur. Et voici, l'ange qui parlait avec moi sortit, et un autre ange sortit a sa 
4 

rencontre, et lui dit: Cours, parle a ce jeune homme, disant: Jerusalem sera habitee comme les 

5 

villes ouvertes, a cause de la multitude des hommes et du betail qui seront au milieu d'elle. Et 
moi, je lui serai, dit l'Eternel, une muraille de feu tout autour, et je serai sa gloire au milieu d'elle. 
6 

( | -Ho, Ho! fuyez done du pays du nord, dit l'Eternel, car je vous ai disperses aux quatre vents des 

7 8 

cieux, dit l'Eternel. Ho! echappe-toi, Sion, toi qui habites chez la fille de Babylone! Car ainsi 

dit l'Eternel des armees: Apres la gloire, il m'a envoye vers les nations qui ont fait de vous leur 

9 

proie; car celui qui vous touche, touche la prunelle de son oeil. Car voici, je secoue ma main sur 
elles, et elles seront la proie de ceux qui les servaient; et vous saurez que l'Eternel des armees m'a 
10 

envoye. '][ Exulte, et rejouis-toi, fille de Sion! car voici, je viens et je demeurerai au milieu de 
11 

toi, dit l'Eternel. Et beaucoup de nations se joindront a l'Eternel en ce jour-la, et elles me seront 
pour peuple, et je demeurerai au milieu de toi; et tu sauras que l'Eternel des armees m'a envoye a 
12 , 

toi. Et l'Eternel possedera Juda comme sa part sur la terre sainte, et il choisira encore Jerusalem. 

13 

Que toute chair fasse silence devant l'Eternel, car il s'est reveille de sa demeure sainte. 


Chapter 3 


1 

( ][ Et il me fit voir Joshua, le grand sacrificateur, debout devant l'Ange de l'Eternel, et Satan se 

2 

tenant a sa droite pour s'opposer a lui. Et l'Eternel dit a Satan: Que l'Eternel te tance, Satan; que 

3 

l'Eternel, qui a choisi Jerusalem, te tance! Celui-ci n'est-il pas un tison sauve de feu? Et Joshua 

4 

etait vetu de vetements sales, et se tenait devant l'Ange. Et l'Ange prit la parole et parla a ceux 
qui se tenaient devant lui, disant: Otez de dessus lui les vetements sales. Et il lui dit: Regarde, j'ai 

5 

fait passer de dessus toi ton iniquite, et je te revets d'habits de fete. Et je dis: Qu'ils mettent une 
tiare pure sur sa tete; et ils mirent la tiare pure sur sa tete, et le revetirent de vetements; et l'Ange 

6 7 

de l'Eternel se tenait la. Et l'Ange de l'Eternel protesta a Joshua, disant: Ainsi dit l'Eternel des 

armees: Si tu marches dans mes voies, et si tu fais l'acquit de la charge que je te confie, alors tu 
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jugeras aussi ma maison, et tu auras aussi la garde de mes parvis, et je te donnerai de marcher au 

8 , 

mi lieu de ceux-ci qui se tiennent devant moi. ( J[ Ecoute, Joshua, grand sacrificateur, toi et tes 
compagnons qui sont assis devant toi, car ce sont des hommes qui servent de signes; car voici, je 

9 

ferai venir mon serviteur, le Germe. Car voici, la pierre que j'ai placee devant Joshua: sur cette 
seule pierre, il y aura sept yeux; voici, j'en graverai la gravure, dit l'Etemel des armees; et j'oterai 

10 

l'iniquite de ce pays en un seul jour. En ce jour-la, dit l'Etemel des armees, vous convierez 
chacun son prochain sous la vigne et sous le figuier. 


Chapter 4 


1 

•][ Et l'ange qui parlait avec moi revint et me reveilla comme un homme qu'on reveille de son 
2 

sommeil. Et il me dit: Que vois-tu? Et je dis: Je vois, et voici un chandelier tout d'or, et une coupe 
a son sommet; et ses sept lampes sur lui: sept lampes et sept conduits pour les lampes qui sont a 

3 4 

son sommet; et deux oliviers aupres de lui, l'un a droite de la coupe, et l'autre a sa gauche. Et 

je pris la parole et dis a l'ange qui parlait avec moi, disant: Que sont ces choses, mon seigneur? 

5 6 

Et l'ange qui parlait avec moi repondit et me dit: Ne sais-tu pas ce que sont ces choses? Et je 

dis: Non, mon seigneur. Et il repondit et me parla, disant: C'est ici la parole de l'Etemel a Zorobabel, 

7 

disant: Ni par force, ni par puissance, mais par mon Esprit, dit l'Etemel des armees. Qui es-tu, 
grande montagne, devant Zorobabel? Tu deviendras une plaine; et il fera sortir la pierre du faite 

8 , 9 

avec des acclamations: Grace, grace sur elle! Et la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Les 
mains de Zorobabel ont fonde cette maison, et ses mains l'acheveront; et tu sauras que l'Etemel des 

10 

armees m'a envoye vers vous. Car qui a meprise le jour des petites choses? Ils se rejouiront, ces 
sept-la, et verront le plomb dans la main de Zorobabel: ce sont la les yeux de l'Etemel qui parcourent 
11 

toute la terre. ( ][ Et je repondis et lui dis: Que sont ces deux oliviers a la droite du chandelier, et 
12 

a sa gauche? Et je repondis une seconde fois et lui dis: Que sont les deux branches des oliviers 

13 

qui, a cote des deux conduits d'or, deversent l'or d'elles-memes? Et il me parla, disant: Ne sais-tu 

14 

pas ce qu'elles sont? Et je dis: Non, mon seigneur. Et il dit: Ce sont les deux fils de l'huile, qui 
se tiennent aupres du Seigneur de toute la terre. 
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Chapter 5 

1 2 
( J[ Et de nouveau je levai mes yeux, et je vis; et voici un rouleau qui volait. Et il me dit: Que 

3 

vois-tu? Et je dis: Je vois un rouleau qui vole, long de vingt coudees, et large de dix coudees. Et 
il me dit: C'est ici la malediction qui sort sur la face de toute la terre; car tout voleur sera detruit, 
selon ce qui est ecrit, d'une part; et chacun qui jure sera detruit, selon ce qui est ecrit, de l'autre part. 

4 

Je la fais sortir, dit l'Eternel des armees, et elle entrera dans la maison du voleur, et dans la maison 
de celui qui jure faussement par mon nom; et elle logera au milieu de sa maison et la consumera 

5 

avec le bois et les pierres. ( J[ Et l'ange qui parlait avec moi sortit et me dit: Leve tes yeux et regarde: 

6 

Qu'est-ce qui sort la? Et je dis: Qu'est-ce? Et il dit: C'est l'epha qui sort. Et il dit: C'est ici leur 

7 

aspect dans toute la terre. Et voici, un disque de plomb fut souleve: et il y avait la une femme 

8 

assise au mi lieu de l'epha. Et il dit: C'est la mechancete. Et il la jeta au milieu de l'epha, et il jeta 

9 

le poids de plomb sur l'ouverture. Et je levai mes yeux, et je vis; et voici, deux femmes sortirent, 
et le vent etait dans leurs ailes, et elles avaient des ailes comme des ailes de cigogne, et elle 

10 

souleverent l'epha entre la terre et les cieux. Et je dis a l'ange qui parlait avec moi: Ou celles-ci 

11 

emportent-elles l'epha? Et il me dit: Pour lui batir une maison dans le pays de Shinhar; et la elle 
sera fixee et posee sur sa base. 


Chapter 6 

1 

•][ Et de nouveau je levai mes yeux, et je vis; et voici quatre chars qui sortaient d'entre deux 

2 

montagnes, et les montagnes etaient des montagnes d'airain. Au premier char il y avait des chevaux 

3 

roux; et au second char, des chevaux noirs; et au troisieme char, des chevaux blancs; et au 

4 

quatrieme char, des chevaux tachetes, vigoureux. Et je pris la parole et dis a l'ange qui parlait 

5 

avec moi: Que sont ceux-ci, mon seigneur? Et l'ange repondit et me dit: Ce sont les quatre esprits 

6 

des cieux qui sortent de la ou ils se tenaient devant le Seigneur de toute la terre. Celui auquel sont 
les chevaux noirs sort vers le pays du nord; et les blancs sortent apres eux; et les tachetes sortent 
7 

vers le pays du midi; et les vigoureux sortent et cherchent a s'en aller, a se promener par la terre. 
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8 

Et il dit: Allez, promenez-vous par la terre. Et ils se promenerent par la terre. Et il me cria, et me 
parla, disant: Vois; ceux qui sont sortis vers le pays du nord ont apaise mon esprit dans le pays du 

9 , 10 

nord. ( J[ Et la parole de l'Etemel vint a moi, disant: Prends des dons de la part de ceux de la 

transportation, de la part de Heldai, de Tobija, et de Jedahia, et viens, toi, en ce meme jour, et entre 

11 

dans la maison de Josias, fils de Sophonie, ou ils sont venus de Babylone; et tu prendras de 
l'argent et de l'or, et tu en feras des couronnes, et tu les mettras sur la tete de Joshua, fils de Jotsadak, 

12 

le grand sacrificateur; et tu lui parleras, disant: Ainsi parle l'Etemel des armees, disant: Voici 
un homme dont le nom est Germe, et il germera de son propre lieu, et il batira le temple de l'Etemel. 

13 

Lui, il batira le temple de l'Etemel, et il portera la gloire, et il s'assiera, et dominera sur son trone, 

14 

et il sera sacrificateur sur son trone; et le conseil de paix sera entre eux deux. Et les couronnes 
seront pour Helem, et pour Tobija, et pour Jedahia, et pour Hen, fils de Sophonie, pour memorial 

15 

dans le temple de l'Etemel. Et ceux qui sont eloignes viendront et batiront au temple de l'Etemel; 
et vous saurez que l'Etemel des armees m'a envoye vers vous. Et cela arrivera, si vous ecoutez 
fidelement la voix de l'Etemel, votre Dieu. 


Chapter 7 

1 

( | Et il arriva, la quatrieme annee du roi Darius, que la parole de l'Etemel vint a Zacharie, le 

2 

quatrieme jour du neuvieme mois, au mois de Kislev, quand Bethel envoya Sharetser et 

3 

Reguem-Melec et ses hommes pour implorer l'Etemel, pour parler aux sacrificateurs qui etaient 
dans la maison de l'Etemel des armees, et aux prophetes, disant: Pleurerai-je au cinquieme mois, 

4 

en me separant comme j'ai fait, voici tant d'annees? Et la parole de l'Etemel des armees vint a 
5 

moi, disant: Parle a tout le peuple du pays, et aux sacrificateurs, disant: Quand vous avez jeune 
et que vous vous etes lamentes au cinquieme et au septieme mois, et cela pendant soixante-dix ans, 

6 

est-ce reellement pour moi, pour moi, que vous avez jeune? Et quand vous avez mange et bu, 

7 

n'est-ce pas vous qui mangiez et qui buviez? Ne sont-ce pas la les paroles que l'Etemel a criees 
par les premiers prophetes, alors que Jerusalem etait habitee et jouissait de la paix, ainsi que ses 

8 

villes qui l'entouraient, et que le midi et le pays plat etaient habites? ( ][ Et la parole de l'Etemel 

9 

vint a Zacharie, disant: Ainsi parle l'Etemel des armees, disant: Prononcez des jugements de 
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10 

verite, et usez de bonte et de misericorde l'un envers l'autre, et n'opprimez pas la veuve et 
l'orphelin, l'etranger et l'afflige; et ne meditez pas le mal dans votre coeur, l'un contre l'autre. 
11 

Mais ils refuserent d'etre attentifs, et opposerent une epaule reveche, et appesantirent leurs oreilles 
12 

pour ne pas entendre, et rendirent leur coeur dur comme un diamant, pour ne pas ecouter la loi 
et les paroles que l'Eternel des armees envoyait par son Esprit, par les premiers prophetes; et il y 

13 

eut une grande colere de la part de l'Eternel des armees. Et il arriva que, comme il cria et qu'ils 

14 

n'ecouterent pas, de meme ils crierent, et je n'ecoutai pas, dit l'Eternel des armees; et je les 
dispersai, comme par un tourbillon, parmi toutes les nations qu'ils ne connaissaient pas, et le pays 
fut desole derriere eux, de sorte qu'il n'y avait ni allants ni venants; et ils rendirent desole le pays 
desirable. 


Chapter 8 


I 2 

'][ Et la parole de l'Eternel des armees vint a moi, disant: Ainsi dit l'Eternel des armees: Je 

3 

suis jaloux pour Sion d'une grande jalousie, et je suis jaloux pour elle d'une grande fureur. Ainsi 
dit l'Eternel: Je suis revenu a Sion, et j'habiterai au milieu de Jerusalem; et Jerusalem sera appelee 

4 

la ville de verite, et la montagne de l'Eternel des armees, la montagne sainte. Ainsi dit l'Eternel 
des armees: Il y aura encore des vieillards et des femmes agees, assis dans les rues de Jerusalem, 

5 

chacun son baton a sa main, a cause du nombre de leurs jours. Et les places de la ville seront 

6 

pleines de jeunes gar§ons et de jeunes filles, jouant dans ses places. Ainsi dit l'Eternel des armees: 
Si c'est une chose difficile aux yeux du reste de ce peuple, en ces jours-la, serait-ce difficile aussi 

7 

a mes yeux? dit l'Eternel des armees. Ainsi dit l'Eternel des armees: Voici, je sauve mon peuple 

8 

du pays du levant, et du pays du coucher du soleil, et je les amenerai, et ils demeureront au milieu 

9 

de Jerusalem, et ils seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu, en verite et en justice. *][ Ainsi 
dit l'Eternel des armees: Que vos mains soient fortes, 6 vous qui entendez en ces jours-ci ces paroles 
de la bouche des prophetes, au jour oil le fondement de la maison de l'Eternel des armees a ete pose 
10 

pour batir le temple. Car avant ces jours-la, il n'y avait point de salaire pour les hommes, et il 
n'y avait point de salaire pour les betes, et il n'y avant point de paix pour celui qui sortait, ni pour 
celui qui entrait, a cause de la detresse; et je lachais tout homme, chacun contre son prochain. 
11 

Mais maintenant, je ne serai pas pour le reste de ce peuple comme dans les premiers jours, dit 
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l'Eternel des armees; car la semence prosperera, la vigne donnera son fruit, et la terre donnera 
ses produits, et les cieux donneront leur rosee, et je ferai heriter au reste de ce peuple toutes ces 
13 

choses. Et il arrivera que, comme vous etiez une malediction parmi les nations, maison de Juda, 
et maison d'Israel, ainsi je vous sauverai, et vous serez une benediction. Ne craignez point: que vos 

14 

mains soient fortes! Car ainsi dit l'Eternel des armees: Comme j'ai pense a vous faire du mal, 
quand vos peres m'ont provoque a la colere, dit l'Eternel des armees et je ne m'en suis pas repenti, 
15 

ainsi j'ai pense de nouveau, en ces jours-ci, a faire du bien a Jerusalem et a la maison de Juda. 
16 

Ne craignez point! Ce sont ici les choses que vous ferez: Parlez la verite chacun a son prochain, 

17 

jugez selon la verite, et prononcez un jugement de paix, dans vos portes, et ne meditez pas le 
mal dans vos coeurs chacun contre son prochain, et n'aimez pas le faux serment; car toutes ces 

18 

choses-la, je les hais, dit l'Eternel. ( J[ Et la parole de l'Eternel des armees vint a moi, disant: 
19 

Ainsi dit l'Eternel des armees: Le jeune du quatrieme mois, et le jeune du cinquieme, et le jeune 
du septieme et le jeune du dixieme mois seront pour la maison de Juda allegresse et joie, et 

20 

d'heureuses assemblies. Aimez done la verite et la paix. Ainsi dit l'Eternel des armees: Encore 

21 

une fois il viendra des peuples et des habitants de beaucoup de villes; et les habitants de l'une 

22 

iront a l'autre, disant: Allons, allons implorer l'Eternel, et rechercher l'Eternel des armees! Moi 
aussi, j'irai. Et beaucoup de peuples, et des nations puissantes, iront pour rechercher l'Eternel des 

23 

armees a Jerusalem, et pour implorer l'Eternel. Ainsi dit l'Eternel des armees: En ces jours-la, 
dix hommes de toutes les langues des nations saisiront, oui saisiront le pan de la robe d'un homme 
juif, disant: Nous irons avec vous, car nous avons oui dire que Dieu est avec vous. 


Chapter 9 

1 

L'oracle de la parole de l'Eternel qui vient dans le pays de Hadrac; et Damas sera le lieu de 

2 

son repos (car l'Eternel a l'oeil sur les hommes et sur toutes les tribus d'Israel), et Hamath aussi, 

3 

qui est sur sa frontiere, Tyr, et Sidon, bien qu'elle soit tres-sage. Et Tyr s'est bati une forteresse, 

4 

et elle amasse l'argent comme de la poussiere, et l'or comme la boue des rues. Voici, le Seigneur 

5 

s'en emparera et brisera sa force dans la mer, et elle sera devoree par le feu. Askalon le verra et 
aura peur; Gaza aussi, et elle sera fort angoissee; Ekron aussi, car elle sera honteuse de sa confiance; 
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et le roi sera retranche de Gaza, et Askalon ne sera pas habitee; et un batard demeurera a Asdod; 

7 

et je detruirai l'orgueil des Phibstins; et j'oterai son sang de sa bouche, et ses abominations d'entre 
ses dents; mais celui qui restera, lui aussi, sera pour notre Dieu, et sera comme un chef en Juda, et 

8 

Ekron, comme un Jebusien. Et je camperai a cote de ma maison, a cause de l'armee, a cause des 

9 

allants et des venants, et l'exacteur ne passera plus sur eux; car maintenant j'ai vu de mes yeux. ( J[ 
Rejouis-toi avec transports, fille de Sion; pousse des cris de joie, fille de Jerusalem! Voici, ton roi 
vient a toi; il est juste et ayant le salut, humble et monte sur un ane, et sur un poulain, le petit d'une 
10 

anesse. Et je retrancherai d'Ephraim le char, et de Jerusalem, le cheval, et l'arc de guerre sera 
retranche. Et il annoncera la paix aux nations, et dominera d'une mer a l'autre, et depuis le fleuve 

11 

jusqu'aux bouts de la terre. Quant a toi aussi, a cause du sang de ton alliance, je renverrai tes 

12 

prisonniers hors de la fosse ou il n'y avait point d'eau. '][ Revenez a la place forte, prisonniers de 

13 

l'esperance! Aujourd'hui meme, je le declare: Je te rendrai le double. Car j'ai bande pour moi 
Juda, d'Ephraim j'ai rempli mon arc, et je reveillerai tes fils, 6 Sion, contre tes fils, 6 Javan, et je te 

14 , 

rendrai telle que l'epee d'un homme fort. Et l'Eternel sera vu au-dessus d'eux, et sa fleche sortira 
comme l'eclair; et le Seigneur, l'Eternel, sonnera de la trompette, et marchera avec les tourbillons 

15 , 

du midi. L'Eternel des armees les protegera, et ils devoreront, et ils fouleront les pierres de 
fronde, et ils boiront, et bruiront comme par le vin, et ils seront remplis comme un bassin, comme 
16 , 

les coins de l'autel. Et l'Eternel leur Dieu les sauvera, en ce jour-la, comme le troupeau de son 

17 

peuple; car ils seront des pierres de couronne elevees sur sa terre. Car combien grande est sa 
bonte! et combien grande est sa beaute! Le froment fera croitre les jeunes gens, et le mout, les 
jeunes filles. 


Chapter 10 


1 

( J[ Demandez a l'Eternel de la pluie, au temps de la pluie de la demiere saison. L'Eternel fera 

2 

des eclairs, et il leur donnera des ondees de pluie: a chacun de l'herbe dans son champ. Car les 
theraphim ont dit des paroles de vanite, et les devins ont vu un mensonge, et ils ont prononce des 
songes trompeurs; ils consolent en vain. C'est pourquoi ils sont partis comme le menu betail; ils 

3 

sont opprimes, parce qu'il n'y a point de berger. Ma colere s'est embrasee contre les bergers, et 
je punirai les boucs; car l'Eternel des armees a visite son troupeau, la maison de Juda, et il en a fait 
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son cheval de gloire dans la bataille. De lui est la pierre angulaire, de lui le clou, de lui l'arc de 

5 

guerre, de lui sortent tous les dominateurs ensemble. ( J[ Et ils seront dans la bataille comme des 
hommes forts qui foulent aux pieds la boue des rues; et ils combattront, car l'Eternel sera avec eux; 

6 

et ceux qui montent les chevaux seront couverts de honte. Et je rendrai forte la maison de Juda, 
et je sauverai la maison de Joseph, et je les ramenerai, car j'userai de misericorde envers eux; et ils 

7 

seront comme si je ne les avais pas rejetes; car je suis l'Eternel, leur Dieu, et je les exaucerai. Et 
ceux d' Ephraim seront comme un homme fort, et leur coeur se rejouira comme par le vin, et leurs 

8 

fils le verront et se rejouiront; leur coeur s'egayera en l'Eternel. Je les sifflerai et je les rassemblerai, 

9 

car je les ai rachetes; et ils multiplieront comme ils avaient multiplie. Et je les semerai parmi les 
peuples, et ils se souviendront de moi dans les pays eloignes, et ils vivront avec leurs fils, et ils 
10 

reviendront. Et je les ramenerai du pays d'Egypte, et je les rassemblerai de l'Assyrie, et je les 

11 

ferai venir au pays de Galaad et au Liban, et il ne sera pas trouve assez de place pour eux. Et il 
passera par la mer, par l'affliction, et dans la mer il frappera les vagues, et toutes les profondeurs 
du Nil seront dessechees, et l'orgueil de l'Assyrie sera abattu, et le sceptre de l'Egypte sera ote. 
12 , 

Et je les fortifierai en l'Eternel, et ils marcheront en son nom, dit l'Eternel. 


Chapter 11 


1 2 

•][ Liban, ouvre tes portes, et que le feu devore tes cedres! Hurle, cypres! car le cedre est 
tombe, les nobles sont devastes. Hurlez, chenes de Basan! car la foret inaccessible est abattue. 
3 

Une voix du hurlement des bergers, -car leur magnificence est devastee; une voix du rugissement 

4 5 

des jeunes lions, -car l'orgueil du Jourdain est devaste. *][ dit l'Eternel, mon Dieu: Pais le troupeau 
de la tuerie, que leurs possesseurs tuent, sans passer pour coupables, et dont les vendeurs disent: 

6 

Beni soit l'Eternel, je me suis enrichi! et leurs bergers ne les epargnent pas. Car je n'epargnerai 
plus les habitants du pays, dit l'Eternel. Et voici, je ferai tomber les hommes dans les mains l'un de 

7 

l'autre et dans la main de son roi; et ils ecraseront le pays; et je ne delivrerai pas de leur main. Et 
je me mis a paitre le troupeau de la tuerie, voire meme les pauvres du troupeau; et je pris deux 

8 

batons: je nommai l'un Beaute, et je nommai l'autre Liens, et je me mis a paitre le troupeau. Et 
je detruisis trois des bergers en un mois, et mon ame fut ennuyee d'eux, et leur ame aussi se degouta 
9 

de moi. Et je dis: Je ne vous paitrai pas: que ce qui meurt, meure; que ce qui perit, perisse; et 
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10 

quant a ce qui reste, qu'ils se devorent l'un l'autre. Et je pris mon baton Beaute, et je le brisai, 

11 

pour rompre mon alliance, que j'avais faite avec tous les peuples. Et elle fut rompue en ce jour-la; 

et les pauvres du troupeau, qui prenaient garde a moi, connurent ainsi que c'etait la parole de 
12 

l'Eternel. Et je leur dis: Si cela est bon a vos yeux, donnez-moi mon salaire: sinon, laissez-le. 

13 , 

Et ils peserent mon salaire, trente pieces d'argent. Et l'Eternel me dit: Jette-le au potier, ce prix 
magnifique auquel j'ai ete estime par eux. Et je pris les trente pieces d'argent, et je les jetai au potier, 

14 

dans la maison de l'Eternel. Et je brisai mon second baton Liens, pour rompre la fratemite entre 

15 , 16 

Juda et Israel. ( J[ Et l'Eternel me dit: Prends encore les instruments d'un berger insense. Car 

voici, je suscite un berger dans le pays, qui ne visitera pas ce qui va perir, qui ne cherchera pas ce 
qui est disperse, qui ne pansera pas ce qui est blesse, et ne nourrira pas ce qui est en bon etat; mais 

17 

il mangera la chair de ce qui est gras, et rompra la corne de leurs pieds. Malheur au pasteur de 
neant qui abandonne le troupeau! L'epee tombera sur son bras et sur son oeil droit. Son bras sera 
entierement desseche, et son oeil droit sera entierement obscurci. 


Chapter 12 


1 

c | L'oracle de la parole de l'Eternel sur Israel: Ainsi dit l'Eternel, qui a etendu les cieux, et qui 

2 

a fonde la terre, et qui a forme l'esprit de l'homme au dedans de lui. Voici, je ferai de Jerusalem 
une coupe d'etourdissement pour tous les peuples d'alentour, et elle sera aussi contre Juda lors du 

3 

siege contre Jerusalem. Et il arrivera, en ce jour-la, que je ferai de Jerusalem une pierre pesante 
pour tous les peuples: tous ceux qui s'en chargeront s'y meurtriront certainement; et toutes les 

4 

nations de la terre seront rassemblees contre elle. En ce jour-la, dit l'Eternel, je frapperai de terreur 
tous les chevaux, et de delire ceux qui les montent, et j'ouvrirai mes yeux sur la maison de Juda, et 

5 

je frapperai de cecite tous les chevaux des peuples. Et les chefs de Juda diront en leur coeur: Les 

6 

habitants de Jerusalem seront ma force, par l'Eternel des armees, leur Dieu. En ce jour-la, je 
rendrai les chefs de Juda semblables a un foyer de feu au milieu du bois et a une torche de feu dans 
une gerbe, et ils devoreront a droite et a gauche tous les peuples d'alentour, et Jerusalem demeurera 

7 , 

encore a sa place, a Jerusalem. Et l'Eternel sauvera premierement les tentes de Juda, afin que la 
gloire de la maison de David et la gloire des habitants de Jerusalem ne s'elevent pas contre Juda. 
8 

En ce jour-la, l'Eternel protegera les habitants de Jerusalem, et celui qui chancelle parmi eux sera 
en ce jour-la comme David, et la maison de David sera comme Dieu, comme l'Ange de l'Eternel 
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devant eux. ( J[ Et il arrivera, en ce jour-la, que je chercherai a detruire toutes les nations qui viennent 
10 

contre Jerusalem. Et je repandrai sur la maison de David et sur les habitants de Jerusalem un 
esprit de grace et de supplications; et ils regarderont vers moi, celui qu'ils auront perce, et ils se 
lamenteront sur lui, comme on se lamente sur un fils unique, et il y aura de l'amertume pour lui, 

11 

comme on a de l'amertume pour un premier-ne. En ce jour-la, il y aura une grande lamentation 

12 

a Jerusalem, comme la lamentation de Hadadrimmon dans la vallee de Meguiddon; et le pays 
se lamentera, chaque famille a part: la famille de la maison de David a part, et leurs femmes a part; 

13 

la famille de la maison de Nathan a part, et leurs femmes a part; la famille de la maison de Levi 

14 

a part, et leurs femmes a part; la famille des Shimhites a part, et leurs femmes a part: toutes les 
families qui seront de reste, chaque famille a part, et leurs femmes a part. 


Chapter 13 


1 

En ce jour-la, une source sera ouverte pour la maison de David et pour les habitants de 

2 

Jerusalem, pour le peche et pour l'impurete. Et il arrivera, en ce jour-la, dit l'Eternel des armees, 
que je retrancherai du pays les noms des idoles, et on ne s'en souviendra plus; et j'oterai aussi du 

3 

pays les prophetes et l'esprit impur. Et il arrivera que, si un homme prophetise encore, son pere 
et sa mere qui font engendre, lui diront: Tu ne vivras pas, car tu dis des mensonges au nom de 

4 

l'Eternel. Et son pere et sa mere qui font engendre, le transperceront quand il prophetisera. Et il 
arrivera, en ce jour-la, que les prophetes auront honte, chacun de sa vision, quand il prophetisera, 

5 

et ils ne se vetiront plus d'un manteau de poil pour mentir. -Et il dira: Je ne suis pas prophete; je 

6 

suis un homme qui laboure la terre; car l'homme m'a acquis comme esclave des ma jeunesse. Et 
on lui dira: Quelles sont ces blessures a tes mains? Et il dira: Celles dont j'ai ete blesse dans la 

7 , 

maison de mes amis. ( J[ Epee, reveille-toi contre mon berger, contre l'homme qui est mon 
compagnon, dit l'Eternel des armees; frappe le berger, et le troupeau sera disperse; et je tournerai 

8 

ma main sur les petits. Et il arrivera dans tout le pays, dit l'Eternel, que deux parties y seront 

9 

retranchees et expireront; mais un tiers y demeurera de reste. Et le tiers, je l'amenerai dans le feu, 
et je les affinerai comme on affine l'argent, et je les eprouverai comme on eprouve l'or. Ils 
invoqueront mon nom, et moi, je leur repondrai; je dirai: C'est ici mon peuple; et lui, dira: L'Eternel 
est mon Dieu. 
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Chapter 14 


1 , 2 
^ Voici, un jour vient pour l'Eternel, et tes depouilles seront partagees au milieu de toi. Et 

j'assemblerai toutes les nations contre Jerusalem, pour le combat; et la ville sera prise, et les maisons 
seront pillees, et les femmes violees, et la moitie de la ville s'en ira en captivite; et le reste du peuple 

3 , 

ne sera pas retranche de la ville. Et l'Eternel sortira et combattra contre ces nations comme au 

4 

jour oil il a combattu au jour de la bataille. Et ses pieds se tiendront, en ce jour-la, sur la montagne 
des Oliviers, qui est en face de Jerusalem, vers l'orient; et la montagne des Oliviers se fendra par 
le milieu, vers le levant, et vers l'occident, -une fort grande vallee; et la moitie de la montagne se 

5 

retirera vers le nord, et la moitie vers le midi. Et vous fuirez dans la vallee de mes montagnes; 
car la vallee des montagnes s'etendra jusqu'a Atsal; et vous fuirez comme vous avez fui devant le 
tremblement de terre, aux jours d'Ozias, roi de Juda. -Et l'Eternel, mon Dieu, viendra, et tous les 
6 

saints avec toi. Et il arrivera, en ce jour-la, qu'il n'y aura pas de lumiere, les luminaires seront 
7 

obscurcis; mais ce sera un jour connu de l'Eternel, -pas jour et pas nuit; et au temps du soir il y 
8 

aura de la lumiere. ( J[ Et il arrivera, en ce jour-la, que des eaux vives sortiront de Jerusalem, la 

9 

moitie vers la mer orientale, et la moitie vers la mer d'occident; cela aura lieu ete et hiver. Et 

10 

l'Eternel sera roi sur toute la terre. En ce jour-la, il y aura un Etemel, et son nom sera un. Tout 
le pays, de Gueba a Rimmon qui est au midi de Jerusalem, sera change pour etre comme l'Araba, 
et Jerusalem sera elevee et demeurera en son lieu, depuis la porte de Benjamin jusqu'a l'endroit de 
la premiere porte, jusqu'a la porte du coin, et depuis la tour de Hananeel jusqu'aux pressoirs du roi. 

11 12 
Et on y habitera, et il n'y aura plus d'anatheme; et Jerusalem habitera en securite. Et c'est ici 

la plaie dont l'Eternel frappera tous les peuples qui auront fait la guerre contre Jerusalem: leur chair 
se fondra tandis qu'ils seront debout sur leurs pieds, et leurs yeux se fondront dans leurs orbites, et 

13 

leur langue se fondra dans leur bouche. Et il arrivera, en ce jour-la, qu'il y aura, de par l'Eternel, 
un grand trouble parmi eux, et ils saisiront la main l'un de l'autre, et leveront la main l'un contre 
14 

l'autre. Et Juda aussi combattra a Jerusalem; et les richesses de toutes les nations d'alentour 

15 

seront rassemblees, or et argent et vetements en grande quantite. Et ainsi sera la plaie du cheval, 
du mulet, du chameau, et de l'ane, et de toute bete qui sera dans ces camps: elle sera selon cette 
16 

plaie-la. ( J[ Et il arrivera que tous ceux qui resteront de toutes les nations qui seront venues contre 
Jerusalem, monteront d'annee en annee pour se prosterner devant le roi, l'Eternel des armees, et 

17 

pour celebrer la fete des tabernacles. Et il arrivera que, celle des families de la terre qui ne 
montera pas a Jerusalem pour se prosterner devant le roi, l'Eternel des armees,... sur celle-la, il n'y 
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18 

aura pas de pluie; et si la famille d'Egypte ne monte pas et ne vient pas, il n'y en aura pas sur 
elle: ce sera la plaie dont l'Etemel frappera les nations qui ne monteront pas pour celebrer la fete 

19 

des tabernacles. Ceci sera la peine du peche de l'Egypte et la peine du peche de toutes les nations 

20 

qui ne monteront pas pour celebrer la fete des tabernacles. En ce jour-la, il y aura sur les clochettes 
des chevaux: Saintete a l'Etemel; et les chaudieres dans la maison de l'Etemel seront comme les 

21 

bassins devant l'autel. Et toute chaudiere dans Jerusalem et en Juda sera une chose sainte, 
consacree a l'Etemel des armees; et tous ceux qui offriront des sacrifices viendront et en prendront, 
et y cuiront. Et il n'y aura plus de Cananeen dans la maison de l'Etemel des armees, en ce jour-la. 


Malachi 

Chapter 1 


I 2 

'][ L'oracle de la parole de l'Etemel a Israel par Malachie. Je vous ai aimes, dit l'Etemel; et 
vous dites: En quoi nous as-tu aime? Esau n'etait-il pas frere de Jacob? dit l'Etemel; et j'ai aime 
3 

Jacob; et j'ai hai Esau, et j'ai fait de ses montagnes une desolation, et j'ai livre son heritage aux 

4 

chacals du desert. Si Edom dit: Nous sommes detruits, mais nous rebatirons ce qui est mine, -ainsi 
dit l'Etemel des armees: Ils batiront, mais moi, je renverserai, et on les appellera contree de 

5 

mechancete, et le peuple contre lequel l'Etemel est indigne a toujours. Et vos yeux le verront, et 

6 

vous direz: L'Etemel sera magnifie par dela les confins d'Israel. ( J[ Un fils honore son pere, et un 
serviteur, son maitre. Si done je suis pere, ou est mon honneur? et si je suis maitre, ou est la crainte 
qui m'est due? dit l'Etemel des armees, a vous, sacrificateurs, qui meprisez mon nom. Et vous dites: 

7 

En quoi avons-nous meprise ton nom? Vous presentez sur mon autel du pain souille, et vous 
dites: En quoi t'avons-nous profane? En ce que vous dites: La table de l'Etemel est meprisable. 
8 

Et si vous presentez une bete aveugle en sacrifice, n'est-ce pas mal? et si vous en presentez une 
boiteuse et malade, n'est-ce pas mal? Offre-la done a ton gouvemeur: t'agreera-t-il, ou te recevra-t-il 

9 

avec faveur? dit l'Etemel des armees. Et maintenant, implorez done *Dieu, afin qu'il use de grace 
envers nous. C'est par vos mains que cela a eu lieu: vous recevra-t-il avec faveur? dit l'Etemel des 
10 

armees. Qui meme d'entre vous fermerait les portes? et vous n'allumeriez pas le feu sur mon 
autel pour rien! Je ne prends pas plaisir en vous, dit l'Etemel des armees, et l'offrande, je ne l'agreerai 
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pas de vos mains. Car, du soleil levant jusqu'au soleil couchant, mon nom sera grand parmi les 
nations, et, en tout lieu, l'encens sera brule a mon nom, et une offrande pure sera presentee, car 

12 

mon nom sera grand parmi les nations, dit l'Etemel des armees. Mais vous, vous le profanez, 
en ce que vous dites: La table du Seigneur est souillee; et ce qu'elle fournit, sa nourriture, est 

13 

meprisable. Et vous dites: Voila, quel ennui! et vous soufflez dessus, dit l'Eternel des armees, 
et vous apportez ce qui a ete dechire, et la bete boiteuse, et la malade; c'est ainsi que vous apportez 

14 

l'offrande. Agreerais-je cela de votre main? dit l'Etemel. Et maudit est celui qui trompe, et qui 
a dans son troupeau un male, et fait un voeu et sacrifie au Seigneur ce qui est corrompu; car je suis 
un grand roi, dit l'Etemel des armees, et mon nom est terrible parmi les nations. 


Chapter 2 


1 2 

( J[ Et maintenant, sacrificateurs, ce commandement est pour vous. Si vous n'ecoutez pas, et 
si vous ne prenez pas a coeur de donner gloire a mon nom, dit l'Eternel des armees, j'enverrai parmi 
vous la malediction et je maudirai vos benedictions, et meme je les ai maudites, parce que vous ne 

3 

le prenez pas a coeur. Voici, je vais fletrir vos semences, et je repandrai de la fiente sur vos 

4 

visages, la fiente de vos fetes, et on vous emportera avec elle. Et vous saurez que je vous ai envoye 

5 

ce commandement, afin que mon alliance subsiste avec Levi, dit l'Etemel des armees. Mon 
alliance avec lui etait la vie et la paix, et je les lui donnai pour qu'il craignit; et il me craignit et 

6 

trembla devant mon nom. La loi de verite etait dans sa bouche, et l'iniquite ne se trouva pas sur 
ses levres; il marcha avec moi dans la paix et dans la droiture, et il detourna de l'iniquite beaucoup 
7 

de gens. Car les levres du sacrificateur gardent la connaissance, et c'est de sa bouche qu'on 

8 

recherche la loi, car il est le messager de l'Etemel des armees. Mais vous vous etes ecartes du 
chemin, vous avez fait broncher beaucoup de gens a l'egard de la loi, vous avez corrompu l'alliance 

9 

de Levi, dit l'Eternel des armees. Et moi aussi, je vous ai rendus meprisables et vils devant tout 
le peuple, parce que vous n'avez pas garde mes voies, et avez fait acception des personnes dans ce 
10 

qui concerne la loi. ( J[ N'y a-t-il pas pour nous tous un seul pere? Un seul *Dieu ne nous a-t-il 
pas crees? Pourquoi agissons-nous perfidement chacun envers son frere, en profanant l'alliance de 
11 

nos peres? Juda a agi perfidement, et l'abomination se commet en Israel et dans Jerusalem; car 
Juda a profane le sanctuaire de l'Eternel, qu'il aima, et a epouse la fille d'un *dieu etranger. 
12 , 

L'Etemel retranchera des tentes de Jacob l'homme qui fait cela, celui qui veille et celui qui repond, 
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et celui qui apporte une offrande a l'Etemel des armees. Et en second lieu, voici ce que vous 
faites: vous couvrez l'autel de l'Eternel de larmes, de pleurs et de gemissements, de sorte qu'il n'a 

14 

plus egard a l'offrande, ni ne l'agree de vos mains. Et vous dites: Pourquoi? Parce que l'Etemel 
est temoin entre toi et la femme de ta jeunesse, envers laquelle tu as agi perfidement; cependant 

15 

elle est ta compagne et la femme de ton alliance. Et un seul ne les a-t-il pas faits? Toutefois il 
avait le reste de l'Esprit. Et pourquoi ce seul a-t-il fait ainsi? II cherchait une semence de Dieu. Or 

16 

prenez garde a votre esprit; et n'agis pas perfidement envers la femme de ta jeunesse (car je hais 
la repudiation, dit l'Eternel, le Dieu d'Israel)...; il couvre aussi de violence son vetement, dit l'Eternel 

17 

des armees. Prenez done garde a votre esprit, et n'agissez pas perfidement. Vous fatiguez l'Etemel 
par vos paroles, et vous dites: En quoi l'avons-nous fatigue? -En ce que vous dites: Quiconque fait 
le mal est bon aux yeux de l'Eternel, et c'est en eux qu'il prend plaisir-ou bien: Oil est le Dieu de 
jugement? 


Chapter 3 


1 

( J[ Voici, j'envoie mon messager, et il preparera le chemin devant moi; et le Seigneur que vous 
cherchez viendra soudain a son temple, et l'Ange de l'alliance en qui vous prenez plaisir, -voici, il 

2 

vient, dit l'Eternel des armees. Mais qui supportera le jour de sa venue, et qui subsistera lorsqu'il 

3 

se manifestera? Car il est comme un feu d'affineur, et comme la potasse des foulons. Et il s'assiera 
comme celui qui affine et purifie l'argent; et il purifiera les fils de Levi, et les affinera comme l'or 

.. 4 

et comme l'argent, et ils apporteront a l'Eternel une offrande en justice. Alors l'offrande de Juda 
et de Jerusalem sera agreable a l'Etemel, comme aux jours anciens, et comme aux annees d'autrefois. 
5 

Et je m'approcherai de vous en jugement, et je serai un prompt temoin contre les magiciens et 
contre les adulteres, et contre ceux qui jurent faussement, et contre ceux qui oppriment le mercenaire 
quant a son salaire, ou la veuve et l'orphelin, et qui font flechir le droit de l'etranger, et ne me 

6 

craignent pas, dit l'Etemel des armees. Car moi, l'Eternel, je ne change pas; et vous, fils de Jacob, 

7 

vous n'etes pas consumes. ( J[ Des les jours de vos peres, vous vous etes detournes de mes statuts, 
et vous ne les avez pas gardes. Revenez a moi, et je reviendrai a vous, dit l'Eternel des armees. Et 

8 

vous dites: En quoi retoumerons-nous? Un homme frustrera-t-il Dieu? Toutefois, vous me frustrez, 

9 

et vous dites: En quoi te frustrons-nous? Dans les dimes et dans les offrandes elevees. Vous etes 

10 

charges de malediction, et vous me frustrez toujours, vous, la nation tout entiere. Apportez toutes 
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les dimes a la maison du tresor, afin qu'il y ait de la nourriture dans ma maison, et eprouvez-moi 
par ce moyen, dit l'Eternel des armees, si je ne vous ouvre pas les ecluses des cieux, et ne verse pas 

11 

sur vous la benediction, jusqu'a ce qu'il n'y ait plus assez de place. Et je tancerai en votre faveur 
celui qui devore, afin qu'il ne detruise pas pour vous le fruit du sol, et que, pour vous, la vigne ne 

12 

soit pas sterile, dans la campagne, dit l'Eternel des armees. Et toutes les nations vous diront 

13 

bienheureux, car vous serez un pays de delices, dit l'Eternel des armees. ( J[ Vos paroles ont ete 

14 

fortes contre moi, dit l'Eternel; et vous dites: Qu'avons-nous dit contre toi? Vous dites: C'est en 
vain qu'on sert Dieu, et quel profit y a-t-il a ce que nous fassions l'acquit de la charge qu'il nous a 

15 

confiee, et que nous marchions dans le deuil devant l'Eternel des armees. Et maintenant, nous 
tenons pour heureux les orgueilleux; ceux meme qui pratiquent la mechancete sont etablis; meme 

16 

ils tentent Dieu et sont delivres. Alors ceux qui craignent l'Eternel ont parle l'un a l'autre, et 
l'Eternel a ete attentif et a entendu, et un livre de souvenir a ete ecrit devant lui pour ceux qui 

17 

craignent l'Eternel, et pour ceux qui pensent a son nom. Et ils seront a moi, mon tresor particular, 
dit l'Eternel des armees, au jour que je ferai; et je les epargnerai comme un homme epargne son 
18 

fils qui le sert. Alors vous reviendrez, et vous ferez la difference entre le juste et le mechant, 
entre celui qui sert Dieu et celui qui ne le sert pas. 


Chapter 4 


1 

( J[ Car voici, le jour vient, brulant comme un four; et tous les orgueilleux, et tous ceux qui 
pratiquent la mechancete seront du chaume, et le jour qui vient les brulera, dit l'Eternel des armees, 

2 

de maniere a ne leur laisser ni racine, ni branche. Et pour vous qui craignez mon nom, se levera 
le soleil de justice; et la guerison sera dans ses ailes; et vous sortirez, et vous prospererez comme 

3 

des veaux a l'engrais. Et vous foulerez les mechants, car ils seront de la cendre sous la plante de 

4 

vos pieds, au jour que je ferai, dit l'Eternel des armees. *][ Souvenez-vous de la loi de Moise, mon 

5 

serviteur, que je lui commandai en Horeb pour tout Israel, -des statuts et des ordonnances. Voici, 

6 

je vous envoie Elie, le prophete, avant que vienne le grand et terrible jour de l'Eternel. Et il fera 
retourner le coeur des peres vers les fils, et le coeur des fils vers leurs peres, de peur que je ne 
vienne et ne frappe le pays de malediction. 
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New Testament 

Matthew 

Chapter 1 

1 2 
( J[ Livre de la genealogie de Jesus Christ, fils de David, fils d'Abraham: Abraham engendra 

3 

Isaac; et Isaac engendra Jacob; et Jacob engendra Juda et ses freres; et Juda engendra Phares et 

4 

Zara, de Thamar; et Phares engendra Esrom; et Esrom engendra Aram; et Aram engendra 

5 

Aminadab; et Aminadab engendra Naasson; et Naasson engendra Salmon; et Salmon engendra 

6 

Booz, de Rachab; et Booz engendra Obed, de Ruth; et Obed engendra Jesse; et Jesse engendra 

7 

David le roi; et David le roi engendra Salomon, de celle qui avait ete femme d'Urie; et Salomon 

8 

engendra Roboam; et Roboam engendra Abia; et Abia engendra Asa; et Asa engendra Josaphat; 

9 

et Josaphat engendra Joram; et Joram engendra Ozias; et Ozias engendra Joatham; et Joatham 

10 , 

engendra Achaz; et Achaz engendra Ezechias; et Ezechias engendra Manasse; et Manasse 

11 

engendra Amon; et Amon engendra Josias; et Josias engendra Jechonias et ses freres, lors de la 

12 

transportation de Babylone; et apres la transportation de Babylone, Jechonias engendra Salathiel; 

13 

et Salathiel engendra Zorobabel; et Zorobabel engendra Abiub; et Abiub engendra Eliakim; et 

14 

Eliakim engendra Azor; et Azor engendra Sadok; et Sadok engendra Achim; et Achim engendra 
15 

Eliud; et Eliud engendra Eleazar; et Eleazar engendra Matthan; et Matthan engendra Jacob; 
16 

et Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle est ne Jesus, qui est appele Christ. 
17 

Toutes les generations, depuis Abraham jusqu'a David, sont done quatorze generations; et depuis 
David jusqu'a la transportation de Babylone, quatorze generations; et depuis la transportation de 

18 

Babylone jusqu'au Christ, quatorze generations. •][ Or la naissance de Jesus Christ arriva ainsi: 
sa mere, Marie, etant fiancee a Joseph, avant qu'ils fussent ensemble, se trouva enceinte par l'Esprit 
19 

Saint. Joseph, son mari, etant juste, et ne voulant pas faire d'elle un exemple, se proposa de la 

20 

repudier secretement. Mais comme il meditait sur ces choses, voici, un ange du *Seigneur lui 
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apparut en songe, disant: Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre aupres de toi Marie ta 

21 

femme, car ce qui a ete congu en elle est de l'Esprit Saint; et elle enfantera un fils, et tu appelleras 

22 

son nom Jesus, car c'est lui qui sauvera son peuple de leurs peches. Or tout cela arriva, afin que 

23 

fut accompli ce que le *Seigneur a dit par le prophete, disant: "Voici, la vierge sera enceinte et 

24 

enfantera un fils, et on appellera son nom Emmanuel", ce qui, interprets, est: Dieu avec nous. Or 
Joseph, etant reveille de son sommeil, fit comme l'ange du *Seigneur le lui avait ordonne, et prit 

25 

sa femme aupres de lui; et il ne la connut point jusqu'a ce qu'elle eut enfante son fils premier-ne; 
et il appela son nom Jesus. 


Chapter 2 

1 

( J[ Or, apres que Jesus fut ne a Bethlehem de Judee, aux jours du roi Herode, voici, des mages 

2 

de l'orient arriverent a Jerusalem, disant: Oil est le roi des Juifs qui a ete mis au monde? Car nous 

3 

avons vu son etoile dans l'orient, et nous sommes venus lui rendre hommage. Mais le roi Herode, 

4 

l'ayant oui dire, en fut trouble, et tout Jerusalem avec lui; et ayant assemble tous les principaux 

5 

sacrificateurs et scribes du peuple, il s'enquit d'eux oil le Christ devait naitre. Et ils lui dirent: A 

6 

Bethlehem de Judee; car il est ainsi ecrit par le prophete: "Et toi, Bethlehem, terre de Juda, tu n'es 
nullement la plus petite parmi les gouverneurs de Juda, car de toi sortira un conducteur qui paitra 
7 

mon peuple Israel". Alors Herode, ayant appele secretement les mages, s'informa exactement 

8 

aupres d'eux du temps de l'etoile qui apparaissait; et les ayant envoyes a Bethlehem, il dit: Allez 
et enquerez-vous exactement touchant le petit enfant; et quand vous l'aurez trouve, faites-le-moi 

9 

savoir, en sorte que moi aussi j'aille lui rendre hommage. ( f Et eux, ayant oui le roi, s'en allerent; 
et voici, l'etoile qu'ils avaient vue dans l'orient allait devant eux, jusqu'a ce qu'elle vint et se tint 

10 

au-dessus du lieu oil etait le petit enfant. Et quand ils virent l'etoile, ils se rejouirent d'une fort 
11 

grande joie. Et etant entres dans la maison, ils virent le petit enfant avec Marie sa mere; et, se 
prostemant, ils lui rendirent hommage; et ayant ouvert leurs tresors, ils lui offrirent des dons, de 

12 

l'or, et de l'encens, et de la myrrhe. Et etant avertis divinement, en songe, de ne pas retourner 

13 

vers Herode, ils se retirerent dans leur pays par un autre chemin. '][ Or, apres qu'ils se furent 
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retires, voici, un ange du *Seigneur apparut en songe a Joseph, disant: Leve-toi, prends le petit 
enfant et sa mere, et fuis en Egypte, et demeure la jusqu'a ce que je te le dise; car Herode cherchera 

14 

le petit enfant pour le faire perir. Et lui, s'etant leve, prit de nuit le petit enfant et sa mere, et se 

15 

retira en Egypte. Et il fut la jusqu'a la mort d'Herode, afin que fut accompli ce que le *Seigneur 

16 

avait dit par le prophete, disant: "j'ai appele mon fils hors d'Egypte". '][ Herode, voyant que les 
mages s'etaient joues de lui, fut fort en colere; et il envoya, et fit tuer tous les enfants qui etaient 
dans Bethlehem et dans tout son territoire, depuis l'age de deux ans et au-dessous, selon le temps 

17 

dont il s'etait enquis exactement aupres des mages. Alors fut accompli ce qui a ete dit par Jeremie 
18 

le prophete, disant: "Une voix a ete ouie a Rama, des lamentations, et des pleurs, et de grands 
gemissements, Rachel pleurant ses enfants; et elle n'a pas voulu etre consolee, parce qu'ils ne sont 

19 

pas". ( J[ Or, Herode etant mort, voici, un ange du *Seigneur apparait en songe a Joseph en Egypte, 

20 

disant: Leve-toi et prends le petit enfant et sa mere, et va dans la terre d'Israel; car ceux qui 

21 

cherchaient la vie du petit enfant sont morts. Et lui, s'etant leve, prit le petit enfant et sa mere, 

22 

et s'en vint dans la terre d'Israel; mais, ayant oui dire qu'Archelaiis regnait en Judee a la place 
d'Herode son pere, il craignit d'y aller; et ayant ete averti divinement, en songe, il se retira dans les 

23 

quartiers de la Galilee, et alia et habita dans une ville appelee Nazareth; en sorte que fut accompli 
ce qui avait ete dit par les prophetes: Il sera appele Nazareen. 


Chapter 3 

1 2 
( ][ Or, en ces jours-la vient Jean le baptiseur, prechant dans le desert de la Judee, et disant: 

3 

Repentez-vous, car le royaume des cieux s'est approche. Car c'est ici celui dont il a ete parle par 
Esaie le prophete, disant: "Voix de celui qui crie dans le desert: Preparez le chemin du *Seigneur, 

4 

faites droits ses senders". Or Jean lui-meme avait son vetement de poil de chameau et une ceinture 

5 

de cuir autour de ses reins; et sa nourriture etait des sauterelles et du miel sauvage. Alors Jerusalem, 

6 

et toute la Judee, et tout le pays des environs du Jourdain, sortaient vers lui; et ils etaient baptises 

7 

par lui dans le Jourdain, confessant leurs peches. '][ Et voyant plusieurs des pharisiens et des 
sadduceens qui venaient a son bapteme, il leur dit: Race de viperes, qui vous a avertis de fuir la 

8 9 

colere qui vient? Produisez done du fruit qui convienne a la repentance; et ne pensez pas de 
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dire en vous-memes: Nous avons Abraham pour pere; car je vous dis que Dieu peut, de ces pierres, 

10 

susciter des enfants a Abraham. Et deja la cognee est mise a la racine des arbres; tout arbre done 

11 

qui ne produit pas de bon fruit est coupe et jete au feu. Moi, je vous baptise d'eau pour la 
repentance; mais celui qui vient apres moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de 

12 

porter ses sandales: lui vous baptisera de l'Esprit Saint et de feu. II a son van dans sa main, et il 
nettoiera entierement son aire et assemblera son froment dans le grenier; mais il brulera la balle au 
13 

feu inextinguible. ( J[ Jesus vient de Galilee au Jourdain aupres de Jean, pour etre baptise par lui; 

14 

mais Jean l'en empechait fort, disant: Moi, j'ai besoin d'etre baptise par toi, et toi, tu viens a moi! 

15 

Et Jesus, repondant, lui dit: Laisse faire maintenant, car ainsi il nous est convenable d'accomplir 
16 

toute justice. Alors il le laissa faire. Et Jesus, ayant ete baptise, monta aussitot, s'eloignant de 
l'eau; et voici, les cieux lui furent ouverts, et il vit l'Esprit de Dieu descendre comme une colombe, 
17 

et venant sur lui. Et voici une voix qui venait des cieux, disant: Celui-ci est mon fils bien-aime, 
en qui j'ai trouve mon plaisir. 


Chapter 4 

1 2 

Alors Jesus fut emmene dans le desert par l'Esprit pour etre tente par le diable. ayant jeune 

3 

quarante jours et quarante nuits, apres cela il eut faim. Et le tentateur, s'approchant de lui, dit: Si 

4 

tu es Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent des pains. Mais lui, repondant, dit: il est ecrit: 
"L'homme ne vivra pas de pain seulement, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu". 

5 6 

Alors le diable le transporte dans la sainte ville, et le place sur le faite du temple, et lui dit: Si 

tu es Fils de Dieu, jette-toi en bas, car il est ecrit: "Il donnera des ordres a ses anges a ton sujet, et 

7 

ils te porteront sur leurs mains, de peur que tu ne heurtes ton pied contre une pierre". Jesus lui 

8 

dit: Il est encore ecrit: "Tu ne tenteras pas le *Seigneur ton Dieu". Le diable le transporte encore 

9 

sur une fort haute montagne, et lui montre tous les royaumes du monde et leur gloire, et lui dit: 

10 

Je te donnerai toutes ces choses, si, te prostemant, tu me rends hommage. Alors Jesus lui dit: 
Va-t'en, Satan car il est ecrit: "Tu rendras hommage au *Seigneur ton Dieu, et tu le serviras lui 

11 12 
seul". Alors le diable le laisse: et voici, des anges s'approcherent et le servirent. ( ][ ayant oui 
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13 

dire que Jean avait ete livre, il se retira en Galilee; et ayant quitte Nazareth, il alia demeurer a 

14 

Capernaum, qui est au bord de la mer, sur les confins de Zabulon et de Nephthali, afin que fut 

15 

accompli ce qui avait ete dit par Esaie le prophete, disant: "Terre de Zabulon, et terre de Nephthali, 

16 

chemin de la mer au dela du Jourdain, Galilee des nations: le peuple assis dans les tenebres a 
vu une grande lumiere; et sur ceux qui sont assis dans la region et dans l'ombre de la mort, la lumiere 
17 

s'est levee sur eux". Des lors Jesus commen§a a precher et a dire: Repentez-vous, car le royaume 

18 

des cieux s'est approche. ( J[ Et comme il marchait le long de la mer de Galilee, il vit deux freres, 
Simon appele Pierre, et Andre son frere, qui jetaient un filet dans la mer, car ils etaient pecheurs; 

19 20 

et il leur dit: Venez apres moi, et je vous ferai pecheurs d'hommes. Et eux aussitot, ayant 

21 

quitte leurs filets, le suivirent. Et, passant de la plus avant, il vit deux autres freres, Jacques le 
fils de Zebedee, et Jean son frere, dans la nacelle avec Zebedee leur pere, raccommodant leurs 

22 23 

filets, et il les appela; et eux aussitot, ayant quitte la nacelle et leur pere, le suivirent. ( J[ Et 

Jesus allait par toute la Galilee, enseignant dans leurs synagogues, et prechant l'evangile du royaume, 

24 

et guerissant toute sorte de maladies et toute sorte de langueurs parmi le peuple. Et sa renommee 
se repandit par toute la Syrie; et on lui amena tous ceux qui se portaient mal, qui etaient affliges 
de diverses maladies et de divers tourments, et des demoniaques, et des lunatiques, et des 

25 

paralytiques, et il les guerit. Et de grandes foules le suivirent de la Galilee, et de Decapolis, et 
de Jerusalem, et de Judee, et de par dela le Jourdain. 


Chapter 5 

1 

Or, voyant les foules, il monta sur la montagne; et lorsqu'il se fut assis, ses disciples 

2 3 

s'approcherent de lui; et ayant ouvert sa bouche, il les enseignait, disant: ( ][ Bienheureux les 

4 

pauvres en esprit, car c'est a eux qu'est le royaume des cieux; bienheureux ceux qui menent deuil, 

5 

car c'est eux qui seront consoles; bienheureux les debonnaires, car c'est eux qui heriteront de la 
6 

terre; bienheureux ceux qui ont faim et soif de la justice, car c'est eux qui seront rassasies; 

7 8 

bienheureux les misericordieux, car c'est a eux que misericorde sera faite; bienheureux ceux qui 

9 

sont purs de coeur, car c'est eux qui verront Dieu; bienheureux ceux qui procurent la paix, car 
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10 

c'est eux qui seront appeles fils de Dieu; bienheureux ceux qui sont persecutes a cause de la 

11 

justice, car c'est a eux qu'est le royaume des cieux. Vous etes bienheureux quand on vous injuriera, 
et qu'on vous persecutera, et qu'on dira, en mentant, toute espece de mal contre vous, a cause de 
12 

moi. Rejouissez-vous et tressaillez de joie, car votre recompense est grande dans les cieux; car 

13 

on a ainsi persecute les prophetes qui ont ete avant vous. ( J[ Vous etes le sel de la terre; mais si 
le sel a perdu sa saveur, avec quoi sera-t-il sale? II n'est plus bon a rien qu'a etre jete dehors et a 

14 

etre foule aux pieds par les hommes. Vous etes la lumiere du monde: une ville situee sur une 

15 

montagne ne peut etre cachee. Aussi n'allume-t-on pas une lampe pour la mettre ensuite sous 

16 

le boisseau, mais sur le pied de lampe; et elle luit pour tous ceux qui sont dans la maison. Que 
votre lumiere luise ainsi devant les hommes, en sorte qu'ils voient vos bonnes oeuvres, et qu'ils 

17 

glorifient votre Pere qui est dans les cieux. ( J[ Ne pensez pas que je sois venu pour abolir la loi 

18 

ou les prophetes: je ne suis pas venu pour abolir, mais pour accomplir; car, en verite, je vous 
dis: Jusqu'a ce que le ciel et la terre passent, un seul iota ou un seul trait de lettre ne passera point 

19 

de la loi, que tout ne soit accompli. Quiconque done aura supprime l'un de ces plus petits 
commandements et aura enseigne ainsi les hommes, sera appele le plus petit dans le royaume des 
cieux; et quiconque l'aura pratique et enseigne, celui-la sera appele grand dans le royaume des 
20 

cieux. Car je vous dis que, si votre justice ne surpasse pas celle des scribes et des pharisiens, 

21 

vous n'entrerez point dans le royaume des cieux. •][ Vous avez oui qu'il a ete dit aux anciens: "Tu 

22 

ne tueras pas; et quiconque tuera, sera passible du jugement". Mais moi, je vous dis que quiconque 

se met en colere legerement contre son frere sera passible du jugement; et quiconque dira a son 
frere: "Raca", sera passible du jugement du sanhedrin; et quiconque dira "fou", sera passible de la 
23 

gehenne du feu. Si done tu offres ton don a l'autel, et que la il te souvienne que ton frere a quelque 
24 

chose contre toi, laisse la ton don devant l'autel, et va d'abord: reconcilie-toi avec ton frere; et 

25 

alors viens et offre ton don. Mets-toi promptement d'accord avec ta partie adverse, pendant que 
tu es en chemin avec elle, de peur que ta partie adverse ne te livre au juge, et que le juge ne te livre 

26 

au sergent, et que tu ne sois jete en prison; en verite, je te dis: Tu ne sortiras point de la, jusqu'a 

27 

ce que tu aies paye le dernier quadrant. *][ Vous avez oui qu'il a ete dit: "Tu ne commettras pas 
28 

adultere". Mais moi, je vous dis que quiconque regarde une femme pour la convoiter, a deja 

29 

commis adultere avec elle dans son coeur. Mais si ton oeil droit est pour toi une occasion de 
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chute, arrache-le et jette-le loin de toi; car il est avantageux pour toi qu'un de tes membres perisse, 

30 

et que tout ton corps ne soit pas jete dans la gehenne. Et si ta main droite est pour toi une occasion 
de chute, coupe-la et jette-la loin de toi; car il est avantageux pour toi qu'un de tes membres perisse, 

31 

et que tout ton corps ne soit pas jete dans la gehenne. Il a ete dit aussi: "Si quelqu'un repudie sa 

32 

femme, qu'il lui donne une lettre de divorce". Mais moi, je vous dis que quiconque repudiera sa 
femme, si ce n'est pour cause de fornication, la fait commettre adultere; et quiconque epousera une 

33 

femme repudiee, commet adultere. c f Vous avez encore oui qu'il a ete dit aux anciens: "Tu ne te 

34 

parjureras pas, mais tu rendras au *Seigneur tes serments". Mais moi, je vous dis de ne pas jurer 

35 

du tout; ni par le ciel, car il est le trone de Dieu; ni par la terre, car elle est le marchepied de ses 

36 

pieds; ni par Jerusalem, car elle est la ville du grand Roi. Tu ne jureras pas non plus par ta tete, 

37 

car tu ne peux faire blanc ou noir un cheveu. Mais que votre parole soit: Oui, oui; non, non; car 

38 

ce qui est de plus vient du mal. 'll Vous avez oui qu'il a ete dit: "Oeil pour Oeil, et dent pour 
39 

dent". Mais moi, je vous dis: Ne resistez pas au mal; mais si quelqu'un te frappe sur la joue 

40 

droite, presente-lui aussi l'autre; et a celui qui veut plaider contre toi et t'oter ta tunique, laisse-lui 
41 

encore le manteau; et si quelqu'un veut te contraindre de faire un mille, vas-en deux avec lui. 

42 43 

Donne a qui te demande, et ne te detourne pas de qui veut emprunter de toi. ( ][ Vous avez oui 

44 

qu'il a ete dit: "Tu aimeras ton prochain, et tu hairas ton ennemi". Mais moi, je vous dis: Aimez 
vos ennemis, benissez ceux qui vous maudissent, faites du bien a ceux qui vous haissent, et priez 

45 

pour ceux qui vous font du tort et vous persecutent, en sorte que vous soyez les fils de votre 
Pere qui est dans les cieux; car il fait lever son soleil sur les mechants et sur les bons, et envoie sa 

46 

pluie sur les justes et sur les injustes. Car si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle recompense 

47 

avez-vous? Les publicains meme n'en font-ils pas autant? Et si vous saluez vos freres seulement, 

48 

que faites-vous de plus que les autres? Les nations meme ne font-elles pas ainsi? Vous, soyez 
done parfaits, comme votre Pere celeste est parfait. 


Chapter 6 
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1 

*][ Prenez garde de ne pas faire votre aumone devant les hommes, pour etre vus par eux; 

2 

autrement vous n'avez pas de recompense aupres de votre Pere qui est dans les cieux. Quand done 
tu fais l'aumone, ne fais pas sonner la trompette devant toi, comme font les hypocrites dans les 
synagogues et dans les rues, pour etre glorifies par les hommes. En verite, je vous dis: ils ont leur 
"3 

recompense! Mais toi, quand tu fais l'aumone, que ta main gauche ne sac he pas ce que fait ta 
4 

droite, en sorte que ton aumone soit faite dans le secret; et ton Pere qui voit dans le secret, te 
5 

recompensera. ( ][ Et quand tu pries, tu ne seras pas comme les hypocrites, car ils aiment a prier 
en se tenant debout dans les synagogues et aux coins des rues, en sorte qu'ils soient vus des hommes. 

6 

En verite, je vous dis: ils ont leur recompense! Mais toi, quand tu pries, entre dans ta chambre, 
et ayant ferme ta porte, prie ton Pere qui demeure dans le secret; et ton Pere qui voit dans le secret, 
7 

te recompensera. Et quand vous priez, n'usez pas de vaines redites, comme ceux des nations, car 

8 

ils s'imaginent qu'ils seront exauces en parlant beaucoup. Ne leur ressemblez done pas, car votre 

9 

Pere sait de quoi vous avez besoin, avant que vous le lui demandiez. *][ Vous done, priez ainsi: 

10 

Notre Pere qui es dans les cieux, que ton nom soit sanctifie; que ton regne vienne; que ta volonte 

11 

soit faite, comme dans le ciel, aussi sur la terre. Donne-nous aujourd'hui le pain qu'il nous faut; 

12 13 

et remets-nous nos dettes, comme nous aussi nous remettons a nos debiteurs; et ne nous induis 

14 

pas en tentation, mais delivre-nous du mal. Car si vous pardonnez aux hommes leurs fautes, 

15 

votre Pere celeste vous pardonnera aussi a vous; mais si vous ne pardonnez pas aux hommes 

16 

leurs fautes, votre Pere ne pardonnera pas non plus vos fautes. ( ][ Et quand vous jeunez, ne prenez 
pas, comme les hypocrites, un air morne, car ils donnent a leur visage un air defait, en sorte qu'il 

17 

paraisse aux hommes qu'ils jeunent. En verite, je vous dis: ils ont leur recompense! Mais toi, 

18 

quand tu jeunes, oins ta tete et lave ton visage, en sorte qu'il ne paraisse pas aux hommes que 
tu jeunes, mais a ton Pere qui demeure dans le secret; et ton Pere qui voit dans le secret, te 
19 

recompensera. •][ Ne vous amassez pas des tresors sur la terre, oil la teigne et la rouille gatent, 

20 

et ou les voleurs percent et derobent; mais amassez-vous des tresors dans le ciel, oil ni la teigne 

21 

ni la rouille ne gatent, et oil les voleurs ne percent ni ne derobent; car la oil est ton tresor, la sera 
22 

aussi ton coeur. La lampe du corps, e'est l'oeil; si done ton oeil est simple, ton corps tout entier 


1237 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


23 

sera plein de lumiere; mais si ton oeil est mechant, ton corps tout entier sera tenebreux; si done 

24 

la lumiere qui est en toi est tenebres, combien seront grandes les tenebres! Nul ne peut servir 
deux maitres; car, ou il haira l'un et aimera l'autre, ou il s'attachera a l'un et meprisera l'autre: vous 

25 

ne pouvez servir Dieu et Mammon. ( J[ C'est pourquoi je vous dis: Ne soyez pas en souci pour 
votre vie, de ce que vous mangerez et de ce que vous boirez, ni pour votre corps, de quoi vous serez 

26 

vetus: la vie n'est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vetement? Regardez aux 
oiseaux du ciel: ils ne sement, ni ne moissonnent, ni n'assemblent dans des greniers, et votre Pere 

27 

celeste les nourrit. Ne valez-vous pas beaucoup mieux qu'eux? Et qui d'entre vous, par le souci 

28 

qu'il se donne, peut ajouter une coudee a sa taille? Et pourquoi etes-vous en souci du vetement? 

29 

Etudiez les lis des champs, comment ils croissent: ils ne travaillent ni ne filent; cependant je 

30 

vous dis que, meme Salomon dans toute sa gloire, n'etait pas vetu comme l'un d'eux. Et si Dieu 
revet ainsi l'herbe des champs qui est aujourd'hui, et qui demain est jetee dans le four, ne vous 

31 

vetira-t-il pas beaucoup plutot, gens de petite foi? Ne soyez done pas en souci, disant: Que 

32 

mangerons-nous? ou que boirons-nous? ou de quoi serons-nous vetus? car les nations recherchent 

33 

toutes ces choses; car votre Pere celeste sait que vous avez besoin de toutes ces choses; mais 
cherchez premierement le royaume de Dieu et sa justice, et toutes ces choses vous seront donnees 
34 

par-dessus. Ne soyez done pas en souci pour le lendemain, car le lendemain sera en souci de 
lui-meme: a chaque jour suffit sa peine. 


Chapter 7 

1 2 

( J[ Ne jugez pas, afin que vous ne soyez pas juges: car, du jugement dont vous jugerez, vous 

3 

serez juges; et de la mesure dont vous mesurerez, il vous sera mesure. Et pourquoi regardes-tu 

4 

le fetu qui est dans l'oeil de ton frere, et tu ne t'aper§ois pas de la poutre qui est dans ton oeil? Ou 
comment dis-tu a ton frere: Permets, j'oterai le fetu de ton oeil; et voici, la poutre est dans ton oeil? 
5 

Hypocrite, ote premierement de ton oeil la poutre, et alors tu verras clair pour oter le fetu de l'oeil 
6 

de ton frere. Ne donnez pas ce qui est saint aux chiens, ni ne jetez vos perles devant les pourceaux, 

7 

de peur qu'ils ne les foulent a leurs pieds, et que, se retournant, ils ne vous dechirent. ( J[ Demandez, 
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8 

et il vous sera donne; cherchez, et vous trouverez; heurtez, et il vous sera ouvert; car quiconque 

9 

demande, re§oit; et celui qui cherche, trouve; et a celui qui heurte, il sera ouvert. Ou quel est 

10 

rhomme d'entre vous, qui, si son fils lui demande un pain, lui donne une pierre, et s'il demande 

11 

un poisson, lui donne un serpent? Si done vous, qui etes mechants, vous savez donner a vos 
enfants des choses bonnes, combien plus votre Pere qui est dans les cieux donnera-t-il de bonnes 

12 

choses a ceux qui les lui demandent! *[[ Toutes les choses done que vous voulez que les hommes 

13 

vous fassent, faites-les-leur, vous aussi, de meme; car c'est la la loi et les prophetes. Entrez par 
la porte etroite; car large est la porte, et spacieux le chemin qui mene a la perdition, et nombreux 

14 

sont ceux qui entrent par elle; car etroite est la porte, et resserre le chemin qui mene a la vie, et 

15 

peu nombreux sont ceux qui le trouvent. ^ Or soyez en garde contre les faux prophetes qui 

16 

viennent a vous en habits de brebis, mais qui au dedans sont des loups ravisseurs. Vous les 
reconnaitrez a leurs fruits. Cueille-t-on du raisin sur des epines, ou des figues sur des chardons? 

17 18 

Ainsi tout bon arbre produit de bons fruits, mais l'arbre mauvais produit de mauvais fruits. Un 

bon arbre ne peut pas produire de mauvais fruits, ni un arbre mauvais produire de bons fruits. 

19 20 

Tout arbre qui ne produit pas de bon fruit est coupe et jete au feu. Ainsi vous les reconnaitrez 

21 

a leurs fruits. ( J[ Ce ne sont pas tous ceux qui me disent: Seigneur, Seigneur, qui entreront dans 

22 

le royaume des cieux; mais celui qui fait la volonte de mon Pere qui est dans les cieux. Plusieurs 
me diront en ce jour-la: Seigneur, Seigneur, n'avons-nous pas prophetise en ton nom, et n'avons-nous 
pas chasse des demons en ton nom, et n'avons-nous pas fait beaucoup de miracles en ton nom? 
23 

Et alors je leur declarerai: Je ne vous ai jamais connus; retirez-vous de moi, vous qui pratiquez 
24 

l'iniquite. Quiconque done entend ces miennes paroles et les met en pratique, je le comparerai 

25 

a un homme prudent qui a bati sa maison sur le roc; et la pluie est tombee, et les torrents sont 
venus, et les vents ont souffle et ont donne contre cette maison; et elle n'est pas tombee, car elle 

26 

avait ete fondee sur le roc. Et quiconque entend ces miennes paroles, et ne les met pas en pratique, 

27 

sera compare a un homme insense qui a bati sa maison sur le sable; et la pluie est tombee, et les 
torrents sont venus, et les vents ont souffle et ont battu cette maison, et elle est tombee, et sa chute 
28 

a ete grande. Et il arriva que, quand Jesus eut acheve ces discours, les foules s'etonnaient de sa 
29 

doctrine; car il les enseignait comme ayant autorite, et non pas comme leurs scribes. 
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Chapter 8 

1 2 
( J[ Et quand il fut descendu de la montagne, de grandes foules le suivirent. Et void, un lepreux 

3 

s'approchant, se prosterna devant lui, disant: Seigneur, si tu veux, tu peux me rendre net. Et Jesus, 

4 

etendant la main, le toucha, disant: Je veux, sois net. Et aussitot il fut nettoye de sa lepre. Et Jesus 
lui dit: Prends garde de ne le dire a personne; mais va, montre-toi au sacrificateur et offre le don 

5 

que Moise a ordonne, pour qu'il leur serve de temoignage. ( J[ Et comme il entrait dans Capernaum, 

6 

un centurion vint a lui, le suppliant, et disant: Seigneur, mon serviteur est couche a la maison, 

7 8 

atteint de paralysie, horriblement tourmente. Et Jesus lui dit: J'irai, moi, et je le guerirai. Et le 
centurion repondit et dit: Seigneur, je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; mais dis 

9 

seulement une parole, et mon serviteur sera gueri; car moi aussi, je suis un homme place sous 
l'autorite d'autrui, ayant sous moi des soldats; et je dis a l'un: Va, et il va; et a un autre: Viens, et il 

10 

vient; et a mon esclave: Fais cela, et il le fait. Et Jesus, l'ayant entendu, s'en etonna, et dit a ceux 

11 

qui le suivaient: En verite, je vous dis: je n'ai pas trouve, meme en Israel, une si grande foi. Et 
je vous dis que plusieurs viendront d'orient et d'occident, et s'assieront avec Abraham et Isaac et 

12 

Jacob dans le royaume des cieux; mais les fils du royaume seront jetes dans les tenebres de 

13 

dehors: la seront les pleurs et les grincements de dents. Et Jesus dit au centurion: Va, et qu'il te 

14 

soit fait comme tu as cru; et a cette heure-la son serviteur fut gueri. ( J[ Et Jesus, etant venu dans 

15 

la maison de Pierre, vit la belle-mere de Pierre couchee la et ayant la fievre: et il lui toucha la 

16 

main, et la fievre la quitta; et elle se leva et le servit. Et le soir etant venu, on lui apporta beaucoup 
de demoniaques; et il chassa les esprits par une parole, et guerit tous ceux qui se portaient mal; 
17 

en sorte que fut accompli ce qui a ete dit par Esaie le prophete, disant: "Lui-meme a pris nos 

18 

langueurs, et a porte nos maladies". f Or Jesus, voyant de grandes foules autour de lui, commanda 

19 

de passer a l'autre rive. Et un scribe s'approchant, lui dit: Maitre, je te suivrai ou que tu ailles. 
20 

Jesus lui dit: Les renards ont des tanieres, et les oiseaux du ciel ont des demeures; mais le fils 

21 

de l'homme n'a pas ou reposer sa tete. Et un autre de ses disciples lui dit: Seigneur, permets-moi 

22 

de m'en aller premierement et d'ensevelir mon pere. Mais Jesus lui dit: Suis-moi, et laisse les 

23 

morts ensevelir leurs morts. ‘jj Et quand il fut monte dans la nacelle, ses disciples le suivirent; 


1240 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


24 

et voici, une grande tourmente s'eleva sur la mer, en sorte que la nacelle etait couverte par les 

25 

vagues; mais lui dormait. Et les disciples s'approcherent et le reveillerent, disant: Seigneur, 

26 

sauve-nous! nous perissons. Et il leur dit: Pourquoi etes-vous craintifs, gens de petite foi? Alors, 

27 

s'etant leve, il reprit les vents et la mer, et se fit un grand calme. Et les gens s'en etonnerent, 

28 

disant: Quel est celui-ci, que les vents meme et la mer lui obeissent! ^ Et quand il arriva a l'autre 
rive, dans le pays des Gergeseniens, deux demoniaques, sortant des sepulcres, vinrent a sa rencontre; 

29 

et ils etaient tres-violents, en sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-la. Et voici, 
ils s'ecrierent, disant: Qu'y-a-t-il entre nous et toi, Jesus, Fils de Dieu? Es-tu venu ici avant le temps 

30 

pour nous tourmenter? Et il y avait, loin d'eux, un grand troupeau de pourceaux qui paissait. 
31 

Et les demons le priaient, disant: Si tu nous chasses, permets-nous de nous en aller dans le 

32 

troupeau des pourceaux. Et il leur dit: Allez. Et eux, sortant, s'en allerent dans le troupeau des 
pourceaux; et voici, tout le troupeau des pourceaux se rua du haut de la cote dans la mer; et ils 

33 

moururent dans les eaux. Et ceux qui les paissaient s'enfuirent; et, s'en etant alles dans la ville, 

34 

ils raconterent tout, et ce qui etait arrive aux demoniaques. Et voici, toute la ville sortit au-devant 
de Jesus; et l'ayant vu, ils le prierent de se retirer de leur territoire. 


Chapter 9 


1 2 
( J[ Et etant monte dans la nacelle, il passa a l'autre rive, et vint dans sa propre ville. Et voici, 

on lui apporta un paralytique couche sur un lit. Et Jesus, voyant leur foi, dit au paralytique: Aie 

3 

bon courage, mon enfant, tes peches sont pardonnes. Et voici, quelques-uns des scribes dirent en 

4 

eux-memes: Cet homme blaspheme. Jesus, voyant leurs pensees, dit: Pourquoi pensez-vous du 
5 

mal dans vos coeurs? Car lequel est le plus facile, de dire: Tes peches sont pardonnes, ou de dire: 
6 

Leve-toi et marche? Or, afin que vous sachiez que le fils de l'homme a le pouvoir sur la terre de 
pardonner les peches...; alors il dit au paralytique: Leve-toi, prends ton lit, et va dans ta maison. 
7 8 

Et il se leva et s'en alia dans sa maison. Et les foules, ayant vu cela, furent saisies de crainte, et 

9 

elles glorifierent Dieu qui donnait un tel pouvoir aux hommes. '][ Et Jesus, passant de la plus avant, 
vit un homme nomme Matthieu, assis au bureau de recette; et il lui dit: Suis-moi. Et se levant, il le 
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suivit. Et il arriva, comme il etait a table dans la maison, que voici, beaucoup de publicains et 

11 

de pecheurs vinrent et se mirent a table avec Jesus et ses disciples; ce que les pharisiens ayant 
vu, ils dirent a ses disciples: Pourquoi votre maitre mange-t-il avec les publicains et les pecheurs? 
12 

Et Jesus, l'ayant entendu, leur dit: Ceux qui sont en bonne sante n'ont pas besoin de medecin, 

13 

mais ceux qui se portent mal. Mais allez et apprenez ce que c'est que: "Je veux misericorde et 

14 

non pas sacrifice"; car je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pecheurs. <][ Alors les 
disciples de Jean viennent a lui, disant: Pourquoi, nous et les pharisiens, jeunons-nous souvent, et 

15 

tes disciples ne jeunent pas? Et Jesus leur dit: Les fils de la chambre nuptiale peuvent-ils mener 
deuil tant que l'epoux est avec eux? Mais des jours viendront, lorsque l'epoux leur aura ete ote; et 
16 

alors ils jeuneront. Et personne ne met un morceau de drap neuf a un vieil habit, car la piece 

17 

emporte une partie de l'habit, et la dechirure en devient plus mauvaise. On ne met pas non plus 
du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement les outres se rompent, et le vin se repand, et les 
outres sont perdues; mais on met le vin nouveau dans des outres neuves, et tous les deux se 
18 

conservent. ^ Comme il leur disait ces choses, voici, un chef de synagogue s'etant approche lui 
rendit hommage, disant: Ma fille vient de mourir, mais viens et pose ta main sur elle, et elle vivra. 

19 20 

Et Jesus se levant le suivit, ainsi que ses disciples. Et voici, une femme qui avait une perte 

21 

de sang depuis douze ans s'approcha par derriere et toucha le bord de son vetement; car elle 

22 

disait en elle-meme: Si seulement je touche son vetement, je serai guerie. Et Jesus, s'etant retoume 
et la voyant, dit: Aie bon courage, ma fille; ta foi t'a guerie. Et la femme fut guerie des cette heure. 
23 

Et Jesus, etant arrive a la maison du chef de synagogue, et voyant les joueurs de flute et la foule 

24 . 

qui faisait un grand bruit, dit: Retirez-vous, car la jeune fille n'est pas morte, mais elle dort. Et 
25 

ils se riaient de lui. Et lorsque la foule eut ete mise dehors, il entra et prit sa main, et la jeune 
26 27 

fille se leva. Et le bruit s'en repandit par tout ce pays-la. ( J[ Et comme Jesus passait de la plus 

28 

avant, deux aveugles le suivirent, criant et disant: Aie pitie de nous, Fils de David! Et quand il 
fut arrive dans la maison, les aveugles vinrent a lui. Et Jesus leur dit: Croyez-vous que je puisse 

29 

faire ceci? Ils lui disent: Oui, Seigneur. Alors il toucha leurs yeux, disant: Qu'il vous soit fait 
30 

selon votre foi. Et leurs yeux furent ouverts. Et Jesus leur parla severement, disant: Prenez garde 

31 

que personne ne le sache. Mais eux, etant partis, repandirent sa renommee dans tout ce pays-la. 
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32 33 

Et comme ils sortaient, voici, on lui amena un homme muet, demoniaque. Et le demon ayant 

ete chasse, le muet parla. Et les foules s'en etonnerent, disant: II ne s'est jamais rien vu de pared en 

34 35 

Israel; mais les pharisiens disaient: II chasse les demons par le chef des demons. ( J[ Jesus allait 

par toutes les villes et par les villages, enseignant dans leurs synagogues, et prechant l'evangile du 

36 

royaume, et guerissant toute maladie et toute langueur. Et voyant les foules, il fut emu de 
compassion pour elles, parce qu'ils etaient las et disperses, comme des brebis qui n'ont pas de berger. 

37 38 

Alors il dit a ses disciples: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers: suppliez done 

le Seigneur de la moisson, en sorte qu'il pousse des ouvriers dans sa moisson. 


Chapter 10 


1 

Et ayant appele ses douze disciples, il leur donna autorite sur les esprits immondes pour les 

2 

chasser, et pour guerir toute maladie et toute langueur. Or ce sont ici les noms des douze apotres: 
le premier, Simon appele Pierre, et Andre son frere; Jacques le fils de Zebedee, et Jean son frere; 
3 

Philippe et Barthelemy; Thomas et Matthieu le publicain; Jacques le fils d'Alphee, et Lebbee 

4 5 

surnomme Thaddee; Simon le Cananeen, et Judas l'lscariote, qui aussi le livra. ( j[ Jesus envoya 

ces douze et leur donna des ordres, disant: Ne vous en allez pas sur le chemin des nations, et n'entrez 

6 

dans aucune ville de Samaritains; mais allez plutot vers les brebis perdues de la maison d'Israel. 

7 8 

Et quand vous irez, prechez, disant: Le royaume des cieux s'est approche. Guerissez les infirmes; 

ressuscitez les morts; rendez nets les lepreux; chassez les demons: vous avez re£u gratuitement, 

9 10 

donnez gratuitement. Ne faites provision ni d'or, ni d'argent, ni de cuivre dans vos ceintures, ni 

d'un sac pour le chemin, ni de deux tuniques, ni de sandales, ni d'un baton, car l'ouvrier est digne 
11 

de sa nourriture. Et dans quelque ville ou village que vous entriez, informez-vous qui y est digne; 

12 

et demeurez la jusqu'a ce que vous partiez. Et quand vous entrerez dans une maison, saluez-la. 

13 

Et si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si elle n' en est pas digne, que 

14 

votre paix retourne a vous. Et si quelqu'un ne vous re§oit pas et n'ecoute pas vos paroles, -quand 

15 

vous partirez de cette maison ou de cette ville, secouez la poussiere de vos pieds. En verite, je 
vous dis: le sort du pays de Sodome et de Gomorrhe sera plus supportable au jour du jugement que 

16 

celui de cette ville-la. ( ][ Voici, moi je vous envoie comme des brebis au milieu des loups; soyez 
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17 

done prudents comme les serpents, et simples comme les colombes; et soyez en garde contre 

18 

les hommes, car ils vous livreront aux sanhedrins et vous fouetteront dans leurs synagogues; et 
vous serez menes meme devant les gouverneurs et les rois, a cause de moi, en temoignage a eux 
19 

et aux nations. Et quand ils vous livreront, ne soyez pas en souci comment vous parlerez, ni de 

20 

ce que vous direz; car il vous sera donne dans cette heure-la ce que vous direz; car ce n'est pas 

21 

vous qui parlez, mais e'est l'Esprit de votre Pere qui parle en vous. Et le frere livrera son frere 
a la mort, et le pere son enfant; et les enfants s'eleveront contre leurs parents et les feront mourir; 
22 

et vous serez hais de tous a cause de mon nom; et celui qui perseverera jusqu'a la fin, celui-la 
23 

sera sauve. Mais quand on vous persecutera dans cette ville, fuyez dans l'autre; car, en verite, 
je vous dis: Vous n'aurez point acheve de parcourir les villes d'Israel, que le fils de l'homme ne soit 

24 25 

venu. Le disciple n'est pas au-dessus du maitre, ni l'esclave au-dessus de son seigneur. II 

suffit au disciple qu'il soit comme son maitre, et a l'esclave qu'il soit comme son seigneur: s'ils ont 

26 

appele le maitre de la maison Beelzebul, combien plus les gens de sa maison? Ne les craignez 

27 

done pas; car il n'y a rien de couvert qui ne sera revele, ni rien de secret qui ne sera connu. Ce 
que je vous dis dans les tenebres, dites-le dans la lumiere; et ce qui vous est dit a l'oreille, prechez-le 
28 

sur les toits. Et ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui ne peuvent pas tuer fame; mais 

29 

craignez plutot celui qui peut detruire et fame et le corps, dans la gehenne. Ne vend-on pas deux 

30 

passereaux pour un sou? Et pas un seul d'entre eux ne tombe en terre, sans votre Pere. Et pour 

31 

vous, les cheveux meme de votre tete sont tous comptes. Ne craignez done pas: vous valez mieux 

32 

que beaucoup de passereaux. Quiconque done me confessera devant les hommes, moi aussi je 

33 

le confesserai devant mon Pere qui est dans les cieux; mais quiconque me reniera devant les 

34 

hommes, moi aussi je le renierai devant mon Pere qui est dans les cieux. Ne pensez pas que je 

35 

sois venu mettre la paix sur la terre; je ne suis pas venu mettre la paix, mais l'epee: car je suis 

venu jeter la division entre un homme et son pere, entre la fille et sa mere, entre la belle-fille et sa 

36 37 

belle-mere; et les ennemis d'un homme seront les gens de sa maison. Celui qui aime pere ou 

mere plus que moi, n'est pas digne de moi; et celui qui aime fils ou fille plus que moi, n'est pas 
38 

digne de moi; et celui qui ne prend pas sa croix et ne vient pas apres moi, n'est pas digne de moi. 
39 

Celui qui aura trouve sa vie, la perdra; et celui qui aura perdu sa vie pour l'amour de moi, la 
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40 

trouvera. Celui qui vous re§oit, me re§oit; et celui qui me re§oit, re£oit celui qui m'a envoye. 
41 

Celui qui re§oit un prophete en qualite de prophete, recevra la recompense d'un prophete; et celui 

42 

qui re§oit un juste en qualite de juste, recevra la recompense d'un juste. Et quiconque aura donne 
a boire seulement une coupe d'eau froide a l'un de ces petits, en qualite de disciple, en verite, je 
vous dis, il ne perdra point sa recompense. 


Chapter 11 

1 

( J[ Et il arriva, quand Jesus eut acheve de donner ses ordres a ses douze disciples, qu'il partit 

2 

de la pour enseigner et precher dans leurs villes. Et Jean, ay ant oui parler dans la prison des 

3 

oeuvres du Christ, envoya par ses disciples, et lui dit: Es-tu celui qui vient, ou devons-nous en 
4 

attendre un autre? Et Jesus, repondant, leur dit: Allez, et rapportez a Jean les choses que vous 

5 

entendez et que vous voyez: les aveugles recouvrent la vue et les boiteux marchent; les lepreux 
sont rendus nets et les sourds entendent, et les morts sont ressuscites, et l'evangile est annonce aux 

6 7 

pauvres. Et bienheureux est quiconque n'aura pas ete scandalise en moi. ( ][ Et comme ils s'en 

allaient, Jesus se mit a dire de Jean aux foules: Qu'etes-vous alles voir au desert? Un roseau agite 
8 

par le vent? Mais qu'etes-vous alles voir? Un homme vetu de vetements precieux? Voici, ceux 

9 

qui portent des choses precieuses sont dans les maisons des rois. Mais qu'etes-vous alles voir? 

10 

Un prophete? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophete; car c'est ici celui dont il est ecrit: "Voici, 

11 

moi j'envoie mon messager devant ta face, lequel preparera ton chemin devant toi". En verite, 
je vous dis: parmi ceux qui sont nes de femme, il n'en a ete suscite aucun de plus grand que Jean 

12 

le baptiseur; mais le moindre dans le royaume des cieux est plus grand que lui. Mais, depuis les 
jours de Jean le baptiseur jusqu'a maintenant, le royaume des cieux est pris par violence, et les 

13 14 

violents le ravissent. Car tous les prophetes et la loi ont prophetise jusqu'a Jean. Et si vous 

15 

voulez recevoir ce que je vous dis, celui-ci est Elie qui doit venir. Qui a des oreilles pour entendre, 
16 

qu'il entende. ( ][ Mais a qui comparerai-je cette generation? Elle est semblable a de petits enfants 

17 

assis dans les marches, et criant a leurs compagnons, et disant: Nous vous avons joue de la flute, 
et vous n'avez pas danse; nous vous avons chante des complaintes, et vous ne vous etes pas lamentes. 
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Car Jean est venu ne mangeant ni ne buvant, et ils disent: II a un demon. Le fils de l'homme 

est venu mangeant et buvant, et ils disent: Voici un mangeur et un buveur, un ami des publicains 

20 

et des pecheurs. Et la sagesse a ete justifiee par ses enfants. Alors il commen§a a adresser des 
reproches aux villes dans lesquelles le plus grand nombre de ses miracles avaient ete faits, parce 

21 

qu'elles ne s'etaient pas repenties: Malheur a toi, Chorazin! malheur a toi, Bethsaida! car si les 
miracles qui ont ete faits au milieu de vous eussent ete faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps 

22 

qu'elles se seraient repenties sous le sac et la cendre. Mais je vous dis que le sort de Tyr et de 

23 

Sidon sera plus supportable au jour de jugement que le votre. Et toi, Capernaum, qui as ete 
elevee jusqu'au ciel, tu seras abaissee jusque dans le hades; car si les miracles qui ont ete faits au 

24 

milieu de toi eussent ete faits dans Sodome, elle serait demeuree jusqu'a aujourd'hui. Mais je 

25 

vous dis que le sort du pays de Sodome sera plus supportable au jour de jugement que le tien. ( J[ 
En ce temps-la, Jesus repondit et dit: Je te loue, 6 Pere, Seigneur du ciel et de la terre, parce que tu 

26 

as cache ces choses aux sages et aux intelligents, et que tu les as revelees aux petits enfants. Oui, 

27 

Pere, car c'est ce que tu as trouve bon devant toi. Toutes choses m'ont ete livrees par mon Pere; 
et personne ne connait le Fils, si ce n'est le Pere; ni personne ne connait le Pere, si ce n'est le Fils, 

28 

et celui a qui le Fils voudra le reveler. Venez a moi, vous tous qui vous fatiguez et qui etes 

29 

charges, et moi, je vous donnerai du repos. Prenez mon joug sur vous, et apprenez de moi, car 

30 

je suis debonnaire et humble de coeur; et vous trouverez le repos de vos ames. Car mon joug 
est aise et mon fardeau est leger. 


Chapter 12 

1 

( J[ En ce temps-la, Jesus allait par les bles, un jour de sabbat; et ses disciples avaient faim, et 

2 

se mirent a arracher des epis et a manger. Et les pharisiens voyant cela, lui dirent: Voila, tes 

3 

disciples font ce qu'il n'est pas permis de faire en un jour de sabbat. Mais il leur dit: N'avez-vous 

4 

pas lu ce que fit David, quand il eut faim, et ceux qui etaient avec lui; comment il entra dans la 
maison de Dieu et mangea les pains de proposition, qu'il ne lui etait pas permis de manger ni a ceux 

5 

qui etaient avec lui, mais aux sacrificateurs seuls? Ou n'avez-vous pas lu dans la loi, que, le jour 


1246 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


6 

de sabbat, les sacrificateurs dans le temple profanent le sabbat et ne sont pas coupables? Mais je 

7 

vous dis qu'il y a ici quelque chose de plus grand que le temple. Et si vous aviez connu ce que 
c'est que: "Je veux misericorde et non pas sacrifice", vous n'auriez pas condamne ceux qui ne sont 

8 9 

pas coupables. Car le fils de l'homme est seigneur du sabbat. Et etant parti de la, il vint dans 

10 

leur synagogue. Et void, il y avait la un homme qui avait la main seche. Et ils l'interrogerent, 

11 

disant: Est-il permis de guerir, le jour de sabbat? -afin de l'accuser. Mais il leur dit: Quel sera 
l'homme d'entre vous, qui aura une brebis, et qui, si elle vient a tomber dans une fosse un jour de 

12 

sabbat, ne la prendra et ne la relevera pas? Combien done un homme vaut-il mieux qu'une brebis! 

13 

De sorte qu'il est permis de faire du bien le jour de sabbat. Alors il dit a l'homme: Etends ta 

14 

main. Et il l'etendit, et elle fut rendue saine comme l'autre. ( J[ Et les pharisiens, etant sortis, tinrent 

15 

conseil contre lui pour le faire perir; mais Jesus, le sachant, se retira de la; et de grandes foules 

16 

le suivirent, et il les guerit tous. Et il leur defendit expressement de rendre son nom public, 

17 , 18 

afin que fut accompli ce qui a ete dit par Esaie le prophete, disant: "Void mon serviteur que 

j'ai du, mon bien-aime, en qui mon ame a trouve son plaisir; je mettrai mon Esprit sur lui, et il 

19 

annoncera le jugement aux nations. Il ne contestera pas, et ne criera pas, et personne n'entendra 
20 

sa voix dans les rues; il ne brisera pas le roseau froisse, et il n'deindra pas le lumignon qui fume, 

21 22 

jusqu'a ce qu'il ait produit en victoire le jugement; et les nations espereront en son nom". ( J[ 
Alors il lui fut amene un demoniaque aveugle et muet, et il le guerit; de sorte que l'homme aveugle 

23 

et muet parlait et voyait. Et toutes les foules etaient hors d'elles et disaient: Celui-ci serait-il le 
24 

fils de David? Mais les pharisiens, ay ant entendu cela, dirent: Celui-ci ne chasse les demons 

25 

que par Beelzebul, chef des demons. Et Jesus, connaissant leurs pensees, leur dit: Tout royaume 
divise contre lui-meme sera reduit en desert; et toute ville ou maison divisee contre elle-meme ne 
26 

subsistera pas. Et si Satan chasse Satan, il est divise contre lui-meme; comment done son royaume 
27 

subsistera-t-il? Et si c'est par Beelzebul que moi je chasse les demons, vos fils par qui les 

28 

chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux-memes vos juges. Mais si moi je chasse les demons 

29 

par l'Esprit de Dieu, alors le royaume de Dieu est parvenu jusqu'a vous. Ou comment quelqu'un 
pourra-t-il entrer dans la maison de l'homme fort et piller ses biens, si premierement il n'a lie 
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30 

l'homme fort? et alors il pillera sa maison. Celui qui n'est pas avec moi, est contre moi; et celui 

31 

n'assemble pas avec moi, disperse. C'est pourquoi je vous dis: tout peche et tout blaspheme sera 

32 

pardonne aux hommes; mais le blaspheme contre l'Esprit ne sera pas pardonne aux hommes. Et 
quiconque aura parle contre le fils de l'homme, il lui sera pardonne; mais quiconque aura parle 

33 

contre l'Esprit Saint, il ne lui sera pardonne ni dans ce siecle, ni dans celui qui est a venir. Ou 
faites l'arbre bon et son fruit bon, ou faites l'arbre mauvais et son fruit mauvais, car l'arbre est connu 
34 

par son fruit. Race de viperes, comment, etant mechants, pouvez-vous dire de bonnes choses? 

35 

car de l'abondance du coeur la bouche parle. L'homme bon, du bon tresor, produit de bonnes 

36 

choses, et l'homme mauvais, du mauvais tresor, produit de mauvaises choses. Et je vous dis que, 

37 

de toute parole oiseuse qu'ils auront dite, les hommes rendront compte au jour de jugement; car 

38 

par tes paroles tu seras justifie, et par tes paroles tu seras condamne. ( J[ Alors quelques-uns des 
scribes et des pharisiens lui repondirent, disant: Maitre, nous desirons voir un signe de ta part. 
39 

Mais lui, repondant, leur dit: Une generation mechante et adultere recherche un signe; et il ne 

40 

lui sera pas donne de signe, si ce n'est le signe de Jonas le prophete. Car, comme Jonas fut dans 
le ventre du cetace trois jours et trois nuits, ainsi le fils de l'homme sera trois jours et trois nuits 

41 

dans le sein de la terre. Des hommes de Ninive se leveront au jugement avec cette generation 
et la condamneront, car ils se sont repentis a la predication de Jonas, et voici, il y a ici plus que 
42 

Jonas. Une reine du midi se levera au jugement avec cette generation et la condamnera, car elle 
vint des bouts de la terre pour entendre la sagesse de Salomon, et voici, il y a ici plus que Salomon. 
43 

Or quand l'esprit immonde est sorti d'un homme, il va par des lieux secs, cherchant du repos, et 
44 

il n'en trouve point. Alors il dit: Je retournerai dans ma maison d'ou je suis sorti. Et y etant venu, 

45 

il la trouve vide, balayee et ornee. Alors il va, et prend avec lui sept autres esprits plus mechants 
que lui-meme; et etant entres, ils habitent la; et la demiere condition de cet homme-la est pire que 

46 

la premiere. Ainsi en sera-t-il aussi de cette generation mechante. ( J[ Et comme il parlait encore 

47 

aux foules, voici, sa mere et ses freres se tenaient dehors, cherchant a lui parler. Et quelqu'un 

48 

lui dit: Voici, ta mere et tes freres se tiennent dehors, cherchant a te parler. Mais lui, repondant, 

49 

dit a celui qui lui parlait: Qui est ma mere, et qui sont mes freres? Et etendant sa main vers ses 
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50 

disciples, il dit: Voici ma mere et mes freres; car quiconque fera la volonte de mon Pere qui est 
dans les cieux, celui-la est mon frere, et ma soeur, et ma mere. 


Chapter 13 

1 2 
( J[ Et en ce jour-la, Jesus, etant sorti de la maison, s'assit pres de la mer. Et de grandes foules 

etaient rassemblees aupres de lui, de sorte que, montant dans une nacelle, il s'assit; et toute la foule 
3 

se tenait sur le rivage. Et il leur dit beaucoup de choses par des paraboles, disant: Voici, un semeur 
4 

sortit pour semer. Et comme il semait, quelques grains tomberent le long du chemin, et les oiseaux 

5 

vinrent et les devorerent. Et d'autres tomberent sur les endroits rocailleux, oil ils n'avaient pas 

6 

beaucoup de terre; et aussitot ils leverent, parce qu'ils n'avaient pas une terre profonde; et, le soleil 

7 

s'etant leve, ils furent brules, et parce qu'ils n'avaient pas de racine, ils secherent. Et d'autres 

8 

tomberent entre les epines, et les epines monterent et les etoufferent. Et d'autres tomberent sur 

9 

une bonne terre et produisirent du fruit, l'un cent, l'autre soixante, l'autre trente. Qui a des oreilles 

10 

pour entendre, qu'il entende. Et les disciples, s'approchant, lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en 
11 

paraboles? Et lui, repondant, leur dit: C'est parce qu'a vous il est donne de connaitre les mysteres 

12 

du royaume des cieux; mais a eux, il n'est pas donne. a quiconque a, il sera donne, et il sera dans 

13 

l'abondance; mais a quiconque n'a pas, cela meme qu'il a sera ote. C'est pourquoi je leur parle 
en paraboles, parce que voyant ils ne voient pas, et qu'entendant ils n'entendent ni ne comprennent. 
14 

Et par eux s'accomplit la prophetie d'Esare qui dit: "En entendant vous entendrez et vous ne 

15 

comprendrez point, et en voyant vous verrez et vous n'apercevrez point; car le coeur de ce peuple 
s'est epaissi, et ils ont our dur de leurs oreilles, et ils ont ferme leurs yeux, de peur qu'ils ne voient 
des yeux, et qu'ils n'entendent des oreilles, et qu'ils ne comprennent du coeur, et qu'ils ne se 

16 

convertissent, et que je ne les guerisse". Mais bienheureux sont vos yeux, car ils voient, et vos 

17 

oreilles, car elles entendent; car en verite, je vous dis, que plusieurs prophetes et plusieurs justes 
ont desire de voir les choses que vous voyez, et ils ne les ont pas vues, et d'entendre les choses que 

18 

vous entendez, et ils ne les ont pas entendues. Vous done, ecoutez la parabole du semeur. 
19 

Toutes les fois que quelqu'un entend la parole du royaume, et ne la comprend pas, le mechant 
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20 

vient et ravit ce qui est seme dans son coeur; c'est la celui qui a ete seme le long du chemin. Et 
celui qui a ete seme sur les endroits rocailleux, c'est celui qui entend la parole, et qui la rcgoit 
21 

aussitot avec joie; mais il n'a pas de racine en lui-meme, mais n'est que pour un temps: et quand 

22 

la tribulation ou la persecution survient a cause de la parole, il est aussitot scandalise. Et celui 
qui a ete seme dans les epines, c'est celui qui entend la parole; et les soucis de ce siecle et la tromperie 

23 

des richesses etouffent la parole, et il est sans fruit. Et celui qui a ete seme sur la bonne terre, 
c'est celui qui entend et comprend la parole, qui aussi porte du fruit, et produit l'un cent, l'autre 

24 

soixante, l'autre trente. ( J[ Il leur proposa une autre parabole, disant: Le royaume des cieux a ete 

25 

fait semblable a un homme qui semait de bonne semence dans son champ. Mais pendant que 

26 

les hommes dormaient, son ennemi vint et sema de l'ivraie parmi le froment, et s'en alia. Et 

27 

lorsque la tige monta et produisit du fruit, alors l'ivraie aussi parut. Et les esclaves du maitre de 
la maison, s'approchant, lui dirent: Seigneur, n'as-tu pas seme de bonne semence dans ton champ? 

28 

D'oii vient done qu'il a l'ivraie? Et il leur dit: Un ennemi a fait cela. Et les esclaves lui dirent: 

29 

Veux-tu done que nous allions et que nous la cueillions? Et il dit: Non, de peur qu'en cueillant 

30 

l'ivraie, vous ne deraciniez le froment avec elle. Laissez-les croitre tous deux ensemble jusqu'a 
la moisson; et au temps de la moisson, je dirai aux moissonneurs: Cueillez premierement l'ivraie, 

31 

et liez-la en bottes pour la bruler, mais assemblez le froment dans mon grenier. Il leur proposa 
une autre parabole, disant: Le royaume des cieux est semblable a un grain de moutarde qu'un homme 

32 

prit et sema dans son champ: lequel est, il est vrai, plus petit que toutes les semences; mais quand 
il a pris sa croissance, il est plus grand que les herbes et devient un arbre, de sorte que les oiseaux 

33 

du ciel viennent et demeurent dans ses branches. Il leur dit une autre parabole: Le royaume des 
cieux est semblable a du levain qu'une femme prit et qu'elle cacha parmi trois mesures de farine, 

34 

jusqu'a ce que tout fut leve. Jesus dit toutes ces choses aux foules en paraboles, et sans parabole 
35 

il ne leur disait rien; en sorte que fut accompli ce qui a ete dit par le prophete, disant: " J'ouvrirai 
ma bouche en paraboles, je profererai des choses qui ont ete cachees des la fondation du monde". 
36 

Alors, ayant congedie les foules, il entra dans la maison; et ses disciples vinrent a lui, disant: 

37 

Expose-nous la parabole de l'ivraie du champ. Et lui, repondant, leur dit: Celui qui seme la bonne 

38 

semence, c'est le fils de l'homme; et le champ, c'est le monde; et la bonne semence, ce sont les 

39 

fils du royaume; et l'ivraie, ce sont les fils du mechant; et l'ennemi qui l'a semee, c'est le diable; 
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et la moisson, c'est la consommation du siecle; et les moissonneurs sont des anges. Comme done 

41 

l'ivraie est cueillie et brulee au feu, il en sera de meme a la consommation du siecle. Le fils de 
l'homme enverra ses anges, et ils cueilleront de son royaume tous les scandales et ceux qui 

42 

commettent l'iniquite, et ils les jetteront dans la foumaise de feu: la seront les pleurs et les 

43 

grincements de dents. Alors les justes resplendiront comme le soleil dans le royaume de leur 

44 

Pere. Qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende. ( J[ Encore, le royaume des cieux est semblable 
a un tresor cache dans un champ, qu'un homme, apres l'avoir trouve, a cache; et de la joie qu'il en 

45 

a, il s'en va, et vend tout ce qu'il a, et achete ce champ-la. Encore, le royaume des cieux est 

46 

semblable a un marchand qui cherche de belles perles; et ayant trouve une perle de tres-grand 

47 

prix, il s'en alia, et vendit tout ce qu'il avait, et l'acheta. Encore, le royaume des cieux est semblable 

48 

a une seine jetee dans la mer et rassemblant des poissons de toute sorte; et quand elle fut pleine, 
ils la tirerent sur le rivage, et s'asseyant, ils mirent ensemble les bons dans des vaisseaux, et jeterent 
49 

dehors les mauvais. Il en sera de meme a la consommation du siecle: les anges sortiront, et 

50 

separeront les mechants du milieu des justes, et les jetteront dans la foumaise de feu: la seront 

51 

les pleurs et les grincements de dents. Jesus leur dit: Avez-vous compris toutes ces choses? Ils 

52 

lui disent: Oui, Seigneur. Et il leur dit: C'est pour cela que tout scribe qui a ete fait disciple du 
royaume des cieux est semblable a un maitre de maison qui produit de son tresor des choses nouvelles 

53 

et des choses vieilles. ( J[ Et il arriva que, quand Jesus eut acheve ces paraboles, il retira de la. 
54 

Et etant venu dans son pays, il les enseignait dans leur synagogue, en sorte qu'ils etaient etonnes 

55 

et disaient: D'ou viennent a celui-ci cette sagesse et ces miracles? Celui-ci n'est-il pas le fils du 
charpentier? Sa mere ne s'appelle-t-elle pas Marie? et ses freres, Jacques, et Joses, et Simon, et 
56 

Jude? Et ses soeurs ne sont-elles pas toutes aupres de nous? D'ou done viennent a celui-ci toutes 
57 

ces choses? Et ils etaient scandalises en lui. Et Jesus leur dit: Un prophete n'est pas sans honneur, 

58 

si ce n'est dans son pays et dans sa maison. Et il ne fit pas la beaucoup de miracles, a cause de 
leur incredulite. 


Chapter 14 
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1 2 
( J[ En ce temps-la, Herode le tetrarque ouit parler de la renommee de Jesus; et il dit a ses 

serviteurs: C'est Jean le baptiseur; il est ressuscite des morts, et c'est pourquoi les miracles s'operent 
3 

par lui. Car - Herode, ayant fait prendre Jean, l'avait fait lier et mettre en prison, a cause d'Herodias, 

4 5 

la femme de Philippe son frere; car Jean lui disait: Il ne t'est pas permis de l'avoir. Et tout en 

6 

ayant le desir de le faire mourir, il craignait la foule, parce qu'ils le tenaient pour prophete. Mais 
lorsqu'on celebrait l'anniversaire de la naissance d'Herode, la fille d'Herodias dansa devant tous, et 

7 8 

plut a Herode: sur quoi il lui promit avec serment de lui donner tout ce qu'elle demanderait. Et 

9 

elle, poussee par sa mere: Donne-moi ici, dit-elle, dans un plat, la tete de Jean le baptiseur. Et le 
roi en fut afflige; mais, a cause des serments et de ceux qui etaient a table avec lui, il donna l'ordre 
10 11 

qu'on la lui donnat. Et il envoya decapiter Jean dans la prison. Et sa tete fut apportee dans 

12 

un plat et donnee a la jeune fille; et elle la porta a sa mere. Et ses disciples vinrent et enleverent 

13 

le corps et l'ensevelirent; et s'en allant, ils rapporterent a Jesus ce qui etait arrive. ( J[ Et Jesus, 
l'ayant entendu, se retira de la dans une nacelle en un lieu desert, a l'ecart; et les foules, l'ayant 

14 

appris, le suivirent a pied, des differentes villes. Et etant sorti, il vit une grande foule; et il fut 

15 

emu de compassion envers eux, et il guerit leurs infirmes. Et le soir etant venu, ses disciples 
vinrent a lui, disant: Le lieu est desert, et l'heure est deja passee; renvoie les foules, afin qu'elles 

16 

s'en aillent aux villages et qu'elles s'achetent des vivres. Mais Jesus leur dit: Il n'est pas necessaire 

17 

qu'elles s'en aillent; vous, donnez-leur a manger. Mais ils lui disent: Nous n'avons ici que cinq 

18 19 

pains et deux poissons. Et il dit: Apportez-les-moi ici. Et ayant donne l'ordre aux foules de 
s'asseoir sur l'herbe, ayant pris les cinq pains et les deux poissons, il regarda vers le ciel et benit; 

20 

et ayant rompu les pains, il les donna aux disciples, et les disciples aux foules. Et ils mangerent 
tous et furent rassasies. Et ils ramasserent, des morceaux qui etaient de reste, douze paniers pleins. 
21 

Or ceux qui avaient mange etaient environ cinq mille hommes, outre les femmes et les enfants. 

22 

'][ Et aussitot il contraignit les disciples de monter dans la nacelle et de le preceder a l'autre rive, 

23 

jusqu'a ce qu'il eut renvoye les foules. Et quand il eut renvoye les foules, il monta sur une 

24 

montagne a l'ecart pour prier; et le soir etant venu, il etait la seul. Or la nacelle etait deja au 

25 

milieu de la mer, battue par les vagues, car le vent etait au contraire. Et a la quatrieme veille de 

26 

la nuit, il s'en alia vers eux, marchant sur la mer. Et les disciples, le voyant marcher sur la mer, 
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furent troubles, disant: C'est un fantome. Et ils crierent de peur. Mais Jesus leur parla aussitot, 

28 

disant: Ayez bon courage; c'est moi, n'ayez point de peur. Et Pierre, lui repondant, dit: Seigneur, 

29 

si c'est toi, commande-moi d'aller a toi sur les eaux. Et il dit: Viens. Et Pierre, etant descendu 

30 

de la nacelle, marcha sur les eaux pour aller a Jesus. Mais voyant que le vent etait fort, il eut 

31 

peur; et comme il commen§ait a enfoncer, il s'ecria, disant: Seigneur, sauve-moi! Et aussitot 

32 

Jesus, etendant la main, le prit et lui dit: Homme de petite foi, pourquoi as-tu doute? Et quand 

33 

ils furent montes dans la nacelle, le vent tomba. Et ceux qui etaient dans la nacelle vinrent et lui 

34 

rendirent hommage, disant: Veritablement tu es le Fils de Dieu! ( J[ Et ayant passe a l'autre rive, 

35 

ils vinrent dans la contree de Genesareth. Et les hommes de ce lieu-la, l'ayant reconnu, envoyerent 

36 

dans tout le pays d'alentour; et on lui apporta tous ceux qui se portaient mal; et ils le priaient de 
les laisser toucher seulement le bord de sa robe: et tous ceux qui le toucherent furent completement 
gueris. 


Chapter 15 

1 2 
( J[ Alors les scribes et les pharisiens de Jerusalem viennent a Jesus, disant: tes disciples 

transgressent-ils la tradition des anciens, car ils ne lavent pas leurs mains quand ils mangent du 
3 

pain? Mais lui, repondant, leur dit: Et vous, pourquoi transgressez-vous le commandement de 

4 

Dieu a cause de votre tradition? car Dieu a commande, disant: "Honore ton pere et ta mere"; et: 

5 

"que celui qui medira de pere ou de mere, meure de mort"; mais vous, vous dites: Quiconque dira 

6 

a son pere ou a sa mere: Tout ce dont tu pourrais tirer profit de ma part est un don, -et il n'honorera 
point son pere ou sa mere. Et vous avez annule le commandement de Dieu a cause de votre tradition. 

7 , 8 

Hypocrites! Esaie a bien prophetise de vous, disant: "Ce peuple m'honore des levres, mais leur 

9 

coeur est fort eloigne de moi; mais ils m'honorent en vain, enseignant comme doctrines des 

10 11 , 

commandements d'hommes". ( J[ Et ayant appele la foule, il leur dit: Ecoutez et comprenez: 

ce n'est pas ce qui entre dans la bouche qui souille l'homme; mais ce qui sort de la bouche, c'est la 

12 

ce qui souille l'homme. Alors ses disciples, s'approchant, lui dirent: Sais-tu que les pharisiens 
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ont ete scandalises en entendant cette parole? Mais lui, repondant, dit: Toute plante que mon 

14 

Pere celeste n'a pas plantee sera deracinee. Laissez-les; ce sont des aveugles, conducteurs 

15 

d'aveugles: et si un aveugle conduit un aveugle, ils tomberont tous deux dans une fosse. Et 

16 

Pierre, repondant, lui dit: Expose-nous cette parabole. Et il dit: Et vous aussi, etes-vous encore 
17 

sans intelligence? N'entendez-vous pas encore que tout ce qui entre dans la bouche va dans le 

18 

ventre, et passe ensuite dans le lieu secret? Mais les choses qui sortent de la bouche viennent 

19 

du coeur, et ces choses-la souillent l'homme. Car du coeur viennent les mauvaises pensees, les 

20 

meurtres, les adulteres, les fornications, les vols, les faux temoignages, les injures: ce sont ces 
choses qui souillent l'homme; mais de manger avec des mains non lavees ne souille pas l'homme. 

21 22 
( J[ Et Jesus, partant de la, se retira dans les quartiers de Tyr et de Sidon. Et voici, une femme 

cananeenne de ces contrees-la, sortant, s'ecria, lui disant: Seigneur, Fils de David, aie pitie de moi; 

23 

ma fille est cruellement tourmentee d'un demon. Et il ne lui repondit mot. Et ses disciples, 

24 

s'approchant, le prierent, disant: Renvoie-la, car elle crie apres nous. Mais lui, repondant, dit: 

25 

Je ne suis envoye qu'aux brebis perdues de la maison d'Israel. Et elle vint et lui rendit hommage, 

26 

disant: Seigneur, assiste-moi. Et lui, repondant, dit: il ne convient pas de prendre le pain des 

27 

enfants et de le jeter aux chiens. Et elle dit: Oui, Seigneur; car meme les chiens mangent des 

28 

miettes qui tombent de la table de leurs maitres. Alors Jesus, repondant, lui dit: O femme, ta foi 

29 

est grande; qu'il te soit fait comme tu veux. Et des cette heure-la sa fille fut guerie. C J[ Et Jesus, 

30 

etant parti de la, vint pres de la mer de Galilee; et montant sur une montagne, il s'assit la. Et de 
grandes foules vinrent a lui, ayant avec elles des boiteux, des aveugles, des muets, des estropies, 

31 

et beaucoup d'autres; et elles les jeterent a ses pieds, et il les guerit; de sorte que les foules 
s'etonnerent en voyant les muets parler, les estropies guerir, les boiteux marcher, et les aveugles 

32 

voir; et elles glorifierent le Dieu d'Israel. Et Jesus, ayant appele a lui ses disciples, dit: Je suis 
emu de compassion envers la foule, car voici trois jours deja qu'ils demeurent aupres de moi, et ils 
n'ont rien a manger; et je ne veux pas les renvoyer a jeun, de peur qu'ils ne defaillent en chemin. 
33 

Et ses disciples lui disent: D'ou aurions-nous dans le desert assez de pains pour rassasier une si 
34 

grande foule? Et Jesus leur dit: Combien avez-vous de pains? Et ils dirent: sept, et quelques 
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35 36 

petits poissons. Et il commanda aux foules de s'asseoir sur la terre. Et ayant pris les sept pains 

et les poissons, il rendit graces et les rompit et les donna a ses disciples, et les disciples a la foule. 
37 

Et ils mangerent tous et furent rassasies; et ils ramasserent, des morceaux qui etaient de reste, 
38 

sept corbeilles pleines. Or ceux qui avaient mange etaient quatre mille hommes, outre les femmes 
39 

et les enfants. ayant renvoye les foules, il monta dans une nacelle et vint dans la contree de 
Magadan. 


Chapter 16 

1 

*][ Et les pharisiens et les sadduceens, s'approchant, lui demanderent, pour l'eprouver, de leur 
2 

montrer un signe du ciel. Mais lui, repondant, leur dit: Quand le soir est venu, vous dites: Il fera 

3 

beau temps, car le ciel est rouge; et le matin: Il y aura aujourd'hui de l'orage, car le ciel est rouge 
et sombre. Vous savez discerner l'apparence du ciel; et ne pouvez-vous pas discerner les signes des 
4 

temps? Une generation mechante et adultere recherche un signe; et il ne lui sera pas donne de 

5 

signe, si ce n'est le signe de Jonas. Et les laissant, il s'en alia. ( J[ Et quand les disciples furent venus 

6 

a l'autre rive, ils avaient oublie de prendre du pain. Et Jesus leur dit: Voyez, et soyez en garde 

7 

contre le levain des pharisiens et des sadduceens. Et ils raisonnaient en eux-memes, disant: C'est 

8 

parce que nous n'avons pas pris du pain. Mais Jesus, le sachant, dit: Pourquoi raisonnez-vous en 

9 

vous-memes, gens de petite foi, sur ce que vous n'avez pas pris du pain? N'entendez-vous pas 
encore, et ne vous souvient-il pas des cinq pains des cinq mille hommes, et combien de paniers 
10 

vous en recueillites? ni des sept pains des quatre mille hommes, et combien de corbeilles vous 
11 

en recueillites? Comment n'entendez-vous pas que ce n'etait pas touchant du pain que je vous 

12 

disais: Soyez en garde contre le levain des pharisiens et des sadduceens? Alors ils comprirent 
que ce n'etait pas contre le levain du pain qu'il leur avait dit d'etre en garde, mais contre la doctrine 

13 

des pharisiens et des sadduceens. *![ Or, lorsque Jesus fut venu aux quartiers de Cesaree de 
Philippe, il interrogea ses disciples, disant: Qui disent les hommes que je suis, moi, le fils de 
14 

l'homme? Et ils dirent: Les uns disent: Jean le baptiseur; les autres: Elie; et d'autres: Jeremie ou 

15 16 

l'un des prophetes. Il leur dit: Et vous, qui dites-vous que je suis? Et Simon Pierre, repondant, 
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17 

dit: Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant. Et Jesus, repondant, lui dit: Tu es bienheureux, Simon 

18 

Barjonas, car la chair et le sang ne t'ont pas revele cela, mais mon Pere qui est dans les cieux. Et 
moi aussi, je te dis que tu es Pierre; et sur ce roc je batirai mon assemblee, et les portes du hades 

19 

ne prevaudront pas contre elle. Et je te donnerai les clefs du royaume des cieux; et tout ce que 
tu lieras sur la terre sera lie dans les cieux; et tout ce que tu delieras sur la terre sera delie dans les 

20 21 
cieux. Alors il enjoignit aux disciples de ne dire a personne qu'il fut le Christ. c ][ Des lors 

Jesus commen§a a montrer a ses disciples qu'il fallait qu'il allat a Jerusalem, et qu'il souffrit beaucoup 
de la part des anciens et des principaux sacrificateurs et des scribes, et qu'il fut mis a mort, et qu'il 

22 

fut ressuscite le troisieme jour. Et Pierre, le prenant a part, se mit a le reprendre disant: Seigneur, 

23 

Dieu t'en preserve, cela ne t'arrivera point! Mais lui, se retoumant, dit a Pierre: Va arriere de 
moi, Satan, tu m'es en scandale; car tes pensees ne sont pas aux choses de Dieu, mais a celles des 
24 

hommes. ( J[ Alors Jesus dit a ses disciples: Si quelqu'un veut venir apres moi, qu'il se renonce 

25 

soi-meme, et qu'il prenne sa croix, et me suive: car quiconque voudra sauver sa vie la perdra; 

26 

et quiconque perdra sa vie pour l'amour de moi, la trouvera. Car que profitera-t-il a un homme 
s'il gagne le monde entier, et qu'il fasse la perte de son ame; ou que donnera un homme en echange 
27 

de son ame? Car le fils de l'homme viendra dans la gloire de son Pere, avec ses anges, et alors 

28 

il rendra a chacun selon sa conduite. En verite, je vous dis: II y en a quelques-uns de ceux qui 
sont ici presents, qui ne gouteront point la mort jusqu'a ce qu'ils aient vu le fils de l'homme venant 
dans son royaume. 


Chapter 17 

1 

•][ Et apres six jours, Jesus prend avec lui Pierre, et Jacques, et Jean son frere, et les mene a 

2 

l'ecart sur une haute montagne. Et il fut transfigure devant eux; et son visage resplendit comme 

3 

le soled, et ses vetements devinrent blancs comme la lumiere. Et voici, Moise et Elie leur 

4 

apparurent, parlant avec lui. Et Pierre, repondant, dit a Jesus: Seigneur, il est bon que nous soyons 

, 5 

ici; si tu le veux, faisons ici trois tentes: une pour toi, et une pour Moise, et une pour Elie. Comme 
il parlait encore, voici, une nuee lumineuse les couvrit; et voici une voix de la nuee, disant: Celui-ci 

6 

est mon fils bien-aime, en qui j'ai trouve mon plaisir; ecoutez-le. Ce que les disciples ayant 
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7 

entendu, ils tomberent le visage contre terre et furent saisis d'une tres-grande peur. Et Jesus, 

8 

s'approchant, les toucha, et dit: Levez-vous, et n'ayez point de peur. Et eux, levant leurs yeux, ne 

9 

virent personne que Jesus seul. Et comme ils descendaient de la montagne, Jesus leur enjoignit, 
disant: Ne dites a personne la vision, jusqu'a ce que le fils de rhomme soit ressuscite d'entre les 
10 

morts. Et ses disciples l'interrogerent, disant: Pourquoi done les scribes disent-ils qu'il faut 

11 

qu'Elie vienne premierement? Et lui, repondant, leur dit: En effet, Elie vient premierement, et 

12 

il retablira toutes choses; mais je vous dis qu'Elie est deja venu, et ils ne font pas reconnu; mais 

13 

ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu; ainsi aussi le fils de rhomme va souffrir de leur part. Alors 

14 

les disciples comprirent qu'il leur parlait de Jean le baptiseur. ( J[ Et quand ils furent venus aupres 

15 

de la foule, un homme s'approcha de lui, se jetant a genoux devant lui, et disant: Seigneur, aie 

pitie de mon fils, car il est lunatique et souffre cruellement, car souvent il tombe dans le feu, et 

16 17 

souvent dans l'eau; et je l'ai apporte a tes disciples, et ils n'ont pu le guerir. Et Jesus, repondant, 

dit: O generation incredule et perverse, jusques a quand serai-je avec vous; jusques a quand vous 
18 

supporterai-je? Amenez-le moi ici. Et Jesus le tan£a; et le demon sortit de lui; et le jeune gar§on 

19 

fut gueri des cette heure-la. Alors les disciples, venant a Jesus a l'ecart, dirent: Pourquoi 

20 

n'avons-nous pu le chasser? Et Jesus leur dit: A cause de votre incredulite; car, en verite, je vous 
dis: si vous aviez de la foi comme un grain de moutarde, vous diriez a cette montagne: Transporte-toi 

21 

d'ici la, et elle se transporterait; et rien ne vous serait impossible. Mais cette sorte ne sort que 

22 

par la priere et par le jeune. 'll Et comme ils sejoumaient en Galilee, Jesus leur dit: Le fils de 

23 

l'homme va etre livre entre les mains des hommes; et ils le feront mourir; et le troisieme jour il 

24 

sera ressuscite. Et ils furent fort attristes. 'll Et lorsqu'ils furent venus a Capernaum, les receveurs 

25 

des didrachmes vinrent a Pierre, et dirent: Votre maitre ne paye-t-il pas les didrachmes? Il dit: 
Oui. Et quand il fut entre dans la maison, Jesus le prevint, disant: Que t'en semble, Simon? Les rois 

26 

de la terre, de qui re§oivent-ils des tributs ou des impots, de leurs fils ou des etrangers? Pierre 

27 

lui dit: Des etrangers. Jesus lui dit: Les fils en sont done exempts. afin que nous ne les 
scandalisions pas, va-t-en a la mer, jette un hame§on, et prends le premier poisson qui montera; et 
quand tu lui auras ouvert la bouche, tu y trouveras un statere; prends-le, et donne-le-leur pour moi 
et pour toi. 
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Chapter 18 


1 

( J[ En cette heure-la les disciples vinrent a Jesus, disant: Qui done est le plus grand dans le 
2 

royaume des cieux? Et Jesus, ayant appele aupres de lui un petit enfant, le pla§a au milieu d'eux, 
3 

et dit: En verite, je vous dis: si vous ne vous convertissez et ne devenez comme les petits enfants, 

4 

vous n'entrerez point dans le royaume des cieux. Quiconque done s'abaissera comme ce petit 

5 

enfant, celui-la est le plus grand dans le royaume des cieux; et quiconque re§oit un seul petit 

6 

enfant tel que celui-ci en mon nom, me re§oit. Et quiconque est une occasion de chute pour un 
de ces petits qui croient en moi, il serait avantageux pour lui qu'on lui eut pendu au cou une meule 

7 

d'ane et qu'il eut ete noye dans les profondeurs de la mer. ( J[ Malheur au monde a cause des 
occasions de chute! car il est necessaire qu'il arrive des occasions de chute; mais malheur a cet 

8 

homme par qui l'occasion de chute arrive. Et si ta main ou ton pied est pour toi une occasion de 
chute, coupe-les et jette-les loin de toi: il vaut mieux pour toi d'entrer dans la vie boiteux ou estropie, 

9 

que d'avoir deux mains ou deux pieds, et d'etre jete dans le feu eternel. Et si ton oeil est pour toi 
une occasion de chute, arrache-le et jette-le loin de toi; car il vaut mieux pour toi d'entrer dans la 

10 

vie n'ayant qu'un oeil, que d'avoir deux yeux, et d'etre jete dans la gehenne du feu. Prenez garde 
de ne pas mepriser un de ces petits; car je vous dis que, dans les cieux, leurs anges voient 

11 

continuellement la face de mon Pere qui est dans les cieux. Car le fils de l'homme est venu pour 

12 

sauver ce qui etait perdu. Que vous en semble? Si un homme a cent brebis, et que l'une d'elles 
se soit egaree, ne laisse-t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf sur les montagnes, pour s'en aller chercher 

13 

celle qui s'est egaree? Et s'il arrive qu'il la trouve, -en verite, je vous dis qu'il a plus de joie de 

14 

celle-la que des quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont pas egarees. Ainsi, ce n'est pas la volonte 

15 

de votre Pere qui est dans les cieux, qu'un seul de ces petits perisse. ( ][ Et si ton frere peche contre 

16 

toi, va, reprends-le, entre toi et lui seul; s'il t'ecoute, tu as gagne ton frere; mais s'il ne t'ecoute 
pas, prends avec toi encore une ou deux personnes, afin que par la bouche de deux ou de trois 

17 

temoins toute parole soit etablie. Et s'il ne veut pas les ecouter, dis-le a l'assemblee; et s'il ne 
veut pas ecouter l'assemblee non plus, qu'il te soit comme un homme des nations et comme un 
18 

publicain. En verite, je vous dis: Tout ce que vous lierez sur la terre sera lie dans le ciel, et tout 

19 

ce que vous delierez sur la terre sera delie dans le ciel. Je vous dis encore que si deux d'entre 
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vous sont d'accord sur la terre pour une chose quelconque, quelle que soit la chose qu'ils 

20 

demanderont, elle sera faite pour eux par mon Pere qui est dans les cieux; car la ou deux ou trois 

21 

sont assembles en mon nom, je suis la au milieu d'eux. ( | Alors Pierre, s'approchant de lui, dit: 
Seigneur, combien de fois mon frere pechera-t-il contre moi, et lui pardonnerai-je? Sera-ce jusqu'a 
22 

sept fois? Jesus lui dit: Je ne te dis pas jusqu'a sept fois, mais jusqu'a soixante-dix fois sept fois. 
23 

C'est pourquoi le royaume des cieux a ete fait semblable a un roi qui voulut compter avec ses 
24 

esclaves. Et quand il eut commence a compter, on lui en amena un qui lui devait dix mille talents. 
25 

Et comme il n'avait pas de quoi payer, son seigneur ordonna qu'il fut vendu, lui, et sa femme, et 

26 

ses enfants, et tout ce qu'il avait; et que le payement fut fait. L'esclave done, se jetant a ses pieds, 

27 

lui rendit hommage, disant: Seigneur, use de patience envers moi, et je te payerai tout. Et le 

28 

seigneur de cet esclave-la, touche de compassion, le relacha et lui remit la dette. Mais cet esclave, 
etant sorti, trouva un de ceux qui etaient esclaves avec lui, qui lui devait cent deniers; et l'ayant 

29 

saisi, il l'etranglait, disant: Paye, si tu dois quelque chose. Celui done qui etait esclave avec lui, 

30 

se jetant a ses pieds, le supplia, disant: Use de patience envers moi, et je te payerai. Et il ne 

31 

voulut pas; mais il s'en alia et le jeta en prison jusqu'a ce qu'il eut paye la dette. Or ceux qui 
etaient esclaves avec lui, voyant ce qui etait arrive, furent extremement affliges, et s'en vinrent et 

32 

declarerent a leur seigneur tout ce qui s'etait passe. Alors son seigneur, l'ayant appele aupres de 

33 

lui, lui dit: Mechant esclave, je t'ai remis toute cette dette, parce que tu m'en as supplie; n'aurais-tu 

34 

pas du aussi avoir pitie de celui qui est esclave avec toi, comme moi aussi j'ai eu pitie de toi? Et 
son seigneur, etant en colere, le livra aux bourreaux, jusqu'a ce qu'il eut paye tout ce qui lui etait 
35 

du. Ainsi aussi mon Pere celeste vous fera, si vous ne pardonnez pas de tout votre coeur, chacun 
a son frere. 


Chapter 19 


1 

( J[ Et il arriva, quand Jesus eut acheve ces discours, qu'il partit de la Galilee et vint vers les 

2 3 

confins de la Judee, au dela du Jourdain; et de grandes foules le suivirent, et il les guerit la. 1 

Et les pharisiens v inr ent a lui, l'eprouvant et lui disant: Est-il permis a un homme de repudier sa 
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4 

femme pour quelque cause que ce soit? Et lui, repondant, leur dit: N'avez-vous pas lu que celui 

5 

qui les a faits, des le commencement les a faits male et femelle, et qu'il dit: "C'est pourquoi, 
l'homme laissera son pere et sa mere et sera uni a sa femme; et les deux seront une seule chair? 
6 

Ainsi, ils ne sont plus deux, mais une seule chair. Ce done que Dieu a uni, que l'homme ne le 
7 

separe pas. Ils lui disent: Pourquoi done Moise a-t-il commande de donner une lettre de divorce, 
8 

et de la repudier? II leur dit: Moise, a cause de votre durete de coeur, vous a permis de repudier 

9 

vos femmes; mais au commencement il n'en etait pas ainsi. Et je vous dis que quiconque repudiera 
sa femme, non pour cause de fornication, et en epousera une autre, commet adultere; et celui qui 

10 

epouse une femme repudiee, commet adultere. Ses disciples lui disent: Si telle est la condition 

11 

de l'homme a l'egard de la femme, il ne convient pas de se marier. Mais il leur dit: Tous ne 

12 

re§oivent pas cette parole, mais ceux a qui il est donne; car il y a de eunuques qui sont nes tels 
des le ventre de leur mere; et il y a des eunuques qui ont ete faits eunuques par les hommes; et il y 
a des eunuques qui se sont faits eux-memes eunuques pour le royaume des cieux. Que celui qui 

13 

peut le recevoir, le re§oive. 'll Alors on lui apporta de petits enfants, afin qu'il leur imposat les 

14 

mains et qu'il priat; mais les disciples reprenaient ceux qui les apportaient. Et Jesus dit: Laissez 
venir a moi les petits enfants, et ne les en empechez pas; car a de tels est le royaume des cieux. 

15 16 

Et leur ayant impose les mains, il partit de la. ( J[ Et voici, quelqu'un s'approchant, lui dit: Maitre, 

17 

quel bien ferai-je pour avoir la vie etemelle? Et il lui dit: Pourquoi m'interroges-tu touchant ce 

18 

qui est bon? Un seul est bon. Mais si tu veux entrer dans la vie, garde les commandements. Il 
lui dit: Lesquels? et Jesus dit: Tu ne tueras point; tu ne commettras point adultere; tu ne deroberas 

19 

point; tu ne diras point de faux temoignage; honore ton pere et ta mere; et, tu aimeras ton prochain 
20 

comme toi-meme. Le jeune homme lui dit: J'ai garde toutes ces choses; que me manque-t-il 
21 

encore? Jesus lui dit: Si tu veux etre parfait, va, vends ce que tu as, et donne aux pauvres; et tu 

22 

auras un tresor dans le ciel; et viens, suis-moi. Et le jeune homme, ayant entendu cette parole, 

23 

s'en alia tout triste, car il avait de grands biens. Et Jesus dit a ses disciples: En verite, je vous 

24 

dis qu'un riche entrera difficilement dans le royaume des cieux; et je vous le dis encore: Il est 

plus facile qu'un chameau entre par un trou d'aiguille, qu'un riche n'entre dans le royaume de Dieu. 

25 26 

Et les disciples, l'ayant entendu, s'etonnerent fort, disant: Qui done peut etre sauve? Et Jesus, 
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les regardant, leur dit: Pour les hommes, cela est impossible; mais pour Dieu, toutes choses sont 
27 

possibles. Alors Pierre, repondant, lui dit: Voici, nous avons tout quitte et nous t'avons suivi; 

28 

que nous adviendra-t-il done? Et Jesus leur dit: En verite, je vous dis que vous qui m'avez suivi, 
-dans la regeneration, quand le fils de l'homme se sera assis sur le trone de sa gloire, vous aussi, 

29 

vous serez assis sur douze trones, jugeant les douze tribus d'Israel; et quiconque aura quitte 
maisons, ou freres, ou soeurs, ou pere, ou mere, ou femme, ou enfants, ou champs, pour l'amour 

30 

de mon nom, en recevra cent fois autant, et heritera de la vie etemelle. Mais plusieurs qui sont 
les premiers seront les derniers, et des demiers seront les premiers. 


Chapter 20 

1 

( J[ Car le royaume des cieux est semblable a un maitre de maison qui sortit des le point du jour 

2 

afin de louer des ouvriers pour sa vigne. Et etant tombe d'accord avec les ouvriers pour un denier 

3 

par jour, il les envoya dans sa vigne. Et sortant vers la troisieme heure, il en vit d'autres qui etaient 

4 

sur la place du marche a ne rien faire; et il dit a ceux-ci: Allez, vous aussi, dans la vigne, et je 

5 

vous donnerai ce qui sera juste; et ils s'en allerent. Sortant encore vers la sixieme heure et vers 

6 

la neuvieme heure, il fit de meme. Et sortant vers la onzieme heure, il en trouva d'autres qui 

7 

etaient la; et il leur dit: Pourquoi vous tenez-vous ici tout le jour sans rien faire? Ils lui disent: 
Parce que personne ne nous a engages. Il leur dit: Allez, vous aussi, dans la vigne, et vous recevrez 
8 

ce qui sera juste. Et le soir etant venu, le maitre de la vigne dit a son intendant: Appelle les 

9 

ouvriers, et paye-leur leur salaire, en commen§ant depuis les derniers jusqu'aux premiers. Et 
lorsque ceux qui avaient ete engages vers la onzieme heure furent venus, ils re§urent chacun un 
10 

denier; et quand les premiers furent venus, ils croyaient recevoir davantage, mais ils re§urent, 

11 12 
eux aussi, chacun un denier. Et l'ayant rcgu, ils murmuraient contre le maitre de maison, disant: 

Ces derniers n'ont travaille qu'une heure, et tu les as faits egaux a nous qui avons porte le faix du 
13 

jour et la chaleur. Et lui, repondant, dit a l'un d'entre eux: Mon ami, je ne te fais pas tort: n'es-tu 

14 

pas tombe d'accord avec moi pour un denier? Prends ce qui est a toi et va-t'en. Mais je veux 

15 

donner a ce dernier autant qu'a toi. Ne m'est-il pas permis de faire ce que je veux de ce qui est 
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16 

mien? Ton oeil est-il mechant, parce que moi, je suis bon? Ainsi les demiers seront les premiers, 

17 

et les premiers les demiers, car il y a beaucoup d'appeles, mais peu d'elus. ( J[ Et Jesus, montant 

18 

a Jerusalem, prit a part sur le chemin les douze disciples, et leur dit: Voici, nous montons a 

Jerusalem, et le fils de l'homme sera livre aux principaux sacrificateurs et aux scribes, et ils le 

19 

condamneront a mort; et ils le livreront aux nations pour s'en moquer, et le fouetter, et le crucifier; 

20 

et le troisieme jour il ressuscitera. ( ][ Alors la mere des fils de Zebedee vint a lui avec ses fils, 

21 

lui rendant hommage et lui demandant quelque chose. Et il lui dit: Que veux-tu? Elle lui dit: 
Ordonne que mes deux fils que voici, s'asseyent, l'un a ta droite et l'un a ta gauche, dans ton royaume. 
22 

Et Jesus, repondant, dit: Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe que 

23 

moi, je vais boire? Ils lui disent: Nous le pouvons. Et il leur dit: Vous boirez bien ma coupe; 
mais de s'asseoir a ma droite et a ma gauche, n'est pas a moi pour le donner, sinon a ceux pour 

24 

lesquels cela est prepare par mon Pere. Et les dix, l'ayant entendu, furent indignes a l'egard des 
25 

deux freres. Et Jesus, les ayant appeles aupres de lui, dit: Vous savez que les chefs des nations 

26 

dominent sur elles, et que les grands usent d'autorite sur elles. Il n'en sera pas ainsi parmi vous; 

27 

mais quiconque voudra devenir grand parmi vous sera votre serviteur; et quiconque voudra etre 

28 

le premier parmi vous, qu'il soit votre esclave; de meme que le fils de l'homme n'est pas venu 

29 

pour etre servi, mais pour servir et pour donner sa vie en ran§on pour plusieurs. '][ Et comme ils 

30 

sortaient de Jericho, une grande foule le suivit. Et voici, deux aveugles assis sur le bord du 
chemin, ayant oui que Jesus passait, s'ecrierent, disant: Aie pitie de nous, Seigneur, Fils de David. 
31 

Et la foule les reprit, afin qu'ils se tussent; mais ils criaient plus fort, disant: Aie pitie de nous, 
32 

Seigneur, Fils de David. Et Jesus, s'arretant, les appela et dit: Que voulez-vous que je vous fasse? 

33 34 

Ils lui disent: Seigneur, que nos yeux soient ouverts. Et Jesus, emu de compassion, toucha 

leurs yeux; et aussitot leurs yeux recouvrerent la vue; et ils le suivirent. 


Chapter 21 


1262 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


1 

f J[ Et quand ils approcherent de Jerusalem et qu'ils furent arrives a Bethphage, vers la montagne 

2 

des Oliviers, alors Jesus envoya deux disciples, leur disant: Allez au village qui est vis-a-vis de 
vous, et aussitot vous trouverez une anesse attachee, et un anon avec elle; detachez-les et 
3 

amenez-les-moi. Et si quelqu'un vous dit quelque chose, vous direz: Le Seigneur en a besoin; et 
4 

aussitot il les enverra. Et tout cela arriva, afin que fut accompli ce qui avait ete dit par le prophete, 
5 

disant: "Dites a la fille de Sion: Voici, ton roi vient a toi, debonnaire et monte sur une anesse et 

6 

sur un anon, le petit d'une anesse". Et les disciples, s'en etant alles et ayant fait comme Jesus leur 

7 8 

avait ordonne, l'anesse et l'anon, et mirent leurs vetements dessus; et il s'y assit. Et une immense 

foule etendit ses vetements sur le chemin, et d'autres coupaient des rameaux des arbres et les 

9 

repandaient sur le chemin. Et les foules qui allaient devant lui, et celles qui suivaient, criaient, 
disant: Hosanna au fils de David! Beni soit celui qui vient au nom du *Seigneur! Hosanna dans les 
10 

lieux tres-hauts! Et comme il entrait dans Jerusalem, toute la ville fut emue, disant: Qui est 
11 

celui-ci? Et les foules disaient: Celui-ci est Jesus, le prophete, qui est de Nazareth de Galilee. 
12 

*][ Et Jesus entra dans le temple de Dieu, et chassa dehors tous ceux qui vendaient et qui achetaient 
dans le temple; et il renversa les tables des changeurs et les sieges de ceux qui vendaient les 
13 

colombes; et il leur dit: Il est ecrit: "Ma maison sera appelee une maison de priere"; mais vous, 

14 

vous en avez fait une caverne de voleurs. Et des aveugles et des boiteux vinrent a lui dans le 

15 

temple, et il les guerit. Et les principaux sacrificateurs et les scribes, voyant les merveilles qu'il 
faisait, et les enfants criant dans le temple et disant: Hosanna au fils de David! en furent indignes, 
16 

et lui dirent: Entends-tu ce que ceux-ci disent? Mais Jesus leur dit: Sans doute; n'avez-vous 

17 

jamais lu: "Par la bouche des petits enfants et de ceux qui tettent, tu as etabli ta louange"? Et 

18 

les ayant laisses, il sortit de la ville et s'en alia a Bethanie; et il y passa la nuit. ( J[ Et le matin, 

19 

comme il retournait a la ville, il eut faim. Et voyant un figuier sur le chemin, il s'en approcha; 
et il n'y trouva rien que des feuilles; et il lui dit: Que jamais aucun fruit ne naisse plus de toi! Et a 

20 

l'instant le figuier secha. Et les disciples, le voyant, en furent etonnes, disant: Comment en un 

21 

instant le figuier est-il devenu sec! Et Jesus, repondant; leur dit: En verite, je vous dis: Si vous 
avez de la foi et que vous ne doutiez pas, non-seulement vous ferez ce qui a ete fait au figuier, mais 

22 

si meme vous disiez a cette montagne: Ote-toi et jette-toi dans la mer, cela se ferait. Et quoi que 
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23 

vous demandiez en priant, si vous croyez, vous le recevrez. ( J[ Et quand il fut entre dans le temple, 
les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple vinrent a lui, comme il enseignait, disant: Par 

24 

quelle autorite fais-tu ces choses, et qui t'a donne cette autorite? Et Jesus, repondant, leur dit: 
Je vous demanderai, moi aussi, une chose; et si vous me la dites, je vous dirai, moi aussi, par quelle 

25 

autorite je fais ces choses. Le bapteme de Jean, d'ou etait-il? du ciel, ou des hommes? Et ils 
raisonnaient en eux-memes, disant: Si nous disons: Du ciel, il nous dira: Pourquoi done ne l'avez-vous 

26 

pas cru? Et si nous disons: Des hommes, nous craignons la foule, car tous tiennent Jean pour 
27 

un prophete. Et, repondant, ils dirent a Jesus: Nous ne savons. Lui aussi leur dit: Moi non plus, 

28 

je ne vous dis pas par quelle autorite je fais ces choses. ( J[ Mais que vous en semble? Un homme 
avait deux enfants; et venant au premier, il dit: Mon enfant, va aujourd'hui travailler dans ma vigne. 

29 30 

Et lui, repondant, dit: Je ne veux pas; mais apres, ayant du remords, il y alia. Et venant au 

31 

second, il dit la meme chose; et lui, repondant, dit: Moi j'y vais, seigneur; et il n'y alia pas. Lequel 
des deux fit la volonte du pere? Ils lui disent: le premier. Jesus leur dit: En verite, je vous dis que 

32 

les publicains et les prostituees vous devancent dans le royaume de Dieu. Car Jean est venu a 
vous dans la voie de la justice, et vous ne l'avez pas cru; mais les publicains et les prostituees font 

33 , 

cru; et vous, l'ayant vu, vous n'en avez pas eu de remords ensuite pour le croire. ( J[ Ecoutez une 
autre parabole: Il y avait un maitre de maison, qui planta une vigne, et l'environna d'une cloture, et 
y creusa un pressoir, et y batit une tour; et il la loua a des cultivateurs et s'en alia hors du pays. 
34 

Et lorsque la saison des fruits approcha, il envoya ses esclaves aux cultivateurs pour recevoir ses 
35 

fruits. Et les cultivateurs, ayant pris ses esclaves, battirent l'un, tuerent l'autre, et en lapiderent 
36 

un autre. Il envoya encore d'autres esclaves en plus grand nombre que les premiers, et il leur 
37 

firent de meme. Et enfin, il envoya aupres d'eux son fils, disant: Ils auront du respect pour mon 
38 

fils. Mais les cultivateurs, voyant le fils, dirent entre eux: Celui-ci est l'heritier; venez, tuons-le, 

39 40 

et possedons son heritage. Et l'ayant pris, ils le jeterent hors de la vigne et le tuerent. Quand 

41 

done le maitre de la vigne viendra, que fera-t-il a ces cultivateurs-la? Ils lui disent: Il fera perir 
miserablement ces mechants, et louera sa vigne a d'autres cultivateurs qui lui remettront les fruits 
42 

en leur saison. Jesus leur dit: N'avez-vous jamais lu dans les ecritures: "La pierre que ceux qui 
batissaient ont rejetee, celle-la est devenue la maitresse pierre du coin; celle-ci est de par le *Seigneur, 

43 

et est merveilleuse devant nos yeux"? C'est pourquoi je vous dis que le royaume de Dieu vous 
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44 

sera ote, et sera donne a une nation qui en rapportera les fruits. Et celui qui tombera sur cette 

45 

pierre sera brise; mais celui sur qui elle tombera, elle le broiera. Les principaux sacrificateurs 

46 

et les pharisiens, ayant entendu ses paraboles, connurent qu'il parlait d'eux. Et, cherchant a se 
saisir de lui, ils craignaient les foules, parce qu'elles le tenaient pour un prophete. 


Chapter 22 

1 2 

( J[ Et Jesus, repondant, leur parla encore en paraboles, disant: Le royaume des cieux a ete fait 

3 

semblable a un roi qui fit des noces pour son fils, et envoy a ses esclaves pour convier ceux qui 

4 

etaient invites aux noces; et ils ne voulurent pas venir. II envoya encore d'autres esclaves, disant: 
Dites aux convies: Voici, j'ai apprete mon diner; mes taureaux et mes betes grasses sont tues et tout 

5 

est pret: venez aux noces. Mais eux, n'en ayant pas tenu compte, s'en allerent, l'un a son champ, 

6 

et un autre a son trafic; et les autres, s'etant saisis de ses esclaves, les outragerent et les tuerent. 
7 

Et le roi, l'ayant entendu, en fut irrite; et ayant envoye ses troupes, il fit perir ces meurtriers-la et 
8 

brula leur ville. Alors il dit a ses esclaves: Les noces sont pretes, mais les convies n'en etaient 
9 

pas dignes; allez done dans les carrefours des chemins, et autant de gens que vous trouverez, 

10 

conviez-les aux noces. Et ces esclaves-la, etant sortis, s'en allerent par les chemins, et assemblerent 
tous ceux qu'ils trouverent, tant mauvais que bons; et la salle des noces fut remplie de gens qui 
11 

etaient a table. Et le roi, etant entre pour voir ceux qui etaient a table, apergut la un homme qui 

12 

n'etait pas vetu d'une robe de noces. Et il lui dit: Ami, comment es-tu entre ici, sans avoir une 

13 

robe de noces? Et il eut la bouche fermee. Alors le roi dit aux serviteurs: Liez-le pieds et mains, 
emportez-le, et jetez-le dans les tenebres de dehors: la seront les pleurs et les grincements de dents. 

14 15 

Car il y a beaucoup d'appeles, mais peu d'elus. c ][ Alors les pharisiens vinrent et tinrent conseil 

16 

pour l'enlacer dans ses paroles. Et ils lui envoient leurs disciples avec les herodiens, disant: 
Maitre, nous savons que tu es vrai et que tu enseignes la voie de Dieu en verite, et que tu ne 

17 

t'embarrasses de personne, car tu ne regardes pas a l'apparence des hommes. Dis-nous done, 

18 

que t'en semble: est-il permis de payer le tribut a Cesar, ou non? Et Jesus, connaissant leur 
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19 20 

mechancete, dit: Pourquoi me tentez-vous, hypocrites? Montrez-moi la monnaie du tribut. Et 

21 

ils lui apporterent un denier. Et il leur dit: De qui est cette image et cette inscription? Ils lui 
disent: De Cesar. Alors il leur dit: Rendez done les choses de Cesar a Cesar, et les choses de Dieu 

22 23 

a Dieu. Et l'ayant entendu, ils furent etonnes; et le laissant, ils s'en allerent. ( J[ En ce jour-la, 

des sadduceens, qui disent qu'il n'y a pas de resurrection, vinrent a lui et l'interrogerent, disant: 
24 

Maitre, Moise dit: Si quelqu'un meurt n'ayant pas d'enfants, son frere epousera sa femme, et 

25 

suscitera de la posterite a son frere. Or il y avait parmi nous sept freres; et le premier s'etant 

26 

marie, mourut, et n'ayant pas de posterite, il laissa sa femme a son frere; de la meme maniere 

27 

le second aussi et le troisieme, jusqu'au septieme; et apres eux tous, la femme aussi mourut. 

28 29 

Dans la resurrection done, duquel des sept sera-t-elle la femme, car tous font eue? Et Jesus, 

30 

repondant, leur dit: Vous errez, ne connaissant pas les ecritures, ni la puissance de Dieu; car, 
dans la resurrection, on ne se marie ni on n'est donne en mariage, mais on est comme des anges de 
31 

Dieu dans le ciel. Et quant a la resurrection des morts, n'avez-vous pas lu ce qui vous est dit par 
32 

Dieu, disant: "Moi, je suis le Dieu d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob"? Dieu 

33 

n'est pas le Dieu des morts, mais des vivants. Et les foules, ayant entendu cela, s'etonnerent de 
34 

sa doctrine. Et les pharisiens, ayant oui dire qu'il avait ferme la bouche aux sadduceens, 

35 

s'assemblerent en un meme lieu. Et l'un d'eux, docteur de la loi, l'interrogea pour l'eprouver, 

36 37 

disant: Maitre, quel est le grand commandement dans la loi? Et il lui dit: "Tu aimeras le 

38 

*Seigneur ton Dieu de tout ton coeur, et de toute ton ame, et de toute ta pensee". C'est la le grand 

39 

et premier commandement. Et le second lui est semblable: "Tu aimeras ton prochain comme 

40 41 

toi-meme". De ces deux commandements dependent la loi tout entiere et les prophetes. *][ Et 

42 

les pharisiens etant assembles, Jesus les interrogea, disant: Que vous semble-t-il du Christ? -de 

43 

qui est-il fils? Ils lui disent: De David. Il leur dit: Comment done David, en Esprit, l'appelle-t-il 
44 

seigneur, disant: "Le *Seigneur a dit a mon seigneur: Assieds-toi a ma droite, jusqu'a ce que je 

45 

mette tes ennemis sous tes pieds"? Si done David l'appelle seigneur, comment est-il son fils? 
46 

Et personne ne pouvait lui repondre un mot; et personne, depuis ce jour-la, n'osa plus l'interroger. 
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Chapter 23 

1 2 

1 Alors Jesus parla aux foules et a ses disciples, disant: Les scribes et les pharisiens se sont 

3 

assis dans la chaire de Moise. Toutes les choses done qu'il vous diront, faites-les et observez-les; 

4 

mais ne faites pas selon leurs oeuvres, car ils disent et ne font pas; mais ils lient des fardeaux 
pesants et difficiles a porter, et les mettent sur les epaules des hommes, mais eux, ils ne veulent 

5 

pas les remuer de leur doigt. Et ils font toutes leurs oeuvres pour etre vus des hommes; car ils 

6 

elargissent leurs phylacteres et donnent plus de largeur aux franges de leurs vetements, et ils 

7 

aiment la premiere place dans les repas et les premiers sieges dans les synagogues, les salutations 

8 

dans les places publiques, et a etre appeles par les hommes: Rabbi, Rabbi! Mais vous, ne soyez 

9 

pas appeles: Rabbi; car un seul est votre conducteur, le Christ; et vous, vous etes tous freres. Et 
n'appelez personne sur la terre votre pere; car un seul est votre pere, celui qui est dans les cieux. 

10 11 
Ne soyez pas non plus appeles conducteurs; car un seul est votre conducteur, le Christ. Mais 

12 

le plus grand de vous sera votre serviteur. Et quiconque s'elevera sera abaisse; et quiconque 

13 

s'abaissera sera eleve. ( ][ Mais malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! car vous fermez 
le royaume des cieux devant les hommes; car vous n'entrez pas vous-memes, ni ne permettez a 

14 15 

ceux qui entrent, d'entrer. Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! car vous parcourez 
la mer et la terre pour faire un proselyte; et quand il l'est devenu, vous le rendez fils de la gehenne 

16 

deux fois plus que vous. Malheur a vous, guides aveugles, qui dites: Quiconque aura jure par 

17 

le temple, ce n'est rien; mais quiconque aura jure par l'or du temple, est oblige. Fous et aveugles! 

18 

car lequel est le plus grand, ou l'or, ou le temple qui sanctifie l'or? Et quiconque aura jure par 

19 

l'autel, ce n'est rien; mais quiconque aura jure par le don qui est dessus, est oblige. Aveugles! 

20 

car lequel est le plus grand, ou le don, ou l'autel qui sanctifie le don? Celui done qui jure par 

21 

l'autel, jure par l'autel et par toutes les choses qui sont dessus; et celui qui jure par le temple, 

22 

jure par le temple et par celui qui y habite; et celui qui jure par le ciel, jure par le trone de Dieu 

23 

et par celui qui est assis dessus. Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! car vous payez 
la dime de la menthe et de l'aneth et du cumin, et vous avez laisse les choses plus importantes de 
la loi, le jugement et la misericorde et la fidelite; il fallait faire ces choses-ci, et ne pas laisser 
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24 25 

celles-la. Guides aveugles, qui coulez le moucheron et qui avalez le chameau! Malheur a 

vous, scribes et pharisiens hypocrites! car vous nettoyez le dehors de la coupe et du plat; mais au 

26 

dedans, ils sont pleins de rapine et d'intemperance. Pharisien aveugle! nettoie premierement le 

27 

dedans de la coupe et du plat, afin que le dehors aussi soit net. Malheur a vous, scribes et 
pharisiens hypocrites! car vous ressemblez a des sepulcres blanchis, qui paraissent beaux au dehors, 

28 

mais qui, au dedans, sont pleins d'ossements de morts et de toute sorte d'impurete. Ainsi, vous 
aussi, au dehors vous paraissez justes aux hommes, mais au dedans vous etes pleins d'hypocrisie 
29 

et d'iniquite. Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! car vous batissez les tombeaux 

30 

des prophetes, et vous omez les sepulcres des justes, et vous dites: Si nous avions ete dans les 

31 

jours de nos peres, nous n'aurions pas pris part avec eux au sang des prophetes; en sorte que 

32 

vous etes temoins contre vous-memes que vous etes les fils de ceux qui ont tue les prophetes; et 

33 

vous, -comblez la mesure de vos peres! Serpents, race de viperes! comment echapperez-vous 

34 

au jugement de la gehenne? 'll Cest pourquoi voici, moi, je vous envoie des prophetes, et des 
sages, et des scribes; et vous en tuerez et vous en crucifierez, et vous en fouetterez dans vos 

35 

synagogues, et vous les persecuterez de ville en ville, sorte que vienne sur vous tout le sang 
juste verse sur la terre, depuis le sang d'Abel le juste, jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, 

36 

que vous avez tue entre le temple et l'autel. En verite, je vous dis: toutes ces choses viendront 
37 

sur cette generation. Jerusalem, Jerusalem, la ville qui tue les prophetes et qui lapide ceux qui 
lui sont envoyes, que de fois j'ai voulu rassembler tes enfants comme une poule rassemble ses 

38 

poussins sous ses ailes, et vous ne l'avez pas voulu! Voici, votre maison vous est laissee deserte, 
39 

car je vous dis: Vous ne me verrez plus desormais, jusqu'a ce que vous disiez: Beni soit celui 
qui vient au nom du * Seigneur! 


Chapter 24 

1 

( J[ Et Jesus sortit et s'en alia du temple; et ses disciples s'approcherent pour lui montrer les 
2 

batiments du temple. Et lui, repondant, leur dit: Ne voyez-vous pas toutes ces choses? En verite, 

3 

je vous dis: II ne sera point laisse ici pierre sur pierre qui ne soit jetee a bas. Et comme il etait 
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assis sur la montagne des Oliviers, les disciples vinrent a lui en particulier, disant: Dis-nous quand 

4 

ces choses auront lieu, et quel sera le signe de ta venue et de la consommation du siecle. 'll Et 

5 

Jesus, repondant, leur dit: Prenez garde que personne ne vous seduise; plusieurs viendront en 

6 

mon nom, disant: Moi, je suis le Christ; et ils en seduiront plusieurs. Et vous entendrez parler de 
guerres et de bruits de guerres; prenez garde que vous ne soyez troubles, car il faut que tout arrive; 

7 

mais la fin n'est pas encore. Car nation s'elevera contre nation, et royaume contre royaume; et il 

8 

y aura des famines, et des pestes, et des tremblements de terre en divers lieux. Mais toutes ces 

9 

choses sont un commencement de douleurs. Alors ils vous livreront pour etre affliges, et ils vous 

10 

feront mourir; et vous serez hais de toutes les nations a cause de mon nom. Et alors plusieurs 

11 

seront scandalises, et se livreront l'un l'autre; et se hairont l'un l'autre; et plusieurs faux prophetes 

12 

s'eleveront et en seduiront plusieurs: et parce que l'iniquite prevaudra, l'amour de plusieurs sera 

13 14 

refroidi; mais celui qui perseverera jusqu'a la fin, celui-la sera sauve. Et cet evangile du 

royaume sera preche dans la terre habitee tout entiere, en temoignage a toutes les nations; et alors 
15 

viendra la fin. Quand done vous verrez fabomination de la desolation, dont il a ete parle par 

16 

Daniel le prophete, etablie dans le lieu saint (que celui qui lit comprenne), alors que ceux qui 

17 

sont en Judee s'enfuient dans les montagnes; que celui qui est sur le toit ne descende pas pour 

18 

emporter ses effets hors de sa maison; et que celui qui est aux champs ne retoume pas en arriere 

19 

pour emporter son vetement. Mais malheur a celles qui sont enceintes et a celles qui allaitent 

20 21 
en ces jours-la! Et priez que votre fuite n'ait pas lieu en hiver, ni un jour de sabbat; car alors 

il y aura une grande tribulation, telle qu'il n'y en a point eu depuis le commencement du monde 

22 

jusqu'a maintenant, et qu'il n'y en aura jamais. Et si ces jours la n'eussent ete abreges, nude chair 

23 

n'eut ete sauvee; mais, a cause des elus, ces jours la seront abreges. Alors, si quelqu'un vous dit: 

24 

Voici, le Christ est ici, ou: 11 est la, ne le croyez pas. Car il s'elevera de faux christs et de faux 
prophetes; et ils montreront de grands signes et des prodiges, de maniere a seduire, si possible, 
25 26 

meme les elus. Voici, je vous l'ai dit a l'avance. Si done on vous dit: Voici, il est au desert, 

27 

ne sortez pas; voici, il est dans les chambres interieures, ne le croyez pas. Car comme l'eclair 

28 

sort de l'orient et apparait jusqu'a l'occident, ainsi sera la venue du fils de l'homme. Car, oil que 
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29 

soit le corps mort, la s'assembleront les aigles. Et aussitot apres la tribulation de ces jours-la, le 
soleil sera obscurci, et la lune ne donnera pas sa lumiere, et les etoiles tomberont du ciel, et les 

30 

puissances des cieux seront ebranlees. Et alors paraitra le signe du fils de rhomme dans le ciel: 
et alors toutes les tribus de la terre se lamenteront et verront le fils de rhomme venant sur les nuees 

31 

du ciel, avec puissance et une grande gloire. Et il enverra ses anges avec un grand son de 
trompette; et ils rassembleront ses elus des quatre vents, depuis l'un des bouts du ciel jusqu'a l'autre 
32 

bout. ( J[ Mais apprenez du figuier la parabole qu'il vous offre: Quand deja son rameau est tendre 

33 

et qu'il pousse des feuilles, vous connaissez que l'ete est proche. De meme aussi vous, quand 

34 

vous verrez toutes ces choses, sachez que cela est proche, a la porte. En verite, je vous dis: Cette 

35 

generation ne passera point que toutes ces choses ne soient arrivees. Le ciel et la terre passeront, 

36 

mais mes paroles ne passeront point. Mais, quant a ce jour-la et a l'heure, personne n'en a 

37 

connaissance, pas meme les anges des cieux, si ce n'est mon Pere seul. Mais comme ont ete les 

38 

jours de Noe, ainsi sera aussi la venue du fils de l'homme. Car, comme dans les jours avant le 
deluge on mangeait et on buvait, on se mariait et on donnait en manage, jusqu'au jour oil Noe entra 
39 

dans l'arche, et ils ne connurent rien, jusqu'a ce que le deluge vint et les emporta tous, ainsi sera 

40 

aussi la venue du fils de l'homme. Alors deux hommes seront au champ, l'un sera pris et l'autre 

41 42 

laisse; deux femmes moudront a la meule, l'une sera prise et l'autre laissee. Veillez done; car 

43 

vous ne savez pas a quelle heure votre Seigneur vient. Mais sachez ceci, que si le maitre de la 
maison eut su a quelle veille le voleur devait venir, il eut veille, et n'eut pas laisse percer sa maison. 
44 


C'est pourquoi, vous aussi, soyez prets; car, a l'heure que vous ne pensez pas, le fils de l'homme 
45 

vient. Qui done est l'esclave fidele et prudent, que son maitre a etabli sur les domestiques de sa 

46 

maison pour leur donner leur nourriture au temps convenable? Bienheureux est cet esclave-la 

47 

que son maitre, lorsqu'il viendra, trouvera faisant ainsi. En verite, je vous dis qu'il l'etablira sur 

48 49 

tous ses biens. Mais si ce mechant esclave-la dit en son coeur: Mon maitre tarde a venir, et 

qu'il se mette a battre ceux qui sont esclaves avec lui, et qu'il mange et boive avec les ivrognes, 

50 

le maitre de cet esclave-la viendra en un jour qu'il n'attend pas, et a une heure qu'il ne sait pas, 

51 

et il le coupera en deux et lui donnera sa part avec les hypocrites: la seront les pleurs et les 
grincements de dents. 
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Chapter 25 

1 

'll Alors le royaume des cieux sera fait semblable a dix vierges qui, ayant pris leurs lampes, 

2 3 

sortirent a la rencontre de l'epoux. Et cinq d'entre elles etaient prudentes, et cinq folles. Celles 

4 

qui etaient folles, en prenant leurs lampes, ne prirent pas d'huile avec elles; mais les prudentes 

5 

prirent de l'huile dans leurs vaisseaux avec leurs lampes. Or, comme l'epoux tardait, elles 

6 

s'assoupirent toutes et s'endormirent. Mais au mi lieu de la nuit il se fit un cri: Voici l'epoux; sortez 

7 8 

a sa rencontre. Alors toutes ces vierges se leverent et appreterent leurs lampes. Et les folles 

9 

dirent aux prudentes: Donnez-nous de votre huile, car nos lampes s'eteignent. Mais les prudentes 
repondirent, disant: Non, de peur qu'il n'y en ait pas assez pour nous et pour vous; allez plutot vers 

10 

ceux qui en vendent, et achetez-en pour vous-memes. Or, comme elles s'en allaient pour en 
acheter, l'epoux vint; et cedes qui etaient pretes entrerent avec lui aux noces; et la porte fut fermee. 

11 12 
Ensuite viennent aussi les autres vierges, disant: Seigneur, Seigneur, ouvre-nous! Mais lui, 

13 

repondant, dit: En verite, je vous dis: je ne vous connais pas. Veillez done; car vous ne savez ni 
14 

le jour ni l'heure. ( J[ Car c'est comme un homme qui, s'en allant hors du pays, appela ses propres 

15 

esclaves et leur remit ses biens. Et a l'un, il donna cinq talents; a un autre, deux; a un autre, un; 

16 

a chacun selon sa propre capacite; et aussitot il s'en alia hors du pays. Or celui qui avait regu les 

17 

cinq talents s'en alia et les fit valoir, et acquit cinq autres talents. De meme aussi, celui qui avait 

18 

regu les deux, en gagna, lui aussi, deux autres. Mais celui qui en avait regu un, s'en alia et creusa 

19 

dans la terre, et cacha l'argent de son maitre. Et longtemps apres, le maitre de ces esclaves vient 

20 

et regie compte avec eux. Et celui qui avait regu les cinq talents vint et apporta cinq autres talents, 

21 

disant: Maitre, tu m'as remis cinq talents; voici, j'ai gagne cinq autres talents par-dessus. Son 
maitre lui dit: Bien, bon et fidele esclave; tu as ete fidele en peu de chose, je t'etablirai sur beaucoup: 

22 

entre dans la joie de ton maitre. Et celui qui avait regu les deux talents vint aussi et dit: Maitre, 

23 

tu m'as remis deux talents; voici, j'ai gagne deux autres talents par-dessus. Son maitre lui dit: 
Bien, bon et fidele esclave; tu as ete fidele en peu de chose, je t'etablirai sur beaucoup: entre dans 
24 

la joie de ton maitre. Et celui qui avait regu un talent vint aussi et dit: Maitre, je te connaissais, 
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que tu es un homme dur, moissonnant oil tu n'as pas seme et recueillant oil tu n'as pas repandu; 

25 

et, craignant, je m'en suis alle et j'ai cache ton talent dans la terre; voici, tu as ce qui est a toi. 

26 

Et son maitre, repondant, lui dit: Mechant et paresseux esclave, tu savais que je moissonne oil 

27 

je n'ai pas seme, et que je recueille oil je n'ai pas repandu, -tu aurais done du placer mon argent 

28 

chez les banquiers, et, quand je serais venu, j'aurais re£u ce qui est a moi avec l'interet. Otez-lui 

29 

done le talent, et donnez-le a celui qui a les dix talents; car a chacun qui a il sera donne, et il 

30 

sera dans l'abondance; mais a celui qui n'a pas, cela meme qu'il a lui sera ote. Et jetez l'esclave 

31 

inutile dans les tenebres de dehors: la seront les pleurs et les grincements de dents. ( J[ Or, quand 
le fils de l'homme viendra dans sa gloire, et tous les anges avec lui, alors il s'assiera sur le trone de 
32 

sa gloire, et toutes les nations seront assemblies devant lui; et il separera les uns d'avec les 

33 

autres, comme un berger separe les brebis d'avec les chevres; et il mettra les brebis a sa droite 

34 

et les chevres a sa gauche. Alors le roi dira a ceux qui seront a sa droite: Venez, les benis de 

35 

mon Pere, heritez du royaume qui vous est prepare des la fondation du monde; carj'ai eu faim, 
et vous m'avez donne a manger; j'ai eu soif, et vous m'avez donne a boire; j'etais etranger, et vous 
36 

m'avez recueilli; j'etais nu, et vous m'avez vetu; j'etais infirme, et vous m'avez visite; j'etais en 

37 

prison, et vous etes venu aupres de moi. Alors les justes lui repondront, disant: Seigneur, quand 
est-ce que nous t'avons vu avoir faim, et que nous t'avons nourri; ou avoir soif, et que nous t'avons 
38 

donne a boire? Et quand est-ce que nous t'avons vu etranger, et que nous t'avons recueilli; ou 

39 

nu, et que nous t'avons vetu? Et quand est-ce que nous t'avons vu infirme, ou en prison, et que 

40 

nous sommes venus aupres de toi? Et le roi, repondant, leur dira: En verite, je vous dis: En tant 
que vous l'avez fait a l'un des plus petits de ceux-ci qui sont mes freres, vous me l'avez fait a moi. 
41 

Alors il dira aussi a ceux qui seront a sa gauche: Allez-vous-en loin de moi, maudits, dans le feu 

42 

etemel qui est prepare pour le diable et ses anges; carj'ai eu faim, et vous ne m'avez pas donne 

43 

a manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez pas donne a boire; j'etais etranger, et vous ne m'avez 
pas recueilli; nu, et vous ne m'avez pas vetu; infirme et en prison, et vous ne m'avez pas visite. 

44 

Alors eux aussi repondront, disant: Seigneur, quand est-ce que nous t'avons vu avoir faim, ou 
avoir soif, ou etre etranger, ou nu, ou infirme, ou en prison, et que nous ne t'avons pas servi? 

45 

Alors il leur repondra, disant: En verite, je vous dis: En tant que vous ne l'avez pas fait a l'un de 
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46 

ces plus petits, vous ne l'avez pas fait non plus a moi. Et ceux-ci s'en iront dans les tourments 
etemels, et les justes, dans la vie eternelle. 


Chapter 26 

1 2 
f J[ Et il arriva, lorsque Jesus eut acheve tous ces discours, qu'il dit a ses disciples: Vous savez 

3 

que la Paque est dans deux jours, et le fils de fhomme est livre pour etre crucifie. Alors les 
principaux sacrificateurs et les anciens du peuple s'assemblerent dans le palais du souverain 

4 

sacrificateur, appele Caiphe, et tinrent conseil ensemble pour se saisir de Jesus par ruse et le faire 
5 

mourir; mais ils disaient: Non pas pendant la fete, afin qu'il n'y ait pas de tumulte parmi le peuple. 

6 7 

*][ Et comme Jesus etait a Bethanie dans la maison de Simon le lepreux, une femme, ayant un 

vase d'albatre plein d'un parfum de grand prix, vint a lui et le repandit sur sa tete comme il etait a 

8 9 

table. Et les disciples, le voyant, en furent indignes, disant: A quoi bon cette perte? Car ce 

10 

parfum aurait pu etre vendu pour une forte somme, et etre donne aux pauvres. Et Jesus, le sachant, 
leur dit: Pourquoi donnez-vous du deplaisir a cette femme? car elle a fait une bonne oeuvre envers 
11 

moi; car vous avez toujours les pauvres avec vous, mais moi, vous ne m'avez pas toujours; 

12 13 

car cette femme, en repandant ce parfum sur mon corps, l'a fait pour ma sepulture. verite, je 

vous dis: En quelque lieu que cet evangile soit preche dans le monde entier, on parlera aussi de ce 

14 

que cette femme a fait, en memoire d'elle. l ][ Alors l'un des douze, appele Judas Iscariote, s'en 

15 

alia vers les principaux sacrificateurs, dit: Que voulez-vous me donner, et moi, je vous le livrerai? 

16 

Et ils lui compterent trente pieces d'argent. Et des lors, il cherchait une bonne occasion pour le 
17 

livrer. •][ Et, le premier jour des pains sans levain, les disciples vinrent a Jesus, disant: Oil veux-tu 

18 

que nous te preparions ce qu'il faut pour manger la paque? Et il dit: Allez a la ville aupres d'un 
tel, et dites-lui: le maitre dit: Mon temps est proche; je ferai la paque chez toi avec mes disciples. 

19 20 

Et les disciples firent comme Jesus leur avait ordonne, et ils appreterent la paque. Et le soir 

21 

etant venu, il se mit a table avec les douze. Et comme ils mangeaient, il dit: En verite, je vous 

22 

dis que l'un d'entre vous me livrera. Et, en etant fort attristes, ils commencerent, chacun d'eux, 

23 

a lui dire: Seigneur, est-ce moi? Et lui, repondant, dit: Celui qui aura trempe la main avec moi 
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dans le plat, celui-la me livrera. Le fils de l'homme s'en va, selon qu'il est ecrit de lui; mais 
malheur a cet homme par qui le fils de l'homme est livre! II eut ete bon pour cet homme-la qu'il ne 

25 26 

fut pas ne. Et Judas qui le livrait, repondant, dit: Est-ce moi, Rabbi? II lui dit: Tu l'as dit. ( J[ 

Et comme ils mangeaient, Jesus ayant pris le pain et ayant beni, le rompit et le donna aux disciples, 

27 

et dit: Prenez, mangez; ceci est mon corps. Et, ayant pris la coupe et ayant rendu graces, il la 

28 

leur donna, disant: Buvez-en tous. Car ceci est mon sang, le sang de la nouvelle alliance, qui 

29 

est verse pour plusieurs en remission de peches. Mais je vous dis que desormais je ne boirai 
plus de ce fruit de la vigne, jusqu'a ce jour ou je le boirai nouveau avec vous dans le royaume de 

30 31 

mon Pere. ayant chante une hymne, ils sortirent et s'en allerent a la montagne des Oliviers. ( J[ 

Alors Jesus leur dit: Vous serez tous scandalises en moi cette nuit; car il est ecrit: "Je frapperai le 

32 

berger, et les brebis du troupeau seront dispersees"; mais, apres que j'aurai ete ressuscite, j'irai 

33 

devant vous en Galilee. Et Pierre, repondant, lui dit: Si tous etaient scandalises en toi, moi, je 

34 

ne serai jamais scandalise en toi. Jesus lui dit: En verite, je te dis, que cette nuit-ci, avant que le 

35 

coq ait chante, tu me renieras trois fois. Pierre lui dit: Quand meme il me faudrait mourir avec 

36 

toi, je ne te renierai point. Et tous les disciples dirent la meme chose. *][ Alors Jesus s'en vient 
avec eux en un lieu appele Gethsemane, et dit aux disciples: Asseyez-vous ici, jusqu'a ce que, m'en 

37 

etant alle, j'aie prie la. ayant pris Pierre et les deux fils de Zebedee, il commen§a a etre attriste 
38 

et fort angoisse. Alors il leur dit: Mon ame est saisie de tristesse jusqu'a la mort; demeurez ici 
39 

et veillez avec moi. Et s'en allant un peu plus avant, il tomba sur sa face, priant et disant: Mon 
Pere, s'il est possible, que cette coupe passe loin de moi; toutefois, non pas comme moi je veux, 

40 

mais comme toi tu veux. Et il vient vers les disciples, et il les trouve dormant; et il dit a Pierre: 

41 

Ainsi, vous n'avez pas pu veiller une heure avec moi? Veillez et priez, afin que vous n'entriez 

42 

pas en tentation; l'esprit est prompt, mais la chair est faible. Il s'en alia de nouveau une seconde 
fois, et il pria, disant: Mon Pere, s'il n'est pas possible que ceci passe loin de moi, sans que je le 

43 

boive, que ta volonte soit faite. Et etant venu, il les trouva de nouveau dormant; car leurs yeux 
44 

etaient appesantis. Et les laissant, il s'en alia de nouveau, et pria une troisieme fois, disant les 
45 

memes paroles. Alors il vient vers les disciples, et leur dit: Dormez dorenavant et reposez-vous; 
voici, l'heure s'est approchee, et le fils de l'homme est livre entre les mains des pecheurs. 
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Levez-vous, allons; voici, celui qui me livre s'est approche. ( | Et comme il parlait encore, 

voici Judas, l'un des douze, vint, et avec lui une grande foule avec des epees et des batons, de la 

48 

part des principaux sacrificateurs et des anciens du peuple. Et celui qui le livrait leur donna un 

49 

signe, disant: Celui que je baiserai, c'est lui; saisissez-le. Et aussitot, s'approchant de Jesus, il 

50 

dit: Je te salue, Rabbi; et il le baisa avec empressement. Et Jesus lui dit: Ami, pourquoi es-tu 

51 

venu? Alors, s'etant approches, ils mirent les mains sur Jesus et se saisirent de lui. Et voici, l'un 
de ceux qui etaient avec Jesus, etendant la main tira son epee, et frappant l'esclave du souverain 

52 

sacrificateur, lui emporta l'oreille. Jesus lui dit: Remets ton epee en son lieu; car tous ceux qui 

53 

auront pris l'epee periront par l'epee. Penses-tu que je ne puisse pas maintenant prier mon Pere, 

54 

et il me fournira plus de douze legions d'anges? Comment done seraient accomplies les ecritures, 

55 

qui disent qu'il faut qu'il en arrive ainsi? En cette heure-la Jesus dit aux foules: Etes-vous sortis 
comme apres un brigand, avec des epees et des batons, pour me prendre? J'etais tous les jours assis 

56 

parmi vous, enseignant dans le temple; et vous ne vous etes pas saisis de moi. Mais tout ceci 
est arrive, afin que les ecritures des prophetes soient accomplies. Alors tous les disciples le laisserent 
57 

et s'enfuirent. ( J[ Et ceux qui s'etaient saisis de Jesus l'amenerent a Carphe le souverain sacrificateur, 

58 

oil les scribes et les anciens etaient assembles. Et Pierre le suivait de loin, jusqu'au palais du 

59 

souverain sacrificateur; et etant entre, il s'assit avec les huissiers pour voir la fin. Or les principaux 
sacrificateurs et les anciens et tout le sanhedrin cherchaient quelque faux temoignage contre Jesus, 

60 

de maniere a le faire mourir; et ils n'en trouverent point, -bien que plusieurs faux temoins fussent 

61 

venus. Mais, a la fin, deux faux temoins vinrent, et dirent: Celui-ci a dit: Je puis detruire le 

62 

temple de Dieu, et en trois jours le batir. Et le souverain sacrificateur, se levant, lui dit: Ne 

63 

reponds-tu rien? De quoi ceux-ci temoignent-ils contre toi? Mais Jesus garda le silence. Et le 
souverain sacrificateur, repondant, lui dit: Je t'adjure, par le Dieu vivant, que tu nous dises si toi, 

64 

tu es le Christ, le Fils de Dieu. Jesus lui dit: Tu l'as dit. De plus, je vous dis: dorenavant vous 

65 

verrez le fils de l'homme assis a la droite de la puissance, et venant sur les nuees du ciel. Alors 
le souverain sacrificateur dechira ses vetements, disant: Il a blaspheme; qu'avons-nous encore 

66 

besoin de temoins? Voici, vous avez our maintenant son blaspheme: que vous en semble? Et 

67 

repondant, ils dirent: Il merite la mort. Alors ils lui cracherent au visage et lui donnerent des 
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soufflets; et quelques-uns le frapperent, disant: Prophetise-nous, Christ; qui est celui qui t'a 
69 

frappe? ( J[ Or Pierre etait assis dehors, dans la cour; et une servante vint a lui, disant: Et toi, tu 

70 71 

etais avec Jesus le Galileen. Et il le nia devant tous, disant: Je ne sais ce que tu dis. Et une 

autre servante le vit, comme il etait sorti dans le vestibule; et elle dit a ceux qui etaient la: Celui-ci 

72 

aussi etait avec Jesus le Nazareen. Et il le nia de nouveau avec serment: Je ne connais pas cet 
73 

homme! Et un peu apres, ceux qui se trouvaient la s'approcherent et dirent a Pierre: Certainement, 

74 

toi, tu es aussi de ces gens-la; car aussi ton langage te fait reconnaitre. Alors il se mit a faire des 

75 

imprecations et a jurer: Je ne connais pas cet homme! Et aussitot le coq chanta. Et Pierre se 
souvint de la parole de Jesus, qui lui avait dit: Avant que le coq chante, tu me renieras trois fois. 
Et etant sorti dehors, il pleura amerement. 


Chapter 27 

1 

( J[ Or, quand le matin fut venu, tous les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple tinrent 

2 

conseil contre Jesus pour le faire mourir. Et l'ayant lie, ils l'emmenerent et le livrerent a Ponce 
3 

Pilate, le gouverneur. Judas qui l'avait livre, voyant qu'il etait condamne, ayant du remords, reporta 

4 

les trente pieces d'argent aux principaux sacrificateurs et aux anciens, J'ai peche en livrant le sang 

5 

innocent. Mais ils dirent: Que nous importe! tu y aviseras. Et ayant jete l'argent dans le temple, 

6 

il se retira; et s'en etant alle, il se pendit. Mais les principaux sacrificateurs, ayant pris les pieces 
d'argent, dirent: Il n'est pas permis de les mettre dans le tresor sacre, puisque c'est le prix du sang. 
7 

Et ayant tenu conseil, ils acheterent avec cet argent le champ du potier, pour la sepulture des 

8 9 

Grangers; c'est pourquoi ce champ-la a ete appele Champ de sang, jusqu'a aujourd'hui. Alors 

fut accompli ce qui avait ete dit par Jeremie le prophete, disant: Et ils ont pris les trente pieces 

10 

d'argent, le prix de celui qui a ete evalue, lequel ceux d'entre les fils d'Israel ont evalue; et ils 

11 

les ont donnees pour le champ du potier, comme le *Seigneur m'avait ordonne. ( ][ Or Jesus se 

12 

tenait devant le gouverneur; et le gouverneur l'interrogea, disant: Es-tu, toi, le roi des Juifs? Et 
Jesus lui dit: Tu le dis. Et etant accuse par les principaux sacrificateurs et les anciens, il ne repondit 
13 

rien. Alors Pilate lui dit: N'entends-tu pas de combien de choses ils portent temoignage contre 
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toi? Et il ne lui repondit pas meme un seul mot; en sorte que le gouverneur s'en etonnait fort. 

15 

Or, a la fete, le gouverneur avait coutume de relacher un prisonnier a la foule, celui qu'ils voulaient. 

16 17 

Et il y avait alors un prisonnier fameux, nomme Barabbas. Comme done ils etaient assembles, 

Pilate leur dit: Lequel voulez-vous que je vous relache, Barabbas, ou Jesus qui est appele Christ? 

18 19 

Car il savait qu'ils l'avaient livre par envie. Et comme il etait assis sur le tribunal, sa femme 

lui envoya dire: N'aie rien a faire avec ce juste; car j'ai beaucoup souffert aujourd'hui a son sujet 
20 

dans un songe. Mais les principaux sacrificateurs et les anciens persuaderent aux foules de 

21 

demander Barabbas et de faire perir Jesus. Et le gouverneur, repondant, leur dit: Lequel des 

22 

deux voulez-vous que je vous relache? Et ils dirent: Barabbas. Pilate leur dit: Que ferai-je done 

23 

de Jesus, qui est appele Christ? Ils disent tous: Qu'il soit crucifie! Et le gouverneur dit: Mais 

24 

quel mal a-t-il fait? Et ils s'ecriaient encore plus fort, disant: Qu'il soit crucifie! Et Pilate, voyant 
qu'il ne gagnait rien, mais que plutot il s'elevait un tumulte, prit de l'eau et se lava les mains devant 

25 

la foule, disant: Je suis innocent du sang de ce juste; vous, vous y aviserez. Et tout le peuple, 

26 

repondant, dit: Que son sang soit sur nous et sur nos enfants! Alors il leur relacha Barabbas; 

27 

et ayant fait fouetter Jesus, il le livra pour etre crucifie. Alors les soldats du gouverneur, ayant 

28 

emmene Jesus au pretoire, assemblerent contre lui toute la cohorte. Et lui ayant ote ses vetements, 

29 

ils lui mirent un manteau d'ecarlate; et ayant tresse une couronne d'epines, ils la mirent sur sa 
tete, et un roseau dans sa main droite; et flechissant les genoux devant lui, ils se moquaient de lui, 

30 

disant: Salut, roi des Juifs! Et ayant crache contre lui, ils prirent le roseau et lui en frappaient la 
31 

tete. apres qu'ils se furent moques de lui, ils lui oterent le manteau, et le revetirent de ses 

32 

vetements, et l'emmenerent pour le crucifier. Et comme ils sortaient, ils trouverent un homme 

33 

de Cyrene, nomme Simon, qu'ils contraignirent de porter sa croix. ( J[ Et etant arrives au lieu 

34 

appele Golgotha, ce qui signifie lieu du crane, ils lui donnerent a boire du vinaigre mele de fiel; 

35 

et l'ayant goute, il n'en voulut pas boire. Et l'ayant crucifie, ils partagerent ses vetements, en 
36 37 

tirant au sort; et s'etant assis, ils veillaient la sur lui. Et ils placerent au-dessus de sa tete son 

38 

accusation ecrite: Celui-ci est Jesus, le roi des Juifs. Alors sont crucifies avec lui deux brigands, 

39 40 

un a la droite, et un a la gauche. Et ceux qui passaient par la l'injuriaient, hochant la tete, et 
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disant: Toi qui detruis le temple et qui le batis en trois jours, sauve-toi toi-meme. Si tu es Fils de 

41 

Dieu, descends de la croix. Et pareillement aussi les principaux sacrificateurs avec les scribes 

42 

et les anciens, se moquant, disaient: II a sauve les autres, il ne peut pas se sauver lui-meme; s'il 

43 

est le roi d'Israel, qu'il descende maintenant de la croix, et nous croirons en lui. II s'est confie 

44 

en Dieu; qu'il le delivre maintenant, s'il tient a lui; car il a dit: Je suis fils de Dieu. Et les brigands 

45 

aussi qui avaient ete crucifies avec lui l'insultaient de la meme maniere. Mais, depuis la sixieme 

46 

heure, il y eut des tenebres sur tout le pays, jusqu'a la neuvieme heure. Et vers la neuvieme 
heure, Jesus s'ecria d'une forte voix, disant: Eli, Eli, lama sabachthani? c'est-a-dire: Mon Dieu, mon 

47 

Dieu, pourquoi m'as-tu abandonne? Et quelques-uns de ceux qui se tenaient la, ayant entendu 

48 

cela, disaient: Il appelle Elie, celui-ci! Et aussitot l'un d'entre eux courut et prit une eponge, et 

49 

l'ayant remplie de vinaigre, la mit au bout d'un roseau, et lui donna a boire. Mais les autres 

50 

disaient: Laisse, voyons si Elie vient pour le sauver. ( J[ Et Jesus, ayant encore crie d'une forte 
51 

voix, rendit l'esprit. Et voici, le voile du temple se dechira en deux, depuis le haut jusqu'en bas; 

52 

et la terre trembla, et les rochers se fendirent, et les sepulcres s'ouvrirent; et beaucoup de corps 

53 

des saints endormis ressusciterent, etant sortis des sepulcres apres sa resurrection, ils entrerent 

54 

dans la sainte ville, et apparurent a plusieurs. Et le centurion et ceux qui avec lui veillaient sur 
Jesus, ayant vu le tremblement de terre et ce qui venait d'arriver, eurent une fort grande peur, disant: 

55 

Certainement celui-ci etait Fils de Dieu. Et il y avait la plusieurs femmes qui regardaient de 

56 

loin, qui avaient suivi Jesus depuis la Galilee, en le servant, entre lesquelles etaient Marie de 

57 

Magdala, et Marie, la mere de Jacques et de Joses, et la mere des fils de Zebedee. ( ][ Et, le soir 
etant venu, il arriva un homme riche d'Arimathee, dont le nom etait Joseph, qui aussi lui-meme 

58 

etait disciple de Jesus. Celui-ci etant alle aupres de Pilate, demanda le corps de Jesus; alors Pilate 

59 

donna l'ordre que le corps fut livre. Et Joseph, ayant pris le corps, l'enveloppa d'un linceul net, 
60 

et le mit dans son sepulcre neuf qu'il avait taille dans le roc; et ayant roule une grande pierre 

61 

contre la porte du sepulcre, il s'en alia. Et Marie de Magdala et l'autre Marie etaient la, assises 
62 

vis-a-vis du sepulcre. Et le lendemain, qui est apres la Preparation, les principaux sacrificateurs 

63 

et les pharisiens s'assemblerent aupres de Pilate, disant: Seigneur, il nous souvient que ce 
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seducteur, pendant qu'il etait encore en vie, disait: Apres trois jours, je ressuscite. Ordonne done 
que le sepulcre soit garde avec soin jusqu'au troisieme jour; de peur que ses disciples ne viennent 
et ne le derobent, et ne disent au peuple: II est ressuscite des morts; et ce dernier egarement sera 
65 

pire que le premier. Et Pilate leur dit: Vous avez une garde; allez, rendez-le sur comme vous 
66 

l'entendez. Et eux, s'en allant, rendirent le sepulcre sur, scellant la pierre, et y mettant la garde. 


Chapter 28 

1 

( J[ Or, sur le tard, le jour du sabbat, au crepuscule du premier jour de la semaine, Marie de 

2 

Magdala et l'autre Marie vinrent voir le sepulcre. Et voici, il se fit un grand tremblement de terre; 

3 

car un ange du *Seigneur, descendant du ciel, vint et roula la pierre, et s'assit sur elle. Et son 

4 

aspect etait comme un eclair, et son vetement blanc comme la neige. Et de la frayeur qu'ils en 

5 

eurent, les gardiens tremblerent et devinrent comme morts. Et l'ange, repondant, dit aux femmes: 

6 

Pour vous, n'ayez point de peur; car je sais que vous cherchez Jesus le crucifie; il n'est pas ici; 

7 

car il est ressuscite, comme il l'avait dit. Venez, voyez le lieu ou le Seigneur gisait; et allez 
promptement, et dites a ses disciples qu'il est ressuscite des morts. Et voici, il s'en va devant vous 

8 

en Galilee: la vous le verrez; voici, je vous l'ai dit. Et sortant promptement du sepulcre avec 

9 

crainte et une grande joie, elles coururent l'annoncer a ses disciples. Et comme elles allaient pour 
l'annoncer a ses disciples, voici aussi Jesus vint au-devant d'elles, disant: Je vous salue. Et elles, 

10 

s'approchant de lui, saisirent ses pieds et lui rendirent hommage. Alors Jesus leur dit: N'ayez 

11 

point de peur; allez annoncer a mes freres qu'ils aillent en Galilee, et la ils me verront. *][ Et 
comme elles s'en allaient, voici, quelques hommes de la garde s'en allerent dans la ville, et 

12 

rapporterent aux principaux sacrificateurs toutes les choses qui etaient arrivees. Et s'etant 
assembles avec les anciens, ils tinrent conseil et donnerent une bonne somme d'argent aux soldats, 

13 14 

disant: Dites: ses disciples sont venus de nuit, et font derobe pendant que nous dormions; et 

si le gouverneur vient a en entendre parler, nous le persuaderons, et nous vous mettrons hors de 
15 

souci. Et eux, ayant pris l'argent, firent comme ils avaient ete enseignes; et cette parole s'est 

16 

repandue parmi les Juifs jusqu'a aujourd'hui. '][ Et les onze disciples s'en allerent en Galilee, sur 
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17 

la montagne ou Jesus leur avait ordonne de se rendre. Et l'ayant vu, ils lui rendirent hommage; 

18 

mais quelques-uns douterent. Et Jesus, s'approchant, leur parla, disant: Toute autorite m'a ete 

19 

donnee dans le ciel et sur la terre. Allez done, et faites disciples toutes les nations, les baptisant 

20 

pour le nom du Pere et du Fils et du Saint Esprit, leur enseignant a garder toutes les choses que 
je vous ai commandees. Et voici, moi je suis avec vous tous les jours, jusqu'a la consommation du 
siecle. 


Mark 

Chapter 1 

1 2 

( J[ Commencement de l'evangile de Jesus Christ, Fils de Dieu: comme il est ecrit dans Esaie 
le prophete: "Voici, moi j'envoie mon messager devant ta face, lequel preparera ton chemin". 

3 

"Voix de celui qui crie dans le desert: Preparez le chemin du *Seigneur, faites droits ses senders 

4 

Jean vint, baptisant dans le desert, et prechant le bapteme de repentance en remission de peches. 

5 

Et tout le pays de Judee et tous ceux de Jerusalem sortaient vers lui; et ils etaient baptises par lui 

6 

dans le fleuve du Jourdain, confessant leurs peches. Or Jean etait vetu de poil de chameau et d'une 

7 

ceinture de cuir autour des reins, et il mangeait des sauterelles et du miel sauvage. Et il prechait, 
disant: Il vient apres moi, celui qui est plus puissant que moi, duquel je ne suis pas digne de delier, 

8 

en me baissant, la courroie des sandales. Moi, je vous ai baptises d'eau; lui, vous baptisera de 
9 

l'Esprit Saint, ‘jj Et il arriva, en ces jours-la, que Jesus vint de Nazareth de Galilee, et fut baptise 
10 

par Jean au Jourdain. Et s'eloignant aussitot de l'eau, il monta, et vit les cieux se fendre, et l'Esprit 

11 

comme une colombe descendre sur lui. Et il y eut une voix qui venait des cieux: Tu es mon Fils 

12 13 

bien-aime; en toi j'ai trouve mon plaisir. Et aussitot l'Esprit le pousse dans le desert. Et il fut 
dans le desert quarante jours, tente par Satan; et il etait avec les betes sauvages; et les anges le 
14 

servaient. ‘jj Mais apres que Jean eut ete livre, Jesus vint en Galilee, prechant l'evangile du 
15 

royaume de Dieu, et disant: Le temps est accompli, et le royaume de Dieu s'est approche: 


1280 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


16 

repentez-vous et croyez a l'evangile. Et comme il marchait le long de la mer de Galilee, il vit 

17 

Simon et Andre le frere de Simon, qui jetaient un filet dans la mer; car ils etaient pecheurs. Jesus 

18 

leur dit: Venez apres moi, et je vous ferai devenir pecheurs d'hommes. aussitot, ayant quitte 

19 

leurs filets, ils le suivirent. Et passant de la un peu plus avant, il vit Jacques le fils de Zebedee 

20 

et Jean son frere; et eux etaient dans la nacelle, raccommodant les filets. aussitot il les appela; 

21 

et laissant leur pere Zebedee dans la nacelle avec les gens a gages, ils s'en allerent apres lui. Et 
ils entrent dans Capernaum; et etant entre aussitot le jour du sabbat dans la synagogue, il enseignait. 
22 

Et ils s'etonnaient de sa doctrine; car il les enseignait comme ayant autorite, et non pas comme 
23 

les scribes. ^ Et il y avait dans leur synagogue un homme possede d'un esprit immonde; et il 
24 

s'ecria, disant: Ha! qu'y a-t-il entre nous et toi, Jesus Nazarenien? Es-tu venu pour nous detruire? 

25 26 

Je te connais, qui tu es: le Saint de Dieu. Et Jesus le tan§a, disant: Tais-toi, et sors de lui. Et 

27 

l'esprit immonde, l'ayant dechire et ayant crie a haute voix, sortit de lui. Et ils furent tous saisis 
d'etonnement, de sorte qu'ils s'enqueraient entre eux, disant: Qu'est ceci? Quelle doctrine nouvelle 

28 

est celle-ci? Car il commande avec autorite, meme aux esprits immondes, et ils lui obeissent. Et 

29 

sa renommee se repandit aussitot tout a l'entour dans la Galilee. ( J[ Et aussitot, sortant de la 

30 

synagogue, ils allerent avec Jacques et Jean dans la maison de Simon et d'Andre. Or la belle-mere 

31 

de Simon etait la couchee, ayant la fievre; et aussitot ils lui parlent d'elle. Et s'approchant, il la 

32 

fit lever en la prenant par la main; et aussitot la fievre la quitta; et elle les servit. Et, le soir etant 
venu, comme le soleil se couchait, on lui apporta tous ceux qui se portaient mal, et les demoniaques; 

33 34 

et la ville tout entiere etait rassemblee a la porte: et il en guerit plusieurs qui souffraient de 

diverses maladies, et chassa plusieurs demons, et ne permit pas aux demons de parler parce qu'ils 
35 

le connaissaient. Et s'etant leve sur le matin, longtemps avant le jour, il sortit et s'en alia dans 

36 37 

un lieu desert; et il priait la. Et Simon et ceux qui etaient avec lui, le suivirent. Et l'ayant 

38 

trouve, ils lui dirent: Tous te cherchent. Et il leur dit: Allons ailleurs dans les bourgades voisines, 

39 

afin que j'y preche aussi; car c'est pour cela que je suis venu. Et il prechait dans leurs synagogues 

40 

par toute la Galilee, et chassait les demons. '][ Et un lepreux vient a lui, le suppliant et se jetant 

41 

a genoux devant lui, et lui disant: Si tu veux, tu peux me rendre net. Et Jesus, emu de compassion, 
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42 

etendant la main, le toucha, et lui dit: Je veux, sois net. Et comme il parlait, aussitot la lepre se 

43 44 

retira de lui; et il fut net. Et usant de paroles severes, il le renvoya aussitot, et lui dit: Prends 

garde de n'en rien dire a personne; mais va, montre-toi au sacrificateur, et offre pour ta purification 

45 

ce que Moise a ordonne, pour que cela leur serve de temoignage. Mais lui, etant sorti, commenga 
a beaucoup publier et a divulguer ce qui etait arrive, de sorte que Jesus ne pouvait plus entrer 
ouvertement dans la ville; mais il se tenait dehors dans les lieux deserts; et on venait a lui de toutes 
parts. 


Chapter 2 

1 

( J[ Et il entra de nouveau dans Capernaum, quelques jours apres, et on ouit dire qu'il etait a la 
2 

maison. Et aussitot beaucoup de gens s'y assemblerent, de sorte qu'il ne se trouva plus de place, 

3 

meme aupres de la porte; et il leur an nongait la parole. Et des gens viennent a lui, amenant un 

4 

paralytique porte par quatre personnes. Et ne pouvant s'approcher de lui, a cause de la foule, ils 
decouvrirent le toit du lieu oil il etait; et l'ayant perce, ils descendirent le petit lit sur lequel le 

5 

paralytique etait couche. Et Jesus, voyant leur foi, dit au paralytique: Mon enfant, tes peches sont 
6 

pardonnes. Et il y avait la quelques-uns des scribes, assis et raisonnant dans leurs coeurs: 

7 

Pourquoi celui-ci parle-t-il ainsi? Il blaspheme. Qui peut pardonner les peches, sinon un seul, 
8 

Dieu? Et aussitot Jesus, connaissant dans son esprit qu'ils raisonnaient ainsi en eux-memes, leur 

9 

dit: Pourquoi faites-vous ces raisonnements dans vos coeurs? Lequel est le plus facile, de dire au 
paralytique: Tes peches te sont pardonnes; ou de dire: Leve-toi, prends ton petit lit, et marc he? 
10 

Or, afin que vous sachiez que le fils de fhomme a le pouvoir sur la terre de pardonner les peches 

11 12 
(il dit au paralytique): Je te dis, leve-toi, prends ton petit lit, et va dans ta maison. Et il se 

leva aussitot, et ayant pris son petit lit, il sortit en la presence de tous; de sorte qu'ils en furent tous 

13 

etonnes et qu'ils glorifiaient Dieu, disant: Nous ne vimes jamais pareille chose. ( J[ Et il sortit 

14 

encore et longea la mer; et toute la foule venait a lui, et il les enseignait. Et en passant, il vit 

15 

Levi le fils d'Alphee assis au bureau de recette, et il lui dit: Suis-moi. Et se levant, il le suivit. Et 
il arriva, comme il etait a table dans sa maison, que beaucoup de publicains et de pecheurs aussi 
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se trouverent a table avec Jesus et ses disciples; car ils etaient nombreux, et ils le suivaient. Et 
les scribes et les pharisiens, le voyant manger avec les publicains et les pecheurs, dirent a ses 

17 

disciples: Pourquoi mange-t-il et boit-il avec les publicains et les pecheurs? Et Jesus, l'ayant 
entendu, leur dit: Ceux qui sont en bonne sante n'ont pas besoin de medecin, mais ceux qui se 

18 

portent mal; je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pecheurs. ( J[ Et les disciples de Jean 
et les pharisiens jeunaient; et ils viennent et lui disent: Pourquoi les disciples de Jean et ceux des 

19 

pharisiens jeunent-ils, mais tes disciples ne jeunent pas? Et Jesus leur dit: Les fils de la chambre 
nuptiale peuvent-ils jeuner pendant que l'epoux est avec eux? Aussi longtemps qu'ils ont l'epoux 

20 

avec eux, ils ne peuvent pas jeuner. Mais des jours viendront, lorsque l'epoux leur aura ete ote: 

21 

et alors ils jeuneront en ce jour-la. Personne ne coud un morceau de drap neuf a un vieil habit; 
autrement la piece neuve emporte une partie du vieil habit, et la dechirure en devient plus mauvaise. 
22 

Et personne ne met du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement le vin rompt les outres, et 
le vin se repand, et les outres sont perdues; mais le vin nouveau doit etre mis dans des outres neuves. 
23 

Et il arriva qu'il passait par les bles en un jour de sabbat; et ses disciples, chemin faisant, se 

24 

mirent a arracher des epis. Et les pharisiens lui dirent: Voici, pourquoi font-ils, le jour de sabbat, 

25 

ce qui n'est pas permis? Et lui leur dit: N'avez-vous jamais lu ce que fit David quand il fut dans 

26 

le besoin et qu'il eut faim, lui et ceux qui etaient avec lui, comment, au titre "Abiathar, souverain 
sacrificateur", il entra dans la maison de Dieu, et mangea les pains de proposition, qu'il n'est pas 

27 

permis de manger, sinon aux sacrificateurs, et en donna aussi a ceux qui etaient avec lui? Et il 

28 

leur dit: Le sabbat a ete fait pour l'homme, non pas l'homme pour le sabbat; de sorte que le fils 
de l'homme est seigneur aussi du sabbat. 


Chapter 3 


1 

1 Et il entra encore dans la synagogue; et il y avait la un homme qui avait la main dessechee. 

2 3 

Et ils l'observaient pour voir s'il le guerirait le jour de sabbat, afin de l'accuser. Et il dit a l'homme 

4 

qui avait la main dessechee: Leve-toi la devant tous. Et il leur dit: Est-il permis de faire du bien 
le jour de sabbat, ou de faire du mal? de sauver la vie, ou de tuer? Mais ils gardaient le silence. 
5 

Et les ayant regardes a l'entour avec colere, etant attriste de l'endurcissement de leur coeur, il dit 
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a l'homme: Etends ta main. Et il l'etendit, et sa main fut retablie. Et les pharisiens, sortant aussitot 

7 

avec les herodiens, tinrent conseil contre lui pour le faire perir. Et Jesus se retira avec ses disciples 

8 

vers la mer; et une grande multitude le suivit de la Galilee, et de la Judee, et de Jerusalem, et de 
l'ldumee, et de par dela le Jourdain. Et ceux des environs de Tyr et de Sidon, une grande multitude, 

9 

ayant entendu les choses qu'il faisait, vinrent vers lui. Et il dit a ses disciples qu'une petite nacelle 

10 

fut la a sa disposition, a cause de la foule, afin qu'elle ne le pressat pas; car il en guerit beaucoup, 
de sorte que tous ceux qui etaient affliges de quelque fleau se jetaient sur lui afin de le toucher. 
11 

Et les esprits immondes, quand ils le voyaient, se jetaient devant lui et s'ecriaient, disant: Tu es 

12 13 

le Fils de Dieu. Et il leur defendait tres-expressement de le faire connaitre. ( ][ Et il monte sur 

14 

une montagne, et il appelle ceux qu'il voulait; et ils vinrent a lui; et il en etablit douze pour etre 

15 

avec lui, et pour les envoyer precher, et pour avoir autorite de guerir les maladies et de chasser 
16 17 

les demons; et il surnomma Simon, Pierre; et Jacques le fils de Zebedee et Jean le frere de 

18 

Jacques, et il les surnomma Boanerges, ce qui est: fils de tonnerre; et Andre, et Philippe, et 
Barthelemy, et Matthieu, et Thomas, et Jacques le fils d'Alphee, et Thaddee, et Simon le Cananeen, 
19 20 

et Judas Iscariote, qui aussi le livra. Et ils viennent a la maison; et la foule s'assemble de 

21 

nouveau, en sorte qu'ils ne pouvaient pas meme manger leur pain. Et ses proches, ayant entendu 

22 

cela, sortirent pour se saisir de lui; car ils disaient: Il est hors de sens. ‘jj Et les scribes qui etaient 
descendus de Jerusalem, dirent: Il a Beelzebul; et: Par le chef des demons, il chasse les demons. 

23 24 

Et les ayant appeles, il leur dit par des paraboles: Comment Satan peut-il chasser Satan? Et 

25 

si un royaume est divise contre lui-meme, ce royaume-la ne peut pas subsister. Et si une maison 

26 

est divisee contre elle-meme, cette maison-la ne peut pas subsister. Et si Satan s'eleve contre 

27 

lui-meme et est divise, il ne peut pas subsister, mais il vient a sa fin. Nul ne peut entrer dans la 
maison de l'homme fort, et piller ses biens, si premierement il n'a lie l'homme fort; et alors il pillera 
28 

sa maison. En verite, je vous dis que tous les peches seront pardonnes aux fils des hommes, et 

29 

les paroles injurieuses, quelles qu'elles soient, par lesquelles ils blasphement; mais quiconque 
proferera des paroles injurieuses contre l'Esprit Saint n'aura jamais de pardon; mais il est passible 

30 31 

du jugement eternel. C'etait parce qu'ils disaient: Il a un esprit immonde. ‘][ Ses freres et sa 
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32 

mere done viennent; et se tenant dehors, ils l'envoyerent appeler; et la foule etait assise autour 

33 

de lui. Et on lui dit: Voici, ta mere et tes freres, la dehors, te cherchent. Et il leur repondit, disant: 

34 

Qui est ma mere, ou qui sont mes freres? regardant tout a l'entour ceux qui etaient assis autour 

35 

de lui, il dit: Voici ma mere et mes freres; car quiconque fera la volonte de Dieu, celui-la est 
mon frere, et ma soeur, et ma mere. 


Chapter 4 

1 

( J[ Et il se mit encore a enseigner pres de la mer. Et une grande foule se rassembla aupres de 
lui; de sorte que, montant dans une nacelle, il s'assit sur la mer; et toute la foule etait a terre sur le 
2 

bord de la mer. Et il leur enseignait beaucoup de choses par des paraboles; et il leur disait dans 

3 , 4 

son enseignement: Ecoutez: Voici, un semeur sortit pour semer. Et il arriva qu'en semant, 

5 

quelques grains tomberent le long du chemin; et les oiseaux vinrent et les devorerent. Et d'autres 
tomberent sur les endroits rocailleux oil ils n'avaient pas beaucoup de terre; et aussitot ils leverent, 

6 

parce qu'ils n'avaient pas une terre profonde; et quand le soleil se leva, ils furent brules, et, parce 

7 

qu'ils n'avaient pas de racine, ils furent seches. Et d'autres tomberent dans les epines; et les epines 

8 

monterent et les etoufferent, et ils ne donnerent pas de fruit. Et d'autres tomberent dans la bonne 
terre, et donnerent du fruit, montant et croissant, et rapporterent, l'un trente, et l'un soixante, et l'un 

9 10 

cent. Et il dit: Qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende. Et quand il fut en particulier, 

11 

ceux qui etaient autour de lui, avec les douze, l'interrogerent touchant la parabole. Et il leur dit: 
A vous il est donne de connartre le mystere du royaume de Dieu; mais pour ceux qui sont dehors, 

12 

toutes choses se traitent par des paraboles, afin qu'en voyant ils voient et n'aper£oivent pas, et 
qu'en entendant ils entendent et ne comprennent pas: de peur qu'ils ne se convertissent et que leurs 

13 

peches ne leur soient pardonnes. Et il leur dit: Ne connaissez-vous pas cette parabole? et comment 

14 15 

connartrez-vous toutes les paraboles? Le semeur seme la parole. Et ce sont ici ceux qui sont 
le long du chemin, la oil la parole est semee; et quand ils ont entendu, Satan vient aussitot et ravit 

16 

la parole semee en eux. Et pareillement, ceux qui sont semes sur les endroits rocailleux, ce sont 

17 

ceux qui, quand ils ont entendu la parole, la re§oivent aussitot avec joie; et ils n'ont pas de racine 
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en eux-memes, mais ne sont que pour un temps; puis, quand la tribulation ou la persecution survient 

18 

a cause de la parole, ils sont aussitot scandalises. Et d'autres sont ceux qui sont semes dans les 

19 

epines: ce sont ceux qui ont entendu la parole; et les soucis du siecle, et la tromperie des richesses, 

20 

et les convoitises a l'egard des autres choses, entrant, etouffent la parole, et elle est sans fruit. Et 
ceux qui sont semes sur la bonne terre, ce sont ceux qui entendent la parole, et la re§oivent, et 

21 

portent du fruit: l'un trente, et l'un soixante, et l'un cent. C J[ Et il leur dit: La lampe vient-elle pour 

22 

etre mise sous le boisseau ou sous le lit? N'est-ce pas pour etre mise sur le pied de lampe? Car 
il n'y a rien de secret qui ne soit manifesto, et rien de cache n'arrive, si ce n'est afin de venir en 

23 24 

evidence. Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende. Et il leur dit: Prenez garde 

a ce que vous entendez: de la mesure dont vous mesurerez il vous sera mesure; et a vous qui 

25 

entendez, il sera ajoute; car a quiconque a, il sera donne; et a celui qui n'a pas, cela meme qu'il 
26 

a sera ote. Il dit aussi: Ainsi est le royaume de Dieu: c'est comme si un homme jetait de la 
27 

semence sur la terre, et dormait et se levait de nuit et de jour, et que la semence germat et crut 

28 

sans qu'il sache comment. La terre produit spontanement du fruit, premierement l'herbe, ensuite 

29 

l'epi, et puis le plein froment dans l'epi; et quand le fruit est produit, on y met aussitot la faucille, 

30 

parce que la moisson est arrivee. Il disait aussi: Comment comparerons-nous le royaume de 

31 

Dieu, ou par quelle parabole le representerons-nous? Il est semblable a un grain de moutarde, 
qui, lorsqu'il est seme sur la terre, est la plus petite de toutes les semences qui sont sur la terre; 
32 

et apres qu'il est seme, il monte et devient plus grand que toutes les herbes, et jette de grandes 

33 

branches, de sorte que les oiseaux du ciel peuvent demeurer sous son ombre. Et par plusieurs 

34 

paraboles de cette sorte, il leur annon§ait la parole, selon qu'ils pouvaient l'entendre; mais il ne 

35 

leur parlait pas sans parabole; et en particulier il interpretait tout a ses disciples. ( J[ Et en ce jour-la, 

36 

le soir etant venu, il leur dit: Passons a l'autre rive. ayant renvoye la foule, ils le prennent dans 

37 

une nacelle, comme il etait; et d'autres nacelles aussi etaient avec lui. Et il se leve un grand 

38 

tourbillon de vent, et les vagues se jetaient dans la nacelle, de sorte qu'elle s'emplissait deja. Et 
il etait, lui, a la poupe, dormant sur un oreiller; et ils le reveillent et lui disent: Maitre, ne te mets-tu 

39 

pas en peine que nous perissions? Et s'etant reveille, il reprit le vent, et dit a la mer: Fais silence, 
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40 

tais-toi! Et le vent tomba, et il se fit un grand calme. Et il leur dit: Pourquoi etes-vous ainsi 

41 

craintifs? Comment n'avez-vous pas de foi? Et ils furent saisis d'une grande peur, et ils dirent 
entre eux: Qui done est celui-ci, que le vent meme et la mer lui obeissent? 


Chapter 5 

1 2 
( J[ Et ils arriverent a l'autre rive de la mer, dans le pays des Gadareniens. Et aussitot, comme 

3 

il sortait de la nacelle, un homme possede d'un esprit immonde, et qui avait sa demeure dans les 
sepulcres, sortant des sepulcres, le rencontra; et personne ne pouvait le lier, pas meme avec des 
4 

chaines; car sou vent, quand il avait ete lie de fers aux pieds et de chaines, il avait rompu les 

5 

chaines et mis les fers en pieces, et personne ne pouvait le dompter. Et il etait continuellement, 
de nuit et de jour, dans les sepulcres et dans les montagnes, criant et se meurtrissant avec des pierres. 

6 7 

Et voyant Jesus de loin, il courut et se prostema devant lui; et, criant avec une voix forte, il dit: 

Qu'il y a-t-il entre moi et toi, Jesus, Fils du Dieu Tres-haut? Je t'adjure par Dieu, ne me tourmente 

8 9 

pas. Car il lui disait: Sors de cet homme, esprit immonde! Et il lui demanda: Quel est ton nom? 

10 

Et il lui dit: J'ai nom Legion, car nous sommes plusieurs. Et il le priait instamment pour qu'il ne 

11 

les envoy at pas hors du pays. Et il y avait la, vers la montagne, un grand troupeau de pourceaux 
12 

qui paissait. Et ils le prierent, disant: Envoie-nous dans les pourceaux, afin que nous entrions 
13 

en eux. Et aussitot Jesus le leur permit. Et les esprits immondes, sortant, entrerent dans les 
pourceaux, et le troupeau se rua du haut de la cote dans la mer; or ils etaient environ deux mille; 

14 

et ils furent etouffes dans la mer. Et ceux qui les paissaient s'enfuirent, et porterent la nouvelle 

15 

dans la ville et dans les campagnes. Et ils sortirent pour voir ce qui etait arrive; et ils viennent 
vers Jesus, et voient le demoniaque, assis, vetu, et dans son bon sens, celui qui avait Legion; et ils 
16 

eurent peur. Et ceux qui avaient vu ce qui s'etait passe, leur raconterent ce qui etait arrive au 

17 

demoniaque et ce qui concernait les pourceaux; et ils se mirent a le prier de s'en aller de leur 
18 

territoire. Et comme il montait dans la nacelle, celui qui avait ete demoniaque le pria de permettre 
19 

qu'il fut avec lui. Et il ne le lui permit pas, mais lui dit: Va dans ta maison, vers les tiens, et 

20 

raconte-leur tout ce que le Seigneur t'a fait, et comment il a use de misericorde envers toi. Et il 
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s'en alia, et se mit a publier en Decapolis tout ce que Jesus lui avait fait; et tous s'en etonnaient. 
21 

( J[ Et Jesus, ayant encore repasse a l'autre rive, dans la nacelle, une grande foule se rassembla 

22 

aupres de lui; et il etait au bord de la mer. Et un des chefs de synagogue, nomme Jairus, vient; 

23 

et le voyant, il se jette a ses pieds; et il le suppliait instamment, disant: Ma fille est a l'extremite; 

24 

je te prie de venir et de lui imposer les mains, afin qu'elle soit sauvee, et qu'elle vive. Et il s'en 

25 

alia avec lui; et une grande foule le suivit, et elle le pressait. Et une femme qui avait une perte 

26 

de sang depuis douze ans, et qui avait beaucoup souffert d'un grand nombre de medecins, et 

27 

avait depense tout son bien, et n'en avait retire aucun profit, mais plutot allait en empirant, ayant 

28 

our parler de Jesus, vint dans la foule par derriere, et toucha son vetement; car elle disait: Si je 

29 

touche, ne fut-ce que ses vetements, je serai guerie. aussitot son flux de sang tarit; et elle connut 

30 

en son corps qu'elle etait guerie du fleau. Et aussitot Jesus, connaissant en lui-meme la puissance 

31 

qui etait sortie de lui, se retoumant dans la foule, dit: Qui a touche mes vetements? Et ses disciples 

32 

lui dirent: Tu vois la foule qui te presse, et tu dis: Qui m'a touche? Et il regardait tout a l'entour 

33 

pour voir celle qui avait fait cela. Et la femme, effrayee et tremblante, sachant ce qui lui etait 

34 

arrive, vint et se jeta devant lui, et lui declara toute la verite. Et il lui dit: Ma fille, ta foi fa guerie; 

35 

va en paix, et sois guerie de ton fleau. ( J[ Comme il parlait encore, il vient des gens de chez le 

36 

chef de synagogue, disant: Ta fille est morte; pourquoi tourmentes-tu encore le maitre? Et Jesus, 

ayant entendu la parole qui avait ete dite, dit aussitot au chef de synagogue: Ne crains pas, crois 
37 

seulement. Et il ne permit a personne de le suivre, sinon a Pierre et a Jacques et a Jean le frere 
38 

de Jacques. Et il vient a la maison du chef de synagogue; et il voit le tumulte, et ceux qui 

39 

pleuraient et jetaient de grands cris. Et etant entre, il leur dit: Pourquoi faites-vous ce tumulte, 

40 

et pourquoi pleurez-vous? L'enfant n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se riaient de lui. Mais 
les ayant tous mis dehors, il prend le pere de l'enfant et la mere, et ceux qui etaient avec lui, et entre 

41 

la ou l'enfant etait couchee. Et ayant pris la main de l'enfant, il lui dit: Talitha coumi; ce qui, 

42 

interprets, est: Jeune fille, je te dis, leve-toi. Et aussitot la jeune fille se leva et marcha, car elle 

43 

avait douze ans; et ils furent transports d'une grande admiration. Et il leur enjoignit fort que 
personne ne le sut; et il dit qu'on lui donnat a manger. 
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Chapter 6 


1 2 
^ Et il sortit de la, et vint dans son pays; et ses disciples le suivent. Et le sabbat etant venu, 

11 se mit a enseigner dans la synagogue; et plusieurs, l'ayant entendu, etaient dans l'etonnement, 
disant: D'oii viennent ces choses a celui-ci? Et quelle est cette sagesse qui lui est donnee, et d'ou 

3 

vient que de tels miracles s'operent par ses mains? Celui-ci n'est-il pas le charpentier, le fils de 
Marie, et le frere de Jacques et de Joses et de Jude et de Simon; et ses soeurs ne sont-elles pas ici 

4 

aupres de nous? Et ils etaient scandalises en lui. Et Jesus leur dit: Un prophete n'est pas sans 

5 

honneur, si ce n'est dans son pays et parmi ses parents et dans sa maison. Et il ne put faire la 

6 

aucun miracle, sinon qu'il imposa les mains a un petit nombre d'infirmes, et les guerit. Et il 
s'etonnait de leur incredulite; et il visitait l'un apres l'autre les villages a la ronde, en enseignant. 
7 

( J[ Et il appelle les douze; et il se mit a les envoyer deux a deux, et leur donna autorite sur les esprits 
8 

immondes. Et il leur commanda de ne rien prendre pour le chemin, si ce n'est un baton seulement, 

9 

ni sac, ni pain, ni monnaie dans leur ceinture, mais d'etre chausses de sandales; et ne portez pas 
10 

deux tuniques. Et il leur dit: Partout oil vous entrerez dans une maison, demeurez-y jusqu'a ce 

11 

que vous partiez de la; et tous ceux qui ne vous recevront pas et ne vous ecouteront pas, quand 
vous partirez de la, secouez la poussiere de dessous vos pieds, pour leur servir de temoignage. 

12 13 

Et etant partis, ils precherent qu'on se repentit, et chasserent beaucoup de demons, et oignirent 

14 

d'huile beaucoup d'infirmes et les guerirent. '][ Et le roi Herode ouit parler de lui, car son nom 
etait devenu public; et il dit: Jean le baptiseur est ressuscite d'entre les morts; et c'est pourquoi les 

15 

miracles s'operent par lui. Et d'autres disaient: C'est Elie; et d'autres disaient: C'est un prophete, 

16 

comme un des prophetes. Mais Herode, ayant appris ce qu'il faisait, dit: C'est Jean que j'ai fait 

17 

decapiter; il est ressuscite d'entre les morts. Car Herode lui-meme avait envoye prendre Jean, 
et l'avait fait lier dans une prison, a cause d'Herodias, la femme de Philippe son frere; car il l'avait 

18 19 

epousee. Car Jean disait a Herode: Il ne t'est pas permis d'avoir la femme de ton frere. Herodias 

20 

lui en voulait, et aurait desire le faire mourir; et elle ne pouvait pas, car Herode craignait Jean, 
le sachant homme juste et saint, et il le gardait soigneusement; et lorsqu'il l'avait entendu, il faisait 

21 

beaucoup de choses, et il l'ecoutait volontiers. Et un jour favorable etant venu, lorsque Herode, 
le jour anniversaire de sa naissance, donnait un repas a ses grands seigneurs, et aux chiliarques, et 
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22 

aux principaux de la Galilee; et la fille de cette meme Herodias, etant entree et ayant danse, plut 
a Herode et a ceux qui etaient a table avec lui. Et le roi dit a la jeune fille: Demande-moi tout ce 

23 

que tu voudras, et je te le donnerai. Et il lui jura: Tout ce que tu me demanderas, je te le donnerai, 

24 

jusqu'a la moitie de mon royaume. Et elle sortit et dit a sa mere: Que dois-je demander? Et 

25 

celle-ci dit: La tete de Jean le baptiseur. Et aussitot elle entra avec empressement vers le roi, et 
fit sa demande, disant: Je veux que sur-le-champ tu me donnes dans un plat la tete de Jean le 
26 

baptiseur. Et le roi en fut tres-attriste, mais, a cause des serments et de ceux qui etaient a table 

27 

avec lui, il ne voulut pas lui manquer de parole. Et le roi aussitot envoya un de ses satellites, et 

28 

lui commanda d'apporter la tete de Jean. Et celui-ci, s'en etant alle, le decapita dans la prison, 

29 

et apporta sa tete dans un plat, et la donna a la jeune fille; et la jeune fille la donna a sa mere. Et 

30 

ses disciples, l'ayant appris, vinrent et enleverent son corps et le mirent dans un sepulcre. ( J[ Et 
les apotres se rassemblent aupres de Jesus; et ils lui raconterent tout: et tout ce qu'ils avaient fait, 

31 

et tout ce qu'ils avaient enseigne. Et il leur dit: Venez a l'ecart vous-memes dans un lieu desert, 
et reposez-vous un peu; car il y avait beaucoup de gens qui allaient et qui venaient, et ils n'avaient 

32 

pas meme le loisir de manger. Et ils s'en allerent dans une nacelle en un lieu desert, a l'ecart. 
33 

Et plusieurs les virent qui s'en allaient, et les reconnurent, et accoururent la, a pied, de toutes les 

34 

villes, et arriverent avant eux, et se rassemblerent aupres de lui. Et Jesus, etant sorti, vit une 
grande foule; et il fut emu de compassion envers eux, parce qu'ils etaient comme des brebis qui 

35 

n'ont pas de berger; et il se mit a leur enseigner beaucoup de choses. Et comme l'heure etait deja 
fort avancee, ses disciples venant a lui, disent: Le lieu est desert et l'heure est deja fort avancee, 
36 

renvoie-les, afin qu'ils s'en aillent dans les campagnes et les villages d'alentour, et qu'ils s'achetent 

37 

du pain; car ils n'ont rien a manger. Et lui, repondant, leur dit: Vous, donnez-leur a manger. Et 
ils lui disent: Irons-nous acheter pour deux cents deniers de pain, et leur donnerons-nous a manger? 
38 

Mais il leur dit: Combien de pains avez-vous? Allez et regardez. Et quand ils le surent, ils disent: 
39 

cinq, et deux poissons. Et il leur commanda de les faire tous asseoir par troupes sur l'herbe verte. 

40 41 

Et ils s'assirent en rangs, les uns de cent, et les autres de cinquante. Et ayant pris les cinq pains 

et les deux poissons, et regardant vers le ciel, il benit, et rompit les pains et les donna a ses disciples, 

42 

afin qu'ils les missent devant eux; et il partagea les deux poissons entre tous. Et ils mangerent 
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43 

tous, et furent rassasies. Et ils ramasserent des morceaux douze paniers pleins, et des restes des 

44 45 

poissons. Et ceux qui avaient mange les pains etaient cinq mille hommes. ( J[ Et aussitot il 

contraignit ses disciples de monter dans la nacelle, et d'aller devant lui a l'autre rive, vers Bethsaida, 

46 

tandis qu'il renvoyait la foule. Et leur ayant donne conge, il s'en alia sur une montagne pour 

47 48 

prier. Et le soir etant venu, la nacelle etait au milieu de la mer, et lui, seul a terre. Et les voyant 

se tourmenter a ramer, car le vent leur etait contraire, vers la quatrieme veille de la nuit, il vient 

49 

vers eux, marchant sur la mer; et il voulait passer a cote d'eux. Mais eux, le voyant marcher sur 

50 

la mer, crurent que c'etait un fantome, et ils pousserent des cris; car ils le virent tous, et ils furent 
troubles. Et aussitot il parla avec eux, et leur dit: Ayez bon courage; c'est moi; n'ayez point de peur. 
51 

Et il monta vers eux dans la nacelle, et le vent tomba. Et il furent excessivement frappes et etonnes 
52 

en eux-memes; car ils n'avaient pas ete rendus intelligents par les pains, car leur coeur etait 
53 

endurci. Et ayant passe a l'autre rive, ils vinrent dans la contree de Genesareth, et ils aborderent. 

54 55 

Et comme ils sortaient de la nacelle, ils le reconnurent aussitot; et ils coururent par tout le 

pays d'alentour, et se mirent a apporter de tous cotes dans de petits lits ceux qui se portaient mal, 

56 

la oil ils entendaient dire qu'il etait. Et ou que ce fut qu'il entrat, dans les villages, ou dans les 
villes, ou dans les campagnes, ils pla§aient les infirmes dans les marches et le priaient de les laisser 
toucher ne fut-ce que le bord de son vetement; et tous ceux qui le touchaient etaient gueris. 


Chapter 7 


1 

( J[ Et les pharisiens et quelques-uns des scribes, qui etaient venus de Jerusalem, s'assemblent 
2 

aupres de lui. Et voyant quelques-uns de ses disciples mangeant du pain avec des mains souillees, 

3 

c'est-a-dire non lavees...; car les pharisiens et tous les Juifs ne mangent pas qu'ils ne lavent 

4 

soigneusement leurs mains, retenant la tradition des anciens; et etant de retour du marc he, ils ne 
mangent pas qu'ils ne soient laves. Et il y a beaucoup d'autres choses qu'ils ont re§ues 
traditionnellement pour les observer, comme de laver les coupes, les pots, les vases d'airain, et les 
5 

lits. -Sur cela, les pharisiens et les scribes l'interrogent, disant: Pourquoi tes disciples ne 
marchent-ils pas selon la tradition des anciens, mais mangent-ils du pain avec des mains souillees? 
6 

Mais lui, repondant, leur dit: Esaie a bien prophetise de vous, hypocrites; comme il est ecrit: "Ce 
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7 

peuple-ci m'honore des levres, mais leur coeur est fort eloigne de moi; mais ils m'honorent en 

8 

vain, enseignant comme doctrines, des commandements d'hommes". Car, laissant le 
commandement de Dieu, vous observez la tradition des hommes, de laver les pots et les coupes; 

9 

et vous faites beaucoup d'autres choses semblables. Et il leur dit: Vous annulez bien le 

10 

commandement de Dieu, afin de garder votre tradition. Car Moise a dit: "Honore ton pere et ta 

11 

mere"; et: "que celui qui medira de pere ou de mere, meure de mort"; mais vous, vous dites: Si 
un homme dit a son pere ou a sa mere: Tout ce dont tu pourrais tirer profit de ma part est corban, 
12 

c'est-a-dire don... Et vous ne lui permettez plus de rien faire pour son pere ou pour sa mere, 
13 

annulant la parole de Dieu par votre tradition que vous vous etes transmise les uns aux autres; 

14 

et vous faites beaucoup de choses semblables. ayant de nouveau appele la foule, il leur dit: 

15 

Ecoutez-moi, vous tous, et comprenez: Il n'y a rien en dehors de l'homme, qui, entrant au dedans 

16 

de lui, puisse le souiller; mais les choses qui sortent de lui, ce sont celles qui souille l'homme. Si 

17 

quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende. Et quand il fut entre dans la maison, s'etant 

18 

retire d'avec la foule, ses disciples l'interrogerent touchant cette parabole. Et il leur dit: Vous 
aussi, etes-vous ainsi sans intelligence? N'entendez-vous pas que tout ce qui est de dehors, entrant 

19 

dans l'homme, ne peut pas le souiller, parce que cela n'entre pas dans son coeur, mais dans son 

20 

ventre, et s'en va dans le lieu secret, purifiant toutes les viandes? Et il dit: Ce qui sort de 1'homme, 

21 

c'est la ce qui souille l'homme; car du dedans, du coeur des hommes, sortent les mauvaises 

22 

pensees, les adulteres, les fornications, les meurtres, les vols, la cupidite, les mechancetes, la 

23 

fraude, l'impudicite, l'oeil mechant, les injures, l'orgueil, la folie. Toutes ces mauvaises choses 

24 

sortent du dedans et souillent l'homme. ( J[ Et se levant, il s'en alia de la vers les frontieres de Tyr 
et de Sidon; et etant entre dans une maison, il ne voulait pas que personne le sut: et il ne put etre 
25 

cache; car une femme dont la fille avait un esprit immonde, ayant oui' parler de lui, vint et se 
26 

jeta a ses pieds; (or la femme etait grecque, syrophenicienne de race;) et elle le pria qu'il chassat 

27 

le demon hors de sa fille. Et Jesus lui dit: Laisse premierement rassasier les enfants; car il ne 

28 

convient pas de prendre le pain des enfants et de le jeter aux chiens. Et elle repondit et lui dit: 

29 

Oui, Seigneur; car meme les chiens, sous la table, mangent des miettes des enfants. Et il lui dit: 
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30 

A cause de cette parole, va, le demon est sorti de ta fille. Et s'en allant en sa maison, elle trouva 

31 

le demon sorti, et sa fille couchee sur le lit. ( J[ Et etant de nouveau parti des confins de Tyr et de 

32 

Sidon, il vint vers la mer de Galilee, a travers le pays de Decapolis. Et on lui amene un sourd 

33 

qui parlait avec peine, et on le prie pour qu'il lui impose la main. Et l'ayant tire a l'ecart, hors de 

34 

la foule, il lui mit les doigts dans les oreilles; et ayant crache, il lui toucha la langue; et regardant 

35 

vers le ciel, il soupira, et lui dit: Ephphatha, c'est-a-dire, ouvre-toi. Et aussitot ses oreilles 

36 

s'ouvrirent, et le lien de sa langue se delia, et il parlait distinctement. Et Jesus leur enjoignit de 

37 

ne le dire a personne; mais plus il le leur defendait, d'autant plus ils le publiaient. Et ils etaient 
extremement etonnes, disant: il fait toutes choses bien; il fait entendre les sourds et parler les muets. 


Chapter 8 

1 

*][ En ces jours-la, comme il y avait la une fort grande foule, et qu'ils n'avaient rien a manger, 

2 

Jesus, ayant appele a lui ses disciples, leur dit: Je suis emu de compassion envers la foule, car 

3 

void trois jours deja qu'ils demeurent aupres de moi, et ils n'ont rien a manger; et si je les renvoie 
a jeun dans leurs maisons, ils tomberont en defaillance par le chemin; car quelques-uns d'entre eux 
4 

sont venus de loin. Et ses disciples lui repondirent: D'ou les pourra-t-on rassasier de pain, ici, 

5 6 

dans le desert? Et il leur demanda: Combien avez-vous de pains? Et ils dirent: sept. Et il 

commanda a la foule de s'asseoir sur la terre. Et ayant pris les sept pains, il rendit graces et les 

7 

rompit et les donna a ses disciples pour les mettre devant la foule: et ils les mirent devant elle. Ils 
avaient aussi quelques petits poissons; et ayant beni, il dit qu'ils les missent aussi devant la foule. 
8 

Et ils mangerent et furent rassasies; et ils ramasserent, des morceaux qui etaient de reste, sept 

9 10 

corbeilles. Or ceux qui avaient mange etaient environ quatre mille. Et il les renvoya. ( J[ Et 

11 

aussitot, montant dans une nacelle avec ses disciples, il vint aux quartiers de Dalmanutha. Et 
les pharisiens sortirent et se mirent a disputer avec lui, demandant de lui un signe du ciel, pour 
12 

l'eprouver. Et, soupirant en son esprit, il dit: Pourquoi cette generation demande-t-elle un signe? 

13 

En verite, je vous dis: il ne sera point donne de signe a cette generation. Et les laissant, il remonta 
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14 

de nouveau dans la nacelle et s'en alia a l'autre rive. Et ils avaient oublie de prendre des pains, 

15 

et ils n'avaient qu'un seul pain avec eux dans la nacelle. Et il leur enjoignit, disant: Voyez, 

16 

gardez-vous du levain des pharisiens et du levain d'Herode. Et ils raisonnaient entre eux, disant: 

17 

C'est parce que nous n'avons pas de pains. Et Jesus, le sachant, leur dit: Pourquoi raisonnez-vous 
sur ce que vous n'avez pas de pains? N'entendez-vous pas encore, et ne comprenez-vous pas? 

18 

Avez-vous encore votre coeur endurci? Ayant des yeux, ne voyez-vous pas? et ayant des oreilles, 

19 

n'entendez-vous pas? et n'avez vous point de memoire? Quand je rompis les cinq pains aux cinq 

20 

mille, combien recueillites-vous de paniers pleins de morceaux? Ils lui disent: douze. Et quand 
je rompis les sept aux quatre mille, combien recueillites-vous de corbeilles pleines de morceaux? 

21 22 
Et ils dirent: sept. Et il leur dit: Comment ne comprenez-vous pas? ( J[ Et il vient a Bethsaida; 

23 

et on lui amene un aveugle, et on le prie pour qu'il le touche. Et ayant pris la main de l'aveugle, 
il le mena hors de la bourgade; et lui ayant crache sur les yeux, il posa les mains sur lui et lui 

24 

demanda s'il voyait quelque chose. Et ayant regarde, l'homme dit: Je vois des hommes, car je 

25 

vois comme des arbres qui marchent. Puis Jesus lui mit encore les mains sur les yeux et le fit 

26 

regarder; et il fut retabli, et voyait tout clairement. Et il le renvoya dans sa maison, disant: N'entre 

27 

pas dans la bourgade, et ne le dis a personne dans la bourgade. '][ Et Jesus s'en alia, et ses disciples, 
aux villages de Cesaree de Philippe; et chemin faisant, il interrogea ses disciples, leur disant: Qui 

28 

disent les hommes que je suis? Et ils repondirent: Jean le baptiseur; et d'autres: Elie; et d'autres: 
29 

L'un des prophetes. Et il leur demanda: Et vous, qui dites-vous que je suis? Et Pierre, repondant, 

30 31 

lui dit: Tu es le Christ. Et il leur defendit expressement de dire cela de lui a personne. Et il 

commen§a a les enseigner: Il faut que le fils de l'homme souffre beaucoup, et qu'il soit rejete des 
anciens et des principaux sacrificateurs et des scribes, et qu'il soit mis a mort, et qu'il ressuscite 
32 

apres trois jours. Et il tenait ce discours ouvertement. Et Pierre, le prenant a part, se mit a le 
33 

reprendre. Mais lui, se retournant et regardant ses disciples, reprit Pierre, disant: Va arriere de 

34 

moi, Satan, car tes pensees ne sont pas aux choses de Dieu, mais a celles des hommes. Et ayant 
appele la foule avec ses disciples, il leur dit: Quiconque veut venir apres moi, qu'il se renonce 

35 

soi-meme, et qu'il prenne sa croix, et me suive: car quiconque voudra sauver sa vie la perdra; 

36 

et quiconque perdra sa propre vie pour l'amour de moi et de l'evangile la sauvera. Car que 
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37 

profitera-t-il a un homme s'il gagne le monde entier, et qu'il fasse la perte de son ame; ou que 

38 

donnera un homme en echange de son ame? Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles 
parmi cette generation adultere et pecheresse, le fils de l'homme aura aussi honte de lui, quand il 
viendra dans la gloire de son Pere, avec les saints anges. 


Chapter 9 

1 

( J[ Et il leur dit: En verite, je vous dis, que de ceux qui sont ici presents, il y en a quelques-uns 
qui ne gouteront point la mort jusqu'a ce qu'ils aient vu le royaume de Dieu venu avec puissance. 
2 

Et apres six jours, Jesus prend avec lui Pierre et Jacques et Jean, et les mene seuls a l'ecart, sur 

3 

une haute montagne. Et il fut transfigure devant eux; et ses vetements devinrent brillants et d'une 
extreme blancheur, comme de la neige, tels qu'il n'y a point de foulon sur la terre qui puisse ainsi 

4 . 5 

blanchir. Elie leur apparut avec Moise, et ils parlaient avec Jesus. Et Pierre, repondant, dit a 

Jesus: Rabbi, il est bon que nous soyons ici; et faisons trois tentes: une pour toi, et une pour Moise, 

, 6 7 

et une pour Elie. Car il ne savait que dire; car ils etaient epouvantes. Et il vint une nuee qui les 

8 

couvrit, et il vint de la nuee une voix: Celui-ci est mon Fils bien-aime, ecoutez-le. Et aussitot, 

9 

ayant regarde de tous cotes, ils ne virent plus personne, sinon Jesus seul avec eux. Et comme ils 
descendaient de la montagne, il leur enjoignit de ne raconter a personne ce qu'ils avaient vu, sinon 

10 

lorsque le fils de l'homme serait ressuscite d'entre les morts. Et ils garderent cette parole, 

11 

s'entre-demandant ce que c'etait que ressusciter d'entre les morts. Et ils l'interrogerent, disant: 

12 

Pourquoi les scribes disent-ils qu'il faut qu'Elie vienne premierement? Et lui, repondant, leur 
dit: En effet, Elie vient premierement et retablit toutes choses; -et comment il est ecrit du fils de 

13 

l'homme, qu'il souffrira beaucoup et qu'il sera charge de mepris. Mais je vous dis qu'aussi Elie 

14 

est venu, et ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu, comme il est ecrit de lui. ( J[ Et venant vers les 

15 

disciples, il vit autour d'eux une grande foule, et des scribes qui disputaient avec eux. Et aussitot 

16 

toute la foule, le voyant, fut saisie d'etonnement; et ils accoururent et le saluerent. Et il les 

17 

interrogea, disant: De quoi disputez-vous avec eux? Et quelqu'un de la foule lui repondit: Maitre, 

18 

je t'ai amene mon fils qui a un esprit muet, et, partout oil il le saisit, il l'agite violemment; et il 
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ecume, et grince des dents, et il devient sec; et j'ai dit a tes disciples de le chasser, et ils n'ont pas 
19 

pu. Et lui, leur repondant, dit: O generation incredule, jusques a quand serai-je avec vous? jusques 

20 

a quand vous supporterai-je? Amenez-le-moi. Et ils le lui amenerent; et quand il l'eut vu, aussitot 

21 

l'esprit le dechira; et l'enfant, tombant a terre, se roulait en ecumant. Et Jesus demanda au pere 

22 

de l'enfant: Combien y a-t-il de temps que ceci lui est arrive? Et il dit: Des son enfance; et 
souvent il l'a jete dans le feu et dans les eaux pour le faire perir; mais si tu peux quelque chose, 

23 

assiste-nous, etant emu de compassion envers nous. Et Jesus lui dit: Le "Si tu peux", c'est: Crois! 

24 

toutes choses sont possibles a celui qui croit. Et aussitot le pere de l'enfant, s'ecriant, dit avec 

25 

larmes: Je crois, viens en aide a mon incredulite. Et Jesus, voyant que la foule accourait ensemble, 

tanga l'esprit immonde, lui disant: Esprit muet et sourd, je te commande, moi, sors de lui et n'y 
26 

rentre plus. Et ay ant crie et l'ayant violemment dechire, il sortit; et l'enfant devint comme mort, 

27 

de sorte que la plupart disaient: Il est mort. Et Jesus, l'ayant pris par la main, le redressa; et il se 
28 

leva. Et lorsqu'il fut entre dans la maison, ses disciples lui demanderent en particulier: Pourquoi 

29 

n'avons-nous pu le chasser? Et il leur dit: Cette sorte ne peut sortir en aucune fagon, si ce n'est 

30 

par la priere et par le jeune. ( J[ Et etant sortis de la, ils traverserent la Galilee; et il ne voulut pas 
31 

que personne le sut. Car il enseignait ses disciples et leur disait: Le fils de l'homme est livre 
entre les mains des hommes, et ils le feront mourir; et ayant ete mis a mort, il ressuscitera le troisieme 

32 33 

jour. Mais ils ne comprenaient pas ce discours, et ils craignaient de l'interroger. Et il vint a 

Capernaum; et quand il fut dans la maison, il leur demanda: Sur quoi raisonniez-vous en chemin? 

34 

Et ils gardaient le silence, car ils avaient dispute entre eux, en chemin, qui serait le plus grand. 

35 

Et lorsqu'il se fut assis, il appela les douze et leur dit: Si quelqu'un veut etre le premier, il sera 

36 

le dernier de tous et le serviteur de tous. Et ayant pris un petit enfant, il le plaga au milieu d'eux; 

37 

et l'ayant pris entre ses bras, il leur dit: Quiconque recevra l'un de tels petits enfants en mon 

nom, me regoit; et quiconque me recevra, ce n'est pas moi qu'il regoit, mais c'est celui qui m'a 
38 

envoye. Et Jean lui repondit, disant: Maitre, nous avons vu quelqu'un qui chassait des demons 

39 

en ton nom, qui ne nous suit pas; et nous le lui avons defendu, parce qu'il ne nous suit pas. Et 
Jesus leur dit: Ne le lui defendez pas; car il n'y a personne qui fasse un miracle en mon nom, et qui 

40 41 

puisse aussitot mal parler de moi, car celui qui n'est pas contre nous et pour nous. *][ Car 


1296 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


quiconque vous donnera a boire une coupe d'eau en mon nom, parce que vous etes de Christ, en 

42 

verite, je vous dis qu'il ne perdra point sa recompense. Et quiconque sera une occasion de chute 
pour un des petits qui croient en moi, mieux vaudrait pour lui qu'on lui mit au cou une pierre de 

43 

meule, et qu'il fut jete dans la mer. Et si ta main est pour toi une occasion de chute, coupe-la: il 
vaut mieux pour toi d'entrer estropie dans la vie, que d'avoir les deux mains, et d'aller dans la 

44 45 
gehenne, dans le feu inextinguible, la ou leur ver ne meurt pas et ou le feu ne s'eteint pas. Et 

si ton pied est pour toi une occasion de chute, coupe-le: il vaut mieux pour toi d'entrer boiteux dans 

46 

la vie, que d'avoir les deux pieds, et d'etre jete dans la gehenne, dans le feu inextinguible, la oil 

47 

leur ver ne meurt pas et oil le feu ne s'eteint pas. Et si ton oeil est pour toi une occasion de chute, 
arrache-le: il vaut mieux pour toi d'entrer dans le royaume de Dieu, n'ayant qu'un oeil, que d'avoir 

48 

deux yeux et d'etre jete dans la gehenne de feu, la oil leur ver ne meurt pas et oil le feu ne s'eteint 

49 50 

pas. Car chacun sera sale de feu; et tout sacrifice sera sale de sel. Le sel est bon; mais si le 

sel devint insipide, avec quoi lui donnerez-vous de la saveur? (9-51) Ayez du sel en vous-memes, 
et soyez en paix entre vous. 


Chapter 10 

1 

( J[ Et de la, se levant, il vient vers les confins de la Judee, et au dela du Jourdain; et des foules 

2 

se rassemblent encore aupres de lui; et il les enseignait encore, comme il avait accoutume. Et des 
pharisiens vinrent a lui, et, pour l'eprouver, lui demanderent: Est-il permis a un homme de repudier 

3 4 

sa femme? Et lui, repondant, leur dit: Qu'est-ce que Moise vous a commande? Et ils dirent: 

5 

Moise a permis d'ecrire une lettre de divorce, et de repudier sa femme. Et Jesus, repondant, leur 

6 

dit: Il vous a ecrit ce commandement a cause de votre durete de coeur; mais au commencement 

7 

de la creation, Dieu les fit male et femelle: c'est pourquoi l'homme laissera son pere et sa mere 

8 

et sera uni a sa femme, les deux seront une seule chair; ainsi ils ne sont plus deux, mais une seule 

9 10 

chair. Ce done que Dieu a uni, que l'homme ne le separe pas. Et dans la maison encore, ses 

11 

disciples l'interrogerent sur ce sujet; et il leur dit: Quiconque repudiera sa femme et en epousera 

12 

une autre, commet adultere envers la premiere; et si une femme repudie son mari, et en epouse 
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13 

un autre, elle commet adultere. ( J[ Et on lui apporta de petits enfants, afin qu'il les touchat; et les 

14 

disciples reprenaient ceux qui les apportaient; et Jesus, voyant cela, en fut indigne, et leur dit: 
Laissez venir a moi les petits enfants; ne les en empechez pas; car a de tels est le royaume de Dieu. 
15 

En verite, je vous dis: quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit enfant, n'y 

16 17 

entrera point. Et les ayant pris entre ses bras, il posa les mains sur eux et les benit. '][ Et comme 

il sortait sur la route, un homme accourut, et, se jetant a genoux devant lui, il lui demanda: Bon 

18 

maitre, que ferai-je afin que j'herite de la vie eternelle? Et Jesus lui dit: Pourquoi m'appelles-tu 

19 

bon? Nul n'est bon, sinon un seul, Dieu. Tu sais les commandements: Ne commets point adultere; 
ne tue point; ne derobe point; ne dis point de faux temoignage: ne fais tort a personne; honore ton 
20 

pere et ta mere. Et repondant, il lui dit: Maitre, j'ai garde toutes ces choses des ma jeunesse. 
21 

Et Jesus, l'ayant regarde, l'aima, et lui dit: Une chose te manque: va, vends tout ce que tu as et 

22 

donne aux pauvres, et tu auras un tresor dans le ciel, et viens, suis-moi, ayant charge la croix. Et 

23 

lui, afflige de cette parole, s'en alia tout triste, car il avait de grands biens. Et Jesus, ayant regarde 
tout a l'entour, dit a ses disciples: Combien difficilement ceux qui ont des biens entreront-ils dans 
24 

le royaume de Dieu! Et les disciples s'etonnerent de ses paroles; et Jesus, repondant encore, leur 

dit: Enfants, combien il est difficile a ceux qui se confient aux richesses d'entrer dans le royaume 
25 

de Dieu! Il est plus facile qu'un chameau passe par un trou d'aiguille, qu'un riche n'entre dans 

26 

le royaume de Dieu. Et ils s'en etonnerent excessivement, disant entre eux: Et qui peut etre 
27 

sauve? Et Jesus, les ayant regardes, dit: Pour les hommes, cela est impossible, mais non pas 

28 

pour Dieu; car toutes choses sont possibles pour Dieu. Pierre se mit a lui dire: Voici, nous avons 

29 

tout quitte et nous t'avons suivi. Jesus, repondant, dit: En verite, je vous dis: il n'y a personne 
qui ait quitte maison, ou freres, ou soeurs, ou pere, ou mere, ou femme, ou enfants, ou champs, 

30 

pour l'amour de moi et pour l'amour de l'evangile, qui n'en re§oive maintenant, en ce temps-ci, 
cent fois autant, maisons, et freres, et soeurs, et meres, et enfants, et champs, avec des persecutions, 

31 

et dans le siecle qui vient, la vie eternelle. Mais plusieurs qui sont les premiers seront les demiers; 

32 

et les derniers seront les premiers. ( ][ Et ils etaient en chemin, montant a Jerusalem, et Jesus allait 
devant eux; et ils etaient stupefies et craignaient en le suivant. Et prenant encore une fois les douze 

33 

avec lui, il se mit a leur dire les choses qui devaient lui arriver: Voici, nous montons a Jerusalem; 
et le fils de l'homme sera livre aux principaux sacrificateurs et aux scribes; et ils le condamneront 
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34 

a mort, et le livreront aux nations; et ils se moqueront de lui, et le fouetteront, et cracheront 

35 

contre lui, et le feront mourir; et il ressuscitera le troisieme jour. Et Jacques et Jean, fils de 
Zebedee, viennent a lui, disant: Maitre, nous voudrions que tu fisses pour nous tout ce que nous te 

36 37 

demanderons. Et il leur dit: Que voulez-vous que je fasse pour vous? Et ils lui dirent: 

38 

Accorde-nous que nous soyons assis, l'un a ta droite et l'un a ta gauche, dans ta gloire. Et Jesus 
leur dit: Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe que moi je bois, ou etre 

39 

baptises du bapteme dont moi je serai baptise? Et ils lui dirent: Nous le pouvons. Et Jesus leur 
dit: Vous boirez bien la coupe que moi je bois, et vous serez baptises du bapteme dont moi je serai 
40 

baptise; mais de s'asseoir a ma droite ou a ma gauche, n'est pas a moi pour le donner, sinon a 

41 

ceux pour lesquels cela est prepare. Et les dix, l'ayant entendu, en congurent de l'indignation a 

42 

l'egard de Jacques et de Jean. Et Jesus, les ayant appeles aupres de lui, leur dit: Vous savez que 
ceux qui sont reputes gouverner les nations dominent sur elles, et que les grands d'entre eux usent 
43 

d'autorite sur elles; mais il n'en est pas ainsi parmi vous, mais quiconque voudra devenir grand 

44 

parmi vous, sera votre serviteur, et quiconque d'entre vous voudra devenir le premier, sera 
45 

l'esclave de tous. Car aussi le fils de l'homme n'est pas venu pour etre servi, mais pour servir et 

46 

pour donner sa vie en rangon pour plusieurs. '][ Et ils arrivent a Jericho; et comme il sortait de 
Jericho avec ses disciples et une grande foule, Bartimee l'aveugle, le fils de Timee, etait assis sur 

47 

le bord du chemin et mendiait. Et ayant entendu dire que c'etait Jesus le Nazarenien, il se mit a 

48 

crier et a dire: Fils de David, Jesus, aie pitie de moi! Et plusieurs le reprirent afin qu'il se tut; 

49 

mais il criait d'autant plus fort: Fils de David! aie pitie de moi! Et Jesus, s'arretant, dit qu'on 

50 

l'appelat; et ils appellent l'aveugle, lui disant: Aie bon courage, leve-toi, il t'appelle. Et jetant 

51 

loin son vetement, il se leva en hate et s'en vint a Jesus. Et Jesus, repondant, lui dit: Que veux-tu 

52 

que je te fasse? Et l'aveugle lui dit: Rabboni, que je recouvre la vue. Et Jesus lui dit: Va, ta foi 
fa gueri; et aussitot il recouvra la vue, et il le suivit dans le chemin. 


Chapter 11 
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1 

*][ Et comme ils approchent de Jerusalem, de Bethphage et de Bethanie, vers la montagne des 

2 

Oliviers, il envoie deux de ses disciples et leur dit: Allez au village qui est vis-a-vis de vous; et 
aussitot, en y entrant, vous trouverez un anon attache, sur lequel jamais aucun homme ne s'est assis; 

3 

detachez-le, et amenez-le. Et si quelqu'un vous dit: Pourquoi faites-vous cela? dites: Le Seigneur 

4 

en a besoin; et aussitot il l'enverra ici. Et ils s'en allerent et trouverent un anon qui etait attache 

5 

dehors, a la porte, au carrefour; et ils le detachent. Et quelques-uns de ceux qui etaient la, leur 

6 

dirent: Que faites-vous la a detacher l'anon? Et ils leur dirent comme Jesus avait commande; et 
7 

on les laissa faire. Et ils amenerent l'anon a Jesus et mirent leurs vetements sur l'anon, et il s'assit 
8 

dessus. Et plusieurs etendaient leurs vetements sur le chemin, et d'autres coupaient des rameaux 

9 

des arbres, et les repandaient sur le chemin; et ceux qui allaient devant et ceux qui suivaient, 

10 

criaient: Hosanna, beni soit celui qui vient au nom du *Seigneur! Beni soit le royaume de notre 

11 

pere David, qui vient. Hosanna dans les lieux tres-hauts! Et il entra dans Jerusalem, et dans le 
temple; et apres avoir promene ses regards de tous cotes sur tout, comme le soir etait deja venu, il 

12 

sortit et s'en alia a Bethanie avec les douze. '][ Et le lendemain, comme ils sortaient de Bethanie, 
13 

il eut faim. Et, voyant de loin un figuier qui avait des feuilles, il s'en approcha pour voir si 
peut-etre il y trouverait quelque chose; mais, y etant venu, il n'y trouva rien que des feuilles, car ce 

14 

n'etait pas la saison des figues. Et repondant, il lui dit: Que desormais personne ne mange jamais 

15 

de fruit de toi. Et ses disciples l'entendirent. Et ils s'en viennent a Jerusalem. Et, entrant au 
temple, il se mit a chasser dehors ceux qui vendaient et ceux qui achetaient dans le temple, et il 

16 

renversa les tables des changeurs et les sieges de ceux qui vendaient les colombes; et il ne 

17 

permettait pas que personne portat aucun vase par le temple. Et il les enseignait en disant: N'est-il 
pas ecrit: "Ma maison sera appelee une maison de priere pour toutes les nations"? mais vous, vous 

18 

en avez fait une caverne de voleurs. Et les principaux sacrificateurs et les scribes l'entendirent, 
et ils chercherent comment ils le feraient mourir, car ils le craignaient, parce que toute la foule etait 

19 20 

dans l'etonnement a l'egard de sa doctrine. Et quand le soir fut venu, il sortit de la ville. Et 

21 

le matin, comme ils passaient, ils virent le figuier seche depuis les racines. Pierre, se ressouvenant 

22 

de ce qui s'etait passe, lui dit: Rabbi, voici, le figuier que tu as maudit est sec. Et Jesus, repondant, 
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23 

leur dit: Ayez foi en Dieu. En verite, je vous dis que quiconque dira a cette montagne: Ote-toi, 
et jette-toi dans la mer, et qui ne doutera pas dans son coeur, mais croira que ce qu'il dit se fait, tout 

24 

ce qu'il aura dit lui sera fait. C'est pourquoi je vous dis: Tout ce que vous demanderez en priant, 

25 

croyez que vous le recevez, et il vous sera fait. Et quand vous ferez votre priere, si vous avez 
quelque chose contre quelqu'un, pardonnez-lui, afin que votre Pere aussi, qui est dans les cieux, 

26 

vous pardonne vos fautes. Mais si vous ne pardonnez pas, votre Pere qui est dans les cieux ne 

27 

pardonnera pas non plus vos fautes. ( J[ Et ils viennent encore a Jerusalem. Et comme il se promenait 

28 

dans le temple, les principaux sacrificateurs, et les scribes et les anciens viennent a lui et lui 
disent: Par quelle autorite fais-tu ces choses, et qui t'a donne cette autorite pour faire ces choses? 
29 

Et Jesus, repondant, leur dit: Je vous demanderai, moi aussi, une chose, et repondez-moi; et je 

30 

vous dirai par quelle autorite je fais ces choses. Le bapteme de Jean, etait-il du ciel ou des 

31 

hommes? repondez-moi. Et ils raisonnaient entre eux, disant: Si nous disons: Du ciel, il dira: 

32 

Pourquoi done ne l'avez-vous pas cru? Mais dirions-nous: Des hommes?... ils craignaient le 

33 

peuple; car tous estimaient que Jean etait reellement un prophete. Et repondant, ils disent a Jesus: 
Nous ne savons. Et Jesus leur dit: Moi non plus, je ne vous dis pas par quelle autorite je fais ces 
choses. 


Chapter 12 

1 

( J[ Et il se mit a leur dire en paraboles: Un homme planta une vigne, et l'environna d'une cloture, 
et y creusa une fosse pour un pressoir, et y batit une tour; et il la loua a des cultivateurs et s'en alia 
2 

hors du pays. Et en la saison, il envoya un esclave aux cultivateurs pour recevoir des cultivateurs 

3 4 

du fruit de la vigne; mais eux, le prenant, le battirent et le renvoyerent a vide. Et il leur envoya 

5 

encore un autre esclave; et a celui-la ils lui meurtrirent la tete, et le couvrirent d'outrages. Et il 
en envoya un autre, et celui-la ils le tuerent; et plusieurs autres, battant les uns, et tuant les autres. 
6 

Ayant done encore un unique fils bien-aime, il le leur envoya, lui aussi, le dernier, disant: Ils 

7 

auront du respect pour mon fils. Mais ces cultivateurs-la dirent entre-eux: Celui-ci est l'heritier; 

8 

venez, tuons-le, et l'heritage sera a nous. Et l'ayant pris, ils le tuerent et le jeterent hors de la vigne. 
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Que fera done le maitre de la vigne? II viendra et fera perir les cultivateurs et donnera la vigne a 
10 

d'autres. Et n'avez-vous pas meme lu cette ecriture: "La pierre que ceux qui batissaient ont 

11 

rejetee, celle-la est devenue la maitresse pierre du coin; est de par le *Seigneur, et est merveilleuse 
12 

devant nos yeux"? Et ils cherchaient a se saisir de lui; et ils craignirent la foule, car ils connurent 

13 

qu'il avait dit cette parabole contre eux; et le laissant, ils s'en allerent. ( J[ Et ils lui envoient 

14 

quelques-uns des pharisiens et des herodiens pour le surprendre dans ses paroles. Et etant venus, 
ils lui disent: Maitre, nous savons que tu es vrai, et que tu ne t'embarrasses de personne; car tu ne 
regardes pas a l'apparence des hommes, mais tu enseignes la voie de Dieu avec verite. Est-il permis 

15 

de payer le tribut a Cesar, ou non? Payerons-nous, ou ne payerons-nous pas? Et lui, connaissant 
leur hypocrisie, leur dit: Pourquoi me tentez-vous? Apportez-moi un denier, que je le voie. Et ils 
16 

le lui apporterent. Et il leur dit: De qui est cette image et cette inscription? Et ils lui dirent: De 
17 

Cesar. Et Jesus, repondant, leur dit: Rendez les choses de Cesar a Cesar, et les choses de Dieu 

18 

a Dieu! Et ils etaient dans l'etonnement a son sujet. ( J[ Et les sadduceens, qui disent qu'il n'y a 

19 

pas de resurrection, viennent a lui; et ils l'interrogerent, disant: Maitre! Moise nous a ecrit que 
si le frere de quelqu'un meurt et laisse une femme, et ne laisse pas d'enfants, son frere prenne sa 

20 

femme et suscite de la posterite a son frere. II y avait sept freres; et le premier prit une femme, 

21 

et en mourant ne laissa pas de posterite; et le second la prit et mourut; et lui non plus ne laissa 

22 

pas de posterite; et le troisieme de meme; et les sept la prirent et ne laisserent pas de posterite. 

23 

La derniere de tous, la femme aussi mourut. Dans la resurrection, quand ils ressusciteront, duquel 

24 

d'entre eux sera-t-elle la femme? Car les sept font eue pour femme. Et Jesus, repondant, leur 
dit: N'est-ce pas a cause de ceci que vous errez, e'est que vous ne connaissez pas les ecritures, ni 
25 

la puissance de Dieu? Car quand on ressuscite d'entre les morts, on ne se marie, ni on n'est donne 

26 

en mariage, mais on est comme des anges dans les cieux. Et quant aux morts et a ce qu'ils 
ressuscitent, n'avez-vous pas lu dans le livre de Moise, au titre: "Du buisson", comment Dieu lui 

27 

parla, disant: "Moi, je suis le Dieu d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob"? II n'est 

28 

pas le Dieu des morts, mais des vivants. Vous etes done dans une grande erreur. '][ Et l'un des 
scribes, qui les avait ouis disputer, voyant qu'il leur avait bien repondu, s'approcha et lui demanda: 

29 

Quel est le premier de tous les commandements? Et Jesus lui repondit: Le premier de tous les 
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30 

commandements est: "Ecoute, Israel, le *Seigneur notre Dieu est un seul *Seigneur; et tu aimeras 
le * Seigneur ton Dieu de tout ton coeur, et de toute ton ame, et de toute ta pensee, et de toute ta 

31 

force". C'est la le premier commandement. Et le second lui est semblable: "Tu aimeras ton 

32 

prochain comme toi-meme". II n'y a point d'autre commandement plus grand que ceux-ci. Et le 
scribe lui dit: Bien, maitre, tu as dit selon la verite, car il y en a un, et il n'y en a point d'autre que 
33 

lui; et que de l'aimer de tout son coeur, et de toute son intelligence, et de toute son ame, et de 
toute sa force, et d'aimer son prochain comme soi-meme, c'est plus que tous les holocaustes et les 
34 

sacrifices. Et Jesus, voyant qu'il avait repondu avec intelligence lui dit: Tu n'es pas loin du 

35 

royaume de Dieu. Et personne n'osait plus l'interroger. ( J[ Et comme il enseignait dans le temple, 

36 

Jesus repondit et dit: Comment disent les scribes que le Christ est fils de David? Car David 
lui-meme a dit par l'Esprit Saint: "Le *Seigneur a dit a mon seigneur: Assieds-toi a ma droite, 

37 

jusqu'a ce que je mette tes ennemis pour marchepied de tes pieds". David lui-meme done l'appelle 

38 

seigneur; et comment est-il son fils? Et la grande foule prenait plaisir a l'entendre. Et il leur 
disait dans son enseignement: Gardez-vous des scribes, qui se plaisent a se promener en longues 

39 

robes et qui aiment les salutations dans les places publiques, et les premiers sieges dans les 

40 

synagogues, et les premieres places dans les repas; qui devorent les maisons des veuves, et pour 

41 

pretexte font de longues prieres; -ceux-ci recevront une sentence plus severe. ( J[ Et Jesus, etant 
assis vis-a-vis du tresor du temple, regardait comment la foule jetait de la monnaie au tresor; et 

42 

plusieurs riches y jetaient beaucoup. Et une pauvre veuve vint, et y jeta deux pites, qui font un 
43 

quadrant. Et ayant appele ses disciples, il leur dit: En verite, je vous dis que cette pauvre veuve 

44 

a plus jete au tresor que tous ceux qui y ont mis; car tous y ont mis de leur superflu, mais celle-ci 
y a mis de son indigence, tout ce qu'elle avait, toute sa subsistance. 


Chapter 13 

1 

•][ Et comme il sortait du temple, un de ses disciples lui dit: Maitre, regarde, quelles pierres et 
2 

quels batiments! Et Jesus, repondant, lui dit: Tu vois ces grands batiments? il ne sera point laisse 

3 

pierre sur pierre qui ne soit jetee a bas! Et comme il etait assis sur la montagne des Oliviers, 
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4 

vis-a-vis du temple, Pierre, et Jacques, et Jean, et Andre, l'interrogerent en particular: Dis-nous 
quand ces choses auront lieu, et quel sera le signe quand toutes ces choses devront s'accomplir? 

5 6 

( J[ Et Jesus, leur repondant, se mit a dire: Prenez garde que personne ne vous seduise; car plusieurs 

7 

viendront en mon nom, disant: C'est moi! et ils en seduiront plusieurs. Et quand vous entendrez 
parler de guerres et de bruits de guerres, ne soyez pas troubles, car il faut que ces choses arrivent; 

8 

mais la fin n'est pas encore. Car nation s'elevera contre nation, et royaume contre royaume; et il 
y aura des tremblements de terre en divers lieux; et il y aura des famines et des troubles. Ces choses 

9 

sont des commencements de douleurs. Mais vous, prenez garde a vous-memes; car ils vous 
livreront aux sanhedrins et aux synagogues; vous serez battus, et vous serez traduits devant les 

10 

gouvemeurs et les rois a cause de moi, pour leur servir de temoignage. Et il faut que l'evangile 

11 

soit auparavant preche dans toutes les nations. Et quand ils vous meneront pour vous livrer, ne 
soyez pas a l'avance en souci de ce que vous direz, et ne meditez pas votre discours; mais tout ce 
qui vous sera donne en cette heure-la, dites-le; car ce n'est pas vous qui parlez, mais l'Esprit Saint. 
12 

Et le frere livrera son frere a la mort, et le pere son enfant; et les enfants s'eleveront contre leurs 

13 

parents et les feront mourir; et vous serez hais de tous a cause de mon nom; et celui qui 

14 

perseverera jusqu'a la fin, celui-la sera sauve. ( J[ Et quand vous verrez l'abomination de la 
desolation etablie oil elle ne doit pas etre (que celui qui lit comprenne), alors que ceux qui sont en 

15 

Judee s'enfuient dans les montagnes; et que celui qui est sur le toit ne descende pas dans la 

16 

maison, et n'y entre pas pour emporter quoi que ce soit hors de sa maison; et que celui qui est 

17 

aux champs ne retourne pas en arriere pour emporter son vetement. Mais malheur a celles qui 

18 

sont enceintes et a celles qui allaitent en ces jours-la! Et priez que cela n'ait pas lieu en hiver; 

19 

car ces jours-la seront une tribulation telle qu'il n'y en a point eu de semblable depuis le 
commencement de la creation que Dieu a creee, jusqu'a maintenant, et qu'il n'y en aura jamais. 

20 

Et si le *Seigneur n'eut abrege ces jours, nulle chair n'eut ete sauvee; mais a cause des elus qu'il 

21 

a elus, il a abrege les jours. Et alors, si quelqu'un vous dit: Voici, le Christ est ici, ou: Voici, il 

22 

est la, ne le croyez pas. Car il s'elevera de faux christs et de faux prophetes; et ils montreront 

23 

des signes et des prodiges, pour seduire, si possible, meme les elus. Mais vous, soyez sur vos 

24 

gardes! voici, je vous ai tout dit a l'avance. *][ Mais en ces jours-la, apres cette tribulation, le 
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25 

soleil sera obscurci, et la lune ne donnera pas sa lumiere, et les etoiles du ciel tomberont, et les 

26 

puissances qui sont dans les cieux seront ebranlees. Et alors ils verront le fils de l'homme venant 

27 

sur les nuees avec une grande puissance et avec gloire: et alors il enverra ses anges, et il 

28 

rassemblera ses elus des quatre vents, depuis le bout de la terre jusqu'au bout du ciel. ( J[ Mais 
apprenez du figuier la parabole qu'il vous offre: Quand deja son rameau est tendre et qu'il pousse 

29 

des feuilles, vous connaissez que l'ete est proche. De meme aussi vous, quand vous verrez arriver 

30 

ces choses, sachez que cela est proche, a la porte. En verite, je vous dis que cette generation ne 

31 

passera point que toutes ces choses ne soient arrivees. Le ciel et la terre passeront, mais mes 

32 

paroles ne passeront point. Mais quant a ce jour-la, ou a l'heure, personne n'en a connaissance, 

33 

pas meme les anges qui sont dans le ciel, ni meme le Fils, mais le Pere. Prenez garde, veillez et 

34 

priez, car vous ne savez pas quand ce temps sera. -C'est comme un homme allant hors du pays, 
laissant sa maison, et donnant de l'autorite a ses esclaves, et a chacun son ouvrage...; et il commanda 
35 

au portier de veiller. Veillez done; car vous ne savez pas quand le maitre de la maison viendra, 

36 

le soir, ou a minuit, ou au chant du coq, ou au matin; de peur qu'arrivant tout a coup, il ne vous 
37 

trouve dormant. Or ce que je vous dis, a vous, je le dis a tous: Veillez. 


Chapter 14 

1 

( J[ Or, deux jours apres, c'etait la Paque et les Pains sans levain. Et les principaux sacrificateurs 

2 

et les scribes cherchaient comment ils pourraient se saisir de lui par ruse, et le faire mourir; car 

3 

ils disaient: Non pas pendant la fete, de peur qu'il n'y ait du tumulte parmi le peuple. Et comme 
il etait a Bethanie dans la maison de Simon le lepreux, et qu'il etait a table, une femme vint, ayant 
un vase d'albatre plein d'un parfum de nard pur et de grand prix; et, ayant brise le vase, elle le 
4 

repandit sur sa tete. Et quelques-uns etaient la, qui s'indignaient en eux-memes et disaient: A quoi 

5 

bon la perte de ce parfum? Car ce parfum aurait pu etre vendu plus de trois cents deniers, et etre 

6 

donne aux pauvres; et ils la reprenaient vivement. Mais Jesus dit: Laissez-la; pourquoi lui 

7 

donnez-vous du deplaisir? Elle a fait une bonne oeuvre envers moi; car vous avez toujours les 
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pauvres avec vous, et quand vous voudrez, vous pourrez leur faire du bien; mais moi, vous ne 
8 

m'avez pas toujours. Ce qui etaient en son pouvoir, elle l'a fait; elle a anticipe le moment d'oindre 

9 

mon corps pour ma sepulture. Et en verite, je vous dis: en quelque lieu que cet evangile soit preche 

10 

dans le monde entier, on parlera aussi de ce que cette femme a fait, en memoire d'elle. Et Judas 

11 

Iscariote, l'un des douze, s'en alia vers les principaux sacrificateurs pour le leur livrer; et ceux-ci, 
l'ayant entendu, s'en rejouirent et promirent de lui donner de l'argent; et il cherchait comment il le 

12 

livrerait commodement. ( J[ Et le premier jour des pains sans levain, lorsqu'on sacrifiait la paque, 
ses disciples lui disent: Oil veux-tu que nous allions preparer ce qu'il faut, afin que tu manges la 
13 

paque? Et il envoie deux de ses disciples et leur dit: Allez a la ville; et un homme portant une 

14 

cruche d'eau viendra a votre rencontre; suivez-le. Et oil qu'il entre, dites au maitre de la maison: 

15 

Le maitre dit: Oil est mon logis oil je mangerai la paque avec mes disciples? Et lui vous montrera 

16 

une grande chambre garnie, toute prete; appretez-nous la ce qu'il faut. Et ses disciples s'en 
allerent et entrerent dans la ville, et trouverent tout comme il leur avait dit; et ils appreterent la 

17 18 

paque. Et le soir etant venu, il vient avec les douze. Et comme ils etaient a table et qu'ils 

mangeaient, Jesus dit: En verite, je vous dis que l'un d'entre vous qui mange avec moi, me livrera. 
19 

Et ils commencerent a s'attrister et a lui dire l'un apres l'autre: Est-ce moi? Et un autre: Est-ce 

20 21 
moi? Mais repondant, il leur dit: C'est l'un d'entre les douze qui trempe avec moi au plat. Le 

fils de l'homme s'en va, selon qu'il est ecrit de lui; mais malheur a cet homme par qui le fils de 

22 

l'homme est livre! Il eut ete bon pour cet homme-la qu'il ne fut pas ne. Et comme ils mangeaient, 
Jesus, ayant pris un pain et ayant beni, le rompit et le leur donna, et dit: Prenez; ceci est mon corps. 

23 24 

Et ayant pris la coupe et ayant rendu graces, il la leur donna; et ils en burent tous. Et il leur 

25 

dit: Ceci est mon sang, le sang de la nouvelle alliance, qui est verse pour plusieurs. En verite, 
je vous dis que je ne boirai plus du fruit de la vigne, jusqu'a ce jour oil je le boirai nouveau dans le 
26 

royaume de Dieu. Et ayant chante une hymne, ils sortirent et s'en allerent a la montagne des 
27 

Oliviers. Et Jesus leur dit: Vous serez tous scandalises; car il est ecrit: "Je frapperai le berger, 

28 

et les brebis seront dispersees"; mais apres que je serai ressuscite, j'irai devant vous en Galilee. 

29 30 

Et Pierre lui dit: Si meme tous etaient scandalises, je ne le serai pourtant pas, moi. Et Jesus 

lui dit: En verite, je te dis qu'aujourd'hui, cette nuit-ci, avant que le coq ait chante deux fois, toi, tu 

31 

me renieras trois fois. Mais Pierre disait encore plus fortement: Quand il me faudrait mourir 
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32 

avec toi, je ne te renierai point. Et ils dirent tous aussi la meme chose. ( | Et ils viennent en un 
lieu dont le nom etait Gethsemane. Et il dit a ses disciples: Asseyez-vous ici, jusqu'a ce que j'aie 
33 

prie. Et il prend avec lui Pierre et Jacques et Jean; et il commen§a a etre saisi d'effroi et fort 
34 

angoisse. Et il leur dit: Mon ame est saisie de tristesse jusqu'a la mort; demeurez ici et veillez. 
35 

Et s'en allant un peu plus avant, il se jeta contre terre, et il priait que, s'il etait possible, l'heure 
36 

passat loin de lui. Et il disait: Abba, Pere, toutes choses te sont possibles; fais passer cette coupe 

37 

loin de moi; toutefois non pas ce que je veux, moi, mais ce que tu veux, toi! Et il vient, et les 

38 

trouve dormant; et il dit a Pierre: Simon, tu dors? Tu n'as pu veiller une heure? Veillez et priez, 

39 

afin que vous n'entriez pas en tentation; l'esprit est prompt, mais la chair est faible. Et il s'en alia 

40 

de nouveau, et il pria, disant les memes paroles. Et s'en etant retoume, il les trouva de nouveau 

41 

dormant (car leurs yeux etaient appesantis); et ils ne savaient que lui repondre. Et il vient pour 
la troisieme fois et leur dit: Dormez dorenavant et reposez-vous; il suffit, l'heure est venue; voici, 

42 

le fils de l'homme est livre entre les mains des pecheurs. Levez-vous, allons; voici, celui qui me 
43 

livre s'est approche. ( J[ Et aussitot, comme il parlait encore, Judas, l'un des douze, se trouve la, 
et avec lui une grande foule avec des epees et des batons, de la part des principaux sacrificateurs 

44 

et des scribes et des anciens. Et celui qui le livrait leur avait donne un signe, disant: Celui que 

45 

je baiserai, c'est lui; saisissez-le, et emmenez-le surement. Et quand il fut venu, aussitot 

46 

s'approchant de lui, il dit: Rabbi, Rabbi! et il le baisa avec empressement. Et ils mirent les mains 

47 

sur lui et se saisirent de lui. Et l'un de ceux qui etaient la presents, ayant tire l'epee, frappa 

48 

l'esclave du souverain sacrificateur, et lui emporta l'oreille. Et Jesus, repondant, leur dit: Etes-vous 

49 

sortis comme apres un brigand, avec des epees et des batons, pour me prendre? J’etais tous les 
jours avec vous, enseignant dans le temple, et vous ne vous etes pas saisis de moi; mais c'est afin 

50 51 

que les ecritures soient accomplies. Et tous le laisserent et s'enfuirent. Et un certain jeune 

52 

homme le suivit, enveloppe d'une toile de fin lin sur le corps nu; et ils le saisissent; et, 

53 

abandonnant la toile de fin lin, il leur echappa tout nu. ( ][ Et ils amenerent Jesus au souverain 
sacrificateur; et tous les principaux sacrificateurs et les anciens et les scribes s'assemblent aupres 
54 

de lui. Et Pierre le suivit de loin, jusque dans l'interieur du palais du souverain sacrificateur, et 
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55 

il s'assit avec les huissiers, et se chauffait pres du feu. Or les principaux sacrificateurs et tout le 
sanhedrin cherchaient quelque temoignage contre Jesus, pour le faire mourir; et ils n'en trouvaient 
56 

point. Car plusieurs portaient de faux temoignages contre lui; et les temoignages ne s'accordaient 

57 58 

pas. Et quelques-uns s'eleverent et porterent un faux temoignage contre lui, disant: Nous 

l'avons entendu disant: Moi, je detruirai ce temple qui est fait de main, et en trois jours j'en batirai 

59 60 

un autre qui ne sera pas fait de main. Et ainsi non plus leur temoignage ne s'accordait pas. Et 

le souverain sacrificateur, se levant devant tous, interrogea Jesus, disant: Ne reponds-tu rien? De 

61 

quoi ceux-ci temoignent-ils contre toi? Et il garda le silence, et ne repondit rien. Le souverain 

62 

sacrificateur l'interrogea encore, et lui dit: Toi, tu es le Christ, le Fils du Beni? Et Jesus dit: Je 
le suis; et vous verrez le fils de l'homme assis a la droite de la puissance, et venant avec les nuees 
63 

du ciel. Et le souverain sacrificateur, ayant dechire ses vetements, dit: Qu'avons-nous encore 
64 

besoin de temoins? Vous avez oui le blaspheme: que vous en semble? Et tous le condamnerent 

65 

comme meritant la mort. Et quelques-uns se mirent a cracher contre lui, et a lui couvrir le visage, 
et a lui donner des soufflets, et a lui dire: Prophetise. Et les huissiers le frappaient de leurs mains. 
66 

( J[ Et comme Pierre etait en bas, dans la cour, une des servantes du souverain sacrificateur vient, 
67 

et, apercevant Pierre qui se chauffait, elle le regarda et dit: Et toi, tu etais avec le Nazarenien 
68 

Jesus. Et il le nia, disant: Je ne sais ni n'entends ce que tu dis. Et il sortit dehors dans le vestibule; 
69 

et le coq chanta. Et la servante, l'apercevant encore, se mit a dire a ceux qui etaient la: Celui-ci 
70 

est de ces gens-la. Et il le nia de nouveau. Et encore un peu apres, ceux qui etaient la presents 

71 

dirent a Pierre: Certainement tu es de ces gens-la; car aussi tu es Galileen. Et il se mit a faire 

72 

des imprecations et a jurer: Je ne connais pas cet homme dont vous parlez. Et le coq chanta pour 
la seconde fois. Et Pierre se ressouvint de la parole que Jesus lui avait dite: Avant que le coq chante 
deux fois, tu me renieras trois fois. Et en y pensant, il pleura. 


Chapter 15 

1 

Et aussitot, au matin, les principaux sacrificateurs avec les anciens et les scribes et tout le 

2 

sanhedrin, ayant tenu conseil, lierent Jesus et l'emmenerent et le livrerent a Pilate. Et Pilate 
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l'interrogea: Toi, tu es le roi des Juifs? Et repondant, il lui dit: Tu le dis. Et les principaux 

4 

sacrificateurs l'accusaient de beaucoup de choses. Et Pilate l'interrogea encore, disant: Ne 

5 

reponds-tu rien? Vois de combien de choses ils portent temoignage contre toi. Mais encore Jesus 

6 

ne repondit rien, de sorte que Pilate s'en etonnait. Or il leur relachait a la fete un prisonnier, lequel 

7 

que ce fut qu'ils demandassent. Et il y avait le nomme Barabbas qui etait detenu avec ses 

8 

compagnons de sedition, lesquels, dans la sedition, avaient commis un meurtre. Et la foule, 

9 

poussant des cris, se mit a lui demander de faire comme il leur avait toujours fait. Et Pilate leur 

10 

repondit, disant: Voulez-vous que je vous relache le roi des Juifs? Car il savait que les principaux 

11 

sacrificateurs l'avaient livre par envie. Mais les principaux sacrificateurs exciterent le peuple a 

12 

demander que plutot il leur relachat Barabbas. Et Pilate, repondant leur dit encore: Que 

13 

voulez-vous done que je fasse de celui que vous appelez roi des Juifs? Et ils s'ecrierent encore: 

14 

Crucifie-le! Et Pilate leur dit: Mais quel mal a-t-il fait? Et ils s'ecrierent encore plus fort: 

15 

Crucifie-le! ( J[ Et Pilate, voulant contenter la foule, leur relacha Barabbas; et, ayant fait fouetter 

16 

Jesus, il le livra pour etre crucifie. Et les soldats l'emmenerent dans la cour, qui est le pretoire. 

17 

Et ils assemblent toute la cohorte; et ils le revetent de pourpre, et ayant tresse une couronne 

18 

d'epines, ils la lui mettent autour de la tete. Et ils se mirent a le saluer, disant: Salut, roi des Juifs! 

19 

Et ils lui frappaient la tete avec un roseau et crachaient contre lui, et, se mettant a genoux, ils lui 
20 

rendaient hommage. Et apres qu'ils se furent moques de lui, ils le depouillerent de la pourpre et 

21 

le revetirent de ses propres vetements; et ils l'emmenent dehors pour le crucifier. Et ils 
contraignent un certain homme, Simon, Cyreneen, pere d'Alexandre et de Rufus, qui passait par 

22 

la, venant des champs, de porter sa croix. '][ Et ils le menent au lieu appele Golgotha, ce qui, 

23 

interprets, est: lieu du crane. Et ils lui donnerent a boire du vin mixtionne de myrrhe; mais il ne 
24 

le prit pas. Et l'ayant crucifie, ils partagent ses vetements, en tirant au sort pour savoir ce que 

25 26 

chacun en prendrait. Et e'etait la troisieme heure, et ils le crucifierent. Et l'ecriteau concemant 

27 

le sujet de son accusation portait ecrit: Le roi des Juifs. Et, avec lui, ils crucifient deux brigands, 
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28 

un a sa droite, et un a sa gauche. Et l'ecriture fut accomplie, qui dit: "Et il a ete compte parmi 
29 

les iniques". Et ceux qui passaient par la, l'injuriaient, hochant la tete et disant: He! toi qui detruis 

30 31 

le temple et qui le batis en trois jours, sauve-toi toi-meme, et descends de la croix! Pareillement 
aussi les principaux sacrificateurs, se moquant entre eux avec les scribes, disaient: II a sauve les 

32 

autres, il ne peut se sauver lui-meme. Que le Christ, le roi d'Israel, descende maintenant de la 
croix, afin que nous voyions et que nous croyions! Ceux aussi qui etaient crucifies avec lui 
33 

l'insultaient. ( J[ Et quand la sixieme heure fut venue, il y eut des tenebres sur tout le pays jusqu'a 

34 , , 

la neuvieme heure. Et a la neuvieme heure, Jesus s'ecria d'une forte voix, disant: Eloi, Eloi, lama 

35 

sabachthani? ce qui, interprets, est: Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonne? Et 
quelques-uns de ceux qui etaient la presents, ayant entendu cela, disaient: Voici, il appelle Elie. 
36 

Et l'un d'eux courut, et ayant rempli une eponge de vinaigre et l'ayant mise au bout d'un roseau, 

37 

il lui donna a boire, disant: Laissez, voyons si Elie vient pour le faire descendre. Et Jesus, ayant 

38 

jete un grand cri, expira. Et le voile du temple se dechira en deux, depuis le haut jusqu'en bas. 
39 

Et le centurion qui etait la vis-a-vis de lui, voyant qu'il avait expire en criant ainsi, dit: 

40 

Certainement, cet homme etait Fils de Dieu. Et il y avait aussi des femmes qui regardaient de 
loin, entre lesquelles etaient aussi Marie de Magdala, et Marie, la mere de Jacques le mineur et de 
41 

Joses, et Salome, qui, lorsqu'il etait en Galilee, l'avaient suivi et l'avaient servi, et plusieurs autres 

42 

qui etaient montees avec lui a Jerusalem. ( J[ Et le soir etant deja venu, puisque c'etait la Preparation, 

43 

ce qui est le jour qui precede un sabbat, Joseph qui etait d'Arimathee, conseiller honorable, qui 
aussi lui-meme attendait le royaume de Dieu, vint et prit sur lui d'entrer aupres de Pilate, et lui 

44 

demanda le corps de Jesus. Et Pilate s'etonna, ayant peine a croire qu'il fut deja mort; et ayant 

45 

appele le centurion, il lui demanda s'il y avait longtemps qu'il etait mort. Et l'ayant appris du 

46 

centurion, il donna le corps a Joseph. Et Joseph, ayant achete un linceul, le descendit, et 
l'enveloppa du linceul, et le mit dans un sepulcre qui etait taille dans le roc, et roula une pierre 

47 

contre la porte du sepulcre. Et Marie de Magdala, et Marie, la mere de Joses, regardaient oil on 
le mettait. 
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Chapter 16 

1 

( J[ Et le sabbat etant passe, Marie de Magdala, et Marie, la mere de Jacques, et Salome, acheterent 

2 

des aromates pour venir l'embaumer. Et de fort grand matin, le premier jour de la semaine, elles 

3 

viennent au sepulcre, comme le soleil se levait. Et elles disaient entre elles: Qui nous roulera la 

4 

pierre de devant la porte du sepulcre? Et ayant regarde, elles voient que la pierre etait roulee; car 
5 

elle etait fort grande. Et etant entrees dans le sepulcre, elles virent un jeune homme assis du cote 

6 

droit, vetu d'une robe blanche, et elles s'epouvanterent. Et lui leur dit: Ne vous epouvantez point; 
vous cherchez Jesus le Nazarenien, le crucifie: il est ressuscite, il n'est pas ici; voici le lieu oil on 
7 

l'avait mis. Mais allez, dites a ses disciples et a Pierre: Il s'en va devant vous en Galilee; la vous 

8 

le verrez, comme il vous l'a dit. Et sortant, elles s'enfuirent du sepulcre. Et le tremblement et le 

9 

trouble les avaient saisies; et elles ne dirent rien a personne, car elles avaient peur. ‘][ Et etant 
ressuscite le matin, le premier jour de la semaine, il apparut premierement a Marie de Magdala, de 

10 

laquelle il avait chasse sept demons. Elle, s'en allant, l'annon§a a ceux qui avaient ete avec lui, 

11 

qui etaient dans le deuil et pleuraient. Et ceux-ci, apprenant qu'il etait vivant et qu'il avait ete 

12 

vu d'elle, ne le crurent point. Et apres ces choses, il apparut sous une autre forme a deux d'entre 

13 

eux qui etaient en chemin allant aux champs. Et ceux-ci s'en allerent et l'annoncerent aux autres; 

14 

mais ils ne crurent pas ceux-la non plus. ( J[ Plus tard, il apparut aux onze, comme ils etaient a 
table, et leur reprocha leur incredulite et leur durete de coeur, parce qu'ils n'avaient pas cru ceux 

15 

qui l'avaient vu ressuscite. Et il leur dit: Allez dans tout le monde, et prechez l'evangile a toute 
16 

la creation. Celui qui aura cru et qui aura ete baptise sera sauve; et celui qui n'aura pas cru sera 
17 

condamne. Et ce sont ici les signes qui accompagneront ceux qui auront cru: en mon nom ils 

18 

chasseront les demons; ils parleront de nouvelles langues; ils prendront des serpents; et quand 
ils auront bu quelque chose de mortel, cela ne leur nuira point; ils imposeront les mains aux infirmes, 

19 

et ceux-ci se porteront bien. •][ Le Seigneur done, apres leur avoir parle, fut eleve en haut dans 

20 

le ciel, et s'assit a la droite de Dieu. -Et eux, etant partis, precherent partout, le Seigneur cooperant 
avec eux, et confirmant la parole par les signes qui l'accompagnaient. 
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Luke 


Chapter 1 


1 

*][ Puisque plusieurs ont entrepris de rediger un recit des choses qui sont re§ues parmi nous 
2 

avec une pleine certitude, comme nous les ont transmises ceux qui, des le commencement, ont 

3 

ete les temoins oculaires et les ministres de la parole, il m'a semble bon a moi aussi, qui ai suivi 
exactement toutes choses depuis le commencement, tres-excellent Theophile, de te les ecrire par 

4 5 

ordre, afin que tu connaisses la certitude des choses dont tu as ete instruit. '][ Aux jours d'Herode, 

roi de Judee, il y avait un certain sacrificateur, nomme Zacharie, de la classe d'Abia; et sa femme 

6 

etait des filles d'Aaron, et son nom etait Elisabeth. Et ils etaient tous deux justes devant Dieu, 
marchant dans tous les commandements et dans toutes les ordonnances du *Seigneur, sans reproche. 
7 

Et ils n'avaient pas d'enfant, parce qu'Elisabeth etait sterile; et ils etaient tous deux fort avances 
8 

en age. Or il arriva, pendant qu'il exer§ait la sacrificature devant Dieu dans l'ordre de sa classe, 
9 

que, selon la coutume de la sacrificature, le sort lui echut d'offrir le parfum en entrant dans le 

10 11 
temple du *Seigneur. Et toute la multitude du peuple priait dehors, a l'heure du parfum. Et 

12 

un ange du AScigncur lui apparut, se tenant au cote droit de l'autel du parfum. Et Zacharie, le 

13 

voyant, fut trouble, et la crainte le saisit. Et l'ange lui dit: Ne crains pas, Zacharie, parce que tes 
supplications ont ete exaucees, et ta femme Elisabeth t'enfantera un fils, et tu appelleras son nom 
14 

Jean. Et il sera pour toi un sujet de joie et d'allegresse, et plusieurs se rejouiront de sa naissance; 
15 

car il sera grand devant le * Seigneur, et il ne boira ni vin ni cervoise; et il sera rempli de l'Esprit 

16 

Saint deja des le ventre de sa mere. Et il fera retourner plusieurs des fils d'Israel au AScigncur 

17 

leur Dieu. Et il ira devant lui dans l'esprit et la puissance d'Elie, pour faire retourner les coeurs 
des peres vers les enfants, et les desobeissants a la pensee des justes, pour preparer au *Seigneur 

18 

un peuple bien dispose. Et Zacharie dit a l'ange: Comment connaitrai-je cela? car moi, je suis 

19 

un vieillard, et ma femme est fort avancee en age. Et l'ange, repondant, lui dit: Moi, je suis 
Gabriel, qui me tiens devant Dieu, et j'ai ete envoye pour te parler et pour t'annoncer ces bonnes 
20 

nouvelles. Et voici, tu seras muet et tu ne pourras point parler jusqu'au jour oil ce choses 
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21 

arriveront, parce que tu n'as pas cru mes paroles qui s'accompliront en leur temps. Et le peuple 

22 

attendait Zacharie; et ils s'etonnaient de ce qu'il tardait tant dans le temple. Et quand il fut sorti, 
il ne pouvait pas leur parler: et ils reconnurent qu'il avait vu une vision dans le temple; et lui-meme 

23 

leur faisait des signes, et il demeura muet. Et il arriva que, quand les jours de son ministere 

24 

furent accomplis, il s'en alia dans sa maison. Or apres ces jours, Elisabeth sa femme con§ut, et 

25 

elle se cacha cinq mois, disant: Le *Seigneur m'a ainsi fait aux jours oil il m'a regardee, pour 

26 

oter mon opprobre parmi les hommes. ( J[ Et au sixieme mois, l'ange Gabriel fut envoye par Dieu 

27 

dans une ville de Galilee, nominee Nazareth, a une vierge, fiancee a un homme dont le nom 

28 

etait Joseph, de la maison de David; et le nom de la vierge etait Marie. Et l'ange etant entre 
aupres d'elle, dit: Je te salue, toi que Dieu fait jouir de sa faveur! Le *Seigneur est avec toi; tu es 

29 

benie entre les femmes. Et elle, le voyant, fut troublee a sa parole; et elle raisonnait en elle-meme 

30 

sur ce que pourrait etre cette salutation. Et l'ange lui dit: Ne crains pas, Marie, car tu as trouve 

31 

grace aupres de Dieu. Et voici, tu concevras dans ton ventre, et tu enfanteras un fils, et tu 

32 

appelleras son nom Jesus. Il sera grand et sera appele le Fils du Tres-haut; et le *Seigneur Dieu 

33 

lui donnera le trone de David son pere; et il regnera sur la maison de Jacob a toujours, et il n'y 

34 

aura pas de fin a son royaume. Et Marie dit a l'ange: Comment ceci arrivera-t-il, puisque je ne 

35 

connais pas d'homme? Et l'ange repondant, lui dit: L'Esprit Saint viendra sur toi, et la puissance 
du Tres-haut te couvrira de son ombre; c'est pourquoi aussi la sainte chose qui naitra sera appelee 
36 

Fils de Dieu. Et voici, Elisabeth ta parente, elle aussi a con§u un fils dans sa vieillesse, et c'est 

37 38 

ici le sixieme mois pour celle qui etait appelee sterile; car rien ne sera impossible a Dieu. Et 
Marie dit: Voici l'esclave du *Seigneur; qu'il me soit fait selon ta parole. Et l'ange se retira d'aupres 
39 

d'elle. ( J[ Et Marie, se levant en ces jours-la, s'en alia en hate au pays des montagnes, dans une 

40 , 41 

ville de Juda. Et elle entra dans la maison de Zacharie et salua Elisabeth. Et il arriva, comme 

Elisabeth entendait la salutation de Marie, que le petit enfant tressaillit dans son ventre; et Elisabeth 

42 

fut remplie de l'Esprit Saint, elle s'ecria a haute voix et dit: Tu es benie entre les femmes, et beni 

43 

est le fruit de ton ventre! Et d'ou me vient ceci, que la mere de mon Seigneur vienne vers moi? 
44 

Car voici, des que la voix de ta salutation est parvenue a mes oreilles, le petit enfant a tressailli 
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45 

de joie dans mon ventre. Et bienheureuse est celle qui a cru; car il y aura un accomplissement 

46 

des choses qui lui ont ete dites de la part du *Seigneur. Et Marie dit: Mon ame magnifie le 

47 48 

*Seigneur, et mon esprit s'est rejoui en Dieu mon Sauveur, car il a regarde l'humble etat de 

49 

son esclave; car voici, desormais toutes les generations me diront bienheureuse; car le Puissant 

50 

m'a fait de grandes choses, et son nom est saint; et sa misericorde est de generations en generations 

51 

sur ceux qui le craignent. a agi puissamment par son bras; il a disperse les orgueilleux dans la 

52 53 

pensee de leur coeur; il a fait descendre les puissants de leurs trones, et il a eleve les petits; il 

54 

a rempli de biens ceux qui avaient faim, et il a renvoye les riches a vide; il a pris la cause d'Israel, 

55 

son serviteur, pour se souvenir de sa misericorde selon qu'il avait parle a nos peres) envers 

56 

Abraham et envers sa semence, a jamais. -Et Marie demeura avec elle environ trois mois; et elle 

57 

s'en retourna en sa maison. ( J[ Or le temps oil elle devait accoucher fut accompli pour Elisabeth, 

58 

et elle mit au monde un fils. Et ses voisins et ses parents apprirent que le AScigncur avait magnifie 

59 

sa misericorde envers elle, et ils se rejouirent avec elle. Et il arriva qu'au huitieme jour ils vinrent 

60 

pour circoncire le petit enfant; et ils l'appelaient Zacharie, du nom de son pere. Et sa mere, 

61 

repondant, dit: Non, mais il sera appele Jean. Et ils lui dirent: Il n'y a personne dans ta parente 

62 

qui soit appele de ce nom. Et ils firent signe a son pere qu'il declarat comme il voulait qu'il fut 
63 

appele. Et ayant demande des tablettes, il ecrivit, disant: Jean est son nom. Et ils en furent tous 

64 65 

etonnes. Et a l'instant sa bouche fut ouverte et sa langue deliee; et il parlait, louant Dieu. Et 

tous leurs voisins furent saisis de crainte; et on s'entretenait de toutes ces choses par tout le pays 

66 

des montagnes de la Judee; et tous ceux qui les entendirent, les mirent dans leur coeur, disant: 

67 

Que sera done cet enfant? Et la main du AScigncur etait avec lui. ( J[ Et Zacharie, son pere, fut 

68 

rempli de l'Esprit Saint, et prophetisa, disant: Beni soit le *Seigneur, le Dieu d'Israel, car il a 

69 

visite et sauve son peuple, nous a suscite une come de delivrance dans la maison de David son 

70 71 

serviteur, ce qu'il avait dit par la bouche de ses saints prophetes, qui ont ete de tout temps, une 

72 

delivrance de nos ennemis et de la main de tous ceux qui nous hai'ssent; pour accomplir la 
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73 

misericorde envers nos peres et pour se souvenir de sa sainte alliance, du serment qu'il a jure a 

74 75 

Abraham notre pere, de nous accorder, etant liberes de la main de nos ennemis, de le servir 

76 

sans crainte, en saintete et en justice devant lui, tous nos jours. Et toi, petit enfant, tu seras appele 

77 

prophete du Tres-haut: car tu iras devant la face du *Seigneur pour preparer ses voies, pour 

78 

donner la connaissance du salut a son peuple, dans la remission de leurs peches, par les entrailles 

79 

de misericorde de notre Dieu, selon lesquelles l'Orient d'en haut nous a visites, afin de luire a 
ceux qui sont assis dans les tenebres et dans l'ombre de la mort, pour conduire nos pieds dans le 
80 

chemin de la paix. Et l'enfant croissait et se fortifiait en esprit; et il fut dans les deserts jusqu'au 
jour de sa manifestation a Israel. 


Chapter 2 

1 

( J[ Or il arriva, en ces jours-la, qu'un decret fut rendu de la part de Cesar Auguste, portant qu'il 

2 

fut fait un recensement de toute la terre habitee. Le recensement lui-meme se fit seulement lorsque 

3 

Cyrenius eut le gouvemement de la Syrie.) Et tous allaient pour etre enregistres, chacun en sa 

4 

propre ville. Et Joseph aussi monta de Galilee, de la ville de Nazareth, en Judee, dans la ville de 

5 

David qui est appelee Bethlehem, parce qu'il etait de la maison et de la famille de David, pour 

6 

etre enregistre avec Marie, la femme qui lui etait fiancee, laquelle etait enceinte. Et il arriva, 

7 

pendant qu'ils etaient la, que les jours oil elle devait accoucher s'accomplirent; et elle mit au 
monde son fils premier-ne, et l'emmaillota, et le coucha dans la creche, parce qu'il n'y avait pas de 

8 

place pour eux dans l'hotellerie. ( ][ Et il y avait dans la meme contree des bergers demeurant aux 

9 

champs, et gardant leur troupeau durant les veilles de la nuit. Et void, un ange du *Seigneur se 
trouva avec eux, et la gloire du *Seigneur resplendit autour d'eux; et ils furent saisis d'une fort 
10 

grande peur. Et l'ange leur dit: N'ayez point de peur, car voici, je vous annonce un grand sujet 

11 

de joie qui sera pour tout le peuple; car aujourd'hui, dans la cite de David, vous est ne un sauveur, 

12 

qui est le Christ, le Seigneur. Et ceci en est le signe pour vous, c'est que vous trouverez un petit 

13 

enfant emmaillote et couche dans une creche. Et soudain il y eut avec l'ange une multitude de 
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14 

l'armee celeste, louant Dieu, et disant: Gloire a Dieu dans les lieux tres-hauts; et sur la terre, 

15 

paix; et bon plaisir dans les hommes! Et il arriva, lorsque les anges s'en furent alles d'avec eux 
au ciel, que les bergers dirent entre eux: Allons done jusqu'a Bethlehem, et voyons cette chose qui 

16 

est arrivee que le *Seigneur nous a fait connaitre. Et ils allerent en hate, et ils trouverent Marie 

17 

et Joseph, et le petit enfant couche dans la creche. Et l'ayant vu, ils divulguerent la parole qui 

18 

leur avait ete dite touchant ce petit enfant. Et tous ceux qui l'ouirent s'etonnerent des choses qui 

19 

leur etaient dites par les bergers. Et Marie gardait toutes ces choses par devers elle, les repassant 
20 

dans son coeur. Et les bergers s'en retoumerent, glorifiant et louant Dieu de toutes les choses 

21 

qu'ils avaient entendues et vues, selon qu'il leur en avait ete parle. ( J[ Et quand huit jours furent 
accomplis pour le circoncire, son nom fut appele Jesus, nom duquel il avait ete appele par l'ange 

22 

avant qu'il fut congu dans le ventre. Et quand les jours de leur purification, selon la loi de Moise, 

23 

furent accomplis, ils le porterent a Jerusalem, pour le presenter au *Seigneur (selon qu'il est 
ecrit dans la loi du *Seigneur, que tout male qui ouvre la matrice sera appele saint au *Seigneur), 
24 

et pour offrir un sacrifice, selon ce qui est prescrit dans la loi du *Seigneur, une paire de 

25 

tourterelles ou deux jeunes colombes. ( J[ Et voici, il y avait a Jerusalem un homme dont le nom 
etait Simeon; et cet homme etait juste et pieux, et il attendait la consolation d'Israel; et l'Esprit Saint 
26 

etait sur lui. Et il avait ete averti divinement par l'Esprit Saint qu'il ne verrait pas la mort, que 

27 

premierement il n'eut vu le Christ du *Seigneur. Et il vint par l'Esprit dans le temple; et comme 

28 

les parents apportaient le petit enfant Jesus pour faire a son egard selon l'usage de la loi, il le 

29 

prit entre ses bras et benit Dieu et dit: Maintenant, Seigneur, tu laisses aller ton esclave en paix 
30 31 

selon ta parole; car mes yeux ont vu ton salut, lequel tu as prepare devant la face de tous les 

32 33 

peuples: une lumiere pour la revelation des nations: et la gloire de ton peuple Israel. Et son 

34 

pere et sa mere s'etonnaient des choses qui etaient dites de lui. Et Simeon les benit et dit a Marie 
sa mere: Voici, celui-ci est mis pour la chute et le relevement de plusieurs en Israel, et pour un 

35 

signe que l'on contredira (et meme une epee transpercera ta propre ame), en sorte que les pensees 

36 

de plusieurs coeurs soient revelees. Et il y avait Anne, une prophetesse, fille de Phanuel, de la 
tribu d'Aser (elle etait fort avancee en age, ayant vecu avec un mari sept ans depuis sa virginite, 
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37 

veuve d'environ quatre-vingt-quatre ans), qui ne quittait pas le temple, servant Dieu en jeunes 

38 

et en prieres, nuit et jour; celle-ci, survenant en ce meme moment, louait le *Seigneur, et parlait 

39 

de lui a tous ceux qui, a Jerusalem, attendaient la delivrance. Et quand ils eurent tout accompli 

40 

selon la loi du *Seigneur, ils s'en retournerent en Galilee, a Nazareth, leur ville. Et l'enfant 

41 

croissait et se fortifiait, etant rempli de sagesse; et la faveur de Dieu etait sur lui. ( J[ Et ses parents 

42 

allaient chaque annee a Jerusalem, a la fete de Paque. Et quand il eut douze ans, comme ils 

43 

etaient montes a Jerusalem, selon la coutume de la fete, et qu'ils avaient accompli les jours de 
la fete, comme ils s'en retournaient, l'enfant Jesus demeura dans Jerusalem; et ses parents ne le 
44 

savaient pas. Mais croyant qu'il etait dans la troupe des voyageurs, ils marcherent le chemin 

45 

d'un jour et le chercherent parmi leurs parents et leurs connaissances; et ne le trouvant pas, ils 

46 

s'en retournerent a Jerusalem a sa recherche. Et il arriva qu'apres trois jours ils le trouverent 

47 

dans le temple, assis au milieu des docteurs, les ecoutant et les interrogeant. Et tous ceux qui 

48 

l'entendaient s'etonnaient de son intelligence et de ses reponses. Et quand ils le virent, ils furent 
frappes d'etonnement, et sa mere lui dit: Mon enfant, pourquoi nous as-tu fait ainsi? Voici, ton pere 

49 

et moi nous te cherchions, etant en grande peine. Et il leur dit: Pourquoi me cherchiez-vous? 

50 

Ne saviez-vous pas qu'il me faut etre aux affaires de mon Pere? Et ils ne comprirent pas la parole 
51 

qu'il leur disait. Et il descendit avec eux, et vint a Nazareth, et leur etait soumis. Et sa mere 

52 

conservait toutes ces paroles dans son coeur. Et Jesus avan§ait en sagesse et en stature, et en 
faveur aupres de Dieu et des hommes. 


Chapter 3 

1 

( J[ Or, en la quinzieme annee du regne de Tibere Cesar, Ponce Pilate etant gouverneur de la 
Judee, et Herode tetrarque de la Galilee, et Philippe son frere tetrarque de l'lturee et de la contree 

2 

de Trachonite, et Lysanias tetrarque de 1'Abilene, sous la souveraine sacrificature d'Anne et de 

3 

Caiphe, la parole de Dieu vint a Jean, le fils de Zacharie, au desert. Et il alia dans tout le pays des 

4 

environs du Jourdain, prechant le bapteme de repentance en remission de peches; comme il est 
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ecrit au livre des paroles d'Esaie le prophete: "Voix de celui qui crie dans le desert: Preparez le 

5 

chemin du *Seigneur, faites droits ses senders. Toute vallee sera comblee, et toute montagne et 
toute colline sera abaissee, et les choses tortues seront rendues droites, et les sentiers raboteux 

6 7 

deviendront des sentiers unis; et toute chair verra le salut de Dieu". II disait done aux foules 
qui sortaient pour etre baptisees par lui: Race de viperes, qui vous a avertis de fuir la colere qui 
8 

vient? Produisez done des fruits qui conviennent a la repentance; et ne vous mettez pas a dire en 
vous-memes: Nous avons Abraham pour pere; car je vous dis que Dieu peut, de ces pierres, susciter 

9 

des enfants a Abraham. Et deja meme la cognee est mise a la racine des arbres; tout arbre done 

10 

qui ne produit pas de bon fruit, est coupe et jete au feu. Et les foules l'interrogerent, disant: Que 

11 

faut-il done que nous fassions? Et repondant, il leur dit: Que celui qui a deux tuniques en donne 

12 

a celui qui n'en a point, et que celui qui a des vivres fasse de meme. Et des publicains vinrent 

13 

aussi pour etre baptises; et ils lui dirent: Maitre, que faut-il que nous fassions? Et il leur dit: Ne 

14 

percevez rien au dela de ce qui vous est ordonne. Et des gens de guerre l'interrogerent aussi, 
disant: Et nous, que faut-il que nous fassions? Et il leur dit: Ne commettez pas d'extorsions, ni 

15 

n'accusez faussement personne, et contentez-vous de vos gages. - ( J[ Et comme le peuple etait 

dans l'attente, et que tous raisonnaient dans leurs coeurs a l'egard de Jean si lui ne serait point le 
16 

Christ, Jean repondait a tous, disant: Moi, je vous baptise avec de l'eau; mais il vient, celui qui 
est plus puissant que moi, duquel je ne suis pas digne de delier la courroie des sandales: lui vous 

17 

baptisera de l'Esprit Saint, et de feu. Il a son van dans sa main, et il nettoiera entierement son 

18 

aire et assemblera le froment dans son grenier, mais il brulera la balle au feu inextinguible. Et 

19 

faisant aussi plusieurs autres exhortations, il evangelisait done le peuple; mais Herode le tetrarque, 
etant repris par lui au sujet d'Herodias, la femme de son frere, et a cause de toutes les choses 

20 

mechantes qu'Herode avait faites, ajouta encore a toutes les autres celle de mettre Jean en prison. 
21 

( J[ Et il arriva que, comme tout le peuple etait baptise, Jesus aussi etant baptise et priant, le ciel 
22 

s'ouvrit; et l'Esprit Saint descendit sur lui sous une forme corporelle, comme une colombe; et il 

23 

y eut une voix qui venait du ciel: Tu es mon Fils bien-aime; en toi j'ai trouve mon plaisir. Et 
Jesus lui-meme commen§ait d'avoir environ trente ans, etant, comme on l'estimait, fils de Joseph: 

24 25 

d'Heli, de Matthat, de Levi, de Melchi, de Janna, de Joseph, de Mattathie, d'Amos, de Nahum, 

26 27 

d'Esli, de Nagge, de Maath, de Mattathie, de Semei, de Joseph, de Juda, de Johanna, de Rhesa, 
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28 29 

de Zorobabel, de Salathiel, de Neri, de Melchi, d'Addi, de Cosam, d'Elmodam, d'Er, de Jose, 

30 

d'Eliezer, de Jorim, de Matthat, de Levi, de Simeon, de Juda, de Joseph, de Jonan, d'Eliakim, 

31 32 

de Melea, de Mainan, de Mattatha, de Nathan, de David, de Jesse, d'Obed, de Booz, de Salmon, 

33 34 

de Naasson, d'Aminadab, d'Aram, d'Esrom, de Phares, de Juda, de Jacob, d'Isaac, d'Abraham, 

35 , 36 

de Thara, de Nachor, de Seruch, de Ragaii, de Phalek, d'Eber, de Sala, de Cainan, dArphaxad, 

37 38 , 

de Sem, de Noe, de Lamech, de Mathusala, d'Enoch, de Jared, de Maleleel, de Cainan, d'Enos, 

de Seth, d'Adam, de Dieu. 


Chapter 4 

1 

( J[ Or Jesus, plein de l'Esprit Saint, s'en retourna du Jourdain et fut mene par l'Esprit dans le 
2 

desert, etant tente par le diable quarante jours. Et il ne mangea rien pendant ces jours-la; et 

3 

lorsqu'ils furent accomplis, il eut faim. Et le diable lui dit: Si tu es Fils de Dieu, dis a cette pierre 

4 

qu'elle devienne du pain. Et Jesus lui repondit, disant: Il est ecrit que "l'homme ne vivra pas de 

5 

pain seulement, mais de toute parole de Dieu". Et le diable, le menant sur une haute montagne, 

6 

lui montra, en un instant, tous les royaumes de la terre habitee. Et le diable lui dit: Je te donnerai 
toute cette autorite et la gloire de ces royaumes; car elle m'a ete donnee, et je la donne a qui je veux. 

7 8 

Si done tu te prosternes devant moi, elle sera toute a toi. Et Jesus, lui repondant, dit: Il est ecrit: 

9 

"Tu rendras hommage au *Seigneur ton Dieu, et tu le serviras lui seul". Et il l'amena a Jerusalem, 

10 

et le plaga sur le faite du temple et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette-toi d'ici en bas; car il est 

11 

ecrit: "Il donnera des ordres a ses anges a ton sujet, pour te garder; et ils te porteront sur leurs 

12 

mains, de peur que tu ne heurtes ton pied contre une pierre". Et Jesus, repondant, lui dit: Il est 

13 

dit: "Tu ne tenteras pas le *Seigneur ton Dieu". Et ayant accompli toute tentation, le diable se 

14 

retira d'avec lui pour un temps. ( J[ Jesus s'en retourna en Galilee, dans la puissance de l'Esprit; 

15 

et sa renommee se repandit par tout le pays d'alentour. Et lui-meme enseignait dans leurs 

16 

synagogues, etant glorifie par tous. Et il vint a Nazareth ou il avait ete eleve; et il entra dans la 
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17 

synagogue au jour du sabbat, selon sa coutume, et se leva pour lire. Et on lui donna le livre du 

18 

prophete Esaie; et ayant deploye le livre, il trouva le passage oil il etait ecrit: "L'Esprit du 

19 

*Seigneur est sur moi, parce qu'il m'a oint pour annoncer de bonnes nouvelles aux pauvres; il 
m'a envoye pour publier aux captifs la delivrance, et aux aveugles le recouvrement de la vue; pour 

20 

renvoyer libres ceux qui sont foules, et pour publier l'an agreable du *Seigneur". Et ayant ploye 
le livre, et l'ayant rendu a celui qui etait de service, il s'assit; et les yeux de tous ceux qui etaient 

21 

dans la synagogue etaient arretes sur lui. Et il se mit a leur dire: Aujourd'hui cette ecriture est 

22 

accomplie, vous l'entendant. Et tous lui rendaient temoignage, et s'etonnaient des paroles de 

23 

grace qui sortaient de sa bouche, et ils disaient: Celui-ci n'est-il pas le fils de Joseph? Et il leur 
dit: Assurement vous me direz cette parabole: Medecin, gueris-toi toi-meme; fais ici aussi dans ton 

24 

pays toutes les choses que nous avons oui dire qui ont ete faites a Capernaum. Et il dit: En verite, 

25 

je vous dis qu'aucun prophete n'est re§u dans son pays. Et, en verite, je vous dis qu'il y avait 
plusieurs veuves en Israel, aux jours d'Elie, lorsque le ciel fut ferme trois ans et six mois, de sorte 

26 , 

qu'il y eut une grande famine par tout le pays; et Elie ne fut envoye vers aucune d'elles, sinon a 

27 

Sarepta de la Sidonie vers une femme veuve. Et il y avait plusieurs lepreux en Israel du temps 

28 

d'Elisee le prophete; et aucun d'eux ne fut rendu net, sinon Naaman, le Syrien. Et ils furent tous 

29 

remplis de colere dans la synagogue en entendant ces choses; et s'etant leves, ils le chasserent 
hors de la ville, et le menerent jusqu'au bord escarpe de la montagne sur laquelle leur ville etait 

30 31 

batie, de maniere a l'en precipiter. Mais lui, passant au milieu d'eux, s'en alia. C J[ Et il descendit 

32 

a Capernaum, ville de Galilee, et il les enseignait au jour de sabbat. Et ils s'etonnaient de sa 

33 

doctrine, parce que sa parole etait avec autorite. Et il y avait dans la synagogue un homme qui 

34 

avait un esprit de demon immonde; et il s'ecria a haute voix, disant: Ha! qu'y a-il entre nous et 
toi, Jesus Nazarenien? Es-tu venu pour nous detruire? Je te connais, qui tu es: le Saint de Dieu. 
35 

Et Jesus le tan§a, disant: Tais-toi, et sors de lui. Et le demon, l'ayant jete au milieu de tous, sortit 

36 

de lui sans lui avoir fait aucun mal. Et ils furent tous saisis d'etonnement, et ils parlaient entre 
eux, disant: Quelle parole est celle-ci? car il commande avec autorite et puissance aux esprits 

37 38 

immondes, et ils sortent. Et sa renommee se repandait dans tous les lieux d'alentour. Et s'etant 

leve, il sortit de la synagogue et entra dans la maison de Simon. Et la belle-mere de Simon etait 
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prise d'une grosse fievre, et on le pria pour elle. Et s'etant penche sur elle, il tanga la fievre, et 

40 

la fievre la quitta; et a l'instant s'etant levee, elle les servit. Et comme le soleil se couchait, tous 
ceux qui avaient des infirmes atteints de diverses maladies, les lui amenerent; et, ayant impose les 

41 

mains a chacun d'eux, il les guerit. Et les demons aussi sortaient de plusieurs, criant et disant: 
Tu es le Fils de Dieu. Et, les tangant, il ne leur permettait pas de parler, parce qu'ils savaient qu'il 
42 

etait le Christ. Et quand il fut jour, il sortit et s'en alia en un lieu desert; et les foules le 
recherchaient et vinrent jusqu'a lui; et elles le retenaient, afin qu'il ne s'en allat point d'aupres d'elles. 
43 

Mais il leur dit: Il faut que j'annonce le royaume de Dieu aux autres villes aussi; car j'ai ete envoye 
44 

pour cela. Et il prechait dans les synagogues de la Galilee. 


Chapter 5 

1 

( J[ Or il arriva, comme la foule se jetait sur lui pour entendre la parole de Dieu, qu'il se tenait 

2 

sur le bord du lac de Genesareth. Et il vit deux nacelles qui etaient au bord du lac. Or les pecheurs 

3 

en etaient descendus et lavaient leurs filets. Et montant dans l'une des nacelles qui etait a Simon, 
il le pria de s'eloigner un peu de terre; et, s'etant assis, il enseignait les foules de dessus la nacelle. 
4 

Et quand il eut cesse de parler, il dit a Simon: Mene en pleine eau, et lachez vos filets pour la 
5 

peche. Et Simon, repondant, lui dit: Martre, nous avons travaille toute la nuit, et nous n'avons 

6 

rien pris; mais sur ta parole je lacherai le filet. Et ayant fait cela, ils enfermerent une grande 

7 

quantite de poissons, et leur filet se rompait. Et ils firent signe a leurs compagnons qui etaient 
dans l'autre nacelle de venir les aider; et ils vinrent et remplirent les deux nacelles, de sorte qu'elles 
8 

enfongaient. Et Simon Pierre, ayant vu cela, se jeta aux genoux de Jesus, disant: Seigneur, retire-toi 

9 

de moi, car je suis un homme pecheur. Car la frayeur l'avait saisi, lui et tous ceux qui etaient avec 

10 

lui, a cause de la prise de poissons qu'ils venaient de faire; de meme que Jacques et Jean aussi, 
fils de Zebedee, qui etaient associes de Simon. Et Jesus dit a Simon: Ne crains pas; dorenavant tu 

11 12 
prendras des hommes. Et ayant mene les nacelles a terre, ils quitterent tout et le suivirent. ‘][ 

Et il arriva, comme il etait dans une des villes, que voici un homme plein de lepre; et voyant Jesus, 

13 

il se jeta sur sa face et le supplia, disant: Seigneur, si tu veux, tu peux me rendre net. Et etendant 
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la main, il le toucha, disant: Je veux, soit net. Et aussitot la lepre se retira de lui. Et il lui 
commanda de ne le dire a personnel mais va et montre-toi au sacrificateur, et offre pour ta purification 

15 

selon ce que Moise a ordonne, pour que cela leur serve de temoignage. Et sa renommee se 
repandait de plus en plus; et de grandes foules s'assemblerent pour l'entendre et pour etre gueries 

16 17 

de leurs infirmites; mais lui, se tenait retire dans les deserts et priait. ( J[ Et il arriva, l'un de ces 

jours, qu'il enseignait. Et des pharisiens et des docteurs de la loi, qui etaient venus de chaque 
bourgade de Galilee, et de Judee, et de Jerusalem, etaient assis la, et la puissance du *Seigneur etait 
18 

la pour les guerir. Et voici des hommes portant sur un lit un homme qui etait paralyse; et ils 

19 

cherchaient a l'introduire et a le mettre devant lui. Et ne trouvant pas par quel moyen ils pourraient 
l'introduire, a cause de la foule, ils monterent sur le toit et le descendirent par les tuiles, avec son 

20 

petit lit, au milieu, devant Jesus. Et voyant leur foi, il dit: Homme, tes peches te sont pardonnes. 
21 

Et les scribes et les pharisiens se mirent a raisonner, disant: Qui est celui-ci qui profere des 

22 

blasphemes? Qui peut pardonner les peches, si ce n'est Dieu seul? Et Jesus, connaissant leurs 

23 

pensees, repondant, leur dit: Pourquoi raisonnez-vous dans vos coeurs? Lequel est le plus facile, 

24 

de dire: Tes peches te sont pardonnes, ou de dire: Leve-toi et marche? Or, afin que vous sachiez 
que le fils de l'homme a le pouvoir sur la terre de pardonner les peches (il dit au paralytique): Je te 

25 

dis, leve-toi, et, prenant ton petit lit, va dans ta maison. Et a l'instant, s'etant leve devant eux, il 

26 

prit le lit sur lequel il etait couche, et s'en alia dans sa maison, glorifiant Dieu. Et ils furent tous 
saisis d'etonnement, et glorifiaient Dieu; et ils furent remplis de crainte, disant: Nous avons vu 

27 

aujourd'hui des choses etranges. ( J[ apres cela il sortit; et il vit un publicain nomme Levi, assis 

28 29 

au bureau de recette, et il lui dit: Suis-moi. Et quittant tout, il se leva et le suivit. Et Levi lui 
fit un grand festin dans sa maison; et il y avait une grande foule de publicains et d'autres gens qui 

30 

etaient avec eux a table. Et leurs scribes et les pharisiens murmuraient contre ses disciples, 

31 

disant: Pourquoi mangez-vous et buvez-vous avec les publicains et les pecheurs? Et Jesus, 
repondant, leur dit: Ceux qui sont en sante n'ont pas besoin de medecin, mais ceux qui se portent 

32 33 

mal. Je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pecheurs a la repentance. Et ils lui dirent: 

Pourquoi les disciples de Jean jeunent-ils souvent et font-ils des prieres, pareillement aussi ceux 

34 

des pharisiens, mais les tiens mangent et boivent? Et il leur dit: Pouvez-vous faire jeuner les fils 

35 

de la chambre nuptiale pendant que l'epoux est avec eux? Mais des jours viendront, ou aussi 
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36 

l'epoux leur aura ete ote; alors ils jeuneront en ces jours-la. Et il leur dit aussi une parabole: 
Personne ne met un morceau d'un habit neuf a un vieil habit; autrement il dechirera le neuf, et aussi 

37 

la piece prise du neuf ne s'accordera pas avec le vieux. Et personne ne met du vin nouveau dans 
de vieilles outres; autrement le vin nouveau rompra les outres, et il se repandra, et les outres seront 
38 

perdues; mais le vin nouveau doit etre mis dans des outres neuves, et tous les deux se conservent. 
39 

Et il n'y a personne qui ait bu du vieux, qui veuille aussitot du nouveau; car il dit: Le vieux est 
meilleur. 


Chapter 6 


1 

‘K Or il arriva, au sabbat second-premier, qu'il passait par des bles; et ses disciples arrachaient 

2 

des epis et les mangeaient, les froissant entre leurs mains. Et quelques-uns des pharisiens leur 

3 

dirent: Pourquoi faites-vous ce qu'il n'est pas permis de faire au jour de sabbat? Et Jesus, repondant, 
leur dit: N'avez-vous pas meme lu ce que fit David quand il eut faim, lui et ceux qui etaient avec 
4 

lui; comment il entra dans la maison de Dieu, et prit les pains de proposition, et en mangea, et en 
donna aussi a ceux qui etaient avec lui, quoiqu'il ne soit pas permis d'en manger, sinon aux 

5 6 

sacrificateurs seuls? Et il leur dit: Le fils de l'homme est seigneur aussi du sabbat. Et il arriva 

aussi, un autre sabbat, qu'il entra dans la synagogue et qu'il enseignait. Et il y avait la un homme, 

7 

et sa main droite etait seche. Et les scribes et les pharisiens observaient s'il guerirait en un jour 

8 

de sabbat, afin qu'ils trouvassent de quoi l'accuser. Et lui connut leurs pensees et dit a l'homme 

9 

qui avait la main seche: Leve-toi, et tiens-toi la devant tous. Et s'etant leve, il se tint la. Jesus done 
leur dit: Je vous demanderai s'il est permis, le jour de sabbat, de faire du bien ou de faire du mal, 

10 

de sauver la vie ou de la perdre? Et les ayant tous regardes a l'entour, il lui dit: Etends ta main. 

11 

Et il fit ainsi; et sa main fut rendue saine comme l'autre. Et ils en furent hors d'eux-memes, et 

12 

s'entretenaient ensemble de ce qu'ils pourraient faire a Jesus. ( J[ Or il arriva, en ces jours-la, qu'il 

13 

s'en alia sur une montagne pour prier. Et il passa toute la nuit a prier Dieu. Et quand le jour fut 
venu, il appela ses disciples. Et en ayant choisi douze d'entre eux, lesquels il nomma aussi apotres: 
14 

Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et Andre son frere; Jacques et Jean; Philippe et Barthelemy; 
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15 16 

Matthieu et Thomas; Jacques le fils d'Alphee, et Simon qui etait appele Zelote; Jude frere de 

17 

Jacques, et Judas Iscariote, qui aussi devint traitre; -et etant descendu avec eux, il s'arreta dans 
un lieu uni, ainsi que la foule de ses disciples et une grande multitude de peuple de toute la Judee 
et de Jerusalem, et de la contree maritime de Tyr et de Sidon, qui etaient venus pour l'entendre et 

18 

pour etre gueris de leurs maladies; ceux aussi qui etaient tourmentes par des esprits immondes 
19 

furent gueris; et toute la foule cherchait a le toucher, car il sortait de lui de la puissance, et elle 
20 

les guerissait tous. ( J[ Et lui, elevant les yeux vers ses disciples, dit: Bienheureux, vous pauvres, 

21 

car a vous est le royaume de Dieu; bienheureux, vous qui maintenant avez faim, car vous serez 

22 

rassasies; bienheureux, vous qui pleurez maintenant, car vous rirez. Vous etes bienheureux 
quand les hommes vous hairont, et quand ils vous retrancheront de leur societe, et qu'ils vous 

23 

insulteront et rejetteront votre nom comme mauvais, a cause du fils de l'homme. Rejouissez-vous 
en ce jour-la et tressaillez de joie, car voici, votre recompense est grande dans le ciel, car leurs 

24 

peres en ont fait de meme aux prophetes. Mais malheur a vous, riches, car vous avez votre 
25 

consolation; malheur a vous qui etes rassasies, car vous aurez faim; malheur a vous qui riez 

26 

maintenant, car vous menerez deuil et vous pleurerez. Malheur a vous quand tous les hommes 

27 

diront du bien de vous, car leurs peres en ont fait de meme aux faux prophetes. 'll Mais a vous 

28 

qui ecoutez, je vous dis: Aimez vos ennemis; faites du bien a ceux qui vous haissent; benissez 

29 

ceux qui vous maudissent; priez pour ceux qui vous font du tort. A celui qui te frappe sur une 
joue, presente aussi l'autre; et si quelqu'un t'ote ton manteau, ne l'empeche pas de prendre aussi ta 
30 

tunique. a tout homme qui te demande, et a celui qui t'ote ce qui t'appartient, ne le redemande 

31 32 

pas. Et comme vous voulez que les hommes vous fassent, vous aussi faites-leur de meme. Et 

si vous aimez ceux qui vous aiment, quel gre vous en saura-t-on? car les pecheurs aussi aiment 
33 

ceux qui les aiment. Et si vous faites du bien a ceux qui vous font du bien, quel gre vous en 

34 

saura-t-on car les pecheurs aussi en font autant. Et si vous pretez a ceux de qui vous esperez 
recevoir, quel gre vous en saura-t-on? car les pecheurs aussi pretent aux pecheurs, afin qu'ils 
35 

re§oivent la pareille. Mais aimez vos ennemis, et faites du bien, et pretez sans en rien esperer; 
et votre recompense sera grande, et vous serez les fils du Tres-haut; car il est bon envers les ingrats 

36 37 

et les mediants. Soyez done misericordieux, comme aussi votre Pere est misericordieux; ( J[ 

et ne jugez pas, et vous ne serez point juges; ne condamnez pas, et vous ne serez point condamnes; 
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acquittez, et vous serez acquittes; donnez, et il vous sera donne: on vous donnera dans le sein 
bonne mesure, pressee et secouee, et qui debordera; car de la meme mesure dont vous mesurerez, 

39 

on vous mesurera en retour. Et il leur disait aussi une parabole: un aveugle peut-il conduire un 

40 

aveugle? ne tomberont-ils pas tous deux dans la fosse? Le disciple n'est pas au-dessus de son 

41 

maitre, mais tout homme accompli sera comme son maitre. Et pourquoi regardes-tu le fetu qui 

42 

est dans l'oeil de ton frere, et tu ne t'aper§ois pas de la poutre qui est dans ton propre oeil? Ou 
comment peux-tu dire a ton frere: Frere, permets, j'oterai le fetu qui est dans ton oeil, toi qui ne 
vois pas la poutre qui est dans ton oeil? Hypocrite, ote premierement la poutre de ton oeil, et alors 

43 

tu verras clair pour oter le fetu qui est dans l'oeil de ton frere. Car il n'y a pas de bon arbre qui 

44 

produise de mauvais fruit, ni d'arbre mauvais qui produise de bon fruit; car chaque arbre se 
connait a son propre fruit, car on ne recolte pas des figues sur des epines, ni ne cueille du raisin sur 
45 

un buisson. L'homme bon, du bon tresor de son coeur produit ce qui est bon, et l'homme mauvais, 

46 

du mauvais produit ce qui est mauvais: car de l'abondance du coeur sa bouche parle. Et pourquoi 

47 

m'appelez-vous: Seigneur, Seigneur, et ne faites-vous pas ce que je dis? Je vous montrerai a qui 

48 

est semblable tout homme qui vient a moi, et qui entend mes paroles et les met en pratique: il 

est semblable a un homme qui batit une maison, qui a foui et creuse profondement, et a mis un 
fondement sur le roc: mais une inondation etant survenue, le fleuve s'est jete avec violence contre 

49 

cette maison, et il n'a pu l'ebranler, car elle avait ete fondee sur le roc. Mais celui qui a entendu 
et n'a pas mis en pratique, est semblable a un homme qui a bati une maison sur la terre, sans 
fondement; et le fleuve s'est jete avec violence contre elle, et aussitot elle est tombee; et la ruine 
de cette maison a ete grande. 


Chapter 7 


1 

Or, quand il eut acheve tous ses discours, le peuple l'entendant, il entra dans Capernaum. 

2 3 

Et l'esclave d'un certain centurion, a qui il etait fort cher, etait malade et s'en allait mourir. Et 

ayant oui parler de Jesus, il envoya vers lui des anciens des Juifs, le priant de venir sauver son 
4 

esclave. Et etant venus a Jesus, ils le priaient instamment, disant: Il est digne que tu lui accordes 

5 6 

cela, car il aime notre nation et nous a lui-meme bati la synagogue. Et Jesus alia avec eux. Et 

deja comme il n'etait plus guere loin de la maison, le centurion envoya des amis vers lui, lui disant: 
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Seigneur, ne te donne pas de fatigue, car je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; c'est 
pourquoi je ne me suis pas cru digne moi-meme non plus d'aller vers toi; mais dis une parole et 

8 

mon serviteur sera gueri. Car moi aussi, je suis un homme place sous l'autorite d'autrui, ayant 
sous moi des soldats; et je dis a l'un: Va, et il va; et a un autre: Viens, et il vient; et a mon esclave: 
9 

Fais cela, et il le fait. Et Jesus, ayant entendu ces choses, l'admira; et se toumant vers la foule qui 

10 

le suivait, il dit: Je vous dis que je n'ai pas trouve, meme en Israel, une si grande foi. Et ceux 
qui avaient ete envoyes, s'en etant retournes a la maison, trouverent bien portant l'esclave malade. 
11 

( J[ Et le jour suivant, il arriva que Jesus allait a une ville appelee Nam, et plusieurs de ses disciples 

12 

et une grande foule allaient avec lui. Et comme il approchait de la porte de la ville, voici, on 
portait dehors un mort, fils unique de sa mere, et elle etait veuve; et une foule considerable de la 
13 

ville etait avec elle. Et le Seigneur, la voyant, fut emu de compassion envers elle et lui dit: Ne 
14 

pleure pas. Et s'approchant, il toucha la biere; et ceux qui la portaient s'arreterent; et il dit: Jeune 

15 

homme, je te dis, leve-toi. Et le mort se leva sur son seant, et commen§a a parler; et il le donna 
16 

a sa mere. Et ils furent tous saisis de crainte, et ils glorifiaient Dieu, disant: Un grand prophete 

17 

a ete suscite parmi nous, et Dieu a visite son peuple. Et le bruit de ce fait se repandit a son sujet 

18 

dans toute la Judee et dans le pays d'alentour. Et les disciples de Jean lui rapporterent toutes ces 
19 

choses. Et ayant appele deux de ses disciples, Jean les envoya vers Jesus, disant: Es-tu celui 

20 

qui vient, ou devons-nous en attendre un autre? Et les hommes, etant venus a lui, dirent: Jean 
le baptiseur nous a envoyes aupres de toi, disant: Es-tu celui qui vient, ou devons-nous en attendre 
21 

un autre? (En cette heure-la, il guerit plusieurs personnes de maladies et de fleaux et de mauvais 

22 

esprits, et il donna la vue a plusieurs aveugles) Et Jesus, repondant, leur dit: Allez, et rapportez 
a Jean les choses que vous avez vues et entendues: que les aveugles recouvrent la vue, que les 
boiteux marchent, que les lepreux sont rendus nets, que les sourds entendent, que les morts 

23 

ressuscitent, et que l'evangile est annonce aux pauvres. Et bienheureux est quiconque n'aura pas 

24 

ete scandalise en moi. Et lorsque les messagers de Jean s'en furent alles, il se mit a dire de Jean 

25 

aux foules: Qu'etes-vous alles voir au desert? Un roseau agite par le vent? Mais qu'etes-vous 
alles voir? Un homme vetu de vetements precieux? Voici, ceux qui sont vetus magnifiquement et 

26 

qui vivent dans les delices, sont dans les palais des rois. Mais qu'etes-vous alles voir? Un 
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prophete? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophete. C'est ici celui dont il est ecrit: "Void, j'envoie 

28 

mon messager devant ta face, lequel preparera ton chemin devant toi"; car je vous dis: Parmi 
ceux qui sont nes de femme, il n'y a aucun prophete plus grand que Jean le baptiseur; mais le 

29 

moindre dans le royaume de Dieu est plus grand que lui. (Et tout le peuple qui entendait cela, 

30 

et les publicains, justifiaient Dieu, ayant ete baptises du bapteme de Jean; mais les pharisiens 
et les docteurs de la loi rejetaient contre eux-memes le conseil de Dieu, n'ayant pas ete baptises par 

31 32 

lui.) A qui done comparerai-je les hommes de cette generation, et a qui ressemblent-ils? Ils 

sont semblables a des petits enfants qui sont assis au marche et qui crient les uns aux autres et 
disent: Nous vous avons joue de la flute et vous n'avez pas danse; nous vous avons chante des 

33 

complaintes et vous n'avez pas pleure. Car Jean le baptiseur est venu, ne mangeant pas de pain 

34 

et ne buvant pas de vin, et vous dites: Il a un demon. Le fils de l'homme est venu, mangeant et 

35 

buvant, et vous dites: Void un mangeur et un buveur, un ami des publicains et des pecheurs. Et 

36 

la sagesse a ete justifiee par tous ses enfants. ( J[ Et un des pharisiens le pria de manger avec lui. 

37 

Et entrant dans la maison du pharisien, il se mit a table. Et voici, une femme dans la ville, qui 
etait une pecheresse, et qui savait qu'il etait a table dans la maison du pharisien, apporta un vase 

38 

d'albatre plein de parfum; et se tenant derriere a ses pieds, et pleurant, elle se mit a les arroser 
de ses larmes, et elle les essuyait avec les cheveux de sa tete, et couvrait ses pieds de baisers, et les 

39 

oignait avec le parfum. Et le pharisien qui l'avait convie, voyant cela, dit en lui-meme: Celui-ci, 

40 

s'il etait prophete, saurait qui et quelle est cette femme qui le touche, car c'est une pecheresse. Et 

41 

Jesus, repondant, lui dit: Simon, j'ai quelque chose a te dire. Et il dit: Maitre, dis-le. Un creancier 

42 

avait deux debiteurs: l'un lui devait cinq cents deniers, et l'autre cinquante; et comme ils n'avaient 
pas de quoi payer, il quitta la dette a l'un et a l'autre. Dis done lequel des deux l'aimera le plus. 
43 

Et Simon, repondant, dit: J'estime que c'est celui a qui il a ete quitte davantage. Et il lui dit: Tu 
44 

as juge justement. Et se tournant vers la femme, il dit a Simon: Vois-tu cette femme? Je suis 
entre dans ta maison; tu ne m'as pas donne d'eau pour mes pieds, mais elle a arrose mes pieds de 

45 

ses larmes et les a essuyes avec ses cheveux. Tu ne m'as pas donne de baiser; mais elle, depuis 

46 

que je suis entre, n'a pas cesse de couvrir mes pieds de baisers. Tu n'as pas oint ma tete d'huile, 

47 

mais elle a oint mes pieds avec un parfum. C'est pourquoi je te dis: Ses nombreux peches sont 
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pardonnes, car elle a beaucoup aime; mais celui a qui il est peu pardonne, aime peu. Et il dit a 

49 

la femme: Tes peches sont pardonnes. Et ceux qui etaient a table avec lui, se mirent a dire en 

50 

eux-memes: Qui est celui-ci qui meme pardonne les peches? Et il dit a la femme: Ta foi t'a 
sauvee, va-t'en paix. 


Chapter 8 

1 

C J[ Et il arriva apres cela, qu'il passait par les villes et par les villages, prechant et annongant le 

2 

royaume de Dieu; et les douze etaient avec lui, des femmes aussi qui avaient ete gueries d'esprits 
malins et d'infirmites, Marie, qu'on appelait Magdeleine, de laquelle etaient sortis sept demons, et 
3 

Jeanne, femme de Chuzas intendant d'Herode, et Suzanne, et plusieurs autres, qui l'assistaient de 
4 

leurs biens. ( J[ Et comme une grande foule s'assemblait, et qu'on venait a lui de toutes les villes, 
5 

il dit en parabole: Le semeur sortit pour semer sa semence. Et comme il semait, quelques grains 

6 

tomberent le long du chemin, et furent foules aux pieds, et les oiseaux du ciel les devorerent. Et 

7 

d'autres tomberent sur le roc; et ayant leve, ils secherent, parce qu'ils n'avaient pas d'humidite. Et 

8 

d'autres tomberent au milieu des epines; et les epines leverent avec eux et les etoufferent. Et 
d'autres tomberent dans la bonne terre, et ils leverent, et produisirent du fruit au centuple. En disant 

9 

ces choses, il criait: Qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende. Et ses disciples l'interrogerent, 

10 

disant: Qu'est-ce que cette parabole? Et il dit: A vous il est donne de connaitre les mysteres du 
royaume de Dieu; mais il en est parle aux autres en paraboles, afin que voyant, ils ne voient pas, 

11 

et qu'entendant, ils ne comprennent pas. Or voici ce qu'est la parabole: La semence est la parole 
12 

de Dieu; et ceux qui sont le long du chemin, sont ceux qui entendent la parole; ensuite vient le 

13 

diable, et il ote de leur coeur la parole, de peur qu'en croyant, ils ne soient sauves. Et ceux qui 
sont sur le roc, sont ceux qui, lorsqu'ils entendent la parole, la re§oivent avec joie; et ceux-ci n'ont 

14 

pas de racine: ils ne croient que pour un temps, et au temps de la tentation ils se retirent. Et ce 
qui est tombe dans les epines, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole et s'en etant alles, sont 
etouffes par les soucis et par les richesses et par les voluptes de la vie, et ils ne portent pas de fruit 
15 

a maturite. Mais ce qui est dans la bonne terre, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole, la 
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16 

retiennent dans un coeur honnete et bon, et portent du fruit avec patience. Or personne, apres 
avoir allume une lampe, ne la couvre d'un vase, ni ne la met sous un lit; mais il la place sur un pied 

17 

de lampe, afin que ceux qui entrent voient la lumiere. Car il n'y a rien de secret qui ne deviendra 

18 

manifeste, ni rien de cache qui ne se connaitra et ne vienne en evidence. Prenez done garde 
comment vous entendez; car a quiconque a, il sera donne, et a quiconque n'a pas, cela meme qu'il 
19 

parait avoir sera ote. Or sa mere et ses freres vinrent aupres de lui; et ils ne pouvaient l'aborder, 
20 

a cause de la foule. Et cela lui fut rapporte par quelques-uns qui disaient: Ta mere et tes freres 

21 

se tiennent dehors, desirant te voir. Mais lui, repondant, leur dit: Ma mere et mes freres sont 

22 

ceux qui ecoutent la parole de Dieu et qui la mettent en pratique. ( J[ Et il arriva, l'un de ces jours, 
qu'il monta dans une nacelle, et ses disciples avec lui. Et il leur dit: Passons a l'autre rive du lac. 
23 

Et ils prirent le large. Et comme ils voguaient, il s'endormit; et un vent impetueux fondit sur le 

24 

lac, et la nacelle s'emplissait, et ils etaient en peril. Et ils vinrent et le reveillerent, disant: Maitre, 
maitre, nous perissons! Et lui, s'etant leve, reprit le vent et les flots; et ils s'apaiserent, et il se fit un 
25 

calme. Et il leur dit: Ou est votre foi? Mais eux, saisis de crainte, etaient dans l'etonnement, 
disant entre eux: Qui done est celui-ci, qui commande meme aux vents et a l'eau, et ils lui obeissent? 

26 27 

Et ils aborderent dans le pays des Gadareniens, qui est vis-a-vis de la Galilee. Et quand il fut 

descendu a terre, un homme de la ville vint a sa rencontre, qui depuis longtemps avait des demons, 

28 

et ne portait pas de vetements, et ne demeurait pas dans une maison, mais dans les sepulcres. Et 
ayant apergu Jesus, et s'etant eerie, il se jeta devant lui, et dit a haute voix: Qu'y a-t-il entre moi et 

29 

toi, Jesus, Fils du Dieu Tres-haut? Je te supplie, ne me tourmente pas. Car Jesus avait commande 
a l'esprit immonde de sortir de l'homme; car depuis longtemps il s'etait saisi de lui, et l'homme avait 
ete lie et garde dans les chaines et avec les fers aux pieds; et brisant ses liens, il etait emporte par 

30 

le demon dans les deserts. Et Jesus lui demanda, disant: Quel est ton nom? Et il dit: Legion; car 

31 

beaucoup de demons etaient entres en lui. Et ils le priaient pour qu'il ne leur commandat pas de 

32 

s'en aller dans l'abime. Et il y avait la un grand troupeau de pourceaux paissant sur la montagne, 

33 

et ils le priaient de leur permettre d'entrer en eux; et il le leur permit. Et les demons, sortant de 
l'homme, entrerent dans les pourceaux, et le troupeau se rua du haut de la cote dans le lac, et fut 
34 

etouffe. Et ceux qui le paissaient, voyant ce qui etait arrive, s'enfuirent, et le raconterent dans 

35 

la ville et dans les campagnes. Et ils sortirent pour voir ce qui etait arrive, et vinrent vers Jesus, 
et trouverent assis, vetu et dans son bon sens, aux pieds de Jesus, l'homme duquel les demons etaient 
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36 

sortis; et ils eurent peur. Et ceux qui avaient vu ce qui s'etait passe, leur raconterent aussi comment 

37 

le demoniaque avait ete delivre. Et toute la multitude du pays environnant des Gadareniens, pria 
Jesus de s'en aller de chez eux, car ils etaient saisis d'une grande frayeur: et lui, etant monte dans 

38 

la nacelle, s'en retourna. Et l'homme duquel les demons etaient sortis, le supplia de lui permettre 
39 

d'etre avec lui; mais il le renvoya, disant: Retourne dans ta maison et raconte tout ce que Dieu 

40 

t'a fait. Et il s'en alia, publiant par toute la ville tout ce que Jesus lui avait fait. C J[ Et quand Jesus 

41 

fut de retour, il arriva que la foule l'accueillit, car tous l'attendaient. Et voici, un homme dont le 
nom etait Jairus, -et il etait chef de la synagogue, -vint, et se jetant aux pieds de Jesus, le supplia 

42 

de venir dans sa maison, car il avait une fille unique, d'environ douze ans, et elle se mourait. Et 

43 

comme il s'en allait, les foules le serraient. Et une femme qui avait une perte de sang depuis 
douze ans, et qui, ay ant depense tout son bien en medecins, n'avait pu etre guerie par aucun, 

44 

s'approcha par derriere et toucha le bord de son vetement; et a l'instant sa perte de sang s'arreta. 

45 

Et Jesus dit: Qui est-ce qui m'a touche? Et comme tous niaient, Pierre dit, et ceux qui etaient 

46 

avec lui: Maitre, les foules te serrent et te pressent, et tu dis: Qui est-ce qui m'a touche? Et Jesus 

47 

dit: Quelqu'un m'a touche, car je sais qu'il est sorti de moi de la puissance. Et la femme, voyant 
qu'elle n'etait pas cachee, vint en tremblant, et, se jetant devant lui, declara devant tout le peuple 

48 

pour quelle raison elle l'avait touche, et comment elle avait ete guerie instantanement. Et il lui 

49 

dit: Aie bon courage, ma fille; ta foi t'a guerie; va-t'en en paix. -Comme il parlait encore, il vient 
quelqu'un de chez le chef de synagogue, lui disant: Ta fille est morte, ne tourmente pas le maitre. 

50 

Et Jesus, l'ayant entendu, lui repondit, disant: Ne crains pas, crois seulement, et elle sera sauvee. 

51 

Et quand il fut arrive a la maison, il ne permit a personne d'entrer, sinon a Pierre et a Jean et a 

52 

Jacques, et au pere de la jeune fille et a la mere. Et tous pleuraient et se lamentaient sur elle; et 

53 

il leur dit: Ne pleurez pas, car elle n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se riaient de lui, sachant 

54 

qu'elle etait morte. Mais lui, les ayant tous mis dehors, et l'ayant prise par la main, cria, disant: 

55 

Jeune fille, leve-toi. Et son esprit retourna en elle, et elle se leva immediatement; et il commanda 

56 

qu'on lui donnat a manger. Et ses parents etaient hors d'eux; et il leur enjoignit de ne dire a 
personne ce qui etait arrive. 
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Chapter 9 


1 

( J[ Et ayant assemble les douze, il leur donna puissance et autorite sur tous les demons, et le 

2 

pou voir de guerir les maladies. Et il les envoy a precher le roy aume de Dieu et guerir les infirmes; 
3 

et il leur dit: Ne prenez rien pour le chemin, ni baton, ni sac, ni pain, ni argent; et n'ayez pas chacun 

4 5 

deux tuniques. Et dans quelque maison que vous entriez, la demeurez, et de la partez. Et tous 

ceux qui ne vous recevront pas,... en sortant de cette ville-la, secouez meme la poussiere de vos 

6 

pieds, en temoignage contre eux. Et, partant, ils parcouraient tous les villages, evangelisant et 
7 

guerissant partout. Et Herode le tetrarque ouit parler de toutes les choses qui etaient faites par 
lui; et il etait en perplexite, parce que quelques-uns disaient que Jean etait ressuscite d'entre les 
8 

morts; et quelques-uns, qu'Elie etait apparu; et d'autres, que l'un des anciens prophetes etait 
9 

ressuscite. Et Herode dit: Moi, j'ai fait decapiter Jean; mais qui est celui-ci, de qui j'entends dire 

10 

de telles choses? et il cherchait a le voir. ‘][ Et les apotres, etant de retour, lui raconterent tout ce 
qu'ils avaient fait. Et les prenant avec lui, il se retira a l'ecart dans un lieu desert d'une ville appelee 
11 

Bethsaida. Et les foules, l'ayant su, le suivirent. Et les ayant re§us, il leur parla du royaume de 

12 

Dieu, et guerit ceux qui avaient besoin de guerison. Et le jour commen§a a baisser; et les douze, 
s'approchant, lui dirent: Renvoie la foule, afin qu'ils aillent dans les villages et dans les campagnes 

13 

d'alentour, et s'y logent et trouvent des vivres, car nous sommes ici dans un lieu desert. Mais il 
leur dit: Vous, donnez-leur a manger. Et ils dirent: Nous n'avons pas plus de cinq pains et de deux 
poissons, a moins que nous n'allions et que nous n'achetions de quoi manger pour tout ce peuple; 
14 

car ils etaient environ cinq mille hommes. Et il dit a ses disciples: Faites-les asseoir par rangs 
15 16 

de cinquante chacun. Et ils firent ainsi, et les firent tous asseoir. Et ayant pris les cinq pains 
et les deux poissons, et regardant vers le ciel, il les benit, et les rompit; et il les donna a ses disciples 

17 

pour les mettre devant la foule. Et ils mangerent tous et furent rassasies; et de ce qui leur etait 

18 

reste de morceaux, on ramassa douze paniers. 'll Et il arriva, comme il priait a l'ecart, que ses 

19 

disciples etaient avec lui. Et il les interrogea, disant: Qui disent les foules que je suis? Et 
repondant, ils dirent: Jean le baptiseur; et d'autres: Elie; et d'autres, que l'un des anciens prophetes 
20 

est ressuscite. Et il leur dit: Et vous, qui dites-vous que je suis? Et Pierre, repondant, dit: Le 
21 

Christ de Dieu! Et s'adressant a eux avec force, il leur commanda de ne dire ceci a personne, 
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22 

disant: II faut que le fils de l'homme souffre beaucoup, et qu'il soit rejete des anciens et des 

principaux sacrificateurs et des scribes, et qu'il soit mis a mort, et qu'il soit ressuscite le troisieme 
23 

jour. Et il disait a tous: Si quelqu'un veut venir apres moi, qu'il se renonce soi-meme, et qu'il 

24 

prenne sa croix chaque jour, et me suive: car quiconque voudra sauver sa vie la perdra; et 

25 

quiconque perdra sa vie pour l'amour de moi, celui-la la sauvera. Car que profitera-t-il a un 

26 

homme de gagner le monde entier, s'il se detruit lui-meme ou se perd lui-meme? Car quiconque 
aura honte de moi et de mes paroles, le fils de l'homme aura honte de lui quand il viendra dans sa 

27 

gloire et dans celle du Pere et des saints anges. Et je vous dis, en verite, que de ceux qui sont 
ici presents, il y en a quelques-uns qui ne gouteront point la mort jusqu'a ce qu'ils aient vu le royaume 
28 " 

de Dieu. ( J[ Et il arriva, environ huit jours apres ces paroles, qu'il prit avec lui Pierre et Jean et 

29 

Jacques, et qu'il monta sur une montagne pour prier. Et comme il priait, l'apparence de son 

30 

visage devint tout autre, et son vetement devint blanc et resplendissant comme un eclair; et voici, 

31 

deux hommes, qui etaient Moise et Elie, parlaient avec lui, lesquels, apparaissant en gloire, 

32 

parlaient de sa mort qu'il allait accomplir a Jerusalem. Et Pierre et ceux qui etaient avec lui 
etaient accables de sommeil; et quand ils furent reveilles, ils virent sa gloire et les deux hommes 
33 

qui etaient avec lui. Et il arriva, comme ils se separaient de lui, que Pierre dit a Jesus: Maitre, 
il est bon que nous soyons ici; et faisons trois tentes: une pour toi, et une pour Moise, et une pour 

34 

Elie, ne sachant ce qu'il disait. Et comme il disait ces choses, une nuee vint et les couvrit; et ils 

35 

eurent peur comme ils entraient dans la nuee. Et il y eut une voix venant de la nuee, disant: 

36 

Celui-ci est mon Fils bien-aime, ecoutez-le. Et la voix s'etant fait entendre, Jesus se trouva seul. 

37 

Et ils se turent, et ne rapporterent en ces jours-la a personne rien de ce qu'ils avaient vu. ( | Et il 
arriva, le jour suivant, quand ils furent descendus de la montagne, qu'une grande foule vint a sa 
38 

rencontre. Et voici, un homme de la foule s'ecria, disant: Maitre, je te supplie, jette les yeux sur 

39 

mon fils, car il est mon unique; et voici, un esprit le saisit; et soudain il crie; et il le dechire, en 

40 

le faisant ecumer; et c'est a peine s'il se retire de lui apres l'avoir broye; et j'ai supplie tes disciples 

41 

de le chasser, et ils n'ont pas pu. Et Jesus, repondant, dit: O generation incredule et perverse, 

42 

jusques a quand serai-je avec vous et vous supporterai-je? Amene ici ton fils. Et encore, comme 
il approchait, le demon le renversa et le tourmenta violemment; mais Jesus tan§a l'esprit immonde, 
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43 

et guerit l'enfant, et le rendit a son pere. ( J[ Et tous furent etonnes de la grandeur de Dieu. Et 

44 

comme tous s'etonnaient de tout ce que Jesus faisait, il dit a ses disciples: Vous, gardez bien ces 
paroles que vous avez entendues, car le fils de rhomme va etre livre entre les mains des hommes. 
45 

Mais ils ne comprirent pas cette parole, et elle leur etait cachee, en sorte qu'ils ne la saisissaient 

46 

pas; et ils craignaient de l'interroger touchant cette parole. Et il s'eleva au milieu d'eux une 

47 

question, a savoir lequel d'entre eux serait le plus grand. Mais Jesus, voyant la pensee de leur 

48 

coeur, prit un petit enfant, et le pla§a aupres de lui; et il leur dit: Quiconque recevra ce petit 
enfant en mon nom, me re§oit; et quiconque me re§oit, re§oit celui qui m'a envoye. Car celui qui 

49 

est le plus petit parmi vous tous, c'est celui-la qui est grand. Et Jean, repondant, dit: Maitre, nous 
avons vu quelqu'un qui chassait des demons en ton nom, et nous le lui avons defendu, parce qu'il 

50 

ne te suit pas avec nous. Et Jesus lui dit: Ne le lui defendez pas, car celui qui n'est pas contre 
51 

vous est pour vous. ( J[ Or il arriva, comme les jours de son assomption s'accomplissaient, qu'il 

52 

dressa sa face resolument pour aller a Jerusalem; et il envoya devant sa face des messagers. Et 

53 

s'en etant alles, ils entrerent dans un village de Samaritains pour lui preparer un logis; et ils ne 

54 

le re§urent point, parce que sa face etait tournee vers Jerusalem. Et ses disciples, Jacques et 
Jean, voyant cela, dirent: Seigneur, veux-tu que nous disions que le feu descende du ciel et les 

55 

consume, comme aussi fit Elie? Et, se tournant, il les censura fortement et dit: Vous ne savez 

56 57 

de quel esprit vous etes animes! Et ils s'en allerent a un autre village. ( J[ Et il arriva, comme 

58 

ils allaient par le chemin, qu'un certain homme lui dit: Seigneur, je te suivrai ou que tu allies. Et 
Jesus lui dit: Les renards ont des tanieres, et les oiseaux du ciel ont des demeures; mais le fils de 

59 

l'homme n'a pas ou reposer sa tete. Et il dit a un autre: Suis-moi; -et il dit: Seigneur, permets-moi 

60 

d'aller premierement ensevelir mon pere. Et Jesus lui dit: Laisse les morts ensevelir leurs morts; 

61 

mais toi, va et annonce le royaume de Dieu. Et un autre aussi dit: Je te suivrai, Seigneur; mais 

62 

permets-moi de prendre premierement conge de ceux qui sont dans ma maison. Et Jesus lui dit: 
Nul qui a mis la main a la charrue et qui regarde en arriere, n'est propre pour le royaume de Dieu. 


Chapter 10 
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1 

‘K Or apres ces choses, le Seigneur en designa aussi soixante-dix autres, et les envoya deux a 

2 

deux devant sa face dans toutes les villes et dans tous les lieux oil il devait lui-meme aller. II leur 
disait done: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers: suppliez done le Seigneur de la 

3 

moisson, en sorte qu'il pousse des ouvriers dans sa moisson. Allez; voici, moi je vous envoie 

4 

comme des agneaux au milieu des loups. Ne portez ni bourse, ni sac, ni sandales; et ne saluez 
5 

personne en chemin. Mais, dans quelque maison que vous entriez, dites premierement: Paix sur 
6 

cette maison! Et si un fils de paix est la, votre paix reposera sur elle, sinon elle retournera sur 
7 

vous. Et demeurez dans la meme maison, mangeant et buvant de ce qui vous sera offert de leur 

8 

part; car l'ouvrier est digne de son salaire. Ne passez pas de maison en maison. Et dans quelque 

9 

ville que vous entriez et qu'on vous re§oive, mangez de ce qui sera mis devant vous, et guerissez 

10 

les infirmes qui y seront, et dites-leur: Le royaume de Dieu s'est approche de vous. Mais dans 

11 

quelque ville que vous soyez entres et qu'on ne vous re§oive pas, sortez dans ses rues et dites: La 
poussiere meme de votre ville, qui s'est attachee a nos pieds, nous la secouons contre vous; mais 

12 

sachez ceci, que le royaume de Dieu s'est approche. Je vous dis que le sort de Sodome sera plus 

13 

supportable en ce jour-la que celui de cette ville-la. Malheur a toi, Chorazin! malheur a toi, 
Bethsaida! car si les miracles qui ont ete faits au milieu de vous eussent ete faits dans Tyr et dans 

14 

Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient repenties, s'etant assises dans le sac et la cendre; mais 

15 

le sort de Tyr et de Sidon, au jugement, sera plus supportable que le votre. Et toi, Capernaum, 

16 

qui as ete elevee jusqu'au ciel, tu seras abaissee jusque dans le hades. Celui qui vous ecoute, 
m'ecoute; et celui qui vous rejette, me rejette; et celui qui me rejette, rejette celui qui m'a envoye. 
17 

( ][ Et les soixante-dix s'en revinrent avec joie, disant: Seigneur, les demons meme nous sont 

18 19 

assujettis en ton nom. Et il leur dit: Je voyais Satan tombant du ciel comme un eclair. Voici, 

je vous donne l'autorite de marcher sur les serpents et sur les scorpions, et sur toute la puissance 

20 

de l'ennemi; et rien ne vous nuira; toutefois ne vous rejouissez pas de ce que les esprits vous 

21 

sont assujettis, mais rejouissez-vous parce que vos noms sont ecrits dans les cieux. En cette 
meme heure, Jesus se rejouit en esprit et dit: Je te loue, 6 Pere, Seigneur du ciel et de la terre, parce 
que tu as cache ces choses aux sages et aux intelligents, et que tu les as revelees aux petits enfants. 

22 

Oui, Pere, car c'est ce que tu as trouve bon devant toi. Toutes choses m'ont ete livrees par mon 
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Pere; et personne ne connait qui est le Fils, si ce n'est le Pere; ni qui est le Pere, si ce n'est le Fils, 

23 

et celui a qui le Fils voudra le reveler. Et se toumant vers les disciples, il leur dit en particulier: 

24 

Bienheureux sont les yeux qui voient ce que vous voyez! Car je vous dis que plusieurs prophetes 
et plusieurs rois ont desire de voir les choses que vous voyez, et il ne les ont pas vues, et d'entendre 

25 

les choses que vous entendez, et ils ne les ont pas entendues. ( J[ Et voici, un docteur de la loi se 

26 

leva pour l'eprouver, et dit: Maitre, que faut-il que j'aie fait pour heriter de la vie eternelle? Et 

27 

il lui dit: Qu'est-il ecrit dans la loi? Comment lis-tu? Et repondant, il dit: "Tu aimeras le *Seigneur 
ton Dieu de tout ton coeur, et de toute ton ame, et de toute ta force, et de toute ta pensee"; "et ton 

28 29 

prochain comme toi-meme". Et il lui dit: Tu as bien repondu; fais cela, et tu vivras. Mais lui, 

30 

voulant se justifier lui-meme, dit a Jesus: Et qui est mon prochain? Et Jesus, repondant, dit: Un 
homme descendit de Jerusalem a Jericho, et tomba entre les mains des voleurs, qui aussi, l'ayant 

31 

depouille et l'ayant couvert de blessures, s'en allerent, le laissant a demi mort. Or, par aventure, 

32 

un sacrificateur descendait par ce chemin-la, et, le voyant, passa outre de l'autre cote; et 
pareillement aussi un levite, etant arrive en cet endroit-la, s'en vint, et, le voyant, passa outre de 
33 

l'autre cote: mais un Samaritain, allant son chemin, vint a lui, et, le voyant, fut emu de compassion, 
34 

et s'approcha et banda ses plaies, y versant de l'huile et du vin; et l'ayant mis sur sa propre bete, 

35 

il le mena dans l'hotellerie et eut soin de lui. Et le lendemain, s'en allant, il tira deux deniers et 
les donna a l'hotelier, et lui dit: Prends soin de lui; et ce que tu depenseras de plus, moi, a mon 

36 

retour, je te le rendrai. Lequel de ces trois te semble avoir ete le prochain de celui qui etait tombe 

37 

entre les mains des voleurs? Et il dit: C'est celui qui a use de misericorde envers lui. Et Jesus 

38 

lui dit: Va, et toi fais de meme. ( J[ Et il arriva, comme ils etaient en chemin, qu'il entra dans un 

39 

village. Et une femme nominee Marthe le re§ut dans sa maison. Et elle avait une soeur appelee 

40 

Marie, qui aussi, s'etant assise aux pieds de Jesus, ecoutait sa parole; mais Marthe etait distraite 
par beaucoup de service. Et etant venue a Jesus, elle dit: Seigneur, ne te soucies-tu pas de ce que 

41 

ma soeur me laisse toute seule a servir? Dis-lui done qu'elle m'aide. Et Jesus, lui repondant, dit: 

42 

Marthe, Marthe, tu es en souci et tu te tourmentes de beaucoup de choses, mais il n'est besoin 
que d'une seule; et Marie a choisi la bonne part qui ne lui sera pas otee. 
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Chapter 11 


1 

^ Et comme il etait en priere dans un certain lieu, il arriva, apres qu'il eut cesse, que quelqu'un 
de ses disciples lui dit: Seigneur, enseigne-nous a prier, comme aussi Jean l'a enseigne a ses disciples. 
2 

Et il leur dit: Quand vous priez, dites: Pere, que ton nom soit sanctifie; que ton regne vienne; 

3 4 

donne-nous chaque jour le pain qu'il nous faut; et remets-nous nos peches, car nous-memes 

5 

aussi nous remettons a tous ceux qui nous doivent; et ne nous induis pas en tentation. Et il leur 
dit: Qui sera celui d'entre vous qui, ayant un ami, aille a lui sur le minuit, et lui dise: Ami, prete-moi 

6 7 

trois pains, car mon ami est arrive de voyage chez moi, et je n'ai rien a lui presenter?... et celui 

qui est dedans, repondant, dira: Ne m'importune pas; la porte est deja fermee, et mes enfants sont 

8 

au lit avec moi; je ne puis me lever et t'en donner. - Je vous dis que, bien qu'il ne se leve pas et 
ne lui en donne pas parce qu'il est son ami, pourtant, a cause de son importunite, il se levera et lui 

9 

en donnera autant qu'il en a besoin. Et moi, je vous dis: Demandez, et il vous sera donne; cherchez, 

10 

et vous trouverez; heurtez, et il vous sera ouvert; car quiconque demande, re§oit; et celui qui 

11 

cherche, trouve; et a celui qui heurte, il sera ouvert. Or quel est le pere d'entre vous a qui son 
fils demandera un pain et qui lui donnera une pierre? ou aussi, s'il demande un poisson, lui donnera, 

12 13 

au lieu d'un poisson, un serpent? ou aussi, s'il demande un oeuf, lui donnera un scorpion? Si 

done vous qui etes mechants, vous savez donner a vos enfants des choses bonnes, combien plus le 

14 

Pere qui est du ciel donnera-t-il l'Esprit Saint a ceux qui le lui demandent. ( ][ Et il chassa un 
demon qui etait muet. Et il arriva que, quand le demon fut sorti, le muet parla; et les foules s'en 

15 

etonnerent. Mais quelques-uns d'entre eux disaient: Il chasse les demons par Beelzebul, le chef 

16 17 

des demons. Et d'autres, pour l'eprouver, lui demandaient un signe du ciel. Mais lui, connaissant 

leurs pensees, leur dit: Tout royaume divise contre lui-meme sera reduit en desert; et une maison 

18 

divisee contre elle-meme tombe; et si Satan aussi est divise contre lui-meme, comment son 

19 

royaume subsistera-t-il? parce que vous dites que je chasse les demons par Beelzebul. Or si e'est 
par Beelzebul que moi je chasse les demons, vos fils, par qui les chassent-ils? C'est pourquoi ils 

20 

seront eux-memes vos juges. Mais si je chasse les demons par le doigt de Dieu, alors le royaume 

21 

de Dieu est parvenu jusqu'a vous. Quand l'homme fort, revetu de ses armes, garde son palais, 

22 

ses biens sont en paix; mais s'il en survient un plus fort que lui qui le vainque, il lui ote son 


1336 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


23 

armure a laquelle il se confiait, et fait le partage de ses depouilles. Celui qui n'est pas avec moi 

24 

est contre moi; et celui qui n'assemble pas avec moi, disperse. Quand l'esprit immonde est sorti 
d'un homme, il va par des lieux secs, cherchant du repos; et n'en trouvant point, il dit: Je retournerai 

25 26 

dans ma maison d'ou je suis sorti. Et y etant venu, il la trouve balayee et ornee. Alors il va, 

et prend sept autres esprits plus mechants que lui-meme; et etant entres, ils habitent la; et la derniere 

27 

condition de cet homme-la est pire que la premiere. ( J[ Et il arriva, comme il disait ces choses, 
qu'une femme eleva sa voix du milieu de la foule et lui dit: Bienheureux est le ventre qui t'a porte, 

28 

et les mamelles que tu as tetees. Et il dit: Mais plutot, bienheureux sont ceux qui ecoutent la 

29 

parole de Dieu et qui la gardent. C J[ Et comme les foules s'amassaient, il se mit a dire: Cette 
generation est une mechante generation; elle demande un signe; et il ne lui sera pas donne de signe, 

30 

si ce n'est le signe de Jonas. Car comme Jonas fut un signe aux Ninivites, ainsi aussi sera le fils 

31 

de l'homme a cette generation. Une reine du midi se levera au jugement avec les hommes de 
cette generation et les condamnera; car elle vint des bouts de la terre pour entendre la sagesse de 

32 

Salomon, et voici, il y a ici plus que Salomon. Des hommes de Ninive se leveront au jugement 
avec cette generation et la condamneront; car ils se sont repentis a la predication de Jonas, et voici, 

33 

il y a ici plus que Jonas. Or personne, apres avoir allume une lampe, ne la met dans un lieu 
cache, ni sous le boisseau, mais sur le pied de lampe, afin que ceux qui entrent voient la lumiere. 
34 

La lampe du corps, c'est ton oeil; lorsque ton oeil est simple, ton corps tout entier aussi est plein 

35 

de lumiere; mais lorsqu'il est mechant, ton corps aussi est tenebreux. Prends done garde que la 

36 

lumiere qui est en toi ne soit tenebres. Si done ton corps tout entier est plein de lumiere, n'ayant 
aucune partie tenebreuse, il sera tout plein de lumiere, comme quand la lampe t'eclaire de son eclat. 

37 38 

•][ Et comme il parlait, un pharisien le pria de diner chez lui; et entrant, il se mit a table. Mais 

39 

le pharisien, voyant cela, s'etonna parce qu'il ne s'etait pas premierement lave avant le diner. Et 
le Seigneur lui dit: Pour vous, pharisiens, vous nettoyez le dehors de la coupe et du plat, mais au 

40 

dedans vous etes pleins de rapine et de mechancete. Insenses! celui qui a fait le dehors, n'a-t-il 

41 

pas fait le dedans aussi? Mais donnez l'aumone de ce que vous avez; et voici, toutes choses vous 
42 

seront nettes. Mais malheur a vous, pharisiens! car vous payez la dime de la menthe et de la rue 
et de toute sorte d'herbe, et vous negligez le jugement et l'amour de Dieu: il fallait faire ces choses-ci, 

43 

et ne pas laisser celles-la. a vous, pharisiens! car vous aimez les premiers sieges dans les 
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44 

synagogues, et les salutations dans les places publiques. Malheur a vous! car vous etes comme 

45 

les sepulcres qui ne paraissent pas; et les hommes, marchant dessus, n'en savent rien. Et l'un des 
docteurs de la loi, repondant, lui dit: Maitre, en disant ces choses tu nous dis aussi des injures. 

46 

Et il dit: A vous aussi, malheur, docteurs de la loi! car vous chargez les hommes de fardeaux 
difficiles a porter, et vous-memes vous ne touchez pas ces fardeaux d'un seul de vos doigts. 

47 48 
Malheur a vous! car vous batissez les tombeaux des prophetes, et vos peres les ont tues. Vous 

rendez done temoignage aux oeuvres de vos peres et vous y prenez plaisir; car eux, ils les ont tues, 

49 

et vous, vous batissez leurs tombeaux. C'est pourquoi aussi la sagesse de Dieu a dit: Je leur 

50 

enverrai des prophetes et des apotres, et ils en tueront et en chasseront par des persecutions: afin 
que le sang de tous les prophetes qui a ete verse depuis la fondation du monde soit redemande a 
51 

cette generation, depuis le sang d'Abel jusqu'au sang de Zacharie, qui perit entre l'autel et la 

52 

maison: oui, vous dis-je, il sera redemande a cette generation. Malheur a vous, les docteurs de 
la loi! car vous avez enleve la clef de la connaissance: vous n'etes pas entres vous-memes, et vous 

53 

avez empeche ceux qui entraient. Et comme il leur disait ces choses, les scribes et les pharisiens 

54 

se mirent a le presser fortement; et ils le provoquaient a parler de plusieurs choses, lui dressant 
des pieges, et cherchant a surprendre quelque chose de sa bouche, afin de l'accuser. 


Chapter 12 


1 

( J[ Cependant les foules s'etant rassemblees par milliers, de sorte qu'ils se foulaient les uns les 
autres, il se mit, avant tout, a dire a ses disciples: Tenez-vous en garde contre le levain des pharisiens, 
2 

qui est l'hypocrisie. Mais il n'y a rien de couvert qui ne sera revele, ni rien de secret qui ne sera 
3 

connu. C'est pourquoi toutes les choses que vous avez dites dans les tenebres seront entendues 
dans la lumiere, et ce dont vous avez parle a l'oreille dans les chambres sera publie sur les toits. 
4 

Mais je vous dis a vous, mes amis: Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui apres cela ne 

5 

peuvent rien faire de plus; mais je vous montrerai qui vous devez craindre: craignez celui qui, 

6 

apres avoir tue, a le pouvoir de jeter dans la gehenne: oui, vous dis-je, craignez celui-la. Ne 
vend-on pas cinq passereaux pour deux sous? et pas un seul d'entre eux n'est oublie devant Dieu. 
7 

Mais les cheveux meme de votre tete sont tous comptes. Ne craignez done pas: vous valez mieux 
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que beaucoup de passereaux. Et je vous dis: Quiconque m'aura confesse devant les hommes, le 

9 

fils de l'homme le confessera aussi devant les anges de Dieu; mais celui qui m'aura renie devant 

10 

les hommes sera renie devant les anges de Dieu. Et quiconque parlera contre le fils de l'homme, 

11 lui sera pardonne; mais a celui qui aura profere des paroles injurieuses contre le Saint Esprit, il 

11 

ne sera pas pardonne. Et quand ils vous meneront devant les synagogues et les magistrats et les 
autorites, ne soyez pas en souci comment, ou quelle chose vous repondrez, ou de ce que vous direz; 

12 13 

car le Saint Esprit vous enseignera a l'heure meme ce qu'il faudra dire. ( J[ Et quelqu'un lui dit 

14 

du milieu de la foule: Maitre, dis a mon frere de partager avec moi l'heritage. Mais il lui dit: 

15 

Homme, qui est-ce qui m'a etabli sur vous pour etre votre juge et pour faire vos partages? Et il 
leur dit: Voyez, et gardez-vous de toute avarice; car encore que quelqu'un soit riche, sa vie n'est 
16 

pas dans ses biens. Et il leur dit une parabole, disant: Les champs d'un homme riche avaient 
17 

beaucoup rapporte; et il raisonnait en lui-meme, disant: Que ferai-je, car je n'ai pas ou je puisse 

18 

assembler mes fruits? Et il dit: voici ce que je ferai: j'abattrai mes greniers et j'en batirai de plus 

19 

grands, et j'y assemblerai tous mes produits et mes biens; je dirai a mon ame: Mon ame, tu as 
beaucoup de biens assembles pour beaucoup d'annees; repose-toi, mange, bois, fais grande chere. 
20 

Mais Dieu lui dit: Insense! cette nuit meme ton ame te sera redemandee; et ces choses que tu as 

21 

preparees, a qui seront-elles? Il en est ainsi de celui qui amasse des tresors pour lui-meme, et 

22 

qui n'est pas riche quant a Dieu. ‘jj Et il dit a ses disciples: A cause de cela, je vous dis: Ne soyez 

23 

pas en souci pour la vie, de ce que vous mangerez; ni pour le corps, de quoi vous serez vetus: la 

24 

vie est plus que la nourriture, et le corps plus que le vetement. Considerez les corbeaux: ils ne 
sement ni ne moissonnent, et ils n'ont pas de cellier ni de grenier; et Dieu les nourrit: combien 

25 

valez-vous mieux que les oiseaux! Et qui d'entre vous, par le souci qu'il se donne, peut ajouter 

26 

une coudee a sa taille? Si done vous ne pouvez pas meme ce qui est tres-petit, pourquoi etes-vous 
27 

en souci du reste? Considerez les lis, comment ils croissent: ils ne travaillent ni ne filent; 
cependant je vous dis que meme Salomon, dans toute sa gloire, n'etait pas vetu comme l'un d'eux. 
28 

Et si Dieu revet ainsi l’herbe qui est aujourd'hui au champ et qui demain est jetee dans le four, 

29 

combien plus vous vetira-t-il, gens de petite foi Et vous, ne recherchez pas ce que vous mangerez 
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30 

ou ce que vous boirez, et n'en soyez pas en peine; car les nations du monde recherchent toutes 

31 

ces choses, et votre Pere sait que vous avez besoin de ces choses; mais recherchez son royaume, 

32 

et ces choses vous seront donnees par-dessus. -Ne crains pas, petit troupeau, car il a plu a votre 

33 

Pere de vous donner le royaume. Vendez ce que vous avez, et donnez l'aumone; faites-vous des 
bourses qui ne vieillissent pas, un tresor qui ne defaille pas, dans les cieux, d'ou le voleur n'approche 

34 35 

pas, et ou la teigne ne detruit pas; car la ou est votre tresor, la sera aussi votre coeur. Que vos 

36 

reins soient ceints et vos lampes allumees; et soyez vous-memes semblables a des hommes qui 
attendent leur maitre, a quelque moment qu'il revienne des noces, afin que, quand il viendra et qu'il 

37 

heurtera, ils lui ouvrent aussitot. Bienheureux sont ces esclaves, que le maitre, quand il viendra, 
trouvera veillant. En verite, je vous dis qu'il se ceindra et les fera mettre a table, et, s'avan§ant, il 
38 

les servira. Et s'il vient a la seconde veille, et s'il vient a la troisieme, et qu'il les trouve ainsi, 

39 

bienheureux sont ces esclaves -la. Mais sachez ceci, que si le maitre de la maison eut su a quelle 

40 

heure le voleur devait venir, il eut veille et n'eut pas laisse percer sa maison. Vous done aussi 

41 

soyez prets; car, a l'heure que vous ne pensez pas, le fils de l'homme vient. ( ][ Et Pierre lui dit: 

42 

Seigneur, dis-tu cette parabole pour nous, ou aussi pour tous? Et le Seigneur dit: Qui done est 
l'econome fidele et prudent que le maitre etablira sur les domestiques de sa maison, pour leur donner 

43 

au temps convenable leur ration de ble? Bienheureux est cet esclave-la, que son maitre lorsqu'il 

44 45 

viendra, trouvera faisant ainsi. En verite, je vous dis qu'il l'etablira sur tous ses biens. Mais 

si cet esclave-la dit en son coeur: Mon maitre tarde a venir, et qu'il se mette a battre les serviteurs 

46 

et les servantes, et a manger et a boire et a s'enivrer, le maitre de cet esclave-la viendra en un 
jour qu'il n'attend pas, et a une heure qu'il ne sait pas, et il le coupera en deux, et lui donnera sa part 
47 

avec les infideles. Or cet esclave qui a connu la volonte de son maitre, et qui ne s'est pas prepare 

48 

et n'a point fait selon sa volonte, sera battu de plusieurs coups; celui qui ne l'a point connue, et 
qui a fait des choses qui meritent des coups, sera battu de peu de coups: car a quiconque il aura ete 
beaucoup donne, il sera beaucoup redemande; et a celui a qui il aura ete beaucoup confie, il sera 

49 50 

plus redemande. Je suis venu jete le feu sur la terre; et que veux-je, si deja il est allume? Mais 

j'ai a etre baptise d'un bapteme; et combien suis-je a l'etroit jusqu'a ce qu'il soit accompli! 

51 

Pensez-vous que je sois venu donner la paix sur la terre? Non, vous dis-je; mais plutot la division. 

52 

Car desormais ils seront cinq dans une maison, divises: trois seront divises contre deux, et deux 


1340 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


53 

contre trois; le pere contre le fils, et le fils contre le pere; la mere contre la fille, et la fille contre 

54 

la mere; la belle-mere contre sa belle-fille, et la belle-fille contre sa belle-mere. C J[ Et il dit aussi 
aux foules: Quand vous voyez une nuee se lever de l'occident, aussitot vous dites: Une ondee vient; 
55 

et cela arrive ainsi. Et quand vous voyez souffler le vent du midi, vous dites: II fera chaud; et 
56 

cela arrive. Hypocrites! vous savez discerner les apparences de la terre et du ciel, et comment 

57 

ne discemez-vous pas ce temps-ci? Et pourquoi aussi ne jugez-vous pas par vous-memes de ce 
58 

qui est juste? Car quand tu vas avec ta partie adverse devant le magistrat, efforce-toi en chemin 
d'en etre delivre, de peur qu'elle ne te tire devant le juge; et le juge te livrera au sergent, et le sergent 
59 

te jettera en prison. Je te dis que tu ne sortiras point de la, que tu n'aies paye jusqu'a la derniere 
pite. 


Chapter 13 

1 

( J[ Or en ce meme temps, quelques-uns se trouvaient la presents, qui lui raconterent ce qui s'etait 

2 

passe touchant les Galileens dont Pilate avait mele le sang avec leurs sacrifices. Et Jesus repondant, 
leur dit: Croyez vous que ces Galileens fussent plus pecheurs que tous les Galileens, parce qu'ils 

3 

ont souffert de telles choses? Non, vous dis-je; mais si vous ne vous repentez, vous perirez tous 
4 

de la meme maniere. Ou, ces dix-huit sur qui tomba la tour dans Siloe, et qu'elle tua, croyez vous 

5 

qu'ils fussent plus coupables que tous les hommes qui habitent Jerusalem? Non, vous dis-je; mais 

6 

si vous ne vous repentez, vous perirez tous pareillement. ( ][ Et il disait cette parabole: Quelqu'un 

7 

avait un figuier plante dans sa vigne; et il vint y chercher du fruit, et il n'en trouva point. Et il dit 
au vigneron: Voici trois ans que je viens chercher du fruit sur ce figuier, et je n'en trouve point: 

8 

coupe-le; pourquoi aussi occupe-t-il inutilement la terre? Et repondant, il lui dit: Maitre, laisse-le 

9 

cette annee aussi, jusqu'a ce que je l'aie dechausse et que j'y aie mis du further; et peut-etre 

10 

portera-t-il du fruit: sinon, apres, tu le couperas. ( ][ Or il enseignait dans l'une des synagogues en 
11 

un jour de sabbat. Et voici, il y avait la une femme ay ant un esprit d'infirmite depuis dix-huit 

12 

ans, et elle etait courbee et ne pouvait nullement se redresser. Et Jesus, la voyant, l'appela et lui 
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dit: Femme, tu es delivree de ton infirmite. Et il posa les mains sur elle: et a l'instant elle fut 

14 

redressee, et glorifiait Dieu. Et le chef de synagogue, indigne de ce que Jesus avait gueri, un 
jour de sabbat, repondant, dit a la foule: II y a six jours oil il faut travailler; venez done ces jours-la, 

15 

et soyez gueris, et non pas le jour du sabbat. Le Seigneur done lui repondit, et dit: Flypocrites! 
chacun de vous ne detache-t-il pas de la creche son boeuf ou son ane un jour de sabbat, et ne les 
16 

mene-t-il pas boire? Et celle-ci qui est fille d'Abraham, laquelle Satan avait bee, voici, il y a 

17 

dix-huit ans, ne fallait-il pas la delier de ce lien le jour du sabbat? Et comme il disait ces choses, 
tous ses adversaires furent couverts de honte; et toute la foule se rejouissait de toutes les choses 

18 

glorieuses qui etaient faites par lui. '][ Et il disait: A quoi est semblable le royaume de Dieu, et 

19 

a quoi le comparerai-je? Il est semblable a un grain de moutarde qu'un homme prit et jeta dans 
son jardin; et il crut et devint un grand arbre, et les oiseaux du ciel demeuraient dans ses branches. 

20 21 

Et il dit encore: A quoi comparerai-je le royaume de Dieu? Il est semblable a du levain qu'une 

22 

femme prit, et qu'elle cacha parmi trois mesures de farine, jusqu'a ce que tout fut leve. Et il allait 

23 

par les villes et par les villages, enseignant, et poursuivant son chemin vers Jerusalem. ( J[ Et 

24 

quelqu'un lui dit: Seigneur, ceux qui doivent etre sauves sont-ils en petit nombre? Et il leur dit: 
Luttez pour entrer par la porte etroite; car beaucoup, je vous le dis, chercheront a entrer et ne 
25 

pourront pas. Des que le maitre de la maison se sera leve, et aura ferme la porte, et que vous 
vous serez mis a vous tenir dehors et a heurter a la porte, en disant: Seigneur, ouvre-nous! et que, 

26 

repondant, il vous dira: Je ne vous connais pas ni ne sais d'ou vous etes; alors vous vous mettrez 

27 

a dire: Nous avons mange et bu en ta presence, et tu as enseigne dans nos rues. Et il dira: Je 
vous dis, je ne vous connais pas, ni ne sais d'ou vous etes; retirez-vous de moi, vous tous, ouvriers 
28 

d'iniquite. La seront les pleurs et les grincements de dents, quand vous verrez Abraham et Isaac 

29 

et Jacob et tous les prophetes dans le royaume de Dieu, mais vous, jetes dehors. Et il en viendra 

30 

d'orient et d'occident, et du nord et du midi; et ils s'assieront dans le royaume de Dieu. Et voici, 

31 

il y a des demiers qui seront les premiers, et il y a des premiers qui seront les derniers. ( ][ En ce 
meme jour, des pharisiens vinrent, lui disant: Retire-toi et va-t'en d'ici; car Herode veut te tuer. 
32 

Et il leur dit: Allez, dites a ce renard: Voici, je chasse des demons et j'accomplis des guerisons 

33 

aujourd'hui et demain, et le troisieme jour je suis consomme. Mais il faut que je marche 
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aujourd'hui et demain et le jour suivant, car il ne se peut qu'un prophete perisse hors de Jerusalem. 
34 

Jerusalem, Jerusalem, la ville qui tue les prophetes et qui lapide ceux qui lui sont envoyes, que 
de fois j'ai voulu rassembler tes enfants, comme une poule sa couvee sous ses ailes, et vous ne 
35 

l'avez pas voulu! Voici, votre maison vous est abandonnee; et je vous dis, que vous ne me verrez 
point jusqu'a ce qu'il arrive que vous disiez: Beni soit celui qui vient au nom du *Seigneur! 


Chapter 14 


1 

( J[ Et il arriva que, comme il entrait, un sabbat, dans la maison d'un des principaux des pharisiens 

2 3 

pour manger du pain, ils l'observaient. Et voici, il y avait un homme hydropique devant lui. Et 

Jesus, repondant, parla aux docteurs de la loi et aux pharisiens, disant: Est-il permis de guerir, un 

4 5 

jour de sabbat? Et ils se turent. Et l'ayant pris, il le guerit, et le renvoya. Et repondant, il leur 

dit: Qui sera celui de vous, qui, ayant un ane ou un boeuf, lequel vienne a tomber dans un puits, ne 

6 7 

l'en retire aussitot le jour du sabbat? Et ils ne pouvaient repliquer a ces choses. ( J[ Or il dit une 
parabole aux convies, observant comment ils choisissaient les premieres places; et il leur disait: 

8 

Quand tu seras convie par quelqu'un a des noces, ne te mets pas a table a la premiere place, de 

9 

peur qu'un plus honorable que toi ne soit convie par lui, que celui qui vous a convies, toi et lui, 
ne vienne et ne te dise: Fais place a celui-ci; et qu'alors tu ne le mettes avec honte a occuper la 
10 

demiere place. Mais, quand tu seras convie, va et assieds-toi a la derniere place, afin que, quand 
celui qui t'a convie viendra, il te dise: Ami, monte plus haut. Alors tu auras de la gloire devant tous 

11 

ceux qui seront a table avec toi. Car quiconque s'eleve sera abaisse; et celui qui s'abaisse sera 
12 

eleve. Et il dit aussi a celui qui l'avait convie: Quand tu fais un diner ou un souper, n'appelle pas 
tes amis, ni tes freres, ni tes parents, ni de riches voisins; de peur qu'eux aussi ne te convient a leur 

13 

tour, et que la pareille ne te soit rendue. Mais quand tu fais un festin, convie les pauvres, les 

14 

estropies, les boiteux, les aveugles; et tu seras bienheureux, car ils n'ont pas de quoi te rendre 

15 

la pareille: car la pareille te sera rendue en la resurrection des justes. ‘jj Et un de ceux qui etaient 
a table, ayant entendu ces choses, lui dit: Bienheureux celui qui mangera du pain dans le royaume 

16 17 

de Dieu. Et il lui dit: Un homme fit un grand souper et y convia beaucoup de gens. Et a l'heure 

18 

du souper, il envoya son esclave dire aux convies: Venez, car deja tout est pret. Et ils 
commencerent tous unanimement a s'excuser. Le premier lui dit: J'ai achete un champ, et il faut 
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necessairement que je m'en aille et que je le voie; je te prie, tiens-moi pour excuse. Et un autre 

20 

dit: J'ai achete cinq couples de boeufs, et je vais les essayer; je te prie, tiens-moi pour excuse. Et 

21 

un autre dit: J'ai epouse une femme, et a cause de cela je ne puis aller. Et l'esclave, s'en etant 
retourne, rapporta ces choses a son maitre. Alors le maitre de la maison, en colere, dit a son esclave: 
Va-t'en promptement dans les rues et dans les ruelles de la ville, et amene ici les pauvres, et les 

22 

estropies, et les aveugles, et les boiteux. Et l'esclave dit: Maitre, il a ete fait ainsi que tu as 

23 

commande, et il y a encore de la place. Et le maitre dit a l'esclave: Va-t'en dans les chemins et 

24 

le long des haies, et contrains les gens d'entrer, afin que ma maison soit remplie; car je vous dis, 

25 

qu'aucun de ces hommes qui ont ete convies ne goutera de mon souper. ( J[ Et de grandes foules 

26 

allaient avec lui. Et se tournant, il leur dit: Si quelqu'un vient a moi, et ne hait pas son pere, et 

sa mere, et sa femme, et ses enfants, et ses freres, et ses soeurs, et meme aussi sa propre vie, il ne 

27 

peut etre mon disciple. Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne vient pas apres moi, ne peut 
28 

etre mon disciple. Car quel est celui d'entre vous qui, voulant batir une tour, ne s'asseye 

29 

premierement et ne calcule la depense, pour voir s'il a de quoi l'achever? de peur que, en ayant 
jete le fondement et n'ayant pu l'achever, tous ceux qui le voient ne se mettent a se moquer de lui, 

30 31 

disant: Cet homme a commence a batir, et il n'a pu achever. Ou, quel est le roi qui, partant 

pour faire la guerre a un autre roi, ne s'asseye premierement et ne delibere s'il peut, avec dix mille 

32 

hommes, resister a celui qui vient contre lui avec vingt mille? Autrement, pendant qu'il est 

33 

encore loin, il lui envoie une ambassade et s'informe des conditions de paix. Ainsi done, quiconque 

34 

d'entre vous ne renonce pas a tout ce qu'il a, ne peut etre mon disciple. Le sel done est bon; mais 

35 

si le sel aussi a perdu sa saveur, avec quoi l'assaisonnera-t-on? Il n'est propre, ni pour la terre, 
ni pour le fumier; on le jette dehors. Qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende. 


Chapter 15 

1 2 

Et tous les publicains et les pecheurs s'approchaient de lui pour l'entendre. Et les pharisiens 

3 

et les scribes murmuraient, disant: Celui-ci re§oit des pecheurs, et mange avec eux. Et il leur dit 

4 

cette parabole, disant: Quel est l'homme d'entre vous, qui, ayant cent brebis et en ayant perdu 
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une, ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf au desert, et ne s'en aille apres celle qui est perdue, jusqu'a 

5 6 

ce qu'il l'ait trouvee? et l'ayant trouvee, il la met sur ses propres epaules, bien joyeux; et, etant 

de retour a la maison, il appelle les amis et les voisins, leur disant: Rejouissez-vous avec moi, car 

7 

j'ai trouve ma brebis perdue. Je vous dis, qu'ainsi il y aura de la joie au ciel pour un seul pecheur 

8 

qui se repent, plus que pour quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas besoin de repentance. Ou 
quelle est la femme, qui, ayant dix drachmes, si elle perd une drachme, n'allume la lampe et ne 

9 

balaye la maison, et ne cherche diligemment jusqu'a ce qu'elle l'ait trouvee? et l'ayant trouvee, 
elle assemble les amies et les voisines, disant: Rejouissez-vous avec moi, car j'ai trouve la drachme 
10 

que j'avais perdue. Ainsi, je vous dis, il y a de la joie devant les anges de Dieu pour un seul 

11 12 

pecheur qui se repent. ( J[ Et il dit: Un homme avait deux fils; et le plus jeune d'entre eux dit 

13 

a son pere: Pere, donne-moi la part du bien qui me revient. Et il leur partagea son bien. Et peu 
de jours apres, le plus jeune fils, ayant tout ramasse, s'en alia dehors en un pays eloigne; et la il 

14 

dissipa son bien en vivant dans la debauche. apres qu'il eut tout depense, une grande famine 

15 

survint dans ce pays-la; et il commen§a d'etre dans le besoin. Et il s'en alia et se joignit a l'un 

16 

des citoyens de ce pays-la, et celui-ci l'envoya dans ses champs pour paitre des pourceaux. Et 
il desirait de remplir son ventre des gousses que les pourceaux mangeaient; et personne ne lui 
17 

donnait rien. Et etant revenu a lui-meme, il dit: Combien de mercenaires de mon pere ont du 

18 

pain en abondance, et moi je peris ici de faim! Je me leverai et je m'en irai vers mon pere, et je 

19 

lui dirai: Pere, j'ai peche contre le ciel et devant toi; je ne suis plus digne d'etre appele ton fils; 

20 

traite-moi comme l'un de tes mercenaires. Et se levant, il vint vers son pere. Et comme il etait 
encore loin, son pere le vit et fut emu de compassion, et, courant a lui, se jeta a son cou et le couvrit 
21 

de baisers. Et le fils lui dit: Pere, j'ai peche contre le ciel et devant toi; je ne suis plus digne d'etre 
22 

appele ton fils. Mais le pere dit a ses esclaves: Apportez dehors la plus belle robe, et l'en revetez; 

23 

et mettez un anneau a sa main et des sandales a ses pieds; et amenez le veau gras et tuez-le; et 

24 

mangeons et faisons bonne chere; car mon fils que voici etait mort, et il est revenu a la vie; il 

25 

etait perdu, et il est retrouve. Et ils se mirent a faire bonne chere. Or son fils aine etait aux 
champs; et comme il revenait et qu'il approchait de la maison, il entendit la melodie et les danses; 

26 27 

et, ayant appele l'un des serviteurs, il demanda ce que c'etait. Et il lui dit: Ton frere est venu, 
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28 

et ton pere a tue le veau gras, parce qu'il l'a recouvre sain et sauf. Et il se mit en colere et ne 

29 

voulait pas entrer. Et son pere etant sorti, le pria. Mais lui, repondant, dit a son pere: Voici tant 
d'annees que je te sers, et jamais je n'ai transgresse ton commandement; et tu ne m'as jamais donne 

30 

un chevreau pour faire bonne chere avec mes amis; mais quand celui-ci, ton fils, qui a mange 

31 

ton bien avec des prostituees, est venu, tu as tue pour lui le veau gras. Et il luit dit: Mon enfant, 

32 

tu es toujours avec moi, et tout ce qui est a moi est a toi; mais il fallait faire bonne chere et se 
rejouir; car celui-ci, ton frere, etait mort, et il est revenu a la vie; il etait perdu, et il est retrouve. 


Chapter 16 

1 

( J[ Et il dit aussi a ses disciples: Il y avait un homme riche qui avait un econome; et celui-ci fut 

2 

accuse devant lui comme dissipant ses biens. Et l'ayant appele, il lui dit: Qu'est-ce que ceci que 

3 

j'entends dire de toi? Rends compte de ton administration; car tu ne pourras plus administrer. Et 
l'econome dit en lui-meme: Que ferai-je, car mon maitre m'ote l'administration? Je ne puis pas 

4 

becher la terre; j'ai honte de mendier: sais ce que je ferai, afin que, quand je serai renvoye de mon 

5 

administration, je sois rcgu dans leurs maisons. Et ayant appele chacun des debiteurs de son 

6 

maitre, il dit au premier: Combien dois-tu a mon maitre? Et il dit: cent baths d'huile. Et il lui dit: 

7 

Prends ton ecrit, et assieds-toi promptement et ecris cinquante. Puis il dit a un autre: Et toi, 
combien dois-tu? Et il dit: cent cors de froment. Et il lui dit: Prends ton ecrit, et ecris quatre-vingt. 
8 

Et le maitre loua l'econome injuste parce qu'il avait agi prudemment. Car les fils de ce siecle sont 

9 

plus prudents, par rapport a leur propre generation, que les fils de la lumiere. Et moi, je vous dis: 
Faites-vous des amis avec les richesses injustes, afin que, quand vous viendrez a manquer, vous 

10 

soyez re§us dans le tabernacles etemels. Celui qui est fidele dans ce qui est tres-petit, est fidele 
aussi dans ce qui est grand; et celui qui est injuste dans ce qui est tres-petit, et injuste aussi dans ce 
11 

qui est grand. Si done vous n'avez pas ete fideles dans les richesses injustes, qui vous confiera 
12 

les vraies? Et si, dans ce qui est a autrui, vous n'avez pas ete fideles, qui vous donnera ce qui 
13 

est votre? Nul serviteur ne peut servir deux maitres; car ou il haira l'un et aimera l'autre, ou il 

14 

s'attachera a l'un et meprisera l'autre: vous ne pouvez servir Dieu et les richesses. Et les pharisiens 
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15 

aussi, qui etaient avares, entendirent toutes ces choses, et il se moquerent de lui. Et il leur dit: 
Vous etes ceux qui se justifient eux-memes devant les hommes; mais Dieu connait vos coeurs: car 

16 

ce qui est haut estime parmi les hommes est une abomination devant Dieu. La loi et les prophetes 
ont ete jusqu'a Jean; des lors le royaume de Dieu est annonce et chacun use de violence pour y 
17 

entrer. Or il est plus facile que le ciel et la terre pas sent, qu'il ne l'est qu'un seul trait de lettre de 
18 

la loi tombe. Quiconque repudie sa femme et en epouse une autre, commet adultere; et quiconque 

19 

epouse une femme repudiee par son mari, commet adultere. '][ Or il y avait un homme riche qui 

20 

se vetait de pourpre et de fin lin, et qui faisait joyeuse chere, chaque jour, splendidement. Et il 

21 

y avait un pauvre, nomme Lazare, couche a sa porte, tout couvert d'ulceres, qui desirait de se 
rassasier des miettes qui tombaient de la table du riche; mais les chiens aussi venaient lecher ses 
22 

ulceres. Et il arriva que le pauvre mourut, et qu'il fut porte par les anges dans le sein d'Abraham. 

23 

Et le riche aussi mourut, et fut enseveli. Et, en hades, levant ses yeux, comme il etait dans les 

24 

tourments, il voit de loin Abraham, et Lazare dans son sein. Et s'ecriant, il dit: Pere Abraham, 
aie pitie de moi et envoie Lazare, afin qu'il trempe dans l'eau le bout de son doigt, et qu'il rafraichisse 

25 

ma langue, car je suis tourmente dans cette flamme. Mais Abraham dit: Mon enfant, souviens-toi 
que tu as rcgu tes biens pendant ta vie, et Lazare pareillement les maux; et maintenant lui est console 

26 

ici, et toi tu es tourmente. Et outre tout cela, un grand gouffre est fermement etabli entre nous 
et vous; en sorte que ceux qui veulent passer d'ici vers vous ne le peuvent, et que ceux qui veulent 

27 

passer de la ne traversent pas non plus vers nous. Et il dit: Je te prie done, pere, de l'envoyer 

28 

dans la maison de mon pere, j'ai cinq freres, en sorte qu'il les adjure; de peur qu'eux aussi ne 

29 

viennent dans ce lieu de tourment. Mais Abraham lui dit: Ils ont Moise et les prophetes; qu'ils 
30 

les ecoutent. Mais il dit: Non, pere Abraham; mais si quelqu'un va des morts vers eux, ils se 
31 

repentiront. Et il lui dit: S'ils n'ecoutent pas Moise et les prophetes, ils ne seront pas persuades 
non plus si quelqu'un ressuscitait d'entre les morts. 


Chapter 17 
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1 

‘K Or il dit a ses disciples: II est impossible qu'il n'arrive pas des scandales; mais malheur a 
2 

celui par qui ils arrivent! Mieux lui vaudrait qu'on lui mit au cou une meule d'ane, et qu'il fut jete 

3 

dans la mer, que de scandaliser un de ces petits. Prenez garde a vous-memes. Si ton frere peche, 

4 

reprends-le, et s'il se repent, pardonne-lui; et si sept fois le jour il peche contre toi, et que sept 

5 

fois il retoume a toi, disant: Je me repens, tu lui pardonneras. Et les apotres dirent au Seigneur: 

6 

Augmente-nous la foi. Et le Seigneur dit: Si vous avez de la foi comme un grain de moutarde, 

7 

vous diriez a ce murier: Deracine-toi, et plante-toi dans la mer; et il vous obeirait. Mais qui est 
celui d'entre vous, qui, ayant un esclave labourant ou paissant le betail, quand il revient des champs, 

8 

dise: Avance-toi de suite et mets-toi a table? Ne lui dira-t-il pas au contraire: Apprete-moi a 
souper et ceins-toi, et me sers jusqu'a ce que j'aie mange et bu; et apres cela, tu mangeras et tu 

9 10 

boiras, toi? Est-il oblige a l'esclave de ce qu'il a fait ce qui avait ete commande? Je ne le pense 

pas. Ainsi, vous aussi, quand vous aurez fait toutes les choses qui vous ont ete commandees, dites: 

11 

Nous sommes des esclaves inutiles; ce que nous etions obliges de faire, nous l'avons fait. ( ][ Et 

12 

il arriva qu'en allant a Jerusalem, il traversait la Samarie et la Galilee. Et comme il entrait dans 

13 

un village, dix hommes lepreux le rencontrerent; et ils s'arreterent de loin; et ils eleverent la 

14 

voix, disant: Jesus, maitre, aie pitie de nous! Et les voyant, il leur dit: Allez, montrez-vous aux 

15 

sacrificateurs. Et il arriva qu'en s'en allant ils furent rendus nets. Or l'un d'entre eux, voyant qu'il 

16 

etait gueri, revint sur ses pas, glorifiant Dieu a haute voix; et ils se jeta sur sa face aux pieds de 

17 

Jesus, lui rendant graces. Et c'etait un Samaritain. Et Jesus, repondant, dit: Les dix n'ont-ils pas 

18 

ete rendus nets? Et les neuf, ou sont-ils? Il ne s'en est point trouve qui soient revenus pour donner 

19 20 

gloire a Dieu, si ce n'est cet etranger. Et il lui dit: Leve-toi, et fen va; ta foi fa gueri. ( J[ Or 

etant interroge par les pharisiens quand viendrait le royaume de Dieu, il leur repondit et dit: Le 

21 

royaume de Dieu ne vient pas de maniere a attirer l'attention; et on ne dira pas: Voici, il est ici; 

22 

ou, voila, il est la. Car voici, le royaume de Dieu est au milieu de vous. Et il dit aux disciples: 
Les jours viendront oil vous desirerez de voir l'un des jours du fils de l'homme, et vous ne le verrez 

23 24 

pas. Et on vous dira: Voici, il est ici; ou, voila, il est la. N'y allez pas, et ne les suivez pas. Car 

comme l'eclair qui brille, luit de l'un des cotes de dessous le ciel jusqu'a l'autre cote de dessous le 
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25 

ciel, ainsi sera le fils de l'homme en son jour. Mais auparavant il faut qu'il souffre beaucoup, et 

26 

qu'il soit rejete par cette generation. Et comme il arriva aux jours de Noe, ainsi en sera-t-il aux 

27 

jours du fils de fhomme aussi: on mangeait, on buvait, on se mariait, on donnait en mariage, 

28 

jusqu'au jour oil Noe entra dans l'arche; et le deluge vint, et les fit tous perir. De meme aussi, 
comme il arriva aux jours de Lot: on mangeait, on buvait, on achetait, on vendait, on plantait, on 

29 

batissait; mais, au jour oil Lot sortit de Sodome, il plut du feu et du soufre du ciel, qui les fit 

30 31 

tous perir; il en sera de meme au jour oil le fils de l'homme sera manifeste. En ce jour-la, que 

celui qui sera sur le toit et qui aura ses effets dans la maison, ne descende pas pour les emporter; 

32 

et pareillement que celui qui sera aux champs ne retoume pas en arriere. Souvenez-vous de la 
33 

femme de Lot. Quiconque cherchera a sauver sa vie, la perdra; et quiconque la perdra la gagnera. 

34 35 

Je vous dis qu'en cette nuit-la deux seront sur un meme lit, l'un sera pris et l'autre laisse; deux 

36 

femmes moudront ensemble, l'une sera prise et l'autre laissee; deux seront aux champs, l'un sera 
37 

pris et l'autre laisse. Et repondant, ils lui disent: Oil, Seigneur? Et il leur dit: La oil est le corps, 
la aussi s'assembleront les aigles. 


Chapter 18 

1 

f Et il leur dit aussi une parabole, pour montrer qu'ils devaient toujours prier et ne pas se lasser, 
2 

disant: Il y avait dans une ville un certain juge qui ne craignait pas Dieu et qui ne respectait pas 
3 

les hommes; et dans cette ville-la il y avait une veuve, et elle alia vers lui, disant: Venge-moi de 
4 

mon adversaire. Et il ne le voulut pas pour un temps. Mais apres cela, il dit en lui-meme: Quoique 

5 

je ne craigne pas Dieu et que je ne respecte pas les hommes, neanmoins, parce que cette veuve 

6 

m'ennuie, je lui ferai justice, de peur que, revenant sans cesse, elle ne me rompe la tete. Et le 

7 

Seigneur dit: Ecoutez ce que dit le juge inique. Et Dieu ne ferait-il point justice a ses elus, qui 

8 

orient a lui jour et nuit, et il use de patience avant d'intervenir pour eux? Je vous dis que bientot 

9 

il leur fera justice. Mais quand le fils de l'homme viendra, trouvera-t-il de la foi sur la terre? ( J[ Et 
il dit aussi cette parabole a quelques-uns qui se confiaient en eux-memes comme s'ils etaient justes, 
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10 

et qui tenaient le reste des hommes pour rien: deux hommes monterent au temple pour prier, 

11 

l'un pharisien, et l'autre publicain. Le pharisien, se tenant a l'ecart, priait en lui-meme en ces 
termes: O Dieu, je te rends graces de ce que je ne suis pas comme le reste des hommes qui sont 

12 

ravisseurs, injustes, adulteres; ou meme comme ce publicain. Je jeune deux fois la semaine, je 

13 

donne la dime de tout ce que je possede. Et le publicain, se tenant loin, ne voulait meme pas 
lever les yeux vers le ciel, mais se frappait la poitrine, disant: O Dieu, sois apaise envers moi, 
14 

pecheur! Je vous dis que celui-ci descendit en sa maison justifie plutot que l'autre; car quiconque 

15 

s'eleve, sera abaisse; et celui qui s'abaisse sera eleve. ( J[ Et on lui apporta aussi les petits enfants, 

16 

afin qu'il les touchat; et les disciples, le voyant, reprirent ceux qui les apportaient. Mais Jesus, 
les ayant appeles, dit: Laissez venir a moi les petits enfants, et ne les en empechez pas; car a de tels 

17 

est le royaume de Dieu. En verite, je vous dis: Quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu 

18 

comme un petit enfant, n'y entrera point. ( J[ Et un des chefs du peuple l'interrogea, disant: Bon 

19 

maitre, que faut-il que j'aie fait pour heriter de la vie etemelle? Et Jesus lui dit: Pourquoi 

20 

m'appelles-tu bon? Nul n'est bon, sinon un seul, Dieu. Tu sais les commandements: Ne commets 
point adultere; ne tue point; ne derobe point; ne dis point de faux temoignage; honore ton pere et 

21 22 
ta mere. Et il dit: J'ai garde toutes ces choses des ma jeunesse. Et quand Jesus eut entendu 

cela, il lui dit: Une chose te manque encore: vends tout ce que tu as, et distribue-le aux pauvres, et 

23 

tu auras un tresor dans les cieux; et viens, suis-moi. Et lui, ayant entendu ces choses, devint fort 

24 

triste; car il etait extremement riche. Et Jesus, voyant qu'il etait devenu fort triste, dit: Combien 

25 

difficilement ceux qui ont des biens entreront-ils dans le royaume de Dieu! Car il est plus facile 

26 

qu'un chameau entre par un trou d'aiguille, qu'un riche n'entre dans le royaume de Dieu. Et ceux 

27 

qui entendirent cela dirent: Et qui peut-etre sauve? Et il dit: Les choses qui sont impossibles aux 

28 

hommes, sont possibles a Dieu. Pierre dit: Voici, nous avons tout quitte et nous t'avons suivi. 
29 

Et il leur dit: En verite, je vous dis, qu'il n'y a personne qui ait quitte maison, ou parents, ou 

30 

freres, ou femme, ou enfants, pour l'amour du royaume de Dieu, qui ne re§oive beaucoup plus 

31 

en ce temps-ci, et, dans le siecle qui vient, la vie eternelle. ( ][ Et prenant a lui les douze, il leur 
dit: Voici, nous montons a Jerusalem, et toutes les choses qui sont ecrites par les prophetes touchant 
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32 

le fils de l'homme seront accomplies: car il sera livre aux nations; on se moquera de lui, et on 

33 

l'injuriera, et on crachera contre lui; et apres qu'ils l'auront fouette, ils le mettront a mort; et le 

34 

troisieme jour il ressuscitera. Et ils ne comprirent rien de ces choses; et cette parole leur etait 

35 

cachee, et ils ne comprirent pas les choses qui etaient dites. ( J[ Et il arriva, lorsqu'il fut venu dans 

36 

le voisinage de Jericho, qu'un aveugle etait assis sur le bord du chemin et mendiait. Et entendant 

37 

la foule qui passait, il demanda ce que c'etait. Et on lui rapporta que Jesus le Nazareen passait. 

38 39 

Et il cria, disant: Jesus, Fils de David, aie pitie de moi! Et ceux qui allaient devant le reprirent 

40 

afin qu'il se tut; mais il criait d'autant plus fort: Fils de David! aie pitie de moi. Et Jesus, s'etant 

41 

arrete, ordonna qu'on le lui amenat; et comme il s'approchait, il l'interrogea, disant: Que veux-tu 

42 

que je te fasse? Et il dit: Seigneur, que je recouvre la vue. Jesus lui dit: Recouvre la vue, ta foi 
43 

t'a gueri. Et a l'instant il recouvra la vue et le suivit, glorifiant Dieu. Et tout le peuple, voyant 
cela, donna louange a Dieu. 


Chapter 19 

1 2 

( J[ Et il entra dans Jericho, et traversa la ville. Et voici, un homme appele du nom de Zachee: 

3 

et il etait chef de publicains, et il etait riche; et il cherchait a voir Jesus, quel il etait; et il ne 

4 

pouvait, a cause de la foule, car il etait petit de taille. Et courant en avant, il monta sur un sycomore 

5 

pour le voir; car il allait passer la. Et quand il fut venu a cet endroit, Jesus regardant, le vit, et lui 

6 

dit: Zachee, descends vite; car il faut que je demeure aujourd'hui dans ta maison. Et il descendit 

7 

a la hate, et le rcgut avec joie. Et voyant cela, tous murmuraient, disant qu'il etait entre chez un 
8 

pecheur pour y loger. Et Zachee, se tenant la, dit au Seigneur: Voici, Seigneur, je donne la moitie 
de mes biens aux pauvres; et si j'ai fait tort a quelqu'un par une fausse accusation, je lui rends le 
9 

quadruple. Et Jesus lui dit: Aujourd'hui le salut est venu a cette maison, vu que lui aussi est fils 

10 11 
d'Abraham; car le fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui etait perdu. ( j[ Et comme 

ils entendaient ces choses, il ajouta et leur dit une parabole, parce qu'il etait pres de Jerusalem, et 


1351 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


12 

qu'ils pensaient que le royaume de Dieu allait immediatement paraitre. II dit done: Un homme 

13 

noble s'en alia dans un pays eloigne, pour recevoir un royaume et revenir. Et ayant appele dix 
de ses propres esclaves, il leur donna dix mines, et leur dit: Trafiquez jusqu'a ce que je vienne. 
14 

Or ses concitoyens le haissaient; et ils envoyerent apres lui une ambassade, disant: Nous ne 

15 

voulons pas que celui-ci regne sur nous. Et il arriva, a son retour, apres qu'il eut re§u le royaume, 
qu'il commanda d'appeler aupres de lui ces esclaves auxquels il avait donne l'argent, afin qu'il sut 

16 

combien chacun aurait gagne par son trafic. Et le premier se presenta, disant: Maitre, ta mine a 
17 

produit dix mines. Et il lui dit: Bien, bon esclave, parce que tu as ete fidele en ce qui est tres-peu 

18 

de chose, aie autorite sur dix villes. Et le second vint, disant: Maitre, ta mine a produit cinq 

19 20 

mines. Et il dit aussi a celui-ci: Et toi, sois etabli sur cinq villes. Et un autre vint, disant: 

21 

Maitre, voici ta mine, que j'ai gardee deposee dans un linge; car je t'ai craint, parce que tu es un 

22 

homme severe: tu prends ce que tu n'as pas mis, et tu moissonnes ce que tu n'as pas seme. Il lui 
dit: Je te jugerai par ta propre parole, mechant esclave: tu savais que moi je suis un homme severe, 

23 

prenant ce que je n'ai pas mis et moissonnant ce que je n'ai pas seme; et pourquoi n'as-tu pas 

24 

mis mon argent a la banque, et quand je serais venu je l'eusse retire avec l'interet? Et il dit a 

25 

ceux qui etaient presents: Otez-lui la mine et donnez-la a celui qui a les dix mines. -Et ils lui 

26 

dirent: Seigneur, il a dix mines. -Car je vous dis qu'a quiconque a, il sera donne; et a celui qui 

27 

n'a pas, cela meme qu'il a lui sera ote. Mais ceux-la, mes ennemis, qui n'ont pas voulu que je 

28 

regnasse sur eux, amenez-les ici et tuez-les devant moi. ( ][ Et ayant dit ces choses, il allait devant 

29 

eux, montant a Jerusalem. Et il arriva, comme il approchait de Bethphage et de Bethanie, vers 

30 

la montagne appelee des Oliviers, qu'il envoya deux de ses disciples, disant: Allez au village 
qui est vis-a-vis; et y etant entres, vous trouverez un anon attache, sur lequel jamais aucun homme 

31 

ne s'assit; detachez-le, et amenez-le. Et si quelqu'un vous demande pourquoi vous le detachez, 

32 

vous lui direz ainsi: Le Seigneur en a besoin. Et ceux qui etaient envoyes, s'en allant, trouverent 

33 

tout comme il le leur avait dit. Et comme ils detachaient l'anon, les maitres de celui-ci leur dirent: 

34 35 

Pourquoi detachez-vous l'anon? Et ils dirent: Parce que le Seigneur en a besoin. Et ils 

36 

l'amenerent a Jesus; et ayant jete leurs vetements sur l'anon, ils mirent Jesus dessus. Et comme 
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37 

il allait son chemin, ils etendaient leurs vetements sur le chemin. Et comme il approchait deja, 
a la descente de la montagne des Oliviers, toute la multitude des disciples, se rejouissant, se mit a 

38 

louer Dieu a haute voix pour tous les miracles qu'ils avaient vus, disant: Beni soit le roi qui vient 

39 

au nom du *Seigneur! Paix au ciel, et gloire dans les lieux tres-hauts! Et quelques-uns des 

40 

pharisiens lui dirent du milieu de la foule: Maitre, reprends tes disciples. Et repondant, il leur 

41 

dit: Je vous dis que si ceux-ci se taisent, les pierres crieront. ( J[ Et quand il fut proche, voyant la 

42 

ville, il pleura sur elle, disant: Si tu eusses connu, toi aussi, au moins en cette tienne journee, 

43 

les choses qui appartiennent a ta paix! mais maintenant elles sont cachees devant tes yeux. Car 
des jours viendront sur toi, ou tes ennemis t'entoureront de tranchees, et t'environneront, et te 

44 

serreront de tous cotes, et te renverseront par terre, toi et tes enfants au dedans de toi; et ils ne 

45 

laisseront pas en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as point connu le temps de ta visitation. Et 

46 

il entra au temple, et se mit a chasser dehors ceux qui y vendaient et qui y achetaient, leur disant: 
Il est ecrit: "Ma maison est une maison de priere"; mais vous, vous en avez fait une caveme de 
47 

voleurs. Et il enseignait tous les jours dans le temple; et les principaux sacrificateurs et les 

48 

scribes, et les principaux du peuple, tachaient de le faire mourir. Et ils ne trouvaient rien qu'ils 
pussent faire; car tout le peuple se tenait suspendu a ses levres pour l'entendre. 


Chapter 20 

1 

Et il arriva, l'un de ces jours, comme il enseignait le peuple dans le temple et evangelisait, 

2 

que les principaux sacrificateurs et les scribes survinrent avec les anciens. Et ils lui parlerent, 
disant: Dis-nous par quelle autorite tu fais ces choses, ou qui est celui qui fa donne cette autorite? 

3 4 

Et repondant, il leur dit: Je vous demanderai, moi aussi, une chose, et dites-moi: Le bapteme de 

5 

Jean etait-il du ciel, ou des hommes? Et ils raisonnerent entre eux, disant: Si nous disons: Du 

6 

ciel, il dira: Pourquoi ne l'avez-vous pas cru? Et si nous disons: Des hommes, tout le peuple nous 

7 

lapidera, car il est persuade que Jean etait un prophete. Et ils repondirent qu'ils ne savaient pas 
8 

d'ou il etait. Et Jesus leur dit: Moi non plus, je ne vous dis pas par quelle autorite je fais ces choses. 
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9 

( J[ Et il se mit a dire au peuple cette parabole: Un homme planta une vigne, et la loua a des 

10 

cultivateurs, et s'en alia hors du pays pour longtemps. Et en la saison, il envoya un esclave aux 
cultivateurs, afin qu'ils lui donnassent du fruit de la vigne; mais les cultivateurs, l'ayant battu, le 
11 

renvoyerent a vide. Et il envoya encore un autre esclave; mais l'ayant battu lui aussi, et l'ayant 

12 

traite ignominieusement, ils le renvoyerent a vide. Et il en envoya encore un troisieme; mais ils 

13 

blesserent aussi celui-ci, et le jeterent dehors. Et le maitre de la vigne dit: Que ferai-je? J'enverrai 

14 

mon fils bien-aime; peut-etre que, quand ils verront celui-ci, ils le respecteront. Mais quand les 
cultivateurs le virent, ils raisonnerent entre eux, disant: Celui-ci est l'heritier, tuons-le, afin que 
15 

l'heritage soit a nous. Et l'ayant jete hors de la vigne, ils le tuerent. Que leur fera done le maitre 
16 

de la vigne? Il viendra et fera perir ces cultivateurs, et donnera la vigne a d'autres. Et l'ayant 

17 

entendu, ils dirent: Qu'ainsi n'advienne! Et lui, les regardant, dit: Qu'est-ce done que ceci qui 
est ecrit: "La pierre que ceux qui batissaient ont rejetee, celle-la est devenue la maitresse pierre du 
18 

coin"? Quiconque tombera sur cette pierre, sera brise; mais celui sur qui elle tombera, elle le 
19 

broiera. Et les principaux sacrificateurs et les scribes chercherent, en cette heure meme, a mettre 
les mains sur lui; et ils craignaient le peuple, car ils connurent qu'il avait dit cette parabole contre 
20 

eux. ( J[ Et l'observant, ils envoyerent des agents secrets, qui feignaient d'etre justes, pour le 
surprendre en quelque parole, de maniere a le livrer au magistrat et au pouvoir du gouverneur. 
21 

Et ils l'interrogerent, disant: Maitre, nous savons que tu dis et que tu enseignes justement, et que 
tu n'as point egard a l'apparence des personnes, mais que tu enseignes la voie de Dieu avec verite. 

22 23 

Nous est-il permis de payer le tribut a Cesar, ou non? Et s'apercevant de leur perfidie, il leur 

24 

dit: Pourquoi me tentez-vous? Montrez-moi un denier; de qui a-t-il l'image et l'inscription? Et 

25 

repondant, ils dirent: De Cesar. Et il leur dit: Rendez done les choses de Cesar a Cesar, et les 

26 

choses de Dieu a Dieu. Et il ne pouvaient le surprendre dans ses paroles devant le peuple; et 

27 

etonnes de sa reponse, ils se turent. '][ Et quelques-uns des sadduceens, qui nient qu'il y ait une 

28 

resurrection, s'approcherent, et l'interrogerent, disant: Maitre, Moise nous a ecrit, que si le frere 
de quelqu'un meurt, ayant une femme, et qu'il meure sans enfants, son frere prenne la femme et 

29 

suscite de la posterite a son frere. Il y avait done sept freres; et le premier, ayant pris une femme, 

30 31 

mourut sans enfants; et le second prit la femme, et celui-ci aussi mourut sans enfants; et le 


1354 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


32 

troisieme la prit, et de meme aussi les sept: ils ne laisserent pas d'enfants et moururent; et apres 

33 

eux tous la femme aussi mourut. Dans la resurrection done, duquel d'entre eux sera-t-elle la 

34 

femme, car les sept font eue pour femme? Et Jesus leur dit: Les fils de ce siecle se marient et 

35 

sont donnes en mariage; mais ceux qui seront estimes dignes d'avoir part a ce siecle-la et a la 

36 

resurrection d'entre les morts, ne se marient ni ne sont donnes en mariage, aussi ils ne peuvent 
plus mourir; car ils sont semblables aux anges, et ils sont fils de Dieu, etant fils de la resurrection. 
37 

Or que les morts ressuscitent, Moise meme l'a montre, au titre: "Du buisson", quand il appelle 

38 

le *Seigneur: le Dieu d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob. Or il n'est pas le Dieu 

39 

des morts, mais des vivants; car pour lui tous vivent. ( J[ Et quelques-uns des scribes, repondant, 

40 41 

dirent: Maitre, tu as bien dit. Et ils n'oserent plus l'interroger sur rien. Et il leur dit: Comment 

42 

dit-on que le Christ est fils de David? Et David lui-meme dit, dans le livre des Psaumes: "Le 

43 

*Seigneur a dit a mon seigneur: Assieds-toi a ma droite, jusqu'a ce que je mette tes ennemis 

44 45 

pour marchepied de tes pieds". David done l'appelle seigneur; et comment est-il son fils? Et 

46 

comme tout le peuple ecoutait, il dit a ses disciples: Soyez en garde contre les scribes, qui se 
plaisent a se promener en longues robes, et qui aiment les salutations dans les places publiques, et 

47 

les premiers sieges dans les synagogues, et les premieres places dans les repas; qui devorent les 
maisons des veuves, et pour pretexte font de longues prieres; -ceux-ci recevront une sentence plus 
severe. 


Chapter 21 

1 2 
f Et comme il regardait, il vit des riches qui jetaient leurs dons au tresor. Et il vit aussi une 

3 

pauvre veuve qui y jetait deux pites. Et il dit: En verite, je vous dis que cette pauvre veuve a jete 

4 

plus que tous les autres; car tous ceux-ci ont jete aux offrandes de Dieu de leur superflu, mais 

5 

celle-ci y a jete de sa penurie, tout ce qu'elle avait pour vivre. 'll Et comme quelques-uns parlaient 

6 

du temple et disaient qu'il etait orne de belles pierres et de dons, il dit: Quant a ces choses que 

7 

vous regardez, les jours viendront oil il ne sera laisse pierre sur pierre qui ne soit jetee a bas. Et 
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ils l'interrogerent, disant: Maitre, quand done ces choses auront-elles lieu, et quel sera le signe 

8 

quand ces choses devront arriver? il dit: Prenez garde que vous ne soyez seduits; car plusieurs 

9 

viendront en mon nom, disant: C'est moi, et le temps est proche; n'allez point apres eux. Et quand 
vous entendrez parler de guerres et de seditions, ne vous epouvantez pas; car il faut que ces choses 

10 

arrivent premierement; mais la fin ne sera pas tout aussitot. Alors il leur dit: Nation s'elevera 

11 

contre nation, et royaume contre royaume; et il y aura de grands tremblements de terre en divers 
lieux, et des famines, et des pestes; et il y aura des sujets d'epouvantement et de grands signes du 
12 

ciel. Mais, avant toutes ces choses, ils mettront les mains sur vous, et vous persecuteront, vous 
livrant aux synagogues et vous mettant en prison; et vous serez menes devant les rois et les 

13 14 

gouvemeurs a cause de mon nom. Et cela se tournera pour vous en temoignage. Mettez done 

15 

dans vos coeurs de ne pas vous preoccuper a l'avance de votre defense, moi je vous donnerai 

16 

une bouche et une sagesse, a laquelle tous vos adversaires ne pourront repondre ou resister. Et 
vous serez aussi livres par des parents et par des freres, et par des proches et par des amis, et on 

17 18 

fera mourir quelques-uns d'entre vous; vous serez hais de tous, a cause de mon nom. Et pas 

19 20 

un cheveu de votre tete ne perira. Possedez vos ames par votre patience. ( J[ Et quand vous 

21 

verrez Jerusalem environnee d'armees, sachez alors que sa desolation est proche. Alors, que 
ceux qui sont en Judee s'enfuient dans les montagnes; et que ceux qui sont au milieu de Jerusalem 

22 

s'en retirent; et que ceux qui sont dans les campagnes n'entrent pas en elle. Car ce sont la des 

23 

jours de vengeance; afin que toutes les choses qui sont ecrites soient accomplies. Mais malheur 
a celles qui sont enceintes et a celles qui allaitent en ces jours-la! car il y aura une grande detresse 

24 

sur le pays, et de la colere contre ce peuple. Et ils tomberont sous le tranchant de l'epee, et seront 
menes captifs parmi toutes les nations; et Jerusalem sera foulee aux pieds par les nations jusqu'a 

25 

ce que les temps des nations soient accomplis. Et il y aura des signes dans le soled et la lune et 
les etoiles, et sur la terre une angoisse des nations en perplexite devant le grand bruit de la mer et 
26 

des flots, les hommes rendant fame de peur et a cause de l'attente des choses qui viennent sur 

27 

la terre habitee, car les puissances des cieux seront ebranlees. alors on verra le fils de l'homme 

28 

venant sur une nuee avec puissance et une grande gloire. Et quand ces choses commenceront a 

29 

arriver, regardez en haut, et levez vos tetes, parce que votre redemption approche. ( J[ Et il leur 

30 

dit une parabole: Voyez le figuier et tous les arbres: quand ils ont deja commence a pousser, 
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31 

vous connaissez par vous-memes, en les voyant, que l'ete est deja proche. De meme aussi vous, 

32 

quand vous verrez arriver ces choses, sachez que le royaume de Dieu est proche. En verite, je 

33 

vous dis que cette generation ne passera point que tout ne soit arrive. Le ciel et la terre passeront, 

34 

mais mes paroles ne passeront point. Et prenez garde a vous-memes, de peur que vos coeurs ne 
soient appesantis par la gourmandise et l'ivrognerie, et par les soucis de la vie, et que ce jour-la ne 

35 

vous surprenne inopinement; car il viendra comme un filet sur tous ceux qui habitent sur la face 
36 

de toute la terre. Veillez done, priant en tout temps, afin que vous soyez estimes dignes d'echapper 

37 

a toutes ces choses qui doivent arriver, et de vous tenir devant le fils de l'homme. Et il passait 
les jours dans le temple a enseigner; et les nuits il sortait et demeurait dans la montagne qui est 

38 

appelee des Oliviers. Et tout le peuple, des le point du jour, venait a lui dans le temple, pour 
l'entendre. 


Chapter 22 

1 2 
'll Or la fete des pains sans levain, qui est appelee la Paque, approchait. Et les principaux 

sacrificateurs et les scribes cherchaient comment ils pourraient le faire mourir; car ils craignaient 

3 4 

le peuple. Et Satan entra dans Judas, surnomme Iscariote, qui etait du nombre des douze; il s'en 

alia et parla avec les principaux sacrificateurs et les capitaines sur la maniere dont il le leur livrerait. 

5 6 

Et ils se rejouirent, et convinrent de lui donner de l'argent. Et il s'engagea; et il cherchait une 

7 

bonne occasion pour le leur livrer sans que la foule y fut. ( J[ Et le jour des pains sans levain, dans 

8 

lequel il fallait sacrifier la paque, arriva. Et il envoya Pierre et Jean, disant: Allez, et appretez-nous 

9 10 

la paque, afin que nous la mangions. Et ils lui dirent: Oil veux-tu que nous l'appretions? Et il 

leur dit: Voici, quand vous entrerez dans la ville, un homme portant une cruche d'eau viendra a 

11 

votre rencontre; suivez-le dans la maison oil il entrera. Et vous direz au maitre de la maison: Le 

12 

maitre te dit: Oil est le logis oil je mangerai la paque avec mes disciples? Et lui vous montrera 

13 

une grande chambre garnie; appretez la la paque. Et s'en etant alles, ils trouverent tout comme 

14 

il leur avait dit; et ils appreterent la paque. Et quand l'heure fut venue, il se mit a table, et les 

15 

douze apotres avec lui. Et il leur dit: J'ai fort desire de manger cette paque avec vous, avant que 
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16 

je souffre; car je vous dis que je n'en mangerai plus jusqu'a ce qu'elle soit accomplie dans le 
17 

royaume de Dieu. Et ay ant re§u une coupe, il rendit graces et dit: Prenez ceci et le distribuez 
18 

entre vous, car je vous dis que je ne boirai plus du fruit de la vigne, jusqu'a ce que le royaume 
19 

de Dieu soit venu. Et ayant pris un pain, et ayant rendu graces, il le rompit, et le leur donna, en 

20 

disant: Ceci est mon corps, qui est donne pour vous; faites ceci en memoire de moi; -de meme 
la coupe aussi, apres le souper, en disant: Cette coupe est la nouvelle alliance en mon sang, qui est 

21 22 
verse pour vous; C J[ mais voici, la main de celui qui me livre est avec moi a table. Et le fils de 

l'homme s'en va bien, selon ce qui est determine; mais malheur a cet homme par qui il est livre! 
23 

Et ils se mirent a s'entre-demander l'un a l'autre, qui done serait celui d'entre eux qui allait faire 
24 

cela. Et il arriva aussi une contestation entre eux pour savoir lequel d'entre eux serait estime le 
25 

plus grand. Et il leur dit: Les rois des nations les dominent, et ceux qui exercent l'autorite sur 

26 

elles sont appeles bienfaiteurs; mais il n'en sera pas ainsi de vous; mais que le plus grand parmi 

27 

vous soit comme le plus jeune, et celui qui conduit comme celui qui sert. Car lequel est le plus 
grand, celui qui est a table ou celui qui sert? N'est-ce pas celui qui est a table? Or moi, je suis au 

28 

milieu de vous comme celui qui sert. Mais vous, vous etes ceux qui avez persevere avec moi 
29 

dans mes tentations. Et moi, je vous confere un royaume comme mon Pere m'en a confere un, 
30 

afin que vous mangiez et que vous buviez a ma table dans mon royaume; et que vous soyez assis 

31 

sur des trones, jugeant les douze tribus d'Israel. Et le Seigneur dit: Simon, Simon, voici, Satan 

32 

a demande a vous avoir pour vous cribler comme le ble; mais moi, j'ai prie pour toi, afin que ta 

33 

foi ne defaille pas; et toi, quand une fois tu sera revenu, fortifie tes freres. -Et il lui dit: Seigneur, 

34 

avec toi, je suis pret a aller et en prison et a la mort. -Et il dit: Pierre, je te dis: le coq ne chantera 

35 

point aujourd'hui, que premierement tu n'aies nie trois fois de me connaitre. Et il leur dit: Quand 
je vous ai envoyes sans bourse, sans sac et sans sandales, avez-vous manque de quelque chose? Et 
36 

ils dirent: De rien. Il leur dit done: Mais maintenant, que celui qui a une bourse la prenne, et de 
meme celui qui a un sac, et que celui qui n'a pas d'epee vende son vetement et achete une epee. 
37 

Car je vous dis, qu'il faut encore que ceci qui est ecrit, soit accompli en moi: "Et il a ete compte 

38 

parmi les iniques". Car aussi les choses qui me concement vont avoir leur fin. Et ils dirent: 
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39 

Seigneur, voici ici deux epees. Et il leur dit: C'est assez. ( J[ Et sortant, il s'en alia, selon sa coutume, 

40 

a la montagne des Oliviers, et les disciples aussi le suivirent. Et quand il fut en ce lieu-la, il leur 

41 

dit: Priez que vous n'entriez pas en tentation. Et il s'eloigna d'eux lui-meme environ d'un jet de 

42 

pierre, et s'etant mis a genoux, il priait, disant: Pere, si tu voulais faire passer cette coupe loin 

43 

de moi! Toutefois, que ce ne soit pas ma volonte mais la tienne qui soit faite. Et un ange du ciel 

44 

lui apparut, le fortifiant. Et etant dans l'angoisse du combat, il priait plus instamment; et sa sueur 

45 

devint comme des grumeaux de sang decoulant sur la terre. Et s'etant leve de sa priere, il vint 

46 

vers les disciples, qu'il trouva endormis de tristesse; et il leur dit: Pourquoi dormez-vous? 

47 

Levez-vous, et priez afin que vous n'entriez pas en tentation. Comme il parlait encore, voici 
une foule, et celui qui avait nom Judas, l'un des douze, les precedait; et il s'approcha de Jesus, pour 

48 49 

le baiser. Et Jesus lui dit: Judas, tu livres le fils de l'homme par un baiser? Et ceux qui etaient 

50 

autour de lui, voyant ce qui allait arriver, lui dirent: Seigneur, frapperons-nous de l'epee? Et l'un 

51 

d'entre eux frappa l'esclave du souverain sacrificateur et lui emporta l'oreille droite. Mais Jesus, 

52 

repondant, dit: Laissez faire jusqu'ici; et lui ayant touche l'oreille, il le guerit. Et Jesus dit aux 
principaux sacrificateurs et aux capitaines du temple et aux anciens qui etaient venus contre lui: 

53 

Etes-vous sortis comme contre un brigand avec des epees et des batons? Lorsque j'etais tous les 
jours avec vous, dans le temple, vous n'avez pas etendu vos mains contre moi; mais c'est ici votre 

54 

heure, et le pouvoir des tenebres. ‘][ Et se saisissant de lui, ils l'emmenerent, et le conduisirent 

55 

dans la maison du souverain sacrificateur. Or Pierre suivait de loin. Et lorsqu'ils eurent allume 

56 

un feu au milieu de la cour et qu'ils se furent assis ensemble, Pierre s'assit au milieu d'eux. Et 
une servante, le voyant assis aupres de la lumiere, et l'ayant regarde fixement, dit: Celui-ci aussi 

57 58 

etait avec lui. Mais il le renia, disant: Femme, je ne le connais pas. Et peu apres, un autre le 

59 

voyant, dit: Et toi, tu es de ces gens-la. Mais Pierre dit: O homme, je n'en suis point. Et environ 
une heure apres, un autre affirma, disant: En verite, celui-ci aussi etait avec lui; car aussi il est 
60 

Galileen. Et Pierre dit: O homme, je ne sais ce que tu dis. Et a l'instant, comme il parlait encore, 
61 

le coq chanta. Et le Seigneur, se toumant, regarda Pierre; et Pierre se ressouvint de la parole du 

62 

Seigneur, comme il lui avait dit: Avant que le coq chante, tu me renieras trois fois. Et Pierre, 
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63 

etant sorti dehors, pleura amerement. ( J[ Et les hommes qui tenaient Jesus se moquaient de lui et 
64 

le frappaient; et lui couvrant les yeux, ils l'interrogeaient, disant: Prophetise; qui est celui qui 

65 66 

t'a frappe? Et ils disaient plusieurs autres choses contre lui, en l'outrageant. Et quand le jour 

fut venu, le corps des anciens du peuple, principaux sacrificateurs et scribes, s'assembla; et ils 

67 

l'amenerent dans leur sanhedrin, disant: Si toi, tu es le Christ, dis-le-nous. Et il leur dit: Si je 

68 

vous le disais, vous ne le croiriez point; et si je vous interroge, vous ne me repondrez point ou 

69 

ne me laisserez point aller. Mais desormais le fils de l'homme sera assis a la droite de la puissance 
70 

de Dieu. Et ils dirent tous: Toi, tu es done le Fils de Dieu? Et il leur dit: Vous dites vous-memes 


71 


que je le suis. Et ils dirent: Qu'avons-nous encore besoin de temoignage? Car nous-memes nous 
l'avons entendu de sa bouche. 


Chapter 23 

1 2 

( J[ Et se levant tous ensemble, ils le menerent a Pilate. Et ils se mirent a l'accuser, disant: 
Nous avons trouve cet homme pervertissant notre nation et defendant de donner le tribut a Cesar, 

3 

se disant lui-meme etre le Christ, un roi. Et Pilate l'interrogea, disant: Toi, tu es le roi des Juifs? 

4 

Et repondant, il lui dit: Tu le dis. Et Pilate dit aux principaux sacrificateurs et aux foules: Je ne 

5 

trouve aucun crime en cet homme. Mais ils insistaient, disant: Il souleve le peuple, enseignant 

6 

par toute la Judee, ayant commence depuis la Galilee jusqu'ici. Et Pilate, ayant entendu parler de 

7 

la Galilee, demanda si l'homme etait Galileen. ayant appris qu'il etait de la juridiction d'Herode, 

8 

il le renvoya a Herode qui, en ces jours-la, etait lui-meme aussi a Jerusalem. Et Herode, voyant 
Jesus, se rejouit fort; car il y avait longtemps qu'il desirait de le voir, parce qu'il avait entendu dire 

9 

plusieurs choses de lui; et il esperait voir quelque miracle opere par lui. Et il l'interrogea 

10 

longuement; mais il ne lui repondit rien. Et les principaux sacrificateurs et les scribes se tinrent 

11 

la, l'accusant avec vehemence. Et Herode, avec ses troupes, l'ayant traite avec mepris et s'etant 

12 

moque de lui, le revetit d'un vetement eclatant et le renvoya a Pilate. Et Pilate et Herode devinrent 

13 

amis entre eux ce meme jour; car auparavant ils etaient en inimitie l'un avec l'autre. '][ Et Pilate, 
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14 

ayant assemble les principaux sacrificateurs, et les chefs, et le peuple, leur dit: Vous m'avez 
amene cet homme comme detoumant le peuple, et voici, l'ayant examine devant vous, moi je n'ai 

15 

trouve aucun crime dans cet homme quant aux choses dont vous l'accusez, ni Herode non plus, 

16 

car je vous ai renvoyes a lui; et voici, rien n'a ete fait par lui qui soit digne de mort. L'ayant done 

17 18 

chatie, je le relacherai. Or il etait oblige de leur relacher quelqu'un a la fete. Et toute la 

19 

multitude s'ecria ensemble, disant: Ote celui-ci, et relache-nous Barabbas (qui avait ete jete en 

20 

prison pour une sedition qui avait eu lieu dans la ville, et pour meurtre). Pilate done s'adressa 

21 22 
de nouveau a eux, desirant relacher Jesus. Mais ils s'ecriaient, disant: Crucifie, crucifie-le! Et 

il leur dit pour la troisieme fois: Mais quel mal celui-ci a-t-il fait? Je n'ai rien trouve en lui qui soit 

23 

digne de mort; l'ayant done chatie, je le relacherai. Mais ils insistaient a grands cris, demandant 

24 

qu'il fut crucifie. Et leurs cris et ceux des principaux sacrificateurs eurent le dessus. Et Pilate 

25 

pronon§a que ce qu'ils demandaient fut fait. Et il relacha celui qui, pour sedition et pour meurtre, 

26 

avait ete jete en prison, lequel ils demandaient; et il livra Jesus a leur volonte. ( J[ Et comme ils 
l'emmenaient, ils prirent un certain Simon, Cyreneen, qui venait des champs, et le chargerent de la 

27 

croix, pour la porter apres Jesus. Et une grande multitude du peuple et de femmes qui se frappaient 

28 

la poitrine et le pleuraient, le suivait. Mais Jesus, se toumant vers elles, dit: Filles de Jerusalem, 

29 

ne pleurez pas sur moi; mais pleurez sur vous-memes et sur vos enfants; car voici, des jours 
viennent dans lesquels on dira: Bienheureuses les steriles, et les ventres qui n'ont pas enfante, et 

30 

les mamelles qui n'ont pas nourri. Alors ils se mettront a dire aux montagnes: Tombez sur nous; 

31 

et aux coteaux: Couvrez-vous; car s'ils font ces choses au bois vert, que sera-t-il fait au bois 

32 

sec? ( J[ Et deux autres aussi, qui etaient des malfaiteurs, furent menes avec lui, pour etre mis a 

33 

mort. Et quand ils furent venus au lieu appele Crane, ils le crucifierent la, et les malfaiteurs, l'un 

34 

a la droite, l'autre a la gauche. Et Jesus dit: Pere, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. 

35 

Et ayant fait le partage de ses vetements, ils tirerent au sort. Et le peuple se tenait la, regardant; 
et les gouverneurs aussi se raillaient de lui avec eux, disant: Il a sauve les autres; qu'il se sauve 

36 

lui-meme, si lui est le Christ, l'elu de Dieu. Et les soldats aussi se moquaient de lui, s'approchant, 

37 38 

et lui presentant du vinaigre, et disant: Si toi, tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-meme. Et il 
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y avait aussi au-dessus de lui un ecriteau en lettres grecques, romaines, et hebraiques: Celui-ci est 
39 

le roi des Juifs. Et l'un des malfaiteurs qui etaient pendus l'injuriait, disant: N'es-tu pas le Christ, 

40 

toi? Sauve-toi toi-meme, et nous aussi. Mais l'autre, repondant, le reprit, disant: Et tu ne crains 

41 

pas Dieu, toi, car tu es sous le meme jugement? Et pour nous, nous y sommes justement; car 
nous recevons ce que meritent les choses que nous avons commises: mais celui-ci n'a rien fait qui 
42 

ne se dut faire. Et il disait a Jesus: Souviens-toi de moi, Seigneur, quand tu viendras dans ton 
43 

royaume. Et Jesus lui dit: En verite, je te dis: Aujourd'hui tu seras avec moi dans le paradis. 
44 

C J[ Or il etait environ la sixieme heure; et il y eut des tenebres sur tout le pays jusqu'a la neuvieme 

45 46 

heure; et le soleil fut obscurci, et le voile du temple se dechira par le milieu. Et Jesus, criant 

47 

a haute voix, dit: Pere! entre tes mains je remets mon esprit. Et ayant dit cela, il expira. Et le 

48 

centurion, voyant ce qui etait arrive, glorifia Dieu, disant: En verite, cet homme etait juste. Et 
toutes les foules qui s'etaient assemblies a ce spectacle, ayant vu les choses qui etaient arrivees, 

49 

s'en retoumaient, frappant leurs poitrines. Et tous ceux de sa connaissance, et des femmes qui 

50 

l'avaient accompagne depuis la Galilee, se tenaient loin, regardant ces choses. 'll Et voici, un 

51 

homme nomme Joseph, qui etait conseiller, homme de bien et juste (celui-ci ne s'etait pas joint 
a leur conseil et a leur action), qui etait d'Arimathee, ville des Juifs, et qui attendait, lui aussi, le 

52 53 

royaume de Dieu...; celui-ci, etant venu a Pilate, lui demanda le corps de Jesus. Et l'ayant 

descendu, il l'enveloppa d'un linceul, et le mit dans un sepulcre taille dans le roc, ou personne n'avait 

54 55 

jamais ete depose. Et c'etait le jour de la Preparation et le crepuscule du sabbat. Et des femmes 

qui l'avaient accompagne depuis la Galilee, ayant suivi, regarderent le sepulcre et comment son 

56 

corps y avait ete depose. Et s'en etant retournees, elles preparerent des aromates et des parfums; 
et, le sabbat, elles se tinrent en repos, selon le commandement. 


Chapter 24 

1 

( J[ Or le premier jour de la semaine, de tres-grand matin, elles vinrent au sepulcre, apportant 

2 

les aromates qu'elles avaient prepares. Et elles trouverent la pierre roulee de devant le sepulcre. 

3 4 

Et etant entrees, elles ne trouverent pas le corps du Seigneur Jesus. Et il arriva, comme elles 
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etaient en grande perplexite a ce sujet, que voici, deux hommes se trouverent avec elles, en vetements 
5 

eclatants de lumiere. Et comme elles etaient epouvantees et baissaient le visage contre terre, ils 

6 

leur dirent: Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui qui est vivant? n'est point ici, mais il 

7 

est ressuscite. Souvenez-vous comment il vous parla quand il etait encore en Galilee, disant: II 
faut que le fils de l'homme soit livre entre les mains des pecheurs, et qu'il soit crucifie, et qu'il 

8 9 

ressuscite le troisieme jour. Et elles se souvinrent de ses paroles. Et, laissant le sepulcre, elles 

10 

s'en retoumerent et rapporterent toutes ces choses aux onze et a tous les autres. Or ce furent 
Marie de Magdala, et Jeanne, et Marie, la mere de Jacques, et les autres femmes avec elles, qui 

11 

dirent ces choses aux apotres. Et leurs paroles semblerent a leurs yeux comme des contes, et ils 
12 

ne les crurent pas. Mais Pierre, s'etant leve, courut au sepulcre; et, se baissant, il voit les linges 

13 

la tout seuls; et il s'en alia chez lui, s'etonnant de ce qui etait arrive. ( J[ Et voici, deux d'entre eux 
etaient ce meme jour en chemin, pour aller a un village dont le nom etait Emmaus, eloigne de 

14 

Jerusalem de soixante stades. Et ils s'entretenaient ensemble de toutes ces choses qui etaient 
15 

arrivees. Et il arriva, comme ils s'entretenaient et raisonnaient ensemble, que Jesus lui-meme, 

16 

s'etant approche, se mit a marcher avec eux. Mais leurs yeux etaient retenus, de maniere qu'ils 

17 

ne le reconnurent pas. Et il leur dit: Quels sont ces discours que vous tenez entre vous en 

18 

marchant, et vous etes tristes? Et l'un d'eux, dont le nom etait Cleopas, repondant, lui dit: Est-ce 
que tu sejoumes tout seul dans Jerusalem, que tu ne saches pas les choses qui y sont arrivees ces 
19 

jours-ci? Et il leur dit: Lesquelles? Et ils lui dirent: Celles touchant Jesus le Nazareen, qui etait 

20 

un prophete puissant en oeuvre et en parole devant Dieu et devant tout le peuple; et comment 
les principaux sacrificateurs et nos chefs font livre pour etre condamne a mort, et font crucifie. 
21 

Or nous, nous esperions qu'il etait celui qui doit delivrer Israel; mais encore, avec tout cela, c'est 

22 

aujourd'hui le troisieme jour depuis que ces choses sont arrivees. Mais aussi quelques femmes 

23 

d'entre nous nous ont fort etonnes; ay ant ete de grand matin au sepulcre, et n'ayant pas trouve 
son corps, elles sont venues, disant qu'elles avaient vu aussi une vision d'anges qui disent qu'il est 
24 

vivant. Et quelques-uns de ceux qui sont avec nous, sont alles au sepulcre, et ont trouve les 

25 

choses ainsi que les femmes aussi avaient dit; mais pour lui, ils ne font point vu. Et lui leur dit: 
O gens sans intelligence et lents de coeur a croire toutes les choses que les prophetes ont dites! 
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26 27 

Ne fallait-il pas que le Christ souffrit ces choses, et qu'il entrat dans sa gloire? Et commen§ant 

par Moise et par tous les prophetes, il leur expliquait, dans toutes les ecritures, les choses qui le 
28 

regardent. Et ils approcherent du village oil ils allaient; et lui, il fit comme s'il allait plus loin. 
29 

Et ils le forcerent, disant: Demeure avec nous, car le soir approche et le jour a baisse. Et il entra 
30 

pour rester avec eux. Et il arriva que, comme il etait a table avec eux, il prit le pain et il benit; 

31 

et l'ayant rompu, il le leur distribua. Et leurs yeux furent ouverts, et ils le reconnurent; mais lui 

32 

devint invisible et disparut de devant eux. Et ils dirent entre eux: Notre coeur ne brulait-il pas 

33 

au dedans de nous, lorsqu'il nous parlait par le chemin, et lorsqu'il nous ouvrait les ecritures? Et 
se levant a l'heure meme, ils s'en retoumerent a Jerusalem, et trouverent assembles les onze et ceux 

34 

qui etaient avec eux, disant: Le Seigneur est reellement ressuscite, et il est apparu a Simon. 
35 

Et ils raconterent les choses qui etaient arrivees en chemin, et comment il s'etait fait connaitre a 

36 

eux dans la fraction du pain. ‘jj Et comme ils disaient ces choses, il se trouva lui-meme la au 

37 

mi lieu d'eux, et leur dit: Paix vous soit! Et eux, tout effrayes et remplis de crainte, croyaient 
38 

voir un esprit. Et il leur dit: Pourquoi etes-vous troubles, et pourquoi monte-t-il des pensees 
39 

dans vos coeurs? Voyez mes mains et mes pieds; -que c'est moi-meme: touchez-moi, et voyez; 

40 

car un esprit n'a pas de la chair et des os, comme vous voyez que j'ai. Et en disant cela, il leur 

41 

montra ses mains et ses pieds. Et comme, de joie, ils ne croyaient pas encore et s'etonnaient, il 

42 

leur dit: Avez-vous ici quelque chose a manger? Et ils lui donnerent un morceau de poisson cuit 

43 44 

et quelque peu d'un rayon de miel; et l'ayant pris, il en mangea devant eux. Et il leur dit: Ce 
sont ici les paroles que je vous disais quand j'etais encore avec vous, qu'il fallait que toutes les 
choses qui sont ecrites de moi dans la loi de Moise, et dans les prophetes, et dans les psaumes, 

45 46 

fussent accomplies. Alors il leur ouvrit l'intelligence pour entendre les ecritures. Et il leur 

dit: Il est ainsi ecrit; et ainsi il fallait que le Christ souffrit, et qu'il ressuscitat d'entre les morts le 
47 

troisieme jour, et que la repentance et la remission des peches fussent prechees en son nom a 

48 

toutes les nations, en commen§ant par Jerusalem. Et vous, vous etes temoins de ces choses; 
49 

et voici, moi j'envoie sur vous la promesse de mon Pere. Mais vous, demeurez dans la ville, 

50 

jusqu'a ce que vous soyez revetus de puissance d'en haut. ( J[ Et il les mena dehors jusqu'a Bethanie, 
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51 

et, levant ses mains en haut, il les benit. Et il arriva qu'en les benissant, il fut separe d'eux, et fut 
52 

eleve dans le ciel. Et eux, lui ayant rendu hommage, s'en retournerent a Jerusalem avec une 
53 

grande joie. Et ils etaient continuellement dans le temple, louant et benissant Dieu. 


John 


Chapter 1 

1 

( J[ Au commencement etait la Parole; et la Parole etait aupres de Dieu; et la Parole etait Dieu. 

2 3 

Elle etait au commencement aupres de Dieu. Toutes choses furent faites par elle, et sans elle 

4 

pas une seule chose ne fut faite de ce qui a ete fait. En elle etait la vie, et la vie etait la lumiere 

5 6 

des hommes. ( J[ Et la lumiere luit dans les tenebres; et les tenebres ne font pas comprise. Il y 

7 

eut un homme envoye de Dieu; son nom etait Jean. Celui-ci vint pour rendre temoignage, pour 

8 

rendre temoignage de la lumiere, afin que tous crussent par lui. Lui n'etait pas la lumiere, mais 

9 

pour rendre temoignage de la lumiere: la vraie lumiere etait celle, qui, venant dans le monde, 
10 

eclaire tout homme. etait dans le monde, et le monde fut fait par lui; et le monde ne l'a pas connu. 

11 12 
Il vint chez soi; et les siens ne font pas re£u. Mais a tous ceux qui font rcgu, il leur a donne 

13 

le droit d'etre enfants de Dieu, savoir a ceux qui croient en son nom; lesquels sont nes, non pas 

14 

de sang, ni de la volonte de la chair, ni de la volonte de l'homme, mais de Dieu. Et la Parole 
devint chair, et habita au milieu de nous (et nous vimes sa gloire, une gloire comme d'un fils unique 

15 

de la part du Pere) pleine de grace et de verite; ( J[ -Jean rend temoignage de lui, et a crie, disant: 
C'etait celui-ci duquel je disais: Celui qui vient apres moi prend place avant moi; car il etait avant 

16 17 

moi; -car, de sa plenitude, nous tous nous avons re§u, et grace sur grace. Car la loi a ete 

18 

donnee par Moise; la grace et la verite vinrent par Jesus Christ. Personne ne vit jamais Dieu; le 

19 

Fils unique, qui est dans le sein du Pere, lui, l'a fait connaitre. ‘jj Et c'est ici le temoignage de 
Jean, lorsque les Juifs envoyerent de Jerusalem des sacrificateurs et des Levites, pour lui demander: 

20 21 
Toi, qui es-tu? Et il confessa, et ne nia pas, et confessa: Moi, je ne suis pas le Christ. Et ils 
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lui demanderent: Quoi done? Es-tu Elie? Et il dit: Je ne le suis pas. Es-tu le prophete? Et il repondit: 
22 

Non. Ils lui dirent done: Qui es-tu, afin que nous donnions reponse a ceux qui nous ont envoySs? 

23 

Que dis-tu de toi-meme? Il dit: Moi, je suis la voix de celui qui crie dans le desert: Faites droit 

24 

le chemin du *Seigneur, comme dit Esaie le prophete. Et ils avaient StS envoyes d'entre les 
25 

pharisiens. Et ils l'interrogerent et lui dirent: Pourquoi done baptises-tu, si tu n'es ni le Christ, 

26 

ni Elie, ni le prophete? Jean leur repondit, disant: Moi, je baptise d'eau; mais au milieu de vous 

27 

il y en a un que vous ne connaissez pas, celui qui vient apres moi, duquel moi je ne suis pas 

28 

digne de dSlier la courroie de la sandale. Ces choses arriverent a BSthanie, au dela du Jourdain, 
29 

oil Jean baptisait. ( J[ Le lendemain, il voit Jesus venant a lui, et il dit: Voila l'agneau de Dieu qui 

30 

ote le pSchS du monde! C'est de celui-ci que moi, je disais: Apres moi vient un homme qui prend 

31 

place avant moi, car il Stait avant moi. Et pour moi, je ne le connaissais pas; mais afin qu'il fut 

32 

manifesto a Israel, a cause de cela, je suis venu baptiser d'eau. Et Jean rendit tSmoignage, disant: 

33 

J'ai vu l'Esprit descendant du ciel comme une colombe, et il demeura sur lui. Et pour moi, je ne 
le connaissais pas; mais celui qui m'a envoyS baptiser d'eau, celui-la me dit: Celui sur qui tu verras 

34 

l'Esprit descendre, et demeurer sur lui, c'est celui-la qui baptise de l'Esprit Saint. Et moi, j'ai vu 

35 

et j'ai rendu temoignage que celui-ci est le Fils de Dieu. Le lendemain encore, Jean se tint la, et 

36 37 

deux de ses disciples; et regardant Jesus qui marchait, il dit: Voila l'agneau de Dieu! '][ Et les 

38 

deux disciples l'entendirent parler, et ils suivirent Jesus. Et Jesus se retoumant, et voyant qu'ils 
le suivaient, (1-39) leur dit: Que cherchez-vous? Et il lui dirent: Rabbi (ce qui, interprets, signifie 

39 

maitre), oil demeures-tu? (1:40) Il leur dit: Venez et voyez. Ils allerent done, et virent ou il 

40 

demeurait; et ils demeurerent aupres de lui ce jour-la: c'Stait environ la dixieme heure. (1:41) 
Andre, le frere de Simon Pierre, etait l'un des deux qui avaient oui parler de lui a Jean, et qui l'avaient 
41 

suivi. (1:42) Celui-ci trouve d'abord son propre frere Simon, et lui dit: Nous avons trouvS le 

42 

Messie (ce qui, interprets, est Christ). (1:43) Et il le mena a JSsus. JSsus, l'ayant regards, dit: 

43 

Tu es Simon, le fils de Jonas; tu seras appelS CSphas (qui est interprStS Pierre). ( J[ (1:44) Le 

44 

lendemain, il voulut s'en aller en GalilSe. Et JSsus trouve Philippe, et lui dit: Suis-moi. (1:45) 

45 

Or Philippe Stait de Bethsaida, de la ville d'AndrS et de Pierre. (1:46) Philippe trouve Nathanael 
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et lui dit: Nous avons trouve celui duquel Moise a ecrit dans la loi et duquel les prophetes ont ecrit, 

46 

Jesus, le fils de Joseph, qui est de Nazareth. (1:47) Et Nathanael lui dit: Peut-il venir quelque 

47 

chose de bon de Nazareth? Philippe lui dit: Viens et vois. (1:48) Jesus vit Nathanael venir vers 

48 

lui, et il dit de lui: Voici un vrai Israelite, en qui il n'y a pas de fraude. (1:49) Nathanael lui dit: 
D'ou me connais-tu? Jesus repondit et lui dit: Avant que Philippe t'eut appele, quand tu etais sous 

49 

le figuier, je te voyais. (1:50) Nathanael repondit et lui dit: Rabbi, tu es le Fils de Dieu; tu es le 
50 

roi d'Israel. (1:51) Jesus repondit et lui dit: Parce que je t'ai dit que je te voyais sous le figuier, 

51 

tu crois? tu verras de plus grandes choses que celles-ci. (1:52) Et il lui dit: En verite, en verite, 
je vous dis: Desormais vous verrez le ciel ouvert, et les anges de Dieu montant et descendant sur 
le fils de l'homme. 


Chapter 2 

1 2 
Et le troisieme jour, il y eut une noce a Cana de Galilee, et la mere de Jesus etait la. Et 

3 

Jesus fut aussi convie a la noce, ainsi que ses disciples. Et le vin etant venu a manquer, la mere 

4 

de Jesus lui dit: Ils n'ont pas de vin. Jesus lui dit: Qu'y a-t-il entre moi et toi, femme? Mon heure 

5 6 

n'est pas encore venue. Sa mere dit aux serviteurs: Faites tout ce qu'il vous dira. Or il y avait 

la six vaisseaux de pierre, pour tenir de l'eau, places la selon l'usage de la purification des Juifs, 

7 

pouvant recevoir chacun deux ou trois mesures. Jesus leur dit: Emplissez d'eau les vaisseaux. Et 

8 

ils les emplirent jusqu'au haut. Et il leur dit: Puisez maintenant, et portez-en au maitre d'hotel. Et 
9 

ils lui en porterent. Mais lorsque le maitre d'hotel eut goute l'eau qui etait devenue du vin, et qu'il 
ne savait point d'ou celui-ci venait (mais les serviteurs qui avaient puise l'eau le savaient), le maitre 

10 

d'hotel appelle l'epoux, et lui dit: Tout homme sert le bon vin le premier, et puis le moindre, 

11 

apres qu'on a bien bu; toi, tu as garde le bon vin jusqu'a maintenant. Jesus fit ce commencement 

12 

de ses miracles a Cana de Galilee, et il manifesta sa gloire; et ses disciples crurent en lui. ( J[ Apres 
cela, il descendit a Capernaum, lui et sa mere et ses freres et ses disciples; et ils y demeurerent peu 

13 14 

de jours. Et la Paque des Juifs etait proche, et Jesus monta a Jerusalem. Et il trouva dans le 

temple les vendeurs de boeufs et de brebis et de colombes, et les changeurs qui y etaient assis. 
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15 

Et ayant fait un fouet de cordes, il les chassa tous hors du temple, et les brebis et les boeufs; et 

16 

il repandit la monnaie des changeurs et renversa les tables. Et il dit a ceux qui vendaient les 

17 

colombes: Otez ces choses d'ici; ne faites pas de la maison de mon Pere une maison de trafic. Et 

18 

ses disciples se souvinrent qu'il est ecrit: "Le zele de ta maison me devore". Les Juifs done 

19 

repondirent et lui dirent: Quel miracle nous montres-tu, que tu fasses ces choses? Jesus repondit 

20 

et leur dit: Detruisez ce temple, et en trois jours je le releverai. Juifs done dirent: On a ete 

21 

quarante-six ans a batir ce temple, et toi, tu le releveras en trois jours! Mais lui parlait du temple 
22 

de son corps. Lors done qu'il fut ressuscite d'entre les morts, ses disciples se souvinrent qu'il 

23 

avait dit cela; et ils crurent a l'ecriture, et a la parole que Jesus avait dite. f Et comme il etait a 
Jerusalem, a la Paque, pendant la fete, plusieurs crurent en son nom, contemplant les miracles qu'il 

24 25 

faisait. Mais Jesus lui-meme ne se fiait pas a eux, parce qu'il connaissait tous les hommes, et 

qu'il n'avait pas besoin que quelqu'un rendit temoignage de l'homme; car lui-meme connaissait ce 
qui etait dans rhomme. 


Chapter 3 

1 

( J[ Mais il y avait un homme d'entre les pharisiens, dont le nom etait Nicodeme, qui etait un 
2 

chef des Juifs. Celui-ci vint a lui de nuit, et lui dit: Rabbi, nous savons que tu es un docteur venu 

3 

de Dieu; car personne ne peut faire ces miracles que toit tu fais, si Dieu n'est avec lui. Jesus 
repondit et lui dit: En verite, en verite, je te dis: Si quelqu'un n'est ne de nouveau, il ne peut voir le 
4 

royaume de Dieu. Nicodeme lui dit: Comment un homme peut-il naitre quand il est vieux? Peut-il 

5 

entrer une seconde fois dans le sein de sa mere et naitre? Jesus repondit: En verite, en verite, je 

6 

te dis: Si quelqu'un n'est ne d'eau et de l'Esprit, il ne peut entrer dans le royaume de Dieu. Ce qui 

7 

est ne de la chair est chair; et ce qui est ne de l'Esprit est esprit. Ne t'etonne pas de ce que je t'ai 

8 

dit: Il vous faut etre nes de nouveau. Le vent souffle oil il veut, et tu en entends le son; mais tu 

9 

ne sais pas d'ou il vient, ni oil il va: il en est ainsi de tout homme qui est ne de l'Esprit. Nicodeme 

10 

repondit et lui dit: Comment ces choses peuvent-elles se faire? Jesus repondit et lui dit: Tu es 
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11 

le docteur d'Israel, et tu ne connais pas ces choses? En verite, en verite, je te dis: Nous disons 
ce que nous connaissons, et nous rendons temoignage de ce que nous avons vu, et vous ne recevez 

12 

pas notre temoignage. Si je vous ai parle des choses terrestres, et que vous ne croyiez pas, 

13 

comment croirez-vous, si je vous parle des choses celestes? Et personne n'est monte au ciel, 

14 

sinon celui qui est descendu du ciel, le fils de l'homme qui est dans le ciel. Et comme Moise 

15 

eleva le serpent dans le desert, ainsi il faut que le fils de l'homme soit eleve, afin que quiconque 

16 

croit en lui ne perisse pas, mais qu'il ait la vie etemelle. Dieu a tant aime le monde, qu'il a donne 

17 

son Fils unique, afin que quiconque croit en lui ne perisse pas, mais qu'il ait la vie eternelle. Car 
Dieu n'a pas envoye son Fils dans le monde afin qu'il jugeat le monde, mais afin que le monde fut 
18 

sauve par lui. Celui qui croit en lui n'est pas juge, mais celui qui ne croit pas est deja juge, parce 

19 

qu'il n'a pas cru au nom du Fils unique de Dieu. Or c'est ici le jugement, que la lumiere est venue 
dans le monde, et que les hommes ont mieux aime les tenebres que la lumiere, car leurs oeuvres 
20 

etaient mauvaises; car quiconque fait des choses mauvaises hait la lumiere, et ne vient pas a la 

21 

lumiere, de peur que ses oeuvres ne soient reprises; mais celui qui pratique la verite vient a la 

22 

lumiere, afin que ses oeuvres soient manifestoes, qu'elles sont faites en Dieu. ( J[ Apres ces choses, 
Jesus vint dans le pays de Judee, et ses disciples avec lui; et il sejourna la avec eux, et baptisait. 
23 

Et Jean aussi baptisait en Enon, pres de Salim, parce qu'il y avait la beaucoup d'eau; et on venait, 

24 25 

et on etait baptise. Car Jean n'avait pas encore ete jete en prison. Il y eut done une discussion 

26 

entre quelques-uns des disciples de Jean et un Juif, touchant la purification. Et ils vinrent a Jean, 
et lui dirent: Rabbi, celui qui etait avec toi au dela du Jourdain, a qui tu as toi-meme rendu 

27 

temoignage, voila, il baptise, et tous viennent a lui. Jean repondit et dit: Un homme ne peut rien 

28 

recevoir, a moins qu'il ne lui soit donne du ciel. Vous-memes, vous me rendez temoignage que 

29 

j'ai dit: Ce n'est pas moi qui suis le Christ, mais je suis envoye devant lui. Celui qui a l'epouse 
est l'epoux; mais l'ami de l'epoux, qui assiste et l'entend, est tout rejoui a cause de la voix de l'epoux; 

30 

cette joie done, qui est la mienne, est accomplie. Il faut que lui croisse, et que moi je diminue. 
31 

Celui qui vient d'en haut est au-dessus de tous. Celui qui est de la terre est la terre, et parle comme 

32 

etant de la terre. Celui qui vient du ciel est au-dessus de tous; et de ce qu'il a vu et entendu, de 
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33 

cela il rend temoignage; et personne ne re§oit son temoignage. Celui qui a re£u son temoignage, 

34 

a scelle que Dieu est vrai; car celui que Dieu a envoye parle les paroles de Dieu, car Dieu ne 

35 

donne pas l'Esprit par mesure. Le Pere aime le Fils, et a mis toutes choses entre ses mains. 
36 

Qui croit au Fils a la vie eternelle; mais qui desobeit au Fils ne verra pas la vie, mais la colere 
de Dieu demeure sur lui. 


Chapter 4 

1 

( J[ Quand done le Seigneur connut que les pharisiens avaient entendu dire: Jesus fait et baptise 

2 3 

plus de disciples que Jean (toutefois Jesus lui-meme ne baptisait pas, mais ses disciples), il 

4 5 

quitta la Judee, et s'en alia encore en Galilee. ( | Et il fallait qu'il traversat la Samarie. Il vient 
done a une ville de la Samarie, nominee Sichar, pres de la terre que Jacob donna a Joseph son fils. 
6 

Et il y avait la une fontaine de Jacob. Jesus done, etant lasse du chemin, se tenait la assis sur la 

7 

fontaine; c'etait environ la sixieme heure. Une femme de la Samarie vient pour puiser de l'eau. 
8 

Jesus lui dit: Donne-moi a boire (car ses disciples s'en etaient alles a la ville pour acheter des 
9 

vivres). Fa femme samaritaine lui dit done: Comment toi qui es Juif, me demandes-tu a boire a 
moi qui suis une femme samaritaine? (Car les Juifs n'ont point de relations avec les Samaritains.) 
10 

Jesus repondit et lui dit: Si tu connaissais le don de Dieu, et qui est celui qui te dit: Donne-moi 

11 

a boire, toi, tu lui eusses demande, et il t'eut donne de l'eau vive. Fa femme lui dit: Seigneur, tu 

12 

n'as rien pour puiser, et le puits est profond; d'ou as-tu done cette eau vive? Es-tu plus grand 

13 

que notre pere Jacob qui nous a donne le puits; et lui-meme en a bu, et ses fils, et son betail? Jesus 

14 

repondit et lui dit: Quiconque boit de cette eau-ci aura de nouveau soif; mais celui qui boira de 
l'eau que je lui donnerai, moi, n'aura plus soif a jamais; mais l'eau que je lui donnerai, sera en lui 

15 

une fontaine d'eau jaillissant en vie eternelle. Fa femme lui dit: Seigneur, donne-moi cette eau, 

16 

afin que je n'aie pas soif et que je ne vienne pas ici pour puiser. Jesus lui dit: Va, appelle ton 
17 

mari, et viens ici. Fa femme repondit et dit: Je n'ai pas de mari. Jesus lui dit: Tu as bien dit: Je 
18 

n'ai pas de mari; car tu as eu cinq mans, et celui que tu as maintenant n'est pas ton mari; en cela 
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19 20 

tu as dit vrai. La femme lui dit: Seigneur, je vois que tu es un prophete. Nos peres ont adore 

21 

sur cette montagne-ci, et vous, vous dites qu'a Jerusalem est le lieu ou il faut adorer. Jesus lui 
dit: Femme, crois-moi: l'heure vient que vous n'adorerez le Pere, ni sur cette montagne, ni a 
22 

Jerusalem. Vous, vous adorez, vous ne savez quoi; nous, nous savons ce que nous adorons; car 

23 

le salut vient des Juifs. Mais l'heure vient, et elle est maintenant, que les vrais adorateurs adoreront 

24 

le Pere en esprit et en verite; car aussi le Pere en cherche de tels qui l'adorent. Dieu est esprit, 

25 

et il faut que ceux qui l'adorent, l'adorent en esprit et en verite. La femme lui dit: Je sais que le 
Messie qui est appele le Christ, vient; quand celui-la sera venu, il nous fera connaitre toutes choses. 
26 27 

Jesus lui dit: Je le suis, moi qui te parle. ( J[ Et la-dessus ses disciples vinrent; et ils s'etonnaient 
de ce qu'il parlait avec une femme; toutefois nul ne dit: Que lui demandes-tu? ou, de quoi parles-tu 

28 29 

avec elle? La femme done laissa sa cruche et s'en alia a la ville, et dit aux hommes: voyez 

30 

un homme qui m'a dit tout ce que j'ai fait; celui-ci n'est-il point le Christ? Ils sortirent de la ville, 

31 

et ils venaient vers lui. Mais pendant ce temps, les disciples le priaient, disant: Rabbi, mange. 

32 33 

Mais il leur dit: Moi, j'ai de la viande a manger que vous, vous ne connaissez pas. Les disciples 

34 

done dirent entre eux: Quelqu'un lui aurait-il apporte a manger? Jesus leur dit: Ma viande est 

35 

de faire la volonte de celui qui m'a envoye, et d'accomplir son oeuvre. Ne dites-vous pas, vous: 
Il y a encore quatre mois, et la moisson vient? Voici, je vous dis: Levez vos yeux et regardez les 

36 

campagnes; car elles sont deja blanches pour la moisson. Celui qui moissonne re§oit un salaire 
et assemble du fruit en vie etemelle; afin que, et celui qui seme et celui qui moissonne, se rejouissent 

37 38 

ensemble. Car en ceci est verifiee la vraie parole: L'un seme, et un autre moissonne. Moi je 

vous ai envoyes moissonner ce a quoi vous n'avez pas travaille; d'autres ont travaille, et vous, vous 

39 

etes entres dans leur travail. Or plusieurs des Samaritains de cette ville-la crurent en lui, a cause 

40 

de la parole de la femme qui avait rendu temoignage: Il m'a dit tout ce que j'ai fait. Quand done 
les Samaritains furent venus vers lui, ils le priaient de demeurer avec eux; et il demeura la deux 

41 42 

jours. Et beaucoup plus de gens crurent a cause de sa parole; et ils disaient a la femme: Ce 

n'est plus a cause de ton dire que nous croyons; car nous-memes nous 1' avons entendu, et nous 

43 

connaissons que celui-ci est veritablement le Sauveur du monde. ( ][ Or, apres les deux jours, il 

44 

partit de la, et s'en alia en Galilee; car Jesus lui-meme rendait temoignage qu'un prophete n'est 
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45 

pas honore dans son propre pays. Quand done il fut venu en Galilee, les Galileens le re£urent, 
ayant vu toutes les choses qu'il avait faites a Jerusalem pendant la fete; car eux aussi allaient a la 
46 

fete. II vint done encore a Cana de Galilee, ou il avait, de l'eau, fait du vin. Et il y avait a 

47 

Capernaum un seigneur de la cour, duquel le fils etait malade; celui-ci, ayant oui dire que Jesus 
etait venu de la Judee en Galilee, s'en alia vers lui, et le pria de descendre et de guerir son fils; car 
48 

il allait mourir. Jesus done lui dit: Si vous ne voyez des signes et des prodiges, vous ne croirez 

49 50 

point. Le seigneur de la cour lui dit: Seigneur, descends avant que mon enfant meure. Jesus 

51 

lui dit: Va, ton fils vit. Et l'homme crut la parole que Jesus lui avait dite, et s'en alia. Et, deja 
comme il descendait, ses esclaves vinrent au-devant de lui, et lui rapporterent que son fils vivait. 
52 

Alors il s'enquit d'eux a quelle heure il s'etait trouve mieux; et ils lui dirent: Hier, a la septieme 

53 

heure, la fievre l'a quitte. Le pere done connut que e'etait a cette heure-la a laquelle Jesus lui 

54 

avait dit: Ton fils vit. Et il crut, lui et toute sa maison. Jesus fit encore ce second miracle, quand 
il fut venu de Judee en Galilee. 


Chapter 5 

1 2 
( J[ Apres ces choses, il y avait une fete des Juifs, et Jesus monta a Jerusalem. Or il y a a 

Jerusalem, pres de la porte des brebis, un reservoir d'eau, appele en hebreu Bethesda, ayant cinq 
3 

portiques, dans lesquels etaient couches une multitude d'infirmes, d'aveugles, de boiteux et de 

4 

gens qui avaient les membres secs, attendant le mouvement de l'eau. Car a de certaines saisons 
un ange descendait dans le reservoir et agitait l'eau; le premier done qui entrait apres que l'eau avait 

5 

ete agitee, etait gueri, de quelque maladie qu'il fut pris. Or il y avait la un homme infirme depuis 
6 

trente-huit ans. Jesus, le voyant couche la, et sachant qu'il etait dans cet etat deja depuis longtemps, 

7 

lui dit: Veux-tu etre gueri? Le malade lui repondit: Seigneur, je n'ai personne qui, lorsque l'eau 
a ete agitee, me jette dans le reservoir; et, pendant que moi je viens, un autre descend avant moi. 

8 9 

Jesus lui dit: Leve-toi, prends ton petit lit, et marche. Et aussitot l'homme fut gueri, et il prit son 

10 

petit lit, et marcha. Or e'etait sabbat ce jour-la. Les Juifs done dirent a celui qui avait ete gueri: 

11 

C'est un jour de sabbat; il ne t'est pas permis de prendre ton petit lit. Il leur repondit: Celui qui 
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12 

m'a gueri, celui-la m'a dit: Prends ton petit lit, et marche. Ils lui demanderent done: Qui est 

13 

rhomme qui t'a dit: Prends ton petit lit, et marche? Mais celui qui avait ete gueri ne savait pas 

14 

qui e'etait; car Jesus s'etait retire de la, une foule se trouvant dans ce lieu. Apres ces choses, 
Jesus le trouva dans le temple, et lui dit: Voici, tu es gueri; ne peche plus, de peur que pis ne t'arrive. 

15 16 

L'homme s'en alia et annon§a aux Juifs que e'etait Jesus qui l'avait gueri. a cause de cela les 

Juifs persecutaient Jesus et cherchaient a le faire mourir, parce qu'il avait fait ces choses en un jour 
17 

de sabbat. ( J[ Mais Jesus leur repondit: Mon Pere travaille jusqu'a maintenant, et moi je travaille. 
18 

A cause de cela done les Juifs cherchaient d'autant plus a le faire mourir, parce que non-seulement 
il violait le sabbat, mais aussi parce qu'il disait que Dieu etait son propre Pere, se faisant egal a 
19 

Dieu. Jesus done repondit et leur dit: En verite, en verite, je vous dis: Le Fils ne peut rien faire 
de lui-meme, a moins qu'il ne voie faire une chose au Pere, car quelque chose que celui-ci fasse, 

20 

cela, le Fils aussi de meme le fait. Car le Pere aime le Fils, et lui montre toutes les choses qu'il 
fait lui-meme, et il lui montrera des oeuvres plus grandes que celles-ci, afin que vous soyez dans 
21 

l'admiration. Car comme le Pere reveille les morts et les vivifie, de meme aussi le Fils vivifie 
22 

ceux qu'il veut; car aussi le Pere ne juge personne, mais il a donne tout le jugement au Fils; 
23 

afin que tous honorent le Fils comme ils honorent le Pere. Celui qui n'honore pas le Fils, n'honore 

24 

pas le Pere qui l'a envoye. En verite, en verite, je vous dis que celui qui entend ma parole, et qui 
croit celui qui m'a envoye, a la vie eternelle et ne vient pas en jugement; mais il est passe de la mort 
25 

a la vie. En verite, en verite, je vous dis que l'heure vient, et elle est maintenant, que les morts 

26 

entendront la voix du Fils de Dieu, et ceux qui l'auront entendue vivront. Car comme le Pere a 

27 

la vie en lui-meme, ainsi il a donne au Fils aussi d'avoir la vie en lui-meme; et il lui a donne 

28 

autorite de juger aussi, parce qu'il est fils de l'homme. Ne vous etonnez pas de cela; car l'heure 

29 

vient en laquelle tous ceux qui sont dans les sepulcres entendront sa voix; et ils sortiront, ceux 
qui auront pratique le bien, en resurrection de vie; et ceux qui auront fait le mal, en resurrection de 
30 

jugement. Je ne puis rien faire, moi, de moi-meme; je juge selon ce que j'entends, et mon jugement 

31 

est juste; car je ne cherche pas ma volonte, mais la volonte de celui qui m'a envoye. ‘K Si moi je 

32 

rends temoignage de moi-meme, mon temoignage n'est pas vrai. C'est un autre qui rend 

33 

temoignage de moi; et je sais que le temoignage qu'il rend de moi est vrai. Vous, vous avez 
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34 

envoye aupres de Jean, et il a rendu temoignage a la verite; mais moi, je ne regois pas temoignage 

35 

de l'homme, mais je dis ces choses afin que vous, vous soyez sauves. Celui-la etait la lampe 

36 

ardente et brillante; et vous, vous avez voulu vous rejouir pour un temps a sa lumiere; mais moi, 
j'ai un temoignage plus grand que celui de Jean; car les oeuvres que le Pere m'a donnees pour les 
accomplir, ces oeuvres memes que je fais rendent temoignage de moi, que le Pere m'a envoye. 
37 

Et le Pere qui m'a envoye, lui, a rendu temoignage de moi. Jamais vous n'avez entendu sa voix, 
38 

ni vu sa figure; et vous n'avez pas sa parole demeurant en vous; car celui-la que lui a envoye, 

39 

vous, vous ne le croyez pas. Sondez les ecritures, car vous, vous estimez avoir en elles la vie 

40 

etemelle, et ce sont elles qui rendent temoignage de moi: -et vous ne voulez pas venir a moi 

41 42 

pour avoir la vie. Je ne regois pas de gloire des hommes; mais je vous connais, et je sais que 

43 

vous n'avez pas l'amour de Dieu en vous. Moi, je suis venu au nom de mon Pere, et vous ne me 

44 

recevez pas; si un autre vient en son propre nom, celui-la vous le recevrez. Comment pouvez-vous 
croire, vous qui recevez de la gloire l'un de l'autre et qui ne cherchez pas la gloire qui vient de Dieu 
45 

seul? Ne pensez pas que moi, je vous accuserai devant le Pere; il y en a un qui vous accuse, 

46 47 

Moise en qui vous esperez. Car si vous croyiez Moise, vous me croiriez aussi; car lui a ecrit 

de moi. Mais si vous ne croyez pas ses ecrits, comment croirez-vous mes paroles? 


Chapter 6 

1 

( J[ Apres ces choses Jesus s'en alia de l'autre cote de la mer de Galilee, qui est la mer de Tiberias. 

2 

Et une grande foule le suivit, parce qu'ils voyaient les miracles qu'il faisait sur ceux qui etaient 

3 4 

malades. Et Jesus monta sur la montagne, et s'assit la avec ses disciples. Or la Paque, la fete 

5 

des Juifs, etait proche. Jesus done, ayant leve les yeux, et voyant qu'une grande foule venait a lui, 

6 

dit a Philippe: D'oii acheterons-nous des pains, afin que ceux-ci mangent? Mais il disait cela pour 

7 

l'eprouver, car lui savait ce qu'il allait faire. Philippe lui repondit: Pour deux cents deniers de pain 

8 

ne leur suffirait pas, pour que chacun en regut quelque peu. L'un de ses disciples, Andre, le frere 

9 

de Simon Pierre, lui dit: Il y a ici un petit gargon qui a cinq pains d'orge et deux poissons; mais 
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10 

qu'est-ce que cela pour tant de monde? Et Jesus dit: Faites asseoir les gens (or il y avait beaucoup 

11 

d'herbe en ce lieu-la). Les hommes done s'assirent, au nombre d'environ cinq mille. Et Jesus prit 
les pains; et ayant rendu graces, il les distribua a ceux qui etaient assis; de meme aussi des poissons, 

12 

autant qu'ils en voulaient. apres qu'ils furent rassasies, il dit a ses disciples: Amassez les morceaux 

13 

qui sont de reste, afin que rien ne soit perdu. Ils les amasserent done et remplirent douze paniers 

14 

des morceaux qui etaient de reste des cinq pains d'orge, lorsqu'ils eurent mange. Les hommes 
done, ayant vu le miracle que Jesus avait fait, disaient: Celui-ci est veritablement le prophete qui 
15 

vient dans le monde. ^ Jesus done, sachant qu'ils allaient venir et l'enlever, afin de le faire roi, 

16 

se retira encore sur la montagne, lui tout seul. Et quand le soir fut venu, ses disciples descendirent 
17 

a la mer. Et etant montes sur une nacelle, ils allerent de l'autre cote de la mer, a Capernaum. Et 

18 

il faisait deja nuit, et Jesus n'etait pas venu a eux. Et la mer s'elevait par un grand vent qui 
19 

soufflait. Ayant done rame environ vingt-cinq ou trente stades, ils voient Jesus marchant sur la 

20 

mer et s'approchant de la nacelle; et ils furent saisis de peur. Mais il leur dit: C'est moi, n'ayez 
21 

point de peur. Ils etaient done tout disposes a le recevoir dans la nacelle; et aussitot la nacelle 

22 

prit terre au lieu ou ils allaient. ( J[ Le lendemain, la foule qui etait de l'autre cote de la mer, voyant 
qu'il n'y avait point la d'autre petite nacelle que celle la sur laquelle ses disciples etaient montes, et 
que Jesus n'etait pas entre avec ses disciples dans la nacelle, mais que ses disciples s'en etaient alles 
23 

seuls (mais d'autres petites nacelles etaient venues de Tiberias, pres du lieu oil ils avaient mange 

24 

le pain, apres que le Seigneur eut rendu graces); -lors done que la foule vit que Jesus n'etait point 
la, ni ses disciples, ils monterent eux-memes sur les nacelles, et vinrent a Capernaum, cherchant 
25 

Jesus. Et l'ayant trouve de l'autre cote de la mer, ils lui dirent: Rabbi, quand es-tu venu ici? 
26 

Jesus leur repondit et dit: En verite, en verite, je vous dis: Vous me cherchez, non parce que vous 
avez vu des miracles, mais parce que vous avez mange des pains et que vous avez ete rassasies. 
27 

Travaillez, non point pour la viande qui perit, mais pour la viande qui demeure j usque dans la 

28 

vie eternelle, laquelle le fils de l'homme vous donnera; car c'est lui que le Pere, Dieu, a scelle. ( J[ 

29 

Ils lui dirent done: Que ferons-nous pour faire les oeuvres de Dieu? Jesus repondit et leur dit: 

30 

C'est ici l'oeuvre de Dieu, que vous croyiez en celui qu'il a envoye. Ils lui dirent done: Quel 
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miracle fais-tu done, toi, afin que nous le voyions, et que nous te croyions. Quelle oeuvre fais-tu? 
31 

Nos peres ont mange la manne au desert, ainsi qu'il est ecrit: "II leur a donne a manger du pain 
32 

venant du ciel". Jesus done leur dit: En verite, en verite, je vous dis: Moise ne vous a pas donne 

33 

le pain qui vient du ciel, mais mon Pere vous donne le veritable pain qui vient du ciel. Car le 

34 

pain de Dieu est celui qui descend du ciel, et qui donne la vie au monde. Ils lui dirent done: 

35 

Seigneur, donne-nous toujours ce pain-la. Et Jesus leur dit: Moi, je suis le pain de vie. Celui qui 

36 

vient a moi n'aura jamais faim; et celui qui croit en moi n'aura jamais soif. Mais je vous ai dit 

37 

qu'aussi vous m'avez vu, et vous ne croyez pas. Tout ce que le Pere me donne viendra a moi; et 

38 

je ne mettrai point dehors celui qui vient a moi; car je suis descendu du ciel, non pour faire ma 

39 

volonte, mais la volonte de celui qui m'a envoye. Or e'est ici la volonte de celui qui m'a envoye: 

40 

que je ne perde rien de tout ce qu'il m'a donne, mais que je le ressuscite au dernier jour. Car e'est 
ici la volonte de mon Pere: que quiconque discerne le Fils et croit en lui, ait la vie etemelle; et moi, 

41 

je ressusciterai au dernier jour. Juifs done murmuraient contre lui, parce qu'il avait dit: Moi, je 

42 

suis le pain descendu du ciel; et ils disaient: N'est-ce pas ici Jesus, le fils de Joseph, duquel nous 

43 

connaissons le pere et la mere? Comment done celui-ci dit-il: Je suis descendu du ciel? Jesus 

44 

done repondit et leur dit: Ne murmurez pas entre vous. Nul ne peut venir a moi, a moins que le 

45 

Pere qui m'a envoye ne le tire; et moi, je le ressusciterai au dernier jour. II est ecrit dans les 
prophetes: "Et ils seront tous enseignes de Dieu". Quiconque a entendu le Pere et a appris de lui 
46 

vient a moi. Non pas que quelqu'un ait vu le Pere, sinon celui qui est de Dieu; celui-la a vu le 

47 48 

Pere. En verite, en verite, je vous dis: Celui qui croit en moi, a la vie eternelle. Moi, je suis 

49 50 

le pain de vie. Vos peres ont mange la manne au desert, et sont morts; e'est ici le pain qui 

51 

descend du ciel, afin que quelqu'un en mange et ne meure pas. Moi, je suis le pain vivant qui 
est descendu du ciel: si quelqu'un mange de ce pain, il vivra etemellement; or le pain aussi que moi 

52 

je donnerai, e'est ma chair, laquelle moi je donnerai pour la vie du monde. Les Juifs disputaient 

53 

done entre eux, disant: Comment celui-ci peut-il nous donner sa chair a manger? Jesus done 
leur dit: En verite, en verite, je vous dis: Si vous ne mangez la chair du fils de l'homme et ne buvez 

54 

son sang, vous n'avez pas la vie en vous-memes. Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang 


1376 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


55 

a la vie eternelle, et moi, je le ressusciterai au dernier jour. Car ma chair est en verite un aliment, 

56 

et mon sang est en verite un breuvage. Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang demeure 

57 

en moi et moi en lui. Comme le Pere qui est vivant m'a envoye, et que moi, je vis a cause du 

58 

Pere, de meme celui qui me mangera, celui-la aussi vivra a cause de moi. C'est ici le pain qui 
est descendu du ciel, non pas comme les peres mangerent et moururent: celui qui mangera ce pain 

59 60 

vivra eternellement. II dit ces choses dans la synagogue, enseignant a Capernaum. C J[ Plusieurs 

61 

done de ses disciples, l'ayant entendu, dirent: Cette parole est dure; qui peut l'ouir? Et Jesus, 
sachant en lui-meme que ses disciples murmuraient la-dessus, leur dit: Ceci vous scandalise-t-il? 

62 63 

Si done vous voyez le fils de l'homme monter oil il etait auparavant...? C'est l'Esprit qui vivifie; 

64 

la chair ne profite de rien: les paroles que moi je vous ai dites sont esprit et sont vie; mais il y 
en a quelques-uns d'entre vous qui ne croient pas; car Jesus savait, des le commencement, qui 

65 

etaient ceux qui ne croyaient pas, et qui etait celui qui le livrerait. Et il dit: C'est pour cela que 

66 

je vous ai dit que nul ne peut venir a moi, a moins qu'il ne lui soit donne du Pere. Des lors 

67 

plusieurs de ses disciples se retirerent; et ils ne marchaient plus avec lui. Jesus done dit aux 

68 

douze: Et vous, voulez-vous aussi vous en aller? Simon Pierre lui repondit: Seigneur, aupres de 

69 

qui nous en irions-nous? Tu as les paroles de la vie eternelle; et nous, nous crayons et nous 

70 

savons que toi, tu es le Saint de Dieu. Jesus leur repondit: N'est-ce pas moi qui vous ai choisis 

71 

vous, les douze, et l'un d'entre vous est un diable? Or il parlait de Judas Iscariote, fils de Simon; 
car c'etait lui qui allait le livrer, lui qui etait l'un des douze. 


Chapter 7 

1 

( J[ Et apres ces choses, Jesus se tenait en Galilee, car il ne voulait pas se tenir en Judee, parce 

2 

que les Juifs cherchaient a le faire mourir. Or la fete des Juifs, celle des tabernacles, etait proche. 
3 

Ses freres lui dirent done: Pars d'ici et va en Judee, afin que tes disciples aussi voient les oeuvres 
4 

que tu fais; car nul ne fait quelque chose en secret et ne cherche a etre lui-meme publiquement 

5 

connu; si tu fais ces choses, montre-toi au monde toi-meme. Car ses freres ne croyaient pas en 
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6 

lui non plus. Jesus done leur dit: Mon temps n'est pas encore venu, mais votre temps est toujours 
7 

pret. Le monde ne peut pas vous hair; mais il me hait, parce que moi je rends temoignage de lui, 

8 

que ses oeuvres sont mauvaises. Vous, montez a cette fete; moi, je ne monte pas a cette fete, car 

9 10 

mon temps n'est pas encore accompli. Leur ayant dit ces choses, il demeura en Galilee. Mais 

lorsque ses freres furent montes, alors lui aussi monta a la fete, non pas publiquement, mais comme 

11 12 
en secret. Les Juifs done le cherchaient a la fete et disaient: Ou est cet homme? Et il y avait 

une grande rumeur a son sujet parmi les foules. Les uns disaient: Il est homme de bien. D'autres 

13 

disaient: Non, mais il seduit la foule. Toutefois personne ne parlait ouvertement de lui, par 
14 

crainte des Juifs. ( J[ Mais, comme on etait deja au milieu de la fete, Jesus monta au temple, et il 
15 

enseignait. Les Juifs done s'etonnaient, disant: Comment celui-ci connait-il les lettres, vu qu'il 

16 

ne les a point apprises? Jesus done leur repondit et dit: Ma doctrine n'est pas mienne, mais de 

17 

celui qui m'a envoye. Si quelqu'un veut faire sa volonte, il connaitra de la doctrine si elle est de 

18 

Dieu, ou si moi je parle de par moi-meme. Celui qui parle de par lui-meme cherche sa propre 
gloire; mais celui qui cherche la gloire de celui qui l'a envoye, celui-la est vrai, et il n'y a point 
19 

d'injustice en lui. Moise ne vous a-t-il pas donne la loi? Et nul d'entre vous n'observe la loi. 

20 

Pourquoi cherchez-vous a me faire mourir? La foule repondit et dit: Tu as un demon; qui cherche 

21 22 
a te faire mourir? repondit et leur dit: J'ai fait une oeuvre, et vous vous etonnez tous. C'est 

pourquoi Moise vous a donne la circoncision (non qu'elle soit de Moise, mais elle est des peres), 

23 

et vous circoncisez un homme en un jour de sabbat. Si un homme re§oit la circoncision en un 
jour de sabbat, afin que la loi de Moise ne soit pas violee, etes-vous irrites contre moi de ce que 

24 

j'ai gueri un homme tout entier en un jour de sabbat? Ne jugez pas sur l'apparence, mais portez 
25 

un jugement juste. Quelques-uns done de ceux de Jerusalem disaient: N'est-ce pas celui qu'ils 

26 

cherchent a faire mourir? Et voici, il parle librement, et ils ne lui disent rien: les chefs auraient-ils 

27 

vraiment reconnu que celui-ci est le Christ? Mais nous connaissons celui-ci, et nous savons d'ou 

28 

il est; mais lorsque le Christ viendra, personne ne sait d'ou il est. Jesus done criait dans le temple, 
enseignant et disant: Et vous me connaissez, et vous savez d'ou je suis: et je ne suis pas venu de 

29 

par moi-meme, mais celui qui m'a envoye est veritable, et vous ne le connaissez pas. Moi, je le 
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30 

connais, car je viens de lui, et c'est lui qui m'a envoye. Ils cherchaient done a le prendre; et 

31 

personne ne mit la main sur lui, parce que son heure n'etait pas encore venue. Et plusieurs d'entre 
la foule crurent en lui, et disaient: Le Christ, quand il sera venu, fera-t-il plus de miracles que 
32 

celui-ci n'en a fait? Les pharisiens entendirent la foule murmurant ces choses de lui; et les 

33 

pharisiens et les principaux sacrificateurs envoyerent des huissiers pour le prendre. Jesus done 

34 

dit: Je suis encore pour un peu de temps avec vous, et je m'en vais a celui qui m'a envoye. Vous 
me chercherez, et vous ne me trouverez pas; et la ou moi je serai, vous, vous ne pouvez venir. 
35 

Les Juifs done dirent entre eux: Ou celui-ci va-t-il aller que nous ne le trouverons pas? Va-t-il 

36 

aller a la dispersion au milieu des Grecs, et enseigner les Grecs? Quelle est cette parole qu'il a 
dite: Vous me chercherez, et vous ne me trouverez pas; et la ou moi je serai, vous, vous ne pouvez 
37 

venir? ^ Et en la derniere journee, la grande joumee de la fete, Jesus se tint la et cria, disant: Si 

38 

quelqu'un a soif, qu'il vienne a moi, et qu'il boive. Celui qui croit en moi, selon ce qu'a dit 

39 

l'ecriture, des fleuves d'eau vive couleront de son ventre. (Or il disait cela de l'Esprit qu'allaient 
recevoir ceux qui croyaient en lui; car l'Esprit n'etait pas encore, parce que Jesus n’avait pas encore 
40 

ete glorifie). Des gens de la foule done, ayant entendu cette parole, disaient: Celui-ci est 

41 

veritablement le prophete. D'autres disaient: Celui-ci est le Christ. D'autres disaient: Le Christ 

42 

vient-il done de Galilee? L'ecriture n'a-t-elle pas dit que le Christ vient de la semence de David 

43 

et de la bourgade de Bethlehem, oil etait David? Il y eut done de la division dans la foule a cause 
44 

de lui. Et quelques-uns d'entre eux voulaient le prendre; mais personne ne mit les mains sur lui. 
45 

( J[ Les huissiers done s'en vinrent vers les principaux sacrificateurs et les pharisiens; et ceux-ci 

46 

leur dirent: Pourquoi ne l'avez-vous pas amene? Les huissiers repondirent: Jamais homme ne 

47 

parla comme cet homme. Les pharisiens done leur repondirent: Et vous aussi, etes-vous seduits? 

48 49 

Aucun d'entre les chefs ou d'entre les pharisiens, a-t-il cru en lui? Mais cette foule qui ne 

50 51 

connait pas la loi est maudite. Nicodeme, qui etait l'un d'entre eux, leur dit: Notre loi juge-t-elle 

52 

l'homme avant de l'avoir entendu et d'avoir connu ce qu'il fait? Ils repondirent et lui dirent: Et 

53 

toi, es-tu aussi de Galilee? Enquiers-toi, et vois qu'un prophete n'est pas suscite de Galilee. Et 
chacun s'en alia dans sa maison. 
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Chapter 8 

1 2 

‘K Et Jesus s'en alia a la montagne des Oliviers. Et au point du jour il vint encore au temple, 

3 

et tout le peuple vint a lui; et s'etant assis, il les enseignait. Et les scribes et les pharisiens lui 

4 

amenent une femme surprise en adultere; et l'ayant placee devant lui, ils lui disent: Maitre, cette 

5 

femme a ete surprise sur le fait meme, commettant adultere. Or, dans la loi, Moise nous a 

6 

commande de lapider de telles femmes: toi done, que dis-tu? Or ils disaient cela pour l'eprouver, 
afin qu'ils eussent de quoi l'accuser. Mais Jesus, s'etant baisse, ecrivait avec le doigt sur la terre. 
7 

Et comme ils continuaient a l'interroger, s'etant releve, il leur dit: Que celui de vous qui est sans 

8 9 

peche, jette le premier la pierre contre elle. Et s'etant encore baisse, il ecrivait sur la terre. Et 

eux, l'ayant entendu, sortirent un a un, en commen§ant depuis les plus anciens jusqu'aux demiers; 

10 

et Jesus fut laisse seul avec la femme devant lui. Et Jesus, s'etant releve et ne voyant personne 
que la femme, lui dit: Femme, oil sont-ils, ceux-la, tes accusateurs? Nul ne t'a-t-il condamnee? 
11 

Et elle dit: Nul, Seigneur. Et Jesus lui dit: Moi non plus, je ne te condamne pas; va, -dorenavant 
12 

ne peche plus. ^ Jesus done leur parla encore, disant: Moi, je suis la lumiere du monde; celui 

13 

qui me suit ne marchera point dans les tenebres, mais il aura la lumiere de la vie. Les pharisiens 

14 

done lui dirent: Tu rends temoignage de toi-meme; ton temoignage n'est pas vrai. Jesus repondit 
et leur dit: Quoique moi je rende temoignage de moi-meme, mon temoignage est vrai, car je sais 

15 

d'oii je suis venu et ou je vais; mais vous, vous ne savez pas d'ou je viens et oil je vais. Vous, 

16 

vous jugez selon la chair; moi, je ne juge personne. Et si aussi moi, je juge, mon jugement est 

17 

vrai, car je ne suis pas seul, mais moi et le Pere qui m'a envoye. Et il est ecrit aussi dans votre 

18 

loi, que le temoignage de deux hommes est vrai. Moi, je rends temoignage de moi-meme; et le 

19 

Pere qui m'a envoye rend aussi temoignage de moi. Ils lui dirent done: Oil est ton pere? Jesus 
repondit: Vous ne connaissez ni moi, ni mon Pere; si vous m'aviez connu, vous auriez connu aussi 
20 

mon Pere. Il dit ces paroles dans le tresor, enseignant dans le temple; et personne ne le prit, 

21 

parce que son heure n'etait pas encore venue. '][ Jesus leur dit done encore: Moi, je m'en vais, et 
vous me chercherez; et vous mourrez dans votre peche: la oil moi je vais, vous, vous ne pouvez 
22 

venir. Les Juifs done disaient: Se tuera-t-il, qu'il dise: La oil moi je vais, vous, vous ne pouvez 
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23 

venir? Et il leur dit: Vous etes d'en bas; moi, je suis d'en haut: vous etes de ce monde; moi, je 

24 

ne suis pas de ce monde. Je vous ai done dit que vous mourrez dans vos peches; car si vous ne 

25 

croyez pas que c'est moi, mous mourrez dans vos peches. Ils lui disaient done: Toi, qui es-tu? 

26 

Et Jesus leur dit: Absolument ce qu'aussi je vous dis. J'ai beaucoup de choses a dire de vous et 
a juger; mais celui qui m'a envoye est vrai, et les choses que j'ai ouies de lui, moi, je les dis au 

27 28 

monde. Ils ne connurent pas qu'il leur parlait du Pere. Jesus done leur dit: Quand vous aurez 

eleve le fils de l'homme, alors vous connaitrez que c'est moi, et que je ne fais rien de moi-meme, 

29 

mais que, selon que le Pere m'a enseigne, je dis ces choses. Et celui qui m'a envoye est avec 

30 

moi; il ne m'a pas laisse seul, parce que moi, je fais toujours les choses qui lui plaisent. Comme 

31 

il disait ces choses, plusieurs crurent en lui. *)[ Jesus done dit aux Juifs qui avaient cru en lui: Si 

32 

vous perseverez dans ma parole, vous etes vraiment mes disciples; et vous connaitrez la verite, 

33 

et la verite vous affranchira. Ils lui repondirent: Nous sommes la posterite d'Abraham, et jamais 

34 

nous ne fumes dans la servitude de personne; comment dis-tu, toi: Vous serez rendus libres? Jesus 
leur repondit: En verite, en verite, je vous dis: Quiconque pratique le peche est esclave du peche. 

35 36 

Or l'esclave ne demeure pas dans la maison pour toujours; le fils y demeure pour toujours. Si 

37 

done le Fils vous affranchit, vous serez reellement libres. Je sais que vous etes la posterite 
d'Abraham; mais vous cherchez a me faire mourir, parce que ma parole n'a pas d'entree aupres de 
38 

vous. f Moi, je dis ce que j'ai vu chez mon Pere; vous aussi done, vous faites les choses que 

39 

vous avez entendues de la part de votre pere. Ils repondirent et lui dirent: Abraham est notre 

40 

pere. Jesus leur dit: Si vous etiez enfants d'Abraham, vous feriez les oeuvres d'Abraham; mais 
maintenant vous cherchez a me faire mourir, moi, un homme qui vous ai dit la verite que j'ai ouie 

41 

de Dieu: Abraham n'a pas fait cela. Vous, vous faites les oeuvres de votre pere. Ils lui dirent 

42 

done: Nous ne sommes pas nes de la fornication; nous avons un pere, Dieu. Jesus leur dit: Si 
Dieu etait votre pere, vous m'aimeriez, car moi je procede de Dieu et je viens de lui; car je ne suis 

43 

pas venu de moi-meme, mais c'est lui qui m'a envoye. Pourquoi n'entendez-vous pas mon 

44 

langage? Parce que vous ne pouvez pas ouir ma parole. Vous, vous avez pour pere le diable, et 
vous voulez faire les convoitises de votre pere. Lui a ete meurtrier des le commencement, et il n'a 
pas persevere dans la verite, car il n'y pas de verite en lui. Quand il profere le mensonge, il parle 
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45 

de son propre fonds, car il est menteur, et le pere du mensonge. Mais moi, parce que je dis la 

46 

verite, vous ne me croyez pas. ( J[ Qui d'entre vous me convainc de peche? Si je dis la verite, vous, 

47 

pourquoi ne me croyez-vous pas? Celui qui est de Dieu entend les paroles de Dieu; c'est pourquoi 

48 

vous, vous n'entendez pas, parce que vous n'etes pas de Dieu. Les Juifs repondirent et lui dirent: 

49 

Ne disons-nous pas bien que tu es un Samaritain, et que tu as un demon? Jesus repondit: Moi, 

50 

je n'ai point un demon, mais j'honore mon Pere, et vous, vous jetez du deshonneur sur moi. Mais 

51 

pour moi, je ne cherche pas ma gloire; il y en a un qui cherche, et qui juge. ( J[ En verite, en verite, 

52 

je vous dis: Si quelqu'un garde ma parole, il ne verra point la mort, a jamais. Les Juifs done lui 
dirent: Maintenant nous connaissons que tu as un demon: Abraham est mort, et les prophetes, et 

53 

toi, tu dis: Si quelqu'un garde ma parole, il ne goutera point la mort, a jamais. Es-tu plus grand 

54 

que notre pere Abraham, qui est mort? et les prophetes sont morts. Qui te fais-tu toi-meme? Jesus 
repondit: Si moi je me glorifie moi-meme, ma gloire n'est rien; c'est mon Pere qui me glorifie, lui 

55 

de qui vous dites: Il est notre Dieu. Et vous ne le connaissez pas; mais moi, je le connais: et si 
je disais que je ne le connais pas, je serais menteur, semblable a vous; mais je le connais, et je garde 
56 

sa parole. Abraham, votre pere, a tressailli de joie de ce qu'il verrait mon jour; et il l'a vu, et s'est 

57 58 

rejoui. Les Juifs done lui dirent: Tu n'as pas encore cinquante ans, et tu as vu Abraham! Jesus 

59 

leur dit: En verite, en verite, je vous dis: Avant qu'Abraham fut, je suis. Ils prirent done des 
pierres pour les jeter contre lui; mais Jesus se cacha et sortit du temple. 


Chapter 9 

1 2 
l ][ Et comme il passait, il vit un homme aveugle des sa naissance. Et ses disciples 

3 

l'interrogerent, disant: Rabbi, qui a peche: celui-ci, ou ses parents, pour qu'il soit ne aveugle? Jesus 
repondit: Ni celui-ci n'a peche, ni ses parents; mais c'est afin que les oeuvres de Dieu soient 
4 

manifestoes en lui. Il me faut faire les oeuvres de celui qui m'a envoye, tandis qu'il est jour; la 

5 

nuit vient, en laquelle personne ne peut travailler. Pendant que je suis dans le monde, je suis la 
6 

lumiere du monde. Ay ant dit ces choses, il cracha en terre et fit de la boue de son crachat, et mit 
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la boue comme un onguent sur ses yeux, et lui dit: Va, et lave-toi au reservoir de Siloe (ce qui 

8 

interprets Envoye). II s'en alia done, et se lava, et revint voyant. ( J[ Les voisins done, et ceux qui, 
l'ayant vu auparavant, savaient qu'il etait mendiant, dirent: N'est-ce pas celui qui etait assis et qui 

9 10 

mendiait? Quelques-uns disaient: C'est lui. D'autres disaient: Non, mais il lui ressemble. Lui 

11 

dit: C'est moi-meme. Ils lui dirent done: Comment ont ete ouverts tes yeux? II repondit et dit: 
Un homme, appele Jesus, fit de la boue et oignit mes yeux, et me dit: Va a Siloe et lave-toi. Et je 

12 

m'en suis alle, et je me suis lave, et j'ai vu. Ils lui dirent done: Oil est cet homme? II dit: Je ne 

13 14 

sais. ‘jj Ils amenerent aux pharisiens celui qui auparavant avait ete aveugle. Or c'etait un jour 

15 

de sabbat que Jesus fit la boue, et qu'il ouvrit ses yeux. Les pharisiens done aussi lui demanderent 
encore comment il avait recouvre la vue. Et il leur dit: II a mis de la boue sur mes yeux, et je me 
16 

suis lave, et je vois. Quelques-uns done d'entre les pharisiens dirent: Cet homme n'est pas de 
Dieu, car il ne garde pas le sabbat. D'autres disaient: Comment un homme pecheur peut-il faire de 

17 

tels miracles? Et il y avait de la division entre eux. Ils disent done encore a l'aveugle: Toi, que 

18 

dis-tu de lui, sur ce qu'il t'a ouvert les yeux? Et il dit: C'est un prophete. Les Juifs done ne crurent 
pas qu'il avait ete aveugle et qu'il avait recouvre la vue, jusqu'a ce qu'ils eussent appele les parents 

19 

de celui qui avait recouvre la vue. Et ils les interrogerent, disant: Celui-ci est-il votre fils, que 

20 

vous dites etre ne aveugle? Comment done voit-il maintenant? Ses parents leur repondirent et 

21 

dirent: Nous savons que celui-ci est notre fils, et qu'il est ne aveugle; mais comment il voit 
maintenant, nous ne le savons pas; et qui lui a ouvert les yeux, nous ne le savons pas, nous; il a de 

22 

l'age, interrogez-le, il parlera de ce qui le conceme. Ses parents dirent ces choses, parce qu'ils 
craignaient les Juifs; car les Juifs etaient deja convenus que si quelqu'un le confessait comme le 

23 

Christ, il serait exclu de la synagogue. C'est pourquoi ses parents dirent: Il a de l'age, interrogez-le. 
24 

Ils appelerent done, pour la seconde fois, l'homme qui avait ete aveugle, et lui dirent: Donne 

25 

gloire a Dieu; nous savons que cet homme est un pecheur. Il repondit done: S'il est un pecheur, 

26 

je ne sais; je sais une chose, c'est que j'etais aveugle, et que maintenant je vois. Et ils lui dirent 

27 

encore: Que t'a-t-il fait? Comment a-t-il ouvert tes yeux? Il leur repondit: Je vous l'ai deja dit, 
et vous n'avez pas ecoute. Pourquoi voulez-vous encore l'entendre? Voulez-vous aussi, vous, devenir 
28 

ses disciples? Ils l'injurierent et dirent: Toi, tu es le disciple de celui-la; mais nous, nous sommes 
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disciples de Moise. Pour nous, nous savons que Dieu a parle a Moise; mais, pour celui-ci, nous 

30 

ne savons d'oii il est. L'homme repondit et leur dit: En ceci pourtant il y a une chose etrange, 

31 

que vous ne sachiez pas d'oii il est, et il a ouvert mes yeux. Or, nous savons que Dieu n'ecoute 
pas les pecheurs; mais si quelqu'un est pieux envers Dieu et fait sa volonte, celui-la il l'ecoute. 

32 33 

Jamais on n'ouit dire que quelqu'un ait ouvert les yeux d'un aveugle-ne. Si celui-ci n'etait pas 

34 

de Dieu, il ne pourrait rien faire. Ils repondirent et lui dirent: Tu es entierement ne dans le peche, 

35 

et tu nous enseignes! Et il le chasserent dehors. ( J[ Jesus apprit qu'ils l'avaient chasse dehors, et 

36 

l'ayant trouve, il lui dit: Crois-tu au Fils de Dieu? Il repondit et dit: Qui est-il, Seigneur, afin 

37 38^ 

que je croie en lui? Et Jesus lui dit: Et tu l'as vu, et celui qui te parle, c'est lui. Et il dit: Je 

39 

crois, Seigneur! Et il lui rendit hommage. ( J[ Et Jesus dit: Moi, je suis venu dans ce monde pour 
le jugement, afin que ceux qui ne voient pas, voient; et que ceux qui voient deviennent aveugles. 
40 

Et quelques-uns d'entre les pharisiens qui etaient avec lui entendirent ces choses, et lui dirent: 

41 

Et nous, sommes-nous aussi aveugles? Jesus leur dit: Si vous etiez aveugles, vous n'auriez pas 
de peche; mais maintenant vous dites: Nous voyons! -votre peche demeure. 


Chapter 10 

1 

f En verite, en verite, je vous dis: Celui qui n'entre pas par la porte dans la bergerie des brebis, 

2 

mais qui y monte par ailleurs, celui-la est un voleur et un larron. Mais celui qui entre par la porte, 

3 

est le berger des brebis. A celui-ci le portier ouvre; et les brebis ecoutent sa voix; et il appelle ses 

4 

propres brebis par leur nom, et les mene dehors. Et quand il a mis dehors toutes ses propres brebis, 

5 

il va devant elles; et les brebis le suivent, car elles connaissent sa voix; mais elles ne suivront 
point un etranger, mais elles s'enfuiront loin de lui, parce qu'elles ne connaissent pas la voix des 
6 

etrangers. Jesus leur dit cette similitude; mais ils ne comprirent pas ce que c'etait qu'il leur disait. 

7 

Jesus done leur dit encore: En verite, en verite, je vous dis que moi je suis la porte des brebis. 

8 

Tous, autant qu'il en est venu avant moi, sont des voleurs et des larrons; mais les brebis ne les ont 
9 

pas ecoutes. Moi, je suis la porte: si quelqu'un entre par moi, il sera sauve; et il entrera et il sortira, 
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et il trouvera de la pature. Le voleur ne vient que pour voler, et tuer, et detruire: moi, je suis 

11 

venu afin qu'elles aient la vie, et qu'elles l'aient en abondance. Moi, je suis le bon berger: le bon 

12 

berger met sa vie pour les brebis; mais l'homme qui regoit des gages, et qui n'est pas le berger, 
a qui les brebis n'appartiennent pas en propre, voit venir le loup, et laisse les brebis, et s'enfuit; et 

13 

le loup les ravit, et il disperse les brebis. Or l'homme a gages s'enfuit, parce qu'il est un homme 

14 

a gages et qu'il ne se met pas en souci des brebis. Moi, je suis le bon berger, et je connais les 

15 

miens et je suis connu des miens, le Pere me connait et moi je connais le Pere; et je mets ma vie 

16 

pour les brebis. Et j'ai d'autres brebis qui ne sont pas de cette bergerie; il faut que je les amene, 

17 

elles aussi; et elles ecouteront ma voix, et il y aura un seul troupeau, un seul berger. A cause de 

18 

ceci le Pere m'aime, c'est que moi je laisse ma vie, afin que je la reprenne. Personne ne me l'ote, 
mais moi, je la laisse de moi-meme; j'ai le pouvoir de la laisser, et j'ai le pouvoir de la reprendre: 

19 

j'ai regu ce commandement de mon Pere. f II y eut encore de la division parmi les Juifs a cause 
20 

de ces paroles; et plusieurs d'entre eux disaient: Il a un demon, et il est fou; pourquoi 
21 

l'ecoutez-vous? D'autres disaient: Ces paroles ne sont pas d'un demoniaque; un demon peut-il 

22 


ouvrir les yeux des aveugles? ( J[ Or la fete de la Dedicace se celebrait a Jerusalem, et c'etait en 

23 24 

hiver. Et Jesus se promenait dans le temple, au portique de Salomon. Les Juifs done 

l'environnerent et lui dirent: Jusques a quand tiens-tu notre ame en suspens? Si toi, tu es le Christ, 

25 

dis-le nous franchement. Jesus leur repondit: Je vous l'ai dit, et vous ne croyez pas. Les oeuvres 

26 

que moi je fais au nom de mon Pere, celles-ci rendent temoignage de moi; mais vous, vous ne 

27 

croyez pas, car vous n'etes pas de mes brebis, comme je vous l'ai dit. Mes brebis ecoutent ma 

28 

voix, et moi je les connais, et elles me suivent, et moi, je leur donne la vie etemelle, et elles ne 

29 

periront jamais; et personne ne les ravira de ma main. Mon Pere, qui me les a donnees, est plus 

30 

grand que tous, et personne ne peut les ravir de la main de mon Pere. Moi et le Pere, nous sommes 

31 32 

un. Les Juifs done leverent encore des pierres pour le lapider. Jesus leur repondit: Je vous ai 

fait voir plusieurs bonnes oeuvres de la part de mon Pere: pour laquelle de ces oeuvres me 
33 

lapidez-vous? Les Juifs lui repondirent: Nous ne te lapidons pas pour une bonne oeuvre, mais 

34 

pour blaspheme; et parce que toi, etant homme, tu te fais Dieu. Jesus leur repondit: N'est-t-il 
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35 

pas ecrit dans votre loi: "Moi j'ai dit: Vous etes des dieux"? S'il appelle dieux ceux a qui la parole 

36 

de Dieu est venue (et l'ecriture ne peut etre aneantie), dites-vous a celui que le Pere a sanctifie, 

37 

et qu'il a envoye dans le monde: Tu blasphemes, parce que j'ai dit: Je suis le Fils de Dieu? Si je 

38 

ne fais pas les oeuvres de mon Pere, ne me croyez pas; mais si je les fais, alors meme que vous 
ne me croiriez pas, croyez les oeuvres, afin que vous connaissiez et que vous croyiez que le Pere 

39 

est en moi, et moi en lui. ( J[ Ils cherchaient done encore a le prendre; mais il echappa de leur 
40 

main et s'en alia encore au dela du Jourdain, a l'endroit oil Jean avait baptise au commencement, 
41 

et il demeura la. Et plusieurs vinrent a lui, et ils disaient: Jean n'a fait aucun miracle; mais toutes 

42 

les choses que Jean a dites de celui-ci etaient vraies. Et plusieurs crurent la en lui. 


Chapter 11 

1 

^ Or il y avait un certain homme malade, Lazare, de Bethanie, du village de Marie et de Marthe 
2 

sa soeur. (Et c'etait la Marie qui oignit le Seigneur d'un parfum et qui lui essuya les pieds avec 

3 

ses cheveux, de laquelle Lazare, le malade, etait le frere). Les soeurs done envoyerent vers lui, 

4 

disant: Seigneur, voici, celui que tu aimes est malade. Jesus, l'ayant entendu, dit: Cette maladie 

5 

n'est pas a la mort, mais pour la gloire de Dieu, afin que le Fils de Dieu soit glorifie par elle. Or 

6 

Jesus aimait Marthe, et sa soeur, et Lazare. Apres done qu'il eut entendu que Lazare etait malade, 

7 

il demeura encore deux jours au lieu oil il etait. Puis apres cela, il dit a ses disciples: Retournons 
8 

en Judee. Les disciples lui disent: Rabbi, les Juifs cherchaient tout a l'heure a te lapider, et tu y 
9 

vas encore! Jesus repondit: N'y a-t-il pas douze heures au jour? Si quelqu'un marche de jour, il 

10 

ne bronche pas, car il voit la lumiere de ce monde; mais si quelqu'un marche de nuit, il bronche, 

11 

car la lumiere n'est pas en lui. Il dit ces choses; et apres cela il leur dit: Lazare, notre ami, s'est 

12 

endormi; mais je vais pour l'eveiller. Les disciples done lui dirent: Seigneur, s'il s'est endormi, 
13 

il sera gueri. Jesus avait parle de sa mort; mais eux pensaient qu'il avait parle du dormir du 
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14 15 

sommeil. Jesus leur dit done alors ouvertement: Lazare est mort; et je me rejouis, a cause de 

16 

vous, de ce que je n'etais pas la, afin que vous croyiez. Mais allons vers lui. Thomas done, appele 

17 

Didyme, dit a ses condisciples: Allons-y, nous aussi, afin que nous mourions avec lui. f Jesus 

18 

etant done arrive trouva qu'il etait deja depuis quatre jours dans le sepulcre. Bethanie etait pres 

19 

de Jerusalem, a une distance d'environ quinze stades. Et plusieurs d'entre les Juifs etaient venus 

20 

aupres de Marthe et de Marie, pour les consoler au sujet de leur frere. Marthe done, quand elle 
eut oui dire que Jesus venait, alia au-devant de lui; mais Marie se tenait assise dans la maison. 

21 22 

Marthe done dit a Jesus: Seigneur, si tu eusses ete ici mon frere ne serait pas mort; mais meme 

23 

maintenant je sais que tout ce que tu demanderas a Dieu, Dieu te le donnera. Jesus lui dit: Ton 
24 

frere ressuscitera. Marthe lui dit: Je sais qu'il ressuscitera en la resurrection, au dernier jour. 
25 

Jesus lui dit: Moi, je suis la resurrection et la vie: celui qui croit en moi, encore qu'il soit mort, 

26 27 

vivra; et quiconque vit, et croit en moi, ne mourra point, a jamais. Crois-tu cela? Elle lui dit: 

28 

Oui, Seigneur, moi je crois que tu es le Christ, le Fils de Dieu, qui vient dans le monde. Et ayant 
dit cela, elle s'en alia et appela secretement Marie, sa soeur, disant: Le maitre est venu, et il t'appelle. 

29 30 

Celle-ci, aussitot qu'elle l'eut entendu, se leve promptement et s'en vient a lui. (Or Jesus n'etait 

31 

pas encore arrive dans le village; mais il etait au lieu oil Marthe l'avait rencontre). Les Juifs done 
qui etaient avec Marie dans la maison et qui la consolaient, ayant vu que Marie s'etait levee 

32 

promptement et etait sortie, la suivirent, disant: Elle s'en va au sepulcre pour y pleurer. Marie 
done, quand elle fut venue la ou etait Jesus, et qu'elle l'eut vu, se jeta a ses pieds, lui disant: Seigneur, 

33 

si tu eusses ete ici, mon frere ne serait pas mort. ( J[ Jesus done, quand il la vit pleurer, et les Juifs 

34 

qui etaient venus avec elle, pleurer, fremit en son esprit, et se troubla, et dit: Oil l'avez-vous 

35 36 

mis? Ils lui disent: Seigneur, viens et vois. Jesus pleura. Les Juifs done dirent: Voyez comme 
37 

il l'affectionnait. Mais quelques-uns d'entre eux dirent: Celui-ci qui a ouvert les yeux de l'aveugle, 

38 

n'aurait-il pas pu faire aussi que cet homme ne mourut pas? Jesus done, fremissant encore en 

39 

lui-meme, vient au sepulcre (or e'etait une grotte, et il y avait une pierre dessus). Jesus dit: Otez 
la pierre. Marthe, la soeur du mort, lui dit: Seigneur, il sent deja, car il est la depuis quatre jours. 

40 41 

Jesus lui dit: Ne t'ai-je pas dit que, si tu crois, tu verras la gloire de Dieu? Ils oterent done la 
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pierre. Et Jesus leva les yeux en haut et dit: Pere, je te rends graces de ce que tu m'as entendu. 
42 

Or moi je savais que tu m'entends toujours; mais je l'ai dit a cause de la foule qui est autour de 

43 

moi, afin qu'ils croient que toi, tu m'as envoye. ayant dit ces choses, il cria a haute voix: Lazare, 
44 

sors dehors! Et le mort sortit, ayant les pieds et les mains lies de bandes; et son visage etait 

45 

enveloppe d'un suaire. Jesus leur dit: Deliez-le, et laissez-le aller. ( J[ Plusieurs done d'entre les 
Juifs qui etaient venus aupres de Marie, et qui avaient vu ce que Jesus avait fait, crurent en lui; 
46 

mais quelques-uns d'entre eux s'en allerent aupres des pharisiens et leur dirent ce que Jesus avait 
47 

fait. Les principaux sacrificateurs et les pharisiens done assemblerent un sanhedrin, et dirent: 

48 

Que faisons-nous? car cet homme fait beaucoup de miracles. Si nous le laissons ainsi faire, tous 

49 

croiront en lui, et les Romains viendront, et oteront et notre lieu et notre nation. Et l'un d'entre 

50 

eux, appele Caiphe, qui etait souverain sacrificateur cette annee-la, leur dit: Vous ne savez rien, 
ni ne considerez qu'il nous est avantageux qu'un seul homme meure pour le peuple et que la nation 

51 

entiere ne perisse pas. Or il ne dit pas cela de lui-meme; mais etant souverain sacrificateur cette 

52 

annee-la, il prophetisa que Jesus allait mourir pour la nation; et non pas seulement pour la nation, 

53 

mais aussi pour rassembler en un les enfants de Dieu disperses. Depuis ce jour-la done, ils 

54 

consulterent ensemble pour le faire mourir. Jesus done ne marcha plus ouvertement parmi les 
Juifs; mais il s'en alia de la dans la contree qui est pres du desert, en une ville appelee Ephraim; et 

55 

il sejourna la avec les disciples. Or la Paque des Juifs etait proche, et plusieurs monterent de la 

56 

campagne a Jerusalem, avant la Paque, afin de se purifier. Ils cherchaient done Jesus, et se 
disaient l'un a l'autre, comme ils etaient dans le temple: Que vous semble? Pensez-vous qu'il ne 

57 

viendra point a la fete? Or les principaux sacrificateurs et les pharisiens avaient donne ordre que 
si quelqu'un savait oil il etait, il le declarat, afin qu'on le pnt. 


Chapter 12 

1 

Jesus done, six jours avant la Paque, vint a Bethanie ou etait Lazare, le mort, que Jesus avait 
2 

ressuscite d'entre les morts. On lui fit done la un souper; et Marthe servait, et Lazare etait un de 

3 

ceux qui etaient a table avec lui. Marie done, ayant pris une livre de parfum de nard pur de grand 


1388 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


prix, oignit les pieds de Jesus et lui essuya les pieds avec ses cheveux; et la maison fut remplie de 
4 

l'odeur du parfum. L'un de ses disciples done, Judas Iscariote, fils de Simon, qui allait le livrer, 

5 6 

dit: Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas ete vendu trois cents deniers et donne aux pauvres? Or il 

dit cela, non pas qu'il se souciat des pauvres, mais parce qu'il etait voleur, et qu'il avait la bourse 

7 

et portait ce qu'on y mettait. Jesus done dit: Permets-lui d'avoir garde ceci pour le jour de ma 
8 

sepulture. Car vous avez les pauvres toujours avec vous; mais moi, vous ne m'avez pas toujours. 
9 

Une grande foule d'entre les Juifs sut done qu'il etait la, et vint, non-seulement a cause de Jesus, 

10 

mais aussi pour voir Lazare qu'il avait ressuscite d'entre les morts. Mais les principaux 

11 

sacrificateurs tinrent conseil, afin de faire mourir aussi Lazare; car, a cause de lui, plusieurs des 

12 

Juifs s'en allaient et croyaient en Jesus. '][ Le lendemain, une grande foule qui etait venue a la 

13 

fete, ayant oui dire que Jesus venait a Jerusalem, prit les rameaux des palmiers, et sortit au-devant 

14 

de lui, et criait: Hosanna! beni soit celui qui vient au nom du Seigneur, le roi d'Israel! Et Jesus, 

15 

ayant trouve un anon, s'assit dessus, selon qu'il est ecrit: "Ne crains point, fille de Sion; voici, 

16 

ton roi vient, assis sur l'anon d'une anesse". Or ses disciples ne comprirent pas d'abord ces choses; 
mais quand Jesus eut ete glorifie, alors ils se souvinrent que ces choses etaient ecrites de lui et qu'ils 

17 

avaient fait ces choses a son egard. La foule done qui etait avec lui, lui rendait temoignage, parce 

18 

qu'il avait appele Lazare hors du sepulcre, et qu'il l'avait ressuscite d'entre les morts. C'est 
pourquoi aussi la foule alia au-devant de lui, parce qu'ils avaient appris qu'il avait fait ce miracle. 
19 

Les pharisiens done dirent entre eux: Vous voyez que vous ne gagnez rien; voici, le monde est 
20 

alle apres lui. H Or il y avait quelques Grecs, d'entre ceux qui etaient montes pour adorer pendant 
21 

la fete. Ceux-ci done vinrent a Philippe qui etait de Bethsaida de Galilee, et ils le priaient, disant: 

22 

Seigneur, nous desirons voir Jesus. Philippe vient, et le dit a Andre; et puis Andre vient, et 

23 

Philippe, et ils le disent a Jesus. Et Jesus leur repondit, disant: L'heure est venue pour que le fils 

24 

de l'homme soit glorifie. En verite, en verite, je vous dis: A moins que le grain de ble, tombant 

25 

en terre, ne meure, il demeure seul; mais s'il meurt, il porte beaucoup de fruit. Celui qui 
affectionne sa vie, la perdra; et celui qui hait sa vie dans ce monde-ci, la conservera pour la vie 
26 

etemelle. Si quelqu'un me sert, qu'il me suive; et oil je suis, moi, la aussi sera mon serviteur: si 
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27 

quelqu'un me sert, le Pere l'honorera. ( J[ Maintenant mon ame est troublee; et que dirai-je? Pere, 
delivre-moi de cette heure; mais c'est pour cela que je suis venu a cette heure. Pere, glorifie ton 

28 29 

nom. II vint done une voix du ciel: Et je l'ai glorifie, et je le glorifierai de nouveau. La foule 

done qui etait la et qui avait entendu, dit qu'un coup de tonnerre avait eu lieu; d'autres disaient: Un 
30 

ange lui a parle. Jesus repondit et dit: Cette voix n'est pas venue pour moi, mais pour vous. 

31 32 

Maintenant est le jugement de ce monde; maintenant le chef de ce monde sera jete dehors. Et 

33 

moi, si je suis eleve de la terre, j'attirerai tous les hommes a moi-meme. Or il disait cela pour 

34 

indiquer de quelle mort il allait mourir. La foule lui repondit: Nous, nous avons appris de la loi, 
que le Christ demeure eternellement: et comment, toi, dis-tu qu'il faut que le fils de I'homme soit 

35 

eleve? Qui est ce fils de I'homme? Jesus done leur dit: Encore pour un peu de temps la lumiere 
est au milieu de vous; marchez pendant que vous avez la lumiere, afin que les tenebres ne s'emparent 

36 

pas de vous; et celui qui marche dans les tenebres ne sait ou il va. Pendant que vous avez la 
lumiere, croyez en la lumiere, afin que vous soyez fils de lumiere. Jesus dit ces choses, et s'en allant, 

37 

il se cacha de devant eux. '][ Et quoiqu'il eut fait tant de miracles devant eux, ils ne crurent pas 
38 

en lui; afin que la parole d'Esaie le prophete, qu'il pronon§a, fut accomplie: "*Seigneur, qui 

39 

est-ce qui a cru a ce qu'il a entendu de nous, et a qui le bras du *Seigneur a-t-il ete revele?". C'est 

40 

pourquoi ils ne pouvaient croire, parce qu'Esaie dit encore: "Il a aveugle leurs yeux et il a endurci 
leur coeur, afin qu'ils ne voient pas des yeux, et qu'ils n'entendent pas du coeur, et qu'ils ne soient 

41 . 

pas convertis, et que je ne les guerisse pas". Esaie dit ces choses parce qu'il vit sa gloire et qu'il 
42 

parla de lui. ( j[ Toutefois plusieurs d'entre les chefs memes crurent en lui; mais a cause des 

43 

pharisiens ils ne le confessaient pas, de peur d'etre exclus de la synagogue; car ils ont aime la 

44 

gloire des hommes plutot que la gloire de Dieu. '][ Et Jesus s'ecria et dit: Celui qui croit en moi, 

45 

ne croit pas en moi, mais en celui qui m'a envoye; et celui qui me voit, voit celui qui m'a envoye. 
46 

Moi, je suis venu dans le monde, la lumiere, afin que quiconque croit en moi ne demeure pas 
47 

dans les tenebres. Et si quelqu'un entend mes paroles et ne les garde pas, moi, je ne le juge pas; 

48 

car je ne suis pas venu afin de juger le monde, mais afin de sauver le monde. Celui qui me rejette 
et qui ne re§oit pas mes paroles, a qui le juge; la parole que j'ai dite, celle-la le jugera au dernier 
49 

jour. Car moi, je n'ai pas parle de moi-meme; mais le Pere qui m'a envoye, lui-meme m'a 
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50 

commande ce que je devais dire et comment j'avais a parler; et je sais que son commandement 
est la vie eternelle. Les choses done que moi je dis, je les dis comme le Pere m'a dit. 


Chapter 13 

1 

( J[ Or, avant la fete de Paque, Jesus, sachant que son heure etait venue pour passer de ce monde 

2 

au Pere, ayant aime les siens qui etaient dans le monde, les aima jusqu'a la fin. Et pendant qu'ils 
etaient a souper, le diable ayant deja mis dans le coeur de Judas Iscariote, fils de Simon, de le livrer, 
3 

-Jesus, sachant que le Pere lui avait mis toutes choses entre les mains, et qu'il etait venu de Dieu, 
4 

et s'en allait a Dieu, se leve du souper et met de cote ses vetements; et ayant pris un linge, il s'en 
5 

ceignit. Puis il verse de l'eau dans le bassin, et se met a laver les pieds des disciples, et a les 

6 

essuyer avec le linge dont il etait ceint. Il vient done a Simon Pierre; et celui-ci lui dit: Seigneur, 

7 

me laves-tu, toi, les pieds? Jesus repondit et lui dit: Ce que je fais, tu ne le sais pas maintenant, 

8 

mais tu le sauras dans la suite. Pierre lui dit: Tu ne me laveras jamais les pieds. Jesus lui repondit: 

9 

Si je ne te lave, tu n'as pas de part avec moi. Simon Pierre lui dit: Seigneur, non pas mes pieds 

10 

seulement, mais aussi mes mains et ma tete. Jesus lui dit: Celui qui a tout le corps lave n'a besoin 

11 

que de se laver les pieds; mais il est tout net; et vous, vous etes nets, mais non pas tous. Car il 

12 

savait qui le livrerait; c'est pourquoi il dit: Vous n'etes pas tous nets. Quand done il eut lave leurs 
pieds et qu'il eut repris ses vetements, s'etant remis a table, il leur dit: Savez-vous ce que je vous 

13 14 

ai fait? Vous m'appelez maitre et seigneur, et vous dites bien, car je le suis; si done moi, le 

Seigneur et le Maitre, j'ai lave vos pieds, vous aussi vous devez vous laver les pieds les uns aux 
15 

autres. Car je vous ai donne un exemple, afin que, comme je vous ai fait, moi, vous aussi vous 
16 

fassiez. En verite, en verite, je vous dis: L'esclave n'est pas plus grand que son seigneur, ni 

17 

l'envoye plus grand que celui qui l'a envoye. Si vous savez ces choses, vous etes bienheureux 
18 

si vous les faites. ‘jj Je ne parle pas de vous tous; moi, je connais ceux que j'ai choisis; mais c'est 
afin que l'ecriture soit accomplie: "Celui qui mange le pain avec moi a leve son talon contre moi". 
19 

Je vous le dis des maintenant, avant que cela arrive, afin que, quand ce sera arrive, vous croyiez 
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20 

que c'est moi. En verite, en verite, je vous dis: Celui qui re§oit quelqu'un que j'envoie, me re§oit; 

21 

et celui qui me re§oit, re£oit celui qui m'a envoye. Ayant dit ces choses, Jesus fut trouble dans 
son esprit, et rendit temoignage et dit: En verite, en verite, je vous dis que l'un d'entre vous me 
22 


livrera. Les disciples se regardaient done les uns les autres, etant en perplexite, ne sachant de 
23 

qui il parlait. Or l'un d'entre ses disciples, que Jesus aimait, etait a table dans le sein de Jesus. 

24 25 

Simon Pierre done lui fait signe de demander lequel etait celui dont il parlait. Et lui, s'etant 

26 

penche sur la poitrine de Jesus, lui dit: Seigneur, lequel est-ce? Jesus repond: C'est celui a qui 
moi je donnerai le morceau apres l'avoir trempe. Et ayant trempe le morceau, il le donne a Judas 

27 

Iscariote, fils de Simon. Et apres le morceau, alors Satan entra en lui. Jesus done lui dit: Ce que 

28 

tu fais, fais-le promptement. Mais aucun de ceux qui etaient a table ne comprit pourquoi il lui 
29 

avait dit cela; car quelques-uns pensaient que, puisque Judas avait la bourse, Jesus lui avait dit: 

30 

Achete ce dont nous avons besoin pour la fete; ou, qu'il donnat quelque chose aux pauvres. Ayant 

31 

done re§u le morceau, il sortit aussitot; or il etait nuit. ( ][ Lors done qu'il fut sorti, Jesus dit: 

32 

Maintenant le fils de l'homme est glorifie, et Dieu est glorifie en lui. Si Dieu est glorifie en lui, 

33 

Dieu aussi le glorifiera en lui-meme; et incontinent il le glorifiera. Enfants, je suis encore pour 
un peu de temps avec vous: vous me chercherez; et, comme j'ai dit aux Juifs: la ou moi je vais, 

34 

vous, vous ne pouvez venir, je vous le dis aussi maintenant a vous. Je vous donne un 
commandement nouveau, que vous vous aimiez l'un l'autre; comme je vous ai aimes, que vous 

35 

aussi vous vous aimiez l'un l'autre. A ceci tous connaitront que vous etes mes disciples, si vous 

36 

avez de l'amour entre vous. ( J[ Simon Pierre lui dit: Seigneur, oil vas-tu? Jesus lui repondit: La 

37 

oil je vais, tu ne peux pas me suivre maintenant, mais tu me suivras plus tard. Pierre lui dit: 

38 

Seigneur, pourquoi ne puis-je pas te suivre maintenant? Je laisserai ma vie pour toi. Jesus repond: 
Tu laisseras ta vie pour moi! En verite, en verite, je te dis: Le coq ne chantera point, que tu ne m'aies 
renie trois fois. 


Chapter 14 
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1 2 
*][ Que votre coeur ne soit pas trouble; vous croyez en Dieu, croyez aussi en moi. Dans la 

maison de mon Pere, il y a plusieurs demeures; s'il en etait autrement, je vous l'eusse dit, car je vais 

3 

vous preparer une place. Et si je m'en vais et que je vous prepare une place, je reviendrai, et je 

4 

vous prendrai aupres de moi; afin que la ou moi je suis, vous, vous soyez aussi. ( J[ Et vous savez 

5 

oil moi je vais, et vous en savez le chemin. Thomas lui dit: Seigneur, nous ne savons pas ou tu 

6 

vas; et comment pouvons-nous en savoir le chemin? Jesus lui dit: Moi, je suis le chemin, et la 

7 

verite, et la vie; nul ne vient au Pere que par moi. Si vous m'aviez connu, vous auriez connu aussi 

8 

mon Pere; et des maintenant vous le connaissez et vous l'avez vu. Philippe lui dit: Seigneur, 

9 

montre-nous le Pere, et cela nous suffit. Jesus lui dit: Je suis depuis si longtemps avec vous, et 
tu ne m'as pas connu, Philippe? Celui qui m'a vu, a vu le Pere; et comment toi, dis-tu: Montre-nous 
10 

le Pere? Ne crois-tu pas que moi je suis dans le Pere, et que le Pere est en moi? Les paroles que 

moi je vous dis, je ne les dis pas de par moi-meme; mais le Pere qui demeure en moi, c'est lui qui 
11 

fait les oeuvres. Croyez-moi, que je suis dans le Pere, et que le Pere est en moi; sinon, croyez-moi 

12 

a cause des oeuvres elles-memes. f En verite, en verite, je vous dis: Celui qui croit en moi fera, 
lui aussi, les oeuvres que moi je fais, et il en fera de plus grandes que celles-ci; parce que moi, je 

13 

m'en vais au Pere. Et quoi que vous demandiez en mon nom, je le ferai, afin que le Pere soit 

14 15 
glorifie dans le Fils. Si vous demandez quelque chose en mon nom, moi, je le ferai. 'll Si vous 

16 

m'aimez, gardez mes commandements; et moi, je prierai le Pere, et il vous donnera un autre 

17 

consolateur, pour etre avec vous eternellement, l'Esprit de verite, que le monde ne peut pas 
recevoir, parce qu'il ne le voit pas et ne le connait pas; mais vous, vous le connaissez, parce qu'il 

18 

demeure avec vous, et qu'il sera en vous. ‘jj Je ne vous laisserai pas orphelins; je viens a vous. 
19 

Encore un peu de temps, et le monde ne me verra plus; mais vous, vous me verrez; parce que 

20 

moi je vis, vous aussi vous vivrez. En ce jour-la, vous connaitrez que moi je suis en mon Pere, 

21 

et vous en moi et moi en vous. Celui qui a mes commandements et qui les garde, c'est celui-la 
qui m'aime; et celui qui m'aime, sera aime de mon Pere; et moi je l'aimerai, et je me manifesterai 
22 

a lui. Jude (non pas l'lscariote) lui dit: Seigneur, comment se fait-il que tu vas te manifester a 

23 

nous, et non pas au monde? Jesus repondit et lui dit: Si quelqu'un m'aime, il gardera ma parole, 
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24 

et mon Pere l'aimera; et nous viendrons a lui, et nous ferons notre demeure chez lui. Celui qui 
ne m'aime pas ne garde pas mes paroles. Et la parole que vous entendez n'est pas la mienne, mais 

25 26 

celle du Pere qui m'a envoye. ( J[ Je vous ai dit ces choses demeurant avec vous; mais le 

Consolateur, l'Esprit Saint, que le Pere enverra en mon nom, lui, vous enseignera toutes choses et 

27 

vous rappellera toutes les choses que je vous ai dites. Je vous laisse la paix; je vous donne ma 
paix; je ne vous donne pas, moi, comme le monde donne. Que votre coeur ne soit pas trouble, ni 
28 

craintif. ‘fl avez entendu que moi je vous ai dit: Je m'en vais, et je viens a vous. Si vous m'aviez 
aime, vous vous seriez rejouis de ce que je m'en vais au Pere, car mon Pere est plus grand que moi. 

29 

Et maintenant je vous l'ai dit avant que cela arrive, afin que, quand ce sera arrive, vous croyiez. 

30 31 

Je ne parlerai plus beaucoup avec vous, car le chef du monde vient, et il n'a rien en moi; mais 

afin que le monde connaisse que j'aime le Pere; et selon que le Pere m'a commande, ainsi je fais. 
Levez-vous, partons d'ici! 


Chapter 15 


1 2 

( J[ Moi, je suis le vrai cep, et mon Pere est le cultivateur. Tout sarment en moi qui ne porte 
pas de fruit, il l'ote; et tout sarment qui porte du fruit, il le nettoie, afin qu'il porte plus de fruit. 

3 4 

Vous, vous etes deja nets, a cause de la parole que je vous ai dite. Demeurez en moi, et moi en 

vous. Comme le sarment ne peut pas porter de fruit de lui-meme, a moins qu'il ne demeure dans le 

5 

cep, de meme vous non plus vous ne le pouvez pas, a moins que vous ne demeuriez en moi. Moi, 
je suis le cep, vous, les sarments. Celui qui demeure en moi, et moi en lui, celui-la porte beaucoup 

6 

de fruit; car, separes de moi, vous ne pouvez rien faire. Si quelqu'un ne demeure pas en moi, il 
est jete dehors comme le sarment, et il seche; et on les amasse, et on les met au feu, et ils brulent. 
7 

Si vous demeurez en moi, et que mes paroles demeurent en vous, vous demanderez ce que vous 

8 

voudrez, et il vous sera fait. En ceci mon Pere est glorifie, que vous portiez beaucoup de fruit; et 

9 

vous serez mes disciples. ( J[ Comme le Pere m'a aime, moi aussi je vous ai aimes; demeurez dans 
10 

mon amour. Si vous gardez mes commandements, vous demeurerez dans mon amour; comme 

11 

moi j'ai garde les commandements de mon Pere, et je demeure dans son amour. Je vous ai dit 

12 

ces choses, afin que ma joie soit en vous, et que votre joie soit accomplie. C'est ici mon 
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13 

commandement: Que vous vous aimiez les uns les autres, comme je vous ai aimes. Personne 

14 

n'a un plus grand amour que celui-ci, qu'il laisse sa vie pour ses amis. Vous etes mes amis, si 

15 

vous faites tout ce que moi je vous commande. Je ne vous appelle plus esclaves, car l'esclave 
ne sait pas ce que son maitre fait; mais je vous ai appeles amis, parce que je vous ai fait connaitre 

16 

tout ce que j'ai oui de mon Pere. Ce n'est pas vous qui m'avez choisi; mais c'est moi qui vous ai 
choisis et qui vous ai etablis, afin que vous alliez, et que vous portiez du fruit, et que votre fruit 

17 

demeure; afin que tout ce que demanderez au Pere en mon nom, il vous le donne. Je vous 

18 

commande ces choses, c'est que vous vous aimiez les uns les autres. ( J[ Si le monde vous hait, 

19 

sachez qu'il m'a hai avant vous. Si vous etiez du monde, le monde aimerait ce qui serait sien; 
mais parce que vous n'etes pas du monde, mais que moi je vous ai choisis du monde, a cause de 

20 

cela le monde vous hait. Souvenez-vous de la parole que moi je vous ai dite: L'esclave n'est pas 
plus grand que son maitre. S'ils m'ont persecute, ils vous persecuteront aussi; s'ils ont garde ma 

21 

parole, ils garderont aussi la votre. Mais ils vous feront toutes ces choses a cause de mon nom, 

22 

parce qu'ils ne connaissent pas celui qui m'a envoye. Si je n'etais pas venu, et que je ne leur 
eusse pas parle, ils n'auraient pas eu de peche; mais maintenant ils n'ont pas de pretexte pour leur 
23 24 

peche. Celui qui me hait, hait aussi mon Pere. Si je n'avais pas fait parmi eux les oeuvres 
qu'aucun autre n'a faites, ils n'auraient pas eu de peche; mais maintenant ils ont, et vu, et hai et moi 
25 

et mon Pere. Mais c'est afin que fut accomplie la parole qui est ecrite dans leur loi: "Ils m'ont 
26 

hai sans cause". ( J[ Mais quand le Consolateur sera venu, lequel moi je vous enverrai d'aupres 

27 

du Pere, l'Esprit de verite, qui precede du Pere, celui-la rendra temoignage de moi. Et vous aussi, 
vous rendrez temoignage; parce que des le commencement vous etes avec moi. 


Chapter 16 

1 2 
‘K Je vous ai dit ces choses, afin que vous ne soyez pas scandalises. Ils vous excluront des 

3 

synagogues; meme l'heure vient que quiconque vous tuera pensera rendre service a Dieu. Et ils 

4 

feront ces choses, parce qu'ils n'ont connu ni le Pere, ni moi. Mais je vous ai dit ces choses, afin 
que, quand l'heure sera venue, il vous souvienne que moi je vous les ai dites; et je ne vous ai pas 
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dit ces choses des le commencement, parce que j'etais avec vous. Mais maintenant je m'en vais 

6 

a celui qui m'a envoye, et aucun d'entre vous ne me demande: Ou vas-tu? Mais parce que je vous 

7 

ai dit ces choses, la tristesse a rempli votre coeur. ( | Toutefois, je vous dis la verite: II vous est 
avantageux que moi je m'en aille; car si je ne m'en vais, le Consolateur ne viendra pas a vous; mais 

8 

si je m'en vais, je vous l'enverrai. Et quand celui-la sera venu, il convaincra le monde de peche, 

9 10 

et de justice, et de jugement: de peche, parce qu'ils ne croient pas en moi; de justice, parce 

11 

que je m'en vais a mon Pere, et que vous ne me voyez plus; de jugement, parce que le chef de 
12 

ce monde est juge. J'ai encore beaucoup de choses a vous dire; mais vous ne pouvez les supporter 
13 

maintenant. Mais quand celui-la, l'Esprit de verite, sera venu, il vous conduira dans toute la 
verite: car il ne parlera pas de par lui-meme; mais il dira tout ce qu'il aura entendu, et il vous 

14 

annoncera les choses qui vont arriver. Celui-la me glorifiera; car il prendra de ce qui est a moi, 
15 

et vous l'annoncera. Tout ce qu'a le Pere est a moi; c'est pourquoi j'ai dit qu'il prend du mien, et 

16 

qu'il vous l'annoncera. ( J[ Un peu de temps et vous ne me verrez pas, et encore un peu de temps 

17 

et vous me verrez, parce que je m'en vais au Pere. Quelques-uns done d'entre ses disciples se 
dirent les uns aux autres: Qu'est-ce que ceci qu'il nous dit: Un peu de temps et vous ne me verrez 

18 

pas, et encore un peu de temps et vous me verrez, et: Parce que je m'en vais au Pere? Ils disaient 

19 

done: Qu'est ce que ceci qu'il dit: Un peu de temps? Nous ne savons ce qu'il dit. Jesus done 
savait qu'ils voulaient l'interroger, et il leur dit: Vous vous enquerez entre vous touchant ceci, que 
j'ai dit: Un peu de temps et vous ne me verrez pas, et encore un peu de temps et vous me verrez. 
20 

En verite, en verite, je vous dis, que vous, vous pleurerez et vous vous lamenterez, et le monde 

21 

se rejouira; et vous, vous serez dans la tristesse; mais votre tristesse sera changee en joie. La 
femme, quand elle enfante, a de la tristesse, parce que son heure est venue; mais apres qu'elle a 
donne le jour a l'enfant, il ne lui souvient plus de son angoisse, a cause de la joie qu'elle a de ce 

22 

qu'un homme est ne dans le monde. Et vous done, vous avez maintenant de la tristesse; mais je 

23 

vous reverrai, et votre coeur se rejouira: et personne ne vous ote votre joie. '][ Et en ce jour-la 
vous ne me ferez pas de demandes. En verite, en verite, je vous dis, que toutes les choses que vous 

24 

demanderez au Pere en mon nom, il vous les donnera. Jusqu'a present vous n'avez rien demande 

25 

en mon nom; demandez, et vous recevrez, afin que votre joie soit accomplie. Je vous ai dit ces 
choses par des similitudes: l'heure vient que je ne vous parlerai plus par similitudes, mais je vous 
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26 

parlerai ouvertement du Pere. En ce jour-la, vous demanderez en mon nom, et je ne vous dis 

27 

pas que moi je ferai des demandes au Pere pour vous; car le Pere lui-meme vous aime, parce 

28 

que vous m'avez aime et que vous avez cru que moi je suis sorti d'aupres de Dieu. ( J[ Je suis sorti 
d'aupres du Pere, et je suis venu dans le monde; et de nouveau je laisse le monde, et je m'en vais 
29 

au Pere. Ses disciples lui disent: Voici, maintenant tu paries ouvertement, et tu ne dis aucune 
30 

similitude. Maintenant nous savons que tu sais toutes choses, et que tu n'as pas besoin que 

31 

personne te fasse des demandes; a cause de cela, nous croyons que tu es venu de Dieu. Jesus 

32 

leur repondit: Vous croyez maintenant? Voici, l'heure vient, et elle est venue, que vous serez 
disperses chacun chez soi, et que vous me laisserez seul; -et je ne suis pas seul, car le Pere est avec 
33 

moi. Je vous ai dit ces choses, afin qu'en moi vous ayez la paix. Vous avez de la tribulation dans 
le monde; mais ayez bon courage, moi j'ai vaincu le monde. 


Chapter 17 

1 

( J[ Jesus dit ces choses, et leva ses yeux au ciel, et dit: Pere, l'heure est venue; glorifie ton Fils, 

2 

afin que ton Fils te glorifie, comme tu lui as donne autorite sur toute chair, afin que, quant a tout 

3 

ce que tu lui as donne, il leur donne la vie eternelle. Et c'est ici la vie etemelle, qu'ils te connaissent 

4 

seul vrai Dieu, et celui que tu as envoye, Jesus Christ. Moi, je t'ai glorifie sur la terre, j'ai acheve 

5 

l'oeuvre que tu m'as donnee a faire; et maintenant glorifie-moi, toi, Pere, aupres de toi-meme, de 

6 

la gloire que j'avais aupres de toi avant que le monde fut. ( J[ J'ai manifeste ton nom aux hommes 
que tu m'as donnes du monde; ils etaient a toi, et tu me les as donnes; et ils ont garde ta parole. 

7 8 

Maintenant ils ont connu que tout ce que tu m'as donne vient de toi; car je leur ai donne les 

paroles que tu m'as donnees, et ils les ont re§ues; et ils ont vraiment connu que je suis sorti d'aupres 

9 

de toi, et ils ont cru que toi tu m'as envoye. Moi, je fais des demandes pour eux; je ne fais pas de 

10 

demandes pour le monde, mais pour ceux que tu m'as donnes, parce qu'ils sont a toi (et tout ce 

11 

qui est a moi, est a toi; et ce qui est a toi est a moi), et je suis glorifie en eux. f Et je suis plus 
dans le monde, et ceux-ci sont dans le monde, et moi, je viens a toi. Pere saint, garde-les en ton 

12 

nom que tu m'as donne, afin qu'ils soient un comme nous. Quand j'etais avec eux, moi je les 
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gardais en ton nom; j'ai garde ceux que tu m'as donnes, et aucun d'entre eux n'est perdu, sinon le 

13 

fils de perdition, afin que l'ecriture fut accomplie. Et maintenant je viens a toi, et je dis ces choses 

14 

dans le monde, afin qu'ils aient ma joie accomplie en eux-memes. Moi, je leur ai donne ta parole, 
et le monde les a hais, parce qu'ils ne sont pas du monde, comme moi je ne suis pas du monde. 

15 16 

Je ne fais pas la demande que tu les otes du monde, mais que tu les gardes du mal. Ils ne sont 

17 

pas du monde, comme moi je ne suis pas du monde. ( J[ Sanctifie-les par la verite; ta parole est 
18 

la verite. Comme tu m'as envoye dans le monde, moi aussi je les ai envoyes dans le monde. 

19 20 

Et moi, je me sanctifie moi-meme pour eux, afin qu'eux aussi soient sanctifies par la verite. ( | 

Or je ne fais pas seulement des demandes pour ceux-ci, mais aussi pour ceux qui croient en moi 
21 

par leur parole; afin que tous soient un, comme toi, Pere, tu es en moi, et moi en toi; afin qu'eux 

22 

aussi soient un en nous, afin que le monde croie que toi tu m'as envoye. Et la gloire que tu m'as 

23 

donnee, moi, je la leur ai donnee, afin qu'ils soient un, comme nous, nous sommes un; moi en 
eux, et toi en moi; afin qu'ils soient consommes en un, et que le monde connaisse que toi tu m'as 

24 

envoye, et que tu les as aimes comme tu m'as aime. *][ Pere, je veux, quant a ceux que tu m'as 
donnes, que la oil moi je suis, ils y soient aussi avec moi, afin qu'ils voient ma gloire, que tu m'as 

25 

donnee; car tu m'as aime avant la fondation du monde. Pere juste; -et le monde ne t'a pas connu, 

26 

mais moi je t'ai connu; et ceux-ci ont connu que toi tu m'as envoye. Et je leur ai fait connaitre 
ton nom, et je le leur ferai connaitre, afin que l'amour dont tu m'as aime soit en eux, et moi en eux. 


Chapter 18 

1 

( ][ Ayant dit ces choses, Jesus s'en alia avec ses disciples au dela du torrent du Cedron, oil etait 

2 

un jardin, dans lequel il entra, lui et ses disciples. Judas aussi, qui le livrait, connaissait le lieu; 

3 

car Jesus s'y etait souvent assemble avec ses disciples. Judas done, ayant pris la compagnie de 
soldats, et des huissiers, de la part des principaux sacrificateurs et des pharisiens, vient la, avec des 

4 

lantemes et des flambeaux et des armes. Jesus done, sachant toutes les choses qui devaient lui 

5 

arriver, s'avan§a et leur dit: Qui cherchez-vous? Ils lui repondirent: Jesus le Nazareen. Jesus leur 

6 

dit: C'est moi. Et Judas aussi qui le livrait etait la avec eux. Quand done il leur dit: C'est moi, ils 
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reculerent, et tomberent par terre. II leur demanda done de nouveau: Qui cherchez-vous? Et ils 

8 

dirent: Jesus le Nazareen. Jesus repondit: Je vous ai dit que e'est moi; si done vous me cherchez, 
9 

laissez aller ceux-ci, -afin que fut accomplie la parole qu'il avait dite: De ceux que tu m'as donnes, 

10 

je n'en ai perdu aucun. Simon Pierre done, ayant une epee, la tira et frappa l'esclave du souverain 

11 

sacrificateur et lui coupa l'oreille droite; et le nom de l'esclave etait Malchus. Jesus done dit a 

12 

Pierre: Remets l'epee dans le fourreau: la coupe que le Pere m'a donnee, ne la boirai-je pas? La 
compagnie de soldats done, et le chiliarque, et les huissiers des Juifs, se saisirent de Jesus et le 
13 

lierent, ( J[ et l'amenerent premierement a Anne; car il etait beau-pere de Caiphe, qui etait souverain 

14 

sacrificateur cette annee-la. Or Caiphe etait celui qui avait donne aux Juifs le conseil, qu'il etait 

15 

avantageux qu'un seul homme perit pour le peuple. Or Simon Pierre suivait Jesus, et l'autre 
disciple aussi; et ce disciple-la etait connu du souverain sacrificateur, et il entra avec Jesus dans le 

16 

palais du souverain sacrificateur; mais Pierre se tenait dehors a la porte. L'autre disciple done, 

17 

qui etait connu du souverain sacrificateur, sortit, et parla a la portiere, et fit entrer Pierre. La 
servante qui etait portiere dit done a Pierre: Et toi, n'es-tu pas des disciples de cet homme? Lui dit: 
18 

Je n'en suis point. Or les esclaves et les huissiers, ayant allume un feu de charbon, se tenaient 

19 

la, car il faisait froid, et ils se chauffaient; et Pierre etait avec eux, se tenant la et se chauffant. Le 

20 

souverain sacrificateur done interrogea Jesus touchant ses disciples et touchant sa doctrine. Jesus 
lui repondit: Moi, j'ai ouvertement parle au monde; j'ai toujours enseigne dans la synagogue, et 

21 

dans le temple ou tous les Juifs s'assemblent, et je n'ai rien dit en secret. Pourquoi m'interroges-tu? 
Interroge sur ce que je leur ai dit ceux qui m'ont entendu; voila, ils savent, eux, ce que moi j'ai dit. 
22 

Or comme il disait ces choses, un des huissiers qui se tenait la donna un soufflet a Jesus, disant: 

23 

Reponds-tu ainsi au souverain sacrificateur? Jesus lui repondit: Si j'ai mal parle, rends temoignage 

24 

du mal; mais si j'ai bien parle, pourquoi me frappes-tu? Anne done l'avait envoye lie a Caiphe, 

25 

le souverain sacrificateur. Et Simon Pierre se tenait la, et se chauffait; ils lui dirent done: Et toi 

26 

n'es-tu pas de ses disciples? Il le nia, et dit: Je n'en suis point. L'un d'entre les esclaves du 
souverain sacrificateur, parent de celui a qui Pierre avait coupe l'oreille, dit: Ne t'ai-je pas vu, moi, 

27 28 

dans le jardin avec lui? Pierre done nia encore; et aussitot le coq chanta. ( J[ Ils menent done 

Jesus de chez Caiphe au pretoire (or e'etait le matin); et eux-memes, ils n'entrerent pas au pretoire, 
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29 

afin qu'ils ne fussent pas souilles; mais qu'ils pussent manger la paque. Pilate done sortit vers 

30 

eux, et dit: Quelle accusation portez-vous contre cet homme? Ils repondirent et lui dirent: Si cet 

31 

homme n'etait pas un malfaiteur, nous ne te l'eussions pas livre. Pilate done leur dit: Prenez-le, 
vous, et jugez-le selon votre loi. Les Juifs done lui dirent: II ne nous est pas permis de faire mourir 
32 

personne; afin que fut accomplie la parole que Jesus avait dite, indiquant de quelle mort il devait 
33 

mourir. Pilate done entra encore dans le pretoire, et appela Jesus, et lui dit: Toi, tu es le roi des 

34 35 

Juifs? Jesus lui repondit: Dis-tu ceci de toi-meme, ou d'autres te l'ont-ils dit de moi? Pilate 

repondit: Suis-je Juif, moi? Ta nation et les principaux sacrificateurs font livre a moi; qu'as-tu fait? 
36 

Jesus repondit: Mon royaume n'est pas de ce monde. Si mon royaume etait de ce monde, mes 
serviteurs auraient combattu, afin que je ne fusse pas livre aux Juifs; mais maintenant mon royaume 
37 

n'est pas d'ici. Pilate done lui dit: Tu es done roi? Jesus repondit: Tu le dis que moi je suis roi. 
Moi, je suis ne pour ceci, et c'est pour ceci que je suis venu dans le monde, afin de rendre temoignage 

38 

a la verite. Quiconque est de la verite, ecoute ma voix. Pilate lui dit: Qu'est-ce que la verite? Et 
ayant dit cela, il sortit encore vers les Juifs; et il leur dit: Moi, je ne trouve aucun crime en lui; 
39 

mais vous avez une coutume, que je vous relache quelqu'un a la Paque; voulez-vous done que 

40 

je vous relache le roi des Juifs? Ils s'ecrierent done tous encore, disant: Non pas celui-ci, mais 
Barabbas. Or Barabbas etait un brigand. 


Chapter 19 

1 2 

( J[ Alors done Pilate prit Jesus et le fit fouetter. Et les soldats, ayant tresse une couronne 

3 

d'epines, la mirent sur sa tete, et le vetirent d'un vetement de pourpre, et vinrent a lui et dirent: 

4 

Salut, roi des Juifs! Et ils lui donnaient des soufflets. Et Pilate sortit encore et leur dit: Void, je 

5 

vous l'amene dehors, afin que vous sachiez que je ne trouve en lui aucun crime. Jesus done sortit 
dehors, portant la couronne d'epines et le vetement de pourpre. Et il leur dit: Voici l'homme! 

6 

Quand done les principaux sacrificateurs et les huissiers le virent, ils s'ecrierent, disant: Crucifie, 
crucifie-le! Pilate leur dit: Prenez-le, vous, et le crucifiez; car moi je ne trouve pas de crime en lui. 
7 

Les Juifs lui repondirent: Nous avons une loi, et selon notre loi il doit mourir, car il s'est fait Fils 
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8 9 

de Dieu. Quand done Pilate entendit cette parole, il craignit davantage, et il entra de nouveau 

10 

dans le pretoire, et dit a Jesus: D'ou es-tu? Et Jesus ne lui donna pas de reponse. Pilate done lui 
dit: Ne me parles-tu pas? Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te relacher, et que j'ai le pouvoir de 
11 

te crucifier? Jesus repondit: Tu n'aurais aucun pouvoir contre moi, s'il ne t'etait donne d'en haut; 

12 

e'est pourquoi celui qui m'a livre a toi a plus de peche. Des lors Pilate cherchait a le relacher; 
mais les Juifs criaient, disant: Si tu relaches celui-ci, tu n'es pas ami de Cesar; quiconque se fait 

13 

roi, s'oppose a Cesar. Pilate done, ayant entendu ces paroles, amena Jesus dehors, et s'assit sur 

14 

le tribunal, dans le lieu appele le Pave, et en hebreu Gabbatha; (or e'etait la Preparation de la 

15 

Paque, e'etait environ la sixieme heure;) et il dit aux Juifs: Voici votre roi! Mais ils crierent: 
Ote, ote! crucifie-le! Pilate leur dit: Crucifierai-je votre roi? Les principaux sacrificateurs repondirent: 

16 

Nous n'avons pas d'autre roi que Cesar. ( J[ Alors done il le leur livra pour etre crucifie; et ils 

17 

prirent Jesus, et l'emmenerent. Et il sortit portant sa croix, et s'en alia au lieu appele lieu du 

18 

crane, qui est appele en hebreu Golgotha, oil ils le crucifierent, et deux autres avec lui, un de 

19 

chaque cote, et Jesus au milieu. ( J[ Et Pilate fit aussi un ecriteau, et le pla§a sur la croix; et il y 

20 

etait ecrit: Jesus le Nazareen, le roi des Juifs. Plusieurs des Juifs done lurent cet ecriteau, parce 
que le lieu oil Jesus fut crucifie etait pres de la ville; et il etait ecrit en hebreu, en grec, en latin. 
21 

Les principaux sacrificateurs des Juifs done dirent a Pilate: N'ecris pas: Le roi des Juifs; mais 

22 23 

que lui a dit: Je suis le roi des Juifs. Pilate repondit: Ce que j'ai ecrit, je l'ai ecrit. Les soldats 

done, quand ils eurent crucifie Jesus, prirent ses vetements et en firent quatre parts, une part pour 
chaque soldat. Ils prirent aussi la tunique. Or la tunique etait sans couture, tissee tout d'une piece 

24 

depuis le haut jusqu'en bas. Ils dirent done entre eux: Ne la dechirons pas, mais jetons-la au sort, 
a qui elle sera, -afin que l'ecriture fut accomplie, qui dit: "Ils ont partage entre eux mes vetements, 

25 

et ils ont jete le sort sur ma robe". Les soldats done firent ces choses. Or, pres de la croix de 
Jesus, se tenaient sa mere, et la soeur de sa mere, Marie, femme de Clopas, et Marie de Magdala. 
26 

Jesus done voyant sa mere, et le disciple qu'il aimait se tenant la, dit a sa mere: Lemme, voila 
27 

ton fils. Puis il dit au disciple: Voila ta mere. Et des cette heure-la, le disciple la prit chez lui. 
28 

Apres cela Jesus, sachant que toutes choses etaient deja accomplies, dit, afin que l'ecriture fut 
29 

accomplie: J'ai soif. Il y avait done la un vase plein de vinaigre. Et ils emplirent de vinaigre une 
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30 

eponge, et, l'ayant mise sur de l'hysope, ils la lui presentment a la bouche. Quand done Jesus 

31 

eut pris le vinaigre, il dit: C'est accompli. Et ayant baisse la tete, il remit son esprit. ( J[ Les Juifs 
done, afin que les corps ne demeurassent pas sur la croix en un jour de sabbat, puisque e'etait la 
Preparation (car le jour de ce sabbat-la etait grand), firent a Pilate la demande qu'on leur rompit les 

32 

jambes, et qu'on les otat. Les soldats done vinrent et rompirent les jambes du premier, et de 

33 

l'autre qui etait crucifie avec lui. Mais etant venus a Jesus, comme ils virent qu'il etait deja mort, 

34 

ils ne lui rompirent pas les jambes; mais l'un des soldats lui penja le cote avec une lance; et 

35 

aussitot il en sortit du sang et de l'eau. Et celui qui l'a vu rend temoignage; et son temoignage 

36 

est veritable; et lui sait qu'il dit vrai, afin que vous aussi vous croyiez. Car ces choses sont 

37 

arrivees afin que l'ecriture fut accomplie: "Pas un de ses os ne sera casse". Et encore une autre 

38 

ecriture dit: "Ils regarderont vers celui qu'ils ont perce". ( J[ apres ces choses, Joseph d'Arimathee, 
qui etait disciple de Jesus, en secret toutefois par crainte des Juifs, fit a Pilate la demande d'oter le 

39 

corps de Jesus; et Pilate le permit. Il vint done et ota le corps de Jesus. Nicodeme aussi, celui 
qui au commencement etait alle de nuit a Jesus, vint, apportant une mixtion de myrrhe et d'aloes, 

40 

d'environ cent livres. Ils prirent done le corps de Jesus, et l'envelopperent de linges, avec les 

41 

aromates, comme les Juifs ont coutume d'ensevelir. Or il y avait, au lieu ou il avait ete crucifie, 

42 

un jardin, et dans le jardin un sepulcre neuf, dans lequel personne n'avait jamais ete mis. Ils 
mirent done Jesus la, a cause de la Preparation des Juifs, parce que le sepulcre etait proche. 


Chapter 20 

1 

'll Et le premier jour de la semaine, Marie de Magdala vint le matin au sepulcre, comme il 

2 

faisait encore nuit; et elle voit la pierre otee du sepulcre. Elle court done, et vient vers Simon 
Pierre et vers l'autre disciple que Jesus aimait, et elle leur dit: On a enleve du sepulcre le Seigneur, 

3 

et nous ne savons oil on l'a mis. Pierre done sortit, et l'autre disciple, et ils s'en allerent au sepulcre. 
4 

Et ils couraient les deux ensemble; et l'autre disciple courut en avant plus vite que Pierre, et arriva 

5 6 

le premier au sepulcre; et s'etant baisse, il voit les linges a terre; cependant il n'entra pas. Simon 

7 

Pierre done, qui le suivait, arrive; et il entra dans le sepulcre; et il voit les linges a terre, et le 
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suaire qui avait ete sur sa tete, lequel n'etait pas avec les linges, mais plie en un lieu a part. Alors 

9 

done l'autre disciple aussi, qui etait arrive le premier au sepulcre, entra, et il vit, et crut; car ils ne 

10 

connaissaient pas encore l'ecriture, qu'il devait ressusciter d'entre les morts. Les disciples s'en 

11 

retournerent done chez eux. ( J[ Mais Marie se tenait pres du sepulcre, dehors, et pleurait. Comme 

12 

elle pleurait done, elle se baissa dans le sepulcre; et elle voit deux anges vetus de blanc, assis, 

13 

un a la tete et un aux pieds, la ou le corps de Jesus avait ete couche. Et ils lui disent: Femme, 
pourquoi pleures-tu? Elle leur dit: Parce qu'on a enleve mon Seigneur, et je ne sais ou on l'a mis. 
14 

Ayant dit cela, elle se touma en arriere, et elle voit Jesus qui etait la; et elle ne savait pas que ce 
15 

fut Jesus. Jesus lui dit: Femme, pourquoi pleures-tu? Qui cherches-tu? Elle, pensant que e'etait 

16 

le jardinier, lui dit: Seigneur, si toi tu l'as emporte, dis-moi ou tu l'as mis, et moi je l'oterai. Jesus 

17 

lui dit: Marie! Elle, s'etant retoumee, lui dit en hebreu: Rabboni (ce qui veut dire, maitre)! Jesus 
lui dit: Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monte vers mon Pere; mais va vers mes freres, 

18 

et dis-leur: Je monte vers mon Pere et votre Pere, et vers mon Dieu et votre Dieu. Marie de 

19 

Magdala vient rapporter aux disciples qu'elle a vu le Seigneur, et qu'il lui a dit ces choses. '][ Le 
soir done etant venu, ce jour-la, le premier de la semaine, et les portes du lieu oil les disciples 
etaient, par crainte des Juifs, etant fermees, Jesus vint et se tint au milieu d'eux. Et il leur dit: Paix 
20 

vous soit! Et ayant dit cela, il leur montra ses mains et son cote. Les disciples se rejouirent done 

21 

quand ils virent le Seigneur. Jesus done leur dit encore: Paix vous soit! Comme le Pere m'a 

22 

envoye, moi aussi je vous envoie. Et ayant dit cela, il souffla en eux, et leur dit: Recevez 1' Esprit 
23 

Saint. A quiconque vous remettrez les peches, ils sont remis; et a quiconque vous les retiendrez, 
24 

ils sont retenus. Or Thomas, l'un des douze, appele Didyme, n'etait pas avec eux quand Jesus 
25 

vint. autres disciples done lui dirent: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: A moins que 
je ne voie en ses mains la marque des clous, et que je ne mette mon doigt dans la marque des clous, 

26 

et que je ne mette ma main dans son cote, je ne le croirai point. ( ][ Et huit jours apres, ses disciples 
etaient de nouveau dans la maison, et Thomas avec eux. Jesus vient, les portes etant fermees; et il 

27 

se tint au milieu d'eux et dit: Paix vous soit! Puis il dit a Thomas: Avance ton doigt ici, et regarde 
mes mains; avance aussi ta main, et mets-la dans mon cote; et ne sois pas incredule, mais croyant. 

28 29 

Thomas repondit et lui dit: Mon Seigneur et mon Dieu! Jesus lui dit: Parce que tu m'as vu, 
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30 

tu as cru; bienheureux ceux qui n'ont point vu et qui ont cru. Jesus done fit aussi devant ses 

31 

disciples beaucoup d'autres miracles, qui ne sont pas ecrits dans ce livre. Mais ces choses sont 
ecrites afin que vous croyiez que Jesus est le Christ, le Fils de Dieu, et qu'en croyant vous ayez la 
vie par son nom. 


Chapter 21 

1 2 
( J[ Apres ces choses, Jesus se manifesta encore aux disciples pres de la mer de Tiberias; et il 

se manifesta ainsi: Simon Pierre, et Thomas, appele Didyme, et Nathanael de Cana de Galilee, et 

3 

les fils de Zebedee, et deux autres de ses disciples etaient ensemble. Simon Pierre leur dit: Je 
m'en vais pecher. Ils lui disent: Nous allons aussi avec toi. Ils sortirent, et monterent dans la nacelle: 

4 

et cette nuit-la ils ne prirent rien. Et le matin venant deja, Jesus se tint sur le rivage; les disciples 

5 

toutefois ne savaient pas que ce fut Jesus. Jesus done leur dit: Enfants, avez-vous quelque chose 

6 

a manger? Ils lui repondirent: Non. Et il leur dit: Jetez le filet au cote droit de la nacelle, et vous 
trouverez. Ils le jeterent done, et ils ne pouvaient plus le tirer, a cause de la multitude des poissons. 
7 

Ce disciple done que Jesus aimait, dit a Pierre: C'est le Seigneur. Simon Pierre done, ayant entendu 

8 

que e'etait le Seigneur, ceignit sa robe de dessus, car il etait nu, et se jeta dans la mer. Et les autres 
disciples vinrent dans la petite nacelle (car ils n'etaient pas loin de terre, mais a environ deux cents 

9 

coudees), trainant le filet de poissons. Quand ils furent done descendus a terre, ils voient la de la 

10 

braise, et du poisson mis dessus, et du pain. Jesus leur dit: Apportez quelques-uns des poissons 

11 

que vous venez de prendre. Pierre monta, et tira le filet a terre, plein de cent cinquante-trois gros 

12 

poissons; et quoiqu'il y en eut tant, le filet n'avait pas ete dechire. Jesus leur dit: Venez, dinez. 

13 

Et aucun des disciples n'osait lui demander: Qui es-tu? sachant que e'etait le Seigneur. Jesus 

14 

vient et prend le pain, et le leur donne, et de meme le poisson. Ce fut la la troisieme fois deja 

15 

que Jesus fut manifeste aux disciples, apres qu'il fut ressuscite d'entre les morts. '][ Lors done 
qu'ils eurent dine, Jesus dit a Simon Pierre: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu plus que ne font 

16 

ceux-ci? Il lui dit: Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime. Il lui dit: Pais mes agneaux. Il lui dit 
encore une seconde fois: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu? Il lui dit: Oui, Seigneur, tu sais que je 
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17 

t'aime. II lui dit: Sois berger de mes brebis. II lui dit pour la troisieme fois: Simon fils de Jonas, 
m'aimes-tu? Pierre fut attriste de ce qu'il lui disait pour la troisieme fois: M'aimes-tu? Et il lui dit: 

18 

Seigneur, tu connais toutes choses, tu sais que je t'aime. Jesus lui dit: Pais mes brebis. En verite, 
en verite, je te dis: Quand tu etais jeune, tu te ceignais, et tu allais oil tu voulais; mais quand tu seras 

19 

devenu vieux, tu etendras les mains, et un autre te ceindra, et te conduira oil tu ne veux pas. Or 
il dit cela pour indiquer de quelle mort il glorifierait Dieu. Et quand il eut dit cela, il lui dit: Suis-moi. 
20 

( J[ Pierre, se retournant, voit suivre le disciple que Jesus aimait, qui aussi, durant le souper, s'etait 

21 

penche sur sa poitrine, et avait dit: Seigneur, lequel est celui qui te livrera? Pierre, le voyant, dit 

22 

a Jesus: Seigneur, et celui-ci, -que lui arrivera-t-il? Jesus lui dit: Si je veux qu'il demeure jusqu'a 

23 

ce que je vienne, que t'importe? Toi, suis-moi. Cette parole done se repandit parmi les freres, 
que ce disciple-la ne mourrait pas. Et Jesus ne lui avait pas dit qu'il ne mourrait pas, mais: Si je 

24 

veux qu'il demeure jusqu'a ce que je vienne, que t'importe? C'est ce disciple-la qui rend 
temoignage de ces choses, et qui a ecrit ces choses, et nous savons que son temoignage est vrai. 
25 

Et il y a aussi plusieurs autres choses que Jesus a faites, lesquelles, si elles etaient ecrites une a 
une, je ne pense pas que le monde meme put contenir les livres qui seraient ecrits. 


Acts 


Chapter 1 

1 

( J[ J'ai compose le premier traite, 6 Theophile, sur toutes les choses que Jesus commen§a de 
2 

faire et d'enseigner, jusqu'au jour ou il fut eleve au ciel, apres avoir donne, par l'Esprit Saint, des 

3 

ordres aux apotres qu'il avait choisis; a qui aussi, apres avoir souffert, il se presenta lui-meme 
vivant, avec plusieurs preuves assurees, etant vu par eux durant quarante jours, et parlant des choses 

4 

qui regardent le royaume de Dieu. Et etant assemble avec eux, il leur commanda de ne pas partir 

5 

de Jerusalem, mais d'attendre la promesse du Pere, laquelle, dit-il, vous avez ouie de moi: car 

6 

Jean a baptise avec de l'eau; mais vous, vous serez baptises de l'Esprit Saint, dans peu de jours, ‘jj 
Eux done etant assembles, l'interrogerent, disant: Seigneur, est-ce en ce temps-ci que tu retablis le 

7 

royaume pour Israel? Mais il leur dit: Ce n'est pas a vous de connaitre les temps ou les saisons 
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que le Pere a reserves a sa propre autorite; mais vous recevrez de la puissance, le Saint Esprit 
venant sur vous; et vous serez mes temoins a Jerusalem et dans toute la Judee et la Samarie, et 

9 

jusqu'au bout de la terre. Et ayant dit ces choses, il fut eleve de la terre, comme ils regardaient, 

10 

et une nuee le regut et l'emporta de devant leurs yeux. Et comme ils regardaient fixement vers 
le ciel, tandis qu'il s'en allait, voici, deux hommes en vetements blancs, se tinrent la a cote d'eux, 
11 

qui aussi dirent: Hommes galileens, pourquoi vous tenez-vous ici, regardant vers le ciel? Ce 
Jesus, qui a ete eleve d'avec vous dans le ciel, viendra de la meme maniere que vous l'avez vu s'en 
12 

allant au ciel. *][ Alors ils s'en retoumerent a Jerusalem, de la montagne appelee des Oliviers, qui 

13 

est pres de Jerusalem, le chemin d'un sabbat. Et quand ils furent entres dans la ville, ils monterent 
dans la chambre haute ou demeuraient Pierre, et Jean, et Jacques, et Andre, Philippe et Thomas, 

14 

Barthelemy et Matthieu, Jacques fils d'Alphee et Simon Zelote, et Jude frere de Jacques. Tous 
ceux-ci perseveraient d'un commun accord dans la priere, avec les femmes, et avec Marie, la mere 

15 

de Jesus, et avec ses freres. C J[ Et en ces jours-la, Pierre se levant au milieu des disciples (le 

16 

nombre de ceux qui etaient reunis etait d'environ cent vingt), dit: Hommes freres, il fallait que 
fut accomplie cette ecriture que l'Esprit Saint a dite d'avance par la bouche de David, touchant 

17 

Judas, qui a ete le guide de ceux qui ont pris Jesus; car il etait compte parmi nous, et il avait 

18 

re§u en partage ce service; (celui-ci done s'etait acquis un champ avec le salaire de l'iniquite, 
et, etant tombe la tete en avant, s'est creve par le milieu, et toutes ses entrailles ont ete repandues. 
19 

Et ceci a ete connu de tous les habitants de Jerusalem, de sorte que ce champ-la est appele dans 

20 

leur propre dialecte Aceldama, c'est-a-dire champ de sang;) car il est ecrit dans le livre des 
Psaumes: "Que sa demeure soit deserte, et qu'il n'y ait personne qui y habite", et "Qu'un autre prenne 

21 

sa charge de surveillant". Il faut done que d'entre les hommes qui se sont rassembles avec nous 

22 

pendant tout le temps que le Seigneur Jesus entrait et sortait au milieu de nous, en commen§ant 
depuis le bapteme de Jean, jusqu'au jour auquel il a ete eleve au ciel d'avec nous, quelqu'un d'entre 

23 

eux soit temoin avec nous de sa resurrection. Et ils en mirent deux sur les rangs: Joseph, appele 

24 

Barsabbas, qui etait surnomme Juste, et Matthias. Et priant, ils dirent: Toi, Seigneur, qui connais 

25 

les coeurs de tous, montre lequel de ces deux tu as choisi, afin qu'il re§oive en partage ce service 

26 

et cet apostolat, duquel Judas est dechu pour s'en aller en son propre lieu. Et ils jeterent le sort 
sur eux; et le sort tomba sur Matthias, qui fut adjoint aux onze apotres. 
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Chapter 2 

1 

( J[ Et comme le jour de la Pentecote s'accomplissait, ils etaient tous ensemble dans un meme 
2 

lieu. Et il se fit tout a coup du ciel un son, comme d'un souffle violent et impetueux, et il remplit 

3 

toute la maison ou ils etaient assis. Et il leur apparut des langues divisees, comme de feu; et elles 

4 

se poserent sur chacun d'eux. Et ils furent tous remplis de l'Esprit Saint, et commencerent a parler 

5 

d'autres langues, selon que l'Esprit leur donnait de s'enoncer. ‘][ Or il y avait des Juifs sejoumant 

6 

a Jerusalem, hommes pieux, de toute nation d'entre ceux qui sont sous le ciel. Et le bruit de ceci 
s'etant repandu, la multitude s'assembla, et fut confondue de ce que chacun les entendait parler dans 
7 

son propre langage. Et ils etaient tous hors d'eux-memes, et s'etonnaient, disant: Voici, tous 

8 

ceux-ci qui parlent ne sont-ils pas des Galileens? Et comment les entendons-nous, chacun dans 

9 

son propre langage, celui du pays dans lequel nous sommes nes? Parthes et Medes et Elamites, 

10 

et nous qui habitons la Mesopotamie, la Judee et la Cappadoce, le Pont et l'Asie, la Phrygie et 
la Pamphylie, l'Egypte et les quartiers de la Libye qui est pres de Cyrene, et nous, Romains qui 
11 

sejournons ici, tant Juifs que proselytes, Cretois et Arabes, -nous les entendons annoncer dans 

12 

nos langues les choses magnifiques de Dieu. Et ils etaient tous hors d'eux-memes et en perplexite, 

13 

disant l'un a l'autre: Que veut dire ceci? Et d'autres, se moquant, disaient: Ils sont pleins de vin 
14 

doux. ( J[ Mais Pierre, s'etant leve avec les onze, eleva sa voix, et leur parla: Hommes juifs, et 

15 

vous tous qui habitez Jerusalem, sachez ceci, et pretez l'oreille a mes paroles; car ceux-ci ne 

16 

sont pas ivres, comme vous pensez, car c'est la troisieme heure du jour; mais c'est ici ce qui a 

17 

ete dit par le prophete Joel: "Et il arrivera aux demiers jours, dit Dieu, que je repandrai de mon 
Esprit sur toute chair, et vos fils et vos filles prophetiseront, et vos jeunes hommes verront des 

18 

visions, et vos vieillards songeront en songes; et sur mes serviteurs et sur mes servantes, en ces 

19 

jours-la, je repandrai de mon Esprit, et ils prophetiseront; et je montrerai des prodiges dans le 

20 

ciel en haut, et des signes sur la terre en bas, du sang et du feu, et une vapeur de fumee; le soleil 
sera change en tenebres et la lune en sang, avant que vienne la grande et eclatante joumee du 

21 22 
Seigneur. Et il arrivera que quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauve". Hommes 

israelites, ecoutez ces paroles: Jesus le Nazareen, homme approuve de Dieu aupres de vous par les 
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miracles et les prodiges et les signes que Dieu a faits par lui au milieu de vous, comme vous-memes 
23 

vous le savez, ayant ete livre par le conseil defini et par la preconnaissance de Dieu, -lui, vous 

24 

l'avez cloue a une croix et vous l'avez fait perir par la main d'hommes iniques, lequel Dieu a 
ressuscite, ayant delie les douleurs de la mort, puisqu'il n'etait pas possible qu'il fut retenu par elle. 
25 

Car David dit de lui: "Je contemplais toujours le Seigneur devant moi; car il est a ma droite, afin 

26 

que je ne sois pas ebranle. C'est pourquoi mon coeur s'est rejoui, et ma langue a tressailli de 

27 

joie; et encore ma chair aussi reposera en esperance; car tu ne laisseras pas mon ame en hades, 

28 

et tu ne permettras pas que ton saint voie la corruption. Tu m'as fait connaitre les chemins de la 

29 

vie, tu me rempliras de joie par le regard de ta face". Hommes freres, qu'il me soit permis de 
vous dire avec liberte, touchant le patriarche David, et qu'il est mort, et qu'il a ete enseveli, et que 

30 _ 

son sepulcre est au milieu de nous jusqu'a ce jour. Etant done prophete, et sachant que Dieu lui 
avait jure, avec serment, qu'il ferait asseoir quelqu'un suscite du fruit de ses reins, sur son trone, 
31 

a dit de la resurrection du Christ, en la prevoyant, qu'il n'a pas ete laisse dans le hades, et que sa 

32 

chair non plus n'a pas vu la corruption. Ce Jesus, Dieu l'a ressuscite, ce dont nous, nous sommes 
33 

tous temoins. Ayant done ete exalte par la droite de Dieu, et ayant regu de la part du Pere l'Esprit 

34 

Saint promis, il a repandu ce que vous voyez et entendez. Car David n'est pas monte dans les 

35 

cieux; mais lui-meme dit: "le Seigneur a dit a mon seigneur: Assieds-toi a ma droite, jusqu'a ce 

36 

que j'aie mis tes ennemis pour marchepied de tes pieds". Que toute la maison d'Israel done sache 

37 

certainement que Dieu a fait et Seigneur et Christ ce Jesus que vous avez crucifie. ( ][ Et ayant 
oui ces choses, ils eurent le coeur saisi de componction, et ils dirent a Pierre et aux autres apotres: 

38 

Que ferons-nous, freres? Et Pierre leur dit: Repentez-vous, et que chacun de vous soit baptise 

39 

au nom de Jesus Christ, en remission des peches; et vous recevrez le don du Saint Esprit: car a 
vous est la promesse et a vos enfants, et a tous ceux qui sont loin, autant que le Seigneur notre Dieu 
40 

en appellera a lui. Et par plusieurs autres paroles, il conjurait et exhortait, disant: Sauvez-vous 

41 

de cette generation perverse. Ceux done qui regurent sa parole, furent baptises; et en ce jour-la 

42 

furent ajoutees environ trois mille ames. '][ Et ils perseveraient dans la doctrine et la communion 

43 

des apotres, dans la fraction du pain et les prieres. Et toute ame avait de la crainte; et beaucoup 
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44 

de prodiges et de miracles se faisaient par les apotres. Et tous les croyants etaient en un meme 

45 

lieu, et ils avaient toutes choses communes; et ils vendaient leurs possessions et leurs biens, et 

46 

les distribuaient a tous, selon que quelqu'un pouvait en avoir besoin. Et tous les jours ils 
perseveraient d'un commun accord dans le temple; et, rompant le pain dans leurs maisons, ils 

47 

prenaient leur nourriture avec joie et simplicity de coeur, louant Dieu, et ayant la faveur de tout 
le peuple. Et le Seigneur ajoutait tous les jours a l'assemblee ceux qui devaient etre sauves. 


Chapter 3 


1 

Et Pierre et Jean montaient ensemble au temple, a l'heure de la priere, qui est la neuvieme, 

2 

et on portait un homme qui etait boiteux des le ventre de sa mere, lequel on mettait tous les jours 
a la porte du temple, appelee la Belle, pour demander l'aumone a ceux qui entraient dans le temple: 

3 4 

cet homme, voyant Pierre et Jean qui allaient entrer dans le temple, leur demanda l'aumone. Et 

5 

Pierre, ayant, avec Jean, arrete ses yeux sur lui, dit: Regarde-nous. Et il les regardait attendvement, 

6 

s'attendant a recevoir quelque chose d'eux. Pierre dit: Je n'ai ni argent ni or, mais ce que j'ai, je 

7 

te le donne: Au nom de Jesus Christ le Nazareen, leve-toi et marche. Et l'ayant pris par la main 

8 

droite, il le leva; et a l'instant les plantes et les chevilles de ses pieds devinrent fermes; et faisant 
un saut, il se tint debout et marcha; et il entra avec eux au temple, marchant, et sautant, et louant 

9 10 

Dieu. Et tout le peuple le vit marchant et louant Dieu; et ils le reconnurent comme celui qui 

etait assis, pour demander l'aumone, a la Belle porte du temple, et ils furent remplis d'etonnement 

11 

et d'admiration de ce qui lui etait arrive. Et comme il tenait par la main Pierre et Jean, tout le 

12 

peuple etonne accourut vers eux au portique appele de Salomon. ( J[ Et Pierre, voyant cela, repondit 
au peuple: Hommes israelites, pourquoi vous etonnez-vous de ceci? Ou pourquoi avez-vous les 
yeux fixes sur nous, comme si nous avions fait marcher cet homme par notre propre puissance ou 
13 

par notre piete? Le Dieu d'Abraham et d'Isaac et de Jacob, le Dieu de nos peres, a glorifie son 
serviteur Jesus, que vous, vous avez livre, et que vous avez renie devant Pilate, lorsqu'il avait decide 
14 

de le relacher. Mais vous, vous avez renie le saint et le juste, et vous avez demande qu'on vous 

15 

accordat un meurtrier; et vous avez mis a mort le prince de la vie, lequel Dieu a ressuscite d'entre 
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16 

les morts; ce dont nous, nous sommes temoins. Et, par la foi en son nom, son nom a raffermi 
cet homme que vous voyez et que vous connaissez; et la foi qui est par lui a donne a celui-ci cette 

17 

entiere disposition de tous ses membres, en la presence de vous tous. Et maintenant, freres, je 

18 

sais que vous l'avez fait par ignorance, de meme que vos chefs aussi; mais Dieu a ainsi accompli 
ce qu'il avait predit par la bouche de tous les prophetes, savoir que son Christ devait souffrir. 
19 

Repentez-vous done et vous convertissez, pour que vos peches soient effaces: en sorte que 

20 

viennent des temps de rafraichissement de devant la face du seigneur, et qu'il envoie Jesus Christ, 

21 

qui vous a ete preordonne, lequel il faut que le ciel regoive jusqu'aux temps du retablissement 

22 

de toutes choses dont Dieu a parle par la bouche de ses saints prophetes de tout temps. Moise 
deja a dit: "Le Seigneur, votre Dieu, vous suscitera d'entre vos freres un prophete comme moi; vous 

23 

l'ecouterez dans tout ce qu'il pourra vous dire; et il arrivera que toute ame qui n'ecoutera pas ce 

24 

prophete sera exterminee d'entre le peuple". Et meme tous les prophetes, depuis Samuel et ceux 

25 

qui font suivi, tous ceux qui ont parle, ont aussi annonce ces jours. Vous, vous etes les fils des 
prophetes et de l'alliance que Dieu a etablie avec nos peres, disant a Abraham: "Et en ta semence 

26 

seront benies toutes les families de la terre". A vous premierement, Dieu, ayant suscite son 
serviteur, l'a envoye pour vous benir, en detoumant chacun de vous de vos mechancetes. 


Chapter 4 

1 

( J[ Mais comme ils parlaient au peuple, les sacrificateurs et le commandant du temple et les 
2 

sadduceens survinrent, etant en peine de ce qu'ils enseignaient le peuple et annongaient par Jesus 

3 

la resurrection d'entre les morts. Et ils mirent les mains sur eux, et les firent garder jusqu'au 

4 

lendemain, car c'etait deja le soir. Mais plusieurs de ceux qui avaient oui la parole crurent; et le 

5 

nombre des hommes se monta a environ cinq mille. ( J[ Or il arriva que, le lendemain, leurs chefs 

6 

et leurs anciens et leurs scribes, s'assemblerent a Jerusalem, et Anne, le souverain sacrificateur, 

7 

et Caiphe, et Jean, et Alexandre, et tous ceux qui etaient de la race souveraine sacerdotale. Et les 
ayant fait comparaitre, ils leur demandaient: Par quelle puissance ou par quel nom avez-vous fait 

8 9 

ceci? Alors Pierre, etant rempli de l'Esprit Saint, leur dit: Chefs du peuple et anciens d'Israel, si 
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aujourd'hui nous sommes interroges au sujet de la bonne oeuvre qui a ete faite a un homme impotent, 

10 

et qu'on veuille apprendre comment il a ete gueri, sachez, vous tous, et tout le peuple d'Israel, 
que 5 'a ete par le nom de Jesus Christ le Nazareen, que vous, vous avez crucifie, et que Dieu a 
ressuscite d'entre les morts; c'est, dis-je, par ce nom que cet homme est ici devant vous plein de 
11 

sante. Celui-ci est la pierre meprisee par vous qui batissez, qui est devenue la pierre angulaire; 
12 

et il n'y a de salut en aucun autre; car aussi il n'y a point d'autre nom sous le ciel, qui soit donne 

13 

parmi les hommes, par lequel il nous faille etre sauves. -Et, voyant la hardiesse de Pierre et de 
Jean, et s'etant aper£us qu'ils etaient des hommes illettres et du commun, ils s'en etonnaient, et ils 

14 

les reconnaissaient pour avoir ete avec Jesus. Et, voyant la present avec eux l'homme qui avait 

15 

ete gueri, ils n'avaient rien a opposer. C J[ Et leur ayant ordonne de sortir du sanhedrin, ils confererent 

16 

entre eux, disant: Que ferons-nous a ces hommes? car il est apparent pour tous les habitants de 

17 

Jerusalem, qu'un miracle notoire a ete fait par eux, et nous ne pouvons le nier; mais afin que 
cela ne soit pas repandu davantage parmi le peuple, defendons-leur avec menaces, de parler davantage 

18 

en ce nom a qui que ce soit. Et les ayant appeles, ils leur enjoignirent de ne plus parler ni 

19 

enseigner, en aucune maniere, au nom de Jesus. Mais Pierre et Jean, repondant, leur dirent: 

20 

Jugez s'il est juste devant Dieu de vous ecouter plutot que Dieu. Car, pour nous, nous ne pouvons 

21 

pas ne pas parler des choses que nous avons vues et entendues. Et apres les avoir menaces, ils 
les relacherent, ne trouvant pas comment ils pourraient les punir, a cause du peuple; parce que tous 

22 

glorifiaient Dieu de ce qui avait ete fait. Car l'homme en qui avait ete faite cette miraculeuse 

23 

guerison, avait plus de quarante ans. ( J[ Et ayant ete relaches, ils vinrent vers les leurs et leur 

24 

rapporterent tout ce que les principaux sacrificateurs et les anciens leur avaient dit. Et l'ayant 
entendu, ils eleverent d'un commun accord leur voix a Dieu, et dirent: O Souverain! toi, tu es le 

25 

Dieu qui as fait le ciel et la terre, et la mer, et toutes les choses qui y sont: qui as dit, par la 

bouche de David ton serviteur: "Pourquoi se sont dechainees les nations, et les peuples ont-ils 

26 

projete des choses vaines? Les rois de la terre se sont trouves la, et le chefs se sont reunis 

27 

ensemble, contre le Seigneur et contre son Christ". Car en effet, dans cette ville, contre ton saint 
serviteur Jesus que tu as oint, se sont assembles et Herode et Ponce Pilate, avec les nations et les 
28 

peuples d'Israel, pour faire toutes les choses que ta main et ton conseil avaient a l'avance determine 
29 

devoir etre faites. Et maintenant, Seigneur, regarde a leurs menaces, et donne a tes esclaves 
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30 

d'annoncer ta parole avec toute hardiesse, en etendant ta main pour guerir, et pour qu'il se fasse 

31 

des miracles et des prodiges par le nom de ton saint serviteur Jesus. Et comme ils faisaient leur 
supplication, le lieu ou ils etaient assembles fut ebranle, et ils furent tous remplis du Saint Esprit, 

32 

et annongaient la parole de Dieu avec hardiesse. ( J[ Et la multitude de ceux qui avaient cru etait 
un coeur et une ame; et nul ne disait d'aucune des choses qu'il possedait, qu'elle fut a lui; mais 

33 

toutes choses etaient communes entre eux. Et les apotres rendaient avec une grande puissance 

34 

le temoignage de la resurrection du Seigneur Jesus; et une grande grace etait sur eux tous. Car 
il n'y avait parmi eux aucune personne necessiteuse; car tous ceux qui possedaient des champs ou 

35 

des maisons les vendaient, et apportaient le prix des choses vendues, et le mettaient aux pieds 

36 

des apotres; et il etait distribue a chacun, selon que l'un ou l'autre pouvait en avoir besoin. Et 
Joseph qui, par les apotres, fut sumomme Barnabas (ce qui, etant interprets, est fils de consolation), 

37 

Levite, et Cypriote de naissance, ayant une terre, la vendit, et en apporta la valeur, et la mit aux 
pieds des apotres. 


Chapter 5 


1 2 
^ Mais un homme nomme Ananias, avec Sapphira sa femme, vendit une possession, et, de 

connivence avec sa femme, mit de cote une partie du prix, et, en apportant une partie, la mit aux 
3 

pieds des apotres. Mais Pierre dit: Ananias, pourquoi Satan a-t-il rempli ton coeur, que tu aies 

4 

menti a l'Esprit Saint et que tu aies mis de cote une partie du prix de la terre? Si elle fut restee 
non vendue, ne te demeurait-elle pas? Et vendue, n'etait-elle pas en ton pouvoir? Comment t'es-tu 

5 

propose cette action dans ton coeur? Tu n'as pas menti aux hommes, mais a Dieu. Et Ananias, 
entendant ces paroles, tomba et expira. Et une grande crainte s'empara de tous ceux qui entendirent 
6 

ces choses. Et les jeunes hommes, se levant, le couvrirent, et l'ayant emporte dehors, l'ensevelirent. 

7 

Et il arriva, environ trois heures apres, que sa femme, ne sachant pas ce qui etait arrive, entra; 

8 

et Pierre lui repondit: Dis-moi, avez-vous donne le champ pour tant? Et elle dit: Oui, pour tant. 
9 

Et Pierre lui dit: Comment etes-vous convenus entre vous de tenter l'Esprit du Seigneur? Voici, 

10 

les pieds de ceux qui ont enseveli ton mari sont a la porte, et ils t'emporteront aussi. Et a l'instant 
elle tomba a ses pieds et expira. Et les jeunes hommes, entrant, la trouverent morte; et ils 
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l'emporterent dehors et l'ensevelirent aupres de son mari. Et une grande crainte s'empara de toute 

12 

l'assemblee et de tous ceux qui entendaient parler de ces choses. ( J[ Et beaucoup de miracles et 
de prodiges se faisaient parmi le peuple, par les mains des apotres; (et ils etaient tous d'un commun 

13 

accord au portique de Salomon; mais, d'entre les autres, nul n'osait se joindre a eux, mais le 

14 

peuple les louait hautement; et des croyants d'autant plus nombreux se joignaient au Seigneur, 

15 

une multitude tant d'hommes que de femmes;) de sorte qu'on apportait les infirmes dehors dans 
les rues, et qu'on les mettait sur de petits lits et sur des couchettes, afin que, quand Pierre viendrait, 

16 

au moins son ombre passat sur quelqu'un d'eux. Et la multitude aussi des villes d'alentour 
s'assemblait a Jerusalem, apportant les infirmes et ceux qui etaient tourmentes par des esprits 

17 

immondes; et ils etaient tous gueris. ( ][ Et le souverain sacrificateur se leva, lui et tous ceux qui 

18 

etaient avec lui, savoir la secte des sadduceens; et ils furent remplis de jalousie, et mirent les 

19 

mains sur les apotres et les jeterent dans la prison publique. Mais un ange du Seigneur ouvrit 

20 

de nuit les portes de la prison, et les conduisit dehors, et dit: Allez, et, vous tenant dans le temple, 

21 

annoncez au peuple toutes les paroles de cette vie. Ce qu'ayant entendu, ils entrerent, vers le 
point du jour, dans le temple, et ils enseignaient. Mais le souverain sacrificateur etant venu, et ceux 
qui etaient avec lui, ils assemblerent le sanhedrin et tous les anciens des fils d'Israel, et ils envoyerent 

22 

a la prison pour les faire amener. Mais les huissiers, y etant arrives, ne les trouverent pas dans 

23 

la prison; et s'en retournant, ils le rapporterent, disant: Nous avons trouve la prison fermee avec 
toute surete, et les gardes se tenant aux portes; mais, ayant ouvert, nous n'avons trouve personne 
24 

dedans. Et quand le sacrificateur et le commandant du temple et les principaux sacrificateurs 
eurent entendu ces paroles, ils furent en perplexite a leur sujet, (ne sachant ce que cela deviendrait. 
25 

Or quelqu'un arriva et leur rapporta: Voila, les hommes que vous avez mis en prison sont au 

26 

temple et enseignent le peuple. 'll Alors le commandant, avec les huissiers, s'en alia et les amena 

27 

sans violence; car ils craignaient d'etre lapides par le peuple. Et les ayant amends, ils les 

28 

presentment devant le sanhedrin. Et le souverain sacrificateur les interrogea, disant: Nous vous 
avons expressement enjoint de ne pas enseigner en ce nom-la, et voici, vous avez rempli Jerusalem 

29 

de votre doctrine, et vous voulez faire venir sur nous le sang de cet homme. Et Pierre et les 

30 

apotres, repondant, dirent: II faut obeir a Dieu plutot qu'aux hommes. Le Dieu de nos peres a 
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31 

ressuscite Jesus que vous avez fait mourir, le pendant au bois. C'est lui que Dieu a exalte par sa 

32 

droite prince et sauveur, afin de donner la repentance a Israel et la remission des peches: et nous, 

nous lui sommes temoins de ces choses, ainsi que l'Esprit Saint que Dieu a donne a ceux qui lui 
33 

obeissent. Mais eux, ayant entendu ces choses, fremissaient de rage, et tenaient conseil pour les 
34 

faire mourir. Mais un pharisien nomme Gamaliel, docteur de la loi, honore de tout le peuple, se 

35 

leva dans le sanhedrin et donna l'ordre de faire sortir les apotres pour un peu de temps. Et il leur 
dit: Hommes israelites, prenez garde a vous-memes par rapport a ces hommes, et voyez ce que 
36 

vous allez faire. Car, avant ces jours-ci, Theudas se leva, se disant etre quelque chose, auquel 
se joignit un nombre d'environ quatre cents hommes; et il fut tue, et tous ceux qui lui obeissaient 

37 

furent dissipes et reduits a rien. Apres lui s'eleva Judas le Galileen, aux jours du recensement, 
et il entraina a la revolte un grand peuple apres lui; lui aussi a peri, et tous ceux qui lui obeissaient 
38 

furent disperses. Et maintenant je vous dis: Ne vous melez plus de ces hommes, et laissez-les; 

39 

car si ce dessein ou cette oeuvre est des hommes, elle sera detruite; mais si elle est de Dieu, vous 

40 

ne pourrez les detruire; -de peur que vous ne soyez meme trouves faire la guerre a Dieu. Et ils 
furent de son avis. Et ayant appele les apotres, ils leur enjoignirent, apres les avoir battus, de ne 

41 

pas parler au nom de Jesus, et les relacherent. Eux done se retiraient de devant le sanhedrin en 

42 

se rejouissant d'avoir ete estimes dignes de souffrir des opprobres pour le nom; et ils ne cessaient 
tous les jours d'enseigner et d'annoncer Jesus comme le Christ, dans le temple et de maison en 
maison. 


Chapter 6 


1 

( J[ Or en ces jours-la, le nombre des disciples se multipliant, il s'eleva un murmure des Hellenistes 

2 

contre les Hebreux, parce que leurs veuves etaient negligees dans le service journalier. Et les 
douze, ayant appele la multitude des disciples, dirent: Il ne convient pas que, laissant la parole de 

3 

Dieu, nous servions aux tables. Jetez done les yeux, freres, sur sept hommes d'entre vous, qui 
aient un bon temoignage, pleins de l'Esprit Saint et de sagesse, que nous etablirons sur cette affaire. 

4 5 

Et, pour nous, nous perseverons dans la priere et dans le service de la parole. Et ce discours plut 

a toute la multitude; et ils choisirent Etienne, homme plein de foi et de l'Esprit Saint, et Philippe, 
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et Prochore, et Nicanor, et Timon, et Parmenas, et Nicolas, proselyte d'Antioche, qu'ils presenterent 

7 

aux apotres; et, apres avoir prie, ils leur imposerent les mains. Et la parole de Dieu croissait, et 
le nombre des disciples se multipliait beaucoup dans Jerusalem, et une grande foule de sacrificateurs 
8 

obeissait a la foi. ( J[ Or Etienne, plein de grace et de puissance, faisait parmi le peuple des prodiges 

9 

et de grands miracles. Et quelques-uns de la synagogue appelee des Libertins, et des Cyreneens, 

10 

et des Alexandrins, et de ceux de Cilicie et dAsie, se leverent, disputant contre Etienne. Et ils 

11 

ne pouvaient pas resister a la sagesse et a l'Esprit par lequel il parlait. Alors ils subornerent des 
hommes qui disaient: Nous l'avons oui proferant des paroles blasphematoires contre Moise et contre 
12 

Dieu. Et ils souleverent le peuple et les anciens et les scribes; et tombant sur lui, ils l'enleverent 

13 

et l'amenerent devant le sanhedrin. Et ils presenterent de faux temoins qui disaient: Cet homme 

14 

ne cesse pas de proferer des paroles contre le saint lieu et contre la loi; car nous l'avons entendu 
dire que ce Jesus le Nazareen detruira ce lieu-ci, et changera les coutumes que Moise nous a 
15 

enseignees. Et tous ceux qui etaient assis dans le sanhedrin, ayant leurs yeux arretes sur lui, 
virent son visage comme le visage d'un ange. 


Chapter 7 


1 2 
( J[ Et le souverain sacrificateur dit: Ces choses done sont-elles ainsi? Et il dit: Hommes freres 

et peres, ecoutez: Le Dieu de gloire apparut a notre pere Abraham, lorsqu'il etait en Mesopotamie, 

3 

avant qu'il habitat en Charran, et il lui dit: Sors de ton pays et de ta parente, et viens au pays que 

4 

je te montrerai. Alors, sortant du pays des Chaldeens, il habita en Charran; et de la, apres que son 

5 

pere fut mort, Dieu le fit passer dans ce pays oil vous habitez maintenant. Et il ne lui donna pas 
d'heritage dans ce pays, pas meme oil poser son pied, et il lui promit de le lui donner en possession, 

6 

et a sa posterite apres lui, alors qu'il n'avait point d'enfant. Et Dieu parla ainsi: "Sa posterite 
sejournera dans une terre etrangere, et on l'asservira et on la maltraitera pendant quatre cents ans; 
7 

et je jugerai, moi, la nation a laquelle ils auront ete asservis, dit Dieu; et apres cela ils sortiront et 

8 

me serviront en ce lieu-ci". Et il lui donna l'alliance de la circoncision; et ainsi Abraham engendra 

9 

Isaac et le circoncit le huitieme jour; et Isaac, Jacob; et Jacob, les douze patriarches. Et les 
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patriarches, etant pleins d'envie contre Joseph, le vendirent pour etre mene en Egypte; et Dieu 
etait avec lui; et il le delivra de toutes ses afflictions, et lui fit trouver grace et sagesse aupres du 

11 

Pharaon, roi d'Egypte; et il l'etablit gouverneur sur l'Egypte et sur toute sa maison. Or il survint 
une famine dans tout le pays d'Egypte et en Canaan, et une grande detresse, et nos peres ne trouverent 
12 

pas de nourriture. Et Jacob, ayant oui dire qu'il y avait du ble en Egypte, y envoya une premiere 
13 

fois nos peres; et, la seconde fois, Joseph fut reconnu de ses freres, et la famille de Joseph fut 

14 

connue du Pharaon. Et Joseph envoya chercher son pere Jacob et toute sa parente, en tout 

15 , 16 

soixante-quinze ames. Et Jacob descendit en Egypte; et il mourut, lui et nos peres, et ils furent 

transports a Sichem, et mis dans le sepulcre qu'Abraham avait achete a prix d'argent des fils 

17 

d'Emmor, le pere de Sichem. ( J[ Mais comme le temps de la promesse que Dieu avait promise a 

18 

Abraham, approchait, le peuple s'accrut et se multiplia en Egypte, jusqu'a ce qu'il se leva un 

19 

autre roi sur l'Egypte, qui ne connaissait pas Joseph. Celui-ci, usant de ruse contre notre race, 
maltraita les peres jusqu'a leur faire exposer leurs enfants pour qu'ils ne demeurassent pas en vie. 
20 

En ce temps-la naquit Moise, et il etait divinement beau; et il fut nourri trois mois dans la maison 
21 

du pere. Mais, ayant ete expose, la fille du Pharaon l'emporta, et l'eleva pour elle, afin qu'il fut 
22 

son fils. Et Moise fut instruit dans toute la sagesse des Egyptiens; et il etait puissant dans ses 

23 

paroles et dans ses actions. Mais quand il fut parvenu a l'age de quarante ans, il lui vint au coeur 

24 

de visiter ses freres, les fils d'Israel; et voyant l'un d'eux a qui l'on faisait tort, il le defendit, et 

25 

vengea l'opprime, en frappant l'Egyptien. Or il croyait que ses freres comprendraient que Dieu 

26 

leur donnerait la delivrance par sa main, mais ils ne le comprirent point. Et le jour suivant, il se 
montra a eux comme ils se battaient; et il les engagea a la paix, disant: Vous etes freres; pourquoi 

27 

vous faites-vous tort l'un a l'autre? Mais celui qui faisait tort a son prochain, le repoussa, disant: 

28 , 29 

Qui t'a etabli chef et juge sur nous? Veux-tu me tuer, toi, comme tu tuas hier l'Egyptien? Et 

30 

Moise s'enfuit a cette parole et fut etranger dans le pays de Madian, oil il engendra deux fils. ( J[ 
Et, quarante ans s'etant ecoules, un ange lui apparut au desert de la montagne de Sinai, dans la 

31 

flamme de feu d'un buisson. Et Moise, voyant cela, fut etonne de la vision; et comme il approchait 

32 

pour regarder, une voix du Seigneur se fit entendre: Moi, je suis le Dieu de tes peres, le Dieu 
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33 

d'Abraham, et d'Isaac, et de Jacob. Et Moise, devenu tout tremblant, n'osait regarder. Et le 
Seigneur lui dit: Delie les sandales de tes pieds; car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre sainte. 
34 

J'ai vu, j'ai vu l'oppression de mon peuple qui est en Egypte, et j'ai entendu leur gemissement, 

35 

et je suis descendu pour les delivrer; et maintenant viens, je t'enverrai en Egypte. Ce Morse qu'ils 
avaient rejete, disant: Qui t'a etabli chef et juge? celui-la, Dieu l'a envoye pour chef et pour liberateur, 

36 

par la main de l'ange qui lui etait apparu au buisson. C'est lui qui les conduisit dehors, en faisant 
des prodiges et des miracles dans le pays d'Egypte, et dans la mer Rouge, et au desert pendant 
37 

quarante ans. C'est ce Morse qui a dit aux fils d'Israel: Dieu vous suscitera d'entre vos freres un 

38 

prophete comme moi; ecoutez-le. C'est lui qui fut dans l'assemblee au desert, avec l'ange qui 
lui parlait sur la montagne de Sinar, et avec nos peres; qui regut des oracles vivants pour nous les 
39 

donner; auquel nos peres ne voulurent pas etre soumis; mais ils le repousserent et retournerent 

40 

de leur coeur en Egypte, disant a Aaron: Fais-nous des dieux qui aillent devant nous, car, quant 

41 

a ce Morse qui nous a conduits hors du pays d'Egypte, nous ne savons ce qui lui est arrive. Et 
ils firent en ces jours-la un veau, et offrirent un sacrifice a l'idole, et se rejouirent dans les oeuvres 
42 

de leurs mains. f Et Dieu se retouma, et les livra au service de l'armee du ciel, ainsi qu'il est 
ecrit au livre des prophetes: "M'avez-vous offer! des betes egorgees et des sacrifices pendant quarante 

43 

ans dans le desert, maison d'Israel? vous avez porte le tabernacle de Moloch et l'etoile de votre 
dieu Remphan, les figures que vous avez faites pour leur rendre hommage; et je vous transporterai 

44 

au dela de Babylone". Nos peres avaient le tabernacle du temoignage dans le desert, comme 

45 

avait ordonne celui qui avait dit a Morse de le faire selon le modele qu'il avait vu. Et nos peres, 
l'ayant rcgu, l'introduisirent avec Josue, en prenant possession des nations que Dieu chassa de devant 

46 

la face de nos peres, jusqu'aux jours de David, qui trouva grace devant Dieu, et qui demanda de 

47 48 

trouver un tabernacle pour le Dieu de Jacob. Mais Salomon lui batit une maison. Mais le 

49 

Tres-haut n'habite point dans des demeures faites de main; selon que dit le prophete: "Le ciel 

est mon trone, et la terre est le marchepied de mes pieds. Quelle maison me batirez-vous, dit le 

50 51 

Seigneur, et quel sera le lieu de mon repos? Ma main n'a-t-elle pas fait toutes ces choses? ( | 

Gens de col roide et incirconcis de coeur et d'oreilles, vous resistez toujours a l'Esprit Saint; comme 
52 

vos peres, vous aussi. Lequel des prophetes vos peres n'ont-ils pas persecute? Et ils ont tue ceux 

53 

qui ont predit la venue du Juste, lequel maintenant vous, vous avez livre et mis a mort, vous qui 
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54 

avez regu la loi par la disposition des anges, et qui ne l'avez point gardee... ( J[ En entendant ces 

55 

choses, ils fremissaient de rage dans leurs coeurs, et ils gringaient les dents contre lui. Mais lui, 
etant plein de l'Esprit Saint, et ayant les yeux attaches sur le ciel, vit la gloire de Dieu, et Jesus 

56 

debout a la droite de Dieu; et il dit: Voici, je vois les cieux ouverts, et le Fils de l'homme debout 
57 

a la droite de Dieu. Et criant a haute voix, ils boucherent leurs oreilles, et d'un commun accord 

58 

se precipiterent sur lui; et l'ayant pousse hors de la ville, ils le lapidaient; et les temoins deposerent 

59 

leurs vetements aux pieds d'un jeune homme appele Saul. Et ils lapidaient Etienne, qui priait et 

60 

disait: Seigneur Jesus, regois mon esprit. Et s'etant mis a genoux, il cria a haute voix: Seigneur, 
ne leur impute point ce peche. Et quand il eut dit cela, il s'endormit; 


Chapter 8 

1 

( J[ et Saul consentait a sa mort. Or en ce temps-la, il y eut une grande persecution contre 
l'assemblee qui etait a Jerusalem; et tous furent disperses dans les contrees de la Judee et de la 

2 

Samarie, excepte les apotres. Et des hommes pieux emporterent Etienne pour l'ensevelir, et 

3 

menerent un grand deuil sur lui. Or Saul ravageait l'assemblee, entrant dans les maisons; et trainant 

4 

hommes et femmes, il les livrait pour etre jetes en prison. ( ][ Ceux done qui avaient ete disperses 

5 

allaient ga et la, annongant la parole. Philippe, etant descendu dans une ville de la Samarie, leur 
6 

precha le Christ. Et les foules, d'un commun accord, etaient attentives aux choses que Philippe 

7 

disait, l'entendant, et voyant les miracles qu'il faisait; car les esprits immondes, criant a haute 
voix, sortaient de plusieurs qui en etaient possedes; et beaucoup de paralytiques et de boiteux furent 
8 9 

gueris; et il y eut une grande joie dans cette ville-la. Or, avant cela, il y avait dans la ville un 
homme nomme Simon, qui exergait la magie et etonnait le peuple de la Samarie, se disant etre 

10 

quelque grand personnage; auquel tous s'attachaient, depuis le petit jusqu'au grand, disant: 

11 

Celui-ci est la puissance de Dieu appelee la grande. Et ils s'attachaient a lui, parce que depuis 

12 

longtemps il les etonnait par sa magie. Mais quand ils eurent cru Philippe qui leur annongait les 
bonnes nouvelles touchant le royaume de Dieu et le nom de Jesus Christ, tant les hommes que les 

13 

femmes furent baptises. Et Simon crut aussi lui-meme; et apres avoir ete baptise, il se tenait 
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toujours aupres de Philippe; et voyant les prodiges et les grands miracles qui se faisaient, il etait 
14 

dans l'etonnement. ( J[ Or les apotres qui etaient a Jerusalem, ayant appris que la Samarie avait 

15 

re§u la parole de Dieu, leur envoyerent Pierre et Jean, qui, etant descendus, pour eux, pour qu'ils 

16 

re§ussent l'Esprit Saint: car il n'etait encore tombe sur aucun d'eux, mais seulement ils avaient 

17 

ete baptises pour le nom du Seigneur Jesus. Puis ils leur imposerent les mains, et ils re§urent 
18 

l'Esprit Saint. Or Simon, voyant que l'Esprit Saint etait donne par l'imposition des mains des 

19 

apotres, leur offrit de l'argent, disant: Donnez-moi aussi ce pouvoir, afin que tous ceux a qui 

20 

j'imposerai les mains rcgoivent l'Esprit Saint. Mais Pierre lui dit: Que ton argent perisse avec 

21 

toi, parce que tu as pense acquerir avec de l'argent le don de Dieu. Tu n'as ni part ni portion dans 

22 

cette affaire; car ton coeur n'est pas droit devant Dieu. Repens-toi done de cette mechancete, et 

23 

supplie le Seigneur, afin que, si faire se peut, la pensee de ton coeur te soit pardonnee; car je 

24 

vois que tu es dans un fiel d'amertume et dans un lien d'iniquite. Et Simon, repondant, dit: Vous, 
suppliez le Seigneur pour moi, en sorte que rien ne vienne sur moi de ce dont vous avez parle. 
25 

Eux done, apres avoir rendu temoignage et avoir annonce la parole du Seigneur, s'en retoumaient 

26 

a Jerusalem; et ils evangelisaient plusieurs villages des Samaritains. ( ][ Et un ange du Seigneur 
parla a Philippe, disant: Leve-toi, et va vers le midi, sur le chemin qui descend de Jerusalem a Gaza, 
27 

lequel est desert. Et lui, se levant, s'en alia. Et voici, un Ethiopien, eunuque, homme puissant a 
la cour de Candace, reine des Ethiopiens, intendant de tous ses tresors, et qui etait venu pour adorer 

28 , 29 

a Jerusalem, s'en retournait; et il etait assis dans son char et lisait le prophete Esaie. Et l'Esprit 

30 

dit a Philippe: Approche-toi et joins-toi a ce char. Et Philippe etant accouru, l'entendit qui lisait 
31 

le prophete Esaie; et il dit: Mais comprends-tu ce que tu lis? Et il dit: Comment done le 

32 

pourrais-je, si quelqu'un ne me conduit? Et il pria Philippe de monter et de s'asseoir avec lui. Or 
le passage de l'ecriture qu'il lisait etait celui-ci: "Il a ete mene comme une brebis a la boucherie; et 

33 

comme un agneau, muet devant celui qui le tond, ainsi il n'ouvre point sa bouche; dans son 
humiliation, son jugement a ete ote; et qui racontera sa generation? car sa vie est otee de la terre". 
34 

Et l'eunuque, repondant, dit a Philippe: Je te prie, de qui le prophete dit-il cela? De lui-meme, 
35 

ou de quelque autre? Et Philippe, ouvrant sa bouche et commen§ant par cette ecriture, lui annonga 
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36 

Jesus. Et comme ils continuaient leur chemin, ils arriverent a une eau, et l'eunuque dit: Voici 

37 38 

de l'eau, qu'est-ce qui m'empeche d'etre baptise? Et il donna l'ordre qu'on arretat le char, et 

39 

ils descendirent tous deux a l'eau, et Philippe et l'eunuque; et Philippe le baptisa. Et, quand ils 
furent remontes hors de l'eau, l'Esprit du Seigneur enleva Philippe, et l'eunuque ne le vit plus, car 

40 

il continua son chemin tout joyeux; mais Philippe fut trouve a Azot; et en passant au travers du 
pays, il evangelisa toutes les villes, jusqu'a ce qu'il fut arrive a Cesaree. 


Chapter 9 

1 

( J[ Or Saul, respirant encore menace et meurtre contre les disciples du Seigneur, alia au souverain 
2 

sacrificateur et lui demanda pour Damas des lettres adressees aux synagogues, en sorte que, s'il 
en trouvait quelques-uns qui fussent de la voie, il les amenat, hommes et femmes, lies a Jerusalem. 
3 

Et, comme il etait en chemin, il arriva qu'il approcha de Damas; et tout a coup une lumiere brilla 

4 

du ciel comme un eclair autour de lui. Et etant tombe par terre, il entendit une voix qui lui disait: 

5 

Saul! Saul! pourquoi me persecutes-tu? Et il dit: Qui es-tu, Seigneur? Et il dit: Je suis Jesus que 

6 7 

tu persecutes. Mais leve-toi, et entre dans la ville; et il te sera dit ce que tu dois faire. Et les 

hommes qui faisaient route avec lui s'arreterent tout interdits, entendant bien la voix, mais ne voyant 
8 

personne. Et Saul se leva de terre; et ses yeux etant ouverts, il ne voyait personne; et, le conduisant 

9 

par la main, ils l'emmenerent a Damas; et il fut trois jours sans voir, et il ne mangea ni ne but. 
10 

( J[ Or il y avait a Damas un disciple nomme Ananias; et le Seigneur lui dit en vision: Ananias! Et 

11 

il dit: Me voici, Seigneur. Et le Seigneur lui dit: Leve-toi, et va dans la rue appelee la Droite, et 

12 

cherche dans la maison de Judas un nomme Saul, de Tarse; car voici, il prie, et il a vu en vision 

13 

un homme nomme Ananias, entrant et lui imposant la main pour qu'il recouvrat la vue. Et 
Ananias repondit: Seigneur, j'ai oui parler a plusieurs de cet homme, combien de maux il a faits a 

14 

tes saints dans Jerusalem; et ici il a pouvoir, de la part des principaux sacrificateurs, de lier tous 

15 

ceux qui invoquent ton nom. Mais le Seigneur lui dit: Va; car cet homme m'est un vase d'election 

16 

pour porter mon nom devant les nations et les rois, et les fils d'Israel; car je lui montrerai combien 
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17 

il doit souffrir pour mon nom. Et Ananias s'en alia, et entra dans la maison; et, lui imposant les 
mains, il dit: Saul, frere, le Seigneur, Jesus qui t'est apparu dans le chemin par ou tu venais, m'a 

18 

envoye pour que tu recouvres la vue et que tu sois rempli de 1' Esprit Saint. Et aussitot il tomba 

19 

de ses yeux comme des ecailles; et il recouvra la vue; et se levant, il fut baptise; et ayant mange, 

20 

il reprit des forces. Et il fut quelques jours avec les disciples qui etaient a Damas; et aussitot il 

21 

precha Jesus dans les synagogues, disant que lui est le Fils de Dieu Et tous ceux qui l'entendaient 
etaient dans l'etonnement et disaient: N'est-ce pas celui-la qui a detruit a Jerusalem ceux qui 
invoquent ce nom, et qui est venu ici dans le but de les amener lies aux principaux sacrificateurs? 
22 

Mais Saul se fortifiait de plus en plus, et confondait les Juifs qui demeuraient a Damas, demontrant 

23 

que celui-ci etait le Christ. ( J[ Et plusieurs jours s'etant ecoules, les Juifs tinrent conseil ensemble 
24 

pour le tuer; mais leur complot fut connu de Saul. Et ils surveillaient aussi les portes, jour et 
25 

nuit, pour le tuer. Mais les disciples, le prenant de nuit, le descendirent par la muraille, en le 

26 

devalant dans une corbeille. Et etant arrive a Jerusalem, il cherchait a se joindre aux disciples; 

27 

et tous le craignaient, ne croyant pas qu'il fut disciple; mais Barnabas le prit et le mena aux 
apotres, et leur raconta comment, sur le chemin, il avait vu le Seigneur, qui lui avait parle, et 

28 

comment il avait parle ouvertement a Damas, au nom de Jesus. Et il etait avec eux a Jerusalem, 

29 

allant et venant, et parlant ouvertement au nom du Seigneur. Et il parlait et disputait avec les 

30 

Hellenistes; mais ceux-ci tachaient de le faire mourir. Et les freres, l'ayant su, le menerent a 

31 

Cesaree, et l'envoyerent a Tarse. Les assemblies done, par toute la Judee et la Galilee et la 
Samarie, etaient en paix, etant edifiees, et marchant dans la crainte du Seigneur; et elles croissaient 

32 

par la consolation du Saint Esprit. ( J[ Or il arriva que, comme Pierre parcourait toute la contree, 

33 

il descendit aussi vers les saints qui habitaient Lydde. Et il trouva la un homme nomme Enee, 

34 

qui depuis huit ans etait couche sur un petit lit; et il etait paralytique. Et Pierre lui dit: Enee! 

35 

Jesus, le Christ, te guerit; leve-toi, et fais-toi toi-meme ton lit. Et aussitot il se leva. Et tous ceux 

36 

qui habitaient Lydde et le Saron le virent; et ils se tournerent vers le Seigneur. '][ Or il y avait a 
Joppe une femme disciple, nominee Tabitha, qui, interprets, signifie Dorcas; elle etait pleine de 

37 

bonnes oeuvres et d'aumones qu'elle faisait. Et il arriva en ces jours-la, qu'etant tombee malade 
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38 

elle mourut; et quand ils l'eurent lavee, ils la mirent dans la chambre haute. Et comme Lydde 
est pres de Joppe, les disciples ayant appris que Pierre etait dans cette ville, envoyerent vers lui 

39 

deux hommes, le priant: Ne tarde pas de venir jusqu'a nous. Et Pierre, se levant, s'en alia avec 
eux. Et quand il fut arrive, ils le menerent dans la chambre haute; et toutes les veuves vinrent aupres 
de lui en pleurant, et en montrant les robes et les vetements, toutes les choses que Dorcas avait 

40 

faites pendant qu'elle etait avec elles. Mais Pierre, les ayant tous mis dehors et s'etant mis a 
genoux, pria; et, se tournant vers le corps, il dit: Tabitha, leve-toi. Et elle ouvrit ses yeux, et voyant 

41 

Pierre, elle se mit sur son seant; -et lui ayant donne la main, il la leva; et ayant appele les saints 

42 

et les veuves, il la leur presenta vivante. Et cela fut connu dans tout Joppe; et plusieurs crurent 
43 

au Seigneur. Et il arriva qu'il demeura plusieurs jours a Joppe, chez un certain Simon, corroyeur. 


Chapter 10 

1 2 
( J[ Or, a Cesaree, un homme nomme Corneille, centurion de la cohorte appelee Italique, et 

craignant Dieu avec toute sa maison, faisant beaucoup d'aumones au peuple, et priant Dieu 
3 

continuellement, vit clairement en vision, environ vers la neuvieme heure du jour, un ange de 

4 

Dieu entrant aupres de lui et lui disant: Corneille! Et, fixant les yeux sur lui et etant tout effraye, 
il dit: Qu'est-ce, Seigneur? Et il lui dit: Tes prieres et tes aumones sont montees pour memorial 
5 

devant Dieu. Et maintenant envoie des hommes a Joppe, et fais venir Simon qui est surnomme 

6 7 

Pierre; il est loge chez un certain Simon, corroyeur, qui a sa maison au bord de la mer. Et quand 

l'ange qui lui parlait s'en fut alle, Corneille, ayant appele deux de ses domestiques et un soldat pieux 

8 

d'entre ceux qui se tenaient toujours aupres de lui, et leur ayant tout raconte, les envoya a Joppe. 
9 

( J[ Or le lendemain, comme ils marchaient et qu'ils approchaient de la ville, Pierre monta sur le toit 

10 

pour prier, vers la sixieme heure. Et il eut tres-faim, et voulut manger; et comme on lui appretait 

11 

a manger, il lui survint une extase. Et il voit le ciel ouvert, et un vase descendant comme une 

12 

grande toile liee par les quatre coins et devalee en terre, dans laquelle il y avait tous les 

13 

quadrupedes et les reptiles de la terre, et les oiseaux du ciel. Et une voix lui fut adressee, disant: 

14 

Leve-toi, Pierre, tue et mange. Mais Pierre dit: Non point, Seigneur; car jamais je n'ai rien mange 
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15 

qui soit impur ou immonde. Et une voix lui fut adressee encore, pour la seconde fois, disant: Ce 

16 

que Dieu a purifie, toi, ne le tiens pas pour impur. Et cela eut lieu par trois fois, et le vase fut 

17 

aussitot eleve au ciel. Et comme Pierre etait en perplexite en lui-meme a l'egard de ce qu'etait 
cette vision qu'il avait vue, voici aussi, les hommes envoyes de la part de Corneille, s'etant enquis 

18 

de la maison de Simon, se tenaient a la porte; et ayant appele, ils demanderent si Simon surnomme 
19 

Pierre, logeait la. ( J[ Et comme Pierre meditait sur la vision, l'Esprit lui dit: Voila, trois hommes 
20 

te cherchent; mais leve-toi, et descends, et va avec eux sans hesiter, parce que c'est moi qui les 
21 

ai envoyes. Et Pierre etant descendu vers les hommes, dit: Voici, moi, je suis celui que vous 

22 

cherchez; quelle est la cause pour laquelle vous etes venus? Et ils dirent: Corneille, centurion, 
homme juste et craignant Dieu, et qui a un bon temoignage de toute la nation des Juifs, a ete averti 
divinement par un saint ange de te faire venir dans sa maison et d'entendre des paroles de ta part. 
23 

Les ayant done fait entrer, il les logea; et le lendemain, se levant, il s'en alia avec eux; et 

24 

quelques-uns des freres de Joppe allerent avec lui. Et le lendemain ils entrerent a Cesaree. Et 

25 

Corneille les attendait, ayant assemble ses parents et ses intimes amis. Et comme il arrivait que 

26 

Pierre entrait, Corneille allant au-devant de lui se jeta a ses pieds et lui rendit hommage. Mais 

27 

Pierre le releva, disant: Leve-toi; et moi aussi je suis un homme. Et conversant avec lui, il entra 

28 

et trouva plusieurs personnes assemblies. Et il leur dit: Vous savez, vous, que c'est une chose 
illicite pour un Juif que de se lier avec un etranger, ou d'aller a lui; et Dieu m'a montre, a moi, a 

29 

n'appeler aucun homme impur ou immonde. C'est pourquoi aussi, lorsque vous m'avez envoye 
chercher, je suis venu sans faire de difficult^. Je vous demande done pour quel sujet vous m'avez 
30 

fait venir. Et Corneille dit: Il y a quatre jours que j'etais en jeune jusqu'a cette heure-ci, et a la 
neuvieme heure, je priais dans ma maison; et voici, un homme se tint devant moi dans un vetement 
31 

eclatant, et dit: Corneille, ta priere est exaucee, et tes aumones ont ete rappelees en memoire 
32 

devant Dieu. Envoie done a Joppe, et fais venir Simon qui est surnomme Pierre; il loge dans la 

33 

maison de Simon, corroyeur, au bord de la mer; et lorsqu'il sera venu, il te parlera. J'ai done 
aussitot envoye vers toi, et tu as bien fait de venir. Maintenant done, nous sommes tous presents 

34 

devant Dieu, pour entendre tout ce qui t'a ete ordonne de Dieu. ( J[ Et Pierre, ouvrant la bouche, 

35 

dit: En verite, je comprends que Dieu ne fait pas acception de personnes, mais qu'en toute nation 
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36 

celui qui le craint et qui pratique la justice, lui est agreable. Vous connaissez la parole qu'il a 
envoyee aux fils d'Israel, annongant la bonne nouvelle de la paix par Jesus Christ (lui est Seigneur 
37 

de tous), ce qui a ete annonce par toute la Judee, en commengant par la Galilee, apres le bapteme 

38 

que Jean a preche, -Jesus qui etait de Nazareth, comment Dieu l'a oint de l'Esprit Saint et de 
puissance, lui qui a passe de lieu en lieu faisant du bien, et guerissant tous ceux que le diable avait 

39 

asservis a sa puissance; car Dieu etait avec lui; (et nous, nous sommes temoins de toutes les 
choses qu'il a faites, au pays des Juifs et a Jerusalem;) lequel aussi ils ont fait mourir, le pendant 

40 41 

au bois; -celui-ci, Dieu l'a ressuscite le troisieme jour, et l'a donne pour etre manifeste, a tout 

le peuple, mais a des temoins qui avaient ete auparavant choisis de Dieu, savoir a nous qui avons 

42 

mange et bu avec lui apres qu'il eut ete ressuscite d'entre les morts. Et il nous a commande de 
precher au peuple, et d'attester que c'est lui qui est etabli de Dieu juge des vivants et des morts. 
43 

Tous les prophetes lui rendent temoignage, que, par son nom, quiconque croit en lui regoit la 
44 

remission des peches. '][ Comme Pierre pronongait encore ces mots, l'Esprit Saint tomba sur tous 

45 

ceux qui entendaient la parole. Et les fideles de la circoncision, tous ceux qui etaient venus avec 

46 

Pierre, s'etonnerent de ce que le don du Saint Esprit etait repandu aussi sur les nations, car ils 

47 

les entendaient parler en langues et magnifier Dieu. Alors Pierre repondit: Quelqu'un pourrait-il 
refuser l'eau, afin que ceux-ci ne soient pas baptises, eux qui ont regu l'Esprit Saint comme 
48 

nous-memes? Et il commanda qu'ils fussent baptises au nom du Seigneur. Alors ils le prierent 
de demeurer la quelques jours. 


Chapter 11 

1 

( ][ Or les apotres et les freres qui etaient en Judee apprirent que les nations aussi avaient regu 
2 

la parole de Dieu. Et quand Pierre fut monte a Jerusalem, ceux de la circoncision disputaient avec 

3 4 

lui, disant: Tu es entre chez des hommes incirconcis, et tu as mange avec eux. Mais Pierre se 

5 

mit a leur exposer les choses par ordre, disant: J’etais en priere dans la ville de Joppe, et je vis 
dans une extase une vision, savoir un vase descendant comme une grande toile devalee du ciel par 
6 

les quatre coins; et elle vint jusqu'a moi; et y ayant jete les yeux, je considerais, et je vis les 
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quadrupedes de la terre, et les betes sauvages, et les reptiles, et les oiseaux du ciel; et j'ouis aussi 

8 

une voix qui me dit: Leve-toi, Pierre, tue et mange. Et je dis: Non point, Seigneur; car jamais 

9 

chose impure ou immonde n'entra dans ma bouche. Et une voix repondit pour la seconde fois du 

10 

ciel: Ce que Dieu a purifie, toi, ne le tiens pas pour impur. Et cela eut lieu par trois fois, et tout 

11 

fut de nouveau retire dans le ciel. Et voici, aussitot, trois hommes qui avaient ete envoyes de 

12 

Cesaree vers moi, se trouverent devant la maison ou j'etais. Et l'Esprit me dit d'aller avec eux 
sans hesiter; et les six freres que voici vinrent avec moi, et nous entrames dans la maison de cet 
13 

homme. Et il nous raconta comme il avait vu dans sa maison l'ange qui, se tenant la, lui avait 

14 

dit: Envoie a Joppe, et fais venir Simon qui est surnomme Pierre, te dira des choses par lesquelles 

15 

tu seras sauve, toi et toute ta maison. Et comme je commen§ais a parler, l'Esprit Saint tomba 

16 

sur eux, comme aussi il est tombe sur nous au commencement. Et je me souvins de la parole du 
Seigneur, comme il a dit: Jean a baptise avec de l'eau, mais vous, vous serez baptises de l'Esprit 
17 

Saint. Si done Dieu leur a fait le meme don qu'a nous qui avons cru au Seigneur Jesus Christ, 

18 

qui etais-je, moi, pour pouvoir l’interdire a Dieu? Et ayant oui ces choses, ils se turent, et 

19 

glorifierent Dieu disant: Dieu a done en effet donne aux nations la repentance pour la vie! ( | 
Ceux done qui avaient ete disperses par la tribulation qui arriva a l'occasion d'Etienne, passerent 
jusqu'en Phenicie, et a Chypre, et a Antioche, n'annon§ant la parole a personne, si ce n'est a des 
20 

Juifs seulement. Mais quelques-uns d'entre eux etaient des Cypriotes et des Cyreneens, qui, 

21 

etant venus a Antioche, parlaient aussi aux Grecs, annon§ant le Seigneur Jesus; et la main du 

22 

Seigneur etait avec eux; et un grand nombre, ayant cru, se tournerent vers le Seigneur. Et le 
bruit en vint aux oreilles de l'assemblee qui etait a Jerusalem; et ils envoyerent Barnabas pour passer 
23 

jusqu'a Antioche; lequel, y etant arrive et ayant vu la grace de Dieu, se rejouit; et il les exhortait 

24 

tous a demeurer attaches au Seigneur de tout leur coeur, car il etait homme de bien et plein de 

25 

l'Esprit Saint et de foi; et une grande foule fut ajoutee au Seigneur. Et il s'en alia a Tarse, pour 
26 

chercher Saul; et l'ayant trouve, il le mena a Antioche. Et il leur arriva que, pendant un an tout 
entier, ils se reunirent dans l'assemblee et enseignerent une grande foule, -et que ce fut a Antioche 

27 

premierement que les disciples furent nommes chretiens. '][ Or en ces jours-la, des prophetes 
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28 

descendirent de Jerusalem a Antioche. Et l'un d'entre eux, nomme Agabus, se leva et declara 
par l'Esprit, qu'une grande famine aurait lieu dans toute la terre habitee, laquelle aussi eut lieu sous 
29 

Claude. Et les disciples, chacun selon ses ressources, determinerent d'envoyer quelque chose 

30 

pour le service des freres qui demeuraient en Judee: ce qu'ils firent aussi, l'envoyant aux anciens 
par les mains de Barnabas et de Saul. 


Chapter 12 


1 

( J[ Or vers ce temps-la, le roi Herode mit les mains sur quelques-uns de ceux de l'assemblee 

2 3 

pour les maltraiter, et il fit mourir par l'epee Jacques, le frere de Jean. Et voyant que cela etait 

agreable aux Juifs, il continua, en faisant prendre aussi Pierre; (or c'etaient les jours des pains sans 
4 

levain;) et quand il l'eut fait prendre, il le mit en prison, et le livra a quatre bandes de quatre soldats 

5 

chacune pour le garder, voulant, apres la Paque, le produire devant le peuple. 'll Pierre done etait 

6 

garde dans la prison; mais l'assemblee faisait d'instantes prieres a Dieu pour lui. Mais lorsque 
Herode allait le produire, cette nuit-la, Pierre dormait entre deux soldats, lie de deux chaines; et 

7 

des gardes, devant la porte, gardaient la prison. Et voici, un ange du Seigneur survint, et une 
lumiere resplendit dans la prison; et frappant le cote de Pierre, il le reveilla, disant: Leve-toi 

8 

promptement. Et les chaines tomberent de ses mains. Et l'ange lui dit: Ceins-toi et chausse tes 

9 

sandales. Et il fit ainsi. Et il lui dit: Jette ton vetement sur toi et suis-moi. Et sortant, il le suivit; 

10 

et il ne savait pas que ce qui se faisait par l'ange etait reel, mais il croyait voir une vision. Et 
ayant passe la premiere et la seconde garde, ils vinrent a la porte de fer qui conduit a la ville, et elle 
s'ouvrit a eux d'elle-meme; et, etant sortis, ils allerent jusqu'au bout d'une rue; et aussitot l'ange se 
11 

retira d'avec lui. Et Pierre, etant revenu a lui, dit: Je connais a present certainement que le 
Seigneur a envoye son ange, et m'a delivre de la main d'Herode et de toute l'attente du peuple des 
12 

Juifs. Et s'etant reconnu, il se rendit a la maison de Marie, mere de Jean surnomme Marc, oil 

13 

plusieurs etaient assembles et priaient. Et comme il heurtait a la porte du vestibule, une servante 

14 

nommee Rhode vint pour ecouter; et reconnaissant la voix de Pierre, de joie elle n'ouvrit point 
le vestibule; mais etant rentree en courant, elle rapporta que Pierre se tenait devant le vestibule. 
15 

Et ils lui dirent: Tu es folle. Mais elle affirmait qu'il en etait ainsi. Et ils disaient: C'est son ange. 
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16 

Mais Pierre continuait a heurter; et quand ils eurent ouvert, ils le virent et furent hors d'eux. 
17 

Et leur ayant fait signe de la main de se taire, il leur raconta comment le Seigneur l'avait fait 
sortir de la prison; et il dit: Rapportez ces choses a Jacques et aux freres. Et sortant, il s'en alia en 
18 

un autre lieu. Mais le jour etant venu, il y eut un grand trouble parmi les soldats au sujet de ce 

19 

que Pierre etait done devenu. Et Herode, l'ayant cherche et ne l'ayant pas trouve, fit subir un 
interrogatoire aux gardes et donna ordre qu'ils fussent emmenes au supplice. Et descendant de la 

20 

Judee a Cesaree, il y sejouma. ( J[ Or il etait tres irrite contre les Tyriens et les Sidoniens; mais 
ils vinrent a lui d'un commun accord, et ayant gagne Blaste le chambellan du roi, ils demanderent 

21 

la paix, parce que leur pays etait nourri par celui du roi. Et, a un jour marque, Herode, revetu 

22 

d'une robe royale et assis sur une estrade, les haranguait. Et le peuple s'ecriait: Voix d'un dieu 

23 

et non pas d'un homme! Et a l'instant un ange du Seigneur le frappa, parce qu'il n'avait pas donne 

24 

la gloire a Dieu; et, etant range par les vers, il expira. Mais la parole de Dieu croissait et se 
25 

multipliait. Et Barnabas et Saul, ayant accompli leur service, s'en retournerent de Jerusalem, 
emmenant aussi avec eux Jean qui etait surnomme Marc. 


Chapter 13 

1 

( J[ Or il y avait a Antioche, dans l'assemblee qui etait la, des prophetes et des docteurs: et 
Barnabas, et Simeon, appele Niger, et Lucius le Cyreneen, et Manahen, qui avait ete nourri avec 

2 

Herode le tetrarque, et Saul. Et comme ils servaient le Seigneur et jeunaient, l'Esprit Saint dit: 

3 

Mettez-moi maintenant a part Barnabas et Saul, pour l'oeuvre a laquelle je les ai appeles. Alors, 

4 

ayant jeune et prie, et leur ayant impose les mains, ils les laisserent aller. '][ Eux done, ayant ete 

5 

envoyes par l'Esprit Saint, descendirent a Seleucie; et de la ils firent voile pour Chypre. Et quand 
ils furent a Salamine, ils annongaient la parole de Dieu dans les synagogues des Juifs; et ils avaient 

6 

aussi Jean pour serviteur. Et ayant traverse toute file jusqu'a Paphos, ils trouverent un certain 

7 

homme, un magicien, faux prophete juif, nomme Bar-Jesus, qui etait avec le proconsul Serge 
Paul, homme intelligent. Celui-ci, ayant fait appeler Barnabas et Saul, demanda a entendre la parole 
8 

de Dieu. Mais Elymas, le magicien (car e'est ainsi que son nom s'interprete), leur resistait, cherchant 
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9 

a detourner le proconsul de la foi. Et Saul qui est aussi appele Paul, etant rempli de l'Esprit Saint, 
10 

fixant ses yeux sur lui, dit: O homme plein de toute fraude et de toute mechancete, fils du diable, 

11 

ennemi de toute justice, ne cesseras-tu pas de pervertir les voies droites du Seigneur? Et 
maintenant void, la main du Seigneur est sur toi, et tu seras aveugle, sans voir le soldi pour un 
temps. Et a l'instant une obscurite et des tenebres tomberent sur lui; et se tournant de tous cotes, il 

12 

cherchait quelqu'un qui le conduisit par la main. Alors le proconsul, voyant ce qui etait arrive, 

13 

crut, etant saisi par la doctrine du Seigneur. Et faisant voile de Paphos, Paul et ses compagnons 
se rendirent a Perge de Pamphylie. Mais Jean, s'etant retire d'avec eux, s'en retouma a Jerusalem. 
14 

( J[ Et eux, etant partis de Perge, traverserent le pays et arriverent a Antioche de Pisidie; et etant 

15 

entres dans la synagogue le jour du sabbat, ils s'assirent. Et apres la lecture de la loi et des 
prophetes, les chefs de la synagogue leur envoyerent dire: Hommes freres, si vous avez quelque 

16 

parole d'exhortation pour le peuple, parlez. Et Paul, s'etant leve et ayant fait signe de la main, 

17 

dit: Hommes Israelites, et vous qui craignez Dieu, ecoutez: Le Dieu de ce peuple choisit nos 
peres et eleva haut le peuple pendant son sejour au pays d'Egypte; et il les en fit sortir a bras eleve. 

18 19 

Et il prit soin d'eux dans le desert, comme une mere, environ quarante ans; et ayant detruit 

20 

sept nations au pays de Canaan, il leur en donna le pays en heritage. apres ces choses, jusqu'a 

21 

environ quatre cent cinquante ans, il leur donna des juges, jusqu'a Samuel le prophete. Et puis 
ils demanderent un roi, et Dieu leur donna Saiil fils de Kis, homme de la tribu de Benjamin, pendant 
22 

quarante ans. Et l'ayant ote, il leur suscita David pour roi, duquel aussi il dit en lui rendant 
temoignage: J'ai trouve David, le fils de Jesse, un homme selon mon coeur, qui fera toute ma 
23 

volonte. De la semence de cet homme, Dieu, selon sa promesse, a amene a Israel un Sauveur, 
24 

Jesus, -Jean ayant deja, immediatement avant son arrivee, preche le bapteme de repentance a 

25 

tout le peuple d'Israel. Et comme Jean achevait sa course, il dit: Qui pensez-vous que je sois? 
Je ne le suis pas, moi; mais voici, il en vient un apres moi, des pieds duquel je ne suis pas digne de 
26 

delier la sandale. Hommes freres, fils de la race d'Abraham, a vous et a ceux qui parmi vous 

27 

craignent Dieu, la parole de ce salut est envoyee; car ceux qui habitent a Jerusalem et leurs chefs, 
n'ayant pas connu Jesus, ni les voix des prophetes qui se lisent chaque sabbat, ont accompli celles-ci 
28 

en le jugeant. Et quoiqu'ils ne trouvassent en lui aucun crime qui fut digne de mort, ils prierent 

29 

Pilate de le faire mourir. Et apres qu'ils eurent accompli toutes les choses qui sont ecrites de lui, 
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30 

ils le descendirent du bois et le mirent dans un sepulcre. Mais Dieu l'a ressuscite d'entre les 
31 

morts. Et il a ete vu pendant plusieurs jours par ceux qui etaient montes avec lui de la Galilee 

32 

a Jerusalem, qui sont maintenant ses temoins aupres du peuple. Et nous, nous vous annon§ons 

33 

la bonne nouvelle quant a la promesse qui a ete faite aux peres, que Dieu l'a accomplie envers 
nous, leurs enfants, ayant suscite Jesus; comme aussi il est ecrit dans le psaume second: "Tu es 

34 

mon Fils, moi je t'ai aujourd'hui engendre". Or qu'il l'ait ressuscite d'entre les morts, pour ne 
devoir plus retoumer a la corruption, il l'a dit ainsi: "Je vous donnerai les graces assurees de David". 
35 

C'est pourquoi il dit aussi dans un autre endroit: "Tu ne permettras point que ton saint voie la 
36 

corruption". Car David, apres avoir, en sa propre generation, servi au conseil de Dieu, s'est 

37 

endormi, et a ete reuni a ses peres, et a vu la corruption; mais celui que Dieu a ressuscite, n'a 
38 

pas vu la corruption. Sachez done, hommes freres, que par lui vous est annoncee la remission 
39 

des peches, et que de tout ce dont vous n'avez pu etre justifies par la loi de Moise, quiconque 

40 

croit est justifie par lui. Prenez done garde qu'il ne vous arrive ce qui est dit dans les prophetes: 
41 

"Voyez, contempteurs, et etonnez-vous, et soyez aneantis; car moi, je fais une oeuvre en vos 

42 

jours, une oeuvre que vous ne croiriez point, si quelqu'un vous la racontait". '][ Et comme ils 

43 

sortaient, ils demanderent que ces paroles leur fussent annoncees le sabbat suivant. Et la 
synagogue s'etant dissoute, plusieurs des Juifs et des proselytes qui servaient Dieu suivirent Paul 

44 

et Barnabas, qui leur parlant, les exhortaient a perseverer dans la grace de Dieu. Et le sabbat 

45 

suivant, presque toute la ville fut assemblee pour entendre la parole de Dieu; mais les Juifs, 
voyant les foules, furent remplis de jalousie et contredirent a ce que Paul disait, contredisant et 
46 

blasphemant. Et Paul et Barnabas, s'enhardissant, dirent: C'etait a vous premierement qu'il fallait 
annoncer la parole de Dieu; mais puisque vous la rejetez, et que vous vous jugez vous-memes 

47 

indignes de la vie etemelle, voici, nous nous tournons vers les nations, car le Seigneur nous a 
commande ainsi: "Je t'ai etabli pour etre la lumiere des nations, afin que tu sois en salut jusqu'au 
48 

bout de la terre". Et lorsque ceux des nations entendirent cela, ils s'en rejouirent, et ils glorifierent 

49 

la parole du Seigneur; et tous ceux qui etaient destines a la vie eternelle crurent. Et la parole du 

50 

Seigneur se repandait par tout le pays. Mais les Juifs exciterent les femmes de qualite qui servaient 
Dieu et les principaux de la ville; et ils susciterent une persecution contre Paul et Barnabas, et les 
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chasserent de leur territoire. 

52 

vinrent a Iconium. Et les 


51 

Mais eux, ayant secoue contre eux la poussiere de leurs pieds, s'en 
disciples etaient remplis de joie et de l'Esprit Saint. 


Chapter 14 

1 

( J[ Or il arriva qu'a Iconium ils entrerent ensemble dans la synagogue des Juifs, et parlerent de 

2 

telle sorte qu'une grande multitude de Juifs et de Grecs crurent. Mais les Juifs qui ne croyaient 

3 

pas emurent et irriterent les esprits de ceux des nations contre les freres. Ils sejournerent done la 
assez longtemps, parlant hardiment, appuyes sur le Seigneur, qui rendait temoignage a la parole de 

4 

sa grace, accordant que des miracles et des prodiges se fissent par leurs mains. Mais la multitude 

5 

de la ville fut partagee, et les uns etaient avec les Juifs, et les autres avec les apotres. Et ceux des 

6 

nations et les Juifs avec leurs chefs s'etant souleves pour les outrager et pour les lapider, -eux 

7 

l'ayant su, s'enfuirent aux villes de Lycaonie, a Lystre et a Derbe et dans les environs; et ils y 
8 

evangelisaient. ( J[ Et il y avait a Lystre un homme impotent de ses pieds, qui se tenait assis; perclus 

9 

des le ventre de sa mere, il n'avait jamais marche. Cet homme entendait parler Paul qui, fixant 

10 

ses yeux sur lui et voyant qu'il avait la foi pour etre gueri, lui dit a haute voix: Leve-toi droit sur 
11 

tes pieds. Et il sautait et marchait. Et les foules, ayant vu ce que Paul avait fait, eleverent leur 
voix, disant en lycaonien: Les dieux, s'etant faits semblables aux hommes, sont descendus vers 
12 

nous. Et ils appelaient Barnabas Jupiter, et Paul Mercure, parce que c'etait lui qui portait la 
13 

parole. Et le sacrificateur du Jupiter qui etait devant la ville, ayant amene des taureaux et des 

14 

couronnes jusqu'aux portes, voulaient sacrifier avec les foules. Mais les apotres, Barnabas et 
Paul, l'ayant appris, dechirerent leurs vetements et s'elancerent dans la foule, s'ecriant et disant: 
15 

Hommes, pourquoi faites-vous ces choses? Nous sommes, nous aussi, des hommes ayant les 
memes passions que vous; et nous vous annon§ons que de ces choses vaines vous vous toumiez 

16 

vers le Dieu vivant, qui a fait le ciel, et la terre, et la mer, et toutes les choses qui y sont; lequel 

17 

dans les generations passees a laisse toutes les nations marcher dans leurs propres voies; quoique 
cependant il ne se soit pas laisse sans temoignage, en faisant du bien, en vous donnant du ciel des 
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18 

pluies et des saisons fertiles, remplissant vos coeurs de nourriture et de joie. Et en disant ces 

19 

choses, a peine empecherent-ils les foules de leur sacrifier. ( J[ Mais des Juifs arriverent d'Antioche 
et d'Iconium; et ayant gagne les foules et lapide Paul, ils le trainerent hors de la ville, croyant qu'il 
20 

etait mort. Mais comme les disciples se tenaient autour de lui, se levant, il entra dans la ville; 

21 

et le lendemain il s'en alia avec Barnabas a Derbe. Et ayant evangelise cette ville-la et fait 

22 

beaucoup de disciples, ils s'en retournerent a Lystre, et a Iconium, et a Antioche, fortifiant les 
ames des disciples, les exhortant a perseverer dans la foi, et les avertissant que c'est par beaucoup 

23 

d'afflictions qu'il nous faut entrer dans le royaume de Dieu. Et leur ayant choisi des anciens dans 
chaque assemblee, ils prierent avec jeune, et les recommanderent au Seigneur en qui ils avaient 

24 25 

cru. Et ayant traverse la Pisidie, ils vinrent en Pamphylie; et ayant annonce la parole a Perge, 

26 

ils descendirent a Attalie; et de la ils se rendirent par mer a Antioche, d'ou ils avaient ete 

27 

recommandes a la grace de Dieu pour l'oeuvre qu'ils avaient accomplie. Et, etant arrives, et 
ayant reuni l'assemblee, ils raconterent toutes les choses que Dieu avait faites avec eux, et comment 

28 

il avait ouvert aux nations la porte de la foi. Et ils sejoumerent assez longtemps avec les disciples. 


Chapter 15 


1 

( J[ Et quelques-uns, etant descendus de Judee, enseignaient les freres disant: Si vous n'avez pas 

2 

ete circoncis selon l'usage de Moise, vous ne pouvez etre sauves. Une contestation s'etant done 
elevee et une grande dispute, entre Paul et Barnabas et eux, ils resolurent que Paul et Barnabas et 
quelques autres d'entre eux monteraient a Jerusalem vers les apotres et les anciens pour cette 
3 

question. Eux done, ayant ete accompagnes par l'assemblee, traverserent la Phenicie et la Samarie, 

4 

racontant la conversion des nations; et ils causerent une grande joie a tous les freres. Et etant 
arrives a Jerusalem, ils furent rcgus par l'assemblee et les apotres et les anciens; et ils raconterent 

5 

toutes les choses que Dieu avait faites avec eux. Et quelques-uns de la secte des pharisiens, qui 
avaient cru, s'eleverent disant qu'il faut les circoncire et leur enjoindre de garder la loi de Moise. 
6 7 

•][ Et les apotres et les anciens s'assemblerent pour examiner cette affaire. Et une grande discussion 
ayant eu lieu, Pierre se leva et leur dit: Hommes freres, vous savez vous-memes que, des les jours 
anciens, Dieu m'a choisi entre vous, afin que par ma bouche les nations ouissent la parole de 
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8 

l'evangile, et qu'elles crussent. Et Dieu qui connait les coeurs, leur a rendu temoignage, leur ayant 

9 

donne l'Esprit Saint comme a nous-memes; et il n'a fait aucune difference entre nous et eux, ayant 

10 

purifie leurs coeurs par la foi. Maintenant done, pourquoi tentez-vous Dieu, en mettant sur le 

11 

cou des disciples un joug que ni nos peres ni nous n'avons pu porter? Mais nous croyons etre 

12 

sauves par la grace du Seigneur Jesus, de la meme maniere qu'eux aussi. Et toute la multitude 
se tut; et ils ecoutaient Barnabas et Paul qui racontaient quels miracles et quels prodiges Dieu avait 

13 

faits par leur moyen parmi les nations. Et apres qu'ils se furent tus, Jacques repondit, disant: 

14 

Hommes freres, ecoutez-moi: Simeon a raconte comment Dieu a premierement visite les nations 

15 

pour en tirer un peuple pour son nom. Et avec cela s'accordent les paroles des prophetes, selon 
16 

qu'il est ecrit: ces choses, je retoumerai et je reedifierai le tabernacle de David, qui est tombe, 

17 

et je reedifierai ses ruines et je le releverai, en sorte que le residu des hommes recherche le 

18 

*Seigneur, et toutes les nations sur lesquelles mon nom est reclame, dit le *Seigneur, qui fait 

19 

ces choses" connues de tout temps. C'est pourquoi moi, je suis d'avis de ne pas inquieter ceux 

20 

des nations qui se tournent vers Dieu, mais de leur ecrire qu'ils s'abstiennent des souillures des 

21 

idoles, et de la fornication, et de ce qui est etouffe, et du sang; car Moise, des les generations 
anciennes, a dans chaque ville ceux qui le prechent, etant lu dans les synagogues chaque sabbat. 
22 

( J[ Alors il sembla bon aux apotres et aux anciens, avec toute l'assemblee, de choisir parmi eux 
des hommes, et de les envoyer a Antioche avec Paul et Barnabas: savoir Judas appele Barsabbas, 

23 

et Silas, hommes d'entre ceux qui tenaient la premiere place parmi les freres. Et ils ecrivirent 
par leur main en ces termes: Les apotres et les anciens et les freres, aux freres d'entre les nations 

24 

qui sont a Antioche et en Syrie et en Cilicie: Salut! Comme nous avons oui dire que quelques-uns 
qui sont sortis d'entre nous, vous ont troubles par des discours, bouleversant vos ames, disant qu'il 

25 

faut etre circoncis et garder la loi, (auxquels nous n'avons donne aucun ordre,) il nous a semble 
bon, etant tous d'accord, de choisir parmi nous des hommes et de les envoyer vers vous avec nos 

26 

bien-aimes Barnabas et Paul, hommes qui ont expose leurs vies pour le nom de notre Seigneur 
27 

Jesus Christ. avons done envoye Judas et Silas, qui vous annonceront de bouche les memes 
28 

choses. Car il a semble bon au Saint Esprit et a nous de ne mettre sur vous aucun autre fardeau 
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29 

que ces choses-ci qui sont nicessaires: qu'on s'abstienne des choses sacrifices aux idoles, et du 
sang, et de ce qui est itouffi, et de la fornication. Si vous vous gardez de ces choses, vous ferez 

30 

bien. Portez-vous bien. Eux done ayant iti congedies, vinrent a Antioche, et ayant assemble la 

31 32 

multitude, ils remirent la lettre. Et l'ayant lue, ils se rejouirent de la consolation. Et Judas et 

Silas qui eux aussi etaient prophetes, exhorterent les freres par plusieurs discours et les fortifierent. 
33 

Et apres avoir sejourne la quelque temps, ils furent renvoyes en paix par les freres vers ceux qui 
34 35 

les avaient envoyes. Et Paul et Barnabas sejournerent a Antioche, enseignant et annon§ant, 

36 

avec plusieurs autres aussi, la parole du Seigneur. ( J[ Et quelques jours apres, Paul dit a Barnabas: 
Retournons maintenant visiter les freres par toutes les villes oil nous avons annonce la parole du 

37 

Seigneur, pour voir comment ils vont. Et Barnabas se proposait de prendre avec eux Jean aussi, 
38 

appeli Marc. Mais Paul trouvait bon de ne pas prendre avec eux un homme qui les avait 

39 

abandonnes des la Pamphylie et qui n'etait pas alii a l'oeuvre avec eux. II y eut done entre eux 
de l'irritation, en sorte qu'ils se separerent l'un de l'autre, et que Barnabas, prenant Marc, fit voile 
40 

pour Chypre. Mais Paul, ayant fait choix pour lui de Silas, partit, apres avoir ete recommande 

41 

a la grace du Seigneur par les freres. Et il parcourait la Syrie et la Cilicie, fortifiant les assemblies. 


Chapter 16 

1 

( J[ Et il arriva a Derbe et a Lystre. Et voici, il y avait la un disciple nommi Timothee, fils d'une 

2 

femme juive croyante, mais d'un pere grec, lequel avait un bon temoignage des freres qui etaient 

3 

a Lystre et a Iconium. Paul voulut que celui-ci allat avec lui, et l'ayant pris, il le circoncit, a cause 

4 

des Juifs qui etaient dans ces lieux-la; car tous, ils savaient que son pere itait Grec. Et comme ils 
passaient par les villes, ils leur remirent pour les garder, les ordonnances etablies par les apotres et 

5 

les anciens qui etaient a Jerusalem, assemblies done itaient affermies dans la foi et croissaient 

6 

en nombre chaque jour. *][ Et ils traverserent la Phrygie et le pays de Galatie, ayant iti empechis 

7 

par le Saint Esprit d'annoncer la parole en Asie; et itant venus jusqu'en Mysie, ils essayerent de 

8 

se rendre en Bithynie, mais l'Esprit de Jisus ne le leur permit pas. Mais ayant passi par la Mysie, 
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ils descendirent dans la Troade. Et Paul vit de nuit une vision: un homme macedonien se tenait 

10 

la, le priant et disant: Passe en Macedoine et aide-nous. Et quand il eut vu la vision, aussitot 
nous cherchames a partir pour la Macedoine, concluant que le Seigneur nous avait appeles a les 
11 

evangeliser. Quittant done la Troade, nous firnes voile, tirant droit sur Samothrace, et le lendemain 
12 

a Neapolis, et de la a Philippes, qui est la premiere ville du quartier de la Macedoine, et une 

13 

colonie; et nous sejournames quelques jours dans cette ville. Et le jour du sabbat, nous sortimes 
hors de la porte et nous nous rendimes au bord du fleuve, ou l'on avait coutume de faire la priere; 

14 

et, nous etant assis, nous parlions aux femmes qui etaient assemblies. Et une femme nominee 
Lydie, marchande de pourpre de la ville de Thyatire, qui servait Dieu, ecoutait; et le Seigneur lui 

15 

ouvrit le coeur pour qu'elle fut attentive aux choses que Paul disait. Et apres qu'elle eut ete 
baptisee ainsi que sa maison, elle nous pria, disant: Si vous jugez que je suis fidele au Seigneur, 

16 

entrez dans ma maison, et demeurez-y. Et elle nous y contraignit. 'll Or il arriva que, comme 
nous allions a la priere, une servante qui avait un esprit de python et qui, en prophetisant, procurait 

17 

a ses maitres un grand gain, vint au-devant de nous. Et marchant apres Paul et nous, elle criait, 

18 

disant: Ces hommes sont les esclaves du Dieu Tres-haut, qui vous annoncent la voie du salut. Et 
elle fit cela pendant plusieurs jours. Mais Paul, afflige, se retourna et dit a l'esprit: Je te commande 

19 

au nom de Jesus Christ de sortir d'elle. Et a l'heure meme il sortit. Mais ses maitres, voyant que 
l'esperance de leur gain s'en etait allee, ayant saisi Paul et Silas les trainerent dans la place publique 

20 

dev ant les magistrats. Et les ayant presentes aux preteurs, ils dirent: Ces hommes-ci, qui sont 

21 

Juifs mettent tout en trouble dans notre ville et annoncent des coutumes qu'il ne nous est pas 

22 

permis de recevoir ni de pratiquer, a nous qui sommes Romains. Et la foule se souleva ensemble 
contre eux; et les preteurs, leur ayant fait arracher leurs vetements, donnerent l'ordre de les fouetter. 
23 

Et leur ayant fait donner un grand nombre de coups, ils les jeterent en prison, en commandant 

24 

au geolier de les garder surement. Celui-ci, ayant rc<ju un tel ordre, les jeta dans la prison interieure 

25 

et attacha surement leurs pieds au poteau. Or sur le minuit, Paul et Silas, en priant, chantaient 

26 

les louanges de Dieu; et les prisonniers les ecoutaient. Et tout d'un coup il se fit un grand 
tremblement de terre, de sorte que les fondements de la prison furent ebranles; et incontinent toutes 

27 

les portes s'ouvrirent, et les liens de tous furent detaches. Et le geolier, s'etant eveille et voyant 
les portes de la prison ouvertes, tira son epee et allait se tuer, croyant que les prisonniers s'etaient 
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28 29 

enfuis. Paul cria a haute voix, disant: Ne te fais point de mal, car nous sommes tous ici. Et 

ayant demande de la lumiere, le geolier s'elan§a dans la prison, et tout tremblant il se jeta aux pieds 
30 

de Paul et de Silas. Et les ayant menes dehors, il dit: Seigneurs, que faut-il que je fasse pour etre 

31 32 

sauve? Et ils dirent: Crois au Seigneur Jesus, et tu seras sauve, toi et ta maison. Et ils lui 

33 

annoncerent la parole du Seigneur, ainsi qu'a tous ceux qui etaient dans sa maison. Et il les prit 
en cette meme heure de la nuit, et lava leurs plaies; et sur-le-champ il fut baptise, lui et tous les 
34 

siens. Et il les fit monter dans sa maison, et fit dresser une table; et croyant Dieu, il se rejouit 
35 

avec toute sa maison. C J[ Et le jour etant venu, les preteurs envoyerent les licteurs, disant: Relache 
36 

ces hommes. Et le geolier rapporta ces paroles a Paul, disant: Les preteurs ont envoye afin que 

37 

vous soyez relaches; sortez done maintenant, et allez-vous-en en paix. Mais Paul leur dit: Apres 
nous avoir fait battre publiquement, sans que nous fussions condamnes, nous qui sommes Romains, 
ils nous ont jetes en prison; et maintenant ils nous mettent dehors en secret! Non certes, mais qu'ils 

38 

viennent eux-memes et qu'ils nous menent dehors! Les licteurs rapporterent ces paroles aux 

39 

preteurs; et ils eurent peur, ayant appris qu'ils etaient Romains. Et ils vinrent et les prierent de 

40 

se rendre a leur voeu, et les ayant menes dehors, leur demanderent de sortir de la ville. Et etant 
sortis de la prison, ils entrerent chez Lydie; et ayant vu les freres, ils les exhorterent et partirent. 


Chapter 17 


1 

f J[ Et ayant traverse Amphipolis et Apollonie, ils vinrent a Thessalonique, ou etait la synagogue 
2 

des Juifs. Et selon sa coutume, Paul entra vers eux, et, pendant trois sabbats, il discourut avec 

3 

eux d'apres les ecritures, expliquant et exposant qu'il fallait que le Christ souffrit et qu'il ressuscitat 

4 

d'entre les morts; -et disant, que celui-ci, Jesus, que moi je vous annonce, est le Christ. Et 
quelques-uns d'entre eux furent persuades et se joignirent a Paul et a Silas, et une grande multitude 

5 

de Grecs qui servaient Dieu, et des femmes de premier rang en assez grand nombre. Mais les 
Juifs, pleins de jalousie, ayant pris quelques mechants hommes de la populace, et ayant fait un amas 
de peuple, troublerent la ville, et ayant assailli la maison de Jason, ils chercherent Paul et Silas pour 
6 

les amener au peuple. Mais ne les ayant pas trouves, ils trainerent Jason et quelques freres devant 
les magistrats de la ville, en criant: Ces gens qui ont bouleverse la terre habitee, sont aussi venus 
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7 

ici; et Jason les a regus chez lui, et ils contreviennent tous aux ordonnances de Cesar, disant qu'il 

8 

y a un autre roi, Jesus. Et la foule et les magistrats de la ville, qui entendaient ces choses, furent 

9 10 

troubles. Et apres avoir rcgu caution de Jason et des autres, ils les relacherent. '][ Et aussitot 

les freres envoyerent Paul et Silas, de nuit, a Beree, lesquels etant arrives, entrerent dans la synagogue 
11 

des Juifs. Or ceux-ci etaient plus nobles que ceux de Thessalonique; et ils regurent la parole 
avec toute bonne volonte, examinant chaque jour les ecritures pour voir si les choses etaient ainsi. 
12 

Plusieurs done d'entre eux crurent, et des femmes grecques de qualite et des hommes aussi, en 
13 

assez grand nombre. Mais quand les Juifs de Thessalonique surent que la parole de Dieu etait 

14 

annoncee par Paul a Beree, ils y vinrent aussi, agitant les foules. Mais alors les freres renvoyerent 

15 

aussitot Paul, comme pour aller a la mer; mais Silas et Timothee demeurerent encore la. Et ceux 
qui conduisaient Paul le menerent jusqu'a Athenes; et apres avoir regu pour Silas et pour Timothee 

16 

l'ordre de le rejoindre au plus tot, ils partirent. ( ][ Et comme Paul les attendait a Athenes, son 

17 

esprit etait excite au dedans de lui, en voyant la ville remplie d'idoles. II discourait done dans 
la synagogue avec les Juifs et avec ceux qui servaient Dieu, et tous les jours sur la place publique 

18 

avec ceux qui s'y rencontraient. Et quelques-uns aussi des philosophes epicuriens et des 
philosophes stoiciens s'en prirent a lui; et les uns disaient: Que veut dire ce discoureur? et d'autres: 

19 

II semble annoncer des divinites etrangeres; parce qu'il leur annongait Jesus et la resurrection. Et 
l'ayant pris, ils le menerent a l'Areopage, disant: Pourrions-nous savoir quelle est cette nouvelle 

20 

doctrine dont tu paries? car tu nous fais entendre certaines choses etranges; nous voudrions done 

21 

savoir ce que veulent dire ces choses. Or tous les Atheniens et les etrangers sejoumant a Athenes, 

22 

ne passaient leur temps a autre chose qu'a dire ou a ouir quelque nouvelle. ( ][ Mais Paul, se tenant 
au milieu de l'Areopage, dit: Hommes atheniens, je vois qu'en toutes choses vous etes voues au 
23 

culte des demons; car, en passant et en contemplant les objets de votre culte, j'ai trouve aussi 
un autel sur lequel etait inscrit: Au dieu inconnu! Celui done que vous honorez sans le connaitre, 

24 

c'est celui que moi je vous annonce. Le Dieu qui a fait le monde et toutes les choses qui y sont, 

25 

lui qui est le Seigneur du ciel et de la terre, n'habite pas dans des temples faits de main; et il n'est 
pas servi par des mains d'hommes, comme s'il avait besoin de quelque chose, lui qui donne a tous 

26 

la vie et la respiration et toutes choses; et il a fait d'un seul sang toutes les races des hommes 
pour habiter sur toute la face de la terre, ayant determine les temps ordonnes et les bornes de leur 
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27 

habitation, pour qu'ils cherchent Dieu, s'ils pourraient en quelque sorte le toucher en tatonnant 

28 

et le trouver, quoiqu'il ne soit pas loin de chacun de nous; car en lui nous vivons et nous nous 
mouvons et nous sommes, comme aussi quelques-uns de vos poetes ont dit: "Car aussi nous sommes 
29 . 

sa race". Etant done la race de Dieu, nous ne devons pas penser que la divinite soit semblable 
a de l'or, ou a de l'argent, ou a de la pierre, a une oeuvre sculptee de l'art et de l'imagination de 
30 

rhomme. Dieu done, ayant passe par-dessus les temps de l'ignorance, ordonne maintenant aux 

31 

hommes que tous, en tous lieux, ils se repentent; parce qu'il a etabli un jour auquel il doit juger 
en justice la terre habitee, par l'homme qu'il a destinee a cela, de quoi il a donne une preuve certaine 

32 

a tous, l'ayant ressuscite d'entre les morts. ( J[ Mais quand ils ouirent parler de la resurrection des 

33 

morts, les uns s'en moquaient, et les autres disaient: Nous t'entendrons encore sur ce sujet. Ainsi 

34 

Paul sortit du milieu d'eux. Mais quelques hommes se joignirent a lui et crurent, entre lesquels 
aussi etait Denys, l'Areopagite, et une femme nominee Damaris, et d'autres avec eux. 


Chapter 18 

1 2 

f Apres cela, etant parti d'Athenes, il vint a Corinthe; et ayant trouve un Juif, nomine Aquilas, 
originaire du Pont, tout recemment venu d'ltalie, ainsi que Priscilla sa femme (parce que Claude 

3 

avait commande que tous les Juifs sortissent de Rome), il alia a eux; et parce qu'il etait du meme 

4 

metier, il demeura avec eux et travaillait, car leur metier etait de faire des tentes. Et chaque sabbat, 

5 

il discourait dans la synagogue et persuadait Juifs et Grecs. Et quand et Silas et Timothee furent 
descendus de Macedoine, Paul etait etreint par la parole, rendant temoignage aux Juifs que Jesus 
6 

etait le Christ. Et comme ils s'opposaient et blasphemaient, il secoua ses vetements et leur dit: 

7 

"Que votre sang soit sur votre tete! Moi, je suis net: desormais je m'en irai vers les nations. '][ Et 
etant parti de la, il entra dans la maison d'un nomme Juste qui servait Dieu, et dont la maison tenait 
8 

a la synagogue. Mais Crispus, le chef de synagogue, crut au Seigneur avec toute sa maison; et 

9 

plusieurs des Corinthiens l'ayant oui, crurent et furent baptises. Or le Seigneur dit de nuit, dans 

10 

une vision, a Paul: Ne crains point, mais parle et ne te tais point, parce que je suis avec toi; et 
personne ne mettra les mains sur toi pour te faire du mal, parce que j'ai un grand peuple dans cette 
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11 12 
ville. Et il demeura la un an et six mois, enseignant parmi eux la parole de Dieu. ( J[ Mais 

pendant que Gallion etait proconsul d'Achaie, les Juifs, d'un commun accord, s'eleverent contre 

13 

Paul et l'amenerent devant le tribunal, disant: Cet homme persuade aux hommes de servir Dieu 

14 

contrairement a la loi. Et comme Paul allait ouvrir la bouche, Gallion dit aux Juifs: S'il s'agissait 
de quelque injustice ou de quelque mechante fourberie, 6 Juifs, je vous supporterais a bon droit; 
15 

mais si ce sont des questions de paroles, et de noms, et de votre loi, vous y mettrez ordre 

16 

vous-memes, car moi, je ne veux pas etre juge de ces choses. Et il les chassa de devant le tribunal. 

17 

Et ayant tous saisi Sosthene, le chef de synagogue, ils le battaient devant le tribunal; et Gallion 

18 

ne se mettait pas en peine de tout cela. f Et Paul, ayant demeure la encore assez longtemps, prit 
conge des freres et mit a la voile pour la Syrie, et avec lui Priscilla et Aquilas, apres qu'il se fut fait 

19 

raser la tete a Cenchree, car il avait fait un voeu. Et il arriva a Ephese et les y laissa; mais etant 

20 

entre lui-meme dans la synagogue, il discourut avec les Juifs. Mais lorsqu'ils le prierent de 

21 

demeurer plus longtemps avec eux, il n'y consentit pas, mais il prit conge d'eux, disant: Il faut 
absolument que je celebre la fete prochaine a Jerusalem; je reviendrai vers vous, si Dieu le veut. 
22 

Et il partit d'Ephese par mer. Et ayant aborde a Cesaree, il monta et salua l'assemblee, et descendit 
23 

a Antioche. Et ayant sejourne la quelque temps, il s'en alia, et traversa successivement le pays 

24 

de Galatie et la Phrygie, fortifiant tous les disciples. '][ Et il vint a Ephese un Juif, nomme Apollos, 

25 

Alexandrin d'origine, homme eloquent et puissant dans les ecritures. Il etait instruit dans la voie 
du Seigneur; et etant fervent d'esprit, il parlait et enseignait diligemment les choses qui concemaient 

26 

Jesus, ne connaissant que le bapteme de Jean. Et il se mit a parler avec hardiesse dans la 
synagogue. Et Aquilas et Priscilla, l'ayant entendu, le prirent et lui expliquerent plus exactement 
27 

la voie de Dieu. Et comme il se proposait de passer en Achaie, les freres ecrivirent aux disciples 
et les exhorterent a le recevoir; et quand il y fut arrive, il contribua beaucoup par la grace a 

28 

l'avancement de ceux qui avaient cru; car il refutait publiquement les Juifs avec une grande 
force, demontrant par les ecritures que Jesus etait le Christ. 


Chapter 19 
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1 

*][ Or il arriva, comme Apollos etait a Corinthe, que Paul, apres avoir traverse les contrees 

2 

superieures, vint a Ephese; et ayant trouve de certains disciples, il leur dit: Avez-vous regu l'Esprit 
Saint apres voir cm? Et ils lui dirent: Mais nous n'avons meme pas oui dire si l'Esprit Saint est. 

3 4 

Et il dit: De quel bapteme done avez-vous ete baptises? Et ils dirent: Du bapteme de Jean. Et 

Paul dit: Jean a baptise du bapteme de la repentance, disant au peuple qu'ils crussent en celui qui 

5 

venait apres lui, c'est-a-dire en Jesus. Et ayant oui ces choses, ils furent baptises pour le nom du 
6 

Seigneur Jesus; et Paul leur ayant impose les mains, l'Esprit Saint vint sur eux, et ils parlerent en 

7 8 

langues et prophetiserent. Et ils etaient en tout environ douze hommes. ( J[ Et etant entre dans la 
synagogue, il parla avec hardiesse, discourant pendant trois mois et les persuadant des choses du 
9 

royaume de Dieu. Mais comme quelques-uns s'endurcissaient et etaient rebelles, disant du mal 
de la voie devant la multitude, lui, s'etant retire d'avec eux, separa les disciples, discourant tous les 

10 

jours dans l'ecole de Tyrannus. Et cela continua pendant deux ans, de sorte que tous ceux qui 

11 

demeuraient en Asie ouirent la parole du Seigneur, tant Juifs que Grecs. Et Dieu faisait des 

12 

miracles extraordinaires par les mains de Paul, de sorte que meme on portait de dessus son corps 
des mouchoirs et des tabliers sur les infirmes; et les maladies les quittaient, et les esprit malins 
13 

sortaient. •][ Mais quelques-uns aussi des Juifs exorcistes qui couraient ga et la, essayerent 
d'invoquer le nom du Seigneur Jesus sur ceux qui avaient des esprits malins, disant: Je vous adjure 

14 

par Jesus que Paul preche. Et il y avait sept fils de Sceva, Juif, principal sacrificateur, qui faisaient 
15 

cela. Mais l'esprit malin, repondant, leur dit: Je connais Jesus et je sais qui est Paul; mais vous, 
16 

qui etes-vous? Et l'homme en qui etait l'esprit malin, s'elanga sur eux, et, s'etant rendu maitre 
des deux, usa de violence contre eux, de sorte qu'ils s'enfuirent de cette maison, nus et blesses. 
17 

Et cela vint a la connaissance de tous ceux qui demeuraient a Ephese, Juifs et Grecs; et ils furent 

18 

tous saisis de crainte, et le nom du Seigneur Jesus etait magnifie. Et plusieurs de ceux qui avaient 

19 

cru, venaient, confessant et declarant ce qu'ils avaient fait. Plusieurs aussi de ceux qui s'etaient 
adonnes a des pratiques curieuses, apporterent leurs livres et les brulerent devant tous; et ils en 

20 

supputerent le prix, et ils trouverent qu'il se montait a cinquante mille pieces d'argent. C'est avec 

21 

une telle puissance que la parole du Seigneur croissait et montrait sa force. 'll Or, apres que ces 
choses se furent accomplies, Paul se proposa dans son esprit de passer par la Macedoine et par 

22 

l'Achaie, et d'aller a Jerusalem, disant: Apres que j'aurai ete la, il faut que je voie Rome aussi. Et 
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ay ant envoye en Macedoine deux de ceux qui le servaient, Timothee et Eraste, il demeura lui-meme 

23 24 

quelque temps en Asie. Or il y eut en ce temps-la un grand trouble au sujet de la voie; car 

un certain homme nomme Demetrius, qui travaillait en argenterie et faisait des temples de Diane 

25 

en argent, procurait un grand profit aux artisans; et il les assembla, ainsi que ceux qui travaillaient 
a de semblables ouvrages, et dit: O hommes, vous savez que notre bien-etre vient de ce travail; 
26 

et vous voyez et apprenez que non seulement a Ephese, mais presque par toute l'Asie, ce Paul, 
usant de persuasion, a detoume une grande foule, disant que ceux-la ne sont pas des dieux, qui sont 
27 

faits de main. Et non seulement il y a du danger pour nous que cette partie ne tombe en discredit, 
mais aussi que le temple de la grande deesse Diane ne soit plus rien estime, et qu'il n'arrive que sa 

28 

majeste, laquelle l'Asie entiere et la terre habitee revere, soit aneantie. Et quand ils eurent entendu 
ces choses, ils furent remplis de colere, et s'ecriaient, disant: Grande est la Diane des Ephesiens! 

29 

Et toute la ville fut remplie de confusion; et, d'un commun accord, ils se precipiterent dans le 
theatre, entrainant avec eux Gaius et Aristarque, Macedoniens, compagnons de voyage de Paul. 

30 31 
Et comme Paul voulait entrer vers le peuple, les disciples ne le lui permirent pas; et 

quelques-uns aussi des Asiarques, qui etaient ses amis, envoyerent vers lui pour le prier de ne pas 

32 

s'aventurer dans le theatre. Les uns done criaient une chose, les autres une autre; car l'assemblee 

33 

etait en confusion, et la plupart ne savaient pas pourquoi ils etaient assembles. Et ils tirerent 
Alexandre hors de la foule, les Juifs le poussant en avant; et Alexandre, faisant signe de la main, 

34 

voulait presenter une apologie au peuple. Mais quand ils eurent connu qu'il etait Juif, ils s'ecrierent 

35 

tous d'une seule voix, durant pres de deux heures: Grande est la Diane des Ephesiens! Mais le 
secretaire de la ville, ayant apaise la multitude, dit: Hommes ephesiens, qui est done l'homme qui 
ne sache pas que la ville des Ephesiens est consacree a la garde du temple de la grande Diane, et a 

36 

1' image tombee du ciel? Ces choses done etant incontestables, il convient que vous vous teniez 

37 

tranquilles et que vous ne fassiez rien precipitamment; car vous avez amene ces hommes qui 

38 

ne sont ni des voleurs sacrileges, ni des blasphemateurs de votre deesse. Si done Demetrius et 
les artisans qui sont avec lui ont quelque affaire contre quelqu'un, les tribunaux sont ouverts et il 

39 

y a des proconsuls; qu'ils s'accusent les uns les autres. Et si vous avez une reclamation a faire 

40 

sur d'autres sujets, on en decidera dans l'assemblee legale; car nous sommes en danger d'etre 
accuses de sedition pour ce qui s'est passe aujourd'hui, puisqu'il n'y a pas de motif que nous puissions 

41 

alleguer pour rendre raison de cet attroupement. Et quand il eut dit ces choses, il congedia 
l'assemblee. 
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Chapter 20 

1 

'll Or, apres que le tumulte eut cesse, Paul fit venir les disciples, et les ayant embrasses, il partit 
2 

pour aller en Macedoine. Et ayant traverse ces quartiers-la, et ayant beaucoup exhorte les disciples, 
3 

il vint en Grece. Et apres qu'il y eut sejourne trois mois, les Juifs lui ayant dresse des embuches 

4 

comme il allait s'embarquer pour la Syrie, on fut d'avis de s'en retourner par la Macedoine. Et 
Sopater de Beree, fils de Pyrrhus, l'accompagna jusqu'en Asie, et les Thessaloniciens Aristarque 

5 

et Second, et Gaius, et Timothee de Derbe, et Tychique et Trophime d'Asie. Ceux-ci ayant pris 

6 

les devants, nous attendirent en Troade. Et pour nous, nous partimes a force de voiles, de Philippes, 
apres les jours des pains sans levain, et nous arrivames au bout de cinq jours aupres d'eux dans la 

7 

Troade, et nous y sejournames sept jours. ( ][ Et le premier jour de la semaine, lorsque nous etions 
assembles pour rompre le pain, Paul qui devait partir le lendemain, leur fit un discours, et il prolongea 

8 

le discours jusqu'a minuit. Or il y avait beaucoup de lampes dans la chambre haute ou nous etions 
9 

assembles. Et un jeune homme nomme Eutyche, qui etait assis sur la fenetre, accable d'un profond 
sommeil, comme Paul prechait tres-longuement, tomba, accable par le sommeil, du troisieme etage 

10 

en bas, et fut releve mort. Mais Paul etant descendu, se pencha sur lui, et l'ayant embrasse, il 

11 

dit: Ne soyez pas troubles, car son ame est en lui. Et apres qu'il fut remonte, et qu'il eut rompu 

12 

le pain et mange, et qu'il eut converse longtemps jusqu'a l'aube, il partit. Et ils amenerent le 

13 

jeune gar§on vivant, et furent extremement consoles. '][ Or pour nous, ayant pris les devants sur 
un navire, nous fimes voile vers Assos ou nous devions prendre Paul a bord; car il l'avait ainsi 

14 

ordonne, etant dans l'intention d'aller lui-meme a pied. Et lorsqu'il nous eut rejoints a Assos, 

15 

nous le primes a bord, et nous allames a Mitylene. Et ayant fait voile de la, nous arrivames le 
lendemain a la hauteur de Chios; et le jour suivant nous touchames a Samos; et nous etant arretes 

16 

a Trogylle, nous vinmes le jour d'apres, a Milet; car Paul avait resolu de passer devant Ephese, 
de maniere a ne pas depenser son temps en Asie; car il se hatait pour etre, s'il lui etait possible, le 

17 

jour de la Pentecote, a Jerusalem. ( ][ Or il envoya de Milet a Ephese, et appela aupres de lui les 

18 

anciens de l'assemblee; et quand ils furent venus vers lui, il leur dit: Vous savez de quelle maniere 
je me suis conduit envers vous tout le temps, depuis le premier jour que je suis entre en Asie, 
19 

servant le Seigneur en toute humilite, et avec des larmes, et des epreuves qui me sont arrivees 
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20 

par les embuches des Juifs; comment je n'ai rien cache des choses qui etaient profitables, en 

21 

sorte que je ne vous eusse pas preche et enseigne publiquement et dans les maisons, insistant et 
aupres des Juifs et aupres des Grecs sur la repentance envers Dieu et la foi en notre seigneur Jesus 
22 

Christ. Et maintenant, voici, etant lie dans mon esprit, je m'en vais a Jerusalem, ignorant les 

23 

choses qui m'y doivent arriver, sauf que l'Esprit Saint rend temoignage de ville en ville, me 

24 

disant que des liens et de la tribulation m'attendent. Mais je ne fais aucun cas de ma vie, ni ne 
la tiens pour precieuse a moi-meme, pourvu que j'acheve ma course, et le service que j'ai rcgu du 

25 

Seigneur Jesus pour rendre temoignage a l'evangile de la grace de Dieu. Et maintenant, voici, 
moi je sais que vous tous, parmi lesquels j'ai passe en prechant le royaume de Dieu, vous ne verrez 
26 

plus mon visage. C'est pourquoi je vous prends aujourd'hui a temoin, que je suis net du sang de 

27 28 

tous; car je n'ai mis aucune reserve a vous annoncer tout le conseil de Dieu. Prenez done 

garde a vous-memes, et a tout le troupeau, au milieu duquel l'Esprit Saint vous a etablis surveillants 

29 

pour paitre l'assemblee de Dieu, laquelle il a acquise par le sang de son propre fils. Moi je sais 
qu'apres mon depart il entrera parmi vous des loups redoutables qui n'epargneront pas le troupeau; 
30 

et il se levera d'entre vous-memes des hommes qui annonceront des doctrines perverses pour 

31 

attirer les disciples apres eux. C'est pourquoi veillez, vous souvenant que, durant trois ans, je 

32 

n'ai cesse nuit et jour d'avertir chacun de vous avec larmes. Et maintenant je vous recommande 
a Dieu, et a la parole de sa grace, qui a la puissance d'edifier et de vous donner un heritage avec 

33 34 

tous les sanctifies. Je n'ai convoke ni l'argent, ni l'or, ni la robe de personne. Vous savez 

vous-memes que ces mains ont ete employees pour mes besoins et pour les personnes qui etaient 
35 

avec moi. Je vous ai montre en toutes choses, qu'en travaillant ainsi il nous faut secourir les 
faibles, et nous souvenir des paroles du Seigneur Jesus, qui lui-meme a dit: Il est plus heureux de 

36 37 

donner que de recevoir. ( J[ Et ayant dit ces choses, il se mit a genoux et pria avec eux tous. Et 

ils versaient tous beaucoup de larmes, et se jetant au cou de Paul, ils le couvraient de baisers, 
38 

etant surtout peines de la parole qu'il avait dite, qu'ils ne verraient plus son visage. Et ils 
l'accompagnerent au navire. 


Chapter 21 
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1 

*][ Et quand, nous etant arraches d'aupres d'eux, nous eumes mis a la voile, voguant en droite 

2 

ligne, nous arrivames a Cos, et le jour suivant a Rhodes, et de la a Patara. Et ayant trouve un 

3 

navire qui passait en Phenicie, nous y montames et mimes a la voile. Et ayant decouvert Chypre, 
et l'ayant laissee a gauche, nous voguames vers la Syrie et nous abordames a Tyr; car c'etait la que 

4 

le navire devait decharger sa cargaison. Et ayant trouve les disciples, nous y demeurames sept 

5 

jours. Et ils dirent a Paul, par l'Esprit, de ne pas monter a Jerusalem. Mais ayant accompli ces 
jours, nous partimes et nous nous mimes en chemin; et tous nous accompagnerent avec femmes et 

6 

enfants jusque hors de la ville; et nous etant mis a genoux sur le rivage, nous priames. Et apres 
nous etre embrasses les uns les autres, nous montames sur le navire; et ils s'en retoumerent chez 
7 

eux. Et quant a nous, achevant notre navigation, nous arrivames de Tyr a Ptolemais; et ayant 

8 

salue les freres, nous demeurames un jour aupres d'eux. ( J[ Et le lendemain, etant partis, nous 
vinmes a Cesaree; et etant entres dans la maison de Philippe l'evangeliste qui etait l'un des sept, 

9 10 

nous demeurames chez lui. Or il avait quatre filles vierges qui prophetisaient. Et comme nous 

11 

nous arretames la plusieurs jours, un prophete nomme Agabus descendit de la Judee; et etant 
venu aupres de nous et ayant pris la ceinture de Paul, et s'etant lie les pieds et les mains, il dit: 
L'Esprit Saint dit ces choses: L'homme a qui est cette ceinture, les Juifs a Jerusalem le lieront ainsi 

12 

et le livreront entre les mains des nations. Et quand nous eumes entendu ces choses, nous et 

13 

ceux qui etaient du lieu, nous le suppliames de ne pas monter a Jerusalem. Mais Paul repondit: 
Que faites-vous en pleurant et en brisant mon coeur? Car pour moi, je suis pret, non seulement a 

14 

etre lie, mais encore a mourir a Jerusalem pour le nom du Seigneur Jesus. Et comme il ne se 

15 

laissait pas persuader, nous nous tumes, disant: La volonte du Seigneur soit faite! '][ Et apres ces 

16 

jours, ayant rassemble nos effets, nous montames a Jerusalem. Et quelques-uns aussi des disciples 
de Cesaree vinrent avec nous, amenant un certain Mnason, Cypriote, un ancien disciple, chez qui 
17 

nous devions loger. Et quand nous fumes arrives a Jerusalem, les freres nous re§urent avec joie. 

18 19 

Et le jour suivant Paul entra avec nous chez Jacques, et tous les anciens y vinrent. Et apres 

qu'il les eut embrasses, il raconta une a une les choses que Dieu avait faites parmi les nations par 
20 

son service. Et eux, l'ayant oui, glorifierent Dieu et dirent a Paul: Tu vois, frere, combien il y a 

21 

de milliers de Juifs qui ont cru; et ils sont tous zeles pour la loi. Or ils ont oui dire de toi, que tu 
enseignes a tous les Juifs qui sont parmi les nations de renoncer a Moise, disant qu'ils ne doivent 
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22 

pas circoncire leurs enfants, ni vivre selon les coutumes. Qu'est-ce done? II faut absolument que 

23 

la multitude s'assemble, car ils entendront dire que tu es arrive. Fais done ce que nous te disons: 

24 

Nous avons quatre hommes qui ont fait un voeu; prends-les et purifie-toi avec eux, et paye leur 
depense, afin qu'ils se rasent la tete, et tous sauront que rien n'est vrai des choses qu'ils ont oui dire 

25 

de toi, mais que toi aussi, tu marches gardant la loi. Mais a l'egard de ceux des nations qui ont 
cru, nous en avons ecrit, ayant decide qu'ils n'ont rien de semblable a observer, si ce n'est qu'ils se 
gardent et de ce qui est sacrifie aux idoles, et du sang, et de ce qui est etouffe, et de la fornication. 
26 

Alors Paul, ayant pris les hommes avec lui, et, le jour suivant, s'etant purifie, entra avec eux au 
temple, annon§ant quand seraient accomplis les jours de leur purification, l'epoque a laquelle 

27 

l'offrande aurait ete presentee pour chacun d'eux. c ][ Et comme les sept jours allaient s'accomplir, 
les Juifs d'Asie l'ayant vu dans le temple, souleverent toute la foule et mirent les mains sur lui, 
28 

s'ecriant: Hommes israelites, aidez-nous! C'est ici l'homme qui partout enseigne tout le monde 
contre le peuple, et la loi, et ce lieu; et qui de plus a aussi amene des Grecs dans le temple et a 
29 

profane ce saint lieu. Car ils avaient vu auparavant dans la ville Trophime l'Ephesien avec lui, 

30 

et ils croyaient que Paul l'avait amene dans le temple. Et toute la ville fut en emoi, et il se fit un 
rassemblement du peuple; et ayant saisi Paul, ils le trainerent hors du temple; et aussitot les portes 
31 

furent fermees. Et comme ils cherchaient a le tuer, le bruit vint au chiliarque de la cohorte que 

32 

tout Jerusalem etait en confusion; et aussitot il prit des soldats et des centurions, et courut a eux; 

33 

mais eux, voyant le chiliarque et les soldats, cesserent de battre Paul. Alors le chiliarque s'etant 
approche, se saisit de lui et donna l'ordre de le lier de deux chaines, et demanda qui il etait et ce 
34 

qu'il avait fait. Mais les uns criaient une chose, les autres une autre, dans la foule; et n'en pouvant 
apprendre quelque chose de certain, a cause du tumulte, il donna ordre que Paul fut mene dans la 
35 

forteresse. Et quand il fut sur les degres, il arriva qu'il fut porte par les soldats a cause de la 

36 37 

violence de la foule; car la multitude du peuple suivait, en criant: Ote-le! Et comme on allait 

faire entrer Paul dans la forteresse, il dit au chiliarque: M'est-il permis de te dire quelque chose? 

38 

Et il dit: Tu sais le grec? N'es-tu done pas l'Egyptien qui, ces jours passes, a excite une sedition 

39 

et emmene au desert les quatre mille hommes des assassins? Et Paul dit: Je suis Juif, de Tarse, 
citoyen d'une ville de la Cilicie qui n'est pas sans renom; je te prie, permets-moi de parler au peuple. 
40 

Et quand il le lui eut permis, Paul, se tenant sur les degres, fit signe de la main au peuple, et un 
grand silence s'etant fait, il leur parla en langue hebraique, disant: 
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Chapter 22 

1 2 
( J[ Hommes freres et peres, ecoutez maintenant mon apologie aupres de vous. Et quand ils 

3 

entendirent qu'il leur parlait en langue hebraique, ils firent silence encore plus; et il dit: ( J[ Je suis 
Juif, ne a Tarse de Cilicie, mais eleve dans cette ville-ci, et instruit aux pieds de Gamaliel selon 

4 

l'exactitude de la loi de nos peres, etant zele pour Dieu, comme vous l'etes tous aujourd'hui; et 
j'ai persecute cette voie jusqu'a la mort, liant les hommes et les femmes, et les livrant pour etre mis 
5 

en prison, comme le souverain sacrificateur meme m'en est temoin, et tout le corps des anciens, 
desquels aussi ayant re§u des lettres pour les freres, j'allais a Damas, afin d'amener lies a Jerusalem 

6 

ceux aussi qui se trouvaient la, pour qu'ils fussent punis. Et il m'arriva, comme j'etais en chemin 
et que j'approchais de Damas, que vers midi, tout a coup, une grande lumiere, venant du ciel, brilla 

7 

comme un eclair autour de moi. Et je tombai sur le sol, et j'entendis une voix qui me disait: Saul! 

8 

Saul! pourquoi me persecutes-tu? Et moi je repondis: Qui es-tu, Seigneur? Et il me dit: Je suis 

9 

Jesus le Nazareen que tu persecutes. Et ceux qui etaient avec moi virent la lumiere, et ils furent 

10 

saisis de crainte, mais ils n'entendirent pas la voix de celui qui me parlait. Et je dis: Que dois-je 
faire, Seigneur? Et le Seigneur me dit: Leve-toi et va a Damas, et la on te parlera de toutes les 

11 

choses qu'il t'est ordonne de faire. Et comme je n'y voyais pas, a cause de la gloire de cette 

12 

lumiere, j'arrivai a Damas, ceux qui etaient avec moi me conduisant par la main. Et un certain 
Ananias, homme pieux selon la loi, et qui avait un bon temoignage de tous les Juifs qui demeuraient 
13 

la, venant vers moi et se tenant la, me dit: Saul, frere, recouvre la vue. Et sur l'heure, levant les 
14 

yeux, moi je le vis. Et il dit: Le Dieu de nos peres fa choisi d'avance pour connaitre sa volonte, 

15 

et pour voir le Juste, et entendre une voix de sa bouche; car tu lui seras temoin, aupres de tous 

16 

les hommes, des choses que tu as vues et entendues. Et maintenant que tardes-tu? Leve-toi et 

17 

sois baptise, et te lave de tes peches, invoquant son nom. Or, quand je fus de retour a Jerusalem, 

18 

comme je priais dans le temple, il m'arriva d'etre en extase et de le voir me disant: Hate-toi et 

19 

sors au plus tot de Jerusalem; parce qu'ils ne recevront pas ton temoignage a mon egard. Et moi 
je dis: Seigneur, ils savent que je mettais en prison et que je battais dans les synagogues ceux qui 
20 

croient en toi; et lorsque le sang d'Etienne, ton temoin, fut repandu, moi-meme aussi j'etais 
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21 

present et consentant, et je gardais les vetements de ceux qui le tuaient. Et il me dit: Va, car je 

22 

t'enverrai au loin vers les nations. C J[ Et ils l'ecouterent jusqu'a ce mot, et ils eleverent leur voix, 

23 

disant: Ote de la terre un pared homme, car il n'aurait pas du vivre. Et comme ils poussaient des 

24 

cris et jetaient leurs vetements et lan§aient de la poussiere en l'air, le chiliarque donna l'ordre 
de le conduire a la forteresse, disant qu'on le mit a la question par le fouet, afin d'apprendre pour 

25 

quel sujet ils criaient ainsi contre lui. Mais quand ils l'eurent fait etendre avec les courroies, Paul 
dit au centurion qui etait pres de lui: Vous est-il permis de fouetter un homme qui est Romain et 

26 

qui n'est pas condamne? Et quand le centurion entendit cela, il s'en alia faire son rapport au 

27 

chiliarque, disant: Que vas-tu faire? car cet homme est Romain. Et le chiliarque s'approchant 

28 

dit a Paul: Dis-moi, es-tu Romain? Et il dit: Oui. Et le chiliarque reprit: Moi, j'ai acquis cette 

29 

bourgeoisie pour une grande somme. Et Paul dit: Mais moi, je l'ai par naissance. Aussitot done, 
ceux qui allaient le mettre a la question se retirerent de lui; le chiliarque aussi eut peur, sachant 

30 

qu'il etait Romain, et parce qu'il l'avait fait lier. Mais le lendemain, voulant savoir exactement 
ce pour quoi il etait accuse par les Juifs, il le fit delier et ordonna que les principaux sacrificateurs 
et tout le sanhedrin s'assemblassent; et ayant fait descendre Paul, il le presenta devant eux. 


Chapter 23 

1 

'][ Et Paul, ayant arrete les yeux sur le sanhedrin, dit: Hommes freres, je me suis conduit en 

2 

toute bonne conscience devant Dieu jusqu'a ce jour... Mais le souverain sacrificateur Ananias 

3 

commanda a ceux qui etaient pres de lui de le frapper sur la bouche. Alors Paul lui dit: Dieu te 
frappera, paroi blanchie! Es-tu assis la pour me juger selon la loi; et, contrairement a la loi, tu 

4 

ordonnes que je sois frappe? Et ceux qui etaient presents dirent: Injuries-tu le souverain 

5 

sacrificateur de Dieu? Et Paul dit: Je ne savais pas, freres, que ce fut le souverain sacrificateur; 

6 

car il est ecrit: "Tu ne diras pas du mal du chef de ton peuple". ( J[ Paul, sachant qu'une partie d'entre 
eux etaient des sadduceens et l'autre des pharisiens, s'ecria dans le sanhedrin: Hommes freres, je 
suis pharisien, fils de pharisien; je suis mis en jugement pour l'esperance et la resurrection des 
7 

morts. Et quand il eut dit cela, il s'eleva une dissension entre les pharisiens et les sadduceens; et 
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8 

la multitude fut partagee; car les sadduceens disent qu'il n'y a pas de resurrection, ni d'ange, ni 

9 

d'esprit; mais les pharisiens confessent l'un et l'autre. Et il s'eleva une grande clameur; et quelques 
scribes du parti des pharisiens se leverent et contesterent, disant: Nous ne trouvons aucun mal en 

10 

cet homme; mais si un esprit lui a parle, ou un ange... Et un grand tumulte s'etant eleve, le 
chiliarque, craignant que Paul ne fut mis en pieces par eux, commanda a la troupe de descendre et 

11 

de l'enlever du milieu d'eux et de le conduire a la forteresse. Et la nuit suivante, le Seigneur se 
tint pres de lui et dit: Aie bon courage; car comme tu as rendu temoignage des choses qui me 

12 

regardent, a Jerusalem, ainsi il faut que tu rendes temoignage aussi a Rome. ( J[ Et quand le jour 
fut venu, les Juifs s'unirent et s'obligerent par un serment d'execration, disant qu'ils ne mangeraient 

13 

ni ne boiraient jusqu'a ce qu'ils eussent tue Paul. Et ils etaient plus de quarante qui avaient fait 
14 

cette conjuration. Et ils vinrent aux principaux sacrificateurs et aux anciens, et dirent: Nous nous 
sommes obliges par un serment d'execration a ne gouter de rein jusqu'a ce que nous ayons tue Paul. 
15 

Vous done, maintenant, avec le sanhedrin, avertissez le chiliarque pour qu'il le fasse descendre 
vers vous, comme si vous vouliez vous informer plus exactement de ce qui le regarde; et, avant 

16 

qu'il approche, nous sommes prets pour le tuer. Mais le fils de la soeur de Paul, ayant oui parler 

17 

de ce guet-apens, s'en alia et entra dans la forteresse, et le rapporta a Paul. Et Paul, ayant appele 
l'un des centurions, dit: Conduis ce jeune homme au chiliarque, car il a quelque chose a lui rapporter. 
18 

Il le prit done et le conduisit au chiliarque et dit: Le prisonnier Paul m'a appele, et m'a prie de 

19 

t'amener ce jeune homme qui a quelque chose a te dire. Et le chiliarque, l'ayant pris par la main 

20 

et s'etant retire a part, lui demanda: Qu'est-ce que tu as a me rapporter? Et il dit: Les Juifs se 
sont entendus pour te prier que demain tu fasses descendre Paul devant le sanhedrin, comme si tu 

21 

voulais t'enquerir plus exactement a son sujet. Toi done n'y consens pas, car plus de quarante 
hommes d'entre eux lui dressent un guet-apens, lesquels se sont obliges par un serment d'execration 
de ne manger ni ne boire jusqu'a ce qu'ils l'aient tue; et ils sont maintenant prets, attendant de toi 
22 

la promesse. Le chiliarque done renvoya le jeune homme, lui ayant enjoint de ne divulguer a 

23 

personne qu'il lui eut declare ces choses. Et ayant appele deux des centurions, il dit: Preparez 
deux cents soldats pour aller a Cesaree, et soixante-dix cavaliers, et deux cents porte-lances, des 

24 

la troisieme heure de la nuit; et procurez-vous des montures, afin qu'ayant mis Paul dessus ils 

25 

le conduisent en surete aupres de Felix le gouverneur. Et il ecrivit une lettre con§ue en ces 

26 27 

termes: Claude Lysias, au tres-excellent gouverneur Felix, salut! Cet homme ayant ete saisi 
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par les Juifs et etant sur le point d'etre tue par eux, je suis survenu avec la troupe et je l'ai delivre, 

28 

ayant appris qu'il est Romain. Et voulant connaitre le motif pour lequel ils l'accusaient, je l'ai 

29 

fait descendre devant leur sanhedrin; et j'ai trouve qu'il etait accuse touchant des questions de 

30 

leur loi, mais qu'il n'etait sous le coup d'aucune accusation qui meritat la mort ou les liens. Et 
ayant ete averti des embuches que les Juifs allaient dresser contre cet homme, je te l'ai aussitot 
envoye, ayant donne l'ordre a ses accusateurs aussi de dire devant toi les choses qu'ils ont contre 
31 

lui. Porte-toi bien. Les soldats done, selon les ordres qui leur avaient ete donnes, prirent Paul et 

32 

le menerent de nuit a Antipatris. Et le lendemain, ayant laisse les cavaliers s'en aller avec lui, 

33 

ils retoumerent a la forteresse. Et ceux-la, etant arrives a Cesaree, remirent la lettre au gouvemeur 

34 

et lui presentment aussi Paul. Et quand il eut lu la lettre et qu'il eut demande de quelle province 

35 

il etait, ayant appris qu'il etait de Cilicie: Je t'entendrai a fond, dit-il, quand tes accusateurs aussi 
seront arrives. Et il donna ordre qu'il fut garde au pretoire d'Herode. 


Chapter 24 


1 

f Or cinq jours apres, le souverain sacrificateur Ananias descendit avec les anciens et un certain 

2 

orateur nomme Tertulle, et ils porterent plainte devant le gouvemeur contre Paul. Et quand celui-ci 

3 

eut ete appele, Tertulle se mit a l'accuser, disant: Puisque nous jouissons par ton moyen d'une 
grande tranquillite, et que par ta prevoyance des mesures excellentes sont prises en vue de cette 

4 

nation, tres-excellent Felix, nous l'acceptons, en tout et partout, avec une entiere gratitude. Mais 

5 

afin de ne pas t'arreter davantage, je te prie de nous entendre brievement selon ta clemence; car 
nous avons trouve que cet homme est une peste, et qu'il excite des seditions parmi tous les Juifs 

6 

dans toute la terre habitee, et qu'il est un meneur de la secte des Nazareens; il a meme tente de 

7 

profaner le temple: aussi l'avons-nous saisi, et nous avons voulu le juger selon notre loi; mais 
Lysias, le chiliarque, etant survenu, l'a emmene en l'arrachant d'entre nos mains avec une grande 
8 

violence, donnant ordre que ses accusateurs vinssent aupres de toi; et par lui tu pourras toi-meme, 

9 

en l'interrogeant, arriver a la pleine connaissance de toutes ces choses dont nous l'accusons. Et 
les Juifs aussi se joignirent a lui pour insister contre Paul, affirmant que les choses etaient ainsi. 
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10 

*][ Et Paul, apres que le gouverneur lui eut fait signe de parler, repondit: Sachant que depuis 

11 

plusieurs annees tu es juge de cette nation, je fais mon apologie avec plus de courage: car tu 

peux connaitre qu'il ne s'est pas passe plus de douze jours depuis que je suis monte pour adorer a 
12 

Jerusalem. Et ils ne m'ont trouve, ni dans le temple, disputant avec quelqu'un ou ameutant la 

13 

foule, ni dans les synagogues, ni dans la ville; et ils ne peuvent pas soutenir les choses dont ils 

14 

m'accusent presentement. Mais je te confesse bien ceci, que, selon la voie qu'ils appellent secte, 
ainsi je sers le Dieu de mes peres, croyant toutes les choses qui sont ecrites dans la loi et dans les 
15 

prophetes, ayant esperance en Dieu, -esperance que ceux-ci nourrissent aussi eux-memes, -qu'il 

16 

y aura une resurrection, tant des justes que des injustes. A cause de cela, moi aussi je m'exerce 

17 

a avoir toujours une conscience sans reproche devant Dieu et devant les hommes. Or, apres 

18 

plusieurs annees, je suis venu pour faire des aumones a ma nation et des offrandes. Sur ces 

19 

entrefaites, ils me trouverent purifie dans le temple, sans attroupement et sans tumulte. Or 
c'etaient certains Juifs d'Asie, qui auraient du etre ici devant toi et m'accuser, s'ils avaient quelque 
20 

chose contre moi; ou bien, que ceux-ci eux-memes disent quelle injustice ils ont trouvee en moi, 

21 

quand j'ai ete devant le sanhedrin, si ce n'est ce seul cri que je fis entendre, etant au milieu d'eux: 

22 

C'est pour la resurrection des morts que je suis aujourd'hui mis en jugement par vous. 'll Mais 
Felix, ayant plus exactement connaissance de ce qui regardait la voie, les ajourna, disant: Quand 

23 

le chiliarque Lysias sera descendu, je prendrai connaissance de votre affaire, -ordonnant au 
centurion que Paul fut garde, et qu'il eut quelque liberte, et qu'on n'empechat aucun des siens de le 
24 

servir. Or quelques jours apres, Felix etant venu avec Drusille sa femme qui etait Juive, manda 

25 

Paul et l'entendit sur la foi en Christ. Et comme il discourait sur la justice et sur la temperance 
et sur le jugement a venir, Felix tout effraye repondit: Pour le present va-t'en; quand je trouverai 

26 

un moment convenable, je te ferai appeler, -esperant en meme temps que Paul lui donnerait 

27 

quelque argent; c'est pourquoi aussi il le faisait venir souvent et s'entretenait avec lui. Or, quand 
deux ans furent accomplis, Felix eut pour successeur Porcius Festus; et, voulant gagner la faveur 
des Juifs, Felix laissa Paul prisonnier. 


Chapter 25 
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1 

( J[ Festus done, etant arrive dans la province, monta trois jours apres de Cesaree a Jerusalem. 

2 

Et les principaux sacrificateurs et les principaux d'entre les Juifs porterent plainte devant lui contre 

3 

Paul; et ils lui presentaient leur requete, demandant contre Paul cette grace qu'il le fit venir a 

4 

Jerusalem, dressant des embuches pour le tuer en chemin. Festus done repondit que Paul serait 

5 

garde a Cesaree, et que lui-meme allait bientot partir. Que les hommes influents parmi vous 

6 

descendent done avec moi, dit-il; et s'il y a quelque crime en cet homme, qu'ils l'accusent. Et 
n'ayant pas sejoume parmi eux plus de huit ou dix jours, il descendit a Cesaree; et le lendemain, 

7 

s'etant assis sur le tribunal, il donna l'ordre que Paul fut amene. Et lorsqu'il fut arrive, les Juifs 
qui etaient descendus de Jerusalem se tinrent a l'entour, portant contre Paul de nombreuses et graves 

8 

accusations qu'ils ne pouvaient prouver; tandis que Paul se defendait, en disant: Je n’ai peche en 

9 

rien, ni contre la loi des Juifs, ni contre le temple, ni contre Cesar. Mais Festus, voulant gagner 
la faveur des Juifs, repondit a Paul et dit: Veux-tu monter a Jerusalem pour y etre juge quant a ces 
10 

choses, devant moi? Et Paul dit: Je suis ici devant le tribunal de Cesar, oil je dois etre juge. Je 

11 

n'ai fait aucun tort aux Juifs, comme tu le sais toi-meme tres-bien. Si done je leur ai fait tort, ou 
que j'aie fait quelque chose qui soit digne de mort, je ne refuse pas de mourir; mais si rien n'est vrai 

12 

de ce dont ils m'accusent, personne ne peut me livrer a eux: j'en appelle a Cesar. Festus, ayant 

13 

confere avec le conseil, repondit: Tu en as appele a Cesar, tu iras a Cesar. ( ][ Or, quelques jours 

14 

s'etant ecoules, le roi Agrippa et Berenice vinrent a Cesaree pour saluer Festus. Et comme ils 
sejournaient la plusieurs jours, Festus exposa au roi l'affaire de Paul, disant: Un certain homme a 

15 

ete laisse ici prisonnier par Felix, au sujet duquel, lorsque j'etais a Jerusalem, les principaux 

16 

sacrificateurs et les anciens des Juifs ont porte plainte, sollicitant une sentence contre lui: mais 
je leur ai repondu que ce n'est pas la coutume des Romains de livrer quelqu'un avant que l'accuse 

17 

ait ses accusateurs devant lui et qu'il ait l'occasion de se defendre de ce dont il est accuse. Quand 
done ils furent venus ici, sans aucun delai, le jour suivant, m'etant assis sur le tribunal, j'ordonnai 

18 

que cet homme fut amene; au sujet duquel les accusateurs, se tenant la, n'avancerent aucune 

19 

charge relativement aux choses que moi je supposais; mais ils avaient contre lui quelques 
questions touchant leur culte religieux et touchant un certain Jesus mort, que Paul affirmait etre 
20 

vivant. Et comme moi j'etais dans l'embarras pour proceder a une information sur ces choses, 
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21 

je demandai a cet homme s'il voulait aller a Jerusalem pour y etre juge quant a ces choses. Mais 
Paul, en ayant appele, demandant a etre reserve au jugement d'Auguste, je donnai ordre qu'il fut 

22 

garde jusqu'a ce que je l'envoyasse a Cesar. Et Agrippa dit a Festus: Je voudrais bien moi-meme 

2 3 

aussi entendre cet homme. Demain, dit-il, tu l'entendras. Le lendemain done, Agrippa et Berenice 
etant venus en grande pompe, et etant entres dans la salle d'audience avec les chiliarques et les 

24 

principaux de la ville, Paul, sur l'ordre de Festus, fut amene. Et Festus dit: Roi Agrippa, et vous 
tous qui etes ici presents avec nous, vous voyez cet homme au sujet duquel toute la multitude des 

25 

Juifs m'a sollicite, tant a Jerusalem qu'ici, s'ecriant qu'il ne devait plus vivre. Mais moi, ayant 
trouve qu'il n'avait rien fait qui fut digne de mort, et cet homme lui-meme en ayant appele a Auguste, 

26 

j'ai resolu de l'envoyer. Mais je n'ai rien de certain a ecrire a l'empereur a son sujet, c'est pourquoi 
je l'ai amene devant vous, et principalement devant toi, roi Agrippa, en sorte qu'apres avoir procede 

27 

a un interrogatoire, j'aie quelque chose a ecrire; car il me semble deraisonnable d'envoyer un 
prisonnier sans indiquer en meme temps les choses qui sont mises a sa charge. 


Chapter 26 


1 

( J[ Et Agrippa dit a Paul: II t'est permis de parler pour toi. Alors Paul, ayant etendu la main, 
2 

prononga son apologie: Je m'estime heureux, roi Agrippa, de ce que, au sujet de toutes les choses 

3 

dont je suis accuse par les Juifs, je dois faire mon apologie aujourd'hui devant toi, surtout parce 
que tu es au fait de toutes les coutumes et questions qui existent parmi les Juifs; c'est pourquoi je 

4 

te prie de m'ecouter avec patience. Ma maniere de vivre done des ma jeunesse, telle qu'elle a ete 

5 

des le commencement au milieu de ma nation a Jerusalem, tous les Juifs la connaissent, connu 
depuis le commencement, s'ils veulent en rendre temoignage, et sachant que, selon la secte la plus 

6 

exacte de notre culte, j'ai vecu pharisien. Et maintenant je comparais en jugement pour l'esperance 

7 

de la promesse faite par Dieu a nos peres, a laquelle nos douze tribus, en servant Dieu sans relache 
nuit et jour, esperent parvenir; et c'est pour cette esperance, 6 roi, que je suis accuse par les Juifs. 

8 9 

Pourquoi, parmi vous, juge-t-on incroyable que Dieu ressuscite des morts? Pour moi done, j'ai 

10 

pense en moi-meme qu'il fallait faire beaucoup contre le nom de Jesus le Nazareen: ce que j'ai 
fait aussi dans Jerusalem; et j'ai enferme dans les prisons plusieurs des saints, apres en avoir regu 
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le pouvoir des principaux sacrificateurs; et quand on les faisait mourir, j'y donnais ma voix; et 
souvent, dans toutes les synagogues, en les punissant, je les contraignais de blasphemer; et transporte 

12 

de fureur contre eux, je les persecutais meme jusque dans les villes etrangeres. ( J[ Et comme 
j'allais aussi a Damas pour cela, avec pouvoir et commission de la part des principaux sacrificateurs, 
13 

en chemin, en plein midi, je vis, 6 roi, une lumiere plus eclatante que la splendeur du soleil, 

14 

laquelle resplendit du ciel autour de moi et de ceux qui etaient en chemin avec moi. Et comme 
nous etions tous tombes a terre, j'entendis une voix qui me parlait et qui disait en langue hebrarque: 

15 

Saul! Saul! pourquoi me persecutes-tu? II t'est dur de regimber contre les aiguillons. Et moi je 

16 

dis: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jesus que tu persecutes. Mais leve-toi et 
tiens-toi sur tes pieds: car je te suis apparu afin de te designer pour serviteur et temoin, et des choses 

17 

que tu as vues et de celles pour la revelation desquelles je t'apparaitrai, en te retirant du milieu 

18 

du peuple et des nations vers lesquelles moi je t'envoie pour ouvrir leurs yeux, pour qu'ils se 
tournent des tenebres a la lumiere, et du pouvoir de Satan a Dieu; pour qu'ils re§oivent la remission 

19 

des peches et une part avec ceux qui sont sanctifies par la foi en moi. Ainsi, 6 roi Agrippa, je 

20 

n'ai pas ete desobeissant a la vision celeste; mais j'ai annonce premierement a ceux de Damas, 
et a Jerusalem, et a tout le pays de la Judee, et aux nations, de se repentir et de se toumer vers Dieu, 

21 

en faisant des oeuvres convenables a la repentance. A cause de cela les Juifs, m'ayant pris dans 

22 

le temple, cherchaient a me tuer. Ayant done regu le secours qui vient de Dieu, me voici debout 
jusqu'a ce jour, rendant temoignage aux petits et aux grands, ne disant rien d'autre que ce que les 

23 

prophetes et Morse ont annonce devoir arriver, savoir qu'il fallait que le Christ fut soumis aux 
souffrances, et que, le premier, par la resurrection des morts, il devait annoncer la lumiere et au 

24 

peuple et aux nations. 'll Et comme il parlait ainsi pour sa defense, Festus dit a haute voix: Tu 

25 

es hors de sens, Paul; ton grand savoir te met hors de sens. Mais Paul dit: Je ne suis point hors 

26 

de sens, tres-excellent Festus, mais je prononce des paroles de verite et de sens rassis: car le roi 
a la connaissance de ces choses, et je parle hardiment devant lui, car je suis persuade qu'il n'ignore 

27 

rien de ces choses: car ceci n'a point ete fait en secret. O roi Agrippa! crois-tu aux prophetes? 

28 29 

Je sais que tu y crois. Et Agrippa dit a Paul: Tu me persuaderas bientot d'etre chretien. Mais 

Paul dit: Plut a Dieu que non seulement toi, mais aussi tous ceux qui m'entendent aujourd'hui, vous 

30 

devinssiez de toutes manieres tels que je suis, hormis ces liens. Et le roi se leva, et le gouverneur 
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et Berenice, et ceux qui etaient assis avec eux; et quand ils se furent retires, ils confererent entre 

32 

eux, disant: Cet homme ne fait rien qui soit digne de mort ou de liens. Et Agrippa dit a Festus: 
Cet homme aurait pu etre relache, s'il n'en avait appele a Cesar. 


Chapter 27 


1 

( J[ Or apres qu'il eut ete decide que nous ferions voile pour l'ltalie, ils remirent Paul et quelques 

2 

autres prisonniers a un centurion nomme Jules, de la cohorte Auguste. Et etant montes sur un 
navire d'Adramytte devant faire voile pour les lieux qui sont situes le long de la cote d'Asie, nous 

3 

partimes, Aristarque, Macedonien de Thessalonique, etant avec nous. Et le jour suivant nous 
arrivames a Sidon; et Jules, traitant Paul avec humanite, lui permit d'aller vers ses amis pour jouir 
4 

de leurs soins. Et etant partis de la, nous voguames a l'abri de Chrypre, parce que les vents etaient 
5 

contraires; et apres avoir traverse la mer qui baigne la Cilicie et la Pamphylie, nous arrivames a 
6 

Myra en Lycie; et la, le centurion ayant trouve un navire d'Alexandrie qui allait en Italie, nous y 
7 

fit monter. Et naviguant pesamment durant plusieurs jours, et etant arrives avec peine a la hauteur 
de Cnide, le vent ne nous permettant pas d'avancer, nous cotoyames la Crete, vis-a-vis de Salmone; 
8 

et l'ayant longee avec peine, nous arrivames en un lieu qui est appele Beaux-Ports, pres duquel 
9 

etait la ville de Lasee. Et comme il s'etait ecoule assez de temps, et que la navigation etait deja 

10 

perilleuse, parce que le jeune aussi etait deja passe, Paul les avertissait, disant: Hommes, je vois 
que la navigation sera accompagnee de revers et de beaucoup de dommage, non seulement quant 

11 

au chargement et au navire, mais meme quant a nos vies. Mais le centurion se fiait plus au pilote 

12 

et au patron du navire qu'a ce que Paul disait. C J[ Et comme le port n’etait pas commode pour 
hivemer, la plupart furent d'avis de partir de la, afin d'atteindre, s'il etait possible, Phenice, port de 

13 

Crete regardant vers le nord-est et le sud-est, afin d'y passer l'hiver. Et comme le vent du midi 
soufflait doucement, pensant qu'ils etaient venus a bout de leur dessein, ils leverent l'ancre et 

14 

cotoyerent de pres file de Crete. Mais un peu apres, un vent orageux, appele Euroclydon, 

15 

descendit violemment de file. Et le navire etant emporte et ne pouvant tenir contre le vent, nous 

16 

le laissames aller a la derive et fumes emportes. Et courant sous une petite lie appelee Clauda, 
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nous nous rendimes a grand'peine maitres de la chaloupe; et l'ayant retiree a bord, ils employerent 
des mesures de surete en liant le navire avec un cable passe dessous; et craignant de tomber sur les 

18 

bancs de sable de la Syrte, ils descendirent les agres superieurs, et etaient ainsi emportes. Et 
comme nous etions violemment battus par la tempete, le jour suivant ils jeterent une partie de la 

19 20 

charge. Et le troisieme jour ils jeterent de leurs propres mains les agres du navire. Et comme 

durant plusieurs jours il ne parut ni soleil ni etoiles, et qu'une grande tempete nous pressait, des 

21 

lors toute esperance de pouvoir nous sauver nous fut otee. '][ Et apres qu'on eut ete longtemps 
sans manger, alors Paul, se tenant au milieu d'eux, dit: O hommes, vous auriez du m'ecouter et ne 

22 

pas partir de Crete, et eviter ces avaries et ce dommage. Et maintenant je vous exhorte a avoir 

23 

bon courage; car on ne fera la perte de la vie d'aucun de vous, mais seulement du navire. Car 

24 

un ange du Dieu a qui je suis et que je sers, est venu a moi cette nuit, disant: Ne crains point, 
Paul: il faut que tu comparaisses devant Cesar; et voici, Dieu t'a donne tous ceux qui naviguent 
25 

avec toi. C'est pourquoi, 6 hommes, ayez bon courage; car je crois Dieu, et je sais que la chose 

26 27 

arrivera comme il m'a ete dit. Mais il faut que nous soyons jetes sur quelque lie. - Et quand 

la quatorzieme nuit fut venue, comme nous etions portes §a et la sur la mer Adriatique, les matelots, 

28 

au milieu de la nuit, penserent que quelque terre les approchait; et ayant jete la sonde, ils 
trouverent vingt brasses; puis ayant passe un peu plus loin, et ayant encore jete la sonde, ils trouverent 
29 

quinze brasses. Et craignant que nous ne donnassions au milieu des ecueils, ils jeterent quatre 

30 

ancres de la poupe et souhaiterent que le jour vint. Et comme les matelots cherchaient a s'enfuir 
du navire, ayant descendu la chaloupe en mer sous pretexte d'aller jeter au loin les ancres de la 
31 

proue, dit au centurion et aux soldats: Si ceux-ci ne demeurent pas dans le navire, vous ne pouvez 

32 33 

etre sauves. Alors les soldats couperent les cordes de la chaloupe et la laisserent tomber. Et 

en attendant que le jour vint, Paul les exhortait tous a prendre de la nourriture, disant: C'est 

34 

aujourd'hui le quatorzieme jour que vous passez a jeun, dans l'attente, sans avoir rien pris; c'est 
pourquoi je vous exhorte a prendre de la nourriture, car cela est necessaire pour votre conservation; 

35 

car pas un cheveu de la tete d'aucun de vous ne perira. Et quand il eut dit ces choses, ayant pris 

36 

du pain il rendit graces a Dieu devant tous, et, l'ayant rompu, il se mit a manger. Et ayant tous 

37 

pris courage, eux aussi prirent de la nourriture. Or nous etions en tout dans le navire deux cent 

38 

soixante-seize personnes. Et quand ils eurent assez mange, ils allegerent le navire en jetant le 
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froment dans la mer. Et le jour etant venu, ils ne reconnaissaient pas le pays; mais ils apercevaient 
une baie ayant une plage, sur laquelle ils resolurent, s'ils le pouvaient, de faire echouer le navire. 
40 

Et ils abandonnerent les ancres a la mer, coupant les cables, lachant en meme temps les attaches 

41 

des gouvernails; et ayant mis au vent la voile d'artimon, ils cinglerent vers la plage. Et etant 
tombes en un lieu baigne des deux cotes par la mer, ils echouerent le navire; et la proue se trouvant 

42 

engagee demeurait immobile, mais la poupe se rompait par la violence des vagues. Et l'avis des 
soldats fut de tuer les prisonniers, de peur que quelqu'un d'eux ne se sauvat a la nage et ne s'enfuit. 
43 

Mais le centurion, voulant sauver Paul, les empecha d'executer leur dessein, et il ordonna que 

44 

ceux qui savaient nager se jetassent dehors les premiers et gagnassent la terre; et le reste, les 
uns sur des planches, et les autres sur quelques debris du navire. Et ainsi il arriva que tous parvinrent 
a terre sains et saufs. 


Chapter 28 


1 2 

Et ayant ete sauves, alors nous apprimes que l'lle s'appelait Malte. Et les barbares userent 

d'une humanite peu ordinaire envers nous, car ayant allume un feu, ils nous re§urent tous, a cause 

3 

de la pluie qui tombait et a cause du froid. Et Paul ayant ramasse une quantite de branches seches 

4 

et les ayant mises sur le feu, une vipere sortit de la chaleur et s'attacha a sa main. Et quand les 
barbares virent la bete suspendue a sa main, ils se dirent l'un a l'autre: Assurement, cet homme est 

5 

un meurtrier, puisque, apres avoir ete sauve de la mer, Nemesis n'a pas permis qu'il vecut. Lui 

6 

done, ayant secoue la bete dans le feu, n'en souffrit aucun mal; et ils s'attendaient a ce qu'il enflerait 
ou tomberait mort subitement. Mais quand ils eurent longtemps attendu et qu'ils eurent vu qu'il ne 

7 

lui arrivait rien d'extraordinaire, changeant de sentiment, ils dirent que c'etait un dieu. Or aux 
environs de ce lieu-la se trouvaient des possessions du premier de file, nomme Publius, qui nous 

8 

re§ut, et nous logea durant trois jours avec beaucoup de bonte. Et il arriva que le pere de Publius 
etait la couche, souffrant beaucoup de la fievre et de la dysenterie; et Paul, etant entre aupres de 

9 

lui, pria et lui imposa les mains et le guerit. Mais ceci etant arrive, les autres malades aussi qui 

10 

se trouvaient dans l'ile vinrent et furent gueris. Et ceux-ci nous firent aussi de grands honneurs, 

11 

et a notre depart nous fournirent ce qui nous etait necessaire. ( J[ Et trois mois apres, nous partimes 
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sur un navire d'Alexandrie qui avait hiverne dans 1'ile, et qui avait pour enseigne les Dioscures. 

12 13 

Et ayant relache a Syracuse, nous y demeurames trois jours. De la nous fimes un circuit, et 

nous arrivames a Rhegium; et un jour apres, le vent du midi s'etant leve, nous arrivames le deuxieme 
14 

jour a Pouzzoles, ayant trouve des freres, nous fumes pries de demeurer avec eux sept jours; et 

15 

ainsi nous allames a Rome. Et de la, les freres, ayant appris les choses qui nous etaient arrivees, 
vinrent au-devant de nous jusqu'au Forum d'Appius et aux Trois-Tavemes; et Paul, les voyant, 

16 

rendit graces a Dieu et prit courage. Et lorsque nous fumes arrives a Rome, le centurion livra 
les prisonniers au prefet du pretoire, et il fut permis a Paul de demeurer chez lui avec un soldat qui 
17 

le gardait. ( J[ Or il arriva, trois jours apres, que Paul convoqua ceux qui etaient les principaux 
des Juifs; et quand ils furent assembles, il leur dit: Hommes freres, quoique je n'aie rien fait contre 
le peuple ou contre les coutumes des peres, fait prisonnier a Jerusalem, j'ai ete livre entre les mains 
18 

des Romains qui, apres m'avoir interroge, voulaient me relacher, parce qu'il n'y avait en moi 

19 

aucun crime digne de mort. Mais les Juifs s'y opposant, j'ai ete contraint d'en appeler a Cesar, 

20 

non que j'aie quelque accusation a porter contre ma nation. C'est done la le sujet pour lequel je 
vous ai appeles, afin de vous voir et de vous parler, car c'est pour l'esperance d'Israel que je suis 

21 

charge de cette chaine. Mais ils lui dirent: Pour nous, nous n'avons pas re§u de lettre de Judee 

22 

a ton sujet; et aucun des freres qui sont arrives n'a rapporte ou dit quelque mal de toi; mais nous 
demandons a entendre de toi quel est ton sentiment; car, quant a cette secte, il nous est connu que 

23 

partout on la contredit. ‘][ Et lui ayant assigne un jour, plusieurs vinrent aupres de lui dans son 
logis; et il leur exposait la verite, en rendant temoignage du royaume de Dieu, depuis le matin 
jusqu'au soir, cherchant a les persuader des choses concernant Jesus, et par la loi de Moise et par 
24 

les prophetes. Et les uns furent persuades par les choses qu'il disait; et les autres ne croyaient 
25 

pas. Et n'etant pas d'accord entre eux, ils se retirerent, apres que Paul leur eut dit une seule parole: 

26 

l'Esprit Saint a bien parle a nos peres par Esaie le prophete, disant: "Va vers ce peuple et dis: 

En entendant vous entendrez et vous ne comprendrez point, et en voyant vous verrez et vous 
27 

n'apercevrez point; car le coeur de ce peuple s'est epaissi et ils ont oui dur de leurs oreilles, et 
ils ont ferme leurs yeux, de peur qu'ils ne voient des yeux, et qu'ils n'entendent des oreilles et qu'ils 

28 

ne comprennent du coeur, et qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guerisse". Sachez done 

29 

que ce salut de Dieu a ete envoye aux nations; et eux ecouteront. Quand il eut dit ces choses, 

30 

les Juifs se retirerent, ayant entre eux une grande discussion. ( J[ Et Paul demeura deux ans entiers 
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dans un logement qu'il avait loue pour lui, et il recevait tous ceux qui venaient vers lui, prechant 
le royaume de Dieu et enseignant les choses qui regardent le Seigneur Jesus Christ, avec toute 
hardiesse, sans empechement. 


Romans 

Chapter 1 

1 2 
( J[ Paul, esclave de Jesus Christ, apotre appele, mis a part pour l'evangile de Dieu (lequel il 

3 

avait auparavant promis par ses prophetes dans de saintes ecritures), touchant son fils (ne de la 

4 

semence de David, selon la chair, determine Fils de Dieu, en puissance, selon 1' Esprit de saintete, 

5 

par la resurrection des morts), Jesus Christ, notre Seigneur, par lequel nous avons rcgu grace et 

6 

apostolat, pour 1' obeissance de la foi parmi toutes les nations, pour son nom, parmi lesquelles 

7 

vous aussi, vous etes des appeles de Jesus Christ, -a tous les bien-aimes de Dieu qui sont a Rome, 

8 

saints appeles: Grace et paix a vous, de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur Jesus Christ! ( J[ 
Premierement, je rends graces a mon Dieu, par Jesus Christ, pour vous tous, de ce que votre foi est 

9 

publiee dans le monde entier. Car Dieu, que je sers dans mon esprit dans l'evangile de son Fils, 

10 

m'est temoin que sans cesse je fais mention de vous, demandant toujours dans mes prieres, si 
en quelque maniere, maintenant une fois, il me sera accorde par la volonte de Dieu d'aller vers 
11 

vous. Car je desire ardemment de vous voir, afin de vous faire part de quelque don de grace 

12 

spirituel, pour que vous soyez affermis, c'est-a-dire pour que nous soyons consoles ensemble 

13 

au milieu de vous, vous et moi, chacun par la foi qui est dans l'autre. Or je ne veux pas que vous 
ignoriez, freres, que je me suis souvent propose d'aller vers vous (et que j'en ai ete empeche jusqu'a 

14 

present), afin de recueillir quelque fruit parmi vous aussi, comme parmi les autres nations. Je 
suis debiteur et envers les Grecs et envers les barbares, et envers les sages et envers les inintelligents: 
15 

ainsi, pour autant qu'il depend de moi, je suis tout pret a vous annoncer l'evangile, a vous aussi 
16 

qui etes a Rome. ‘jj Car je n'ai pas honte de l'evangile, car il est la puissance de Dieu en salut a 

17 

quiconque croit, et au Juif premierement, et au Grec. Car la justice de Dieu y est revelee sur le 
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principe de la foi pour la foi, selon qu'il est ecrit: "Or le juste vivra de foi". Car la colere de Dieu 
est revelee du ciel contre toute impiete et toute iniquite des hommes qui possedent la verite tout en 

19 

vivant dans l'iniquite: ( J[ parce que ce qui se peut connaitre de Dieu est manifeste parmi eux; car 

20 

Dieu le leur a manifeste; car, depuis la fondation du monde, ce qui ne se peut voir de lui, savoir 
et sa puissance etemelle et sa divinite, se disceme par le moyen de l'intelligence, par les choses qui 

21 

sont faites, de maniere a les rendre inexcusables: -parce que, ayant connu Dieu, ils ne le 

glorifierent point comme Dieu, ni ne lui rendirent graces; mais ils devinrent vains dans leurs 

22 

raisonnements, et leur coeur destitue d'intelligence fut rempli de tenebres: se disant sages, ils 

23 

sont devenus fous, et ils ont change la gloire du Dieu incorruptible en la ressemblance de l'image 

24 

d'un homme corruptible et d'oiseaux et de quadrupedes et de reptiles. C'est pourquoi Dieu les a 
aussi livres, dans les convoitises de leurs coeurs, a l'impurete, en sorte que leurs corps soient 

25 

deshonores entre eux-memes: eux qui ont change la verite de Dieu en mensonge, et ont honore 

26 

et servi la creature plutot que celui qui l'a creee, qui est beni etemellement. Amen! C'est pourquoi 

Dieu les a livres a des passions infames, car leurs femmes ont change l'usage naturel en celui qui 
27 

est contre nature; et les hommes aussi pareillement, laissant l'usage naturel de la femme, se sont 
embrases dans leur convoitise l'un envers l'autre, commettant l'infamie, males avec males, et recevant 

28 

en eux-memes la due recompense de leur egarement. Et comme ils n'ont pas eu de sens moral 
pour garder la connaissance de Dieu, Dieu les a livres a un esprit reprouve, pour pratiquer des 

29 

choses qui ne conviennent pas, etant remplis de toute injustice, de mechancete, de cupidite, de 

30 

malice, -pleins d'envie, de meurtres, de querelles, de fraude, de mauvaises moeurs, delateurs, 
medisants, haissables pour Dieu, outrageux, hautains, vantards, inventeurs de mauvaises choses, 

31 

desobeissants a leurs parents, sans intelligence, ne tenant pas ce qu'ils ont promis, sans affection 

32 

naturelle, sans misericorde, et qui, ayant connu la juste sentence de Dieu, que ceux qui commettent 
de telles choses sont dignes de mort, non seulement les pratiquent, mais encore trouvent leur plaisir 
en ceux qui les commettent. 


Chapter 2 
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( J[ C'est pourquoi tu es inexcusable, 6 homme, qui que tu sois qui juges; car en ce que tu juges 

2 

autrui, tu te condamnes toi-meme, puisque toi qui juges, tu commets les memes choses. Or nous 
savons que le jugement de Dieu est selon la verite contre ceux qui commettent de telles choses. 
3 

Et penses-tu, 6 homme qui juges ceux qui commettent de telles choses et qui les pratiques, que 

4 

tu echapperas au jugement de Dieu? Ou meprises-tu les richesses de sa bonte, et de sa patience, 

5 

et de sa longue attente, ne connaissant pas que la bonte de Dieu te pousse a la repentance? Mais, 
selon ta durete et selon ton coeur sans repentance, tu amasses pour toi-meme la colere dans le jour 

6 

de la colere et de la revelation du juste jugement de Dieu, qui rendra a chacun selon ses oeuvres: 
7 

a ceux qui, en perseverant dans les bonnes oeuvres, cherchent la gloire et l'honneur et 

8 

l'incorruptibilite, -la vie eternelle; mais a ceux qui sont disputeurs et qui desobeissent a la verite, 

9 

et obeissent a l'iniquite, -la colere et l'indignation; tribulation et angoisse sur toute ame d'homme 

10 

qui fait le mal, et du Juif premierement, et du Grec; mais gloire et honneur et paix a tout homme 

11 

qui fait le bien, et au Juif premierement, et au Grec; car il n'y a pas d'acception de personnes 
12 

aupres de Dieu. Car tous ceux qui ont peche sans loi, periront aussi sans loi; et tous ceux qui 

13 

ont peche sous la loi, seront juges par la loi (car ce ne sont pas les auditeurs de la loi qui sont 

14 

justes devant Dieu; mais ce sont ceux qui accomplissent la loi qui seront justifies; car quand les 
nations qui n'ont point de loi, font naturellement les choses de la loi, n'ayant pas de loi, elles sont 
15 

loi a elles-memes, et elles montrent l'oeuvre de la loi, ecrite dans leurs coeurs, leur conscience 
rendant en meme temps temoignage, et leurs pensees s'accusant entre elles, ou aussi s'excusant), 
16 

seront juges, dis-je au jour ou Dieu jugera par Jesus Christ les secrets des hommes, selon mon 
17 

evangile. 'll Or si toi, tu portes le nom de Juif, et que tu te reposes entierement sur la loi, et que 

18 

tu te glorifies en Dieu, et que tu connaisses la volonte, et que tu saches discemer les choses 

19 

excellentes, etant instruit par la loi, et que tu croies que tu es conducteur d'aveugles, lumiere de 

20 

ceux qui sont dans les tenebres, instructeur des hommes depourvus d'intelligence, maitre de 

21 

petits enfants, ayant la formule de la connaissance et de la verite dans la loi; toi done qui enseignes 
les autres, ne t'enseignes-tu pas toi-meme? Toi qui preches qu'on ne doit pas derober, derobes-tu? 
22 

Toi qui dis qu'on ne doit pas commettre adultere, commets-tu adultere? Toi qui as en abomination 
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23 

les idoles, commets-tu des sacrileges? Toi qui te glorifies en la loi, deshonores-tu Dieu par la 

24 

transgression de la loi? Car le nom de Dieu est blaspheme a cause de vous parmi les nations, 
25 

comme il est ecrit. Car en effet la circoncision est profitable si tu accomplis la loi; mais si tu es 

26 

transgresseur de la loi, ta circoncision est devenue incirconcision. Si done l'incirconcision garde 

27 

les exigences de la loi, son incirconcision ne sera-t-elle pas comptee pour circoncision; et 
l'incirconcision qui l'est par nature, en accomplissant la loi, ne te jugera-t-elle pas, toi qui, dans la 

28 

lettre et la circoncision, es transgresseur de la loi? Car celui-la n'est pas Juif qui l'est au dehors, 

29 

et celle-la n'est pas la circoncision qui l'est au dehors dans la chair; mais celui-la est Juif qui l'est 
au dedans, et la circoncision est du coeur, en esprit, non pas dans la lettre; et la louange de ce Juif 
ne vient pas des hommes, mais de Dieu. 


Chapter 3 


1 2 
( J[ Quel est done l'avantage du Juif, ou quel est le profit de la circoncision? -Grand de toute 

3 

maniere, et d'abord en ce que les oracles de Dieu leur ont ete confies. Quoi done? Si quelques-uns 

4 

n'ont pas cru, leur incredulite annulera-t-elle la fidelite de Dieu? Qu'ainsi n'advienne! mais que 
Dieu soit vrai et tout homme menteur, selon ce qui est ecrit: "En sorte que tu sois justifie dans tes 

5 

paroles, et que tu aies gain de cause quand tu es juge". Mais si notre injustice constate la justice 
de Dieu, que dirons-nous? Dieu est-il injuste quand il donne cours a la colere? -Je parle selon 

6 7 

l'homme. Qu'ainsi n'advienne! puisqu' alors, comment Dieu jugera-t-il le monde? Car si la verite 

de Dieu dans mon mensonge a abonde pour sa gloire, pourquoi moi aussi suis-je encore juge comme 
8 

pecheur? Et non, comme nous sommes calomnieusement accuses et que quelques-uns pretendent 

9 

que nous disons: Faisons du mal, afin qu'arrive le bien? -desquels le jugement est juste. Quoi 
done? Sommes-nous plus excellents? Nullement. Car nous avons ci-devant accuse et Juifs et Grecs 

10 

d'etre tous sous le peche, selon qu'il est ecrit: "Il n'y a point de juste, non pas meme un seul; 

11 12 
il n'y a personne qui ait de l'intelligence, il n'y a personne qui recherche Dieu; ils se sont tous 

detoumes, ils se sont tous ensemble rendus inutiles; il n'y en a aucun qui exerce la bonte, il n'y en 
13 

a pas meme un seul; "e'est un sepulcre ouvert que leur gosier; ils ont frauduleusement use de 
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14 

leurs langues"; '"il y a du venin d'aspic sous leurs levres"; "et leur bouche est pleine de malediction 

15 16 

et d'amertume"; "leurs pieds sont rapides pour verser le sang; la destruction et la misere sont 

17 18 

dans leurs voies, et ils n'ont point connu la voie de la paix"; "il n'y a point de crainte de Dieu 
19 

devant leurs yeux". ( J[ Or nous savons que tout ce que la loi dit, elle le dit a ceux qui sont sous 

20 

la loi, afin que toute bouche soit fermee, et que tout le monde soit coupable devant Dieu. C'est 
pourquoi nulle chair ne sera justifiee devant lui par des oeuvres de loi, car par la loi est la 

21 

connaissance du peche. Mais maintenant, sans loi, la justice de Dieu est manifestee, temoignage 

22 

lui etant rendu par la loi et par les prophetes, la justice, dis-je, de Dieu par la foi de Jesus Christ 

23 

envers tous, et sur tous ceux qui croient; car il n'y a pas de difference, car tous ont peche et 

24 

n'atteignent pas a la gloire de Dieu, -etant justifies gratuitement par sa grace, par la redemption 

25 

qui est dans le Christ Jesus, lequel Dieu a presente pour propitiatoire, par la foi en son sang, afin 

26 

de montrer sa justice a cause du support des peches precedents dans la patience de Dieu, afin 
de montrer, dis-je, sa justice dans le temps present, en sorte qu'il soit juste et justifiant celui qui est 
27 

de la foi de Jesus. Oil done est la vanterie? -Elle a ete exclue. -Par quelle loi? -celle des oeuvres? 

28 

-Non, mais par la loi de la foi; car nous concluons que l'homme est justifie par la foi, sans oeuvres 
29 

de loi. Dieu est-il seulement le Dieu des Juifs? ne l'est-il pas aussi des nations? -Certes, aussi 
30 

des nations; puisque c'est un seul Dieu qui justifiera la circoncision sur le principe de la foi et 

31 

l'incirconcision par la foi. Annulons-nous done la loi par la foi? Qu'ainsi n'advienne! au contraire, 
nous etablissons la loi. 


Chapter 4 


1 2 
( J[ Que dirons-nous done que, selon la chair, Abraham notre pere a trouve? Car si Abraham 

a ete justifie sur le principe des oeuvres, il a de quoi se glorifier, mais non pas relativement a Dieu; 

3 , 4 

car que dit l'Ecriture? "Et Abraham crut Dieu, et cela lui fut compte a justice". Or a celui qui 

5 

fait des oeuvres, le salaire n'est pas compte a titre de grace, mais a titre de chose due; mais a celui 
qui ne fait pas des oeuvres, mais qui croit en celui qui justifie l'impie, sa foi lui est comptee a justice; 
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ainsi que David aussi exprime la beatitude de l'homme a qui Dieu compte la justice sans oeuvres: 

7 

"Bienheureux ceux dont les iniquites ont ete pardonnees et dont les peches ont ete couverts; 

8 9 

bienheureux l'homme a qui le *Seigneur ne compte point le peche". ( J[ Cette beatitude done 

vient-elle sur la circoncision ou aussi sur l'incirconcision? Car nous disons que la foi fut comptee 

10 

a Abraham a justice. Comment done lui fut-elle comptee? quand il etait dans la circoncision, 

11 

ou dans l'incirconcision? -Non pas dans la circoncision, mais dans l'incirconcision. Et il regut 
le signe de la circoncision, comme sceau de la justice de la foi qu' il avait dans l'incirconcision, 
pour qu'il fut le pere de tous ceux qui croient etant dans l'incirconcision, pour que la justice leur 
12 

fut aussi comptee, et qu'il fut pere de circoncision, non seulement pour ceux qui sont de la 
circoncision, mais aussi pour ceux qui marchent sur les traces de la foi qu'a eue notre pere Abraham, 

13 

dans l'incirconcision. Car ce n'est pas par la loi que la promesse d'etre heritier du monde a ete 

14 

faite a Abraham ou a sa semence, mais par la justice de la foi. Car si ceux qui sont du principe 

15 

de la loi sont heritiers, la foi est rendue vaine et la promesse annulee; car la loi produit la colere, 

16 

mais la oil il n'y a pas de loi, il n'y a pas non plus de transgression. Pour cette raison, c'est sur 
le principe de la foi, afin que ce soit selon la grace, pour que la promesse soit assuree a toute la 
semence, non-seulement a celle qui est de la loi, mais aussi a celle qui est de la foi d'Abraham, 

17 

lequel est pere de nous tous jj (selon qu'il est ecrit: "Je t'ai etabli pere de plusieurs nations"), 
devant Dieu qu'il a cru, -qui fait vivre les morts et appelle les choses qui ne sont point comme si 
18 

elles etaient, -qui, contre esperance, crut avec esperance, pour devenir pere de plusieurs nations, 

19 

selon ce qui a ete dit: "Ainsi sera ta semence". Et n'etant pas faible dans la foi, il n'eut pas egard 
a son propre corps deja amorti, age qu'il etait d'environ cent ans, ni a l'etat de mort du sein de Sara; 
20 

et il ne forma point de doute sur la promesse de Dieu par incredulite, mais il fut fortifie dans la 

21 

foi, donnant gloire a Dieu, et etant pleinement persuade que ce qu'il a promis, il est puissant 

22 23 

aussi pour l'accomplir. C'est pourquoi aussi cela lui a ete compte a justice. •][ Or ce n'est pas 

24 

pour lui seul qu'il a ete ecrit que cela lui a ete compte, mais aussi pour nous, a qui il sera compte, 

25 

a nous qui croyons en celui qui a ressuscite d'entre les morts Jesus notre Seigneur, lequel a ete 
livre pour nos fautes et a ete ressuscite pour notre justification. 


1462 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 5 


1 

( J[ Ayant done ete justifies sur le principe de la foi, nous avons la paix avec Dieu par notre 
2 

Seigneur Jesus Christ, par lequel nous avons trouve aussi acces, par la foi, a cette faveur dans 

3 

laquelle nous sommes, et nous nous glorifions dans l'esperance de la gloire de Dieu. Et non 
seulement cela, mais aussi nous nous glorifions dans les tribulations, sachant que la tribulation 

4 5 

produit la patience, et la patience l'experience, et l'experience l'esperance; et l'esperance ne rend 

point honteux, parce que l'amour de Dieu est verse dans nos coeurs par l'Esprit Saint qui nous a ete 
6 

donne. ( J[ Car Christ, alors que nos etions encore sans force, au temps convenable, est mort pour 
7 

des impies. Car a peine, pour un juste, quelqu'un mourra-t-il, (car pour l'homme de bien, peut-etre, 

8 

quelqu'un se resoudrait meme a mourir); mais Dieu constate son amour a lui envers nous, en ce 

9 

que, lorsque nous etions encore pecheurs, Christ est mort pour nous. Beaucoup plutot done, ayant 

10 

ete maintenant justifies par son sang, serons-nous sauves de la colere par lui. Car si, etant 
ennemis, nous avons ete reconciles avec Dieu par la mort de son Fils, beaucoup plutot, ayant ete 

11 

reconciles, serons-nous sauves par sa vie. Et non-seulement cela, mais aussi nous nous glorifiions 
en Dieu par notre Seigneur Jesus Christ, par lequel nous avons maintenant re§u la reconciliation. 
12 

C'est pourquoi, comme par un seul homme le peche est entre dans le monde, et par le peche la 

13 

mort, et qu'ainsi la mort a passe a tous les hommes, en ce que tous ont peche... (car jusqu'a la 
loi le peche etait dans le monde; mais le peche n'est pas mis en compte quand il n'y a pas de loi; 
14 

mais la mort regna depuis Adam jusqu'a Moise, meme sur ceux qui ne pecherent pas selon la 

15 

ressemblance de la transgression d'Adam, qui est la figure de celui qui devait venir. Mais n'en 
est-il pas du don de grace comme de la faute? car si, par la faute d'un seul, plusieurs sont morts, 
beaucoup plutot la grace de Dieu et le don ont abonde envers plusieurs, par la grace qui est d'un 

16 

seul homme, Jesus Christ. Et n'en est-il pas du don comme de ce qui est arrive par un seul qui 
a peche? car le jugement vient d'un seul en condamnation, -mais le don de grace, de plusieurs fautes, 
17 

en justification. Car si, par la faute d'un seul, la mort a regne par un seul, beaucoup plutot ceux 
qui re§oivent l'abondance de la grace et du don de la justice, regneront-ils en vie par un seul, Jesus 
18 

Christ); ainsi done, comme par une seule faute les consequences de cette faute furent envers 
tous les hommes en condamnation, ainsi aussi par une seule justice les consequences de cette justice 

19 

furent envers tous les hommes en justification de vie. Car comme par la desobeissance d'un seul 
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homme plusieurs ont ete constitues pecheurs, ainsi aussi par l'obeissance d'un seul, plusieurs seront 
20 

constitues justes. Or la loi est intervenue afin que la faute abondat; mais la oil le peche abondait, 

21 

la grace a surabonde, afin que, comme le peche a regne par la mort, ainsi aussi la grace regnat 
par la justice pour la vie eternelle par Jesus Christ notre Seigneur. 


Chapter 6 


1 2 
( J[ Que dirons-nous done? Demeurerions-nous dans le peche afin que la grace abonde? -Qu'ainsi 

n'advienne! Nous qui sommes morts au peche, comment vivrons-nous encore dans le peche? 
3 

-Ignorez-vous que nous tous qui avons ete baptises pour le Christ Jesus, nous avons ete baptises 
4 

pour sa mort? Nous avons done ete ensevelis avec lui par le bapteme, pour la mort, afin que 
comme Christ a ete ressuscite d'entre les morts par la gloire du Pere, ainsi nous aussi nous marchions 
5 

en nouveaute de vie. Car si nous avons ete identifies avec lui dans la ressemblance de sa mort, 

6 

nous le serons done aussi dans la ressemblance de sa resurrection; sachant ceci, que notre vieil 
homme a ete crucifie avec lui, afin que le corps du peche soit annule, pour que nous ne servions 
7 8 

plus le peche. Car celui qui est mort est justifie du peche. Or si nous sommes morts avec Christ, 

9 

nous crayons que nous vivrons aussi avec lui, sachant que Christ, ayant ete ressuscite d'entre les 

10 

morts, ne meurt plus; la mort ne domine plus sur lui. Car en ce qu'il est mort, il est mort une 

11 

fois pour toutes au peche; mais en ce qu'il vit, il vit a Dieu. De meme vous aussi, tenez-vous 

12 

vous-memes pour morts au peche, mais pour vivants a Dieu dans le Christ Jesus. Que le peche 
done ne regne point dans votre corps mortel pour que vous obeissiez aux convoitises de celui-ci; 
13 

et ne livrez pas vos membres au peche comme instruments d'iniquite, mais livrez-vous vous-memes 
a Dieu, comme d'entre les morts etant faits vivants, -et vos membres a Dieu, comme instruments 
14 

de justice. Car le peche ne dominera pas sur vous, parce que vous n'etes pas sous la loi, mais 
15 

sous la grace. Quoi done! pecherions-nous, parce que nous ne sommes pas sous la loi, mais sous 
16 

la grace? -Qu'ainsi n'advienne! Ne savez-vous pas qu'a quiconque vous vous livrez vous-memes 
comme esclaves pour obeir, vous etes esclaves de celui a qui vous obeissez, soit du peche pour la 

17 

mort, soit de l'obeissance pour la justice. Or graces a Dieu de ce que vous etiez esclaves du 
peche, mais de ce que ensuite vous avez obei de coeur a la forme de doctrine dans laquelle vous 
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18 19 

avez ete instruits. Mais ayant ete affranchis du peche, vous avez ete asservis a la justice (je 

parle a la fa£on des hommes, a cause de l'infirmite de votre chair). Car ainsi que vous avez livre 
vos membres comme esclaves a l'impurete et a l'iniquite pour l'iniquite, ainsi livrez maintenant vos 

20 

membres comme esclaves a la justice pour la saintete. Car lorsque vous etiez esclaves du peche, 

21 

vous etiez libres a l'egard de la justice. Quel fruit done aviez-vous alors des choses dont 

22 

maintenant vous avez honte? car la fin de ces choses est la mort. -Mais maintenant, ayant ete 
affranchis du peche et asservis a Dieu, vous avez votre fruit dans la saintete et pour fin la vie 
23 

etemelle. Car les gages du peche, e'est la mort; mais le don de grace de Dieu, e'est la vie etemelle 
dans le Christ Jesus, notre Seigneur. 


Chapter 7 


1 

( J[ Ignorez-vous, freres, (car je parle a gens qui entendent ce que e'est que la loi,) que la loi a 

2 

autorite sur l'homme aussi longtemps qu'il vit? Car le femme qui est soumise a un mari, est liee 

3 

a son mari par la loi, tant qu'il vit; mais si le mari meurt, elle est deliee de la loi du mari. Ainsi 
done, le mari etant vivant, elle sera appelee adultere si elle est a un autre homme; mais si le mari 

4 

meurt, elle est libre de la loi, de sorte qu'elle n'est pas adultere en etant a un autre homme. C'est 
pourquoi, mes freres, vous aussi, vous avez ete mis a mort a la loi par le corps du Christ, pour etre 
a un autre, a celui qui est ressuscite d'entre les morts, afin que nous portions du fruit pour Dieu. 
5 

Car, quand nous etions dans la chair, les passions des peches, lesquelles sont par la loi, agissaient 

6 

dans nos membres pour porter du fruit pour la mort; mais maintenant nous avons ete delies de la 
loi, etant morts dans ce en quoi nous etions tenus, en sorte que nous servions en nouveaute d'esprit, 

7 

et non pas en vieillesse de lettre. *][ Que dirons-nous done? La loi est-elle peche? -Qu'ainsi 
n'advienne! Mais je n'eusse pas connu le peche, si ce n'eut ete par la loi; car je n'eusse pas eu 

8 

conscience de la convoitise, si la loi n'eut dit: "Tu ne convoiteras point". Mais le peche, ayant 
trouve une occasion par le commandement, a produit en moi toutes les convoitises, car sans la loi 
9 

le peche est mort. Or moi, etant autrefois sans loi, je vivais; mais le commandement etant venu, 

10 

le peche a repris vie, et moi je mourus; et le commandement qui etait pour la vie, a ete trouve 

11 

lui-meme pour moi pour la mort. Car le peche, ayant trouve une occasion par le commandement, 
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12 

me seduisit, et par lui me tua. La loi done est sainte, et le commandement est saint, et juste, et 
13 

bon. Ce qui est bon est-il done devenu pour moi la mort? -Qu'ainsi n'advienne! Mais le peche, 
afin qu'il parut peche, m'a cause la mort par ce qui est bon, afin que le peche devint par le 

14 

commandement excessivement pecheur. ( J[ Car nous savons que la loi est spirituelle: mais moi 

15 

je suis charnel, vendu au peche; car ce que je fais, je ne le reconnais pas, car ce n'est pas ce que 

16 

je veux, que je fais, mais ce que je hais, je le pratique. Or si e'est ce que je ne veux pas que je 

17 

pratique, j'approuve la loi, reconnaissant qu'elle est bonne. Or maintenant, ce n'est plus moi qui 

18 

fais cela, mais e'est le peche qui habite en moi. Car je sais qu'en moi, e'est-a-dire en ma chair, 
il n'habite point de bien; car le vouloir est avec moi, mais accomplir le bien, cela je ne le trouve 
19 

pas. Car le bien que je veux, je ne le pratique pas; mais le mal que je ne veux pas, je le fais. 
20 

Or si ce que ne je veux pas, moi, -je le pratique, ce n'est plus moi qui l'accomplis, mais e'est le 

21 

peche qui habite en moi. Je trouve done cette loi pour moi qui veux pratiquer le bien, que le mal 

22 23 

est avec moi. Car je prends plaisir a la loi de Dieu selon l'homme interieur; mais je vois dans 

mes membres une autre loi qui combat contre la loi de mon entendement et qui me rend captif de 

24 

la loi du peche qui existe dans mes membres. Miserable homme que je suis, qui me delivrera 

25 

de ce corps de mort? Je rends graces a Dieu par Jesus Christ notre Seigneur. Ainsi done 
moi-meme, de l'entendement je sers la loi de Dieu; mais de la chair, la loi du peche. 


Chapter 8 

1 2 
( J[ II n'y a done maintenant aucune condamnation pour ceux qui sont dans le Christ Jesus; car 

3 

la loi de l'Esprit de vie dans le Christ Jesus, m'a affranchi de la loi du peche et de la mort; car ce 
qui etait impossible a la loi, en ce qu'elle etait faible par la chair, Dieu, ayant envoye son propre 

4 

Fils en ressemblance de chair de peche, et pour le peche, a condamne le peche dans la chair; afin 
que la juste exigence de la loi fut accomplie en nous, qui ne marchons pas selon la chair, mais selon 
5 

1' Esprit. Car ceux qui sont selon la chair ont leurs pensees aux choses de la chair; mais ceux qui 

6 

sont selon 1' Esprit, aux choses de l'Esprit; car la pensee de la chair est la mort; mais la pensee de 
7 

l'Esprit, vie et paix; -parce que la pensee de la chair est inimitie contre Dieu, car elle ne se soumet 
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pas a la loi de Dieu, car aussi elle ne le peut pas. Et ceux qui sont dans la chair ne peuvent plaire 
9 

a Dieu. Or vous n'etes pas dans la chair, mais dans 1' Esprit, si du moins 1' Esprit de Dieu habite 

10 

en vous; mais si quelqu'un n'a pas 1' Esprit de Christ, celui-la n'est pas de lui. •][ Mais si Christ 

11 

est en vous, le corps est bien mort a cause du peche, mais l'Esprit est vie a cause de la justice. Et 
si l'Esprit de celui qui a ressuscite Jesus d'entre les morts habite en vous, celui qui a ressuscite le 
Christ d'entre les morts vivifiera vos corps mortels aussi, a cause de son Esprit qui habite en vous. 

12 13 

Ainsi done, freres, nous sommes debiteurs, non pas a la chair pour vivre selon la chair; car 

si vous vivez selon la chair, vous mourrez; mais si par 1' Esprit vous faites mourir les actions du 
14 

corps, vous vivrez. Car tous ceux qui sont conduits par 1' Esprit de Dieu, ceux-la sont fils de 
15 

Dieu. Car vous n'avez pas regu un esprit de servitude pour etre derechef dans la crainte, mais 

16 

vous avez regu 1' Esprit d'adoption, par lequel nous crions: Abba, Pere! L'Esprit lui-meme rend 

17 

temoignage avec notre esprit, que nous sommes enfants de Dieu; ( ][ et si nous sommes enfants, 
nous sommes aussi heritiers; heritiers de Dieu, coheritiers de Christ; si du moins nous souffrons 

18 

avec lui, afin que nous soyons aussi glorifies avec lui. Car j'estime que les souffrances du temps 

19 

present ne sont pas dignes d'etre companies avec la gloire a venir qui doit nous etre revelee. Car 

20 

la vive attente de la creation attend la revelation des fils de Dieu. Car la creation a ete assujettie 

21 

a la vanite (non de sa volonte, mais a cause de celui qui l'a assujettie), dans l'esperance que la 
creation elle-meme aussi sera affranchie de la servitude de la corruption, pour jouir de la liberte de 

22 

la gloire des enfants de Dieu. Car nous savons que toute la creation ensemble soupire et est en 

23 

travail jusqu'a maintenant; et non seulement elle, mais nous-memes aussi qui avons les premices 

de l'Esprit, nous aussi, nous soupirons en nous-memes, attendant l'adoption, la delivrance de notre 
24 

corps. Car nous avons ete sauves en esperance: or une esperance qu'on voit n'est pas une 

25 

esperance; car ce que quelqu'un voit, pourquoi aussi l'espere-t-il? Mais si ce que nous ne voyons 

26 

pas, nous l'esperons, nous l'attendons avec patience. '][ De meme aussi l'Esprit nous est en aide 
dans notre infirmite; car nous ne savons pas ce qu'il faut demander comme il convient; mais l'Esprit 

27 

lui-meme intercede par des soupirs inexprimables; -et celui qui sonde les coeurs sait qu'elle est 

28 

la pensee de l'Esprit, car il intercede pour les saints, selon Dieu; -mais nous savons que toutes 
choses travaillent ensemble pour le bien de ceux qui aiment Dieu, de ceux qui sont appeles selon 


1467 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


29 

son propos. ^ Car ceux qu'il a preconnus, il les a aussi predestines a etre conformes a l'image 

30 

de son Fils, pour qu'il soit premier-ne entre plusieurs freres. Et ceux qu'il a predestines, il les a 
aussi appeles; et ceux qu'il a appeles, il les a aussi justifies; et ceux qu'il a justifies, il les a aussi 
31 

glorifies. ( J[ Que dirons-nous done a ces choses? Si Dieu est pour nous, qui sera contre nous? 
32 

Celui meme qui n'a pas epargne son propre Fils, mais qui l'a livre pour nous tous, comment ne 

33 

nous fera-t-il pas don aussi, librement, de toutes choses avec lui? Qui intentera accusation contre 
34 

des elus de Dieu? -C'est Dieu qui justifie; qui est celui qui condamne? -C'est Christ qui est mort, 
mais plutot qui est aussi ressuscite, qui est aussi a la droite de Dieu, qui aussi intercede pour nous; 
35 

qui est-ce qui nous separera de l'amour du Christ? Tribulation, ou detresse, ou persecution, ou 

36 

famine, ou nudite, ou peril, ou epee? Selon qu'il est ecrit: "Pour l'amour de toi, nous sommes 

37 

mis a mort tout le jour; nous avons ete estimes comme des brebis de tuerie". Au contraire, dans 

38 

toutes ces choses, nous sommes plus que vainqueurs par celui qui nous a aimes. Car je suis 

39 

assure que ni mort, ni vie, ni anges, ni principautes, ni choses presentes, ni choses a venir, ni 
puissances, ni hauteur, ni profondeur, ni aucune autre creature, ne pourra nous separer de l'amour 
de Dieu, qui est dans le Christ Jesus, notre Seigneur. 


Chapter 9 

1 

'][ Je dis la verite en Christ; je ne mens point, ma conscience me rendant temoignage par l'Esprit 

2 3 

Saint, que j'ai une grande tristesse et une douleur continuelle dans mon coeur; car moi-meme 

4 

j'ai souhaite d'etre par anatheme separe du Christ, pour mes freres, mes parents selon la chair, qui 
sont Israelites, auxquels sont l'adoption, et la gloire, et les alliances, et le don de la loi, et le service 

5 

divin, et les promesses; sont les peres, et desquels, selon la chair, est issus le Christ, qui est sur 

6 

toutes choses Dieu beni etemellement. Amen! l ][ -Ce n'est pas cependant comme si la parole de 

7 

Dieu avait ete sans effet, car tous ceux qui sont issus d'Israel ne sont pas Israel; aussi, pour etre 
la semence d'Abraham, ils ne sont pas tous enfants; mais "en Isaac te sera appelee une semence"; 
8 

c'est-a-dire, ce ne sont pas les enfants de la chair qui sont enfants de Dieu; mais les enfants de la 

9 

promesse sont comptes pour semence. Car cette parole est une parole de promesse: "En cette 
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10 

saison-ci, je viendrai, et Sara aura un fils". Et non seulement cela, mais aussi quant a Rebecca, 

11 

lorsqu'elle consul d'un, d'Isaac, notre pere, (car avant que les enfants fussent nes et qu'ils eussent 
rien fait de bon ou de mauvais, afin que le propos de Dieu selon l'election demeurat, non point sur 

12 

le principe des oeuvres, mais de celui qui appelle,) il lui fut dit: "Le plus grand sera asservi au 

13 , 14 

plus petit"; ainsi qu'il est ecrit: "J'ai aime Jacob, et j'ai hai Esau". Que dirons-nous done? 

15 

Y a-t-il de l'injustice en Dieu? Qu'ainsi n'advienne! Car il dit a Moise: "Je ferai misericorde a 

16 

celui a qui je fais misericorde, et j'aurai compassion de qui j'ai compassion". Ainsi done ce n'est 

17 

pas de celui qui veut, ni de celui qui court, mais de Dieu qui fait misericorde. Car l'ecriture dit 
au Pharaon: "C'est pour cela meme que je t'ai suscite, pour montrer en toi ma puissance, et pour 

18 

que mon nom soit publie dans toute la terre". Ainsi done il fait misericorde a qui il veut, et il 
19 

endurcit qui il veut. Tu me diras done: Pourquoi se plaint-il encore? car qui est-ce qui a resiste 
20 

a sa volonte? Mais plutot, toi, 6 homme, qui es-tu, qui contestes contre Dieu? La chose formee 

21 

dira-t-elle a celui qui l'a formee: Pourquoi m'as-tu ainsi faite? potier n'a-t-il pas pouvoir sur 

22 

l'argile pour faire de la meme masse un vase a honneur et un autre a deshonneur? Et si Dieu, 
voulant montrer sa colere et faire connaitre sa puissance, a supporte avec une grande patience des 

23 

vases de colere tout prepares pour la destruction; -et afin de faire connaitre les richesses de sa 

24 

gloire dans des vases de misericorde qu'il a prepares d'avance pour la gloire...? lesquels aussi il 

25 

a appeles, savoir nous, non seulement d'entre les Juifs, mais aussi d'entre les nations: ( J[ comme 
aussi il dit en Osee: "J'appellerai mon peuple celui qui n'etait pas mon peuple, et bien-aimee celle 

26 

qui n'etait pas bien-aimee"; "et il arrivera que dans le lieu oil il leur a ete dit: Vous n'etes pas 

27 

mon peuple, la ils seront appeles fils du Dieu vivant". Mais Esaie s'ecrie au sujet d'Israel: "Quand 

28 

le nombre des fils d'Israel serait comme le sable de la mer, le residu seul sera sauve. Car il 
consomme et abrege l'affaire en justice, parce que le *Seigneur fera une affaire abregee sur la terre". 
29 

Et comme Esaie a dit auparavant: "Si le *Seigneur Sabaoth ne nous avait laisse quelque semence, 

30 

nous serions devenus comme Sodome et nous aurions ete semblables a Gomorrhe". ( J[ Que 
dirons-nous done? Que les nations qui ne poursuivaient pas la justice, ont trouve la justice, la justice 

31 

qui est sur le principe de la foi. Mais Israel, poursuivant une loi de justice, n'est point parvenu 
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32 

a cette loi. Pourquoi? -Parce que ce n'a point ete sur le principe de la foi, mais comme sur le 

33 

principe des oeuvres: car ils ont heurte contre la pierre d'achoppement, qu'il est ecrit: "Void, je 
mets en Sion une pierre d'achoppement, et un rocher de chute," et "celui qui croit en lui ne sera pas 
confus". 


Chapter 10 


1 

( J[ Freres, le souhait de mon coeur, et la supplication que j'adresse a Dieu pour eux, c'est qu'ils 
2 

soient sauves. Car je leur rends temoignage qu'ils ont du zele pour Dieu mais non selon la 
3 

connaissance. Car, ignorant la justice de Dieu et cherchant a etablir leur propre justice, ils ne sont 

4 5 

pas soumis a la justice de Dieu. Car Christ est la fin de la loi pour justice a tout croyant. Car 

Morse decrit la justice qui vient de la loi: "L'homme qui aura pratique ces choses vivra par elles". 
6 

Mais la justice qui est sur le principe de la foi parle ainsi: Ne dis pas en ton coeur: "Qui montera 

7 

au del?" -c'est a savoir pour en faire descendre Christ; ou: "Qui descendra dans l'abime?" -c'est 

8 

a savoir pour faire monter Christ d'entre les morts. Mais que dit-elle? "La parole est pres de toi, 
dans ta bouche et dans ton coeur", c'est-a-dire la parole de la foi, laquelle nous prechons, savoir 
9 

que, si tu confesses de ta bouche Jesus comme Seigneur et que tu croies dans ton coeur que Dieu 

10 

l'a ressuscite d'entre les morts, tu seras sauve. Car du coeur on croit a justice, et de la bouche on 

11 12 
fait confession a salut. Car l'ecriture dit: "Quiconque croit en lui ne sera pas confus". 'll Car 

il n'y a pas de difference de Juif et de Grec, car le meme Seigneur de tous est riche envers tous ceux 

13 14 

qui l'invoquent; "car quiconque invoquera le nom du *Seigneur sera sauve". Comment done 

invoqueront-ils celui en qui ils n'ont point cru? Et comment croiront-ils en celui dont ils n'ont point 

15 

entendu parler? Et comment entendront-ils sans quelqu'un qui preche? Et comment precheront-ils, 
a moins qu'ils ne soient envoyes? selon qu'il est ecrit: "Combien sont beaux les pieds de ceux qui 

16 

annoncent la paix, de ceux qui annoncent de bonnes choses". Mais tous n'ont pas obei a l'evangile; 

17 

car Esaie dit:" *Seigneur, qui est-ce qui a cru a ce qu'il a entendu de nous?". Ainsi la foi est de 

18 

ce qu'on entend, et ce qu'on entend par la parole de Dieu. Mais je dis: N'ont-ils pas entendu? 
Oui, certes, "leur voix est allee par toute la terre, et leurs paroles jusqu'aux extremites de la terre 
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19 

habitee". Mais je dis: Israel n'a-t-il pas connu? Moise, le premier, dit: "Je vous exciterai a la 
jalousie par ce qui n'est pas une nation; je vous provoquerai a la colere par une nation sans 
20 

intelligence". Mais Esaie s'enhardit tout a fait, et dit: "J'ai ete trouve de ceux qui ne me cherchaient 

21 

point, et j'ai ete manifesto a ceux qui ne s'enqueraient point de moi". Mais quant a Israel, il dit: 
"Tout le long du jour j'ai etendu mes mains vers un peuple desobeissant et contredisant". 


Chapter 11 

1 

( J[ Je dis done: Dieu a-t-il rejete son peuple? Qu'ainsi n'advienne! Car moi aussi je suis Israelite, 

2 

de la semence d'Abraham, de la tribu de Benjamin. Dieu n'a point rejete son peuple, lequel il a 
preconnu. Ne savez-vous pas ce que l'ecriture dit dans l'histoire d' Elie, comment il fait requete a 
3 

Dieu contre Israel? "*Seigneur, ils ont tue tes prophetes; ils ont renverse tes autels; et moi, je suis 

4 

demeure seul, et ils cherchent ma vie." Mais que lui dit la reponse divine? "Je me suis reserve 

5 

sept mille hommes qui n'ont pas flechi le genou devant Baal". Ainsi done, au temps actuel aussi, 

6 

il y a un residu selon 1' election de la grace. Or, si c'est par la grace, ce n'est plus sur le principe 

7 

des oeuvres, puisque autrement la grace n'est plus la grace. Quoi done? Ce qu'Israel recherche, 

8 

il ne l'a pas obtenu, mais l'election l'a obtenu, et les autres ont ete endurcis, selon qu'il est ecrit: 
"Dieu leur a donne un esprit d'etourdissement, des yeux pour ne point voir et des oreilles pour ne 

9 

point entendre, jusqu'au jour d'aujourd'hui". Et David dit: "Que leur table devienne pour eux un 

10 

filet, et un piege, et une occasion de chute, et une retribution; que leur yeux soient obscurcis 

11 

pour ne point voir; et courbe continuellement leur dos". Je dis done: Ont-ils bronche afin qu'ils 
tombassent? Qu'ainsi n'advienne! Mais par leur chute, le salut parvient aux nations pour les exciter 
12 

a la jalousie. Or, si leur chute est la richesse du monde, et leur diminution, la richesse des nations, 

13 

combien plus le sera leur plenitude! Car je parle a vous, nations, en tant que moi je suis en effet 

14 

apotre des nations, je glorifie mon ministere, si en quelque fag on je puis exciter a la jalousie ma 

15 

chair et sauver quelques uns d'entre eux. Car si leur rejection est la reconciliation du monde, 

16 

quelle sera leur reception, sinon la vie d'entre les morts. Or, si les premices sont saintes, la masse 
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17 

l'est aussi; et si la racine est sainte, les branches le sont aussi. Or, si quelques-unes des branches 
ont ete arrachees, et si toi qui etais un olivier sauvage, as ete ente au milieu d'elles, et es devenu 

18 

coparticipant de la racine et de la graisse de l'olivier, ne te glorifie pas contre les branches; mais 

19 

si tu te glorifies, ce n'est pas toi qui portes la racine, mais c'est la racine qui te porte. Tu diras 

20 

done: Les branches ont ete arrachees, afin que moi je fusse ente. Bien! elles ont ete arrachees 

21 

pour cause d'incredulite, et toi tu es debout par la foi. Ne t'enorgueillis pas, mais crains (si en 
effet Dieu n'a pas epargne les branches qui sont telles selon la nature), qu'il ne t'epargne pas non 
22 

plus. Considere done la bonte et la severite de Dieu: la severite envers ceux qui sont tombes; la 
bonte de Dieu envers toi, si tu perseveres dans cette bonte; puisque autrement, toi aussi, tu seras 
23 

coupe. Et eux aussi, s'ils ne perseverent pas dans l'incredulite, ils seront entes, car Dieu est 

24 

puissant pour les enter de nouveau. Car si toi, tu as ete coupe de l'olivier qui selon la nature etait 
sauvage, et as ete ente contre nature sur l'olivier franc, combien plus ceux qui en sont selon la nature 

25 

seront-ils entes sur leur propre olivier? je ne veux pas, freres, que vous ignoriez ce mystere-ci, 
afin que vous ne soyez pas sages a vos propres yeux: c'est qu'un endurcissement partiel est arrive 

26 

a Israel jusqu'a ce que la plenitude des nations soit entree; et ainsi tout Israel sera sauve, selon 

27 

qu'il est ecrit: "Le liberateur viendra de Sion; il detournera de Jacob l'impiete. Et c'est la l'alliance 

28 

de ma part pour eux, lorsque j 'oterai leurs peches". En ce qui conceme l'evangile, ils sont ennemis 

29 

a cause de vous; mais en ce qui conceme l'election, ils sont bien-aimes a cause des peres. Car 

30 

les dons de grace et l'appel de Dieu sont sans repentir. Car comme vous aussi vous avez ete 
autrefois desobeissants a Dieu et que maintenant vous etes devenus des objets de misericorde par 

31 

la desobeissance de ceux-ci, de meme ceux-ci aussi ont ete maintenant desobeissants a votre 

32 

misericorde, afin qu'eux aussi deviennent des objets de misericorde. Car Dieu a renferme tous, 

33 

Juifs et nations, dans la desobeissance, afin de faire misericorde a tous. ( J[ O profondeur des 
richesses et de la sagesse et de la connaissance de Dieu! Que ses jugements sont insondables, et 

34 

ses voies introuvables! Car qui a connu la pensee du *Seigneur, ou qui a ete son conseiller? 

35 36 

ou qui lui a donne le premier, et il lui sera rendu? Car de lui, et par lui, et pour lui, sont toutes 

choses! A lui soit la gloire etemellement! Amen. 
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Chapter 12 

1 

( J[ Je vous exhorte done, freres, par les compassions de Dieu, a presenter vos corps en sacrifice 

2 

vivant, saint, agreable a Dieu, ce qui est votre service intelligent. Et ne vous conformez pas a ce 
siecle; mais soyez transformes par le renouvellement de votre entendement, pour que vous discerniez 

3 

quelle est la volonte de Dieu, bonne et agreable et parfaite. Car, par la grace qui m'a ete donnee, 
je dis a chacun de ceux qui sont parmi vous de ne pas avoir une haute pensee de lui-meme, au-dessus 
de celle qu'il convient d'avoir, mais de penser de maniere a avoir de saines pensees, selon la mesure 

4 

de foi que Dieu a departie a chacun. Car comme dans un seul corps nous avons plusieurs membres, 

5 

et que tous les membres n'ont pas la meme fonction, ainsi nous qui sommes plusieurs, sommes 

6 

un seul corps en Christ, et chacun individuellement membres l'un de l'autre. Or ay ant des dons 
de grace differents, selon la grace qui nous a ete donnee, soit la prophetie, prophetisons selon la 
7 

proportion de la foi; le service, soyons occupes du service: soit celui qui enseigne, qu'il s'applique 
8 

a l'enseignement; soit celui qui exhorte, a l'exhortation; -celui qui distribue, qu'il le fasse en 
simplicite; celui qui est a la tete, qu'il conduise soigneusement; celui qui exerce la misericorde, 

9 

qu'il le fasse joyeusement. Que l'amour soit sans hypocrisie; ayez en horreur le mal, tenez ferme 
10 

au bien; quant a l'amour fraternel, soyez pleins d'affection les uns pour les autres; quant a 

11 

l'honneur, etant les premiers a le rendre aux autres; quand a l'activite, pas paresseux; fervents 

12 

en esprit; servant le Seigneur; vous rejouissant dans l'esperance; patients dans la tribulation; 

13 14 

perseverants dans la priere: subvenant aux necessites des saints; vous appliquant a l'hospitalite. 

15 

Benissez ceux qui vous persecutent; benissez et ne maudissez pas. Rejouissez-vous avec ceux 

16 

qui se rejouissent, et pleurez avec ceux qui pleurent; ayant, les uns envers les autres, un meme 
sentiment; ne pensant pas aux choses elevees, mais vous associant aux humbles. Ne soyez pas sages 

17 

a vos propres yeux;... ne rendant a personne mal pour mal; vous proposant ce qui est honnete 

18 

devant tous les hommes; s'il est possible, autant que cela depend de vous, vivant en paix avec 
19 

tous les hommes; ne vous vengeant pas vous-memes, bien-aimes; mais laissez agir la colere, 

20 

car il est ecrit: "A moi la vengeance; moi je rendrai, dit le *Seigneur". Si done ton ennemi a 
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faim, donne-lui a manger; s'il a soif, donne-lui a boire; car en faisant cela tu entasseras des charbons 


21 

de feu sur sa tete". Ne sois pas surmonte par le mal, mais surmonte le mal par le bien. 


Chapter 13 


1 

^ Que toute ame se soumette aux autorites qui sont au-dessus d'elle; car il n'existe pas d'autorite, 

2 

si ce n'est de par Dieu; et celles qui existent sont ordonnees de Dieu; de sorte que celui qui resiste 
a l'autorite resiste a l'ordonnance de Dieu; et ceux qui resistent feront venir un jugement sur 
3 

eux-memes. Car les magistrats ne sont pas une terreur pour une bonne oeuvre, mais pour une 
mauvaise. Or veux-tu ne pas craindre l'autorite? fais le bien, et tu recevras d'elle de la louange; 
4 

car le magistrat est serviteur de Dieu pour ton bien; mais si tu fais le mal, crains; car il ne porte 
pas l'epee en vain; car il est serviteur de Dieu, vengeur pour executer la colere sur celui qui fait le 
5 

mal. C'est pourquoi il est necessaire d'etre soumis, non seulement a cause de la colere, mais aussi 

6 

a cause de la conscience. Car c'est pour cela que vous payez aussi les tributs; -car ils sont ministres 

7 

de Dieu, s'employant constamment a cela meme. ( J[ Rendez a tous ce qui leur est du: a qui le tribut, 

8 

le tribut; a qui le peage, le peage; a qui la crainte, la crainte; a qui l'honneur, l'honneur. Ne devez 
rien a personne, sinon de vous aimer les uns les autres, car celui qui aime les autres a accompli la 
9 

loi. Car ce qui est dit: "Tu ne commettras point adultere, tu ne tueras point, tu ne deroberas point, 
tu ne convoiteras point", et tout autre commandement qu'il puisse y avoir, est resume dans cette 

10 

parole-ci: "Tu aimeras ton prochain comme toi-meme". L'amour ne fait point de mal au prochain; 

11 

l'amour done est la somme de la loi. ( J[ Et encore ceci: connaissant le temps, que c'est deja l'heure 
de nous reveiller du sommeil, car maintenant le salut est plus pres de nous que lorsque nous avons 
12 

cru: la nuit est fort avancee, et le jour s'est approche; rejetons done les oeuvres des tenebres, et 

13 

revetons les armes de la lumiere. Conduisons-vous honnetement, comme de jour; non point en 
orgies, ni en ivrogneries; non point en impudicites ni en debauches; non point en querelles ni en 
14 

envie. Mais revetez le Seigneur Jesus Christ, et ne prenez pas soin de la chair pour satisfaire a 
ses convoitises. 
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Chapter 14 


1 

( J[ Or quant a celui qui est faible en foi, recevez-le; non pas pour la decision de questions 
2 

douteuses. L'un croit pouvoir manger de toutes choses; l'autre qui est faible, mange des herbes: 
3 

que celui qui mange ne meprise pas celui qui ne mange pas; et que celui qui ne mange pas ne juge 

4 

pas celui qui mange, car Dieu l'a re§u. Qui es-tu, toi qui juges le domestique d'autrui? II se tient 
debout ou il tombe pour son propre maitre; et il sera tenu debout, car le Seigneur est puissant pour 
5 

le tenir debout. L'un estime un jour plus qu'un autre jour, et l'autre estime tous les jours egaux: 

6 

que chacun soit pleinement persuade dans son propre esprit. Celui qui a egard au jour, y a egard 
a cause du Seigneur; et celui qui mange, mange a cause du Seigneur, car il rend graces a Dieu; et 

7 

celui qui ne mange pas, ne mange pas a cause du Seigneur, et il rend graces a Dieu. Car nul de 

8 

nous ne vit ayant egard a lui-meme, et nul ne meurt ayant egard a lui-meme: mais soit que nous 
vivions, nous vivons ayant egard au Seigneur, soit que nous mourions, nous mourons ayant egard 

9 

au Seigneur; soit done que nous vivions, soit que nous mourions, nous sommes du Seigneur. Car 
c'est pour cela que Christ est mort et qu'il a revecu, afin qu'il dominat et sur les morts et sur les 
10 

vivants. Mais toi, pourquoi juges-tu ton frere? Ou aussi toi, pourquoi meprises-tu ton frere? Car 

11 

nous comparaitrons tous devant le tribunal de Dieu; car il est ecrit: "Je suis vivant, dit le 
*Seigneur, que tout genou se ploiera devant moi, et que toute langue confessera hautement Dieu". 

12 13 

Ainsi done, chacun de nous rendra compte pour lui-meme a Dieu. Ne nous jugeons done plus 

l'un l'autre; mais jugez plutot ceci, de ne pas mettre une pierre d'achoppement ou une occasion de 

14 

chute devant votre frere. Je sais, et je suis persuade dans le Seigneur Jesus, que rien n'est souille 

15 

par soi-meme, sauf qu'a celui qui croit qu'une chose est souillee, elle lui est souillee. Car si, a 
cause d'une viande, ton frere est attriste, tu ne marches plus selon l'amour. Ne detruis pas par ta 

16 

viande celui pour lequel Christ est mort. Que ce qui est bien en vous ne soit done pas blame. 

17 

Car le royaume de Dieu n'est pas manger et boire, mais justice, et paix, et joie dans l'Esprit Saint. 

18 19 

Car celui qui en cela sert le Christ est agreable a Dieu et approuve des hommes. Ainsi done 

20 

poursuivons les choses qui tendent a la paix et celles qui tendent a l'edification mutuelle. A 
cause d'une viande, ne detruis pas l'oeuvre de Dieu. Toutes choses, il est vrai, sont pures; mais il y 

21 

a du mal pour l'homme qui mange en bronchant. Il est bon de ne pas manger de chair, de ne pas 
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boire de vin, et de ne faire aucune chose en laquelle ton frere bronche, ou est scandalise, ou est 
22 

faible. Toi, tu as de la foi; aie-la par devers toi-meme devant Dieu; bienheureux est celui qui ne 

23 

se juge pas lui-meme en ce qu'il approuve; mais celui qui hesite, s'il mange, est condamne, parce 

qu' il n'agit pas sur un principe de foi. Or tout ce qui n'est pas sur le principe de la foi est peche. 


Chapter 15 


1 

( J[ Or nous devons, nous les forts, porter les infirmites des faibles, et non pas nous plaire a 
2 

nous-memes. Que chacun de nous cherche a plaire a son prochain, en vue du bien, pour 
3 

l'edification. aussi le Christ n'a point cherche a plaire a lui-meme, mais selon qu'il est ecrit: "Les 

4 

outrages de ceux qui t'outragent sont tombes sur moi". Car toutes les choses qui ont ete ecrites 
auparavant ont ete ecrites pour notre instruction, afin que, par la patience et par la consolation des 

5 

ecritures, nous ayons esperance. ( J[ Or le Dieu de patience et de consolation vous donne d'avoir 

6 

entre vous un meme sentiment selon le Christ Jesus, afin que, d'un commun accord, d'une meme 

7 

bouche, vous glorifiiez le Dieu et Pere de notre Seigneur Jesus Christ. ( ][ C'est pourquoi 

8 

recevez-vous les uns les autres, comme aussi le Christ vous a re§us, a la gloire de Dieu. Car je 
dis que Jesus Christ a ete serviteur de la circoncision, pour la verite de Dieu, pour la confirmation 

9 

des promesses faites aux peres, pour que les nations glorifiassent Dieu pour la misericorde, selon 
qu'il est ecrit: "C'est pourquoi je te celebrerai parmi les nations, et je psalmodierai a ton nom". 

10 11 
Et encore, il dit: "Nations, rejouissez-vous avec son peuple". Et encore: "Louez le *Seigneur, 

12 

vous toutes les nations, et que tous les peuples le celebrent". Et encore Esaie dit: "Il y aura la 
racine de Jesse, et il y en aura un qui s'elevera pour gouverner les nations; c'est en lui que les nations 
13 

espereront". '][ Or que le Dieu d'esperance vous remplisse de toute joie et paix en croyant, pour 

14 

que vous abondiez en esperance par la puissance de l'Esprit Saint. '][ Or je suis persuade, mes 
freres, moi-meme aussi, a votre egard, que vous memes aussi vous etes pleins de bonte, remplis de 

15 

toute connaissance et capables de vous exhorter l'un l'autre. Mais je vous ai ecrit en quelque 
sorte plus hardiment, freres, comme reveillant vos souvenirs, a cause de la grace qui m'a ete donnee 
16 

par Dieu, pour que je sois ministre du Christ Jesus envers les nations, exergant la sacrificature 
dans l'evangile de Dieu, afin que l'offrande des nations soit agreable, etant sanctifiee par l'Esprit 
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17 

Saint. ( J[ J'ai done de quoi me glorifier dans le Christ Jesus, dans les choses qui concernent Dieu. 
18 

Car je n'oserai rien dire que Christ n'ait accompli par moi pour l'obeissance des nations, par 

19 

parole et par oeuvre, par la puissance de miracles et de prodiges, par la puissance de l'Esprit de 
Dieu; de sorte que, depuis Jerusalem, et tout alentour, jusqu'en Illyrie, j'ai pleinement annonce 

20 

l'evangile du Christ; mais aussi m'attachant a evangeliser, non pas la oil Christ avait ete preche, 

21 

(afin que je n'edifiasse pas sur le fondement d'autrui) mais selon qu'il est ecrit: "Ceux a qui il 

22 

n'a pas ete annonce, verront, et ceux qui n'ont pas entendu, comprendront". ( J[ C'est pourquoi 

23 

aussi j'ai ete souvent empeche d'aller vers vous; mais maintenant, n'ayant plus de sujet de m'arreter 

24 

dans ces pays-ci, et ayant depuis plusieurs annees un grand desir d'aller vers vous, pour le cas 
ou je me rendrais en Espagne...; car j'espere que je vous verrai a mon passage, et que vous me ferez 

25 

la conduite de ce cote-la, quand j'aurai d'abord un peu joui de vous; mais a present je vais a 

26 

Jerusalem, etant occupe au service des saints; car la Macedoine et l'Achaie ont trouve bon de 
subvenir, par une contribution, aux besoins des pauvres d'entre les saints qui sont a Jerusalem; 
27 

car elles l'ont pris a coeur, et elles sont leurs debiteurs; car si les nations ont participe a leur biens 

28 

spirituels, elles sont aussi sous l'obligation de les servir dans les choses charnelles. Apres done 
que j'aurai acheve cette oeuvre et que je leur aurai scelle ce fruit, j'irai en Espagne en passant par 
29 

chez vous. Et je sais qu'en allant aupres de vous, j'irai dans la plenitude de la benediction de 
30 

Christ. •][ Mais je vous exhorte, freres, par notre Seigneur Jesus Christ et par l'amour de l'Esprit, 

31 

a combattre avec moi dans vos prieres a Dieu pour moi, que je sois delivre des incredules qui 

32 

sont en Judee, et que mon service que j'ai a accomplir a Jerusalem soit agreable aux saints, afin 

33 

que j'aille vers vous avec joie par la volonte de Dieu, et que je me recree avec vous. Or, que le 
Dieu de paix soit avec vous tous! Amen. 


Chapter 16 


1 

f Or je vous recommande Phoebe, notre soeur, qui est servante de l'assemblee qui est a 
2 

Cenchree, afin que vous la receviez dans le Seigneur, comme il convient a des saints, et que vous 
l'assistiez dans toute affaire pour laquelle elle aurait besoin de vous; car elle-meme aussi a ete en 
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3 

aide a plusieurs, et a moi-meme. Saluez Prisca et Aquilas, mes compagnons d'oeuvre dans le 
4 

Christ Jesus (qui, pour ma vie, ont expose leur propre cou; auxquels je ne rends pas graces moi 

5 

seul, mais aussi toutes les assemblies des nations), et l'assemblee qui se reunit dans leur maison. 

6 

Saluez Epainete, mon bien-aime, qui est les premices de l'Asie pour Christ. Saluez Marie, qui a 

7 

beaucoup travaille pour vous. Saluez Andronique et Junias, mes parents et mes compagnons de 

8 

captivite, qui sont distingues parmi les apotres, qui meme ont ete avant moi en Christ. Amplias, 

9 

mon bien-aime dans le Seigneur. Saluez Urbain, notre compagnon d'oeuvre en Christ, et Stachys, 

10 11 
mon bien-aime. Appelles, approuve en Christ. Saluez ceux de chez Aristobule. Saluez 

12 

Herodion, mon parent. Saluez ceux de chez Narcisse qui sont dans le Seigneur. Saluez Tryphene 
et Tryphose, lesquelles travaillent dans le Seigneur. Saluez Persis, la bien-aimee, qui a beaucoup 

13 

travaille dans le Seigneur. Saluez Rufus, l'elu dans le Seigneur, et sa mere, qui est aussi la mienne. 

14 15 

Saluez Asyncrite, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, et les freres qui sont avec eux. Saluez 

Philologue, et Julie, Neree et sa soeur, et Olympas, et tous les saints qui sont avec eux. 
16 

Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. Toutes les assemblies du Christ vous saluent. 

17 

( J[ Or je vous exhorte, freres, a avoir l'oeil sur ceux qui causent les divisions et les occasions de 
chute par des choses qui ne sont pas selon la doctrine que vous avez apprise; et eloignez-vous d'eux. 

18 

Car ces sortes de gens ne servent pas notre Seigneur Christ, mais leur propre ventre; et par de 

19 

douces paroles et un beau langage, ils seduisent les coeurs des simples. Car votre obeissance 
est venue a la connaissance de tous. Je me rejouis done a votre sujet; mais je desire que vous soyez 

20 

sages quant au bien, et simples quant au mal. Or le Dieu de paix brisera bientot Satan sous vos 

21 

pieds. Que la grace de notre Seigneur Jesus Christ soit avec vous! ( J[ Timothee, mon compagnon 

22 

d'oeuvre, et Lucius, et Jason, et Sosipater, mes parents, vous saluent. Moi, Tertius, qui ai ecrit 

23 

la lettre, je vous salue dans le Seigneur. Gaius, mon hote et celui de toute l'assemblee, vous 

24 

salue. Eraste, l'administrateur de la ville, et le frere Quartus vous saluent. Que la grace de notre 

25 

Seigneur Jesus Christ soit avec vous tous! Amen. •][ Or, a celui qui est puissant pour vous affermir 
selon mon evangile et la predication de Jesus Christ, selon la revelation du mystere a l'egard duquel 

26 

le silence a ete garde des les temps etemels, mais qui a ete manifeste maintenant, et qui, par des 
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ecrits prophetiques, a ete donne a connaitre a toutes les nations, selon le commandement du Dieu 

27 

etemel, pour 1' obeissance de la foi,... au Dieu qui seul est sage, par Jesus Christ, -auquel soit la 
gloire eternellement! Amen. 


1 Corinthians 

Chapter 1 

1 2 

^ Paul, apotre appele de Jesus Christ par la volonte de Dieu, et Sosthene, le frere, a l'assemblee 
de Dieu qui est a Corinthe, aux sanctifies dans le christ Jesus, saints appeles, avec tous ceux qui en 

3 

tout lieu invoquent le nom de notre Seigneur Jesus Christ, et leur Seigneur et le notre: Grace et 

4 

paix a vous, de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur Jesus Christ! Je rends toujours graces a 

5 

mon Dieu pour vous, a cause de la grace de Dieu qui vous a ete donnee dans le Christ Jesus, de 

6 

ce qu'en toutes choses vous avez ete enrichis en lui en toute parole et toute connaissance, selon 

7 

que le temoignage du Christ a ete confirme au milieu de vous, de sorte que vous ne manquez 

8 

d'aucun don de grace pendant que vous attendez la revelation de notre Seigneur Jesus Christ, qui 
aussi vous affermira jusqu'a la fin pour etre irreprochables dans la joumee de notre Seigneur Jesus 
9 

Christ. Dieu, par qui vous avez ete appeles a la communion de son Fils Jesus Christ, notre Seigneur, 
10 

est fidele. '][ Or je vous exhorte, freres, par le nom de notre Seigneur Jesus Christ, a parler tous 
un meme langage, et a ce qu'il n'y ait pas de divisions parmi vous, mais que vous soyez parfaitement 

11 

unis dans un meme sentiment et dans un meme avis. Car, mes freres, il m'a ete dit de vous, par 

12 

ceux qui sont de chez Chloe, qu'il y a des dissensions parmi vous. Or voici ce que je dis, c'est 
que chacun de vous dit: Moi, je suis de Paul; et moi, d'Apollos; et moi, de Cephas; et moi, de Christ. 
13 

Le Christ est-il divise? Paul a-t-il ete crucifie pour vous? ou avez-vous ete baptises pour le nom 
14 

de Paul? ‘jj Je rends graces a Dieu de ce que je n'ai baptise aucun de vous, sinon Crispus et Gaius, 

15 16 

afin que personne ne dise que j'ai baptise pour mon nom. J'ai bien aussi baptise la maison de 

17 

Stephanas; du reste je ne sais pas si j'ai baptise quelqu'un d'autre. ‘jj Car Christ ne m'a pas envoye 
baptiser, mais evangeliser, non point avec sagesse de parole, afin que la croix du Christ ne soit pas 
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18 

rendue vaine; car la parole de la croix est folie pour ceux qui perissent, mais a nous qui obtenons 

19 

le salut elle est la puissance de Dieu. Car il est ecrit: "Je detruirai la sagesse des sages et j'annulerai 

20 

l'intelligence des intelligents". Oil est le sage? ou est le scribe? oil est le disputeur de ce siecle? 

21 

Dieu n'a-t-il pas fait de la sagesse du monde une folie? Car, puisque, dans la sagesse de Dieu, 
le monde, par la sagesse, n'a pas connu Dieu, il a plu a Dieu, par la folie de la predication, de sauver 
22 

ceux qui croient; puisque les Juifs demandent des miracles et que les Grecs recherchent la 
23 

sagesse; mais nous, nous prechons Christ crucifie, aux Juifs occasion de chute, aux nations folie, 

24 

mais a ceux qui sont appeles, et Juifs et Grecs, Christ la puissance de Dieu et la sagesse de Dieu; 

25 

parce que la folie de Dieu est plus sage que les hommes, et que la faiblesse de Dieu est plus forte 
26 

que les hommes. Car considerez votre vocation, freres, -qu'il n'y a pas beaucoup de sages selon 

27 

la chair, pas beaucoup de puissants, pas beaucoup de nobles,... Mais Dieu a choisi les choses 
folles du monde pour couvrir de honte les hommes sages; et Dieu a choisi les choses faibles du 

28 

monde pour couvrir de honte les choses fortes; et Dieu a choisi les choses viles du monde, et 

29 

celles qui sont meprisees, et celles qui ne sont pas, pour annuler cedes qui sont; en sorte que 

30 

nude chair ne se glorifie devant Dieu. Or vous etes de lui dans le Christ Jesus, qui nous a ete 

31 

fait sagesse de la part de Dieu, et justice, et saintete, et redemption, afin que, comme il est ecrit, 
"celui qui se glorifie, se glorifie dans le *Seigneur". 


Chapter 2 

1 

( J[ Et moi-meme, quand je suis alle aupres de vous, freres, je ne suis pas alle avec excellence 

2 

de parole ou de sagesse, en vous annon§ant le temoignage de Dieu; car je n'ai pas juge bon de 

3 

savoir quoi que ce soit parmi vous, sinon Jesus Christ, et Jesus Christ crucifie. Et moi-meme j'ai 

4 

ete parmi vous dans la faiblesse, et dans la crainte, et dans un grand tremblement; et ma parole 
et ma predication n'ont pas ete en paroles persuasives de sagesse, mais en demonstration de l'Esprit 
5 

et de puissance, afin que votre foi ne repose pas sur la sagesse des hommes, mais sur la puissance 
6 

de Dieu. ( J[ Or nous parlons sagesse parmi les parfaits, sagesse toutefois non pas de ce siecle, ni 
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7 

des chefs de ce siecle qui s'en vont; mais nous parlons la sagesse de Dieu en mystere, la sagesse 

8 

cachee, laquelle Dieu avait preordonnee avant les siecles pour notre gloire; qu'aucun des chefs 
de ce siecle n'a connue, (car s'ils l'eussent connue, ils n'eussent pas crucifie le Seigneur de gloire,) 
9 

-mais selon qu'il est ecrit: "Ce que l'oeil n'a pas vu, et que l'oreille n'a pas entendu, et qui n'est pas 

10 

monte au coeur de l'homme, ce que Dieu a prepare pour ceux qui l'aiment", -mais Dieu nous la 

11 

revelee par son Esprit; car l'Esprit sonde toutes choses, meme les choses profondes de Dieu. Car 
qui des hommes connait les choses de l'homme, si ce n'est l'esprit de l'homme qui est en lui? Ainsi 

12 

personne ne connait les choses de Dieu non plus, si ce n'est l'Esprit de Dieu. Mais nous, nous 
avons rcgu, non l'esprit du monde, mais l'Esprit qui est de Dieu, afin que nous connaissions les 

13 

choses qui nous ont ete librement donnees par Dieu; desquelles aussi nous parlons, non point 
en paroles enseignees de sagesse humaine, mais en paroles enseignees de l'Esprit, communiquant 

14 

des choses spirituelles par des moyens spirituels. Or l'homme animal ne re§oit pas les choses 
qui sont de l'Esprit de Dieu, car elles lui sont folie; et il ne peut les connaitre, parce qu'elles se 

15 

discernent spirituellement. Mais celui qui est spirituel discerne toutes choses; mais lui n'est 

16 

discerne par personne; car "qui a connu la pensee du *Seigneur pour qu'il l'instruise"? Mais 
nous, nous avons la pensee de Christ. 


Chapter 3 

1 

( J[ Et moi, freres, je n'ai pas pu vous parler comme a des hommes spirituels, mais comme a des 

2 

hommes charnels, comme a de petits enfants en Christ. Je vous ai donne du lait a boire, non pas 
de la viande, car vous ne pouviez pas encore la supporter, et meme maintenant encore vous ne le 
3 

pouvez pas, car vous etes encore charnels. Car, puisqu'il y a parmi vous de l'envie et des querelles, 

4 

n'etes-vous pas charnels et ne marchez-vous pas a la maniere des hommes? Car quand l'un dit: 

5 

Moi, je suis de Paul; et l'autre: moi, je suis d'Apollos, n'etes-vous pas des hommes? Qui done 
est Apollos, et qui Paul? Des serviteurs par lesquels vous avez cru, et comme le Seigneur a donne 

6 7 

a chacun d'eux. Moi, j'ai plante, Apollos a arrose; mais Dieu a donne l'accroissement. De sorte 

8 

que ni celui qui plante n'est rien, ni celui qui arrose, mais Dieu qui donne l'accroissement. Or 
celui qui plante et celui qui arrose sont un; mais chacun recevra sa propre recompense selon son 
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propre travail. Car nous sommes collaborateurs de Dieu; vous etes le labourage de Dieu, l'edifice 
10 

de Dieu. Selon la grace de Dieu qui m'a ete donnee, comme un sage architecte, j'ai pose le 

11 

fondement, et un autre edifie dessus; mais que chacun considere comment il edifie dessus. ( J[ 

12 

Car personne ne peut poser d'autre fondement que celui qui est pose, lequel est Jesus Christ. Or 
si quelqu'un edifie sur ce fondement de l'or, de l'argent, des pierres precieuses, du bois, du foin, du 
13 

chaume, l'ouvrage de chacun sera rendu manifeste, car le jour le fera connaitre, parce qu'il est 

14 

revele en feu; et quel est l'ouvrage de chacun, le feu l'eprouvera. Si l'ouvrage de quelqu'un qu'il 

15 

aura edifie dessus demeure, il recevra une recompense; si l'ouvrage de quelqu'un vient a etre 
consume, il en eprouvera une perte, mais lui-meme il sera sauve, toutefois comme a travers le feu. 
16 

( J[ Ne savez-vous pas que vous etes le temple de Dieu et que l'Esprit de Dieu habite en vous? 
17 

Si quelqu'un corrompt le temple de Dieu, Dieu le detruira, car le temple de Dieu est saint, et tels 
18 

vous etes. •][ Que personne ne s'abuse soi-meme: si quelqu'un parmi vous a fair d'etre sage dans 

19 

ce siecle, qu'il devienne fou, afin de devenir sage; car la sagesse de ce monde est folie devant 

20 

Dieu; car il est ecrit: "Celui qui prend les sages dans leurs ruses", et encore: "Le *Seigneur 

21 

connait les raisonnements des sages, qu'ils sont vains". 'll Que personne done ne se glorifie dans 

22 

les hommes, car toutes choses sont a vous, soit Paul, soit Apollos, soit Cephas, soit monde, soit 

23 

vie, soit mort, soit choses presentes, soit choses a venir: toutes choses sont a vous, et vous a 
Christ, et Christ a Dieu. 


Chapter 4 

1 

( j[ Que tout homme pense ainsi a notre egard, -qu'il nous tienne pour des serviteurs de Christ 

2 

et pour des administrateurs des mysteres de Dieu. au reste, ce qui est requis dans des 

3 

administrateurs, e'est qu'un homme soit trouve fidele. Mais il m'importe fort peu, a moi, que je 

4 

sois juge par vous, ou de jugement d'homme; et meme je ne me juge pas moi-meme. Car je n'ai 
rien sur ma conscience; mais par la je ne suis pas justifie; mais celui qui me juge, e'est le Seigneur. 
5 

Ainsi ne jugez rien avant le temps, jusqu'a ce que le Seigneur vienne, qui aussi mettra en lumiere 
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les choses cachees des tenebres, et qui manifestera les conseils des coeurs; et alors chacun recevra 

6 

sa louange de la part de Dieu. Or, freres, j'ai tourne ceci sur moi et sur Apollos, a cause de vous, 
afin qu'en nous, vous appreniez a ne pas elever vos pensees au-dessus de ce qui est ecrit, afin que 

7 

vous ne vous enfliez pour l'un contre un autre. ( ][ Car qui est-ce qui met de la difference entre toi 
et un autre? Et qu'as-tu, que tu n'aies re§u? Et si aussi tu l'as re§u, pourquoi te glorifies-tu, comme 

8 

si tu ne l'avais pas re§u? Deja vous etes rassasies; deja vous etes riches; vous avez regne sans 
nous; et je voudrais bien que vous regnassiez, afin que nous aussi nous regnassions avec vous! 
9 

Car je pense que Dieu nous a produits les derniers sur la scene, nous les apotres, comme des gens 
voues a la mort; car nous avons ete faits un spectacle pour le monde, et pour les anges et pour les 
10 

hommes. Nous, nous sommes fous pour l'amour de Christ, mais vous, vous etes sages en Christ; 

11 

nous sommes faibles, mais vous forts; vous en honneur, mais nous dans le mepris. Jusqu'a cette 
heure nous souffrons et la faim et la soif, et nous sommes nus, et nous sommes souffletes, et nous 

12 

sommes sans demeure fixe, et nous prenons de la peine, travaillant de nos propres mains; injuries, 

13 

nous benissons; persecutes, nous le supportons; calomnies, nous supplions: nous sommes devenus 

14 

comme les balayures du monde et le rebut de tous jusqu'a maintenant. ( J[ Ce n'est pas pour vous 

15 

faire honte que j'ecris ces choses, mais je vous avertis comme mes enfants bien-aimes. Car quand 
vous auriez dix mille maitres dans le Christ, vous n'avez cependant pas beaucoup de peres, car moi 

16 

je vous ai engendres dans le Christ Jesus par l'evangile. Je vous supplie done d'etre mes imitateurs. 
17 

'll Cest pourquoi je vous ai envoye Timothee, qui est mon enfant bien-aime et qui est fidele dans 
le Seigneur; il vous fera souvenir de mes voies en Christ, selon que j'enseigne partout dans chaque 
18 

assemblee. Or quelques-uns se sont enfles d'orgueil, comme si je ne devais pas aller vers vous; 
19 

mais j'irai bientot vers vous, si le Seigneur le veut, et je connaitrai, non la parole de ceux qui se 

20 

sont enfles, mais la puissance. Car le royaume de Dieu n'est pas pas en parole, mais en puissance. 
21 

Que voulez-vous? Que j'aille vers vous avec la verge, ou avec amour et un esprit de douceur? 


Chapter 5 
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1 

*][ On entend dire partout qu'il y a de la fornication parmi vous, et une fornication telle qu'elle 

2 

n'existe pas meme parmi les nations, de sorte que quelqu'un aurait la femme de son pere. Et vous 
etes enfles d'orgueil, et vous n'avez pas plutot mene deuil, afin que celui qui a commis cette action 

3 

fut ote du milieu de vous. Car pour moi, etant absent de corps, mais present en esprit, j'ai deja, 

4 

comme present, juge (vous et mon esprit etant assembles avec la puissance de notre Seigneur 
Jesus Christ), de livrer, au nom de notre Seigneur Jesus Christ, celui qui a ainsi commis cette action, 
5 

j'ai juge, dis-je, de livrer un tel homme a Satan pour la destruction de la chair, afin que l'esprit soit 

6 

sauve dans la journee du Seigneur Jesus. Votre vanterie n'est pas bonne; ne savez-vous pas qu'un 

7 

peu de levain fait lever la pate tout entiere? ( J[ Otez le vieux levain, afin que vous soyez une 

8 

nouvelle pate, comme vous etes sans levain. Car aussi notre paque, Christ, a ete sacrifice: c'est 
pourquoi celebrons la fete, non avec du vieux levain, ni avec un levain de malice et de mechancete, 

9 

mais avec des pains sans levain de sincerite et de verite. ( J[ Je vous ai ecrit dans la lettre, de ne pas 

10 

avoir de commerce avec des fornicateurs, pas absolument avec les fornicateurs de ce monde, 
ou les avares et les ravisseurs, ou les idolatres, puisqu'ainsi il faudrait que vous sortissiez du monde; 
11 

mais, maintenant, je vous ai ecrit que, si quelqu'un appele frere est fornicateur, ou avare, ou 
idolatre, ou outrageux, ou ivrogne, ou ravisseur, vous n'ayez pas de commerce avec lui, que nous 

12 

ne mangiez pas meme avec un tel homme. Car qu'ai-je affaire de juger ceux de dehors aussi? 

13 

Vous, ne jugez-vous pas ceux qui sont de dedans? Mais ceux de dehors, Dieu les juge. Otez le 
mechant du milieu de vous-memes. 


Chapter 6 

1 

*][ Quelqu'un de vous, lorsqu'il a une affaire avec un autre, ose-t-il entrer en proces devant les 

2 

injustes et non devant les saints? Ne savez-vous pas que les saints jugeront le monde? Et si le 

3 

monde est juge par vous, etes-vous indignes des plus petits jugements? Ne savez-vous pas que 

4 

nous jugerons les anges? et nous ne jugerions pas les affaires de cette vie? Si done vous avez des 
proces pour les affaires de cette vie, etablissez ceux-la pour juges qui sont peu estimes dans 
5 

l'assemblee. Je parle pour vous faire honte: ainsi il n'y a pas d' homme sage parmi vous, pas meme 
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un seul, qui soit capable de decider entre ses freres? Mais un frere entre en proces avec un frere, 

7 

et cela devant les incredules. C'est done de toute maniere deja une faute en vous, que vous ayez 
des proces entre vous. Pourquoi ne supportez-vous plutot des injustices? pourquoi ne vous 

8 

laissez-vous pas plutot faire tort? Mais vous, vous faites des injustices et vous faites tort, et cela 
9 

a vos freres. ( J[ Ne savez-vous pas que les injustes n'heriteront point du royaume de Dieu? Ne vous 

10 

y trompez pas: ni fomicateurs, ni idolatres, ni adulteres, ni effemines, ni ceux qui abusent 
d'eux-memes avec des hommes, ni voleurs, ni avares, ni ivrognes, ni outrageux, ni ravisseurs, 

11 

n'heriteront du royaume de Dieu. Et quelques-uns de vous, vous etiez tels; mais vous avez ete 
laves, mais vous avez ete sanctifies, mais vous avez ete justifies au nom du Seigneur Jesus, et par 

12 

l'Esprit de notre Dieu. ( J[ Toutes choses me sont permises, mais toutes choses ne sont pas 
avantageuses; toutes choses me sont permises, mais je ne me laisserai, moi, asservir par aucune. 
13 

Les viandes pour l'estomac, et l'estomac pour les viandes; mais Dieu mettra a neant et celui-ci 
et celles-la. Or le corps n'est pas pour la fornication, mais pour le Seigneur, et le Seigneur pour le 

14 15 

corps. Mais Dieu a ressuscite le Seigneur, et il nous ressuscitera par sa puissance. Ne 

savez-vous pas que vos corps sont des membres de Christ? Prendrai-je done les membres du Christ 

16 

pour en faire les membres d'une prostituee? Qu'ainsi n'advienne! Ne savez-vous pas que celui 
qui est uni a une prostituee est un seul corps avec elle? "Car les deux, dit-il, seront une seule chair"; 

17 18 

mais celui qui est uni au Seigneur est un seul esprit avec lui. Fuyez la fornication: quelque 

peche que l'homme commette, il est hors du corps, mais le fornicateur peche contre son propre 
19 

corps. Ne savez-vous pas que votre corps est le temple du Saint Esprit qui est en vous, et que 

20 

vous avez de Dieu? Et vous n'etes pas a vous-memes; car vous avez ete achetes a prix. Glorifiez 
done Dieu dans votre corps. 


Chapter 7 

1 

•][ Or, pour ce qui est des choses au sujet desquelles vous m'avez ecrit, il est bon a l'homme de 
2 

ne pas toucher de femme; mais, a cause de la fornication, que chacun ait sa propre femme, et que 

3 

chaque femme ait son mari a elle. Que le mari rende a la femme ce qui lui est du, et pareillement 

4 

aussi la femme au mari. La femme ne dispose pas de son propre corps, mais le mari; et pareillement 
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aussi le mari ne dispose pas de son propre corps, mais la femme. Ne vous privez pas l'un l'autre, 
a moins que ce ne soit d'un consentement mutuel, pour un temps, afin que vous vaquiez a la priere, 
et que vous vous trouviez de nouveau ensemble, afin que Satan ne vous tente pas a cause de votre 

6 7 

incontinence. Or je dis ceci par indulgence, non comme commandement; mais je voudrais que 

tous les hommes fussent comme moi; toutefois chacun a son propre don de grace de la part de Dieu, 

8 

l'un d'une maniere, et l'autre d'une autre. Or je dis a ceux qui ne sont pas maries et aux veuves, 

9 

qu'il leur est bon de demeurer comme moi. Mais s'ils ne savent pas garder la continence, qu'ils 

10 

se marient, car il vaut mieux se marier que de bruler. ( J[ Mais quant a ceux qui sont maries, je 

11 

leur enjoins, non pas moi, mais le Seigneur: que la femme ne soit pas separee du mari; (et si elle 
est separee, qu'elle demeure sans etre mariee, ou qu'elle se reconcilie avec son mari;) et que le mari 

12 

n'abandonne pas sa femme. Mais quant aux autres, je dis, moi, non pas le Seigneur: Si quelque 

13 

frere a une femme incredule, et qu'elle veuille habiter avec lui, qu'il ne l'abandonne pas; et si 
une femme a un mari incredule, et qu'il veuille habiter avec elle, qu'elle n'abandonne pas son mari. 
14 

Car le mari incredule est sanctifie par la femme, et la femme incredule est sanctifie par le frere, 

15 

son mari; puisque autrement vos enfants seraient impurs; mais maintenant ils sont saints. Mais 
si l'incredule s'en va, qu'il s'en aille; le frere ou la soeur ne sont pas asservis en pared cas; mais 

16 

Dieu nous a appeles a marcher dans la paix. Car que sais-tu, femme, si tu ne sauveras pas ton 

17 

mari? ou que sais-tu, mari, si tu ne sauveras pas ta femme? C J[ Toutefois, que chacun marche 
comme le Seigneur le lui a departi, chacun comme Dieu l'a appele; et c'est ainsi que j'en ordonne 

18 

dans toutes les assemblies. a-t-il ete appele etant circoncis, qu'il ne redevienne pas incirconcis. 

19 

Quelqu'un a-t-il ete appele etant dans l'incirconcision, qu'il ne soit pas circoncis. La circoncision 

20 

n'est rien, et l'incirconcision n'est rien, mais l'observation des commandements de Dieu. Que 

21 

chacun demeure dans la vocation dans laquelle il etait quand il a ete appele. As-tu ete appele 

22 

etant esclave, ne t'en mets pas en peine; toutefois, si tu peux devenir libre, uses-en plutot: car 

l'esclave qui est appele dans le Seigneur est l'affranchi du Seigneur; de meme aussi l'homme libre 

23 

qui a ete appele est l'esclave de Christ. Vous avez ete achetes a prix; ne devenez pas esclaves 
24 

des hommes. Freres, que chacun demeure aupres de Dieu dans l'etat dans lequel il a ete appele. 
25 

'][ Or, pour ce qui est de ceux qui sont vierges, je n'ai pas d'ordre du Seigneur; mais je donne mon 
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opinion comme ayant re§u misericorde du Seigneur pour etre fidele. J'estime done que ceci est 

27 

bon, a cause de la necessite presente, qu'il est bon, dis-je, a rhomme d'etre tel qu'il est. Es-tu lie 
a une femme, ne cherche pas a en etre separe. N'es-tu pas lie a une femme, ne cherche pas de femme. 
28 

Toutefois, si meme tu te maries, tu n'as pas peche; et si la vierge se marie, elle n'a pas peche. 
Mais ceux qui font ainsi auront de l'affliction pour ce qui regarde la chair; mais moi, je vous epargne. 
29 

Or je dis ceci, freres: le temps est difficile: au reste, c'est pour que ceux meme qui ont une femme 

30 

soient comme n'en ayant pas; et ceux qui pleurent, comme ne pleurant pas; et ceux qui se 

31 

rejouissent, comme ne se rejouissant pas; et ceux qui achetent, comme ne possedant pas; et ceux 

32 

qui usent du monde, comme n'en usant pas a leur gre; car la figure de ce monde passe. Mais je 
voudrais que vous fussiez sans inquietude. Celui qui n'est pas marie a le coeur occupe des choses 

33 

du Seigneur, comment il plaira au Seigneur; mais celui qui s'est marie a le coeur occupe des 

34 

choses du monde, comment il plaira a sa femme. II y a une difference entre la femme et la vierge: 
celle qui n'est pas mariee a le coeur occupe des choses du Seigneur, pour etre sainte, et de corps et 
d'esprit; mais celle qui s'est mariee a le coeur occupe des choses du monde, comment elle plaira a 
35 

son mari. Mais je dis ceci pour votre propre avantage, non pour vous enlacer dans des liens, 
mais en vue de ce qui est bienseant, et pour que vous vaquiez au service du Seigneur sans distraction. 
36 

( J[ Mais si quelqu'un estime qu'il agit d'une maniere inconvenante a l'egard de sa virginite, et 
qu'elle ait passe la fleur de son age, et qu'il faut que cela soit ainsi, qu'il fasse ce qu'il veut: il ne 

37 

peche pas; -qu'ils se marient. Mais celui qui tient ferme dans son coeur, et qui n'est pas sous 
l'empire de la necessite, mais qui est maitre de sa propre volonte et a decide dans son coeur de 

38 

garder sa propre virginite, fait bien. Ainsi, et celui qui se marie fait bien; et celui qui ne se marie 
39 

pas fait mieux. ‘jj La femme est liee pendant tout le temps que son mari est en vie; mais si le 

40 

mari s'est endormi, elle est libre de se marier a qui elle veut, seulement dans le Seigneur; mais 
elle est, a mon avis, plus heureuse si elle demeure ainsi: or j'estime que moi aussi j'ai l'Esprit de 
Dieu. 


Chapter 8 
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*][ Pour ce qui est des choses sacrifices aux idoles, nous savons-(car nous avons tous de la 

2 

connaissance; la connaissance enfle, mais l'amour edifie. Si quelqu'un pense savoir quelque chose, 

3 

il ne connait rien encore comme il faut connaitre; mais si quelqu'un aime Dieu, celui-la est connu 
4 

de lui). ^ -Pour ce qui est done de manger des choses sacrifices aux idoles, nous savons qu'une 

5 

idole n'est rien dans le monde, et qu'il n'y a point d'autre Dieu qu'un seul. Car aussi, s'il y en a 
qui sont appeles dieux, soit dans le ciel, soit sur la terre, (comme il y a beaucoup de dieux et beaucoup 
6 

de seigneurs,) toutefois, pour nous, il y a un seul Dieu, le Pere, duquel sont toutes choses, et nous 

7 

pour lui, et un seul Seigneur, Jesus Christ, par lequel sont toutes choses, et nous par lui. *![ Toutefois 
la connaissance n'est pas en tous; mais quelques-uns, ayant jusqu'a maintenant conscience de l'idole, 
mangent des choses comme sacrifices aux idoles, et leur conscience, etant faible, en est souillee. 
8 

Or la viande ne nous recommande pas a Dieu; si nous ne mangeons pas, nous n'avons pas moins, 

9 

et si nous mangeons, nous n'avons rien de plus. Mais prenez garde que cette liberte que vous avez 

10 

ne devienne une pierre d'achoppement pour les faibles. Car si quelqu'un te voit, toi qui as de la 
connaissance, assis a table dans un temple d'idoles, sa conscience a lui qui est faible, ne sera-t-elle 

11 

pas enhardie a manger les choses sacrifices a l'idole? et celui qui est faible, le frere pour lequel 

12 

Christ est mort, perira par ta connaissance. Or en pechant ainsi contre les freres, et en blessant 

13 

leur conscience qui est faible, vous pechez contre Christ. C'est pourquoi, si la viande est une 
occasion de chute pour mon frere, je ne mangerai pas de chair, a jamais, pour ne pas etre une 
occasion de chute pour mon frere. 


Chapter 9 

1 

•][ Ne suis-je pas libre? Ne suis-je pas apotre? N'ai-je pas vu Jesus notre Seigneur? N'etes-vous 

2 

pas, vous, mon ouvrage dans le Seigneur? Si je ne suis pas apotre pour d'autres, je le suis pour 

3 

vous du moins; car vous etes le sceau de mon apostolat dans le Seigneur. •][ C'est ici ma defense 

4 5 

aupres de ceux qui m'interrogent. N'avons-nous pas le droit de manger et de boire? N'avons-nous 

pas le droit de mener avec nous une soeur comme femme, comme font aussi les autres apotres, et 

6 

les freres du Seigneur, et Cephas? N'y a-t-il que moi et Barnabas qui n'ayons pas le droit de ne 
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pas travailler? Qui jamais va a la guerre a ses propres depens? Qui plante une vigne et n'en mange 

8 

pas le fruit? Ou qui pait un troupeau et ne mange pas du lait du troupeau? Est-ce que je dis ces 

9 

choses selon l'homme? Ou la loi aussi ne dit-elle pas ces choses? Car dans la loi de Moise il est 

10 

ecrit: "Tu n'emmuselleras pas le boeuf qui foule le grain". Dieu s'occupe-t-il des boeufs? ou 
parle-t-il entierement pour nous? Car c'est pour nous que cela est ecrit, que celui qui laboure doit 
labourer avec esperance, et que celui qui foule le grain doit le fouler dans l'esperance d'y avoir part. 
11 

Si nous avons seme pour vous des biens spirituels, est-ce beaucoup que nous moissonnions de 
12 

vos biens charnels? Si d'autres ont part a ce droit sur vous, ne l'avons-nous pas bien plus? Mais 
nous n'avons pas use de ce droit, mais nous supportons tout, afin de ne mettre aucun obstacle a 
13 

l'evangile du Christ. Ne savez-vous pas que ceux qui s'emploient aux choses sacrees mangent 

14 

de ce qui vient du temple; que ceux qui servent a l'autel ont leur part de l'autel? De meme aussi, 

15 

le Seigneur a ordonne a ceux qui annoncent l'evangile, de vivre de l'evangile. ( J[ Mais moi je n'ai 
use d'aucune de ces choses, et je n'ai pas ecrit ceci, afin qu'il en soit fait ainsi a mon egard; car il 

16 

serait bon pour moi de mourir, plutot que de voir quelqu'un aneantir ma gloire. Car, si j'evangelise, 

je n'ai pas de quoi me glorifier, car c'est une necessite qui m'est imposee, car malheur a moi si je 
17 

n'evangelise pas. Car, si je fais cela volontairement, j'en ai un salaire; mais si c'est malgre moi, 

18 

une administration m'est confiee. Quel est done mon salaire? C'est que, en evangelisant, je rends 
l'evangile exempt de frais, pour ne pas user comme d'une chose a moi de mon droit dans l'evangile. 

19 20 

( J[ Car, etant libre a l'egard de tous, je me suis asservi a tous, afin de gagner le plus de gens; et 

pour les Juifs, je suis devenu comme Juif, afin de gagner les Juifs; pour ceux qui etaient sous la 
loi, comme si j'etais sous la loi, n'etant pas moi-meme sous la loi, afin de gagner ceux qui etaient 
21 

sous la loi; pour ceux qui etaient sans loi, comme si j'etais sans loi (non que je sois sans loi quant 

22 

a Dieu, mais je suis justement soumis a Christ), afin de gagner ceux qui etaient sans loi. Je suis 
devenu pour les faibles comme faible, afin de gagner les faibles; je suis devenu toutes choses pour 

23 

tous, afin que de toute maniere j'en sauve quelques-uns. Et je fais toutes choses a cause de 

24 

l'evangile, afin que je sois coparticipant avec lui. 'll Ne savez-vous pas que ceux qui courent dans 
la lice courent tous, mais un seul re§oit le prix? Courez de telle maniere que vous le remportiez. 
25 

Or quiconque combat dans l'arene vit de regime en toutes choses; eux done, afin de recevoir une 

26 

couronne corruptible; mais nous, afin d'en recevoir une incorruptible. Moi done je cours ainsi, 


1489 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


27 

non comme ne sachant pas vers quel but; je combats ainsi, non comme battant l'air; mais je 
mortifie mon corps et je l'asservis, de peur qu'apres avoir preche a d'autres, je ne sois moi-meme 
reprouve. 


Chapter 10 

1 

( J[ Car je ne veux pas que vous ignoriez, freres, que nos peres ont tous ete sous la nuee, et que 

2 

tous ils ont passe a travers la mer, et que tous ils ont ete baptises pour Moise dans la nuee et dans 

3 4 

la mer, et que tous ils ont mange la meme viande spirituelle, et que tous ils ont bu le meme 

breuvage spirituel, car ils buvaient d'un rocher spirituel qui les suivait: et le rocher etait le Christ. 

5 6 

Mais Dieu n'a point pris plaisir en la plupart d'entre eux, car ils tomberent dans le desert. ( J[ Or 

ces choses arriverent comme types de ce qui nous concerne, afin que nous ne convoitions pas des 

7 

choses mauvaises, comme ceux-la aussi ont convoke. Ne soyez pas non plus idolatres, comme 
quelques-uns d'eux, ainsi qu'il est ecrit: "Le peuple s'assit pour manger et pour boire, et ils se leverent 
8 

pour jouer". Ne commettons pas non plus la fornication, comme quelques-uns d'eux ont commis 

9 

la fornication, et il en est tombe en un seul jour vingt-trois mille. Ne tentons pas non plus le Christ 

10 

comme quelques-uns d'eux font tente et ont peri par les serpents. Ne murmurez pas non plus, 

11 

comme quelques-uns d'eux ont murmure et ont peri par le destructeur. Or toutes ces choses leur 
arriverent comme types, et elles ont ete ecrites pour nous servir d'avertissement, a nous que les fins 

12 

des siecles ont atteints. Ainsi, que celui qui croit etre debout, prenne garde qu'il ne tombe. 
13 

Aucune tentation ne vous est survenue qui n'ait ete une tentation humaine; et Dieu est fidele, qui 
ne permettra pas que vous soyez tentes au dela de ce que vous pouvez supporter , mais avec la 

14 

tentation il fera aussi Tissue, afin que vous puissiez la supporter. C'est pourquoi, mes bien-aimes, 
15 

fuyez l'idolatrie. ( J[ Je parle comme a des personnes intelligentes: jugez vous-memes de ce que 
16 

je dis. La coupe de benediction que nous benissons, n'est-elle pas la communion du sang de 

17 

Christ? Le pain que nous rompons, n'est-il pas la communion du corps du Christ? Car nous qui 
sommes plusieurs, sommes un seul pain, un seul corps, car nous participons a un seul et meme 
18 

pain. Considerez l'lsrael selon la chair: ceux qui mangent les sacrifices n'ont-ils pas communion 
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avec l'autel? Que dis-je done? que ce qui est sacrifie a une idole soit quelque chose? ou qu'une 

20 

idole soit quelque chose? Non, mais que les choses que les nations sacrifient, elles les sacrifient 
a des demons et non pas a Dieu: or je ne veux pas que vous ayez communion avec les demons. 
21 

Vous ne pouvez boire la coupe du Seigneur et la coupe des demons; vous ne pouvez participer 

22 

a la table du Seigneur et a la table des demons. Provoquons-nous le Seigneur a la jalousie? 

23 

Sommes-nous plus forts que lui? ( J[ Toutes choses sont permises, mais toutes choses ne sont pas 

24 

avantageuses; toutes choses sont permises, mais toutes choses n'edifient pas. Que personne ne 

25 

cherche son propre interet, mais celui d'autrui. Mangez de tout ce qui se vend a la boucherie, 

26 

sans vous enquerir de rien a cause de la conscience: "car la terre est au *Seigneur, et tout ce 

27 

qu'elle contient". Or si quelqu'un des incredules vous convie, et que vous vouliez aller, mangez 

28 

de tout ce qui est mis devant vous, sans vous enquerir de rien a cause de la conscience. Mais si 
quelqu'un vous dit: Ceci a ete offert en sacrifice, -n'en mangez pas, a cause de celui qui vous a 

29 

avertis, et a cause de la conscience. Or je dis: la conscience, non la tienne, mais celle de l'autre; 

30 

car pourquoi ma liberte est-elle jugee par la conscience d'autrui? Si moi, je participe avec action 

31 

de graces, pourquoi suis-je blame pour une chose dont moi de rends graces? Soit done que vous 

32 

mangiez, soit que vous buviez, ou quoi que vous fassiez, faites tout pour la gloire de Dieu. Ne 

33 

devenez une cause d'achoppement ni aux Juifs, ni aux Grecs, ni a l'assemblee de Dieu; comme 
moi aussi je complais a tous en toutes choses, ne cherchant pas mon avantage propre, mais celui 
du grand nombre, afin qu'ils soient sauves. 


Chapter 11 


1 2 

( J[ Soyez mes imitateurs, comme moi aussi je le suis de Christ. Or je vous loue de ce que 
vous vous souvenez de moi en toutes choses, et de ce que vous gardez les enseignements, comme 

3 

je vous les ai donnes. Mais je veux que vous sachiez que le chef de tout homme, e'est le Christ, 

4 

et que le chef de la femme, e'est l'homme, et que le chef du Christ, e'est Dieu. Tout homme qui 

5 

prie ou qui prophetise en ayant quelque chose sur la tete, deshonore sa tete; et toute femme qui 
prie ou qui prophetise, la tete decouverte, deshonore sa tete, car e'es la meme chose qu'une femme 
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qui serait rasee. Car si la femme n'est pas couverte, qu'on lui coupe aussi les cheveux. Mais s'il 
est deshonnete pour une femme d'avoir les cheveux coupes ou d'etre rasee, qu'elle soit couverte. 
7 

Car l'homme, etant l'image et la gloire de Dieu, ne doit pas se couvrir la tete; mais la femme est 

8 9 

la gloire de l'homme. Car l'homme ne precede pas de la femme, mais la femme de l'homme; car 

10 

aussi l'homme n'a pas ete cree a cause de la femme, mais la femme a cause de fhomme. C'est 
pourquoi la femme, a cause des anges, doit avoir sur la tete une marque de 1' autorite a laquelle est 
11 

est soumise. Toutefois ni la femme n'est sans l'homme, ni l'homme sans la femme, dans le 
12 

Seigneur; car comme la femme precede de l'homme, ainsi aussi l'homme est par la femme; mais 

13 

toutes choses precedent de Dieu. Jugez-en vous-memes: est-t-il convenable qu'une femme prie 

14 

Dieu sans etre couverte? La nature meme ne vous enseigne-t-elle pas que, si un homme a une 

15 

longue chevelure, c'est un deshonneur pour lui? Mais si une femme a une longue chevelure, 

16 

c'est une gloire pour elle, parce que la chevelure lui est donnee en guise de voile. Mais si quelqu'un 

17 

parait vouloir contester, nous, nous n'avons pas une telle coutume, ni les assemblies de Dieu. ( J[ 
Or, en prescrivant ceci, je ne vous loue pas, -c'est que vous vous reunissez, non pas pour votre 

18 

profit, mais a votre detriment. Car d'abord, quand vous vous reunissez en assemblee, j'entends 

19 

dire qu'il y a des divisions parmi vous, et je le crois en partie; car il faut aussi qu'il y ait des 

20 

sectes parmi vous, afin que ceux qui sont approuves soient manifestes parmi vous. Quand done 

21 

vous vous reunissez ensemble, ce n'est pas manger la cene dominicale: car lorsqu'on mange, 

22 

chacun prend par avance son propre souper, et l'un a faim, et l'autre s'enivre. N'avez-vous done 
pas des maisons pour manger et pour boire? Ou meprisez-vous l'assemblee de Dieu, et faites-vous 

23 

honte a ceux qui n'ont rien? Que vous dirai-je? Vous louerai-je? En cela, je ne vous loue pas. ^ 
Car moi, j'ai re<ju du Seigneur ce qu'aussi je vous ai enseigne: c'est que le Seigneur Jesus, la nuit 

24 

qu'il fut livre, prit du pain, et apres avoir rendu graces, il le rompit et dit: "Ceci est mon corps, 

25 

qui est pour vous; faites ceci en memoire de moi." De meme il prit la coupe aussi, apres le 
souper, en disant: "Cette coupe est la nouvelle alliance en mon sang: faites ceci, toutes les fois que 

26 

vous la boirez, en memoire de moi." Car toutes les fois que vous mangez ce pain et que vous 

27 

buvez la coupe, vous annoncez la mort du Seigneur jusqu'a ce qu'il vienne. Ainsi quiconque 
mange le pain ou boit la coupe du Seigneur indignement sera coupable a l'egard du corps et du sang 
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du Seigneur. Mais que chacun s'eprouve soi-meme, et qu'ainsi il mange du pain et boive de la 
29 

coupe; car celui qui mange et qui boit, mange et boit un jugement contre lui-meme, ne distinguant 

30 

pas le corps. C'est pour cela que plusieurs sont faibles et malades parmi vous, et qu'un assez 

31 

grand nombre dorment. Mais si nous nous jugions nous-memes, nous ne serions pas juges. 
32 

Mais quand nous sommes juges, nous sommes chaties par le Seigneur, afin que nous ne soyons 

33 

pas condamnes avec le monde. Ainsi, mes freres, quand vous vous reunissez pour manger, 

34 

attendez-vous l'un l'autre; si quelqu'un a faim, qu'il mange chez lui, afin que vous ne vous 
reunissiez pas pour etre juges. Or, quant aux autres points, je les reglerai quand j'irai vers vous. 


Chapter 12 


1 

( J[ Or, pour ce qui est des manifestations spirituelles, freres, je ne veux pas que vous soyez 
2 

ignorants. Vous savez que, quand vous etiez gens des nations, vous etiez entrames vers les idoles 

3 

muettes, selon que vous etiez menes. C'est pourquoi je vous fais savoir que nul homme parlant 
par l'Esprit de Dieu, ne dit: "Anatheme a Jesus"; et que nul ne peut dire "Seigneur Jesus", si ce n'est 

4 5 

par l'Esprit Saint. Or il y a diversite de dons de grace, mais le meme Esprit: et il y a diversite 

6 

de services, et le meme Seigneur; et il y a diversite d'operations, mais le meme Dieu qui opere 

7 8 

tout en tous. a chacun est donnee la manifestation de l'Esprit en vue de l'utilite. Car a l'un est 

donnee, par l'Esprit, la parole de sagesse; et a un autre la parole de connaissance, selon le meme 
9 

Esprit; et a un autre la foi, par le meme Esprit: et a un autre des dons de grace de guerisons, par 
10 

le meme Esprit; et a un autre des operations de miracles; et a un autre la prophetie; et a un autre 
des discernements d'esprits; et a un autre diverses sortes de langues; et a un autre l'interpretation 
11 

des langues. Mais le seul et meme Esprit opere toutes ces choses; distribuant a chacun en 

12 

particulier comme il lui plait. ( J[ Car de meme que le corps est un et qu'il a plusieurs membres, 
mais que tous les membres du corps, quoiqu'ils soient plusieurs, sont un seul corps, ainsi aussi est 
13 

le Christ. Car aussi nous avons tous ete baptises d'un seul Esprit pour etre un seul corps, soit 
Juifs, soit Grecs, soit esclaves, soit hommes libres; et nous avons tous ete abreuves pour l'unite d' 

14 15 

un seul Esprit. Car aussi le corps n'est pas un seul membre, mais plusieurs. Si le pied disait: 
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Parce que je ne suis pas main, je ne suis pas du corps, est-ce qu'a cause de cela il n'est pas du corps? 
16 

Et si l'oreille disait: Parce que je ne suis pas oeil, je ne suis pas du corps, est-ce qu'a cause de 

17 

cela elle n'est pas du corps? Si le corps tout entier etait oeil, oil serait l'ouie? Si tout etait ouie, 
18 

ou serait l'odorat? Mais maintenant, Dieu a place les membres, -chacun d'eux, -dans le corps, 

19 20 

comme il l'a voulu. Or, si tous etaient un seul membre, ou serait le corps? Mais maintenant 

21 

les membres sont plusieurs, mais le corps, un. L'oeil ne peut pas dire a la main: Je n'ai pas besoin 

22 

de toi; ou bien encore la tete, aux pieds: Je n'ai pas besoin de vous; -mais bien plutot les membres 

23 

du corps qui paraissent etre les plus faibles, sont necessaires; et les membres du corps que nous 
estimons etre les moins honorables, nous les environnons d'un honneur plus grand; et nos membres 

24 

qui ne sont pas decents sont les plus pares, tandis que nos membres decents n'en ont pas besoin. 

25 

Mais Dieu a compose le corps en donnant un plus grand honneur a ce qui en manquait, afin qu'il 
n'y ait point de division dans le corps, mais que les membres aient un egal soin les uns des autres. 
26 

Et si un membre souffre, tous les membres souffrent avec lui; si un membre est glorifie, tous les 

27 

membres se rejouissent avec lui. f Or vous etes le corps de Christ, et ses membres chacun en 
28 

particulier. Dieu a place les uns dans l'assemblee: -d'abord des apotres, en second lieu des 
prophetes, en troisieme lieu des docteurs, ensuite des miracles, puis des dons de grace de guerisons, 

29 

des aides, des gouvemements, diverses sortes de langues. Tous sont-ils apotres? Tous sont-ils 

30 

prophetes? Tous sont-ils docteurs? Tous font-ils des miracles? Tous ont-ils des dons de grace 

31 

de guerisons? Tous parlent-ils en langues? Tous interpretent-ils? Or desirez avec ardeur les dons 
de grace plus grands: et je vous montre encore un chemin bien plus excellent. 


Chapter 13 

1 

•][ Si je parle dans les langues des hommes et des anges, mais que je n'aie pas l'amour, je suis 

2 

comme un airain qui resonne ou comme une cymbale retentissante. Et si j'ai la prophetie, et que 
je connaisse tous les mysteres et toute connaissance, et que j'aie toute la foi de maniere a transporter 

3 

des montagnes, mais que je n'aie pas l'amour, je ne suis rien. Et quand je distribuerais en aliments 
tous mes biens, et que je livrerais mon corps afin que je fusse brule, mais que je n'aie pas l'amour, 
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cela ne me profite de rien. ^ L'amour use de longanimite; il est plein de bonte; l'amour n'est pas 

5 

envieux; l'amour ne se vante pas; il ne s'enfle pas d'orgueil; il n'agit pas avec inconvenance; il ne 

6 

cherche pas son propre interet; il ne s'irrite pas; il n'impute pas le mal; il ne se rejouit pas de 

7 8 

l'injustice, mais se rejouit avec la verite; il supporte tout, croit tout, espere tout, endure tout. ( J[ 

L'amour ne perit jamais. Or y a-t-il des propheties? elles auront leur fin. Y a-t-il des langues? elles 

9 

cesseront. Y a-t-il de la connaissance? elle aura sa fin. Car nous connaissons en partie, et nous 

10 

prophetisons en partie; mais quand ce qui est parfait sera venu, ce qui est en partie aura sa fin. 
11 

Quand j'etais enfant, je parlais comme un enfant, je pensais comme un enfant, je raisonnais 

12 

comme un enfant; quand je suis devenu homme, j'en ai fini avec ce qui etait de l'enfant. Car 
nous voyons maintenant au travers d'un verre, obscurement, mais alors face a face; maintenant je 

13 

connais en partie, mais alors je connaitrai a fond comme aussi j'ai ete connu. Or maintenant ces 
trois choses demeurent: la foi, l'esperance, l'amour; mais la plus grande de ces choses, c'est l'amour. 


Chapter 14 


1 

•][ Poursuivez l'amour, et desirez avec ardeur les dons spirituels, mais surtout de prophetiser. 

2 

Parce que celui qui parle en langue ne parle pas aux hommes, mais a Dieu, car personne ne l'entend; 

3 

mais en esprit il prononce des mysteres. Mais celui qui prophetise parle aux hommes pour 

4 

l'edification, et l'exhortation, et la consolation. Celui qui parle en langue s'edifie lui-meme; mais 

5 

celui qui prophetise edifie l'assemblee. Or je desire que tous vous parliez en langues, mais surtout 
que vous prophetisiez; mais celui qui prophetise est plus grand que celui qui parle en langues, a 

6 

moins qu'il n'interprete, afin que l'assemblee re§oive de l'edification. '][ Et maintenant, freres, si 
je viens a vous et que je parle en langues, en quoi vous profiterai-je, a moins que je ne vous parle 

7 

par revelation, ou par connaissance, ou par prophetie, ou par doctrine? De meme les choses 
inanimees qui rendent un son, soit une flute, soit une harpe, si elles ne rendent pas des sons distincts, 

8 

comment connaitra-t-on ce qui est joue sur la flute ou sur la harpe? Car aussi, si la trompette rend 

9 

un son confus, qui se preparera pour le combat? De meme aussi vous, avec une langue, si vous 
ne prononcez pas un discours intelligible, comment saura-t-on ce qui est dit, car vous parlerez en 
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10 

l'air? II y a je ne sais combien de genres de voix dans le monde, et aucune d'elles n'est sans son 
11 

distinct. Si done je ne connais pas le sens de la voix, je serai barbare pour celui qui parle, et 

12 

celui qui parle sera barbare pour moi. Ainsi vous aussi, puisque vous desirez avec ardeur des 

13 

dons de l'Esprit, cherchez a en etre abondamment doues pour l'edification de l'assemblee. C'est 

14 

pourquoi, que celui qui parle en langue prie pour qu'il interprete. Car si je prie en langue, mon 

15 

esprit prie, mais mon intelligence est sans fruit. ( J[ Qu'est-ce done? Je prierai avec l'esprit, mais 
je prierai aussi avec l'intelligence; je chanterai avec l'esprit, mais je chanterai aussi avec l'intelligence. 
16 

Autrement, si tu as beni avec l'esprit, comment celui qui occupe la place d'un homme simple 

17 

dira-t-il l'amen a ton action de graces, puisqu'il ne sait ce que tu dis? Car toi, il est vrai, tu rends 

18 

bien graces; mais l'autre n'est pas edifie. Je rends graces a Dieu de ce que je parle en langue plus 
19 

que vous tous; mais, dans l'assemblee, j'aime mieux prononcer cinq paroles avec mon intelligence, 

20 

afin que j'instruise aussi les autres, que dix mille paroles en langue. Freres, ne soyez pas des 
enfants dans vos entendements, mais, pour la malice, soyez de petits enfants; mais, dans vos 

21 

entendements, soyez des hommes faits. f II est ecrit dans la loi: "C'est en d'autres langues et par 
des levres etrangeres que je parlerai a ce peuple; et meme ainsi, ils ne m'ecouteront pas, dit le 
22 

*Seigneur". De sorte que les langues sont pour signe, non a ceux qui croient, mais aux incredules; 

23 

mais la prophetie est un signe, non aux incredules, mais a ceux qui croient. Si done l'assemblee 
tout entiere se reunit ensemble, et que tous parlent en langues, et qu'il entre des hommes simples 

24 

ou des incredules, ne diront-ils pas que vous etes fous? Mais si tous prophetisent, et qu'il entre 

25 

quelque incredule ou quelque homme simple, il est convaincu par tous, et il est juge par tous: les 
secrets de son coeur sont rendus manifestes; et ainsi, tombant sur sa face, il rendra hommage a 

26 

Dieu, publiant que Dieu est veritablement parmi vous. ‘K Qu'est-ce done, freres? Quand vous 
vous reunissez, chacun de vous a un psaume, a un enseignement, a une langue, a une revelation, a 

27 

une interpretation: que tout se fasse pour l'edification. Et si quelqu'un parle en langue, que ce 
soient deux, ou tout au plus trois, qui parlent, et chacun a son tour, et que quelqu' un interprete; 
28 

mais s'il n'y a pas d'interprete, qu'il se taise dans l'assemblee, et qu'il parle a soi-meme et a Dieu; 

29 30 

et que les prophetes parlent, deux ou trois, et que les autres jugent; et s'il y a eu une revelation 

31 

faite a un autre qui est assis, que le premier se taise. Car vous pouvez tous prophetiser un a un, 
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32 

afin que tous apprennent et que tous soient exhortes. Et les esprits des prophetes sont assujettis 
33 

aux prophetes. Car Dieu n'est pas un Dieu de desordre, mais de paix, comme dans toutes les 

34 

assemblies des saints. ( J[ Que vos femmes se taisent dans les assemblies, car il ne leur est pas 

35 

permis de parler; mais qu'elles soient soumises, comme le dit aussi la loi. Et si elles veulent 
apprendre quelque chose, qu'elles interrogent leurs propres maris chez elles, car il est honteux pour 

36 

une femme de parler dans l'assemblie. *)[ La parole de Dieu est-elle procidie de vous, ou est-elle 

37 

parvenue a vous seuls? Si quelqu'un pense etre prophete ou spirituel, qu'il reconnaisse que les 

38 

choses que je vous icris sont le commandement du Seigneur. Et si quelqu'un est ignorant, qu'il 
39 

soit ignorant. Ainsi, freres, disirez avec ardeur de prophitiser, et n'empechez pas de parler en 
40 

langues. Mais que toutes choses se fassent avec biensiance et avec ordre. 


Chapter 15 

1 

( J[ Or je vous fais savoir, freres, l'ivangile que je vous ai annonci, que vous avez aussi re§u, et 
2 

dans lequel vous etes, par lequel aussi vous etes sauvis, si vous tenez ferme la parole que je vous 

3 

ai annoncie, a moins que vous n'ayez cru en vain. Car je vous ai communiqui avant toutes choses 

4 

ce que j'ai aussi regu, que Christ est mort pour nos pichis, selon les icritures, et qu'il a iti enseveli, 

5 

et qu'il a iti ressusciti le troisieme jour, selon les icritures; et qu'il a iti vu de Ciphas, puis des 
6 

douze. Ensuite il a iti vu de plus de cinq cents freres a la fois, dont la plupart sont demeuris en 

7 

vie jusqu'a present, mais quelques-uns aussi se sont endormis. Ensuite il a iti vu de Jacques, puis 

8 9 

de tous les apotres; et, apres tous, comme d'un avorton, il a iti vu aussi de moi. Car je suis le 

moindre des apotres, moi qui ne suis pas digne d'etre appeli apotre, parce que j'ai persicuti 
10 

l'assemblie de Dieu. Mais par la grace de Dieu, je suis ce que je suis; et sa grace envers moi n'a 
pas iti vaine, mais j'ai travailli beaucoup plus qu'eux tous, non pas moi toutefois, mais la grace de 

11 12 
Dieu qui est avec moi. Soit done moi, soit eux, nous prechons ainsi, et vous avez cru ainsi. ‘jj 

Or si Christ est prechi, -qu'il a iti ressusciti d'entre les morts, comment disent quelques-uns parmi 

13 

vous qu'il n'y a pas de resurrection de morts? Mais s'il n'y a pas de resurrection de morts, Christ 
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n'a pas ete ressuscite non plus; et si Christ n'a pas ete ressuscite, notre predication done est vaine 

15 

aussi, et votre foi aussi est vaine; et meme nous sommes trouves de faux temoins de Dieu, car 
nous avons rendu temoignage a l'egard de Dieu qu'il a ressuscite Christ, lequel il n'a pas ressuscite 

16 

si reellement les morts ne ressuscitent pas. Car si les morts ne ressuscitent pas, Christ n'a pas 

17 

ete ressuscite non plus; et si Christ n'a pas ete ressuscite, votre foi est vaine, vous etes encore 

18 19 

dans vos peches: ceux done aussi qui se sont endormis en Christ ont peri. Si, pour cette vie 

seulement, nous avons esperance en Christ, nous sommes plus miserables que tous les hommes. 
20 

( J[ (Mais maintenant Christ a ete ressuscite d'entre les morts, premices de ceux qui sont endormis. 

21 

Car puisque la mort est par l'homme, e'est par l'homme aussi qu'est la resurrection des morts; 

22 

car comme dans l'Adam tous meurent, de meme aussi dans le Christ tous seront rendus vivants; 

23 

mais chacun dans son propre rang: les premices, Christ; puis ceux qui sont du Christ, a sa venue; 

24 

ensuite la fin, quand il aura remis le royaume a Dieu le Pere, quand il aura aboli toute principaute, 

25 

et toute autorite, et toute puissance. Car il faut qu'il regne jusqu'a ce qu'il ait mis tous les ennemis 

26 27 

sous ses pieds: le dernier ennemi qui sera aboli, e'est la mort. Car "il a assujetti toutes choses 

sous ses pieds". Or, quand il dit que toutes choses sont assujettis, il est evident que e'est a l'exclusion 

28 

de celui qui qui lui a assujetti toutes choses. Mais quand toutes choses lui auront ete assujetties, 
alors le Fils aussi lui-meme sera assujetti a celui qui lui a assujetti toutes choses, afin que Dieu soit 
29 

tout en tous.) Autrement, que feront ceux qui sont baptises pur les morts, si les morts ne 

30 

ressuscitent absolument pas? Pourquoi aussi sont-ils baptises pour eux? Pourquoi aussi nous, 

31 

bravons-nous le peril a toute heure? Par votre confiance que j'ai dans le Christ Jesus notre 

32 

Seigneur, je meurs chaque jour. Si pour parler a la maniere des hommes, j'ai combattu contre 
les betes a Ephese, quel profit en ai-je si les morts ne ressuscitent pas? "Mangeons et buvons, car 

33 

demain nous mourrons". Ne soyez pas seduits: les mauvaises compagnies corrompent les bonnes 
34 

moeurs. pour vivre justement, et ne pechez pas; car quelques-uns sont dans l'ignorance de Dieu, 

35 

je vous le dis a votre honte. ( J[ Mais quelqu'un dira: Comment ressuscitent les morts, et avec quel 

36 37 

corps viennent-ils? Insense! ce que tu semes n'est pas vivifie s'il ne meurt; et quant a ce que 

tu semes, tu ne semes pas le corps qui sera, mais le simple grain, de ble, comme il se rencontre, ou 
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de quelqu'une des autres semences; mais Dieu lui donne un corps comme il a voulu, et a chacune 

39 

des semences son propre corps. Toute chair n'est pas la meme chair; mais autre est celle des 

40 

hommes, autre la chair des betes, autre celle des oiseaux, autre celle des poissons: et il y a des 
corps celestes et des corps terrestres; mais differente est la gloire des celestes, et differente celle 
41 

des terrestres; autre la gloire du soleil, et autre la gloire de la lune, et autre la gloire des etoiles, 

42 

car une etoile differe d'une autre etoile en gloire. aussi est la resurrection des morts: il est seme 

43 

en corruption, il ressuscite en incorruptibilite; il est seme en deshonneur, il ressuscite en gloire; 

44 

il est seme en faiblesse, il ressuscite en puissance; il est seme corps animal, il ressuscite corps 

45 

spirituel. S'il y a un corps animal, il y en a aussi un spirituel; c'est ainsi aussi qu'il est ecrit: "Le 

46 

premier homme Adam devint une ame vivante", le dernier Adam, un esprit vivifiant. Mais ce 

47 

qui est spirituel n'est pas le premier, mais ce qui est animal; ensuite ce qui est spirituel. Le 

48 

premier homme est tire de la terre, -poussiere; le second homme est venu du ciel. Tel qu'est 
celui qui est poussiere, tels aussi sont ceux qui sont poussiere; et tel qu'est le celeste, tels aussi sont 
49 

les celestes. Et comme nous avons porte l'image de celui qui est poussiere, nous porterons aussi 
50 

l'image du celeste. Or je dis ceci, freres, que la chair et le sang ne peuvent pas heriter du royaume 

51 

de Dieu, et que la corruption non plus n'herite pas de l'incorruptibilite. ( J[ Voici, je vous dis un 

52 

mystere: Nous ne nous endormirons pas tous, mais nous serons tous changes: en un instant, en 
un clin d'oeil, a la demiere trompette, car la trompette sonnera et les morts seront ressuscites 

53 

incorruptibles, et nous, nous serons changes. Car il faut que ce corruptible revete l'incorruptibilite, 

54 

et que ce mortel revete l'immortalite. Or quand ce corruptible aura revetu l'incorruptibilite, et 
que ce mortel aura revetu l'immortalite, alors s'accomplira la parole qui est ecrite: "La mort a ete 

55 56 

engloutie en victoire". "Oil est, 6 mort, ton aiguillon? ou est, 6 mort, ta victoire?" Or l'aiguillon 

57 

de la mort, c'est le peche; et la puissance du peche, c'est la loi. Mais graces a Dieu, qui nous 

58 

donne la victoire par notre Seigneur Jesus Christ! C J[ Ainsi, mes freres bien-aimes, soyez fermes, 
inebranlables, abondant toujours dans l'oeuvre du Seigneur, sachant que votre travail n'est pas vain 
dans le Seigneur. 
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Chapter 16 

1 

( J[ Or pour ce qui est de la collecte qui se fait pour les saints, comme j'en ai ordonne aux 

2 

assemblees de Galatie, ainsi faites, vous aussi. Que chaque premier jour de la semaine chacun de 
vous mette a part chez lui, accumulant selon qu'il aura prospere, afin que, lorsque je serai arrive, 

3 

il ne se fasse pas alors de collectes. Et quand je serai la, ceux que vous approuverez, je les enverrai 

4 

avec des lettres, pour porter votre liberalite a Jerusalem. Et s'il convient que j'y aille moi-meme, 
5 

ils iront avec moi. ( ][ Or je me rendrai aupres de vous quand j'aurai traverse la Macedoine, car je 

6 

traverse la Macedoine; et peut-etre sejournerai-je aupres de vous, ou meme y passerai-je l'hiver, 

7 

afin que vous me fassiez la conduite ou que ce soit que j'aille; car je ne veux pas vous voir 
maintenant en passant, car j'espere que je demeurerai avec vous quelques temps, si le Seigneur le 

8 9 

permet. Mais je demeurerai a Ephese jusqu'a la Pentecote; car une porte grande et efficace m'est 

10 

ouverte, et il y a beaucoup d'adversaires. ‘][ Or, si Timothee vient, ayez soin qu'il soit sans crainte 

11 

au milieu de vous, car il s'emploie a l'oeuvre du Seigneur comme moi-meme. Que personne 
done ne le meprise; mais faites-lui la conduite en paix, afin qu'il vienne vers moi, car je l'attends 
12 

avec les freres. Or, pour ce qui est du frere Apollos, je l'ai beaucoup prie d'aller aupres de vous 
avec les freres, mais ce n'a pas ete du tout sa volonte d'y aller maintenant; mais il ira quand il 

13 

trouvera l'occasion favorable. *][ Veillez, tenez ferme dans la foi; soyez hommes, affermissez-vous. 

14 15 

Que toutes choses parmi vous se fassent dans l'amour. Or je vous exhorte, freres-(vous 

connaissez la maison de Stephanas, qu'elle est les premices de l'Achaie, et qu'ils se sont voues au 
16 

service des saints,) -a vous soumettre, vous aussi, a de tels hommes et a quiconque coopere a 
17 

l'oeuvre et travaille. Or je me rejouis de la venue de Stephanas, et de Fortunat, et d'Achaique, 
parce qu'ils sont supplee a ce qui a manque de votre part: car ils ont supplee a ce qui a manque de 

18 19 

votre part; car ils ont recree mon esprit et le votre: reconnaissez done de tels hommes. ( | Les 

assemblees de l'Asie vous saluent. Aquilas et Priscilla, avec l'assemblee qui se reunit dans leur 

20 

maison, vous saluent affectueusement dans le Seigneur. Tous les freres vous saluent. Saluez-vous 

21 22 
les uns les autres par un saint baiser. La salutation, de la propre main de moi, Paul. -Si 
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23 

quelqu'un n'aime pas le Seigneur Jesus Christ, qu'il soit anatheme, Maranatha! Que la grace du 

24 


Seigneur Jesus Christ soit avec vous! Mon amour est avec vous tous dans le christ Jesus. Amen. 


2 Corinthians 

Chapter 1 


1 

*][ Paul, apotre de Jesus Christ par la volonte de Dieu, et Timothee, le frere, a l'assemblee de 

2 

Dieu qui est a Corinthe, avec tous les saints qui sont dans l'Achare tout entiere: Grace et paix a 

3 

vous de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur Jesus Christ! ( J[ Beni soit le Dieu et Pere de notre 

4 

Seigneur Jesus Christ, le pere des misericordes et le Dieu de toute consolation, qui nous console 
a l'egard de toute notre affliction, afin que nous soyons capables de consoler ceux qui sont dans 
quelque affliction que ce soit, par la consolation dont nous sommes nous-memes consoles de Dieu. 
5 

Car comme les souffrances du Christ abondent a notre egard, ainsi, par le Christ, notre consolation 
6 

aussi abonde. Et soit que nous soyons affliges, c'est pour votre consolation et votre salut, qui est 
opere en ce que vous endurez les memes souffrances que nous aussi nous souffrons (et notre 
esperance a votre egard est ferme); soit que nous soyons consoles, c'est pour votre consolation et 
7 

votre salut; •][ sachant que, comme vous avez part aux souffrances, de meme aussi vous avez part 
8 

a la consolation. Car nous ne voulons pas, freres, que vous ignoriez, quant a notre affliction qui 
nous est arrivee en Asie, que nous avons ete excessivement charges, au dela de notre force, de sorte 

9 

que nous avons desespere meme de vivre. Mais nous-memes nous avions en nous-memes la 
sentence de mort, afin que nous n'eussions pas confiance en nous-memes, mais en Dieu qui ressuscite 
10 

les morts, qui nous a delivres d'une si grande mort, et qui nous delivre; en qui nous esperons 

11 

qu'il nous delivrera aussi encore, vous aussi cooperant par vos supplications pour nous, afin que, 
pour le don de grace qui nous est accorde par le moyen de plusieurs personnes, des actions de grace 

12 

soient rendues pour nous par plusieurs. ( J[ Car notre gloire est celle-ci, savoir le temoignage de 
notre conscience, qu'avec simplicity et sincerite de Dieu, non pas avec une sagesse charnelle, mais 

13 

par la grace de Dieu, nous nous sommes conduits dans le monde et plus encore envers vous. Car 
nous ne vous ecrivons pas autre chose que ce que vous savez, et que vous reconnaissez, et que vous 
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reconnaitrez, je l'espere, jusqu'a la fin, comme aussi vous nous avez reconnus en partie, que 
nous sommes votre sujet de gloire, comme vous etes aussi le notre dans la journee du Seigneur 
15 

Jesus. ^ Et dans cette confiance j'avais voulu aller aupres de vous d'abord, afin que vous eussiez 
16 

une seconde grace, et par chez vous passer en Macedoine, et de Macedoine de nouveau aller 

17 

aupres de vous; et puis que vous me fissiez la conduite vers la Judee. En me proposant done 
cela, est-ce que j'aurais use de legerete? Ou les choses que je me propose, me les propose-je selon 

18 

la chair, en sorte qu'il y ait en moi le oui, oui, et le non, non? Mais Dieu est fidele, que notre 

19 

parole que nous vous avons adressee, n'est pas oui et non. Car le Fils de Dieu, Jesus Christ, qui 
a ete preche par nous au milieu de vous, savoir par moi et par Silvain et par Timothee, n'a pas ete 

20 

oui et non, mais il y a oui en lui; car autant il y a de promesses de Dieu, en lui est le oui et en 

21 

lui l'amen, a la gloire de Dieu par nous. Or celui qui nous lie fermement avec vous a Christ et 

22 

qui nous a oints, e'est Dieu, qui aussi nous a scelles, et nous a donne les arrhes de l'Esprit dans 
23 

nos coeurs. Or, moi, j'appelle Dieu a temoin sur mon ame, que §'a ete pour vous epargner que 

24 

je ne suis pas encore alle a Corinthe, non que nous dominions sur votre foi, mais nous cooperons 
a votre joie: car e'est par la foi que vous etes debout. 


Chapter 2 


1 

( J[ Mais j'ai juge ceci en moi-meme, de ne pas retoumer aupres de vous avec de la tristesse. 

2 3 

Car si moi je vous attriste, qui est-ce done qui me rejouit, sinon celui qui est attriste par moi? Et 

j'ai ecrit ceci meme, afin que, quand j'arriverai, je n'aie pas de tristesse de la part de ceux de qui je 
devais me rejouir, ayant cette confiance a l'egard de vous tous, que ma joie est celle de vous tous; 
4 

car je vous ai ecrit dans une grande affliction et avec serrement de coeur, avec beaucoup de larmes, 
non afin que vous fussiez attristes, mais afin que vous connussiez l'amour que j'ai si abondamment 
5 

pour vous. *![ Mais si quelqu'un a cause de la tristesse, ce n'est pas moi qu'il a attriste, mais, en 

6 

quelque sorte (afin que je ne vous surcharge pas), e'est vous tous. Il suffit, pour un tel homme, 

7 

de cette punition qui lui a ete infligee par le grand nombre, de sorte qu'au contraire vous devriez 
plutot pardonner et consoler, de peur qu'un tel homme ne soit accable par une tristesse excessive. 
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8 9 

C'est pourquoi je vous exhorte a ratifier envers lui votre amour. Car c'est aussi pour cela que je 

10 

vous ai ecrit, afin que je connaisse, a l'epreuve, si vous etes obeissants en toutes choses. Or a 
celui a qui vous pardonnez quelque chose, moi aussi je pardonne; car moi aussi, ce que j'ai pardonne, 

11 

si j'ai pardonne quelque chose, je l'ai fait a cause de vous dans la personne de Christ; afin que 

12 

nous ne soyons pas circonvenus par Satan, car nous n'ignorons pas ses desseins. ( J[ Or etant arrive 

13 

dans la Troade pour l'evangile du Christ, et une porte m'y etant ouverte dans le Seigneur, je n'ai 
point eu de repos dans mon esprit, parce que je n'ai pas trouve Tite, mon frere; mais, ayant pris 

14 

conge d'eux, je suis parti pour la Macedoine. Or graces a Dieu qui nous mene toujours en triomphe 

15 

dans le Christ et manifeste par nous l'odeur de sa connaissance en tout lieu. Car nous sommes 
la bonne odeur de Christ pour Dieu, a l'egard de ceux qui sont sauves et a l'egard de ceux qui 
16 

perissent: aux uns une odeur de mort pour la mort, et aux autres une odeur de vie pour la vie. 

17 

Et qui est suffisant pour ces choses? Car nous ne sommes pas comme plusieurs, qui frelatent la 
parole de Dieu; mais comme avec sincerite, comme de la part de Dieu, devant Dieu, nous parlons 
en Christ. 


Chapter 3 


1 

( j[ Commen§ons-nous de nouveau a nous recommander nous-memes? Ou avons-nous besoin, 
comme quelques-uns, de lettres de recommandation pour vous ou de lettres de recommandation 
2 

de votre part? Vous etes, vous, notre lettre, ecrite dans nos coeurs, connue et lue de tous les 
3 

hommes; car vous etes manifestos comme etant la lettre de Christ, dressee par notre ministere, 
ecrite non avec de l'encre, mais par l'esprit du Dieu vivant, non sur des tables de pierre, mais sur 

4 5 

les tables de chair du coeur. Or nous avons une telle confiance par le Christ envers Dieu: non 

que nous soyons capables par nous-memes de penser quelque chose comme de nous-memes, mais 

6 

notre capacite vient de Dieu, ( J[ qui nous a rendus propres aussi pour etre des ministres de la 

7 

nouvelle alliance, non de la lettre, mais de l'esprit, car la lettre tue, mais l'Esprit vivifie. (Or si le 
ministere de la mort, grave en lettres sur des pierres, a ete introduit avec gloire, de sorte que les fils 
d'Israel ne pouvaient arreter leurs yeux sur la face de Morse, a cause de la gloire de sa face, laquelle 

8 9 

devait prendre fin, combien plus le ministere de l'Esprit ne subsistera-t-il pas en gloire! Car si 

le ministere de la condamnation a ete gloire, combien plus le ministere de la justice abonde-t-il en 
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10 

gloire! Car aussi ce qui a ete glorifie n'a pas ete glorifie sous ce rapport, a cause de la gloire qui 

11 

l'emporte de beaucoup. Car si ce qui devait prendre fin a ete introduit avec gloire, bien plus ce 

12 

qui demeure subsistera-t-il en gloire! ( J[ Ayant done une telle esperance, nous usons d'une grande 

13 

liberte; et nous ne faisons pas comme Moise qui mettait un voile sur sa face, pour que les fils 

14 

d'Israel n'arretassent pas leurs yeux sur la consommation de ce qui devait prendre fin. Mais leurs 
entendements ont etes endurcis, car jusqu'a aujourd'hui, dans la lecture de l'ancienne alliance, ce 

15 

meme voile demeure sans etre leve, lequel prend fin en Christ. Mais jusqu'a aujourd'hui, lorsque 

16 

Moise est lu, le voile demeure sur leur coeur; mais quand il se tournera vers le Seigneur, le voile 

17 18 

sera ote.) Or le Seigneur est l'esprit; mais la ou est l'Esprit du Seigneur, il y a la liberte. Or 

nous tous, contemplant a face decouverte la gloire de Seigneur, nous sommes transformes en la 
meme image, de gloire en gloire, par le Seigneur en Esprit. 


Chapter 4 


1 

C'est pourquoi, ayant ce ministere comme ayant obtenu misericorde, nous ne nous lassons 
2 

point, mais nous avons entierement renonce aux choses honteuses qui se font en secret, ne marchant 
point avec ruse et ne falsifiant point la parole de Dieu, mais, par la manifestation de la verite, nous 

3 

recommandant nous-memes a toute conscience d'homme devant Dieu: et si aussi notre evangile 

4 

est voile, il est voile en ceux qui perissent, en lesquels le dieu de ce siecle a aveugle les pensees 
des incredules, pour que la lumiere de l'evangile de la gloire du Christ qui est l'image de Dieu, ne 

5 

resplendit pas pour eux. Car nous ne nous prechons pas nous-memes, mais nous prechons le 

6 

Christ Jesus comme Seigneur, et nous-memes comme vos esclaves pour l'amour de Jesus. Car 
c'est le Dieu qui a dit que du sein des tenebres la lumiere resplendit, qui a relui dans nos coeurs 

7 

pour faire luire la connaissance de la gloire de Dieu dans la face de Christ. Mais nous avons ce 
tresor dans des vases de terre, afin que l'excellence de la puissance soit de Dieu et non pas de nous: 
8 

( | etant dans la tribulation de toute maniere, mais non pas reduits a l'etroit; dans la perplexite mais 

9 

non pas sans ressource; persecutes, mais non pas abandonnes; abattus, mais ne perissant pas; 
10 

portant toujours partout dans le corps la mort de Jesus, afin que la vie aussi de Jesus soit manifestee 
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11 

dans nos corps. Car nous qui vivons, nous sommes toujours livres a la mort pour l'amour de 

12 

Jesus, afin que la vie aussi de Jesus soit manifestee dans notre chair mortelle. Ainsi done la mort 

13 

opere en nous, mais la vie en vous. Or, ayant le meme esprit de foi, selon ce qui est ecrit: "J'ai 

14 

cru, e'est pourquoi j'ai parle", nous aussi nous croyons, e'est pourquoi aussi nous parlons: sachant 
que celui qui a ressuscite le Seigneur Jesus, nous ressuscitera avec Jesus, et nous presentera avec 
15 

vous. Car toutes choses sont pour vous, afin que la grace, abondant par le moyen de plusieurs, 

16 

multiplie les actions de graces a la gloire de Dieu. C'est pourquoi nous ne nous lassons point; 
mais si meme notre homme exterieur deperit, toutefois l'homme interieur est renouvele de jour en 
17 

jour. Car notre legere tribulation d'un moment, opere pour nous, en mesure surabondante, un 

18 

poids etemel de gloire, nos regards n'etant pas fixes sur les choses qui se voient, mais sur celles 
qui ne se voient pas: car les choses qui se voient sont pour un temps, mais celles qui ne se voient 
pas sont etemelles. 


Chapter 5 


1 

( J[ Car nous savons que, si notre maison terrestre qui n'est qu'une tente, est detruite, nous avons 

2 

un edifice de la part de Dieu, une maison qui n'est pas faite de main, eternelle, dans les cieux. Car 
aussi, dans cette tente, nous gemissons, desirant avec ardeur d'avoir revetu notre domicile qui est 

3 4 

du ciel, si toutefois, meme en etant vetus, nous ne sommes pas trouves nus. Car aussi nous qui 

sommes dans la tente, nous gemissons, etant charges; non pas que nous desirions d'etre depouilles, 

5 

mais nous desirons d'etre revetus, afin que ce qui est mortel soit absorbe par la vie. Or celui qui 

6 

nous a formes a cela meme, e'est Dieu, qui nous a aussi donne les arrhes de l'Esprit. Nous avons 
done toujours confiance, et nous savons qu'etant presents dans le corps, nous sommes absents du 

7 8 

Seigneur, car nous marchons par la foi, non par la vue; nous avons, dis-je, de la confiance, et 

9 

nous aimons mieux etre absents du corps et presents avec le Seigneur. C'est pourquoi aussi, que 
nous soyons presents ou que nous soyons absents, nous nous appliquons avec ardeur a lui etre 
10 

agreables; car il faut que nous soyons tous manifestos devant le tribunal du Christ, afin que 
chacun re§oive les choses accomplies dans le corps, selon ce qu'il aura fait, soit bien, soit mal. 
11 

Connaissant done combien le Seigneur doit etre craint, nous persuadons les hommes, mais nous 
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nous avons ete manifestos a Dieu, et j'espere aussi que nous avons etes manifestos dans vos 
12 

consciences. ( J[ Nous ne nous recommandons pas de nouveau a vous, mais nous vous donnons 
occasion de vous glorifier de nous, afin que vous ayez de quoi rOpondre a ceux qui se glorifient 

13 

extOrieurement et non pas du coeur. Car si nous sommes hors de nous-memes, c'est pour Dieu; 

14 

si nous sommes de sens rassis, c'est pour vous. Car l'amour du Christ nous Otreint, en ce que 

15 

nous avons jugO ceci, que si un est mort pour tous, tous done sont morts, et qu'il est mort pour 
tous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-memes, mais pour celui qui pour eux est 

16 

mort et a ete ressuscite. ( J[ En sorte que nous, desormais, nous ne connaissons personne selon la 
chair; et, si meme nous avons connu Christ selon la chair, toutefois maintenant nous ne le connaissons 
17 

plus ainsi. En sorte que si quelqu'un est en Christ, c'est une nouvelle creation: les choses vieilles 

18 

sont passees; voici, toutes choses sont faites nouvelles; et toutes sont du Dieu qui nous a 

19 

reconcilies avec lui-meme par Christ, et qui nous a donne le service de la reconciliation, savoir, 
que Dieu etait en Christ, reconciliant le monde avec lui-meme, ne leur imputant pas leurs fautes et 

20 

mettant en nous la parole de la reconciliation. Nous sommes done ambassadeurs pour Christ, 
-Dieu, pour ainsi dire, exhortant par notre moyen; nous supplions pour Christ: Soyez reconcilies 
21 

avec Dieu! Celui qui n'a pas connu le peche, il l'a fait peche pour nous, afin que nous devinssions 
justice de Dieu en lui. 


Chapter 6 


1 

( ][ Or, travaillant a cette meme oeuvre, nous aussi, nous exhortons a ce que vous n'ayez pas 

2 

re§u la grace de Dieu en vain; (car il dit: " Au temps agree je t'ai exauce, et en un jour de salut je 
t'ai secouru". Voici, c'est maintenant le temps agreable; voici, c'est maintenant le jour du salut) 

3 4 

-ne donnant aucun scandale en rien, afin que le service ne soit pas blame, en toutes choses nous 

recommandant comme serviteurs de Dieu, par une grande patience, dans les tribulations, dans les 

5 

necessites, dans les detresses, les coups, dans les prisons, dans les troubles, dans les travaux, dans 

6 

les veilles, dans les jeunes, par la purete, par la connaissance, par la longanimite, par la bonte, 

7 

par l'Esprit Saint, par un amour sans hypocrisie, par la parole de la verite, par la puissance de 

8 

Dieu, par les armes de justice de la main droite et de la main gauche, dans la gloire et dans 
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9 

l'ignominie, dans la mauvaise et dans la bonne renommee; comme seducteurs, et veritables; comme 
inconnus, et bien connus; comme mourants, et voici, nous vivons; comme chaties, et non mis a 
10 

mort; comme attristes, mais toujours joyeux; comme pauvres, mais enrichissant plusieurs; comme 

11 

n'ayant rien, et possedant toutes choses. ( J[ Notre bouche est ouverte pour vous, 6 Corinthiens! 

12 

notre coeur s'est elargi: vous n'etes pas a l'etroit en nous, mais vous etes a l'etroit dans vos 

13 

entrailles; et, en juste recompense, (je vous parle comme a mes enfants,) elargissez-vous, vous 
14 

aussi. Ne vous mettez pas sous un joug mal assorti avec les incredules; car quelle participation 

15 

y a-t-il entre la justice et l'iniquite? ou quelle communion entre la lumiere et les tenebres? et 

16 

quel accord de Christ avec Beliar? ou quelle part a le croyant avec l'incredule? et quelle 
convenance y a-t-il entre le temple de Dieu et les idoles? Car vous etes le temple du Dieu vivant, 
selon ce que Dieu a dit: "J'habiterai au milieu d'eux, et j'y marcherai, et je serai leur Dieu, et eux 
17 

seront mon peuple". "C'est pourquoi sortez du milieu d'eux, et soyez separes, dit le *Seigneur, 

18 

et ne touchez pas a ce qui est impur, et moi, je vous recevrai"; "et je vous serai pour pere, et 
vous, vous me serez pour fils et pour filles, dit le *Seigneur, le Tout-puissant." 


Chapter 7 


1 

( J[ Ayant done ces promesses, bien-aimes, Purifions-nous nous-memes de toute souillure de 

2 

chair et d'esprit, achevant la saintete dans la crainte de Dieu. Recevez-nous: nous n'avons fait tort 
a personne, nous n'avons mine personne, nous ne nous sommes enrichis aux depens de personne. 
3 

Je ne dis pas ceci pour vous condamner, car j'ai deja dit que vous etes dans nos coeurs a mourir 

4 

ensemble et a vivre ensemble. Ma franchise est grande envers vous, je me glorifie grandement 

5 

de vous; je suis rempli de consolation; ma joie surabonde au milieu de toute notre affliction. ( J[ 
Car aussi, lorsque nous arrivames en Macedoine, notre chair n'eut aucun repos, mais nous fumes 

6 

affliges en toute maniere: au dehors, des combats; au dedans, des craintes. Mais celui qui console 

7 

ceux qui sont abaisses, Dieu, nous a consoles par la venue de Tite, et non seulement par sa venue, 
mais aussi par la consolation dont il a ete rempli a votre sujet, en nous racontant votre grand desir, 

8 

vos larmes, votre affection ardente envers moi, de sorte que je me suis d'autant plus rejoui. Car 
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si aussi je vous ai attristes par ma lettre, je n'en ai pas de regret, si meme j'en ai eu du regret (car 

9 

je vois que cette lettre vous a attristes, lors meme que ce n'a ete que pour un temps). Maintenant 
je me rejouis, non de ce que vous avez etes attristes, mais de ce que vous avez ete attristes a 
repentance; car vous avez ete attristes selon Dieu, afin qu'en rien vous ne receviez de prejudice de 
10 

notre part. Car la tristesse qui est selon Dieu opere une repentance a salut dont on n'a pas de 

11 

regret, mais la tristesse du monde opere la mort. Car voici, ce fait meme que vous avez ete 
attristes selon Dieu, quel empressement il a produit en vous, mais quelles excuses, mais quelle 
indignation, mais quelle crainte, mais quel ardent desir, mais quel zele, mais quelle vengeance: A 

12 

tous egards, vous avez montre que vous etes purs dans l'affaire. ( J[ Ainsi, si meme je vous ai ecrit, 
ce n'a point ete a cause de celui qui a fait le tort ni a cause de celui a qui on a fait tort, mais afin 

13 

que le zele que nous avons pour vous, vous fut manifesto devant Dieu. C'est pourquoi nous 
avons ete consoles. Et nous nous sommes rejouis d'autant plus abondamment, dans notre consolation, 

14 

de la joie de Tite, parce que son esprit a ete recree par vous tous. Parce que, si en quelque chose 
je me suis glorifie de vous aupres de lui, je n'en ai pas ete confus; mais comme nous vous avons 
dit toutes choses selon la verite, ainsi aussi ce dont nous nous etions glorifies aupres de Tite s'est 
15 

trouve vrai, et son affection se porte plus abondamment sur vous, quand il se souvient de 

16 

l'obeissance de vous tous, comment vous l'avez re911 avec crainte et tremblement. Je me rejouis 
de ce qu'en toutes choses j'ai de la confiance a votre egard. 


Chapter 8 

1 

( J[ Or nous vous faisons connaitre, freres, la grace de Dieu donnee aux saints dans les assemblies 
2 

de la Macedoine: c'est que, dans une grande epreuve de tribulation, l'abondance de leur joie et 

3 

leur profonde pauvrete ont abonde dans la richesse de leur liberalite. Car selon leur pouvoir (j'en 

4 

rends temoignage), et au dela de leur pouvoir, ils ont agi spontanement, nous demandant avec de 

5 

grandes instances la grace et la communion de ce service envers les saints; et non seulement 
comme nous l'avions espere, mais ils se sont donnes premierement eux-memes au Seigneur, et puis 

6 

a nous, par la volonte de Dieu; de sorte que nous avons exhorte Tite, afin que, comme il l'avait 

7 

auparavant commencee, ainsi aussi il achevat a votre egard cette grace aussi. ( ][ Mais comme vous 
abondez en toutes choses: en foi, et en parole, et en connaissance, et en toute diligence, et dans 
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votre amour envers nous, -que vous abondiez aussi dans cette grace. Je ne parle pas comme 
donnant un commandement, mais a cause de la diligence d'autres personnes, et pour mettre a 

9 

l'epreuve la sincerite de votre amour. Car vous connaissez la grace de notre Seigneur Jesus Christ, 
comment, itant riche, il a vicu dans la pauvrete pour vous, afin que par sa pauvrete vous fussiez 
10 

enrichis. Et en cela je vous donne un avis, car cela vous est profitable, a vous qui avez dija 

11 

commence des l'annie passie, non seulement de faire, mais aussi de vouloir. Or maintenant, 
achevez aussi de faire, de sorte que, comme vous avez iti prompts a vouloir, ainsi aussi vous soyez 

12 

prompts a achever en prenant sur ce que vous avez; car si la promptitude a donner existe, elle 

13 

est agreable selon ce qu'on a, non selon ce qu'on n'a pas; car ce n'est pas afin que d'autres soient 
a leur aise et que vous, vous soyez opprimes, mais sur un principe d'igaliti: que dans le temps 

14 

present votre abondance supplee a leurs besoins, afin qu'aussi leur abondance supplee a vos 

15 

besoins, de sorte qu'il y ait egalite, qu'il est ecrit: "Celui qui recueillait beaucoup n'avait pas 

16 

plus, et celui qui recueillait peu n'avait pas moins". ( ][ Or graces a Dieu qui met le meme zele 

17 

pour vous dans le coeur de Tite; car il a re§u l'exhortation; mais, etant tres-zele, il est alii 

18 

spontanement aupres de vous. Et nous avons envoyi avec lui le frere dont la louange dans 

19 

l'evangile est repandue dans toutes les assemblies (et non seulement cela, mais aussi il a ete 
choisi par les assemblies pour notre compagnon de voyage, avec cette grace qui est administrie 

20 

par nous a la gloire du Seigneur lui-meme, et pour montrer notre empressement); ivitant que 

21 

personne ne nous blame dans cette abondance qui est administrie par nous; car nous veillons a 

22 

ce qui est honnete, non seulement devant le Seigneur, mais aussi devant les hommes. Et nous 
avons envoyi avec eux notre frere, du zele duquel, en plusieurs choses, nous avons souvent fait 
l'ipreuve, et qui maintenant est beaucoup plus zili a cause de la grande confiance qu'il a en vous. 
23 

Quant a Tite, il est mon associi et mon compagnon d'oeuvre aupres de vous; quant a nos freres, 

24 

ils sont les envoyis des assemblies, la gloire de Christ. Montrez done envers eux, devant les 
assemblies, la preuve de votre amour et du sujet que nous avons eu de nous glorifier de vous. 


Chapter 9 
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1 2 
‘K Car pour ce qui est du service envers les saints, il est superflu que je vous en ecrive; car 

je connais votre promptitude, au sujet de laquelle je me glorifie de vous aupres des Macedoniens, 
leur disant que l'Achaie est prete des l'annee passee; et le zele de chez vous a excite la generalite 
3 

des freres; mais j'ai envoye les freres, afin que ce en quoi nous nous sommes glorifies de vous 

4 

ne soit pas mis a neant a cet egard, afin que, comme je l'ai dit, vous soyez prets, de peur que si 
des Macedoniens venaient avec moi et ne vous trouvaient pas prets, nous (pour ne pas dire vous), 

5 

nous ne fussions confus de cette assurance. J'ai done estime necessaire de prier les freres d'aller 
au prealable vers vous, et de completer d'avance votre liberalite, annoncee d'avance, annoncee 

6 

d'avance, afin quelle soit ainsi prete comme une liberalite et non comme une chose extorquee. ( | 
Or je dis ceci: Celui qui seme chichement moissonnera aussi chichement, et celui qui seme 

7 

liberalement moissonnera aussi liberalement. Que chacun fasse selon qu'il se l'est propose dans 

8 

son coeur, non a regret, ou par contrainte, car Dieu aime celui qui donne joyeusement. Mais Dieu 
est puissant pour faire abonder toute grace envers vous, afin qu'ayant toujours en toutes choses tout 

9 

ce qui suffit, vous abondiez pour toute bonne oeuvre, selon qu'il est ecrit: "II a repandu, il a donne 

10 

aux pauvres, sa justice demeure eternellement". Or celui qui foumit de la semence au semeur 
et du pain a manger, foumira et multipliera votre semence, et augmentera les fruits de votre justice, 
11 

etant de toute maniere enrichis pour une entiere liberalite, qui produit par nous des actions de 
12 

graces a Dieu. Parce que l'administration de cette charge, non seulement comble les besoins des 

13 

saints, mais aussi abonde par beaucoup d'actions de graces rendues a Dieu; puisque, par 
l'experience qu'ils font de ce service, ils glorifient Dieu pour la soumission dont vous faites profession 

14 

a l'egard de l'evangile du Christ, et pour la liberalite de vos dons envers eux et envers tous, et 
par les supplications qu'ils font pour vous, etant animes d'une ardente affection envers vous, a cause 

15 

de la surabondante grace de Dieu qui repose sur vous. Graces a Dieu pour son don inexprimable! 


Chapter 10 


1 

*][ Or moi-meme, Paul, je vous exhorte par la douceur et la debonnairete du Christ, moi qui, 
present, quant a l'apparence suis chetif au milieu de vous, mais qui, absent, use de hardiesse envers 
2 

vous...; mais je vous supplie que, lorsque je serai present, je n'use pas de hardiesse avec cette 
assurance avec laquelle je pense que je prendrai sur moi d'agir envers quelques-uns qui pensent 
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que nous marchons selon la chair. Car, en marchant dans la chair, nous ne combattons pas selon 
4 

la chair; car les armes de notre guerre ne sont pas charnelles, mais puissantes par Dieu pour la 

5 

destruction des forteresses, detruisant les raisonnements et toute hauteur qui s'eleve contre la 

6 

connaissance de Dieu, et amenant toute pensee captive a l'obeissance du Christ, etant prets a tirer 

7 

vengeance de toute desobeissance, apres que votre obeissance aura ete rendue complete. ( J[ 
Considerez-vous les choses selon l'apparence? Si quelqu'un a la confiance en lui-meme d'etre a 
Christ, qu'il pense encore ceci en lui-meme, que, comme lui-meme est a Christ, ainsi nous aussi 

8 

nous sommes a Christ. Car si meme je me glorifiais un peu plus de notre autorite que le Seigneur 

9 

nous a donnee pour l'edification et non pas pour votre destruction, je ne serais pas confus; -afin 

10 

que je ne paraisse pas comme si je vous effrayais par mes lettres. Car ses lettres, dit-on, sont 

11 

graves et fortes, mais sa presence personnelle est faible et sa parole meprisable. Qu'un tel homme 
estime que, tels que nous sommes en parole par nos lettres, etant absents, tels aussi nous sommes 

12 

de fait, etant presents. C J[ Car nous n'osons pas nous ranger parmi quelques-uns qui se 
recommandent eux-memes, ou nous comparer a eux, mais eux, se mesurant eux-memes par 

13 

eux-memes, et se comparant eux-memes a eux-memes, ne sont pas intelligents; mais nous, nous 
ne nous glorifierons pas dans ce qui est au dela de notre mesure, mais selon la mesure de la regie 

14 

que le Dieu de mesure nous a departie pour parvenir aussi jusqu'a vous. Car nous ne nous 
etendons pas nous-memes plus qu'il ne faut, comme si nous ne parvenions pas jusqu'a vous, (car 

15 

nous sommes arrives meme jusqu'a vous dans la predication de l'evangile du Christ,) ne nous 
glorifiant pas dans ce qui est au dela de notre mesure, dans les travaux d'autrui, mais ayant esperance, 

16 

votre foi s'accroissant, d'etre abondamment agrandis au milieu de vous, selon notre regie, pour 
evangeliser dans les lieux qui sont au dela de vous, non pas pour nous glorifier dans la regie d'autrui, 

17 

des choses deja toutes preparees. Mais que celui qui se glorifie, se glorifie dans le Seigneur; 
18 

car ce n'est pas celui qui se recommande lui-meme qui est approuve, mais celui que le Seigneur 
recommande. 


Chapter 11 
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1 2 
( J[ Je voudrais que vous supportassiez un peu ma folie! Mais aussi supportez-moi. Car je suis 

jaloux a votre egard d'une jalousie de Dieu; car je vous ai fiances a un seul mari, pour vous presenter 

3 

au Christ comme une vierge chaste. Mais je crains que, en quelque maniere, comme le serpent 
seduisit Eve par sa ruse, ainsi vos pensees ne soient corrompues et detournees de la simplicity quant 
4 

au Christ. Car si celui qui vient preche un autre Jesus que nous n'avons pas preche, ou que vous 
receviez un esprit different que vous n'avez pas rcgu, ou un evangile different que vous n'avez pas 

5 

re§u, vous pourriez bien le supporter. ( J[ Car j'estime que je n'ai ete en rien moindre que les plus 
6 

excellents apotres. Et si meme je suis un homme simple quant au langage, je ne le suis pourtant 
pas quant a la connaissance; mais nous avons ete manifestos de toute maniere, en toutes choses, 
7 

envers vous. Ai-je commis une faute en m'abaissant moi-meme, afin que vous fussiez eleves, 

8 

parce que je vous ai annonce gratuitement l'evangile de Dieu? J'ai depouille d'autres assemblies 
en recevant un salaire pour vous servir. Et me trouvant aupres de vous et dans le besoin, je n'ai ete 
9 

a charge a personne; (car les freres venus de Macedoine ont supplee a mes besoins;) et je me suis 

10 

garde de vous etre a charge en quoi que ce soit, et je m'en garderai. Comme la verite de Christ 

11 

est en moi, cette gloire ne me sera pas interdite dans les contrees de l'Achaie. Pourquoi? Est-ce 

12 

parce que je ne vous aime pas? Dieu le sait. Mais ce que je fais, je le ferai encore, pour retrancher 
l'occasion a ceux qui veulent une occasion, afin qu'en ce de quoi ils se glorifient, ils soient trouves 

13 

aussi tels que nous. Car de tels hommes sont de faux apotres, des ouvriers trompeurs, se 

14 

transformant en apotres de Christ; et ce n'est pas etonnant, car Satan lui-meme se transforme en 
15 

ange de lumiere: ce n'est done pas chose etrange si ses ministres aussi se transforment en ministres 

16 

de justice, desquels la fin sera selon leurs oeuvres. *][ Je le dis encore: que personne ne me tienne 
pour un insense; ou bien, s'il en est autrement, recevez-moi, meme comme un insense, afin que 

17 

moi aussi je me glorifie un peu. Ce que je dis, je ne le dis pas selon le Seigneur, mais comme 

18 

un insense, dans cette assurance dont j'use en me glorifiant. Puisque plusieurs se glorifient selon 

19 

la chair, moi aussi je me glorifierai. Car vous supportez volontiers les insenses, etant sages 
20 

vous-memes. Car si quelqu'un vous asservit, si quelqu'un vous devore, si quelqu'un prend votre 

21 

bien, si quelqu'un s'eleve, si quelqu'un vous frappe au visage, vous le supportez. Je le dis pour 
ce qui regarde le deshonneur, comme si nous, nous avions ete faibles; mais dans ce en quoi quelqu'un 
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22 

pourrait etre ose (je parle en insense), moi aussi je suis ose. ( J[ Sont-ils Hebreux? -moi aussi. 

23 

Sont-ils Israelites? -moi aussi. Sont-ils la semence d'Abraham? -moi aussi. Sont-ils ministres 
de Christ? (je parle comme un homme hors de sens,) -moi outre mesure; dans les travaux 
surabondamment, sous les coups excessivement, dans les prisons surabondamment, dans les morts 

24 25 

souvent (cinq fois j'ai re§u des Juifs quarante coups moins un; trois fois j'ai ete battu de 

verges; une fois j'ai ete lapide; trois fois j'ai fait naufrage; j'ai passe un jour et une nuit dans les 

26 

profondeurs de la mer); en voyages souvent, dans les perils sur les fleuves, dans les perils de la 
part des brigands, dans les perils de la part de mes compatriotes, dans les perils de la part des nations, 
dans les perils a la ville, dans les perils au desert, dans les perils en mer, dans les perils parmi de 
27 

faux freres, peine et en labeur, en veilles souvent, dans la faim et la soif, dans les jeunes souvent, 

28 

dans le froid et la nudite: outre ces choses exceptionnelles, il y a ce qui me tient assiege tous les 

29 

jours, la sollicitude pour toutes les assemblies. Qui est faible, que je ne sois faible aussi? Qui 

30 

est scandalise, que moi aussi je ne brule? S'il faut se glorifier, je me glorifierai dans ce qui est 
31 

de mon infirmite. Dieu et Pere du Seigneur Jesus (lui qui est beni etemellement), sait que je ne 
32 

mens point. A Damas, l'ethnarque du roi Aretas faisait garder la ville des Damasceniens, voulant 
33 

se saisir de moi; et je fus devale dans une corbeille par une fenetre a travers la muraille, et 
j'echappai a ses mains. 


Chapter 12 

1 

'][ II est vrai qu'il est sans profit pour moi de me glorifier, car j'en viendrai a des visions et a 

2 

des revelations du Seigneur. Je connais un homme en Christ, qui, il y a quatorze ans (si ce fut 
dans le corps, je ne sais; si ce fut hors du corps, je ne sais: Dieu le sait), je connais un tel homme 

3 

qui a ete ravi jusqu'au troisieme ciel. Et je connais un tel homme, (si ce fut dans le corps, si ce 

4 

fut hors du corps, je ne sais, Dieu le sait,) -qu'il a ete ravi dans le paradis, et a entendu des paroles 

5 

ineffables qu'il n'est pas permis a l'homme d'exprimer. Je me glorifierai d'un tel homme, mais je 

6 

ne me glorifierai pas de moi-meme, si ce n'est dans mes infirmites. Car quand je voudrais me 
glorifier, je ne serais pas insense, car je dirais la verite; mais je m'en abstiens, de peur que quelqu'un 
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ne m'estime au-dessus de ce qu'il me voit etre ou de ce qu'il a pu entendre dire de moi. Et afin 
que je ne m'enorgueillisse pas a cause de l'extraordinaire des revelations, il m'a ete donne une 

8 

echarde pour la chair, un ange de Satan pour me souffleter, afin que je ne m'enorgueillisse pas. A 

9 

ce sujet j'ai supplie trois fois le Seigneur, afin qu'elle se retirat de moi; et il m'a dit: Ma grace te 
suffit, car ma puissance s'accomplit dans l'infirmite. Je me glorifierai done tres-volontiers plutot 

10 

dans mes infirmites, afin que la puissance du Christ demeure sur moi. C'est pourquoi je prends 
plaisir dans les infirmites, dans les outrages, dans les necessites, dans les persecutions, dans les 

11 

detresses pour Christ: car quand je suis faible, alors je suis fort. ( j[ Je suis devenu insense: vous 
m'y avez contraint; car moi, j'aurais du etre recommande par vous; car - je n'ai ete en rien moindre 

12 

que les plus excellents apotres, quoique je ne sois rien. Certainement les signes d'un apotre ont 

13 

ete operes au milieu de vous avec toute patience, par signes, et des prodiges, et des miracles. Car 
en quoi avez-vous ete inferieurs aux autres assemblies, sinon en ce que moi-meme je ne vous ai 

14 

pas ete a charge? Pardonnez-moi ce tort. Voici, cette troisieme fois, je suis pret a aller aupres 
de vous; et je ne vous serai pas a charge, car je ne cherche pas vos biens, mais vous-memes; car ce 
ne sont pas les enfants qui doivent amasser pour leurs parents, mais les parents pour leurs enfants. 
15 

Or moi, tres-volontiers je depenserai et je serai entierement depense pour vos ames, si meme, 

16 

vous aimant beaucoup plus, je devais etre moins aime. Mais soit! moi, je ne vous ai pas ete a 

17 

charge, mais, etant ruse, je vous ai pris par finesse. Me suis-je enrichi a vos depens par aucun 

18 

de ceux que je vous ai envoyes? J'ai prie Tite et j'ai envoye le frere avec lui. Tite s'est-il enrichi 
a vos depens? N'avons-nous pas marche dans le meme esprit? N'avons-nous pas marche sur les 
19 

memes traces? Vous avez longtemps pense que nous nous justifions aupres de vous. Nous parlons 

20 

devant Dieu en Christ, et toutes choses, bien-aimes, pour votre edification. Car je crains que, 
quand j'arriverai, je ne vous trouve pas tels que je voudrais, et que moi je ne sois trouve par vous 
tel que vous ne voudriez pas, et qu'il n'y ait des querelles, des jalousies, des coleres, des intrigues, 

21 

des medisances, des insinuations, des enflures d'orgueil, des desordres, et qu'etant de nouveau 
revenu au milieu de vous, mon Dieu ne m'humilie quant a vous, et que je ne sois afflige a l'occasion 
de plusieurs de ceux qui ont peche auparavant et qui ne se sont pas repentis de l'impurete et de la 
fornication et de l'impudicite qu'ils ont commises. 


Chapter 13 
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f C'est ici la troisieme fois que je viens a vous: par la bouche de deux ou de trois temoins toute 
2 

affaire sera etablie. J'ai deja dit, et je dis a l'avance, comme si j'etais present pour la seconde fois, 
et maintenant etant absent, a ceux qui ont peche auparavant et a tous les autres, que si je viens 

3 

encore une fois, je n'epargnerai pas. Puisque vous cherchez une preuve que Christ parle en moi 

4 

(lequel n'est pas faible envers vous, mais puissant au milieu de vous; car meme s'il a ete crucifie 
en infirmite, neanmoins il vit par la puissance de Dieu; car aussi nous, nous sommes faibles en lui, 

5 

mais nous vivrons avec lui, par la puissance de Dieu envers vous), examinez-vous vous-memes, 
et voyez si vous etes dans la foi; eprouvez-vous vous-memes. Ne reconnaissez-vous pas a l'egard 

6 

de vous-memes que Jesus Christ est en vous? a moins que vous ne soyez des reprouves; mais 

7 

j'espere que vous connaitrez que nous, nous ne sommes pas des reprouves. ( ][ Mais nous prions 
Dieu que vous ne fassiez aucun mal, non afin que nous, nous paraissions approuves, mais afin que 

8 

vous, vous fassiez ce qui est bon, et que nous, nous soyons comme des reprouves; car nous ne 

9 

pouvons rien contre la verite, mais pour la verite. Car nous nous rejouissons lorsque nous, sous 
sommes faibles, et que vous, vous etes puissants: et nous demandons ceci aussi, votre 
10 

perfectionnement. C'est pourquoi j'ecris ces choses etant absent, afin que, quand je serai present, 
je n'use pas de severite, selon l'autorite que le Seigneur m'a donnee pour l'edification et non pas 
11 

pour la destruction. *][ Au reste, freres, rejouissez-vous; perfectionnez-vous; soyez consoles; ayez 

12 

un meme sentiment; vivez en paix: et le Dieu d'amour et de paix sera avec vous. Saluez-vous 

13 14 

les uns les autres par un saint baiser. Tous les saints vous saluent. (13:13b) Que la grace du 
Seigneur Jesus Christ, et l'amour de Dieu, et la communion du Saint Esprit, soient avec vous tous! 


Galatians 


Chapter 1 

1 

•][ Paul, apotre, non de la part des hommes, ni par l'homme, mais par Jesus Christ, et Dieu le 

2 

Pere qui l'a ressuscite d'entre les morts, et tous les freres qui sont avec moi, aux assemblies de 
3 

la Galatie: Grace et paix a vous, de la part de Dieu le Pere et de notre Seigneur Jesus Christ, 
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s'est donne lui-meme pour nos peches, en sorte qu'il nous retirat du present siecle mauvais, selon 

5 6 

la volonte de notre Dieu et Pere, auquel soit la gloire aux siecles des siecles! Amen. '][ Je m'etonne 

de ce que vous passez si promptement de celui qui vous a appeles par la grace de Christ, a un 

7 

evangile different, qui n'en est pas un autre; mais il y a des gens qui vous troublent, et qui veulent 

8 

pervertir l'evangile du Christ. Mais quand nous-memes, ou quand un ange venu du ciel vous 

9 

evangeliserait outre ce que nous vous avons evangelise, qu'il soit anatheme. Comme nous l'avons 
deja dit, maintenant aussi je le dis encore: si quelqu'un vous evangelise outre ce que vous avez re§u, 
10 

qu'il soit anatheme. l ][ Car maintenant, est ce que je m'applique a satisfaire des hommes, ou Dieu? 
Ou est-ce que je cherche a complaire a des hommes? Si je complaisais encore a des hommes, je ne 

11 

serais pas esclave de Christ. Or je vous fais savoir, freres, que l'evangile qui a ete annonce par 

12 

moi n'est pas selon l'homme. Car moi, je ne l'ai pas re<ju de l'homme non plus, ni appris, mais 

13 

par la revelation de Jesus Christ. Car vous avez oui dire quelle a ete autrefois ma conduite dans 

14 

le judaisme, comment je persecutais outre mesure l'assemblee de Dieu et la devastais, comment 
j'avan§ais dans le judaisme plus que plusieurs de ceux de mon age dans ma nation, etant le plus 

15 

ardent zelateur des traditions de mes peres. Mais quand il plut a Dieu, qui m'a mis a part des le 

16 

ventre de ma mere et qui m'a appele par sa grace, de reveler son Fils en moi, afin que je 

17 

l'annongasse parmi les nations, aussitot, je ne pris pas conseil de la chair ni du sang, ni ne montai 
a Jerusalem vers ceux qui etaient apotres avant moi, mais je m'en allai en Arabie, et je retournai de 
18 

nouveau a Damas. Puis, trois ans apres, je montai a Jerusalem pour faire la connaissance de 

19 

Cephas, et je demeurai chez lui quinze jours; et je ne vis aucun autre des apotres, sinon Jacques 
20 

le frere du Seigneur. Or dans les choses que je vous ecris, voici, devant Dieu, je ne mens point. 

21 22 

Ensuitej'allai dans les pays de Syrie et de Cilicie. Or j'etais inconnu de visage aux assemblies 

23 

de la Judee qui sont en Christ, seulement elles entendaient dire: Celui qui nous persecutait 

24 

autrefois, annonce maintenant la foi qu'il detruisait jadis; et elles glorifiaient Dieu a cause de 
moi. 


Chapter 2 
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1 

*][ Ensuite, au bout de quatorze ans, je montai de nouveau a Jerusalem avec Barnabas, prenant 
2 

aussi Tite avec moi. Or j'y montai selon une revelation, et je leur exposai l'evangile que je preche 
parmi les nations, mais, dans le particulier, a ceux qui etaient consideres, de peur qu'en quelque 

3 

maniere je ne courusse ou n'eusse couru en vain (cependant, meme Tite qui etait avec moi, 

4 

quoiqu'il fut Grec, ne fut pas contraint a etre circoncis): et cela a cause des faux freres, furtivement 
introduits, qui s'etaient insinues pour epier la liberte que nous avons dans le Christ Jesus, afin de 

5 

nous reduire a la servitude; auxquels nous n'avons pas cede par soumission, non pas meme un 

6 

moment, afin que la verite de l'evangile demeurat avec vous. Or, de ceux qui etaient consideres 
comme etant quelque chose..., quels qu'ils aient pu etre, cela ne m'importe en rien: Dieu n'a point 
egard a l'apparence de 1'homme..., a moi, certes, ceux qui etaient consideres n'ont rien communique 
7 

de plus; mais au contraire, ay ant vu que l'evangile de l'incirconcision m'a ete confie, comme celui 

8 

de la circoncision l'a ete a Pierre, (car celui qui a opere en Pierre pour l'apostolat de la circoncision 

9 

a opere en moi aussi envers les nations,) et ayant reconnu la grace qui m'a ete donnee, Jacques, 
et Cephas, et Jean, qui etaient consideres comme etant des colonnes, me donnerent, a moi et a 
Barnabas, la main dissociation, afin que nous allassions vers les nations, et eux vers la circoncision, 
10 

voulant seulement que nous nous souvinssions des pauvres, ce qu'aussi je me suis applique a 
11 

faire. '][ Mais quand Cephas vint a Antioche, je lui resistai en face, parce qu'il etait condamne. 
12 

Car, avant que quelques-uns fussent venus d'aupres de Jacques, il mangeait avec ceux des nations; 
mais quand ceux-la furent venus, il se retira et se separa lui-meme, craignant ceux de la circoncision; 
13 

et les autres Juifs aussi userent de dissimulation avec lui, de sorte que Barnabas meme fut entraine 

14 

avec eux par leur dissimulation. Mais quand je vis qu'ils ne marchaient pas droit, selon la verite 
de l'evangile, je dis a Cephas devant tous: Si toi qui es juif, tu vis comme les nations et non pas 

15 

comme les juifs, comment contrains-tu les nations a judaiser? Nous qui, de nature, sommes juifs 

16 

et non point pecheurs d'entre les nations, sachant neanmoins que 1'homme n'est pas justifie sur 
le principe des oeuvres de loi, ni autrement que par la foi en Jesus Christ, nous aussi, nous avons 
cru au Christ Jesus, afin que nous fussions justifies sur le principe de la foi en Christ et non pas sur 
le principe des oeuvres de loi: parce que sur le principe des oeuvres de loi nulle chair ne sera 
17 

justifiee. Or si, en cherchant a etre justifies en Christ, nous-memes aussi nous avons ete trouves 

18 

pecheurs, Christ done est ministre de peche? Qu'ainsi n'advienne! Car si ces memes choses que 

19 

j'ai renversees, je les reedifie, je me constitue transgresseur moi-meme. Car moi, par la loi, je 
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suis mort a la loi, afin que je vive a Dieu. Je suis crucifie avec Christ; et je ne vis plus, moi, mais 
Christ vit en moi; -et ce que je vis maintenant dans la chair, je le vis dans la foi, la foi au fils de 

21 

Dieu, qui m'a aime et qui s'est livre lui-meme pour moi. Je n'annule pas la grace de Dieu; car si 
la justice est par la loi, Christ est done mort pour rien. 


Chapter 3 

1 

( J[ O Galates insenses, qui vous a ensorceles, vous devant les yeux de qui Jesus Christ a ete 

2 

depeint, crucifie au milieu de vous? Je voudrais seulement apprendre ceci de vous: avez-vous 

3 

re§u l'Esprit sur le principe des oeuvres de loi, ou de l'ouie de la foi? Etes-vous si insenses? Ayant 

4 

commence par l'Esprit, acheveriez-vous maintenant par la chair? Avez-vous tant souffert en vain, 

5 

si toutefois c'est en vain? Celui done qui vous fournit l'Esprit et qui opere des miracles au milieu 

6 

de vous, le fait-il sur le principe des oeuvres de loi, ou de l'ouie de la foi? ‘jj comme Abraham a 

7 

cru Dieu, et cela lui fut compte a justice. Sachez done que ceux qui sont sur le principe de la foi, 

8 

ceux-la sont fils d'Abraham. Or l'ecriture, prevoyant que Dieu justifierait les nations sur le principe 
de la foi, a d'avance annonce la bonne nouvelle a Abraham: "En toi toutes les nations seront benies". 

9 10 

De sorte que ceux qui sont sur le principe de la foi sont benis avec le croyant Abraham. Car 

tous ceux qui sont sur le principe des oeuvres de loi sont sous malediction; car il est ecrit: "Maudit 
est quiconque ne persevere pas dans toutes les choses qui sont ecrites dans le livre de la loi pour 
11 

les faire". Or que par la loi personne ne soit justifie devant Dieu, cela est evident, parce que: 

12 

"Le juste vivra de foi". Mais la loi n'est pas sur le principe de la foi, mais: "Celui qui aura fait 

13 

ces choses vivra par elles". Christ nous a rachetes de la malediction de la loi, etant devenu 

14 

malediction pour nous (car il est ecrit: "Maudit est quiconque est pendu au bois"), afin que la 
benediction d'Abraham parvint aux nations dans le Christ Jesus, afin que nous re§ussions par la foi 
15 

l'Esprit promis. Freres, je parle selon l'homme: personne n'annule une alliance qui est confirmee, 

16 

meme celle d'un homme, ni n'y ajoute. Or c'est a Abraham que les promesses ont ete faites, et 
a sa semence. Il ne dit pas: "et aux semences", comme parlant de plusieurs; mais comme parlant 

17 

d'un seul: -"et a ta semence", qui est Christ. Or je dis ceci: que la loi, qui est survenue quatre 
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cent trente ans apres, n'annule point une alliance anterieurement confirmee par Dieu, de maniere 

18 

a rendre la promesse sans effet. Car si l'heritage est sur le principe de loi, il n'est plus sur le 

19 

principe de promesse; mais Dieu a fait le don a Abraham par promesse. ( J[ Pourquoi done la loi? 
Elle a ete ajoutee a cause des transgressions, jusqu'a ce que vint la semence a laquelle la promesse 

20 

est faite, ayant ete ordonnee par des anges, par la main d'un mediateur. Or un mediateur n'est 

21 

pas mediateur d'un seul, mais Dieu est un seul. La loi est-elle done contre les promesses de 
Dieu? Qu'ainsi n'advienne! Car s'il avait ete donne une loi qui eut le pouvoir de faire vivre, la justice 

22 

serait en realite sur le principe de la loi. Mais l'ecriture a renferme toutes choses sous le peche, 

23 

afin que la promesse, sur le principe de la foi en Jesus Christ, fut donnee a ceux qui croient. Or 
avant que la foi vint, nous etions gardes sous la loi, renfermes pour la foi qui devait etre revelee; 
24 

de sorte que la loi a ete notre conducteur jusqu'a Christ, afin que nous fussions justifies sur le 

25 26 

principe de la foi; mais, la foi etant venue, nous ne sommes plus sous un conducteur, car 

27 

vous etes tous fils de Dieu par la foi dans le Christ Jesus. Car vous tous qui avez ete baptises 

28 

pour Christ, vous avez revetu Christ: il n'y a ni Juif, ni Grec; il n'y a ni esclave, ni homme libre; 

29 

il n'y a ni male, ni femelle: car vous tous, vous etes un dans le Christ Jesus. Or si vous etes de 
Christ, vous etes done la semence d'Abraham, heritiers selon la promesse. 


Chapter 4 

1 

( J[ Or je dis qu'aussi longtemps que l'heritier est en bas age, il ne differe en rien d'un esclave, 

2 

quoiqu'il soit seigneur de tous; mais il est sous des tuteurs et des curateurs jusqu'a l'epoque fixee 

3 

par le pere. Ainsi aussi nous, lorsque nous etions en bas age, nous etions asservis sous les elements 

4 

du monde; mais, quand l'accomplissement du temps est venu, Dieu a envoye son Fils ne de femme, 
5 

ne sous la loi, afin qu'il rachetat ceux qui etaient sous la loi, afin que vous re§ussions l'adoption. 
6 

Et, parce que vous etes fils, Dieu a envoye l'Esprit de son Fils dans nos coeurs, criant: Abba, Pere: 

7 8 

de sorte que tu n'es plus esclave, mais fils: et, si fils, heritier aussi par Dieu. *][ Mais alors, ne 

9 

connaissant pas Dieu, vous etiez asservis a ceux qui, par leur nature, ne sont pas dieux: mais 
maintenant, ayant connu Dieu, mais plutot ayant ete connus de Dieu, comment retournez-vous de 


1519 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


nouveau aux faibles et miserables elements auxquels vous voulez encore derechef etre asservis? 

10 11 
Vous observez des jours, et des mois, et des temps, et des annees. Je crains quant a vous, que 

12 

peut-etre je n'aie travaille en vain pour vous. ( J[ Soyez comme moi, car moi aussi je suis comme 

13 

vous, freres; je vous en prie. Vous ne m'avez fait aucun tort; -et vous savez que dans l'infirmite 

14 

de la chair je vous ai evangelise au commencement; et vous n'avez point meprise, ni rejete avec 
degout ma tentation qui etait en ma chair; mais vous m'avez rccu comme un ange de Dieu, comme 
15 

le Christ Jesus. etait done votre bonheur? Car je vous rends temoignage que, si cela eut ete 

16 

possible, arrachant vos propres yeux, vous me les eussiez donnes. Je suis done devenu votre 

17 

ennemi en vous disant la verite? ( J[ Ils ne sont pas zeles a votre egard comme il faut, mais ils 

18 

veulent vous exclure, afin que vous soyez zeles a leur egard. Mais il est bon d'etre toujours zele 

19 

pour le bien, et de ne pas l'etre seulement quand je suis present avec vous. ( ][ Mes enfants, pour 

20 

l'enfantement desquels je travaille de nouveau jusqu'a ce que Christ ait ete forme en vous, oui, 
je voudrais etre maintenant aupres de vous et changer de langage, car je suis en perplexite a votre 

21 22 
sujet. *][ Dites-moi, vous qui voulez etre sous la loi, n'ecoutez-vous pas la loi? Car il est ecrit 

23 

qu'Abraham a eu deux fils, l'un de la servante, et l'autre de la femme libre. Mais celui qui naquit 
de la servante naquit selon la chair, et celui qui naquit de la femme libre naquit par la promesse. 
24 

Ces choses doivent etre prises dans un sens allegorique: car ce sont deux alliances, l'une du mont 

25 

Sinai, enfantant pour la servitude, et c'est Agar. "Agar" est le mont Sina, en Arabie, et correspond 

26 

a la Jerusalem de maintenant, car elle est dans la servitude avec ses enfants. Mais la Jerusalem 

27 

d'en haut est la femme libre qui est notre mere. Car il est ecrit: "Rejouis-toi, sterile qui n'enfantes 
point; eclate de joie et pousse des cris, toi qui n'es point en travail d'enfant; car les enfants de la 

28 

delaisse sont plus nombreux que les enfants de celle qui a un mari". Or vous, freres, comme 

29 

Isaac, vous etes enfants de promesse. Mais, comme alors celui qui etait ne selon la chair 

30 

persecutait celui qui etait ne selon l'Esprit, il en est de meme aussi maintenant. Mais que dit 
l'ecriture? "Chasse la servante et son fils, car le fils de la servante n'heritera point avec le fils de la 
31 

femme libre". Ainsi, freres, nous ne sommes pas enfants de la servante, mais de la femme libre. 


1520 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 5 

1 

( J[ Christ nous a places dans la liberte en nous affranchissant; tenez-vous done fermes, et ne 

2 

soyez pas de nouveau retenus sous un joug de servitude. Voici, moi Paul, je vous dis que si vous 

3 

etes circoncis, Christ ne vous profitera de rien; et je proteste de nouveau a tout homme circoncis, 

4 

qu'il est tenu d'accomplir toute la loi. Vous vous etes separes de tout le benefice qu'il y a dans le 

5 

Christ, vous tous qui vous justifiez par la loi; vous etes dechus de la grace. Car nous, par 1' Esprit, 

6 

sur le principe de la foi, nous attendons l'esperance de la justice. Car, dans le Christ Jesus, ni 

7 

circoncision, ni incirconcision, n'ont de valeur, mais la foi operante par 1' amour. Vous couriez 

8 

bien, qui est-ce qui vous a arretes pur que vous n'obeissiez pas a la verite? La persuasion ne vient 

9 10 

pas de celui qui vous appelle. Un peu de levain fait lever la pate tout entiere. J'ai confiance a 

votre egard par le Seigneur, que vous n'aurez point d'autre sentiment; mais celui qui vous trouble, 

11 

quel qu'il soit, en portera le jugement. Mais moi, freres, si je preche encore la circoncision, 

12 

pourquoi suis-je encore persecute? -alors le scandale de la croix est aneanti. Je voudrais que 

13 

ceux qui vous bouleversent se retranchassent meme. 'll Car vous, freres, vous avez ete appeles 
a la liberte; seulement n’usez pas de la liberte comme d'une occasion pour la chair, mais, par amour, 

14 

servez-vous l'un l'autre; car toute la loi est accomplie dans une seule parole, dans celle-ci: "Tu 

15 

aimeras ton prochain comme toi-meme". Mais si vous vous mordez et vous devorez l'un l'autre, 

16 

prenez garde que vous ne soyez consumes l'un par l'autre. Mais je dis: Marchez par l'Esprit, et 

17 

vous n'accomplirez point la convoitise de la chair. Car la chair convoite contre l'Esprit, et l'Esprit 
contre la chair; et ces choses sont opposees l'une a l'autre, afin que vous ne pratiquiez pas les choses 

18 19 

que vous voudriez. Mais si vous etes conduis par 1' Esprit, vous n'etes pas sous la loi. Or les 

oeuvres de la chair sont manifestes, lesquelles sont la fornication, l'impurete, l'impudicite, 
20 

l'idolatrie, la magie, les inimities, les querelles, les jalousies, les coleres, les intrigues, les divisions, 

21 

les sectes, les envies, les meurtres, les ivrogneries, les orgies, et les choses semblables a celles-la, 
au sujet desquelles je vous declare d'avance, comme aussi je l'ai deja dit, que ceux qui commettent 

22 

de telles choses n'heriteront pas du royaume de Dieu. Mais le fruit de l'Esprit est l'amour, la joie, 

23 

la paix, la longanimite, la bienveillance, la bonte, la fidelite, la douceur, la temperance: contre 
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24 

de telles choses, il n'y a pas de loi. Or ceux qui sont du Christ ont crucifie la chair avec les 

25 26 

passions et les convoitises. Si nous vivons par l'Esprit, marchons aussi par l'Esprit. Ne soyons 

pas desireux de vaine gloire, en nous provoquant les uns les autres et en nous portant envie les uns 
aux autres. 


Chapter 6 

1 

( J[ Freres, quand meme un homme s'est laisse surprendre par quelque faute, vous qui etes 
spirituels, redressez un tel homme dans un esprit de douceur, prenant garde a toi-meme, de peur 

2 

que toi aussi tu ne sois tente. Portez les charges les uns des autres, et ainsi accomplissez la loi du 

3 4 

Christ; car si, n'etant rien, quelqu'un pense etre quelque chose, il se seduit lui-meme; mais que 

chacun eprouve sa propre oeuvre, et alors il aura de quoi se glorifier, relativement a lui-meme 

5 6 

seulement et non relativement a autrui: chacun portera son propre fardeau. Que celui qui est 

7 

enseigne dans la parole fasse participer a tous les biens temporels celui qui enseigne. Ne soyez 
pas seduits; on ne se moque pas de Dieu; car ce qu'un homme seme, cela aussi il le moissonnera. 
8 

Car celui qui seme pour sa propre chair moissonnera de la chair la corruption; mais celui qui seme 

9 

pour l'Esprit moissonnera de l'Esprit la vie etemelle. Or ne nous lassons pas en faisant le bien, 

10 

car, au temps propre, nous moissonnerons, si nous ne defaillons pas. Ainsi done, comme nous 

11 

en avons l'occasion, faisons du bien a tous, mais surtout a ceux de la maison de la foi. ( J[ Vous 

12 

voyez quelle longue lettre je vous ai ecrite de ma propre main. Tous ceux qui veulent avoir une 
belle apparence dans la chair, ceux-la vous contraignent a etre circoncis, seulement afin qu'ils ne 

13 

soient pas persecutes a cause de la croix de Christ. Car ceux-la qui sont circoncis, eux-memes 
ne gardent pas la loi; mais ils veulent que vous soyez circoncis, afin de se glorifier dans votre chair. 
14 

Mais qu'il ne m'arrive pas a moi de me glorifier, sinon en la croix de notre Seigneur Jesus Christ, 

15 

par laquelle le monde m'est crucifie, et moi au monde. Car ni la circoncision, ni l'incirconcision 

16 

ne sont rien, mais une nouvelle creation. Et a l'egard de tous ceux qui marcheront selon cette 

17 

regie, paix et misericorde sur eux et sur l'lsrael de Dieu! Desormais que personne ne vienne me 
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18 

troubler, car moi je porte en mon corps les marques du Seigneur Jesus. Que la grace de notre 
Seigneur Jesus Christ soit avec votre esprit, freres! Amen. 


Ephesians 

Chapter 1 

1 

( J[ Paul, apotre de Jesus Christ par la volonte de Dieu, aux saints et fideles dans le Christ Jesus, 
2 

qui sont a Ephese: Grace et paix a vous, de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur Jesus Christ! 
3 

C J[ Beni soit le Dieu et Pere de notre Seigneur Jesus Christ, qui nous a benis de toute benediction 

4 

spirituelle dans les lieux celestes en Christ; selon qu'il nous a elus en lui avant la fondation du 

5 

monde, pour que nous fussions saints et irreprochables devant lui en amour, nous ayant predestines 

6 

pour nous adopter pour lui par Jesus Christ, selon le bon plaisir de sa volonte, a la louange de la 

7 

gloire de sa grace dans laquelle il nous a rendus agreables dans le Bien-aime; en qui nous avons 

8 

la redemption par son sang, la remission des fautes selon les richesses de sa grace: laquelle il a 

9 

fait abonder envers nous en toute sagesse et intelligence, nous ayant fait connaitre le mystere de 

10 

sa volonte selon son bon plaisir, qu'il s'est propose en lui-meme pour I'administration de la 
plenitude des temps, savoir de reunir en un toutes choses dans le Christ, les choses qui sont dans 

11 

les cieux et les choses qui sont sur la terre en lui, en qui nous avons aussi ete faits heritiers, ayant 
ete predestines selon le propos de celui qui opere toutes choses selon le conseil de sa volonte, 
12 

afin que nous soyons a la louange de sa gloire, nous qui avons espere a l'avance dans le Christ: 
13 

en qui vous aussi vous avez espere, ayant entendu la parole de la verite, l'evangile de votre salut; 

14 

auquel aussi ayant cru, vous avez ete scelles du Saint Esprit de la promesse, qui est les arrhes 

15 

de notre heritage, pour la redemption de la possession acquise, a la louange de sa gloire. l ][ C'est 
pourquoi moi aussi, ayant oui parler de la foi au Seigneur Jesus qui est en vous, et de l'amour que 

16 

vous avez pour tous les saints, je ne cesse de rendre graces pour vous, faisant mention de vous 
17 

dans mes prieres, afin que le Dieu de notre Seigneur Jesus Christ, le Pere de gloire, vous donne 
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1' esprit de sagesse et de revelation dans sa connaissance, les yeux de votre coeur etant eclaires, 
pour que vous sachiez quelle est l'esperance de son appel, et quelles sont les richesses de la gloire 

19 

de son heritage dans les saints, et quelle est l'excellente grandeur de sa puissance envers nous 

20 

qui croyons, selon l'operation de la puissance de sa force, qu'il a operee dans le Christ, en le 

21 

ressuscitant d'entre les morts; -(et il l'a fait asseoir a sa droite dans les lieux celestes, au-dessus 
de toute principaute, et autorite, et puissance, et domination, et de tout nom qui se nomme, non 

22 

seulement dans ce siecle, mais aussi dans celui qui est a venir; et il a assujetti toutes choses sous 

23 

ses pieds, et l'a donne pour etre chef sur toutes choses a l'assemblee, qui est son corps, la plenitude 
de celui qui remplit tout en tous;) 


Chapter 2 


1 2 
‘K -et vous, lorsque vous etiez morts dans vos fautes et dans vos peches, (dans lesquels vous 

avez marche autrefois, selon le train de ce monde, selon le chef de l'autorite de fair, de l'esprit qui 

3 

opere maintenant dans les fils de la desobeissance; parmi lesquels, nous aussi, nous avons tous 
converse autrefois dans les convoitises de notre chair, accomplissant les volontes de la chair et des 

4 

pensees; et nous etions par nature des enfants de colere, comme aussi les autres. ‘][ Mais Dieu, 

5 

qui est riche en misericorde, a cause de son grand amour dont il nous a aimes,) alors meme que 
nous etions morts dans nos fautes, nous a vivifies ensemble avec le Christ (vous etes sauves par la 
6 

grace), et nous a ressuscites ensemble, et nous a fait asseoir ensemble dans les lieux celestes dans 
7 

le Christ Jesus, afin qu'il montrat dans les siecles a venir les immenses richesses de sa grace, dans 

8 

sa bonte envers nous dans le Christ Jesus. Car vous etes sauves par la grace, par la foi, et cela ne 

9 

vient pas de vous, c'est le don de Dieu; non pas sur le principe des oeuvres, afin que personne ne 
10 

se glorifie; car nous sommes son ouvrage, ayant ete crees dans le Christ Jesus pour les bonnes 

11 

oeuvres que Dieu a preparees a l'avance, afin que nous marchions en elles. •][ C'est pourquoi 
souvenez-vous que vous, autrefois les nations dans la chair, qui etiez appeles incirconcision par ce 

12 

qui est appele la circoncision, faite de main dans la chair, vous etiez en ce temps-la sans Christ, 
sans droit de cite en Israel et etrangers aux alliances de la promesse, n'ayant pas d'esperance, et 
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etant sans Dieu dans le monde. Mais maintenant, dans le Christ Jesus, vous qui etiez autrefois 

14 

loin, vous avez ete approches par le sang du Christ. ( J[ Car c'est lui qui est notre paix, qui des 

15 

deux en a fait un et a detruit le mur mitoyen de cloture, ayant aboli dans sa chair l'inimitie, la 
loi des commandements qui consiste en ordonnances, afin qu'il creat les deux en lui-meme pour 

16 

etre un seul homme nouveau, en faisant la paix; et qu'il les reconciliat tous les deux en un seul 

17 

corps a Dieu par la croix, ayant tue par elle l'inimitie. Et il est venu, et a annonce la bonne 
nouvelle de la paix a vous qui etiez loin et la bonne nouvelle de la paix a ceux qui etaient pres; 

18 19 

car par lui nous avons, les uns et les autres, acces aupres du Pere par un seul Esprit. Ainsi 

done vous n'etes plus etrangers ni forains, mais vous etes concitoyens des saints et gens de la maison 
20 

de Dieu, ayant ete edifies sur le fondement des apotres et prophetes, Jesus Christ lui-meme etant 

21 

la maitresse pierre du coin, en qui tout l'edifice, bien ajuste ensemble, croit pour etre un temple 

22 

saint dans le Seigneur; en qui, vous aussi, vous etes edifies ensemble, pour etre une habitation 
de Dieu par l'Esprit. 


Chapter 3 

1 2 
( J[ C'est pour cela que moi, Paul, le prisonnier du Christ Jesus pour vous, les nations -(si du 

moins vous avez entendu parler de l'administration de la grace de Dieu qui m'a ete donnee envers 
3 

vous: comment, par revelation, le mystere m'a ete donne a connaitre (ainsi que je l'ai deja ecrit 
4 

en peu de mots; d'apres quoi, en le lisant, vous pouvez comprendre quelle est mon intelligence 

5 

dans le mystere du Christ), lequel, en d'autres generations, n'a pas ete donne a connaitre aux fils 

6 

des hommes, comme il a ete maintenant revele a ses saints apotres et prophetes par l'Esprit: savoir 
que les nations seraient coheritieres et d'un meme corps et coparticipantes de sa promesse dans le 

7 

Christ Jesus, par l'evangile; duquel je suis devenu serviteur, selon le don de la grace de Dieu qui 

8 

m'a ete donne selon l'operation de sa puissance. A moi, qui suis moins que le moindre de tous les 
saints, cette grace a ete donnee d'annoncer parmi les nations les richesses insondables du Christ, 
9 

et de mettre en lumiere devant tous quelle est l'administration du mystere cache des les siecles en 

10 

Dieu qui a cree toutes choses; afin que la sagesse si diverse de Dieu soit maintenant donnee a 
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connaitre aux principautes et aux autorites dans les lieux celestes, par l'assemblee, le propos des 

12 

siecles, lequel il a etabli dans le Christ Jesus notre Seigneur, qui nous avons hardiesse et acces 

13 

en confiance par la foi en lui. C'est pourquoi je vous prie de ne pas perdre courage a cause de 

14 

mes afflictions pour vous, ce qui est votre gloire. ( J[ -C'est pour cela que je flechis mes genoux 

15 

devant le Pere (de notre Seigneur Jesus Christ), duquel est nominee toute famille dans les cieux 
16 

et sur la terre; afin que, selon les richesses de sa gloire, il vous donne d'etre fortifies en puissance 

17 

par son Esprit, quant a l'homme interieur; de sorte que le Christ habite, par la foi, dans vos 
18 

coeurs, et que vous soyez enracines et fondes dan l'amour; afin que vous soyez capables de 
comprendre avec tous les saints quelle est la largeur et la longueur, et la profondeur et la hauteur, 
19 

-et de connaitre l'amour du Christ qui surpasse toute connaissance; afin que vous soyez remplis 

20 

jusqu'a toute la plenitude de Dieu. Or, a celui qui peut faire infiniment plus que tout ce que nous 

21 

demandons ou pensons, selon la puissance qui opere en nous, a lui gloire dans l'assemblee dans 
le Christ Jesus, pour toutes les generations du siecle des siecles! Amen). 


Chapter 4 

1 

( J[ Je vous exhorte done, moi, le prisonnier dans le Seigneur, a marcher d'une maniere digne 

2 

de l'appel dont vous avez ete appeles, ‘I avec toute humilite et douceur, avec longanimite, vous 

3 

supportant l'un l'autre dans l'amour; vous appliquant a garder l'unite de l'Esprit par le lien de la 

4 

paix. Il y a un seul corps et un seul Esprit, comme aussi vous avez ete appeles pour une seule 

5 6 

esperance de votre appel. Il y a un seul Seigneur, une seule foi, un seul bapteme. Il y a un seul 

7 

Dieu et Pere de tous, qui est au-dessus de tout, et partout, et en nous tous. Mais a chacun de nous 

8 

la grace a ete donnee selon la mesure du don de Christ. C'est pourquoi il dit: "Etant monte en 

9 

haut, il a emmene captive la captivite, et a donne des dons aux hommes". Or, qu'il soit monte, 

10 

qu'est-ce, sinon qu'il est aussi descendu dans les parties inferieures de la terre? Celui qui est 
descendu est le meme que celui qui est aussi monte au-dessus de tous les cieux, afin qu'il remplit 
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11 

toutes choses; et lui, a donne les uns comme apotres, les autres comme prophetes, les autres 

12 

comme evangelistes, les autres comme pasteurs et docteurs; en vue de la perfection des saints, 

13 

pour l'oeuvre du service, pour l'edification du corps de Christ; jusqu'a ce que nous parvenions 
tous a l'unite de la foi et de la connaissance du Fils de Dieu, a l'etat d'homme fait, a la mesure de 

14 

la stature de la plenitude du Christ: afin que nous ne soyons plus de petits enfants, ballottes et 

emportes §a et la par tout vent de doctrine dans la tromperie des hommes, dans leur habilete a user 

15 

de voies detournees pour egarer; mais que, etant vrais dans l'amour, nous croissions en toutes 

16 

choses jusqu'a lui qui est le chef, le Christ; duquel tout le corps, bien ajuste et lie ensemble par 
chaque jointure du fournissement, produit, selon l'operation de chaque partie dans sa mesure, 

17 

l'accroissement du corps pour l'edification de lui-meme en amour. ( ][ Voici done ce que je dis et 
temoigne dans le Seigneur, e'est que vous ne marchicz plus comme le reste des nations marche, 

18 

dans la vanite de leurs pensees, leur entendement obscurci, etant etrangers a la vie de Dieu a 

19 

cause de l'ignorance qui est en eux, a cause de l'endurcissement de leur coeur; et qui, ayant perdu 

20 

tout sentiment moral, se sont livres a la debauche, pour pratiquer avidement toute impurete. Mais 

21 

vous n'avez pas ainsi appris le Christ, si du moins vous l'avez entendu et avez ete instruits en 

22 

lui selon que la verite est en Jesus: e'est-a-dire, pour ce qui est de la conversation precedente, 

23 

d'avoir depouille le vieil homme qui se corrompt selon les convoitises trompeuses, et d'etre 

24 

renouveles dans l'esprit de votre entendement, et d'avoir revetu le nouvel homme, cree selon 

25 

Dieu, en justice et saintete de la verite. C'est pourquoi, ayant depouille le mensonge, parlez la 

26 

verite chacun a son prochain; car nous sommes membres les uns des autres. Mettez-vous en 

27 

colere et ne pechez pas: que le soleil ne se couche pas sur votre irritation; et ne donnez pas 
28 

occasion au diable. Que celui qui derobait ne derobe plus, mais plutot qu'il travaille en faisant 
de ses propres mains ce qui est bon, afin qu'il ait de quoi donner a celui qui est dans le besoin. 
29 

Qu'aucune parole deshonnete ne sorte de votre bouche, mais celle-la qui est bonne, propre a 

30 

l'edification selon le besoin, afin qu'elle communique la grace a ceux qui l'entendent. Et n'attristez 

31 

pas le Saint Esprit de Dieu, par lequel vous avez ete scelles pour le jour de la redemption. Que 
toute amertume, et tout courroux, et toute colere, et toute crierie, et toute injure, soient otes du 
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mi lieu de vous, de meme que toute malice; mais soyez bons les uns envers les autres, 
compatissants, vous pardonnant les uns aux autres comme Dieu aussi, en Christ, vous a pardonne. 


Chapter 5 

1 2 

( J[ Soyez done imitateurs de Dieu comme de bien-aimes enfants, et marchez dans l'amour, 
comme aussi le Christ nous a aimes et s'est livre lui-meme pour nous comme offrande et sacrifice 

3 

a Dieu, en parfum de bonne odeur. ( J[ Mais que ni la fornication, ni aucune impurete ou cupidite, 

4 

ne soient meme nominees parmi vous, comme il convient a des saints; ni aucune chose honteuse, 
ni parole folle ou plaisanterie, lesquelles ne sont pas bienseantes, mais plutot des actions de graces. 
5 

Cela en effet vous le savez, connaissant qu'aucun fornicateur, ou impur, ou cupide (qui est un 

6 

idolatre), n'a d'heritage dans le royaume du Christ et de Dieu. Que personne ne vous seduise par 
de vaines paroles; car, a cause de ces choses, la colere de Dieu vient sur les fils de la desobeissance. 
7 8 

N'ayez done pas de participation avec eux; car vous etiez autrefois tenebres, mais maintenant 

9 

vous etes lumiere dans le Seigneur; marchez comme des enfants de lumiere (car le fruit de la 

10 

lumiere consiste en toute bonte, et justice, et verite), eprouvant ce qui est agreable au Seigneur. 
11 

Et n'ayez rien de commun avec les oeuvres infructueuses des tenebres, mais plutot reprenez-les 

12 13 

aussi; car les choses qu'ils font en secret, il est honteux meme de les dire. Mais toutes choses, 

14 

etant reprises par la lumiere, sont manifestoes; car ce qui manifeste tout, e'est la lumiere; e'est 
pourquoi il dit: "Reveille-toi, toi qui dors, et releve-toi d'entre les morts, et le Christ luira sur toi". 
15 

Prenez done garde a marcher soigneusement, non pas comme etant depourvus de sagesse, mais 

16 17 

comme etant sages; saisissant l'occasion, parce que les jours sont mauvais. C'est pourquoi 

18 

ne soyez pas sans intelligence, mais comprenez quelle est la volonte du Seigneur. Et ne vous 

19 

enivrez pas de vin, en quoi il y a de la dissolution; mais soyez remplis de l'Esprit, vous entretenant 
par des psaumes et des hymnes et des cantiques spirituels, chantant et psalmodiant de votre coeur 
20 

au Seigneur; rendant toujours graces pour toutes choses, au nom de notre Seigneur Jesus Christ, 

21 22 
a Dieu le Pere; *][ etant soumis les uns aux autres dans la crainte de Christ. Femmes, soyez 

23 

soumises a vos propres maris comme au Seigneur; parce que le mari est le chef de la femme, 
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24 

comme aussi le Christ est le chef de l'assemblee, lui, le sauveur du corps. Mais comme l'assemblee 

25 

est soumise au Christ, ainsi que les femmes le soient aussi a leurs maris en toutes choses. Maris, 
aimez vos propres femmes, comme aussi le Christ a aime l'assemblee et s'est livre lui-meme pour 

26 27 

elle, afin qu'il la sanctifiat, en la purifiant par le lavage d'eau par la parole; afin que lui se 

presentat l'assemblee a lui-meme, glorieuse, n'ayant ni tache, ni ride, ni rien de semblable, mais 

28 

afin qu'elle fut sainte et irreprochable. De meme aussi, les maris doivent aimer leurs propres 

29 

femmes comme leurs propres corps; celui qui aime sa propre femme s'aime lui-meme. Car 
personne n'a jamais hai sa propre chair, mais il la nourrit et la cherit, comme aussi le Christ 

30 31 

l'assemblee: car nous sommes membres de son corps, -de sa chair et de ses os. "C'est pour 

cela que l'homme laissera son pere et sa mere et sera joint a sa femme; et les deux seront une seule 
32 

chair". Ce mystere est grand; mais moi je parle relativement a Christ et a l'assemblee. 
33 

Toutefois, que chacun de vous aussi en particulier aime sa propre femme comme lui-meme; et 
quant a la femme, qu'elle craigne son mari. 


Chapter 6 

1 2 
( J[ Enfants, obeissez a vos parents dans le Seigneur, car cela est juste. "Honore ton pere et ta 

3 

mere", (c'est le premier commandement avec promesse,) "afin que tu prosperes et que tu vives 

4 

longtemps sur la terre". Et vous, peres, ne provoquez pas vos enfants, mais elevez-les dans la 

5 

discipline et sous les avertissements du Seigneur. Esclaves, obeissez a vos maitres selon la chair 

6 

avec crainte et tremblement, en simplicity de coeur, comme a Christ, ne servant pas sous leurs 
yeux seulement, comme voulant plaire aux hommes, mais comme esclaves de Christ, faisant de 

7 

coeur la volonte de Dieu, servant joyeusement, comme asservis au Seigneur et non pas aux 
8 

hommes, sachant que chacun, soit esclave, soit homme libre, quelque bien qu'il fasse, le recevra 
9 

du Seigneur. Et vous, maitres, faites-en de meme envers eux, renon§ant aux menaces, sachant 
que et leur maitre et le votre est dans les cieux, et qu'il n'y a pas d'acception de personnes aupres 
10 

de lui. *][ Au reste, mes freres, fortifiez-vous dans le Seigneur et dans la puissance de sa force; 
11 

revetez-vous de l'armure complete de Dieu, afin que vous puissiez tenir ferme contre les artifices 
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12 

du diable: car notre lutte n'est pas contre le sang et la chair, mais contre les principautes, contre 
les autorites, contre les dominateurs de ces tenebres, contre la puissance spirituelle de mechancete 

13 

qui est dans les lieux celestes. C'est pourquoi prenez l'armure complete de Dieu, afin que, au 

14 

mauvais jour, vous puissiez resister, et, apres avoir tout surmonte, tenir ferme. Tenez done ferme, 

15 

ayant ceint vos reins de la verite, et ayant revetu la cuirasse de la justice, et ayant chausse vos 

16 

pieds de la preparation de l'evangile de paix; par-dessus tout, prenant le bouclier de la foi par 

17 

lequel vous pourrez eteindre tous les dards enflammes du mechant. Prenez aussi le casque du 

18 

salut, et l'epee de l'Esprit, qui est la parole de Dieu; priant par toutes sortes de prieres et de 
supplications, en tout temps, par l'Esprit, et veillant a cela avec toute perseverance et des 

19 

supplications pour tous les saints, ( J[ et pour moi, afin qu'il me soit donne de parler a bouche 

20 

ouverte pour donner a connaitre avec hardiesse le mystere de l'evangile, pour lequel je suis un 

21 

ambassadeur lie de chaines, afin que j'use de hardiesse en lui, comme je dois parler. Mais afin 
que vous aussi vous sachiez ce qui me concerne, comment je me trouve, Tychique, le bien-aime 

22 

frere et fidele serviteur dans le Seigneur, vous fera tout savoir: je l'ai envoye vers vous tout 

23 

expres, afin que vous connaissiez l'etat de nos affaires, et qu'il console vos coeurs. Paix aux 

24 

freres, et amour, avec la foi, de la part de Dieu le Pere et du Seigneur Jesus Christ! Que la grace 
soit avec tous ceux qui aiment notre Seigneur Jesus Christ en purete! 


Philippians 

Chapter 1 

1 

f Paul et Timothee, esclaves de Jesus Christ, a tous les saints dans le Christ Jesus qui sont a 

2 

Philippes, avec les surveillants et les serviteurs: Grace et paix a vous, de la part de Dieu notre 

3 

Pere et du Seigneur Jesus Christ! •][ Je rends graces a mon Dieu pour tout le souvenir que j'ai de 

4 

vous dans chacune de mes supplications, faisant toujours des supplications pour vous tous, avec 

5 

joie, a cause de la part que vous prenez a l'evangile depuis le premier jour jusqu'a maintenant; 
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6 

etant assure de ceci meme, que celui qui a commence en vous une bonne oeuvre, l'achevera jusqu'au 
7 

jour de Jesus Christ: ( J[ comme il est juste que je pense ainsi de vous tous, parce que vous m'avez 
dans dans votre coeur, et que, dans mes liens et dans la defense et la confirmation de l'evangile, 

8 

vous avez tous ete participants de la grace avec moi. Car Dieu m'est temoin que je pense avec 

9 

une vive affection a vous tous, dans les entrailles du Christ Jesus. ( J[ Et je demande ceci dans mes 
prieres, que votre amour abonde encore de plus en plus en connaissance et toute intelligence, 
10 

pour que vous discemiez les choses excellentes, afin que vous soyez purs et que vous ne bronchiez 

11 

pas jusqu'au jour de Christ, etant remplis du fruit de la justice, qui est par Jesus Christ a la gloire 

12 

et a la louange de Dieu. ( ][ Or, freres, je veux que vous sachiez que les circonstances par lesquelles 

13 

je passe sont plutot arrivees pour l'avancement de l'evangile; en sorte que mes liens sont devenus 

14 

manifestes comme etant en Christ, dans tout le pretoire et a tous les autres, et que la plupart des 
freres, ayant, dans le Seigneur, pris confiance par mes liens, ont beaucoup plus de hardiesse pour 

15 

annoncer la parole sans crainte. Quelques-uns, il est vrai, prechent le Christ aussi par envie et 

16 

par un esprit de dispute, mais quelques-uns aussi de bonne volonte; ceux-ci par amour, sachant 

17 

que je suis etabli pour la defense de l'evangile; ceux-la annoncent le Christ par esprit de parti, 

18 

non pas purement, croyant susciter de la tribulation pour mes liens. Quoi done? -Toutefois, de 
toute maniere, soit comme pretexte, soit en verite, Christ est annonce; et en cela je me rejouis et 

19 

aussi je me rejouirai. Car je sais que ceci me tournera a salut par vos supplications et par les 

20 

secours de l'Esprit de Jesus Christ, selon ma vive attente et mon esperance que je ne serai confus 
en rien, mais qu'avec toute hardiesse, maintenant encore comme toujours, Christ sera magnifie dans 

21 

mon corps, soit par la vie, soit par la mort. ( j[ Car pour moi, vivre c'est Christ; et mourir, un gain; 
22 

mais si je dois vivre dans la chair, il en vaut bien la peine; et ce que je dois choisir, je n'en sais 
23 

rien; mais je suis presse des deux cotes, ayant le desir de deloger et d'etre avec Christ, car cela 

24 

est de beaucoup meilleur; mais il est plus necessaire a cause de vous que je demeure dans la 
25 

chair. Et ayant cette confiance, je sais que je demeurerai et que je resterai avec vous tous pour 

26 

l'avancement et la joie de votre foi, afin qu'en moi vous ayez plus abondamment sujet de vous 

27 

glorifier dans le Christ Jesus, par mon retour au milieu de vous. *][ Seulement conduisez-vous 
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d'une maniere digne de l'evangile du Christ, afin que, soit que je vienne et que je vous voie, soit 
que je sois absent, j'apprenne a votre sujet que vous tenez ferme dans un seul et meme esprit, 

28 

combattant ensemble d'une meme ame, avec la foi de l'evangile, et n'etant en rien epouvantes 
par les adversaires: ce qui pour eux est une demonstration de perdition, mais de votre salut, et cela 
29 

de la part de Dieu: parce qu'a vous, il a ete gratuitement donne, par rapport a Christ, non-seulement 

30 

de croire en lui, mais aussi de souffrir pour lui, ayant a soutenir le meme combat que vous avez 
vu en moi et que vous apprenez etre maintenant en moi. 


Chapter 2 

1 

C J[ Si done il y a quelque consolation en Christ, si quelque soulagement d'amour, si quelque 

2 

communion de l'Esprit, si quelque tendresse et quelques compassions, rendez ma joie accomplie 
en ceci que vous ayez une meme pensee, ayant un meme amour, etant d'un meme sentiment, pensant 

3 

a une seule et meme chose. Que rien ne se fasse par esprit de parti, ou par vaine gloire; mais que, 

4 

dans l'humilite, l'un estime l'autre superieur a lui-meme, chacun ne regardant pas a ce qui est a 

5 

lui, mais chacun aussi a ce qui est aux autres. Qu'il y ait done en vous cette pensee qui a ete aussi 
6 

dans le Christ Jesus, etant en forme de Dieu, n'a pas regarde comme un objet a ravir d'etre egal 
7 

a Dieu, mais s'est aneanti lui-meme, prenant la forme d'esclave, etant fait a la ressemblance des 
8 

hommes; et, etant trouve en figure comme un homme, il s'est abaisse lui-meme, etant devenu 

9 

obeissant jusqu'a la mort, et a la mort de la croix. C'est pourquoi aussi Dieu l'a haut eleve et lui 

10 

a donne un nom au-dessus de tout nom, afin qu'au nom de Jesus se ploie tout genou des etres 

11 

celestes, et terrestres, et infemaux, et que toute langue confesse que Jesus Christ est Seigneur, 

12 

a la gloire de Dieu le Pere. ‘][ Ainsi done, mes bien-aimes, de meme que vous avez toujours obei, 
non seulement comme en ma presence, mais beaucoup plus maintenant en mon absence, travaillez 

13 

a votre propre salut avec crainte et tremblement: car c'est Dieu qui opere en vous et le vouloir 

14 

et le faire, selon son bon plaisir. *][ Faites toutes choses sans murmures et sans raisonnements, 
15 

afin que vous soyez sans reproche et purs, des enfants de Dieu irreprochables, au milieu d'une 
generation tortue et perverse, parmi laquelle vous reluisez comme des luminaires dans le monde, 
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16 

presentant la parole de vie, pour ma gloire au jour de Christ, en temoignage que je n'ai pas couru 

17 

en vain ni travaille en vain. Mais si meme je sers d'aspersion sur le sacrifice et le service de 

18 

votre foi, j'en suis joyeux et je m'en rejouis avec vous tous. Pareillement, vous aussi, soyez-en 

19 

joyeux et rejouissez-vous-en avec moi. Or j'espere dans le Seigneur Jesus vous envoyer bientot 

20 

Timothee, afin que moi aussi j'aie bon courage quand j'aurai connu l'etat de vos affaires; car je 
n'ai personne qui soit anime d'un meme sentiment avec moi pour avoir une sincere sollicitude a 

21 

l'egard de ce qui vous concerne; parce que tous cherchent leurs propres interets, non pas ceux 
22 

de Jesus Christ. Mais vous savez qu'il a ete connu a l'epreuve, savoir qu'il a servi avec moi dans 

23 

l'evangile comme un enfant sert son pere. J'espere done l'envoyer incessamment, quand j'aurai 

24 

vu la toumure que prendront mes affaires. Mais j'ai confiance dans le Seigneur que, moi-meme 

25 

aussi, j'irai vous voir bientot; mais j'ai estime necessaire de vous envoyer Epaphrodite mon frere, 
mon compagnon d'oeuvre et mon compagnon d'armes, mais votre envoye et ministre pour mes 
26 

besoins. Car il pensait a vous tous avec une vive affection, et il etait fort abattu parce que vous 

27 

aviez entendu dire qu'il etait malade; en effet il a ete malade, fort pres de la mort, mais Dieu a 
eu pitie de lui, et non seulement de lui, mais aussi de moi, afin que je n’eusse pas tristesse sur 
28 

tristesse. Je l'ai done envoye avec d'autant plus d'empressement, afin qu'en le revoyant vous 

29 

ayez de la joie, et que moi j'aie Moins de tristesse. Recevez-le done dans le Seigneur avec toute 

30 

sorte de joie, et honorez de tels hommes; car, pour l'oeuvre, il a ete proche de la mort, ayant 
expose sa vie, afin de completer ce qui manquait a votre service envers moi. 


Chapter 3 

1 

( J[ Au reste, mes freres, rejouissez-vous dans le Seigneur: vous ecrire les memes choses n'est 

2 

pas penible pour moi, et c'est votre surete. Prenez garde aux chiens, prenez garde aux mauvais 

3 

ouvriers, prenez garde a la concision; car nous sommes la circoncision, nous qui rendons culte 
par l'Esprit de Dieu, et qui nous glorifions dans le Christ Jesus, et qui n'avons pas confiance en la 
4 

chair: ( J[ bien que moi, j'aie de quoi avoir confiance meme dans la chair. Si quelque autre s'imagine 
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5 

pouvoir se confier en la chair, moi davantage: moi circoncis le huitieme jour, de la race d'Israel, 

6 

de la tribu de Benjamin, Hebreu des Hebreux: quant a la loi, pharisien; quant au zele, persecutant 

7 

l'assemblee: quant a la justice qui est par la loi, etant sans reproche. Mais les choses qui pour moi 

8 

etaient un gain, je les ai regardees, a cause du Christ, comme une perte. Et je regarde meme aussi 
toutes choses comme etant une perte, a cause de l'excellence de la connaissance du Christ Jesus, 
mon Seigneur, a cause duquel j'ai fait la perte de toutes et je les estime comme des ordures, afin 
9 

que je gagne Christ ( J[ et que je sois trouve en lui n'ayant pas ma justice qui est de la loi, mais celle 

10 

qui est par la foi en Christ, la justice qui est de Dieu, moyennant la foi; pour le connaitre, lui, et 
la puissance de sa resurrection, et la communion de ses souffrances, etant rendu conforme a sa 
11 

mort, si en quelque maniere que ce soit je puis parvenir a la resurrection d'entre les morts. 
12 

Non que j'aie deja rcgu le prix ou que je sois deja parvenu a la perfection; mais je poursuis, 

13 

cherchant a le saisir, vu aussi que j'ai ete saisi par le Christ. Freres, pour moi, je ne pense pas 

14 

moi-meme l'avoir saisi; mais je fais une chose: oubliant les choses qui sont derriere et tendant 
avec effort vers celles qui sont devant, je cours droit au but pour le prix de l'appel celeste de Dieu 
15 

dans le Christ Jesus. l ][ Nous tous done qui sommes parfaits, ayons ce sentiment; et si en quelque 

16 

chose vous avez un autre sentiment, cela aussi Dieu vous le revelera, cependant, dans les choses 

17 

auxquelles nous sommes parvenus, marchons dans le meme sender. ( ][ Soyez tous ensemble mes 
imitateurs, freres, et portez vos regards sur ceux qui marchent ainsi suivant le modele que vous 
18 

avez en nous. Car plusieurs marchent, dont je vous ai dit souvent et dont maintenant je le dis 

19 

meme en pleurant, qu'ils sont ennemis de la croix du Christ, dont la fin est la perdition, dont le 
dieu est le ventre et dont la gloire est dans leur honte, qui ont leurs pensees aux choses terrestres. 
20 

Car notre bourgeoisie est dans les cieux, d'ou aussi nous attendons le Seigneur Jesus Christ 
21 

comme Sauveur, qui transformera le corps de notre abaissement en la conformite du corps de 
sa gloire, selon l'operation de ce pouvoir qu'il a de s'assujettir meme toutes choses. 


Chapter 4 
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1 

^ Ainsi done, mes freres bien-aimes et ardemment desires, ma joie et ma couronne, demeurez 

2 

ainsi fermes dans le Seigneur, bien-aimes. Je supplie Evodie, et je supplie Syntyche, d'avoir une 

3 

meme pensee dans le Seigneur. Oui, je te prie, toi aussi, vrai compagnon de travail, aide celles 
qui ont combattu avec moi dans l'evangile avec Clement aussi et mes autres compagnons d'oeuvre, 

4 

dont les noms sont dans le livre de vie. Rejouissez-vous toujours dans le Seigneur: encore une 

5 

fois, je vous le dirai: rejouissez-vous. Que votre douceur soit connue de tous les hommes; le 
6 

Seigneur est proche; vous inquietez de rien, mais, en toutes choses, exposez vos requetes a Dieu 

7 

par des prieres et des supplications avec des actions de graces; et la paix de Dieu, laquelle surpasse 

8 

toute intelligence, gardera vos coeurs et vos pensees dans le Christ Jesus. Au reste, freres, toutes 
les choses qui sont vraies, toutes les choses qui sont venerables, toutes les choses qui sont justes, 
toutes les choses qui sont pures, toutes les choses qui sont aimables, toutes les choses qui sont de 
bonne renommee, -s'il y a quelque vertu et quelque louange, -que ces choses occupent vos pensees: 
9 

ce que vous avez et appris, et regu, et entendu, et vu en moi, -faites ces choses, et le Dieu de paix 
10 

sera avec vous. l ][ Or je me suis grandement rejoui dans le Seigneur de ce que maintenant enfin 
vous avez fait revivre votre pensee pour moi, quoique vous y ayez bien aussi pense, mais l'occasion 
11 

vous manquait; non que je parle ayant egard a des privations, car, moi, j'ai appris a etre content 

12 

en moi-meme dans les circonstances ou je me trouve. Je sais etre abaisse, je sais aussi etre dans 
l'abondance; en toutes choses et a tous egards, je suis enseigne aussi bien a etre rassasie qu'a avoir 

13 

faim, aussi bien a etre dans l'abondance qu'a etre dans les privations. Je puis toutes choses en 

14 15 

celui qui me fortifie. Neanmoins vous avez bien fait de prendre part a mon affliction. Or vous 

aussi, Philippiens, vous savez qu'au commencement de l'evangile, quand je quittai la Macedoine, 
aucune assemblee ne me communiqua rien, pour ce qui est de donner et de recevoir, excepte vous 
16 

seuls; car, meme a Thessalonique, une fois et meme deux fois, vous m'avez fait un envoi pour 
17 

mes besoins; non que je recherche un don, mais je recherche du fruit qui abonde pour votre 
18 

compte. Or j'ai amplement de tout, et je suis dans l'abondance; je suis comble, ayant regu 
d'Epaphrodite ce qui m'a ete envoye de votre part..., un parfum de bonne odeur, un sacrifice 

19 

acceptable, agreable a Dieu: mais mon Dieu suppleera a tous vos besoins selon ses richesses en 

20 

gloire par le Christ Jesus. *][ Or a notre Dieu et Pere soit la gloire aux siecles des siecles. Amen! 

21 22 

Saluez chaque saint dans le Christ Jesus. Les freres qui sont avec moi vous saluent. Tous les 
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23 

saints vous saluent, et principalement ceux qui sont de la maison de Cesar. Que la grace du 
Seigneur Jesus Christ soit avec votre esprit! Amen. 


Colossians 

Chapter 1 

1 2 
( J[ Paul, apotre du Christ Jesus par la volonte de Dieu, et Timothee, le frere, saints et fideles 

freres en Christ qui sont a Colasses: Grace et paix a vous, de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur 
3 

Jesus Christ! ^ Nous rendons graces au Dieu et Pere de notre Seigneur Jesus Christ, priant toujours 

4 

pour vous, ayant oui parler de votre foi dans le Christ Jesus et de l'amour que vous avez pour tous 

5 

les saints, a cause de l'esperance qui vous est reservee dans les cieux et dont vous avez deja oui 

6 

parler dans la parole de la verite de l'evangile, qui est parvenu jusqu'a vous, comme aussi il l'est 
dans tous le monde, et qui porte du fruit et croit, comme aussi parmi vous, depuis le jour oil vous 

7 

avez entendu et connu la grace de Dieu en verite, comme vous l'avez entendue d'Epaphras, notre 

8 

bien-aime compagnon de service, qui est un fidele serviteur du Christ pour vous, qui nous a aussi 

9 

fait connaitre votre amour dans l'Esprit. ( J[ C'est pourquoi nous aussi, depuis le jour ou nous en 
avons oui parler, nous ne cessons pas de prier et de demander pour vous que vous soyez remplis 

10 

de la connaissance de sa volonte, en toute sagesse et intelligence spirituelle, pour marcher d'une 
maniere digne du Seigneur pour lui plaire a tous egards, portant du fruit en toute bonne oeuvre, et 

11 

croissant par la connaissance de Dieu: etant fortifies en toute force, selon la puissance de sa 

12 

gloire, pour toute patience et Constance, avec joie, ‘jj rendant graces au Pere qui nous a rendus 

13 

capables de participer au lot des saints dans la lumiere; qui nous a delivres du pouvoir des 

14 

tenebres, et nous a transports dans le royaume du Fils de son amour, en qui nous avons la 

15 

redemption, la remission des peches; qui est 1' image du Dieu invisible, le premier-ne de toute 
16 

la creation; car par lui ont ete crees toutes choses, les choses qui sont dans les cieux, et les choses 
qui sont sur la terre, les visibles et les invisibles, soit trones, ou seigneuries, ou principautes, ou 

17 

autorites: toutes choses ont ete crees par lui et pour lui; et lui est avant toutes choses, et toutes 
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18 

choses subsistent par lui; et il est le chef du corps, de l'assemblee, lui qui est le commencement, 

19 

le premier-ne d'entre les morts, afin qu'en toutes choses il tienne, lui, la premiere place; car, en 

20 

lui, toute la plenitude s'est plue a habiter, et, par lui, a reconcilier toutes choses avec elle-meme, 
ayant fait la paix par le sang de sa croix, par lui, soit les choses qui sont sur la terre, soit les choses 

21 

qui sont dans les cieux. Et vous qui etiez autrefois etrangers et ennemis quant a votre entendement, 

22 

dans les mauvaises oeuvres, il vous a toutefois maintenant reconcilies le corps de sa chair, par 

23 

la mort, pour vous presenter saints et irreprochables et irreprehensibles devant lui, si du moins 
vous demeurez dans la foi, fondes et fermes, et ne vous laissant pas detourner de l'esperance de 
l'evangile que vous avez oui, lequel a ete preche dans toute la creation qui est sous le ciel, et duquel 

24 

moi, Paul, je suis devenu serviteur. Maintenant, je me rejouis dans les souffrances pour vous, 
et j'accomplis dans ma chair ce qui reste encore a souffrir des afflictions du Christ pour son corps 
25 

qui est l'assemblee, de laquelle moi je suis devenu serviteur selon 1'administration de Dieu qui 

26 

m'a ete donnee envers vous, pour completer la parole de Dieu, savoir le mystere qui avait ete 
cache des les siecles et des les generations, mais qui a ete maintenant manifesto a ses saints, 
27 

auxquels Dieu a voulu donner a connaitre quelles sont les richesses de la gloire de ce mystere 

28 

parmi les nations, c'est-a-dire Christ en vous l'esperance de la gloire, lequel nous annon§ons, 
exhortant tout homme et enseignant tout homme en toute sagesse, afin que nous presentions tout 

29 

homme parfait en Christ: a quoi aussi je travaille, combattant selon son operation qui opere en 
moi avec puissance. 


Chapter 2 

1 

( J[ Car je veux que vous sachiez quel combat j'ai pour vous et pour ceux qui sont a Laodicee, 

2 

et tous ceux qui n'ont point vu mon visage en la chair, afin que leurs coeurs soient consoles, etant 
unis ensemble dans l'amour et pour toutes les richesses de la pleine certitude d'intelligence, pour 

3 

la connaissance du mystere de Dieu, dans lequel sont caches tous les tresors de la sagesse et de 
4 

la connaissance. C J[ Or je dis ceci, afin que personne ne vous seduise par des discours specieux; 
5 

car lors meme que je suis absent de corps, toutefois je suis avec vous en esprit, me rejouissant et 
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voyant votre ordre, et la fermete de votre foi en Christ. Comme done vous avez re§u le Christ 
7 

Jesus, le Seigneur, marchez en lui, enracines et edifies en lui, et affermis dans la foi, selon que 

8 

vous avez ete enseignes, abondant en elle avec des actions de graces. Prenez garde que personne 
ne fasse de vous sa proie par la philosophic et par de vaines deceptions, selon l'enseignement des 

9 

hommes, selon les elements du monde, et non selon Christ; car en lui habite toute la plenitude 

10 

de la deite corporellement; et vous etes accomplis en lui, qui est le chef de toute principaute et 
11 

autorite, qui aussi vous avez ete circoncis d'une circoncision qui n'a pas ete faite de main, dans 

12 

le depouillement du corps de la chair par la circoncision du Christ, etant ensevelis avec lui dans 
le bapteme, dans lequel aussi vous avez ete ressuscites ensemble par la foi en l'operation de Dieu 

13 

qui l'a ressuscite d'entre les morts. *)[ Et vous, lorsque vous etiez morts dans vos fautes et dans 
l'incirconcision de votre chair, il vous a vivifies ensemble avec lui, nous ayant pardonnes toutes 
14 

nos fautes, ayant efface l'obligation qui etait contre nous, laquelle consistait en ordonnances et 

15 

qui nous etait contraire, et il l'a otee en la clouant a la croix: ayant depouille les principautes et 

16 

les autorites, il les a produites en public, triomphant d'elles en la croix. ( ][ Que personne done ne 
vous juge en ce qui conceme le manger ou le boire, ou a propos d'un jour de fete ou de nouvelle 

17 18 

lune, ou de sabbats, qui sont une ombre des choses a venir; mais le corps est du Christ. Que 

personne ne vous frustre du prix du combat, faisant sa volonte propre dans 1' humilite et dans le 
culte des anges, s'ingerant dans les choses qu'il n'a pas vues, enfle d'un vain orgueil par les pensees 
19 

de sa chair, et ne tenant pas ferme le chef, duquel tout le corps, alimente et bien uni ensemble 

20 

par des jointures et des liens, croit de l'accroissement de Dieu. Si vous etes morts avec Christ 
aux elements du monde, pourquoi, comme si vous etiez encore en vie dans le monde, etablissez-vous 
21 22 

des ordonnances, -ne prends pas, ne goute pas, ne touche pas! -(choses qui sont toutes destinees 

23 

a perir par l'usage,) selon les commandements et les enseignements des hommes (qui ont bien 
une apparence de sagesse en devotion volontaire et en humilite, et en ce qu'elles n'epargnent pas 
le corps, ne lui rendant pas un certain honneur), pour la satisfaction de la chair? 


Chapter 3 
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1 

( J[ Si done vous avez ete ressuscites avec le Christ, cherchez les choses qui sont en haut, oil le 

2 

Christ est assis a la droite de Dieu; pensez aux choses qui sont en haut, non pas a celles qui sont 

3 4 

sur la terre; car vous etes morts, et votre vie est cachee avec le Christ en Dieu. Quand le Christ 

5 

qui est notre vie, sera manifeste, alors vous aussi, vous serez manifestos avec lui en gloire. 1 
Mortifiez done vos membres qui sont sur la terre, la fornication, l'impurete, les affections dereglees, 

6 

la mauvaise convoitise, et la cupidite, qui est de l'idolatrie; a cause desquelles la colere de Dieu 

7 

vient sur les fils de la desobeissance; parmi lesquels vous aussi vous avez marche autrefois, quand 

8 

vous viviez dans ces choses. *][ Mais maintenant, renoncez vous aussi a toutes ces choses: colere, 

9 

courroux, malice, injures, paroles honteuses venant de votre bouche. Ne mentez point l'un a l'autre, 

10 

ayant depouille le vieil homme avec ses actions ayant revetu le nouvel homme qui est renouvele 

11 

en connaissance, selon 1' image de celui qui l'a cree, oil il n'y a pas Grec et Juif, circoncision et 

12 

incirconcision, barbare, Scythe, esclave, homme libre; mais oil Christ est tout et en tous. ‘][ 
Revetez-vous done, comme des elus de Dieu, saints et bien-aimes, d'entrailles de misericorde, de 

13 

bonte, d'humilite, de douceur, de longanimite, supportant l'un l'autre et vous pardonnant les uns 
aux autres, si l'un a un sujet de plainte contre un autre; comme aussi le Christ vous a pardonne, 

14 

vous aussi faites de meme. Et par-dessus toutes ces choses, revetez-vous de l'amour, qui est le 
15 

lien de la perfection. Et que la paix du Christ, a laquelle aussi vous avez ete appeles en un seul 

16 

corps, preside dans vos coeurs; et soyez reconnaissants. Que la parole du Christ habite en vous 
richement, -en toute sagesse vous enseignant et vous exhortant l'un l'autre, par des psaumes, des 

17 

hymnes, des cantiques spirituels, chantant de vos coeurs a Dieu dans un esprit de grace. Et 
quelque chose que vous fassiez, en parole ou en oeuvre, faites tout au nom du Seigneur Jesus, 

18 

rendant graces par lui a Dieu le Pere. ( ][ Femmes, soyez soumises a vos maris, comme il convient 

19 20 

dans le Seigneur. Maris, aimez vos femmes et ne vous aigrissez pas contre elles. Enfants, 

21 

obeissez a vos parents en toutes choses, car cela est agreable dans le Seigneur. Peres, n'irritez 

22 

pas vos enfants, afin qu'ils ne soient pas decourages. Esclaves, obeissez en toutes choses a vos 
maitres selon la chair, ne servant pas sous leurs yeux seulement, comme voulant plaire aux hommes, 

23 

mais en simplicity de coeur, craignant le Seigneur. Quoi que vous fassiez, faites-le de coeur, 
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24 

comme pour le Seigneur et non pour les hommes, sachant que du Seigneur vous recevrez la 

25 

recompense de l'heritage: vous servez le Seigneur Christ. Car celui qui agit injustement, recevra 
ce qu'il aura fait injustement; et il n'y a pas d'acception de personnes. 


Chapter 4 

1 

'll Maitres, accordez a vos esclaves ce qui est juste et equitable, sachant que vous aussi vous 

2 

avez un maitre dans les cieux. ^ Perseverez dans la priere, veillant en elle avec des actions de 
3 

graces; priant en meme temps aussi pour nous, afin que Dieu nous ouvre une porte pour la parole, 

4 

pour annoncer le mystere du Christ, mystere pour lequel aussi je suis lie, afin que je le manifeste 

5 

comme je dois parler. ( J[ Marchez dans la sagesse envers ceux de dehors, saisissant l'occasion. 
6 

Que votre parole soit toujours dans un esprit de grace, assaisonnee de sel, afin que vous sachiez 

7 

comment vous devez repondre a chacun. ( ][ Tychique, le bien-aime frere et fidele serviteur et 

8 

compagnon de service dans le Seigneur, vous fera savoir tout ce qui me concerne: je l'ai envoye 
vers vous tout expres, afin qu'il connaisse l'etat de vos affaires, et qu'il console vos coeurs, avec 
9 

Onesime, le fidele et bien-aime frere, qui est des votres. Ils vous informeront de toutes les choses 
10 

d'ici. Aristarque, mon compagnon de captivite, vous salue, et Marc, le neveu de Barnabas, 

11 

touchant lequel vous avez regu des ordres (s'il vient vers vous, recevez-le), et Jesus appele Juste, 
-qui sont de la circoncision. Ceux-ci sont les seuls compagnons d'oeuvre pour le royaume de Dieu 

12 . 

qui aussi m'ont ete en consolation. Epaphras qui est des votres, esclave du Christ Jesus, vous 
salue, combattant toujours pour vous par des prieres, afin que vous demeuriez parfaits et bien 

13 

assures dans toute la volonte de Dieu; car je lui rends temoignage qu'il est dans un grand travail 

14 

de coeur pour vous, et pour ceux qui sont a Laodicee, et pour ceux qui sont a Hierapolis. Luc, 

15 

le medecin bien-aime, vous salue, et Demas. Saluez les freres qui sont a Laodicee, et Nymphas, 

16 

et l'assemblee qui se reunit dans sa maison. Et quand la lettre aura ete lue parmi vous, faites 
qu'elle soit lue aussi dans l'assemblee des Laodiceens, et vous aussi lisez celle qui viendra de 
17 

Laodicee. Et dites a Archippe: Prends garde au service que tu as regu dans le Seigneur, afin que 
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18 

tu l'accomplisses. La salutation, de la propre main de moi, Paul. -Souvenez-vous de mes liens. 
La grace soit avec vous! 


1 Thessalonians 

Chapter 1 


1 

( J[ Paul, et Silvain, et Timothee, a l'assemblee des Thessaloniciens, en Dieu le Pere et dans le 

2 

Seigneur Jesus Christ: Grace et paix a vous! ( ][ Nous rendons toujours graces a Dieu pour vous 

3 

tous, faisant mention de vous dans nos prieres, nous souvenant sans cesse de votre oeuvre de foi, 
de votre travail d'amour, et de votre patience d'esperance de notre Seigneur Jesus Christ, devant 

4 5 

notre Dieu et Pere, sachant, freres aimes de Dieu, votre election. Car notre evangile n'est pas 

venu a vous en parole seulement, mais aussi en puissance, et dans l'Esprit Saint, et dans une grande 
plenitude d'assurance, ainsi que vous savez quels nous avons ete parmi vous pour l'amour de vous. 
6 

( J[ Et vous etes devenus nos imitateurs et ceux du Seigneur, ayant rcgu la parole, accompagnee de 

7 

grandes tribulations, avec la joie de l'Esprit Saint; de sorte que vous etes devenus des modeles 

8 

pour tous ceux qui croient dans la Macedoine et dans l'Achaie. Car la parole du Seigneur a retenti 
de chez vous, non seulement dans la Macedoine et dans l'Achaie, mais, en tous lieux, votre foi 

9 

envers Dieu s'est repandue, de sorte que nous n'avons pas besoin d'en rien dire. Car eux-memes 
racontent de nous quelle entree nous avons eue aupres de vous, et comment vous vous etes tournes 

10 

des idoles vers Dieu, pour servir le Dieu vivant et vrai, et pour attendre des cieux son Fils qu'il 
a ressuscite d'entre les morts, Jesus, qui nous delivre de la colere qui vient. 


Chapter 2 

1 

'][ Car vous-memes vous savez, freres, que notre entree au milieu de vous n'a pas ete vaine; 

2 

mais, apres avoir auparavant souffert et avoir ete outrages a Philippes, comme vous le savez, nous 
avons eu toute hardiesse en notre Dieu pour vous annoncer l'evangile de Dieu avec beaucoup de 
3 

combats. Car notre exhortation n’a eu pour principe ni seduction, ni impurete, et nous n'y avons 
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pas use de ruse; mais comme nous avons iti approuves de Dieu pour que l'ivangile nous fut 
confii, nous parlons ainsi, non comme plaisant aux hommes, mais a Dieu qui eprouve nos coeurs. 
5 

Car aussi nous n'avons jamais use de parole de flatterie, comme vous le savez, ni de pritexte de 

6 

cupidite, Dieu en est temoin; et nous n'avons pas cherchi la gloire qui vient des hommes, ni de 
votre part, ni de la part des autres, quand nous aurions pu vous etre a charge comme apotres de 
7 

Christ; C J[ mais nous avons ete doux au milieu de vous. Comme une nourrice cherit ses propres 
8 

enfants, ainsi, vous itant tendrement affectionnes, nous aurions ete tout disposes a vous 
communiquer non seulement l'evangile de Dieu, mais aussi nos propres vies, parce que vous nous 

9 

itiez devenus fort chers. Car vous vous souvenez, freres, de notre peine et de notre labeur; c'est 
en travaillant nuit et jour pour n'etre a charge a aucun de vous, que nous vous avons prechi l'evangile 
10 

de Dieu. Vous-memes, vous etes temoins, et Dieu aussi, combien nous nous sommes conduits 

11 

saintement, et justement, et irreprochablement envers vous qui croyez, que vous savez comment 
nous avons exhorte chacun de vous, comme un pere ses propres enfants, vous exhortant, et vous 

12 

consolant, et rendant temoignage, que vous marchiez d'une maniere digne de Dieu qui vous 

13 

appelle a son propre royaume et a sa propre gloire. ( J[ Et c'est pourquoi aussi nous, nous rendons 
sans cesse graces a Dieu de ce que, ayant re§u de nous la parole de la predication qui est de Dieu, 
vous avez accepte, non la parole des hommes, mais (ainsi qu'elle l'est veritablement) la parole de 

14 

Dieu, laquelle aussi opere en vous qui croyez. Car vous, freres, vous etes devenus les imitateurs 
des assemblies de Dieu qui sont dans la Judie dans le Christ Jesus; car vous aussi, vous avez 
souffert de la part de vos propres compatriotes les memes choses qu'elles aussi ont souffertes de la 
15 

part des Juifs, qui ont mis a mort et le Seigneur Jesus et les prophetes, et qui nous ont chassis 

16 

par la persicution, et qui ne plaisent pas a Dieu, et qui sont opposis a tous les hommes, -nous 
empechant de parler aux nations afin qu'elles soient sauvies, pour combler toujours la mesure de 

17 

leurs pichis; mais la colere est venue sur eux au dernier terme. '][ Or pour nous, freres, ayant iti 
siparis de vous pour un temps, de visage et non de coeur, nous avons d'autant plus, avec un fort 

18 

grand disir, cherchi a voir votre visage; c'est pourquoi nous avons voulu aller vers vous, moi 

19 

Paul, et une fois et deux fois, et Satan nous en a empechis. Car quelle est notre espirance, ou 
notre joie, ou la couronne dont nous nous glorifions? N'est-ce pas bien vous devant notre Seigneur 
20 

Jisus, a sa venue? Car vous, vous etes notre gloire et notre joie. 


1542 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 3 


1 2 
( J[ C'est pourquoi, n'y tenant plus, nous avons trouve bon d'etre laisses seuls a Athenes, et 

nous avons envoye Timothee, notre frere et compagnon d'oeuvre sous Dieu dans l'evangile du 

3 

Christ, pour vous affermir et vous encourager touchant votre foi, afin que nul ne soit ebranle dans 

4 

ces tribulations; car vous savez vous-memes que nous sommes destines a cela. Car aussi, quand 
nous etions aupres de vous, nous vous avons dit d'avance que nous aurions a subir des tribulations, 

5 

comme cela est aussi arrive, et comme vous le savez. C'est pourquoi moi aussi, n'y tenant plus, 
j'ai envoye afin de connaitre ce qui en etait de votre foi, de peur que le tentateur ne vous eut tentes, 

6 

et que notre travail ne fut rendu vain. ( J[ Mais Timothee venant d'arriver de chez vous aupres de 
nous, et nous ayant apporte les bonnes nouvelles de votre foi et de votre amour, et nous ayant dit 
que vous gardez toujours un bon souvenir de nous, desirant ardemment de nous voir, comme nous 

7 

aussi nous desirons vous voir; - c'et pourquoi, freres, nous avons ete consoles a votre sujet par 

8 

votre foi, dans toute notre necessite et dans notre tribulation; car maintenant nous vivons, si vous 

9 

tenez fermes dans le Seigneur. Car comment pourrions-nous rendre a Dieu assez d'actions de 
graces pour vous, pour toute la joie avec laquelle nous nous rejouissons a cause de vous devant 
10 

notre Dieu, priant nuit et jour tres-instamment, pour que nous voyions votre visage et que nous 

11 

suppleions a ce qui manque a votre foi! ( | Or que notre Dieu et Pere lui-meme, et notre Seigneur 

12 

Jesus, nous fraye le chemin aupres de vous; et quant a vous, que le Seigneur vous fasse abonder 
et surabonder en amour les uns envers les autres et envers tous, comme nous aussi envers vous, 
13 

pour affermir vos coeurs sans reproche en saintete devant notre Dieu et Pere en la venue de notre 
Seigneur Jesus avec tous ses saints. 


Chapter 4 

1 

•][ Au reste done, freres, nous vous prions et nous vous exhortons par le Seigneur Jesus, pour 
que, comme vous avez re§u de nous de quelle maniere il faut que vous marchiez et plaisiez a Dieu, 

2 

comme aussi vous marchez, vous y abondiez de plus en plus. Car vous savez quels commandements 

3 

nous vous avons donnes par le Seigneur Jesus. Car c'est ici la volonte de Dieu, votre saintete, que 
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vous vous absteniez de la fornication, que chacun de vous sache posseder son propre vase en 

5 

saintete et en honneur, dans la passion de la convoitise comme font les nations aussi qui ne 

6 

connaissent pas Dieu; que personne ne circonvienne son frere ni ne lui fasse tort dans l'affaire, 
parce que le Seigneur est le vengeur de toutes ces choses, comme aussi nous vous l'avons dit 

7 

precedemment et affirme. Car Dieu ne nous a pas appeles a l'impurete, mais dans la saintete. 
8 

C'est pourquoi celui qui meprise, ne meprise pas l'homme, mais Dieu, qui vous a aussi donne son 
9 

Esprit Saint. ( J[ Or, quant a l'amour fratemel, vous n'avez pas besoin que je vous en ecrive; car 

10 

vous-memes, vous etes enseignes de Dieu a vous aimer l'un l'autre; car aussi c'est ce que vous 
faites a l'egard de tous les freres qui sont dans toute la Macedoine; mais nous vous exhortons, freres, 

11 

a y abonder de plus en plus, et a vous appliquer a vivre paisiblement, a faire vos propres affaires 

12 

et a travailler de vos propres mains, ainsi que nous vous l'avons ordonne, afin que vous marchiez 

13 

honorablement envers ceux de dehors et que vous n'ayez besoin de personne. ( J[ Or nous ne 
voulons pas, freres, que vous soyez dans l'ignorance a l'egard de ceux qui dorment, afin que vous 

14 

ne soyez pas affliges comme les autres qui n'ont pas d'esperance. Car si nous croyons que Jesus 
mourut et qu'il est ressuscite, de meme aussi, avec lui, Dieu amenera ceux qui se sont endormis par 
15 

Jesus. (Car nous vous disons ceci par la parole du Seigneur: que nous, les vivants, qui demeurons 

16 

jusqu'a la venue du Seigneur, nous ne devancerons aucunement ceux qui se sont endormis. Car 
le Seigneur lui-meme, avec un cri de commandement, avec une voix d'archange et avec la trompette 

17 

de Dieu, descendra du ciel; et les morts en Christ ressusciteront premierement; puis nous, les 
vivants qui demeurons, nous seront ravis ensemble avec eux dans les nuees a la rencontre du 

18 

Seigneur, en fair: et ainsi nous serons toujours avec le Seigneur. Consolez-vous done l'un l'autre 
par ces paroles.) 


Chapter 5 

1 

•][ Mais pour ce qui est des temps et des saisons, freres, vous n'avez pas besoin qu'on vous en 
2 

ecrive; car vous savez vous-memes parfaitement que le jour du Seigneur vient comme un voleur 
3 

dans la nuit. Quand ils diront: "Paix et surete", alors une subite destruction viendra sur eux, comme 
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les douleurs sur celle qui est enceinte, et ils n'echapperont point. Mais vous, freres, vous n'etes 

5 

pas dans les tenebres, en sorte que le jour vous surprenne comme un voleur; car vous etes tous 

6 

des fils de la lumiere et des fils du jour; nous ne sommes pas de la nuit ni des tenebres. ( J[ Ainsi 

7 

done ne dormons pas comme les autres, mais veillons et soyons sobres; car ceux qui dorment, 

8 

dorment la nuit, et ceux qui s'enivrent, s'enivrent la nuit; mais nous qui sommes du jour, soyons 

9 

sobres, revetant la cuirasse de la foi et de l'amour, et, pour casque, l'esperance du salut; car Dieu 
ne nous a pas destines a la colere, mais a l'acquisition du salut par notre Seigneur Jesus Christ, 
10 

qui est mort pour nous, afin que, soit que nous veillions, soit que nous dormions, nous vivions 
11 

ensemble avec lui. ( J[ C'est pourquoi exhortez-vous l'un l'autre et edifiez-vous l'un l'autre, chacun 

12 

en particular, comme aussi vous le faites. Or nous vous prions, freres, de connaitre ceux qui 
travaillent parmi vous, et qui sont a la tete parmi vous dans le Seigneur, et qui vous avertissent, 

13 14 

de les estimer tres-haut en amour a cause de leur oeuvre. Soyez en paix entre vous. Or nous 

vous exhortons, freres: avertissez les deregies, consolez ceux qui sont decourages, venez en aide 

15 

aux faibles, usez de patience envers tous. Prenez garde que nul ne rende a personne mal pour 

16 

mal; mais poursuivez toujours ce qui est bon, et entre vous, et a l'egard de tous les hommes. ‘jj 

17 18 

Rejouissez-vous toujours. Priez sans cesse. En toutes choses rendez graces, car telle est la 

19 20 

volonte de Dieu dans le Christ Jesus a votre egard. N'eteignez pas l'Esprit; ne meprisez pas 

21 22 
les propheties, mais eprouvez toutes choses, retenez ce qui est bon. Abstenez-vous de toute 

23 

forme de mal. ( j[ Or le Dieu de paix lui-meme vous sanctifie entierement; et que votre esprit, et 
votre ame, et votre corps tout entiers, soient conserves sans reproche en la venue de notre Seigneur 

24 25 

Jesus Christ. Celui qui vous appelle est fidele, qui aussi le fera. Freres, priez pour nous. 

26 27 

Saluez tous les freres par un saint baiser. Je vous adjure par le Seigneur que la lettre soit lue 
28 

a tous les saints freres. Que la grace de notre Seigneur Jesus Christ soit avec vous! 


2 Thessalonians 

Chapter 1 
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*][ Paul, et Silvain, et Timothee, a l'assemblee des Thessaloniciens, en Dieu notre Pere et dans 
2 

le Seigneur Jesus Christ: Grace et paix a vous, de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur Jesus 
3 

Christ! Nous devons toujours rendre graces a Dieu pour vous, freres, comme il est juste, parce 

4 

que votre foi augmente beaucoup et que l'amour de chacun de vous tous, l'un pour l'autre, abonde, 
en sorte que nous-memes nous nous glorifions de vous dans les assemblies de Dieu au sujet de 
votre patience et de votre foi dans toutes vos persecutions et dans les tribulations que vous supportez, 
5 

lesquelles sont une demonstration du juste jugement de Dieu, pour que vous soyez estimes dignes 

6 

du royaume de Dieu pour lequel aussi vous souffrez; si du moins c'est une chose juste devant 

7 

Dieu que de rendre la tribulation a ceux qui vous font subir la tribulation, et que de vous donner, 
a vous qui subissez la tribulation, du repos avec nous dans la revelation du Seigneur Jesus du ciel 

8 

avec les anges de sa puissance, en flammes de feu, exer§ant la vengeance contre ceux qui ne 
connaissent pas Dieu, et contre ceux qui n'obeissent pas a l'evangile de notre Seigneur Jesus Christ; 
9 

lesquels subiront le chatiment d'une destruction etemelle de devant la presence du Seigneur et de 

10 

devant la gloire de sa force, quand il viendra pour etre, dans ce jour-la, glorifie dans ses saints 

11 

et admire dans tous ceux qui auront cru, car notre temoignage envers vous a ete cru. ( ][ C'est pour 
cela que nous prions aussi toujours pour vous, que notre Dieu vous juge dignes de l'appel, et qu'il 

12 

accomplisse tout le bon plaisir de sa bonte et l'oeuvre de la foi en puissance, en sorte que le nom 
de notre Seigneur Jesus Christ soit glorifie en vous, et vous en lui, selon la grace de notre Dieu et 
du Seigneur Jesus Christ. 


Chapter 2 


1 

( ][ Or nous vous prions, freres, par la venue de notre Seigneur Jesus Christ et par notre 

2 

rassemblement aupres de lui, de ne pas vous laisser promptement bouleverser dans vos pensees, 
ni troubler, ni par esprit, ni par parole, ni par lettre, comme si c'etait par nous, comme si le jour du 
3 

Seigneur etait la. ( ][ Que personne ne vous seduise en aucune maniere, car ce jour-la ne viendra 
pas que l'apostasie ne soit arrivee auparavant et que l'homme de peche n'ait ete revele, le fils de 
4 

perdition, qui s'oppose et s'eleve contre tout ce qui est appele Dieu ou qui est un objet de veneration, 

5 

en sorte que lui-meme s'assiera au temple de Dieu, se presentant lui-meme comme etant Dieu. Ne 
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vous souvenez-vous pas que, quand j'etais encore aupres de vous, je vous disais ces choses? Et 

7 

maintenant vous savez ce qui retient pour qu'il soit revele en son propre temps. Car le mystere 

8 

d'iniquite opere deja; seulement celui qui retient maintenant, le fera jusqu'a ce qu'il soit loin. Et 
alors sera revele l'inique, que le Seigneur Jesus consumera par le souffle de sa bouche et qu'il 

9 

aneantira par l'apparition de sa venue; duquel la venue est selon l'operation de Satan, en toute 

10 

sorte de miracles et signes et prodiges de mensonge, et en toute seduction d'injustice pour ceux 

11 

qui perissent, parce qu'ils n'ont pas re§u l'amour de la verite pour etre sauves. Et a cause de cela, 

12 

Dieu leur envoie une energie d'erreur pu qu'ils croient au mensonge, afin que tous ceux-la soient 

13 

juges qui n'ont pas cru la verite, mais qui ont pris plaisir a l'injustice. ( ][ Mais nous, nous devons 
toujours rendre graces a Dieu pour vous, freres aimes du Seigneur, de ce que Dieu vous a choisis 

14 

des le commencement pour le salut, dans la saintete de 1 'Esprit et la foi de la verite, a quoi il 
vous a appeles par notre evangile, pour que vous obteniez la gloire de notre Seigneur Jesus Christ. 
15 

Ainsi done, freres, demeurez fermes, et retenez les enseignements que vous avez appris soit par 

16 

parole, soit par notre lettre. ^ Or notre Seigneur Jesus Christ lui-meme, et notre Dieu et Pere, 
qui nous a aimes et nous a donne une consolation etemelle et une bonne esperance par grace, 
17 

veuille consoler vos coeurs et vous affermir en toute bonne oeuvre et en toute bonne parole. 


Chapter 3 

1 

( ][ Au reste, freres, priez pour nous, afin que la parole du Seigneur coure et qu'elle soit glorifiee, 

2 

comme elle l'est aussi chez vous; et que nous soyons delivres des hommes facheux et mechants, 

3 

car la foi n'est pas de tous. mais le Seigneur est fidele, qui vous affermira et vous gardera du 

4 

mechant. Mais nous avons confiance dans le Seigneur a votre egard, que vous faites et que vous 

5 

ferez ce que nous avons commande. Or que le Seigneur incline vos coeurs a l'amour de Dieu et 

6 

a la patience du Christ! '][ Mais nous vous enjoignons, freres, au nom de notre Seigneur Jesus 
Christ, de vous retirer de tout frere qui marche dans le desordre, et non pas selon l'enseignement 
7 

qu'il a re§u de nous. Car vous savez vous-memes comment il faut que vous nous imitiez; car nous 
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n'avons pas marche dans le desordre au milieu de vous, ni n'avons mange du pain chez personne 
gratuitement, mais dans la peine et le labeur, travaillant nuit et jour pour n'etre a charge a aucun de 
9 

vous; que nous n'en ayons pas le droit, mais afin de nous donner nous-memes a vous pour modele, 

10 

pour que vous nous imitiez. Car aussi, quand nous etions aupres de vous, nous vous avons enjoint 

11 

ceci: que si quelqu'un ne veut pas travailler, qu'il ne mange pas non plus. Car nous apprenons 
qu'il y en a quelques-uns parmi vous qui marchent dans le desordre, ne travaillant pas du tout, mais 
12 

se melant de tout. Mais nous enjoignons a ceux qui sont tels, et nous les exhortons dans le 

13 

Seigneur Jesus Christ, de manger leur propre pain en travaillant paisiblement. Mais vous, freres, 

14 

ne vous lassez pas en faisant le bien. Et si quelqu'un n'obeit pas a notre parole qui vous est 
adressee dans cette lettre, notez-le et n'ayez pas de commerce avec lui, afin qu'il en ait de la honte; 

15 16 

et ne le tenez pas pour un ennemi, mais avertissez-le comme un frere. 'll Or le Seigneur de 

paix lui-meme vous donne toujours la paix en toute maniere. Le Seigneur soit avec vous tous! 

17 

La salutation, de la propre main de moi, Paul; ce qui est le signe dans chaque lettre: ainsi j'ecris. 

18 

Que la grace de notre Seigneur Jesus Christ soit avec vous tous! 


1 Timothy 

Chapter 1 

1 

( J[ Paul, apotre de Jesus Christ, selon le commandement de Dieu notre Sauveur et du Christ 
2 

Jesus notre esperance, a Timothee, mon veritable enfant dans la foi: Grace, misericorde, paix, de 

3 

la part de Dieu le Pere et du Christ Jesus notre Seigneur! Comme je t'ai prie de rester a Ephese 
lorsque j'allais en Macedoine, afin que tu ordonnasses a certaines personnes de ne pas enseigner 

4 

des doctrines etrangeres, et de ne pas s'attacher aux fables et aux genealogies interminables, qui 

5 

produisent des disputes plutot que l'administration de Dieu, qui est par la foi.... ( ][ Or la fin de 

l'ordonnance, c'est l'amour qui precede d'un coeur pur et d'une bonne conscience et d'une foi sincere, 

6 7 

dont quelques-uns s'etant ecartes, se sont detournes a un vain babil, voulant etre docteurs de la 

8 

loi, n'entendant ni ce qu'ils disent, ni ce sur quoi ils insistent. Mais nous savons que la loi est 
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bonne, si quelqu'un en use legitimement, sachant ceci, que la loi n'est pas pour le juste, mais pour 
les iniques et les insubordonnes, pour les impies et les pecheurs, pour les gens sans piete et les 

10 

profanes, pour les batteurs de pere et les batteurs de mere, pour les homicides, pour les 
fornicateurs, pour ceux qui abusent d'eux-memes avec des hommes, pour les voleurs d'hommes, 
les menteurs, les parjures, et s'il y a quelque autre chose qui soit opposee a la saine doctrine, 

11 12 
suivant l'evangile de la gloire du Dieu bienheureux, qui m'a ete confie. ( J[ Et je rends graces 

au Christ Jesus, notre Seigneur, qui m'a fortifie, de ce qu'il m'a estime fidele, m'ayant etabli dans 
13 

le service, moi qui auparavant etais un blasphemateur, et un persecuteur, et un outrageux; mais 

14 

misericorde m'a ete faite, parce que j'ai agi dans l'ignorance, dans l'incredulite; et la grace de 

15 

notre Seigneur a surabonde avec la foi et l'amour qui est dans le Christ Jesus. Cette parole est 
certaine et digne de toute acceptation, que le Christ Jesus est venu dans le monde pour sauver les 

16 

pecheurs, dont moi je suis le premier. Mais misericorde m'a ete faite, a cause de ceci, savoir, 
afin qu'en moi, le premier, Jesus Christ montrat toute sa patience, afin que je fusse un exemple de 

17 

ceux qui viendront a croire en lui pour la vie etemelle. Or, qu'au roi des siecles, Uncorruptible, 

18 

invisible, seul Dieu, soit honneur et gloire aux siecles des siecles! Amen. ( J[ Je te confie cette 
ordonnance, mon enfant Timothee, selon les propheties qui ont ete precedemment faites a ton sujet, 

19 

afin que par elles tu combattes le bon combat, gardant la foi et une bonne conscience, que 

20 

quelques-uns ayant rejetee, ils ont fait naufrage quant a la foi; du nombre desquels sont Hymenee 
et Alexandre, que j'ai livres a Satan, afin qu'ils apprennent a ne pas blasphemer. 


Chapter 2 

1 

•][ J'exhorte done, avant toutes choses, a ce qu'on fasse des supplications, des prieres, des 

2 

intercessions, des actions de graces pour tous les hommes, pour les rois et pour tous ceux qui sont 
haut places, afin que nous puissions mener une vie paisible et tranquille, en toute piete et honnetete; 

3 4 

car cela est bon et agreable devant notre Dieu sauveur, qui veut que tous les hommes soient 

5 

sauves et viennent a la connaissance de la verite; car Dieu est un, et le mediateur entre Dieu et 

6 

les hommes est un, 1' homme Christ Jesus, qui s'est donne lui-meme en ran§on pour tous, 

7 

temoignage qui devait etre rendu en son propre temps, pour lequel moi, j'ai ete etabli predicateur 
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et apotre (je dis la verite, je mens pas), docteur des nations dans la foi et dans la verite. Je veux 
done que les hommes prient en tout lieu, elevant des mains saintes, sans colere et sans raisonnement. 
9 

^ De meme aussi, que les femmes se parent d'un costume decent, avec pudeur et modestie, non 

10 

pas de tresses et d'or, ou de perles, ou d'habillement somptueux, par de bonnes oeuvres, ce qui 

11 

sied a des femmes qui font profession de servir Dieu. Que la femme apprenne dans le silence, 

12 

en toute soumission; mais je ne permets pas a la femme d'enseigner ni d'user d'autorite sur 

13 

l'homme; mais elle doit demeurer dans le silence; car Adam a ete forme le premier, et puis Eve; 

14 

et Adam n'a pas ete trompe; mais la femme, ayant ete trompee, est tombee dans la transgression; 

15 

mais elle sera sauvee en enfantant, si elles perseverent dans la foi et l'amour et la saintete, avec 
modestie. 


Chapter 3 

1 

( J[ Cette parole est certaine, que si quelqu'un aspire a la surveillance, il desire une oeuvre bonne: 

2 

il faut done que le surveillant soit irreprehensible, mari d'une seule femme, sobre, sage, honorable, 
3 

hospitalier, propre a enseigner, non adonne au vin, non batteur, mais doux, non querelleur, n'aimant 

4 5 

pas l'argent, conduisant bien sa propre maison, tenant ses enfants soumis en toute gravite. Mais 

si quelqu'un ne sait pas conduire sa propre maison, comment prendra-t-il soin de l'assemblee de 
6 

Dieu?) Qu'il ne soit pas nouvellement converti, de peur qu'etant enfle d'orgueil, il ne tombe dans 
7 

la faute du diable. Or il faut aussi qu'il ait un bon temoignage de ceux de dehors, afin qu'il ne 

8 

tombe pas dans l'opprobre et dans le piege du diable. 'll De meme, il faut que les serviteurs soient 
graves, non doubles en paroles, non adonnes a beaucoup de vin, non avides d'un gain honteux, 

9 10 

gardant le mystere de la foi dans une conscience pure; et que ceux-ci aussi soient premierement 

11 

mis a l'epreuve; ensuite, qu'ils servent, etant trouves irreprochables. De meme, que les femmes 

12 

soient graves, non medisantes, sobres, fideles en toutes choses. Que les serviteurs soient maris 

13 

d'une seule femme, conduisant bien leurs enfants et leurs propres maisons; car ceux qui ont bien 
servi acquierent un bon degre pour eux et une grande hardiesse dans la foi qui est dans le Christ 
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14 15 

Jesus. ( J[ Je t'ecris ces choses, esperant me rendre bientot aupres de toi; mais, si je tarde, -afin 

que tu saches comment il faut se conduire dans la maison de Dieu, qui est l'assemblee du Dieu 

16 

vivant, la colonne et le soutien de la verite. Et, sans contredit, le mystere de la piete est grand: 
-Dieu a ete manifeste en chair, a ete justifie en Esprit, a ete vu des anges, a ete preche parmi les 
nations, a ete cru au monde, a ete eleve dans la gloire. 


Chapter 4 

1 

( J[ Or l'Esprit dit expressement qu'aux derniers temps quelques-uns apostasieront de la foi, 

2 

s'attachant a des esprits seducteurs et a des enseignements de demons, disant des mensonges par 

3 

hypocrisie, ayant leur propre conscience cauterisee, de se marier prescrivant de s'abstenir des 
viandes que Dieu a creees pour etre prises avec action de graces par les fideles et par ceux qui 
4 

connaissent la verite; car toute creature de Dieu est bonne et il n'y en a aucune qui soit a rejeter, 

5 6 

etant prise avec action de graces, car elle est sanctifiee par la parole de Dieu et par la priere. ( J[ 

En proposant ces choses aux freres, tu seras un bon serviteur du Christ Jesus, nourri dans les paroles 

7 

de la foi et de la bonne doctrine que tu as pleinement comprise. Mais rejette les fables profanes 

8 

et de vieilles femmes, et exerce-toi toi-meme a la piete: car l'exercice corporel est utile a peu de 
chose, mais la piete est utile a toutes choses, ayant la promesse de la vie presente et de la vie qui 

9 10 

est a venir. Cette parole est certaine et digne de toute acceptation; car c'est pour cela que nous 

travaillons et que nous sommes dans l'opprobre, parce que nous esperons dans le Dieu vivant qui 

11 

est le conservateur de tous les hommes, specialement des fideles. Ordonne ces choses et 
12 

enseigne-les. Que personne ne meprise ta jeunesse; mais sois le modele des fideles, en parole, 

13 

en conduite, en amour, en foi, en purete. Jusqu'a ce que je vienne, attache-toi a la lecture, a 

14 

l'exhortation, a l'enseignement. Ne neglige pas le don de grace qui est en toi, qui t'a ete donne 

15 

par prophetie avec l'imposition des mains du corps des anciens. Occupe-toi de ces choses; sois-y 

16 

tout entier, afin que tes progres soient evidents a tous. Sois attentif a toi-meme et a l'enseignement; 
persevere dans ces choses, car en faisant ainsi tu te sauveras toi-meme et ceux qui t'ecoutent. 


1551 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


Chapter 5 


1 

( J[ Ne reprends pas rudement l'homme age, mais exhorte-le comme un pere, les jeunes gens 
2 

comme des freres, les femmes agees comme des meres, les jeunes comme des soeurs, en toute 

3 4 

purete. ( J[ Honore les veuves qui sont vraiment veuves; mais si quelque veuve a des enfants ou 

des descendants, qu'ils apprennent premierement a montrer leur piete envers leur propre maison et 
a rendre a ceux dont ils descendent les soins qu'ils en ont rcgus, car cela est agreable devant Dieu. 
5 

Or celle qui est vraiment veuve et qui est laissee seule, a mis son esperance en Dieu, et persevere 

6 

dans les supplications et dans les prieres nuit et jour. Mais celle qui vit dans le plaisir est morte 

7 8 

en vivant. Ordonne aussi ces choses, afin qu'elles soient irreprehensibles. Mais si quelqu'un n'a 

pas soin des siens et specialement de ceux de sa famille, il a renie la foi et il est pire qu'un incredule. 

9 

Que la veuve soit inscrite, n'ayant pas moins de soixante ans, ayant ete femme d'un seul mari, 

10 

ayant le temoignage d'avoir marche dans les bonnes oeuvres, -si elle a eleve des enfants, si elle 
a loge des etrangers, si elle a lave les pieds des saints, si elle a secouru ceux qui sont dans la 

11 

tribulation, si elle s'est appliquee a toute bonne oeuvre. Mais refuse les veuves qui sont jeunes; 
car, quand elles s'elevent contre le Christ en s'abandonnant a leurs desirs, elles veulent se marier, 

12 13 

etant en faute parce qu'elles ont rejete leur premiere foi; et en meme temps elles apprennent 

aussi a etre oisives, allant de maison en maison; et non seulement oisives, mais aussi causeuses, se 

14 

melant de tout, disant des choses qui ne conviennent pas. Je veux done que les jeunes se marient, 
aient des enfants, gouvernent leur maison, ne donnent aucune occasion a l'adversaire a cause des 

15 16 

mauvais propos; car deja quelques-unes se sont detournees apres Satan. Si un fidele ou une 

fidele a des veuves, qu'il les assiste et que l'assemblee n'en soit pas chargee, afin qu'elle vienne au 

17 

secours de celles qui sont vraiment veuves. ( ][ Que les anciens qui president dument soient estimes 
dignes d'un double honneur, specialement ceux qui travaillent dans la parole et dans l'enseignement; 
18 

car l'ecriture dit: "Tu n'emmuselleras pas le boeuf qui foule le grain", et: "L'ouvrier est digne de 
19 

son salaire". Ne re§ois pas d'accusation contre un ancien, si ce n'est quand il y a deux ou trois 
20 

temoins. Ceux qui pechent, convaincs-les devant tous, afin que les autres aussi aient de la crainte. 
21 

Je t'adjure devant Dieu et le Christ Jesus et les anges elus, que tu gardes ces choses, sans 

22 

preference, ne faisant rien avec partialite. N'impose les mains precipitamment a personne et ne 


1552 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


23 

participe pas aux peches d'autrui; garde-toi pur toi-meme. Ne bois plus de l'eau seulement, mais 

24 

use d'un peu de vin, a cause de ton estomac et de tes frequentes indispositions. Les peches de 
quelques hommes sont manifestes d'avance et vont devant pour le jugement; mais ceux d'autres 

25 

hommes aussi les suivent apres. De meme aussi les bonnes oeuvres sont manifestes d'avance, 
et celles qui sont autrement ne peuvent etre cachees. 


Chapter 6 


1 

( J[ Que tous les esclaves qui sont sous le joug estiment leurs propres maitres dignes de tout 

2 

honneur, afin que le nom de Dieu et la doctrine ne soient pas blasphemes; et que ceux qui ont 
des maitres croyants ne les meprisent pas parce qu'ils sont freres, mais qu'ils les servent d'autant 
plus que ceux qui profitent de leur bon et prompt service sont des fideles et des bien-aimes. Enseigne 

3 

ces choses et exhorte. Si quelqu'un enseigne autrement et ne se range pas a de saines paroles, 

4 

savoir a celles de notre Seigneur Jesus Christ et a la doctrine qui est selon la piete, il est enfle 
d'orgueil, ne sachant rien, mais ay ant la maladie des questions et des disputes de mots, d'ou naissent 

5 

l'envie, les querelles, les paroles injurieuses, les mauvais soup§ons, les vaines disputes d'hommes 
corrompus dans leur entendement et prives de la verite qui estiment que la piete est une source de 

6 7 

gain. '][ Or la piete avec le contentement est un grand gain. Car nous n'avons rien apporte dans 

8 

le monde, et il est evident que nous n'en pouvons rien emporter. Mais ayant la nourriture et de 

9 

quoi nous couvrir, nous serons satisfaits. Or ceux qui veulent devenir riches tombent dans la 
tentation et dans un piege, et dans plusieurs desirs insenses et pernicieux qui plongent les hommes 

10 

dans la ruine et la perdition; car c'est une racine de toutes sortes de maux que l'amour de l'argent: 
ce que quelques-uns ayant ambitionne, ils se sont egares de la foi et se sont transperces eux-memes 

11 

de beaucoup de douleurs. Mais toi, 6 homme de Dieu, fuis ces choses, et poursuis la justice, la 

12 

piete, la foi, l'amour, la patience la douceur d'esprit; combats le bon combat de la foi; saisis la 
vie etemelle, pour laquelle tu as ete appele et tu as fait la belle confession devant beaucoup de 
13 

temoins. ( J[ Je t'ordonne devant Dieu qui appelle toutes choses a l'existence, et devant le Christ 

14 

Jesus qui a fait la belle confession devant Ponce Pilate, que tu gardes ce commandement, sans 

15 

tache, irreprehensible, jusqu'a l'apparition de notre Seigneur Jesus Christ, laquelle le bienheureux 
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et seul Souverain, le roi de ceux qui regnent et le seigneur de ceux qui dominent, montrera au temps 
16 

propre, lui qui seul possede l'immortalite, qui habite la lumiere inaccessible, lequel aucun des 

17 

hommes n'a vu, ni ne peut voir, -auquel soit honneur et force eternelle! Amen. Ordonne a ceux 
qui sont riches dans le present siecle, qu'ils ne soient pas hautains et qu'ils ne mettent pas leur 
confiance dans l'incertitude des richesses, mais dans le Dieu qui donne toutes choses richement 
18 

pour en jouir; qu'ils fassent du bien; qu'ils soient riches en bonnes oeuvres; qu'ils soient prompts 

19 

a donner, liberaux, s'amassant comme tresor un bon fondement pour l'avenir, afin qu'ils saisissent 

20 

ce qui est vraiment la vie. O Timothee, garde ce qui t'a ete confie, fuyant les discours vains et 

21 

profanes et l'opposition de la connaissance faussement ainsi nominee, de laquelle quelques-uns 
faisant profession, se sont ecartes de la foi. Que la grace soit avec toil 


2 Timothy 

Chapter 1 

1 

( J[ Paul, apotre de Jesus Christ par la volonte de Dieu, selon la promesse de la vie qui est dans 
2 

le Christ Jesus, a Timothee, mon enfant bien-aime: Grace, misericorde, paix, de la part de Dieu 

3 

le Pere et du Christ Jesus notre Seigneur! Je suis reconnaissant envers Dieu, que je sers des mes 
ancetres avec une conscience pure, de ce que je me souviens si constamment de toi dans mes 

4 

supplications, nuit et jour (desirant ardemment de te voir, me souvenant de tes larmes, afin que 

5 

je sois rempli de joie), me rappelant la foi sincere qui est en toi, et qui a d'abord habite dans ta 

6 

grand'mere Lois et dans ta mere Eunice, et, j'en suis persuade, en toi aussi. ( J[ C'est pourquoi je te 

7 

rappelle de ranimer le don de grace de Dieu qui est en toi par l'imposition de mes mains; car Dieu 

8 

ne nous a pas donne un esprit de crainte, mais de puissance, et d'amour, et de conseil. N'aie done 
pas honte du temoignage de notre Seigneur, ni de moi son prisonnier, mais prends part aux 

9 

souffrances de l'evangile, selon la puissance de Dieu, qui nous a sauves et nous a appeles d'un 
saint appel, non selon nos oeuvres, mais selon son propre dessein, et sa propre grace qui nous a ete 

10 

donnee dans le Christ Jesus avant les temps des siecles, mais qui a ete manifestee maintenant 
par l'apparition de notre Sauveur Jesus Christ, qui a annule la mort et a fait luire la vie et 
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11 

l'incorruptibilite par l'evangile; pour lequel moi j'ai ete etabli predicateur et apotre et docteur 
12 

des nations. C'est pourquoi aussi je souffre ces choses; mais je n'ai pas de honte, car je sais qui 
j'ai cru, et je suis persuade qu'il a la puissance de garder ce que je lui ai confie, jusqu'a ce jour-la. 
13 

Aie un modele des saines paroles que tu as entendues de moi, dans la foi et l'amour qui est dans 

14 15 

le Christ Jesus. Garde le bon depot par l'Esprit Saint qui habite en nous. ( J[ Tu sais ceci, que 

tous ceux qui sont en Asie, du nombre desquels sont Phygelle et Hermogene, se sont detournes de 
16 

moi. Le Seigneur fasse misericorde a la maison d'Onesiphore, car il m'a souvent console et n'a 

17 

point eu honte de ma chaine, mais, quand il a ete a Rome, il m'a cherche tres soigneusement et 
18 

il m'a trouve. Seigneur lui fasse trouver misericorde de la part du Seigneur dans ce jour-la; et 
tu sais mieux que personne combien de services il a rendus dans Ephese. 


Chapter 2 

1 2 
f Toi done, mon enfant, fortifie-toi dans la grace qui est dans le Christ Jesus; et les choses 

que tu as entendues de moi devant plusieurs temoins, commets-les a des hommes fideles qui soient 

3 

capables d'instruire aussi les autres. Prends ta part des souffrances comme un bon soldat de Jesus 
4 

Christ. Nul homme qui va a la guerre ne s'embarrasse dans les affaires de la vie, afin qu'il plaise 

5 

a celui qui l'a enrole pour la guerre; de meme si quelqu'un combat dans la lice, il n'est pas couronne 

6 

s'il n'a pas combattu selon les lois; il faut que le laboureur travaille premierement, pour qu'il 
7 

jouisse des fruits. Considere ce que je dis; car le Seigneur te donnera de l'intelligence en toutes 
8 

choses. ( J[ Souviens-toi de Jesus Christ, ressuscite d'entre les morts, de la semence de David, selon 
9 

mon evangile, dans lequel j'endure des souffrances jusqu'a etre lie de chaines comme un malfaiteur; 

10 

toutefois la parole de Dieu n'est pas liee. C'est pourquoi j'endure tout pour l'amour des elus, afin 

11 

qu'eux aussi obtiennent le salut qui est dans le Christ Jesus, avec la gloire eternelle. Cette parole 

12 

est certaine; car si nous sommes morts avec lui, nous vivrons aussi avec lui; si nous souffrons, 

13 

nous regnerons aussi avec lui; si nous le renions, lui aussi nous reniera; si nous sommes incredules, 

14 

lui demeure fidele, car il ne peut se renier lui-meme. ( J[ Remets ces choses en memoire, protestant 
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devant le Seigneur qu'on n'ait pas de disputes de mots, ce qui est sans aucun profit, et pour la 

15 , 

subversion des auditeurs. Etudie-toi a te presenter approuve a Dieu, ouvrier qui n'a pas a avoir 

16 

honte, exposant justement la parole de la verite; mais evite les discours vains et profanes, car 

17 

ceux qui s'y livrent iront plus avant dans l'impiete, et leur parole rongera comme une gangrene, 

18 

desquels sont Hymenee et Philete se sont ecartes de la verite, disant que la resurrection a deja 

19 

eu lieu, et qui renversent la foi de quelques-uns. C J[ Toutefois le solide fondement de Dieu demeure, 
ayant ce sceau: Le Seigneur connart ceux qui sont siens, et: Qu'il se retire de l'iniquite, quiconque 

20 

prononce le nom du Seigneur. Or, dans une grande maison, il n'y a pas seulement des vases d'or 

21 

et d'argent, mais aussi de bois et de terre; et les uns a honneur, les autres a deshonneur. Si done 
quelqu'un se purifie de ceux-ci, il sera un vase a honneur, sanctifie, utile au martre, prepare pour 
22 

toute bonne oeuvre. ( J[ Mais fuis les convoitises de la jeunesse, et poursuis la justice, la foi, 

23 

l'amour, la paix, avec ceux qui invoquent le Seigneur d'un coeur pur; mais evite les questions 

24 

folles et insensees, sachant qu'elles engendrent des contestations. Et il ne faut pas que l'esclave 
du Seigneur conteste, mais qu'il soit doux envers tous, propre a enseigner, ayant du support; 
25 

enseignant avec douceur les opposants, attendant si Dieu, peut-etre, ne leur donnera pas la 

26 

repentance pour reconnartre la verite, et s'ils ne se reveilleront pas du piege du diable, par qui 
ils ont ete pris, pour faire sa volonte. 


Chapter 3 

1 2 

Or sache ceci, que dans les derniers jours il surviendra des temps facheux; car les hommes 

seront egorstes, avares, vantards, hautains, outrageux, desobeissants a leur parents, ingrats, sans 

3 

piete, sans affection naturelle, implacables, calomniateurs, incontinents, cruels, n'aimant pas le 

4 5 

bien, trartres, temeraires, enfles d'orgueil, amis des voluptes plutot qu'amis de Dieu, ayant la 

6 

forme de la piete, mais en ayant renie la puissance. Or detoume-toi de telles gens. Car d'entre 
eux sont ceux qui s'introduisent dans les maisons et qui menent captives des femmelettes chargees 

7 

de peches, entramees par des convoitises diverses, qui apprennent toujours et qui ne peuvent 

8 

jamais parvenir a la connaissance de la verite. Or de la meme maniere dont Jamies et Jambres 
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resisterent a Moise, ainsi aussi ceux-ci resistent a la verite, hommes corrompus dans leur 

9 

entendement, reprouves quant a la foi: mais ils n'iront pas plus avant, car leur folie sera manifeste 

10 

pour tous, comme a ete celle de ceux-la aussi. ( J[ Mais toi, tu as pleinement compris ma doctrine, 

11 

ma conduite, mon but constant, ma foi, mon support, mon amour, ma patience, mes persecutions, 
mes souffrances, telles qu'elles me sont arrivees a Antioche, a Iconium et a Lystre, quelles 

12 

persecutions j'ai endurees; -et le Seigneur m'a delivre de toutes. Et tous ceux aussi qui veulent 

13 

vivre pieusement dans le Christ Jesus, seront persecutes; mais les hommes mechants et les 

14 

imposteurs iront de mal en pis, seduisant et etant seduits. Mais toi, demeure dans les choses que 

15 

tu as apprises et dont tu as ete pleinement convaincu, sachant de qui tu les as apprises, et que, 
des l'enfance, tu connais les saintes lettres, qui peuvent te rendre sage a salut par la foi qui est dans 
16 

le Christ Jesus. Toute ecriture est inspiree de Dieu, et utile pour enseigner, pour convaincre, 

17 

pour corriger, pour instruire dans la justice, afin que l'homme de Dieu soit accompli et 
parfaitement accompli pour toute bonne oeuvre. 


Chapter 4 

1 

Je fen adjure devant Dieu et le Christ Jesus, qui va juger vivants et morts, et par son apparition 
2 

et par son regne: preche la parole, insiste en temps et hors de temps, convaincs, reprends, exhorte, 

3 

avec toute longanimite et doctrine; car il y aura un temps oil ils ne supporteront pas le sain 
enseignement; mais, ayant des oreilles qui leur demangent, ils s'amasseront des docteurs selon leurs 
4 

propres convoitises, et ils detourneront leurs oreilles de la verite et se tourneront vers les fables. 
5 

Mais toi, sois sobre en toutes choses, endure les souffrances, fais l'oeuvre d'un evangeliste, 

6 

accomplis pleinement ton service; car, pour moi, je sers deja de libation, et le temps de mon depart 

7 8 

est arrive; j'ai combattu le bon combat, j'ai acheve la course, j'ai garde la foi: desormais m'est 

reservee la couronne de justice, que le Seigneur juste juge me donnera dans ce jour-la, et non 

9 

seulement a moi, mais aussi a tous ceux qui aiment son apparition. ( J[ Empresse-toi de venir bientot 
10 

aupres de moi, car Demas m'a abandonne, ayant aime le present siecle; et il s'en est alle a 

11 

Thessalonique, Crescens en Galatie, Tite en Dalmatie; Luc seul est avec moi. Prends Marc et 
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amene-le avec toi, car il m'est utile pour le service. Or j'ai envoye Tychique a Ephese. Quand 

tu viendras, apporte le manteau que j'ai laisse en Troade chez Carpus, et les livres, specialement 
14 

les parchemins. Alexandre, l'ouvrier en cuivre, a montre envers moi beaucoup de mechancete; 

15 

le Seigneur lui rendra selon ses oeuvres. Garde-toi aussi de lui, car il s'est fort oppose a nos 
16 

paroles. 'll Dans ma premiere defense, personne n'a ete avec moi, mais tous m'ont abandonne: 

17 

que cela ne leur soit pas impute. Mais le Seigneur s'est tenu pres de moi et m'a fortifie, afin que 
par moi la predication fut pleinement accomplie et que toutes les nations l'entendissent; et j'ai ete 

18 

delivre de la gueule du lion. Le Seigneur me delivrera de toute mauvaise oeuvre et me conservera 

19 

pour son royaume celeste. A lui la gloire, aux siecles des siecles! Amen. Salue Prisca et Aquilas 

20 , 

et la maison d'Onesiphore. Eraste est demeure a Corinthe, et j'ai laisse Trophime malade a Milet. 
21 

Empresse-toi de venir avant l'hiver. Eubulus et Pudens, et Linus et Claudia, et tout les freres, te 
22 

saluent. Le Seigneur Jesus Christ soit avec ton esprit. Que la grace soit avec vous 


Titus 

Chapter 1 

1 

‘I Paul, esclave de Dieu, et apotre de Jesus Christ selon la foi des elus de Dieu et la connaissance 

2 

de la verite qui est selon la piete, dans l'esperance de la vie etemelle que Dieu, qui ne peut mentir, 

3 

a promise avant les temps des siecles...; mais il a manifesto, au temps propre, sa parole, dans la 

4 

predication qui m'a ete confiee a moi selon le commandement de notre Dieu sauveur, -a Tite, 
mon veritable enfant selon la commune foi: Grace et paix, de la part de Dieu le Pere et du Christ 
5 

Jesus notre Sauveur! ‘ft Je t'ai laisse en Crete dans ce but, que tu mettes en bon ordre les choses 
qui restent a regler, et que, dans chaque ville, tu etablisses des anciens suivant que moi je t'ai 
6 

ordonne: ( ][ si quelqu'un est irreprochable, mari d'une seule femme, ayant des enfants fideles, qui 

7 

ne soient pas accuses de dissipation, ou insubordonnes. Car il faut que le surveillant soit 
irreprochable comme administrateur de Dieu, non adonne a son sens, non colere, non adonne au 
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vin, non batteur, non avide d'un gain honteux, mais hospitalier, aimant le bien, sage, juste, pieux, 
9 

continent, tenant ferine la fidele parole selon la doctrine, afin qu'il soit capable, tant d'exhorter 

10 

par un sain enseignement, que de refuter les contredisants. Car il y a beaucoup d'insubordonnes 

11 

vains discoureurs et seducteurs, principalement ceux qui sont de la circoncision, auxquels il faut 
fermer la bouche, qui renversent des maisons entieres, enseignant ce qui ne convient pas, pour un 
12 

gain honteux. Quelqu'un d'entre eux, leur propre prophete, a dit: "Les Cretois sont toujours 

13 

menteurs, de mechantes betes, des ventres paresseux." Ce temoignage est vrai; c'est pourquoi 

14 

reprends-les vertement, afin qu'ils soient sains dans la foi, ne s'attachant pas aux fables judaiques 

15 

et aux commandements des hommes qui se detournent de la verite. Toutes choses sont pures 
pour ceux qui sont purs; mais, pour ceux qui sont souilles et incredules, rien n'est pur, mais leur 

16 

entendement et leur conscience sont souilles. Ils professent de connaitre Dieu, mais par leurs 
oeuvres ils le renient, etant abominables et desobeissants, et, a l'egard de toute bonne oeuvre, 
reprouves. 


Chapter 2 


1 2 
( J[ Mais toi, annonce les choses qui conviennent au sain enseignement: que les vieillards 

3 

soient sobres, graves, sages, sains dans la foi, dans l'amour, dans la patience. De meme, que les 
femmes agees soient, dans toute leur maniere d'etre, comme il convient a de saintes femmes, -ni 

4 

medisantes, ni asservies a beaucoup de vin, enseignant de bonnes choses, afin qu'elles instruisent 

5 

les jeunes femmes a aimer leurs maris, a aimer leurs enfants, a etre sages, pures, occupees des 
soins de la maison, bonnes, soumises a leurs propres maris, afin que la parole de Dieu ne soit pas 

6 7 

blasphemee. Exhorte de meme les jeunes hommes a etre sobres, te montrant toi-meme en toutes 

choses un modele de bonnes oeuvres, faisant preuve dans l'enseignement, de purete de doctrine, 
8 

de gravite, de parole saine qu'on ne peut condamner, afin que celui qui s'oppose ait honte, n'ayant 

9 

rien de mauvais a dire de nous. Exhorte les esclaves a etre soumis a leurs propres maitres, a leur 

10 

complaire en toutes choses, n'etant pas contredisants; ne detournant rien, mais montrant toute 
bonne fidelite, afin qu'ils ornent en toutes choses l'enseignement qui est de notre Dieu sauveur. 
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11 12 
‘K Car la grace de Dieu qui apporte le salut est apparue a tous les hommes, nous enseignant 

que, reniant l'impiete et les convoitises mondaines, nous vivions dans le present siecle sobrement, 

13 

et justement, et pieusement, attendant la bienheureuse esperance et l'apparition de la gloire de 

14 

notre grand Dieu et Sauveur Jesus Christ, qui s'est donne lui-meme pour nous, afin qu'il nous 
rachetat de toute iniquite et qu'il purifiat pour lui-meme un peuple acquis, zele pour les bonnes 
15 

oeuvres. ( J[ Annonce ces choses, exhorte et reprends, avec toute autorite de commander. Que 
personne ne te meprise. 


Chapter 3 

1 

I Rappelle-leur d'etre soumis aux principautes et aux autorites, d'etre obeissants, d'etre prets 
2 

a toute bonne oeuvre, de n'injurier personne, de n'etre pas querelleurs, mais moderes, montrant 

3 

toute douceur envers tous les hommes. Car nous etions, nous aussi, autrefois, insenses, 
desobeissants, egares, asservis a diverses convoitises et voluptes, vivant dans la malice et dans 

4 

l'envie, haissables, nous haissant l'un l'autre. Mais, quand la bonte de notre Dieu sauveur et son 

5 

amour envers les hommes sont apparus, il nous sauva, non sur le principe d'oeuvres accomplies 
en justice, que nous, nous eussions faites, mais selon sa propre misericorde, par le lavage de la 

6 

regeneration, et le renouvellement de l'Esprit Saint, qu'il a repandu richement sur nous par Jesus 

7 

Christ, notre Sauveur, afin que, ayant ete justifies par sa grace, nous devinssions heritiers selon 

8 

l'esperance de la vie eternelle. Cette parole est certaine, et je veux que tu insistes sur ces choses, 
afin que ceux qui ont cru Dieu s'appliquent a etre les premiers dans les bonnes oeuvres: ces choses 

9 

sont bonnes et utiles aux hommes. ( ][ Mais evite les folles questions, et les genealogies, et les 

10 

contestations, et les disputes sur la loi, car elles sont inutiles et vaines. Rejette l'homme sectaire 

11 

apres une premiere et une seconde admonestation, sachant qu'un tel homme est perverti et peche, 

12 

etant condamne par lui-meme. Quand j'enverrai Artemas aupres de toi, -ou Tychique, empresse-toi 

13 

de venir aupres de moi a Nicopolis, car j'ai resolu d'y passer l'hiver. Accompagne avec soin 

14 

Zenas, le docteur de la loi, et Apollos, afin que rien ne leur manque; et que les notres aussi 
apprennent a etre les premiers dans les bonnes oeuvres pour les choses necessaires, afin qu'ils ne 
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soient pas sans fruit. Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux qui nous aiment dans 
la foi. Que la grace soit avec vous tous! 


Philemon 


Chapter 1 

1 

'll Paul, prisonnier de Jesus Christ, et le frere Timothee, a Philemon le bien-aime et notre 
2 

compagnon d'oeuvre, et a la soeur Apphie, et a Archippe notre compagnon d'armes, et a l'assemblee 

3 

qui se reunit dans ta maison: Grace et paix a vous, de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur 
4 

Jesus Christ! Je rends graces a mon Dieu, faisant toujours mention de toi dans mes prieres, 

5 6 

apprenant l'amour et la foi que tu as envers le Seigneur Jesus et pour tous les saints; en sorte 

que ta communion dans la foi opere en reconnaissant tout le bien qui est en nous a l'egard du Christ 
7 

Jesus. Car nous avons une grande joie et une grande consolation dans ton amour, parce que les 

8 

entrailles des saints sont rafraichies par toi, frere. ( J[ C'est pourquoi, tout en ayant une grande 

9 

liberte en Christ de te commander ce qui convient, - a cause de l'amour, je te prie plutot, etant tel 

10 

que je suis, Paul, un vieillard, et maintenant aussi prisonnier de Jesus Christ, je te prie pour mon 

11 

enfant que j'ai engendre dans les liens, Onesime, qui t'a ete autrefois inutile, mais qui maintenant 

12 13 

est utile a toi et a moi, lequel je t'ai renvoye, - lui, mes propres entrailles. Moi, j'aurais voulu 

14 

le retenir aupres de moi, afin qu'il me servit pour toi dans les liens de l'evangile; mais je n'ai 
rien voulu faire sans ton avis, afin que le bien que tu fais ne fut pas l'effet de la contrainte, mais 
15 

qu'il fut volontaire. Car c'est peut-etre pour cette raison qu'il a ete separe de toi pour un temps, 

16 

afin que tu le possedes pour toujours, non plus comme un esclave, mais au-dessus d'un esclave, 
comme un frere bien-aime, specialement de moi, et combien plus de toi, soit dans la chair, soit dans 

17 18 

le Seigneur. Si done tu me tiens pour associe a toi, re§ois-le comme moi-meme; mais, s'il fa 

19 

fait quelque tort ou s'il te doit quelque chose, mets-le-moi en compte. Moi, Paul, je l'ai ecrit de 

20 

ma propre main; moi, je payerai, pour ne pas te dire que tu te dois toi-meme aussi a moi. Oui, 
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21 

frere, que moi, je tire ce profit de toi dans le Seigneur: rafraichis mes entrailles en Christ. Ayant 
de la confiance dans ton obeissance, je t'ai ecrit, sachant que tu feras meme plus que je ne dis. 
22 

Mais en meme temps, prepare-moi aussi un logement, car j'espere que, par vos prieres, je vous 
23 , 

serai donne. Epaphras, mon compagnon de captivite dans le Christ Jesus, Marc, Aristarque, 

24 25 

Luc, mes compagnons d'oeuvre, te saluent. Que la grace de notre Seigneur Jesus Christ soit 

avec votre esprit! 


Hebrews 


Chapter 1 

1 

Dieu ayant autrefois, a plusieurs reprises et en plusieurs manieres, parle aux peres par les 
2 

prophetes, a la fin de ces jours-la, nous a parle dans le Fils, qu'il a etabli heritier de toutes choses, 

3 

par lequel aussi il a fait les mondes, qui, etant le resplendissement de sa gloire et l'empreinte de 
sa substance, et soutenant toutes choses par la parole de sa puissance, ayant fait par lui-meme la 

4 

purification des peches, s'est assis a la droite de la majeste dans les hauts lieux; ( J[ etant devenu 

5 

d'autant plus excellent que les anges, qu'il a herite d'un nom plus excellent qu'eux. Car auquel 
des anges a-t-il jamais dit: "Tu es mon Fils, moi je t'ai aujourd'hui engendre"? Et encore: "Moi, je 

6 

lui serai pour Pere, et lui me sera pour Fils"? Et encore, quand il introduit le Premier-ne dans le 

7 

monde habite, il dit: "Et que tous les anges de Dieu lui rendent hommage". Et quant aux anges, 

8 

il dit: "Qui fait ses anges des esprits, et ses ministres une flamme de feu". Mais quant aux Fils: 
"Ton trone, 6 Dieu, demeure aux siecles des siecles; c'est un sceptre de droiture que le sceptre de 
9 

ton regne; tu as aime la justice et hai l'iniquite; c'est pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a oint d'une huile 

10 

de joie au-dessus de tes compagnons". Et: "Toi, dans les commencements, *Seigneur, tu as 

11 

fonde la terre, et les cieux sont les oeuvres de tes mains: eux, ils periront, mais toi, tu demeures; 

12 

et ils vieilliront tous comme un habit, et tu les plieras comme un vetement, et ils seront changes; 

13 

mais toi, tu es le meme, et tes ans ne cesseront point". Et auquel des anges a-t-il jamais dit: 
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"Assieds-toi a ma droite, jusqu'a ce que j'aie mis tes ennemis pour marchepied de tes pieds"? Ne 
sont-ils pas tous des esprits administrateurs, envoyes pour servir en faveur de ceux qui vont heriter 
du salut? 


Chapter 2 


1 

( J[ C'est pourquoi nous devons porter une plus grande attention aux choses que nous avons 

2 

entendues, de peur que nous ne nous ecartions. Car si la parole prononcee par les anges a ete 

3 

ferme, et si toute transgression et desobeissance a rcgu une juste retribution, comment 
echapperons-nous, si nous negligeons un si grand salut, qui, ayant commence par etre annonce par 

"4 

le Seigneur, nous a ete confirme par ceux qui l'avaient entendu, Dieu rendant temoignage avec 
eux par des signes et des prodiges, et par divers miracles et distributions de l'Esprit Saint, selon sa 
5 

propre volonte? ( J[ Car ce n'est point aux anges qu'il a assujetti le monde habite a venir dont nous 
6 

parlons; mais quelqu'un a rendu ce temoignage quelque part, disant: "Qu'est-ce que l'homme que 

7 

tu te souviennes de lui, ou le fils de l'homme que tu le visites? Tu l'as fait un peu moindre que 

8 

les anges; tu l'as couronne de gloire et d'honneur, et l'as etabli sur les oeuvres de tes mains; tu as 
assujetti toutes choses sous ses pieds"; car en lui assujettissant toutes choses, il n'a rien laisse qui 
ne lui soit assujetti; mais maintenant nous ne voyons pas encore que toutes choses lui soient 
9 

assujetties; mais nous voyons Jesus, qui a ete fait un peu moindre que les anges a cause de la 
passion de la mort, couronne de gloire et d'honneur, en sorte que, par la grace de Dieu, il goutat la 
10 

mort pour tout. l ][ Car il convenait pour lui, a cause de qui sont toutes choses et par qui sont 
toutes choses, que, amenant plusieurs fils a la gloire, il consommat le chef de leur salut par des 
11 

souffrances. Car, et celui qui sanctifie et ceux qui sont sanctifies sont tous d'un; c'est pourquoi 

12 

il n'a pas honte de les appeler freres, disant: "J'annoncerai ton nom a mes freres; au milieu de 

13 

l'assemblee je chanterai tes louanges". Et encore: "Moi, je me confierai en lui". Et encore: "Me 

14 

voici, moi, et les enfants que Dieu m'a donnes". ( | Puis done que les enfants ont eu part au sang 
et a la chair, lui aussi semblablement y a participe, afin que, par la mort, il rendit impuissant celui 

15 

qui avait le pouvoir de la mort, c'est-a-dire le diable; et qu'il delivrat tous ceux qui, par la crainte 

16 

de la mort, etaient, pendant toute leur vie, assujettis a la servitude. Car, certes, il ne prend pas 
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les anges, mais il prend la semence d'Abraham. C'est pourquoi il dut, en toutes choses, etre rendu 
semblable a ses freres, afin qu'il fut un misericordieux et fidele souverain sacrificateur dans les 

18 

choses qui concernent Dieu, pour faire propitiation pour les peches du peuple. Car, en ce qu'il 
a souffert lui-meme, etant tente, il est a meme de secourir ceux qui sont tentes. 


Chapter 3 

1 

( J[ C'est pourquoi, freres saints participants a l'appel celeste, considerez l'apotre et le souverain 

2 

sacrificateur de notre confession, Jesus, qui est fidele a celui qui l'a etabli, comme Moise aussi 

3 

l'a ete dans toute sa maison. Car celui-la a ete juge digne d'une gloire d'autant plus grande que 

4 

celle de Moise, que celui qui a bati la maison a plus d'honneur que la maison. Car toute maison 

5 

est batie par quelqu'un; mais celui qui a bati toutes choses, est Dieu. Et Moise a bien ete fidele 

6 

dans toute sa maison, comme serviteur, en temoignage des choses qui devaient etre dites; mais 
Christ, comme Fils, sur sa maison; et nous sommes sa maison, si du moins nous retenons ferme 

7 

jusqu'au bout la confiance et la gloire de l'esperance. 'll C'est pourquoi, -comme dit l'Esprit Saint: 

8 

"Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, pas vos coeurs comme dans l'irritation au jour de la 

9 

tentation dans le desert, vos peres m'ont tente en m'eprouvant, et ont vu mes oeuvres durant 
10 

quarante ans. C'est pourquoi j'ai ete indigne contre cette generation, et j'ai dit: Ils s'egarent 

11 

toujours dans leur coeur et ils n'ont point connu mes voies. Ainsi je jurai dans ma colere: S'ils 

12 

entrent dans mon repos!" Prenez garde, freres, qu'il n'y ait en quelqu'un de vous un mechant 

13 

coeur d'incredulite, en ce qu'il abandonne le Dieu vivant; mais exhortez-vous l'un l'autre chaque 
jour, aussi longtemps qu'il est dit: "Aujourd'hui", afin qu'aucun d'entre vous ne s'endurcisse par la 
14 

seduction du peche. Car nous sommes devenus les compagnons du Christ, si du moins nous 

15 

retenons ferme jusqu'au bout le commencement de notre assurance, selon qu'il est dit: 
"Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, n'endurcissez pas vos coeurs, comme dans l'irritation". 
16 

(Car qui sont ceux qui, l'ayant entendu, l'irriterent? Mais est-ce que ce ne furent pas tous ceux 

17 

qui sont sortis d'Egypte par Moise? Et contre lesquels fut-il indigne durant quarante ans? N'est-ce 
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pas contre ceux qui ont peche et dont les corps sont tombes dans le desert? Et auxquels jura-t-il 

19 


qu'ils n'entreraient pas dans son repos, sinon a ceux qui ont desobei? Et vous voyons qu'ils n'y 
purent entrer a cause de 1' incredulite.) 


Chapter 4 


1 

( J[ Craignons done qu'une promesse ayant ete laissee d'entrer dans son repos, quelqu'un d'entre 

2 

vous paraisse ne pas l'atteindre; car nous aussi, nous avons ete evangelises de meme que ceux-la; 
mais la parole qu'ils entendirent ne leur servit de rien, n'etant pas melee avec de la foi dans ceux 
3 

qui l'entendirent. Car nous qui avons cru, nous entrons dans le repos, comme il a dit: "Ainsi je 
jurai dans ma colere: S'ils entrent dans mon repos", bien que les oeuvres aient ete faites des la 
4 

fondation du monde. Car il a dit ainsi quelque part touchant le septieme jour: "Et Dieu se reposa 

5 

de toutes ses oeuvres au septieme jour"; et encore dans ce passage: "S'ils entrent dans mon repos!" 
6 

Puis done qu'il reste que quelques-uns y entrent, et que ceux qui auparavant avaient ete evangelises 

7 

ne sont pas entres a cause de leur desobeissance, une fois il determine un certain jour, disant, en 
David, si longtemps apres: "Aujourd'hui", comme il a ete dit auparavant: "Aujourd'hui, si vous 

8 

entendez sa voix, n'endurcissez pas vos coeurs." Car si Josue leur avait donne le repos, il n'aurait 

9 

pas parle apres cela d'un autre jour. Il reste done un repos sabbatique pour le peuple de Dieu. 
10 

Car celui qui est entre dans son repos, lui aussi s'est repose de ses oeuvres, comme Dieu s'est 

11 

repose des siennes propres. f Appliquons-nous done a entrer dans ce repos-la, afin que personne 

12 

ne tombe en imitant une semblable desobeissance. Car la parole de Dieu est vivante et operante, 
et plus penetrante qu'aucune epee a deux tranchants, et atteignant jusqu'a la division de fame et de 

13 

l'esprit, des jointures et des moelles; et elle discerne les pensees et les intentions du coeur. Et il 
n'y a aucune creature qui soit cachee devant lui, mais toutes choses sont nues et decouvertes aux 

14 

yeux de celui a qui nous avons affaire. Ayant done un grand souverain sacrificateur qui a traverse 

15 

les cieux, Jesus, le Fils de Dieu, tenons ferme notre confession; car nous n'avons pas un souverain 
sacrificateur qui ne puisse sympathiser a nos infirmites, mais nous en avons un qui a ete tente en 

16 

toutes choses comme nous, a part le peche. Approchons-nous done avec confiance du trone de 
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la grace, afin que nous recevions misericorde et que nous trouvions grace pour avoir du secours au 
moment opportun. 


Chapter 5 


1 

( J[ Car tout souverain sacrificateur pris d'entre les hommes est etabli pour les hommes dans les 

2 

choses qui concernent Dieu, afin qu'il offre et des dons et des sacrifices pour les peches, etant 
capable d'avoir de l'indulgence pour les ignorants et les errants, puisqu'il est aussi lui-meme 

3 

enveloppe d'infirmite; et, a cause de cette infirmite, il doit offrir pour les peches, comme pour le 

4 

peuple, ainsi aussi pour lui-meme. Or nul ne s'arroge cet honneur; mais seulement s'il est appele 

5 

de Dieu, ainsi que le fut aussi Aaron. De meme le Christ aussi ne s'est pas glorifie lui-meme pour 
etre fait souverain sacrificateur, mais celui-la l'a glorifie qui lui a dit: "Tu es mon Fils; moi je t'ai 

6 

aujourd'hui engendre"; comme il dit aussi dans un autre passage: "Tu es sacrificateur pour l'eternite 

7 

selon l'ordre de Melchisedec"; -qui, durant les jours de sa chair, ayant offert, avec de grands cris 
et avec larmes, des prieres et des supplications a celui qui pouvait le sauver de la mort, et ayant ete 

8 

exauce a cause de sa piete, quoiqu'il fut Fils, a appris l'obeissance par les choses qu'il a souffertes; 

9 

et ayant ete consomme, il est devenu, pour tous ceux qui lui obeissent, l'auteur du salut etemel, 

10 11 

•][ etant salue par Dieu souverain sacrificateur selon l'ordre de Melchisedec, au sujet duquel 

nous avons beaucoup de choses a dire et qui sont difficiles a expliquer, puisque vous etes devenus 

12 

paresseux a ecouter. Car lorsque vous devriez etre des docteurs, vu le temps, vous avez de 
nouveau besoin qu'on vous enseigne quels sont les premiers rudiments des oracles de Dieu, et vous 

13 

etes devenus tels, que vous avez besoin de lait et non de nourriture solide; car quiconque use de 

14 

lait est inexperimente dans la parole de la justice, car il est un petit enfant; mais la nourriture 
solide est pour les hommes faits, qui, par le fait de l'habitude, ont les sens exerces a discerner le 
bien et le mal. 


Chapter 6 
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1 

( |[ C'est pourquoi, laissant la parole du commencement du Christ, avan§ons vers l'etat d'hommes 
faits, ne posant pas de nouveau le fondement de la repentance des oeuvres mortes et de la foi en 
2 

Dieu, de la doctrine des ablutions et de l'imposition des mains, et de la resurrection des morts et 

3 4 

du jugement etemel. Et c'est ce que nous ferons, si Dieu le permet. Car il est impossible que 

ceux qui ont ete une fois eclaires, et qui ont goute du don celeste, et qui sont devenus participants 

5 6 

de l'Esprit Saint, et qui ont goute la bonne parole de Dieu et les miracles du siecle a venir, qui 

sont tombes, soient renouveles encore a la repentance, crucifiant pour eux-memes le Fils de Dieu 

7 

et l'exposant a l'opprobre. Car la terre qui boit la pluie qui vient souvent sur elle, et qui produit 

8 

des herbes utiles pour ceux pour qui elle est aussi labouree, re§oit de Dieu de la benediction; mais 
si elle porte des epines et des chardons, elle est reprouvee et pres de la malediction, et sa fin est 
9 

d'etre brulee. ( J[ Mais nous sommes persuades, en ce qui vous concerne, bien-aimes, de choses 

10 

meilleures et qui tiennent au salut, quoique nous parlions ainsi. Car Dieu n'est pas injuste pour 
oublier votre oeuvre et l'amour que vous avez montre pour son nom, ayant servi les saints et les 
11 

servant encore. Mais nous desirons que chacun de vous montre la meme diligence pour la pleine 

12 

assurance de l'esperance jusqu'au bout; afin que vous ne deveniez pas paresseux, mais imitateurs 

13 

de ceux qui, par la foi et par la patience, heritent ce qui avait ete promis. Car lorsque Dieu fit la 
promesse a Abraham, puisqu'il n'avait personne de plus grand par qui jurer, il jura par lui-meme, 

14 15 

disant: "Certes, en benissant je te benirai, et en multipliant je te multiplierai". ainsi Abraham, 

16 

ayant eu patience, obtint ce qui avait ete promis. Car les hommes jurent par quelqu'un qui est 
plus grand qu'eux, et le serment est pour eux un terme a toute dispute, pour rendre ferme ce qui est 
17 

convenu. Et Dieu, voulant en cela montrer plus abondamment aux heritiers de la promesse 

18 

l'immutabilite de son conseil, est intervenu par un serment, afin que par deux choses immuables, 
dans lesquelles il etait impossible que Dieu mentit, nous ayons une ferme consolation, nous qui 

19 

nous sommes enfuis pour saisir l'esperance proposee, laquelle nous avons comme une ancre de 

20 

fame, sure et ferme, et qui entre jusqu'au dedans du voile oil Jesus est entre comme precurseur 
pour nous, etant devenu souverain sacrificateur pour l'etemite selon l'ordre de Melchisedec. 


Chapter 7 
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1 

( J[ Car ce Melchisedec, roi de Salem, sacrificateur du Dieu Tres-haut, qui alia au-devant 

2 

d'Abraham lorsqu'il revenait de la defaite des rois, et qui le benit, auquel aussi Abraham donna 
pour part la dime de tout, premierement, etant interprets roi de justice, et puis aussi roi de Salem, 

3 

c'est-a-dire roi de paix; sans pere, sans mere, sans genealogie, n'ayant ni commencement de jours, 

4 

ni fin de vie, mais assimile au Fils de Dieu, demeure sacrificateur a perpetuite. Mais considerez 

5 

combien grand etait celui a qui meme Abraham donna une dime du butin, lui le patriarche. Et 
ceux d'entre les fils de Levi qui rcgoivent la sacrificature ont bien un commandement de dimer le 

6 

peuple selon la loi, c'est-a-dire leurs freres, bien qu'ils soient sortis des reins d'Abraham; mais 
celui qui ne tire pas genealogiquement son origine d'eux, a dime Abraham et a beni celui qui avait 

7 8 

les promesses. Or, sans contredit, le moindre est beni par celui qui est plus excellent. Et ici, des 

hommes qui meurent re§oivent des dimes; mais la, celui de qui il est rendu temoignage qu'il vit; 

9 10 

et, pour ainsi dire, Levi meme, qui re§oit des dimes, a ete dime en Abraham, il etait encore 

11 

dans les reins de son pere quand Melchisedec alia au-devant de lui. ( J[ Si done la perfection etait 
par la sacrificature levitique, (car c'est en relation avec elle que le peuple a rcgu sa loi,) quel besoin 
etait-il encore qu'un autre sacrificateur se levat selon l'ordre de Melchisedec et qui ne fut pas nomine 

12 

selon l'ordre d'Aaron? Car la sacrificature etant changee, il y a aussi par necessite un changement 

13 

de loi. Car celui a l'egard duquel ces choses sont dites appartient a une autre tribu, dont personne 

14 

n'a ete attache a l'autel; car il est evident que notre Seigneur a surgi de Juda, tribu a l'egard de 

15 

laquelle Moise n'a rien dit concernant des sacrificateurs. Et cela est encore bien plus evident, 

16 

si, a la ressemblance de Melchisedec, un autre sacrificateur se leve, qui n'a pas ete etabli selon 

17 

la loi d'un commandement charnel, mais selon la puissance d'une vie imperissable. Car ce 

18 

temoignage lui est rendu: "Tu es sacrificateur pour l'eternite, selon l'ordre de Melchisedec". Car 

19 

il y a abrogation du commandement qui a precede, a cause de sa faiblesse et de son inutilite (car 
la loi n'a rien amene a la perfection), et introduction d'une meilleure esperance par laquelle nous 

20 21 
approchons de Dieu. Et en tant que cela n'a pas eu lieu sans serment (car ceux-la sont devenus 

sacrificateurs sans serment, mais celui-ci l'est devenu avec serment, par celui qui a dit de lui: "Le 
*Seigneur a jure et ne se repentira pas: Tu es sacrificateur pour l'eternite selon l'ordre de 

22 23 

Melchisedec",) c'est d'une alliance d'autant meilleure que Jesus a ete fait le garant. Et ceux-la 

24 

etaient plusieurs sacrificateurs, parce que la mort les empechait de demeurer; mais celui-ci, 
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25 

parce qu'il demeure etemellement, a la sacrificature qui ne se transmet pas. De la vient aussi 
qu'il peut sauver entierement ceux qui s'approchent de Dieu par lui, etant toujours vivant pour 
26 

interceder pour eux. Car un tel souverain sacrificateur nous convenait, saint, innocent, sans 

27 

souillure, separe des pecheurs, et eleve plus haut que les cieux, qui n'est pas joumellement dans 
la necessite, comme les souverains sacrificateurs, d'offrir des sacrifices, d'abord pour ses propres 
peches, ensuite pour ceux du peuple; car cela, il l'a fait une fois pour toutes, s'etant offert lui-meme. 
28 

Car la loi etablit pour souverains sacrificateurs des hommes qui sont dans l'infirmite, mais la 
parole du serment, qui est apres la loi, etablit un Fils qui est consomme pour l'eternite. 


Chapter 8 


1 

*][ Or la somme de ce que nous disons, c'est que nous avons un tel souverain sacrificateur qui 

2 

s'est assis a la droite du trone de la majeste dans les cieux, des lieux saints et du vrai tabernacle 

3 

que le *Seigneur a dresse, non pas l'homme. Car tout souverain sacrificateur est etabli pour offrir 
des dons et des sacrifices; c'est pourquoi il etait necessaire que celui-ci aussi eut quelque chose a 
4 

offrir. Si done il etait sur la terre, il ne serait pas sacrificateur, puisqu'il y a ceux qui offrent des 
5 

dons selon la loi, lesquels servent la figure et l'ombre des choses celestes: comme Moise, quand 
il allait construire le tabernacle, a ete averti divinement; car: "Prends garde", dit-il, "a faire toutes 

6 

choses selon le modele qui t'a ete montre sur la montagne". '][ Or maintenant Christ a obtenu un 
ministere d'autant plus excellent, qu'il est mediateur d'une meilleure alliance qui est etablie sur de 

7 

meilleures promesses; car si cette premiere alliance avait ete irreprochable, il n'eut jamais ete 

8 

cherche de lieu pour une seconde; car, en censurant, il leur dit: "Voici, des jours viennent, dit le 
*Seigneur, et je conclurai, pour la maison d'Israel et pour la maison de Juda, une nouvelle alliance, 
9 

non selon l'alliance que j'ai faite avec leurs peres, au jour ou je les pris par la main pour les tirer 
du pays d'Egypte; car ils n'ont pas persevere dans mon alliance, et moi je les ai delaisses, dit le 
10 

*Seigneur. Car c'est ici l'alliance que j'etablirai pour la maison d'Israel apres ces jours-la, dit le 
*Seigneur: En mettant mes lois dans leur entendement, je les ecrirai aussi sur leurs coeurs, et je 

11 

leur serai pour Dieu, et ils me seront pour peuple, et ils n'enseigneront point chacun son concitoyen 
et chacun son frere, disant: Connais le *Seigneur; car ils me connaitront tous, depuis le plus petit 

12 

jusqu'au plus grand d'entre eux; car je serai clement a l'egard de leurs injustices, et je ne me 
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13 

souviendrai plus jamais de leurs peches ni de leurs iniquites". En disant: "une nouvelle", il a 
rendu ancienne la premiere: or ce qui devient ancien et qui vieillit, est pres de disparaitre. 


Chapter 9 


1 

( J[ La premiere done avait aussi des ordonnances pour le culte, et le sanctuaire, un sanctuaire 
2 

terrestre. Car un tabernacle fut construit, -le premier, qui est appele saint, dans lequel etait le 

3 

chandelier, et la table, et la proposition des pains; et, apres le second voile, un tabernacle qui est 

4 

appele saint des saints, ayant l'encensoir d'or, et l'arche de l'alliance entierement couverte d'or 
tout autour, dans laquelle etait la cruche d'or qui renfermait la manne, et la verge d'Aaron qui avait 

5 

bourgeonne, et les tables de l'alliance; et, au-dessus de l'arche, des cherubins de gloire ombrageant 

6 

le propitiatoire; sur quoi nous n'avons pas a parler dans ce moment en detail. Or ces choses etant 
ainsi disposees, les sacrificateurs entrent constamment dans le premier tabernacle, accomplissant 
7 

le service; mais, dans le second, le seul souverain sacrificateur, une fois l'an, non sans du sang 

8 

qu'il offre pour lui-meme et pour les fautes du peuple, 'll l'Esprit Saint indiquant ceci: le chemin 
des lieux saint n'a pas encore ete manifesto, tandis que le premier tabernacle a encore sa place, 
9 

lequel est une figure pour le temps present, dans lequel sont offerts des dons et des sacrifices qui 

10 

ne peuvent pas rendre parfait quant a la conscience celui qui rend le culte, culte qui consiste 
seulement en viandes, en breuvages, en diverses ablutions, ordonnances chamelles imposees jusqu'au 

11 

temps du redressement. Mais Christ etant venu, souverain sacrificateur des biens a venir, par le 
tabernacle plus grand et plus parfait qui n'est pas fait de main, c'est-a-dire qui n'est pas de cette 
12 

creation, et non avec le sang de boucs et de veaux, mais avec son propre sang, est entre une fois 

13 

pour toutes dans les lieux saints, ayant obtenu une redemption eternelle. Car si le sang de boucs 
et de taureaux, -et la cendre d'une genisse avec laquelle on fait aspersion sur ceux qui sont souilles, 

14 

-sanctifie pour la purete de la chair, combien plus le sang du Christ, qui, par l'Esprit eternel, 
s'est offert lui-meme a Dieu sans tache, purifiera-t-il votre conscience des oeuvres mortes, pour 

15 

que vous serviez le Dieu vivant! C J[ Et c'est pourquoi il est mediateur d'une nouvelle alliance, en 
sorte que, la mort etant intervenue pour la rangon des transgressions qui etaient sous la premiere 

16 

alliance, ceux qui sont appeles regoivent l'heritage eternel qui a ete promis. (Car la oil il y a un 
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testament, il est necessaire que la mort du testateur intervienne; car un testament est valide 

18 

lorsque la mort est intervenue, puisqu'il n'a pas de force tant que le testateur vit.) De la vient 

19 

qu'aussi la premiere alliance n'a pas ete inauguree sans du sang. Car chaque commandement, 
pour ce qui concerne la loi, ayant ete proclame par Moise a tout le peuple, il prit le sang des veaux 
et des boucs, avec de l'eau et de la laine ecarlate et de l'hysope, et en fit aspersion sur le livre 

20 

lui-meme et sur tout le peuple, en disant: "C'est ici le sang de l'alliance que Dieu vous a ordonnee". 
21 

Et, de la meme maniere, il fit aspersion du sang sur le tabernacle aussi et sur tous les ustensiles 
22 

du service. Et presque toutes choses sont purifiees par du sang, selon la loi; et sans effusion de 

23 

sang il n'y a pas de remission. ^ Il etait done necessaire que les images des choses qui sont dans 
les cieux fussent purifiees par de telles choses, mais que les choses celestes elles-memes le fussent 

24 

par de meilleurs sacrifices que ceux-la. Car le Christ n'est pas entre dans des lieux saints faits 
de main, copies des vrais, mais dans le ciel meme, afin de paraitre maintenant pour nous devant la 
25 

face de Dieu, -ni, non plus, afin de s'offrir lui-meme plusieurs fois, ainsi que le souverain 

26 

sacrificateur entre dans les lieux saints chaque annee avec un sang autre que le sien (puisque 
dans ce cas il aurait fallu qu'il souffrit plusieurs fois depuis la fondation du monde); mais maintenant, 
en la consommation des siecles, il a ete manifeste une fois pour l'abolition du peche par son sacrifice. 

27 28 

Et comme il est reserve aux hommes de mourir une fois, -et apres cela le jugement, ainsi le 

Christ aussi, ayant ete offert une fois pour porter les peches de plusieurs, apparaitra une seconde 
fois, sans peche, a salut a ceux qui l'attendent. 


Chapter 10 

1 

( J[ Car la loi, ayant l'ombre des biens a venir, non l'image meme des choses, ne peut jamais, 
par les memes sacrifices que l'on offre continuellement chaque annee, rendre parfaits ceux qui 
2 

s'approchent. Autrement n'eussent-ils pas cesse d'etre offerts, puisque ceux qui rendent le culte, 

3 

etant une fois purifies, n'auraient plus eu aucune conscience de peches? Mais il y a dans ces 

4 

sacrifices, chaque annee, un acte rememoratif de peches. Car il est impossible que le sang de 

5 

taureaux et de boucs ote les peches. C'est pourquoi, en entrant dans le monde, il dit: "Tu n'as pas 

6 

voulu de sacrifice ni d'offrande, mais tu m'as forme un corps. Tu n'as pas pris plaisir aux 
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holocaustes ni aux sacrifices pour le peche; ( J[ alors j'ai dit: Voici, je viens, -il est ecrit de moi dans 

8 

le rouleau du livre-pour faire, 6 Dieu, ta volonte". Ayant dit plus haut: "Tu n'as pas voulu de 
sacrifices, ni d'offrandes, ni d'holocaustes, ni de sacrifices pour le peche, et tu n'y as pas pris plaisir" 

9 

-lesquels sont offerts selon la loi, -alors il dit: "Voici, je viens pour faire ta volonte". II ote le 

10 

premier afin d'etablir le second. C'est par cette volonte que nous avons ete sanctifies, par l'offrande 

11 

du corps de Jesus Christ faite une fois pour toutes. -Et tout sacrificateur se tient debout chaque 
jour, faisant le service et offrant souvent les memes sacrifices qui ne peuvent jamais oter les peches; 
12 

mais celui-ci, ayant offert un seul sacrifice pour les peches, s'est assis a perpetuite a la droite de 
13 

Dieu, attendant desormais "jusqu'a ce que ses ennemis soient mis pour marchepied de ses pieds". 

14 15 

Car, par une seul offrande, il a rendu parfaits a perpetuite ceux qui sont sanctifies. Et l'Esprit 

16 

Saint aussi nous en rend temoignage; car, apres avoir dit: "C'est ici l'alliance que j'etablirai pour 
eux apres ces jours-la, dit le *Seigneur: En mettant mes lois dans leurs coeurs, je les ecrirai aussi 

17 

sur leurs entendements", il dit: "Et je ne me souviendrai plus jamais de leurs peches ni de leurs 

18 19 

iniquites". Or, la ou il y a remission de ces choses, il n'y a plus d'offrande pour le peche. ( J[ 

20 

Ayant done, freres, une pleine liberte pour entrer dans les lieux saints par le sang de Jesus, par 

21 

le chemin nouveau et vivant qu'il nous a consacre a travers le voile, e'est-a-dire sa chair, et ayant 

22 

un grand sacrificateur etabli sur la maison de Dieu, approchons-nous avec un coeur vrai, en 
pleine assurance de foi, ayant les coeurs par aspersion purifies d'une mauvaise conscience et le 

23 

corps lave d'eau pure. Retenons la confession de notre esperance sans chanceler, car celui qui 
24 

a promis est fidele; et prenons garde l'un a l'autre pour nous exciter a l'amour et aux bonnes 
25 

oeuvres, pas le rassemblement de nous-memes, comme quelques-uns ont l'habitude de faire, 

26 

mais nous exhortant l'un l'autre, et cela d'autant plus que vous voyez le jour approcher. Car si 
nous pechons volontairement apres avoir regu la connaissance de la verite, il ne reste plus de sacrifice 
27 

pour les peches, mais une certaine attente terrible de jugement et l'ardeur d'un feu qui va devorer 
28 

les adversaires. Si quelqu'un a meprise la loi de Moise, il meurt sans misericorde sur la deposition 

29 

de deux ou de trois temoins: d'une punition combien plus severe pensez-vous que sera juge 

digne celui qui a foule aux pieds le Fils de Dieu, et qui a estime profane le sang de l'alliance par 
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30 

lequel il avait ete sanctifie, et qui a outrage l'Esprit de grace? Car nous connaissons celui qui a 
dit: "A moi la vengeance; moi je rendrai, dit le *Seigneur"; et encore: "Le * Seigneur jugera son 

31 32 

peuple". C'est une choses terrible que de tomber entre les mains du Dieu vivant! Mais rappelez 

dans votre memoire les jours precedents, dans lesquels, ayant ete eclaires, vous avez endure un 

33 

grand combat de souffrances, soit en ce que vous avez ete offerts en spectacle par des opprobres 

34 

et des afflictions, soit en ce que vous vous etes associes a ceux qui ont ete ainsi trades. Car vous 
avez montre de la sympathie pour les prisonniers et vous avez accepte avec joie l'enlevement de 

35 

vos biens, sachant que vous avez pour vous-memes des biens meilleurs et permanents. Ne rejetez 

36 

done pas loin votre confiance qui a une grande recompense. Car vous avez besoin de patience, 

37 

afin que, ayant fait la volonte de Dieu, vous receviez les choses promises. Car encore tres-peu 

38 

de temps, "et celui qui vient viendra, et il ne tardera pas. Or le juste vivra de foi; et: Si quelqu'un 

39 

se retire, mon ame ne prend pas plaisir en lui". Mais pour nous, nous ne sommes pas de ceux 
qui se retirent pour la perdition, mais de ceux qui croient pour la conservation de fame. 


Chapter 11 


1 

( J[ Or la foi est l'assurance des choses qu'on espere, et la conviction de celles qu'on ne voit pas. 

2 3 

Car c'est par elle que les anciens ont regu temoignage. Par la foi, nous comprenons que les 

mondes ont ete formes par la parole de Dieu, de sorte que ce qui se voit n'a pas ete fait de choses 
4 

qui paraissent. ( ][ Par la foi, Abel offrit a Dieu un plus excellent sacrifice que Cain, et par ce 
sacrifice il a regu le temoignage d'etre juste, Dieu rendant temoignage a ses dons; et par lui, etant 

5 

mort, il parle encore. Par la foi, Enoch fut enleve pour qu'il ne vit pas la mort; et il ne fut pas 
trouve, parce que Dieu l'avait enleve; car, avant son enlevement, il a regu le temoignage d'avoir 
6 

plu a Dieu. Or, sans la foi il est impossible de lui plaire; car il faut que celui qui s'approche de 

7 

Dieu croie que Dieu est, et qu'il est le remunerateur de ceux qui le recherchent. Par la foi, Noe, 
etant averti divinement des choses qui ne se voyaient pas encore, craignit et batit une arche pour 
la conservation de sa maison; et par cette arche il condamna le monde et devint heritier de la justice 
8 

qui est selon la foi. Par la foi, Abraham, etant appele, obeit pour s'en aller au lieu qu'il devait 

9 

recevoir pour heritage; et il s'en alia, ne sachant ou il allait. Par la foi, il demeura dans la terre de 
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la promesse comme dans une terre etrangere, demeurant sous des tentes avec Isaac et Jacob, les 

10 

coheritiers de la meme promesse; car il attendait la cite qui a les fondements, de laquelle Dieu 

11 

est l'architecte et le createur. Par la foi, Sara elle-meme aussi regut la force de fonder une posterite, 

12 

et cela, etant hors d'age, puisqu'elle estima fidele celui qui avait promis; c'est pourquoi aussi 
d'un seul, et d'un homme deja amorti, sont nes des gens qui sont comme les etoile du ciel en nombre 

13 

et comme le sable qui est sur le rivage de la mer, lequel ne peut se compter. Tous ceux-ci sont 
morts dans la foi, n'ayant pas regu les choses promises, mais les ayant vues de loin et saluees, ayant 

14 

confesse qu'ils etaient etrangers et forains sur la terre. Car ceux qui disent de telles choses 

15 

montrent clairement qu'ils recherchent une patrie; et en effet, s'ils se fussent souvenus de celle 

16 

d'ou ils etaient sortis, ils auraient eu du temps pour y retourner; mais maintenant ils en desirent 
une meilleure, c'est-a-dire une celeste; c'est pourquoi Dieu n'a point honte d'eux, savoir d'etre appele 

17 

leur Dieu, car il leur a prepare une cite. Par la foi, Abraham, etant eprouve, a offert Isaac; et 

18 

celui qui avait regu les promesses offrit son fils unique, a l'egard duquel il avait ete dit: "En Isaac 

19 

te sera appelee une semence", ayant estime que Dieu pouvait le ressusciter meme d'entre les 

20 

morts, d'ou aussi, en figure, il le regut. Par la foi, Isaac benit Jacob et Esau a l'egard des choses 
21 

a venir. Par la foi, Jacob mourant benit chacun des fils de Joseph, et adora appuye sur le bout 
22 

de son baton. Par la foi, Joseph, en terminant sa vie, fit mention de la sortie des fils d'Israel et 

23 

donna un ordre touchant ses os. Par la foi, Moise, etant ne, fut cache trois mois par ses parents, 

24 

parce qu'ils virent que l'enfant etait beau, et ils ne craignirent pas l'ordonnance du roi. Par la foi, 

25 

Moise, etant devenu grand, refusa d'etre appele fils de la fille du Pharaon, choisissant plutot 
d'etre dans l'affliction avec le peuple de Dieu, que de jouir pour un temps des delices du peche, 
26 

estimant l'opprobre du Christ un plus grand tresor que les richesses de l'Egypte; car il regardait 
27 

a la remuneration. Par la foi, il quitta l'Egypte, ne craignant pas la colere du roi, car il tint ferme, 

28 

comme voyant celui qui est invisible. Par la foi, il a fait la paque et l'aspersion du sang, afin que 

29 

le destructeur des premiers-nes ne les touchat pas. Par la foi, ils traverserent la mer Rouge comme 

30 

une terre seche, ce que les Egyptiens ayant essaye, ils furent engloutis. Par la foi, les murs de 

31 

Jericho tomberent, apres qu'on en eut fait le tour sept jours durant. Par la foi, Rahab, la prostituee, 
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32 

ne perit pas avec ceux qui n'ont pas cru, ayant rcgu les espions en paix. ( | Et que dirai-je 
davantage? Car le temps me manquera si je discours de Gedeon, de Barac et de Samson et de Jephte, 

33 

de David et de Samuel et des prophetes, par la foi subjuguerent des royaumes, accomplirent la 

34 

justice, obtinrent les choses promises, fermerent la gueule des lions, eteignirent la force du feu, 
echapperent au tranchant de l'epee, de faibles qu'ils etaient furent rendus vigoureux, devinrent forts 

35 

dans la bataille, firent ployer les armees des Grangers. Les femmes re§urent leurs morts par la 
resurrection; et d'autres furent tortures, n’acceptant pas la delivrance, afin d'obtenir une meilleure 
36 

resurrection; et d'autres furent eprouves par des moqueries et par des coups, et encore par des 
37 

liens et par la prison; ils furent lapides, scies, tentes; ils moururent egorges par l'epee; ils errerent 
5a et la, vetus de peaux de brebis, de peaux de chevres, dans le besoin, affliges, maltraites, 
38 

(desquels le monde n'etait pas digne), errant dans les deserts et les montagnes, et les cavemes et 
39 

les trous de la terre. Et tous ceux-ci, ayant re§u temoignage par la foi, n'ont pas re<ju ce qui avait 
40 

ete promis, Dieu ayant eu en vue quelque chose de meilleur pour nous, afin qu'ils ne parvinssent 
pas a la perfection sans nous. 


Chapter 12 

1 

'll Cest pourquoi, nous aussi, ayant une si grande nuee de temoins qui nous entoure, rejetant 
tout fardeau et le peche qui nous enveloppe si aisement, courons avec patience la course qui est 
2 

devant nous, fixant les yeux sur Jesus, le chef et le consommateur de la foi, lequel, a cause de la 
joie qui etait devant lui, a endure la croix, ayant meprise la honte, et est assis a la droite du trone 
3 

de Dieu. Car considerez celui qui a endure une telle contradiction de la part des pecheurs contre 

4 

lui-meme, afin que vous ne soyez pas las, etant decourages dans vos ames. 'll Vous n'avez pas 

5 

encore resiste jusqu'au sang en combattant contre le peche, vous avez oublie l'exhortation qui 
s'adresse a vous comme a des fils "Mon fils, ne meprise pas la discipline du *Seigneur, et ne perds 

6 

pas courage quand tu es repris par lui; car celui que le *Seigneur aime, il le discipline, et il fouette 
7 

tout fils qu'il agree". Vous endurez des peines comme discipline: Dieu agit envers vous comme 

8 

envers des fils, car qui est le fils que le pere ne discipline pas? Mais si vous etes sans la discipline 
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9 

a laquelle tous participent, alors vous etes des batards et non pas des fils. De plus, nous avons eu 
les peres de notre chair pour nous discipliner, et nous les avons respectes; ne serons-nous pas 

10 

beaucoup plutot soumis au Pere des esprits, et nous vivrons? Car ceux-la disciplinaient pendant 
peu de jours, selon qu'ils le trouvaient bon; mais celui-ci nous discipline pour notre profit, afin que 

11 

nous participions a sa saintete. Or aucune discipline, pour le present, ne semble etre un sujet de 
joie, mais de tristesse; mais plus tard, elle rend le fruit paisible de la justice a ceux qui sont exerces 

12 13 

par elle. C'est pourquoi, redressez les mains las sees et les genoux defaillants, et faites des 

senders droits a vos pieds, afin que ce qui est boiteux ne se devoie pas, mais plutot se guerisse. 

14 15 

Poursuivez la paix avec tous, et la saintete, sans laquelle nul ne verra le Seigneur, veillant de 

peur que quelqu'un ne manque de la grace de Dieu; de peur que quelque racine d'amertume, 

16 

bourgeonnant en haut, ne vous trouble, et que par elle plusieurs ne soient souilles; de peur qu'il 
n'y ait quelque fornicateur, ou profane comme Esau, qui pour un seul mets vendit son droit de 
17 

premier-ne; car vous savez que, aussi, plus tard, desirant heriter de la benediction, il fut rejete, 

18 

(car il ne trouva pas lieu a la repentance), quoiqu'il l'eut recherchee avec larmes. f Car vous 
n'etes pas venus a la montagne qui peut etre touchee, ni au feu brulant, ni a l'obscurite, ni aux 

19 

tenebres, ni a la tempete, ni au son de la trompette, ni a la voix de paroles, voix telle que ceux 

20 

qui l'entendaient prierent que la parole ne leur fut plus adressee; (car ils ne pouvaient supporter 

21 

ce qui etait enjoint: "Si meme une bete touche la montagne, elle sera lapidee; et Moise, si terrible 

22 

etait ce qui paraissait, dit: Je suis epouvante et tout tremblant;) mais vous etes venus a la montagne 
de Sion; et a la cite du Dieu vivant, la Jerusalem celeste; et a des myriades d'anges, l'assemblee 
23 

universelle; a l'assemblee des premiers-nes ecrits dans les cieux; et a Dieu, juge de tous; et aux 

24 

esprits des justes consommes; et a Jesus, mediateur d'une nouvelle alliance; et au sang d'aspersion 

25 

qui parle mieux qu'Abel. Prenez garde que vous ne refusiez pas celui qui parle: car si ceux-la 
n'ont pas echappe qui refuserent celui qui parlait en oracles sur la terre, combien moins echapperons 

26 

-nous, si nous nous detournons de celui qui parle ainsi des cieux, duquel la voix ebranla alors 
la terre; mais maintenant il a promis, disant: "Encore une fois je secouerai non seulement la terre, 
27 

mais aussi le ciel". Or ce "Encore une fois" indique le changement des choses muables, comme 

28 

ay ant ete faites, afin que celles qui sont immuables demeurent. C'est pourquoi, recevant un 
royaume inebranlable, retenons la grace par laquelle nous servions Dieu d'une maniere qui lui soit 

29 

agreable, avec reverence et avec crainte. Car aussi notre Dieu est un feu consumant. 
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Chapter 13 

1 2 

( J[ Que l'amour fraternel demeure. N'oubliez pas l'hospitalite; car par elle quelques-uns, a leur 
3 

insu, ont loge des anges. Souvenez-vous des prisonniers, comme si vous etiez lies avec eux, de 

4 

ceux qui sont maltraites, comme etant vous-memes aussi dans le corps. Que le mariage soit tenu 
en honneur a tous egards, et le lit sans souillure; mais Dieu jugera les fornicateurs et les adulteres. 
5 

Que votre conduite soit sans avarice, etant contents de ce que vous avez presentement; car lui-meme 

6 

a dit: "Je ne te laisserai point et je ne t'abandonnerai point"; en sorte que, pleins de confiance, 
nous disions: "Le *Seigneur est mon aide et je ne craindrai point: que me fera l'homme?". 

7 

Souvenez-vous de vos conducteurs qui vous ont annonce la parole de Dieu, et, considerant Tissue 

8 

de leur conduite, imitez leur foi. Jesus Christ est le meme, hier, et aujourd'hui, et eternellement. 
9 

Ne soyez pas seduits par des doctrines diverses et etrangeres, car il est bon que le coeur soit affermi 

10 

par la grace, non par les viandes, lesquels n'ont pas profite a ceux qui y ont marche. Nous avons 

11 

un autel dont ceux qui servent le tabernacle n'ont pas le droit de manger; car les corps des 
animaux dont le sang est porte, pour le peche, dans les lieux saints, par le souverain sacrificateur, 

12 

sont brules hors du camp. C'est pourquoi aussi Jesus, afin qu'il sanctifiat le peuple par son propre 

13 

sang, a souffert hors de la porte. Ainsi done, sortons vers lui hors du camp, portant son opprobre; 

14 

car nous n'avons pas ici de cite permanente, mais nous recherchons celle qui est a venir. 

15 

Offrons-donc, par lui, sans cesse a Dieu un sacrifice de louanges, c'est-a-dire le fruit des levres 

16 

qui confessent son nom. Mais n'oubliez pas la bienfaisance, et de faire part de vos biens, car 

17 

Dieu prend plaisir a de tels sacrifices. Obeissez a vos conducteurs et soyez soumis, car ils veillent 
pour vos ames, comme ayant a rendre compte; afin qu'ils fassent cela avec joie, et non en gemissant, 

18 

car cela ne vous serait pas profitable. ( J[ Priez pour nous, car nos crayons que nous avons une 

19 

bonne conscience, desirant de nous bien conduire en toutes choses. Mais je vous prie d'autant 

20 

plus instamment de faire cela, afin que je vous sois rendu plus tot. Or le Dieu de paix qui a 
ramene d'entre les morts le grand pasteur des brebis, dans la puissance du sang de l'alliance eternelle, 
21 

notre Seigneur Jesus, vous rende accomplis en toute bonne oeuvre pour faire sa volonte, faisant 
en vous ce qui est agreable devant lui, par Jesus Christ, auquel soit la gloire aux siecles des siecles! 
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22 

Amen. Or je vous exhorte, freres, a supporter la parole d'exhortation, car ce n'est qu'en peu de 

23 

mots que je vous ai ecrit. Sachez que notre frere Timothee a ete mis en liberte: s'il vient bientot, 

24 

je vous verrai avec lui. Saluez tous vos conducteurs et tous les saints. Ceux d'ltalie vous saluent. 
25 

Que la grace soit avec vous tous! Amen. 


James 

Chapter 1 

1 

( J[ Jacques, esclave de Dieu et du Seigneur Jesus Christ, aux douze tribus qui sont dans la 
2 

dispersion, salut! f Estimez-le comme une parfaite joie, mes freres, quand vous serez en butte a 

3 4 

diverses tentations, sachant que l'epreuve de votre foi produit la patience. Mais que la patience 

5 

ait son oeuvre parfaite, afin que vous soyez parfaits et accomplis, ne manquant de rien. Et si 
quelqu'un de vous manque de sagesse, qu'il demande a Dieu qui donne a tous liberalement et qui 

6 

ne fait pas de reproches, et il lui sera donne; qu'il demande avec foi, ne doutant nullement; car 

7 

celui qui doute est semblable au flot de la mer, agite par le vent et jete §a et la; or que cet homme-la 

8 

ne pense pas qu'il recevra quoi que ce soit du Seigneur: il est un homme incertain dans ses pensees, 

9 

inconstant dans toutes ses voies. Or que le frere de basse condition se glorifie dans son elevation, 

10 11 
et le riche dans son abaissement, car il passera comme la fleur de l'herbe. Car le soleil s'est 

leve avec sa brulante chaleur et a seche l'herbe, et sa fleur est tombee, et la grace de sa forme a peri: 

12 

ainsi aussi le riche se fletrira dans ses voies. Bienheureux est l'homme qui endure la tentation; 
car, quand il aura ete manifeste fidele par l'epreuve, il recevra la couronne de vie, qu'il a promise 
13 

a ceux qui l'aiment. l ][ Que nul, quand il est tente, ne dise: Je suis tente par Dieu; -car Dieu ne 

14 

peut etre tente par le mal, et lui ne tente personne. Mais chacun est tente, etant attire et amorce 

15 

par sa propre convoitise; puis la convoitise, ayant congu, enfante le peche; et le peche, etant 

16 17 

consomme, produit la mort. Ne vous egarez pas, mes freres bien-aimes: tout ce qui nous est 

donne de bon et tout don parfait descendent d'en haut, du Pere des lumieres, en qui il n'y a pas de 
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18 

variation ou d'ombre de changement. De sa propre volonte, il nous a engendres par la parole de 

19 

la verite, pour que nous soyons une sorte de premices de ses creatures. '][ Ainsi, rues freres 

20 

bien-aimes, que tout homme soit prompt a ecouter, lent a parler, lent a la colere; car la colere 

21 

de l'homme n'accomplit pas la justice de Dieu. C'est pourquoi, rejetant toute salete et tout 
debordement de malice, recevez avec douceur la parole implantee, qui a la puissance de sauver vos 
22 

ames. Mais mettez la parole en pratique, et ne l'ecoutez pas seulement, vous seduisant 
23 

vous-memes. Car si quelqu'un ecoute la parole et ne la met pas en pratique, il est semblable a 

24 

un homme qui considere sa face naturelle dans un miroir; car il s'est considere lui-meme et s'en 

25 

est alle, et aussitot il a oublie quel il etait. Mais celui qui aura regarde de pres dans la loi parfaite, 
celle de la liberte, et qui aura persevere, n'etant pas un auditeur oublieux, mais un faiseur d'oeuvre, 

26 

celui-la sera bienheureux dans son faire. Si quelqu'un pense etre religieux et qu'il ne tienne pas 

27 

sa langue en bride, mais seduise son coeur, le service religieux de cet homme est vain. Le service 
religieux pur et sans tache devant Dieu le Pere, est celui ci: de visiter les orphelins et les veuves 
dans leur affliction, de se conserver pur du monde. 


Chapter 2 

1 

( J[ Mes freres, n'ayez pas la foi de notre Seigneur Jesus Christ, Seigneur de gloire, en faisant 
2 

acception de personnes. Car s'il entre dans votre synagogue un homme portant une bague d'or, 

3 

en vetements eclatants, et qu'il entre aussi un pauvre en vetements sales, et que vous regardiez 
vers celui qui porte les vetements eclatants, et que vous disiez: Toi, assieds-toi ici a ton aise; et que 
vous disiez au pauvre: Toi, tiens-toi la debout; ou: Assieds-toi ici au bas de mon marchepied; 
4 

n'avez-vous pas fait une distinction en vous-memes, et n'etes-vous pas devenus des juges ayant 

de mauvaises pensees? Ecoutez, mes freres bien-aimes: Dieu n'a-t-il pas choisi les pauvres quant 

6 

au monde, riches en foi et heritiers du royaume qu'il a promis a ceux qui l'aiment? Mais vous, 
vous avez meprise le pauvre. Les riches ne vous oppriment-ils pas, et ne sont-ce pas eux qui vous 

7 

tirent devant les tribunaux? Ne sont-ce pas eux qui blasphement le beau nom qui a ete invoque 
8 

sur vous? •][ en effet vous accomplissez la loi royale, selon l'ecriture: "Tu aimeras ton prochain 
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comme toi-meme", vous faites bien; mais si vous faites acception de personnes, vous commettez 

10 

le peche, et vous etes convaincus par la loi comme transgresseurs. Car quiconque gardera toute 

11 

la loi et faillira en un seul point, est coupable sur tous. Car celui qui a dit: "Tu ne commettras 
pas adultere", a dit aussi: "Tu ne tueras pas". Or si tu ne commets pas adultere, mais que tu tues, 

12 

tu es devenu transgresseur de la loi. Ainsi parlez, et ainsi agissez comme devant etre juges par 
13 

la loi de la liberte; car le jugement est sans misericorde pour celui qui n'a pas use de misericorde. 

14 

La misericorde se glorifie vis-a-vis du jugement. ( J[ Mes freres, quel profit y a-t-il si quelqu'un 

15 

dit qu'il a la foi, et qu'il n'ait pas d'oeuvres? La foi peut-elle le sauver? Et si un frere ou une soeur 

16 

sont nus et manquent de leur nourriture de tous les jours, et que quelqu'un d'entre vous leur dise: 
Allez en paix, chauffez-vous et rassasiez-vous, -et que vous ne leur donniez pas les choses necessaires 

17 

pour le corps, quel profit y a-t-il? De meme aussi la foi, si elle n'a pas d'oeuvres, est morte par 
18 

elle-meme. Mais quelqu'un dira: Tu as la foi, et moi j'ai des oeuvres. Montre-moi ta foi sans 

19 

oeuvres, et moi, par mes oeuvres, je te montrerai ma foi. Tu crois que Dieu est un; tu fais bien: 

20 

les demons aussi croient, et ils frissonnent. Mais veux-tu savoir, 6 homme vain, que la foi sans 

21 

les oeuvres est morte? Abraham, notre pere, n'a-t-il pas ete justifie par des oeuvres, ayant offert 

22 

son fils Isaac sur l'autel? Tu vois que la foi agissait avec ses oeuvres; et par les oeuvres la foi 
23 

fut rendue parfaite. Et l'ecriture a ete accomplie qui dit: "Et Abraham crut Dieu, et cela lui fut 

24 

compte a justice"; et il a ete appele ami de Dieu. Vous voyez qu'un homme est justifie par les 

25 

oeuvres et non par la foi seulement. Et pareillement Rahab aussi, la prostituee, n'a-t-elle pas ete 
justifiee par les oeuvres, ayant rcgu les messagers et les ayant mis dehors par un autre chemin? 
26 

Car comme le corps sans esprit est mort, ainsi aussi la foi sans les oeuvres est morte. 


Chapter 3 

1 

( J[ Ne soyez pas beaucoup de docteurs, mes freres, sachant que nous en recevrons un jugement 
2 

plus severe; car nous faillissons tous a plusieurs egards. Si quelqu'un ne faillit pas en paroles, 
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celui-la est un homme parfait, capable de tenir aussi tout le corps en bride. Void, nous mettons 
les mors des chevaux dans leurs bouches, pour qu'ils nous obeissent, et nous dirigeons §a et la leur 
4 

corps tout entier. Voici, les navires aussi, qui sont si grands et qui sont pousses par des vents 
violents, sont diriges 5a et la par un tres-petit gouvernail, oil que ce soit que le veuille l'impulsion 

5 

de celui qui les gouverne. Ainsi aussi la langue est un petit membre et elle se vante de grandes 

6 

choses. Voici, un petit feu, quelle grande foret allume-t-il! Et la langue est un feu. La langue, un 
monde d'iniquite, est etablie parmi nos membres; c'est elle qui souille tout le corps, et enflamme 

7 

tout le cours de la nature, et est enflammee par la gehenne. Car toute espece de betes sauvages 
et d'oiseaux, de reptiles et d'animaux marins, se dompte et a ete domptee par l'espece humaine; 
8 

mais pour la langue, aucun des hommes ne peut la dompter: c'est un mal desordonne, plein d'un 
9 

venin mortel. Par elle nous benissons le Seigneur et Pere, et par elle nous maudissons les hommes 

10 

faits a la ressemblance de Dieu; de la meme bouche procede la benediction et la malediction. 

11 

Mes freres, il ne devrait pas en etre ainsi. Une fontaine fait-elle jaillir par une meme ouverture 
12 

le doux et l'amer? Mes freres, un figuier peut-il produire des olives, ou une vigne, des figues? 

13 

De l'eau salee ne peut pas non plus faire de l'eau douce. ^ Qui est sage et intelligent parmi vous? 

14 

Que par une bonne conduite il montre ses oeuvres avec la douceur de la sagesse. Mais si vous 
avez une jalousie amere et un esprit de querelle dans vos coeurs, ne vous glorifiez pas et ne mentez 
15 

pas contre la verite. Ce n'est pas la la sagesse qui descend d'en haut, mais une sagesse terrestre, 
16 

animale, diabolique. Car ou il y a de la jalousie et un esprit de querelle, la il y a du desordre et 

17 

toute espece de mauvaises actions. Mais la sagesse d'en haut est premierement pure, ensuite 
paisible, moderee, traitable, pleine de misericorde et de bons fruits, sans partialite, sans hypocrisie. 
18 

Or le fruit de la justice, dans la paix, se seme pour ceux qui procurent la paix. 


Chapter 4 


1 

( J[ D'ou viennent les guerres, et d'ou les batailles parmi vous? N'est-ce pas de cela, de vos 

2 

voluptes qui combattent dans vos membres? Vous convoitez, et vous n'avez pas; vous tuez et 
vous avez d'ardents desirs, et vous ne pouvez obtenir; vous contestez et vous faites la guerre; vous 
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n'avez pas, parce que vous ne demandez pas; vous demandez, et vous ne recevez pas, parce que 

4 

vous demandez mal, afin de le depenser pour vos voluptes. Adulteres, ne savez-vous pas que 
l'amitie du monde est inimitie contre Dieu? Quiconque done voudra etre ami du monde, se constitue 
5 

ennemi de Dieu. Ou pensez-vous que l'ecriture parle en vain? L'Esprit qui demeure en nous, 

6 

desire-t-il avec envie? Mais il donne une plus grande grace. C'est pourquoi il dit: "Dieu resiste 

7 

aux orgueilleux, mais il donne la grace aux humbles". Soumettez-vous done a Dieu. Resistez au 

8 

diable, et il s'enfuira de vous. Approchez-vous de Dieu, et il s'approchera de vous. Nettoyez vos 

9 

mains, pecheurs, et purifiez vos coeurs, vous qui etes doubles de coeur. Sentez vos miseres, et 

10 

menez deuil et pleurez. Que votre rire se change en deuil, et votre joie en tristesse. Humiliez-vous 

11 

devant le *Seigneur, et il vous elevera. ( J[ Ne parlez pas l'un contre l'autre, freres. Celui qui parle 
contre son frere ou qui juge son frere, parle contre la loi et juge la loi. Or si tu juges la loi, tu n'es 

12 

pas un observateur de la loi, mais un juge. Un seul est legislateur et juge, celui qui peut sauver 

13 

et detruire; mais toi, qui es-tu qui juges ton prochain? A vous maintenant, qui dites: Aujourd'hui 
ou demain nous irons dans telle ou telle ville, et nous y passerons une annee, et nous trafiquerons 
14 

et nous gagnerons, vous qui ne savez pas ce qui arrivera le jour de demain; (car qu'est-ce que 

15 

votre vie? car elle n'est qu'une vapeur paraissant pour un peu de temps et puis disparaissant;) au 

16 

lieu de dire: Si le Seigneur le veut et si nous vivons, nous ferons aussi ceci ou cela. Mais 

17 

maintenant vous vous glorifiez dans vos vanteries. Toute jactance pareille est mauvaise. Pour 
celui done qui sait faire le bien et qui ne le fait pas, pour lui c'est pecher. 


Chapter 5 


1 

( J[ A vous maintenant, riches! Pleurez en poussant des cris, a cause des miseres qui vont venir 

2 3 

sur vous. Vos richesses sont pourries et vos vetements sont ranges par les vers; votre or et votre 

argent sont rouilles, et leur rouille sera en temoignage contre vous et devorera votre chair comme 

4 

le feu: vous avez amasse un tresor dans les demiers jours. Voici, le salaire des ouvriers qui ont 
moissonne vos champs et duquel ils ont ete frustres par vous, crie, et les cris de ceux qui ont 

5 

moissonne sont parvenus aux oreilles du *Seigneur Sabaoth. Vous avez vecu dans les delices sur 
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la terre, et vous vous etes livres aux voluptes; vous avez rassasie vos coeurs comme en un jour de 

6 7 

sacrifice; vous avez condamne, vous avez mis a mort le juste: il ne vous resiste pas. Usez done 

de patience, freres, jusqu'a la venue du Seigneur. Voici, le laboureur attend le fruit precieux de la 
terre, prenant patience a son egard jusqu'a ce qu'il regoive les pluies de la premiere et de la derniere 
8 

saison. Vous aussi, usez de patience; affermissez vos coeurs, car la venue du Seigneur est proche. 
9 

Ne murmurez pas les uns contres les autres, freres, afin que vous ne soyez pas juges: voici, le juge 
10 

se tient devant la porte. Mes freres, prenez pour exemple de souffrance et de patience les prophetes 

11 

qui ont parle au nom du *Seigneur. Voici, nous disons bienheureux ceux qui endurent l'epreuve 
avec patience. Vous avez our parler de la patience de Job, et vous avez vu la fin du *Seigneur, 

12 

savoir que le Seigneur est plein de compassion et misericordieux. ( J[ avant toutes choses, mes 
freres, ne jurez pas, ni par le ciel, ni par la terre, ni par aucun autre serment; mais que votre oui soit 

13 

oui, et votre non, non, afin que vous ne tombiez pas sous le jugement. Quelqu'un parmi vous 

14 

est-il maltraite, qu'il prie. Quelqu'un est-il joyeux, qu'il chante des cantiques. Quelqu'un parmi 
vous est-il malade, qu'il appelle les anciens de l'assemblee, et qu'ils prient pour lui en l'oignant 

15 

d'huile au nom du Seigneur; et la priere de la foi sauvera le malade, et le Seigneur le relevera; 

16 

et s'il a commis des peches, il lui sera pardonne. Confessez done vos fautes l'un a l'autre, et priez 
l'un pour l'autre, en sorte que vos soyez gueris: la fervente supplication du juste peut beaucoup. 
17 

etait un homme ay ant les memes passions que nous, et il pria avec instance qu'il ne plut pas, et 

18 

il ne tomba pas de pluie sur la terre durant trois ans et six mois; et il pria de nouveau, et le ciel 

19 

donna de la pluie, et la terre produisit son fruit. Mes freres, si quelqu'un parmi vous s'egare de 

20 

la verite, et que quelqu'un le ramene, qu'il sache que celui qui aura ramene un pecheur de 
l'egarement de son chemin, sauvera une ame de la mort et couvrira une multitude de peches. 


1 Peter 


Chapter 1 

1 

( J[ Pierre, apotre de Jesus Christ, a ceux de la dispersion, du Pont, de la Galatie, de la Cappadoce, 

2 

de l'Asie et de la Bithynie, qui sejournent parmi les nations, elus selon la preconnaissance de 
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Dieu le Pere, en saintete de l'Esprit, pour l'obeissance et l'aspersion du sang de Jesus Christ: Que 

3 

la grace et la paix vous soient multipliees! ( J[ Beni soit le Dieu et Pere de notre Seigneur Jesus 
Christ, qui, selon sa grande misericorde, nous a regeneres pour une esperance vivante par la 

4 

resurrection de Jesus Christ d'entre les morts, pour un heritage incorruptible, sans souillure, 

5 

immarcescible, conserve dans les cieux pour vous, qui etes gardes par la puissance de Dieu par 

6 

la foi, pour un salut qui est pret a etre revele au dernier temps; ( J[ en quoi vous vous rejouissez, 
tout en etant affliges maintenant pour un peu de temps par diverses tentations, si cela est necessaire, 
7 

afin que l'epreuve de votre foi, bien plus precieuse que celle de l'or qui perit et qui toutefois est 
eprouve par le feu, soit trouvee tourner a louange, et a gloire, et a honneur, dans la revelation de 
8 

Jesus Christ, lequel, quoique vous ne l'avez pas vu, vous aimez; et, croyant en lui, quoique 

9 

maintenant vous ne le voyiez pas, vous vous rejouissez d'une joie ineffable et glorieuse, recevant 

10 

la fin de votre foi, le salut des ames; l ][ duquel salut les prophetes qui ont prophetise de la grace 

11 

qui vous etait destinee se sont informes et enquis avec soin, recherchant quel temps ou quelle 
sorte de temps l'Esprit de Christ qui etait en eux indiquait, rendant par avance temoignage des 

12 

souffrances qui devaient etre la part de Christ et des gloires qui suivraient; et il leur fut revele 
que ce n'etait pas pour eux-memes, mais pour vous, qu'ils administraient ces choses, qui vous sont 
maintenant annoncees par ceux qui vous ont annonce la bonne nouvelle par l'Esprit Saint envoye 

13 

du ciel, dans lesquelles des anges desirent de regarder de pres. I C'est pourquoi, ayant ceint les 
reins de votre entendement et etant sobres, esperez parfaitement dans la grace qui vous sera apportee 

14 

a la revelation de Jesus Christ, -comme des enfants d'obeissance, ne vous conformant pas a vos 

15 

convoitises d'autrefois pendant votre ignorance; mais comme celui qui vous appeles est saint, 

16 

vous aussi soyez saints dans toute votre conduite; parce qu'il est ecrit: "Soyez saints, car moi je 
17 

suis saint". Et si vous invoquez comme pere celui qui, sans acception de personnes, juge selon 

18 

l'oeuvre de chacun, conduisez-vous avec crainte pendant le temps de votre sejour ici-bas, sachant 
que vous avez ete rachetes de votre vaine conduite qui vous avait ete enseignee par vos peres, non 

19 

par des choses corruptibles, de l'argent ou de l'or, mais par le sang precieux de Christ, comme 

20 

d'un agneau sans defaut et sans tache, preconnu des avant la fondation du monde, mais manifeste 

21 

a la fin des temps pour vous, qui, par lui, croyez en Dieu qui l'a ressuscite d'entre les morts et 

22 

lui a donne la gloire, en sorte que votre foi et votre esperance fussent en Dieu. Ayant purifie vos 
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ames par l'obeissance a la verite, pour que vous ayez une affection fraternelle sans hypocrisie, 

23 

aimez-vous l'un l'autre ardemment, d'un coeur pur, vous qui etes regeneres, non par une semence 

24 

corruptible, mais par une semence incorruptible, par la vivante et permanente parole de Dieu: ^ 
parce que "toute chair est comme l'herbe, et toute sa gloire comme la fleur de l'herbe: l'herbe a 

25 

seche et sa fleur est tombee, mais la parole du *Seigneur demeure etemellement". Or c'est cette 
parole qui vous a ete annoncee. 


Chapter 2 


1 

( J[ Rejetant done toute malice et toute fraude, et l'hypocrisie et l'envie, et toutes medisances, 

2 

desirez ardemment, comme des enfants nouveau-nes, le pur lait intellectuel, afin que vous croissiez 

3 4 

par lui a salut, si toutefois vous avez goute que le Seigneur est bon; •][ duquel vous approchant 

comme d'une pierre vivante, rejetee par les hommes, mais choisie et precieuse aupres de Dieu, 
5 

vous-memes aussi, comme des pierres vivantes, etes edifies une maison spirituelle, un sainte 

6 

sacrificature, pour offrir des sacrifices spirituels, agreables a Dieu par Jesus Christ. Parce qu'on 
trouve dans l'ecriture: "Void, je pose en Sion une maitresse pierre de coin, elue, precieuse; et celui 

7 

qui croit en elle ne sera point confus". C'est done pour vous qui croyez, qu'elle a ce prix; mais 
pour les desobeissants, "la pierre que ceux qui batissaient ont rejetee, celle-la est devenue la maitresse 
8 

pierre du coin", "et une pierre d'achoppement et un rocher de chute", lesquels heurtent contre la 

9 

parole, etant desobeissants, a quoi aussi ils ont ete destines. Mais vous, vous etes une race elue, 
une sacrificature royale, une nation sainte, un peuple acquis, pour que vous annonciez les vertus 

10 

de celui qui vous a appeles des tenebres a sa merveilleuse lumiere; vous qui autrefois n'etiez 
pas un peuple, mais qui maintenant etes le peuple de Dieu; vous qui n'aviez pas obtenu misericorde, 

11 

mais qui maintenant avez obtenu misericorde. Bien-aimes, je vous exhorte, comme forains et 

12 

etrangers, a vous abstenir des convoitises charnelles, lesquelles font la guerre a fame, ayant une 
conduite honnete parmi les nations, afin que, quant aux choses dans lesquelles ils medisent de vous 
comme de gens qui font le mal, ils glorifient Dieu au jour de la visitation, a cause de vos bonnes 

13 

oeuvres qu'ils observent. •][ Soyez done soumis a tout ordre humain pour l'amour du Seigneur, 

14 

soit au roi comme etant au-dessus de tous, soit aux gouverneurs comme a ceux qui sont envoyes 
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15 

de sa part pour punir ceux qui font le mal et pour louer ceux qui font le bien; car c'est ici la 
volonte de Dieu, qu'en faisant le bien vous fermiez la bouche a l'ignorance des hommes depourvus 

16 

de sens, comme libres, et non comme ayant la liberte pour voile de la mechancete, mais comme 
17 

esclaves de Dieu. Honorez tous les hommes; aimez tous les freres; craignez Dieu; honorez le 
18 

roi. Vous, domestiques, soyez soumis en toute crainte a vos maitres, non seulement a ceux qui 

19 

sont bons et doux, mais aussi a ceux qui sont facheux; car c'est une chose digne de louange, si 

20 

quelqu'un, par conscience envers Dieu, supporte des afflictions, souffrant injustement. Car quelle 
gloire y a-t-il, si, souffletes pour avoir mal fait, vous l'endurez? mais si, en faisant le bien, vous 

21 

souffrez, et que vous l'enduriez, cela est digne de louange devant Dieu, car c'est a cela que vous 
avez ete appeles; car aussi Christ a souffert pour vous, vous laissant un modele, afin que vous 
22 

suiviez ses traces, "lui qui n'a pas commis de peche, et dans la bouche duquel il n'a pas ete trouve 
23 

de fraude"; qui, lorsqu'on l'outrageait, ne rendait pas d'outrage, quand il souffrait, ne menagait 

24 

pas, mais se remettait a celui qui juge justement; qui lui-meme a porte nos peches en son corps 
sur le bois, afin qu'etant morts aux peches, nous vivions a la justice; "par la meurtrissure duquel 

25 

vous avez ete gueris"; car vous etiez errants comme des brebis, mais maintenant vous etes 
retournes au berger et au surveillant de vos ames. 


Chapter 3 


1 

( J[ Pareillement, vous, femmes, soyez soumises a vos propres mans, afin que, si meme il y en 
a qui n'obeissent pas a la parole, ils soient gagnes sans la parole par la conduite de leurs femmes, 

2 3 

ayant observe la purete de votre conduite dans la crainte, -vous, dont la parure ne doit pas etre 

une parure exterieure qui consiste a avoir les cheveux tresses et a etre pare d'or et habille de beaux 
4 

vetements, mais l'homme cache du coeur, dans l'incorruptibilite d'un esprit doux et paisible qui 

5 

est d'un grand prix devant Dieu; car c'est ainsi que jadis se paraient aussi les saintes femmes qui 

6 

esperaient en Dieu, etant soumises a leurs propres maris, comme Sara obeissait a Abraham, 
l'appelant seigneur, de laquelle vous etes devenues les enfants, en faisant le bien et en ne craignant 
7 

aucune frayeur. Pareillement, vous, maris, demeurez avec elles selon la connaissance, comme 
avec un vase plus faible, c'est-a-dire feminin, leur portant honneur comme etant aussi ensemble 
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8 

heritiers de la grace de la vie, pour que vos prieres ne soient pas interrompues. ( | Enfin, soyez 

9 

tous d'un meme sentiment, sympathisants, fraternels, compatissants, humbles, ne rendant pas mal 
pour mal, ou outrage pour outrage, mais au contraire benissant, parce que vous avez ete appeles a 

10 

ceci, c'est que vous heritiez de la benediction; "car celui qui veut aimer la vie et voir d'heureux 

11 

jours, qu'il garde sa langue de mal, et ses levres de proferer la fraude; qu'il se detourne du mal 

12 

et qu'il fasse le bien; qu'il recherche la paix et qu'il la poursuive; car les yeux du *Seigneur sont 
sur les justes et ses oreilles sont tournees vers leurs supplications; mais la face du *Seigneur est 

13 

contre ceux qui font le mal". Et qui est-ce qui vous fera du mal, si vous etes devenus les imitateurs 
14 

de celui qui est bon? Mais, si meme vous souffrez pour la justice, vous etes bienheureux; "et ne 

15 

craignez pas leurs craintes, et ne soyez pas troubles, mais sanctifiez le *Seigneur le Christ dans 
vos coeurs"; et soyez toujours prets a repondre, mais avec douceur et crainte, a quiconque vous 

16 

demande raison de l'esperance qui est en vous, ( J[ ayant une bonne conscience, afin que, quant 
aux choses dans lesquelles ils medisent de vous comme de gens qui font le mal, ceux qui calomnient 

17 

votre bonne conduite en Christ, soient confus. Car il vaut mieux, si la volonte de Dieu le voulait, 

18 

souffrir en faisant le bien, qu'en faisant le mal; ( ][ car aussi Christ a souffert une fois pour les 
peches, le juste pour les injustes, afin qu'il nous amenat a Dieu, ayant ete mis a mort en chair, mais 

19 20 

vivifie par l'Esprit, par lequel aussi etant alle, il a preche aux esprits qui sont en prison, ont 

ete autrefois desobeissants, quand la patience de Dieu attendait dans les jours de Noe, tandis que 
l'arche se construisait, dans laquelle un petit nombre, savoir huit personnes, furent sauvees a travers 
21 

l'eau; ( ][ or cet antitype vous sauve aussi maintenant, c'est-a-dire le bapteme, non le depouillement 
de la salete de la chair, mais la demande a Dieu d'une bonne conscience, par la resurrection de Jesus 
22 

Christ, qui est a la droite de Dieu (etant alle au ciel), anges, et autorites, et puissances lui etant 
soumis. 


Chapter 4 

1 

•][ Christ done ayant souffert pour nous dans la chair, vous aussi, armez-vous de cette meme 

2 

pensee que celui qui a souffert dans la chair s'est repose du peche, pour ne plus vivre le reste de 

3 

son temps dans la chair pour les convoitises des hommes, mais pour la volonte de Dieu. Car il 
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nous suffit d'avoir accompli, dans le temps deja ecoule, la volonte des nations, alors que nous 
marchions dans la debauche, les convoitises, l'ivrognerie, les exces dans le manger et le boire et 

4 

les criminelles idolatries, ( J[ quoi ils trouvent etrange que vous ne couriez pas avec eux dans le 

5 

meme bourbier de corruption, vous disant des injures; et ils rendront compte a celui qui est pret 

6 

a juger les vivants et les morts. Car c'est pour cela qu'il a ete evangelise a ceux aussi qui sont 
morts, afin qu'ils fussent juges, selon les hommes, quant a la chair; et qu'ils vecussent, selon Dieu, 
7 

quant a l'esprit. ( J[ Mais la fin de toutes choses s'est approchee; soyez done sobres et veillez pour 
8 

prier; mais, avant toutes choses, ayant entre vous un amour fervent, car l'amour couvre une 

9 10 

multitude de peches; etant hospitaliers les uns envers les autres, sans murmures. Suivant que 

chacun de vous a re<ju quelque don de grace, employez-le les uns pour les autres, comme bons 

11 

dispensateurs de la grace variee de Dieu. Si quelqu'un parle, qu'il le fasse comme oracle de Dieu; 
si quelqu'un sert, qu'il serve comme par la force que Dieu foumit, afin qu'en toutes choses Dieu 

12 

soit glorifie par Jesus Christ, a qui est la gloire et la puissance, aux siecles des siecles! Amen. ‘jj 
Bien-aimes, ne trouvez pas etrange le feu ardent qui est au milieu de vous, qui est venu sur vous 

13 

pour votre epreuve, comme s'il vous arrivait quelque chose d'extraordinaire; mais, en tant que 
vous avez part aux souffrances de Christ, rejouissez-vous, afin qu'aussi, a la revelation de sa gloire, 

14 

vous vous rejouissiez avec transport. Si vous etes insultes pour le nom de Christ, vous etes 
bienheureux, car l'Esprit de gloire et de Dieu repose sur vous: de leur part, il est blaspheme, mais 

15 

quant a vous, glorifie. Mais que nul de vous ne souffre comme meurtrier ou voleur, ou comme 

16 

faisant le mal, ou s'ingerant dans les affaires d'autrui; mais si quelqu'un souffre comme chretien, 

17 

qu'il n'en ait pas honte, mais qu'il glorifie Dieu en ce nom. Car le temps est venu de commencer 
le jugement par la maison de Dieu; mais s'il commence premierement par nous, quelle sera la fin 

18 

de ceux qui n'obeissent pas a l'evangile de Dieu? Et si le juste est sauve difficilement, oil paraitra 

19 

l'impie et le pecheur? ceux done aussi qui souffrent selon la volonte de Dieu, remettent leurs 
ames en faisant le bien, a un fidele createur. 


Chapter 5 
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1 

*][ J'exhorte les anciens qui sont parmi vous, moi qui suis ancien avec eux et temoin des 

2 

souffrances de Christ, qui aussi ai part a la gloire qui va etre revelee: paissez le troupeau de Dieu 
qui est avec vous, le surveillant, non point par contrainte, mais volontairement, ni pour un gain 

3 

honteux, mais de bon gre, comme dominant sur des heritages, mais en etant les modeles du 

4 

troupeau; et quand le souverain pasteur sera manifeste, vous recevrez la couronne infletrissable 

5 

de gloire. ( J[ Pareillement, vous, jeunes gens, soyez soumis aux anciens; et tous, les uns a l'egard 
des autres, soyez revetus d'humilite; car Dieu resiste aux orgueilleux, mais il donne la grace aux 

6 

humbles. Humiliez-vous done sous la puissante main de Dieu, afin qu'il vous eleve quand le 

7 8 

temps sera venu, rejetant sur lui tout votre souci, car il a soin de vous. 'll Soyez sobres, veillez: 

votre adversaire, le diable, comme un lion rugissant, rode autour de vous, cherchant qui il pourra 
9 

devorer. Resistez-lui, etant fermes dans la foi, sachant que les memes souffrances s'accomplissent 

10 

dans vos freres qui sont dans le monde. 'll Mais le Dieu de toute grace, qui vous a appeles a sa 
gloire eternelle dans le Christ Jesus, lorsque vous aurez souffert un peu de temps, vous rendra 
lui-meme accomplis, vous affermira, vous fortifiera, et vous etablira sur un fondement inebranlable. 

11 12 
A lui la gloire et la puissance, aux siecles des siecles! Amen. Je vous ai ecrit brievement par 

Silvain, qui est un frere fidele, comme je le pense, vous exhortant et attestant que cette grace dans 

13 

laquelle vous etes est la vraie grace de Dieu. Celle qui est elue avec vous a Babylone, vous salue, 
14 

et Marc, mon fils. Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'amour. Paix soit a vous tous 
qui etes en Christ! 


2 Peter 


Chapter 1 

1 

'][ Simeon Pierre, esclave et apotre de Jesus Christ, a ceux qui ont rcgu en partage une foi de 

2 

pared prix avec nous, par la justice de notre Dieu et Sauveur Jesus Christ: Que la grace et la paix 

3 

vous soient multiplies dans la connaissance de Dieu et de Jesus notre Seigneur! Comme sa divine 
puissance nous a donne tout ce qui regarde la vie et la piete, par la connaissance de celui qui nous 

4 

a appeles par la gloire et par la vertu, par lesquelles il nous a donne les tres-grandes et precieuses 
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promesses, afin que par elles vous participiez de la nature divine, ayant echappe a la corruption qui 

5 

est dans le monde par la convoitise...; ( J[ pour cette meme raison aussi, y apportant tout 

6 

empressement, joignez a votre foi, la vertu; et a la vertu, la connaissance; et a la connaissance, 

7 

la temperance; et a la temperance, la patience; et a la patience, la piete; et a la piete, l'affection 

8 

fraternelle, et a l'affection fraternelle, l'amour; car, si ces choses sont en vous et y abondent, elles 
font que vous ne serez pas oisifs ni steriles pour ce qui regarde la connaissance de notre Seigneur 
9 

Jesus Christ; car celui en qui ces choses ne se trouvent pas est aveugle, et ne voit pas loin, ayant 

10 

oublie la purification de ses peches d'autrefois. C'est pourquoi, freres, etudiez-vous d'autant plus 

11 

a affermir votre vocation et votre election, car en faisant ces choses vous ne faillirez jamais; car 
ainsi l'entree dans le royaume eternel de notre Seigneur et Sauveur Jesus Christ vous sera richement 
12 

donnee. ( J[ C'est pourquoi je m'appliquerai a vous faire souvenir toujours de ces choses, quoique 

13 

vous les connaissiez et que vous soyez affermis dans la verite presente. Mais j'estime qu'il est 
juste, tant que je suis dans cette tente, de vous reveiller en rappelant ces choses a votre memoire, 
14 

sachant que le moment de deposer ma tente s'approche rapidement, comme aussi notre Seigneur 

15 

Jesus Christ me l'a montre; mais je m'etudierai a ce qu'apres mon depart vous puissiez aussi en 

16 

tout temps vous rappeler ces choses. ( J[ Car ce n'est pas en suivant des fables ingenieusement 
imaginees, que nous vous avons fait connaitre la puissance et la venue de notre Seigneur Jesus 

17 

Christ, mais comme ayant ete temoins oculaires de sa majeste. Car il re<;ut de Dieu le Pere 
honneur et gloire, lorsqu'une telle voix lui fut adressee par la gloire magnifique: "Celui-ci est mon 

18 

Fils bien-aime, en qui j'ai trouve mon plaisir". Et nous, nous entendimes cette voix venue du 

19 

ciel, etant avec lui sur la sainte montagne. ‘][ Et nous avons la parole prophetique rendue plus 
ferme, a laquelle vous faites bien d'etre attentifs, comme a une lampe qui brille dans un lieu obscur, 
jusqu'a ce que le jour ait commence a luire et que l'etoile du matin se soit levee dans vos coeurs, 

20 21 
sachant ceci premierement, qu'aucune prophetie de l'ecriture ne s'interprete elle-meme. Car 

la prophetie n'est jamais venue par la volonte de l'homme, mais de saints hommes de Dieu ont parle, 
etant pousses par l'Esprit Saint. 


Chapter 2 
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1 

( J[ Or il y a eu aussi de faux prophetes parmi le peuple, comme aussi il y aura parmi vous de 
faux docteurs qui introduiront furtivement des sectes de perdition, reniant aussi le maitre qui les a 

2 

achetes, faisant venir sur eux-memes une prompte destruction; et plusieurs suivront leurs exces: 

3 

et a cause d'eux la voie de la verite sera blasphemee; ^ et, par cupidite, ils feront trafic de vous 
avec des paroles artificieuses; mais leur jugement, des longtemps, ne demeure pas oisif, et leur 

4 

destruction ne sommeille pas. Car, si Dieu n'a pas epargne les anges qui ont peche, mais, les ayant 
precipites dans l'abime, les a livres pour etre gardes dans des chaines d'obscurite pour le jugement; 
5 

-et s'il n'a pas epargne l'ancien monde, mais a preserve Noe, lui huitieme, predicateur de justice, 

6 

faisant venir le deluge sur un monde d'impies; et si, reduisant en cendres les villes de Sodome et 
de Gomorrhe, il les a condamnees par une totale subversion, les etablissant pour etre un exemple 

7 

a ceux qui vivraient dans l'impiete; ( J[ et s'il a delivre le juste Lot, accable par la conduite debauchee 

8 

de ces hommes pervers, (car ce juste qui habitait parmi eux, les voyant et les entendant, tourmentait 

9 

de jour en jour son ame juste a cause de leurs actions iniques,) -le Seigneur sait delivrer de la 

10 

tentation les hommes pieux, et reserver les injustes pour le jour du jugement, ( J[ pour etre punis, 
mais specialement ceux qui suivent la chair dans la convoitise de l'impurete et qui meprisent la 
domination. Gens audacieux, adonnes a leur sens, ils ne tremblent pas en injuriant les dignites, 
11 

tandis que les anges, plus grands en force et en puissance, ne portent pas contre elles de jugement 

12 

injurieux devant le *Seigneur. Mais ceux-ci, comme des betes sans raison, purement animales, 
nees pour etre prises et detruites, parlant injurieusement dans les choses qu'ils ignorent, periront 

13 

aussi dans leur propre corruption, recevant la recompense de l'iniquite, estimant plaisir les 
voluptes d'un jour; -des taches et des souillures, s'abandonnant aux delices de leurs propres tromperies 

14 

tout en faisant des festins avec vous; ayant les yeux pleins d'adultere et ne cessant jamais de 
pecher; amor§ant les ames mal affermies, ayant le coeur exerce a la cupidite, enfants de malediction. 
15 

Ayant laisse le droit chemin, ils se sont egares, ayant suivi le chemin de Balaam, fils de Bosor, 

16 

qui aima le salaire d'iniquite; mais il fut repris de sa propre desobeissance: une bete de somme 

17 

muette, parlant d'une voix d'homme, reprima la folie du prophete. Ce sont des fontaines sans 
eau et des nuages pousses par la tempete, des gens a qui l'obscurite des tenebres est reservee pour 
18 

toujours; car, en pronon§ant d'orgueilleux discours de vanite, ils amorcent par les convoitises 
de la chair, par leurs impudicites, ceux qui avaient depuis peu echappe a ceux qui vivent dans 
19 

l'erreur; -leur promettant la liberte, eux qui sont esclaves de la corruption, car on est esclave de 
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20 

celui par qui on est vaincu. Car, si, apres avoir echappe aux souillures du monde par la 
connaissance du Seigneur et Sauveur Jesus Christ, etant de nouveau enlaces, ils sont vaincus par 

21 

elles, leur demiere condition est pire que la premiere; car il leur eut mieux valu n'avoir pas connu 

la voie de la justice, que de se detoumer, apres l'avoir connue, du saint commandement qui leur 
22 

avait ete donne; mais ce que dit le proverbe veritable leur est arrive: le chien est retoume a ce 
qu'il avait vomi lui-meme, et la truie lavee, a se vautrer au bourbier. 


Chapter 3 

1 

f Je vous ecris deja, bien-aimes, cette seconde lettre; et, dans l'une et dans l'autre, je reveille 

2 

votre pure intelligence en rappelant ces choses a votre memoire, afin que vous vous souveniez 
des paroles qui ont ete dites a l'avance par les saints prophetes, et du commandement du Seigneur 

3 

et Sauveur par vos apotres, '][ sachant tout d'abord ceci, qu'aux derniers jours des moqueurs 

4 

viendront, marchant dans la moquerie selon leurs propres convoitises et disant: Ou est la promesse 
de sa venue? car, depuis que les peres se sont endormis, toutes choses demeurent au meme etat des 

5 

le commencement de la creation. Car ils ignorent volontairement ceci, que, par la parole de Dieu, 

6 

des cieux subsistaient jadis, et une terre tiree des eaux et subsistant au milieu des eaux, par 

7 

lesquelles le monde d'alors fut detruit, etant submerge par de l'eau. Mais les cieux et la terre de 
maintenant sont reserves par sa parole pour le feu, gardes pour le jour du jugement et de la destruction 
8 

des hommes impies. ( J[ Mais n'ignorez pas cette chose, bien-aimes, c'est qu'un jour est devant le 

9 

*Seigneur comme mille ans, et mille ans comme un jour. ( J[ Le *Seigneur ne tarde pas pour ce 
qui conceme la promesse, comme quelques-uns estiment qu'il y a du retardement; mais il est patient 

10 

envers vous, ne voulant pas qu'aucune perisse, mais que tous viennent a la repentance. Or le 
jour du *Seigneur viendra comme un voleur; et, dans ce jour-la, les cieux passeront avec un bruit 
sifflant, et les elements embrases seront dissous, et la terre et les oeuvres qui sont en elle seront 
11 

brulees entierement. ( J[ Toutes ces choses devant done se dissoudre, quelles gens devriez-vous 

12 

etre en sainte conduite et en piete, attendant et hatant la venue du jour de Dieu, a cause duquel 

13 

les cieux en feu seront dissous et les elements embrases se fondront. Mais, selon sa promesse, 

14 

nous attendons de nouveaux cieux et une nouvelle terre, dans lesquels la justice habite. C'est 
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pourquoi, bien-aimes, en attendant ces choses, etudiez-vous a etre trouves sans tache et irreprochables 
15 

devant lui, en paix; et estimez que la patience de notre Seigneur est salut, comme notre bien-aime 

16 

frere Paul aussi vous a ecrit selon la sagesse qui lui a ete donnee, qu' il le fait aussi dans toutes 
ses lettres, oil il parle de ces choses, parmi lesquelles il y en a de difficiles a comprendre, que les 
ignorants et les mal affermis tordent, comme aussi les autres ecritures, a leur propre destruction. 
17 

Vous done, bien-aimes, sachant ces choses a l'avance, prenez garde, de peur qu'etant entraines 

18 

par l'erreur des pervers, vous ne veniez a dechoir de votre propre fermete; mais croissez dans 
la grace et dans la connaissance de notre Seigneur et Sauveur Jesus Christ. A lui la gloire, et 
maintenant et jusqu'au jour d'eternite! Amen. 


1 John 

Chapter 1 


1 

( J[ Ce qui etait des le commencement, ce que vous avons entendu, ce que nous avons vu de nos 
yeux, ce que nous avons contemple et que nos mains ont touche, concernant la parole de la vie 
2 

(et la vie a ete manifestee; et nous avons vu, et nous declarons, et nous vous annon§ons la vie 

3 

etemelle, qui etait aupres du Pere et qui nous a ete manifestee); ce que nous avons vu et entendu, 
nous vous l'annon§ons, afin que vous aussi vous ayez communion avec nous: or notre communion 

4 

est avec le Pere et avec son Fils Jesus Christ. Et nous vous ecrivons ces choses, afin que votre 
5 

joie soit accomplie. ( J[ Et e'est ici le message que nous avons entendu de lui et que nous vous 

6 

annon§ons, savoir que Dieu est lumiere et qu'il n'y a en lui aucunes tenebres. Si nous disons que 
nous avons communion avec lui, et que nous marchions dans les tenebres, nous mentons et nous 

7 

ne pratiquons pas la verite; mais si nous marchons dans la lumiere, comme lui-meme est dans la 
lumiere, nous avons communion les uns avec les autres, et le sang de Jesus Christ son Fils nous 

8 

purifie de tout peche. l ][ Si nous disons que nous n'avons pas de peche, nous nous seduisons 

9 

nous-memes, et la verite n'est pas en nous. Si nous confessons nos peches, il est fidele et juste 

10 

pour nous pardonner nos peches et nous purifier de toute iniquite. Si nous disons que nous 
n'avons pas peche, nous le faisons menteur et sa parole n'est pas en nous. 
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Chapter 2 


1 

( J[ Mes enfants, je vous ecris ces choses afin que vous ne pechiez pas; et si quelqu'un a peche, 

2 

nous avons un avocat aupres du Pere, Jesus Christ, le juste; et lui est la propitiation pour nos 

3 

peches, et non pas seulement pour les notres, mais aussi pour le monde entier. ( J[ Et par ceci nous 

4 

savons que nous le connaissons, savoir si nous gardons ses commandements. Celui qui dit: Je le 

5 

connais, et qui ne garde pas ses commandements, est menteur, et la Mais quiconque garde sa 
parole, -en lui l'amour de Dieu est veritablement consomme: par cela nous savons que nous sommes 

6 7 

en lui. Celui qui dit demeurer en lui, doit lui-meme aussi marcher comme lui a marche. ( ][ 

Bien-aimes, je ne vous ecris pas un commandement nouveau, mais un commandement que vous 
avez eu des le commencement. Le commandement ancien est la parole que vous avez entendue. 
8 

Encore une fois, je vous ecris un commandement nouveau, ce qui est vrai en lui et en vous, parce 

9 

que les tenebres s'en vont et que la vraie lumiere luit deja. Celui qui dit etre dans la lumiere et 

10 

qui hait son frere, est dans les tenebres jusqu'a maintenant. Celui qui aime son frere demeure 

11 

dans la lumiere, et il n'y a point en lui d'occasion de chute. Mais celui qui hait son frere est dans 
les tenebres, et il marche dans les tenebres, et il ne sait ou il va, parce que les tenebres ont aveugle 

12 13 

ses yeux. •][ Je vous ecris, enfants, parce que vos peches vous sont pardonnes par son nom. Je 

vous ecris, peres, parce que vous connaissez celui qui est des le commencement. Je vous ecris, 
jeunes gens, parce que vous avez vaincu le mechant. Je vous ecris, petits enfants, parce que vous 
14 

connaissez le Pere. Je vous ai ecrit, peres, parce que vous connaissez celui qui est des le 
commencement. Je vous ai ecrit, jeunes gens, parce que vous etes forts, et que la parole de Dieu 

15 

demeure en vous, et que vous avez vaincu le mechant. N'aimez pas le monde, ni les choses qui 

16 

sont dans le monde: si quelqu'un aime le monde, l'amour du Pere n'est pas en lui; parce que tout 
ce qui est dans le monde, la convoitise de la chair, et la convoitise des yeux, et l'orgueil de la vie, 

17 

n'est pas du Pere, mais est du monde; et le monde s'en va et sa convoitise, mais celui qui fait la 

18 

volonte de Dieu demeure eternellement. ( | Petits enfants, c'est la derniere heure; et comme vous 
avez entendu que l'antichrist vient, maintenant aussi il y a plusieurs antichrists, par quoi nous savons 

19 

que c'est la derniere heure: ils sont sortis du milieu de nous, mais ils n'etaient pas des notres; 
car s'ils eussent ete des notres, ils fussent demeures avec nous; mais c'est afin qu'ils fussent manifestos 

20 

comme n'etant aucun d'eux des notres. ‘K Et vous, vous avez l'onction de la part du Saint et vous 
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21 

connaissez toutes choses. Je ne vous ai pas ecrit parce que vous ne connaissez pas la verite, mais 

22 

parce que vous la connaissez et qu'aucun mensonge ne vient de la verite. Qui est le menteur, 
sinon celui qui nie que Jesus est le Christ? Celui-la est l'antichrist, qui nie le Pere et le Fils. 

23 24 

Quiconque nie le Fils n'a pas non plus le Pere; celui qui confesse le Fils a aussi le Pere. Pour 

vous, que ce que vous avez entendu des le commencement demeure en vous: si ce que vous avez 
entendu des le commencement demeure en vous, vous aussi vous demeurerez dans le Fils et dans 

25 26 

le Pere. Et c'est ici la promesse que lui nous a promise, -la vie etemelle. Je vous ai ecrit ces 

27 

choses touchant ceux qui vous egarent; et, pour vous, l'onction que vous avez re§ue de lui 
demeure en vous, et vous n'avez pas besoin que personne vous enseigne; mais comme la meme 
onction vous enseigne a l'egard de toutes choses, et qu'elle est vraie et n'est pas mensonge, -et selon 

28 

qu'elle vous a enseignes, vous demeurerez en lui. C J[ Et maintenant, enfants, demeurez en lui, afin 
que, quand il sera manifeste, nous ayons de l'assurance et que nous ne soyons pas couverts de honte, 

29 

de par lui, a sa venue. Si vous savez qu'il est juste, sachez que quiconque pratique la justice est 
ne de lui. 


Chapter 3 

1 

( J[ Voyez de quel amour le Pere nous a fait don, que nous soyons appeles enfants de Dieu; c'est 

2 

pourquoi le monde ne nous connait pas, parce qu'il ne l'a pas connu. Bien-aimes, nous sommes 
maintenant enfants de Dieu, et ce que nous serons n'a pas encore ete manifeste; nous savons que 

3 

quand il sera manifeste, nous lui serons semblables, car nous le verrons comme il est. Et quiconque 

4 

a cette esperance en lui, se purifie, comme lui est pur. ( J[ Quiconque pratique le peche, pratique 

5 

aussi l'iniquite, et le peche est l'iniquite. Et vous savez que lui a ete manifeste, afin qu'il otat nos 

6 

peches; et il n'y a point de peche en lui. Quiconque demeure en lui ne peche pas; quiconque peche 

7 

ne l'a pas vu, ni ne l'a pas connu. Enfants, que personne ne vous egare: celui qui pratique la justice 

8 

est juste, comme lui est juste. Celui qui pratique le peche est du diable, car des le commencement 
le diable peche. C'est pour ceci que le Fils de Dieu a ete manifeste, afin qu'il detruisit les oeuvres 
9 

du diable. Quiconque est ne de Dieu ne pratique pas le peche, car la semence de Dieu demeure 

10 

en lui, et il ne peut pas pecher, parce qu'il est ne de Dieu. Par ceci sont rendus manifestes les 
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enfants de Dieu et les enfants du diable: quiconque ne pratique pas la justice n'est pas de Dieu, et 

11 

celui qui n'aime pas son frere. ( J[ Car c'est ici le message que vous avez entendu des le 

12 

commencement, savoir que nous nous aimions l'un l'autre, non comme Cain etait du mechant 
et tua son frere. Et pour quelle raison le tua-t-il? Parce que ses oeuvres etaient mauvaises et que 

13 14 

celles de son frere etaient justes. Ne vous etonnez pas, freres, si le monde vous hait. ( J[ Nous, 

nous savons que nous sommes passes de la mort a la vie, parce que nous aimons les freres; celui 

15 

qui n'aime pas son frere demeure dans la mort. Quiconque hait son frere est un meurtrier, et 

16 

vous savez qu'aucun meurtrier n'a la vie eternelle demeurant en lui. Par ceci nous avons connu 
l'amour, c'est que lui a laisse sa vie pour nous; et nous, nous devons laisser nos vies pour les freres. 
17 

Mais celui qui a les biens de ce monde, et qui voit son frere dans le besoin, et qui lui ferme ses 

18 

entrailles, comment l'amour de Dieu demeure-t-il en lui? Enfants, n'aimons pas de paroles ni de 

19 

langue, mais en action et en verite. Et par ceci nous saurons que nous sommes de la verite, et 

20 

nous assurerons nos coeurs devant lui; -que, si notre coeur nous condamne, Dieu est plus grand 

21 

que notre coeur et il sait toutes choses. Bien-aimes, si notre coeur ne nous condamne pas, nous 

22 

avons de l'assurance envers Dieu; et quoi que nous demandions nous le recevons de lui, parce 
que nous gardons ses commandements et que nous pratiquons les choses qui sont agreables devant 
23 

lui. ^ -Et c'est ici son commandement, que nous croyions au nom de son Fils Jesus Christ et que 

24 

nous nous aimions l'un l'autre, selon qu'il nous en a donne le commandement; et celui qui garde 
ses commandements demeure en lui, et lui en cet homme; et par ceci nous savons qu'il demeure en 
nous, savoir par l'Esprit qu'il nous donne. 


Chapter 4 


1 

•][ Bien-aimes, ne croyez pas tout esprit, mais eprouvez les esprits pour voir s'ils sont de Dieu, 

2 

car beaucoup de faux prophetes sont sortis dans le monde. Par ceci vous connaissez l'Esprit de 

3 

Dieu: tout esprit qui confesse Jesus Christ venu en chair est de Dieu, et tout esprit qui ne confesse 
pas Jesus Christ venu en chair n'est pas de Dieu; et ceci est 1' esprit de l'antichrist, duquel vous avez 

4 

oui dire qu'il vient, et deja maintenant il est dans le monde. ( ][ Pour vous, enfants, vous etes de 
Dieu, et vous les avez vaincus, parce que celui qui est en vous est plus grand que celui qui est dans 
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5 

le monde. Pour eux, ils sont du monde; c'est pourquoi ils parlent selon les principes du monde, 

6 

et le monde les ecoute. Nous, nous sommes de Dieu; celui qui connait Dieu nous ecoute; celui 
qui n'est pas de Dieu ne nous ecoute pas: a cela nous connaissons l'esprit de verite et l'esprit d'erreur. 
7 

( J[ Bien-aimes, aimons-nous l'un l'autre, car l'amour est de Dieu, et quiconque aime est ne de Dieu 

8 9 

et connait Dieu. Celui qui n'aime pas n'a pas connu Dieu, car Dieu est amour. En ceci a ete 

manifeste l'amour de Dieu pour nous, c'est que Dieu a envoye son Fils unique dans le monde, afin 

10 

que nous vivions par lui; en ceci est l'amour, non en ce que nous, nous ayons aime Dieu, mais 
en ce que lui nous aima et qu'il envoya son Fils pour etre la propitiation pour nos peches. 

11 12 
Bien-aimes, si Dieu nous aima ainsi, nous aussi nous devons nous aimer l'un l'autre. Personne 

ne vit jamais Dieu; si nous nous aimons l'un l'autre, Dieu demeure en nous, et son amour est 
13 

consomme en nous. Par ceci nous savons que nous demeurons en lui et lui en nous, c'est qu'il 

14 

nous a donne de son Esprit; '][ et nous, nous avons vu et nous temoignons que le Pere a envoye 

15 

le Fils pour etre le Sauveur du monde. Quiconque confessera que Jesus est le Fils de Dieu, Dieu 

16 

demeure en lui et lui en Dieu. Et nous avons connu et cru l'amour que Dieu a pour nous. Dieu 

17 

est amour, et celui qui demeure dans l'amour, demeure en Dieu et Dieu en lui. ‘jj En ceci est 
consomme l'amour avec nous, afin que nous ayons toute assurance au jour du jugement, c'est que, 

18 

comme il est, lui, nous sommes, nous aussi, dans ce monde. II n'y a pas de crainte dans l'amour, 
mais l'amour parfait chasse la crainte, car la crainte porte avec elle du tourment; et celui qui craint 

19 

n'est pas consomme dans l'amour. Nous, nous l'aimons parce que lui nous a aimes le premier. 
20 

Si quelqu'un dit: J'aime Dieu, et q'il haisse son frere, il est menteur; car celui qui n'aime pas son 

21 

frere qu'il voit, comment peut-il aimer Dieu qu'il ne voit pas? Et nous avons ce commandement 
de sa part, que celui qui aime Dieu, aime aussi son frere. 


Chapter 5 

1 

•][ Quiconque croit que Jesus est le Christ, est ne de Dieu; et quiconque aime celui qui a 

2 

engendre, aime aussi celui qui est engendre de lui. Par ceci nous savons que nous aimons les 

3 

enfants de Dieu, c'est quand nous aimons Dieu et que nous gardons ses commandements; car 
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c'est ici l'amour de Dieu, que nous gardions ses commandements, et ses commandements ne sont 
4 

pas penibles, parce que tout ce qui est ne de Dieu est victorieux du monde; et c'est ici la victoire 

5 

qui a vaincu le monde, savoir notre foi. Qui est celui qui est victorieux du monde, sinon celui qui 

6 

croit que Jesus est le Fils de Dieu? ( J[ C'est lui qui est venu par 1' eau et par le sang, Jesus le Christ, 
non seulement dans la puissance de l'eau, mais dans la puissance de l'eau et du sang; et c'est l'Esprit 

7 8 

qui rend temoignage, car l'Esprit est la verite; car il y en a trois qui rendent temoignage: L'Esprit, 

9 

et l'eau, et le sang, et les trois sont d'accord pour un meme temoignage. Si nous recevons le 
temoignage des hommes, le temoignage de Dieu est plus grand; car c'est ici le temoignage de Dieu 

10 

qu'il a rendu au sujet de son Fils. '][ Celui qui croit au Fils de Dieu, a le temoignage au dedans 
de lui-meme; celui qui ne croit pas Dieu, l'a fait menteur, car il n'a pas cru au temoignage que Dieu 

11 

a rendu au sujet de son Fils. Et c'est ici le temoignage: que Dieu nous a donne la vie eternelle, 

12 

et cette vie est dans son Fils: Celui qui a le Fils a la vie, celui qui n'a pas le Fils de Dieu n'a pas 
13 

la vie. Je vous ai ecrit ces choses afin que vous sachiez que vous avez la vie eternelle, vous qui 

14 

croyez au nom du Fils de Dieu. l ][ Et c'est ici la confiance que nous avons en lui, que si nous 

15 

demandons quelque chose selon sa volonte, il nous ecoute; et si nous savons qu'il nous ecoute, 
quoi que ce soit que nous demandions, nous savons que nous avons les choses que nous lui avons 
16 

demandees. Si quelqu'un voit son frere pecher d'un pec he qui ne soit pas a la mort, il demandera 
pour lui; et il lui donnera la vie, savoir a ceux qui ne pechent pas a la mort. Il y a un peche a la 

17 

mort: pour ce peche-la, je ne dis pas qu'il demande. Toute iniquite est peche, et il y a tel peche 

18 

qui n'est pas a la mort. •][ Nous savons que quiconque est ne de Dieu ne peche pas, mais celui 

19 

qui est ne de Dieu se conserve lui-meme, et le mechant ne le touche pas. Nous savons que nous 

20 

sommes de Dieu, et que le monde entier git dans le mechant. Or nous savons que le Fils de Dieu 
est venu, et il nous a donne une intelligence afin que nous connaissions le Veritable, et nous sommes 
dans le Veritable, savoir dans son Fils Jesus Christ: lui est le Dieu veritable et la vie eternelle. 
21 

Enfants, gardez-vous des idoles. 


2 John 
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Chapter 1 

1 

( J[ L'ancien a la dame elue et a ses enfants, que j'aime dans la verite, -et non pas moi seul, mais 

2 

aussi tous ceux qui connaissent la verite, -a cause de la verite qui demeure en nous et qui sera 
3 

avec nous a jamais. La grace, la misericorde, la paix seront avec vous de la part de Dieu le Pere 

4 

et de la part du Seigneur Jesus Christ le Fils du Pere, dans la verite et dans 1' amour. Je me suis 
fort rejoui d'avoir trouve de tes enfants marchant dans la verite, comme nous en avons rcgu le 

5 

commandement de la part du Pere. 'll Or maintenant, 6 dame, je te prie, non comme t'ecrivant un 
nouveau commandement, mais celui que nous avons eu des le commencement, que nous nous 

6 

aimions les uns les autres: et c'est ici l'amour, que nous marchions selon ses commandements. 
C'est ici le commandement, comme vous l'avez entendu des le commencement, afin que vous y 
7 

marchiez; ( J[ car plusieurs seducteurs sont sortis dans le monde, ceux qui ne confessent pas Jesus 

8 

Christ venant en chair: celui-la est le seducteur et l'antichrist. Prenez garde a vous-memes, afin 
que nous ne perdions pas ce que nous avons opere, mais que nous recevions un plein salaire. 
9 

Quiconque vous mene en avant et ne demeure pas dans la doctrine du Christ, n'a pas Dieu. Celui 

10 

qui demeure dans la doctrine, celui-la a le Pere et le Fils. ( J[ Si quelqu'un vient a vous et n'apporte 

11 

pas cette doctrine, ne le recevez pas dans votre maison et ne le saluez pas, car celui qui le salue 

12 

principe a ses mauvaises oeuvres. ( J[ Ayant beaucoup de choses a vous ecrire, je n'ai pas voulu 
le faire avec du papier et de l'encre, mais j'espere aller vers vous et vous parler bouche a bouche, 

13 

afin que notre joie soit accomplie. Les enfants de ta soeur elue te saluent. 


3 John 

Chapter 1 


1 2 

L'ancien a Gaius, le bien-aime, que j'aime dans la verite. Bien-aime, je souhaite qu'a tous 

3 

egards tu prosperes et que tu sois en bonne sante, comme ton ame prospere; '][ car je me suis 
tres-fort rejoui quand des freres sont venus et ont rendu temoignage a ta verite, comment toi tu 
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4 

marches dans la verite. Je n'ai pas de plus grande joie que ceci, c'est que j'entende dire que mes 

5 

enfants marchent dans la verite. Bien-aime, tu agis fidelement dans tout ce que fais envers les 

6 

freres, et cela envers ceux-la meme qui sont etrangers, qui ont rendu temoignage a ton amour 

7 

devant l'assemblee; et tu feras bien de leur faire la conduite d'une maniere digne de Dieu, car ils 

8 

sont sortis pour le nom, ne recevant rien de ceux des nations. Nous done, nous devons recevoir 

9 

de tels hommes, afin que nous cooperions avec la verite. ( J[ J'ai ecrit quelque chose a l'assemblee; 

10 

mais Diotrephe, qui aime a etre le premier parmi eux, ne nous regoit pas; c'est pourquoi, si je 
viens, je me souviendrai des oeuvres qu'il fait en debitant de mechantes paroles contre nous; et, 
non content de cela, lui-meme il ne regoit pas les freres et il empeche ceux qui veulent les recevoir, 

11 

et les chasse de l'assemblee. Bien-aime, n'imite pas le mal, mais le bien. Celui qui fait le bien 

12 

est de Dieu; celui qui fait le mal n'a pas vu Dieu. ^ Demetrius a le temoignage de tous et de la 
verite elle-meme; et nous aussi, nous lui rendons temoignage: et tu sais que notre temoignage est 
13 

vrai. J'avais beaucoup de choses a t'ecrire, mais je ne veux pas t'ecrire avec l'encre et la plume, 
14 

mais j'espere te voir bientot et nous parlerons bouche a bouche. Paix te soit. (1:15) Les amis te 
saluent. Salue les amis, chacun par son nom. 


Jude 

Chapter 1 


1 

K Jude, esclave de Jesus Christ et frere de Jacques, aux appeles, bien-aimes en Dieu le Pere, 

2 

et conserves en Jesus Christ: Que la misericorde, et la paix, et l'amour vous soient multiplies! 
3 

( J[ Bien-aimes, quand j'usais de toute diligence pour vous ecrire de notre commun salut, je me suis 
trouve dans la necessite de vous ecrire afin de vous exhorter a combattre pour la foi qui a ete une 

4 

fois enseignee aux saints; car certains hommes se sont glisses parmi les fideles, inscrits jadis a 
l'avance pour ce jugement, des impies, qui changent la grace de notre Dieu en dissolution, et qui 

5 

renient notre seul martre et seigneur, Jesus Christ. Or je desire vous rappeler, a vous qui une fois 
saviez tout, que le Seigneur, ayant delivre le peuple du pays d'Egypte, a detruit ensuite ceux qui 


1600 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


6 

n'ont pas cru; -et qu'il a reserve dans des liens eternels, sous l'obscurite, pour le jugement du grand 
jour, les anges qui n'ont pas garde leur origine, mais qui ont abandonne leur propre demeure; 
7 

comme Sodome et Gomorrhe, et les villes d'alentour, s'etant abandonnees a la fornication de la 
meme maniere que ceux-la, et etant allees apres une autre chair, sont la comme exemple, subissant 

8 

la peine d'un feu etemel. ( J[ De la meme maniere cependant, ces reveurs aussi souillent la chair, 

9 

et meprisent la domination, et injurient les dignites. Mais Michel l'archange, quand, discutant 
avec le diable, il contestait touchant le corps de Moise, n'osa pas proferer de jugement injurieux 

10 

contre lui; mais il dit: Que le *Seigneur te censure! Mais ceux-ci, ils injurient tout ce qu'ils ne 
connaissent pas, et se corrompent dans tout ce qu'ils comprennent naturellement comme des betes 
11 

sans raison. Malheur a eux, car ils ont marche dans le chemin de Cain, et se sont abandonnes a 

12 

l'erreur de Balaam pour une recompense, et ont peri dans la contradiction de Core. Ceux-ci, ils 
sont des taches dans vos agapes, faisant des festins avec vous sans crainte, se repaissant eux-memes: 
nuees sans eau, emportees par les vents; arbres d'automne, sans fruit, deux fois morts, deracines; 
13 

vagues impetueuses de la mer, jetant l'ecume de leurs infamies; etoiles errantes, a qui l'obscurite 

14 , 

des tenebres est reservee pour toujours. Or Enoch aussi, le septieme depuis Adam, a prophetise 

15 

de ceux-ci, en disant: Voici, le Seigneur est venu au milieu de ses saintes myriades, ( ][ pour 
executer le jugement contre tous, et pour convaincre tous les impies d'entre eux de toutes leurs 
oeuvres d'impiete qu'ils ont impiement commises et de toutes les paroles dures que les pecheurs 

16 

impies ont proferees contre lui. Ceux-ci, ils sont des murmurateurs, se plaignant de leur sort, 
marchant selon leurs propres convoitises (tandis que leur bouche prononce d'orgueilleux discours), 

17 

et admirant les hommes en vue de leur propre profit. Mais vous, bien-aimes, souvenez-vous des 

18 

paroles qui ont ete dites auparavant par les apotres de notre seigneur Jesus Christ, comment ils 
vous disaient que, a la fin du temps, il y aurait des moqueurs marchant selon leurs propres convoitises 
19 

d'impietes; ceux-ci sont ceux qui se separent eux-memes des hommes naturels, n'ayant pas 

20 21 
l'Esprit. Mais vous, bien-aimes, vous edifiant vous-memes sur votre tres-sainte foi, priant 

par le Saint Esprit, conservez-vous dans l'amour de Dieu, attendant la misericorde de notre seigneur 

22 23 

Jesus Christ pour la vie eternelle; et les uns qui contestent, reprenez-les; les autres, sauvez-les 

24 

avec crainte, les arrachant hors du feu, haissant meme le vetement souille par la chair. Or, a 
celui qui a le pouvoir de vous garder sans que vous bronchiez et de vous placer irreprochables 

25 

devant sa gloire avec abondance de joie, - au seul Dieu, notre Sauveur, par notre seigneur Jesus 
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Christ, gloire, majeste, force et pouvoir, des avant tout siecle, et maintenant, et pour tous les siecles! 
Amen. 


Revelation 

Chapter 1 


1 

*][ Revelation de Jesus Christ, que Dieu lui a donnee pour montrer a ses esclaves les choses qui 

2 

doivent arriver bientot; et il l'a signifiee, en l'envoyant par son ange, a son esclave Jean, qui a 
rendu temoignage de la parole de Dieu et du temoignage de Jesus Christ, de toutes les choses qu'il 
3 

a vues. f Bienheureux celui qui lit et ceux qui entendent les paroles de la prophetie et qui gardent 

4 

les choses qui y sont ecrites, car le temps est proche! Jean, aux sept assemblees qui sont en Asie: 
Grace et paix a vous, de la part de celui qui est, et qui etait, et qui vient, et de la part des sept Esprits 

5 

qui sont devant son trone, et de la part de Jesus Christ, le temoin fidele, le premier-ne des morts, 
et le prince des rois de la terre! A celui qui nous aime, et qui nous a laves de nos peches dans son 
6 

sang; -et il nous a faits un royaume, des sacrificateurs pour son Dieu et Pere; -a lui la gloire et la 

7 

force aux siecles des siecles! Amen. Void, il vient avec les nuees, et tout oeil le verra, et ceux 

8 

qui font perce; et toutes les tribus de la terre se lamenteront a cause de lui. Oui, amen! Moi, je 
suis l'alpha et l'omega, dit le *Seigneur Dieu, celui qui est, et qui etait, et qui vient, le Tout-puissant. 
9 

*][ Moi, Jean, qui suis votre frere et qui ai part avec vous a la tribulation et au royaume et a la 
patience en Jesus, j'etais dans l'lle appelee Patmos, pour la parole de Dieu et pour le temoignage 
10 

de Jesus Christ. Je fus en Esprit, dans la journee dominicale, et j'ouis derriere moi une grande 

11 

voix, comme d'une trompette, disant: Ce que tu vois, ecris-le dans un livre et envoie-le aux sept 
assemblees: a Ephese, et a Smyme, et a Pergame, et a Thyatire, et a Sardes, et a Philadelphie, et a 
12 

Laodicee. Et je me retoumai pour voir la voix qui me parlait; et, m'etant retourne, je vis sept 
13 

lampes d'or, et au milieu des sept lampes quelqu'un de semblable au Fils de l'homme, vetu d'une 

14 

robe qui allait jusqu'aux pieds, et ceint, a la poitrine, d'une ceinture d'or. Sa tete et ses cheveux 
etaient blancs comme de la laine blanche, comme de la neige; et ses yeux, comme une flamme de 
15 

feu; et ses pieds, semblables a de l'airain brillant, comme embrases dans une foumaise; et sa 
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16 

voix, comme une voix de grandes eaux; -et il avait dans sa main droite sept etoiles; et de sa 
bouche sortait une epee aigue a deux tranchants; -et son visage, comme le soleil quand il luit dans 
17 

sa force. Et, lorsque je le vis, je tombai a ses pieds comme mort; et il mit sa droite sur moi, 

18 

disant: Ne crains point; moi, je suis le premier et le dernier, et le vivant; et j'ai ete mort; et voici, 

19 

je suis vivant aux siecles des siecles; et je tiens les clefs de la mort et du hades. Ecris done les 

20 

choses que tu as vues, et les choses qui sont, et les choses qui doivent arriver apres celles-ci. Le 
mystere des sept etoiles que tu as vues dans ma droite, et les sept lampes d'or: les sept etoiles sont 
les anges des sept assemblies, et les sept lampes sont sept assemblies. 


Chapter 2 


1 

( J[ A l'ange de l'assemblie qui est a Ephese, icris: Voici ce que dit celui qui tient les sept itoiles 

2 

dans sa droite, qui marche au milieu des sept lampes d'or: Je connais tes oeuvres, et ton travail, 
et ta patience, et que tu ne peux supporter les michants; et tu as iprouvi ceux qui se disent apotres 

3 

et ne le sont pas, et tu les as trouvis menteurs; et tu as patience, et tu as supporti des afflictions 

4 

pour mon nom, et tu ne t'es pas lassi; mais j'ai contre toi que tu as abandonni ton premier amour. 
5 

Souviens-toi done d'ou tu es dichu, et repens-toi, et fais les premieres oeuvres; autrement, je viens 

6 

a toi et j'oterai ta lampe de son lieu, a moins que tu ne te repentes. Mais tu as ceci, que tu hais les 

7 

oeuvres des Nicolaites, lesquelles moi aussi je hais. Que celui qui a des oreilles icoute ce que 
l'Esprit dit aux assemblies. A celui qui vaincra, je lui donnerai de manger de l'arbre de vie qui est 

8 

dans le paradis de Dieu. f Et a l'ange de l'assemblie qui est a Smyrne, icris: Voici ce que dit le 

9 

premier et le dernier, qui a iti mort et qui a repris vie: Je connais ta tribulation, et ta pauvreti 
(mais tu es riche), et l'outrage de ceux qui se disent etre Juifs; et ils ne le sont pas, mais ils sont la 
10 

synagogue de Satan. Ne crains en aucune maniere les choses que tu vas souffrir. Voici, le diable 
va jeter quelques-uns d'entre vous en prison, afin que vous soyez iprouvis: et vous aurez une 

11 

tribulation de dix jours. Sois fidele jusqu'a la mort et je te donnerai la couronne de vie. Que celui 
qui a des oreilles ecoute ce que l'Esprit dit aux assemblies. Celui qui vaincra n'aura point a souffrir 
12 

de la seconde mort. *][ Et a l'ange de l'assemblee qui est a Pergame, ecris: Voici ce que dit celui 
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13 

qui a l'epee aigue a deux tranchants: Je sais ou tu habites, la ou est le trone de Satan; et tu tiens 
ferme mon nom, et tu n'as pas renie ma foi, meme dans les jours dans lesquels Antipas etait mon 

14 

fidele temoin, qui a ete mis a mort parmi vous, la ou Satan habite. Mais j'ai quelques choses 
contre toi: c'est que tu as la des gens qui tiennent la doctrine de Balaam, lequel enseignait a Balac 
a jeter une pierre d'achoppement devant les fils d'Israel, pour qu'ils mangeassent des choses sacrifices 

15 

aux idoles et qu'ils commissent la fornication. Ainsi tu en as, toi aussi, qui tiennent la doctrine 

16 

des Nicolaites pareillement. Repens-toi done; autrement je viens a toi promptement, et je 

17 

combattrai contre eux par l'epee de ma bouche. Que celui qui a des oreilles ecoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblies. A celui qui vaincra, je lui donnerai de la manne cachee, et je lui donnerai un 
caillou blanc, et, sur le caillou, un nouveau nom ecrit, que nul ne connait, sinon celui qui le regoit. 
18 

( J[ Et a l'ange de l'assemblee qui est a Thyatire, ecris: Voici ce que dit le Fils de Dieu, qui a ses 

19 

yeux comme une flamme de feu, et dont les pieds sont semblables a de l'airain brillant: Je connais 
tes oeuvres, et ton amour, et ta foi, et ton service, et ta patience, et tes demieres oeuvres qui depassent 
20 

les premieres. Mais j'ai contre toi, que tu laisses faire la femme Jesabel qui se dit prophetesse; 
et elle enseigne et egare mes esclaves en les entrainant a commettre la fornication et a manger des 

21 

choses sacrifices aux idoles. Et je lui ai donne du temps afin qu'elle se repentit; et elle ne veut 

22 

pas se repentir de sa fornication. Voici, je la jette sur un lit, et ceux qui commettent adultere 

23 

avec elle, dans une grande tribulation, a moins qu'ils ne se repentent de ses oeuvres; et je ferai 
mourir de mort ses enfants; et toutes les assemblies connaitront que c'est moi qui sonde les reins 

24 

et les coeurs; et je vous donnerai a chacun selon vos oeuvres. Mais a vous je dis, aux autres qui 
sont a Thyatire, autant qu'il y en a qui n'ont pas cette doctrine, qui n'ont pas connu les profondeurs 

25 

de Satan, comme ils disent: je ne vous impose pas d'autre charge; mais seulement, ce que vous 

26 

avez, tenez-le ferme jusqu'a ce que je vienne. Et celui qui vaincra, et celui qui gardera mes 

27 

oeuvres jusqu'a la fin, -je lui donnerai autorite sur les nations; et il les paitra avec une verge de 

28 

fer, comme sont brises les vases de poterie, selon que moi aussi j'ai regu de mon Pere; et je lui 

29 

donnerai l'etoile du matin. Que celui qui a des oreilles ecoute ce que l'Esprit dit aux assemblies. 


Chapter 3 
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1 

1 Et a l'ange de l'assemblee qui est a Sardes, ecris: Voici ce que dit celui qui a les sept Esprits 

2 

de Dieu et les sept etoiles: Je connais tes oeuvres, -que tu as le nom de vivre, et tu es mort. Sois 
vigilant, et affermis ce qui reste, qui s'en va mourir, car je n'ai pas trouve tes oeuvres parfaites 
3 

devant mon Dieu. Souviens-toi done comment tu as re§u et entendu, et garde, et repens-toi. Si 
done tu ne veilles pas, je viendrai sur toi comme un voleur, et tu ne sauras point a quelle heure je 
4 

viendrai sur toi. Toutefois tu as quelques noms a Sardes qui n'ont pas souille leurs vetements; et 

5 

ils marcheront avec moi en vetements blancs, car ils en sont dignes. Celui qui vaincra, celui-la 
sera vetu de vetements blancs, et je n'effacerai point son nom du livre de vie, et je confesserai son 

6 

nom devant mon Pere et devant ses anges. Que celui qui a des oreilles ecoute ce que l'Esprit dit 
7 

aux assemblies. ( ][ Et a l'ange de l'assemblee qui est a Philadelphie, ecris: Voici ce que dit le saint, 
le veritable, celui qui a la clef de David, celui qui ouvre et nul ne fermera, qui ferme et nul n'ouvrira: 
8 

Je connais tes oeuvres. Voici, j'ai mis devant toi une porte ouverte que personne ne peut fermer, 

9 

car tu as peu de force, et tu as garde ma parole, et tu n'as pas renie mon nom. Voici, je donne de 
ceux de la synagogue de Satan qui se disent etre Juifs, -et ils ne le sont pas, mais ils mentent; voici, 

10 

je les ferai venir et se prosterner devant tes pieds, et ils connaitront que moi je t'ai aime. Parce 
que tu as garde la parole de ma patience, moi aussi je te garderai de l'heure de l'epreuve qui va venir 

11 

sur la terre habitee tout entiere, pour eprouver ceux qui habitent sur la terre. Je viens bientot; 

12 

tiens ferme ce que tu as, afin que personne ne prenne ta couronne. Celui qui vaincra, je le ferai 
une colonne dans le temple de mon Dieu, et il ne sortira plus jamais dehors; et j'ecrirai sur lui le 
nom de mon Dieu, et le nom de la cite de mon Dieu, de la nouvelle Jerusalem qui descend du ciel 

13 

d'aupres de mon Dieu, et mon nouveau nom. Que celui qui a des oreilles ecoute ce que l'Esprit 
14 

dit aux assemblies. '][ Et a l'ange de l'assemblee qui est a Laodicee, ecris: Voici ce que dit l'Amen, 

15 

le temoin fidele et veritable, le commencement de la creation de Dieu: Je connais tes oeuvres, 

16 

-que tu n'es ni froid ni bouillant. Je voudrais que tu fusses ou froid ou bouillant! Ainsi, parce 

17 

que tu es tiede et que tu n'es ni froid ni bouillant, je vais te vomir de ma bouche. Parce que tu 
dis: Je suis riche, et je me suis enrichi, et je n'ai besoin de rien; et que tu ne connais pas que, toi, tu 

18 

es le malheureux et le miserable, et pauvre, et aveugle, et nu, je te conseille d'acheter de moi de 
l'or passe au feu, afin que tu deviennes riche, et des vetements blancs, afin que tu sois vetu et que 

19 

la honte de ta nudite ne paraisse pas, et un collyre pour oindre tes yeux, afin que tu voies. Moi, 
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20 

je reprends et je chatie tous ceux que j'aime; aie done du zele et repens-toi. Voici, je me tiens a 
la porte et je frappe: si quelqu'un entend ma voix et qu'il ouvre la porte, j'entrerai chez lui et je 

21 

souperai avec lui, et lui avec moi. Celui qui vaincra, -je lui donnerai de s'asseoir avec moi sur 

22 

mon trone, comme moi aussi j'ai vaincu et je me suis assis avec mon Pere sur son trone. Que 
celui qui a des oreilles ecoute ce que l'Esprit dit aux assemblies. 


Chapter 4 


1 

( J[ Apres ces choses, je vis: et voici, une porte ouverte dans le ciel, et la premiere voix que 
j'avais ouie, comme d'une trompette parlant avec moi, disant: Monte ici, et je te montrerai les choses 

2 

qui doivent arriver apres celles-ci. Sur-le-champ je fus en Esprit: et voici, un trone etait place 

3 

dans le ciel, et sur le trone, quelqu'un etait assis; et celui qui etait assis etait, a le voir, semblable 
a une pierre de jaspe et de sardius; et autour du trone, un arc-en-ciel, a le voir, semblable a une 
4 

emeraude; et autour du trone, vingt-quatre trones, et sur les trones, vingt-quatre anciens assis, 

5 

vetus de vetements blancs, et sur leurs tetes des couronnes d'or. Et du trone sortent des eclairs et 
des voix et des tonnerres; et il y a sept lampes de feu, brulant devant le trone, qui sont les sept 
6 

Esprits de Dieu; et devant le trone, comme une mer de verre, semblable a du cristal; et au milieu 

7 

du trone et a l'entour du trone, quatre animaux pleins d'yeux devant et derriere. Et le premier 
animal est semblable a un lion; et le second animal, semblable a un veau; et le troisieme animal a 

8 

la face comme d'un homme; et le quatrieme animal est semblable a un aigle volant. ( ][ Et les quatre 
animaux, chacun d'eux ayant six ailes, sont, tout autour et au dedans, pleins d'yeux; et ils ne cessent 
jour et nuit, disant: Saint, saint, saint, *Seigneur, Dieu, Tout-puissant, celui qui etait, et qui est, et 
9 

qui vient. Et quand les animaux rendront gloire et honneur et action de graces a celui qui est assis 

10 

sur le trone, a celui qui vit aux siecles des siecles, les vingt-quatre anciens tomberont sur leurs 
faces devant celui qui est assis sur le trone, et se prostemeront devant celui qui vit aux siecles des 

11 

siecles; et ils jetteront leurs couronnes devant le trone, disant: Tu es digne, notre Seigneur et 

notre Dieu, de recevoir la gloire, et l'honneur, et la puissance; car e'est toi qui as cree toutes choses, 
et e'est a cause de ta volonte qu'elles etaient, et qu'elles furent creees. 
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Chapter 5 


1 

( J[ Et je vis dans la droite de celui qui etait assis sur le trone, un livre, ecrit au dedans et sur le 

2 

revers, scelle de sept sceaux. Et je vis un ange puissant, proclamant a haute voix: Qui est digne 

3 

d'ouvrir le livre et d'en rompre les sceaux? Et personne, ni dans le ciel, ni sur la terre, ni au-dessous 

4 

de la terre, ne pouvait ouvrir le livre ni le regarder. Et moi, je pleurais fort, parce que nul n'etait 

5 

trouve digne d'ouvrir le livre ni de le regarder. Et l'un des anciens me dit: Ne pleure pas; voici, 
le lion qui est de la tribu de Juda, la racine de David, a vaincu pour ouvrir le livre et ses sept sceaux. 
6 

f Et je vis au milieu du trone et des quatre animaux, et au milieu des anciens, un agneau qui se 
tenait la, comme immole, ayant sept comes et sept yeux, qui sont les sept Esprits de Dieu, envoyes 
7 

sur toute la terre. Et il vint et prit le livre de la main droite de celui qui etait assis sur le trone. 
8 

Et lorsqu'il eut pris le livre, les quatre animaux et les vingt-quatre anciens tomberent sur leurs 
faces devant l'Agneau, ayant chacun une harpe et des coupes d'or pleines de parfums, qui sont les 
9 

prieres des saints. Et ils chantent un cantique nouveau, disant: Tu es digne de prendre le livre, et 
d'en ouvrir les sceaux; car tu as ete immole, et tu as achete pour Dieu par ton sang, de toute tribu, 

10 

et langue, et peuple, et nation; et tu les as faits rois et sacrificateurs pour notre Dieu, et ils 

11 

regneront sur la terre. Et je vis: et j'ouis une voix de beaucoup d'anges a l'entour du trone et des 
animaux et des anciens; et leur nombre etait des myriades de myriades et des milliers de milliers, 
12 

disant a haute voix: Digne est l'agneau qui a ete immole de recevoir la puissance, et richesse, et 

13 

sagesse, et force, et honneur, et gloire, et benediction. Et j'entendis toutes les creatures qui sont 
dans le ciel, et sur la terre, et au-dessous de la terre, et sur la mer, et toutes les choses qui y sont, 
disant: A celui qui est assis sur le trone et a l'Agneau, la benediction, et l'honneur, et la gloire, et 

14 

la force, aux siecles des siecles! Et les quatre animaux disaient: Amen! Et les anciens tomberent 
sur leurs faces et rendirent hommage. 


Chapter 6 

1 

•][ Et je vis, lorsque l'Agneau ouvrit l'un des sept sceaux, et j'entendis l'un des quatre animaux 

2 

disant comme une voix de tonnerre: Viens et vois. Et je vis: et voici un cheval blanc, et celui qui 
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etait assis dessus ayant un arc; et une couronne lui fut donnee, et il sortit en vainqueur et pour 
3 

vaincre. ( J[ Et lorsqu'il ouvrit le second sceau, j'entendis le second animal disant: Viens et vois. 
4 

Et il sortit un autre cheval, roux; et il fut donne a celui qui etait assis dessus d'oter la paix de la 

5 

terre, et de faire qu'ils s'egorgeassent l'un l'autre; et il lui fut donne une grande epee. Et lorsqu'il 
ouvrit le troisieme sceau, j'entendis le troisieme animal disant: Viens et vois. Et je vis: et voici un 

6 

cheval noir; et celui qui etait assis dessus, ayant une balance dans sa main. Et j'ouis comme une 
voix au milieu des quatre animaux, disant: Une mesure de froment pour un denier, et trois mesures 

7 

d'orge pour un denier; et ne nuis pas a l'huile ni au vin. Et lorsqu'il ouvrit le quatrieme sceau, 

8 

j'entendis la voix du quatrieme animal, disant: Viens et vois. Et je vis: et voici un cheval livide; 
et le nom de celui qui etait assis dessus est la Mort; et le hades suivait avec lui; et il lui fut donne 
pouvoir sur le quart de la terre, pour tuer avec l'epee, et par la famine, et par la mort, et par les betes 
9 

sauvages de la terre. ( J[ Et lorsqu'il ouvrit le cinquieme sceau, je vis sous l'autel les ames de ceux 

10 

qui avaient ete egorges pour la parole de Dieu et pour le temoignage qu'ils avaient rendu. Et 
elles criaient a haute voix, disant: Jusques a quand, 6 Souverain, saint et veritable, ne juges-tu pas 

11 

et ne venges-tu pas notre sang sur ceux qui habitent sur la terre? Et il leur fut donne a chacun 
une longue robe blanche; et il leur fut dit qu'ils se reposassent encore un peu de temps, jusqu'a ce 
que, et leurs compagnons d'esclavage et leurs freres qui devaient etre mis a mort comme eux, fussent 
12 

au complet. Et je vis, lorsqu'il ouvrit le sixieme sceau: et il se fit un grand tremblement de terre, 

13 

et le soleil devint noir comme un sac de poil, et la lune devint tout entiere comme du sang; et 
les etoiles du ciel tomberent sur la terre, comme un figuier agite par un grand vent jette loin ses 
14 

figues tardives. Et le ciel se retira comme un livre qui s'enroule, et toute montagne et toute lie 

15 

furent transporters de leur place. Et les rois de la terre, et les grands, et les chiliarques, et les 
riches, et les forts, et tout esclave, et tout homme libre, se cacherent dans les cavernes, et dans les 

16 

rochers des montagnes; et ils disent aux montagnes et aux rochers: Tombez sur nous et tenez-nous 

17 

caches de devant la face de celui qui est assis sur le trone et de devant la colere de l'Agneau; car 
le grand jour de sa colere est venu, et qui peut subsister? 


Chapter 7 
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1 

‘K Et apres cela, je vis quatre anges debout aux quatre coins de la terre, retenant les quatre vents 

2 

de la terre, afin qu'aucun vent ne soufflat sur la terre, ni sur la mer, ni sur aucun arbre. Et je vis 
un autre ange montant de l'orient, ayant le sceau du Dieu vivant; et il cria a haute voix aux quatre 

3 

anges, auxquels il avait ete donne de nuire a la terre et a la mer, disant: Ne nuisez pas a la terre, 

4 

ni a la mer, ni aux arbres, jusqu'a ce que nous ayons scelle au front les esclaves de notre Dieu. Et 
j'entendis le nombre de ceux qui etaient scelles: cent quarante-quatre mille scelles de toute tribu 
5 

des fils d'Israel: de la tribu de Juda, douze mille scelles; de la tribu de Ruben, douze mille; de la 

6 

tribu de Gad, douze mille; de la tribu d'Aser, douze mille; de la tribu de Nephthali, douze mille; 

7 

de la tribu de Manasse, douze mille; de la tribu de Simeon, douze mille; de la tribu de Levi, douze 

8 

mille; de la tribu d'Issachar, douze mille; de la tribu de Zabulon, douze mille; de la tribu de Joseph, 

9 

douze mille; de la tribu de Benjamin, douze mille scelles. Apres ces choses, je vis: et voici, une 
grande foule que personne ne pouvait denombrer, de toute nation et tribus et peuples et langues, 
se tenant devant le trone et devant l'Agneau, vetus de longues robes blanches et ayant des palmes 
10 

dans leurs mains. Et ils orient a haute voix, disant: Le salut est a notre Dieu qui est assis sur le 
11 

trone, et a l'Agneau. -Et tous les anges se tenaient a l'entour du trone et des anciens et des quatre 
animaux; et ils tomberent sur leurs faces devant le trone, et rendirent hommage a Dieu, disant: 
12 

Amen! La benediction, et la gloire, et la sagesse, et faction de graces, et l'honneur, et la puissance, 

13 

et la force, a notre Dieu, aux siecles des siecles! Amen. ( J[ Et l'un des anciens repondit, me disant: 

14 

Ceux-ci qui sont vetus de longues robes blanches, qui sont-ils et d'ou sont-ils venus? Et je lui 
dis: Mon seigneur, tu le sais. Et il me dit: Ce sont ceux qui viennent de la grande tribulation, et ils 

15 

ont lave leurs robes et les ont blanchies dans le sang de l'Agneau. C'est pourquoi ils sont devant 
le trone de Dieu et le servent jour et nuit dans son temple; et celui qui est assis sur le trone dressera 
16 

sa tente sur eux. Ils n'auront plus faim et ils n'auront plus soif, et le soleil ne les frappera plus, 
17 

ni aucune chaleur, parce que l'Agneau qui est au milieu du trone les paitra et les conduira aux 
fontaines des eaux de la vie, et Dieu essuiera toute larme de leurs yeux. 


Chapter 8 
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1 

^ Et lorsqu'il ouvrit le septieme sceau, il se fit un silence au ciel d'environ une demi-heure. 

2 3 

Et je vis les sept anges qui se tiennent devant Dieu, et il leur fut donne sept trompettes. Et un 

autre ange vint et se tint debout devant l'autel, ayant un encensoir d'or; et beaucoup de parfums lui 
furent donnes, pour donner efficace aux prieres de tous les saints, sur l'autel d'or qui est devant le 

4 

trone. Et la fumee des parfums monta avec les prieres des saints, de la main de l'ange devant 

5 

Dieu. Et l'ange prit l'encensoir et le remplit du feu de l'autel; et il jeta le feu sur la terre; et il y 

6 

eut des voix et des tonnerres et des eclairs et un tremblement de terre. Et les sept anges qui avaient 

7 

les sept trompettes se preparerent pour sonner de la trompette. ( J[ Et le premier sonna de la trompette: 
et il y eut de la grele et du feu, meles de sang, et ils furent jetes sur la terre; et le tiers de la terre fut 

8 

brule; et le tiers des arbres fut brule, et toute herbe verte fut brulee. Et le second ange sonna de 
la trompette: et comme une grande montagne toute en feu fut jetee dans la mer; et le tiers de la mer 
9 

devint du sang, et le tiers des creatures qui etaient dans la mer et qui avaient vie mourut, et le 

10 

tiers des navires fut detruit. Et le troisieme ange sonna de la trompette: et il tomba du ciel une 
grande etoile, brulant comme un flambeau; et elle tomba sur le tiers des fleuves et sur les fontaines 
11 

des eaux. Et le nom de l'etoile est Absinthe; et le tiers des eaux devint absinthe, et beaucoup 

12 

d'hommes moururent par les eaux, parce qu'elles avaient ete rendues ameres. Et le quatrieme 
ange sonna de la trompette: et le tiers du soleil fut frappe, et le tiers de la lune, et le tiers des etoiles, 
afin que le tiers de ces astres fut obscurci, et que le jour ne parut pas pour tiers de sa duree, et de 
13 

meme pour la nuit. Et je vis: et j'entendis un aigle qui volait par le milieu du ciel, disant a haute 
voix: Malheur, malheur, malheur, a ceux qui habitent sur la terre, a cause des autres voix de la 
trompette des trois anges qui vont sonner de la trompette! 


Chapter 9 


1 

( ][ Et le cinquieme ange sonna de la trompette: et je vis une etoile tombee du ciel sur la terre; 

2 

et la clef du puits de l'abime lui fut donnee, et elle ouvrit le puits de l'abime, et une fumee monta 
du puits, comme la fumee d'une grande fournaise, et le soleil et fair furent obscurcis par la fumee 
3 

du puits. Et de la fumee il sortit des sauterelles sur la terre; et il leur fut donne un pouvoir semblable 

4 

au pouvoir qu'ont les scorpions de la terre. Et il leur fut dit qu'elles ne nuisissent ni a l'herbe de 
la terre, ni a aucune verdure, ni a aucun arbre, mais aux hommes qui n'ont pas le sceau de Dieu sur 
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5 

leurs fronts. Et il leur fut donne de ne pas les tuer, mais qu'ils fussent tourmentes cinq mois; et 

6 

leur tourment est comme le tourment du scorpion, quand il frappe l'homme. Et en ces jours-la les 
hommes chercheront la mort et ils ne la trouveront point; et ils desireront de mourir, et la mort 
7 

s'enfuit d'eux. Et la ressemblance des sauterelles etait semblable a des chevaux prepares pour le 
combat; et sur leurs tetes il y avait comme des couronnes semblables a de l'or; et leurs faces etaient 

8 

comme des faces d'hommes; et elles avaient des cheveux comme des cheveux de femmes, et leurs 

9 

dents etaient comme des dents de lions; et elles avaient des cuirasses comme des cuirasses de fer, 
et le bruit de leurs ailes etait comme le bruit de chariots a plusieurs chevaux courant au combat; 
10 

et elles ont des queues semblables a des scorpions, et des aiguillons; et leur pouvoir etait dans 

11 

leurs queues, pour nuire aux hommes cinq mois. Elles ont sur elles un roi, l'ange de l'abime, 

12 

dont le nom est en hebreu: Abaddon, et en grec il a nom: Apollyon. Le premier malheur est 

13 

passe; voici, il arrive encore deux malheurs apres ces choses. ( | Et le sixieme ange sonna de la 

14 

trompette: et j'ouis une voix sortant des quatre cornes de l'autel d'or qui etait devant Dieu, disant 
au sixieme ange qui avait la trompette: Delie les quatre anges qui sont lies sur le grand fleuve 
15 

Euphrate. Et les quatre anges qui etaient prepares pour l'heure et le jour et le mois et l'annee, 

16 

furent delies, afin de tuer le tiers des hommes. Et le nombre des armees de la cavalerie etait de 

17 

deux myriades de myriades: j'en entendis le nombre. Et c'est ainsi que je vis les chevaux dans 
la vision, et ceux qui etaient assis dessus, ayant des cuirasses de feu, et d'hyacinthe, et de soufre; 
et les tetes des chevaux etaient comme des tetes de lions; et de leur bouche sortent du feu, et de la 
18 

fumee, et du soufre. Par ces trois fleaux fut tue le tiers des hommes, par le feu et la fumee et le 

19 

soufre qui sortent de leur bouche; car le pouvoir des chevaux est dans leur bouche et dans leurs 
queues; car leurs queues sont semblables a des serpents, ayant des tetes, et par elles ils nuisent. 
20 

Et les autres hommes qui n'avaient pas ete tues par ces plaies, ne se repentirent pas des oeuvres 
de leurs mains, pour ne pas rendre hommage aux demons, et aux idoles d'or, et d'argent, et d'airain, 

21 

et de pierre, et de bois, qui ne peuvent ni voir, ni entendre, ni marcher; et ils ne se repentirent 
pas de leurs meurtres, ni de leur magie, ni de leur fornication, ni de leurs larcins. 


Chapter 10 
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1 

( J[ Et je vis un autre ange puissant descendant du ciel, revetu d'une nuee, et l'arc-en-ciel sur sa 

2 

tete, et son visage comme le soleil, et ses pieds comme des colonnes de feu; et il avait dans sa 

3 

main un petit livre ouvert. Et il mit son pied droit sur la mer et le gauche sur la terre; et il cria a 
haute voix, comme un lion rugit; et quand il cria, les sept tonnerres firent entendre leurs propres 
4 

voix. Et quand les sept tonnerres eurent parle, j'allais ecrire; et j'ouis une voix venant du ciel, 

5 

disant: Scelle les choses que les sept tonnerres ont prononcees et ne les ecris pas. Et l'ange que 

6 

j'avais vu se tenir sur la mer et sur la terre, leva sa main droite vers le ciel, et jura par celui qui 
vit aux siecles des siecles, lequel a cree le ciel et les choses qui y sont, et la terre et les choses qui 

7 

y sont, et la mer et les choses qui y sont, qu'il n'y aurait plus de delai, mais qu'aux jours de la voix 
du septieme ange, quand il sera sur le point de sonner de la trompette, le mystere de Dieu aussi sera 

8 

termine, comme il en a annonce la bonne nouvelle a ses esclaves les prophetes. ( J[ Et la voix que 
j'avais ouie du ciel me parla de nouveau et dit: Va, prends le petit livre qui est ouvert dans la main 

9 

de l'ange qui se tient sur la mer et sur la terre. Et je m'en allai vers l'ange, lui disant de me donner 
le petit livre. Et il me dit: Prends-le et devore-le; et il remplira ton ventre d'amertume, mais dans 

10 

ta bouche il sera doux comme du miel. Et je pris le petit livre de la main de l'ange, et je le devorai; 

et il fut dans ma bouche doux comme du miel; et quand je l'eus devore, mon ventre fut rempli 
11 

d'amertume. Et il me fut dit: Il faut que tu prophetises de nouveau sur des peuples et des nations 
et des langues et beaucoup de rois. 


Chapter 11 

1 

( j[ Et il me fut donne un roseau semblable a une verge, et il me fut dit: Leve-toi et mesure le 

2 

temple de Dieu, et l'autel, et ceux qui y adorent; et le parvis, qui est en dehors du temple, rejette-le 
et ne le mesure point, car il a ete donne aux nations, et elles fouleront aux pieds la cite sainte 
3 

quarante-deux mois. '][ Et je donnerai puissance a mes deux temoins, et ils prophetiseront mille 

4 

deux cent soixante jours, vetus de sacs. Ceux-ci sont les deux oliviers et les deux lampes qui se 

5 

tiennent devant le Seigneur de la terre. Et si quelqu'un veut leur nuire, le feu sort de leur bouche 

6 

et devore leurs ennemis; et si quelqu'un veut leur nuire, il faut qu'il soit ainsi mis a mort. Ceux-ci 
ont le pouvoir de fermer le ciel, afin qu'il ne tombe point de pluie durant les jours de leur prophetie; 
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et ils ont pouvoir sur les eaux pour les changer en sang, et pour frapper la terre de toutes sortes de 

7 

plaies, toutes les fois qu'ils le voudront. Et, quand ils auront acheve leur temoignage, la bete qui 

8 

monte de l'abime leur fera la guerre, et les vaincra, et les mettra a mort; et leur corps mort sera 
etendu sur la place de la grande ville qui est appelee spirituellement Sodome et Egypte, oil aussi 

9 

leur Seigneur a ete crucifie. Et ceux des peuples et des tribus et des langues et des tribus et des 
langues et des nations voient leur corps mort durant trois jours et demi, et ils ne permettent point 

10 

que leurs corps morts soient mis dans un sepulcre. Et ceux qui habitent sur la terre se rejouissent 
a leur sujet et font des rejouissances, et ils s'enverront des presents les uns aux autres, parce que 

11 

ces deux prophetes tourmentaient ceux qui habitent sur la terre. Et apres les trois jours et demi, 
l'esprit de vie venant de Dieu entra en eux; et ils se tinrent sur leurs pieds, et une grande crainte 

12 

tomba sur ceux qui les contemplaient. Et j'ouis une grande voix venant du ciel, leur disant: 

13 

Montez ici. Et ils monterent au ciel dans la nuee, et leurs ennemis les contemplerent. Et a cette 
heure-la, il y eut un grand tremblement de terre; et la dixieme partie de la ville tomba, et sept mille 
noms d'hommes furent tues dans le tremblement de terre; et les autres furent epouvantes et donnerent 

14 

gloire au Dieu du ciel. ( J[ Le second malheur est passe; voici, le troisieme malheur vient 
15 

promptement. Et le septieme ange sonna de la trompette: et il y eut dans le ciel de grandes voix, 
disant: Le royaume du monde de notre *Seigneur et de son Christ est venu, et il regnera aux siecles 
16 

des siecles. Et les vingt-quatre anciens qui sont assis devant Dieu sur leurs trones, tomberent 

17 

sur leurs faces et rendirent hommage a Dieu, disant: Nous te rendons graces, *Seigneur, Dieu, 
Tout-puissant, celui qui est et qui etait, de ce que tu as pris ta grande puissance et de ce que tu es 
18 

entre dans ton regne. Et les nations se sont irritees; et ta colere est venue, et le temps des morts 
pour etre juges, et pour donner la recompense a tes esclaves les prophetes, et aux saints, et a ceux 

19 

qui craignent ton nom, petits et grands, et pour detruire ceux qui corrompent la terre. Et le temple 
de Dieu dans le ciel fut ouvert, et l'arche de son alliance apparut dans son temple, et il y eut des 
eclairs et des voix et des tonnerres et un tremblement de terre et une grosse grele. 


Chapter 12 


1 

( J[ Et un grand signe apparut dans le ciel: une femme revetue du soleil, et la lune sous ses pieds, 

2 

et sur sa tete une couronne de douze etoiles. Et etant enceinte, elle crie etant en mal d'enfant et 
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en grand tourment pour enfanter. Et il apparut un autre signe dans le ciel: et voici, un grand dragon 

4 

roux, ayant sept tetes et dix cornes, et sur ses tetes sept diademes; et sa queue entraine le tiers des 
etoiles du ciel, et elle les jeta sur la terre. Et le dragon se tenait devant la femme qui allait enfanter, 

5 

afin que, lorsqu'elle aurait enfante, il devorat son enfant. Et elle enfanta un fils male qui doit 
paitre toutes les nations avec une verge de fer; et son enfant fut enleve vers Dieu et vers son trone. 
6 

Et la femme s'enfuit dans le desert, ou elle a un lieu prepare par Dieu, afin qu'on la nourrisse la 

7 

mille deux cent soixante jours. Et il y eut un combat dans le ciel: Michel et ses anges combattaient 
8 

contre le dragon. Et le dragon combattait, et ses anges; et il ne fut pas le plus fort, et leur place 

9 

ne fut plus trouvee dans le ciel. Et le grand dragon fut precipite, le serpent ancien, celui qui est 
appele diable et Satan, celui qui seduit la terre habitee tout entiere, -il fut precipite sur la terre, et 

10 

ses anges furent precipites avec lui. Et j'ouis une grande voix dans le ciel, disant: Maintenant 
est venu le salut et la puissance et le royaume de notre Dieu et le pouvoir de son Christ, car 

11 

l'accusateur de nos freres, qui les accusait devant notre Dieu jour et nuit, a ete precipite; et eux 
font vaincu a cause du sang de l'Agneau et a cause de la parole de leur temoignage; et ils n'ont pas 

12 

aime leur vie, meme jusqu'a la mort. ( J[ C'est pourquoi rejouissez-vous, cieux et vous qui y habitez. 

Malheur a la terre et a la mer, car le diable est descendu vers vous, etant en grande fureur, sachant 
13 

qu'il a peu de temps. Et quand le dragon vit qu'il avait ete precipite sur la terre, il persecuta la 

14 

femme qui avait enfante le fils male. Et les deux ailes du grand aigle furent donnees a la femme, 
afin qu'elle s'envolat dans le desert, en son lieu, oil elle est nourrie un temps, et des temps, et la 

15 

moitie d'un temps, loin de la face du serpent. Et le serpent lan§a de sa bouche de l'eau, comme 

16 

un fleuve, apres la femme, afin de la faire emporter par le fleuve; et la terre vint en aide a la 
femme, et la terre ouvrit sa bouche et engloutit le fleuve que le dragon avait lance de sa bouche. 
17 

Et le dragon fut irrite contre la femme, et s'en alia faire la guerre contre le residu de la semence 
de la femme, ceux qui gardent les commandements de Dieu et qui ont le temoignage de Jesus. 


Chapter 13 


1 

'll (12:18) Et je me tins sur le sable de la mer; (13:1) et je vis monter de la mer une bete qui 
avait dix cornes et sept tetes, et sur ses cornes dix diademes, et sur ses tetes des noms de blaspheme. 
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Et la bete que je vis etait semblable a un leopard, et ses pieds comme ceux d'un ours, et sa bouche 
comme la bouche d'un lion; et le dragon lui donna sa puissance et son trone, et un grand pouvoir. 
3 

Et je vis l'une de ses tetes comme frappee a mort; et sa plaie mortelle avait ete guerie; et la terre 

4 

tout entiere etait dans l'admiration de la bete. Et ils rendirent hommage au dragon, parce qu'il 
avait donne le pouvoir a la bete; et ils rendirent hommage a la bete, disant: Qui est semblable a la 

5 

bete, et qui peut combattre contre elle? Et il lui fut donne une bouche qui proferait de grandes 

6 

choses et des blasphemes; -et le pouvoir d'agir quarante-deux mois lui fut donne. Et elle ouvrit 
sa bouche en blasphemes contre Dieu, pour blasphemer son nom, et son habitation, et ceux qui 
7 

habitent dans le ciel. Et il lui fut donne de faire la guerre aux saints et de les vaincre. Et il lui fut 

8 

donne pouvoir sur toute tribu et peuple et langue et nation. Et tous ceux qui habitent sur la terre, 
dont le nom n'a pas ete ecrit, des la fondation du monde, dans le livre de vie de l'Agneau immole, 

9 10 

lui rendront hommage. Si quelqu'un a des oreilles, qu'il ecoute! Si quelqu'un mene en captivite, 

il ira en captivite; si quelqu'un tue avec l'epee, il faut qu'il soit tue par l'epee. C'est ici la patience 
11 

et la foi des saints. Et je vis une autre bete montant de la terre; et elle avait deux cornes 

12 

semblables a un agneau; et elle parlait comme un dragon. Et elle exerce tout le pouvoir de la 
premiere bete devant elle, et fait que la terre et ceux qui habitent sur elle rendent hommage a la 

13 

premiere bete dont la plaie mortelle avait ete guerie. Et elle fait de grands miracles, en sorte que 

14 

meme elle fait descendre le feu du ciel sur la terre, devant les hommes. Et elle seduit ceux qui 
habitent sur la terre, a cause des miracles qu'il lui fut donne de faire devant la bete, disant a ceux 

15 

qui habitent sur la terre de faire une image a la bete qui a la plaie de l'epee et qui a repris vie. Et 
il lui fut donne de donner la respiration a l'image de la bete, afin que l'image de la bete parlat meme, 
et qu'elle fit que tous ceux qui ne rendraient pas hommage a l'image de la bete fussent mis a mort. 
16 

Et elle fait qu'a tous, petits et grands, et riches et pauvres, et libres et esclaves, on leur donne une 

17 

marque sur leur main droite ou sur leur front; et que personne ne peut acheter ou vendre, sinon 

18 

celui qui a la marque, le nom de la bete, ou le nombre de son nom. Ici est la sagesse. Que celui 
qui a de Intelligence compte le nombre de la bete, car c'est un nombre d'homme; et son nombre 
est six cent soixante-six. 


Chapter 14 
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1 

*][ Et je vis: et voici l'Agneau se tenant sur la montagne de Sion, et avec lui cent quarante-quatre 

2 

milliers, ayant son nom et le nom de son Pere ecrits sur leurs fronts. Et j'ouis une voix venant du 
ciel, comme une voix de grandes eaux et comme une voix d'un grand tonnerre; et la voix que 

3 

j'entendis etait comme de joueurs de harpe, jouant de leurs harpes; et ils chantent un cantique 
nouveau devant le trone, et devant les quatre animaux et les anciens. Et personne ne pouvait 

4 

apprendre le cantique, sinon les cent quarante-quatre milliers qui ont ete achetes de la terre. Ceux-ci 
sont ceux qui ne se sont point souilles avec les femmes, car ils sont vierges; ceux-ci sont ceux qui 
suivent l'Agneau ou qu'il aille; ceux-ci ont ete achetes d'entre les hommes, des premices a Dieu et 

5 6 

a l'Agneau; et il n'a pas ete trouve de mensonge dans leur bouche; ils sont irreprochables. f Et 

je vis un autre ange volant par le milieu du ciel, ayant l'evangile eternel pour l'annoncer a ceux qui 

7 

sont etablis sur la terre, et a toute nation et tribu et langue et peuple, disant a haute voix: Craignez 
Dieu et donnez-lui gloire, car l'heure de son jugement est venue; et rendez hommage a celui qui a 

8 

fait le ciel et la terre et la mer et les fontaines d'eaux. Et un autre, un second ange, suivit, disant: 
Elle est tombee, elle est tombee, Babylone la grande, qui, du vin de la fureur de sa fornication, a 

9 

fait boire a toutes les nations. Et un autre, un troisieme ange, suivit ceux-la, disant a haute voix: 
Si quelqu'un rend hommage a la bete et a son image, et qu'il re§oive une marque sur son front ou 
10 

sur sa main, lui aussi boira du vin de la fureur de Dieu, verse sans melange dans la coupe de sa 

11 

colere; et il sera tourmente dans le feu et le soufre devant les saints anges et devant l'Agneau. Et 
la fumee de leur tourment monte aux siecles des siecles; et ils n'ont aucun repos, ni jour, ni nuit, 
ceux qui rendent hommage a la bete et a son image, et si quelqu'un prend la marque de son nom. 
12 

Ici est la patience des saints; ici, ceux qui gardent les commandements de Dieu et la foi de Jesus. 
13 

( J[ Et j'ouis une voix venant du ciel, disant: Ecris: Bienheureux les morts qui meurent dans le 
Seigneur, dorenavant. Oui, dit l'Esprit, afin qu'ils se reposent de leurs travaux, car leurs oeuvres 
14 

les suivent. Et je vis: et voici, une nuee blanche, et sur la nuee quelqu'un assis, semblable au 

15 

Fils de l'homme, ayant sur sa tete une couronne d'or et dans sa main une faucille tranchante. Et 
un autre ange sortit du temple, criant a haute voix a celui qui etait assis sur la nuee: Lance ta faucille 
et moissonne; car l'heure de moissonner est venue, parce que la moisson de la terre est dessechee. 

16 17 

Et celui qui etait assis sur la nuee mis sa faucille sur la terre, et la terre fut moissonnee. Et un 

18 

autre ange sortit du temple qui est dans le ciel, ayant lui aussi une faucille tranchante. Et un 
autre ange, ayant pouvoir sur le feu, sortit de l'autel et, en jetant un grand cri, il cria a celui qui avait 
la faucille tranchante, disant: Lance ta faucille tranchante et vendange les grappes de la vigne de 
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19 

la terre car ses raisins ont muri. Et l'ange mit sa faucille sur la terre, et vendangea la vigne de la 

20 

terre, et jeta les grappes dans la grande cuve du courroux de Dieu. Et la cuve fut foulee hors de 
la ville; et de la cuve il sortit du sang jusqu'aux mors des chevaux, sur un espace de mille six cents 
stades. 


Chapter 15 


1 

( J[ Et je vis dans le ciel un autre signe, grand et merveilleux: sept anges, ayant sept plaies, les 

2 

demieres; car en elles le courroux de Dieu est consomme. Et je vis comme une mer de verre, 
melee de feu, et ceux qui avaient remporte la victoire sur la bete, et sur son image, et sur le nombre 

3 

de son nom, se tenant debout sur la mer de verre, ayant des harpes de Dieu. Et ils chantent le 
cantique de Moise, esclave de Dieu, et le cantique de l'Agneau, disant: Grandes et merveilleuses 
sont tes oeuvres, *Seigneur, Dieu, Tout-puissant! Justes et veritables sont tes voies, 6 Roi des 
4 

nations! Qui ne te craindrait, *Seigneur, et qui ne glorifierait ton nom? car seul tu es saint; car 
toutes les nations viendront et se prostemeront devant toi; parce que tes faits justes ont ete manifestos. 

5 6 

( ][ Et apres ces choses je vis: et le temple du tabernacle du temoignage dans le ciel fut ouvert. Et 

les sept anges qui avaient les sept plaies sortirent du temple, vetus d'un lin pur et eclatant, et ceints 

7 

sur leurs poitrines de ceintures d'or. Et l'un des quatre animaux donna aux sept anges sept coupes 

8 

d'or, pleines du courroux de Dieu qui vit aux siecles des siecles. Et le temple fut rempli de la 
fumee qui procedait de la gloire de Dieu et de sa puissance; et personne ne pouvait entrer dans le 
temple, jusqu'a ce que les sept plaies des sept anges fussent consommees. 


Chapter 16 

1 

( ][ Et j'ouis une grande voix venant du temple, disant aux sept anges: Allez, et versez sur la 

2 

terre les sept coupes du courroux de Dieu. Et le premier s'en alia et versa sa coupe sur la terre; et 
un ulcere mauvais et malin vint sur les hommes qui avaient la marque de la bete et sur ceux qui 

3 

rendaient hommage a son image. Et le second versa sa coupe sur la mer; et elle devint du sang, 

4 

comme d'un corps mort; et tout ce qui avait vie dans la mer mourut. Et le troisieme versa sa coupe 
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5 

sur les fleuves, et sur les fontaines des eaux; et ils devinrent du sang. Et j'entendis l'ange des eaux, 

6 

disant: Tu es juste, toi qui es et qui etais, le Saint, parce que tu as ainsi juge; car ils ont verse le 

7 

sang des saints et des prophetes, et tu leur as donne du sang a boire; ils en sont dignes. Et j'entendis 

8 

l'autel, disant: Oui, *Seigneur, Dieu, Tout-puissant, veritables et justes sont tes jugements! ^ Et 

9 

le quatrieme versa sa coupe sur le soleil; et il lui fut donne de bruler les hommes par le feu: et les 
hommes furent brules par une grande chaleur; et ils blasphemerent le nom de Dieu qui a pouvoir 

10 

sur ces plaies, et ils ne se repentirent pas pour lui donner gloire. Et le cinquieme versa sa coupe 
sur le trone de la bete; et son royaume devint tenebreux; et de douleur, ils se mordaient la langue: 
11 

et ils blasphemerent le Dieu du ciel, a cause de leurs douleurs et de leurs ulceres, et ne se 

12 

repentirent pas de leurs oeuvres. '][ Et le sixieme versa sa coupe sur le grand fleuve Euphrate; et 

13 

son eau tarit, afin que la voie des rois qui viennent de l'orient fut preparee. Et je vis sortir de la 
bouche du dragon, et de la bouche de la bete, et de la bouche du faux prophete, trois esprits 

14 

immondes, comme des grenouilles; car ce sont des esprits de demons faisant des miracles, qui 
s'en vont vers les rois de la terre habitee tout entiere, pour les assembler pour le combat de ce grand 

15 

jour de Dieu le Tout-puissant. (Voici, je viens comme un voleur. Bienheureux celui qui veille 

16 

et qui garde ses vetements, afin qu'il ne marche pas nu et qu'on ne voie pas sa honte.) Et ils les 

17 

assemblerent au lieu appele en hebreu: Armagedon. ‘][ Et le septieme versa sa coupe dans fair; 

18 

et il sortit du temple du ciel une grande voix procedant du trone, disant: C'est fait! Et il y eut 
des eclairs, et des voix, et des tonnerres; et il y eut un grand tremblement de terre, un tremblement 
de terre tel, si grand, qu'il n'y en a jamais eu de semblable depuis que les hommes sont sur la terre. 

19 

Et la grande ville fut divisee en trois parties; et les villes des nations tomberent; et la grande 
Babylone vint en memoire devant Dieu, pour lui donner la coupe du vin de la fureur de sa colere. 

20 21 

Et toute lie s'enfuit, et les montagnes ne furent pas trouvees; et une grande grele, du poids 

d'un talent, descend du ciel sur les hommes; et les hommes blasphemerent Dieu a cause de la plaie 
de la grele; car la plaie en est fort grande. 


Chapter 17 
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1 

'll Et l'un des sept anges qui avaient les sept coupes, vint et me parla, disant: Viens ici; je te 

2 

montrerai ta sentence de la grande prostituee qui est assise sur plusieurs eaux, avec laquelle les 
rois de la terre ont commis fornication; et ceux qui habitent sur la terre ont ete enivres du vin de sa 
3 

fornication. Et il m'emporta en esprit dans un desert: et je vis une femme assise sur une bete 

4 

ecarlate, pleine de noms de blaspheme, ayant sept tetes et dix comes. Et la femme etait vetue de 
pourpre et d'ecarlate, et paree d'or et de pierres precieuses et de perles, ayant dans sa main une 

5 

coupe d'or pleine d'abominations, et les impuretes de sa fornication; et il y avait sur son front un 
nom ecrit: Mystere, Babylone la grande, la mere des prostituees et des abominations de la terre. 
6 

Et je vis la femme enivree du sang des saints, et du sang des temoins de Jesus; et, en la voyant, 

7 

je fus saisi d'un grand etonnement. ( J[ Et l'ange me dit: Pourquoi es-tu etonne? Je te dirai, moi, le 

8 

mystere de la femme et de la bete qui la porte, qui a les sept tetes et les dix cornes. La bete que 
tu as vue etait, et n'est pas, et va monter de l'abime et aller a la perdition; et ceux qui habitent sur 
la terre, dont les noms ne sont pas ecrits des la fondation du monde au livre de vie, s'etonneront, 

9 

en voyant la bete, -qu'elle etait, et qu'elle n'est pas, et qu'elle sera presente. Ici est l'entendement, 

10 

qui a de la sagesse: Les sept tetes sont sept montagnes oil la femme est assise; ce sont aussi sept 
rois: cinq sont tombes; l'un est; l'autre n'est pas encore venu, et, quand il sera venu, il faut qu'il 

11 

demeure un peu de temps. Et la bete qui etait et qui n'est pas, est, elle aussi, un huitieme, et elle 

12 

est d'entre les sept, et elle s'en va a la perdition. Et les dix cornes que tu as vues sont dix rois 
qui n'ont pas encore re<ju de royaume, mais re§oivent pouvoir comme rois, une heure, avec la bete. 

13 

Ceux-ci ont une seule et meme pensee, et ils donnent leur puissance et leur pouvoir a la bete. 

14 

( J[ Ceux-ci combattront contre l'Agneau; et l'Agneau les vaincra, car il est Seigneur des seigneurs 

15 

et Roi des rois, et ceux qui sont avec lui, appeles, et elus, et fideles. Et il me dit: Les eaux que 
tu as vues, oil la prostituee est assise, sont des peuples et des foules et des nations et des langues. 
16 

Et les dix comes que tu as vues et la bete, -celles-ci hairont la prostituee et la rendront deserte 

17 

et nue, et mangeront sa chair et la bruleront au feu; car Dieu a mis dans leurs coeurs d'executer 
sa pensee, et d'executer une seule et meme pensee, et de donner leur royaume a la bete, jusqu'a ce 

18 

que les paroles de Dieu soient accomplies. Et la femme que tu as vue est la grande ville qui a 
la royaute sur les rois de la terre. 
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Chapter 18 


1 

( J[ Apres ces choses, je vis un autre ange descendant du ciel, ayant un grand pouvoir; et la terre 
2 

fut illuminee de sa gloire. Et il cria avec une forte voix, disant: Elle est tombee, elle est tombee, 
Babylone la grande! et elle est devenue la demeure de demons, et le repaire de tout esprit immonde, 

3 

et le repaire de tout oiseau immonde et execrable; car toutes les nations ont bu du vin de la fureur 
de sa fornication, et les rois de la terre ont commis fornication avec elle, et les marchands de la 

4 

terre sont devenus riches par la puissance de son luxe. Et j'ouis une autre voix venant du ciel, 
disant: Sortez du milieu d'elle, mon peuple, afin que vous ne participiez pas a ses peches et que 

5 

vous ne receviez pas de ses plaies: car ses peches se sont amonceles jusqu'au ciel, et Dieu s'est 

6 

souvenu de ses iniquites. Donnez-lui comme elle vous a donne, et doublez-lui le double, selon 

7 

ses oeuvres; dans la coupe qu'elle a mixtionnee, versez-lui le double. Autant elle s'est glorifiee 
et a ete dans les delices, autant donnez-lui de tourment et de deuil. Parce qu'elle dit dans son coeur: 

8 

Je suis assise en reine, et je ne suis point veuve, et je ne verrai point de deuil; -c'est pourquoi en 
un seul jour viendront ses plaies, mort, et deuil, et famine, et elle sera brulee au feu; car le *Seigneur 

9 

Dieu qui l'a jugee est puissant! 'll Et les rois de la terre qui ont commis fornication et qui ont vecu 
dans les delices avec elle, pleureront et se lamenteront sur elle, quand ils verront la fumee de son 
10 

embrasement, - se tenant loin par crainte de son tourment, et disant: Helas! helas! la grande 

11 

ville, Babylone la ville forte! car en une seule heure son jugement est venu. Et les marchands 
de la terre pleurent et menent deuil sur elle, parce que personne n'achete plus leur marchandise, 
12 

marchandise d'or, et d'argent, et de pierres precieuses, et de perles, et de fin lin, et de pourpre, 
et de soie, et d'ecarlate, et tout bois de thuya, et tout article d'ivoire, et tout article en bois 

13 

tres-precieux, et en airain, et en fer, et en marbre; et de la cannelle, et de l'amome, et des parfums, 
et de l'huile aromatique, et de l'encens, et du vin, et de l'huile, et de la fine farine, et du froment, et 
du betail, et des brebis, et des chevaux, et des chariots, et des esclaves, et des ames d'hommes. 
14 

Et les fruits du desir de ton ame se sont eloignes de toi; et toutes les choses delicates et eclatantes 

15 

ont peri pour toi; et on ne les trouvera plus jamais. Les marchands de ces choses, qui se sont 
enrichis par elle, se tiendront loin a cause de la crainte de son tourment, pleurant et menant deuil, 
16 

et disant: Helas! helas! la grande ville qui etait vetue de fin lin et de pourpre et d'ecarlate, et 
paree d'or et de pierres precieuses et de perles! car, en une seule heure, tant de richesses ont ete 

17 

changees en desolation! Et tout pilote, et quiconque navigue vers quelque lieu, et les matelots, 
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18 

et ceux qui sont occupes sur mer, se tenaient loin; et voyant la fumee de son embrasement, ils 

19 

s'ecrierent, disant: Quelle ville est semblable a la grande ville! Et ils jeterent de la poussiere sur 
leurs tetes, et, pleurant et menant deuil, ils s'ecriaient, disant: Helas, helas! la grande ville, dans 
laquelle, par son opulence, tous ceux qui avaient des navires sur la mer etaient devenus riches! car, 

20 

en une seule heure, elle a ete desolee! O ciel, rejouis-toi sur elle, et vous les saints et les apotres 

21 

et les prophetes! car Dieu a juge votre cause en tirant vengeance d'elle. Et un ange puissant leva 
une pierre, comme une grande meule, et la jeta dans la mer, disant: Ainsi sera jetee avec violence 

22 

Babylone la grande ville, et elle ne sera plus trouvee. Et la voix des joueurs de harpe, et des 
musiciens, et des joueurs de hautbois, et de ceux qui sonnent de la trompette, ne sera plus ouie en 
toi; et aucun ouvrier, d'aucun metier, ne sera plus trouve en toi; et le bruit de la meule ne sera plus 
23 

oui en toi. Et la lumiere de la lampe ne luira plus en toi; et la voix de l'epoux et de l'epouse ne 
sera plus ouie en toi; car tes marchands etaient les grands de la terre; car, par ta magie, toutes les 

24 

nations ont ete egarees. Et en elle a ete trouve le sang des prophetes, et des saints, et de tous 
ceux qui ont ete immoles sur la terre. 


Chapter 19 


1 

( J[ Apres ces choses, j'ouis comme une grande voix d'une foule nombreuse dans le ciel, disant: 

2 

Alleluia! Le salut et la gloire et la puissance de notre Dieu! car ses jugements sont veritables et 
justes; car il a juge la grande prostituee qui corrompait la terre par sa fornication, et il a venge le 

3 

sang de ses esclaves, le reclamant de sa main. Et ils dirent une seconde fois: Alleluia! Et sa fumee 

4 

monte aux siecles des siecles. Et les vingt-quatre anciens et les quatre animaux tomberent sur 

5 

leurs faces et rendirent hommage a Dieu qui etait assis sur le trone, disant: Amen! Alleluia! *][ Et 
une voix sortit du trone, disant: Louez notre Dieu, vous tous ses esclaves et vous qui le craignez, 
6 

petits et grands. Et j'ouis comme une voix d'une foule nombreuse, et comme une voix de grandes 
eaux, et comme une voix de forts tonnerres, disant: Alleluia! car le *Seigneur, notre Dieu, le 

7 

Tout-puissant, est entre dans son regne. Rejouissons-nous et tressaillons de joie, et donnons-lui 

8 

gloire; car les noces de l'Agneau sont venues; et sa femme s'est preparee; et il lui a ete donne 

9 

d'etre vetue de fin lin, eclatant et pur, car le fin lin, ce sont les justices des saints. Et il me dit: 
Ecris: Bienheureux ceux qui sont convies au banquet des noces de l'Agneau. Et il me dit: Ce sont 


1621 


French Bible (Darby) 


Anonymous 


10 

ici les veritables paroles de Dieu. Et je tombai devant ses pieds pour lui rendre hommage. Et il 
me dit: Garde-toi de le faire; je suis ton compagnon d'esclavage et celui de tes freres qui ont le 
temoignage de Jesus: rends hommage a Dieu, car l'esprit de prophetie est le temoignage de Jesus. 
11 

( J[ Et je vis le ciel ouvert: et voici un cheval blanc, et celui qui est assis dessus appele fidele et 

12 

veritable; et il juge et combat en justice. Et ses yeux sont une flamme de feu; et sur sa tete il y 

13 

a plusieurs diademes; et il porte un nom ecrit que nul ne connait que lui seul; et il est vetu d'un 

14 

vetement teint dans le sang; et son nom s'appelle: "La Parole de Dieu"; et les armees qui sont 

15 

dans le ciel le suivaient sur des chevaux blancs, vetues de fin lin, blanc et pur; et une epee aigue 
a deux tranchants sort de sa bouche, afin qu'il en frappe les nations; et lui les paitra avec une verge 

16 

de fer, et lui foule la cuve du vin de la fureur de la colere de Dieu le Tout-puissant; et il a sur 

17 

son vetement et sur sa cuisse un nom ecrit: "Roi des rois, et Seigneur des seigneurs". Et je vis 
un ange se tenant dans le soleil; et il cria a haute voix, disant a tous les oiseaux qui volent par le 

18 

mi lieu du ciel: Venez, assemblez-vous au grand souper de Dieu; afin que vous mangiez la chair 
des rois, et la chair des chiliarques, et la chair des puissants, et la chair des chevaux et de ceux qui 

19 

sont assis dessus, et la chair de tous, libres et esclaves, petits et grands. Et je vis la bete, et les 
rois de la terre, et leurs armees assemblies pour livrer combat a celui qui etait assis sur le cheval 
20 

et a son armee. Et la bete fut prise, et le faux prophete qui etait avec elle, qui avait fait devant 
elle les miracles par lesquels il avait seduit ceux qui recevaient la marque de la bete, et ceux qui 
rendaient hommage a son image. Ils furent tous deux jetes vifs dans l'etang de feu embrase par le 
21 

soufre; et le reste fut tue par l'epee de celui qui etait assis sur le cheval, laquelle sortait de sa 
bouche, et tous les oiseaux furent rassasies de leur chair. 


Chapter 20 


1 

( J[ Et je vis un ange descendant du ciel, ayant la clef de l'abime et une grande chaine dans sa 
2 

main. Et il saisit le dragon, le serpent ancien qui est le diable et Satan, et le lia pour mille ans; 
3 

et il le jeta dans l'abime, et l'enferma; et il mit un sceau sur lui, afin qu'il ne seduisit plus les nations, 
jusqu'a ce que les mille ans fussent accomplis; apres cela, il faut qu'il soit delie pour un peu de 
4 

temps. Et je vis des trones, et ils etaient assis dessus, et le jugement leur fut donne; et les ames 
de ceux qui avaient ete decapites pour le temoignage de Jesus, et pour la parole de Dieu; et ceux 
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qui n'avaient pas rendu hommage a la bete ni a son image, et qui n'avaient pas re§u la marque sur 

5 

leur front et sur leur main; et ils vecurent et regnerent avec le Christ mille ans: le reste des morts 
ne vecut pas jusqu'a ce que les mille ans fussent accomplis. C'est ici la premiere resurrection. 
6 

Bienheureux et saint celui qui a part a la premiere resurrection: sur eux la seconde mort n'a point 
de pouvoir; mais ils seront sacrificateurs de Dieu et du Christ, et ils regneront avec lui mille ans. 

7 8 

Et quand les mille ans seront accomplis, Satan sera delie de sa prison; et il sortira pour egarer 

les nations qui sont aux quatre coins de la terre, Gog et Magog, pour les assembler pour le combat, 

9 

eux dont le nombre est comme le sable de la mer. Et ils monterent sur la largeur de la terre, et ils 
environnerent le camp des saints et la cite bien-aimee; et du feu descendit du ciel de la part de Dieu 
10 

et les devora. Et le diable qui les avait egares fut jete dans l'etang de feu et de soufre, oil sont et 

11 

la bete et le faux prophete; et ils seront tourmentes, jour et nuit, aux siecles des siecles. ( J[ Et je 
vis un grand trone blanc, et celui qui etait assis dessus, de devant la face duquel la terre s'enfuit et 

12 

le ciel; et il ne fut pas trouve de lieu pour eux. Et je vis les morts, les grands et les petits, se 
tenant devant le trone; et des livres furent ouverts; et un autre livre fut ouvert qui est celui de la 
vie. Et les morts furent juges d'apres les choses qui etaient ecrites dans les livres, selon leurs oeuvres. 
13 

Et la mer rendit les morts qui etaient en elle; et la mort et le hades rendirent les morts qui etaient 

14 

en eux, et ils furent juges chacun selon leurs oeuvres. Et la mort et le hades furent jetes dans 

15 

l'etang de feu: c'est ici la seconde mort, l'etang de feu. Et si quelqu'un n'etait pas trouve ecrit 
dans le livre de vie, il etait jete dans l'etang de feu. 


Chapter 21 


1 

Et je vis un nouveau ciel et une nouvelle terre; car le premier ciel et la premiere terre s'en 

2 

etaient alles, et la mer n'est plus. Et je vis la sainte cite, nouvelle Jerusalem, descendant du ciel 

3 

d'aupres de Dieu, preparee comme une epouse ornee pour son mari. Et j'ouis une grande voix 
venant du ciel, disant: Voici, l'habitation de Dieu est avec les hommes, et il habitera avec eux; et 

4 

ils seront son peuple, et Dieu lui-meme sera avec eux, leur Dieu. Et Dieu essuiera toute larme de 
leurs yeux; et la mort ne sera plus; et il n'y aura plus ni deuil, ni cri, ni peine, car les premieres 
5 

choses sont passees. Et celui qui etait assis sur le trone dit: Voici, je fais toutes choses nouvelles. 

6 

Et il me dit: Ecris, car ces paroles sont certaines et veritables. Et il me dit: C'est fait. Moi, je suis 
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l'alpha et l'omega, le commencement et la fin. A celui qui a soif, je donnerai, moi, gratuitement, 

7 

de la fontaine de l'eau de la vie. Celui qui vaincra heritera de ces choses, et je lui serai Dieu, et 
8 

lui me sera fils. Mais quant aux timides, et aux incredules, et a ceux qui se sont souilles avec des 
abominations, et aux meurtriers, et aux fornicateurs, et aux magiciens, et aux idolatres, et a tous 

9 

les menteurs, leur part sera dans l'etang brulant de feu et de soufre, qui est la seconde mort. ( j[ Et 
l'un des sept anges qui avaient eu les sept coupes pleines des sept dernieres plaies, vint et me parla, 

10 

disant: Viens ici, je te montrerai l'epouse, la femme de l'Agneau. Et il m'emporta en esprit sur 
une grande et haute montagne, et il me montra la sainte cite, Jerusalem, descendant du ciel d'aupres 
11 

de Dieu, ayant la gloire de Dieu. Son luminaire etait semblable a une pierre tres-precieuse, 

12 

comme a une pierre de jaspe cristallin. Elle avait une grande et haute muraille; elle avait douze 
portes, et aux portes douze anges, et des noms ecrits sur elles, qui sont ceux des douze tribus des 
13 

fils d'Israel: a l'orient, trois portes; et au nord, trois portes; et au midi, trois portes; et a l'occident, 
14 

trois portes. Et la muraille de la cite avait douze fondements, et sur eux les douze noms des 

15 

douze apotres de lAgneau. Et celui qui me parlait avait pour mesure un roseau d'or, pour mesurer 

16 

la cite et ses portes et sa muraille. Et la cite est batie en carre, et sa longueur est aussi grande 
que sa largeur. Et il mesura la cite avec le roseau, jusqu'a douze mille stades: sa longueur et sa 

17 

largeur, et sa hauteur etaient egales. Et il mesura sa muraille, cent quarante-quatre coudees, 

18 

mesure d'homme, c'est-a-dire d'ange. Et sa muraille etait batie de jaspe; et la cite etait d'or pur, 

19 

semblable a du verre pur. Les fondements de la muraille de la cite etaient omes de toute pierre 
precieuse: le premier fondement etait de jaspe, le second de saphir, le troisieme de calcedoine, le 

20 

quatrieme d'emeraude, le cinquieme de sardonix, le sixieme de sardius, le septieme de chrysolithe, 
le huitieme de beril, le neuvieme de topaze, le dixieme de chrysoprase, le onzieme d'hyacinthe, le 

21 

douzieme d'amethyste. Et les douze portes etaient douze perles; chacune des portes etait d'une 

22 

seule perle; et la rue de la cite etait d'or pur, comme du verre transparent. Et je ne vis pas de 

23 

temple en elle; car le *Seigneur, Dieu, le Tout-puissant, et l'Agneau, en sont le temple. Et la cite 
n'a pas besoin du soleil ni de la lune, pour l'eclairer; car la gloire de Dieu l'a illuminee, et l'Agneau 
24 

est sa lampe. Et les nations marcheront par sa lumiere; et les rois de la terre lui apporteront leur 

25 26 

gloire. Et ses portes ne seront point fermees de jour: car il n'y aura pas de nuit la. Et on lui 

27 

apportera la gloire et l'honneur des nations. Et il n'y entrera aucune chose souillee, ni ce qui fait 
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une abomination et un mensonge: mais seulement ceux qui sont ecrits dans le livre de vie de 
l'Agneau. 


Chapter 22 


1 

*][ Et il me montra un fleuve d'eau vive, eclatant comme du cristal, sortant du trone de Dieu et 
2 

de l'Agneau. Au milieu de sa rue, et du fleuve, de §a et de la, etait l'arbre de vie, portant douze 
fruits, rendant son fruit chaque mois; et les feuilles de l'arbre sont pour la guerison des nations. 
3 

Et il n'y aura plus de malediction; et le trone de Dieu et de l'Agneau sera en elle; et ses esclaves 

4 5 

le serviront, et ils verront sa face, et son nom sera sur leurs fronts. Et il n'y aura plus de nuit, ni 

besoin d'une lampe et de la lumiere du soleil; car le *Seigneur Dieu fera briller sa lumiere sur eux; 

6 

et ils regneront aux siecles des siecles. '][ Et il me dit: Ces paroles sont certaines et veritables; et 
le *Seigneur Dieu des esprits des prophetes, a envoye son ange, pour montrer a ses esclaves les 

7 

choses qui doivent arriver bientot. Et voici, je viens bientot. Bienheureux celui qui garde les 

8 

paroles de la prophetie de ce livre. Et c'est moi, Jean, qui ai entendu et vu ces choses; et quand 
j'eus entendu et que j'eus vu, je tombai a terre pour rendre hommage devant les pieds de l'ange qui 

9 

me montrait ces choses. Et il me dit: Garde-toi de le faire; je suis ton compagnon d'esclavage et 
celui de tes freres les prophetes et de ceux qui gardent les paroles de ce livre: rends hommage a 
10 

Dieu. Et il me dit: Ne scelle point les paroles de la prophetie de ce livre; le temps est proche. 
11 

Que celui qui est injuste commette encore l'injustice; et que celui qui est souille se souille encore; 
et que celui qui est juste pratique encore la justice; et que celui qui est saint soit sanctifie encore. 
12 

Voici, je viens bientot, et ma recompense est avec moi, pour rendre a chacun selon que sera son 
13 

oeuvre. Moi, je suis l'alpha et l'omega, le premier et le dernier, le commencement et la fin. 
14 

Bienheureux ceux qui lavent leurs robes, afin qu'ils aient droit a l'arbre de vie et qu'ils entrent 

15 

par les portes dans la cite. Dehors sont les chiens, et les magiciens, et les fornicateurs, et les 

16 

meurtriers, et les idolatres, et quiconque aime et fait le mensonge. Moi, Jesus, j'ai envoye mon 
ange pour pour vous rendre temoignage de ces choses dans les assemblies. Moi, je suis la racine 

17 

et la posterite de David, l'etoile brillante du matin. Et l'Esprit et l'epouse disent: Viens. Et que 
celui qui entend dise: Viens. Et que celui qui a soif vienne; que celui qui veut prenne gratuitement 
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18 

de l'eau de la vie. Moi, je rends temoignage a quiconque entend les paroles de la prophetie de 

19 

ce livre, que si quelqu'un ajoute a ces choses, Dieu lui ajoutera les plaies ecrites dans ce livre; et 
que si quelqu'un ote quelque chose des paroles du livre de cette prophetie, Dieu otera sa part de 

20 

l'arbre de vie et de la sainte cite, qui sont ecrits dans ce livre. ( J[ Celui qui rend temoignage de 

21 

ces choses dit: Oui, je viens bientot. -Amen; viens, Seigneur Jesus! Que la grace du Seigneur 
Jesus Christ soit avec tous les saints. 
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